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The Name of the Translation 

 

The name of the translation is taken from Ephesians 1:21:  

far above all rule and authority and power and dominion, and every name which 

is named, not only in this age, but also in the one to come, 

this being the place where Christ is seated (Ephesians 1:20), and we with him (Ephesians 2:6) who 

identify ourselves with the Ephesians. 
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1. Summary 

Let it be said at the outset that this is a Deity-of-Christ honouring translation (because the Hebrew is). 

So Zechariah 12:10 stands exactly as the Masoretic Hebrew has it – and note that it is יהוה (the LORD  

/ Jehovah / Yahweh) speaking: 

they will look on me whom they pierced, … 

It is vain to pretend, as in some modern translations1, that אֵלַי (elai, on me) is wrong and that it should 

be re-pointed to אֱלֵי (elei, on), and then to supply “him”. The pretence is vain because the latter form 

is a rare and highly elevated poetical form, only occurring in Job 3:22, 5:26, 15:22 and 29:19. 

Similarly, we insist that the עַלְמָה (almah, virgin) of Isaiah 7:14 is a virgin, not just a young woman2. 

There is no sign in a non-virgin conceiving, and the implied suggestion that Mary (Matthew 1:16) was 

not a virgin is unacceptable to us. And so the New Testament reads it: παρθένος (parthenos, virgin, in 

Matthew 1:23). 

 

In brief, we offer a translation of the Old Testament / Tanakh aiming at accuracy and readability, and 

we release it into the public domain. The underlying text is the Masoretic Text as exhibited by The 

Westminster Leningrad Codex, version 4.183, as digitized by The Groves Center. The translation is a 

companion to our translation of the New Testament based on the Robinson-Pierpont 2005 edition of 

the Greek Text of the New Testament. Although for the New Testament we are certain that the Greek 

text used is the best attested as representing the original, we cannot be certain that the Masoretic Text 

from one manuscript is of comparable quality. But it is the most widely available text, and we do not 

believe it is far from the mark. We consider more detailed aspects of the translation below. 

2. Copyright 

There are three areas of copyright to consider: the copyright of sources used, the copyright of suitable 

fonts, and the copyright of our own work. It will be seen that the Hebrew / Aramaic text and the 

English translation have been placed in the public domain. 

 

Copyright of sources used 

The Hebrew / Aramaic text as starting material is the The Westminster Leningrad Codex (WLC), as 

provided in digital form by The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. It was 

obtained from www.tanach.us/TextFiles, a page on a site which hosts the WLC text. The web page 

www.tanach.us/License.html reads (as of 28 October 2014): 

 
1 See the Contemporary English Version (when they see the one they pierced), Good News Translation (they will 

look at the one whom they stabbed to death), New American Bible (when they look on him whom they have 

thrust through), New Revised Standard Version (when they look on the one whom they have pierced). 
2 See the Good News Translation, New American Bible, NET Bible, New Revised Standard Version (all have 

“young woman”). 
3 With 2 corrections, which we reported and which were accepted by the Groves Center: (1) at 2 Sam 9:13, 

removal of the dagesh in the pé at word 12,  ַח סֵֵּ֖ ה and (2) at Jer 44:19, where פִּ בָָ֔ עֲצִּ  has a mappiq, giving לְהַַ֣

הּ בָָ֔ עֲצִּ  Further and future changes can be tracked at www.tanach.us, and the interested student may consult .לְהַַ֣

them and see whether they could affect the translation in any material way. 

http://www.tanach.us/TextFiles
http://www.tanach.us/License.html
http://www.tanach.us/


 

vi 

 

Documents without restrictions 

All files in the main directory, except Tanach.zip, and all files in the following 

subdirectories may be used without restriction. 

Subdirectory Contents 

<various omitted> <various omitted> 

TextFiles Tanach books as zipped archives of text files. 
 

 

The Groves Center has also informed us that “Since one cannot copyright an ancient manuscript, the 

Groves Center makes no claim on the use of the WLC.”4 

 

We have also consulted various reference works, especially The Companion Bible. A full list is given 

under References below. 

 

Font Copyright 

The Hebrew text renders most accurately if the “SBL Hebrew” font is used. This is especially the case 

where vowel signs and Masoretic cantillation signs are tightly packed. The font is available from 

www.sbl-site.org/default.aspx. The actual selection of the font for our parallel Hebrew and English 

documents is determined by the style sheet which goes with the html/css document: 

FAAStyleSheetTransl.css. We have set it as follows  
td.heb{      /* Hebrew Unicode in OT */ 

text-align: right; 

font-family: "SBL Hebrew"; /* Preferred font. */ 

font-size: 150%; 

} 

If SBL Hebrew is not installed on the computer rendering the documents, the system default font will 

be used. Times New Roman renders reasonably well. From the following excerpt from the SBL 

Hebrew copyright notice, we note that the font may be used free of charge for all non-commercial 

purposes. But we also note that anyone intending to commercialize the Far Above All documents using 

SBL Hebrew must either obtain permission to use that font, or use another font which does not have 

the restriction. 

 

Excerpt from the SBL Hebrew copyright notice 

1. The digitally encoded machine-readable font software for producing the typefaces licensed 

to you is the property of Tiro Typeworks. It is licensed to you for use under the terms of this 

end user license agreement. If you have any questions about this license agreement, or have a 

need to use the font software in a way not covered by this agreement, please write to 

license@tiro.com. 

2. You may use this font software free of charge for all non-commercial purposes. If you wish 

to obtain a license for commercial use of this font software, please contact the Society of 

Biblical Literature at sblexec@sbl-site.org, or write to license@tiro.com. Fees for commercial 

licenses are at the individual discretion of the Society of Biblical Literature and Tiro 

Typeworks. 

Etc. 

 

Our copyright 

This Introduction, the English translation of the Old Testament / Tanakh and associated notes (all 

collectively referred to as “this text” below) are Copyright © 2012–2022 by Graham G. Thomason. 

 
4 Email from Kirk Lowery at the Groves Center to the present author on Monday 13/06/2011 15:43. 

http://www.sbl-site.org/default.aspx
mailto:license@tiro.com
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Anyone is permitted to copy and distribute this text or any portion of this text. It may be incorporated 

in a larger work, and/or quoted from, stored in a database retrieval system, photocopied, reprinted, or 

otherwise duplicated by anyone without prior notification, permission, compensation to the holder, or 

any other restrictions. All rights to this text are released to everyone and no one can reduce these rights 

at any time. The permitted use or reproduction of the above-mentioned text does not imply doctrinal or 

theological agreement by the present author and publisher with whatever views may be maintained or 

promulgated by other publishers. For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the 

present author’s name and the title associated with this text and its availability at 

www.FarAboveAll.com as well as that this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of 

this material. 

- end of quotation – 

3. About the Source Texts and Translation 

3.1 The Text 

We regard the Bible as one consistent whole, but as the translation of the New Testament has been 

published separately, and as it preceded the work on the Old Testament / Tanakh, and as it has its own 

specific textual issues, we offer separate introductions to the New Testament and the Old Testament / 

Tanakh. 

 

The Masoretic Text (MT) has been followed, reading the ketiv where it seems reasonable to do so, and 

the qeré otherwise. We are more inclined to accept a qeré reading where the issue is simply one of 

reading a yod or a vav than in other cases, but this is not a hard and fast rule. Examples of where the 

qeré is a euphemism for a less polite word are found in 2 Ki 6:25, 2 Ki 18:27, Isa 13:16; in such cases 

the ketiv will be the correct reading. Readings based on alternative vocalization may be remarked on in 

the notes. Even where we are inclined to disagree with MT vocalization, we retain it whenever 

conceivably possible in translation, but remark in the notes, e.g. Jer 38:23, Jer 51:2, Ezek 7:24, Ezek 

30:18, Ezek 31:3, Dan 11:8, Ps 16:3, Ps 37:37, Ps 72:19, Ps 119:41, Ps 119:98, Job 12:18, Hos 14:7AV 

(14:8MT), Hagg 2:19, Mal 2:15 where the consonantal text would not naturally be MT. Also perhaps 

better re-pointed are Ezek 43:7, Hos 8:10, Hos 10:11, Job 33:16, Job 33:28, Job 39:16, Prov 2:22, Prov 

13:9, Prov 20:9; see our notes at these verses. In Ps 44:14AV (44:15MT), we discard the second maqqef. 

Exceptions are Deut 2:9, where the vocalization is untranslatable, and where the word in question 

must be taken as equivalent to the normal vocalization in the context, and 1 Sam 25:8, 2 Sam 22:40 

and 1 Chr 24:23 (see notes there). 

 

We do not emend the consonantal text for the translation, but we would prefer an emendation in Ps 

24:4 to his soul, almost required from the sense, and having support from many Hebrew manuscripts 

and ancient versions. We do give ourselves some freedom in how the words are grouped, which is 

reflected in punctuation. However, where the text had admittedly been altered by the Sopherim, the 

changes being known as the Tiqqun soferim, i.e. the Amendment of the scribes, we translate the 

unaltered text. The cases are as follows: 

 

From the Companion Bible Appendix 32 

THE 134 PASSAGES WHERE THE SOPHERIM ALTERED “JEHOVAH” TO “ADONAI”. 

Out of extreme (but mistaken) reverence for the Ineffable Name “Jehovah”, the ancient 

custodians of the Sacred Text substituted in many places “Adonai” (see Ap. 4. Viii. 2). These, 

in the A.V. and R.V., are all printed “Lord”. In all these places we have printed it “LORD*”, 

marking the word with an asterisk in addition to the note in the margin, to inform the reader of 

the fact. The official list given in the Masorah (§§ 107-15, Ginsburg’s edition) contains the 

134. 

 

http://www.faraboveall.com/
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(AV numbering) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

† Ezek. 33:29 should read Ezek 33:20. 

†† Ps 22:19 WLC and all the authors editions read יהוה , “Jehovah”. 

††† Ps 35:3 Neither word is present in the verse. 

 

This appendix adds the following (but see further below): 

To these may be added the following, where “Elohim” was treated in the same way :-- 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reference to Ginsburg, [CDG-I], shows that these changes are only inferred, and not admitted 

by the Sopherim, so we do not reverse these. We ignore the 2 Samuel cases because our text 

reads יהוה, “Jehovah”, anyway (so we simply translate “LORD”), and we render the other cases 

as “God*”, with a note explaining the issue. Finally, we cannot accept the claimed emendation 

in 1 Ki 12:16 and 2 Chr 10:16, and we consider “to your tents” to be the original text, perhaps 

having a history of a scribal error to “to your gods” then a correction back to “to your tents” 

by the Sopherim. 

 

From the Companion Bible Appendix 33 

The Masorah (Ap. 30), i.e. the small writing in the margins of the standard Hebrew codices, as 

shown in the plate on p. 32, consists of a concordance of words and phrases, &c., safeguarding 

the Sacred Text. A note in the Masorah against several passages in the manuscripts of the 

Hebrew Bible states: “This is one of the Eighteen Emendations of the Sopherim,” or words to 

that effect. 

Gen 18:3, 27, 30, 32; 19:18; 20:4 

Ex 4:10, 13; 5:22; 15:17; 34:9, 9 

Num 14:17 

Josh 7:8 

Judg 6:15; 13:8 

1 Ki 3:10, 15; 22:6 

2 Ki 7:6; 19:23 

Isa 3:17, 18; 4:4; 6:1, 8, 11; 7:14, 

10; 8:7; 9:8, 17; 10:12; 11:11; 

21:6, 8, 16; 28:2; 29:13; 30:20; 

37:24; 38:14, 16; 49:14 

Ezek 18:25, 29; 21:13; 33:17, 29† 

Amos  5:16; 7:7, 8; 9:1 

Zech. 9:4 

Mic 1:2 

Mal 1:12, 14 

Ps 2:4; 16:2; 22:19††, 30; 30:8; 

35:3†††, 17, 22; 37:12; 38:9, 15, 

22; 39:7; 40:17; 44:23; 51:15; 

54:4; 55:9; 57:9; 59:11; 62:12; 

66:18; 68:11, 17, 19, 22, 26, 32; 

73:20; 77:2, 7; 78:65; 79:12; 

86:3, 4, 5, 8, 9, 12, 15; 89:49, 

50; 90:1, 17; 110:5; 130:2, 3, 6 

Dan 1:2; 9:3, 4, 7, 9, 15, 16, 17, 19, 

19, 19 

Lam 1:14, 15, 15; 2:1, 2, 5, 7, 18, 19, 

20; 3:31, 36, 37, 58 

Ezra 10:3 

Neh 1:11; 4:14 

Job 28:28 

(See Ginsburg's ed. of The Masorah, §§ 

107-115.) 

 

Where the A.V. has "LORD." -- 

2 Sam  5:19-25 

2 Sam  6:9-17 

 

Where in A.V. and R.V. it still appears 

as "God". It is printed "GOD*" in the 

Companion Bible. 

1 Chr  13:12 

1 Chr  14:10, 11, 14, 16 

1 Chr  16:1 

Ps  14:1, 2, 5 

Ps  53:1, 2, 4, 5 

 



 

ix 

 

 

Complete lists of these emendations are found in the Masorah of most of the model or 

standard codices of the Hebrew Bible, and these are not always identical; so that the total 

number exceeds eighteen: from which it would appear that these examples are simply typical. 

The Siphri (*1) adduces seven passages; the Yalkut (*2), ten; the Mechiltha (*3), eleven; the 

Tanchuma (*4), seventeen; while the St. Petersburg Codex gives two passages not included in 

any other list (Mal. 1:12; 3:9; see below). 

 

These emendations were made at a period long before Christ, before the Hebrew text had 

obtained its present settled form, and these emendations affect the Figure called 

anthropopatheia. See. Ap. 6. 

 

The following is a list of the eighteen “Emendations,” together with eight others not included 

in the official lists. Particulars will be found on consulting the notes on the respective 

passages.  

 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Our translation reverses these emendations, using braces and square brackets as follows 

{P: the primitive text} [M: the Masoretic Text, i.e. the text as altered by the Sopherim]. Where we 

restore the text to the LORD, we render the word “the LORD*”. 

 

 

Further issues 

The Companion Bible also lists verses in the note at Ex 34:20, where the Sopherim altered the vowel 

pointing, but the alteration is accepted by the Companion Bible, as it reconciles the passages affected 

with Ex 33:20. The alterations are effectively from “see God’s face” to “appear before God”. The 

verses are:  

 

 

 

 

 

 

Exodus, Deuteronomy, Isa 1:12 and Ps 42:2 are pointing-only emendations, qal to niphal; Ex 34:23 

provides a grammatical argument for accepting them (see our note there). In these, we restore the 

primitive text. We do not see any issue in Ps 11:7, Ps 17:15 and Isa 38:11 in our Hebrew text. 

 

 

The Companion Bible, Appendix 31, lists verses where words are marked with extraordinary points 

(or, supralinear dots). We have corrected [CB]’s 2 Sam 19:20 to 2 Sam 19:19. 

 

 

 

 

 

Gen 18:22 

Num 11:15 

Num 12:12 

1 Sam 3:13 

2 Sam 12:14 

2 Sam 16:12 

1 Ki 12:16 

1 Ki 21:10 

1 Ki 21:13 

2 Chr 10:16 

Job 1:5 

Job 1:11 

Job 2:5 

Job 2:9 

Job 7:20 

Job 32:3 

Ps 10:3 

Ps 106:20 

Eccl 3:21 

Jer 2:11 

Lam 3:20 

Ezek 8:17 

Hos 4:7 

Hab 1:12 

Zech 2:8 (12) 

Mal 1:13amended 

Mal 3:9 

 

Ex 23:15 

Ex 34:20 

Ex 34:23 

Ex 34:24 

Deut 16:16 

Deut 31:11 

Ps 11:7 

Ps 17:15 

Ps 42:2 (Ps 42:3AV) 

Isa 1:12 

Isa 38:11 

 

Gen 16:5 

Gen 18:9 

Gen 19:33 

Gen 19:35 

Gen 33:4 

Gen 37:12 

Num 3:39 

Num 9:10 

Num 21:30 

Num 29:15 

Deut 29:28 (Deut 29:29AV) 

2 Sam 19:20 (2 Sam 19:19AV) 

Isa 44:9 

Ezek 41:20 

Ezek 46:22 

Ps 27:13 



 

x 

 

 

We draw attention to these in the notes, and consider each case on its merits for inclusion in the 

translation or not. We do not adopt any other alternative consonantal readings.  

 

Readers should also be aware that the verse numbering of the MT occasionally differs from that of the 

AV. On the www.FarAboveAll.com website, we offer (1) MT numbering with AV numbering given 

alongside, and (2) AV numbering only, which is the obvious choice for a printed edition. 

3.2 The Translation  

The translation given is our own, made without financial sponsorship (none being necessary) or any 

commissioning party. It is in no way an adaptation of an existing translation; it was made from the 

original text. We have made use of what we have learned from various reference works, but the 

translation is free from the influence of any translators’ handbooks. Dictionaries consulted include 

[AnLx, BDB, ST, Ges-HCL] – [AnLx] on its lexicographic merits, and occasionally its morphological 

analysis. For the Aramaic, [FR] was additionally consulted both as a grammatical reference and as a 

dictionary. 

 

We show the exact original text which we have translated (which many “translators” fail to do). 

 

The translation is fairly literal, but not slavishly so. It is as close to the original as can be achieved 

while remaining suitable for public reading. Necessary ellipsis is supplied in italics. Occasionally, 

some Hebrew idiom is retained, e.g. “burn with fire”, “raise the horn” (raise his prestige), “kidneys” 

(as a seat of affection), “Israel” (and other personal names as demonyms, in the singular, but standing 

for the people). A few well-established turns of phrase have been adopted from the Authorized 

Version (though they may predate the AV), e.g. “Lord of hosts”, “it came to pass”. 

 

We are free enough to vary the translation of  ְו (ve, and, but of wider scope), more so than the 

Authorized Version, which generally translates and, then, when or now. The meaning can be 

adversative (but), or disjunctive (or), and we also translate by at this, to which, so, and indeed, and 

other words where appropriate. Sometimes the preposition with is appropriate, e.g. Numbers 13:23 

(with some pomegranates). Occasionally the word is left untranslated, especially in paired clauses 

where no conjunction is required in English in one of them, e.g. if … [then] (Gen 33:13), because … 

[so] (Num 14:24), when … [then] (Num 15:8-9). 

 

We also give ourselves freedom in translating נֵּה  ,which in the AV is usually behold ,(hinneh, behold) הִּ

but which occurs idiomatically, often in direct speech, and invites a more idiomatic translation, such as 

there was or it so happened that, or what he saw was. The word draws the reader’s (or observer’s) 

attention to an incident; it does not modify the description of the incident itself, which is why we do 

not translate by, for example, suddenly5. We do, however, retain a few instances of behold where the 

grandeur of the situation warrants it, but its high frequency in the Hebrew shows that it is often less 

elevated than the English behold. 

 

Apart from these idiomatic cases, where too literal a translation leads to rather unnatural English, we 

are far more on the side of “formal equivalence” than “dynamic equivalence”. A certain consistency in 

translation is attempted, giving a measure of concordant translation of many words, but we do not 

constrain ourselves, as in some cases this would lead to stilted English — all the more so if verbs and 

nouns from the same Hebrew root were to be translated by words from the same English root. 

Moreover, many Hebrew words have several meanings, and the context determines which is 

applicable, e.g. מָּה  which may be positive (thoughtfulness, discretion, deliberation) or negative ,מְזִּ

(scheming, machination). 

 

 
5 As in many modern translations at Genesis 37:7. 

http://www.faraboveall.com/
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Our English is intended to be suitable for private study and public reading. We regard certain usage as 

acceptable where a traditionalist grammarian might object: 

• split infinitives (where alternatives sound stilted), e.g. 

מָּלֵַ֣ט ט אִּ מָּלֵֵ֥  הִּ
to cleanly escape [1 Sam 27:1]. 

Compare also Isa 22:17 to completely envelop and Prov 20:25 to rashly say. 

• accusative pronouns after comparison as, e.g. 

נּוּ ת גָד֜וֹל אֵינ ֶ֨ יִּ י  הַז ה   בַבַַ֣ נִּּ מּ  מִּ   
There is no-one greater in this house than me [Gen 39:9] 

• accusative pronouns as complements, as, e.g. 

וּ  ים יְקַוּּ֗ ַ֣ יִּ י ׀ אִּ ַ֣ י־לִּ ִּֽ  כִּ
 For it is me whom the coastlands await [Isa 60:9]. 

 

We have not artificially mimicked inappropriate Hebrew syntax, e.g. 

וּ י  הַרְבֶ֨ הַר  מְאֹד   עָלַַ֤ מַֹ֣  
Specify a large dowry [Gen 34:12] 

and not 

Make on me the dowry much. 

 

Certain idioms require an idiomatic translation, e.g. 

ה וֹם  רְאֵ֜ ת־שְלַ֤ יך   א  אַח    
see how your brothers are doing [Gen 37:14] 

rather than 

see the peace of your brothers. 

 

The Hebrew absolute infinitive covers a wide range of idiomatic expressions in English, e.g. 

How could we possibly know [Gen 43:7] 

 

Prolepsis may be retained, removed or enhanced. Prolepsis is colloquial in English, but common in 

written Aramaic and frequent in Hebrew, e.g. Psalm 23:4, literally: Your rod and your staff — they 

comfort me; with prolepsis removed: Your rod and your staff comfort me; with prolepsis enhanced: It 

is your rod and your staff which comfort me.  

 

3.3 General Punctuation 

We follow Wikipedia guidelines for American / British non-fiction style, as described in: 

en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

We illustrate various cases by biblical and artificial examples. 

(1) Affirmative narrative, affirmative direct speech 

“For,” she said, “God has appointed me another seed instead of Abel, because Cain killed 

him.” [Gen 4:25] 

 

“Today I feel happy,” said the woman, “carefree, and well.” [Wikipedia example] 

http://en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark
http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks
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The convention, British and American, puts the full stop inside the quotes. It is inconsistent with (2), 

but by convention we have to live with it. Commas come outside direct speech (British non-fiction), 

unless they are part of interrupted direct speech where the comma belongs to the direct speech (i.e. 

where direct speech is broken into parts by sections of narrative). 

  

 

(2) Interrogative narrative, affirmative direct speech 

Narrative is not normally interrogative, because something normally has to be said for it to be 

interrogative. But occasionally the interrogative comes from the narrator. 

 

Nested speech equivalents in the Old Testament/Tanakh are 

 

“Did God really say, ‘You shall not eat of every tree of the garden’?” [Gen 3:1] 

 

And David said to Saul, “Why do you listen to the words of a man who says, ‘Look, David is 

trying to harm you’? [1 Sam 24:9AV (1 Sam 24:10MT)] 

 

The question mark has to come outside the nested quotes for logical reasons, as it does not apply to 

the direct or outer layer of speech. 

 

  

(3) Affirmative narrative, interrogative direct speech 

Then the LORD God called out to the man and said to him, “Where are you?” [Gen 3:9] 

 

No terminating full stop, though by analogy with (4) one might feel there ought to be one. 

The question mark has to come before the quotes for logical reasons. 

 

  

(4) Interrogative narrative, interrogative direct speech 
 

“… what is this that you say to me, ‘What is the matter with you?’?” [Judg 18:24] 

  

There are two questions here. The inner question may be in the middle of the narrative: 
 

Then Zebul said to him, “Where is your mouth now, with which you might say, ‘Who is 

Abimelech, that we should serve him?’? Is this not the people whom you rejected? Come on 

out now and fight them!” [Judg 9:38] 

 

See also [Judg 18:24]. 

 

 

(5) Nested direct speech 

And the man said, “They have moved on from here, for I heard them saying, ‘Let’s go to 

Dothan.’ ” [Gen 37:17] 

 

And Abimelech called for Isaac and said, “Surely it is the case that she is your wife. So how 

come you said, ‘She is my sister’?” [Gen 26:9] 

 

And it came to pass, as he got near entering Egypt that he said to Sarai his wife, “Look, I ask 

you, I know that you are a beautiful woman in appearance, and it will be the case that when 

the Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife’, [Gen 12:11-12] 

 

The convention always puts the full stop deep inside the quotes, which we regard as unfortunate, being 

inconsistent with the positioning of question marks. A non-breaking (half) space is used between the 
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single and double closing quotes. A question mark has to be at the level of nesting which asks the 

question; we have examples at different levels. Commas come outside nested quotes unless they 

belong to interrupted nested direct speech as in (1). There is no terminating full stop after a question 

mark. 

 

 

(6) We no longer use quotation marks used for an explanatory name 

Then Moses built an altar, and called it The Lord is my Banner. [Ex 17:15] 

 

 

(7) Quotation marks used for emphasis in indirect speech 

He said, “The French word ‘chaud’ means ‘hot’.” [Artificial – no OT example as currently 

punctuated]. 

 

Even the full stop is now between the quotes. 

3.4 Verse Capitalization and Punctuation 

Biblical punctuation is traditionally different to secular punctuation, under influence of the verse 

system, whereby the text is divided into numbered verses, where the first word is capitalized whether 

or not it is at the start of a verse. We do not maintain this tradition, but in poetry, we capitalize the first 

letter of each line, in accordance with standard English tradition. 

3.5 Capitalization of Divine Pronouns and some Titles 

We have decided against capitalization of divine pronouns, albeit with some regrets. Although we 

would like to honour the Lord with such capitalization, be it the Lord or God of the Old Testament or 

the same Lord as God manifest in the flesh (1 Timothy 3:16) in the New Testament, there is sometimes 

a question of interpretation involved, especially in messianic verses of the Old Testament. For 

example, we consider Psalm 40:7 to be clearly messianic, but we note that even the Companion Bible 

[CB] does not venture to capitalize the pronouns which refer to the Messiah 

 

It reads: 

Then said I, “Lo, I come: 

In the volume of the book it is written of me, …” 

[Ps 40:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Compare the epistle to the Hebrews, where the application of the citation is unmistakeably to Christ: 

Then said I, “Lo, I come (in the volume of the book it is written of Me) to do Thy will, O 

God.” 

[Hebrews 10:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Had the policy been to capitalize divine pronouns, the present author would have capitalized me in 

Psalm 40:7. 

 

What about Psalm 80:17AV (Ps 80:18MT)? 

Let Thy hand be upon the man of Thy right hand, 

Upon the son of man whom Thou madest strong for Thyself. 

[Ps 80:17 AV, from the Companion Bible; other editions do not capitalize the pronouns.] 

The present author regards the man of Thy right hand and son of man as messianic, and, if 

capitalizing divine references, would capitalize as the Man of Thy right hand and Son of man. 
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However, it is admitted that this is an interpretation, and in principle, interpretation belongs in 

comments, not the text itself. 

 

Less clear (to the author) as to messianicity is Psalm 1:1-2: 

Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, 

Nor standeth in the way of sinners, 

Nor sitteth in the seat of the scornful. 

But his delight is in the law of the LORD; 

And in His law doth he meditate day and night. 

[Psalm 1:1-2 AV, from the Companion Bible] 

 

Is the man spoken of Christ, or is this psalm more widely applicable? Does it have a double reference? 

It is because of interpretation issues in such verses that we have opted not to capitalize divine 

pronouns at all.  

 

However, we do capitalize a few prominent divine titles: God, Lord (in reference to God), Messiah, 

but only if we consider the title to refer to Christ, so not for Cyrus, Isa 45:1, though “anointed one” 

there, nor for those referred to in Ps 105:15 (anointed ones). But not king or shepherd or prince 

(interpretation required in, e.g. Gen 49:24, Ps 2:6, Ezek 34:23, 24), nor holy spirit, which is common 

in the New Testament, although the author considers it to be a title in some places but not others. This 

non-capitalization is just as in secular writing. However, we capitalize when the title is used with a 

name, e.g. King Solomon, as does Wikipedia (Queen Elizabeth). 

3.6 Capitalization of some Other Words 

In line with our sparse capitalization policy, we do not capitalize scripture [Dan 10:21]. However, we 

do capitalize proper nouns such as Levite, Nazarite, and Sabbath and Sabbath day, since the ordinary 

English names of the days of the week are capitalized. We capitalize Mount Seir as such since we 

regard both capitalized words as part of the name (as for Mount of Olives in the Wikipedia, 15 May 

2009). We capitalize the single-letter word for the vocative O, as in the AV, e.g. Ps 25:2; this is to be 

distinguished from the exclamation oh!.  

3.7 Archaic Forms of Pronouns and Verbs 

The pronouns thou (accusative/prepositional thee) and ye (ye being nominative; you in archaic style is 

the accusative/prepositional) and their verbal forms (especially shalt) still have considerable currency 

in Standard English, though these forms are mostly used jocularly or insultingly. They have the 

advantage of differentiating between singular and plural (which the Hebrew, Aramaic and Greek do). 

Some people regard the use of Thou in reference to God as a polite form, as opposed to a familiar 

form, as in French with vous/tu, though the singular/plural custom here is in reverse. Despite all the 

above arguments in favour of the archaic pronouns, we have decided not to use them, as they are no 

longer the ordinary mode of expression, and we wish to remain ordinary. None of Greek or Hebrew or 

Aramaic distinguishes polite from familiar forms, but that does not of course mean that the speakers in 

those languages were using familiar language when a polite form would be more appropriate and 

respectful. We attempt to mitigate the singular/plural ambiguity with our notes where appropriate. 



 

xv 

 

3.8 Typographic Conventions 

3.8.1 Italics 

Italics are used where a word is supplied to make normal English. Often it is the verb to be or to have 

that is supplied, since Hebrew does not generally use verbs here where English does. We only 

exceptionally extend this to italicizing the supplied word the, which in Hebrew is often implicit in the 

syntax where part of the construction is an inflected form of the noun (the construct state). 

Now the LORD God had formed from the ground every wild animal and all birds of the sky, 

and he brought them to the man to see what he would call them, and whatever the man called 

each living being, that was its name. [Gen 2:19] 

 

Another major exception to italicizing supplied words is where we provide a complete note where an 

idiom has been translated idiomatically and in some cases it would be misleading to italicize part of 

the idiom, though in other cases we italicize part. 

 

We do not normally remark on the converse – the omission of a word in English to allow the English 

to conform to normal idiomatic usage. This is largely a matter of Hebrew and English usage. Compare 

French: c’est la vie = that’s life, not (that’s the life). But occasionally we do, e.g. as follows: 

Nephilim ← the Nephilim [Gen 6:4] 

We do not italicize a supplied definite article, except when it distinguishes ketiv from qeré, or when 

more than just the definite article is supplied, e.g. 2 Chr 26:6. 

 

Detail of italicization of “to be” 

We italicize the verb to be, unless it is represented by יֵש, yesh, or הָיָה, haya, or  אוּלַי, ulay (where 

translated it may be that), or a verb (especially stative verbs such as גָּדַל, gadal, to be great [Gen 

41:40], and חָלָה, to be ill [2 Ki 8:7]), including active and hithpael participles but not passive ones, 

which we treat like adjectives. Occasionally a passive form is considered stative, e.g. צָּב  ,nitsav ,נִּ

standing, so no italicization. But if an active participle is substantivized, we italicize the verb to be, as 

Esth 2:3, שֹמֵר, keeper. A verb in the infinitive used gerundially is considered to contain the verb to be, 

as in 1 Ki 8:35 ר  when … are shut. We tend towards regarding forms which could be stative ,בְהֵעָצֵֵ֥

verbs or adjectives, as verbal forms. Examples are אָשֵם, טָהֵר, טָמֵא. 

 

So the verb to be is italicized even in the following situations: 

• where a personal pronoun, e.g. אוּה , hu, acts as a verb: 

ר י  וְהַנָּהֵָ֥ ֵּ֖ יעִּ רְבִּ וּא  הִָּֽ ת  הֵ֥ פְרִָּֽ  
And the fourth river is the Euphrates. [Gen 2:14] 

 :ain, ayno, aynenna etc. (it/he/she is not) אֵינ נָּה ,אֵינוֹ ,אֵין  •

ן־הַבְהֵמָה   ה  מִּ ה  הַטְהוֹרָָ֔ בְהֵמָָ֔ ן־הֶַ֨ ר  וּמִּ ֵ֥ ֵּ֖נָּה אֲש  ה אֵינ  טְהֹרָָ֑  
Those from the clean beasts, and from the beasts which are not clean [Gen 7:8] 

• passive participles, e.g. cursed : 

י ַ֣ יתָ  כִּ ַ֣ וּר  זאֹת   עָשִּ ה אַתָה   אָרַ֤ כָל־הַבְהֵמָָ֔ מִּ  
Because you have done this, you are more cursed than all the cattle [Gen 3:14] 

Examples of a passive participle constructed with the verb to be are: 

ים  וֹר הַחַיִּּ֗ צְרַ֣ ה ׀ בִּ י צְרוּרַָ֣ ש אֲדֹנִּ֜ פ  הָיְתָה֩ נ ֶ֨  וְִּֽ
but my lord’s life is wrapped up in the bundle of life [1 Sam 25:29] 

ך  ר  ת בַד ָ֔ כ  ַ֣ בְלָתוֹ  מֻשְל  י נִּ ַ֤  וַתְהִּ
and his corpse was discarded on the road [1 Ki 13:24] 
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ד  ך הָיָָ֧ה מָעֳמָָ֛ ל   וְהַמּ ּ֗
and the king was propped up [1 Ki 22:35] 

Also in Neh 5:13 (be shaken out), Neh 13:26 (was loved). 

• Example of a hithpolel participle constructed with the verb to be 

ית  ִּֽ ך הָיִּ ת בְדָמֵֵּ֖ ס  ֵ֥ תְבוֹס   מִּ
you were trodden under foot in your own blood [Ezek 16:22] 

• negation by  אֵין or ֹלא without a verb or  : י ש

ץ   ר  ין בָאָ  יש אֵַ֤   וְאִֶּ֨
and there is not a man in the land [Gen 19:31] 

An example of a negation constructed with י ש, so not italicized, is 1 Sam 21:8AV (1 Sam 

21:9MT): 

ב  ר  ית אוֹ־חָָ֑ ַ֣ חַת־יָדְךֵּ֖ חֲנִּ ה תִַּֽ ין י ש־פֵֹ֥ ָ֛  וְאִּ
And is there no spear or sword at your disposal here? 

The construction also occurs in Ps 135:17. A similar construction with ֹלא occurs in Job 

9:33. 

3.8.2 Other typographic conventions 

• Round brackets, (), in our translation contain text present in the scripture, where the 

parenthetical character of it militates for brackets in English. In other words, they have their 

ordinary meaning. The text in brackets is present in the original; it is not an interpolation or an 

ellipsis supplied. 

… saw the whole tract of the Jordan – that all of it was a well-watered area – (before 

the Lord had brought Sodom and Gomorrah to ruin) like the garden of the Lord, [Gen 

13:10] 

• Braces, {reading-symbol: …} are used to indicate our main text.  

• Square brackets, [reading-symbol: …] are used to indicate alternative readings. 

• The reading-symbol: will be one of the following: 

o K for ketiv (as written). 

o Q for qeré (as read by the Masoretes). 

o P for the primitive text before the emendations of the Sopherim. 

o M for the Masoretic Text. 

• In the Hebrew, we leave the asterisks, as supplied by The Groves Center, standing to indicate 

ketiv (*), and qeré (**). 

 

• The use of braces and square brackets and ketiv and qeré are illustrated below: 

Gen 

24:33 
ם  ויישם* ל לְפָנָיו   **וַיוּשַַ֤ אֱכָֹ֔   ל 

ר   אמ   ֹ א וַי ַֹ֣ ל  ל ד אֹכַָ֔ י  עֵַ֥ רְתִּ בֵַּ֖ ם־דִּ   אִּ

י ר  דְבָרָָ֑ אמ  ֵֹּ֖ ר׃ וַי    דַבִֵּֽ

And {K: he set a meal before 

him} [Q: a meal was set 

before him] to eat, and he 

said, “I will not eat until I 

have explained my mission.” 

And he said, “Explain it.” 

explained my mission 

← spoken my things, 

words. 

  

• A thick dotted underline is to draw attention to a non-trivial textual issue in the English where 

more than one variant has been translated by the same English. We do not use braces and 
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square brackets in such cases. There is an example in Gen 8:17. Trivial issues are, e.g. the 

spelling of names, where the name is established and unambiguous. 

• A dashed underline is to draw attention to a translation issue, explained in the notes. 

• If two underline styles should logically be combined, the thick dotted line only is used, as 

combining underline styles does work well. 

• The symbol ← can be read as comes from the more literal, or, with the more common meaning 

of. 

• The symbol ≈ can be read as is equivalent to but is not in the exact words of. 

• The symbol || refers to a parallel passage. We make great use of [RBG] in identifying parallel 

passages, but not exclusively so. 

• Distinguish between the minus sign (-) and the dash (–) in variant text sections. The minus 

sign means words absent, whereas the dash is a punctuation symbol to be retained in the full 

verse text. Compare: 

Ruth 

3:12 
י  ֵ֥ ם כִּ י אָמְנָָ֔ ַ֣ י וְגַָ֛ם יֵֵ֥ש  * וְעַתָה  כִּ כִּ ל אָנָֹ֑ אם גֹאֵֵּ֖

י׃  נִּּ ִּֽ מּ  וֹב מִּ ל קָרֵ֥  גֹּאֵֵּ֖

And although it is true that {K: indeed} 

[Q: - ] I am a kinsman redeemer, yet 

there is a kinsman redeemer nearer than 

me. 

 

There is no example with just a dash in a variant text section, but note the dashes in the 

following: 

2 Ki 

7:13 
ה  וַיַעַן֩   שַָ֣ א חֲמִּ קְחוּ־נָָ֞ ר וְיִּ אמ  ֹּ֗ יו וַי ד מֵעֲבָדָ֜ חֶָ֨ א 

שְאֲרוּ־בָהּ    ר נִּ ַ֣ ים  אֲש  שְאָרִּ נִּּ ים  הִַּֽ ן־הַסוּסִּ מִּ

ם כְכָל־ נָּּ֗ ר  **ההמון *הִּ ַ֣ שְרָאֵל  אֲש  וֹן יִּ הֲמַ֤

ל   שְרָאֵֵּ֖ וֹן יִּ ם כְכָל־הֲמֵ֥ נָָּּ֕ הּ הִּ שְאֲרוּ־בָָ֔ נִּ

ה׃ ִּֽ רְא  ה וְנִּ שְלְחֵָּ֖ מּוּ וְנִּ ר־תָָ֑  אֲש 

To this one of his servants answered and said, 

“Let them take five of the horses which remain 

– which remain in the city. Here 

they are just like {K: the whole population – 

Israel – } [Q: the whole population of Israel] 

which has remained in the city. Here 

they are just like the whole population of Israel 

who are perishing. Let us send them and 

see what happens.” 

 

• On www.FarAboveAll.com we have documents in various numbering schemes. Where the 

primary numbering is a Hebrew scheme, where MT and AV verse numbering differ, the main 

numbering is the MT one, and the AV numbering is given below. Where only part of a verse 

in one numbering scheme corresponds to a whole verse in the other scheme, the letters a and b 

indicate the first and second part of the verse respectively, e.g. 

Gen 32:2  
Gen 32:2aAV 

ים׃   ִּֽ י אֱלֹהִּ וֹ מַלְאֲכֵֵ֥ פְגְּעוּ־בֵּ֖ וֹ וַיִּ ך לְדַרְכָ֑ ב הָלַַ֣  And Jacob went his way, and the וְיַעֲקֵֹּ֖

angels of God met him. 

Gen 32:3  
Gen 32:2bAV 

ָ֑ה   ים ז  ֵּ֖ ם מַחֲנֵֵ֥ה אֱלֹהִּ ר רָאָָ֔ ַ֣ ר יַעֲקֹב  כַאֲש  אמ  ַֹ֤ וַי

ם׃ פ  ָֽיִּ חֲנִָּֽ ַ וּא מִּֽ וֹם הַהֵּ֖ ם־הַמָּקֵ֥ א שִֵּֽ קְרָָ֛  וַיִּ

And when he saw them, Jacob said, 

“This is God’s encampment”, and he 

called that place Mahanaim. 

Gen 32:4  
Gen 32:3AV 

יו   ָ֑ ו אָחִּ ל־עֵשֵָּ֖ יו א  ים  לְפָנָָ֔ ב מַלְאָכִּ ח יַעֲקַֹ֤ שְלֶַ֨ וַיִּ

וֹם׃   ה אֱדִּֽ יר שְדֵֵ֥ ֵּ֖ רְצָה שֵעִּ  אֵַ֥

Then Jacob sent messengers ahead of 

him to Esau his brother, to the land of 

Seir, the country of Edom. 

 

• Bold font is reserved for quotations from elsewhere in scripture, mostly from the other 

Testament. As a basis we are guided by the Companion Bible [CB], but not exclusively so. 

http://www.faraboveall.com/
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• Direct speech is denoted in a different way per level. Five levels are needed, as in the 

following artificial example: I said, “You said, ‘He said, «She said, ‹We said, "Hello." › »’ ” 

We require five levels at Jer 34:5 and Jer 36:29, Jer 37:9, Ezek 28:9. Note that we avoid using 

the apostrophe (single quote) for direct speech, reserving it for contracted forms such as 

“don't”. 

3.8.3 Superscriptions and subscriptions in the Psalms 

We are informed by [CB], Appendix 64, based on an observation by Dr J.W. Thirtle, that what has 

long been considered (part of) a superscription to a psalm is actually a subscription to the previous 

psalm. This conclusion is drawn from the psalm ending at Hab 3:19. We indicate the distinction 

between subscriptions and superscriptions to the Psalms, not by changing the verse renumbering, but 

by a blank line and upwards arrow, ↑, e.g. 

 

Psalms Chapter 3 

…. 
9Salvation is of the Lord; 

Your blessing is on your people. 

Selah. 

 

Psalms Chapter 4 
1To the choirmaster, in songs set to stringed music.↑ 

 

A Psalm of David.  
2When I call out, answer me, O God of my righteousness. 

You have relieved me in adversity; 

Have mercy on me and hear my prayer. 

3.9 The Notes 

The notes are used to draw attention to textual issues (but these are rare compared to the New 

Testament), cross references to other verses of Scripture, grammatical explanations, and exegetical 

explanations. We give equivalents of many units of measure, with imperial and metric equivalents. As 

the measures are not precisely known, a figure in imperial gallons is considered accurate enough even 

if it were to be mistaken for US gallons. 

3.10 Names 

The policy is to retain much of AV spelling where the text permits, the differences being described in 

the items below, despite many issues with it: 

• The AV does not uniquely represent the original spelling (as a formal transliteration would), 

so an AV “z” may be a Hebrew tsadé or zayin, and an AV “h” may be a hé or a heth, an AV 

“t” may be a teth or a taw, an AV “s” may be samech or a sin. Kaph and qof are distinguished 

using “c” and “k”, but often “ch” must be introduced before an e or i, for an intended hard 

“c”. Also, aleph and ayin are either ignored or represented by an “e”, which possibly derives 

from a preceding silent shewa (e.g. Gilead), but more likely a lack of understanding of closed 

syllables. However, the basic English alphabet would struggle to represent some of these 

Hebrew letters uniquely without using special characters such as letters with underdots. 

• An ayin is normally silent, but it is sometimes treated as an h, so Uz is AV’s Huz [Gen 22:21], 

and Abida is AV’s Abidah [Gen 25:3]. 

• The AV is inconsistent in some places (e.g. Gaza in Gen 10:19, Azzah in Deut 2:23; Isui in 

Gen 46:17, Jesui in Num 26:44; Naashon in Exodus 6:23, Nahshon in Ruth 4:20; Shimi in Ex 

6:17, Shimei in Num 3:18); Kirjath-arba in Josh 14:15, city of Arba in Josh 15:13 — for the 

same Hebrew spelling. Sometimes this may be to distinguish different people of the same 

name; see next item. 
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• The AV sometimes seems to deliberately use a different transliteration for different people 

with the same name, e.g. Zachariah for the king of Israel, Zechariah for others; also Ezekiel 

and Jehezekel; Hosea, Oshea and Hoshea; Jehoahaz and Joahaz; Rachel and Rahel; Simeon 

and Shimeon. If the names are well known, we retain the distinction, e.g. Enoch and Hanoch. 

• The AV has an arbitrary way of introducing an h after a c, the h being understandable before 

an e or an i (to prevent an s sound), but not otherwise, e.g. Jeconiah (1 Chr 3:17), but 

Zechariah (1 Chr 5:7) and Nachon (2 Sam 6:6), all these being a soft kaph in Hebrew. Also 

with a hard kaph in Hebrew are Caleb (1 Chr 2:46) but Malcham (1 Chr 8:9). 

• Sometimes the AV does not recognize that a Hebrew word is “in pause”, giving Jared where 

Jered is the normal form, and similarly we have Salah for Selah, Lamech for Lemech etc. 

• The AV does not always recognize the hard “p”, e.g. in Arphaxad and Phares (the latter also 

being the pausal form). 

• The AV does not always recognize an initial closed syllable, giving, e.g. Gilead for Gilad, or 

Gil’ad, where an apostrophe would mark an aleph or ayin. 

• The AV does not always recognize the Hebrew letter sin. The AV has Enos where the Hebrew 

has Enosh, and Seth where the Hebrew is Sheth [Gn 4:26]. As these are well-established 

names, we adopt them. 

• The AV does not distinguish long and short forms of names, e.g. Benaiah for Benaiahu (2 

Sam 8:18), Adonijah for Adonijahu (1 Ki 1:8), and it uses the short form. We also adopt this 

convention. 

• Another variety of long and short form is e.g. Jonathan / Jehonathan. The AV is inconsistent, 

in 1 Chr 8:33 reading Jonathan, in 1 Chr 27:25 reading Jehonathan, for the long form in 

Hebrew in both cases. We adopt the shorter form throughout, with a note. 

• The AV has an aversion to words and syllables beginning with a yod, which would be better 

represented by y or i, but it frequently uses j (e.g. Jacob, Joshua, Jerusalem), as does the 

English language as whole, especially with words of Latin origin, e.g. (iudex→judge, 

iocus→joke, Iulius→Julius). Neither Hebrew nor Greek has a letter equivalent to j. But 

sometimes the AV uses the letter I, as in Isshiah (1 Chr 24:21). 

The rationale for retaining AV naming is that familiar names (in the Gentile world) would be all but 

unrecognizable if not retained. Names such as, e.g. Avraham, Yitsḥak, Yaaqov could be a distracting 

departure to some. Another advantage is that AV names are often used in biblical reference works 

such as atlases and expository books. 

 

However, we depart from the AV in some situations: 

• – Where the text has a plain consonantal difference to the AV rendering, e.g. Gen 25:15 

Hadad, where the AV has Hadar. For other examples see Num 26:39 (our Shephupham for 

AV's Shupham), Josh 15:40 (our Lahmas for AV's Lahmam), Josh 15:52 (our Rumah for AV's 

Dumah), Josh 16:6 (our Michmethath for AV's Michmethah), 1 Chr 2:53 (our Puthites for 

AV's Puhites). The differences involve very similar letters, and can be explained by scribal 

errors leading to differing manuscripts, or possibly in misreading by an AV translator. 

• – Where the text has a vowel difference to the AV reading, or where the AV has not 

recognized a closed syllable, e.g. AV's Bezaleel for our Bezalel (closed -zal-) [Ex 31:2]. 

• – Where the AV has used a pausal form. E.g. we have Dabbesheth for AV's Dabbasheth [Josh 

19:11]. 

• – Where the AV is inconsistent across the same spelling of the word. We choose one spelling 

for all instances, generally the earlier occurrence, e.g. Sibmah (AV has Shibmah in Num 

32:38, but Sibmah in Josh 13:19). 
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• – Where AV harmonizes despite a significant difference in the Hebrew (though perhaps a 

manuscript issue).  We retain two names, e.g. Gen 10:4 = Dodanim , 1 Chr 1:7 = Rodanim.  

• – Where the Hebrew has minor differences in different places. These could be a paragogic -ah 

(Gen 10:4 Tarshish, 1 Chr 1:7 Tarshishah); both we and AV harmonize to Tarshish. Aleph / hé 

differences (e.g. Gen 10:7 Sabtah, 1 Chr 1:9 Sabta), where we harmonize, or a vocalization 

change (e.g. Obal Gen 10:28 / Ebal 1 Chr 1:22) are noted in the notes (here we and AV 

distinguish). We have standardized on Ezion-Geber (AV sometimes having Ezion-Gaber, a 

pausal form). 

• – Where modern usage has superseded the AV, e.g. Philistines (AV has Philistim in Gen 

10:13). We tend towards demonyms in -ite rather than -im, e.g. Caphtorites, Anakites, noting 

that Wikipedia uses these names. 

We comment on names which diverge from the Hebrew, but for common names, only at the first 

occurrence. This applies to: names of the prophets who wrote a book; to Isaac, Rebekah, Jacob, 

Benjamin, Manasseh, Judah, Moses, Aaron, Samson, Saul, Jonathan, Jesse, Absalom, Solomon, 

Rehoboam, Jeroboam, Jezebel, Hezekiah, Sennacherib, Cyrus, Ahasuerus, Darius, Artaxerxes, 

Mordecai; and for places: Sodom, Gomorrah, Damascus, Jerusalem, Judaea, Jericho, Tyre. We do not 

always note variations on a name, e.g. Benaiah / Benaiahu; we usually standardize on the shorter form 

so as to agree with the AV, but an exception is Joram / Jehoram, where we follow the Hebrew, noting 

that the spelling does not distinguish between the one of Judah and the one of Israel. 

In 1 and 2 Chronicles we omit some comments on names which elsewhere are always commented on. 

This is because the notes are more copious, identifying parallel passages. 

3.11 Divine Titles 

We largely follow the Companion Bible’s typography [CB, Appendix 4], but not exactly so 

(note the LORD** and how combinations are handled): 

ים  אֱלֹהִּ

ין   (Aramaic) אֱלָהִּ

 

Elohim = God /god Uncapitalized when it is not 

the God of Israel. 

  Jehovah = the LORD יְהוָה

  Jah = THE LORD יָהּ

 אֵל
 

ים  אֵלִּ

ם  אֵלִּ

El = GOD / GOD 

 

 GODS 

Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. The plural is not used 

for the God of Israel. 

 אֱלוֹהַּ 

 

 אֱלָהּ

Eloah 

 

Elah (Aramaic) 

= G O D / G O D Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. 

 Adonai = my/the Lord Also for other pronominal אֲדֹנָי

suffixes when the reference 

is to God (Isa 51:22, Ps 

45:12MT (Ps 45:11AV)). 

 haAdon = the Lord Used in combination with הָאָדֹן

Jehovah in Ex 23:17. [CB] 

renders as THE Lord GOD. 
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 where the אֲדֹנָי

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Adonai where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD*  

ים  where the אֱלֹהִּ

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Elohim where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD**  

ים   Adonim = the LORD אֲדֹנִּ

  Shaddai = ALMIGHTY שַדַי

לְיוֹן    Elyon = MOST HIGH ע 

 Al = Most High Hos 7:16 עַל

 

 

Compound titles do not occasion any changes: the individual titles are used in the same way as 

they are when not compounded. (This is unlike in the AV / Companion Bible.) Also, the 

definite article, the, may be omitted, and the word my may be used when the title is in the 

vocative or it a prophet, not God, speaking. 

 

This is illustrated by Gen 15:2 

ה   ם אֲדֹנַָ֤י יהֱוִּ ר אַבְרָּ֗ אמ  ַֹ֣   וַי

Then Abram said, “My Lord the LORD, … ” (The Companion Bible has “Lord GOD”). 

 

The typographic properties are set in the CSS (Cascading Style Sheets) style sheet, e.g. 

span.el{ 

text-transform: uppercase; 

} 

 

span.shaddai{ 

font-variant: small-caps; 

} 

4. Features of the Digital Edition 

4.1 Useful search strings 

The digital edition is by its nature searchable, using a browser, word processor or text editor. The 

following search strings should be applied without case sensitivity, in a browser-rendered text, but not 

the raw HTML, as that contains mark-up. 

 

Search string 

 

Purpose 

Aramaic Examples of an Aramaic form of a word in a Hebrew section. 

AV differs To find verses where the AV differs significantly from our translation. 

behold Examples of translations other than “behold”, but where the notes give 

the basic meaning as “behold”. 
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extreme quality Use of the word for God to denote an extreme quality. 

gerundial Usually gerundial use of the infinitive. 

gerundival Usually gerundival use of the participle (passive, usually denoting 

necessity or imminence). 

Hebraic Hebraic genitives. 

infinitive absolute Examples of various uses of the infinitive absolute. 

otiose Examples of otiose use, where Hebrew repeats a word or phrase, where 

English expects a synonym. 

subjective To find subjective genitives. 

objective To find objective genitives. 

Sopherim To find changes by the Sopherim. 

soul Examples of translations other than “soul”, but where the notes give 

the primary conventional meaning as “soul”. 

unexpected An unexpected definite article in Hebrew, not required in English. 

use of the vav Finds disjunctive, adversative, concessive and purposive and other 

wider uses of the vav. 

"VOS", "VSO", 

"OSV", "OVS", 

"VOS", "VSO" 

Examples of sentences with a verb-object-subject etc. word order. Use 

the quotes, or find by searching for an example of a Hebrew. 

wider use Wider use of the construct state / of the vav. 
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5. Abbreviations and References 

Abbreviations 
 

AV   Authorized Version 

LXX   Septuagint 

NT   New Testament 

OT   Old Testament (Tanakh) 

 

Bible book abbreviations 
 

Old Testament 

Gen Genesis 2 Chr 2 Chronicles Dan Daniel 

Ex Exodus Ezra Ezra Hos Hosea 

Lev Leviticus Neh Nehemiah Joel Joel 

Num Numbers Esth Esther Amos Amos 

Deut Deuteronomy Job Job Obad Obadiah 

Josh Joshua Ps Psalms Jonah Jonah 

Judg Judges Prov Proverbs Mic Micah 

Ruth Ruth Eccl Ecclesiastes Nah Nahum 

1 Sam 1 Samuel Song Song of Solomon Hab Habakkuk 

2 Sam 2 Samuel Isa Isaiah Zeph Zephaniah 

1 Ki 1 Kings Jer Jeremiah Hagg Haggai 

2 Ki 2 Kings Lam Lamentations Zech Zechariah 

1 Chr 1 Chronicles Ezek Ezekiel Mal Malachi 

      

New Testament      

Matt Matthew Eph Ephesians Heb Hebrews 

Mark Mark Phil Philippians James James 

Luke Luke Col Colossians 1 Pet 1 Peter 

John John 1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter 

Acts Acts 2 Thes 2 Thessalonians 1 John 1 John 

Rom Romans 1 Tim 1 Timothy 2 John 2 John 

1 Cor 1 Corinthians 2 Tim 2 Timothy 3 John 3 John 

2 Cor 2 Corinthians Titus Titus Jude Jude 

Gal Galatians Phmon Philemon Rev Revelation 
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The Far Above All Translation of the Old Testament

2025 Edition, Volume [preview-1]

Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, 1 Samuel, 2 Samuel

VERSE
(AV
numbering)

HEBREW/ARAMAIC ENGLISH NOTES

Gen 1:1 תאֵ֥ םיהYִ֑אֱ ארָ֣בָּ תישִׁ֖ארֵבְּ
׃ץרֶאָֽהָ תאֵ֥וְ םיִמַ֖שָּׁהַ

In the beginning God created
heaven and the earth.

Rev 14:7.

the beginning ← a beginning.

God created: a plural noun with
a singular verb. It is very rare for
a plural verb to be used with
Elohim, God, unless the word
means (other) gods. Exceptions
in Gen 20:13, Gen 35:7, 2 Sam
7:23, Ps 58:11.

heaven: or the heavens, or the
sky. It has a Hebrew dual ending.

Gen 1:2 ֹת התָ֥יְהָ ץרֶאָ֗הָוְ ֹבוָ וּ֙ה֙ וּה֔
ֹחוְ ַ´וּר֣וְ םוֹה֑תְ י֣נֵפְּ־לעַ Tשֶׁ֖

ינֵ֥פְּ־לעַ תפֶחֶ֖רַמְ םיהYִ֔אֱ
׃םיִמָּֽהַ

But the earth became desolate
and deserted, and there was
darkness over the surface of the
deep. Now the spirit of God was
hovering over the surface of the
water,

but: adversative use of the vav.

became: as in Gen 19:26 (and
she became a pillar of salt). The
word is vav copulative, not vav
consecutive indicating an
intrusion. The earth was ↴

Gen 1:3 ֹיּוַ רוֹא֑ יהִ֣יְ םיהYִ֖אֱ רמֶא֥
׃רוֹאֽ־יהִיְ וַֽ

and God said, “Let there be
light.” And there was light,

↳ not created desolate, Hebrew
tohu, Isa 45:18; it must have
become so. This implies a
possible time-gap and a
catastrophe between Gen 1:1 and
Gen 1:2. AV differs (was).

Gen 1:4 רוֹא֖הָ־תאֶ םיהYִ֛אֱ ארְ ֧יַּוַ
ןיבֵּ֥ םיהYִ֔אֱ לדֵּ֣בְיַּוַ בוֹט֑־יכִּ
ֹחהַ ןיבֵ֥וּ רוֹא֖הָ ׃Tשֶֽׁ

and God saw that the light was
good. Then God made a division
between the light and the
darkness,

and God saw: in a Hebrew
“VSO” (verb-subject-object)
sentence – by far the most
common. It also applies to Gen
1:1.

that the light was good ← the
light that (it was) good.

Gen 1:5 םוֹי֔ ר֙וֹאלָ ׀ םיהYִ֤אֱ ארָ֨קְיִּוַ
ֹחלַוְ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ הלָיְלָ֑ ארָקָ֣ Tשֶׁ֖
ֹב־יהִיְ וַֽ פ ׃דחָֽאֶ םוֹי֥ רקֶ֖

and God called the light day,
whereas the darkness he called
night. Then evening came to
pass, and morning came to pass
– day one.

whereas: wider use of the vav.

Gen 1:6 ֹיּוַ µַיקִ֖ רָ יהִ֥יְ םיהYִ֔אֱ רמֶא֣
ןיבֵּ֥ לידִּ֔בְמַ יהִ֣יוִ םיִמָּ֑הַ Tוֹת֣בְּ
׃םיִמָֽלָ םיִמַ֖

Then God said, “Let there be an
expanse in the middle of the
water, and let it divide one mass
of water from another mass of
water”,
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Gen 1:7 µַ֒יקִרָהָ־תאֶ ם֮יהYִאֱ שׂעַ֣יַּוַ
תחַתַּ֣מִ ר֙שֶׁאֲ ם֙יִמַּ֙הַ ןיבֵּ֤ לדֵּ֗בְיַּוַ
לעַ֣מֵ רשֶׁ֖אֲ םיִמַּ֔הַ ןיבֵ֣וּ µַיקִ֔רָלָ
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ µַיקִ֑ רָלָ

and God made the expanse and
divided the water which was
below the expanse from the
water which was above the
expanse. And so it came about,

Gen 1:8 םיִמָ֑שָׁ µַיקִ֖ רָלָֽ םיהYִ֛אֱ ארָ֧קְיִּוַ
ֹב־יהִיְ וַֽ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ ׃ינִֽשֵׁ םוֹי֥ רקֶ֖
פ

and God called the expanse sky.
Then evening came to pass, and
morning came to pass – the
second day.

sky: or heaven. See Gen 1:1.

Gen 1:9 ֹיּוַ םיִמַּ֜הַ וּו֨קָּיִ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
םוֹק֣מָ־לאֶ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ תחַתַּ֤מִ
השָׁ֑בָּיַּהַ האֶ֖רָתֵוְ דחָ֔אֶ
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ

Then God said, “Let the water
under the sky be gathered into
one place, and let the dry land
appear.” And so it came about,

Gen 1:10 ץרֶאֶ֔ ה֙שָׁבָּיַּלַ ׀ םיהYִ֤אֱ ארָ֨קְיִּוַ
םימִּ֑יַ ארָ֣קָ םיִמַּ֖הַ הוֵ֥קְמִלְוּ
׃בוֹטֽ־יכִּ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ

and God called the dry land
earth, whereas the accumulation
of water he called seas. And
God saw that it was good.

whereas: wider use of the vav.

Gen 1:11 ֹיּוַ ץ֙רֶאָ֙הָ אשֵׁ֤דְתַּֽ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
ץעֵ֣ ערַזֶ֔ µַירִ֣זְמַ בשֶׂעֵ֚ אשֶׁדֶּ֔
ֹע ירִ֞פְּ רשֶׁ֥אֲ וֹנ֔ימִלְ ֙ירִפְּ השֶׂ֤
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ ץרֶאָ֑הָ־לעַ וֹב֖־וֹערְזַ

Then God said, “Let the earth
produce grass, herbaceous
vegetation bearing seed, and the
fruit-bearing tree which
produces fruit according to its
species, which has its own
intrinsic seed, on the earth.” And
so it came about,

produce ← “grassify”.

bearing ← seeding.

Gen 1:12 בשֶׂעֵ֣ אשֶׁדֶּ֠ ץרֶאָ֜הָ אצֵ֨וֹתּוַ
ץעֵ֧וְ וּהנֵ֔ימִלְ ע֙רַזֶ֙ µַירִ֤זְמַ
ֹע וֹב֖־וֹערְזַ רשֶׁ֥אֲ ירִ֛פְּ־השֶֽׂ
׃בוֹטֽ־יכִּ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ וּהנֵ֑ימִלְ

and the earth produced grass,
herbaceous vegetation bearing
seed according to its species,
and the tree producing fruit,
which has its own intrinsic seed
according to its species. And
God saw that it was good.

Gen 1:13 ֹב־יהִיְ וַֽ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ םוֹי֥ רקֶ֖
פ ׃ישִֽׁילִשְׁ

Then evening came to pass, and
morning came to pass – the third
day.

Gen 1:14 ֹיּוַ תֹ֙ראֹמְ יהִ֤יְ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
ןיבֵּ֥ לידִּ֕בְהַלְ םיִמַ֔שָּׁהַ µַיקִ֣ רְבִּ
ת֙תֹאֹלְ וּי֤הָוְ הלָיְלָּ֑הַ ןיבֵ֣וּ םוֹיּ֖הַ
׃םינִֽשָׁוְ םימִ֖יָלְוּ םידִ֔עֲוֹמ֣לְוּ

Then God said, “Let there be
lights in the expanse of the sky,
to divide the day from the night,
and let them be as signs and for
appointed times and for days
and years,

Gen 1:15 םיִמַ֔שָּׁהַ µַיקִ֣ רְבִּ תֹ֙רוֹאמְלִ וּי֤הָוְ
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ ץרֶאָ֑הָ־לעַ ריאִ֖הָלְ

and they will serve as lights in
the expanse of the sky, to shine
on the earth.” And so it came
about,

serve ← be, become.
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Gen 1:16 ינֵ֥שְׁ־תאֶ םיהYִ֔אֱ שׂעַ֣יַּוַ
ֹראֹמְּהַ רוֹא֤מָּהַ־תאֶ םילִֹ֑דגְּהַ ת֖
םוֹיּ֔הַ תלֶשֶׁ֣מְמֶלְ לֹ֙דגָּהַ
תלֶשֶׁ֣מְמֶלְ ֙ןֹטקָּהַ רוֹא֤מָּהַ־תאֶוְ

׃םיבִֽכָוֹכּהַ תאֵ֖וְ הלָיְלַּ֔הַ

and God made the two great
lights, the greater light as a ruler
of the day and the smaller light
as a ruler of the night, and also
the stars.

Gen 1:17 µַיקִ֣ רְבִּ םיהYִ֖אֱ םתָ֛אֹ ןתֵּ֥יִּוַ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ ריאִ֖הָלְ םיִמָ֑שָּׁהַ

And God put them in the
expanse of the sky to shine on
the earth,

put: in a Hebrew “VOS” (verb-
object-subject) sentence.

Gen 1:18 הלָיְלַּ֔בַוּ םוֹיּ֣בַּ לֹ֙שׁמְלִוְ
ןיבֵ֣וּ רוֹא֖הָ ןיבֵּ֥ לידִּ֔בְהַלֲוּֽ

ֹחהַ ׃בוֹטֽ־יכִּ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ Tשֶׁ֑

and to rule by day and by night,
and to divide light from
darkness. And God saw that it
was good.

Gen 1:19 ֹב־יהִיְ וַֽ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ םוֹי֥ רקֶ֖
פ ׃יעִֽיבִרְ

Then evening came to pass, and
morning came to pass – the
fourth day.

Gen 1:20 ֹיּוַ םיִמַּ֔הַ וּצ֣רְשְׁיִ םיהYִ֔אֱ רמֶא֣
ףפֵ֣וֹעיְ ף֙וֹעוְ ה֑יָּחַ שׁפֶ֣נֶ ץרֶשֶׁ֖
µַיקִ֥ רְ ינֵ֖פְּ־לעַ ץרֶאָ֔הָ־לעַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ

Then God said, “Let the waters
teem with aquatic animals, with
living beings, and let birds fly
above the earth, over the
expanse of the sky”,

beings ← soul.

Gen 1:21 םנִ֖ינִּתַּהַ־תאֶ םיהYִ֔אֱ ארָ֣בְיִּוַ
ה֣יָּחַהַֽ שׁפֶ֣נֶ־לכָּ תאֵ֣וְ םילִֹ֑דגְּהַ
םיִמַּ֜הַ וּצ֨רְשָׁ ר֩שֶׁאֲ תשֶׂמֶֹ֡רהָֽ ׀
ף֙נָכָּ ףוֹע֤־לכָּ תאֵ֨וְ םהֶ֗נֵימִֽלְ
׃בוֹטֽ־יכִּ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ וּהנֵ֔ימִלְ

and God created the great sea-
monsters, and every living being
that creeps, which the water
teems with, according to their
species, and all the winged fowl
according to its species. And
God saw that it was good.

being ← soul.

Gen 1:22 רמֹ֑אלֵ םיהYִ֖אֱ םתָ֛אֹ Tרֶבָ֧יְוַ
ם֙יִמַּ֙הַ־תאֶ וּא֤לְמִוּ וּב֗רְוּ וּר֣פְּ
׃ץרֶאָֽבָּ ברֶ יִ֥ ףוֹע֖הָוְ םימִּ֔יַּבַּ

And God blessed them and said,
“Be fruitful and multiply and fill
the water in the seas, and let the
birds multiply on the earth.”

Gen 1:23 ֹב־יהִיְ וַֽ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ םוֹי֥ רקֶ֖
פ ׃ישִֽׁימִחֲ

Then evening came to pass, and
morning came to pass – the fifth
day.

Gen 1:24 ֹיּוַ ץרֶאָ֜הָ אצֵ֨וֹתּ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
המָ֥הֵבְּ הּנָ֔ימִלְ ה֙יָּחַ שׁפֶנֶ֤
הּנָ֑ימִלְ ץרֶאֶ֖־וֹתיְחַֽוְ שׂמֶרֶ֛וָ
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ

Then God said, “Let the earth
bring forth living beings
according to their species, cattle
and reptiles and beasts of the
earth, according to their
species.” And so it came about,

beings ← soul. The Hebrew is a
collective singular noun, as are
the words for cattle, reptiles and
beasts.

their species (2x) ← its species,
referring to collective nouns.

Gen 1:25 ץרֶאָ֜הָ תיַּ֨חַ־תאֶ ם֩יהYִאֱ שׂעַ֣יַּוַ
הּנָ֔ימִלְ ה֙מָהֵבְּהַ־תאֶוְ הּנָ֗ימִלְ
המָ֖דָאֲהָֽ שׂמֶרֶ֥־לכָּ תאֵ֛וְ
׃בוֹטֽ־יכִּ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ וּהנֵ֑ימִלְ

and God made the beasts of the
earth according to their species,
and the cattle after their species,
and all the reptiles of the ground
according to their species. And
God saw that it was good.

their species (3x) ← its species,
referring to a collective noun in
each case.
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Gen 1:26 ֹיּוַ םדָ֛אָ השֶׂ֥עֲנַֽ םיהYִ֔אֱ רמֶא֣
וּ֩דּרְיִוְ וּנתֵ֑וּמדְכִּ וּנמֵ֖לְצַבְּ
םיִמַ֗שָּׁהַ ףוֹע֣בְוּ םיָּ֜הַ תגַ֨דְבִ
ץרֶאָ֔הָ־לכָבְוּ ה֙מָהֵבְּבַוּ
שׂמֵֹ֥רהָֽ שׂמֶרֶ֖הָ־לכָבְוּ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

Then God said, “Let us make
man in our image, according to
our likeness, and they will
subdue the fish of the sea and
the birds of the sky, and the
cattle, and the whole earth, and
every reptile that crawls on the
earth.”

Gen 1:27 ם֙דָאָהָֽ־תאֶ ׀ םיהYִ֤אֱ ארָ֨בְיִּוַ
ארָ֣בָּ םיהYִ֖אֱ םלֶצֶ֥בְּ וֹמ֔לְצַבְּ
׃םתָֽאֹ ארָ֥בָּ הבָ֖קֵנְוּ רכָ֥זָ וֹת֑אֹ

So God created man in his
image. He created him in the
image of God. Male and female
he created them.

Mark 10:6.

|| 1 Chr 1:1 (Adam).

man ← the Adam.

Gen 1:28 ֹיּוַ ם֒יהYִאֱ ם֮תָאֹ Tרֶבָ֣יְוַ רמֶא֨
וּא֥לְמִוּ וּב֛רְוּ וּר֥פְּ םיהYִ֗אֱ םהֶ֜לָ
וּד֞רְוּ הָשֻׁ֑בְכִוְ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ
םיִמַ֔שָּׁהַ ףוֹע֣בְוּ ם֙יָּהַ תגַ֤דְבִּ
תשֶׂמֶֹ֥רהָֽ היָּ֖חַ־לכָבְוּ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

And God blessed them, and God
said to them, “Be fruitful and
multiply and fill the earth, and
subjugate it, and subdue the fish
of the sea and the birds of the
sky and every animal that creeps
over the earth.”

Gen 1:29 ֹיּוַ יתִּתַ֨נָ ה֩נֵּהִ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
ערַזֶ֗ µַרֵֹ֣ז ׀ בשֶׂעֵ֣־לכָּ־תאֶ םכֶ֜לָ
ץרֶאָ֔הָ־לכָ ינֵ֣פְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲ
וֹבּ֥־רשֶׁאֲ ץעֵ֛הָ־לכָּ־תאֶוְ
ה֖יֶהְיִֽ םכֶ֥לָ ערַ זָ֑ µַרֵֹ֣ז ץעֵ֖־ירִפְ
׃הלָֽכְאָלְ

Then God said, “Look, I have
given you all vegetation bearing
seed which is on the surface of
the whole earth, and every tree
which has fruit of the tree in it
bearing seed. It will be for food
for you,

Gen 1:30 ףוֹע֨־לכָלְוּ ץרֶאָהָ֠ ת֣יַּחַ־לכָלְוּֽ
ֹכלְוּ םיִמַ֜שָּׁהַ שׂמֵ֣וֹר ׀ ל֣
היָּ֔חַ שׁפֶנֶ֣ וֹ֙בּ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֗הָ־לעַ
הלָ֑כְאָלְ בשֶׂעֵ֖ קרֶ יֶ֥־לכָּ־תאֶ
׃ןכֵֽ־יהִיְ וַֽ

and for every beast of the earth,
and for all birds of the sky, and
for every reptile on the earth
which has the breath of life in it;
all green vegetation is for food.”
And so it came about.

breath ← soul.

all green vegetation: governed
by the Hebrew accusative
marker (’et), but this can just be
used for emphasis. Compare
[Ges-HG] §117i. Alternatively,
supply I have given, as in the
AV. So AV differs.

Gen 1:31 רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ ם֙יהYִאֱ ארְ֤ יַּוַ
דאֹ֑מְ בוֹט֖־הנֵּהִוְ השָׂ֔עָ
ֹב־יהִיְ וַֽ ברֶעֶ֥־יהִיְ וַֽ םוֹי֥ רקֶ֖

פ ׃ישִּֽׁשִּׁהַ

And God saw everything that he
had made, and the result was
that it was very good. Then
evening came to pass, and
morning came to pass – the sixth
day.

and the result was ← behold.

Gen 2:1 ץרֶאָ֖הָוְ םיִמַ֥שָּׁהַ וּלּ֛כֻיְוַ
׃םאָֽבָצְ־לכָוְ

So heaven and the earth were
completed with all their array.

Gen 2:2 יעִ֔יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ם֙יהYִאֱ לכַ֤יְוַ
תֹ֙בּשְׁיִּוַ השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ וֹתּ֖כְאלַמְ
וֹתּ֖כְאלַמְ־לכָּמִ יעִ֔יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ
׃השָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ

And on the seventh day God
had finished his workmanship
which he executed. Now he
rested on the seventh day from
all his work which he had done,

Heb 4:4.
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Gen 2:3 םוֹי֣־תאֶ ם֙יהYִאֱ Tרֶבָ֤יְוַ
וֹב֤ יכִּ֣ וֹת֑אֹ שׁדֵּ֖קַיְוַ יעִ֔יבִשְּׁהַ
וֹתּ֔כְאלַמְ־לכָּמִ ת֙בַשָׁ
׃תוֹשֽׂעֲלַ םיהYִ֖אֱ ארָ֥בָּ־רשֶׁאֲ
פ

and God blessed the seventh day
and sanctified it, for on it he
rested from all his workmanship
which God had created in
making it.

in making: gerundial use of the
infinitive.

Gen 2:4 ץרֶאָ֖הָוְ םיִמַ֛שָּׁהַ תוֹד֧לְוֹת הלֶּאֵ֣
הוָ֥היְ תוֹשׂ֛עֲ םוֹי֗בְּ םאָ֑רְבָּֽהִבְּ
׃םיִמָֽשָׁוְ ץרֶאֶ֥ םיהYִ֖אֱ

These are the genealogies of
heaven and the earth when they
were created, on the day when
the Lඈඋൽ God made the earth
and heaven,

the Lඈඋൽ: see Ex 6:3.

Gen 2:5 ֹכוְ ה֣יֶהְיִֽ םרֶטֶ֚ הדֶ֗שָּׂהַ ַ´ישִׂ֣ ׀ ל֣
םרֶטֶ֣ הדֶ֖שָּׂהַ בשֶׂעֵ֥־לכָוְ ץרֶאָ֔בָ
ֹל י֩כִּ חמָ֑צְיִ הוָ֤היְ ריטִ֜מְהִ א֨

ןיִאַ֔ םדָ֣אָוְ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ם֙יהYִאֱ
ֹבעֲלַֽ ׃המָֽדָאֲהָֽ־תאֶ ד֖

and every wild shrub before it
was on the earth, and all wild
vegetation before it had
sprouted, for the Lඈඋൽ God had
not sent rain onto the earth, and
there was no man to till the
ground.

wild shrub ← shrub of the field.

wild vegetation ← vegetation of
the field.

Gen 2:6 הקָ֖ שְׁהִוְ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ הלֶ֣עֲיַֽ דאֵ֖וְ
׃המָֽדָאֲהָֽ־ינֵֽפְּ־לכָּ־תאֶֽ

But a vapour would come up
from the earth, and it watered
the whole surface of the ground.

would come up: future (tense) /
imperfective (aspect) /
emanative (perspective) [LMcF].

watered: perfect / perfective /
attributive. Compare above.

Gen 2:7 םיהYִ֜אֱ הוָ֨היְ ר֩צֶייִּוַ
המָ֔דָאֲהָ֣־ןמִ ר֙פָעָ םדָ֗אָהָֽ־תאֶ
יהִ֥יְ וַֽ םייִּ֑חַ תמַ֣שְׁנִ ויפָּ֖אַבְּ חפַּ֥יִּוַ

׃היָּֽחַ שׁפֶנֶ֥לְ םדָ֖אָהָֽ

So the Lඈඋൽ God formed man
from the dust from the ground
and blew the breath of life into
his nostrils, and the man
became a living soul.

1 Cor 15:45.

man (2x) ← Adam.

soul: or being. Adam did not
have a soul; he was soul, and he
died. The scriptural soul is not
immortal; see Ezek 18:4, Ezek
18:20.

Gen 2:8 ןדֶעֵ֖בְ־ןגַּ םיהYִ֛אֱ הוָ֧היְ עטַּ֞יִּוַ
םדָ֖אָהָֽ־תאֶ םשָׁ֔ םשֶׂ֣יָּוַ םדֶקֶּ֑מִ
׃רצָֽיָ רשֶׁ֥אֲ

Then the Lඈඋൽ God planted a
garden in Eden in the east, and
he put the man there whom he
had formed.

Gen 2:9 ם֙יהYִאֱ הוָ֤היְ חמַ֞צְיַּוַ
דמָ֥חְנֶ ץעֵ֛־לכָּ המָ֔דָאֲהָ֣־ןמִ
ץעֵ֤וְ לכָ֑אֲמַלְ בוֹט֣וְ האֶ֖רְמַלְ
תעַדַּ֖הַ ץעֵ֕וְ ןגָּ֔הַ Tוֹת֣בְּ ם֙ייִּחַהַֽ
׃ערָֽוָ בוֹט֥

And the Lඈඋൽ God caused to
grow up from the ground every
tree that is attractive to look at
and good for food, and the tree
of life in the middle of the
garden, and the tree of
knowledge of good and evil.

attractive to look at ← desired
for appearance.

Gen 2:10 תוֹק֖שְׁהַלְ ןדֶעֵ֔מֵ אצֵֹ֣י רּ֙הָנָוְ
היָ֖הָוְ דרֵ֔פָּיִ ם֙שָּׁמִוּ ן גָּ֑הַ־תאֶ
׃םישִֽׁארָ העָ֥בָּרְאַלְ

Now a river goes out from Eden
to water the garden, and from
there it divides itself and has
become four spring sources.

spring sources ← heads.

Gen 2:11 אוּה֣ ןוֹשׁ֑יפִּ דחָ֖אֶהָֽ םשֵׁ֥
הלָ֔יוִחֲהַֽ ץרֶאֶ֣־לכָּ תאֵ֚ בבֵֹ֗סּהַ
׃בהָֽזָּהַ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ

The name of the first is Pishon;
it is the one which goes round
the whole land of Havilah where
there is gold.

Pishon: AV= Pison.

Havilah ← the Havilah.
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Gen 2:12 םשָׁ֥ בוֹט֑ אוהִ֖הַ ץרֶאָ֥הָ בהַ֛זֲוּֽ
ֹדבְּהַ ֹשּׁהַ ןבֶאֶ֥וְ חלַ֖ ׃םהַֽ

And the gold of that land is
good; there is bdellium and
onyx there too.

Gen 2:13 אוּה֣ ןוֹח֑יגִּ ינִ֖שֵּׁהַ רהָ֥נָּהַ־םשֵֽׁוְ
׃שׁוּכּֽ ץרֶאֶ֥־לכָּ תאֵ֖ בבֵ֔וֹסּהַ

And the name of the second
river is Gihon; it is the one
which goes round all the land of
Cush.

Cush: according to [CB], the
Akkadian Kas, not AV's
Ethiopia. So AV differs.

Gen 2:14 לקֶדֶּ֔חִ ֙ישִׁילִשְּׁהַ רהָ֤נָּהַ םשֵׁ֨וְ
רוּשּׁ֑אַ תמַ֣דְקִ Tלֵֹ֖ההַֽ אוּה֥
׃תרָֽפְ אוּה֥ יעִ֖יבִרְהָֽ רהָ֥נָּהַוְ

And the name of the third river
is Hiddekel; it is the one which
goes east to Assyria. And the
fourth river is the Euphrates.

Hiddekel: Akkadian for the
Tigris [CB]. See Dan 10:4.

Assyria: [CB] says this is not
Assyria, but the city of Assur,
the primitive capital of Assyria.

Gen 2:15 םיהYִ֖אֱ הוָ֥היְ חקַּ֛יִּוַ
ןדֶעֵ֔־ןגַבְ וּהחֵ֣נִּיַּוַ םדָ֑אָהָֽ־תאֶ
׃הּרָֽמְשָׁלְוּ הּדָ֖בְעָלְ

And the Lඈඋൽ God took the man
and set him down in the garden
of Eden to tend it and to keep it.

tend ← work so also cultivate.

Gen 2:16 םדָ֖אָהָֽ־לעַ םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ ו֙צַיְוַ
ֹכּמִ רמֹ֑אלֵ ֹכאָ ן גָּ֖הַ־ץעֵֽ ל֥ ל֥
׃לכֵֽאֹתּ

And the Lඈඋൽ God commanded
the man and said, “You can
freely eat from every tree of the
garden,

you can freely eat ← to eat you
will eat, infinitive absolute.

Gen 2:17 ֹל ערָ֔וָ בוֹט֣ ת֙עַדַּ֙הַ ץעֵ֗מֵוּ א֥
U֥לְכָאֲ םוֹי֛בְּ יכִּ֗ וּנּמֶּ֑מִ לכַ֖אֹת
׃תוּמֽתָּ תוֹמ֥ וּנּמֶּ֖מִ

but you shall not eat from the
tree of knowledge of good and
evil, for on the day that you eat
from it, you will surely die.”

you will surely die ← to die you
will die, infinitive absolute.
Perhaps translate become mortal.

Gen 2:18 ֹיּוַ בוֹט֛־אֹל םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙מֶא֙
וֹלּ֥־הּשֶׂעֱאֶֽ וֹדּ֑בַלְ םדָ֖אָהָֽ תוֹי֥הֱ
׃וֹדּֽגְנֶכְּ רזֶעֵ֖

And the Lඈඋൽ God said, “It is
not right for man to be on his
own. I will make him a helper as
his counterpart.”

Gen 2:19 םיהYִ֜אֱ הוָ֨היְ ר֩צֶיִּוַ
ה֙דֶשָּׂהַ ת֤יַּחַ־לכָּ המָ֗דָאֲהָֽ־ןמִ
א֙בֵיָּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ ףוֹע֣־לכָּ ת֙אֵוְ

תוֹא֖רְלִ םדָ֔אָהָ֣־לאֶ
רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ וֹל֑־ארָקְיִּ־המַ
ה֖יָּחַ שׁפֶנֶ֥ םדָ֛אָהָֽ וֹל֧־ארָקְיִ

׃וֹמֽשְׁ אוּה֥

Now the Lඈඋൽ God had formed
from the ground every wild
animal and all birds of the sky,
and he brought them to the man
to see what he would call them,
and whatever the man called
each living being, that was its
name.

call ... called ← call for himself
... called for himself.

whatever ← everything that.

being ← soul.

Gen 2:20 תוֹמ֗שֵׁ םדָ֜אָהָֽ ארָ֨קְיִּוַ
םיִמַ֔שָּׁהַ ףוֹע֣לְוּ ה֙מָהֵבְּהַ־לכָלְ
ֹכלְוּ םדָ֕אָלְוּ הדֶ֑שָּׂהַ ת֣יַּחַ ל֖
ֹל ׃וֹדּֽגְנֶכְּ רזֶעֵ֖ אצָ֥מָ־אֽ

And the man gave names to all
the cattle and to the birds of the
sky and to every wild animal,
but no helper was found for man
as his counterpart.

gave ← called.

was found ← one / he found.
Impersonal use.

Gen 2:21 המָ֛דֵּרְתַּ ׀ םיהYִ֧אֱ הוָ֨היְ ל֩פֵּיַּוַ
ת֙חַאַ חקַּ֗יִּוַ ןשָׁ֑ייִּוַ םדָ֖אָהָ־לעַ
רשָׂ֖בָּ רגֹּ֥סְיִּוַ ויתָֹ֔עלְצַּמִ
׃הנָּתֶּֽחְתַּ

Then the Lඈඋൽ God caused a
slumber to fall on the man, and
he fell asleep, and he took one
of his ribs and closed the flesh
after it.

after it ← under it.
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Gen 2:22 ׀ םיהYִ֧אֱ הוָ֨היְ ן֩בֶיִּוַ
חקַ֥ לָ־רשֶׁאֲ עלָ֛צֵּהַ־תאֶֽ
הָאֶ֖בִיְוַ השָּׁ֑אִלְ םדָ֖אָהָֽ־ןמִ
׃םדָֽאָהָֽ־לאֶ

Then the Lඈඋൽ God built the rib
which he had taken from the
man into a woman, and he
brought her to the man.

Gen 2:23 ֹז ם֒דָאָהָֽ ר֮מֶאֹיּוַ םעַפַּ֗הַ תא֣
ירִ֑שָׂבְּמִ רשָׂ֖בָוּ ימַ֔צָעֲמֵֽ םצֶעֶ֚
שׁיאִ֖מֵ יכִּ֥ השָּׁ֔אִ ארֵ֣קָּיִ ת֙אֹזלְ
ֹזּ־החָקֳלֻֽ ׃תאֽ

And the man said,
“This time it is bone from

my bones
And flesh from my flesh.
This one will be called

woman,
For from man she was

taken.”

she ← this.

Gen 2:24 ויבִ֖אָ־תאֶ שׁיאִ֔־בזָעֲיַֽ ֙ןכֵּ־לעַ
וּי֖הָוְ וֹתּ֔שְׁאִבְּ קבַ֣דָוְ וֹמּ֑אִ־תאֶוְ
׃דחָֽאֶ רשָׂ֥בָלְ

On account of this a man will
leave his father and his
mother, and he will cleave to
his wife, and they will become
one flesh.

Matt 19:5, Mark 10:7-8, 1 Cor
6:16, Eph 5:31.

Gen 2:25 םדָ֖אָהָֽ םימִּ֔וּרעֲ ם֙הֶינֵשְׁ וּי֤הְיִּֽוַ
ֹלוְ וֹתּ֑שְׁאִוְ ׃וּשׁשָֹֽׁבּתְיִ א֖

Now the two of them were
naked – the man and his wife –
but they were not ashamed.

Gen 3:1 ת֣יַּחַ לֹ֙כּמִ םוּר֔עָ ה֣יָהָ שׁ֙חָנָּהַוְ
הוָ֣היְ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ הדֶ֔שָּׂהַ
ֹיּוַ םיהYִ֑אֱ השָּׁ֔אִהָ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹל םיהYִ֔אֱ רמַ֣אָ־יכִּֽ ףאַ֚ א֣
ֹת ֹכּמִ וּל֔כְאֽ ׃ן גָּֽהַ ץעֵ֥ ל֖

Now the serpent was more
cunning than all the other wild
animals which the Lඈඋൽ God
had made, and he said to the
woman, “Did God really say,
‘You shall not eat from any tree
of the garden’?”

not ... any: this is the usual sense
of the Hebrew construction.
Apparently a major distortion by
the serpent of the injunction. But
perhaps not ... every, as AV. So
AV differs.

Gen 3:2 ֹתּוַ שׁחָ֑נָּהַ־לאֶ השָּׁ֖אִהָֽ רמֶא֥
׃לכֵֽאֹנ ן גָּ֖הַ־ץעֵֽ ירִ֥פְּמִ

Then the woman said to the
serpent, “We may eat from the
fruit of the trees of the garden,

Gen 3:3 ֒ןגָּהַ־Tוֹתבְּ רשֶׁ֣אֲ ץ֮עֵהָ ירִ֣פְּמִוּ
ֹל םיהYִ֗אֱ רמַ֣אָ ֹת א֤ וּ֙לכְאֽ
ֹלוְ וּנּמֶּ֔מִ וֹבּ֑ וּע֖גְּתִ א֥
׃ןוּתֽמֻתְּ־ןפֶּ

but from the fruit of the tree
which is in the middle of the
garden God has said, ‘You shall
not eat from it, and you shall not
touch it, lest you die.’ ”

but: adversative use of the vav.

lest you die: a weaker statement
than that of Gen 2:17 (you will
surely die).

Gen 3:4 ֹיּוַ השָּׁ֑אִהָֽ־לאֶ שׁחָ֖נָּהַ רמֶא֥
ֹל ׃ןוּתֽמֻתְּ תוֹמ֖־אֽ

Then the serpent said to the
woman, “You certainly will not
die.

you: plural.

Gen 3:5 ם֙וֹיבְּ יכִּ֗ םיהYִ֔אֱ µַדֵֹ֣י יכִּ֚
םכֶ֑ינֵיעֵֽ וּח֖קְפְנִוְ וּנּמֶּ֔מִ םכֶ֣לְכָאֲ
בוֹט֥ יעֵ֖דְֹי םיהYִ֔אכֵּֽ ם֙תֶייִהְוִ
׃ערָֽוָ

For God knows that on the day
when you eat from it, your eyes
will be opened, and you will
become like God, knowing good
and evil.”

you: plural.
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Gen 3:6 ץעֵ֨הָ ב֩וֹט יכִּ֣ השָּׁ֡אִהָֽ ארֶתֵּ֣וַ
אוּה֣־הוָאֲתַֽ יכִ֧וְ לכָ֜אֲמַלְ
ליכִּ֔שְׂהַלְ ץ֙עֵהָ דמָ֤חְנֶוְ םיִנַ֗יעֵלָ
ןתֵּ֧תִּוַ לכַ֑אֹתּוַ וֹי֖רְפִּמִ חקַּ֥תִּוַ
׃לכַֽאֹיּוַ הּמָּ֖עִ הּשָׁ֛יאִלְ־םגַּ

Then the woman saw that the
tree was good for food, and that
it was an object of pleasure to
the eyes, and that the tree was
desirable for imparting wisdom,
and she took some of its fruit
and ate it, and she gave some to
her husband also, who was with
her, and he ate it.

Gen 3:7 וּע֔דְ֣ יֵּוַ םהֶ֔ינֵשְׁ י֣נֵיעֵ ה֙נָחְקַ֙פָּתִּוַ
הלֵ֣עֲ וּ֙רפְּתְיִּ וַֽ םהֵ֑ םמִּ֖רֻיעֵֽ יכִּ֥
ֹרגֹחֲ םהֶ֖לָ וּשׂ֥עֲיַּוַ הנָ֔אֵתְ ׃תֽ

And the eyes of both of them
were opened, and they became
aware that they were naked. And
they sewed fig leaves together,
and they made themselves
aprons.

leaves ← leaf, but collective
usage, foliage.

aprons: or girdings.

Gen 3:8 הוָ֧היְ לוֹק֨־תאֶ וּע֞מְשְׁיִּ וַֽ
ַ´וּר֣לְ ן גָּ֖בַּ Tלֵּ֥הַתְמִ םיהYִ֛אֱ
וֹתּ֗שְׁאִוְ םדָ֜אָהָֽ אבֵּ֨חַתְיִּוַ םוֹיּ֑הַ
ץעֵ֥ Tוֹת֖בְּ םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ינֵפְּמִ
׃ן גָּֽהַ

Then they heard the voice of the
Lඈඋൽ God as he was walking
about in the garden in the breeze
of the day. And the man hid
himself, as did his wife, from
the presence of the Lඈඋൽ God in
the midst of the trees of the
garden.

trees ← tree. Collective usage of
the singular.

Gen 3:9 םיהYִ֖אֱ הוָ֥היְ ארָ֛קְיִּוַ
ֹיּוַ םדָ֑אָהָֽ־לאֶ ׃הכָּיֶּֽאַ וֹל֖ רמֶא֥

Then the Lඈඋൽ God called out
to the man and said to him,
“Where are you?”

Gen 3:10 ֹיּוַ ן גָּ֑בַּ יתִּעְמַ֖שָׁ U֥לְֹק־תאֶ רמֶא֕
ֹריעֵ־יכִּֽ ארָ֛יאִוָ יכִנֹ֖אָ ם֥
׃אבֵֽחָאֵוָ

And he said, “I heard your voice
in the garden, and I was afraid,
because I am naked, and I hid
myself.”

Gen 3:11 ֹיּוַ ֹריעֵ יכִּ֥ U֔לְ דיגִּ֣הִ ימִ֚ רמֶא֕ ם֖
Uיתִ֛יוִּצִ רשֶׁ֧אֲ ץעֵ֗הָ־ןמִהֲ התָּאָ֑
׃תָּלְכָֽאָ וּנּמֶּ֖מִ־לכָאֲ יתִּ֥לְבִלְ

Then he said, “Who has told you
that you are naked? Have you
eaten from the tree which I
commanded you not to eat
from?”

Gen 3:12 ֹיּוַ רשֶׁ֣אֲ ה֙שָּׁאִהָֽ םדָ֑אָהָֽ רמֶא֖
ילִּ֥־הנָתְנָֽ אוהִ֛ ידִ֔מָּעִ התָּתַ֣נָ
׃לכֵֽאֹוָ ץעֵ֖הָ־ןמִ

Then the man said, “The woman
whom you gave to be with me –
she gave me some fruit from the
tree, and I ate it.”

Gen 3:13 ֹיּוַ השָּׁ֖אִלָ םיהYִ֛אֱ הוָ֧היְ רמֶא֨
ֹזּ־המַ ֹתּוַ תישִׂ֑עָ תא֣ ר֙מֶא֙
׃לכֵֽאֹוָ ינִאַ֖ישִּׁהִ שׁחָ֥נָּהַ השָּׁ֔אִהָֽ

Then the Lඈඋൽ God said to the
woman, “What is this that you
have done?” And the woman
said, “The serpent deceived me,
and I ate it.”

Gen 3:14 ׀ םיהYִ֥אֱ הוָֹ֨היְ ר֩מֶאֹיּוַ
ת֒אֹזּ תָישִׂ֣עָ יכִּ֣ שׁ֮חָנָּהַ־לאֶֽ
המָ֔הֵבְּהַ־לכָּמִ ה֙תָּאַ רוּר֤אָ
ֹכּמִוּ U֣נְֹחגְּ־לעַ הדֶ֑שָּׂהַ ת֣יַּחַ ל֖

ימֵ֥יְ־לכָּ לכַ֖אֹתּ רפָ֥עָוְ Tלֵ֔תֵ
׃Uייֶּֽחַ

At this the Lඈඋൽ God said to the
serpent,

“Because you have done
this,

You are more cursed than
all the cattle

And than all the wild
animals.

You will go on your belly
And eat dust all the days of

your life.

at this: wider use of the vav.
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Gen 3:15 ןיבֵ֣וּ U֙נְיבֵּֽ תישִׁ֗אָ ׀ הבָ֣יאֵוְ
הּעָ֑רְזַ ןיבֵ֣וּ U֖עֲרְזַ ןיבֵ֥וּ השָּׁ֔אִהָֽ
ֹר U֣פְוּשׁיְ אוּה֚ התָּ֖אַוְ שׁא֔
ס ׃בקֵֽ עָ וּנּפֶ֥וּשׁתְּ

And I will put enmity
between you and the
woman,

And between your seed and
her seed.

It will crush your head,
But you will crush it in the

heel.”

it ... it: or he ... him.

Gen 3:16 הבָּ֤רְהַ רמַ֗אָ השָּׁ֣אִהָ־לאֶֽ
בצֶעֶ֖בְּ Tנֵֹ֔רהֵֽוְ T ֣נֵוֹבצְּעִ ה֙בֶּרְאַ
T֙שֵׁיאִ־לאֶוְ םינִ֑בָ ידִ֣לְתֵּֽ
ס ׃Tבָּֽ־לשָׁמְיִ אוּה֖וְ Tתֵ֔קָוּשׁ֣תְּ

To the woman he said,
“I will greatly increase your

labour pains
And your childbirth.
In pain you will give birth

to sons,
And your desire will be to

your husband,
And he will rule over you.”

Allusions to this verse in 1 Cor
14:34, 1 Tim 2:15.

I will greatly increase: or I will
certainly increase, infinitive
absolute.

childbirth ← pregnancy,
conception, standing for the
outcome of it.

Gen 3:17 לוֹק֣לְ תָּ֮עְמַשָׁ־יכִּֽ רמַ֗אָ םדָ֣אָלְוּ
ֹתּוַ U֒תֶּשְׁאִ רשֶׁ֤אֲ ץעֵ֔הָ־ןמִ ל֙כַא֙
ֹל רמֹ֔אלֵ U֙יתִ֙יוִּצִ לכַ֖אֹת א֥
ה֙מָדָאֲהָֽ הרָ֤וּראֲ וּנּמֶּ֑מִ
ֹתּ ֙ןוֹבצָּעִבְּ Uרֶ֔וּבעֲבַּֽ הנָּלֶ֔כֲאֽ
ֹכּ ׃Uייֶּֽחַ ימֵ֥יְ ל֖

And to the man he said,
“Because you have heeded

the voice of your wife
And eaten from the tree
About which I commanded

you by saying,
‘You shall not eat from it’,
The ground is cursed

because of you.
In sorrow you will eat from

it
All the days of your life.

by saying: gerundial use of the
infinitive.

Gen 3:18 Tלָ֑ ַֽ´ימִ֣צְתַּ רדַּ֖רְדַוְ ץוֹק֥וְ
׃הדֶֽשָּׂהַ בשֶׂעֵ֥־תאֶ תָּ֖לְכַאָוְ

And it will cause thorns and
brambles to spring up to
you,

And you will eat the
vegetation of the field.

thorns and brambles ← thorn
and bramble, collective usage.

Gen 3:19 ֹתּ U֙יפֶּ֙אַ תעַ֤זֵבְּ דעַ֤ םחֶלֶ֔ לכַא֣
הנָּמֶּ֖מִ יכִּ֥ המָ֔דָאֲהָ֣־לאֶ U֙בְוּשֽׁ
התָּאַ֔ רפָ֣עָ־יכִּֽ תָּחְקָּ֑לֻ
׃בוּשֽׁתָּ רפָ֖עָ־לאֶוְ

By the sweat of your face
you will eat bread,

Until you return to the
ground,

For from it you were taken
– For you are dust –
And to dust you will

return.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Gen 3:20 וֹתּ֖שְׁאִ םשֵׁ֥ םדָ֛אָהָֽ ארָ֧קְיִּוַ
םאֵ֥ התָ֖יְהָֽ אוהִ֥ יכִּ֛ הוָּ֑חַ
׃יחָֽ־לכָּ

And the man called his wife
Eve, for she became the mother
of everyone living.

called ← called the name of.

Eve ... living: Hebrew Havvah ...
hai. The respective roots הוח  and

היח  are essentially the same,
denoting living.

Gen 3:21 םדָ֧אָלְ םיהYִ֜אֱ הוָ֨היְ שׂ֩עַיַּוַ
רוֹע֖ תוֹנ֥תְכָּ וֹתּ֛שְׁאִלְוּ
פ ׃םשֵֽׁבִּלְיַּוַ

Then the Lඈඋൽ God made coats
of skin for the man and for his
wife, and he clothed them.
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Gen 3:22 ֹיּוַ ןהֵ֤ םיהYִ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ רמֶא֣
וּנּמֶּ֔מִ דחַ֣אַכְּ ה֙יָהָ ם֙דָאָהָֽ
׀ התָּ֣עַוְ ערָ֑וָ בוֹט֣ תעַדַ֖לָ
ץעֵ֣מֵ םגַּ֚ ח֙קַלָוְ וֹד֗יָ חלַ֣שְׁיִ־ןפֶּ
׃םלָֹֽעלְ יחַ֥וָ לכַ֖אָוְ םייִּ֔חַהַֽ

Then the Lඈඋൽ God said,
“Behold, the man has become
like one of us, in knowing good
and evil, and now, lest he should
stretch out his hand and also
take anything from the tree of
life, and eat it, and live age-
abidingly ...”

in knowing: gerundial use of the
infinitive.

Gen 3:23 םיהYִ֖אֱ הוָ֥היְ וּהחֵ֛לְּשַׁיְ וַֽ
המָ֔דָאֲהָ֣־תאֶ דֹ֙בעֲלַֽ ןדֶעֵ֑־ןגַּמִ
׃םשָּֽׁמִ חקַּ֖לֻ רשֶׁ֥אֲ

And the Lඈඋൽ God sent him out
of the Garden of Eden to till the
ground from which he had been
taken.

from which ← from where.

Gen 3:24 ן֩כֵּשְׁיַּוַ םדָ֑אָהָֽ־תאֶ שׁרֶ גָ֖יְוַ
םיבִ֗רֻכְּהַ־תאֶ ןדֶעֵ֜־ןגַלְ םדֶקֶּ֨מִ
תכֶפֶּ֔הַתְמִּהַ ב֙רֶחֶ֙הַ טהַלַ֤ תאֵ֨וְ
׃םייִּֽחַהַֽ ץעֵ֥ Tרֶדֶּ֖־תאֶ רמֹ֕שְׁלִ
ס

So he drove the man out and
stationed the cherubim and a
flaming sword which rotated at
the east of the Garden of Eden to
guard the way to the tree of life.

a flaming sword ← a flame of
the sword. A reverse Hebraic
genitive.

the way to ← the way of.

Gen 4:1 וֹתּ֑שְׁאִ הוָּ֣חַ־תאֶ עדַ֖יָ םדָ֔אָהָ֣וְ
ֹתּוַ ןיִקַ֔־תאֶ דלֶתֵּ֣וַ ר֙הַתַּ֙וַ רמֶא֕

׃הוָֽהיְ־תאֶ שׁיאִ֖ יתִינִ֥קָ

And Adam knew Eve his wife,
and she conceived, and she bore
Cain, and she said, “I have got a
man – the Lඈඋൽ.”

Adam: or the man.

a man – the Lඈඋൽ: thinking she
had got the promised seed (Gen
3:15). See [CB]. AV differs (a
man from the Lਏ), i.e. a man
with (the help of) the Lਏ. The
word ’et can be an accusative
marker, putting the Lਏ in
apposition to a man, or
sociative, with (the help of).

Gen 4:2 ויחִ֖אָ־תאֶ תדֶלֶ֔לָ ףסֶתֹּ֣וַ
ֹר ל֙בֶהֶ֙־יהִיְ וַֽ לבֶהָ֑־תאֶ ֹצ העֵ֣ ןא֔
׃המָֽדָאֲ דבֵֹ֥ע היָ֖הָ ןיִקַ֕וְ

Then she gave birth again, to his
brother, Abel. Now Abel
became a shepherd of small
cattle, whereas Cain became a
tiller of the ground.

Abel ← Hebel (Habel in pause).
The pausal form is a special
pronunciation when the word
comes before a major break, e.g.
at the half-way divider of a
verse, or at the end of a verse.
We retain the AV / traditional
English name.

whereas: wider use of the vav.

Gen 4:3 ןיִקַ֜ אבֵ֨יָּוַ םימִ֑יָ ץקֵּ֣מִ יהִ֖יְ וַֽ
׃הוָֽהילַֽ החָ֖נְמִ המָ֛דָאֲהָֽ ירִ֧פְּמִ

And it came to pass, after a
number of days, that Cain
brought some fruit of the ground
as an offering to the Lඈඋൽ.

after a number of days ← from
an end of days.

Gen 4:4 אוּה֛־םגַ איבִ֥הֵ לבֶהֶ֨וְ
ןהֶ֑בֵלְחֶמֵֽוּ וֹנ֖אֹצ תוֹרֹ֥כבְּמִ
לבֶהֶ֖־לאֶ הוָ֔היְ עשַׁיִּ֣וַ
׃וֹתֽחָנְמִ־לאֶוְ

And Abel also brought an
offering, from the firstlings of
his small cattle, and from their
fat. And the Lඈඋൽ looked upon
Abel and his offering with
favour.

Abel: see Gen 4:2.

also: associate this with Abel.
Not only did Cain bring an
offering, but Abel did also. This
is not a reference to an
additional offering.

Gen 4:5 ֹל וֹת֖חָנְמִ־לאֶוְ ןיִקַ֥־לאֶוְ א֣
ןיִקַ֙לְ רחַיִּ֤וַ העָ֑שָׁ וּל֖פְּיִּ וַֽ דאֹ֔מְ ֙
׃וינָֽפָּ

But he did not look upon Cain
and his offering with favour, and
it infuriated Cain greatly, and he
became crestfallen.

he became crestfallen ← his face
fell.

Gen 4:6 ֹיּוַ המָּלָ֚ ןיִקָ֑־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃Uינֶֽפָ וּל֥פְנָ המָּלָ֖וְ Tלָ֔ הרָחָ֣

And the Lඈඋൽ said to Cain,
“Why are you infuriated and
why are you crestfallen?

OT - VOL 1 - 10



Gen 4:7 ם֙אִוְ תאֵ֔שְׂ ב֙יטִיתֵּ־םאִ אוֹל֤הֲ
ֹל תאטָּ֣חַ חתַפֶּ֖לַ ביטִ֔יתֵ א֣
התָּ֖אַוְ וֹת֔קָוּשׁ֣תְּ U֙ילֶ֙אֵוְ ץבֵֹ֑ר
׃וֹבּֽ־לשָׁמְתִּ

If you do well, is there not
exaltation? And if you do not do
well, a sin-offering is lying at
the door, and its desire is
towards you, and you may rule
over it.”

sin-offering: as in Ex 29:14, Lev
4:8, Ezek 40:39 etc. Constructed
with a masculine participle
( ץבֵֹר ). Not the AV's sin here, so
AV differs. See also 2 Cor 5:21.

Gen 4:8 ֹיּוַ ויחִ֑אָ לבֶהֶ֣־לאֶ ןיִקַ֖ רמֶא֥
םקָ יָּ֥וַ הדֶ֔שָּׂבַּ םתָ֣וֹיהְבִּ ֙יהִיְ וַֽ

׃וּהגֵֽרְהַיַּוַ ויחִ֖אָ לבֶהֶ֥־לאֶ ןיִקַ֛

Then Cain spoke to Abel his
brother, and it came to pass
while they were in the field that
Cain rose up against Abel his
brother and killed him.

Abel (2x): see Gen 4:2.

The murder is referred to in 1
John 3:12. Consider that Cain is
of the wicked one and that there
are two births in Gen 4:1-2, with
no mention of twins, and only
one “knowing” by Adam.

Gen 4:9 ֹיּוַ לבֶהֶ֣ יאֵ֖ ןיִקַ֔־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹיּוַ Uיחִ֑אָ ֹל ר֙מֶא֙ יתִּעְדַ֔יָ א֣
׃יכִנֹֽאָ יחִ֖אָ רמֵֹ֥שׁהֲ

At this the Lඈඋൽ said to Cain,
“Where is Abel your brother?”
And he said, “I don't know. Am I
my brother's keeper?”

at this: wider use of the vav.

Abel: see Gen 4:2.

Gen 4:10 ֹיּוַ ימֵ֣דְּ לוֹק֚ תָישִׂ֑עָ המֶ֣ רמֶא֖
ילַ֖אֵ םיקִ֥ עֲֹצ Uיחִ֔אָ
׃המָֽדָאֲהָֽ־ןמִ

Whereupon he said, “What have
you done? The voice of your
brother's blood is crying out to
me from the ground.

whereupon: wider use of the vav.

blood ← bloods. Also in the
next verse.

Gen 4:11 התָּאָ֑ רוּר֣אָ התָּ֖עַוְ
התָ֣צְפָּ רשֶׁ֣אֲ ה֙מָדָאֲהָֽ־ןמִ
ימֵ֥דְּ־תאֶ תחַקַ֛ לָ הָיפִּ֔־תאֶ
׃Uדֶֽיָּמִ Uיחִ֖אָ

So now you are more cursed
than the ground which opened
its mouth to receive the blood of
your brother at your hand.

more cursed than the ground: AV
differs (cursed from the ground).

Gen 4:12 המָ֔דָאֲהָ֣־תאֶ דֹ֙בעֲתַֽ יכִּ֤
ֹל דנָ֖וָ ענָ֥ Tלָ֑ הּחָֹ֖כּ־תתֵּ ףסֵ֥תֹ־אֽ
׃ץרֶאָֽבָ היֶ֥הְתִּֽ

When you till the ground, it will
not give you its vigour any
more; a nomad and a fugitive
you will be on the earth.”

Gen 4:13 ֹיּוַ לוֹד֥גָּ הוָ֑היְ־לאֶ ןיִקַ֖ רמֶא֥
ֹשׂנְּמִ ינִֺ֖ועֲ ׃אֽ

Then Cain said to the Lඈඋൽ,
“My iniquity is too great to bear.

Gen 4:14 י֣נֵפְּ ל֙עַמֵ םוֹיּ֗הַ יתִ֜אֹ תָּשְׁרַ֨גֵּ ן֩הֵ
רתֵ֑סָּאֶ Uינֶ֖פָּמִוּ המָ֔דָאֲהָֽ
היָ֥הָוְ ץרֶאָ֔בָּ ד֙נָוָ ענָ֤ יתִייִ֜הָוְ
׃ינִגֵֽרְהַיַֽ יאִ֖צְמֹ־לכָ

Look, you have driven me out
today from the face of the
ground, and I will be hiding
from your presence. And I have
become a nomad and a fugitive
on the earth, and it will come to
pass that anyone who finds me
will kill me.”

anyone ← everyone.

Gen 4:15 ֹיּוַ גרֵֹ֣ה־לכָּ ֙ןכֵלָ הוָ֗היְ וֹל֣ רמֶא֧
הוָ֤היְ םשֶׂיָּ֨וַ םקָּ֑יֻ םיִתַ֖עָבְשִׁ ןיִקַ֔
וֹת֖אֹ־תוֹכּהַ יתִּ֥לְבִלְ תוֹא֔ ֙ןיִקַ֙לְ
׃וֹאֽצְמֹ־לכָּ

Then the Lඈඋൽ said to him,
“That is why anyone who kills
Cain will have vengeance taken
on him seven times over.” And
the Lඈඋൽ put a sign on Cain so
that no-one who found him
should strike him.

anyone ← everyone.

no-one ← not ... everyone.

Gen 4:16 בשֶׁיֵּ֥וַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִּמִ ןיִקַ֖ אצֵיֵּ֥וַ
׃ןדֶעֵֽ־תמַדְקִ דוֹנ֖־ץרֶאֶֽבְּ

So Cain departed from the
presence of the Lඈඋൽ and dwelt
in the land of Nod to the east of
Eden.

OT - VOL 1 - 11



Gen 4:17 ןיִקַ֙ עדַ֤ יֵּוַ רהַתַּ֖וַ וֹתּ֔שְׁאִ־תאֶ ֙
ֹבּ ֙יהִיְ וַֽ Tוֹנ֑חֲ־תאֶ דלֶתֵּ֣וַ הנֶ֣
םשֵׁ֖כְּ ריעִ֔הָ םשֵׁ֣ א֙רָקְיִּוַ ריעִ֔
׃Tוֹנֽחֲ וֹנ֥בְּ

And Cain knew his wife, and
she conceived, and she bore
Enoch, and he became a builder
of a city, and he called the city
after the name of his son, Enoch.

Enoch (2x) ← Hanoch, but we
retain the AV / traditional
English name.

he ... he: i.e. in view of a vav-
consecutive verb, he (Cain)
became a builder of a city, and
he (Cain) called the city ...
Enoch. Contrast Gen 4:20.

Gen 4:18 דרָ֕יעִוְ דרָ֔יעִ־תאֶ T֙וֹנחֲלַֽ דלֵ֤וָּיִּוַ
לאֵ֗יָיּחִמְוּ לאֵ֑יָוּחֽמְ־תאֶ דלַ֖יָ
לאֵ֖שָׁוּתמְוּ לאֵ֔שָׁוּת֣מְ־תאֶ ד֙לַיָ
׃Tמֶלָֽ־תאֶ דלַ֥יָ

Then Irad was born to Enoch,
and Irad begot Mehujael, and
Mehujael begot Methushael, and
Methushael begot Lamech.

Enoch: see Gen 4:17.

Mehujael (second occurrence in
verse) ← Mehijael.

Methushael (2x): AV=
Methusael.

Lamech ← Lemech, but we
retain the AV / traditional
English name. AV's Lamech ↴

Gen 4:19 םשֵׁ֤ םישִׁ֑נָ יתֵּ֣שְׁ Tמֶלֶ֖ וֹל֥־חקַּֽ יִּֽוַ
תינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ הדָ֔עָ ת֙חַאַהָֽ
׃הלָּֽצִ

Now Lamech took for himself
two wives; the name of one was
Adah and the name of the other
was Zillah.

↳ is the pausal form. See Gen
4:2. The name is not in pause in
the next verse.

Lamech: see Gen 4:18.

Gen 4:20 היָ֔הָ אוּה֣ לבָ֑יָ־תאֶ הדָ֖עָ דלֶתֵּ֥וַ
׃הנֶֽקְמִוּ להֶאֹ֖ בשֵֹׁ֥י יבִ֕אֲ

And Adah bore Jabal. He
became the father of those who
live in tents and have cattle.

he: i.e. Jabal. There is no vav-
consecutive verb. Contrast Gen
4:17.

those who live ... and have ←
him who lives ... and (has).

Gen 4:21 היָ֔הָ אוּה֣ לבָ֑וּי ויחִ֖אָ םשֵׁ֥וְ
׃בגָֽוּעוְ רוֹנּ֖כִּ שׂפֵ֥תֹּ־לכָּ יבִ֕אֲ

And the name of his brother was
Jubal. He became the father of
all those who play the harp and
flute.

Gen 4:22 ה֙דָלְיָֽ אוהִ֗־םגַ הלָּ֣צִוְ
שׁרֵֹ֥ח־לכָּ שׁטYֵ֕ ןיִקַ֔ לבַוּתּ֣־תאֶ
ֹחנְ תוֹח֥אֲוַֽ לזֶ֑רְבַוּ תשֶׁ֖
׃המָֽעֲנַֽ ןיִקַ֖־לבַוּתּֽ

And Zillah also gave birth, to
Tubal-Cain, a sharpener of all
copper and iron cutters. And the
sister of Tubal-Cain was
Naamah.

Gen 4:23 ֹיּוַ ה֙לָּצִוְ הדָ֤עָ וישָׁ֗נָלְ Tמֶלֶ֜ רמֶא֨
הנָּזֵ֖אְהַ Tמֶלֶ֔ ישֵׁ֣נְ ילִ֔וֹק ןעַמַ֣שְׁ
֙יתִּגְרַ֙הָ שׁיאִ֤ יכִּ֣ יתִ֑רָמְאִ
׃יתִֽרָבֻּחַלְ דלֶ֖יֶוְ יעִ֔צְפִלְ

And Lamech said to his wives,
“Adah and Zillah,
Hear my voice.
You wives of Lamech,
Listen to my saying,
For I have killed a man to

my wounding,
And a youth to my scarring.

Lamech (2x): see Gen 4:18.

Gen 4:24 Tמֶלֶ֖וְ ןיִקָ֑־םקַּיֻ םיִתַ֖עָבְשִׁ יכִּ֥
׃העָֽבְשִׁוְ םיעִ֥בְשִׁ

Inasmuch as Cain will be
avenged seven times
over,

So Lamech will be seventy-
seven times.”

Lamech: see Gen 4:18.
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Gen 4:25 וֹתּ֔שְׁאִ־תאֶ ד֙וֹע םדָ֥אָ עדַיֵּ֨וַ
וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֔ דלֶתֵּ֣וַ

ערַ ֣זֶ ם֙יהYִאֱ ילִ֤־תשָֽׁ יכִּ֣ תשֵׁ֑
׃ןיִקָֽ וֹג֖רָהֲ יכִּ֥ לבֶהֶ֔ תחַתַּ֣ רחֵ֔אַ

Then Adam knew his wife
again, and she bore a son, and
she called him Seth, “For”, she
said, “God has appointed me
another seed instead of Abel,
because Cain killed him.”

|| 1 Chr 1:1.

Seth ← Sheth, but we retain the
AV / traditional name. The
meaning is he appoints, or he
has appointed.

seed: the seed of God (Mal 2:15)
and seed of the woman (Gen
3:13).

Abel: see Gen 4:2.

Gen 4:26 ארָ֥קְיִּוַ ןבֵּ֔־דלַּיֻ א֙וּה־םגַּ תשֵׁ֤לְוּ
לחַ֔וּה זאָ֣ שׁוֹנ֑אֱ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
ֹרקְלִ פ ׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ א֖

And to Seth also a son was born,
and he called him Enos. At that
time people began to call on the
name of the Lඈඋൽ.

|| 1 Chr 1:1.

Seth: see Gen 4:25.

Enos ← Enosh, but we retain the
AV / traditional English name.

people began: or it was begun.

Gen 5:1 ֹדלְוֹתּ רפֶסֵ֔ ה֣זֶ םוֹי֗בְּ םדָ֑אָ ת֖
ֹרבְּ תוּמ֥דְבִּ םדָ֔אָ ם֙יהYִאֱ א֤
׃וֹתֽאֹ השָׂ֥עָ םיהYִ֖אֱ

This is the book of the
genealogy of Adam, on the day
God created Adam. In the
likeness of God he made him.

created ← to create, gerundial
use of the infinitive.

Gen 5:2 Tרֶבָ֣יְוַ םאָ֑רָבְּ הבָ֖קֵנְוּ רכָ֥זָ
םדָ֔אָ ם֙מָשְׁ־תאֶ ארָ֤קְיִּוַ םתָ֗אֹ
ס ׃םאָֽרְבָּֽהִ םוֹי֖בְּ

Male and female he created
them, and he blessed them, and
he called them Adam on the day
of their being created.

he called them ← he called their
name.

Adam: or man, mankind. The
Hebrew uses the word name,
which is why we choose the
name Adam.

Gen 5:3 ת֙אַמְוּ םישYִׁ֤שְׁ םדָ֗אָ יחִ֣יְ וַֽ
וֹמ֑לְצַכְּ וֹת֖וּמדְבִּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֔שָׁ
׃תשֵֽׁ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ

And Adam lived one hundred
and thirty years, and he begot a
son in his likeness, as an image
of himself, and he called him
Seth.

Seth: see Gen 4:25.

Gen 5:4 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ םדָ֗אָ־ימֵיְ וּי֣הְיִּֽוַ
הנָ֑שָׁ תאֹ֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ תשֵׁ֔־תאֶ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ

Then the days of Adam after
begetting Seth were eight
hundred years, and he begot
sons and daughters.

begetting ← his begetting of.

Seth: see Gen 4:25.

Gen 5:5 יחַ֔־רשֶׁאֲ ם֙דָאָ ימֵ֤יְ־לכָּ וּי֞הְיִּֽוַ
םישYִׁ֖שְׁוּ הנָ֔שָׁ ת֙וֹאמֵ עשַׁ֤תְּ
ס ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days that Adam lived
were nine hundred and thirty
years, and he died.

that Adam lived ← of Adam
which he lived.

Gen 5:6 תאַ֣מְוּ םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ תשֵׁ֕־יחִיְ וַֽ
׃שׁוֹנֽאֱ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Seth lived one hundred and
five years and begot Enos.

Seth: see Gen 4:25.

Enos: see Gen 4:26.

Gen 5:7 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ תשֵׁ֗־יחִיְ וַֽ
הנֶ֥מֹשְׁוּ םינִ֔שָׁ עבַשֶׁ֣ שׁוֹנ֔אֱ־תאֶ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ
׃תוֹנֽבָוּ

Then Seth lived eight hundred
and seven years after begetting
Enos, and he begot sons and
daughters.

Seth: see Gen 4:25.

begetting ← his begetting of.

Enos: see Gen 4:26.
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Gen 5:8 םיתֵּ֤שְׁ תשֵׁ֔־ימֵיְ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ
תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְוּ הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ
ס ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days of Seth were nine
hundred and twelve years, and
he died.

Seth: see Gen 4:25.

Gen 5:9 הנָ֑שָׁ םיעִ֣שְׁתִּ שׁוֹנ֖אֱ יחִ֥יְ וַֽ
׃ן נָֽיקֵ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ

And Enos lived ninety years and
begot Cainan.

Enos: see Gen 4:26.

Gen 5:10 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ שׁוֹנ֗אֱ יחִ֣יְ וַֽ
הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ שׁמֵ֤חֲ ןנָ֔יקֵ־תאֶ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁוּ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then Enos lived eight hundred
and fifteen years after begetting
Cainan, and he begot sons and
daughters.

|| 1 Chr 1:2.

Enos: see Gen 4:26.

begetting Cainan ← his
begetting of Cainan.

Gen 5:11 שׁמֵ֣חָ שׁוֹנ֔אֱ ימֵ֣יְ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ
הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְוּ םינִ֔שָׁ
ס ׃תמֹֽיָּוַ

So all the days of Enos were
nine hundred and five years, and
he died.

Enos: see Gen 4:26.

Gen 5:12 דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ םיעִ֣בְשִׁ ן נָ֖יקֵ יחִ֥יְ וַֽ
׃לאֵֽלְלַהֲמַֽ־תאֶ

And Cainan lived seventy years
and begot Mahalalel.

|| 1 Chr 1:2.

Mahalalel: AV= Mahalaleel, not
recognizing that the syllable
“lal” is closed. See Gen 31:21.

Gen 5:13 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ ןנָ֗יקֵ יחִ֣יְוַ
הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ לאֵ֔לְלַהֲמַֽ־תאֶ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁוּ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then Cainan lived eight hundred
and forty years after begetting
Mahalalel, and he begot sons
and daughters.

begetting ← his begetting of.

Mahalalel: see Gen 5:12.

Gen 5:14 םינִ֔שָׁ רשֶׂעֶ֣ ןנָ֔יקֵ ימֵ֣יְ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ
ס ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְוּ

So all the days of Cainan were
nine hundred and ten years, and
he died.

Gen 5:15 םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ לאֵ֔לְלַהֲמַֽ יחִ֣יְ וַֽ
׃דרֶ יָֽ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣שִׁוְ

And Mahalalel lived sixty-five
years and begot Jared.

|| 1 Chr 1:2.

Mahalalel: see Gen 5:12.

Jared ← Jered, but we retain the
AV / traditional name. Jared is
the pausal form. See Gen 4:2.
The name is not in pause in Gen
5:16.

Gen 5:16 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ לאֵ֗לְלַהֲמַֽ יחִ֣יְ וַֽ
הנָ֔שָׁ םישYִׁ֣שְׁ דרֶיֶ֔־תאֶ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁוּ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then Mahalalel lived eight
hundred and thirty years after
begetting Jared, and he begot
sons and daughters.

Mahalalel: see Gen 5:12.

begetting ← his begetting of.

Jared: see Gen 5:15.

Gen 5:17 שׁמֵ֤חָ לאֵ֔לְלַהֲמַ ימֵ֣יְ־לכָּ וּ֙יהְיִּוַ
תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁוּ הנָ֔שָׁ ם֙יעִשְׁתִוְ

ס ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days of Mahalalel
were eight hundred and ninety-
five years, and he died.

Mahalalel: see Gen 5:12.

Gen 5:18 הנָ֖שָׁ םישִּׁ֛שִׁוְ םיִתַּ֧שְׁ דרֶיֶ֕־יחִיְ וַֽ
׃Tוֹנֽחֲ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְוּ

And Jared lived one hundred
and sixty-two years and begot
Enoch.

|| 1 Chr 1:3.

Jared: see Gen 5:15.

Enoch: see Gen 4:17.
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Gen 5:19 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ דרֶיֶ֗־יחִיְ וַֽ
הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ Tוֹנ֔חֲ־תאֶ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ

Then Jared lived eight hundred
years after begetting Enoch, and
he begot sons and daughters.

Jared: see Gen 5:15.

begetting ← his begetting of.

Enoch: see Gen 4:17.

Gen 5:20 םיִתַּ֤שְׁ דרֶיֶ֔־ימֵיְ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ
תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְוּ הנָ֔שָׁ ם֙ישִּׁשִׁוְ

פ ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days of Jared were
nine hundred and sixty-two
years, and he died.

Jared: see Gen 5:15.

Gen 5:21 םישִּׁ֖שִׁוְ שׁמֵ֥חָ Tוֹנ֔חֲ יחִ֣יְ וַֽ
׃חלַשָֽׁוּתמְ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Enoch lived sixty-five
years and begot Methuselah.

|| 1 Chr 1:3.

Enoch: see Gen 4:17.

Methuselah ← Methushelah, but
we retain the AV / traditional
English name. The name ↴

Gen 5:22 םיהYִ֗אֱהָֽ־תאֶ Tוֹנ֜חֲ Tלֵּ֨הַתְיִּוַ
חלַשֶׁ֔וּתמְ־תאֶ וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ
׃תוֹנֽבָוּ

Now Enoch walked with God
for three hundred years after
begetting Methuselah, and he
begot sons and daughters.

↳ means (when he is) dead then
he (God) will send (the flood).

Enoch: see Gen 4:17.

begetting ← his begetting of.

Methuselah: see Gen 5:21.

Gen 5:23 שׁמֵ֤חָ Tוֹנ֑חֲ ימֵ֣יְ־לכָּ יהִ֖יְוַ
תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁוּ הנָ֔שָׁ ם֙ישִּׁשִׁוְ

׃הנָֽשָׁ

So all the days of Enoch were
three hundred and sixty-five
years.

Enoch: see Gen 4:17.

Gen 5:24 םיהYִ֑אֱהָֽ־תאֶ Tוֹנ֖חֲ Tלֵּ֥הַתְיִּוַ
׃םיהYִֽאֱ וֹת֖אֹ חקַ֥ לָ־יכִּֽ וּנּנֶ֕יאֵוְ
פ

And Enoch walked with God,
and he disappeared, for God had
taken him.

Enoch: see Gen 4:17.

and he disappeared ← and he
(was) not (there).

Gen 5:25 םינִ֛מֹשְׁוּ עבַשֶׁ֧ חלַשֶׁ֔וּתמְ יחִ֣יְוַ
דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְוּ הנָ֖שָׁ
׃Tמֶלָֽ־תאֶ

And Methuselah lived one
hundred and eighty-seven years
and begot Lamech.

|| 1 Chr 1:3.

Methuselah: see Gen 5:21.

Lamech: see Gen 4:18.

Gen 5:26 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ חלַשֶׁ֗וּתמְ יחִ֣יְ וַֽ
ם֙ינִוֹמשְׁוּ םיִתַּ֤שְׁ Tמֶלֶ֔־תאֶ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁוּ הנָ֔שָׁ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then Methuselah lived seven
hundred and eighty-two years
after begetting Lamech, and he
begot sons and daughters.

Methuselah: see Gen 5:21.

begetting ← his begetting of.

Lamech: see Gen 4:18.

Gen 5:27 עשַׁתֵּ֤ חלַשֶׁ֔וּתמְ ימֵ֣יְ־לכָּ וּ֙יהְיִּוַ
תוֹא֖מֵ עשַׁ֥תְוּ הנָ֔שָׁ ם֙ישִּׁשִׁוְ

פ ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days of Methuselah
were nine hundred and sixty-
nine years, and he died.

Methuselah: see Gen 5:21.

nine hundred and sixty-nine
years: no-one made it to a
thousand years – a day in God's
sight. See Gen 2:17 on the day
that you eat from it; Ps 90:4 for
a thousand years in ↴

Gen 5:28 םינִ֛מֹשְׁוּ םיִתַּ֧שְׁ Tמֶלֶ֕־יחִיְ וַֽ
׃ןבֵּֽ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְוּ הנָ֖שָׁ

And Lamech lived one hundred
and eighty-two years, and he
begot a son.

↳ your eyes (are) as a day; 2 Pet
3:8 with the Lord ... a thousand
years (is) as one day.

Lamech: see Gen 4:18.
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Gen 5:29 רמֹ֑אלֵ ַ´נֹ֖ וֹמ֛שְׁ־תאֶ ארָ֧קְיִּוַ
ןוֹב֣צְּעִמֵוּ וּ֙נשֵׂ֙עֲמַּמִֽ וּנמֵ֤חֲנַיְ הזֶ֠
רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָ֣־ןמִ וּנידֵ֔יָ

׃הוָֽהיְ הּרָ֖רְאֵֽ

And he called him Noah and
said, “This son will give us
relief from our labour and from
the toil of our hands – from the
ground which the Lඈඋൽ cursed.”

|| 1 Chr 1:4.

Gen 5:30 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ Tמֶלֶ֗־יחִיְ וַֽ
ֹנ־תאֶ הנָ֔שָׁ ם֙יעִשְׁתִוְ שׁמֵ֤חָ ַ´֔
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תאֹ֖מֵ שׁמֵ֥חֲוַ
׃תוֹנֽבָוּ

Then Lamech lived five hundred
and ninety-five years after
begetting Noah, and he begot
sons and daughters.

Lamech: see Gen 4:18.

begetting Noah ← his begetting
of Noah.

Gen 5:31 עבַשֶׁ֤ Tמֶלֶ֔־ימֵיְ־לכָּ ֙יהִיְ וַֽ
תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁוּ הנָ֔שָׁ ם֙יעִבְשִׁוְ

ס ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ

So all the days of Lamech were
seven hundred and seventy-
seven years, and he died.

Lamech: see Gen 4:18.

Gen 5:32 ֹנ־יהִיְ וַֽ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ־ןבֶּ ַ´֕
ֹנ דלֶוֹיּ֣וַ םחָ֥־תאֶ םשֵׁ֖־תאֶ ַ´֔
׃תפֶיָֽ־תאֶוְ

And Noah was five hundred
years old when Noah begot
Shem, Ham and Japheth.

|| 1 Chr 1:4.

Japheth ← Jepheth, but we
retain the AV / traditional
English name. Japheth is the
pausal form. See Gen 4:2. The
name is not in pause in Gen
7:13.

Gen 6:1 ֹרלָ םדָ֔אָהָֽ לחֵ֣הֵ־יכִּֽ ֙יהִיְ וַֽ ב֖
וּד֥לְּיֻ תוֹנ֖בָוּ המָ֑דָאֲהָֽ י֣נֵפְּ־לעַ
׃םהֶֽלָ

And it came to pass when man
began to increase on the surface
of the ground that daughters
were born to them,

Gen 6:2 תוֹנ֣בְּ־תאֶ ם֙יהYִאֱהָֽ־ינֵבְ וּא֤רְיִּוַ
ֹבֹט יכִּ֥ םדָ֔אָהָֽ וּח֤קְיִּוַ הנָּהֵ֑ ת֖
ֹכּמִ םישִׁ֔נָ ם֙הֶלָ ׃וּרחָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ ל֖

and the sons of God saw man's
daughters – how good-looking
they were – and they took wives
to themselves from everyone
they chose.

the sons of God: here, angels, as
in Job 1:6, Job 38:7.

how ← that.

Gen 6:3 ֹיּוַ ֹל הוָ֗היְ רמֶא֣ יחִ֤וּר ןוֹד֨יָ־אֽ
אוּה֣ םגַּ֖שַׁבְּ םלָֹ֔עלְ ם֙דָאָבָֽ
םירִ֖שְׂעֶוְ האָ֥מֵ וימָ֔יָ וּי֣הָוְ רשָׂ֑בָ
׃הנָֽשָׁ

And the Lඈඋൽ said, “My spirit
will not strive with man age-
abidingly in his waywardness.
He is flesh, and his days will be
one hundred and twenty years.”

in his waywardness ← in their
being-wayward, from the verb
shagag, in the form ְּםגָּשַׁב
([BHS-CA] many manuscripts).
AV differs (for that he), from be
+ sha (=she) + gam.

Gen 6:4 םימִ֣יָּבַּ ץ֮רֶאָבָ וּי֣הָ םילִ֞פִנְּהַ
רשֶׁ֨אֲ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽ םגַ֣וְ ם֒הֵהָ
ֹביָ תוֹנ֣בְּ־לאֶ ם֙יהYִאֱהָֽ ינֵ֤בְּ וּא֜

המָּהֵ֧ םהֶ֑לָ וּד֖לְיָוְ םדָ֔אָהָֽ
ישֵׁ֥נְאַ םלָ֖וֹעמֵ רשֶׁ֥אֲ םירִֹ֛בּגִּהַ
פ ׃םשֵּֽׁהַ

There were Nephilim on the
earth in those days, and after
that too, when the sons of God
went into the daughters of man
who bore them offspring. They
are the heroes who since
antiquity have been men of
renown.

Nephilim ← the Nephilim, the
progeny of fallen angels. The
Hebrew root לפנ  means to fall.
Referred to in Num 13:33.
Compare 1 Pet 3:19-20, 2 Pet
2:10, Jude 1:6 angels who did
not keep their own dominion.
See also Matt 24:37 But as the
days of Noah were etc. See ↴

since antiquity ← from the age.

Gen 6:5 תעַ֥רָ הבָּ֛רַ יכִּ֥ הוָ֔היְ ארְ֣ יַּוַ
ר֙צֶ֙יֵ־לכָוְ ץרֶאָ֑בָּ םדָ֖אָהָ
ֹבשְׁחְמַ ערַ֖ קרַ֥ וֹבּ֔לִ ת֣
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

And the Lඈඋൽ saw that man's
evil on the earth was great, and
that every conception of the
thoughts of his heart was
nothing but evil all day long.

↳ also 2 Pet 2:10 linking spirits
not from God and false prophets.

See note on James 4:5, where
this verse may be alluded to.

nothing but ← only.
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Gen 6:6 השָׂ֥עָ־יכִּֽ הוָ֔היְ םחֶנָּ֣יִּוַ
בצֵּ֖עַתְיִּוַ ץרֶאָ֑בָּ םדָ֖אָהָֽ־תאֶ
׃וֹבּֽלִ־לאֶ

And the Lඈඋൽ grieved over
having made man on the earth,
and he was distressed in his
heart.

Gen 6:7 ֹיּוַ החֶ֨מְאֶ הוָ֗היְ רמֶא֣
֙יתִארָ֙בָּ־רשֶׁאֲ םדָ֤אָהָ־תאֶ
ם֙דָאָמֵֽ המָ֔דָאֲהָֽ י֣נֵפְּ ל֙עַמֵ
ףוֹע֣־דעַוְ שׂמֶרֶ֖־דעַ המָ֔הֵבְּ־דעַ
יכִּ֥ יתִּמְחַ֖נִ יכִּ֥ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃םתִֽישִׂעֲ

And the Lඈඋൽ said, “I will wipe
man that I created off the face of
the earth – both man and beast,
and reptile and birds of the sky,
for I am grieved over having
made them.”

earth ← ground.

both man and beast ← from man
up to beast, but referring to
discrete entities here. Elsewhere
sometimes a range is applicable.
Compare 1 Sam 15:3, 2 Ki
25:26, 2 Chr 15:13, Esth 1:5,
Esth 1:20.

Gen 6:8 ֹנוְ פ ׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ןחֵ֖ אצָמָ֥ ַ´֕ But Noah found grace in the
eyes of the Lඈඋൽ.

Gen 6:9 ֹדלְוֹתּ הלֶּאֵ֚ ֹנ ת֣ ֹנ ַ´֔ שׁיאִ֥ ַ´֗
ֹדבְּ היָ֖הָ םימִ֥תָּ קידִּ֛צַ ויתָֹ֑רֽ
׃ַ´נֹֽ־Tלֶּהַתְהִֽ םיהYִ֖אֱהָֽ־תאֶ

This is the lineage of Noah.
Noah was a righteous man; he
was pure in his genealogy. Noah
walked with God.

genealogy ← generations. Noah
was of pure Adamic pedigree
(not Nephilimic at all).

Gen 6:10 םינִ֑בָ השYָׁ֣שְׁ ַ´נֹ֖ דלֶוֹיּ֥וַ
׃תפֶיָֽ־תאֶוְ םחָ֥־תאֶ םשֵׁ֖־תאֶ

And Noah begot three sons:
Shem, Ham and Japheth.

Japheth: see Gen 5:32.

Gen 6:11 םיהYִ֑אֱהָֽ י֣נֵפְלִ ץרֶאָ֖הָ תחֵ֥שָּׁתִּוַ
׃סמָֽחָ ץרֶאָ֖הָ אלֵ֥מָּתִּוַ

Now the earth became corrupt
before God, and the earth
became full of violence.

Gen 6:12 ץרֶאָ֖הָ־תאֶ םיהYִ֛אֱ ארְ ֧יַּוַ
תיחִ֧שְׁהִ־יכִּֽ התָחָ֑שְׁנִ הנֵּ֣הִוְ
וֹכּ֖רְדַּ־תאֶ רשָׂ֛בָּ־לכָּ
ס ׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

And God looked at the earth and
saw that it had become corrupt,
for all flesh had gone a corrupt
way on the earth.

and saw that ← and behold.

had gone a corrupt way ←
corrupted its way.

Gen 6:13 ֹיּוַ  ל םיהYִ֜אֱ רמֶא֨ ֹנְ ץקֵ֤ ַ´֗
האָ֥לְמָ־יכִּֽ ינַ֔פָלְ אבָּ֣ ר֙שָׂבָּ־לכָּ
ינִ֥נְהִוְ םהֶ֑ינֵפְּמִ סמָ֖חָ ץרֶאָ֛הָ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ םתָ֖יחִשְׁמַ

Then God said to Noah, “The
end of all flesh has come before
me, for the earth is full of
violence because of them. So I
am about to bring ruin on them
with the earth.

I am about to ← behold me.

bring ruin on: the same word as
for had gone a corrupt way in
Gen 6:12.

Gen 6:14 ֹג־יצֵעֲ תבַ֣תֵּ U֙לְ השֵׂ֤עֲ רפֶ֔
הבָ֑תֵּהַ־תאֶ השֶׂ֣עֲתַּֽ םינִּ֖קִ
ץוּח֖מִוּ תיִבַּ֥מִ הּתָ֛אֹ תָּ֥רְפַכָֽוְ
ֹכּבַּ ׃רפֶֽ

Make yourself an ark of gopher
wood. You shall make the ark in
cells, and you shall cover it
inside and outside with pitch.

gopher wood: perhaps cedar
beams, or beams of cypress, or
pine. But there are other words
for all these trees (erez=cedar,
berosh=cypress, oren=pine /
mountain ash).

Gen 6:15 שYׁ֧שְׁ הּתָ֑אֹ השֶׂ֖עֲתַּֽ רשֶׁ֥אֲ הזֶ֕וְ
הבָ֔תֵּהַ Tרֶאֹ֚ המָּ֗אַ תוֹא֣מֵ
הּבָּ֔חְרָ ה֙מָּאַ םישִּׁ֤מִחֲ
׃הּתָֽמָוֹק המָּ֖אַ םישYִׁ֥שְׁוּ

And this is how you will make
it: the length of the ark will be
three hundred cubits. Its width
will be fifty cubits, and its height
will be thirty cubits.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.
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Gen 6:16 ֹצ הבָ֗תֵּלַ השֶׂ֣עֲתַּֽ ׀ רהַ֣
הלָעְמַ֔לְמִ הנָּלֶ֣כַתְּ ה֙מָּאַ־לאֶוְ
םישִׂ֑תָּ הּדָּ֣צִבְּ הבָ֖תֵּהַ חתַפֶ֥וּ

םישִׁ֖לִשְׁוּ םיִּ֥נִשְׁ םיִּ֛תִּחְתַּ
׃הָשֶֽׂעֲתַּֽ

You will make a skylight for the
ark and finish it one cubit
projecting above, and you will
make a door to the ark on the
side of it. You will make it with
a lower, a second and a third
deck.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

make: or place.

Gen 6:17 לוּבּ֥מַּהַ־תאֶ איבִ֨מֵ י֩נִנְהִ ינִ֗אֲוַ
תחֵ֣שַׁלְ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ם֙יִמַ֙
םייִּ֔חַ ַ´וּר֣ וֹ֙בּ־רשֶׁאֲ רשָׂ֗בָּ־לכָּ
ֹכּ םיִמָ֑שָּׁהַ תחַתַּ֖מִ ל֥
׃עוָֽגְיִ ץרֶאָ֖בָּ־רשֶׁאֲ

And as for me, I am about to
bring a flood of water on the
earth, to bring to ruin all flesh
on it that has the breath of life in
it under heaven. Everything that
is on the earth will expire.

I am about to ← behold me.

a flood ← the flood.

Gen 6:18 Tתָּ֑אִ יתִ֖ירִבְּ־תאֶ יתִ֥מֹקִהֲוַ
Uינֶ֛בָוּ התָּ֕אַ הבָ֔תֵּהַ־לאֶ תָ֙אבָוּ
׃Tתָּֽאִ Uינֶ֖בָ־ישֵֽׁנְוּ U֥תְּשְׁאִוְ

And I will set up my covenant
with you, and you will go into
the ark – you, and your sons,
and your wife, and your sons'
wives with you.

Gen 6:19 םיִ נַ֧שְׁ רשָׂ֞בָּ־לכָּמִֽ יחַהָ֠־לכָּמִוּ
ֹכּמִ הבָ֖תֵּהַ־לאֶ איבִ֥תָּ ל֛
ֹיחֲהַלְ הבָ֖קֵנְוּ רכָ֥זָ Tתָּ֑אִ ת֣
׃וּיֽהְיִֽ

And you will bring two of every
species of every living thing of
all flesh into the ark to preserve
them alive with you – male and
female they shall be –

Gen 6:20 ה֙מָהֵבְּהַ־ןמִוּ וּהנֵ֗ימִלְ ףוֹע֣הָמֵ
ֹכּמִ הּנָ֔ימִלְ המָ֖דָאֲהָֽ שׂמֶרֶ֥ ל֛
ֹכּמִ םיִ נַ֧שְׁ וּהנֵ֑ימִלְ ֹביָ ל֛ וּא֥
׃תוֹיֽחֲהַֽלְ Uילֶ֖אֵ

of birds according to their
species, and of cattle according
to their species, and of all
reptiles of the ground according
to their species. Two of
everything will come to you to
preserve them alive.

Gen 6:21 ל֙כָאֲמַֽ־לכָּמִ U֗לְ־חקַ התָּ֣אַוְ
Uילֶ֑אֵ תָּ֖פְסַאָוְ לכֵ֔אָיֵֽ רשֶׁ֣אֲ
׃הלָֽכְאָלְ םהֶ֖לָוְ U֛לְ היָ֥הָוְ

And you are to take with you all
kinds of food that are eaten, and
gather it up, and it will be food
for you and for them.”

gather it up ← gather (it) to you.

Gen 6:22 וֹת֛אֹ הוָּ֥צִ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ ַ´נֹ֑ שׂעַ֖יַּוַ
ס ׃השָֽׂעָ ןכֵּ֥ םיהYִ֖אֱ

And Noah did it. Everything that
God commanded him, he duly
carried out.

everything ← according to
everything.

duly ← thus.

Gen 7:1 ֹיּוַ  ל ה֙וָהיְ רמֶא֤ ֹנְ ֹבּ ַ´֔ התָּ֥אַ־אֽ
הבָ֑תֵּהַ־לאֶ U֖תְיבֵּ־לכָוְ
ינַ֖פָלְ קידִּ֥צַ יתִיאִ֛רָ U֥תְאֹ־יכִּֽ
׃הזֶּֽהַ רוֹדּ֥בַּ

And the Lඈඋൽ said to Noah,
“Go, you and all your
household, into the ark, for I
have seen you as righteous
before me in this generation.

seen: or regarded.

Gen 7:2 ֹכּמִ הרָ֗וֹהטְּהַ המָ֣הֵבְּהַ ׀ ל֣
שׁיאִ֣ העָ֖בְשִׁ העָ֥בְשִׁ U֛לְ־חקַּתִּֽ
רשֶׁאֲ֠ המָ֡הֵבְּהַ־ןמִוּ וֹתּ֑שְׁאִוְ
ֹל שׁיאִ֥ םיִ נַ֖שְׁ אוהִ֛ הרָֹ֥הטְ א֣
׃וֹתּֽשְׁאִוְ

From every clean beast, take
along seven and seven, the male
and its mate. And from the
beasts which are not clean, a
pair, the male and its mate.

along ← to yourself.
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Gen 7:3 העָ֥בְשִׁ םיִמַ֛שָּׁהַ ףוֹע֧מֵ םגַּ֣
תוֹיּ֥חַלְ הבָ֑קֵנְוּ רכָ֣זָ העָ֖בְשִׁ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָ ינֵ֥פְּ־לעַ ערַ זֶ֖

Also from the birds of the sky,
take seven and seven, male and
female, to preserve seed alive on
the face of all the earth.

Gen 7:4 ֙יכִנֹאָֽ העָ֗בְשִׁ דוֹע֜ םימִ֨יָלְ י֩כִּ
םיעִ֣בָּרְאַ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ריטִ֣מְמַ
יתִיחִ֗מָוּ הלָיְלָ֑ םיעִ֖בָּרְאַוְ םוֹי֔

יתִישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ם֙וּקיְהַ־לכָּ־תאֶֽ
׃המָֽדָאֲהָֽ ינֵ֥פְּ לעַ֖מֵ

For in seven days' time I will be
sending rain over the earth, for
forty days and forty nights, and I
will wipe out every living thing
which I made from the face of
the earth.”

living thing ← existing thing,
but here referring to what is
alive.

Gen 7:5 ֹככְּ ַ´נֹ֑ שׂעַ֖יַּוַ וּהוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
׃הוָֽהיְ

And Noah did everything that
the Lඈඋൽ commanded him.

everything ← according to
everything.

Gen 7:6 ֹנוְ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥־ןבֶּ ַ´֕
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ םיִמַ֖ היָ֔הָ לוּבּ֣מַּהַוְ

Now Noah was six hundred
years old when the flood took
place with water over the earth.

Gen 7:7 ֹנ אֹב֣יָּוַ וֹתּ֧שְׁאִוְ וינָבָוּ֠ ַ´֗
הבָ֑תֵּהַ־לאֶ וֹתּ֖אִ וינָ֛בָ־ישֵֽׁנְוּ

׃לוּבּֽמַּהַ ימֵ֥ ינֵ֖פְּמִ

And Noah and his sons and his
wife and his sons' wives went
with him into the ark because of
the water of the flood.

Gen 7:8 הרָ֔וֹהטְּהַ ה֙מָהֵבְּהַ־ןמִ
הנָּנֶ֖יאֵ רשֶׁ֥אֲ המָ֔הֵבְּהַ֨־ןמִוּ

ֹכוְ ףוֹע֔הָ־ןמִ֨וּ הרָֹ֑הטְ ל֥
׃המָֽדָאֲהָֽ־לעַ שׂמֵֹ֖ר־רשֶׁאֲ

Those from the clean beasts, and
from the beasts which are not
clean, and from the birds, and
everything that creeps on the
ground

Gen 7:9 ַ´נֹ֛־לאֶ וּאבָּ֧ םיִנַ֜שְׁ םיִנַ֨שְׁ
הבָ֑קֵנְוּ רכָ֣זָ הבָ֖תֵּהַ־לאֶ
׃ַ´נֹֽ־תאֶ םיהYִ֖אֱ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ

came two by two to Noah into
the ark, male and female, as God
had instructed Noah.

Gen 7:10 ימֵ֣וּ םימִ֑יָּהַ תעַ֣בְשִׁלְ יהִ֖יְ וַֽ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ וּי֖הָ לוּבּ֔מַּהַ

And it came to pass after seven
days that the floodwater came
over the earth.

came ← became.

Gen 7:11 ה֙נָשָׁ תוֹא֤מֵ־שׁשֵׁ תנַ֨שְׁבִּ
ֹנ־ייֵּחַלְ ֹחבַּ ַ´֔ ינִ֔שֵּׁהַ שׁ֙דֶ֙
ֹחלַ םוֹי֖ רשָׂ֥עָ־העָֽבְשִׁבְּ שׁדֶ֑
ת֙נֹיְעְמַ־לכָּֽ וּ֙עקְבְנִ הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ֹבּרֻאֲוַ הבָּ֔רַ םוֹה֣תְּ םיִמַ֖שָּׁהַ ת֥
׃וּחתָּֽפְנִ

In the six hundredth year of
Noah's life, in the second month,
on the seventeenth day of the
month – on this day – all the
founts of the great deep were
split open, and the floodgates of
heaven were opened.

Gen 7:12 ץרֶאָ֑הָ־לעַ םשֶׁגֶּ֖הַ יהִ֥יְ וַֽ
׃הלָיְלָֽ םיעִ֖בָּרְאַוְ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ

And the rain came over the earth
for forty days and forty nights.

came ← became.

Gen 7:13 ֹנ אבָּ֣ ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ םצֶעֶ֨בְּ ֔´ַ
ַ´נֹ֑־ינֵבְּ תפֶ֖יֶוָ םחָ֥וְ־םשֵׁוְ
ֹנ תשֶׁאֵ֣וְ וינָ֛בָ־ישֵֽׁנְ תשYֶׁ֧שְׁוּ ַ´֗

׃הבָֽתֵּהַ־לאֶ םתָּ֖אִ

On this very day Noah went into
the ark, as did Shem and Ham
and Japheth, Noah's sons, and
Noah's wife, and the three wives
of his sons with them –

Japheth: see Gen 5:32.
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Gen 7:14 הּנָ֗ימִלְ ה֣יָּחַהַֽ־לכָוְ המָּהֵ֜
הּנָ֔ימִלְ ה֙מָהֵבְּהַ־לכָוְ
ץרֶאָ֖הָ־לעַ שׂמֵֹ֥רהָ שׂמֶרֶ֛הָ־לכָוְ
ֹכּ וּהנֵ֔ימִלְ ףוֹע֣הָ־לכָוְ וּהנֵ֑ימִלְ ל֖
׃ף נָֽכָּ־לכָּ רוֹפּ֥צִ

they and all the wild animals
according to their species, and
all the cattle according to their
species, and all the reptiles
which creep on the earth
according to their species, and
all the birds according to their
species – all fowl of every wing.

Gen 7:15 ֹביָּוַ הבָ֑תֵּהַ־לאֶ ַ´נֹ֖־לאֶ וּא֥
רשָׂ֔בָּהַ־לכָּמִ ם֙יִנַ֙שְׁ םיִ נַ֤שְׁ
׃םייִּֽחַ ַ´וּר֥ וֹבּ֖־רשֶׁאֲ

So they came to Noah, to the
ark, two by two, from all the
kinds of flesh in which there is
the breath of life.

Gen 7:16 הבָ֤קֵנְוּ רכָ֨זָ םיאִ֗בָּהַוְ
הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ וּאבָּ֔ ר֙שָׂבָּ־לכָּמִ
הוָ֖היְ רגֹּ֥סְיִּוַ םיהYִ֑אֱ וֹת֖אֹ
׃וֹדֽעֲבַּֽ

And those that came were male
and female; from every kind of
flesh they came, as God had
instructed him. Then the Lඈඋൽ
closed up after him.

Gen 7:17 םוֹי֖ םיעִ֥בָּרְאַ לוּבּ֛מַּהַ יהִ֧יְ וַֽ
וּ֙אשְׂיִּוַ םיִמַּ֗הַ וּבּ֣רְיִּוַ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
לעַ֥מֵ םרָתָּ֖וַ הבָ֔תֵּהַ־תאֶ
׃ץרֶאָֽהָ

And the flood took place for
forty days on the earth, and the
water increased and bore up the
ark, and it was lifted up above
the earth.

Gen 7:18 דאֹ֖מְ וּבּ֥רְיִּוַ םיִמַּ֛הַ וּר֥בְּגְיִּוַ
הבָ֖תֵּהַ Tלֶתֵּ֥וַ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
׃םיִמָּֽהַ ינֵ֥פְּ־לעַ

And the water gained strength
and increased greatly over the
earth, while the ark went on the
surface of the water.

Gen 7:19 דאֹ֖מְ דאֹ֥מְ וּר֛בְגָּֽ םיִמַּ֗הַוְ
ם֙ירִהָהֶֽ־לכָּ וּסּ֗כֻיְוַ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
תחַתַּ֖־רשֶׁאֲ םיהִֹ֔בגְּהַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־לכָּ

And the water gained greater
and greater strength over the
earth, and all the high mountains
which are below all the heavens
were covered.

Gen 7:20 הלָעְמַ֔לְמִ ה֙מָּאַ הרֵ֤שְׂעֶ שׁמֵ֨חֲ
׃םירִֽהָהֶ וּסּ֖כֻיְוַ םיִמָּ֑הַ וּר֖בְגָּ

The water grew to fifteen cubits
upwards, and it covered the
mountains.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Gen 7:21 שׂמֵֹ֣רהָ ׀ רשָׂ֣בָּ־לכָּ עוַ֞גְיִּוַ
ה֙מָהֵבְּבַוּ ףוֹע֤בָּ ץרֶאָ֗הָ־לעַ
ץרֵֹ֣שּׁהַ ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכָבְוּ היָּ֔חַבַ֣וּ
ֹכוְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ ׃םדָֽאָהָ ל֖

And all flesh which creeps over
the earth expired, with birds and
with beasts and with animals,
and with all aquatic life which
teems on the earth, and all
mankind.

mankind ← man, or Adam.

Gen 7:22 ֹכּ םייִּ֜חַ ַ´וּר֨־תמַשְׁנִ ר֩שֶׁאֲ ל֡
ֹכּמִ ויפָּ֗אַבְּ הבָ֖רָחָֽבֶּ רשֶׁ֥אֲ ל֛
׃וּתמֵֽ

Everything that had the breath
of the spirit of life in its nostrils
– everything which was on dry
land – died.

everything ← from everything,
perhaps meaning (the bulk) of
everything, excepting what was
in the ark.
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Gen 7:23 ׀ רשֶׁ֣אֲ ׀ םוּק֣יְהַ־לכָּ־תאֶֽ חמַיִּ֜וַ
םדָ֤אָמֵ המָ֗דָאֲהָֽ י֣נֵפְּ־לעַ
ףוֹע֣־דעַוְ שׂ֙מֶרֶ֙־דעַ ה֙מָהֵבְּ־דעַ
ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וּח֖מָּיִּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ
וֹתּ֖אִ רשֶׁ֥אֲוַֽ ַ´נֹ֛־Tאַ ראֶשָּׁ֧יִוַ
׃הבָֽתֵּבַּ

And he wiped out every living
thing which was on the surface
of the earth, both man and beast,
and reptile and the birds of the
sky. And they were wiped out
from the earth, and only Noah
and those with him in the ark
remained.

living thing: see Gen 7:4.

earth ← ground.

Gen 7:24 ץרֶאָ֑הָ־לעַ םיִמַּ֖הַ וּר֥בְּגְיִּוַ
׃םוֹיֽ תאַ֖מְוּ םישִּׁ֥מִחֲ

And the water held sway over
the earth for one hundred and
fifty days.

Gen 8:1 ֹכּזְיִּוַ ֹנ־תאֶ ם֙יהYִאֱ ר֤ תאֵ֤וְ ַ´֔
המָ֔הֵבְּהַ־לכָּ־תאֶוְ ה֙יָּחַהַֽ־לכָּ
רבֵ֨עֲיַּוַ הבָ֑תֵּבַּ וֹתּ֖אִ רשֶׁ֥אֲ
ֹשׁיָּוַ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ַ֙´וּר֙ םיהYִ֥אֱ וּכּ֖
׃םיִמָּֽהַ

And God remembered Noah and
all the livestock and all the
beasts that were with him in the
ark, and God caused a spirit to
pass over the earth, and the
waters abated.

spirit: or wind.

Gen 8:2 ֹבּרֻאֲוַֽ םוֹה֔תְּ תנֹ֣יְעְמַ וּ֙רכְסָּֽיִּוַ ת֖
םשֶׁגֶּ֖הַ אלֵ֥כָּיִּוַ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־ןמִ

And the founts of the deep were
closed off, as were the
floodgates of heaven, and the
rain was held back from the
heavens.

Gen 8:3 ץרֶאָ֖הָ לעַ֥מֵ םיִמַּ֛הַ וּבשֻׁ֧יָּוַ
םיִמַּ֔הַ וּר֣סְחְיַּוַ בוֹשׁ֑וָ Tוֹל֣הָ
׃םוֹיֽ תאַ֖מְוּ םישִּׁ֥מִחֲ הצֵ֕קְמִ

And the water receded from the
earth, and it kept receding, and
the water diminished after one
hundred and fifty days.

and it kept receding: with an
infinitive absolute.

after ← at the end of.

Gen 8:4 ֹחבַּ ה֙בָתֵּהַ חנַתָּ֤וַ יעִ֔יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
ֹחלַ םוֹי֖ רשָׂ֥עָ־העָבְשִׁבְּ לעַ֖ שׁדֶ֑
׃טרָֽרָאֲ ירֵ֥הָ

Then the ark came to rest in the
seventh month, on the
seventeenth day of the month,
on the mountains of Ararat.

Gen 8:5 דעַ֖ רוֹס֔חָוְ Tוֹל֣הָ וּ֙יהָ םיִמַּ֗הַוְ
ֹחהַ ֙ירִישִׂעֲבָּֽ ירִ֑ישִׂעֲהָֽ שׁדֶ֣
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ ישֵׁ֥ארָ וּא֖רְנִ שׁדֶ֔
׃םירִֽהָהֶֽ

And the water kept on
diminishing until the tenth
month. In the tenth month, on
the first day of the month, the
summits of the mountains were
seen.

kept on diminishing: with an
infinitive absolute.

Gen 8:6 םוֹי֑ םיעִ֣בָּרְאַ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְ וַֽ
ֹנ חתַּ֣פְיִּוַ הבָ֖תֵּהַ ןוֹלּ֥חַ־תאֶ ַ´֔

׃השָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ

Then it came to pass after forty
days that Noah opened the
window of the ark which he had
made,

after ← at the end of.

Gen 8:7 א֙וֹציָ אצֵ֤יֵּוַ ברֵֹ֑עהָֽ־תאֶ חלַּ֖שַׁיְוַ
ֹביְ־דעַ בוֹשׁ֔וָ לעַ֥מֵ םיִמַּ֖הַ תשֶׁ֥

׃ץרֶאָֽהָ

and he sent out a raven, and it
kept going out and coming back
again until the water dried up on
the earth.

a raven ← the raven, perhaps
denoting the raven which had
been appointed for this purpose
beforehand.

it kept going out: with an
infinitive absolute.

Gen 8:8 וֹתּ֑אִמֵ הנָ֖וֹיּהַ־תאֶ חלַּ֥שַׁיְוַ
ינֵ֥פְּ לעַ֖מֵ םיִמַּ֔הַ וּלּקַ֣ הֲ ת֙וֹארְלִ
׃המָֽדָאֲהָֽ

And he sent out a dove to see if
the water had ebbed away on the
surface of the ground.

sent out ← sent from with him.

a dove ← the dove.
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Gen 8:9 ֹלוְ ַ´וֹנ֜מָ הנָ֨וֹיּהַ ה֩אָצְמָ־אֽ
ו֙ילָאֵ בשָׁתָּ֤וַ הּלָ֗גְרַ־ףכַלְ
ינֵ֣פְּ־לעַ םיִמַ֖־יכִּ הבָ֔תֵּהַ־לאֶ
הָחֶ֔קָּיִּוַ וֹ֙דיָ חלַ֤שְׁיִּוַ ץרֶאָ֑הָ־לכָ
׃הבָֽתֵּהַ־לאֶ וילָ֖אֵ הּתָ֛אֹ אבֵ֥יָּוַ

But the dove did not find a
resting place for the sole of its
foot, and it came back to him –
to the ark – for there was water
over the surface of the whole
earth. And he stretched out his
hand and took it and brought it
in, into the ark.

brought it in ← brought it to
himself.

Gen 8:10 םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ דוֹע֔ לחֶ֣יָּוַ
ֹיּוַ םירִ֑חֵאֲ הנָ֖וֹיּהַ־תאֶ חלַּ֥שַׁ ףסֶ֛
׃הבָֽתֵּהַ־ןמִ

And he waited for another seven
days, and again he sent out the
dove from the ark.

another ← yet another; still
another.

Gen 8:11 ֹבתָּוַ ברֶעֶ֔ תעֵ֣לְ ה֙נָוֹיּהַ וילָ֤אֵ א֨
הָיפִ֑בְּ ףרָ֣טָ תיִ זַ֖־הלֵעֲ הנֵּ֥הִוְ
ֹנ עדַ֣ יֵּוַ לעַ֥מֵ םיִמַּ֖הַ וּלּקַ֥־יכִּ ַ´֔

׃ץרֶאָֽהָ

And the dove came back to him
in the evening, and behold, there
was a fresh olive leaf in its
mouth. So Noah knew that the
water had ebbed away from the
surface of the earth.

evening ← evening time.

Gen 8:12 םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ דוֹע֔ לחֶ֣יָּיִּוַ
הנָ֔וֹיּהַ־תאֶ ח֙לַּשַׁיְוַ םירִ֑חֵאֲ
ֹלוְ ׃דוֹעֽ וילָ֖אֵ־בוּשׁ הפָ֥סְיָ־אֽ

And he waited for another seven
days, and he sent out the dove,
and it did not come back to him
again.

another ← yet another; still
another.

again ← again ... any more.

Gen 8:13 הנָ֗שָׁ תוֹא֜מֵ־שׁשֵׁוְ תחַ֨אַבְּ יהִיְוַֽ֠
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ ֙ןוֹשׁארִבָּֽ וּב֥רְחָֽ שׁדֶ֔
ֹנ רסַ֤יָּוַ ץרֶאָ֑הָ לעַ֣מֵ םיִמַּ֖הַ ֙´ַ֙
הנֵּ֥הִוְ ארְיַּ֕וַ הבָ֔תֵּהַ הסֵ֣כְמִ־תאֶ
׃המָֽדָאֲהָֽ ינֵ֥פְּ וּב֖רְחָֽ

And it came to pass in the six
hundred and first year, in the
first month, on the first day of
the month, that the water dried
up from the earth, and Noah
removed the covering of the ark
and looked around, and what he
saw was that the surface of the
ground had become dry.

what he saw was that ← behold.

Gen 8:14 ֹחבַוּ העָ֧בְשִׁבְּ ינִ֔שֵּׁהַ שׁ֙דֶ֙
ֹחלַ םוֹי֖ םירִ֛שְׂעֶוְ השָׁ֖בְיָ שׁדֶ֑

ס ׃ץרֶאָֽהָ

And in the second month on the
twenty-seventh day of the
month, the earth became dry.

Gen 8:15 ׃רמֹֽאלֵ ַ´נֹ֥־לאֶ םיהYִ֖אֱ רבֵּ֥דַיְוַ And God spoke to Noah and
said,

Gen 8:16 U֛תְּשְׁאִוְ התָּ֕אַ הבָ֑תֵּהַ־ןמִ אצֵ֖
׃Tתָּֽאִ Uינֶ֖בָ־ישֵֽׁנְוּ Uינֶ֥בָוּ

“Go out of the ark, you and your
wife, and your sons, and your
sons' wives with you.

Gen 8:17 U֜תְּאִ־רשֶֽׁאֲ היָּ֨חַהַ־לכָּ
המָ֛הֵבְּבַוּ ףוֹע֧בָּ רשָׂ֗בָּ־לכָּמִ
שׂמֵֹ֥רהָ שׂמֶרֶ֛הָ־לכָבְוּ
אצֵ֣יְהַ** אצוה* ץרֶאָ֖הָ־לעַ
וּר֥פָוּ ץרֶאָ֔בָ וּצ֣רְשָֽׁוְ Tתָּ֑אִ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ וּב֖רָוְ

Bring out with you all the
livestock which is with you, the
specimens from all the kinds of
flesh, on the birds and on the
beasts and on all the reptiles
which creep on the earth, so that
they may teem on the earth, and
be fruitful and increase on the
earth.”

bring out: this is the sense of
both ketiv ( אצֵוֹה ) and qeré
( אצֵיְהַ ).

flesh, on ... on ... on: it is as if
Hebrew sees the animals etc. in
skeletal form with flesh on them.

so that: purposive use of the vav.

Gen 8:18 וֹתּ֥שְׁאִוְ וינָ֛בָוּ ַ´נֹ֑־אצֵ֖יֵּוַ
׃וֹתּֽאִ וינָ֖בָ־ישֵֽׁנְוּ

So Noah came out, as did his
sons and his wife and his sons'
wives with him.
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Gen 8:19 שׂ֙מֶרֶ֙הָ־לכָּ היָּ֗חַהַֽ־לכָּ
ֹכּ ףוֹע֔הָ־לכָוְ שׂמֵ֣וֹר ל֖
ֹחפְּשְׁמִלְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ םהֶ֔יתֵ֣
׃הבָֽתֵּהַ־ןמִ וּא֖צְיָ

All the livestock, all the reptiles
and all the birds, everything that
creeps on the earth, according to
their families, came out of the
ark.

Gen 8:20 חקַּ֞יִּוַ הוָ֑הילַֽ ַ´בֵּ֖זְמִ ַ´נֹ֛ ןבֶיִּ֥וַ
ֹכּמִ הרָ֗וֹהטְּהַ המָ֣הֵבְּהַ ׀ ל֣
ֹהטָּהַ ףוֹע֣הָ לֹ֙כּמִוּ תYֹ֖ע לעַיַּ֥וַ ר֔
׃ַ´בֵּֽזְמִּבַּ

Then Noah built an altar to the
Lඈඋൽ, and he took sacrificial
victims from all the clean beasts
and from all the clean birds, and
he made burnt offerings on the
altar.

Gen 8:21 ַ֒´ֹחינִּהַ ַ´ירֵ֣־תאֶ ה֮וָהיְ חרַ֣ יָּוַ
ֹיּוַ וֹבּ֗לִ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹל דוֹע֤ ללֵּ֨קַלְ ףסִאֹ֠־אֽ
םדָ֔אָהָֽ רוּב֣עֲבַּ ה֙מָדָאֲהָֽ־תאֶ
וירָ֑עֻנְּמִ ערַ֖ םדָ֛אָהָ בלֵ֧ רצֶ֣יֵ יכִּ֠
ֹלוְ תוֹכּ֥הַלְ דוֹע֛ ףסִ֥אֹ־אֽ

׃יתִישִֽׂעָ רשֶׁ֥אֲכַּֽ יחַ֖־לכָּ־תאֶ

And the Lඈඋൽ smelled the sweet
fragrance, and the Lඈඋൽ said in
his heart,

“I will not curse the ground
again because of man,

For the imagination of the
heart of man is evil from
his youth on,

And I will not strike
everything living again,

As I have done,

See note on James 4:5, where
this verse may be alluded to.

again ← yet again.

Gen 8:22 ֹע ריצִקָוְ֠ ערַזֶ֡ ץרֶאָ֑הָ ימֵ֣יְ־לכָּ ד֖
ֹקוְ ֹחוָ ר֨ ֹחוָ ץיִקַ֧ וְ ם֜ םוֹי֥וְ ףרֶ֛
ֹל הלָיְלַ֖וָ ֹבּשְׁיִ א֥ ׃וּתֽ

As long as all the days of
the earth

– Seed time and harvest
time,

And cold and hot,
And summer and winter,
And day and night –
Do not cease.”

Gen 9:1 ַ´נֹ֖־תאֶ םיהYִ֔אֱ Tרֶבָ֣יְוַ
ֹיּוַ וינָ֑בָּ־תאֶוְ וּר֥פְּ םהֶ֛לָ רמֶא֧
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ וּא֥לְמִוּ וּב֖רְוּ

And God blessed Noah and his
sons, and he said to them, “Be
fruitful and increase and fill the
earth.

Gen 9:2 לעַ֚ היֶ֔הְיִֽ ם֙כֶתְּחִוְ םכֶ֤אֲרַוֹמוּ
ףוֹע֣־לכָּ לעַ֖וְ ץרֶאָ֔הָ ת֣יַּחַ־לכָּ
שׂמֹ֧רְתִּ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כבְּ םיִמָ֑שָּׁהַ
םיָּ֖הַ יגֵ֥דְּ־לכָבְוּֽ המָ֛דָאֲהָֽ
׃וּנתָּֽנִ םכֶ֥דְיֶבְּ

And fear of you and dread of
you will be innate to all the
animals of the earth, and to all
the birds of the sky, and to
everything that creeps on the
ground, and to all the fish of the
sea. They have been delivered
into your hand.

fear of you and dread of you ←
your fear and your dread,
objective genitives.

innate to ← upon.

Gen 9:3 םכֶ֥לָ יחַ֔־אוּה רשֶׁ֣אֲ שׂ֙מֶרֶ֙־לכָּ
בשֶׂעֵ֔ קרֶ֣ יֶכְּ הלָ֑כְאָלְ ה֖יֶהְיִ
ֹכּ־תאֶ םכֶ֖לָ יתִּתַ֥נָ ׃לֽ

Every reptile that lives will be
food for you, like the green
vegetables. I have given you
everything.

Gen 9:4 ֹל וֹמ֖דָ וֹשׁ֥פְנַבְּ רשָׂ֕בָּ־Tאַ א֥
׃וּלכֵֽאֹת

But you shall not eat flesh with
its source of life – its blood.

source of life ← soul.
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Gen 9:5 ֹשׁפְנַלְ םכֶ֤מְדִּ־תאֶ Tאַ֨וְ ם֙כֶיתֵֽ
ֹרדְאֶ וּנּשֶׁ֑רְדְאֶ ה֖יָּחַ־לכָּ דיַּ֥מִ שׁ֔
ויחִ֔אָ שׁיאִ֣ ד֙יַּמִ םדָ֗אָהָֽ ד֣יַּמִוּ

ֹרדְאֶ ׃םדָֽאָהָֽ שׁפֶנֶ֥־תאֶ שׁ֖

And I will surely require the
blood of your lives. At the hand
of every animal I will require it,
and at the hand of man, at the
hand of each man's brother, I
will require the life of man.

lives ... life ← souls ... soul.

at the hand of (3x): i.e. through
the agency of.

This verse is clarified in the
next.

Gen 9:6 וֹמ֣דָּ םדָ֖אָבָּֽ םדָ֔אָהָֽ םדַּ֣ T֙פֵֹשׁ
השָׂ֖עָ םיהYִ֔אֱ םלֶצֶ֣בְּ יכִּ֚ Tפֵ֑שָּׁיִ

׃םדָֽאָהָ־תאֶ

As for him who sheds the
blood of man,

By man his blood will be
shed,

For in the image of God
He made man.

Rev 13:10 (allusion).

Gen 9:7 ץרֶאָ֖בָ וּצ֥רְשִׁ וּב֑רְוּ וּר֣פְּ םתֶּ֖אַוְ
ס ׃הּבָֽ־וּברְוּ

As for you,
Be fruitful and increase;
Teem on the earth
And increase on it.”

Gen 9:8 ֹיּוַ ֹנ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤ ֔´ַ
׃רמֹֽאלֵ וֹתּ֖אִ וינָ֥בָּ־לאֶוְ

Then God spoke to Noah and to
his sons with him, and he said,

Gen 9:9 יתִ֖ירִבְּ־תאֶ םיקִ֛ מֵ ינִ֥נְהִ ינִ֕אֲוַ
םכֶ֖עֲרְזַ־תאֶֽוְ םכֶ֑תְּאִ
׃םכֶֽירֵחֲאַֽ

“As for me, I am about to set up
my covenant with you and with
your seed after you,

I am about to ← behold me.

Gen 9:10 רשֶׁ֣אֲ ה֙יָּחַהַֽ שׁפֶנֶ֤־לכָּ תאֵ֨וְ
המָ֛הֵבְּבַּ ףוֹע֧בָּ םכֶ֔תְּאִ
םכֶ֑תְּאִ ץרֶאָ֖הָ תיַּ֥חַ־לכָבְוּֽ

ֹכלְ הבָ֔תֵּהַ יאֵ֣צְֹי לֹ֙כּמִ תיַּ֥חַ ל֖
׃ץרֶאָֽהָ

and with every living thing
which is with you, with birds,
with cattle and with all earthly
life, with you, both everything
that came out of the ark and all
earthly life.

living thing ← soul of life.

and all earthly life: referring to
life descended from what came
out of the ark.

Gen 9:11 םכֶ֔תְּאִ ֙יתִירִבְּ־תאֶ יתִ֤מֹקִהֲוַ
ֹלוְ ימֵּ֣מִ דוֹע֖ רשָׂ֛בָּ־לכָּ תרֵ֧כָּיִ־אֽ

ֹלוְ לוּבּ֑מַּהַ לוּבּ֖מַ דוֹע֛ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃ץרֶאָֽהָ תחֵ֥שַׁלְ

And I will set up my covenant
with you, that no more will all
flesh be cut off by the water of a
flood, and there will not be a
flood any more bringing the
earth to ruin.”

Gen 9:12 ֹיּוַ ֹז םיהYִ֗אֱ רמֶא֣ תא֤
ןתֵ֗נֹ ינִ֣אֲ־רשֶׁאֲ ת֙ירִבְּהַ־תוֹאֽ
שׁפֶנֶ֥־לכָּ ןיבֵ֛וּ םכֶ֔ינֵיבֵ֣וּ ֙ינִיבֵּ
ֹרֹדלְ םכֶ֑תְּאִ רשֶׁ֣אֲ היָּ֖חַ ת֖
׃םלָֽוֹע

And God said, “This is the sign
of the covenant which I give
between myself and you and
with all living beings which are
with you, for age-abiding
generations:

living beings ← living soul.

Gen 9:13 ה֙תָיְהָֽוְ ן נָ֑עָבֶּֽ יתִּתַ֖נָ יתִּ֕שְׁקַ־תאֶ
׃ץרֶאָֽהָ ןיבֵ֥וּ ינִ֖יבֵּ תירִ֔בְּ תוֹא֣לְ

I put my bow in the clouds, and
it will be a sign of a covenant
between myself and the earth.

bow: i.e. rainbow.

clouds ← cloud.

Gen 9:14 ץרֶאָ֑הָ־לעַ ן נָ֖עָ ינִ֥נְעַֽבְּ היָ֕הָוְ
׃ן נָֽעָבֶּ תשֶׁקֶּ֖הַ התָ֥אֲרְנִוְ

And it will come to pass, when I
bring a cloud over the earth, that
the bow will appear in the cloud.
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Gen 9:15 ֙ינִיבֵּ רשֶׁ֤אֲ יתִ֗ירִבְּ־תאֶ יתִּ֣רְכַזָוְ
היָּ֖חַ שׁפֶנֶ֥־לכָּ ןיבֵ֛וּ םכֶ֔ינֵיבֵ֣וּ
ֹלוְ רשָׂ֑בָּ־לכָבְּ דוֹע֤ היֶ֨הְיִֽ־אֽ
תחֵ֖שַׁלְ לוּבּ֔מַלְ ם֙יִמַּ֙הַ
׃רשָֽׂבָּ־לכָּ

And I will remember my
covenant which is between
myself and you, and with all
living beings – with all flesh –
and there will not be any
floodwater any more to bring all
flesh to ruin.

living beings ← soul of life.

Gen 9:16 הָיתִ֗יאִרְוּ ן נָ֑עָבֶּֽ תשֶׁקֶּ֖הַ התָ֥יְהָוְ
םיהYִ֔אֱ ןיבֵּ֣ םלָ֔וֹע תירִ֣בְּ רֹ֙כּזְלִ
רשָׂ֖בָּ־לכָבְּ היָּ֔חַ שׁפֶ֣נֶ־לכָּ ֙ןיבֵוּ

׃ץרֶאָֽהָ־לעַ רשֶׁ֥אֲ

And the bow will be in the
cloud, and I will see it, so as to
remember the age-abiding
covenant between God and all
living beings with all flesh that
is on the earth.”

be ← become.

the age-abiding covenant ← an
age-abiding covenant.

living beings ← soul of life.

Gen 9:17 ֹיּוַ ֹז ַ´נֹ֑־לאֶ םיהYִ֖אֱ רמֶא֥ תא֤
יתִמֹ֔קִהֲ רשֶׁ֣אֲ ת֙ירִבְּהַ־תוֹאֽ
רשֶׁ֥אֲ רשָׂ֖בָּ־לכָּ ןיבֵ֥וּ ינִ֕יבֵּ
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

And God said to Noah, “This is
the sign of the covenant which I
have set up between myself and
all flesh which is on the earth.”

Gen 9:18 ֹנ־ינֵבְ וּי֣הְיִּֽוַ ֹיּהַ ַ´֗ ם֙יאִצְֽ
תפֶ֑יָוָ םחָ֣וְ םשֵׁ֖ הבָ֔תֵּהַ־ןמִ
׃ןעַנָֽכְ יבִ֥אֲ אוּה֖ םחָ֕וְ

Now the sons of Noah who
came out of the ark were Shem
and Ham and Japheth. And Ham
is the father of Canaan.

Japheth: see Gen 5:32.

Gen 9:19 הלֶּאֵ֖מֵוּ ַ´נֹ֑־ינֵבְּ הלֶּאֵ֖ השYָׁ֥שְׁ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָ הצָ֥פְנָֽ

These three were the sons of
Noah, and from these the whole
earth was populated.

populated ← scattered, strewn
over.

Gen 9:20 עטַּ֖יִּוַ המָ֑דָאֲהָֽ שׁיאִ֣ ַ´נֹ֖ לחֶיָּ֥וַ
׃םרֶכָּֽ

Then Noah took up being a
cultivator of the ground, and he
planted a vineyard.

took up being ← began (as).

cultivator ← man.

Gen 9:21 לגַּ֖תְיִּוַ רכָּ֑שְׁיִּוַ ןיִ ֖יַּהַ־ןמִ תְּשְׁיֵּ֥וַ
׃הYֽהֳאָ Tוֹת֥בְּ

And he drank from the wine and
became drunk, and he uncovered
himself inside his tent.

Gen 9:22 תוַ֣רְעֶ תאֵ֖ ןעַנַ֔כְ יבִ֣אֲ םחָ֚ ארְיַּ֗וַ
׃ץוּחֽבַּ ויחָ֖אֶ־ינֵֽשְׁלִ דגֵּ֥יַּוַ ויבִ֑אָ

Now Ham the father of Canaan
saw the nakedness of his father,
and he told his two brothers
outside.

saw the nakedness of his father:
an expression meaning lying
with his father's wife (Lev
20:11). This could explain
Noah's attitude towards Ham
and Canaan in the following
verses. The ↴

Gen 9:23 הלָ֗מְשִּׂהַ־תאֶ תפֶיֶ֜וָ םשֵׁ֨ ח֩קַּיִּוַ
םהֶ֔ינֵשְׁ םכֶ֣שְׁ־לעַ וּ֙מישִׂ֙יָּוַ
ֹחאֲ וּ֙כלְיֵּֽוַ תאֵ֖ וּסּ֕כַיְוַ תינִּ֔רַ֣
ם֙הֶינֵפְוּ םהֶ֑יבִאֲ תוַ֣רְעֶ
ֹחאֲ ֹל םהֶ֖יבִאֲ תוַ֥רְעֶוְ תינִּ֔רַ֣ א֥
׃וּאֽרָ

So Shem and Japheth took a
mantle and put it on both of their
shoulders and walked backwards
and covered the nakedness of
their father, while their faces
were directed backwards, and
they did not see the nakedness
of their father.

↳ literal events here could have a
deeper story to tell as well.

Japheth: see Gen 5:32.

a mantle ← the mantle. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Gen 9:24 תאֵ֛ עדַיֵּ֕וַ וֹנ֑ייֵּמִ ַ´נֹ֖ ץקֶייִּ֥וַ
׃ןטָֽקָּהַ וֹנ֥בְּ וֹל֖־השָׂעָ֥־רשֶׁאֲ

Then Noah awoke from his wine
stupor and knew what his
youngest son had done to him.
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Gen 9:25 ֹיּוַ דבֶעֶ֥ ןעַנָ֑כְּ רוּר֣אָ רמֶא֖
׃ויחָֽאֶלְ היֶ֥הְיִֽ םידִ֖בָעֲ

And he said,
“Cursed be Canaan.
He shall be a servant of

servants
To his brothers.”

Gen 9:26 ֹיּוַ םשֵׁ֑ יהYֵ֣אֱ הוָֹ֖היְ Tוּר֥בָּ רמֶא֕
׃וֹמלָֽ דבֶעֶ֥ ןעַנַ֖כְ יהִ֥יוִ

And he said,
“Blessed be the Lඈඋൽ God

of Shem,
And may Canaan be his

servant.

Gen 9:27 ֹכּשְׁיִוְ תפֶיֶ֔לְ ם֙יהYִאֱ תְּפְ֤יַ ן֖
דבֶעֶ֥ ןעַנַ֖כְ יהִ֥יוִ םשֵׁ֑־ילֵהֳאָֽבְּ
׃וֹמלָֽ

May God enlarge Japheth,
And may he dwell in the

tents of Shem,
And may Canaan be his

servant.”

enlarge Japheth: cognate words
in Hebrew (yaft ... yefet). On the
form Japheth, see Gen 5:32.

Gen 9:28 שYׁ֤שְׁ לוּבּ֑מַּהַ רחַ֣אַ ַ´נֹ֖־יחִיְ וַֽ
׃הנָֽשָׁ םישִּׁ֖מִחֲוַֽ הנָ֔שָׁ ת֙וֹאמֵ

And Noah lived for three
hundred and fifty years after the
flood.

Gen 9:29 ֹנ־ימֵיְ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ ת֙וֹאמֵ עשַׁ֤תְּ ַ´֔
פ ׃תמֹֽיָּוַ הנָ֑שָׁ םישִּׁ֖מִחֲוַ הנָ֔שָׁ

So all the days of Noah were
nine hundred and fifty years,
and he died.

Gen 10:1 ֹדלְוֹתּ ה֙לֶּאֵ֙וְ ֹנ־ינֵבְּ ת֣ םחָ֣ םשֵׁ֖ ַ´֔
רחַ֥אַ םינִ֖בָּ םהֶ֛לָ וּד֥לְוָּיִּוַ תפֶ֑יָוָ

׃לוּבּֽמַּהַ

Now this is the lineage of the
sons of Noah, Shem, Ham and
Japheth, and sons were born to
them after the flood.

Japheth: see Gen 5:32.

Gen 10:2 ן וָ֣יָוְ ידַ֖מָוּ גוֹג֔מָוּ רמֶגֹּ֣ תפֶיֶ֔ י֣נֵבְּ
׃סרָֽיתִוְ Tשֶׁמֶ֖וּ לבָ֑תֻוְ

The sons of Japheth were Gomer
and Magog and Madai and
Javan and Tubal and Meshech
and Tiras.

|| 1 Chr 1:5.

Japheth: see Gen 5:32.

Gen 10:3 תפַ֖ירִוְ זנַ֥כֲּשְׁאַ רמֶגֹּ֑ ינֵ֖בְוּ
׃המָֽרְגַתֹוְ

And the sons of Gomer were
Ashkenaz and Riphath and
Togarmah.

|| 1 Chr 1:6.

Gen 10:4 שׁישִׁ֑רְתַוְ השָׁ֣ילִאֱ ן וָ֖יָ ינֵ֥בְוּ
׃םינִֽדָֹדוְ םיתִּ֖כִּ

And the sons of Javan were
Elishah and Tarshish, Kittim and
Dodanim.

|| 1 Chr 1:7.

Gen 10:5 ם֙יִוֹגּהַ י֤יֵּאִ וּד֞רְפְנִ הלֶּאֵמֵ֠
וֹנֹ֑שׁלְלִ שׁיאִ֖ םתָֹ֔צרְאַבְּ
׃םהֶֽיֵוֹגבְּ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ

From these the coastlands of the
Gentiles were separated into
their lands, each one according
to his language, by their families
in their nations.

Gen 10:6 טוּפ֥וּ םיִרַ֖צְמִוּ שׁוּכּ֥ םחָ֑ ינֵ֖בְוּ
׃ןעַנָֽכְוּ

And the sons of Ham were Cush
and Mizraim and Put and
Canaan.

|| 1 Chr 1:8.

Cush ... Mizraim ... Put:
connected with Ethiopia ...
Egypt ... Libya. See [CB] for
more such connections.

Put: AV= Phut, the lenited form
(ph for p).
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Gen 10:7 הלָ֔יוִחֲוַֽ א֙בָסְ שׁוּכ֔ י֣נֵבְוּ
ינֵ֥בְוּ אכָ֑תְּבְסַוְ המָ֖עְרַוְ התָּ֥בְסַוְ
׃ןדָֽדְוּ אבָ֥שְׁ המָ֖עְרַ

And the sons of Cush were Seba
and Havilah and Sabtah and
Raamah and Sabtechah. And the
sons of Raamah were Sheba and
Dedan.

|| 1 Chr 1:9.

Sabtechah ← Sabtecha, but we
retain the AV / traditional
English name. The word ends in
aleph, not hé. Compare Gen
10:28, Sheba, and Gen 10:30,
Mesha, where the AV correctly
omits the hé.

Gen 10:8 ֹרמְנִ־תאֶ דלַ֣יָ שׁוּכ֖וְ אוּה֣ ד֑
ֹבּגִּ תוֹי֥הְלִֽ לחֵ֔הֵ ׃ץרֶאָֽבָּ ר֖

And Cush begot Nimrod. He
started to become mighty in the
land.

|| 1 Chr 1:10.

Gen 10:9 ֹבּגִ היָ֥הָ־אוּהֽ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ דיִצַ֖־רֽ
ֹרמְנִכְּ רמַ֔אָיֵֽ ֙ןכֵּ־לעַ רוֹבּ֥גִּ ד֛
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ דיִצַ֖

He became a mighty hunter
before the Lඈඋൽ. On account of
that there is a saying, “Like
Nimrod the mighty hunter
before the Lඈඋൽ.”

mighty hunter (2x) ← mighty
one of hunting.

there is a saying ← it is said.

Gen 10:10 לבֶ֔בָּ וֹ֙תּכְלַמְמַ תישִׁ֤ארֵ יהִ֨תְּוַ
ץרֶאֶ֖בְּ הנֵ֑לְכַוְ דכַּ֣אַוְ Tרֶאֶ֖וְ

׃רעָֽנְשִׁ

And the beginning of his
kingdom was Babylon and
Erech and Accad and Calneh in
the land of Shinar.

Babylon ← Babel.

Shinar: Babylonia.

Gen 10:11 רוּשּׁ֑אַ אצָ֣יָ אוהִ֖הַ ץרֶאָ֥הָ־ןמִ
ןבֶ֙יִּוַ ֹבֹחרְ־תאֶוְ הוֵ֔נְינִ֣־תאֶ ֙ ת֥
׃חלַכָּֽ־תאֶוְ ריעִ֖

From that land Ashshur
emerged, and he built Nineveh
and Rehoboth City and Calah,

Ashshur: AV= Asshur.

emerged: or went out.

Gen 10:12 חלַכָּ֑ ןיבֵ֣וּ הוֵ֖נְינִֽ ןיבֵּ֥ ןסֶרֶ֔־תאֶוְֽ
׃הלָֹֽדגְּהַ ריעִ֥הָ אוהִ֖

and Resen between Nineveh and
Calah. This is the great city.

great: perhaps greatest, as the
definite article is used for the
superlative in Hebrew, as in Gen
9:24 (youngest son).

Gen 10:13 םידִ֧וּל־תאֶ דלַ֞יָ םיִרַ֡צְמִוּ
םיבִ֖הָלְ־תאֶוְ םימִ֛נָעֲ־תאֶוְ
׃םיחִֽתֻּפְנַ־תאֶוְ

And Mizraim begot Ludim and
Anamim and Lehabim and
Naphtuhim,

|| 1 Chr 1:11.

Gen 10:14 םיחִ֗לֻסְכַּ־תאֶוְ םיסִ֞רֻתְפַּ־תאֶוְֽ
םיתִּ֖שְׁלִפְּ םשָּׁ֛מִ וּא֥צְיָ רשֶׁ֨אֲ
ס ׃םירִֽתֹּפְכַּ־תאֶוְ

and Pathrusim, and Casluhim
from whom the Philistines
emerged, and the Caphtorites.

|| 1 Chr 1:12.

from whom ← from where.

Philistines ← Pelishtim, but we
retain the traditional English
name. AV here= Philistim; later
Philistines.

Caphtorites: AV= Caphtorims.

Gen 10:15 ֹדיצִ־תאֶ דלַ֛יָ ןעַנַ֗כְוּ וֹרֹ֖כבְּ ן֥
׃תחֵֽ־תאֶוְ

And Canaan begot Sidon his
firstborn and Heth,

|| 1 Chr 1:13.

Sidon: the AV convention would
be Zidon, as in the AV in Gen
49:13 and some other places, but
we retain Sidon.

Gen 10:16 ירִ֔מֹאֱהָ֣־תאֶוְ ֙יסִוּביְהַ־תאֶוְ
׃ישִֽׁגָּרְגִּהַ תאֵ֖וְ

and the Jebusite and the Amorite
and the Girgashite,

|| 1 Chr 1:14.

Jebusite (and the other
demonyms): the sense is plural,
Jebusites (etc.), but we retain the
singular for its somewhat poetic
effect. Compare Ex 15:1 (note).

Amorite ← Emorite.
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Gen 10:17 יקִ֖ רְעַהַֽ־תאֶוְ יוִּ֥חִהַֽ־תאֶוְ
׃ינִֽיסִּהַ־תאֶוְ

and the Hivite and the Arkite
and the Sinite,

|| 1 Chr 1:15.

Gen 10:18 ירִ֖מָצְּהַ־תאֶוְ ידִ֥וָרְאַהָֽ־תאֶוְ
וּצפֹ֔נָ רחַ֣אַוְ יתִ֑מָחֲהַֽ־תאֶוְ

׃ינִֽעֲנַכְּהַֽ תוֹח֖פְּשְׁמִ

and the Arvadite and the
Zemarite and the Hamathite.
Then afterwards the families of
the Canaanites spread out.

|| 1 Chr 1:16.

Gen 10:19 ֹדיצִּמִ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ לוּב֤גְּ יהִ֞יְ וַֽ ן֔
הכָ֞אֲֹבּ הזָּ֑עַ־דעַ הרָרָ֖גְ הכָ֥אֲֹבּ
ֹדסְ םיִֹ֖בצְוּ המָ֥דְאַוְ הרָ֛מֹעֲוַ המָ֧
׃עשַׁלָֽ־דעַ

And the border of the
Canaanites was from Sidon as
one goes to Gerar as far as Gaza,
as one goes to Sodom and
Gomorrah and Admah and
Zeboim, as far as Lasha.

Sidon: see Gen 10:15.

Sodom ... Gomorrah ... Lasha ←
Sedom ... Amorah ... Lesha, but
we retain the AV / traditional
English names. Lasha is the
pausal form. See Gen 4:2.

Gen 10:20 םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םחָ֔־ינֵבְ הלֶּאֵ֣
ֹשׁלְלִ ׃םהֶֽיֵוֹגבְּ םתָֹ֖צרְאַבְּ םתָ֑נֹֽ
ס

These were the sons of Ham by
their families, by their
languages, in their territories, in
their nations.

Gen 10:21 ֙יבִאֲ אוּה֑־םגַּ דלַּ֖יֻ םשֵׁ֥לְוּ
תפֶיֶ֥ יחִ֖אֲ רבֶעֵ֔־ינֵבְּ־לכָּ
׃לוֹדֽגָּהַ

And to Shem also offspring were
born. He is the father of all the
sons of Eber the brother of
Japheth the elder.

father: i.e. forefather.

Japheth: see Gen 5:32.

the elder: or the great.

Gen 10:22 רוּשּׁ֑אַוְ םלָ֣יעֵ םשֵׁ֖ ינֵ֥בְּ
׃םרָֽאֲוַֽ דוּל֥וְ דשַׁ֖כְפַּרְאַוְ

The sons of Shem were Elam
and Ashshur and Arphaxad and
Lud and Aram.

|| 1 Chr 1:17.

Ashshur: AV= Asshur.

Arphaxad ← Arpacshad, but we
retain the AV / traditional
English name. Arphaxad is
wrongly lenited (ph for p).

Gen 10:23 רתֶגֶ֥וְ לוּח֖וְ ץוּע֥ םרָ֑אֲ ינֵ֖בְוּ
׃שׁמַֽוָ

And the sons of Aram were Uz
and Hul and Gether and Mash.

|| 1 Chr 1:17.

Gen 10:24 חלַשָׁ֑־תאֶ דלַ֣יָ דשַׁ֖כְפַּרְאַוְ
׃רבֶעֵֽ־תאֶ דלַ֥יָ חלַשֶׁ֖וְ

And Arphaxad begot Shelah,
and Shelah begot Eber.

|| 1 Chr 1:18.

Arphaxad: see Gen 10:22.

Shelah (2x): AV= Salah, the
pausal form (see Gen 4:2), and it
has a sin for a shin.

Gen 10:25 םשֵׁ֣ םינִ֑בָ י֣נֵשְׁ דלַּ֖יֻ רבֶעֵ֥לְוּ
הגָ֣לְפְנִ ו֙ימָיָבְ יכִּ֤ גלֶפֶּ֗ דחָ֞אֶהָֽ
׃ןטָֽקְיָ ויחִ֖אָ םשֵׁ֥וְ ץרֶאָ֔הָ

And by Eber two sons were
begotten. The name of one was
Peleg, for in his days the earth
became divided, and the name
of his brother was Joktan.

|| 1 Chr 1:19.

Peleg: the Hebrew (and
Aramaic) root גלפ  means to
divide, as in Ps 55:9 and Dan
2:41.

Gen 10:26 דדָ֖וֹמלְאַ־תאֶ דלַ֔יָ ןטָ֣קְיָוְ
תוֶמָ֖רְצַחֲ־תאֶוְ ףלֶשָׁ֑־תאֶוְ
׃חרַ יָֽ־תאֶוְ

And Joktan begot Almodad and
Sheleph and Hazarmaveth and
Jerah,

|| 1 Chr 1:20.

Sheleph ... Jerah: the AV
correctly normalizes the pausal
forms here (Shaleph, Jarah) but
not in Gen 4:2, Gen 4:18 etc.

Gen 10:27 לזָ֖וּא־תאֶוְ םרָ֥וֹדהֲ־תאֶוְ
׃הלָֽקְדִּ־תאֶוְ

and Hadoram and Uzal and
Diklah,

|| 1 Chr 1:21.
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Gen 10:28 לאֵ֖מָיבִֽאֲ־תאֶוְ לבָ֥וֹע־תאֶוְ
׃אבָֽשְׁ־תאֶוְ

and Obal and Abimael and
Sheba,

|| 1 Chr 1:22.

Gen 10:29 הלָ֖יוִחֲ־תאֶוְ רפִ֥וֹא־תאֶוְ
׃ןטָֽקְיָ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖־לכָּ בבָ֑וֹי־תאֶוְ

and Ophir and Havilah and
Jobab. All of these were the sons
of Joktan,

|| 1 Chr 1:23.

Gen 10:30 הכָ֥אֲֹבּ אשָׁ֑מֵּמִ םבָ֖שָׁוֹמ יהִ֥יְ וַֽ
׃םדֶקֶּֽהַ רהַ֥ הרָפָ֖סְ

and their dwelling place was
from Mesha as one goes to
Sephar, the mountain of the east.

Gen 10:31 םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םשֵׁ֔־ינֵבְ הלֶּאֵ֣
׃םהֶֽיֵוֹגלְ םתָֹ֖צרְאַבְּ םתָ֑נֹֹשׁלְלִ

These were the sons of Shem by
their families, by their
languages, in their territories, by
their nations.

languages ← tongues.

Gen 10:32 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֣ ַ´נֹ֛־ינֵבְּ ת֧
הלֶּאֵ֜מֵוּ םהֶ֑יֵוֹגבְּ םתָֹ֖דלְוֹתלְ
רחַ֥אַ ץרֶאָ֖בָּ םיִ֛וֹגּהַ וּד֧רְפְנִ
פ ׃לוּבּֽמַּהַ

These were the families of the
sons of Noah by their family
histories in their nations, and
from these the nations separated
off on the earth after the flood.

Gen 11:1 תחָ֑אֶ הפָ֣שָׂ ץרֶאָ֖הָ־לכָ יהִ֥יְ וַֽ
׃םידִֽחָאֲ םירִ֖בָדְוּ

Now the whole earth was of one
language and one vocabulary.

one language ← one lip.

one vocabulary ← one (in
plural) words, i.e. one set of
words.

Gen 11:2 וּא֥צְמְיִּ וַֽ םדֶקֶּ֑מִ םעָ֣סְנָבְּ יהִ֖יְ וַֽ
וּבשְׁיֵּ֥וַ רעָ֖נְשִׁ ץרֶאֶ֥בְּ העָ֛קְבִ
׃םשָֽׁ

And it came to pass as they
migrated eastwards that they
found a valley in the land of
Shinar and dwelt there.

eastwards: as [BDB]. The
preposition min loses its force of
from in this expression.

Shinar: Babylonia.

Gen 11:3 הבָהָ֚ וּהעֵ֗רֵ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ
הפָ֖רְשְׂנִוְ םינִ֔בֵלְ הנָ֣בְּלְנִ
ה֙נָבֵלְּהַ םהֶ֤לָ יהִ֨תְּוַ הפָ֑רֵשְׂלִ
םהֶ֖לָ היָ֥הָ רמָ֔חֵהַ֣וְ ןבֶאָ֔לְ
ֹחלַ ׃רמֶֽ

And they said to each other,
“Come on, let's make bricks and
fire them thoroughly.” And they
had bricks for stone, and they
had bitumen for mortar.

fire them thoroughly ← fire
(them) to a firing.

Gen 11:4 ריעִ֗ וּנלָּ֣־הנֶבְנִ ׀ הבָהָ֣ וּר֞מְאֹיּוַ
םיִמַ֔שָּׁבַ וֹשׁ֣אֹרוְ ל֙דָּגְמִוּ
ץוּפ֖נָ־ןפֶּ םשֵׁ֑ וּנלָּ֖־השֶׂעֲנַֽוְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָ ינֵ֥פְּ־לעַ

And they said, “Come on, let's
build ourselves a city, and a
tower with its top in the sky, and
let's make ourselves a
reputation, so that we are not
scattered over the surface of all
the earth.”

the sky: or heaven.

Gen 11:5 ריעִ֖הָ־תאֶ תאֹ֥רְלִ הוָ֔היְ דרֶ֣ יֵּוַ
ינֵ֥בְּ וּנ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ לדָּ֑גְמִּהַ־תאֶוְ

׃םדָֽאָהָ

Then the Lඈඋൽ came down to
see the city and the tower which
the sons of Adam had built.

Gen 11:6 ֹיּוַ ד֙חָאֶ םעַ֤ ןהֵ֣ הוָ֗היְ רמֶא֣
םלָּ֣חִהַ הזֶ֖וְ םלָּ֔כֻלְ ת֙חַאַ הפָ֤שָׂוְ
ֹל ה֙תָּעַוְ תוֹשׂ֑עֲלַ םהֶ֔מֵ רצֵ֣בָּיִ־אֽ
ֹכּ ׃תוֹשֽׂעֲלַֽ וּמ֖זְיָ רשֶׁ֥אֲ ל֛

And the Lඈඋൽ said, “Behold,
there is one people and one
language for all of them, and
this is what they have
undertaken to do. Now nothing
that they devise will be
infeasible for them to do.

this is what they have
undertaken to do ← this (is)
their beginning to do.

infeasible for ← cut off from.
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Gen 11:7 םשָׁ֖ הלָ֥בְנָוְ הדָ֔רְ נֵֽ הבָהָ֚
ֹל ר֙שֶׁאֲ םתָ֑פָשְׂ שׁיאִ֖ וּע֔מְשְׁיִ א֣
׃וּהעֵֽרֵ תפַ֥שְׂ

Come now, let us go down and
confound their language there,
so that one will not understand
the language of another.”

confound: from the Hebrew root
ללב . See Gen 11:9.

understand ← hear.

Gen 11:8 םשָּׁ֖מִ םתָ֛אֹ הוָ֥היְ ץפֶיָּ֨וַ
וּל֖דְּחְיַּ וַֽ ץרֶאָ֑הָ־לכָ י֣נֵפְּ־לעַ
׃ריעִֽהָ תנֹ֥בְלִ

So the Lඈඋൽ scattered them
from there over the surface of
the whole earth, and they
stopped building the city.

Gen 11:9 לבֶ֔בָּ הּ֙מָשְׁ ארָ֤קָ ןכֵּ֞־לעַ
תפַ֣שְׂ הוָ֖היְ ללַ֥בָּ םשָׁ֛־יכִּ
םצָ֣יפִהֱ ם֙שָּׁמִוּ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ ינֵ֖פְּ־לעַ הוָ֔היְ

For that reason they called it
Babel, because the Lඈඋൽ
confounded the language of the
whole earth there, and from
there the Lඈඋൽ scattered them
over the surface of the whole
earth.

Babel: from the Hebrew root ללב
which means to mix, to confound
(rather than לבב ).

Gen 11:10 ֹדלְוֹתּ הלֶּאֵ֚ םשֵׁ֚ םשֵׁ֔ ת֣
דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֔שָׁ תאַ֣מְ־ןבֶּ
רחַ֥אַ םיִתַ֖נָשְׁ דשָׁ֑כְפַּרְאַ־תאֶ
׃לוּבּֽמַּהַ

This is the lineage of Shem.
Shem was one hundred years old
when he begot Arphaxad, two
years after the flood.

Arphaxad: see Gen 10:22.

Gen 11:11 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ םשֵׁ֗־יחִיְ וַֽ
תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ דשָׁ֔כְפַּרְאַ־תאֶ
ס ׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ

Then after he begot Arphaxad,
Shem lived for five hundred
years, and he begot sons and
daughters.

|| 1 Chr 1:24.

he begot ← his begetting.
Gerundial use of the infinitive,
also in many verses following.

Arphaxad: see Gen 10:22.

Gen 11:12 םישYִׁ֖שְׁוּ שׁמֵ֥חָ יחַ֔ דשַׁ֣כְפַּרְאַוְ
׃חלַשָֽׁ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Arphaxad lived for thirty-
five years and begot Shelah.

|| 1 Chr 1:24.

Arphaxad: see Gen 10:22.

Shelah: see Gen 10:24.

Gen 11:13 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַֽ דשַׁ֗כְפַּרְאַ יחִ֣יְ וַֽ
עבַּ֥רְאַוְ םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ חלַשֶׁ֔־תאֶ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ
ס ׃תוֹנֽבָוּ

Then after he begot Shelah,
Arphaxad lived for four hundred
and three years, and he begot
sons and daughters.

Shelah: see Gen 10:24.

Arphaxad: see Gen 10:22.

Gen 11:14 דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ םישYִׁ֣שְׁ יחַ֖ חלַשֶׁ֥וְ
׃רבֶעֵֽ־תאֶ

And Shelah lived for thirty years
and begot Eber.

Shelah: see Gen 10:24.

Gen 11:15 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ חלַשֶׁ֗־יחִיְ וַֽ
עבַּ֥רְאַוְ םינִ֔שָׁ שYׁ֣שָׁ רבֶעֵ֔־תאֶ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ
ס ׃תוֹנֽבָוּ

Then after he begot Eber, Shelah
lived for four hundred and three
years, and he begot sons and
daughters.

Shelah: see Gen 10:24.

Gen 11:16 םישYִׁ֖שְׁוּ עבַּ֥רְאַ רבֶעֵ֕־יחִיְ וַֽ
׃גלֶפָּֽ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Eber lived for thirty-four
years and begot Peleg.

|| 1 Chr 1:25.
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Gen 11:17 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ רבֶעֵ֗־יחִיְ וַֽ
הנָ֔שָׁ םישYִׁ֣שְׁ גלֶפֶּ֔־תאֶ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַוְ
ס ׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then after he begot Peleg, Eber
lived for four hundred and thirty
years, and he begot sons and
daughters.

Gen 11:18 דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ םישYִׁ֣שְׁ גלֶפֶ֖־יחִיְ וַֽ
׃וּעֽרְ־תאֶ

And Peleg lived for thirty years
and begot Reu.

|| 1 Chr 1:25.

Gen 11:19 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ גלֶפֶ֗־יחִיְ וַֽ
םיִתַ֣אמָוּ םינִ֖שָׁ עשַׁתֵּ֥ וּע֔רְ־תאֶ
ס ׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ

Then after he begot Reu, Peleg
lived for two hundred and nine
years, and he begot sons and
daughters.

Gen 11:20 םישYִׁ֖שְׁוּ םיִתַּ֥שְׁ וּע֔רְ יחִ֣יְוַ
׃גוּרֽשְׂ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Reu lived for thirty-two
years and begot Serug.

|| 1 Chr 1:26.

Gen 11:21 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ וּע֗רְ יחִ֣יְוַ
םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ גוּר֔שְׂ־תאֶ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ םיִתַ֣אמָוּ
ס ׃תוֹנֽבָוּ

Then after he begot Serug, Reu
lived for two hundred and seven
years, and he begot sons and
daughters.

Gen 11:22 הנָ֑שָׁ םישYִׁ֣שְׁ גוּר֖שְׂ יחִ֥יְוַ
׃רוֹחֽנָ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ

And Serug lived for thirty years
and begot Nahor.

|| 1 Chr 1:26.

Gen 11:23 וֹד֥ילִוֹה ירֵ֛חֲאַ גוּר֗שְׂ יחִ֣יְוַ
דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ םיִתַ֣אמָ רוֹח֖נָ־תאֶ
ס ׃תוֹנֽבָוּ םינִ֖בָּ

Then after he begot Nahor,
Serug lived for two hundred
years, and he begot sons and
daughters.

Gen 11:24 םירִ֖שְׂעֶוְ עשַׁתֵּ֥ רוֹח֔נָ יחִ֣יְוַ
׃חרַתָּֽ־תאֶ דלֶוֹיּ֖וַ הנָ֑שָׁ

And Nahor lived for twenty-nine
years and begot Terah.

|| 1 Chr 1:26.

Gen 11:25 וֹד֣ילִוֹה ֙ירֵחֲאַ רוֹח֗נָ יחִ֣יְוַ
הנָ֖שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ־עשַֽׁתְּ חרַתֶּ֔־תאֶ
םינִ֖בָּ דלֶוֹיּ֥וַ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְוּ
ס ׃תוֹנֽבָוּ

Then after he begot Terah,
Nahor lived for one hundred and
nineteen years, and he begot
sons and daughters.

Gen 11:26 הנָ֑שָׁ םיעִ֣בְשִׁ חרַתֶ֖־יחִיְ וַֽ
רוֹח֖נָ־תאֶ םרָ֔בְאַ־תאֶ ד֙לֶוֹ֙יּוַ
׃ןרָֽהָ־תאֶוְ

And Terah lived for seventy
years and begot Abram, Nahor
and Haran.

|| 1 Chr 1:27.

Gen 11:27 ֹדלְוֹתּ ה֙לֶּאֵ֙וְ חרַתֶּ֚ חרַתֶּ֔ ת֣
רוֹח֖נָ־תאֶ םרָ֔בְאַ־תאֶ דילִ֣וֹה
דילִ֥וֹה ןרָ֖הָוְ ןרָ֑הָ־תאֶוְ

׃טוֹלֽ־תאֶ

This is the lineage of Terah.
Terah begot Abram, Nahor and
Haran, and Haran begot Lot.
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Gen 11:28 ויבִ֑אָ חרַתֶּ֣ ינֵ֖פְּ־לעַ ןרָ֔הָ תמָ֣יָּוַ
רוּא֥בְּ וֹתּ֖דְלַוֹמ ץרֶאֶ֥בְּ
׃םידִּֽשְׂכַּ

But Haran died before Terah his
father in his native land, in Ur of
the Chaldees.

Gen 11:29 םהֶ֖לָ רוֹח֛נָוְ םרָ֧בְאַ חקַּ֨יִּוַ
ירָ֔שָׂ ם֙רָבְאַ־תשֶׁאֵֽ םשֵׁ֤ םישִׁ֑נָ
הכָּ֔לְמִ ר֙וֹחנָ־תשֶׁאֵֽ םשֵׁ֤וְ
יבִ֥אֲוַֽ הכָּ֖לְמִ־יבִֽאֲ ןרָ֥הָ־תבַּ
׃הכָּֽסְיִ

And Abram and Nahor took
wives. The name of Abram's
wife was Sarai and the name of
Nahor's wife was Milcah, the
daughter of Haran the father of
Milcah and the father of Iscah.

took ← took to themselves.

Gen 11:30 הּלָ֖ ןיאֵ֥ הרָ֑קָעֲ ירַ֖שָׂ יהִ֥תְּוַ
׃דלָֽוָ

Now Sarai was barren – she did
not have any offspring.

Gen 11:31 וֹנ֗בְּ םרָ֣בְאַ־תאֶ חרַתֶּ֜ חקַּ֨יִּוַ
ת֙אֵוְ וֹנ֔בְּ־ןבֶּ ֙ןרָהָ־ןבֶּ טוֹל֤־תאֶוְ

וֹנ֑בְּ םרָ֣בְאַ תשֶׁאֵ֖ וֹת֔לָּכַּ ירַ֣שָׂ
םידִּ֗שְׂכַּ רוּא֣מֵ םתָּ֜אִ וּא֨צְיֵּוַ
ֹביָּוַ ןעַנַ֔כְּ הצָרְאַ֣ ת֙כֶלֶ֙לָ וּא֥
׃םשָֽׁ וּבשְׁיֵּ֥וַ ןרָ֖חָ־דעַ

And Terah took Abram his son,
and Lot Haran's son, his
grandson, and Sarai his
daughter-in-law, the wife of
Abram his son, and they went
out together from Ur of the
Chaldees to go to the land of
Canaan, and they went as far as
Haran and dwelt there.

Haran ... Haran: the person is
spelled with a hé; the place with
a heth. There is no connection
between them. The place is
mentioned in Acts 7:2.

together ← with them.

Gen 11:32 םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ חרַתֶ֔־ימֵיְ וּי֣הְיִּוַ
חרַתֶּ֖ תמָיָּ֥וַ הנָ֑שָׁ םיִתַ֣אמָוּ
ס ׃ןרָֽחָבְּ

And the days of Terah were two
hundred and five years. Then
Terah died in Haran.

Gen 12:1 ֹיּוַ םרָ֔בְאַ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
U֖תְּדְלַוֹמּֽמִוּ U֥צְרְאַמֵ U֛לְ־Tלֶ
רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ Uיבִ֑אָ תיבֵּ֣מִוּ

׃ךָּאֶֽרְאַ

Then the Lඈඋൽ said to Abram,
“Get going out of your

land
And from your native

country
And from your father's

house
To the land which I will

show you.

Acts 7:3.

get going ← go for yourself.

Gen 12:2 U֔כְרֶבָ֣אֲוַ לוֹד֔גָּ יוֹג֣לְ U֙שְׂעֶאֶֽוְ
׃הכָֽרָבְּ ה֖יֵהְוֶ Uמֶ֑שְׁ הלָ֖דְּגַאֲוַ

And I will make you a great
nation,

And I will bless you
And make your name great,
And you must become a

blessing.

you must become: imperative
mood of the verb.

Gen 12:3 U֖לְלֶּקַמְוּ Uיכֶ֔רְבָ֣מְ ה֙כָרֲבָֽאֲוַ
ֹכּ U֔בְ וּכ֣רְבְנִוְ ראֹ֑אָ ֹחפְּשְׁמִ ל֖ ת֥
׃המָֽדָאֲהָ

And I will bless those who
bless you,

But I will curse him who
reviles you.

But all the families of the
earth

Will be blessed through
you.”

Acts 3:25, Gal 3:8.

earth ← ground.
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Gen 12:4 ו֙ילָאֵ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ םרָ֗בְאַ Tלֶ֣יֵּוַ
םרָ֗בְאַוְ טוֹל֑ וֹתּ֖אִ Tלֶיֵּ֥וַ הוָ֔היְ
הנָ֔שָׁ םיעִ֣בְשִׁוְ ם֙ינִשָׁ שׁמֵ֤חָ־ןבֶּ
׃ןרָֽחָמֵ וֹת֖אצֵבְּ

Then Abram set off as the Lඈඋൽ
had told him, and Lot went with
him. Now Abram was seventy-
five years old when he departed
from Haran.

Gen 12:5 וֹתּ֜שְׁאִ ירַ֨שָׂ־תאֶ ם֩רָבְאַ חקַּ֣יִּוַ
ויחִ֗אָ־ןבֶּ טוֹל֣־תאֶוְ
וּשׁכָ֔רָ רשֶׁ֣אֲ ם֙שָׁוּכרְ־לכָּ־תאֶוְ
ןרָ֑חָבְ וּשׂ֣עָ־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֖הַ־תאֶוְ
ןעַנַ֔כְּ הצָרְאַ֣ ת֙כֶלֶ֙לָ וּא֗צְיֵּוַ
ֹביָּוַ ׃ןעַנָֽכְּ הצָרְאַ֥ וּא֖

And Abram took Sarai his wife
and Lot his brother's son, and all
their property which they had
accumulated, and the livestock
which they had acquired in
Haran, and they set off to go to
the land of Canaan, and into the
land of Canaan they came.

livestock ← soul. Perhaps
standing for servants, e.g. the
shepherds of Gen 13:7.

acquired ← made.

the land of Canaan ... the land of
Canaan: so-called otiose usage,
but perhaps elegant in Hebrew.
The effect is ameliorated in
English by a variation of word
order.

Gen 12:6 ֹבעֲיַּוַ דעַ֚ ץרֶאָ֔בָּ ם֙רָבְאַ ר֤
הרֶ֑וֹמ ןוֹל֣אֵ דעַ֖ םכֶ֔שְׁ םוֹק֣מְ
׃ץרֶאָֽבָּ זאָ֥ ינִ֖עֲנַכְּהַֽוְ

And Abram crossed through the
land to the place of Shechem, to
the oak of Moreh, but the
Canaanite was then in the land.

Shechem: AV= Sichem here, but
elsewhere (e.g. Gen 33:18)
Shechem.

oak: AV differs (plain).

Gen 12:7 ֹיּוַ םרָ֔בְאַ־לאֶ ה֙וָהיְ ארָ֤יֵּוַ רמֶא֕
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ ןתֵּ֖אֶ U֔עֲרְזַ֨לְ תא֑
הוָ֖הילַ ַ´בֵּ֔זְמִ ם֙שָׁ ןבֶיִּ֤וַ

׃וילָֽאֵ האֶ֥רְנִּהַ

Then the Lඈඋൽ appeared to
Abram and said, “I will give this
land to your seed.” At this he
built an altar there to the Lඈඋൽ,
who had appeared to him.

at this: wider use of the vav.

Gen 12:8 םדֶקֶּ֛מִ הרָהָ֗הָ םשָּׁ֜מִ קתֵּ֨עְיַּוַ
לאֵ֤־תיבֵּֽ הY֑הֳאָ ט֣יֵּוַ לאֵ֖־תיבֵֽלְ
םשָׁ֤־ןבֶיִּֽוַ םדֶקֶּ֔מִ יעַ֣הָוְ ם֙יָּמִ
םשֵׁ֥בְּ ארָ֖קְיִּוַ הוָ֔הילַֽ ַ֙´בֵּ֙זְמִ
׃הוָֽהיְ

Then he moved from there to a
mountain to the east of Beth-El
and pitched his tent with Beth-El
to the west and Ai to the east,
and he built an altar there to the
Lඈඋൽ and called on the name of
the Lඈඋൽ.

a mountain ← the mountain.

Ai ← the Ai. AV= Hai, but AV
elsewhere (e.g. Josh 7:2) Ai.

Gen 12:9 µַוֹס֖נָוְ Tוֹל֥הָ םרָ֔בְאַ עסַּ֣יִּוַ
פ ׃הבָּגְ נֶּֽהַ

Then Abram moved on, and he
kept on moving southwards.

kept on moving: with an
infinitive absolute.

Gen 12:10 םרָ֤בְאַ דרֶיֵּ֨וַ ץרֶאָ֑בָּ בעָ֖רָ יהִ֥יְוַ
דבֵ֥כָ־יכִּֽ םשָׁ֔ רוּג֣לָ ה֙מָיְרַ֙צְמִ
׃ץרֶאָֽבָּ בעָ֖רָהָ

Then there was a famine in the
land, and Abram went down to
Egypt to stay there, for the
famine in the land was severe.

Gen 12:11 אוֹב֣לָ בירִ֖קְהִ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֕יְוַ
ֹיּוַ המָיְרָ֑צְמִ ירַ֣שָׂ־לאֶ ר֙מֶא֙
יכִּ֛ יתִּעְדַ֔יָ אנָ֣־הנֵּהִ וֹתּ֔שְׁאִ
׃תְּאָֽ האֶ֖רְמַ־תפַיְ השָּׁ֥אִ

And it came to pass, as he got
near entering Egypt, that he said
to Sarai his wife, “Look, I ask
you, I know that you are a
beautiful woman in appearance,

I ask you ← please; a particle of
entreaty (Hebrew na).

Gen 12:12 םירִ֔צְמִּהַ T֙תָאֹ וּא֤רְיִ־יכִּֽ היָ֗הָוְ
ֹז וֹתּ֣שְׁאִ וּר֖מְאָוְ וּג֥רְהָוְ תא֑

׃וּיּֽחַיְ Tתָ֥אֹוְ יתִ֖אֹ

and it will be the case that when
the Egyptians see you, they will
say, ‘This is his wife’, and they
will kill me and keep you alive.
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Gen 12:13 ֹחאֲ אנָ֖־ירִמְאִ ֙ןעַמַ֙לְ תְּאָ֑ יתִ֣
התָ֥יְחָוְ Tרֵ֔וּבעֲבַ ילִ֣־בטַייִֽ
׃Tלֵֽלָגְבִּ ישִׁ֖פְנַ

Say, would you, that you are my
sister, so that it will go well with
me on your account, and I
myself will live because of
you.”

would you: the particle of
entreaty as in Gen 12:11.

I myself ← my soul.

Gen 12:14 המָיְרָ֑צְמִ םרָ֖בְאַ אוֹב֥כְּ יהִ֕יְוַ
השָּׁ֔אִהָ֣־תאֶ ם֙ירִצְמִּהַ וּא֤רְיִּוַ
׃דאֹֽמְ אוהִ֖ הפָ֥יָ־יכִּֽ

And it came to pass, when
Abram went to Egypt, that the
Egyptians saw that the woman
was very beautiful.

Gen 12:15 ֹערְפַ ירֵ֣שָׂ הּ֙תָאֹ וּא֤רְיִּוַ ה֔
ֹערְפַּ־לאֶ הּתָ֖אֹ וּל֥לְהַֽיְוַ ה֑
ֹערְפַּ תיבֵּ֥ השָּׁ֖אִהָ חקַּ֥תֻּוַ ׃הֽ

And Pharaoh's princes saw her,
and they commended her to
Pharaoh. And the woman was
taken to Pharaoh's house.

saw: in a Hebrew “VOS” (verb-
object-subject) sentence.

Gen 12:16 הּרָ֑וּבעֲבַּ ביטִ֖יהֵ םרָ֥בְאַלְוּ
םירִ֔מֹחֲוַ ר֙קָבָוּ־ןאֹצ וֹל֤־יהִיְ וַֽ
ֹחפָשְׁוּ ם֙ידִבָעֲוַ תנֹ֖תֹאֲוַ ת֔
׃םילִּֽמַגְוּ

And it went well with Abram on
her account, and he had sheep
and cattle and donkeys and
menservants and maidservants
and she-asses and camels.

Gen 12:17 ֹערְפַּ־תאֶ ׀ הוָ֧היְ עגַּ֨נַיְוַ ה֛
וֹת֑יבֵּ־תאֶוְ םילִֹ֖דגְּ םיעִ֥גָנְ
׃םרָֽבְאַ תשֶׁאֵ֥ ירַ֖שָׂ רבַ֥דְּ־לעַ

Then the Lඈඋൽ afflicted Pharaoh
with great plagues, along with
his household, because of the
matter of Sarai, Abram's wife.

Gen 12:18 ֹיּוַ םרָ֔בְאַלְ הֹ֙ערְפַ ארָ֤קְיִּוַ רמֶא֕
ֹזּ־המַ המָּלָ֚ ילִּ֑ תָישִׂ֣עָ תא֖
׃אוהִֽ U֖תְּשְׁאִ יכִּ֥ ילִּ֔ תָּדְ גַּ֣הִ־אֹל

So Pharaoh called Abram and
said, “What is this you have
done to me? Why did you not
tell me that she was your wife?

Gen 12:19 ֹחאֲ תָּ֙רְמַ֙אָ המָ֤לָ אוהִ֔ יתִ֣
התָּ֕עַוְ השָּׁ֑אִלְ ילִ֖ הּתָ֛אֹ חקַּ֥אֶוָ

׃Tלֵֽוָ חקַ֥ U֖תְּשְׁאִ הנֵּ֥הִ

Why did you say, ‘She is my
sister?’, so that I took her for her
to be my wife? So now, here is
your wife. Take her and go.”

so that: consecutive (result) use
of the vav.

here is ← behold.

Gen 12:20 ֹערְפַּ וילָ֛עָ וצַ֥יְוַ םישִׁ֑נָאֲ ה֖
וֹתּ֖שְׁאִ־תאֶוְ וֹת֛אֹ וּח֥לְּשַׁיְ וַֽ
׃וֹלֽ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ

And Pharaoh gave his men
instructions concerning him, and
he sent him off with his wife and
everything that was his.

Gen 13:1 אוּה֠ םיִרַ֜צְמִּמִ םרָ֨בְאַ ל֩עַיַּוַ
טוֹל֥וְ וֹל֛־רשֶׁאֲ־לכָוְ וֹתּ֧שְׁאִוְ
׃הבָּגְ נֶּֽהַ וֹמּ֖עִ

So Abram went up from Egypt –
he and his wife and everything
that was his – as did Lot with
him, to the south.

everything: including servants
(Gen 13:7).

to the south: i.e. to the south of
Israel. But it is possible to go
predominantly ↴

Gen 13:2 הנֶ֕קְמִּבַּ דאֹ֑מְ דבֵ֣כָּ םרָ֖בְאַוְ
׃בהָֽזָּבַוּ ףסֶכֶּ֖בַּ

Now Abram was well-endowed
with cattle, with silver and with
gold.

↳ southwards from the north-east
of Egypt to the south of Israel.

well-endowed ← very heavy.

Gen 13:3 בגֶ נֶּ֖מִ ויעָ֔סָּמַלְ T֙לֶ֙יֵּוַ
םוֹק֗מָּהַ־דעַ לאֵ֑־תיבֵּֽ־דעַוְ

הלהא* םשָׁ֤ היָהָ֨־רשֶׁאֲ
לאֵ֖־תיבֵּֽ ןיבֵּ֥ הלָּ֔חִתְּבַּ וֹ֙להֳאָֽ**
׃יעָֽהָ ןיבֵ֥וּ

And he went on his journeys
from the south as far as to Beth-
El, to the place where his tent
was at the start, between Beth-El
and Ai,

his tent: qeré; the ketiv has a hé,
usually a feminine pronominal
suffix, but rarely a masculine
suffix.

Ai ← the Ai. See Gen 12:8.
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Gen 13:4 ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ם֙וֹקמְ־לאֶ
הנָֹ֑שׁארִבָּ םשָׁ֖ השָׂעָ֥־רשֶׁאֲ
םשֵׁ֥בְּ םרָ֖בְאַ םשָׁ֛ ארָ֥קְיִּוַ
׃הוָֽהיְ

to the place of the altar which he
had made at the start, and
Abram called on the name of the
Lඈඋൽ there.

Gen 13:5 םרָ֑בְאַ־תאֶ Tלֵֹ֖ההַ טוֹל֔לְ־םגַוְ
׃םילִֽהָאֹוְ רקָ֖ בָוּ־ןאֹצ היָ֥הָ

And Lot also, who went with
Abram, had sheep and oxen and
tents,

Gen 13:6 תבֶשֶׁ֣לָ ץרֶאָ֖הָ םתָ֛אֹ אשָׂ֥נָ־אֹלוְ
ֹלוְ ברָ֔ ם֙שָׁוּכרְ ה֤יָהָ־יכִּֽ ודָּ֑חְיַ א֥
׃ודָּֽחְיַ תבֶשֶׁ֥לָ וּל֖כְיָֽ

and the land did not support
them living together, for their
property was considerable, and
they could not live together.

support: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Gen 13:7 יעֵֹ֣ר ןיבֵּ֚ בירִ֗־יהִיְ וַֽ
יעֵֹ֣ר ןיבֵ֖וּ םרָ֔בְאַ־הנֵֽקְמִ
יזִּ֔רִפְּהַוְ ֙ינִעֲנַכְּהַֽוְ טוֹל֑־הנֵקְמִ
׃ץרֶאָֽבָּ בשֵֹׁ֥י זאָ֖

And there arose a dispute
between the shepherds of
Abram's livestock and the
shepherds of Lot's livestock,
while the Canaanite and the
Perizzite were already dwelling
in the land.

arose ← became.

already ← then.

Gen 13:8 ֹיּוַ טוֹל֗־לאֶ םרָ֜בְאַ רמֶא֨
ינִ֣יבֵּ ה֙בָירִמְ יהִ֤תְ אנָ֨־לאַ
Uיעֶֹ֑ר ןיבֵ֣וּ יעַֹ֖ר ןיבֵ֥וּ Uינֶ֔יבֵוּ
׃וּנחְנָֽאֲ םיחִ֖אַ םישִׁ֥נָאֲ־יכִּֽ

Then Abram said to Lot, “Please
don't let there be a dispute
between me and you, or between
my shepherds and your
shepherds, for we are kinsmen.

kinsmen ← men brothers.

Gen 13:9 ֹלהֲ דרֶפָּ֥הִ Uינֶ֔פָלְ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָ א֤
ֹמשְּׂהַ־םאִ ילָ֑עָמֵ אנָ֖ לא֣
ןימִ֖יָּהַ־םאִוְ הנָמִ֔יאֵוְ
׃הלָיאִֽמְשְׂאַוְ

Is not all the land before you?
Separate yourself from me,
would you. If you go to the left,
then I will go to the right, and if
you go to the right, then I will go
to the left.”

Gen 13:10 א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ־תאֶ טוֹל֣־אשָּׂיִּוַ
הּלָּ֖כֻ יכִּ֥ ןדֵּ֔רְיַּהַ רכַּ֣כִּ־לכָּ־תאֶ
הוָ֗היְ תחֵ֣שַׁ ׀ י֣נֵפְלִ הקֶ֑ שְׁמַ
הרָ֔מֹעֲ־תאֶוְ םֹ֙דסְ־תאֶ
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣כְּ ה֙וָהיְ־ןגַכְּ
ֹצ הכָ֖אֲֹבּ ׃רעַֽ

At this Lot lifted up his eyes and
saw the whole tract of the
Jordan – that all of it was a well-
watered area – (before the Lඈඋൽ
had brought Sodom and
Gomorrah to ruin) like the
garden of the Lඈඋൽ, like the
land of Egypt as one goes to
Zoar.

at this: wider use of the vav.

one goes ← you go.

Gen 13:11 רכַּ֣כִּ־לכָּ תאֵ֚ טוֹל֗ וֹל֣־רחַבְיִּוַ
םדֶקֶּ֑מִ טוֹל֖ עסַּ֥יִּוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ
׃ויחִֽאָ לעַ֥מֵ שׁיאִ֖ וּד֔רְפָּ֣יִּוַ

So Lot chose the whole tract of
the Jordan for himself, and Lot
moved eastwards, and they
separated from each other.

from each other ← from his
brother.

Gen 13:12 טוֹל֗וְ ןעַנָ֑כְּ־ץרֶאֶֽבְּ בשַׁ֣יָ םרָ֖בְאַ
להַ֖אֱיֶּוַ רכָּ֔כִּהַ ירֵ֣עָבְּ ב֙שַׁיָ
ֹדסְ־דעַ ׃םֽ

Abram dwelt in the land of
Canaan whereas Lot dwelt
among the cities of the tract of
land and lived in tents as far as
Sodom.

whereas: wider use of the vav.

Gen 13:13 ֹדסְ ישֵׁ֣נְאַוְ םיאִ֑טָּחַוְ םיעִ֖רָ ם֔
׃דאֹֽמְ הוָ֖הילַ

Now the men of Sodom were
evil and sinners against the
Lඈඋൽ to a great degree.
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Gen 13:14 ֙ירֵחֲאַ םרָ֗בְאַ־לאֶ רמַ֣אָ הוָ֞היוַֽ
אנָ֤ אשָׂ֣ וֹמּ֔עִמֵֽ טוֹל֣־דרֶפָּֽהִ
םוֹק֖מָּהַ־ןמִ האֵ֔רְוּ U֙ינֶ֙יעֵ
הבָּגְ נֶ֖וָ הנָפֹ֥צָ םשָׁ֑ התָּ֣אַ־רשֶׁאֲ
׃המָּיָֽוָ המָדְקֵ֥ וָ

And the Lඈඋൽ said to Abram,
after Lot had been separated
from him, “Raise your eyes now
and look, from the place where
you are, northwards and
southwards and eastwards and
westwards.

from him ← from with him.

Gen 13:15 התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֛הָ־לכָּ־תאֶ יכִּ֧
U֖עֲרְזַלְוּֽ הנָּנֶ֑תְּאֶ U֣לְ האֶֹ֖ר
׃םלָֽוֹע־דעַ

For all the land which you see I
will give to you, and to your
seed, age-abidingly.

Acts 7:5.

Gen 13:16 רפַ֣עֲכַּ U֖עֲרְזַ־תאֶֽ יתִּ֥מְשַׂוְ
שׁיאִ֗ לכַ֣וּי־םאִ ׀ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֑הָ
ץרֶאָ֔הָ רפַ֣עֲ־תאֶ ת֙וֹנמְלִ
׃הנֶֽמָּיִ U֖עֲרְזַ־םגַּֽ

And I will make your seed like
the dust of the earth, such that if
a man can count the dust of the
earth, then your seed will be
able to be counted too.

Gen 13:17 הּכָּ֖רְאָלְ ץרֶאָ֔בָּ Tלֵּ֣הַתְהִ םוּק֚
׃הנָּנֶֽתְּאֶ U֖לְ יכִּ֥ הּבָּ֑חְרָלְוּ

Arise and walk about in the
land, in its length and in its
breadth, for I will give it to
you.”

Gen 13:18 ֹביָּוַ םרָ֗בְאַ להַ֣אֱיֶּוַ בשֶׁ֛יֵּוַ א֛
ןוֹר֑בְחֶבְּ רשֶׁ֣אֲ ארֵ֖מְמַ ינYֵ֥אֵבְּ
פ ׃הוָֽהילַֽ ַ´בֵּ֖זְמִ םשָׁ֥־ןבֶיִּֽוַ

And Abram lived in a tent, and
he arrived at, and dwelt in, the
oak woods of Mamre, which are
in Hebron, and he built an altar
to the Lඈඋൽ there.

Gen 14:1 לפֶ֣רָמְאַ ֙ימֵיבִּ יהִ֗יְוַ
Tלֶמֶ֣ Tוֹי֖רְאַ רעָ֔נְשִׁ־Tלֶמֶֽ
ֹעלָרְדָכְּ רסָ֑לָּאֶ םלָ֔יעֵ Tלֶמֶ֣ ר֙מֶ֙
׃םיִֽוֹגּ Tלֶמֶ֥ לעָ֖דְתִוְ

Now it came to pass in the days
of Amraphel king of Shinar,
Arioch king of Ellasar,
Chedorlaomer king of Elam and
Tidal king of nations,

Shinar: Babylonia.

nations: Kurdish tribes,
according [CB] quoting an
Assyrian tablet.

Gen 14:2 Tלֶמֶ֣ ע֙רַבֶּ֙־תאֶ המָ֗חָלְמִ וּשׂ֣עָ
ֹדסְ הרָ֑מֹעֲ Tלֶמֶ֣ עשַׁ֖רְבִּ־תאֶוְ ם֔
המָ֗דְאַ Tלֶמֶ֣ ׀ באָ֣נְשִׁ
םייבצ* Tלֶמֶ֣ ר֙בֶאֵ֙מְשֶׁוְ
עלַבֶּ֖ Tלֶמֶ֥וּ םייִ֔וֹבצְ**
ֹצ־איהִ ׃רעַֽ

that they made war on Bera king
of Sodom, and Birsha king of
Gomorrah, Shinab king of
Admah, and Shemeber king of
Zeboiim, and the king of Bela,
which is Zoar.

Zeboiim: qeré; the ketiv is either
Zebiim or scriptio defectiva
spelling for Zeboiim.

Gen 14:3 קמֶעֵ֖־לאֶ וּר֔בְחָֽ ה֙לֶּאֵ֙־לכָּ
׃חלַמֶּֽהַ םיָ֥ אוּה֖ םידִּ֑שִּׂהַ

All these joined forces at the
Valley of Siddim, which is the
Salt Sea.

Siddim ← the Siddim. Also
applies to Gen 14:8, Gen 14:10.

Gen 14:4 וּד֖בְעָ הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ םיתֵּ֤שְׁ
ֹעלָרְדָכְּ־תאֶ הרֵ֥שְׂעֶ־שYׁשְׁוּ רמֶ֑
׃וּדרָֽמָ הנָ֖שָׁ

For twelve years they served
Chedorlaomer, and in the
thirteenth year they rebelled.
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Gen 14:5 אבָּ֣ הנָ֜שָׁ הרֵ֨שְׂעֶ ע֩בַּרְאַבְוּ
ֹעלָרְדָכְ רשֶׁ֣אֲ ם֙יכִלָמְּהַוְ רמֶ֗
ם֙יאִפָרְ־תאֶ וּכּ֤יַּוַ וֹתּ֔אִ
ֹרתְּשְׁעַבְּ םיזִ֖וּזּהַ־תאֶוְ םיִנַ֔רְקַ ת֣
הוֵ֖שָׁבְּ םימִ֔יאֵהָֽ ת֙אֵוְ םהָ֑בְּ
׃םיִתָֽיָרְקִ

And in the fourteenth year
Chedorlaomer and the kings
who were with him came and
attacked the Rephaim in
Ashteroth-Karnaim, and the
Zuzim in Ham, and the Emites
in Shaveh-Kiriathaim,

Rephaim: see [CB] App. 25.

Ashteroth-Karnaim ← Astarte of
/ Venus with horns. The planet
Venus shows phases like the
moon, and when near inferior
conjunction, the thin crescent is
perhaps sufficiently large to be
discerned as such by a very
sharp naked eye.

Emites: AV= Emims.

Gen 14:6 דעַ֚ ריעִ֑שֵׂ םרָ֣רְהַבְּ ירִֹ֖חהַ־תאֶוְ
׃רבָּֽדְמִּהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ ןרָ֔אפָּ ליאֵ֣

and the Horites in their Mount
Seir, up to El-Paran which is by
the desert.

Horites ← Horite. Collective
usage of the singular. This usage
frequently applies, including in
the next verse.

Gen 14:7 ֹביָּוַ וּבשֻׁיָּוַ֠ ט֙פָּשְׁמִ ןיעֵ֤־לאֶ וּא֜
הדֵ֖שְׂ־לכָּ־תאֶֽ וּכּ֕יַּוַ שׁדֵ֔קָ אוהִ֣
ירִ֔מֹאֱהָ֣־תאֶ ם֙גַוְ יקִ֑ לֵמָעֲהָ
ֹצצְחַֽבְּ בשֵֹׁ֖יּהַ ׃רמָֽתָּ ן֥

Then they returned and came to
En-Mishpat, which is Kadesh
and attacked all the country of
the Amalekites, and also the
Amorites who were living in
Hazezon-Tamar.

Amorites: see Gen 10:16.

Gen 14:8 ֹדסְ־Tלֶמֶֽ אצֵ֨יֵּוַ הרָ֗מֹעֲ Tלֶמֶ֣וּ ם֜
םייבצ* Tלֶמֶ֣וּ ה֙מָדְאַ Tלֶמֶ֤וּ
עלַבֶּ֖ Tלֶמֶ֥וּ םיִ֔וֹבצְ**
ֹצ־אוהִ ם֙תָּאִ וּכ֤רְעַיַּֽוַ רעַ֑
׃םידִּֽשִּׂהַ קמֶעֵ֖בְּ המָ֔חָלְמִ

And the king of Sodom, and the
king of Gomorrah, and the king
of Admah and the king of
Zeboiim and the king of Bela,
which is Zoar, came out and
arrayed themselves in battle
against them in the Valley of
Siddim,

Zeboiim: a similar situation to
that of Gen 14:2.

against ← with. But to fight
with, if without context, is
ambiguous in many languages
including English, Hebrew (this
verse), Greek (Rev 12:17),
Latin, Dutch and French, ↴

Gen 14:9 ֹעלָרְדָכְּ תאֵ֣ םלָ֗יעֵ Tלֶמֶ֣ רמֶ֜
ל֙פֶרָמְאַוְ םיִ֔וֹגּ Tלֶמֶ֣ ל֙עָדְתִוְ

Tלֶמֶ֣ Tוֹי֖רְאַוְ רעָ֔נְשִׁ Tלֶמֶ֣
םיכִ֖לָמְ העָ֥בָּרְאַ רסָ֑לָּאֶ
׃השָּֽׁמִחֲהַ־תאֶ

against Chedorlaomer king of
Elam, and Tidal king of nations,
and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar –
four kings against five.

↳ colloquially at least, since it
may be taken as to fight together
with.

against ... against ← with ...
with, as in Gen 14:8.

Gen 14:10 ֹראֱבֶּֽ םידִּ֗שִׂהַ קמֶעֵ֣וְ תֹ֙ראֱבֶּ ת֤
ֹדסְ־Tלֶמֶֽ וּס֛נֻיָּוַ רמָ֔חֵ הרָ֖מֹעֲוַ ם֥
הרָהֶ֥ םירִ֖אָשְׁנִּהַוְ המָּשָׁ֑־וּלפְּיִּוַ
׃וּסנָּֽ

Now the Valley of Siddim
consisted of bitumen pit after
bitumen pit, and the king of
Sodom and the king of
Gomorrah fled, and they fell
there, and the rest fled to a
mountain.

bitumen pit after bitumen pit ←
pits pits of bitumen.

a mountain ← the mountain,
perhaps standing for a range of
mountains.

Gen 14:11 ֹדסְ שׁכֻ֨רְ־לכָּ־תאֶ וּחקְיִּוַ֠ ם֧
׃וּכלֵֽיֵּוַ םלָ֖כְאָ־לכָּ־תאֶוְ הרָ֛מֹעֲוַ

And they took all the property of
Sodom and Gomorrah, and all
their food, and they went away.

Gen 14:12 וֹשׁ֛כֻרְ־תאֶוְ טוֹל֧־תאֶ וּח֨קְיִּוַ
אוּה֥וְ וּכלֵ֑יֵּוַ םרָ֖בְאַ יחִ֥אֲ־ןבֶּ
ֹדסְבִּ בשֵֹׁ֖י ׃םֽ

And they took Lot, the son of
Abram's brother who dwelt in
Sodom, and his property, and
they went their way.
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Gen 14:13 םרָ֣בְאַלְ דגֵּ֖יַּוַ טילִ֔פָּהַ אֹ֙ביָּוַ
ינYֵ֜אֵֽבְּ ןכֵֹ֨שׁ א֩וּהוְ ירִ֑בְעִהָ
לֹ֙כּשְׁאֶ יחִ֤אֲ ירִ֗מֹאֱהָ ארֵ֣מְמַ
ילֵ֥עֲבַּ םהֵ֖וְ רנֵ֔עָ יחִ֣אֲוַ
׃םרָֽבְאַ־תירִבְ

Now an escapee came and told
Abram the Hebrew about it,
while he was living in the oak
woods of Mamre the Amorite,
the brother of Eshcol and the
brother of Aner, and they were
party to a covenant with Abram.

an escapee ← the escapee.

Amorite: see Gen 10:16.

covenant with ← covenant of.

Gen 14:14 ויחִ֑אָ הבָּ֖שְׁנִ יכִּ֥ םרָ֔בְאַ עמַ֣שְׁיִּוַ
וֹת֗יבֵ ידֵ֣ילִיְ ויכָ֜ינִחֲ־תאֶ קרֶיָּ֨וַ

תוֹא֔מֵ שYׁ֣שְׁוּ ר֙שָׂעָ הנָ֤מֹשְׁ
ֹדּרְיִּוַ ׃ןדָּֽ־דעַ ף֖

And when Abram heard that his
brother had been taken captive,
he led out his trained men, born
in the household – three hundred
and eighteen of them – and he
pursued them as far as Dan.

brother: standing for nephew.

Gen 14:15 אוּה֥ הלָיְלַ֛ ׀ םהֶ֧ילֵעֲ קלֵ֨חָיֵּוַ
ם֙פֵדְּרְיִּ וַֽ םכֵּ֑יַּוַ וידָ֖בָעֲוַ
ֹמשְּׂמִ רשֶׁ֥אֲ הבָ֔וֹח־דעַ לא֖
׃קשֶׂמָּֽדַלְ

And he divided himself against
them at night – he and his
servants – and he attacked them
and pursued them to Hobah
which is to the left of Damascus.

Gen 14:16 ם֩גַוְ שׁכֻ֑רְהָ־לכָּ תאֵ֖ בשֶׁיָּ֕וַ
בישִׁ֔הֵ וֹ֙שׁכֻרְוּ ויחִ֤אָ טוֹל֨־תאֶ
׃םעָֽהָ־תאֶוְ םישִׁ֖נָּהַ־תאֶ םגַ֥וְ

And he recovered all the
property, and he also recovered
Lot his brother and his property,
and also the women and the
people.

brother: standing for nephew, as
in Gen 14:14.

Gen 14:17 ֒וֹתארָקְלִ םֹ֮דסְ־Tלֶמֶֽ אצֵ֣יֵּוַ
ת֙וֹכּהַמֵֽ וֹב֗וּשׁ ירֵ֣חֲאַ
ֹעלָרדָכְּ־תאֶ םיכִ֖לָמְּהַ־תאֶוְ רמֶ֔
הוֵ֔שָׁ קמֶעֵ֣־לאֶ וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ קמֶעֵ֥ אוּה֖

Then the king of Sodom came
out to confront him, after he had
returned from attacking
Chedorlaomer and the kings
with him, to the Valley of
Shaveh, which is the Valley of
the King.

the king of Sodom: perhaps
Bera's successor, or perhaps
Bera did not die in the bitumen
pits and escaped. See [PC].

Gen 14:18 איצִ֖וֹה םלֵ֔שָׁ Tלֶמֶ֣ ק֙דֶצֶ֙־יכִּלְמַוּ
לאֵ֥לְ ןהֵֹ֖כ אוּה֥וְ ןיִ ֑יָוָ םחֶלֶ֣
׃ןוֹיֽלְעֶ

And Melchizedek king of
Salem brought out bread and
wine. Now he is a priest to the
Mඈඌඍ Hංඁ GOD.

Ps 110:4, Heb 5:6, Heb 7:1,
Heb 7:17, Heb 7:21.

Melchizedek ← Malchi-Zedek,
but we retain the AV / traditional
English name.

Salem ← Shalem, but we retain
the AV / traditional English
name.

Gen 14:19 ם֙רָבְאַ Tוּר֤בָּ רמַ֑אֹיּוַ וּהכֵ֖רְבָיְ וַֽ
׃ץרֶאָֽוָ םיִמַ֥שָׁ הנֵֹ֖ק ןוֹי֔לְעֶ לאֵ֣לְ

And he blessed him and said,
“Blessed be Abram to the

Mඈඌඍ Hංඁ GOD,
Who possesses heaven and

earth.

Gen 14:20 ן גֵּ֥מִ־רשֶׁאֲ ןוֹי֔לְעֶ לאֵ֣ T֙וּרבָוּ
רשֵׂ֖עֲמַ וֹל֥־ןתֶּיִּוַ Uדֶ֑יָבְּ Uירֶ֖צָ
ֹכּמִ ׃לֽ

And blessed be the Mඈඌඍ
Hංඁ GOD,

Who has disarmed your
adversaries by your
hand.”

And he gave him a tithe of
everything.

disarmed ... by your hand: as
[AnLx]. AV differs somewhat
(delivered ... into thy hand).
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Gen 14:21 ֹיּוַ ֹדסְ־Tלֶמֶֽ רמֶא֥ םרָ֑בְאַ־לאֶ ם֖
׃Tלָֽ־חקַֽ שׁכֻ֖רְהָוְ שׁפֶנֶּ֔הַ ילִ֣־ןתֶּ

And the king of Sodom said to
Abram, “Give me the people but
keep the property.”

people ← soul.

keep ← take for yourself.

Gen 14:22 ֹיּוַ ֹדסְ Tלֶמֶ֣־לאֶ םרָ֖בְאַ רמֶא֥ ם֑
לאֵ֣ ה֙וָהיְ־לאֶ ידִ֤יָ יתִמֹ֨ירִהֲ
׃ץרֶאָֽוָ םיִמַ֥שָׁ הנֵֹ֖ק ןוֹי֔לְעֶ

But Abram said to the king of
Sodom, “As I raise my hand to
the Lඈඋൽ, the Mඈඌඍ Hංඁ GOD,
possessor of heaven and earth,

Gen 14:23 לעַנַ֔־Tוֹרֽשְׂ דעַ֣וְ ט֙וּחמִ־םאִ
Tלָ֑־רשֶׁאֲ־לכָּמִ חקַּ֖אֶ־םאִוְ
ֹלוְ יתִּרְשַׁ֥עֱהֶ ינִ֖אֲ רמַ֔אֹת א֣

׃םרָֽבְאַ־תאֶ

I most certainly will not take as
much as a thread or a shoe-
latchet, or anything that is yours,
so that you cannot say, ‘I made
Abram rich’,

I most certainly will not take ←
if I take, standing for if I ... may
God do this to me. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

as much as a thread or a shoe-
latchet ← from a thread to a
shoe-latchet.

so that: purposive use of the vav.

Gen 14:24 וּל֣כְאָֽ רשֶׁ֣אֲ קרַ֚ ידַ֗עָלְבִּ
רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֔נָאֲהָֽ ק֙לֶחֵ֙וְ םירִ֔עָנְּהַ
ֹכּשְׁאֶ ר֙נֵעָ יתִּ֑אִ וּכ֖לְהָ ל֣
ס ׃םקָֽ לְחֶ וּח֥קְיִ םהֵ֖ ארֵ֔מְמַוּ

except for just what the lads
have eaten, and the contingent
of the men who went with me –
Aner, Eshcol and Mamre – they
may take their portion.”

except for ← except for me,
unless re-pointed to ִּידֵעֲלְב .
[BDB] → not at all!

Gen 15:1 ה֤יָהָ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ ׀ רחַ֣אַ
הזֶ֖חֲמַּבַּֽ םרָ֔בְאַ־לאֶ ה֙וָהיְ־רבַדְ
֙יכִנֹאָ םרָ֗בְאַ ארָ֣יתִּ־לאַ רמֹ֑אלֵ
׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ U֖רְכָשְׂ Tלָ֔ ן גֵ֣מָ

After these things the word of
the Lඈඋൽ came to Abram in a
vision, and he said, “Do not fear,
Abram. I am your shield and
very much your reward.”

came ← became.

Gen 15:2 ֹיּוַ ה֙וִהיֱ ינָֹ֤דאֲ םרָ֗בְאַ רמֶא֣
Tלֵ֣וֹה יכִ֖נֹאָוְ ילִ֔־ןתֶּתִּ־המַ
אוּה֖ יתִ֔יבֵּ קשֶׁמֶ֣־ןבֶוּ ירִ֑ירִעֲ
׃רזֶעֶֽילִאֱ קשֶׂמֶּ֥דַּ

Then Abram said, “My Lord the
Lඈඋൽ, what will you give me,
for I go childless, and the
superintendent of my house is
Eliezer of Damascus.”

superintendent ← son of
possession.

Damascus ← Dammesek, but we
retain the AV / modern name.

Gen 15:3 ֹיּוַ ֹל ילִ֔ ןהֵ֣ םרָ֔בְאַ רמֶא֣ א֥
יתִ֖יבֵּ־ןבֶ הנֵּ֥הִוְ ערַ זָ֑ התָּתַ֖נָ
׃יתִֽאֹ שׁרֵ֥וֹי

And Abram said, “Look, you
have not given me any seed, and
look, a member of my
household staff will inherit from
me.”

member ← son.

Gen 15:4 רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ הוָ֤היְ־רבַדְ הנֵּ֨הִוְ
ֹל רשֶׁ֣אֲ ם֙אִ־יכִּ ה֑זֶ U֖שְׁרָייִֽ א֥
׃Uשֶֽׁרָייִֽ אוּה֖ Uיעֶ֔מֵּמִ אצֵ֣יֵ

Then what happened was that
the word of the Lඈඋൽ came to
him and said, “This man will not
inherit from you, but it is rather
he who will come out of your
inward parts who will inherit
from you.”

what happened was that ←
behold.

Gen 15:5 ֹיּוַ הצָוּח֗הַ וֹת֜אֹ אצֵ֨וֹיּוַ ר֙מֶא֙
ר֙פֹסְוּ המָיְמַ֗שָּׁהַ אנָ֣־טבֶּהַ
רפֹּ֣סְלִ לכַ֖וּתּ־םאִ םיבִ֔כָוֹכּ֣הַ
ֹיּוַ םתָ֑אֹ ֹכּ וֹל֔ רמֶא֣ ה֖יֶהְיִ ה֥
׃Uעֶֽרְזַ

And he brought him outside and
said, “Just look up to the sky
and count the stars, if you can
count them.” And he said to
him, “So shall your seed be.”

Rom 4:18, Heb 11:12.

This verse shows that the seed
has a plural meaning “in the
flesh”, as well as being the seed
“as speaking of one” leading to
Christ (Gal 3:16).
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Gen 15:6 וֹלּ֖ הָבֶ֥שְׁחְיַּוַ הוָ֑היבַּֽ ןמִ֖אֱהֶוְ
׃הקָֽ דָצְ

And he believed the Lඈඋൽ, and
he imputed it to him as
righteousness.

Rom 4:3, Rom 4:22, Gal 3:6,
James 2:23.

believed: constructed with the
preposition ְּב, often in, but the
verb for believe is ↴

Gen 15:7 ֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ וילָ֑אֵ רמֶא֖
תתֶלָ֧ םידִּ֔שְׂכַּ רוּא֣מֵ U֙יתִ֙אצֵוֹה
ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ־תאֶ U֛לְ תא֖
׃הּתָּֽשְׁרִלְ

And he said to him, “I am the
Lඈඋൽ who brought you out of
Ur of the Chaldees, to give you
this land, for you to inherit it.”

↳ never constructed with a
Hebrew direct object, and the
context here militates for
prepositional linkage to the
object, so effectively believed
(the words).

Gen 15:8 עדַ֖אֵ המָּ֥בַּ הוִ֔היֱ ינָֹ֣דאֲ רמַ֑אֹיּוַ
׃הנָּשֶֽׁרָיאִֽ יכִּ֥

At this he said, “My Lord the
Lඈඋൽ, by what token will I
know that I will inherit it?”

at this: wider use of the vav.

Gen 15:9 ֹיּוַ הלָ֣גְעֶ ֙ילִ החָ֥קְ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ליִאַ֣וְ תשֶׁלֶּ֖שֻׁמְ זעֵ֥וְ תשֶׁלֶּ֔שֻׁמְ
׃לזָֽוֹגוְ רתֹ֖וְ שׁלָּ֑שֻׁמְ

And he said to him, “Take for
me a three-year-old cow-calf
and a three-year-old goat-kid,
and a three-year-old ram, and a
turtle-dove and a young pigeon.”

Gen 15:10 רתֵּ֤בַיְוַ הלֶּאֵ֗־לכָּ־תאֶ וֹל֣־חקַּֽ יִּֽוַ
וֹר֖תְבִּ־שׁיאִ ןתֵּ֥יִּוַ Tוֶתָּ֔בַּ ם֙תָאֹ
רפֹּ֖צִהַ־תאֶוְ וּהעֵ֑רֵ תארַ֣קְלִ
ֹל ׃רתָֽבָ א֥

So he took all these together and
cut them in pieces down the
middle, and he put each piece
opposite its counterpart, but he
did not cut the birds up.

took ... together ← took to
himself.

counterpart ← neighbour.

Gen 15:11 םירִ֑גָפְּהַ־לעַ טיִעַ֖הָ דרֶ יֵּ֥וַ
׃םרָֽבְאַ םתָ֖אֹ בשֵּׁ֥יַּוַ

Then the birds of prey
descended on the carcases, but
Abram drove them away.

Gen 15:12 המָ֖דֵּרְתַוְ אוֹב֔לָ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ יהִ֤יְוַ
המָ֛יאֵ הנֵּ֥הִוְ םרָ֑בְאַ־לעַ הלָ֣פְנָ
׃וילָֽעָ תלֶפֶ֥נֹ הלָֹ֖דגְ הכָ֥שֵׁחֲ

Now the sun was on the point of
setting, and a slumber fell on
Abram, and what happened was
that dread – a great darkness –
fell on him.

what happened was that ←
behold.

Gen 15:13 ֹיּוַ ֹדיָ םרָ֗בְאַלְ רמֶא֣ ֨µַ ֵּעדַ֜ת
ץ֙רֶאֶ֙בְּ U֗עֲרְזַ ה֣יֶהְיִ ׀ רגֵ֣־יכִּ
ֹל םתָ֑אֹ וּנּ֣עִוְ םוּד֖בָעֲוַ םהֶ֔לָ א֣
׃הנָֽשָׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ

And he said to Abram, “Know
with certainty that your seed
will be outsiders in a land
which is not theirs, and they
will serve them; and they will
be afflicted for four hundred
years.

Acts 7:6.

know with certainty: infinitive
absolute.

outsiders ← a (temporary)
resident. Collective usage.

they will be afflicted ← they will
afflict them. Avoidance ↴

Gen 15:14 ֹבעֲיַ רשֶׁ֥אֲ יוֹגּ֛הַ־תאֶ םגַ֧וְ ןדָּ֣ וּד֖
שׁכֻ֥רְבִּ וּא֖צְיֵ ןכֵ֥־ירֵחֲאַוְ יכִנֹ֑אָ
׃לוֹדֽגָּ

But also that I will judge the
people whom they serve, and
after that they will go out with
considerable property.

↳ of the passive.

Acts 7:7.

Gen 15:15 Uיתֶֹ֖באֲ־לאֶ אוֹב֥תָּ התָּ֛אַוְ
הבָ֥ישֵׂבְּ רבֵ֖קָּתִּ םוֹל֑שָׁבְּ
׃הבָֽוֹט

And you will go to your fathers
in peace – you will be buried in
a good old age.

fathers: i.e. forefathers.

old age ← grey hair.
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Gen 15:16 יכִּ֧ הנָּהֵ֑ וּבוּשׁ֣יָ יעִ֖יבִרְ רוֹד֥וְ
ֺועֲ םלֵ֛שָׁ־אֹל ירִ֖מֹאֱהָ ן֥
׃הנָּהֵֽ־דעַ

And the fourth generation will
return here, for the iniquity of
the Amorite is not full so far.”

Amorite: see Gen 10:16.

Gen 15:17 הטָ֖לָעֲוַ האָבָּ֔ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ יהִ֤יְוַ
דיפִּ֣לַוְ ֙ןשָׁעָ רוּנּ֤תַ הנֵּ֨הִוְ ה֑יָהָ
םירִ֥זָגְּהַ ןיבֵּ֖ רבַ֔עָ רשֶׁ֣אֲ שׁאֵ֔
׃הלֶּאֵֽהָ

Then as the sun set, a thick
darkness came on, and then
there appeared a furnace of
smoke and a fiery flame which
passed between these pieces.

then there appeared ← behold.

a fiery flame ← a flame of fire, a
Hebraic genitive.

Gen 15:18 הוָ֛היְ תרַ֧כָּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
רמֹ֑אלֵ תירִ֣בְּ םרָ֖בְאַ־תאֶ
ץרֶאָ֣הָ־תאֶ ֙יתִּתַ֙נָ U֗עֲרְזַלְ
ֹזּהַ םיִרַ֔צְמִ רהַ֣נְּמִ תא֔
ֹדגָּהַ רהָ֥נָּהַ־דעַ ׃תרָֽפְּ־רהַנְ ל֖

On that day the Lඈඋൽ made a
covenant with Abram and said,
“To your seed I have given this
land, from the River of Egypt to
the great river, the River
Euphrates:

Gen 15:19 תאֵ֖וְ יזִּ֔נִקְּהַ־תאֶוְ ֙ינִיקֵּהַ־תאֶ
׃ינִֽמֹדְקַּהַ

the Kenites and the Kenizzites
and the Kadmonites

Gen 15:20 יזִּ֖רִפְּהַ־תאֶוְ יתִּ֥חִהַ־תאֶוְ
׃םיאִֽפָרְהָ־תאֶוְ

and the Hittites and the
Perizzites and the Rephaim

Rephaim: see [CB] App. 25.

Gen 15:21 ינִ֔עֲנַכְּהַֽ־תאֶוְ ֙ירִמֹאֱהָֽ־תאֶוְ
ס ׃יסִֽוּביְהַ־תאֶוְ ישִׁ֖גָּרְגִּהַ־תאֶוְ

and the Amorites and the
Canaanites and the Girgashites
and the Jebusites.”

Amorites: see Gen 10:16.

Gen 16:1 ֹל םרָ֔בְאַ תשֶׁאֵ֣ ֙ירַשָׂוְ הדָ֖לְיָ א֥
הּמָ֥שְׁוּ תירִ֖צְמִ החָ֥פְשִׁ הּלָ֛וְ וֹל֑
׃רגָֽהָ

Now Sarai, Abram's wife, had
not given birth of anyone to him,
and she had an Egyptian
maidservant whose name was
Hagar.

Gen 16:2 ֹתּוַ םרָ֗בְאַ־לאֶ ירַ֜שָׂ רמֶא֨
תדֶלֶּ֔מִ ה֙וָהיְ ינִרַ֤צָעֲ אנָ֞־הנֵּהִ
ילַ֥וּא יתִ֔חָפְשִׁ־לאֶ א֙נָ־אֹבּ
םרָ֖בְאַ עמַ֥שְׁיִּוַ הנָּמֶּ֑מִ הנֶ֖בָּאִ
׃ירָֽשָׂ לוֹק֥לְ

And Sarai said to Abram, “Look
now, the Lඈඋൽ has prevented me
from giving birth. So go into my
maidservant. Perhaps I will be
built up from her.” And Abram
heeded Sarai.

be built up: i.e. have a family.

heeded ← heard to the voice of.

Gen 16:3 םרָ֗בְאַ־תשֶׁאֵֽ ירַ֣שָׂ חקַּ֞תִּוַ
הּתָ֔חָפְשִׁ ת֙ירִצְמִּהַ רגָ֤הָ־תאֶ
תבֶשֶׁ֥לְ םינִ֔שָׁ רשֶׂעֶ֣ ץ֙קֵּמִ
ןתֵּ֥תִּוַ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ םרָ֖בְאַ
וֹל֥ הּשָׁ֖יאִ םרָ֥בְאַלְ הּתָ֛אֹ
׃השָּֽׁאִלְ

So Sarai, Abram's wife, took
Hagar the Egyptian, her
maidservant, after the passing of
ten years of Abram dwelling in
the land of Canaan, and she gave
her to Abram her husband to be
his wife.

passing ← end.

Gen 16:4 ֹביָּוַ יכִּ֣ א֙רֶתֵּ֙וַ רהַתַּ֑וַ רגָ֖הָ־לאֶ א֥
הּתָּ֖רְבִגְּ לקַ֥ תֵּוַ התָרָ֔הָ
׃הָינֶֽיעֵבְּ

And he went in to Hagar, and
she conceived. And she saw that
she had conceived, and her
mistress was made light of in
her eyes.
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Gen 16:5 ֹתּוַ ם֮רָבְאַ־לאֶ ירַ֣שָׂ רמֶא֨
יתִּתַ֤נָ יכִ֗נֹאָ U֒ילֶעָ יסִ֣מָחֲ
יכִּ֣ א֙רֶתֵּ֙וַ Uקֶ֔יחֵבְּ ֙יתִחָפְשִׁ
טפֹּ֥שְׁיִ הָינֶ֑יעֵבְּ לקַ֖ אֵוָ התָרָ֔הָ
׃Uיׄנֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ הוָ֖היְ

Then Sarai said to Abram, “My
injuriousness be upon you. I
gave my maidservant into your
bosom, and she saw that she had
conceived, and I am made light
of in her eyes. May the Lඈඋൽ
judge between me and you.”

you: with a supralinear dot. See
[CB] App. 31. [CB] says this
should read her.

Gen 16:6 ֹיּוַ הנֵּ֤הִ ירַ֗שָׂ־לאֶ םרָ֜בְאַ רמֶא֨
הּלָ֖־ישִׂעֲ Tדֵ֔יָבְּ T֙תֵחָפְשִׁ
ירַ֔שָׂ הָ֣נֶּעַתְּוַ Tיִ נָ֑יעֵבְּ בוֹטּ֣הַ
׃הָינֶֽפָּמִ חרַ֖בְתִּוַ

To this Abram said to Sarai,
“Look, your maidservant is in
your hand. Do to her what is
right in your sight.” Then Sarai
oppressed her, and she fled from
her presence.

to this: wider use of the vav.

sight ← eyes.

Gen 16:7 ןיעֵ֥־לעַ הוָ֛היְ Tאַ֧לְמַ הּאָ֞צָמְיִּ וַֽ
ןיִעַ֖הָ־לעַ רבָּ֑דְמִּבַּ םיִמַּ֖הַ
׃רוּשֽׁ Tרֶדֶ֥בְּ

But the angel of the Lඈඋൽ found
her at a source of water in the
desert, at the source on the road
to Shur.

road to ← road of.

Gen 16:8 ירַ֛שָׂ תחַ֥פְשִׁ רגָ֞הָ רמַ֗אֹיּוַ
יכִלֵ֑תֵ הנָאָ֣וְ תאבָ֖ הזֶּ֥מִ־יאֵֽ
ֹתּוַ יתִּ֔רְבִגְּ ירַ֣שָׂ ֙ינֵפְּמִ רמֶא֕

׃תחַרַֹֽבּ יכִ֖נֹאָ

And he said, “Hagar, Sarai's
maidservant, where have you
come from and where are you
going?” And she said, “I am
fleeing from Sarai my mistress.”

from ← from the face of.

Gen 16:9 ֹיּוַ יבִוּשׁ֖ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶא֤
תחַתַּ֥ ינִּ֖עַתְהִוְ Tתֵּ֑רְבִגְּ־לאֶ
׃הָידֶֽיָ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to her, “Go back to your
mistress and submit yourself
under her hands.”

Gen 16:10 ֹיּוַ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶא֤
ֹלוְ Tעֵ֑רְזַ־תאֶ הבֶּ֖רְאַ הבָּ֥רְהַ א֥
ֹרמֵ רפֵ֖סָּיִ ׃בֽ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to her, “I will very much
increase your seed, and they will
not be able to be counted for
their abundance.”

I will very much increase:
infinitive absolute.

they ← it.

Gen 16:11 ֹיּוַ T נָּ֥הִ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶא֤
וֹ֙משְׁ תארָ֤קָוְ ןבֵּ֑ תְּדְלַֹ֣יוְ הרָ֖הָ
הוָ֖היְ עמַ֥שָׁ־יכִּֽ לאעֵ֔מָשְׁיִ

׃T יֵֽנְעָ־לאֶ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to her,

“You see that you are
pregnant,

And you will give birth to a
son,

And you will call him
Ishmael,

Because the Lඈඋൽ has heard
your affliction.

you see that ← behold you.

Ishmael ← God hears.

Gen 16:12 וֹד֣יָ םדָ֔אָ ארֶפֶּ֣ ה֙יֶהְיִ אוּה֤וְ
ֹכּבַ ֹכּ דיַ֥וְ ל֔ ינֵ֥פְּ־לעַוְ וֹבּ֑ ל֖
ֹכּשְׁיִ ויחָ֖אֶ־לכָ ׃ןֽ

And he will be a wild ass of
a man;

His hand will be against
everyone,

And everyone's hand will be
against him,

And he will dwell alongside
all his brothers.”
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Gen 16:13 רבֵֹ֣דּהַ ה֙וָהיְ־םשֵׁ ארָ֤קְתִּוַ
יכִּ֣ יאִ֑רֳ לאֵ֣ התָּ֖אַ הָילֶ֔אֵ
יתִיאִ֖רָ םY֛הֲ םגַ֥הֲ הרָ֗מְאָֽ
׃יאִֹֽר ירֵ֥חֲאַ

And she called the Lඈඋൽ who
had been speaking to her, “You
are the GOD of a vision.” For
she said, “Can I still see, right
here, after my vision?”

Gen 16:14 יחַ֖לַ ראֵ֥בְּ ראֵ֔בְּלַ ארָ֣קָ ֙ןכֵּ־לעַ
׃דרֶבָּֽ ןיבֵ֥וּ שׁדֵ֖קָ־ןיבֵ הנֵּ֥הִ יאִֹ֑ר

That is why they call the well
Beer-Lahai-Roi. It is located
between Kadesh and Bered.

Beer-Lahai-Roi ← (the) well of
living (after) my seeing.

it is located ← behold.

Gen 16:15 ארָ֨קְיִּוַ ןבֵּ֑ םרָ֖בְאַלְ רגָ֛הָ דלֶתֵּ֧וַ
הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ וֹנ֛בְּ־םשֶׁ םרָ֧בְאַ
׃לאעֵֽמָשְׁיִ רגָ֖הָ

And Hagar gave birth to a son to
Abram, and Abram called his
son whom Hagar had borne
Ishmael.

|| 1 Chr 1:28.

Gen 16:16 שׁשֵׁ֣וְ הנָ֖שָׁ םינִ֥מֹשְׁ־ןבֶּ םרָ֕בְאַוְ
רגָ֥הָ־תדֶלֶֽבְּ םינִ֑שָׁ
ס ׃םרָֽבְאַלְ לאעֵ֖מָשְׁיִ־תאֶ

Now Abram was eighty-six
years old when Hagar gave birth
to Ishmael to Abram.

Gen 17:1 הנָ֖שָׁ םיעִ֥שְׁתִּ־ןבֶּ םרָ֔בְאַ יהִ֣יְוַ
הוָ֜היְ ארָ֨יֵּוַ םינִ֑שָׁ עשַׁתֵ֣וְ

ֹיּוַ םרָ֗בְאַ־לאֶ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ינַ֖פָלְ Tלֵּ֥הַתְהִ ידַּ֔שַׁ לאֵ֣־ינִאֲ
׃םימִֽתָ היֵ֥הְוֶ

And when Abram was ninety-
nine years old, the Lඈඋൽ
appeared to Abram and said to
him, “I am GOD Aඅආංඁඍඒ;
walk before me and be with
integrity,

with integrity ← integrous,
integral, whole, without defect.

Gen 17:2 U נֶ֑יבֵוּ ינִ֣יבֵּ יתִ֖ירִבְ הנָ֥תְּאֶוְ
׃דאֹֽמְ דאֹ֥מְבִּ U֖תְוֹא הבֶּ֥רְאַוְ

and I will perform my covenant
between myself and you, and I
will increase you very greatly.”

perform ← give; put; do; make
(as in Gen 17:5).

Gen 17:3 רבֵּ֥דַיְוַ וינָ֑פָּ־לעַ םרָ֖בְאַ לפֹּ֥יִּוַ
׃רמֹֽאלֵ םיהYִ֖אֱ וֹתּ֛אִ

Then Abram fell face down, and
God spoke with him and said,

face down ← on his face.

Gen 17:4 תָייִ֕הָוְ Tתָּ֑אִ יתִ֖ירִבְ הנֵּ֥הִ ינִ֕אֲ
׃םיִֽוֹגּ ןוֹמ֥הֲ באַ֖לְ

“As for me, behold, my covenant
is with you, and you will
become the father of a multitude
of nations.

Gen 17:5 U֖מְשִׁ־תאֶ דוֹע֛ ארֵ֥קָּיִ־אֹלוְ
יכִּ֛ םהָ֔רָבְאַ U֙מְשִׁ ה֤יָהָוְ םרָ֑בְאַ
׃Uיתִּֽתַנְ םיִ֖וֹגּ ןוֹמ֥הֲ־באַ

And you will no longer be called
Abram, but your name will be
Abraham, for I will make you
the father of a multitude of
nations.

Rom 4:17.

you ← your name.

Abraham ← father of a
multitude.

Gen 17:6 דאֹ֔מְ דאֹ֣מְבִּ U֙תְאֹֽ יתִ֤רֵפְהִוְ
U֥מְּמִ םיכִ֖לָמְוּ םיִ֑וֹגלְ Uיתִּ֖תַנְוּ
׃וּאצֵֽיֵ

And I will make you extremely
fruitful, and I will constitute you
as nations, and kings will come
out of you.

extremely ← to very, very.

Gen 17:7 ינִ֣יבֵּ יתִ֜ירִבְּ־תאֶ יתִ֨מֹקִהֲוַ
Uירֶ֛חֲאַ U֧עֲרְזַ ןיבֵ֨וּ Uנֶ֗יבֵוּ
תוֹי֤הְלִ םלָ֑וֹע תירִ֣בְלִ םתָֹ֖רֹדלְ
׃Uירֶֽחֲאַ U֖עֲרְזַלְוּֽ םיהYִ֔אלֵֽ U֙לְ

And I will set up my covenant
between myself and you and
your seed after you for their
generations, as an age-abiding
covenant, so as to be God to
you, and to your seed after you.
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Gen 17:8 Uירֶ֜חֲאַ U֨עֲרְזַלְוּ Uלְ֠ יתִּ֣תַנָוְ
תאֵ֚ Uירֶ֗גֻמְ ץרֶאֶ֣ ׀ תאֵ֣
םלָ֑וֹע תזַּ֖חֻאֲלַ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣־לכָּ
׃םיהYִֽאלֵ םהֶ֖לָ יתִייִ֥הָוְ

And I will give you and your
seed after you the land in which
you are resident – the whole of
the land of Canaan – as an age-
abiding possession, and I will be
God to them.”

in which you are resident ← of
your residence.

Gen 17:9 ֹיּוַ םהָ֔רָבְאַ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤
רמֹ֑שְׁתִ יתִ֣ירִבְּ־תאֶ התָּ֖אַוְ

׃םתָֹֽרֹדלְ Uירֶ֖חֲאַֽ U֥עֲרְזַוְ התָּ֛אַ

Then God said to Abraham,
“And you shall keep my
covenant, you and your seed
after you, for their generations.

Gen 17:10 ֹז וּר֗מְשְׁתִּ רשֶׁ֣אֲ יתִ֞ירִבְּ תא֣
U֖עֲרְזַ ןיבֵ֥וּ םכֶ֔ינֵיבֵ֣וּ ֙ינִיבֵּ
׃רכָֽזָ־לכָּ םכֶ֖לָ לוֹמּ֥הִ Uירֶ֑חֲאַ

This is my covenant which you
shall keep between myself and
you, and with your seed after
you: for all males among you to
be circumcised.

among you ← of yours, or for
you.

Gen 17:11 םכֶ֑תְלַרְעָ רשַׂ֣בְּ תאֵ֖ םתֶּ֕לְמַנְוּ
ינִ֖יבֵּ תירִ֔בְּ תוֹא֣לְ ה֙יָהָוְ
׃םכֶֽינֵיבֵוּ

And you will be circumcised in
the flesh of your foreskin, and it
will be a sign of a covenant
between me and you.

Gen 17:12 םכֶ֛לָ לוֹמּ֥יִ םימִ֗יָ תנַ֣מֹשְׁ־ןבֶוּ
תיִבָּ֔ דילִ֣יְ םכֶ֑יתֵֹרֹדלְ רכָ֖זָ־לכָּ
ֹכּמִ ף֙סֶכֶּ֙־תנַקְמִוּ רכָ֔נֵ־ןבֶּ ל֣

ֹל רשֶׁ֛אֲ ׃אוּהֽ U֖עֲרְזַּמִֽ א֥

And at eight days old, every
male among you will be
circumcised in your generations,
whether born in the household
or bought for money, including
any foreigner who is not of your
seed.

among you ← of yours, or for
you.

or: disjunctive use of the vav.

including ← from, i.e. giving
part of the range of people
included. Compare Ex 11:5.

any ← every.

Gen 17:13 U֖תְיבֵּֽ דילִ֥יְ לוֹמּ֛יִ ׀ לוֹמּ֧הִ
יתִ֛ירִבְ התָ֧יְהָוְ Uפֶּ֑סְכַּ תנַ֣קְמִוּ
׃םלָֽוֹע תירִ֥בְלִ םכֶ֖רְשַׂבְבִּ

He who is born in your
household and he who is bought
for your money absolutely must
be circumcised, and my
covenant will be in your flesh as
an age-abiding covenant.

absolutely must be circumcised:
infinitive absolute.

Gen 17:14 ֹל רשֶׁ֤אֲ רכָ֗זָ ׀ לרֵ֣עָוְ ל֙וֹמּיִ־אֽ
התָ֛רְכְנִוְ וֹת֔לָרְעָ רשַׂ֣בְּ־תאֶ
הָימֶּ֑עַמֵ אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ
ס ׃רפַֽהֵ יתִ֖ירִבְּ־תאֶ

And as for any uncircumcised
male, whose flesh of his
foreskin is not circumcised –
that person will be cut off from
his people; he has broken my
covenant.”

person ... his ← soul (feminine)
... her (=its).

Gen 17:15 ֹיּוַ םהָ֔רָבְאַ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤
ארָ֥קְתִ־אֹל U֔תְּשְׁאִ ירַ֣שָׂ
הרָ֖שָׂ יכִּ֥ ירָ֑שָׂ הּמָ֖שְׁ־תאֶ
׃הּמָֽשְׁ

Then God said to Abraham, “As
for Sarai your wife, you will not
call her Sarai, but her name will
be Sarah.

Gen 17:16 יתִּתַ֧נָ םגַ֨וְ הּתָ֔אֹ יתִּ֣כְרַבֵוּ
הָ֙יתִּ֙כְרַבֵֽוּ ןבֵּ֑ U֖לְ הנָּמֶּ֛מִ
םימִּ֖עַ יכֵ֥לְמַ םיִ֔וֹגלְ התָ֣יְהָֽוְ

׃וּיֽהְיִ הנָּמֶּ֥מִ

And I will bless her, and I will
also give you a son by her, and I
will bless her, and she will give
rise to nations; kings of peoples
will spring up from her.”

will give rise to nations ← will
become for.

will spring up ← will become.
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Gen 17:17 קחָ֑צְיִּוַ וינָ֖פָּ־לעַ םהָ֛רָבְאַ לפֹּ֧יִּוַ
ֹיּוַ ןבֶ֤לְּהַ וֹבּ֗לִבְּ רמֶא֣

הרָ֔שָׂ־םאִ֨וְ דלֵ֔וָּיִ ה֙נָשָׁ־האָֽמֵ
׃דלֵֽתֵּ הנָ֖שָׁ םיעִ֥שְׁתִּ־תבַהֲ

Then Abraham fell face down
and laughed and said in his
heart, “Will a child be born to a
one-hundred-year-old, and will
Sarah who is ninety years old
give birth?”

face down ← on his face.

Gen 17:18 ֹיּוַ םיהYִ֑אֱהָֽ־לאֶ םהָ֖רָבְאַ רמֶא֥
׃Uינֶֽפָלְ היֶ֥חְיִ לאעֵ֖מָשְׁיִ וּל֥

And Abraham said to God, “If
only Ishmael would live before
you!”

Gen 17:19 ֹיּוַ הרָ֣שָׂ ל֙בָאֲ םיהYִ֗אֱ רמֶא֣
תָארָ֥קָוְ ןבֵּ֔ U֙לְ תדֶלֶֹ֤י U֗תְּשְׁאִ
יתִ֨מֹקִהֲוַ קחָ֑צְיִ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
םלָ֖וֹע תירִ֥בְלִ וֹתּ֛אִ יתִ֥ירִבְּ־תאֶ
׃וירָֽחֲאַ וֹע֥רְזַלְ

And God said, “Nevertheless,
Sarah your wife will bear you a
son, and you will call him Isaac,
and I will set up my covenant
with him, as an age-abiding
covenant to his seed after him.

|| 1 Chr 1:28.

Isaac ← Yizhak (he laughs, or he
will laugh), but we retain the AV
name.

Gen 17:20 ׀ ה֣נֵּהִ U֒יתִּעְמַשְׁ לא֘עֵמָשְׁיִלְוּֽ
וֹת֛אֹ יתִ֥ירֵפְהִוְ וֹת֗אֹ יתִּכְרַ֣בֵּ
דאֹ֑מְ דאֹ֣מְבִּ וֹת֖אֹ יתִ֥יבֵּרְהִוְ

דילִ֔וֹי ם֙אִישִׂנְ רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ
׃לוֹדֽגָּ יוֹג֥לְ ויתִּ֖תַנְוּ

But as for Ishmael, I have heard
you. Behold, I have blessed him,
and I will make him fruitful, and
I will make him numerous to a
very great degree. He will beget
twelve princes, and I will make
him a great nation.

Gen 17:21 קחָ֑צְיִ־תאֶ םיקִ֣ אָ יתִ֖ירִבְּ־תאֶוְ
דעֵ֣וֹמּלַ ה֙רָשָׂ U֤לְ דלֵ֨תֵּ ר֩שֶׁאֲ
׃תרֶחֶֽאַהָ הנָ֖שָּׁבַּ הזֶּ֔הַ

But I will set up my covenant
with Isaac whom Sarah will bear
to you, at this time of year in
another year.”

Gen 17:22 םיהYִ֔אֱ לעַ֣יַּוַ וֹתּ֑אִ רבֵּ֣דַלְ לכַ֖יְוַ
׃םהָֽרָבְאַ לעַ֖מֵ

Then he finished speaking with
him, and God went up away
from Abraham.

speaking: gerundial use of the
infinitive.

Gen 17:23 לאעֵ֣מָשְׁיִ־תאֶ םהָ֜רָבְאַ חקַּ֨יִּוַ
ת֙אֵוְ וֹ֙תיבֵ ידֵ֤ילִיְ־לכָּ תאֵ֨וְ וֹנ֗בְּ
רכָ֕זָ־לכָּ וֹפּ֔סְכַּ תנַ֣קְמִ־לכָּ
למָיָּ֜וַ םהָ֑רָבְאַ תיבֵּ֣ ישֵׁ֖נְאַבְּ
ם֙צֶעֶ֙בְּ םתָ֗לָרְעָ רשַׂ֣בְּ־תאֶ
וֹתּ֖אִ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ
׃םיהYִֽאֱ

So Abraham took Ishmael his
son, and all those born in his
household, and all those bought
for his money – every male
among the men of Abraham's
household – and circumcised the
flesh of their foreskin on that
very day, as God had told him.

Gen 17:24 עשַׁתֵ֖וָ םיעִ֥שְׁתִּ־ןבֶּ םהָ֔רָבְאַ֨וְ
׃וֹתֽלָרְעָ רשַׂ֥בְּ וֹל֖מֹּהִבְּ הנָ֑שָׁ

And Abraham was ninety-nine
years old when he was
circumcised in the flesh of his
foreskin.

Gen 17:25 שYׁ֥שְׁ־ןבֶּ וֹנ֔בְּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
תאֵ֖ וֹל֔מֹּהִ֨בְּ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ
׃וֹתֽלָרְעָ רשַׂ֥בְּ

And Ishmael his son was
thirteen years old when he was
circumcised in the flesh of his
foreskin.

Gen 17:26 לוֹמּ֖נִ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙צֶעֶ֙בְּ
׃וֹנֽבְּ לאעֵ֖מָשְׁיִוְ םהָ֑רָבְאַ

On that very day Abraham and
Ishmael his son were
circumcised,
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Gen 17:27 תיִבָּ֔ דילִ֣יְ וֹ֙תיבֵ ישֵׁ֤נְאַ־לכָוְ
רכָ֑נֵ־ןבֶּ תאֵ֣מֵ ףסֶכֶּ֖־תנַקְמִוּ
פ ׃וֹתּֽאִ וּלמֹּ֖נִ

as were all the men of his
household – born in the
household or bought for money
from a foreigner – they were
circumcised with him.

Gen 18:1 ינYֵ֖אֵבְּ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ ארָ֤יֵּוַ
בשֵֹׁ֥י אוּה֛וְ ארֵ֑מְמַ
ֹחכְּ להֶאֹ֖הָ־חתַפֶּֽ ׃םוֹיּֽהַ ם֥

Then the Lඈඋൽ appeared to him
in the oak woods of Mamre,
while he was sitting at the
entrance of his tent in the heat of
the day.

in the heat ← as the heat.

Gen 18:2 ה֙נֵּהִוְ ארְיַּ֔וַ ו֙ינָיעֵ אשָּׂ֤יִּוַ
וילָ֑עָ םיבִ֖צָּנִ םישִׁ֔נָאֲ השYָׁ֣שְׁ
חתַפֶּ֣מִ ם֙תָארָקְלִ ץרָ ֤יָּוַ ארְיַּ֗וַ

׃הצָרְאָֽ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ להֶאֹ֔הָ

And he lifted up his eyes and
looked, and what he saw was
three men standing in his
vicinity, and when he saw them,
he ran from the entrance of the
tent to meet them and bowed
down to the ground.

what he saw was ← behold.

in his vicinity ← upon him.

Gen 18:3 יתִאצָ֤מָ אנָ֨־םאִ ינָֹ֗דאֲ רמַ֑אֹיּוַ
ֹבעֲתַ אנָ֥־לאַ Uינֶ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ ר֖
׃Uדֶּֽבְעַ לעַ֥מֵ

And he said, “Lඈඋൽ*, please, if I
have found grace in your eyes,
please do not pass by, away
from your servant.

Lඈඋൽ* ← my lords, but this is a
change by the Sopherim from

הוהי , Yhvh, to ֲינָדֹא , Adonai [CB]
App. 32, quoting Ginsburg's
Massorah, §§107-15. Abraham
addresses ↴

Gen 18:4 וּצ֖חֲרַוְ םיִמַ֔־טעַמְ אנָ֣־חקַּֽיֻ
׃ץעֵֽהָ תחַתַּ֥ וּנ֖עֲשָּׁהִֽוְ םכֶ֑ילֵגְרַ

Do let a little water be fetched
and wash your feet and recline
under the tree,

↳ one person (seen from the
verbal form and from the noun
inflexion). But in subsequent
verses Abraham addresses the
three men.

Gen 18:5 וּד֤עֲסַוְ םחֶלֶ֜־תפַ החָ֨קְאֶוְ
ֹבעֲתַּ רחַ֣אַ ם֙כֶבְּלִ ןכֵּ֥־לעַ־יכִּֽ וּר֔
ֹיּוַ םכֶ֑דְּבְעַ־לעַֽ םתֶּ֖רְבַעֲ וּר֔מְא֣
׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ השֶׂ֖עֲתַּ ןכֵּ֥

and let me fetch a bit of food,
and you refresh your hearts, and
afterwards you can pass on, for
that is why you came across to
your servant.” Then they said,
“Do so, as you have said.”

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

your hearts ← your heart, but
with the plural form of your.

Gen 18:6 הלָהֱאֹ֖הָ םהָ֛רָבְאַ רהֵ֧מַיְוַ
ֹיּוַ הרָ֑שָׂ־לאֶ שYׁ֤שְׁ ירִ֞הֲמַ רמֶא֗
ֹס חמַקֶ֣ ם֙יאִסְ ישִׂ֥עֲוַ ישִׁוּל֖ תלֶ֔
׃תוֹגֽעֻ

So Abraham hurried to his tent,
to Sarah, and he said, “Quickly
prepare three seahs of fine flour,
knead it, and make bread-cake.”

seah: about 2 imperial gallons or
9 litres. So Abraham prepared a
large amount of food.

make bread-cake: AV differs,
adding upon the hearth.

Gen 18:7 חקַּ֨יִּוַ םהָ֑רָבְאַ ץרָ֣ רקָ֖ בָּהַ־לאֶוְ
ןתֵּ֣יִּוַ ב֙וֹטוָ Tרַ֤ רקָ֜בָּ־ןבֶּ
תוֹשׂ֥עֲלַ רהֵ֖מַיְוַ רעַנַּ֔הַ־לאֶ
׃וֹתֽאֹ

Meanwhile Abraham ran to the
cattle and took a calf that was
tender and good and gave it to
the servant-lad, and he quickly
cooked it.

cooked ← made.

Gen 18:8 ר֙קָבָּהַ־ןבֶוּ בלָ֗חָוְ האָ֜מְחֶ חקַּ֨יִּוַ
םהֶ֑ינֵפְלִ ןתֵּ֖יִּוַ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ
ץעֵ֖הָ תחַתַּ֥ םהֶ֛ילֵעֲ דמֵֹ֧ע־אוּהֽוְ
׃וּלכֵֽאֹיּוַ

Then he took butter and milk
and the calf which he had
cooked, and he set it before
them, and he stood by them
under the tree, while they ate.

butter: or buttermilk.

while: wider use of the vav.

Gen 18:9 הרָ֣שָׂ ה֖יֵּאַ וׄיׄלָ֔ׄאֵׄ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹיּוַ Uתֶּ֑שְׁאִ ׃להֶאֹֽבָ הנֵּ֥הִ רמֶא֖

And they said to him, “Where is
Sarah your wife?” And he said,
“Here she is, in the tent.”

to him: with supralinear dots.
See [CB] App. 31.

here ← behold.
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Gen 18:10 ֹיּוַ U֙ילֶ֙אֵ בוּשׁ֤אָ בוֹשׁ֣ רמֶא֗
הרָ֣שָׂלְ ןבֵ֖־הנֵּהִוְ היָּ֔חַ תעֵ֣כָּ
חתַפֶּ֥ תעַמַֹ֛שׁ הרָ֥שָׂוְ Uתֶּ֑שְׁאִ
׃וירָֽחֲאַ אוּה֥וְ להֶאֹ֖הָ

Then he said, “I will certainly
return to you at this time next
year, and you will see that Sarah
your wife will have a son.” Now
Sarah was listening at the
entrance to the tent, which was
behind him.

at this time next year ← at the
season as the living time (i.e.
when reliving the same time of
year). Compare 2 Ki 4:16. AV
differs (according to the time of
life), more literal and also
possible.

you will see that ← behold.

Gen 18:11 םיאִ֖בָּ םינִ֔קֵזְ ה֙רָשָׂוְ םהָ֤רָבְאַוְ
הרָ֔שָׂלְ תוֹי֣הְלִ ל֙דַחָ םימִ֑יָּבַּ
׃םישִֽׁנָּכַּ חרַאֹ֖

And Abraham and Sarah were
old, advanced in days, and it had
ceased to be with Sarah the way
it is with women.

Gen 18:12 רמֹ֑אלֵ הּבָּ֣רְקִבְּ הרָ֖שָׂ קחַ֥צְתִּוַ
הנָ֔דְעֶ ילִּ֣־התָיְהָֽ ֙יתYִבְ ירֵ֤חֲאַ
׃ןקֵֽ זָ ינִֹ֖דאוַֽ

And Sarah laughed inwardly and
said, “Will I have the pleasure,
having grown old, my lord being
old too?”

Gen 18:13 ֹיּוַ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
רמֹ֗אלֵ הרָ֜שָׂ הקָ֨חֲצָ ה֩זֶּ המָּלָ֣
׃יתִּנְקַֽ זָ ינִ֥אֲוַ דלֵ֖אֵ םנָ֛מְאֻ ףאַ֥הַ

And the Lඈඋൽ said to Abraham,
“Why did Sarah laugh, saying,
‘Will I really give birth, when I
am so old?’?

Gen 18:14 דעֵ֞וֹמּלַ רבָ֑דָּ הוָ֖היְמֵ אלֵ֥פָּיִהֲ
היָּ֖חַ תעֵ֥כָּ Uילֶ֛אֵ בוּשׁ֥אָ
׃ןבֵֽ הרָ֥שָׂלְוּ

Is anything too stupendous for
the Lඈඋൽ? At the appointed
time I will return to you, at this
time next year, and Sarah will
have a son.”

Rom 9:9.

at this time next year: see Gen
18:10. AV differs (according to
the time of life), more literal and
also possible.

Gen 18:15 ֹל רמֹ֛אלֵ ׀ הרָ֧שָׂ שׁחֵ֨כַתְּוַ א֥
ֹיּוַ האָרֵ֑יָ ׀ יכִּ֣ יתִּקְחַ֖צָ ׀ רמֶא֥
ֹל ׃תְּקְחָֽצָ יכִּ֥ א֖

Then Sarah spoke falsely and
said, “I did not laugh”, for she
was afraid. But he said, “No,
you did laugh.”

spoke falsely: or denied (it).

no ← no, for; perhaps no, on the
contrary, expressed by a
conjunction of wide scope.

Gen 18:16 םישִׁ֔נָאֲהָֽ ם֙שָּׁמִ וּמקֻ֤ יָּוַ
ֹדסְ י֣נֵפְּ־לעַ וּפקִ֖ שְׁיַּוַ ם֑
׃םחָֽלְּשַׁלְ םמָּ֖עִ Tלֵֹ֥ה םהָ֔רָבְאַ֨וְ

Then the men got up from there
and peered down at the
landscape of Sodom, and
Abraham went with them to
escort them on their way.

to escort them on their way ← to
send them (away).

Gen 18:17 ֙ינִאֲ הסֶּ֤כַמְהַֽ רמָ֑אָ הוָֹ֖היוַֽ
׃השֶֹֽׂע ינִ֥אֲ רשֶׁ֖אֲ םהָ֔רָבְאַמֵֽ

Then the Lඈඋൽ said, “Do I
conceal from Abraham what I
do,

Gen 18:18 לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ ה֛יֶהְיִֽ וֹי֧הָ םהָ֔רָבְאַ֨וְ
ֹכּ וֹב֔ וּכרְבְנִ֨וְ םוּצ֑עָוְ ייֵ֥וֹגּ ל֖

׃ץרֶאָֽהָ

considering Abraham will
definitely be a great and
powerful nation, and all the
nations of the earth will be
blessed through him?

considering ← and. A
conjunction of reason, in a wider
use of the vav.

will definitely be: infinitive
absolute.

Gen 18:19 הוֶּ֜צַיְ רשֶׁ֨אֲ ן֩עַמַלְ ויתִּ֗עְדַיְ יכִּ֣
וירָ֔חֲאַ וֹ֙תיבֵּ־תאֶוְ וינָ֤בָּ־תאֶ
תוֹשׂ֥עֲלַ הוָ֔היְ Tרֶדֶּ֣ וּ֙רמְשָֽׁוְ
איבִ֤הָ ןעַמַ֗לְ טפָּ֑שְׁמִוּ הקָ֖ דָצְ
תאֵ֥ םהָ֔רָבְאַ־לעַ ה֙וָהיְ

׃וילָֽעָ רבֶּ֖דִּ־רשֶׁאֲ

For I know him, in that he will
command his sons and his
household after him to keep the
way of the Lඈඋൽ, to exercise
justice and judgment, in order
that the Lඈඋൽ may bring over
Abraham what he has told him.”
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Gen 18:20 ֹיּוַ ֹדסְ תקַ֛ עֲזַ הוָ֔היְ רמֶא֣ ם֥
יכִּ֥ םתָ֔אטָּחַ֨וְ הבָּרָ֑־יכִּ הרָ֖מֹעֲוַ
׃דאֹֽמְ הדָ֖בְכָ

And the Lඈඋൽ said, “Because
the cry of Sodom and Gomorrah
is great, and because their sin is
very serious,

Gen 18:21 האֶ֔רְאֶוְ אנָּ֣־הדָרֲאֵֽ
וּשׂ֣עָ ילַ֖אֵ האָבָּ֥הַ הּתָ֛קָעֲצַכְּהַ
ֹל־םאִוְ הלָ֑כָּ ׀ ׃העָדָֽאֵ א֖

I will just go down and see
whether what they have done is
completely in accordance with
their cry which has come to me,
and if it is not so, I will know.”

what they have done is ← they
have acted.

their ← its.

Gen 18:22 וּכ֖לְיֵּוַ םישִׁ֔נָאֲהָֽ ם֙שָּׁמִ וּנ֤פְיִּוַ
ֹדסְ דמֵֹ֖ע וּנּדֶ֥וֹע םהָ֔רָבְאַ֨וְ המָ֑
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

Then the men wended their way
from there and went to Sodom,
while {P: the Lඈඋൽ was still
standing in the presence of
Abraham} [M: Abraham was
still standing in the presence of
the Lඈඋൽ].

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ַינֵפְלִ דמֵֹע וּנֶּדֶוֹע הוָֹהיו

םהָרָבְאַ . AV differs.

Gen 18:23 ףאַ֣הַ רמַ֑אֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ שׁגַּ֥יִּוַ
׃עשָֽׁרָ־םעִ קידִּ֖צַ הפֶּ֔סְתִּ

Then Abraham approached and
said, “Will you really destroy
the righteous with the wicked?

Gen 18:24 םקִ֖ ידִּצַ םישִּׁ֥מִחֲ שׁ֛יֵ ילַ֥וּא
ה֙פֶּסְתִּ ףאַ֤הַ ריעִ֑הָ Tוֹת֣בְּ
ןעַמַ֛לְ םוֹק֔מָּלַ אשָּׂ֣תִ־אֹלוְ

רשֶׁ֥אֲ םקִ֖ ידִּצַּהַ םישִּׁ֥מִחֲ
׃הּבָּֽרְקִבְּ

Suppose there are fifty righteous
inside the city. Would you really
destroy it and not bear with the
place for the sake of fifty
righteous inside it?

Gen 18:25 ֹשׂעֲמֵ U֜לְּ הלָלִ֨חָ רבָ֣דָּכַּ ׀ ת֣
עשָׁ֔רָ־םעִ ק֙ידִּצַ תימִ֤הָלְ הזֶּ֗הַ
הלָלִ֣חָ עשָׁ֑רָכָּ קידִּ֖צַּכַ היָ֥הָוְ
ֹל ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ט֙פֵֹשׁהֲ Tלָּ֔ א֥
׃טפָּֽשְׁמִ השֶׂ֖עֲיַ

Far be it from you to do such a
thing, to kill the righteous with
the wicked, so that it would be
the same for the righteous and
the wicked – far be it from you.
Would the judge of the whole
earth not execute justice?”

so that: consecutive (result) use
of the vav.

the same for ... and ← as ... as.

Gen 18:26 ֹיּוַ אצָ֥מְאֶ־םאִ הוָ֔היְ רמֶא֣
ֹדסְבִ Tוֹת֣בְּ םקִ֖ ידִּצַ םישִּׁ֥מִחֲ ם֛
םוֹק֖מָּהַ־לכָלְ יתִאשָׂ֥נָוְ ריעִ֑הָ
׃םרָֽוּבעֲבַּ

Then the Lඈඋൽ said, “If I find
fifty righteous in Sodom, inside
the city, then I will bear with the
whole place for their sakes.”

Gen 18:27 אנָ֤־הנֵּהִ רמַ֑אֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ ןעַיַּ֥וַ
ינָֹ֔דאֲ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ ֙יתִּלְאַ֙וֹה
׃רפֶאֵֽוָ רפָ֥עָ יכִ֖נֹאָוְ

Then Abraham responded and
said, “Look, now that I have
undertaken to speak to the
Lඈඋൽ*, although I am but dust
and ashes,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

responded ← answered, but no
question asked, the sense ↴
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Gen 18:28 םישִּׁ֤מִחֲ ןוּר֞סְחְיַ ילַוּא֠
תיחִ֥שְׁתַהֲ השָּׁ֔מִחֲ ם֙קִידִּצַּהַ
ריעִ֑הָ־לכָּ־תאֶ השָּׁ֖מִחֲבַּ
ֹיּוַ ֹל ר֙מֶא֙ תיחִ֔שְׁאַ א֣

םיעִ֖בָּרְאַ םשָׁ֔ אצָ֣מְאֶ־םאִ
׃השָּֽׁמִחֲוַ

suppose that fifty righteous
should fall short by five, would
you bring the whole city to ruin
for want of five?” And he said,
“I will not bring it to ruin if I
find forty-five righteous there.”

↳ being reacted, responded (to
the situation). Compare Ex
15:21, Matt 11:25, Matt 22:1,
Rev 17:13, and other verses
where we note no question
asked.

Gen 18:29 ֹיּוַ רמַ֔אֹיּוַ ו֙ילָאֵ רבֵּ֤דַלְ דוֹע֜ ףסֶ֨
םיעִ֑בָּרְאַ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמָּיִ ילַ֛וּא
ֹיּוַ ֹל ר֙מֶא֙ רוּב֖עֲבַּ השֶׂ֔עֱאֶֽ א֣

׃םיעִֽבָּרְאַהָ

Then he spoke yet again to him
and said, “Suppose forty are
found there.” And he said, “I
will not do it for the sake of the
forty.”

Gen 18:30 ֙ינָֹדאלַֽ רחַיִ֤ אנָ֞־לאַ רמֶאֹיּוַ֠
םשָׁ֖ ןוּא֥צְמָּיִ ילַ֛וּא הרָבֵּ֔דַאֲוַ

ֹיּוַ םישYִׁ֑שְׁ ֹל ר֙מֶא֙ השֶׂ֔עֱאֶֽ א֣
׃םישYִֽׁשְׁ םשָׁ֖ אצָ֥מְאֶ־םאִ

Then he said, “Oh, do not let the
Lඈඋൽ* be angry, and let me
speak. Suppose thirty are found
there.” And he said, “I will not
do it if I find thirty there.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Gen 18:31 ֹיּוַ ֙יתִּלְאַ֙וֹה אנָ֤־הנֵּֽהִ רמֶא֗
ןוּא֥צְמָּיִ ילַ֛וּא ינָֹ֔דאֲ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ
ֹיּוַ םירִ֑שְׂעֶ םשָׁ֖ ֹל ר֙מֶא֙ א֣
׃םירִֽשְׂעֶהָֽ רוּב֖עֲבַּ תיחִ֔שְׁאַ

Then he said, “Look, now that I
have undertaken to speak to the
Lඈඋൽ*, suppose twenty are
found there.” And he said, “I
will not bring it to ruin for the
sake of the twenty.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Gen 18:32 ֙ינָֹדאלַֽ רחַיִ֤ אנָ֞־לאַ רמֶאֹיּוַ֠
ילַ֛וּא םעַפַּ֔הַ־Tאַ הרָ֣בְּדַאֲוַ
ֹיּוַ הרָ֑שָׂעֲ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמָּיִ ר֙מֶא֙
ֹל ׃הרָֽשָׂעֲהָ רוּב֖עֲבַּ תיחִ֔שְׁאַ א֣

Then he said, “Oh, do not let the
Lඈඋൽ* be angry, and I will speak
just this one time. Suppose ten
are found there.” And he said, “I
will not bring it to ruin for the
sake of the ten.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Gen 18:33 רבֵּ֖דַלְ הלָּ֔כִּ רשֶׁ֣אֲכַּ הוָ֔היְ Tלֶ֣יֵּוַ
בשָׁ֥ םהָ֖רָבְאַוְ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ
׃וֹמֹֽקמְלִ

Then the Lඈඋൽ went away when
he had finished speaking to
Abraham, and Abraham went
back to his place.

Gen 19:1 ֹדסְ םיכִ֤אָלְמַּהַ ינֵ֨שְׁ וּאֹביָּוַ֠ ה֙מָ֙
ֹדסְ־רעַשַֽׁבְּ בשֵֹׁ֣י טוֹל֖וְ ברֶעֶ֔בָּ ם֑
םתָ֔ארָקְלִ םקָ֣ יָּוַ ט֙וֹל־ארְיַּוַ
׃הצָרְאָֽ םיִפַּ֖אַ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ

Then two angels came to Sodom
in the evening, while Lot was
sitting at Sodom's gate, and Lot
saw them and got up to meet
them, and he bowed his face to
the ground.

two angels ← the two angels,
but not necessarily with a
specific reference. See
unexpected definite article
elsewhere in our notes and Gen
22:9.

Gen 19:2 ֹיּוַ אנָ֠ וּרוּס֣ ינַֹ֗דאֲ־אנָּ ה֣נֶּהִ רמֶא֜
וּצ֣חֲרַוְ וּ֙נילִ֙וְ םכֶ֤דְּבְעַ תיבֵּ֨־לאֶ
םתֶּ֣כְלַהֲוַ םתֶּ֖מְכַּשְׁהִוְ םכֶ֔ילֵגְרַ
ֹלּ וּר֣מְאֹיּוַ םכֶ֑כְּרְדַלְ יכִּ֥ א֔
׃ןילִֽנָ בוֹח֖רְבָ

And he said, “Look, if you
would, my lords, turn aside, if
you would, to the house of your
servant and lodge here, and
wash your feet and get up early
and go your way.” But they said,
“No, for we can lodge in the
street.”
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Gen 19:3 וילָ֔אֵ וּרסֻ֣יָּוַ דאֹ֔מְ םבָּ֣־רצַפְיִּוַ
ֹביָּוַ ם֙הֶלָ שׂעַ֤יַּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ וּא֖

׃וּלכֵֽאֹיּוַ הפָ֖אָ תוֹצּ֥מַוּ התֶּ֔שְׁמִ

But he urged them strongly, and
they turned aside to him and
came to his house, and he
prepared a feast and baked
unleavened bread for them, and
they ate it.

feast: or drinks, which might be
wine, but this would go with a
meal.

Gen 19:4 ריעִ֜הָ ישֵׁ֨נְאַוְ וּ֒בכָּשְׁיִ ם֮רֶטֶ
תיִבַּ֔הַ־לעַ וּבּסַ֣נָ םֹ֙דסְ ישֵׁ֤נְאַ
םעָ֖הָ־לכָּ ןקֵ֑ זָ־דעַוְ רעַנַּ֖מִ
׃הצֶֽקָּמִ

But before they reclined, men
from the city – men from Sodom
– surrounded the house, both
youths and old men: all the
people from its limits.

both youths and old men ← from
a youth and to an old (man),
here including everything in the
range.

limits ← end.

Gen 19:5 ֹיּוַ ט֙וֹל־לאֶ וּא֤רְקְיִּוַ וֹל֔ וּרמְא֣
וּאבָּ֥־רשֶׁאֲ םישִׁ֛נָאֲהָ ה֧יֵּאַ
וּנילֵ֔אֵ םאֵ֣יצִוֹה הלָיְלָּ֑הַ Uילֶ֖אֵ
׃םתָֽאֹ העָ֖דְנֵוְ

And they called out to Lot and
said to him, “Where are the men
who came to you tonight? Bring
them out to us so that we may
know them.”

so that: purposive use of the vav.

know: used euphemistically.

Gen 19:6 החָתְפֶּ֑הַ טוֹל֖ םהֶ֛לֵאֲ אצֵ֧יֵּוַ
׃וירָֽחֲאַ רגַ֥סָ תלֶדֶּ֖הַוְ

Then Lot went out to them, to
the entrance, and he shut the
door after him.

Gen 19:7 ׃וּערֵֽתָּ יחַ֖אַ אנָ֥־לאַ רמַ֑אֹיּוַ And he said, “My brothers, do
not, please, do any wrong.

Gen 19:8 רשֶׁ֤אֲ תוֹנ֗בָ יתֵּ֣שְׁ ילִ֜ אנָ֨־הנֵּהִ
ֹל אנָּ֤־האָיצִֽוֹא שׁיאִ֔ וּ֙עדְיָ־אֽ
ןהֶ֔לָ וּשׂ֣עֲוַ םכֶ֔ילֵאֲ ֙ןהֶתְאֶ
םישִׁ֤נָאֲלָֽ קרַ֠ םכֶ֑ינֵיעֵבְּ בוֹטּ֖כַּ
רבָ֔דָ וּשׂ֣עֲתַּ־לאַ ל֙אֵהָ
׃יתִֽרָֹק לצֵ֥בְּ וּאבָּ֖ ןכֵּ֥־לעַ־יכִּֽ

Look now, I have my two
daughters who have not known a
man. Let me bring them out to
you, would you, and you do to
them what is right in your eyes,
but do not do anything to these
men, for there is a reason why
they have come to the protection
of my roof.”

there is a reason why ← on
account of this.

protection of my roof ← shadow
of my rafter.

Gen 19:9 ֹיּוַ האָלְהָ֗־שׁגֶּ ׀ וּר֣מְאֹיּוַ וּ֙רמְאֽ
טפֹּ֣שְׁיִּוַ ר֙וּגלָ־אבָּֽ דחָ֤אֶהָ
םהֶ֑מֵ U֖לְ ערַ֥נָ התָּ֕עַ טוֹפ֔שָׁ
דאֹ֔מְ ט֙וֹלבְּ שׁיאִ֤בָ וּר֨צְפְיִּוַ
ֹבּשְׁלִ וּשׁ֖גְּיִּ וַֽ ׃תלֶדָּֽהַ ר֥

But they said, “Move away”,
and they said, “This one came to
stay and he is determined to
judge. Now we will deal worse
with you than with them.” Then
they pressed the man – Lot –
greatly and drew near so as to
break down the door.

move away ← approach further
(away).

he is determined to judge:
infinitive absolute.

Gen 19:10 םדָ֔יָ־תאֶ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ וּח֤לְשְׁיִּוַ
םהֶ֖ילֵאֲ טוֹל֛־תאֶ וּאיבִ֧יָּוַ

׃וּרגָֽסָ תלֶדֶּ֖הַ־תאֶוְ התָיְבָּ֑הַ

At this the men stretched out
their hand and brought Lot in to
them into the house, then they
shut the door,

at this: wider use of the vav.

the men: i.e. the angels (Gen
19:1).

Gen 19:11 חתַפֶּ֣־רשֶׁאֲ םישִׁ֞נָאֲהָ־תאֶוְֽ
ֹטקָּמִ םירִ֔וֵנְסַּבַּ וּ֙כּהִ תיִבַּ֗הַ ן֖
ֹצמְלִ וּא֖לְיִּוַ לוֹד֑גָּ־דעַוְ א֥

׃חתַפָּֽהַ

and they struck the men who
were at the entrance to the house
with blindness, both small and
great, and they struggled to find
the entrance.

both small and great ← from
small and to great.
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Gen 19:12 ֹע טוֹל֗־לאֶ םישִׁ֜נָאֲהָ וּר֨מְאֹיּוַ ד֚
Uיתֶ֔נֹבְוּ Uי֣נֶבָוּ ֙ןתָחָ הפֹ֔ U֣לְ־ימִֽ
ֹכוְ אצֵ֖וֹה ריעִ֑בָּ U֖לְ־רשֶׁאֲ ל֥

׃םוֹקֽמָּהַ־ןמִ

Then the men said to Lot, “Who
else is with you here? Get any
son-in-law, or sons or daughters
of yours and everyone whom
you have in the city out of the
place,

Gen 19:13 וּנחְנַ֔אֲ םיתִ֣חִשְׁמַ־יכִּֽ
הלָ֤דְ גָֽ־יכִּֽ הזֶּ֑הַ םוֹק֖מָּהַ־תאֶ
הוָ֔היְ י֣נֵפְּ־תאֶ ם֙תָקָעֲצַ
׃הּתָֽחֲשַׁלְ הוָ֖היְ וּנחֵ֥לְּשַׁיְוַ

for we are about to bring this
place to ruin, for their cry has
become great before the Lඈඋൽ,
and the Lඈඋൽ has sent us to
bring it to ruin.”

Gen 19:14 וינָ֣תָחֲ־לאֶ ׀ רבֵּ֣דַיְוַ טוֹל֜ אצֵ֨יֵּוַ
ֹיּוַ ויתָ֗נֹבְ יחֵ֣קYְ ׀ וּמוּק֤ ר֙מֶא֙
הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־ןמִ וּ֙אצְּ
ריעִ֑הָ־תאֶ הוָ֖היְ תיחִ֥שְׁמַ־יכִּֽ
׃וינָֽתָחֲ ינֵ֥יעֵבְּ קחֵ֖צַמְכִ יהִ֥יְוַ

Then Lot went out and spoke to
his sons-in-law, who had taken
his daughters in marriage, and
said, “Get up and get out of this
place, for the Lඈඋൽ is about to
bring the city to ruin.” But he
was regarded as a joker in the
eyes of his sons-in-law.

Gen 19:15 וּציאִ֥יָּוַ הלָ֔עָ רחַשַּׁ֣הַ וֹ֙מכְוּ
ם֩וּק רמֹ֑אלֵ טוֹל֣בְּ םיכִ֖אָלְמַּהַ
יתֵּ֤שְׁ־תאֶוְ U֜תְּשְׁאִ־תאֶֽ חקַ֨
הפֶ֖סָּתִּ־ןפֶּ תאֹ֔צָמְנִּהַ U֙יתֶ֙נֹבְ
ֺועֲבַּ ׃ריעִֽהָ ן֥

And as dawn arose, the angels
urged Lot and said, “Get up,
take your wife and your two
daughters who are present here
so that you are not destroyed in
the city's iniquity.”

are present ← are found.

Gen 19:16 םישִׁ֜נָאֲהָ וּקזִ֨חֲיַּוַ ׀ הּמָ֓הְמַתְיִּ וַֽ
יתֵּ֣שְׁ ד֙יַבְוּ וֹתּ֗שְׁאִ־דיַבְוּ וֹד֣יָבְּ
וילָ֑עָ הוָ֖היְ תלַ֥מְחֶבְּ ויתָ֔נֹבְ
׃ריעִֽלָ ץוּח֥מִ וּהחֻ֖נִּיַּוַ וּהאֻ֥צִֹיּוַ

But he took his time, and the
men took him by the hand, and
his wife by the hand, and his
two daughters by the hand, in
the Lඈඋൽ's mercy to him, and
they brought him out, and they
set him down outside the city.

took him by the hand, and his
wife by the hand, and his two
daughters by the hand ← took by
his hand, and by the hand of his
wife, and by the hand of his two
daughters.

Gen 19:17 הצָוּח֗הַ םתָ֜אֹ םאָ֨יצִוֹהכְ י֩הִיְוַ
ֹיּוַ Uשֶׁ֔פְנַ־לעַ טלֵ֣מָּהִ ר֙מֶא֙

דמֹ֖עֲתַּ־לאַֽוְ Uירֶ֔חֲאַ טיבִּ֣תַּ־לאַ
טלֵ֖מָּהִ הרָהָ֥הָ רכָּ֑כִּהַ־לכָבְּ
׃הפֶֽסָּתִּ־ןפֶּ

And it came to pass as they took
them outside that one said,
“Escape to save your life; do not
look behind you, and do not stay
at any adjacent tract. Escape to
the mountain so that you are not
destroyed.”

one said ... escape: a masculine
singular subject speaking to a
masculine singular person.

to save your life ← for your
soul.

any ← every.

Gen 19:18 ֹיּוַ אנָ֖־לאַ םהֶ֑לֵאֲ טוֹל֖ רמֶא֥
׃ינָֹֽדאֲ

Then Lot said to them, “May it
not be so, Lඈඋൽ*.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Gen 19:19 ֮ןחֵ U֣דְּבְעַ אצָ֨מָ אנָ֠־הנֵּהִ
רשֶׁ֤אֲ U֗דְּסְחַ לדֵּ֣גְתַּוַ U֒ינֶיעֵבְּ
תוֹי֖חֲהַלְ ידִ֔מָּעִ תָ֙ישִׂ֙עָ
ֹל יכִ֗נֹאָוְ ישִׁ֑פְנַ־תאֶ ל֙כַוּא א֤
ינִקַ֥ בָּדְתִּ־ןפֶּ הרָהָ֔הָ טלֵ֣מָּהִלְ
׃יתִּמַֽוָ העָ֖רָהָ

Look now, your servant has
found grace in your sight, and
you have been very kind in how
you have dealt with me, in
keeping me alive, but I cannot
escape to the mountain, in case
evil comes upon me and I die.

you have been very kind ← you
have increased your kindness.

in keeping me alive ←
preserving my soul alive. A
gerundial use of the infinitive.

comes upon me ← cleaves to
me.
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Gen 19:20 ֹזּהַ ריעִ֨הָ אנָ֠־הנֵּהִ הבָֹ֛רקְ תא֧
רעָ֑צְמִ איהִ֣וְ המָּשָׁ֖ סוּנ֥לָ
ֹלהֲ המָּשָׁ֗ אנָּ֜ הטָ֨לְמָּאִ א֥
׃ישִֽׁפְנַ יחִ֥תְוּ אוהִ֖ רעָ֛צְמִ

Look, please, this city is nearby
to flee to, and it is small. Do let
me escape there. Is it not small,
so that I will live?”

so that: consecutive (result) use
of the vav.

I will live ← my soul will live.

Gen 19:21 ֹיּוַ יתִאשָׂ֣נָ ה֙נֵּהִ וילָ֔אֵ רמֶא֣
יתִּ֛לְבִלְ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּלַ םגַּ֖ Uינֶ֔פָ
׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ ריעִ֖הָ־תאֶ יכִּ֥פְהָ

And he said to him, “Very well,
I also grant you this by not
overthrowing the city of which
you have spoken.

very well ← behold.

I also grant you this by not
overthrowing ← I have lifted
your face also concerning this
matter by me not overthrowing.
Gerundial use of the infinitive.

Gen 19:22 ֹל יכִּ֣ המָּשָׁ֔ טלֵ֣מָּהִ ר֙הֵמַ א֤
U֖אֲֹבּ־דעַ רבָ֔דָּ תוֹשׂ֣עֲלַ ל֙כַוּא
ריעִ֖הָ־םשֵׁ ארָ֥קָ ןכֵּ֛־לעַ המָּשָׁ֑
׃רעַוֹצֽ

Escape there quickly, for I
cannot do anything until you
arrive there.” This is why he
called the city Zoar.

Zoar ← little.

Gen 19:23 טוֹל֖וְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ אצָ֣יָ שׁמֶשֶּׁ֖הַ
ֹצ אבָּ֥ ׃הרָעֲֽ

The sun had risen on the land
when Lot arrived in Zoar.

Gen 19:24 ֹדסְ־לעַ ריטִ֧מְהִ הוָ֗היוַֽ ם֛
תאֵ֥מֵ שׁאֵ֑וָ תירִ֣פְגָּ הרָ֖מֹעֲ־לעַוְ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־ןמִ הוָ֖היְ

Then the Lඈඋൽ rained sulphur
and fire on Sodom and on
Gomorrah, from the Lඈඋൽ from
heaven.

Gen 19:25 תאֵ֖וְ לאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶ־תאֶ T֙פֹהֲיַּ וַֽ
יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ ת֙אֵוְ רכָּ֑כִּהַ־לכָּ
׃המָֽדָאֲהָ חמַצֶ֖וְ םירִ֔עָהֶ

And he overthrew those cities,
and the whole adjacent tract, and
all the inhabitants of the cities,
and the vegetation of the
ground.

Gen 19:26 יהִ֖תְּוַ וירָ֑חֲאַמֵ וֹתּ֖שְׁאִ טבֵּ֥תַּוַ
׃חלַמֶֽ ביצִ֥נְ

But his wife looked back, and
she became a pillar of salt.

back ← from behind him.

Gen 19:27 ֹבּבַּ םהָ֖רָבְאַ םכֵּ֥שְׁיַּוַ רקֶ֑
םשָׁ֖ דמַעָ֥־רשֶׁאֲ םוֹק֔מָּהַ֨־לאֶ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּ־תאֶ

And Abraham rose early in the
morning and went to the place
where he had stood in the
presence of the Lඈඋൽ.

Gen 19:28 הרָ֔מֹעֲוַ םֹ֙דסְ ינֵ֤פְּ־לעַ ףקֵ֗שְׁיַּוַ
ארְיַּ֗וַ רכָּ֑כִּהַ ץרֶאֶ֣ ינֵ֖פְּ־לכָּ־לעַֽוְ
ֹטיקִ ה֙לָעָ הנֵּ֤הִוְ ץרֶאָ֔הָ ר֣
ֹטיקִכְּ ׃ןשָֽׁבְכִּהַ ר֖

And he peered out over the
landscape of Sodom and
Gomorrah, and all the landscape
of the adjacent tract, and he
looked, and what he saw was the
smoke of the land going up like
the smoke of a furnace.

what he saw was ← behold.

Gen 19:29 ירֵ֣עָ־תאֶ ם֙יהYִאֱ תחֵ֤שַׁבְּ יהִ֗יְוַ
ֹכּזְיִּוַ רכָּ֔כִּהַ םיהYִ֖אֱ ר֥
ט֙וֹל־תאֶ חלַּ֤שַׁיְוַ םהָ֑רָבְאַ־תאֶ
T֙פֹהֲבַּ הכָ֔פֵהֲהַ Tוֹתּ֣מִ
ןהֵ֖בָּ בשַׁ֥יָ־רשֶׁאֲ םירִ֔עָהֶ֣־תאֶ
׃טוֹלֽ

And it came to pass, after God
had brought the cities of the
tract of land to ruin, that God
remembered Abraham, and he
sent Lot from the scene of the
overthrow, when he overthrew
the cities in which Lot had lived.

scene ← midst.
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Gen 19:30 רהָ֗בָּ בשֶׁ֣יֵּוַ רעַוֹצּ֜מִ טוֹל֨ ל֩עַיַּוַ
ארֵ֖יָ יכִּ֥ וֹמּ֔עִ ו֙יתָנֹבְ יתֵּ֤שְׁוּ
הרָ֔עָמְּבַּ ב֙שֶׁ֙יֵּוַ רעַוֹצ֑בְּ תבֶשֶׁ֣לָ
׃ויתָֽנֹבְ יתֵּ֥שְׁוּ אוּה֖

And Lot went up from Zoar and
lived in the mountain, as did his
two daughters with him, for he
was afraid to live in Zoar, and he
lived in a cave – he and his two
daughters.

a cave ← the cave. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Gen 19:31 ֹתּוַ הרָ֛יכִבְּהַ רמֶא֧
שׁיאִ֨וְ ןקֵ֑ זָ וּניבִ֣אָ הרָ֖יעִצְּהַ־לאֶ
Tרֶדֶ֖כְּ וּנילֵ֔עָ אוֹב֣לָ ץ֙רֶאָ֙בָּ ןיאֵ֤
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

Then the firstborn daughter said
to the younger, “Our father is
old, and there is not a man in the
land to come into us after the
manner of the whole earth.

Gen 19:32 ןיִ יַ֖ וּניבִ֛אָ־תאֶ הקֶ֧ שְׁנַ הכָ֨לְ
וּניבִ֖אָמֵ היֶּ֥חַנְוּ וֹמּ֑עִ הבָ֣כְּשְׁנִוְ
׃ערַ זָֽ

Come, let us give our father
wine to drink and lie with him,
and we will preserve seed from
our father.”

preserve ← preserve alive.

Gen 19:33 הלָיְלַּ֣בַּ ןיִ יַ֖ ןהֶ֛יבִאֲ־תאֶָ ןיקֶ֧ שְׁתַּוַ
ֹבתָּוַ אוּה֑ בכַּ֣שְׁתִּוַ ה֙רָיכִבְּהַ א֤
ֹלוְ הָיבִ֔אָ־תאֶ הּבָ֖כְשִׁבְּ עדַ֥יָ־אֽ
׃הּמָֽוּקׄבְוּ

So they gave their father wine to
drink on that night, and the
firstborn came and lay with her
father, while he was unaware
that she was lying with him or of
her getting up again.

her getting up: with supralinear
dots. See [CB] App. 31. [BHS]
also marks was unaware with a
dot, but it is not in [WLC].

Gen 19:34 ֹתּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְ וַֽ רמֶא֤
הרָ֔יעִצְּהַ־לאֶ ה֙רָיכִבְּהַ
יבִ֑אָ־תאֶ שׁמֶאֶ֖ יתִּבְכַ֥שָׁ־ןהֵ
ֹבוּ הלָיְלַּ֗הַ־םגַּ ןיִיַ֜ וּנּקֶ֨שְׁנַ ֙יאִ֙

וּניבִ֖אָמֵ היֶּ֥חַנְוּ וֹמּ֔עִ יבִ֣כְשִׁ
׃ערַ זָֽ

And it came to pass on the next
day that the firstborn daughter
said to the younger, “Look, last
night I lay with my father. Let us
give him wine to drink tonight
as well, and you come and lie
with him, and we will preserve
seed from our father.”

preserve ← preserve alive.

Gen 19:35 אוּה֛הַ הלָיְלַּ֧בַּ םגַָּ֣ ןיקֶ֜שְׁתַּוַ
םקָתָּ֤וַ ןיִ יָ֑ ןהֶ֖יבִאֲ־תאֶ
וֹמּ֔עִ בכַּ֣שְׁתִּוַ ה֙רָיעִצְּהַ
ֹלוְ ׃הּמָֽקֻבְוּ הּבָ֖כְשִׁבְּ עדַ֥יָ־אֽ

So that night too they gave their
father wine to drink and the
younger daughter got up and lay
with him, while he was unaware
that she was lying with him or of
her getting up again.

[CB] App. 31 lists this verse as
having supralinear dots, but
[WLC] does not appear to have
them.

Gen 19:36 טוֹל֖־תוֹנֽבְ יתֵּ֥שְָׁ ןירֶ֛הֲתַּוַֽ
׃ןהֶֽיבִאֲמֵ

And the two daughters of Lot
conceived from their father,

Gen 19:37 ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֔ ה֙רָיכִבְּהַ דלֶתֵּ֤וַ
באָ֖וֹמ־יבִֽאֲ אוּה֥ באָ֑וֹמ וֹמ֖שְׁ
׃םוֹיּֽהַ־דעַ

and the firstborn daughter gave
birth to a son, and she called
him Moab. He is the father of
Moab to this day.

Gen 19:38 ןבֵּ֔ הדָלְ֣יָ א֙והִ־םגַ הרָ֤יעִצְּהַוְ
אוּה֛ ימִּ֑עַ־ןבֶּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ

ס ׃םוֹיּֽהַ־דעַ ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְ יבִ֥אֲ

And the younger daughter also
gave birth to a son, and she
called him Ben-Ammi. He is the
father of the sons of Ammon up
to this day.

Gen 20:1 הצָרְאַ֣ ם֙הָרָבְאַ םשָּׁ֤מִ עסַּ֨יִּוַ
ןיבֵ֣וּ שׁדֵ֖קָ־ןיבֵּ בשֶׁיֵּ֥וַ בגֶנֶּ֔הַ
׃ררָֽגְבִּ רגָ יָּ֖וַ רוּשׁ֑

When Abraham moved on from
there to the land of the south, he
dwelt between Kadesh and Shur
and stayed in Gerar.
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Gen 20:2 ֹיּוַ הרָ֥שָׂ־לאֶ םהָ֛רָבְאַ רמֶא֧
ֹחאֲ וֹתּ֖שְׁאִ חלַ֗שְׁיִּוַ אוהִ֑ יתִ֣
חקַּ֖יִּוַ ררָ֔גְּ Tלֶמֶ֣ T֙לֶמֶ֙יבִאֲ
׃הרָֽשָׂ־תאֶ

And Abraham said about Sarah
his wife, “She is my sister.”
Then Abimelech king of Gerar
sent servants, and he took Sarah.

Gen 20:3 ֹביָּוַ Tלֶמֶ֖יבִאֲ־לאֶ םיהYִ֛אֱ א֧
ֹיּוַ הלָיְלָּ֑הַ םוֹל֣חֲבַּ U֥נְּהִ וֹל֗ רמֶא֣
תָּחְקַ֔לָ־רשֶׁאֲ השָּׁ֣אִהָ־לעַ ת֙מֵ
׃לעַבָּֽ תלַעֻ֥בְּ אוהִ֖וְ

But God came to Abimelech in a
dream at night and said to him,
“Look, you are as good as dead
on account of the woman whom
you have taken, for she is
married to a husband.”

for: causal use of the vav.

Gen 20:4 ֹל Tלֶמֶ֕יבִאֲוַ הָילֶ֑אֵ ברַ֖קָ א֥
קידִּ֖צַ־םגַּ יוֹג֥הֲ ינָֹ֕דאֲ רמַ֕אֹיּוַ

ֹרהֲתַּ ׃גֽ

But Abimelech had not come
near to her, and he said, “Lඈඋൽ*,
will you kill a people even if it
is righteous?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Gen 20:5 ֹלהֲ ֹחאֲ ֙ילִ־רמַאָֽ אוּה֤ א֨ יתִ֣
הרָ֖מְאָֽ אוהִ֥־םגַ־איהִֽוְ אוהִ֔
ֹיקְנִבְוּ יבִ֛בָלְ־םתָבְּ אוּה֑ יחִ֣אָ ן֥
ֹז יתִישִׂ֥עָ יפַּ֖כַּ ׃תאֽ

Did he not say to me, ‘She is my
sister?’ And she herself also
said, ‘He is my brother.’ I did
this in the integrity of my heart
and in the innocence of my
hands.”

Gen 20:6 םY֗חֲבַּ םיהYִ֜אֱהָֽ וילָ֨אֵ ר֩מֶאֹיּוַ
יכִּ֤ ֙יתִּעְדַ֙יָ יכִ֤נֹאָ םגַּ֣
ֹזּ תָישִׂ֣עָ U֙בְבָלְ־םתָבְ תא֔
ֹשׂחְאֶוָ ֧T ַּתְוֹאֽ יכִ֛נֹאָ־םגU֖

Uיתִּ֖תַנְ־אֹל ןכֵּ֥־לעַ ילִ֑־וֹטחֲמֵ
׃הָילֶֽאֵ µַגֹּ֥נְלִ

At this God said to him in a
dream, “I too know that you did
this in the integrity of your
heart, so I – my very self –
restrained you from sinning
against me. That is why I did not
let you touch her.

at this: wider use of the vav.

Gen 20:7 שׁ֙יאִהָ־תשֶׁאֵֽ בשֵׁ֤הָ התָּ֗עַוְ
U֖דְעַבַּֽ ללֵּ֥פַּתְיִוְ אוּה֔ איבִ֣נָ־יכִּֽ
עדַּ֚ בישִׁ֗מֵ U֣נְיאֵֽ־םאִוְ ה֑יֵחְוֶֽ
התָּ֖אַ תוּמ֔תָּ תוֹמ֣־יכִּ
׃Tלָֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ

So now, return the man's wife to
him, for he is a prophet, and he
will pray for you, and you shall
live, but if you do not return her,
know that you will certainly die,
along with everyone who is
yours.”

you shall live ← live
(imperative).

you will certainly die: infinitive
absolute.

Gen 20:8 ֹבּבַּ Tלֶמֶ֜יבִאֲ םכֵּ֨שְׁיַּוַ רקֶ֗
רבֵּ֛דַיְוַ וידָ֔בָעֲ־לכָלְ א֙רָקְיִּוַ

הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ
םישִׁ֖נָאֲהָ וּא֥רְייִּֽוַ םהֶ֑ינֵזְאָבְּ
׃דאֹֽמְ

Then Abimelech got up early in
the morning and called all his
servants and related all these
things in their audience, and the
men became very fearful.

in their audience ← in their
ears.
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Gen 20:9 םהָ֗רָבְאַלְ Tלֶמֶ֜יבִאֲ ארָ֨קְיִּוַ
ֹיּוַ וּ֙נלָּ֙ תָישִׂ֤עָ־המֶֽ וֹל֜ רמֶא֨
תָאבֵ֧הֵ־יכִּֽ Tלָ֔ יתִאטָ֣חָ־המֶֽוּ
האָ֣טָחֲ יתִּ֖כְלַמְמַ־לעַוְ ילַ֛עָ
וּשׂ֔עָיֵֽ־אֹל רשֶׁ֣אֲ ם֙ישִׂעֲמַ הלָֹ֑דגְ
׃ידִֽמָּעִ תָישִׂ֖עָ

And Abimelech called for
Abraham and said to him,
“What have you done to us, and
in what way have I sinned
against you, that you should
bring a great punishment for sin
on me and my kingdom? You
have done things to me which
ought not to be done.”

things ← deeds.

ought not to be done ← are not
done.

Gen 20:10 ֹיּוַ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ Tלֶמֶ֖יבִאֲ רמֶא֥
תָישִׂ֖עָ יכִּ֥ תָיאִ֔רָ המָ֣
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ

Then Abimelech said to
Abraham, “What did you have
in view when you did this
thing?”

Gen 20:11 ֹיּוַ יתִּרְמַ֗אָ יכִּ֣ םהָ֔רָבְאַ ר֙מֶא֙
םוֹק֖מָּבַּ םיהYִ֔אֱ תאַ֣רְיִ־ןיאֵ קרַ֚
׃יתִּֽשְׁאִ רבַ֥דְּ־לעַ ינִוּג֖רָהֲוַ הזֶּ֑הַ

And Abraham said, “It is
because I said to myself, ‘There
is surely no fear of God in this
place, and they will kill me
because of my wife.’

Gen 20:12 ֙יבִאָ־תבַ יתִֹ֤חאֲ הנָ֗מְאָ־םגַוְ
ֹל Tאַ֖ אוהִ֔ ימִּ֑אִ־תבַ א֣
׃השָּֽׁאִלְ ילִ֖־יהִתְּוַ

And she really is my sister; she
is the daughter of my father but
not the daughter of my mother.
And she became my wife.

Gen 20:13 יתִ֗אֹ וּע֣תְהִ רשֶׁ֧אֲכַּ יהִ֞יְוַ
הּלָ֔ רמַ֣אֹוָ ֒יבִאָ תיבֵּ֣מִ ם֮יהYִאֱ
ידִ֑מָּעִ ישִׂ֖עֲתַּ רשֶׁ֥אֲ Tדֵּ֔סְחַ ה֣זֶ

אוֹב֣נָ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּהַ־לכָּ לאֶ֤
׃אוּהֽ יחִ֥אָ ילִ֖־ירִמְאִ המָּשָׁ֔

And it came to pass when God
made me move out of my
father's house that I said to her,
‘This is a favour for you which
you will do for me: in every
place to which we go, say of me,
«He is my brother.» ’ ”

God made: a rare case of a plural
verb with Elohim (God) as
subject. See note on Gen 1:1.

Gen 20:14 ֹצ Tלֶמֶ֜יבִאֲ חקַּ֨יִּוַ רקָ֗בָוּ ןא֣
ֹחפָשְׁוּ ם֙ידִבָעֲוַ ןתֵּ֖יִּוַ ת֔
הרָ֥שָׂ תאֵ֖ וֹל֔ בשֶׁ֣יָּוַ םהָ֑רָבְאַלְ
׃וֹתּֽשְׁאִ

Then Abimelech took sheep and
cattle and menservants and
maidservants and gave them to
Abraham, and he returned Sarah
his wife to him.

Gen 20:15 ֹיּוַ יצִ֖רְאַ הנֵּ֥הִ Tלֶמֶ֔יבִאֲ רמֶא֣
׃בשֵֽׁ Uינֶ֖יעֵבְּ בוֹטּ֥בַּ Uינֶ֑פָלְ

And Abimelech said, “Behold,
my land is before you. Dwell
where it is good in your sight.”

Gen 20:16 ףלֶאֶ֤ יתִּתַ֜נָ הנֵּ֨הִ רמַ֗אָ הרָ֣שָׂלְוּ
T֙לָ־אוּה הנֵּ֤הִ Tיחִ֔אָלְ ף֙סֶכֶּ֙
ֹכלְ םיִנַ֔יעֵ תוּס֣כְּ Tתָּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ ל֖
ֹכּ תאֵ֥וְ ׃תחַכָֽנֹוְ ל֖

And to Sarah he said, “Look, I
have given a thousand pieces of
silver to your brother. Look, he
is a covering of the eyes to all
who are with you, and with
everyone.” And so she was
thoroughly reproved.

brother: a fine piece of irony to
reprove Sarah, and Abraham
through her.

Gen 20:17 םהָ֖רָבְאַ ללֵּ֥פַּתְיִּוַ
םיהYִ֜אֱ אפָּ֨רְיִּוַ םיהYִ֑אֱהָ־לאֶ
וֹתּ֛שְׁאִ־תאֶוְ Tלֶמֶ֧יבִאֲ־תאֶ
׃וּדלֵֽיֵּוַ ויתָֹ֖המְאַוְ

Then Abraham prayed to God,
and God healed the breach with
Abimelech and his wife and his
maidservants, and they gave
birth.
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Gen 20:18 ֹצעָ־יכִּֽ דעַ֥בְּ הוָ֔היְ ר֙צַעָ ר֤
Tלֶמֶ֑יבִאֲ תיבֵ֣לְ םחֶרֶ֖־לכָּ
תשֶׁאֵ֥ הרָ֖שָׂ רבַ֥דְּ־לעַ
ס ׃םהָֽרָבְאַ

For the Lඈඋൽ had utterly shut up
every womb in the house of
Abimelech because of the case
of Sarah the wife of Abraham.

utterly shut up: infinitive
absolute.

in the house ← of the house.

Gen 21:1 רשֶׁ֣אֲכַּ הרָ֖שָׂ־תאֶ דקַ֥ פָּ הוָ֛היוַֽ
הרָ֖שָׂלְ הוָ֛היְ שׂעַיַּ֧וַ רמָ֑אָ
׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ

Then the Lඈඋൽ visited Sarah as
he had said, and the Lඈඋൽ did
for Sarah as he had spoken.

Gen 21:2 םהָ֛רָבְאַלְ הרָ֧שָׂ דלֶתֵּ֨וַ ר֩הַתַּוַ
רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ דעֵ֕וֹמּלַ וינָ֑קֻזְלִ ןבֵּ֖
׃םיהYִֽאֱ וֹת֖אֹ

And Sarah conceived and bore a
son to Abraham in his old age,
at the time of year which God
had told him.

Gen 21:3 וֹנ֧בְּ־םשֶׁ־תאֶֽ םהָ֜רָבְאַ ארָ֨קְיִּוַ
וֹלּ֥־הדָלְיָ־רשֶׁאֲ וֹל֛־דלַוֹנּֽהַ
׃קחָֽצְיִ הרָ֖שָׂ

And Abraham called his son
who was born to him, whom
Sarah had borne to him, Isaac.

|| 1 Chr 1:28.

Gen 21:4 וֹנ֔בְּ קחָ֣צְיִ־תאֶ ם֙הָרָבְאַ למָ֤יָּוַ
הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ םימִ֑יָ תנַ֖מֹשְׁ־ןבֶּ
׃םיהYִֽאֱ וֹת֖אֹ

And Abraham circumcised Isaac
his son when he was eight days
old, as God had commanded
him.

Gen 21:5 הנָ֑שָׁ תאַ֣מְ־ןבֶּ םהָ֖רָבְאַוְ
׃וֹנֽבְּ קחָ֥צְיִ תאֵ֖ וֹל֔ דלֶוָּ֣הִבְּ

Now Abraham was a hundred
years old when Isaac his son
was born to him.

Gen 21:6 ֹתּוַ ֹחצְ הרָ֔שָׂ רמֶא֣ ילִ֖ השָׂעָ֥ ק֕
׃ילִֽ־קחַצְיִֽ µַמֵֹ֖שּׁהַ־לכָּ םיהYִ֑אֱ

And Sarah said, “God has made
me a laughing matter. Everyone
who hears will laugh about me.”

Gen 21:7 ֹתּוַ םהָ֔רָבְאַלְ ל֙לֵּמִ ימִ֤ רמֶא֗
יתִּדְלַ֥יָ־יכִּֽ הרָ֑שָׂ םינִ֖בָ הקָינִ֥יהֵ
׃וינָֽקֻזְלִ ןבֵ֖

And she said, “Who would have
said to Abraham that Sarah will
suckle sons – for I have given
birth to a son in his old age.”

Gen 21:8 שׂעַ֤יַּוַ למַ֑גָּיִּוַ דלֶ֖יֶּהַ לדַּ֥גְיִּוַ
םוֹי֖בְּ לוֹד֔גָ התֶּ֣שְׁמִ ם֙הָרָבְאַ
׃קחָֽצְיִ־תאֶ למֵ֥גָּהִ

So the child grew up and was
weaned, and Abraham held a
great feast on the day when
Isaac was weaned.

held ← made.

Gen 21:9 רגָ֧הָ־ןבֶּ־תאֶֽ הרָ֜שָׂ ארֶתֵּ֨וַ
הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ תירִ֛צְמִּהַ
׃קחֵֽצַמְ םהָ֖רָבְאַלְ

Then Sarah saw the son of
Hagar the Egyptian woman,
whom she had borne to
Abraham, mocking,

mocking: agreeing with Hagar's
son, Ishmael.

Gen 21:10 ֹתּוַ שׁרֵ֛גָּ םהָ֔רָבְאַלְ ר֙מֶא֙
ֹזּהַ המָ֥אָהָ יכִּ֣ הּנָ֑בְּ־תאֶוְ תא֖
ֹל ֹזּהַ המָ֣אָהָ־ןבֶּ שׁ֙רַייִ א֤ תא֔
׃קחָֽצְיִ־םעִ ינִ֖בְּ־םעִ

and she said to Abraham,
“Drive this maidservant and
her son out, for the son of this
maidservant will not have any
inheritance with my son – with
Isaac.”

Gal 4:30.

Gen 21:11 ינֵ֣יעֵבְּ דאֹ֖מְ רבָ֛דָּהַ ערַ֧ יֵּוַ
ֹדוֹא לעַ֖ םהָ֑רָבְאַ ׃וֹנֽבְּ ת֥

But the matter was very hurtful
in Abraham's eyes, because of
his son.
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Gen 21:12 ֹיּוַ םהָ֗רָבְאַ־לאֶ םיהYִ֜אֱ רמֶא֨
רעַנַּ֣הַ־לעַ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ערַ֤יֵ־לאַ
רמַ֥אֹתּ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ Uתֶ֔מָאֲ־לעַוְ

יכִּ֣ הּלָֹ֑קבְּ עמַ֣שְׁ הרָ֖שָׂ Uילֶ֛אֵ
׃ערַ זָֽ U֖לְ ארֵ֥קָּיִ קחָ֔צְיִבְ

But God said to Abraham,
“Don't let it be hurtful in your
eyes concerning the lad or your
maidservant. As for everything
that Sarah says to you, heed her,
for your seed will be called in
Isaac.

Rom 9:7, Gal 3:16, Heb 11:18.

heed her ← hear her voice.

called: i.e. acknowledged.

Gen 21:13 יוֹג֣לְ המָ֖אָהָ־ןבֶּ־תאֶ םגַ֥וְ
׃אוּהֽ U֖עֲרְזַ יכִּ֥ וּנּמֶ֑ישִׂאֲ

But I will make the son of the
maidservant a nation too, for he
is your seed.”

Gen 21:14 ֹבּבַּ ׀ םהָ֣רָבְאַ םכֵּ֣שְׁיַּוַ רקֶ֡
ןתֵּ֣יִּוַ םיִמַ֜ תמַחֵ֨וְ ם֩חֶלֶ־חקַּֽ יִּֽוַ

הּמָ֛כְשִׁ־לעַ םשָׂ֧ רגָהָ֠־לאֶ
Tלֶתֵּ֣וַ הָחֶ֑לְּשַׁיְ וַֽ דלֶ֖יֶּהַ־תאֶוְ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּ רבַּ֖דְמִבְּ עתַתֵּ֔וַ

Then Abraham got up early in
the morning and took bread and
a skin-bottle of water and gave
them to Hagar, putting them on
her shoulder, and he took and
gave her the child and sent her
away. And she departed and
wandered in the Desert of
Beersheba.

Beersheba ← Beer Sheba. It is
sometimes hyphenated (with a
maqqef) in Hebrew.

Gen 21:15 תמֶחֵ֑הַ־ןמִ םיִמַּ֖הַ וּל֥כְיִּוַ
דחַ֥אַ תחַתַּ֖ דלֶיֶּ֔הַ־תאֶ Tלֵ֣שְׁתַּוַ

׃םחִֽישִּׂהַ

Then the water from the skin-
bottle ran out, and she threw the
child under one of the shrubs.

Gen 21:16 ק֙חֵרְהַ דגֶנֶּ֗מִ הּלָ֜ בשֶׁתֵּ֨וַ T֩לֶתֵּוַ
הרָ֔מְאָֽ יכִּ֣ תשֶׁקֶ֔ יוֵ֣חֲטַמְכִּ
דלֶ֑יָּהַ תוֹמ֣בְּ האֶ֖רְאֶ־לאַ
הּלָֹ֖ק־תאֶ אשָּׂ֥תִּוַ דגֶנֶּ֔מִ בשֶׁתֵּ֣וַ
׃ךְּבְתֵּֽוַ

And she went and sat down by
herself opposite at about a bow-
shot's distance, for she said, “Let
me not see the death of the
child.” And she sat opposite and
raised her voice and wept.

about a bow-shot's distance ←
distant about (what) shooters of
the bow (achieve).

Gen 21:17 לוֹק֣־תאֶ ם֮יהYִאֱ עמַ֣שְׁיִּוַ
׀ םיהYִ֤אֱ Tאַ֨לְמַ א֩רָקְיִּוַ ֒רעַנַּהַ
ֹיּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ ר֙גָהָ־לאֶ רמֶא֥
יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ רגָ֑הָ Tלָּ֣־המַ הּלָ֖
לוֹק֥־לאֶ םיהYִ֛אֱ עמַ֧שָׁ־יכִּֽ
׃םשָֽׁ־אוּה רשֶׁ֥אֲבַּ רעַנַּ֖הַ

But God heard the voice of the
lad, and the angel of God called
out to Hagar from heaven and
said to her, “What is the matter
with you, Hagar? Do not be
afraid, because God has heard
the voice of the lad, where he is.

Gen 21:18 יקִיזִ֥חֲהַוְ רעַנַּ֔הַ־תאֶ יאִ֣שְׂ ימִוּק֚
לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ־יכִּֽ וֹבּ֑ Tדֵ֖יָ־תאֶ
׃וּנּמֶֽישִׂאֲ

Get up and take the lad up and
take hold of him with your hand,
for I will make him a great
nation.”

take hold of him with your hand
← hold your hand on him.

Gen 21:19 הָינֶ֔יעֵ־תאֶ ם֙יהYִאֱ חקַ֤ פְיִּוַ
Tלֶתֵּ֜וַ םיִמָ֑ ראֵ֣בְּ ארֶתֵּ֖וַ
םיִמַ֔ ת֙מֶחֵ֙הַ־תאֶ אלֵּ֤מַתְּוַ
׃רעַנָּֽהַ־תאֶ קְשְׁתַּ֖וַ

Then God opened her eyes, and
she saw a well of water, and she
went and filled the skin-bottle
with water, and she gave the lad
some to drink.
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Gen 21:20 לדָּ֑גְיִּוַ רעַנַּ֖הַ־תאֶ םיהYִ֛אֱ יהִ֧יְוַ
הבֶֹ֥ר יהִ֖יְוַ רבָּ֔דְמִּבַּ ב֙שֶׁ֙יֵּוַ

׃תשָּֽׁקַ

And God was with the lad, and
he grew up, and he dwelt in the
desert, and he became great as
an archer.

great: the Masoretic form is
from root הבר , to become great,
not בבר , to shoot arrows, despite
the cognate meanings of archer
and to ↴

Gen 21:21 וֹל֥־חקַּֽתִּֽוַ ןרָ֑אפָּ רבַּ֣דְמִבְּ בשֶׁ֖יֵּוַ
פ ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ השָּׁ֖אִ וֹמּ֛אִ

And he dwelt in the Desert of
Paran, and his mother took a
wife from the land of Egypt for
him.

↳ shoot arrows. Hebrew
frequently employs a play on
words.

Gen 21:22 ֹיּוַ אוהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ֙יהִיְ וַֽ רמֶא֣
וֹא֔בָצְ־רשַׂ לֹ֙כיפִוּ Tלֶמֶ֗יבִאֲ
םיהYִ֣אֱ רמֹ֑אלֵ םהָ֖רָבְאַ־לאֶ
ֹכבְּ U֔מְּעִ ׃השֶֹֽׂע התָּ֖אַ־רשֶׁאֲ ל֥

And it came to pass at that time
that Abimelech and Phichol the
commander of his army spoke to
Abraham and said, “God is with
you in everything you do.

Phichol ← Pichol, but we retain
the AV / traditional English
name. Phichol is the lenited
form (ph for p).

Gen 21:23 ם֙יהYִאבֵֽ ילִּ֤ העָבְשָּׁ֨הִ התָּ֗עַוְ
ֹקשְׁתִּ־םאִ הנָּהֵ֔ ינִ֖ינִלְוּ ילִ֔ ר֣
יתִישִׂ֤עָ־רשֶׁאֲ דסֶחֶ֜כַּ ידִּ֑כְנֶלְוּ
ידִ֔מָּעִ השֶׂ֣עֲתַּ U֙מְּעִ
׃הּבָּֽ התָּרְ גַּ֥־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֖הָ־םעִוְ

So now, swear to me by God
here that you most certainly will
not act falsely towards me or my
progeny or my posterity, and
that according to the kindness
which I have shown you, you
will show me the same, and with
the land in which you dwelt.”

you most certainly will not act
falsely ← if you act falsely,
standing for if you ... may God
do this to you. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

shown ... show ← done with ...
do with.

Gen 21:24 ֹיּוַ ׃µַבֵֽשָּׁאִ יכִ֖נֹאָ םהָ֔רָבְאַ ר֙מֶא֙ And Abraham said, “I swear it.”

Gen 21:25 Tלֶמֶ֑יבִאֲ־תאֶ םהָ֖רָבְאַ ַ´כִ֥וֹהוְ
רשֶׁ֥אֲ םיִמַּ֔הַ ראֵ֣בְּ ת֙וֹדאֹ־לעַ
׃Tלֶמֶֽיבִאֲ ידֵ֥בְעַ וּל֖זְגָּ

Then Abraham reproved
Abimelech on the issue of a well
of water which Abimelech's
servants had seized possession
of.

a well of water ← the well of
water (with the article on the
nomen rectum).

Gen 21:26 ֹיּוַ ֹל Tלֶמֶ֔יבִאֲ רמֶא֣ ימִ֥ יתִּעְדַ֔יָ א֣
הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ השָׂ֖עָ
םגַ֧וְ ילִּ֗ תָּדְ גַּ֣הִ־אֹל התָּ֞אַ־םגַוְ

ֹל יכִ֛נֹאָ ׃םוֹיּֽהַ יתִּ֥לְבִּ יתִּעְמַ֖שָׁ א֥

And Abimelech said, “I don't
know who did this thing, and
you haven't told me either, and I
didn't hear about it until today
either.”

until ← except.

Gen 21:27 ֹצ ם֙הָרָבְאַ חקַּ֤יִּוַ ןתֵּ֖יִּוַ רקָ֔בָוּ ןא֣
םהֶ֖ינֵשְׁ וּת֥רְכְיִּוַ Tלֶמֶ֑יבִאֲלַ
׃תירִֽבְּ

Then Abraham took sheep and
cattle, and he gave them to
Abimelech, and the two of them
made a covenant.

made ← cut.

Gen 21:28 עבַשֶׁ֛־תאֶ םהָ֗רָבְאַ בצֵּ֣יַּוַ
ֹשׂבְכִּ ֹצּהַ ת֥ ׃ןהֶֽדְּבַלְ ןא֖

And Abraham placed seven
ewe-lambs of the flock on their
own,

Gen 21:29 ֹיּוַ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ Tלֶמֶ֖יבִאֲ רמֶא֥
הלֶּאֵ֔הָ תֹ֙שׂבָכְּ עבַשֶׁ֤ הנָּהֵ֗ המָ֣
׃הנָדָּֽבַלְ תָּבְצַּ֖הִ רשֶׁ֥אֲ

at which Abimelech said to
Abraham, “What are they –
these seven ewe-lambs which
you have placed on their own?”

at which: wider use of the vav.

Gen 21:30 ֹיּוַ ֹשׂבָכְּ עבַשֶׁ֣־תאֶ יכִּ֚ רמֶא֕ ת֔
ילִּ֣־היֶהְתִּֽ ר֙וּבעֲבַּ ידִ֑יָּמִ חקַּ֖תִּ
ראֵ֥בְּהַ־תאֶ יתִּרְפַ֖חָ יכִּ֥ הדָ֔עֵלְ
ֹזּהַ ׃תאֽ

To which he said, “They are so
that you may take the seven
ewe-lambs from my hand in
order for it to be a testimony to
me that I dug this well.”

to which: wider use of the vav.
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Gen 21:31 אוּה֖הַ םוֹק֥מָּלַ ארָ֛קָ ןכֵּ֗־לעַ
וּע֖בְּשְׁנִ םשָׁ֥ יכִּ֛ עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּ
׃םהֶֽינֵשְׁ

For this reason he called the
place Beersheba, because the
two of them swore there.

Beersheba ← (the) well of
swearing.

Gen 21:32 עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְבִּ תירִ֖בְ וּת֥רְכְיִּוַ
לֹ֙כיפִוּ Tלֶמֶ֗יבִאֲ םקָ֣ יָּוַ

ץרֶאֶ֥־לאֶ וּבשֻׁ֖יָּוַ וֹא֔בָצְ־רשַׂ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ

And they made a covenant in
Beersheba, and Abimelech and
Phichol the commander of his
army arose and returned to the
land of the Philistines.

made ← cut.

Phichol ← Pichol. See Gen
21:22.

Gen 21:33 עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְבִּ לשֶׁאֶ֖ עטַּ֥יִּוַ
לאֵ֥ הוָ֖היְ םשֵׁ֥בְּ םשָׁ֔־ארָקְיִּ֨וַ
׃םלָֽוֹע

And he planted a tamarisk tree
in Beersheba, and he called on
the name of the Lඈඋൽ there – the
age-abiding GOD.

tamarisk tree: AV differs
somewhat (grove).

Gen 21:34 ץרֶאֶ֥בְּ םהָ֛רָבְאַ רגָ ֧יָּוַ
פ ׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ םיתִּ֖שְׁלִפְּ

And Abraham stayed in the land
of the Philistines for many days.

Gen 22:1 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ
םהָ֑רָבְאַ־תאֶ הסָּ֖נִ םיהYִ֔אֱהָ֣וְ
ֹיּוַ ֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ וילָ֔אֵ רמֶא֣ רמֶא֥

׃ינִנֵּֽהִ

Then it came to pass after these
things that God tested Abraham,
and he said to him, “Abraham”,
and he said, “Here I am.”

here I am ← behold me.

Gen 22:2 ֹיּוַ U֨נְבִּ־תאֶ אנָ֠־חקַ רמֶא֡
תָּ֙בְהַ֙אָ־רשֶׁאֲ U֤דְיחִֽיְ־תאֶ
ץרֶאֶ֖־לאֶ U֔לְ־Tלֶוְ קחָ֔צְיִ־תאֶ
הלָֹ֔עלְ ם֙שָׁ וּהלֵ֤עֲהַוְ ה֑יָּרִמֹּהַ
רמַ֥אֹ רשֶׁ֖אֲ םירִ֔הָהֶֽ דחַ֣אַ לעַ֚
׃Uילֶֽאֵ

And he said, “Now take your
son, your only son, whom you
love, Isaac, and get going to the
land of Moriah, and offer him up
there as a burnt offering on one
of the mountains which I will
tell you.”

get going ← go for yourself.

Gen 22:3 ֹבּבַּ םהָ֜רָבְאַ םכֵּ֨שְׁיַּוַ רקֶ֗
חקַּ֞יִּוַ וֹר֔מֹחֲ־תאֶ שֹׁ֙בחֲיַּ וַֽ

תאֵ֖וְ וֹתּ֔אִ ו֙ירָעָנְ ינֵ֤שְׁ־תאֶ
הלָֹ֔ע יצֵ֣עֲ ע֙קַּבַיְוַ וֹנ֑בְּ קחָ֣צְיִ
םוֹק֖מָּהַ־לאֶ Tלֶיֵּ֔וַ םקָ֣ יָּוַ

׃םיהYִֽאֱהָ וֹל֥־רמַאָֽ־רשֶׁאֲ

So Abraham got up early in the
morning and saddled his donkey,
and he took two servant-lads
with him, and Isaac his son, and
he chopped pieces of wood for
the burnt offering, and he got up
and went to the place which God
had told him.

Gen 22:4 םהָ֧רָבְאַ אשָּׂ֨יִּוַ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ
םוֹק֖מָּהַ־תאֶ ארְ יַּ֥וַ וינָ֛יעֵ־תאֶ
ֹחרָמֵ ׃קֽ

On the third day Abraham lifted
up his eyes and saw the place
from a distance.

Gen 22:5 ֹיּוַ וירָ֗עָנְ־לאֶ םהָ֜רָבְאַ רמֶא֨
רוֹמ֔חֲהַ־םעִֽ ה֙פֹּ םכֶ֥לָ־וּבשְׁ
ֹכּ־דעַ הכָ֖לְנֵ רעַנַּ֔הַוְ ינִ֣אֲוַ ה֑
׃םכֶֽילֵאֲ הבָוּשׁ֥נָוְ הוֶ֖חֲתַּשְׁנִֽוְ

Then Abraham said to his
servant-lads, “You remain here
with the donkey, but I and the
lad will go over there and
worship, and we will come back
to you.”
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Gen 22:6 הלָֹ֗עהָ יצֵ֣עֲ־תאֶ םהָ֜רָבְאַ חקַּ֨יִּוַ
חקַּ֣יִּוַ וֹנ֔בְּ קחָ֣צְיִ־לעַ ם֙שֶׂ֙יָּוַ
שׁאֵ֖הָ־תאֶ וֹד֔יָבְּ
םהֶ֖ינֵשְׁ וּכ֥לְיֵּוַ תלֶכֶ֑אֲמַּהַֽ־תאֶוְ
׃ודָּֽחְיַ

And Abraham took pieces of
wood for the burnt offering and
loaded them onto Isaac his son,
and he took fire and a knife in
his hand. And the two of them
went together.

fire and a knife ← the fire and
the knife. Unexpected definite
articles. See Gen 22:9.

Gen 22:7 ֹיּוַ םהָ֤רָבְאַ־לאֶ קחָ֜צְיִ רמֶא֨
ֹיּוַ ו֙יבִאָ ֹיּוַ יבִ֔אָ רמֶא֣ ינִּֽ֣נֶּהִ רמֶא֖
ֹיּוַ ינִ֑בְ שׁ֙אֵהָ הנֵּ֤הִ רמֶא֗
׃הלָֹֽעלְ השֶּׂ֖הַ היֵּ֥אַוְ םיצִ֔עֵהָ֣וְ

Then Isaac spoke to Abraham
his father and said, “My father”,
and he said, “Here I am, my
son.” Then he said, “Here are
the fire and the pieces of wood,
but where is the lamb for the
burnt offering?”

here I am ← behold me.

here are ← behold.

Gen 22:8 ֹיּוַ םיהYִ֞אֱ םהָ֔רָבְאַ ר֙מֶא֙
ינִ֑בְּ הלָֹ֖עלְ השֶּׂ֛הַ וֹלּ֥־האֶרְיִ
׃ודָּֽחְיַ םהֶ֖ינֵשְׁ וּכ֥לְיֵּוַ

And Abraham said, “God will
provide himself with the lamb
for the burnt offering, my son.”
And the two of them went
together.

Gen 22:9 ֹביָּוַ רשֶׁ֣אֲ ם֮וֹקמָּהַ־לאֶֽ וּא֗
םשָׁ֤ ןבֶיִּ֨וַ ם֒יהYִאֱהָ וֹל֣־רמַאָֽ
ֹרעֲיַּ וַֽ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־תאֶ ם֙הָרָבְאַ ֖T
קחָ֣צְיִ־תאֶ דֹ֙קעֲיַּ וַֽ םיצִ֑עֵהָ־תאֶ
ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ וֹ֙תאֹ םשֶׂ֤יָּוַ וֹנ֔בְּ
׃םיצִֽעֵלָ לעַמַּ֖מִ

And they came to the place
which God had said to him, and
Abraham built an altar there,
and he arrayed the pieces of
wood, and he bound Isaac his
son and put him on the altar, on
top of the pieces of wood.

an altar ← the altar. An
unexpected definite article;
compare 2 Ki 4:1, 2 Ki 8:15, 2
Ki 9:36, 2 Ki 14:14, 2 Ki 17:25,
2 Ki 23:3 and other references to
this verse.

Gen 22:10 חקַּ֖יִּוַ וֹד֔יָ־תאֶ ם֙הָרָבְאַ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹחשְׁלִ תלֶכֶ֑אֲמַּהַֽ־תאֶ ט֖
׃וֹנֽבְּ־תאֶ

And Abraham stretched out his
hand and took the knife to slay
his son.

See note on Heb 11:17.

Gen 22:11 ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַ וילָ֜אֵ ארָ֨קְיִּוַ
ֹיּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ ׀ םהָ֣רָבְאַ רמֶא֖
ֹיּוַ םהָ֑רָבְאַ ׃ינִנֵּֽהִ רמֶא֖

Then the angel of the Lඈඋൽ
called out to him from heaven
and said, “Abraham, Abraham.”
And he said, “Here I am.”

here I am ← behold me.

Gen 22:12 ֹיּוַ U֙דְ יָֽ חלַ֤שְׁתִּ־לאַ רמֶא֗
וֹל֖ שׂעַתַּ֥־לאַוְ רעַנַּ֔הַ־לאֶ
יתִּעְדַ֗יָ התָּ֣עַ ׀ יכִּ֣ המָּוּא֑מְ
ֹלוְ התָּאַ֔ ם֙יהYִאֱ ארֵ֤יְ־יכִּֽ א֥
U֖דְיחִיְ־תאֶ U֥נְבִּ־תאֶ תָּכְשַׂ֛חָ
׃ינִּמֶּֽמִ

And he said, “Do not stretch out
your hand to the lad, and do not
do anything to him, for now I
know that you are a fearer of
God, for you did not withhold
your son – your only son – from
me.”

for: causal use of the vav,
perhaps under the influence of
the previous causal conjunction,
יכִּ , ki.

Gen 22:13 א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ־תאֶ םהָ֜רָבְאַ אשָּׂ֨יִּוַ
Tבַ֖סְּבַּ זחַ֥אֱנֶ רחַ֕אַ ליִאַ֔־הנֵּהִוְ
חקַּ֣יִּוַ ם֙הָרָבְאַ Tלֶ֤יֵּוַ וינָ֑רְקַבְּ
הלָֹ֖עלְ וּהלֵ֥עֲיַּוַ ליִאַ֔הָ־תאֶ
׃וֹנֽבְּ תחַתַּ֥

Then Abraham lifted up his eyes
and looked, and there was a ram
behind him caught in a thicket
by its horns. And Abraham went
and took the ram and offered it
as a burnt offering instead of his
son.

there was ← behold.

a thicket ← the thicket. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.
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Gen 22:14 םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ םהָ֛רָבְאַ ארָ֧קְיִּוַ
ר֙שֶׁאֲ האֶ֑רְיִ ׀ הוָ֣היְ אוּה֖הַ
׃האֶֽרָיֵ הוָ֖היְ רהַ֥בְּ םוֹיּ֔הַ רמֵ֣אָיֵ

And Abraham called that place
Jehovah-Jireh, as it is said today,
“In the mountain of the Lඈඋൽ,
provision will be made.”

Jehovah-Jireh ← Yhvh will
provide, or the Lਏ will
provide. We retain the
established name.

Gen 22:15 הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ ארָ֛קְיִּוַ
תינִ֖שֵׁ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־ןמִ

Then the angel of the Lඈඋൽ
called out from heaven to
Abraham a second time,

Gen 22:16 ֹיּוַ הוָ֑היְ־םאֻנְ יתִּעְבַּ֖שְׁנִ יבִּ֥ רמֶא֕
תָ֙ישִׂ֙עָ רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֚ יכִּ֗
ֹלוְ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ תָּכְשַׂ֖חָ א֥
׃Uדֶֽיחִיְ־תאֶ U֥נְבִּ־תאֶ

and he said, “By myself I have
sworn, says the Lඈඋൽ, because
you have done this thing and did
not withhold your son – your
only son –

Gen 22:17 הבָּ֨רְהַוְ U֗כְרֶבָאֲ Tרֵ֣בָ־יכִּֽ
יבֵ֣כְוֹככְּ U֙עֲרְזַ־תאֶֽ הבֶּ֤רְאַ
רשֶׁ֖אֲ לוֹח֕כַוְ םיִמַ֔שָּׁהַ
U֔עֲרְזַ שׁרַ֣יִוְ ם֑יָּהַ תפַ֣שְׂ־לעַ
׃ויבָֽיְאֹ רעַשַׁ֥ תאֵ֖

that I will greatly bless you and
greatly increase your seed, like
the stars of the sky and like the
sand which is on the sea-shore,
and your seed will inherit the
gate of its enemies.

Heb 6:14, Heb 11:12.

greatly bless ... greatly increase:
both infinitive absolute.

inherit ... its enemies: singular
verb and possessive pronoun
(seed treated as grammatically
singular).

Gen 22:18 ֹכּ U֔עֲרְזַבְ וּכ֣רֲבָּתְהִוְ י֣יֵוֹגּ ל֖
תָּעְמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ בקֶעֵ֕ ץרֶאָ֑הָ
׃ילִֹֽקבְּ

And all the nations of the earth
will be blessed through your
seed, because you have obeyed
me.”

Acts 3:25, Gal 3:8.

obeyed me ← heard my voice.

Gen 22:19 וירָ֔עָנְ־לאֶ ם֙הָרָבְאַ בשָׁ֤יָּוַ
ראֵ֣בְּ־לאֶ ודָּ֖חְיַ וּכ֥לְיֵּוַ וּמקֻ֛ יָּוַ

ראֵ֥בְבִּ םהָ֖רָבְאַ בשֶׁיֵּ֥וַ עבַשָׁ֑
פ ׃עבַשָֽׁ

Then Abraham returned to his
servant-lads, and they got up,
and they went together to
Beersheba. And Abraham
remained in Beersheba.

remained: or dwelt.

Gen 22:20 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ֙ירֵחֲאַ יהִ֗יְוַ
הנֵּהִ֠ רמֹ֑אלֵ םהָ֖רָבְאַלְ דגַּ֥יֻּוַ
םינִ֖בָּ אוהִ֛־םגַ הכָּ֥לְמִ הדָ֨לְיָ
׃Uיחִֽאָ רוֹח֥נָלְ

And it came to pass after these
things that it was reported to
Abraham as follows: “Behold,
Milcah also has borne sons to
Nahor your brother:

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

Gen 22:21 ויחִ֑אָ זוּבּ֣־תאֶוְ וֹרֹ֖כבְּ ץוּע֥־תאֶ
׃םרָֽאֲ יבִ֥אֲ לאֵ֖וּמקְ־תאֶוְ

Uz his firstborn, and Buz his
brother, and Kemuel the father
of Aram,

Uz: AV= Huz, an irregular
transliteration of the ayin as hé.

Gen 22:22 וֹז֔חֲ־תאֶוְ דשֶׂכֶּ֣־תאֶוְ
תאֵ֖וְ ףלָ֑דְיִ־תאֶוְ שׁדָּ֖לְפִּ־תאֶוְ
׃לאֵֽוּתבְּ

and Chesed and Hazo and
Pildash and Jidlaph and
Bethuel.”

Gen 22:23 הקָ֑ בְרִ־תאֶ דלַ֣יָ לאֵ֖וּתבְוּ
הכָּ֔לְמִ הדָ֣לְיָ ה֙לֶּאֵ֙ הנָ֥מֹשְׁ
׃םהָֽרָבְאַ יחִ֥אֲ רוֹח֖נָלְ

Now Bethuel begot Rebekah.
Milcah bore these eight to Nahor
the brother of Abraham,

Rebekah ← Ribkah, but we
retain the traditional spelling.
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Gen 22:24 דלֶתֵּ֤וַ המָ֑וּארְ הּמָ֣שְׁוּ וֹשׁ֖גְלַיפִֽוּ
םחַגַּ֔־תאֶוְ חבַטֶ֣־תאֶ א֙והִ־םגַּ
ס ׃הכָֽעֲמַ־תאֶֽוְ שׁחַתַּ֖־תאֶוְ

and his concubine, whose name
was Reumah, also gave birth, to
Tebah and Gaham and Tahash
and Maachah.

Tahash: AV= Thahash, the
lenited form (th for t).

Maachah: AV= Maachah
generally, but Maacah in 2 Sam
3:3, 2 Sam 10:6, 2 Sam 10:8.

Gen 23:1 הנָ֛שָׁ האָ֥מֵ הרָ֔שָׂ י֣יֵּחַ וּ֙יהְיִּוַ
םינִ֑שָׁ עבַשֶׁ֣וְ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶוְ

׃הרָֽשָׂ ייֵּ֥חַ ינֵ֖שְׁ

Now Sarah's life was for one
hundred and twenty-seven years;
these were the years of the life
of Sarah.

Gen 23:2 עבַּ֛רְאַ תיַ֥רְקִבְּ הרָ֗שָׂ תמָתָּ֣וַ
אֹ֙ביָּוַ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ ןוֹר֖בְחֶ אוהִ֥
הרָ֖שָׂלְ דפֹּ֥סְלִ םהָ֔רָבְאַ
׃הּתָֹֽכּבְלִוְ

And Sarah died in Kiriath-Arba,
which is Hebron, in the land of
Canaan, and Abraham came to
mourn for Sarah and to weep for
her.

Kiriath-Arba: AV= Kirjath-arba,
but sometimes with an “i” in
Kiriathaim.

Gen 23:3 וֹת֑מֵ י֣נֵפְּ לעַ֖מֵ םהָ֔רָבְאַ ם֙קָ֙יָּוַ
׃רמֹֽאלֵ תחֵ֖־ינֵבְּ־לאֶ רבֵּ֥דַיְוַ

Then Abraham arose from
looking at the sight of his
deceased, and he spoke to the
sons of Heth and said,

sight ← face, but also what is
seen (surface, scene etc.).

Gen 23:4 וּנ֨תְּ םכֶ֑מָּעִ יכִ֖נֹאָ בשָׁ֥וֹתוְ־רגֵּ
םכֶ֔מָּעִ ר֙בֶקֶ֙־תזַּחֻאֲ ילִ֤
׃ינָֽפָלְּמִ יתִ֖מֵ הרָ֥בְּקְאֶוְ

“I am an outsider and a
temporary resident with you.
Give me a burial plot amid you
so that I may bury my dead out
of my sight.”

Heb 11:13.

plot ← possession.

so that: purposive use of the vav.

Gen 23:5 םהָ֖רָבְאַ־תאֶ תחֵ֛־ינֵבְ וּנ֧עֲיַּוַ
׃וֹלֽ רמֹ֥אלֵ

At this the sons of Heth
answered Abraham and said to
him,

at this: wider use of the vav.

Gen 23:6 םיהYִ֤אֱ אישִׂ֨נְ ינִֹ֗דאֲ ׀ וּנעֵ֣מָשְׁ
רחַ֣בְמִבְּ וּנכֵ֔וֹתבְּ ה֙תָּאַ
ֹבקְ וּנירֵ֔בָקְ שׁיאִ֣ Uתֶ֑מֵ־תאֶ ר֖
ֹל וֹר֛בְקִ־תאֶ וּנּמֶּ֔מִ הלֶ֥כְיִ־אֽ
ֹבקְּמִ U֖מְּמִ ׃Uתֶֽמֵ ר֥

“Hear us, my lord. You are a
mighty prince in our midst. Bury
your dead in a choice burial
place of ours. No-one among us
will withhold his burial place
from you, stopping you from
burying your dead.”

a mighty prince ← a prince of
God, but this is an idiom using
Elohim, God, for an extreme
quality. Compare Gen 30:8, Ex
9:28, 1 Sam 14:15, Job 1:16,
Song 8:6, Jonah 3:3. In the NT
similarly at Acts 7:20, 2 Cor
10:4, 2 Cor 11:2.

a choice burial place of ours ←
the choice of our burial places.

Gen 23:7 וּחתַּ֥שְׁיִּוַ םהָ֛רָבְאַ םקָ ֧יָּוַ
׃תחֵֽ־ינֵבְלִ ץרֶאָ֖הָ־םעַלְ

Then Abraham arose and bowed
to the people of the land – to the
sons of Heth.

Gen 23:8 שׁ֣יֵ־םאִ רמֹ֑אלֵ םתָּ֖אִ רבֵּ֥דַיְוַ
ֹבּקְלִ םכֶ֗שְׁפְנַ־תאֶֽ ֙יתִמֵ־תאֶ ר֤
ילִ֖־וּעגְפִוּ ינִוּע֕מָשְׁ ינַ֔פָלְּמִ
ֹצ־ןבֶּ ןוֹר֥פְעֶבְּ ׃רחַֽ

And he spoke to them and said,
“If you have the willingness to
let me bury my dead out of my
sight, hear me and make request
on my behalf with Ephron the
son of Zohar,

willingness ← soul.

Gen 23:9 ה֙לָפֵּכְמַּהַ תרַ֤עָמְ־תאֶ ילִ֗־ןתֶּיִוְ
וּהדֵ֑שָׂ הצֵ֣קְבִּ רשֶׁ֖אֲ וֹל֔־רשֶׁאֲ
ילִ֛ הנָּנֶ֥תְּיִ אלֵ֜מָ ףסֶכֶ֨בְּ
׃רבֶקָֽ־תזַּחֻאֲלַ םכֶ֖כְוֹתבְּ

for him to give me the cave of
Machpelah which he has, which
is at the end of his field, for him
to give it to me against full
payment – a burial place as a
possession in your midst.”

Machpelah ← the Machpelah.
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Gen 23:10 תחֵ֑־ינֵבְּ Tוֹת֣בְּ בשֵֹׁ֖י ןוֹר֥פְעֶוְ
יתִּ֤חִהַ ןוֹר֨פְעֶ ן֩עַיַּוַ

תחֵ֔־ינֵבְ ינֵ֣זְאָבְּ ם֙הָרָבְאַ־תאֶ
ֹכלְ ׃רמֹֽאלֵ וֹר֖יעִ־רעַשַֽׁ יאֵ֥בָּ ל֛

Now Ephron was dwelling
among the sons of Heth, and
Ephron the Hittite answered
Abraham in the audience of the
sons of Heth – of all those who
had come to the gate of his city
– and he said,

Gen 23:11 ֹל ה֙דֶשָּׂהַ ינִעֵ֔מָשְׁ ינִֹ֣דאֲ־אֽ
וֹבּ֖־רשֶׁאֲ הרָ֥עָמְּהַוְ Tלָ֔ יתִּתַ֣נָ
ימִּ֛עַ־ינֵבְ ינֵ֧יעֵלְ הָיתִּ֑תַנְ U֣לְ
ֹבקְ Tלָּ֖ הָיתִּ֥תַנְ ׃Uתֶֽמֵ ר֥

“No, my lord; hear me. I will
give you the field and the cave
which is in it. I will give it to
you. In the sight of the sons of
my people I hereby give it to
you to bury your dead.”

sight ← eyes.

to bury: or, as the imperative,
bury.

Gen 23:12 םעַ֥ ינֵ֖פְלִ םהָ֔רָבְאַ וּ֙חתַּ֙שְׁיִּוַ
׃ץרֶאָֽהָ

And Abraham bowed before the
people of the land.

Gen 23:13 ינֵ֤זְאָבְּ ןוֹר֜פְעֶ־לאֶ רבֵּ֨דַיְוַ
Tאַ֛ רמֹ֔אלֵ ץ֙רֶאָ֙הָ־םעַ
יתִּתַ֜נָ ינִעֵ֑מָשְׁ וּל֖ התָּ֥אַ־םאִ
ינִּמֶּ֔מִ חקַ֣ ה֙דֶשָּׂהַ ףסֶכֶּ֤
׃המָּשָֽׁ יתִ֖מֵ־תאֶ הרָ֥בְּקְאֶוְ

Then he spoke to Ephron in the
audience of the people of the
land and said, “If only you
would hear me, I will give
money for the field. Take it from
me and let me bury my dead
there.”

money for ← money of. Wider
use of the construct state.

Gen 23:14 םהָ֖רָבְאַ־תאֶ ןוֹר֛פְעֶ ןעַ֧יַּוַ
׃וֹלֽ רמֹ֥אלֵ

Whereupon Ephron answered
Abraham and said to him,

whereupon: wider use of the vav.

Gen 23:15 עבַּ֨רְאַ ץ֩רֶאֶ ינִעֵ֔מָשְׁ ינִֹ֣דאֲ
U֖נְיבֵֽוּ ינִ֥יבֵּ ףסֶכֶּ֛־לקֶשֶֽׁ תאֹ֧מֵ
ֹבקְ U֖תְמֵ־תאֶוְ אוהִ֑־המַ ׃רֽ

“My lord, hear me. The land is
worth four hundred shekels of
silver. What is that between me
and you? So bury your dead.”

shekels: a shekel was about 10
drams or 16 grams; it could
apply to other metals and
products.

Gen 23:16 ֒ןוֹרפְעֶ־לאֶ ם֮הָרָבְאַ עמַ֣שְׁיִּוַ
ֹקשְׁיִּוַ ֹרפְעֶלְ ם֙הָרָבְאַ ל֤ ן֔

י֣נֵזְאָבְּ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ ףסֶכֶּ֕הַ־תאֶ
לקֶשֶׁ֣ ת֙וֹאמֵ עבַּ֤רְאַ תחֵ֑־ינֵבְ
׃רחֵֹֽסּלַ רבֵֹ֖ע ףסֶכֶּ֔

Then Abraham complied with
Ephron, and Abraham weighed
out to Ephron the money which
he had specified, in the audience
of the sons of Heth: four
hundred shekels of silver,
current to the merchant.

complied with ← hearkened to.

money: or silver.

specified ← spoken.

Gen 23:17 ר֙שֶׁאֲ ןוֹר֗פְעֶ הדֵ֣שְׂ ׀ םקָ֣ יָּוַ
ארֵ֑מְמַ י֣נֵפְלִ רשֶׁ֖אֲ הלָ֔פֵּכְמַּבַּ
וֹבּ֔־רשֶׁאֲ הרָ֣עָמְּהַוְ ה֙דֶשָּׂהַ
רשֶׁ֥אֲ הדֶ֔שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ ץ֙עֵהָ־לכָוְ
׃ביבִֽסָ וֹל֖בֻגְּ־לכָבְּ

So Ephron's field, which is at
Machpelah, which is before
Mamre – the field and the cave
which was in it, and all the trees
which were in the field, which
were within all its boundary
around it – was confirmed

Machpelah ← the Machpelah.

Gen 23:18 י֣נֵיעֵלְ הנָ֖קְמִלְ םהָ֥רָבְאַלְ
ֹכבְּ תחֵ֑־ינֵבְ ׃וֹרֽיעִ־רעַשַֽׁ יאֵ֥בָּ ל֖

as Abraham's, as his purchase,
in the eyes of the sons of Heth,
with all those who had come to
the gate of his city.
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Gen 23:19 םהָ֜רָבְאַ רבַ֨קָ ן֩כֵ־ירֵחֲאַוְ
תרַ֞עָמְ־לאֶ וֹתּ֗שְׁאִ הרָ֣שָׂ־תאֶ
ינֵ֥פְּ־לעַ הלָ֛פֵּכְמַּהַ הדֵ֧שְׂ
ץרֶאֶ֖בְּ ןוֹר֑בְחֶ אוהִ֣ ארֵ֖מְמַ
׃ןעַנָֽכְּ

And after that, Abraham buried
Sarah his wife in the cave of the
field of Machpelah, before
Mamre, which is Hebron, in the
land of Canaan.

Machpelah ← the Machpelah.

Gen 23:20 הרָ֧עָמְּהַוְ הדֶ֜שָּׂהַ םקָיָּ֨וַ
םהָ֖רָבְאַלְ וֹבּ֛־רשֶׁאֲ
׃תחֵֽ־ינֵבְּ תאֵ֖מֵ רבֶקָ֑־תזַּחֻאֲלַ
ס

And the field was confirmed,
including the cave which is in it,
as Abraham's, as a burial place,
as an acquisition from the sons
of Heth.

as a burial place, as an
acquisition ← as an acquisition
of a burial place.

Gen 24:1 םימִ֑יָּבַּ אבָּ֖ ןקֵ֔זָ םהָ֣רָבְאַוְ
םהָ֖רָבְאַ־תאֶ Tרַ֥בֵּ הוָ֛היוַֽ
ֹכּבַּ ׃לֽ

Now Abraham was old – he was
advanced in days – and the
Lඈඋൽ blessed Abraham in
everything.

Gen 24:2 ֹיּוַ ןקַ֣ זְ וֹ֙דּבְעַ־לאֶ םהָ֗רָבְאַ רמֶא֣
וֹל֑־רשֶׁאֲ־לכָבְּ לשֵׁ֖מֹּהַ וֹת֔יבֵּ
׃יכִֽרֵיְ תחַתַּ֥ U֖דְיָ אנָ֥־םישִֽׂ

And Abraham said to his senior
household servant who was in
charge of everything that he had,
“Please put your hand under my
thigh,

Gen 24:3 יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיבַּֽ U֔עֲיבִּ֣שְׁאַוְ
רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֑הָ יהYֵ֖אוֵֽ םיִמַ֔שָּׁהַ
ֹל ת֙וֹנבְּמִ ינִ֔בְלִ ה֙שָּׁאִ חקַּ֤תִ־אֽ
בשֵׁ֥וֹי יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ
׃וֹבּֽרְקִבְּ

and I will adjure you by the
Lඈඋൽ God of heaven and God of
the earth, not to get a wife for
my son from the daughters of
the Canaanites in whose midst I
dwell,

not to get ← that you shall not
get.

Gen 24:4 יתִּ֖דְלַוֹמ־לאֶוְ יצִ֛רְאַ־לאֶ יכִּ֧
ינִ֥בְלִ השָּׁ֖אִ תָּ֥חְקַלָוְ Tלֵ֑תֵּ
׃קחָֽצְיִלְ

but rather that you will go to my
land and my native place to get a
wife for my son, for Isaac.”

to get ← and you will get.

Gen 24:5 ֹיּוַ ֙ילַוּא דבֶעֶ֔הָ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
תכֶלֶ֥לָ השָּׁ֔אִהָֽ הבֶ֣אֹת־אֹל
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ ירַ֖חֲאַ תא֑
U֔נְבִּ־תאֶ ב֙ישִׁאָ בשֵׁ֤הָהֶֽ
תָאצָ֥יָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ
׃םשָּֽׁמִ

And the servant said to him,
“What if the woman will not be
willing to follow me to this
land? Should I under any
circumstances bring your son
back to the land which you
departed from?”

What if ← perhaps, or it could
be that. Interrogative in Gen
24:39.

Should I under any
circumstances bring ... back:
infinitive absolute.

Gen 24:6 ֹיּוַ רמֶשָּׁ֣הִ םהָ֑רָבְאַ וילָ֖אֵ רמֶא֥
׃המָּשָֽׁ ינִ֖בְּ־תאֶ בישִׁ֥תָּ־ןפֶּ U֔לְ

Then Abraham said to him, “Be
careful not to bring my son back
there.
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Gen 24:7 רשֶׁ֨אֲ םיִמַ֗שָּׁהַ יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ
ץרֶאֶ֣מֵוּ י֮בִאָ תיבֵּ֣מִ ינִחַ֜קָלְ
רשֶׁ֤אֲוַ ילִ֜־רבֶּדִּ רשֶׁ֨אֲוַ ֒יתִּדְלַוֹמֽ
ןתֵּ֖אֶ U֔עֲרְזַ֨לְ רמֹ֔אלֵ ֙ילִ־עבַּֽשְׁנִֽ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ חלַ֤שְׁיִ אוּה֗ תא֑
השָּׁ֛אִ תָּ֥חְקַלָוְ Uינֶ֔פָלְ וֹ֙כאָלְמַ
׃םשָּֽׁמִ ינִ֖בְלִ

The Lඈඋൽ God of heaven who
took me from my father's house
and from my native land, and
who spoke to me and who swore
to me, and who said, ‘To your
seed I will give this land’ – he
will send his angel before you,
and you will get a wife for my
son from there.

Gen 24:8 ֹל־םאִוְ ה֙שָּׁאִהָֽ הבֶ֤אֹת א֨
תָיקִּ֕נִוְ Uירֶ֔חֲאַ תכֶלֶ֣לָ
ֹז יתִ֖עָבֻשְּׁמִ ינִ֔בְּ־תאֶ קרַ֣ תא֑
ֹל ׃המָּשָֽׁ בשֵׁ֖תָ א֥

And if the woman is not willing
to follow you, you will be
absolved from this oath of mine,
only you shall not bring my son
back there.”

absolved ← innocent.

Gen 24:9 תחַתַּ֛ וֹד֔יָ־תאֶ ד֙בֶעֶ֙הָ םשֶׂ֤יָּוַ
וֹל֔ עבַֽשָּׁ֣יִּוַ וינָֹ֑דאֲ םהָ֖רָבְאַ Tרֶ יֶ֥
׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּהַ־לעַ

So the servant put his hand
under the thigh of Abraham his
master and swore to him on this
matter.

Gen 24:10 םילִּ֜מַגְ הרָ֨שָׂעֲ דבֶעֶהָ֠ חקַּ֣יִּוַ
בוּט֥־לכָוְ Tלֶיֵּ֔וַ ו֙ינָֹדאֲ ילֵּ֤מַגְּמִ
Tלֶ֛יֵּוַ םקָיָּ֗וַ וֹד֑יָבְּ וינָֹ֖דאֲ
ריעִ֥־לאֶ םיִרַ֖הֲנַֽ םרַ֥אֲ־לאֶ
׃רוֹחֽנָ

Then the servant took ten camels
from his master's camels and
departed, with all his master's
wealth in his hand, and he arose
and went to Mesopotamia, to
Nahor's city.

Gen 24:11 ריעִ֖לָ ץוּח֥מִ םילִּ֛מַגְּהַ Tרֵ֧בְיַּוַ
ברֶעֶ֔ תעֵ֣לְ םיִמָּ֑הַ ראֵ֣בְּ־לאֶ
ֹבאֲֹשּׁהַ תאצֵ֥ תעֵ֖לְ ׃תֽ

And he made the camels kneel
outside the city at the water well
at evening time, at the time
when the women who draw
water come out.

Gen 24:12 ינִֹ֣דאֲ ֙יהYֵאֱ הוָ֗היְ ׀ רמַ֓אֹיּוַ
םוֹיּ֑הַ ינַ֖פָלְ אנָ֥־הרֵקְהַ םהָ֔רָבְאַ
ינִֹ֥דאֲ םעִ֖ דסֶחֶ֕־השֵׂעֲוַ

׃םהָֽרָבְאַ

And he said, “Lඈඋൽ God of my
master Abraham, please bring it
about before me today, that you
act kindly with my master
Abraham.

act kindly ← do a kindness.

Gen 24:13 םיִמָּ֑הַ ןיעֵ֣־לעַ בצָּ֖נִ יכִ֥נֹאָ הנֵּ֛הִ
תאֹ֖צְֹי ריעִ֔הָ ישֵׁ֣נְאַ ת֙וֹנבְוּ
׃םיִמָֽ באֹ֥שְׁלִ

Look, I am standing at a source
of water, and the daughters of
the men of the city are coming
out to draw water.

Gen 24:14 הָ֙ילֶ֙אֵ רמַ֤אֹ רשֶׁ֨אֲ רָ֗עֲנַּהַֽ ה֣יָהָוְ
הרָ֣מְאָוְ התֶּ֔שְׁאֶוְ T֙דֵּכַ אנָ֤־יטִּהַ
הקֶ֑ שְׁאַ Uילֶּ֖מַגְּ־םגַוְ התֵ֔שְׁ
קחָ֔צְיִלְ U֣דְּבְעַלְ תָּ֙חְכַֹ֙ה הּתָ֤אֹ
דסֶחֶ֖ תָישִׂ֥עָ־יכִּ עדַ֔אֵ הּבָ֣וּ
׃ינִֹֽדאֲ־םעִ

So let it come to pass that the
girl to whom I say, ‘Please tilt
your pitcher so that I may
drink’, and she says, ‘Drink, and
I will give your camels water to
drink too’, that you will have
appointed her for your servant,
for Isaac, and that by that I will
know that you have acted kindly
towards my master.”

so that: purposive use of the vav.

acted kindly ← done kindness.
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Gen 24:15 ֒רבֵּדַלְ הלָּ֣כִּ ם֮רֶטֶ אוּה֗־יהִיְ וַֽ
רשֶׁ֤אֲ תאצֵֹ֗י הקָ֣ בְרִ הנֵּ֧הִוְ
הכָּ֔לְמִ־ןבֶּ לאֵ֣וּתבְלִ ה֙דָלְּיֻ

םהָ֑רָבְאַ יחִ֣אֲ רוֹח֖נָ תשֶׁאֵ֥
׃הּמָֽכְשִׁ־לעַ הּדָּ֖כַוְ

And this came to pass before he
had finished speaking, and what
happened was that out came
Rebekah, who was born to
Bethuel the son of Milcah, the
wife of Nahor, the brother of
Abraham, with her pitcher on
her shoulder.

what happened was that ←
behold.

Gen 24:16 דאֹ֔מְ ה֙אֶרְמַ תבַֹ֤ט רָ֗עֲנַּהַֽוְ
ֹל שׁיאִ֖וְ הלָ֕וּתבְּ דרֶתֵּ֣וַ הּעָ֑דָיְ א֣
׃לעַתָּֽוַ הּדָּ֖כַ אלֵּ֥מַתְּוַ הנָיְעַ֔הָ

And the girl was very good-
looking, a virgin, for no man had
known her, and she came down
to the source and filled her
pitcher and came up.

for: causal use of the vav.

Gen 24:17 ֹיּוַ הּתָ֑ארָקְלִ דבֶעֶ֖הָ ץרָ יָּ֥וַ רמֶא֕
םיִמַ֖־טעַמְ אנָ֛ ינִיאִ֥ימִגְהַ
׃Tדֵּֽכַּמִ

Then the servant ran to meet her
and said, “Please give me a little
water from your pitcher to
drink.”

Gen 24:18 ֹתּוַ רהֵ֗מַתְּוַ ינִֹ֑דאֲ התֵ֣שְׁ רמֶא֖
הּדָ֖יָ־לעַ הּדָּ֛כַּ דרֶתֹּ֧וַ
׃וּהקֵֽ שְׁתַּוַ

And she said, “Drink, my lord.”
And she acted quickly and
lowered her pitcher onto her
hand and gave him water to
drink.

Gen 24:19 ֹתּוַ וֹתֹ֑קשְׁהַלְ לכַ֖תְּוַ םגַּ֤ רמֶא֗
וּלּ֖כִּ־םאִ דעַ֥ באָ֔שְׁאֶ U֙ילֶּ֙מַגְלִ
׃תתֹּֽשְׁלִ

Then when she had finished
giving him water to drink, she
said, “I will draw water for your
camels too, until they finish
drinking.”

Gen 24:20 הּ֙דָּכַּ רעַ֤תְּוַ רהֵ֗מַתְּוַ
ֹשּׁהַ־לאֶ דוֹע֛ ץרָתָּ֥וַ תקֶ֔
באַ֖שְׁתִּוַ באֹ֑שְׁלִ ראֵ֖בְּהַ־לאֶֽ
׃וילָּֽמַגְּ־לכָלְ

And she acted quickly and
emptied her pitcher into the
trough and ran to the well again
to draw water, and she drew it
for all his camels.

Gen 24:21 שׁירִ֕חֲמַ הּלָ֑ האֵ֖תָּשְׁמִ שׁיאִ֥הָוְ
וֹכּ֖רְדַּ הוָ֛היְ ַ´ילִ֧צְהִהַֽ תעַדַ֗לָ
ֹל־םאִ ׃אֽ

And the man was astonished at
her and was dumbfounded in
knowing whether the Lඈඋൽ had
made his journey successful or
not.

in knowing: gerundial use of the
infinitive.

Gen 24:22 ם֙ילִּמַגְּהַ וּלּ֤כִּ רשֶׁ֨אֲכַּ יהִ֗יְוַ
בהָ֔זָ םזֶ ֣נֶ שׁ֙יאִהָ חקַּ֤יִּוַ תוֹתּ֔שְׁלִ
ם֙ידִימִצְ ינֵ֤שְׁוּ וֹל֑קָשְׁמִ עקַבֶּ֖
בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ הָידֶ֔יָ־לעַ
׃םלָֽקָשְׁמִ

And it came to pass, when the
camels had finished drinking,
that the man took a golden
earring of half a shekel in
weight, and two bracelets of
gold of ten shekels in weight for
her hands.

earring: perhaps, nosering. See
Gen 24:47.

Gen 24:23 ֹיּוַ אנָ֖ ידִיגִּ֥הַ תְּאַ֔ ימִ֣־תבַּ ר֙מֶא֙
וּנלָ֖ םוֹק֥מָ Tיבִ֛אָ־תיבֵּ שׁ֧יֵהֲ ילִ֑
׃ןילִֽלָ

And he said, “Whose daughter
are you? Do tell me, is there
room in your father's house for
us to lodge there?”

Gen 24:24 ֹתּוַ לאֵ֖וּתבְּ־תבַּ וילָ֔אֵ רמֶא֣
הדָ֖לְיָ רשֶׁ֥אֲ הכָּ֕לְמִ־ןבֶּ יכִנֹ֑אָ
׃רוֹחֽנָלְ

And she said to him, “I am the
daughter of Bethuel the son of
Milcah whom she bore to
Nahor.”
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Gen 24:25 ֹתּוַ ןבֶתֶּ֥־םגַּ וילָ֔אֵ רמֶא֣
וּנמָּ֑עִ ברַ֣ אוֹפּ֖סְמִ־םגַּ
׃ןוּלֽלָ םוֹק֖מָ־םגַּ

And she said to him, “We also
have plenty of straw and fodder
and also room to lodge.”

Gen 24:26 ֹקּיִּוַ ׃הוָֽהילַֽ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ שׁיאִ֔הָ ד֣ Then the man bowed his head
and worshipped the Lඈඋൽ.

Gen 24:27 ֹיּוַ ֙יהYֵאֱ ה֙וָהיְ Tוּר֤בָּ רמֶא֗
ֹל רשֶׁאֲ֠ םהָ֔רָבְאַ ינִֹ֣דאֲ בזַ֥עָ־אֽ
ינִֹ֑דאֲ םעִ֣מֵ וֹתּ֖מִאֲוַ וֹדּ֛סְחַ
תיבֵּ֖ הוָ֔היְ ינִחַ֣נָ T֙רֶדֶּ֙בַּ יכִ֗נֹאָ
׃ינִֹֽדאֲ יחֵ֥אֲ

And he said, “Blessed be the
Lඈඋൽ God of my master
Abraham, who has not
abandoned his kindness and
truth towards my master. As for
me, the Lඈඋൽ has led me along
the way to the house of my
master's brothers.”

towards ← from with.

Gen 24:28 הּמָּ֑אִ תיבֵ֣לְ דגֵּ֖תַּוַ רָ֔עֲנַּהַֽ ץ֙רָתָּ֙וַ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּכַּ

Then the girl ran and told her
mother's household these things.

these things ← as these things,
the ke perhaps denoting
precision. Compare [AnLx] ְּכ II
(c), noting intensity.

Gen 24:29 ץרָיָּ֨וַ ןבָ֑לָ וֹמ֣שְׁוּ חאָ֖ הקָ֥ בְרִלְוּ
הצָוּח֖הַ שׁיאִ֛הָ־לאֶ ןבָ֧לָ
׃ןיִעָֽהָ־לאֶ

Now Rebekah had a brother
whose name was Laban, and
Laban ran to the man outside, to
the water-source.

Gen 24:30 םזֶנֶּ֗הַ־תאֶ תאֹ֣רְכִּ ׀ יהִ֣יְוַ
֒וֹתֹחאֲ ידֵ֣יְ־לעַ ם֮ידִמִצְּהַ־תאֶוְֽ
הקָ֤ בְרִ ירֵ֞בְדִּ־תאֶ וֹע֗מְשָׁכְוּ

ֹכּ רמֹ֔אלֵ וֹ֙תֹחאֲ ילַ֖אֵ רבֶּ֥דִ־הֽ
הנֵּ֛הִוְ שׁיאִ֔הָ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ שׁיאִ֑הָ
׃ןיִעָֽהָ־לעַ םילִּ֖מַגְּהַ־לעַ דמֵֹ֥ע

And it came to pass, when he
saw the ring and the bracelets on
his sister's hands, and when he
heard the account of Rebekah
his sister, who said, “The man
spoke to me like this”, that he
went to the man, and there he
was, standing with the camels at
the water-source.

account ← words.

there he was ← behold.

Gen 24:31 ֹיּוַ המָּלָ֤ הוָ֑היְ Tוּר֣בְּ אוֹבּ֖ רמֶא֕
יתִינִּ֣פִּ ֙יכִנֹאָוְ ץוּח֔בַּ ד֙מֹעֲתַ
׃םילִּֽמַגְּלַ םוֹק֖מָוּ תיִבַּ֔הַ

And he said, “Come, you who
are blessed of the Lඈඋൽ. Why
should you stand outside, when I
have prepared the house, and
there is a place for the camels.”

Gen 24:32 ֹביָּוַ חתַּ֖פַיְוַ התָיְבַּ֔הַ שׁ֙יאִהָ א֤
א֙וֹפּסְמִוּ ןבֶתֶּ֤ ןתֵּ֨יִּוַ םילִּ֑מַגְּהַ
ֹחרְלִ ם֙יִמַ֙וּ םילִּ֔מַגְּלַ וילָ֔גְרַ ץ֣
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֖נָאֲהָ ילֵ֥גְרַוְ

Then the man came to the house
and untied the camels, and he
gave straw and fodder to the
camels, and water to wash his
feet and the feet of the men who
were with him.

Gen 24:33 ֹכאֱלֶ ו֙ינָפָלְ םשַׂ֤וּיּוַ** םשייו* ל֔
ֹיּוַ ֹל ר֙מֶא֙ דעַ֥ לכַ֔אֹ א֣

ֹיּוַ ירָ֑בָדְּ יתִּרְבַּ֖דִּ־םאִ רמֶא֖
׃רבֵּֽדַּ

And {K: he set a meal before
him} [Q: a meal was set before
him] to eat, and he said, “I will
not eat until I have explained my
mission.” And he said, “Explain
it.”

AV differs, following the qeré.

explained my mission ← spoken
my things, words.

Gen 24:34 ׃יכִנֹֽאָ םהָ֖רָבְאַ דבֶעֶ֥ רמַ֑אֹיּוַ And he said, “I am Abraham's
servant.
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Gen 24:35 דאֹ֖מְ ינִֹ֛דאֲ־תאֶ Tרַ֧בֵּ הוָ֞היוַ
ֹצ וֹל֞־ןתֶּיִּוַ לדָּ֑גְיִּוַ ר֙קָבָוּ ןא֤
ֹחפָשְׁוּ ם֙דִבָעֲוַ בהָ֔זָוְ ףסֶכֶ֣וְ ת֔
׃םירִֽמֹחֲוַ םילִּ֖מַגְוּ

And the Lඈඋൽ has blessed my
master very much, and he has
become great, and he has given
him sheep and cattle and silver
and gold and menservants and
maidservants and camels and
donkeys.

Gen 24:36 ֙ןבֵ ינִֹ֥דאֲ תשֶׁאֵ֨ ה֩רָשָׂ דלֶתֵּ֡וַ
וֹלּ֖־ןתֶּיִּוַ הּתָ֑נָקְזִ ירֵ֖חֲאַ ינִֹ֔דאלַֽ
׃וֹלֽ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ

And Sarah my master's wife has
given birth to a son to my
master, after her old age, and he
has given him everything he
has.

Gen 24:37 רמֹ֑אלֵ ינִֹ֖דאֲ ינִעֵ֥בִּשְׁיַּוַ
ת֙וֹנבְּמִ ינִ֔בְלִ ה֙שָּׁאִ חקַּ֤תִ־אֹל
בשֵֹׁ֥י יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ
׃וֹצֽרְאַבְּ

And my master has made me
swear, and he said, ‘You shall
not take a wife for my son from
the daughters of the Canaanites,
in whose land I dwell.

Gen 24:38 ֹל־םאִ Tלֵ֖תֵּ יבִ֛אָ־תיבֵּ־לאֶ א֧
השָּׁ֖אִ תָּ֥חְקַלָוְ יתִּ֑חְפַּשְׁמִ־לאֶוְ
׃ינִֽבְלִ

You absolutely must go to the
house of my father and to my
family to get a wife for my son.’

you absolutely must go ← if you
do not go, standing for if you do
not ... may God do this to you.
Asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

to get ← and you will take.

Gen 24:39 Tלֵ֥תֵ־אֹל ילַ֛אֻ ינִֹ֑דאֲ־לאֶ רמַ֖אֹוָ
׃ירָֽחֲאַ השָּׁ֖אִהָ

Then I said to my master, ‘What
if the woman will not follow
me?’

what if: see Gen 24:5.

Gen 24:40 ֹיּוַ הוָ֞היְ ילָ֑אֵ רמֶא֖
חלַ֨שְׁיִ וינָ֗פָלְ יתִּכְלַּ֣הַתְהִ־רשֶׁאֲ
Uכֶּ֔רְדַּ ַ´ילִ֣צְהִוְ T֙תָּאִ וֹכ֤אָלְמַ
ינִ֔בְלִ ה֙שָּׁאִ תָּ֤חְקַלָוְ

׃יבִֽאָ תיבֵּ֥מִוּ יתִּ֖חְפַּשְׁמִּמִ

And he said to me, ‘The Lඈඋൽ
before whom I walk will send
his angel with you and will
make your journey successful,
and you will get a wife for my
son from my family and the
household of my father.

journey ← way.

Gen 24:41 אוֹב֖תָ יכִּ֥ יתִ֔לָאָ֣מֵ ה֙קֶנָּתִּ זאָ֤
ֹל־םאִוְ יתִּ֑חְפַּשְׁמִ־לאֶ וּ֙נתְּיִ א֤
׃יתִֽלָאָמֵ יקִ֖ נָ תָייִ֥הָוְ Tלָ֔

Then you will be absolved from
my oath – when you go to my
family. For if they do not give
you a wife, you will be absolved
from my oath.’

Gen 24:42 ֹבאָוָ רמַ֗אֹוָ ןיִעָ֑הָ־לאֶ םוֹיּ֖הַ א֥
םהָ֔רָבְאַ ינִֹ֣דאֲ ֙יהYֵאֱ ה֙וָהיְ

יכִּ֔רְדַּ ַ´ילִ֣צְמַ א֙נָּ־Uשְׁיֶ־םאִ
׃הָילֶֽעָ Tלֵֹ֥ה יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ

When I came to the source
today, I said, ‘Lඈඋൽ God of my
master Abraham, if you would
make my journey which I am
going on successful,

journey ← way.

Gen 24:43 םיִמָּ֑הַ ןיעֵ֣־לעַ בצָּ֖נִ יכִ֥נֹאָ הנֵּ֛הִ
באֹ֔שְׁלִ תאצֵֹ֣יּהַ ה֙מָלְעַהָֽ ה֤יָהָוְ
אנָ֥־ינִיקִֽ שְׁהַ הָילֶ֔אֵ יתִּ֣רְמַאָוְ

׃Tדֵּֽכַּמִ םיִמַ֖־טעַמְ

when I am standing at a source
of water, let it come to pass that
the virgin who comes out to
draw water, and I say to her,
«Please give me a little water
from your pitcher»,

when ← behold.
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Gen 24:44 התֵ֔שְׁ התָּ֣אַ־םגַּ ֙ילַאֵ הרָ֤מְאָוְ
אוהִ֣ באָ֑שְׁאֶ Uילֶּ֖מַגְלִ םגַ֥וְ

הוָ֖היְ ַ´יכִֹ֥ה־רשֶׁאֲ השָּׁ֔אִהָֽ
׃ינִֹֽדאֲ־ןבֶלְ

and she says to me, «Both you
drink and I will also draw water
for your camels», that she is the
woman whom the Lඈඋൽ has
appointed for my master's son.’

Gen 24:45 רבֵּ֣דַלְ הלֶּ֜כַאֲ םרֶטֶ֨ י֩נִאֲ
ת֙אצֵֹי הקָ֤ בְרִ הנֵּ֨הִוְ יבִּ֗לִ־לאֶ
דרֶתֵּ֥וַ הּמָ֔כְשִׁ־לעַ הּדָּ֣כַוְ

הָילֶ֖אֵ רמַ֥אֹוָ באָ֑שְׁתִּוַ הנָיְעַ֖הָ
׃אנָֽ ינִיקִ֥ שְׁהַ

Then before I had finished
speaking in my heart, behold,
Rebekah came out with her
pitcher on her shoulder, and she
came down to the source and
drew water, and I said to her,
‘Please give me some water to
drink.’

Gen 24:46 הָילֶ֔עָמֵֽ הּ֙דָּכַּ דרֶוֹתּ֤וַ רהֵ֗מַתְּוַ
ֹתּוַ Uילֶּ֖מַגְּ־םגַוְ התֵ֔שְׁ רמֶא֣

םילִּ֖מַגְּהַ םגַ֥וְ תְּשְׁאֵ֕וָ הקֶ֑ שְׁאַ
׃התָקָֽ שְׁהִ

And she quickly lowered her
pitcher from her shoulder and
said, ‘Drink, and I will also give
your camels water to drink’, so I
drank, and she also gave the
camels water to drink.

from her shoulder ← from on
her.

Gen 24:47 ימִ֣־תבַּ ר֮מַאֹוָ הּתָ֗אֹ לאַ֣שְׁאֶוָ
ֹתּוַ תְּ֒אַ ל֙אֵוּתבְּ־תבַּ רמֶא֗
וֹלּ֖־הדָלְיָֽ רשֶׁ֥אֲ רוֹח֔נָ־ןבֶּ
הּפָּ֔אַ־לעַ ם֙זֶנֶּ֙הַ םשִׂ֤אָוָ הכָּ֑לְמִ
׃הָידֶֽיָ־לעַ םידִ֖ימִצְּהַוְ

Then I asked her and said,
‘Whose daughter are you?’ And
she said, ‘The daughter of
Bethuel the son of Nahor whom
Milcah bore to him.’ Then I put
the earring on her face and the
bracelets on her hands.

earring on her face: or nosering
on her nose.

Gen 24:48 ֹקּאֶוָ הוָ֑הילַ הוֶ֖חֲתַּשְׁאֶוָֽ ד֥
ינִֹ֣דאֲ ֙יהYֵאֱ ה֙וָהיְ־תאֶ Tרֵ֗בָאֲוָ

Tרֶדֶ֣בְּ ֙ינִחַ֙נְהִ רשֶׁ֤אֲ םהָ֔רָבְאַ
יחִ֥אֲ־תבַּ־תאֶ תחַקַ֛ לָ תמֶ֔אֱ
׃וֹנֽבְלִ ינִֹ֖דאֲ

Then I bowed the head and
worshipped the Lඈඋൽ, and I
blessed the Lඈඋൽ God of my
master Abraham, who has led
me along the way of truth to get
the daughter of my master's
brother for his son.

Gen 24:49 דסֶחֶ֧ םישִֹׂ֜ע םכֶ֨שְׁיֶ־םאִ התָּעַוְ֠
ילִ֑ וּדיגִּ֣הַ ינִֹ֖דאֲ־תאֶ תמֶ֛אֱוֶֽ
ֹל־םאִוְ הנֶ֥פְאֶוְ ילִ֔ וּדיגִּ֣הַ א֕
ֹמשְׂ־לעַ וֹא֥ ןימִ֖יָ־לעַ ׃לאֽ

And now, if you will deal kindly
and truly with my master, tell
me, and if not, tell me, and I will
turn to the right or to the left
accordingly.”

Gen 24:50 ֹיּוַ ל֙אֵוּתבְוּ ןבָ֤לָ ןעַיַּ֨וַ וּר֔מְא֣
ֹל רבָ֑דָּהַ אצָ֣יָ הוָ֖היְמֵ לכַ֛וּנ א֥
׃בוֹטֽ־וֹא ערַ֥ Uילֶ֖אֵ רבֵּ֥דַּ

Then Laban and Bethuel
answered and said, “The matter
has originated from the Lඈඋൽ.
We cannot speak bad or good to
you.

originated ← gone out.

Gen 24:51 Tלֵ֑וָ חקַ֣ Uינֶ֖פָלְ הקָ֥ בְרִ־הנֵּֽהִ
Uינֶֹ֔דאֲ־ןבֶלְ ה֙שָּׁאִ יהִ֤תְוּ
׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

Look, Rebekah is before you.
Take her and go, and she shall
be the wife of your master's son,
as the Lඈඋൽ has spoken.”

Gen 24:52 דבֶעֶ֥ עמַ֛שָׁ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֕יְוַ
םהֶ֑ירֵבְדִּ־תאֶ םהָ֖רָבְאַ
׃הוָֽהילַֽ הצָרְאַ֖ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ

And it came to pass, when
Abraham's servant heard their
words, that he worshipped the
Lඈඋൽ facing the ground.

facing the ground ←
earthwards.
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Gen 24:53 ילֵ֤כְוּ ףסֶכֶ֨־ילֵכְּ דבֶעֶ֜הָ אצֵ֨וֹיּוַ
הקָ֑ בְרִלְ ןתֵּ֖יִּוַ םידִ֔גָבְוּ ב֙הָזָ
ֹנדָּגְמִ֨וּ ׃הּמָּֽאִלְוּ הָיחִ֖אָלְ ןתַ֥נָ ת֔

Then the servant brought out
articles of silver and articles of
gold, and clothes, and he gave
them to Rebekah, and he gave
valuable items to her brother and
to her mother.

Gen 24:54 םישִׁ֥נָאֲהָוְ אוּה֛ וּתּ֗שְׁיִּוַ וּל֣כְאֹיּוַ
וּמוּק֣יָּוַ וּנילִ֑יָּוַ וֹמּ֖עִ־רשֶׁאֲ
ֹבּבַ ֹיּוַ רקֶ֔ ׃ינִֹֽדאלַֽ ינִחֻ֥לְּשַׁ רמֶא֖

Then they ate and drank – he
and the men who were with him
– and they lodged there, and
they arose in the morning, and
he said, “Send me off to my
master.”

Gen 24:55 ֹיּוַ בשֵׁ֨תֵּ הּמָּ֔אִוְ הָ֙יחִ֙אָ רמֶא֤
רוֹשׂ֑עָ וֹא֣ םימִ֖יָ וּנתָּ֛אִ רָ֥עֲנַּהַ
׃Tלֵֽתֵּ רחַ֖אַ

But her brother and her mother
said, “Let the girl stay with us
for ten days or so, and after that
she can go.”

but: adversative use of the vav.

Gen 24:56 ֹיּוַ וּר֣חֲאַתְּ־לאַ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
יכִּ֑רְדַּ ַ´ילִ֣צְהִ הוָ֖היוַֽ יתִ֔אֹ
׃ינִֹֽדאלַֽ הכָ֖לְאֵוְ ינִוּח֕לְּשַׁ

Then he said to them, “Do not
delay me, considering that the
Lඈඋൽ has made my journey
successful. Send me off and I
will go to my master.”

considering: causal use of the
vav.

journey ← way.

Gen 24:57 הלָ֖אֲשְׁנִוְ רָ֑עֲנַּלַֽ ארָ֣קְנִ וּר֖מְאֹיּוַ
׃הָיפִּֽ־תאֶ

Then they said, “We will call the
girl and ask her opinion.”

opinion ← mouth.

Gen 24:58 הָילֶ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ ה֙קָבְרִלְ וּא֤רְקְיִּוַ
הזֶּ֑הַ שׁיאִ֣הָ־םעִ יכִ֖לְתֵהֲ
ֹתּוַ ׃Tלֵֽאֵ רמֶא֖

So they called Rebekah and said
to her, “Will you go with this
man?” And she said, “I will go.”

Gen 24:59 םתָֹ֖חאֲ הקָ֥ בְרִ־תאֶ וּח֛לְּשַׁיְ וַֽ
דבֶעֶ֥־תאֶוְ הּתָּ֑קְנִמֵ־תאֶוְ

׃וישָֽׁנָאֲ־תאֶוְ םהָ֖רָבְאַ

So they sent Rebekah their sister
off, and her nurse, and
Abraham's servant, and his men.

Gen 24:60 ֹיּוַ ה֙קָבְרִ־תאֶ וּכ֤רֲבָיְוַ וּרמְא֣
יפֵ֣לְאַלְ ייִ֖הֲ תְּאַ֥ וּנתֵֹ֕חאֲ הּלָ֔
רעַשַׁ֥ תאֵ֖ Tעֵ֔רְזַ שׁרַ֣ייִוְ הבָ֑בָרְ
׃ויאָֽנְֹשׂ

And they blessed Rebekah and
said to her,

“You are our sister.
Become thousands times ten

thousand,
And may your seed inherit
The gate of those who hate

it.”

thousands times ← thousands of.

Gen 24:61 הָיתֶֹ֗רעֲנַוְ הקָ֜בְרִ םקָתָּ֨וַ
םילִּ֔מַגְּהַ־לעַ ה֙נָבְכַּ֙רְתִּוַ
חקַּ֥יִּוַ שׁיאִ֑הָ ירֵ֣חֲאַ הנָכְלַ֖תֵּוַ

׃Tלַֽיֵּוַ הקָ֖ בְרִ־תאֶ דבֶעֶ֛הָ

Then Rebekah arose, as did her
maidservants, and they rode on
the camels and followed the
man. So the servant took
Rebekah and departed.

Gen 24:62 יחַ֖לַ ראֵ֥בְּ אוֹבּ֔מִ אבָּ֣ ק֙חָצְיִוְ
׃בגֶ נֶּֽהַ ץרֶאֶ֥בְּ בשֵׁ֖וֹי אוּה֥וְ יאִֹ֑ר

Now Isaac was coming back
from a trip to Beer-Lahai-Roi,
for he dwelt in the land of the
south.

from a trip to ← from coming.
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Gen 24:63 הדֶ֖שָּׂבַּ ַ´וּשׂ֥לָ קחָ֛צְיִ אצֵ֥יֵּוַ
ארְיַּ֔וַ ו֙ינָיעֵ אשָּׂ֤יִּוַ ברֶעָ֑ תוֹנ֣פְלִ
׃םיאִֽבָּ םילִּ֖מַגְ הנֵּ֥הִוְ

And Isaac went out to meditate
in the field at the approach of
evening, and he lifted up his
eyes and looked, and what he
saw was camels coming.

approach ← turning.

what he saw was ← behold.

Gen 24:64 הָינֶ֔יעֵ־תאֶ ה֙קָבְרִ אשָּׂ֤תִּוַ
לעַ֥מֵ לפֹּ֖תִּוַ קחָ֑צְיִ־תאֶ ארֶתֵּ֖וַ

׃למָֽגָּהַ

And Rebekah lifted up her eyes
and saw Isaac, and she
dismounted from the camel.

dismounted: or fell.

Gen 24:65 ֹתּוַ שׁיאִ֤הָ־ימִֽ דבֶעֶ֗הָ־לאֶ רמֶא֣
ה֙דֶשָּׂבַּ Tלֵֹ֤ההַ ה֙זֶלָּהַ
ֹיּוַ וּנתֵ֔ארָקְלִ אוּה֣ דבֶעֶ֖הָ רמֶא֥
׃סכָּֽתְתִּוַ ףיעִ֖צָּהַ חקַּ֥תִּוַ ינִֹ֑דאֲ

Then she said to the servant,
“Who is that man coming across
in the field towards us?” And
the servant said, “He is my
master.” Then she took her veil
and covered herself.

that man ← this man.

Gen 24:66 תאֵ֥ קחָ֑צְיִלְ דבֶעֶ֖הָ רפֵּ֥סַיְוַ
׃השָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ

And the servant recounted to
Isaac all the things that he had
done.

Gen 24:67 ֹאהָ קחָ֗צְיִ הָאֶ֣בִיְוַ הרָ֣שָׂ ה֙לָהֱ֙
הקָ֛ בְרִ־תאֶ חקַּ֧יִּוַ וֹמּ֔אִ
הָבֶ֑הָאֱיֶּוַ השָּׁ֖אִלְ וֹל֥־יהִתְּוַ
פ ׃וֹמּֽאִ ירֵ֥חֲאַ קחָ֖צְיִ םחֵ֥נָּיִּוַ

Then Isaac brought her to the
tent of his mother Sarah, and he
took Rebekah, and she became
his wife, and he loved her, and
Isaac was comforted after his
mother had gone.

Gen 25:1 ֹיּוַ השָּׁ֖אִ חקַּ֥יִּוַ םהָ֛רָבְאַ ףסֶ֧
׃הרָֽוּטקְ הּמָ֥שְׁוּ

Then Abraham took a wife
again, and her name was
Keturah.

Gen 25:2 ןשָׁ֔קְיָ־תאֶוְ ֙ןרָמְזִ־תאֶ וֹל֗ דלֶתֵּ֣וַ
ן יָ֑דְמִ־תאֶוְ ןדָ֖מְ־תאֶוְ
׃ַ´וּשֽׁ־תאֶוְ קבָּ֖שְׁיִ־תאֶוְ

And she bore him Zimran and
Jokshan and Medan and Midian
and Ishbak and Shuah.

|| 1 Chr 1:32.

Gen 25:3 אבָ֖שְׁ־תאֶ דלַ֔יָ ןשָׁ֣קְיָוְ
וּי֛הָ ןדָ֔דְ י֣נֵבְוּ ןדָ֑דְּ־תאֶוְ

׃םימִּֽאֻלְוּ םישִׁ֖וּטלְוּ םרִ֥וּשּׁאַ

And Jokshan begot Sheba and
Dedan, and the sons of Dedan
became the Ashshurim and the
Letushim and Leummim.

|| 1 Chr 1:32.

Ashshurim: AV= Asshurim. See
Gen 10:11.

Gen 25:4 ֹנחֲוַ ר֙פֶעֵ֙וָ הפָ֤יעֵ ןיָ֗דְמִ י֣נֵבְוּ ֔T
הלֶּאֵ֖־לכָּ העָ֑דָּלְאֶוְ עדָ֖יבִאֲוַ
׃הרָֽוּטקְ ינֵ֥בְּ

And the sons of Midian were
Ephah and Epher and Hanoch
and Abida and Eldaah. All these
were the sons of Keturah.

|| 1 Chr 1:33.

Hanoch: the same name as
Enoch in Gen 4:17, but here the
AV matches the Hebrew.

Gen 25:5 םהָ֛רָבְאַ ןתֵּ֧יִּוַ
׃קחָֽצְיִלְ וֹל֖־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ

But Abraham gave everything
he had to Isaac.

Gen 25:6 רשֶׁ֣אֲ ם֙ישִׁגְלַיפִּֽהַ ינֵ֤בְלִוְ
תנֹ֑תָּמַ םהָ֖רָבְאַ ןתַ֥נָ םהָ֔רָבְאַלְ
וֹ֙נבְּ קחָ֤צְיִ לעַ֨מֵ םחֵ֞לְּשַׁיְ וַֽ
ץרֶאֶ֥־לאֶ המָדְקֵ֖ יחַ֔ וּנּדֶ֣וֹעבְּ
׃םדֶקֶֽ

Nevertheless, to the sons of
Abraham's concubines Abraham
gave presents, and he sent them
away from Isaac his son, while
he was still alive, eastwards, to
the land of the east.

nevertheless: concessive use of
the vav.
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Gen 25:7 םהָ֖רָבְאַ ייֵּ֥חַ־ינֵֽשְׁ ימֵ֛יְ הלֶּאֵ֗וְ
םיעִ֥בְשִׁוְ הנָ֛שָׁ תאַ֥מְ יחָ֑־רשֶׁאֲ
׃םינִֽשָׁ שׁמֵ֥חָוְ הנָ֖שָׁ

And these were the days of the
years of the life of Abraham
which he lived: one hundred and
seventy-five years.

Gen 25:8 הבָ֥ישֵׂבְּ םהָ֛רָבְאַ תמָיָּ֧וַ עוַ֨גְיִּוַ
ףסֶאָ֖יֵּוַ µַבֵ֑שָׂוְ ןקֵ֣ זָ הבָ֖וֹט
׃וימָּֽעַ־לאֶ

And Abraham expired and died
at a good old age, old and
satisfied, then he was gathered
to his people.

old age ← grey hair.

people ← peoples.

Gen 25:9 ל֙אעֵמָשְׁיִוְ קחָ֤צְיִ וֹת֜אֹ וּר֨בְּקְיִּוַ
הלָ֑פֵּכְמַּהַ תרַ֖עָמְ־לאֶ וינָ֔בָּ
ֹרפְעֶ הדֵ֞שְׂ־לאֶ ֹצ־ןבֶּ ן֤ ר֙חַ֙
׃ארֵֽמְמַ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ יתִּ֔חִהַֽ

And Isaac and Ishmael his sons
buried him in the cave at
Machpelah, in the field of
Ephron the son of Zohar the
Hittite, which is before Mamre

cave at ← cave of.

Machpelah ← the Machpelah.

Gen 25:10 םהָ֖רָבְאַ הנָ֥קָ־רשֶׁאֲ הדֶ֛שָּׂהַ
רבַּ֥קֻ המָּשָׁ֛ תחֵ֑־ינֵבְּ תאֵ֣מֵ
׃וֹתּֽשְׁאִ הרָ֥שָׂוְ םהָ֖רָבְאַ

– the field which Abraham
bought from the sons of Heth.
There Abraham was buried, as
was Sarah his wife.

Gen 25:11 םהָ֔רָבְאַ תוֹמ֣ ֙ירֵחֲאַ יהִ֗יְוַ
וֹנ֑בְּ קחָ֣צְיִ־תאֶ םיהYִ֖אֱ Tרֶבָ֥יְוַ
יחַ֖לַ ראֵ֥בְּ־םעִ קחָ֔צְיִ בשֶׁ֣יֵּוַ
ס ׃יאִֹֽר

And it came to pass after the
death of Abraham that God
blessed Isaac his son, and Isaac
dwelt near Beer-Lahai-Roi.

near ← with.

Gen 25:12 ֹדלְתֹּ הלֶּאֵ֛וְ לאעֵ֖מָשְׁיִ ת֥
רגָ֧הָ הדָ֜לְיָ רשֶׁ֨אֲ םהָ֑רָבְאַ־ןבֶּ
הרָ֖שָׂ תחַ֥פְשִׁ תירִ֛צְמִּהַ
׃םהָֽרָבְאַלְ

This is the lineage of Ishmael
the son of Abraham, whom
Hagar the Egyptian, Sarah's
maidservant, bore to Abraham.

Gen 25:13 לאעֵ֔מָשְׁיִ ינֵ֣בְּ ת֙וֹמשְׁ הלֶּאֵ֗וְ
ֹכבְּ םתָֹ֑דלְוֹתלְ םתָ֖מֹשְׁבִּ ר֤
ֹיבָנְ ל֙אעֵמָשְׁיִ רדָ֥קֵוְ ת֔
׃םשָֽׂבְמִוּ לאֵ֖בְּדְאַוְ

Now these are the names of the
sons of Ishmael, by their names,
according to their genealogy: the
firstborn of Ishmael was
Nebaioth, then Kedar and
Adbeel and Mibsam,

|| 1 Chr 1:29.

Nebaioth: AV= Nebajoth here,
but not always for this name.

Gen 25:14 ׃אשָּֽׂמַוּ המָ֖וּדוְ עמָ֥שְׁמִוּ and Mishma and Dumah and
Massa,

|| 1 Chr 1:30.

Gen 25:15 שׁיפִ֖נָ רוּט֥יְ אמָ֔יתֵוְ דדַ֣חֲ
׃המָדְקֵֽ וָ

Hadad and Tema, Jetur, Naphish
and Kedemah.

|| 1 Chr 1:30, 1 Chr 1:31.

Hadad: AV= Hadar. In this case
of a consonantal discrepancy we
do not adopt the AV rendering.

Gen 25:16 הלֶּאֵ֣וְ ל֙אעֵמָשְׁיִ ינֵ֤בְּ םהֵ֞ הלֶּאֵ֣
םתָֹ֑ריטִֽבְוּ םהֶ֖ירֵצְחַבְּ םתָ֔מֹשְׁ
׃םתָֽמֹּאֻלְ םאִ֖ישִׂנְ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ

These were the sons of Ishmael,
and those were their names by
their villages and by their castles
– twelve princes of their nations.

|| 1 Chr 1:31.

Gen 25:17 לאעֵ֔מָשְׁיִ י֣יֵּחַ ֙ינֵשְׁ הלֶּאֵ֗וְ
הנָ֖שָׁ םישYִׁ֥שְׁוּ הנָ֛שָׁ תאַ֥מְ
תמָיָּ֔וַ עוַ֣גְיִּוַ םינִ֑שָׁ עבַשֶׁ֣וְ
׃וימָּֽעַ־לאֶ ףסֶאָ֖יֵּוַ

And these were the years of the
life of Ishmael: one hundred and
thirty-seven years, and he
expired and died, and he was
gathered to his people.

people ← peoples.
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Gen 25:18 רוּשׁ֗־דעַ הלָ֜יוִחֲמֵֽ וּנ֨כְּשְׁיִּוַ
הכָ֖אֲֹבּ םיִרַ֔צְמִ ינֵ֣פְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲ
ויחָ֖אֶ־לכָ ינֵ֥פְּ־לעַ הרָוּשּׁ֑אַ
פ ׃לפָֽנָ

And they dwelt from Havilah to
Shur, which is alongside Egypt
as you go to Assyria, and he fell
alongside all his brothers.

he fell: [CB] explains this as he
had an inheritance, and from
that: he dwelt. We would
normally expect ָלפַנ  with ְל +
heir for inheriting.

Gen 25:19 ֹדלְוֹתּ הלֶּאֵ֛וְ קחָ֖צְיִ ת֥
דילִ֥וֹה םהָ֖רָבְאַ םהָ֑רָבְאַ־ןבֶּ
׃קחָֽצְיִ־תאֶ

Now this is the lineage of Isaac
the son of Abraham. Abraham
begot Isaac,

Gen 25:20 הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ־ןבֶּ ק֙חָצְיִ יהִ֤יְוַ
הקָ֗בְרִ־תאֶ וֹתּ֣חְקַבְּ
ןדַּ֖פַּמִ ימִּ֔רַאֲהָֽ ל֙אֵוּתבְּ־תבַּ
וֹל֥ ימִּ֖רַאֲהָ ןבָ֥לָ תוֹח֛אֲ םרָ֑אֲ
׃השָּֽׁאִלְ

and Isaac was forty years old
when he took Rebekah the
daughter of Bethuel the
Aramaean from Paddan-Aram,
the sister of Laban the
Aramaean, as his wife.

Paddan-Aram: AV= Padan-
aram, ignoring the dagesh forte
in the daleth.

Gen 25:21 חכַנֹ֣לְ ה֙וָהילַֽ קחָ֤צְיִ רתַּ֨עְיֶּוַ
רתֶעָ֤יֵּוַ אוהִ֑ הרָ֖קָעֲ יכִּ֥ וֹתּ֔שְׁאִ
׃וֹתּֽשְׁאִ הקָ֥ בְרִ רהַתַּ֖וַ הוָ֔היְ וֹ֙ל

And Isaac entreated the Lඈඋൽ on
behalf of his wife, for she was
barren, and the Lඈඋൽ was
entreated by him, and Rebekah
his wife conceived.

Gen 25:22 ֹרתְיִּוַ הּבָּ֔רְקִבְּ ם֙ינִבָּהַ וּצ֤צֲֽ
ֹתּוַ יכִנֹ֑אָ הזֶּ֖ המָּלָ֥ ןכֵּ֔־םאִ רמֶא֣
ֹרדְלִ Tלֶתֵּ֖וַ ׃הוָֽהיְ־תאֶ שׁ֥

And the sons struggled together
inside her, and she said, “If it is
like this, why is it this way with
me?” And she went to inquire of
the Lඈඋൽ.

Gen 25:23 ֹיּוַ םייג* ינֵ֤שְׁ הּלָ֗ הוָ֜היְ רמֶא֨
םימִּ֔אֻלְ י֣נֵשְׁוּ Tנֵ֔טְבִבְּ ם֙יִוֹג**
םאֹ֣לְמִ ם֙אֹלְוּ וּדרֵ֑פָּיִ Tיִעַ֖מֵּמִ
ֹבעֲיַ ברַ֖וְ ץמָ֔אֱיֶֽ ׃ריעִֽצָ ד֥

And the Lඈඋൽ said to her,
“There are two nations in

your womb,
And two peoples will be

separated from your
belly.

And one people will prevail
over the other people,

And the elder will serve
the younger.”

nations: the ketiv is apparently
an alternative spelling or a
misspelling with a yod in place
of a vav.

Rom 9:12.

Gen 25:24 הנֵּ֥הִוְ תדֶלֶ֑לָ הָימֶ֖יָ וּא֥לְמְיִּוַ
׃הּנָֽטְבִבְּ םמִ֖וֹת

And her days to when she
should give birth were
completed, and it was the case
that there were twins in her
womb.

it was the case that ← behold.

Gen 25:25 וֹלּ֖כֻּ ינִ֔וֹמדְאַ ֙ןוֹשׁארִהָ אצֵ֤יֵּוַ
וֹמ֖שְׁ וּא֥רְקְיִּוַ רעָ֑שֵׂ תרֶדֶּ֣אַכְּ
׃ושָֽׂעֵ

And the first came out red-
haired – all over him was a
cloak of hair – and they called
him Esau.

Esau ← hairy, rough (Arabic; as
Hebrew not attested elsewhere in
the OT / Tanakh).

Gen 25:26 וֹד֤יָוְ ויחִ֗אָ אצָ֣יָ ןכֵ֞־ירֵחֲאַֽוְ
ארָ֥קְיִּוַ ושָׂ֔עֵ בקֵ֣ עֲבַּ ת֙זֶחֶ֙אֹ
ֹקעֲיַ וֹמ֖שְׁ םישִּׁ֥שִׁ־ןבֶּ קחָ֛צְיִוְ ב֑
׃םתָֽאֹ תדֶלֶ֥בְּ הנָ֖שָׁ

And after that his brother came
out, and his hand was holding on
to Esau's heel, and they called
him Jacob. And Isaac was sixty
years old when she bore them.

|| 1 Chr 1:34.

Jacob ← Ja'acob, but we retain
the AV / traditional name. The
meaning is he takes by the heel,
he supplants.
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Gen 25:27 ושָׂ֗עֵ יהִ֣יְוַ םירִ֔עָנְּהַ וּ֙לדְּגְיִּ וַֽ
הדֶ֑שָׂ שׁיאִ֣ דיִצַ֖ µַדֵֹ֥י שׁיאִ֛
׃םילִֽהָאֹ בשֵֹׁ֖י םתָּ֔ שׁיאִ֣ בֹ֙קעֲיַוְ

And the boys grew up, and Esau
became a man skilled in
hunting, a man of the open land,
whereas Jacob was a
straightforward man, living in
tents.

whereas: wider use of the vav.

straightforward: the same root as
for pure, used of Noah in his
genealogy.

Gen 25:28 ושָׂ֖עֵ־תאֶ קחָ֛צְיִ בהַ֥אֱיֶּוַ
תבֶהֶ֥אֹ הקָ֖ בְרִוְ ויפִ֑בְּ דיִצַ֣־יכִּ
ֹקעֲיַ־תאֶֽ ׃בֽ

Now Isaac loved Esau because
of his appetite for game, but
Rebekah loved Jacob.

because of his appetite for game
← for hunting (was) in his
mouth.

Gen 25:29 ֹקעֲיַ דזֶ יָּ֥וַ ֹביָּוַ דיזִ֑נָ ב֖ ושָׂ֛עֵ א֥
׃ף יֵֽעָ אוּה֥וְ הדֶ֖שָּׂהַ־ןמִ

On an occasion Jacob had made
a broth, when along came Esau
from the open land, and he was
tired,

On an occasion ← and, but this
is a wider use of the vav.

Gen 25:30 ֹיּוַ ֹקעֲיַ־לאֶֽ ושָׂ֜עֵ רמֶא֨ ב֗
ֹדאָהָ־ןמִ א֙נָ ינִטֵ֤יעִלְהַ ם֤
יכִנֹ֑אָ ף֖ יֵעָ יכִּ֥ הזֶּ֔הַ םֹ֙דאָהָ
׃םוֹדֽאֱ וֹמ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ

and Esau said to Jacob, “Please
give me some of that very red
broth to eat, for I am weary”,
which is why he is called Edom.

Edom ← red.

Gen 25:31 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֖ םוֹיּ֛כַ הרָ֥כְמִ ב֑
ֹכבְּ־תאֶ ׃ילִֽ U֖תְרָֽ

Whereupon Jacob said, “Sell me
today your birthright.”

whereupon: wider use of the vav.

Gen 25:32 ֹיּוַ Tלֵ֖וֹה יכִ֥נֹאָ הנֵּ֛הִ ושָׂ֔עֵ רמֶא֣
׃הרָֹֽכבְּ ילִ֖ הזֶּ֥־המָּלָוְ תוּמ֑לָ

Then Esau said, “Look, I am
going to die. So what good is a
birthright to me?”

what good is ← why this.

Gen 25:33 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֣ ֙ילִּ העָבְשָּׁ֤הִ ב֗
ֹכּמְיִּוַ וֹל֑ עבַ֖שָּׁיִּוַ םוֹיּ֔כַּ ר֥
ֹקעֲיַלְ וֹת֖רָֹכבְּ־תאֶ ׃בֽ

And Jacob said, “Swear to me
this day.” And he swore to him,
and he sold his birthright to
Jacob.

Heb 12:16.

Gen 25:34 ֹקעֲיַוְ דיזִ֣נְוּ םחֶלֶ֚ ושָׂ֗עֵלְ ןתַ֣נָ ב֞
ֹיּוַ םישִׁ֔דָעֲ םקָ יָּ֖וַ תְּשְׁיֵּ֔וַ לכַא֣
׃הרָֹֽכבְּהַ־תאֶ ושָׂ֖עֵ זבֶיִּ֥וַ Tלַ֑יֵּוַ

ס

Then Jacob gave Esau bread and
lentil broth, and he ate and
drank, and he got up and went
off. So Esau despised his
birthright.

Gen 26:1 ד֙בַלְּמִ ץרֶאָ֔בָּ ב֙עָרָ יהִ֤יְוַ
היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ ןוֹשׁ֔ארִהָ בעָ֣רָהָ
קחָ֛צְיִ Tלֶ֧יֵּוַ םהָ֑רָבְאַ ימֵ֣יבִּ
םיתִּ֖שְׁלִפְּ־Tלֶמֶֽ Tלֶמֶּ֥יבִאֲ־לאֶ
׃הרָרָֽגְּ

Then a famine came in the land,
besides the first famine which
was in the days of Abraham, and
Isaac went to Abimelech king of
the Philistines in Gerar.

came ... was ← became ...
became.

in Gerar ← to Gerar.

Gen 26:2 ֹיּוַ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ ארָ֤יֵּוַ רמֶא֖
ֹכשְׁ המָיְרָ֑צְמִ דרֵ֣תֵּ־לאַ ן֣
׃Uילֶֽאֵ רמַ֥אֹ רשֶׁ֖אֲ ץרֶאָ֔בָּ

And the Lඈඋൽ appeared to him
and said, “Do not go down to
Egypt. Dwell in the land which I
tell you.
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Gen 26:3 ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ רוּגּ֚ היֶ֥הְאֶֽוְ תא֔
U֗עֲרְזַלְוּֽ U֣לְ־יכִּֽ ךָּכֶ֑רְבָאֲוַ U֖מְּעִ
ֹצרָאֲהָֽ־לכָּ־תאֶ ֙ןתֵּאֶ לאֵ֔הָ ת֣
רשֶׁ֥אֲ העָ֔בֻשְּׁהַ־תאֶ ֙יתִמֹקִֽ הֲוַ
׃Uיבִֽאָ םהָ֥רָבְאַלְ יתִּעְבַּ֖שְׁנִ

Stay in this land, and I will be
with you, and I will bless you,
for I will give you and your seed
all these lands, and I will
establish my oath which I swore
to Abraham your father.

Gen 26:4 יבֵ֣כְוֹככְּ U֙עֲרְזַ־תאֶֽ יתִ֤יבֵּרְהִוְ
תאֵ֥ U֔עֲרְזַלְ יתִּ֣תַנָוְ םיִמַ֔שָּׁהַ
ֹצרָאֲהָ־לכָּ וּכ֣רֲבָּתְהִוְ לאֵ֑הָ ת֖
ֹכּ U֔עֲרְזַבְ ׃ץרֶאָֽהָ ייֵ֥וֹגּ ל֖

And I will make your seed
numerous like the stars of the
sky, and I will give your seed all
these lands, and all the nations
of the earth will be blessed
through your seed,

Acts 3:25, Heb 11:12.

Gen 26:5 םהָ֖רָבְאַ עמַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ בקֶעֵ֕
יתִּ֔רְמַשְׁמִ ר֙מֹשְׁיִּוַ ילִֹ֑קבְּ
׃יתָֹֽרוֹתוְ יתַ֥וֹקּחֻ יתַֺ֖וצְמִ

because Abraham obeyed me
and kept my ordinance, my
commandments, my statutes and
my laws.”

my ordinance: singular, although
it could be re-pointed as plural.
The words following are plural.

obeyed me ← heard my voice.

Gen 26:6 ׃ררָֽגְבִּ קחָ֖צְיִ בשֶׁיֵּ֥וַ So Isaac stayed in Gerar.

Gen 26:7 ם֙וֹקמָּהַ ישֵׁ֤נְאַ וּל֞אֲשְׁיִּ וַֽ
ֹיּוַ וֹתּ֔שְׁאִלְ ֹחאֲ רמֶא֖ יכִּ֤ אוהִ֑ יתִ֣
ינִגֻ֜רְהַיַֽ־ןפֶּ יתִּ֔שְׁאִ רמֹ֣אלֵ א֙רֵיָ

הקָ֔בְרִ־לעַ ם֙וֹקמָּהַ ישֵׁ֤נְאַ
׃איהִֽ האֶ֖רְמַ תבַ֥וֹט־יכִּֽ

Then the men of the place asked
him about his wife, and he said,
“She is my sister”, for he was
afraid to say, “my wife”, in case,
he thought, “the men of the
place kill me for Rebekah, for
she is good-looking.”

Gen 26:8 םימִ֔יָּהַ ם֙שָׁ וֹל֥־וּכרְאָֽ יכִּ֣ יהִ֗יְוַ
Tלֶמֶ֣ T֙לֶמֶ֙יבִאֲ ףקֵ֗שְׁיַּוַ
ארְיַּ֗וַ ןוֹלּ֑חַהַֽ דעַ֖בְּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
תאֵ֖ קחֵ֔צַמְ ק֙חָצְיִ הנֵּ֤הִוְ
׃וֹתּֽשְׁאִ הקָ֥ בְרִ

Then it came to pass that a long
time went by for him there, and
Abimelech king of the
Philistines peered out of a
window and looked out, and
what he saw was Isaac playing
with Rebekah his wife.

a long time went by for him ←
days were long to him.

a window ← the window. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

what he saw was ← behold.

Gen 26:9 קחָ֗צְיִלְ Tלֶמֶ֜יבִאֲ ארָ֨קְיִּוַ
ֹיּוַ אוהִ֔ U֙תְּשְׁאִ הנֵּ֤הִ Tאַ֣ ר֙מֶא֙
ֹחאֲ תָּרְמַ֖אָ Tיאֵ֥וְ אוהִ֑ יתִ֣
ֹיּוַ יתִּרְמַ֔אָ יכִּ֣ קחָ֔צְיִ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
׃הָילֶֽעָ תוּמ֖אָ־ןפֶּ

And Abimelech called for Isaac
and said, “Surely it is the case
that she is your wife. So how
come you said, ‘She is my
sister’?” And Isaac said to him,
“Because I said to myself, ‘In
case I die because of her.’ ”

it is the case that ← behold.

Gen 26:10 ֹיּוַ ֹזּ־המַ Tלֶמֶ֔יבִאֲ רמֶא֣ תא֖
דחַ֤אַ בכַ֞שָׁ טעַמְכִּ֠ וּנלָּ֑ תָישִׂ֣עָ
תָ֥אבֵהֵוְ Uתֶּ֔שְׁאִ־תאֶ ם֙עָהָ
׃םשָֽׁאָ וּנילֵ֖עָ

Then Abimelech said, “What is
this you have done to us? One of
the people nearly lay with your
wife, and you would have
brought guilt on us.”

Gen 26:11 םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶ Tלֶמֶ֔יבִאֲ וצַ֣יְוַ
הזֶּ֛הַ שׁיאִ֥בָּ µַגֵ֜נֹּהַ רמֹ֑אלֵ
׃תמָֽוּי תוֹמ֥ וֹתּ֖שְׁאִבְוּ

Then Abimelech gave
commandment to all the people
and said, “Anyone who touches
this man or his wife will
certainly be put to death.”

or: disjunctive use of the vav.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.
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Gen 26:12 אוהִ֔הַ ץרֶאָ֣בָּ ק֙חָצְיִ ערַ֤זְיִּוַ
האָ֣מֵ אוהִ֖הַ הנָ֥שָּׁבַּ אצָ֛מְיִּוַ

׃הוָֽהיְ וּהכֵ֖רֲבָיְ וַֽ םירִ֑עָשְׁ

Then Isaac sowed in that land
and obtained in that year a
hundredfold return, and the
Lඈඋൽ blessed him.

obtained ← found.

return ← measures.

Gen 26:13 לדֵ֔גָוְ T֙וֹלהָ Tלֶ֤יֵּוַ שׁיאִ֑הָ לדַּ֖גְיִּוַ
׃דאֹֽמְ לדַ֖גָ־יכִּֽ דעַ֥

And the man became great, and
he kept becoming greater, until
he had become very great.

kept becoming greater: with an
infinitive absolute of to go /
continue.

Gen 26:14 ה֣נֵקְמִוּ ֙ןאֹצ־הנֵקְמִ וֹל֤־יהִיְ וַֽ
וּא֥נְקַיְוַ הבָּ֑רַ הדָּ֖בֻעֲוַ רקָ֔בָ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ וֹת֖אֹ

And he had sheep in his
possession, and cattle in his
possession, and a large body of
servants. And the Philistines
envied him,

Gen 26:15 ֹראֵבְּהַ־לכָוְ וּ֙רפְחָֽ רשֶׁ֤אֲ ת֗
םהָ֣רָבְאַ ימֵ֖יבִּ ויבִ֔אָ ידֵ֣בְעַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ םוּמ֣תְּסִ ויבִ֑אָ
׃רפָֽעָ םוּא֖לְמַיְוַ

and the Philistines blocked up
all the wells which his father's
servants had dug in the days of
Abraham his father, and they
filled them with soil.

soil ← dust.

Gen 26:16 ֹיּוַ Tלֵ֚ קחָ֑צְיִ־לאֶ Tלֶמֶ֖יבִאֲ רמֶא֥
וּנּמֶּ֖מִ־תָּמְצַֽעָ־יכִּֽ וּנמָּ֔עִמֵֽ
׃דאֹֽמְ

Then Abimelech said to Isaac,
“Depart from us, for you have
become much stronger than us.”

than us: or, if the reader prefers,
than we.

Gen 26:17 ןחַיִּ֥וַ קחָ֑צְיִ םשָּׁ֖מִ Tלֶיֵּ֥וַ
׃םשָֽׁ בשֶׁיֵּ֥וַ ררָ֖גְּ־לחַנַֽבְּ

So Isaac departed from there and
encamped at the watercourse of
Gerar and stayed there.

Gen 26:18 ׀ רפֹּ֣חְיַּוַ קחָ֜צְיִ בשָׁיָּ֨וַ
ֹראֵבְּ־תאֶ וּ֙רפְחָֽ רשֶׁ֤אֲ םיִמַּ֗הַ ת֣
םוּמ֣תְּסַיְוַ ויבִ֔אָ םהָ֣רָבְאַ ֙ימֵיבִּ
םהָ֑רָבְאַ תוֹמ֣ ירֵ֖חֲאַ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
תמֹ֕שֵּׁכַּ תוֹמ֔שֵׁ ֙ןהֶלָ ארָ֤קְיִּוַ

׃ויבִֽאָ ןהֶ֖לָ ארָ֥קָ־רשֶׁאֲ

Then Isaac again dug the wells
of water which they had dug in
the days of Abraham his father
and which the Philistines had
blocked up after the death of
Abraham, to which he gave
names, after the names which
his father had given them.

gave ... given ← called ... called.

Gen 26:19 לחַנָּ֑בַּ קחָ֖צְיִ־ידֵֽבְעַ וּר֥פְּחְיַּוַ
׃םייִּֽחַ םיִמַ֥ ראֵ֖בְּ םשָׁ֔־וּאצְמְיִּ֨וַ

So Isaac's servants dug in the
dry watercourse and found there
a well of running water.

running ← living.

Gen 26:20 יעֵֹ֥ר־םעִ ררָ֗גְ יעֵֹ֣ר וּבירִ֜יָּוַ
םיִמָּ֑הַ וּנלָ֣ רמֹ֖אלֵ קחָ֛צְיִ
יכִּ֥ קשֶׂעֵ֔ ר֙אֵבְּהַ־םשֵֽׁ ארָ֤קְיִּוַ

׃וֹמּֽעִ וּק֖שְּׂעַתְהִֽ

But the shepherds of Gerar
quarrelled with Isaac's
shepherds and said, “The water
is ours”, and they called the well
Esek, because they strove with
him.

Esek ← strife.

Gen 26:21 וּבירִ֖יָּוַ תרֶחֶ֔אַ ראֵ֣בְּ וּ֙רפְּחְיַּ וַֽ
הּמָ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ הָילֶ֑עָ־םגַּ

׃הנָֽטְשִׂ

And they dug another well, and
they quarrelled over that one
too, and they called it Sitnah.

over that one ← over it.

Sitnah ← accusation, from the
same root as Satan.
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Gen 26:22 ראֵ֣בְּ ר֙פֹּחְיַּוַ םשָּׁ֗מִ קתֵּ֣עְיַּוַ
ֹלוְ תרֶחֶ֔אַ ארָ֤קְיִּוַ הָילֶ֑עָ וּב֖רָ א֥
ֹיּוַ תוֹבֹ֔חרְ הּ֙מָשְׁ רמֶא֗
וּנלָ֖ הוָ֛היְ ביחִ֧רְהִ התָּ֞עַ־יכִּֽ
׃ץרֶאָֽבָ וּנירִ֥פָוּ

Then he moved from there and
dug another well, which they did
not quarrel over, and he called it
Rehoboth and said, “For now
the Lඈඋൽ has given us room,
and we shall be fruitful in the
land.”

Rehoboth ← open spaces.

given us room ← widened us.

Gen 26:23 ׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּ םשָּׁ֖מִ לעַיַּ֥וַ Then he went up from there to
Beersheba.

Gen 26:24 אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ ה֙וָהיְ וילָ֤אֵ ארָ֨יֵּוַ
ֹיּוַ םהָ֣רָבְאַ יהYֵ֖אֱ יכִ֕נֹאָ רמֶא֕

U֣תְּאִ־יכִּֽ א֙רָיתִּ־לאַ Uיבִ֑אָ
ֹנאָ יתִ֣יבֵּרְהִוְ U֙יתִּ֙כְרַבֵֽוּ יכִ֔
םהָ֥רָבְאַ רוּב֖עֲבַּ U֔עֲרְזַ־תאֶֽ
׃ידִּֽבְעַ

And the Lඈඋൽ appeared to him
that night, and he said, “I am the
God of Abraham your father. Do
not be afraid, for I am with you,
and I will bless you and I will
increase your seed because of
Abraham my servant.”

Gen 26:25 םשֵׁ֣בְּ א֙רָקְיִּוַ ַ´בֵּ֗זְמִ םשָׁ֣ ןבֶיִּ֧וַ
וֹל֑הֳאָ םשָׁ֖־טיֶּוַ הוָ֔היְ
׃ראֵֽבְּ קחָ֖צְיִ־ידֵבְעַ םשָׁ֥־וּרכְיִּוַ

Then he built an altar there and
called on the name of the Lඈඋൽ,
and he pitched his tent there, and
Isaac's servants dug a well there.

Gen 26:26 ררָ֑גְּמִ וילָ֖אֵ Tלַ֥הָ Tלֶמֶ֕יבִאֲוַ
ֹכיפִוּ וּהעֵ֔רֵמֵֽ ת֙זַּחֻאֲוַ ל֖

׃וֹאֽבָצְ־רשַׂ

Then Abimelech went to him
from Gerar, with Ahuzzath his
friend, and Phichol the
commander of his army.

his friend: from ֵרֵמµַ . AV differs
(one of his friends), from ֵרµַ
with preposition ‑ֵמ.

Phichol ← Pichol. See Gen
21:22.

Gen 26:27 ֹיּוַ µַוּדּ֖מַ קחָ֔צְיִ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
םתֶ֣אנֵשְׂ ם֙תֶּאַוְ ילָ֑אֵ םתֶ֣אבָּ
׃םכֶֽתְּאִמֵ ינִוּח֖לְּשַׁתְּוַ יתִ֔אֹ

And Isaac said to them, “Why
have you come to me, seeing
you detest me, and you sent me
away from you?”

seeing ← and. A conjunction of
reason, in a wider use of the vav.

Gen 26:28 ה֣יָהָ־יכִּֽ וּ֮ניאִרָ וֹא֣רָ וּר֗מְאֹיּוַ
ֹנּוַ T֒מָּעִ ׀ הוָ֣היְ אנָ֥ יהִ֨תְּ רמֶא֗

U נֶ֑יבֵוּ וּני֣נֵיבֵּ וּניתֵ֖וֹניבֵּ הלָ֛אָ
׃Tמָּֽעִ תירִ֖בְ התָ֥רְכְנִוְ

To which they said, “We have
clearly seen that the Lඈඋൽ was
with you, and we said, ‘Let there
be now an oath between us –
between us and you – and let us
make a covenant with you,

to which: wider use of the vav.

we have clearly seen: infinitive
absolute.

make ← cut.

Gen 26:29 העָ֗רָ וּנמָּ֜עִ השֵׂ֨עֲתַּ־םאִ
ֹל ר֙שֶׁאֲכַּ רשֶׁ֨אֲכַוְ Uוּנ֔עֲגַֽנְ א֣
U֖חֲלֵּֽשַׁנְּוַ בוֹט֔־קרַ U֙מְּעִ וּנישִׂ֤עָ
Tוּר֥בְּ התָּ֖עַ התָּ֥אַ םוֹל֑שָׁבְּ
׃הוָֽהיְ

that you absolutely won't do us
any harm, as when we did you
no injury, and that you will act
as when we only did you good
and when we sent you off in
peace’, and now you are blessed
by the Lඈඋൽ.”

you absolutely won't ← if you
do, standing for if you ... may
God do this to you. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

we did you no injury ← we did
not strike you.

Gen 26:30 וּל֖כְאֹיּוַ התֶּ֔שְׁמִ ם֙הֶלָ שׂעַ֤יַּוַ
׃וּתּֽשְׁיִּוַ

Then he held a banquet for
them, and they ate and drank.

held ← made.

Gen 26:31 ֹבּבַ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ שׁיאִ֣ וּע֖בְשָּׁיִּוַ רקֶ֔
וּכ֥לְיֵּוַ קחָ֔צְיִ םחֵ֣לְּשַׁיְוַ ויחִ֑אָלְ
׃םוֹלֽשָׁבְּ וֹתּ֖אִמֵ

And they got up early in the
morning, and they swore to each
other, and Isaac sent them off,
and they departed from him in
peace.

to each other ← each to his
brother.
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Gen 26:32 ֹביָּוַ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ וּ֙א֙
וֹל֔ וּדגִּ֣יַּוַ קחָ֔צְיִ ידֵ֣בְעַ
וּרפָ֑חָ רשֶׁ֣אֲ ראֵ֖בְּהַ תוֹד֥אֹ־לעַ
ֹיּוַ ׃םיִמָֽ וּנאצָ֥מָ וֹל֖ וּרמְא֥

Then it came to pass on that day
that Isaac's servants came and
told him about the well which
they had dug, and they said to
him, “We have found water.”

Gen 26:33 ןכֵּ֤־לעַ העָ֑בְשִׁ הּתָ֖אֹ ארָ֥קְיִּוַ
דעַ֖ עבַשֶׁ֔ ראֵ֣בְּ ר֙יעִהָ־םשֵׁ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

And he called it Shibah, which
is why the name of the town is
Beersheba up to this day.

Shibah: AV= Shebah. The
meaning is oath.

Gen 26:34 הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ־ןבֶּ ו֙שָׂעֵ יהִ֤יְוַ
תידִ֔וּהיְ־תאֶ ה֙שָּׁאִ חקַּ֤יִּוַ
תמַ֔שְׂבָּ֣־תאֶוְ יתִּ֑חִהַֽ ירִ֖אֵבְּ־תבַּ
׃יתִּֽחִהַֽ ןY֖יאֵ־תבַּ

Now Esau was forty years old
when he took as a wife Judith
the daughter of Beeri the Hittite,
and Bosmath the daughter of
Elon the Hittite.

Bosmath: AV= Bashemath. The
first syllable is open here, but
elsewhere (6x) always closed, so
with qamets hatuf. The meaning
is Fragrance.

Gen 26:35 קחָ֖צְיִלְ ַ´וּר֑ תרַמָֹ֣ ןי֖יֶהְתִּוַ
ס ׃הקָֽ בְרִלְוּ

But they became a source of
grief to Isaac and Rebekah.

a source of grief ← grief of
spirit.

Gen 27:1 ָןיהֶ֥כְתִּוַ קחָ֔צְיִ ןקֵ֣ זָ־יכִּֽ ֙יהִיְוַ
ושָׂ֣עֵ־תאֶ ארָ֞קְיִּוַ תאֹ֑רְמֵ וינָ֖יעֵ
ֹדגָּהַ וֹנ֣בְּ ׀ ֹיּוַ ל֗ ינִ֔בְּ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹיּוַ ׃ינִנֵּֽהִ וילָ֖אֵ רמֶא֥

And it came to pass when Isaac
was old that his eyesight was
failing, and he called Esau his
elder son and said to him, “My
son”, and he said to him, “Here I
am.”

his eyesight was failing ← his
eyes had become dim from
seeing.

here I am ← behold me.

Gen 27:2 ֹיּוַ ֹל יתִּנְקַ֑ זָ אנָ֖־הנֵּהִ רמֶא֕ א֥
׃יתִֽוֹמ םוֹי֥ יתִּעְדַ֖יָ

And he said, “Look now, I am
old and I do not know the day of
my death.

Gen 27:3 U֖יְלְתֶּ Uילֶ֔כֵ אנָ֣־אשָׂ ה֙תָּעַוְ
ילִּ֖ הדָוּצ֥וְ הדֶ֔שָּׂהַ א֙צֵוְ Uתֶּ֑שְׁקַוְ
׃דיִצָֽ** הדיצ*

So now, take up your weapons –
your quiver and your bow – and
go out into the countryside and
hunt game for me.

game: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Gen 27:4 רשֶׁ֥אֲכַּ םימִּ֜עַטְמַ ילִ֨־השֵׂעֲוַ
הלָכֵ֑אֹוְ ילִּ֖ האָיבִ֥הָוְ יתִּבְהַ֛אָ
םרֶטֶ֥בְּ ישִׁ֖פְנַ U֥כְרֶבָתְּ רוּב֛עֲבַּ
׃תוּמֽאָ

And make a tasty meal the way I
like it and bring it to me for me
to eat, so that my whole being
can bless you before I die.”

for me to eat ← and I will eat
(it).

my whole being ← my soul.

Gen 27:5 קחָ֔צְיִ רבֵּ֣דַבְּ תעַמַֹ֔שׁ הקָ֣ בְרִוְ
ו֙שָׂעֵ Tלֶ֤יֵּוַ וֹנ֑בְּ ושָׂ֖עֵ־לאֶ
׃איבִֽהָלְ דיִצַ֖ דוּצ֥לָ הדֶ֔שָּׂהַ

Now Rebekah was listening
when Isaac was speaking to
Esau his son. Then when Esau
had gone to the countryside to
hunt for game to bring,

Gen 27:6 ֹקעֲיַ־לאֶ הרָ֔מְאָֽ ה֙קָבְרִוְ הּנָ֖בְּ ב֥
֙יתִּעְמַ֙שָׁ הנֵּ֤הִ רמֹ֑אלֵ
ושָׂ֥עֵ־לאֶ רבֵּ֛דַמְ Uיבִ֔אָ־תאֶ
׃רמֹֽאלֵ Uיחִ֖אָ

Rebekah spoke to Jacob her son
and said, “Look, I have heard
your father speaking to Esau
your brother, saying,

Gen 27:7 ילִ֥־השֵׂעֲוַ דיִצַ֛ ילִּ֥ האָיבִ֨הָ
הכָ֛כְרֶבָאֲוַ הלָכֵ֑אֹוְ םימִּ֖עַטְמַ
׃יתִֽוֹמ ינֵ֥פְלִ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ

‘Bring me game and make a
tasty meal for me to eat, and I
will bless you before the Lඈඋൽ
before my death.’

for me to eat ← and I will eat
(it).
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Gen 27:8 רשֶׁ֥אֲלַ ילִֹ֑קבְּ עמַ֣שְׁ ינִ֖בְ התָּ֥עַוְ
׃Tתָֽאֹ הוָּ֥צַמְ ינִ֖אֲ

So now, my son, obey me with
what I am commanding you.

obey me ← hear my voice.

Gen 27:9 ֹצּהַ־לאֶ א֙נָ־Tלֶ ילִ֣־חקַֽ וְ ןא֔
םיבִֹ֑ט םיזִּ֖עִ ייֵ֥דָגְּ ינֵ֛שְׁ םשָּׁ֗מִ
םימִּ֛עַטְמַ םתָ֧אֹ השֶׂ֨עֱאֶֽוְ
׃בהֵֽאָ רשֶׁ֥אֲכַּ Uיבִ֖אָלְ

Go now to the flock and get me
two good kids of the goats from
there, and I will make from them
a tasty meal for your father the
way he likes it.

Gen 27:10 רבֻ֛עֲבַּ לכָ֑אָוְ Uיבִ֖אָלְ תָ֥אבֵהֵוְ
׃וֹתֽוֹמ ינֵ֥פְלִ U֖כְרֶבָיְ רשֶׁ֥אֲ

Then you will bring it to your
father, and he will eat, so that he
blesses you before his death.”

Gen 27:11 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֣ וֹמּ֑אִ הקָ֖ בְרִ־לאֶ ב֔
רעִ֔שָׂ שׁיאִ֣ ֙יחִאָ ושָׂ֤עֵ ןהֵ֣
׃קלָֽחָ שׁיאִ֥ יכִ֖נֹאָוְ

Then Jacob said to Rebekah his
mother, “Look, Esau my brother
is a hairy man, whereas I am a
smooth man.

whereas: wider use of the vav.

Gen 27:12 יתִייִ֥הָוְ יבִ֔אָ ֙ינִשֵּׁ֙מֻיְ ילַ֤וּא
יתִ֥אבֵהֵוְ µַתֵּ֑עְתַמְכִּ וינָ֖יעֵבְ
ֹלוְ הלָ֖לָקְ ילַ֛עָ ׃הכָֽרָבְ א֥

Maybe my father will feel me,
and I will be a mocker in his
sight, and I will bring a curse on
myself and not a blessing.”

Gen 27:13 ֹתּוַ U֖תְלָלְקִ ילַ֥עָ וֹמּ֔אִ וֹ֙ל רמֶא֤
Tלֵ֥וְ ילִֹ֖קבְּ עמַ֥שְׁ Tאַ֛ ינִ֑בְּ
׃ילִֽ־חקַֽ

Then his mother said to him,
“May your curse be on me, my
son, but obey me and go and get
me the goats.”

obey me ← hear my voice.

Gen 27:14 שׂעַתַּ֤וַ וֹמּ֑אִלְ אבֵ֖יָּוַ חקַּ֔יִּוַ T֙לֶ֙יֵּוַ
בהֵ֥אָ רשֶׁ֖אֲכַּ םימִּ֔עַטְמַ וֹ֙מּאִ
׃ויבִֽאָ

So he went and got them and
brought them to his mother, and
his mother made the tasty meal
the way his father liked it.

Gen 27:15 ושָׂ֜עֵ ידֵ֨גְבִּ־תאֶ הקָבְרִ֠ חקַּ֣תִּוַ
ֹדמֻחֲהַ לֹ֙דגָּהַ הּנָ֤בְּ רשֶׁ֥אֲ ת֔
שׁבֵּ֥לְתַּוַ תיִבָּ֑בַּ הּתָּ֖אִ
ֹקעֲיַ־תאֶֽ ׃ןטָֽקָּהַ הּנָ֥בְּ ב֖

Then Rebekah took the finest
clothes which she had in the
house of Esau her elder son and
clothed Jacob her younger son
with them.

Gen 27:16 םיזִּ֔עִהָֽ י֣יֵדָגְּ תֹ֙רֹע תאֵ֗וְ
תקַ֥ לְחֶ לעַ֖וְ וידָ֑יָ־לעַ השָׁיבִּ֖לְהִ
׃וירָֽאוָּצַ

And she put the skins of the kids
of the goats on his forearms and
around the smoothness of his
neck.

put ← clothed.

forearms: here probably
including most of the hand. The
word is often just translated
hand.

Gen 27:17 םימִּ֛עַטְמַּהַ־תאֶ ןתֵּ֧תִּוַ
דיַ֖בְּ התָשָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ םחֶלֶּ֖הַ־תאֶוְ
ֹקעֲיַ ׃הּנָֽבְּ ב֥

And she put the tasty meal and
bread, which she had made, in
the hand of Jacob her son.

Gen 27:18 ֹביָּוַ ֹיּוַ ויבִ֖אָ־לאֶ א֥ יבִ֑אָ רמֶא֣
ֹיּוַ ׃ינִֽבְּ התָּ֖אַ ימִ֥ ינִּנֶּ֔הִ רמֶא֣

And he went to his father and
said, “My father”, and he said,
“Here I am. Who are you, my
son?”

here I am ← behold me.
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Gen 27:19 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֨ ֙יכִנֹאָ ויבִ֗אָ־לאֶ ב֜
רשֶׁ֥אֲכַּ יתִישִׂ֕עָ Uרֶֹ֔כבְּ ושָׂ֣עֵ
הבָ֗שְׁ אנָ֣־םוּקֽ ילָ֑אֵ תָּרְבַּ֖דִּ
רוּב֖עֲבַּ ידִ֔יצֵּמִ ה֙לָכְאָוְ

׃Uשֶֽׁפְנַ ינִּכַ֥רֲבָתְּ

And Jacob said to his father, “I
am Esau your firstborn. I have
done what you told me. Get up
now, and sit and eat my game,
so that your whole being can
bless me.”

whole being ← soul.

Gen 27:20 ֹיּוַ הזֶּ֛־המַ וֹנ֔בְּ־לאֶ ק֙חָצְיִ רמֶא֤
ֹצמְלִ תָּרְהַ֥מִ ֹיּוַ ינִ֑בְּ א֖ יכִּ֥ רמֶא֕
׃ינָֽפָלְ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ הרָ֛קְהִ

Then Isaac said to his son, “How
come you have been so quick in
finding it, my son?” And he
said, “Because the Lඈඋൽ your
God made it happen before me.”

in finding: gerundial use of the
infinitive.

Gen 27:21 ֹיּוַ ֹקעֲיַ־לאֶֽ ק֙חָצְיִ רמֶא֤ ב֔
התָּ֥אַהַֽ ינִ֑בְּ U֖שְׁמֻֽאֲוַ אנָּ֥־השָׁגְּ
ֹל־םאִ ושָׂ֖עֵ ינִ֥בְּ הזֶ֛ ׃אֽ

Then Isaac said to Jacob, “Come
near, would you, and I will feel
you, my son, to see if you really
are my son Esau or not.”

you really are ← you (are) this.

Gen 27:22 ֹקעֲיַ שׁגַּ֧יִּוַ ויבִ֖אָ קחָ֥צְיִ־לאֶ ב֛
ֹיּוַ וּהשֵּׁ֑מֻיְוַ לוֹק֣ לֹ֙קּהַ רמֶא֗
ֹקעֲיַ ׃ושָֽׂעֵ ידֵ֥יְ םיִדַ֖יָּהַוְ ב֔

So Jacob came near to Isaac his
father, and he felt him, and he
said, “The voice is Jacob's
voice, but the forearms are
Esau's forearms.”

Gen 27:23 ֹלוְ ידֵ֛יכִּ וידָ֗יָ וּי֣הָ־יכִּֽ וֹר֔יכִּהִ א֣
ֹרעִשְׂ ויחִ֖אָ ושָׂ֥עֵ ׃וּהכֵֽרְבָיְ וַֽ ת֑

And he did not recognize him,
for his forearms were like the
hairy forearms of Esau his
brother, and he blessed him,

Gen 27:24 ֹיּוַ ושָׂ֑עֵ ינִ֣בְּ הזֶ֖ התָּ֥אַ רמֶא֕
ֹיּוַ ׃ינִאָֽ רמֶא֖

and he said, “Are you really my
son Esau”, and he said, “Yes, I
am.”

are you really ← (are) you this.

Gen 27:25 ֹיּוַ ה֙לָכְאֹֽוְ ֙ילִּ השָׁגִּ֤הַ רמֶא֗
U֖כְרֶבָֽתְּ ןעַמַ֥לְ ינִ֔בְּ דיצֵּ֣מִ
וֹל֦ אבֵיָּ֧וַ לכַ֔אֹיּוַ וֹ֙ל־שׁגֶּיַּוַ ישִׁ֑פְנַ
׃תְּשְׁיֵּֽוַ ןיִ יַ֖

And he said, “Serve me some of
my son's game, and I will eat it,
so that my whole being can
bless you.” So he served it to
him, and he ate, and he brought
him wine, and he drank.

whole being ← soul.

Gen 27:26 ֹיּוַ ויבִ֑אָ קחָ֣צְיִ וילָ֖אֵ רמֶא֥
׃ינִֽבְּ ילִּ֖־הקָשְׁוּ אנָּ֥־השָׁגְּ

And Isaac his father said to him,
“Come close, would you, and
kiss me, my son.”

Gen 27:27 ַ´ירֵ֥־תאֶ חרַ ֛יָּוַ וֹל֔־קשַּׁיִּוַ שׁ֙גַּיִּוַ
ֹיּוַ וּהכֵ֑רֲבָיְ וַֽ וידָ֖גָבְּ ה֙אֵרְ רמֶא֗
רשֶׁ֥אֲ הדֶ֔שָׂ ַ´ירֵ֣כְּ ינִ֔בְּ ַ´ירֵ֣
׃הוָֽהיְ וֹכ֖רֲבֵּ

So he came close and kissed
him, and he smelled the smell of
his clothing, and he blessed him,
and he said,

“See, the smell of my son
Is as the smell of

countryside
Which the Lඈඋൽ has

blessed.

Gen 27:28 ל֙טַּמִ םיהYִ֔אֱהָ U֙לְ־ןתֶּיִֽוְ
ֹרוְ ץרֶאָ֑הָ ינֵּ֖מַשְׁמִוּ םיִמַ֔שָּׁהַ ב֥
ֹריתִוְ ן גָ֖דָּ ׃שֽׁ

So may God give you the
dew of heaven

And the fatness of the earth,
And abundance of corn and

new wine.

the dew ← from the dew.

OT - VOL 1 - 80



Gen 27:29 וחתשיו* םימִּ֗עַ Uוּד֣בְעַיַֽ
הוֵ֤הֱ םימִּ֔אֻלְ U֙לְ וּו֤חֲתַּשְׁיִֽוְ**
י֣נֵבְּ U֖לְ וּוּ֥חֲתַּשְׁיִוְ Uיחֶ֔אַלְ ר֙יבִגְ
Uיכֶ֖רֲבָמְוּֽ רוּר֔אָ Uירֶ֣רְאֹ Uמֶּ֑אִ
׃Tוּרֽבָּ

Nations will serve you,
And various peoples will

bow down to you;
Be master over your

brothers,
And the sons of your

mother will bow down to
you.

Those who curse you will
be cursed,

And those who bless you
will be blessed.”

will bow down: the ketiv is a
shorter form of the qeré.

those who curse you (etc.):
compare Num 24:9.
Discordancies in number (or
collective usage): Those who
curse (plural) you will be cursed
(singular), And those who bless
(plural) you will be blessed
(singular).

Gen 27:30 Tרֵ֣בָלְ ק֮חָצְיִ הלָּ֣כִּ רשֶׁ֨אֲכַּ יהִ֗יְוַ
ֹציָ Tאַ֣ יהִ֗יְוַ בֹ֒קעֲיַ־תאֶֽ א֙צָיָ א֤
ֹקעֲיַ ויבִ֑אָ קחָ֣צְיִ ינֵ֖פְּ תאֵ֥מֵ ב֔
׃וֹדֽיצֵּמִ אבָּ֖ ויחִ֔אָ ושָׂ֣עֵוְ

And it came to pass, when Isaac
had finished blessing Jacob, and
Jacob had only just left the
presence of Isaac his father, that
Esau his brother came back from
his hunting.

only just: infinitive absolute of
to go out.

left the presence ← gone out
from with the face of.

Gen 27:31 אבֵ֖יָּוַ םימִּ֔עַטְמַ א֙וּה־םגַּ שׂעַ֤יַּוַ
ֹיּוַ ויבִ֑אָלְ םקֻ֤ יָ ויבִ֗אָלְ רמֶא֣
רוּב֖עֲבַּ וֹנ֔בְּ דיצֵּ֣מִ ל֙כַאֹיוְ ֙יבִאָ
׃Uשֶֽׁפְנַ ינִּכַ֥רֲבָתְּ

And he also made a tasty meal
and brought it to his father, and
he said to his father, “Let my
father get up and eat his son's
game, so that your whole being
can bless me.”

whole being ← soul.

Gen 27:32 ֹיּוַ ויבִ֖אָ קחָ֥צְיִ וֹל֛ רמֶא֥
ֹיּוַ התָּאָ֑־ימִ U֥נְבִּ ינִ֛אֲ רמֶא֕
ֹכבְ ׃ושָֽׂעֵ U֖רְֽ

Then Isaac his father said to
him, “Who are you?” And he
said, “I am your son, your
firstborn, Esau.”

Gen 27:33 הלָֹ֣דגְּ ה֮דָרָחֲ קחָ֣צְיִ דרַ֨חֱיֶּוַ
ֹיּוַ ֒דאֹמְ־דעַ אוֹפ֡אֵ־ימִֽ רמֶא֡
לכַ֥אֹוָ ילִ֜ אבֵיָּ֨וַ ד֩יִצַ־דצָּֽהַ אוּה֣
ֹכּמִ וּהכֵ֑רֲבָאֲוָ אוֹב֖תָּ םרֶטֶ֥בְּ ל֛
׃היֶֽהְיִ Tוּר֖בָּ־םגַּ

Then Isaac trembled, trembling
very greatly, and he said, “Who
was it then who hunted game
and brought it to me, which I ate
all of before you came, and I
blessed him, and he will be duly
blessed?”

trembled, trembling very greatly
← trembled a very great
trembling.

duly ← also.

Gen 27:34 ויבִ֔אָ ירֵ֣בְדִּ־תאֶ ו֙שָׂעֵ µַמֹ֤שְׁכִּ
הרָ֖מָוּ הלָֹ֥דגְּ הקָ֔עָצְ קעַ֣צְיִּוַ
ֹיּוַ דאֹ֑מְ־דעַ ויבִ֔אָלְ רמֶא֣
׃יבִֽאָ ינִאָ֖־םגַ ינִכֵ֥רֲבָּ

When Esau heard his father's
words, he let out a very loud and
bitter cry and said to his father,
“Bless me too, my father.”

he let out a very loud and bitter
cry ← he cried a very loud and
bitter cry.

Gen 27:35 ֹיּוַ המָ֑רְמִבְּ Uיחִ֖אָ אבָּ֥ רמֶא֕
׃Uתֶֽכָרְבִּ חקַּ֖יִּוַ

But he said, “Your brother came
deceitfully and took your
blessing.”

Gen 27:36 ֹיּוַ ֹקעֲיַ וֹמ֜שְׁ ארָ֨קָ י֩כִהֲ רמֶא֡ ב֗
םיִמַ֔עֲפַ ה֣זֶ ֙ינִבֵ֙קְעְיַּ וַֽ

התָּ֖עַ הנֵּ֥הִוְ חקָ֔לָ יתִ֣רָֹכבְּ־תאֶ
רמַ֕אֹיּוַ יתִ֑כָרְבִּ חקַ֣ לָ
׃הכָֽרָבְּ ילִּ֖ תָּלְצַ֥אָ־אֹלהֲ

And he said, “Isn't this why he is
called Jacob? For he has
supplanted me twice now. He
has taken my birthright, and
now he has gone and taken my
blessing.” And he said, “Haven't
you reserved a blessing for me?”

isn't this why ← (is) that.

for: causal use of the vav.

he has gone and taken ← behold
he has taken.

OT - VOL 1 - 81



Gen 27:37 ֹיּוַ קחָ֜צְיִ ןעַיַּ֨וַ ןהֵ֣ ושָׂ֗עֵלְ רמֶא֣
T֙לָ ויתִּ֥מְשַׂ ריבִ֞גְּ
וֹ֙ל יתִּתַ֤נָ ויחָ֗אֶ־לכָּ־תאֶוְ
ֹריתִוְ ן גָ֥דָוְ םידִ֔בָעֲלַ ויתִּ֑כְמַסְ שׁ֖
׃ינִֽבְּ השֶׂ֖עֱאֶֽ המָ֥ אוֹפ֔אֵ הכָ֣לְוּ

Then Isaac answered and said to
Esau, “Look, I have appointed
him master over you, and I have
assigned all his brothers as
servants to him, and I have
sustained him with corn and new
wine. So then, what can I do for
you, my son?”

assigned ← given, put.

Gen 27:38 ֹיּוַ הכָ֨רָבְהַֽ ויבִ֗אָ־לאֶ ושָׂ֜עֵ רמֶא֨
ינִכֵ֥רֲבָּ יבִ֔אָ U֙לְ־אוהִֽ תחַ֤אַ
וֹלֹ֖ק ושָׂ֛עֵ אשָּׂ֥יִּוַ יבִ֑אָ ינִאָ֖־םגַ
׃ךְּבְיֵּֽוַ

At this Esau said to his father,
“Is your blessing just a single
one, my father? Bless me, me
too, my father.” And Esau raised
his voice and wept.

at this: wider use of the vav.

Gen 27:39 ֹיּוַ ויבִ֖אָ קחָ֥צְיִ ןעַ֛יַּוַ וילָ֑אֵ רמֶא֣
ה֣יֶהְיִ ץ֙רֶאָ֙הָ ינֵּ֤מַשְׁמִ הנֵּ֞הִ
׃לעָֽמֵ םיִמַ֖שָּׁהַ לטַּ֥מִוּ Uבֶ֔שָׁוֹמֽ

Then Isaac his father answered
and said to him,

“Behold, your dwelling
place will be the fatness
of the land

And benefiting from the
dew of heaven above.

will be the fatness: [CB]
proposes (far) from the fatness.
The issue is whether ִינֵּמַשְׁמ  is one
word, fatness, or the preposition
ינְּמַשְׁ attached to the word מִ
(perhaps re-pointed as ַׁינֵמְש ).
[CB] also proposes (far) from
the dew. But the words are as in
Gen 27:28.

Gen 27:40 Uיחִ֖אָ־תאֶוְ היֶ֔חְתִֽ U֣בְּרְחַ־לעַוְ
ֹבעֲתַּ דירִ֔תָּ רשֶׁ֣אֲכַּ ה֙יָהָוְ ד֑
׃Uרֶֽאוָּצַ לעַ֥מֵ וֹלּ֖עֻ תָּ֥קְרַפָוּ

And you will live by your
sword,

And serve your brother,
But it will come to pass
That as you roam around,
You will break off his yoke

from your neck.”

roam around: root דור ; AV
differs, incorrectly taking the
root as הדר , to have dominion.

Gen 27:41 ֹטשְׂיִּוַ ֹקעֲיַ־תאֶֽ ו֙שָׂעֵ ם֤ ב֔
ויבִ֑אָ וֹכ֖רֲבֵּ רשֶׁ֥אֲ הכָ֔רָבְּהַ֨־לעַ
ֹיּוַ ֙ימֵיְ וּ֙ברְקְיִ וֹבּ֗לִבְּ ושָׂ֜עֵ רמֶא֨

ֹקעֲיַ־תאֶ הגָ֖רְהַאַֽוְ יבִ֔אָ לבֶאֵ֣ ב֥
׃יחִֽאָ

At this Esau hated Jacob
because of the blessing with
which his father had blessed
him, and Esau said in his heart,
“The days of mourning for my
father are approaching, and I
will kill Jacob my brother.”

at this: wider use of the vav.

said in his heart: an expression
of resolving. In view of the next
verse, the servants could either
read his heart, or they heard
about his intentions from other
things he said out loud.

Gen 27:42 ושָׂ֖עֵ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ הקָ֔בְרִלְ דגַּ֣יֻּוַ
ֹדגָּהַ הּנָ֣בְּ ארָ֤קְתִּוַ חלַ֞שְׁתִּוַ ל֑
ֹתּוַ ןטָ֔קָּהַ הּנָ֣בְּ בֹ֙קעֲיַלְ רמֶא֣
Uיחִ֔אָ ושָׂ֣עֵ ה֙נֵּהִ וילָ֔אֵ
׃U גֶֽרְהָלְ U֖לְ םחֵ֥נַתְמִ

But the words of Esau her elder
son were told to Rebekah, so she
sent for and called Jacob her
younger son and said to him,
“Look, Esau your brother is
consoling himself over you,
plotting to kill you.

Gen 27:43 םוּק֧וְ ילִֹ֑קבְּ עמַ֣שְׁ ינִ֖בְ התָּ֥עַוְ
׃הנָרָֽחָ יחִ֖אָ ןבָ֥לָ־לאֶ U֛לְ־חרַבְּ

So now, my son, obey me, and
get up and flee to Laban my
brother in Haran.

obey me ← hear my voice.

flee ← flee for yourself, so get
fleeing.

in Haran ← to Haran.

Gen 27:44 דעַ֥ םידִ֑חָאֲ םימִ֣יָ וֹמּ֖עִ תָּ֥בְשַׁיָוְ
׃Uיחִֽאָ תמַ֥חֲ בוּשׁ֖תָּ־רשֶׁאֲ

And stay with him for several
days until your brother's fury
subsides
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Gen 27:45 U֗מְּמִ Uיחִ֜אָ־ףאַ בוּשׁ֨־דעַ
וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ ח֙כַשָׁוְ
םשָּׁ֑מִ Uיתִּ֣חְקַלְוּ יתִּ֖חְלַשָׁוְ
םוֹי֥ םכֶ֖ינֵשְׁ־םגַּ לכַּ֛שְׁאֶ המָ֥לָ
׃דחָֽאֶ

– until your brother's anger
recedes from you, and he forgets
what you did to him – and I will
send for you and take you back
from there. Why should I be
bereaved of the two of you on
one day.”

Gen 27:46 ֹתּוַ קחָ֔צְיִ־לאֶ ה֙קָבְרִ רמֶא֤
תחֵ֑ תוֹנ֣בְּ ינֵ֖פְּמִ ייַּ֔חַבְ יתִּצְקַ֣
השָּׁ֨אִ בֹקעֲיַ֠ ַ´קֵ֣ Y־םאִ
תוֹנ֣בְּמִ ה֙לֶּאֵ֙כָּ תחֵ֤־תוֹנֽבְּמִ
׃םייִּֽחַ ילִּ֖ המָּלָ֥ ץרֶאָ֔הָ

Then Rebekah said to Isaac, “I
am fed up with my life because
of the daughters of Heth. If
Jacob were to take a wife from
the daughters of Heth like these
– from the daughters of the land
– what purpose would my life
have?”

Gen 28:1 ֹקעֲיַ־לאֶֽ קחָ֛צְיִ ארָ֥קְיִּוַ Tרֶבָ֣יְוַ ב֖
ֹיּוַ וּ֙הוֵּ֙צַיְוַ וֹת֑אֹ וֹל֔ רמֶא֣
ֹל ׃ןעַנָֽכְּ תוֹנ֥בְּמִ השָּׁ֖אִ חקַּ֥תִ־אֽ

Then Isaac called for Jacob and
blessed him, and he gave him
commandment, and he said to
him, “You shall not take a wife
from the daughters of Canaan.

Gen 28:2 התָיבֵּ֥ םרָ֔אֲ הנָֽדֶּ֣פַּ T֙לֵ םוּק֥
U֤לְ־חקַוְ Uמֶּ֑אִ יבִ֣אֲ לאֵ֖וּתבְ
יחִ֥אֲ ןבָ֖לָ תוֹנ֥בְּמִ השָּׁ֔אִ ם֙שָּׁמִ
׃Uמֶּֽאִ

Arise, go to Paddan-Aram, to
the house of Bethuel your
mother's father, and take a wife
from there, from the daughters
of Laban your mother's brother.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 28:3 U֖רְפְיַוְ U֔תְאֹֽ Tרֵ֣בָיְ ֙ידַּשַׁ לאֵ֤וְ
׃םימִּֽעַ להַ֥קְלִ תָייִ֖הָוְ Uבֶּ֑רְיַוְ

And may GOD Aඅආංඁඍඒ
bless you,

And make you fruitful and
increase you,

So that you become a
people who are a
convocation.

so that: purposive use of the vav.

a people who are a convocation
← a convocation of peoples.

Gen 28:4 םהָ֔רָבְאַ תכַּ֣רְבִּ־תאֶ U֙לְ־ןתֶּיִֽוְ
U֙תְּשְׁרִלְ Tתָּ֑אִ U֣עֲרְזַלְוּ U֖לְ
ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ Uירֶ֔גֻמְ ץרֶאֶ֣־תאֶ
׃םהָֽרָבְאַלְ םיהYִ֖אֱ

And may he give the
blessing of Abraham

To you and to your seed
with you

So that you inherit the land
you are staying in,

Which God gave to
Abraham.”

so that: purposive use of the vav.

you are staying in ← of your
residence.

Gen 28:5 ֹקעֲיַ־תאֶֽ ק֙חָצְיִ חלַ֤שְׁיִּוַ Tלֶ֖יֵּוַ ב֔
ןבָ֤לָ־לאֶ םרָ֑אֲ הנָֽדֶּ֣פַּ
יחִ֣אֲ ימִּ֔רַאֲהָֽ ל֙אֵוּתבְּ־ןבֶּ
ֹקעֲיַ םאֵ֥ הקָ֔בְרִ ׃ושָֽׂעֵוְ ב֖

Then Isaac sent Jacob off, and
he went to Paddan-Aram, to
Laban the son of Bethuel the
Aramaean, the brother of
Rebekah the mother of Jacob
and Esau.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 28:6 ק֮חָצְיִ Tרַ֣בֵ־יכִּֽ ושָׂ֗עֵ ארְ֣ יַּוַ
הנָֽדֶּ֣פַּ וֹ֙תאֹ חלַּ֤שִׁוְ בֹ֒קעֲיַ־תאֶֽ
השָּׁ֑אִ םשָּׁ֖מִ וֹל֥־תחַקַֽ לָ םרָ֔אֲ
רמֹ֔אלֵ ו֙ילָעָ וצַ֤יְוַ וֹת֔אֹ וֹכ֣רֲבָבְּ
ֹל ׃ןעַנָֽכְּ תוֹנ֥בְּמִ השָּׁ֖אִ חקַּ֥תִ־אֽ

And Esau saw that Isaac had
blessed Jacob and had sent him
to Paddan-Aram to get himself a
wife from there, when he
blessed him and commanded
him, saying, “You shall not take
a wife from the daughters of
Canaan”,

Paddan-Aram: see Gen 25:20.
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Gen 28:7 ֹקעֲיַ עמַ֣שְׁיִּוַ ויבִ֖אָ־לאֶ ב֔
׃םרָֽאֲ הנָֽדֶּ֥פַּ Tלֶ֖יֵּוַ וֹמּ֑אִ־לאֶוְ

and that Jacob obeyed his father
and his mother and went to
Paddan-Aram.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 28:8 תוֹנ֣בְּ תוֹע֖רָ יכִּ֥ ושָׂ֔עֵ ארְ֣ יַּוַ
׃ויבִֽאָ קחָ֥צְיִ ינֵ֖יעֵבְּ ןעַנָ֑כְּ

And Esau saw that the daughters
of Canaan were considered bad
in the eyes of Isaac his father,

Esau's wives:
Gen 26:34 Judith d. of Beeri
Gen 26:34, Gen 36:3 Bosmath d.
of Elon
   (continued ↴)

Gen 28:9 חקַּ֡יִּוַ לאעֵ֑מָשְׁיִ־לאֶ ושָׂ֖עֵ Tלֶיֵּ֥וַ
לאעֵ֨מָשְׁיִ־תבַּ ׀ תלַ֣חֲמָ־תאֶֽ
תוֹי֛בָנְ תוֹח֧אֲ םהָ֜רָבְאַ־ןבֶּ
ס ׃השָּֽׁאִלְ וֹל֥ וישָׁ֖נָ־לעַ

so Esau went to Ishmael and
took Mahalath the daughter of
Ishmael the son of Abraham, the
sister of Nebaioth, to be his wife
along with his other wives.

↳ (continuation)
Gen 28:9 Mahalath d. of Ishmael
Gen 36:2 Adah d. of Elon
Gen 36:2 Aholibamah d. of
Anab.

Nebaioth: AV= Nebajoth here,
but not always for this name.

Gen 28:10 ֹקעֲיַ אצֵ֥יֵּוַ Tלֶ֖יֵּוַ עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּמִ ב֖
׃הנָרָֽחָ

So Jacob went out from
Beersheba and went to Haran.

Gen 28:11 אבָ֣־יכִּ ם֙שָׁ ןלֶ֤יָּוַ םוֹק֜מָּבַּ עגַּ֨פְיִּוַ
םוֹק֔מָּהַ י֣נֵבְאַמֵ ח֙קַּיִּוַ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
בכַּ֖שְׁיִּוַ ויתָֹ֑שׁאֲרַֽמְ םשֶׂ֖יָּוַ
׃אוּהֽהַ םוֹק֥מָּבַּ

And he arrived at the place and
lodged there, because the sun
was setting, and he took some of
the place's stones and placed
them as his pillow, and he lay
down in that place.

Gen 28:12 בצָּ֣מֻ ם֙לָּסֻ הנֵּ֤הִוְ םY֗חֲיַּ וַֽ
המָיְמָ֑שָּׁהַ µַיגִּ֣מַ וֹשׁ֖אֹרוְ הצָרְאַ֔
םילִֹ֥ע םיהYִ֔אֱ יכֵ֣אֲלְמַ ה֙נֵּהִוְ
׃וֹבּֽ םידִ֖רְֹיוְ

And he had a dream, and what
he saw was a ladder placed on
the earth, whose top reached to
heaven, and he also saw angels
of God ascending and
descending by it.

what he saw was ← behold.

he also saw ← behold.

Gen 28:13 ֒רמַאֹיּוַ ו֮ילָעָ בצָּ֣נִ הוָ֜היְ הנֵּ֨הִוְ
םהָ֣רָבְאַ ֙יהYֵאֱ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ
ץרֶאָ֗הָ קחָ֑צְיִ יהYֵ֖אוֵ Uיבִ֔אָ
U֥לְ הָילֶ֔עָ בכֵֹ֣שׁ ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ
׃Uעֶֽרְזַלְוּ הנָּנֶ֖תְּאֶ

And behold, the Lඈඋൽ was
standing by it, and he said, “I am
the Lඈඋൽ God of Abraham your
father and the God of Isaac. I
will give the land on which you
are lying to you and to your
seed.

by it: or on it, or by him.

father: i.e. forefather.

Gen 28:14 ץרֶאָ֔הָ רפַ֣עֲכַּ U֙עֲרְזַ ה֤יָהָוְ
הנָפֹ֣צָוְ המָדְקֵ֖ וָ המָּיָ֥ תָּ֛צְרַפָוּ
U֛בְ וּכ֥רֲבְנִוְ הבָּגְ נֶ֑וָ
ֹחפְּשְׁמִ־לכָּ המָ֖דָאֲהָ ת֥
׃Uעֶֽרְזַבְוּ

And your seed will become as
the dust of the earth, and you
will forge your way westwards
and eastwards, and northwards
and southwards, and through
you all the families of the
earth will be blessed, and
through your seed.

Acts 3:25.

earth ← ground.

Gen 28:15 U֙יתִּ֙רְמַשְׁוּ Tמָּ֗עִ יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִוְ
ֹכבְּ Uיתִֹ֔בשִׁ֣הֲוַ Tלֵ֔תֵּ־רשֶׁאֲ ל֣
ֹזּהַ המָ֖דָאֲהָ־לאֶ ֹל יכִּ֚ תא֑ א֣
יתִישִׂ֔עָ־םאִ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ U֔בְזָעֱאֶֽ
׃Tלָֽ יתִּרְבַּ֖דִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥

And look, I am with you, and I
will guard you everywhere you
go, and I will bring you back to
this land, for I will not leave you
until I have carried out what I
have told you.”

land ← ground.
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Gen 28:16 ֹיּוַ ֒וֹתנָשְּׁמִ בֹ֮קעֲיַ ץקַ֣ ייִּוַ רמֶא֕
הזֶּ֑הַ םוֹק֖מָּבַּ הוָ֔היְ שׁ֣יֵ ֙ןכֵאָ
ֹל יכִ֖נֹאָוְ ׃יתִּעְדָֽיָ א֥

Then Jacob awoke from his
sleep and said, “The Lඈඋൽ is
certainly in this place, yet I did
not know it.”

yet: adversative / concessive use
of the vav.

Gen 28:17 ארָ֖וֹנּ־המַ רמַ֔אֹיּוַ א֙רָייִּוַ
יכִּ֚ הזֶ֗ ןיאֵ֣ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ
רעַשַׁ֥ הזֶ֖וְ םיהYִ֔אֱ תיבֵּ֣־םאִ
׃םיִמָֽשָּׁהַ

And he was afraid, and he said,
“How fearful this place is. This
is nothing but the house of God,
and this is the gate of heaven.”

Gen 28:18 ֹקעֲיַ םכֵּ֨שְׁיַּוַ ֹבּבַּ ב֜ חקַּ֤יִּוַ רקֶ֗
םשָׂ֣־רשֶׁאֲ ֙ןבֶאֶ֙הָ־תאֶ
הבָ֑צֵּמַ הּתָ֖אֹ םשֶׂיָּ֥וַ ויתָֹ֔שׁאֲרַֽמְ
ֹציִּוַ ׃הּשָֽׁאֹר־לעַ ןמֶשֶׁ֖ ק֥

Then Jacob got up early in the
morning and took the stone
which he had placed as his
pillow, and he set it up as a
pillar and poured oil on top of it.

on top of it ← on its top.

Gen 28:19 םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ־תאֶ ארָ֛קְיִּוַ
זוּל֥ םלָ֛וּאוְ לאֵ֑־תיבֵּֽ אוּה֖הַ
׃הנָֹֽשׁארִלָ ריעִ֖הָ־םשֵׁ

And he called that place Beth-
El, but the name of the city was
initially Luz.

Gen 28:20 ֹקעֲיַ רדַּ֥יִּוַ רמֹ֑אלֵ רדֶ ֣נֶ ב֖
ידִ֗מָּעִ םיהYִ֜אֱ היֶ֨הְיִ־םאִ
רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ Tרֶדֶּ֤בַּ ֙ינִרַ֙מָשְׁוּ

םחֶלֶ֛ ילִ֥־ןתַנָֽוְ Tלֵ֔וֹה יכִ֣נֹאָ
ֹכאֱלֶ ֹבּלְלִ דגֶבֶ֥וּ ל֖ ׃שֽׁ

Then Jacob made a vow and
said, “If God will be with me
and keep me on this way which I
am going and give me bread to
eat and clothing to wear,

made ← vowed.

if: this word introduces the
protasis of the conditional
sentence. The apodosis could
theoretically be introduced by
several of the vavs in the
sentence. We, with AV, take the
one translated then in Gen 28:21.

Gen 28:21 יבִ֑אָ תיבֵּ֣־לאֶ םוֹל֖שָׁבְ יתִּ֥בְשַׁוְ
׃םיהYִֽאלֵ ילִ֖ הוָ֛היְ היָ֧הָוְ

and I return in peace to the
house of my father, then the
Lඈඋൽ will be my God,

Gen 28:22 ֹזּהַ ןבֶאֶ֣הָוְ ֙יתִּמְשַׂ֙־רשֶׁאֲ תא֗
לֹ֙כוְ םיהYִ֑אֱ תיבֵּ֣ ה֖יֶהְיִ הבָ֔צֵּמַ
וּנּרֶ֥שְּׂעַאֲ רשֵּׂ֖עַ ילִ֔־ןתֶּתִּ רשֶׁ֣אֲ
׃Tלָֽ

and this stone which I have set
up as a pillar will be the house
of God, and I will rigorously
give you a tenth of everything
you give me.”

rigorously give you a tenth:
infinitive absolute.

Gen 29:1 ֹקעֲיַ אשָּׂ֥יִּוַ Tלֶ֖יֵּוַ וילָ֑גְרַ ב֖
׃םדֶקֶֽ־ינֵבְ הצָרְאַ֥

Then Jacob got going and went
to the land of the easterners.

got going ← lifted his feet.

Gen 29:2 הדֶ֗שָּׂבַּ ראֵ֣בְ הנֵּ֧הִוְ ארְיַּ֞וַ
֙ןאֹצ־ירֵדְעֶ השYָׁ֤שְׁ םשָׁ֞־הנֵּהִוְ
ראֵ֣בְּהַ־ןמִ יכִּ֚ הָילֶ֔עָ םיצִ֣בְֹר
ןבֶאֶ֥הָוְ םירִ֑דָעֲהָ וּק֖שְׁיַ אוהִ֔הַ
׃ראֵֽבְּהַ יפִּ֥־לעַ הלָֹ֖דגְּ

And he looked, and what he saw
was a well in the field, and there
were three flocks of sheep there
lying by it, because it was from
that well that they gave the
flocks to drink, and there was a
large stone on the opening of the
well.

what he saw was ← behold.

there were ← behold.

a large stone ← the large stone.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.
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Gen 29:3 םירִ֗דָעֲהָ־לכָ המָּשָׁ֣־וּפסְאֶנֶוְ
יפִּ֣ ל֙עַמֵ ֙ןבֶאֶ֙הָ־תאֶ וּל֤לֲגָוְ

ֹצּהַ־תאֶ וּק֖שְׁהִוְ ראֵ֔בְּהַ ןא֑
יפִּ֥־לעַ ןבֶאֶ֛הָ־תאֶ וּבישִׁ֧הֵוְ

׃הּמָֹֽקמְלִ ראֵ֖בְּהַ

When all the flocks had gathered
there, the shepherds rolled away
the stone from the opening of
the well and gave the sheep
drink, then they put the stone
back on the opening of the well
in its place.

Gen 29:4 ֹיּוַ ֹקעֲיַ ם֙הֶלָ רמֶא֤ ןיִאַ֣מֵ יחַ֖אַ ב֔
ֹיּוַ םתֶּ֑אַ ׃וּנחְנָֽאֲ ןרָ֖חָמֵ וּר֔מְא֣

And Jacob said to them, “My
brothers, where are you from?”
And they said, “We are from
Haran.”

Gen 29:5 ֹיּוַ םתֶּ֖עְדַיְהַ םהֶ֔לָ רמֶא֣
וּר֖מְאֹיּוַ רוֹח֑נָ־ןבֶּ ןבָ֣לָ־תאֶ
׃וּנעְדָֽיָ

Then he said to them, “Do you
know Laban the son of Nahor?”
And they said, “Yes, we know
him.”

Gen 29:6 ֹיּוַ וֹל֑ םוֹל֣שָׁהֲ םהֶ֖לָ רמֶא֥
לחֵ֣רָ ה֙נֵּהִוְ םוֹל֔שָׁ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹצּהַ־םעִ האָ֖בָּ וֹתּ֔בִּ ׃ןאֽ

He then said, “Is he well?” And
they said, “Yes, he is well. And
look, Rachel his daughter is
coming with the sheep.”

is he well ← (does he have)
peace.

he is well ← (he has) peace.

Rachel ← Rahel, with a heth,
usually ↴

Gen 29:7 ֹיּוַ לוֹד֔גָּ םוֹיּ֣הַ ד֙וֹע ןהֵ֥ רמֶא֗
הנֶ֑קְמִּהַ ףסֵ֣אָהֵ תעֵ֖־אֹל
ֹצּהַ וּק֥שְׁהַ ׃וּעֽרְ וּכ֥לְוּ ןא֖

But he said, “Look, it is still
high day. It is not the time for
gathering the cattle. Give the
sheep drink and go to tend
them.”

↳ transliterated by h, but we
retain the AV / traditional
English name. But AV has Rahel
in Jer 31:15.

for gathering the cattle ← for the
cattle being gathered.

Gen 29:8 ֹל וּ֮רמְאֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ דעַ֣֒ לכַוּנ א֣
וּ֙ללֲגָֽוְ םירִ֔דָעֲהָ֣־לכָּ וּ֙פסְאָֽיֵ

ראֵ֑בְּהַ יפִּ֣ לעַ֖מֵ ןבֶאֶ֔הָ־תאֶ
ֹצּהַ וּניקִ֖ שְׁהִוְ ׃ןאֽ

They then said, “We can't do
that until all the flocks have
been gathered, and they roll
away the stone on the opening
of the well; then we give the
sheep drink.”

Gen 29:9 ׀ לחֵ֣רָוְ םמָּ֑עִ רבֵּ֣דַמְ וּנּדֶ֖וֹע
הָיבִ֔אָלְ רשֶׁ֣אֲ ֙ןאֹצּהַ־םעִ האָבָּ֗
׃אוהִֽ העָֹ֖ר יכִּ֥

While he was still speaking with
them, Rachel came with the
sheep which her father had, for
she was a shepherdess.

Gen 29:10 ֹקעֲיַ האָ֨רָ ר֩שֶׁאֲכַּ יהִ֡יְוַ ב֜
וֹמּ֔אִ יחִ֣אֲ ֙ןבָלָ־תבַּ לחֵ֗רָ־תאֶ
ֹצ־תאֶוְ שׁגַּ֣יִּוַ וֹמּ֑אִ יחִ֣אֲ ןבָ֖לָ ןא֥
ֹקעֲיַ יפִּ֣ ל֙עַמֵ ֙ןבֶאֶ֙הָ־תאֶ לגֶ֤ יָּוַ ב֗

ֹצ־תאֶ קְשְׁיַּ֕וַ ראֵ֔בְּהַ ןבָ֖לָ ןא֥
׃וֹמּֽאִ יחִ֥אֲ

And it came to pass when Jacob
saw Rachel, the daughter of
Laban his mother's brother, and
the sheep of Laban his mother's
brother, that Jacob approached
and rolled the stone away from
the opening of the well, and he
gave drink to the sheep of Laban
the brother of his mother.

Gen 29:11 ֹקעֲיַ קשַּׁ֥יִּוַ אשָּׂ֥יִּוַ לחֵ֑רָלְ ב֖
׃ךְּבְיֵּֽוַ וֹלֹ֖ק־תאֶ

Then Jacob kissed Rachel and
raised his voice and wept,
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Gen 29:12 ֹקעֲיַ דגֵּ֨יַּוַ יחִ֤אֲ יכִּ֣ לחֵ֗רָלְ ב֜
אוּה֑ הקָ֖ בְרִ־ןבֶ יכִ֥וְ אוּה֔ הָ֙יבִ֙אָ
׃הָיבִֽאָלְ דגֵּ֥תַּוַ ץרָתָּ֖וַ

and when Jacob told Rachel that
he was the brother of her father,
and that he was Rebekah's son,
she ran and told her father.

brother: standing for nephew, as
in Gen 14:14.

Gen 29:13 ׀ עמַשֵׁ֣־תאֶ ןבָ֜לָ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
ֹקעֲיַ ץרָ ֤יָּוַ וֹתֹ֗חאֲ־ןבֶּ ב֣
וֹל֔־קשֶּׁנַיְוַ וֹ֙ל־קבֶּחַיְוַ וֹ֙תארָקְלִ
רפֵּ֣סַיְוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ וּהאֵ֖יבִיְוַ
םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥ ןבָ֔לָלְ
׃הלֶּאֵֽהָ

And it came to pass when Laban
heard the report of Jacob his
sister's son that he ran to meet
him and embraced him and
kissed him, and he brought him
into his house. And he told
Laban all these things.

Gen 29:14 ֹיּוַ ימִ֥צְעַ Tאַ֛ ןבָ֔לָ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹח וֹמּ֖עִ בשֶׁיֵּ֥וַ התָּאָ֑ ירִ֖שָׂבְוּ שׁדֶ֥
׃םימִֽיָ

Then Laban said to him, “You
are simply my bone and my
flesh.” And he stayed with him
for a full month.

simply ← only; but; surely.

a full month ← a month of days.

Gen 29:15 ֹיּוַ ֹקעֲיַלְ ֙ןבָלָ רמֶא֤ יחִ֣אָ־יכִהֲ ב֔
הדָיגִּ֥הַ םנָּ֑חִ ינִתַּ֖דְבַעֲוַ התָּאַ֔
׃Uתֶּֽרְכֻּשְׂמַּ־המַ ילִּ֖

Then Laban said to Jacob, “Are
you not my brother? So should
you work for nothing? Tell me
what your wages should be.”

are you not: constructed with an
interrogative particle pressuring
for an answer of yes.

brother: standing for nephew, as
in Gen 29:12.

Gen 29:16 ה֙לָֹדגְּהַ םשֵׁ֤ תוֹנ֑בָ יתֵּ֣שְׁ ןבָ֖לָלְוּ
׃לחֵֽרָ הנָּ֖טַקְּהַ םשֵׁ֥וְ האָ֔לֵ

Now Laban had two daughters.
The name of the elder one was
Leah and the name of the
younger one was Rachel.

Gen 29:17 התָ֔יְהָֽ ל֙חֵרָוְ תוֹכּ֑רַ האָ֖לֵ ינֵ֥יעֵוְ
׃האֶֽרְמַ תפַ֥יוִ ראַתֹּ֖־תפַיְ

And Leah's eyes were pale, but
Rachel was of an attractive
figure and beautiful in
appearance.

pale ← soft, weak.

Gen 29:18 ֹקעֲיַ בהַ֥אֱיֶּוַ ֹיּוַ לחֵ֑רָ־תאֶ ב֖ רמֶא֗
לחֵ֥רָבְּ םינִ֔שָׁ עבַשֶׁ֣ U֙דְבָעֱאֶֽ
׃הנָּֽטַקְּהַ U֖תְּבִּ

Now Jacob loved Rachel, and he
said, “I will serve you for seven
years, for Rachel your younger
daughter.”

Gen 29:19 ֹיּוַ הּתָ֣אֹ יתִּ֣תִּ בוֹט֚ ןבָ֗לָ רמֶא֣
רחֵ֑אַ שׁיאִ֣לְ הּתָ֖אֹ יתִּ֥תִּמִ Tלָ֔
׃ידִֽמָּעִ הבָ֖שְׁ

And Laban said, “It is better that
I give her to you than that I give
her to another man. Remain with
me.”

Gen 29:20 ֹבעֲיַּוַ ֹקעֲיַ ד֧ עבַשֶׁ֣ לחֵ֖רָבְּ ב֛
םימִ֣יָכְּ ו֙ינָיעֵבְ וּי֤הְיִּוַ םינִ֑שָׁ
׃הּתָֽאֹ וֹת֖בָהֲאַבְּ םידִ֔חָאֲ

So Jacob worked for seven years
for Rachel, and they were only
like a few days in his sight, with
his love for her.

Gen 29:21 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֨ הבָ֣הָ ֙ןבָלָ־לאֶ ב֤
ימָ֑יָ וּא֖לְמָ יכִּ֥ יתִּ֔שְׁאִ־תאֶ
׃הָילֶֽאֵ האָוֹב֖אָוְ

Then Jacob said to Laban, “Give
me my wife, for my days have
been fulfilled, so that I may go
in to her.”

so that: purposive use of the vav.

Gen 29:22 ֹסאֱיֶּוַ ישֵׁ֥נְאַ־לכָּ־תאֶ ןבָ֛לָ ף֥
׃התֶּֽשְׁמִ שׂעַיַּ֥וַ םוֹק֖מָּהַ

Then Laban gathered all the men
of the place and gave a banquet.

gave ← made.

OT - VOL 1 - 87



Gen 29:23 האָ֣לֵ־תאֶ ח֙קַּיִּוַ ברֶעֶ֔בָ יהִ֣יְוַ
ֹביָּוַ וילָ֑אֵ הּתָ֖אֹ אבֵ֥יָּוַ וֹתּ֔בִ א֖
׃הָילֶֽאֵ

And it came to pass in the
evening that he took Leah his
daughter and brought her to him,
and he went in to her.

Gen 29:24 הפָּ֖לְזִ־תאֶ הּלָ֔ ֙ןבָלָ ןתֵּ֤יִּוַ
׃החָֽפְשִׁ וֹתּ֖בִ האָ֥לֵלְ וֹת֑חָפְשִׁ

And Laban had given her Zilpah
his maidservant – to Leah his
daughter, as a maidservant.

Gen 29:25 ֹבּבַ יהִ֣יְוַ האָ֑לֵ אוהִ֖־הנֵּהִוְ רקֶ֔
ֹיּוַ ת֙אֹזּ־המַ ןבָ֗לָ־לאֶ רמֶא֣
ֹלהֲ ילִּ֔ תָישִׂ֣עָ יתִּדְבַ֣עָ ל֙חֵרָבְ א֤
׃ינִתָֽימִּרִ המָּלָ֖וְ Tמָּ֔עִ

Then it transpired in the
morning that she was in fact
Leah. And he said to Laban,
“What is this you have done to
me? Did I not work for you for
Rachel? So why have you
deceived me?”

she was in fact ← behold she
(was).

Gen 29:26 ֹיּוַ ןכֵ֖ השֶׂ֥עָיֵ־אֹל ןבָ֔לָ רמֶא֣
ינֵ֥פְלִ הרָ֖יעִצְּהַ תתֵ֥לָ וּנמֵ֑וֹקמְבִּ
׃הרָֽיכִבְּהַ

To which Laban said, “It is not
done like that in our place, to
give the younger before the
firstborn.

to which: wider use of the vav.

Gen 29:27 ֹז µַבֻ֣שְׁ אלֵּ֖מַ U֜לְ הנָ֨תְּנִוְ תא֑
ֹז־תאֶ־םגַּ רשֶׁ֣אֲ ה֙דָֹבעֲבַּ תא֗
ֹבעֲתַּ םינִ֥שָׁ־עבַשֶֽׁ דוֹע֖ ידִ֔מָּעִ ד֣
׃תוֹרֽחֵאֲ

Fulfil seven years and we will
give you her as well in return for
the work you will do for me, for
another seven years besides.”

seven years ← a week of this.

we will give you her: or, as
niphal, she will be given [Ges-
HG] §121b.

Others read the first “seven” as
referring to a ↴

Gen 29:28 µַבֻ֣שְׁ אלֵּ֖מַיְוַ ןכֵּ֔ בֹ֙קעֲיַ שׂעַ֤יַּוַ
ֹז וֹתּ֖בִּ לחֵ֥רָ־תאֶ וֹל֛־ןתֶּיִּוַ תא֑
׃השָּֽׁאִלְ וֹל֥

So Jacob did so, and he fulfilled
these seven years for her, and he
gave him Rachel his daughter as
his wife.

↳ bridal week (of days), so that
Jacob is given Rachel a week
after he is given Leah, after
which he fulfils the seven years.
Compare Judg 14:12-18. But
here ↴

Gen 29:29 וֹתּ֔בִּ לחֵ֣רָלְ ֙ןבָלָ ןתֵּ֤יִּוַ
הּלָ֖ וֹת֑חָפְשִׁ ההָ֖לְבִּ־תאֶ
׃החָֽפְשִׁלְ

Then Laban gave to Rachel his
daughter Bilhah his
maidservant, as a maidservant
for her.

↳ the injunction for Jacob to
fulfil another seven years
(explicitly years ending v.27) is
immediately followed by vav
consecutive forms: so Jacob did
so, and he fulfilled ... and he
(Laban) gave, which ↴

Gen 29:30 בהַ֥אֱיֶּוַ לחֵ֔רָ־לאֶ םגַּ֣ אֹ֙ביָּוַ
ֹבעֲיַּוַ האָ֑לֵּמִ לחֵ֖רָ־תאֶ־םגַּֽ ד֣
םינִ֥שָׁ־עבַשֶֽׁ דוֹע֖ וֹמּ֔עִ
׃תוֹרֽחֵאֲ

And he also went in to Rachel,
and he loved Rachel too, more
than Leah, and he worked
another seven years besides for
him.

↳ implies Jacob's fulfilling was
prior to Laban's giving. A
consequence is that Leah was
childless for seven years, but we
have here God very explicitly ↴

Gen 29:31 האָ֔לֵ האָ֣וּנשְׂ־יכִּֽ ה֙וָהיְ ארְ֤ יַּוַ
לחֵ֖רָוְ הּמָ֑חְרַ־תאֶ חתַּ֖פְיִּוַ
׃הרָֽקָעֲ

Now when the Lඈඋൽ saw that
Leah was hated, he opened her
womb, but Rachel was barren.

↳ determining when wombs are
closed and opened. We also feel
that Laban was not the kind of
man to give Rachel “on credit”.

Gen 29:32 ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֔ דלֶתֵּ֣וַ ה֙אָלֵ רהַתַּ֤וַ
הרָ֗מְאָֽ יכִּ֣ ןבֵ֑וּארְ וֹמ֖שְׁ
התָּ֖עַ יכִּ֥ ייִ֔נְעָבְּ ה֙וָהיְ האָ֤רָ־יכִּֽ
׃ישִֽׁיאִ ינִבַ֥הָאֱיֶ

And Leah conceived and bore a
son, and she called him Reuben,
for, she said, “Because the Lඈඋൽ
has considered my affliction, for
now my husband will love me.”

|| 1 Chr 2:1.

Reuben ← see a son.
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Gen 29:33 ֹתּוַ ֒ןבֵּ דלֶתֵּ֣וַ ד֮וֹע רהַתַּ֣וַ רמֶא֗
האָ֣וּנשְׂ־יכִּֽ ה֙וָהיְ עמַ֤שָׁ־יכִּֽ
ֹנאָ הזֶ֑־תאֶ־םגַּ ילִ֖־ןתֶּיִּוַ יכִ֔
׃ןוֹעֽמְשִׁ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ

And she conceived again and
bore a son, and she said,
“Because the Lඈඋൽ has heard
that I am hated, and he has given
me this one too.” And she called
him Simeon.

|| 1 Chr 2:1.

Simeon ← Shim'on, meaning
hearing, with a closed first
syllable and a shin, but we retain
the AV / traditional English
name. See Gen 31:21.

Gen 29:34 ֹתּוַ ֒ןבֵּ דלֶתֵּ֣וַ ד֮וֹע רהַתַּ֣וַ רמֶא֗
ילַ֔אֵ ֙ישִׁיאִ הוֶ֤לָּיִ ם֙עַפַּ֙הַ התָּ֤עַ
םינִ֑בָ השYָׁ֣שְׁ וֹל֖ יתִּדְלַ֥יָ־יכִּֽ
׃יוִֽלֵ וֹמ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ

And she conceived again and
bore a son, and she said, “Now
this time my husband will bond
with me because I have borne
him three sons”, which is why
she called him Levi.

|| 1 Chr 2:1.

bond ← be joined.

Levi ← adhesion.

Gen 29:35 ֹתּוַ ןבֵּ֗ דלֶתֵּ֣וַ דוֹע֜ רהַתַּ֨וַ ר֙מֶא֙
ןכֵּ֛־לעַ הוָ֔היְ־תאֶ הדֶ֣וֹא ם֙עַפַּ֙הַ
דמֹ֖עֲתַּוַֽ הדָ֑וּהיְ וֹמ֖שְׁ האָ֥רְקָ
׃תדֶלֶּֽמִ

And she conceived again and
bore a son, and she said, “This
time I will thank the Lඈඋൽ”,
which is why she called him
Judah. Then she stopped
bearing.

|| 1 Chr 2:1.

Judah ← Jehudah, meaning
thanked.

Gen 30:1 ֹל יכִּ֣ לחֵ֗רָ ארֶתֵּ֣וַ ה֙דָלְיָֽ א֤
ֹקעֲיַלְ הּתָֹ֑חאֲבַּ לחֵ֖רָ אנֵּ֥קַתְּוַ ב֔
ֹתּוַ ילִּ֣־הבָהָֽ בֹ֙קעֲיַ־לאֶֽ רמֶא֤
׃יכִנֹֽאָ התָ֥מֵ ןיִאַ֖־םאִוְ םינִ֔בָ

And Rachel saw that she had not
borne to Jacob, and Rachel
became jealous of her sister, and
she said to Jacob, “Give me
sons, and if there aren't any, I
am dead.”

Gen 30:2 ֹקעֲיַ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ ֹיּוַ לחֵ֑רָבְּ ב֖ רמֶא֗
ֹנאָ ם֙יהYִאֱ תחַתַ֤הֲ יכִ֔
׃ןטֶבָֽ־ירִפְּ Tמֵּ֖מִ ענַ֥מָ־רשֶׁאֲ

At this Jacob's anger was
kindled against Rachel, and he
said, “Am I in place of God, who
has held back fruit of the womb
from you?”

at this: wider use of the vav.

Gen 30:3 ֹתּוַ ההָ֖לְבִ יתִ֥מָאֲ הנֵּ֛הִ רמֶא֕
ֹבּ יכַּ֔רְבִּ־לעַ ד֙לֵתֵוְ הָילֶ֑אֵ א֣
׃הנָּמֶּֽמִ יכִ֖נֹאָ־םגַ הנֶ֥בָּאִוְ

Then she said, “Look, here is
my maidservant Bilhah. Go in to
her, and she shall bear on my
knees, and I too will obtain sons
through her.”

obtain sons ← be built. The
word for son is from the same
root as to build ( הנב ).

Gen 30:4 הּתָ֖חָפְשִׁ ההָ֥לְבִּ־תאֶ וֹל֛־ןתֶּתִּוַ
ֹביָּוַ השָּׁ֑אִלְ ֹקעֲיַ הָילֶ֖אֵ א֥ ׃בֽ

And she gave him Bilhah her
maidservant as a wife, and Jacob
went in to her,

Gen 30:5 ֹקעֲיַלְ דלֶתֵּ֥וַ ההָ֔לְבִּ רהַתַּ֣וַ ב֖
׃ןבֵּֽ

and Bilhah conceived and bore
Jacob a son.

Gen 30:6 ֹתּוַ ם֙גַוְ םיהYִ֔אֱ ינִּנַ֣דָּ ל֙חֵרָ רמֶא֤
ןכֵּ֛־לעַ ןבֵּ֑ ילִ֖־ןתֶּיִּוַ ילִֹ֔קבְּ עמַ֣שָׁ
׃ןדָּֽ וֹמ֖שְׁ האָ֥רְקָ

And Rachel said, “God has
judged me and also heard my
voice and given me a son”,
which is why she called him
Dan.

|| 1 Chr 2:2.

Dan ← judge.

Gen 30:7 ההָ֖לְבִּ דלֶתֵּ֕וַ דוֹע֔ רהַתַּ֣וַ
ֹקעֲיַלְ ינִ֖שֵׁ ןבֵּ֥ לחֵ֑רָ תחַ֣פְשִׁ ׃בֽ

Then Bilhah, Rachel's
maidservant, conceived again
and bore a second son to Jacob.

Gen 30:8 ֹתּוַ םיהYִ֧אֱ ילֵ֨וּתּפְנַ לחֵ֗רָ רמֶא֣
יתִֹ֖חאֲ־םעִ יתִּלְתַּ֛פְנִ ׀
ֹכיָ־םגַּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ יתִּלְ֑
׃ילִֽתָּפְנַ

And Rachel said, “I have
wrestled with mighty wrestlings
with my sister, and I have also
prevailed”, so she called him
Naphtali.

|| 1 Chr 2:2.

mighty wrestlings ← wrestlings
of God, but this is an idiom
using Elohim, God, for an
extreme quality. See Gen 23:6.

Naphtali ← my wrestling.
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Gen 30:9 תדֶלֶּ֑מִ הדָ֖מְעָ יכִּ֥ האָ֔לֵ ארֶתֵּ֣וַ
הּתָ֔חָפְשִׁ הפָּ֣לְזִ־תאֶ ח֙קַּתִּוַ
ֹקעֲיַלְ הּתָ֛אֹ ןתֵּ֥תִּוַ ׃השָּֽׁאִלְ ב֖

Then when Leah saw that she
had stopped bearing, she took
Zilpah her maidservant and gave
her to Jacob as a wife.

Gen 30:10 האָ֖לֵ תחַ֥פְשִׁ הפָּ֛לְזִ דלֶתֵּ֗וַ
ֹקעֲיַלְ ׃ןבֵּֽ ב֥

And Zilpah, Leah's maidservant,
bore Jacob a son.

Gen 30:11 ֹתּוַ אבָּ֣** דגב* האָ֖לֵ רמֶא֥
׃דגָּֽ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְתִּוַ דגָ֑**

And Leah said, “{K:This is by
good fortune} [Q:Good fortune
has come].” And she called him
Gad.

|| 1 Chr 2:2.

good fortune (ketiv / qeré): AV
differs (troop), a word derived
from the same, or a homonymic,
root ( דדג ).

Gen 30:12 ןבֵּ֥ האָ֔לֵ תחַ֣פְשִׁ ה֙פָּלְזִ דלֶתֵּ֗וַ
ֹקעֲיַלְ ינִ֖שֵׁ ׃בֽ

Then Zilpah, Leah's
maidservant, bore a second son
to Jacob.

Gen 30:13 ֹתּוַ יכִּ֥ ירִ֕שְׁאָבְּ האָ֔לֵ רמֶא֣
ארָ֥קְתִּוַ תוֹנ֑בָּ ינִוּר֖שְּׁאִ
׃רשֵֽׁאָ וֹמ֖שְׁ־תאֶ

And Leah said, “This is with my
happiness, for the daughters will
pronounce me happy.” And she
called him Asher.

|| 1 Chr 2:2.

Asher ← happy.

Gen 30:14 םיטִּ֗חִ־ריצִקְ ימֵ֣יבִּ ןבֵ֜וּארְ Tלֶיֵּ֨וַ
אבֵ֣יָּוַ הדֶ֔שָּׂבַּ ם֙יאִדָוּדֽ אצָ֤מְיִּוַ

ֹתּוַ וֹמּ֑אִ האָ֖לֵ־לאֶ םתָ֔אֹ רמֶא֤
ילִ֔ אנָ֣־ינִתְּ האָ֔לֵ־לאֶ ל֙חֵרָ
׃T נֵֽבְּ יאֵ֖דָוּדּמִ

Now Reuben went out in the
days of the wheat harvest and
found some mandrakes in a field
and brought them to Leah his
mother. And Rachel said to
Leah, “Please give me some of
your son's mandrakes.”

Gen 30:15 ֹתּוַ Tתֵּ֣חְקַ ט֙עַמְהַ הּלָ֗ רמֶא֣
םגַּ֥ תחַקַ֕לָוְ ישִׁ֔יאִ־תאֶ
ֹתּוַ ינִ֑בְּ יאֵ֖דָוּדּ־תאֶ לחֵ֗רָ רמֶא֣
תחַתַּ֖ הלָיְלַּ֔הַ T֙מָּעִ בכַּ֤שְׁיִ ֙ןכֵלָ
׃T נֵֽבְ יאֵ֥דָוּדּ

But she said to her, “Is it a small
thing that you should take my
husband and then take my son's
mandrakes too?” And Rachel
said, “Here is why he will lie
with you tonight: in return for
your son's mandrakes.”

Gen 30:16 ֹביָּוַ ֹקעֲיַ א֨ ב֒רֶעֶבָּ ה֮דֶשָּׂהַ־ןמִ ב֣
ֹתּוַ וֹת֗ארָקְלִ האָ֜לֵ אצֵ֨תֵּוַ ר֙מֶא֙

ֹכשָׂ יכִּ֚ אוֹב֔תָּ ילַ֣אֵ Uיתִּ֔רְכַשְׂ ר֣
הּמָּ֖עִ בכַּ֥שְׁיִּוַ ינִ֑בְּ יאֵ֖דָוּדבְּ
׃אוּהֽ הלָיְלַּ֥בַּ

Then Jacob came back from the
field in the evening, and Leah
went out to meet him, and she
said, “You will go in to me, for I
have expressly hired you with
my son's mandrakes.” And he
lay with her that night.

expressly hired: infinitive
absolute.

Gen 30:17 האָ֑לֵ־לאֶ םיהYִ֖אֱ עמַ֥שְׁיִּוַ
ֹקעֲיַלְ דלֶתֵּ֥וַ רהַתַּ֛וַ ןבֵּ֥ ב֖

׃ישִֽׁימִחֲ

And God hearkened to Leah,
and she conceived and bore
Jacob her fifth son.

Gen 30:18 ֹתּוַ ם֙יהYִאֱ ןתַ֤נָ האָ֗לֵ רמֶא֣
יתִ֖חָפְשִׁ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ירִ֔כָשְׂ
׃רכָֽששָּׂיִ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ ישִׁ֑יאִלְ

And Leah said, “God has given
me my hire, because I gave my
maidservant to my husband.”
And she called him Issachar.

|| 1 Chr 2:1.

Issachar ← hired, or obtained by
hire.
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Gen 30:19 דלֶתֵּ֥וַ האָ֔לֵ ד֙וֹע רהַתַּ֤וַ
ֹקעֲיַלְּ ישִּׁ֖שִׁ־ןבֵּ ׃בֽ

Then Leah conceived again, and
she bore her sixth son to Jacob.

Gen 30:20 ֹתּוַ ׀ םיהYִ֥אֱ ינִדַ֨בָזְ האָ֗לֵ רמֶא֣
ינִלֵ֣בְּזְיִ ם֙עַפַּ֙הַ ב֒וֹט דבֶ֣זֵ י֮תִאֹ
השָּׁ֣שִׁ וֹל֖ יתִּדְלַ֥יָ־יכִּֽ ישִׁ֔יאִ
׃ןוּלֽבֻזְ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְתִּוַ םינִ֑בָ

And Leah said, “God has
endowed me with a good dowry.
This time my husband will dwell
with me because I have borne
him six sons.” And she called
him Zebulun.

|| 1 Chr 2:1.

Zebulun ← dwelling.

Gen 30:21 ארָ֥קְתִּוַ תבַּ֑ הדָלְ֣יָ רחַ֖אַוְ
׃הנָֽידִּ הּמָ֖שְׁ־תאֶ

And after that she bore a
daughter, whom she called
Dinah.

Dinah ← judged.

Gen 30:22 ֹכּזְיִּוַ לחֵ֑רָ־תאֶ םיהYִ֖אֱ ר֥
חתַּ֖פְיִּוַ םיהYִ֔אֱ הָ֙ילֶ֙אֵ עמַ֤שְׁיִּוַ

׃הּמָֽחְרַ־תאֶ

Then God remembered Rachel,
and God hearkened to her and
opened her womb.

Gen 30:23 ֹתּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ רהַתַּ֖וַ ףסַ֥אָ רמֶא֕
׃יתִֽפָּרְחֶ־תאֶ םיהYִ֖אֱ

And she conceived and bore a
son, and she said, “God has
taken my reproach away.”

Gen 30:24 רמֹ֑אלֵ ףסֵ֖וֹי וֹמ֛שְׁ־תאֶ ארָ֧קְתִּוַ
׃רחֵֽאַ ןבֵּ֥ ילִ֖ הוָ֛היְ ףסֵֹ֧י

And she called him Joseph, and
she said, “The Lඈඋൽ will add
another son to me.”

|| 1 Chr 2:2.

Joseph ← may he add. The
added son is Benjamin (Gen
35:18).

Gen 30:25 לחֵ֖רָ הדָ֥לְיָ רשֶׁ֛אֲכַּ יהִ֕יְוַ
ֹיּוַ ףסֵ֑וֹי־תאֶ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
הכָ֔לְאֵ֣וְ ֙ינִחֵ֙לְּשַׁ ןבָ֔לָ־לאֶ
׃יצִֽרְאַלְוּ ימִ֖וֹקמְ־לאֶ

And it came to pass, when
Rachel bore Joseph, that Jacob
said to Laban, “Send me off, and
I will go to my place and my
land.

Gen 30:26 רשֶׁ֨אֲ ידַ֗לָיְ־תאֶוְ ישַׁ֣נָ־תאֶ הנָ֞תְּ
יכִּ֚ הכָלֵ֑אֵוְ ןהֵ֖בָּ U֛תְאֹֽ יתִּדְבַ֧עָ
רשֶׁ֥אֲ יתִ֖דָֹבעֲ־תאֶ תָּעְדַ֔יָ התָּ֣אַ
׃Uיתִּֽדְבַעֲ

Give me my wives and my
children for whom I worked for
you, and I will go, for you know
the work I did for you.”

Gen 30:27 ֹיּוַ אנָ֛־םאִ ןבָ֔לָ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
יתִּשְׁחַ֕נִ Uינֶ֑יעֵבְּ ןחֵ֖ יתִאצָ֥מָ
׃Uלֶֽלָגְבִּ הוָ֖היְ ינִכֵ֥רֲבָיְוַ

Then Laban said to him, “If now
I have found grace in your eyes,
stay, for I have observed how
the Lඈඋൽ has blessed me
because of you.”

observed: or divined.

Gen 30:28 ילַ֖עָ U֛רְכָשְׂ הבָ֧קְנָ רמַ֑אֹיּוַ
׃הנָתֵּֽאֶוְ

Then he said, “Specify your
wages to me, and I will give
them.”

Gen 30:29 ֹיּוַ תאֵ֖ תָּעְדַ֔יָ התָּ֣אַ וילָ֔אֵ רמֶא֣
תאֵ֛וְ Uיתִּ֑דְבַעֲ רשֶׁ֣אֲ
׃יתִּֽאִ U֖נְקְמִ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ

And he said to him, “You know
how I have worked for you, and
how your cattle was with me.
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Gen 30:30 ֙ינַפָלְ U֤לְ היָ֨הָ־רשֶׁאֲ ט֩עַמְ יכִּ֡
ֹרפְיִּוַ ֹרלָ ץ֣ U֖תְאֹ הוָ֛היְ Tרֶבָ֧יְוַ ב֔
השֶׂ֥עֱאֶֽ יתַ֛מָ התָּ֗עַוְ ילִ֑גְרַלְ
׃יתִֽיבֵלְ יכִ֖נֹאָ־םגַ

For it was little that you had
before my time, but it increased
greatly, and the Lඈඋൽ blessed
you in my tracks, but now, when
will I for my part gain anything
for my household?”

increased greatly ← burst forth
to the abundance.

tracks ← foot.

for my part ← also.

gain ← do, make, acquire.

Gen 30:31 ֹיּוַ ֹיּוַ Tלָ֑־ןתֶּאֶ המָ֣ רמֶא֖ רמֶא֤
המָוּא֔מְ ילִ֣־ןתֶּתִ־אֹל בֹ֙קעֲיַ

הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ ֙ילִּ־השֶׂעֲתַּֽ־םאִ
ֹצ העֶ֥רְאֶ הבָוּשׁ֛אָ ׃רמֹֽשְׁאֶ U֖נְאֽ

Then he said, “What shall I give
you.” And Jacob said, “Don't
give me anything except do this
thing for me, and I will again
tend your sheep and guard them:

Gen 30:32 ֹבעֱאֶֽ ֹצ־לכָבְּ ר֨ רסֵ֨הָ םוֹיּ֗הַ U֜נְאֽ
ֹקנָ ׀ השֶׂ֣־לכָּ םשָּׁ֜מִ אוּל֗טָוְ ד֣
םיבִ֔שָׂכְּבַּ ם֙וּח־השֶׂ־לכָוְ
ֹקנָוְ אוּל֥טָוְ היָ֖הָוְ םיזִּ֑עִבָּ ד֖

׃ירִֽכָשְׂ

I will go through all your small
cattle today, removing from
them all the speckled and
spotted sheep, and all the brown
sheep among the lambs, and the
spotted and speckled ones
among the goats, and they will
be my wages.

from them ← from there.

they ← it.

Gen 30:33 רחָ֔מָ םוֹי֣בְּ ֙יתִקָדְצִ יבִּ֤־התָנְעָֽוְ
ֹכּ Uינֶ֑פָלְ ירִ֖כָשְׂ־לעַ אוֹב֥תָ־יכִּֽ ל֣
ֹקנָ וּ֩נּנֶיאֵ־רשֶׁאֲ אוּל֜טָוְ ד֨
בוּנ֥גָּ םיבִ֔שָׂכְּבַּ ם֙וּחוְ םיזִּ֗עִבָּֽ
׃יתִּֽאִ אוּה֖

And what is my right will give
its testimony to me in the future,
when it comes before you
concerning my wages.
Everything that is not speckled
or spotted among the goats, or
brown among the lambs, will be
considered stolen by me.”

in the future ← on the day of
tomorrow.

by me ← with me.

Gen 30:34 ֹיּוַ ׃Uרֶֽבָדְכִ יהִ֥יְ וּל֖ ןהֵ֑ ןבָ֖לָ רמֶא֥ To this Laban said, “Agreed. Let
it be according to your word.”

to this: wider use of the vav.

agreed ← behold.

let it be ← if (only) it may be.

Gen 30:35 אוּה֨הַ ם֩וֹיּבַּ רסַ֣יָּוַ
םידִּ֣קֻעֲהָֽ םישִׁ֜יָתְּהַ־תאֶ
ם֙יזִּעִהָֽ־לכָּ תאֵ֤וְ םיאִ֗לֻטְּהַוְ

ֹכּ תאֹ֔לֻטְּהַוְ תוֹדּ֣קֻנְּהַ ל֤
םוּח֖־לכָוְ וֹבּ֔ ֙ןבָלָ־רשֶׁאֲ
׃וינָֽבָּ־דיַבְּ ןתֵּ֖יִּוַ םיבִ֑שָׂכְּבַּ

Then on that day he removed the
striped and spotted he-goats, and
all the speckled and spotted she-
goats, and every one that had
some white on it, and all brown
ones among the lambs, and he
put them under his sons' care.

he removed: i.e. Laban removed.

under his sons' care ← in his
sons' hand.

Gen 30:36 וֹנ֖יבֵּ םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁ Tרֶדֶּ֚ םשֶׂיָּ֗וַ
ֹקעֲיַ ןיבֵ֣וּ ֹקעֲיַוְ ב֑ העֶֹ֛ר ב֗

ֹצ־תאֶ ֹרתָוֹנּהַ ןבָ֖לָ ןא֥ ׃תֽ

Then he fixed a distance of three
days' journey between himself
and Jacob, while Jacob tended
Laban's sheep which were left
over.

distance ← way.

Gen 30:37 ֹקעֲיַ וֹל֣־חקַּֽ יִּֽוַ הנֶ֛בְלִ לקַּ֥מַ ב֗
֙ןהֵבָּ לצֵּ֤פַיְוַ ןוֹמ֑רְעֶוְ זוּל֣וְ חלַ֖
ןבָ֔לָּהַ ףֹ֙שׂחְמַ תוֹנ֔בָלְ תוֹל֣צָפְּ
׃תוֹלֽקְמַּהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

Then Jacob got himself a moist
white-poplar rod, and an almond
tree one, and a plane tree one,
and he peeled off the white
strippings from them, making
the white part on the rods bare.

from them ← on them.
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Gen 30:38 לצֵּ֔פִּ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹלקְמַּהַ־תאֶ גצֵּ֗יַּוַ
םיִמָּ֑הַ תוֹת֣קֲשִֽׁבְּ םיטִ֖הָרֳבָּ
ֹבתָּ ר֩שֶׁאֲ ֹצּהַָ ןא֨ ת֙וֹתּשְׁלִ ןא֤
ֹצּהַ חכַנֹ֣לְ ןאָֹ֥בבְּ הנָמְחַ֖יֵּוַ ןא֔
׃תוֹתּֽשְׁלִ

And he placed the rods which he
had peeled in the channels, in
the water-troughs, where the
sheep came to drink, in front of
the sheep, so that they would
become ruttish when they came
to drink.

so that: purposive use of the vav.

would become ruttish ← would
be heated; compare the English
on heat.

Gen 30:39 ֹצּהַ וּמ֥חֱיֶּוַ תוֹל֑קְמַּהַ־לאֶ ןא֖
ֹצּהַָ ןדְלַ֣תֵּוַ םידִּ֖קֻנְ םידִּ֥קֻעֲ ןא֔
׃םיאִֽלֻטְוּ

So the sheep became ruttish at
the rods, and the sheep gave
birth to striped and speckled and
spotted young.

Gen 30:40 ןתֵּיִּוַ֠ בֹ֒קעֲיַ דירִ֣פְהִ ם֮יבִשָׂכְּהַוְ
ֹצּהַ ינֵ֨פְּ ֹקעָ־לאֶ ןא֧ םוּח֖־לכָוְ ד֛
ֹצבְּ ם֙ירִדָעֲ וֹל֤־תשֶׁיָּֽוַ ןבָ֑לָ ןא֣
ֹלוְ וֹדּ֔בַלְ ֹצ־לעַ םתָ֖שָׁ א֥ ׃ןבָֽלָ ןא֥

And Jacob separated the lambs,
and he matched the sheep with a
view to striped young, and he
matched all the brown ones with
white sheep, and he put his own
flocks on their own, and he did
not put them with Laban's sheep.

matched ← put the faces of.

white: AV differs (Laban),
taking the Hebrew word as a
name, but Jacob is aiming for
striped young from a white and a
brown parent.

Gen 30:41 ֹצּהַ ם֮חֵיַ־לכָבְּ היָ֗הָוְ ןא֣
ֹקעֲיַ םשָׂ֨וְ ת֒וֹרשָּׁקֻמְהַ ב֧
ֹצּהַ ינֵ֥יעֵלְ תוֹל֛קְמַּהַ־תאֶ ןא֖
׃תוֹלֽקְמַּבַּ הנָּמֵ֖חְיַלְ םיטִ֑הָרֳבָּ

And it came to pass, whenever
the strong sheep were to become
ruttish, that Jacob put the rods
before the eyes of the sheep in
the channels, for them to
become ruttish by the rods.

Gen 30:42 ֹצּהַ ףיטִ֥עֲהַבְוּ ֹל ןא֖ םישִׂ֑יָ א֣
ןבָ֔לָלְ ם֙יפִטֻעֲהָ ה֤יָהָוְ
ֹקעֲיַלְ םירִ֖שֻׁקְּהַוְ ׃בֽ

But with the sheep that were
weak, he did not put them out,
and the weak sheep were for
Laban and the strong ones for
Jacob.

Gen 30:43 ֹרפְיִּוַ דאֹ֑מְ דאֹ֣מְ שׁיאִ֖הָ ץ֥
ֹצ וֹ֙ל־יהִיְ וַֽ ת֙וֹחפָשְׁוּ תוֹבּ֔רַ ןא֣
׃םירִֽמֹחֲוַ םילִּ֖מַגְוּ םידִ֔בָעֲוַ

So the man gained wealth most
exceedingly, and he acquired
many sheep and maidservants
and menservants and camels and
donkeys.

Gen 31:1 ֙ןבָלָ־ינֵֽבְ ירֵ֤בְדִּ־תאֶ עמַ֗שְׁיִּוַ
ֹקעֲיַ חקַ֣ לָ רמֹ֔אלֵ תאֵ֖ ב֔
רשֶׁ֣אֲמֵוּ וּניבִ֑אָלְ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
ֹבכָּהַ־לכָּ תאֵ֥ השָׂ֕עָ וּניבִ֔אָלְ ד֖
׃הזֶּֽהַ

Then he heard the words of
Laban's sons, who said, “Jacob
has taken everything that our
father had, and he has acquired
all this glory from what our
father had.”

acquired ← made.

Gen 31:2 ֹקעֲיַ ארְ יַּ֥וַ הנֵּ֥הִוְ ןבָ֑לָ י֣נֵפְּ־תאֶ ב֖
׃םוֹשֽׁלְשִׁ לוֹמ֥תְכִּ וֹמּ֖עִ וּנּנֶ֛יאֵ

And when Jacob saw Laban's
face, it was clear that he was not
favourable to him as he had
been in the past.

it was clear that he was ←
behold.

favourable to him ← with him.

in the past ← yesterday (and)
the day before yesterday.

Gen 31:3 ֹיּוַ ֹקעֲיַ־לאֶֽ ה֙וָהיְ רמֶא֤ בוּשׁ֛ ב֔
Uתֶּ֑דְלַוֹמלְוּ Uיתֶ֖וֹבאֲ ץרֶאֶ֥־לאֶ
׃Tמָּֽעִ ה֖יֶהְאֶֽוְ

And the Lඈඋൽ said to Jacob,
“Return to the land of your
fathers and to your native land,
and I will be with you.”
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Gen 31:4 ֹקעֲיַ חלַ֣שְׁיִּוַ לחֵ֣רָלְ ארָ֖קְיִּוַ ב֔
׃וֹנֽאֹצ־לאֶ הדֶ֖שָּׂהַ האָ֑לֵלְוּ

Then Jacob sent a messenger
and called for Rachel and Leah
to come to the field, to his sheep.

Gen 31:5 ֹיּוַ ֙יכִנֹאָ האֶֹ֤ר ןהֶ֗לָ רמֶא֣
ילַ֖אֵ וּנּנֶ֥יאֵ־יכִּֽ ןכֶ֔יבִאֲ ינֵ֣פְּ־תאֶ
ֹשׁלְשִׁ למֹ֣תְכִּ יבִ֔אָ יהYֵ֣אוֵֽ ם֑
׃ידִֽמָּעִ היָ֖הָ

And he said to them, “I can see
from your father's face that he is
not favourable to me, as in the
past, but the God of my father
has been with me.

in the past ← yesterday (and)
the day before yesterday.

Gen 31:6 יחִֹ֔כּ־לכָבְּ יכִּ֚ ןתֶּ֑עְדַיְ הנָתֵּ֖אַוְ
׃ןכֶֽיבִאֲ־תאֶ יתִּדְבַ֖עָ

And you know that I have
served your father with all my
might,

Gen 31:7 ףלִ֥חֱהֶוְ יבִּ֔ לתֶהֵ֣ ֙ןכֶיבִאֲוַ
םינִ֑מֹ תרֶשֶׂ֣עֲ יתִּ֖רְכֻּשְׂמַ־תאֶ
ֹלוְ ערַ֖הָלְ םיהYִ֔אֱ וֹנ֣תָנְ־אֽ
׃ידִֽמָּעִ

but your father deceived me and
changed my wages ten times,
but God has not allowed him to
be to my detriment.

to be to my detriment ← to do
harm with me.

Gen 31:8 ֹכּ־םאִ ה֣יֶהְיִ ם֙ידִּקֻנְ רמַ֗אֹי ה֣
ֹצּהַ־לכָ וּד֥לְיָוְ Uרֶ֔כָשְׂ םידִּ֑קֻנְ ןא֖
ֹכּ־םאִוְ ה֣יֶהְיִ ם֙ידִּקֻעֲ רמַ֗אֹי ה֣

ֹצּהַ־לכָ וּד֥לְיָוְ Uרֶ֔כָשְׂ ןא֖
׃םידִּֽקֻעֲ

If he said this: ‘Your wages will
be the speckled ones’, then all
the small cattle gave birth to
speckled ones, and if he said
this: ‘Your wages will be the
striped ones’, then all the small
cattle gave birth to striped ones.

this (2x) ← thus.

Gen 31:9 הנֵ֥קְמִ־תאֶ םיהYִ֛אֱ לצֵּ֧יַּוַ
׃ילִֽ־ןתֶּיִּוַ םכֶ֖יבִאֲ

So God delivered your father's
cattle and gave it to me.

Gen 31:10 ֹצּהַ םחֵ֣יַ ת֙עֵבְּ יהִ֗יְוַ אשָּׂ֥אֶוָ ןא֔
הנֵּ֤הִוְ םוֹל֑חֲבַּ ארֶאֵ֖וָ ינַ֛יעֵ
ֹצּהַ־לעַ םילִֹ֣עהָ ם֙ידִתֻּעַהָֽ ןא֔
׃םידִּֽרֻבְוּ םידִּ֖קֻנְ םידִּ֥קֻעֲ

And it came to pass at the time
of the small cattle becoming
ruttish that I lifted up my eyes
and saw in a dream, and what I
saw was that the he-goats
mounting the flock were striped,
speckled and dappled.

what I saw was that ← behold.

Gen 31:11 ֹיּוַ םיהYִ֛אֱהָ Tאַ֧לְמַ ילַ֜אֵ רמֶא֨
ֹקעֲיַֽ םוֹל֖חֲבַּ ׃ינִנֵּֽהִ רמַ֖אֹוָ ב֑

And the angel of God said to me
in the dream, ‘Jacob’, and I said,
‘Here I am.’

here I am ← behold me.

Gen 31:12 ֹיּוַ ה֙אֵרְוּ Uינֶ֤יעֵ אנָ֨־אשָׂ רמֶא֗
םילִֹ֣עהָ ם֙ידִתֻּעַהָֽ־לכָּ
ֹצּהַ־לעַ םידִּ֖קֻנְ םידִּ֥קֻעֲ ןא֔
תאֵ֛ יתִיאִ֔רָ יכִּ֣ םידִּ֑רֻבְוּ
ֹע ןבָ֖לָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ ׃Tלָּֽ השֶׂ֥

And he said, ‘Lift up your eyes
now and look. All the he-goats
mounting the flock are striped,
speckled and dappled, for I have
seen everything that Laban is
doing to you.

Gen 31:13 רשֶׁ֨אֲ לאֵ֔־תיבֵּֽ ל֙אֵהָ יכִ֤נֹאָ
רשֶׁ֨אֲ הבָ֔צֵּמַ ם֙שָּׁ תָּחְשַׁ֤מָ
םוּק֥ התָּ֗עַ רדֶ נֶ֑ םשָׁ֖ ילִּ֛ תָּרְדַ֥נָ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־ןמִ א֙צֵ בוּשׁ֖וְ תא֔
׃Uתֶּֽדְלַוֹמ ץרֶאֶ֥־לאֶ

I am the GOD of Beth-El where
you anointed a pillar – where
you made a vow to me. Now
arise and depart from this land
and return to your native land.’ ”

made a vow ← vowed a vow.
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Gen 31:14 הנָרְמַ֖אֹתּוַ האָ֔לֵוְ ל֙חֵרָ ןעַתַּ֤וַ
הלָ֖חֲנַוְ קלֶחֵ֥ וּנלָ֛ דוֹע֥הַ וֹל֑
׃וּניבִֽאָ תיבֵ֥בְּ

Then Rachel and Leah answered
and said to him, “Do we still
have a portion or inheritance in
our father's house?

Gen 31:15 יכִּ֣ וֹל֖ וּנבְשַׁ֥חְנֶ תוֹיּ֛רִכְנָ אוֹל֧הֲ
ֹיּוַ וּנרָ֑כָמְ לוֹכ֖אָ־םגַּ לכַא֥
׃וּנפֵּֽסְכַּ־תאֶ

Aren't we considered foreigners
to him, for he has sold us and
has completely spent our money.

completely spent ← devoured
also to devour, infinitive
absolute.

Gen 31:16 ֹעהָ־לכָ יכִּ֣ ליצִּ֤הִ רשֶׁ֨אֲ רשֶׁ֗
אוּה֖ וּנלָ֥ וּניבִ֔אָמֵֽ ם֙יהYִאֱ
רמַ֧אָ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ התָּ֗עַוְ וּנינֵ֑בָלְוּ

׃השֵֽׂעֲ Uילֶ֖אֵ םיהYִ֛אֱ

But all the wealth which God
has transferred from our father is
ours and our sons', so now, do
everything which God said to
you.”

Gen 31:17 ֹקעֲיַ םקָ ֖יָּוַ וינָ֥בָּ־תאֶ אשָּׂ֛יִּוַ ב֑
׃םילִּֽמַגְּהַ־לעַ וישָׁ֖נָ־תאֶוְ

So Jacob arose and lifted his
sons and his wives onto the
camels.

Gen 31:18 וּהנֵ֗קְמִ־לכָּ־תאֶ גהַ֣נְיִּוַ
שׁכָ֔רָ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙שׁכֻרְ־לכָּ־תאֶוְ

ןדַּ֣פַבְּ שׁכַ֖רָ רשֶׁ֥אֲ וֹנ֔יָנְקִ ה֙נֵקְמִ
ויבִ֖אָ קחָ֥צְיִ־לאֶ אוֹב֛לָ םרָ֑אֲ
׃ןעַנָֽכְּ הצָרְאַ֥

And he drove all his cattle and
all his property that he had
acquired – his acquisition of
cattle which he acquired in
Paddan-Aram – so as to go to
Isaac his father in the land of
Canaan.

acquisition of cattle ← cattle of
acquisition.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

in the land ← to the land.

Gen 31:19 ֹזגְלִ Tלַ֔הָ ןבָ֣לָוְ וֹנ֑אֹצ־תאֶ ז֖
םיפִ֖רָתְּהַ־תאֶ לחֵ֔רָ בנֹ֣גְתִּוַ

׃הָיבִֽאָלְ רשֶׁ֥אֲ

Now when Laban went to shear
his sheep, Rachel stole the
amulets which belonged to her
father.

amulets: or talismans, or
teraphim.

Gen 31:20 ֹקעֲיַ בנֹ֣גְיִּוַ ןבָ֖לָ בלֵ֥־תאֶ ב֔
יכִּ֥ וֹל֔ דיגִּ֣הִ ֙ילִבְּ־לעַ ימִּ֑רַאֲהָ
׃אוּהֽ ַ´רֵֹ֖ב

Then Jacob broke Laban the
Aramaean's heart by not telling
him that he was fleeing.

broke ← stole.

Gen 31:21 וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָוְ א֙וּה חרַ֥בְיִּוַ
ֹבעֲיַּוַ םקָ ֖יָּוַ םשֶׂיָּ֥וַ רהָ֑נָּהַ־תאֶ ר֣

׃דעָֽלְגִּהַ רהַ֥ וינָ֖פָּ־תאֶ

So he fled, with all that were his,
and he arose and crossed the
river and made for Mount
Gilead.

made for ← set his face.

Gilead ← the Gil'ad, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. AV sometimes
has an “e” that could be
explained by ↴

Gen 31:22 יכִּ֥ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ןבָ֖לָלְ דגַּ֥יֻּוַ
ֹקעֲיַ חרַ֖בָ ׃בֽ

And it was reported to Laban on
the third day that Jacob had fled,

↳ a guttural (aleph) or
pharyngeal (ayin), but AV
accepts the closed syllable
without an “e” in, e.g., Ex 6:17,
Josh 19:41, Judg 20:45, 1 Chr
4:37. So we take AV's “e” as an
incorrect mobile shewa.

Gen 31:23 ֹדּרְיִּוַ וֹמּ֔עִ ו֙יחָאֶ־תאֶ חקַּ֤יִּוַ ף֣
םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ Tרֶדֶּ֖ וירָ֔חֲאַ
׃דעָֽלְגִּהַ רהַ֥בְּ וֹת֖אֹ קבֵּ֥דְיַּוַ

at which he took his brothers
with him and pursued him on a
journey of seven days, and he
caught up with him at Mount
Gilead.

at which: wider use of the vav.

Gilead: see Gen 31:21.
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Gen 31:24 ֹביָּוַ ימִּ֖רַאֲהָ ןבָ֥לָ־לאֶ םיהYִ֛אֱ א֧
ֹיּוַ הלָיְלָּ֑הַ םY֣חֲבַּ וֹל֗ רמֶא֣
רבֵּ֥דַתְּ־ןפֶּ U֛לְ רמֶשָּׁ֧הִ
ֹקעֲיַ־םעִֽ ׃ערָֽ־דעַ בוֹטּ֥מִ ב֖

Then God came to Laban the
Aramaean in a dream at night
and said to him, “Be careful in
speaking with Jacob, whether
what you say is good or bad.”

at night: or that night.

in speaking: or not to speak.

whether what you say is good or
bad ← from good to bad.

Gen 31:25 ֹקעֲיַ־תאֶֽ ןבָ֖לָ גשֵּׂ֥יַּוַ ֹקעֲיַוְ ב֑ ב֗
ןבָ֛לָוְ רהָ֔בָּ וֹ֙להֳאָ־תאֶֽ עקַ֤ תָּ
׃דעָֽלְגִּהַ רהַ֥בְּ ויחָ֖אֶ־תאֶ עקַ֥ תָּ

And Laban caught up with
Jacob. Now Jacob had pitched
his tent at the mountain, and
Laban pitched his with his
brothers, at Mount Gilead.

Gilead: see Gen 31:21.

Gen 31:26 ֹיּוַ ֹקעֲיַלְ ֙ןבָלָ רמֶא֤ תָישִׂ֔עָ המֶ֣ ב֔
ג֙הֵנַתְּוַ יבִ֑בָלְ־תאֶ בנֹ֖גְתִּוַ

׃ברֶחָֽ תוֹי֖בֻשְׁכִּ יתַ֔נֹבְּ־תאֶ

And Laban said to Jacob, “What
have you done, breaking my
heart by making off with my
daughters like captives of the
sword?

breaking ← stealing. Gerundial
use of the indicative (also by
making off).

Gen 31:27 ֹרבְלִ תָ֙אבֵּ֙חְנַ המָּלָ֤ בנֹ֖גְתִּוַ ַ´֔
U֛חֲלֵּשַׁאֲוָֽ ילִּ֔ תָּדְ גַּ֣הִ־אֹלוְ יתִ֑אֹ
ףתֹ֥בְּ םירִ֖שִׁבְוּ החָ֥מְשִׂבְּ
׃רוֹנּֽכִבְוּ

Why did you flee secretly and
act furtively towards me and not
tell me, so that I could send you
off in joy and with songs and
with drum- and harp-music?

did you flee secretly ← were you
hidden in fleeing.

so that: purposive use of the vav.

Gen 31:28 ֹלוְ ינַ֖בָלְ קשֵּׁ֥נַלְ ינִתַּ֔שְׁטַנְ א֣
׃וֹשֽׂעֲ תָּֽלְכַּ֥סְהִ התָּ֖עַ יתָ֑נֹבְלִוְ

And you did not let me kiss my
sons and daughters. Now you
have acted foolishly in so doing.

sons and daughters: standing for
grandsons and granddaughters.

Gen 31:29 םכֶ֖מָּעִ תוֹשׂ֥עֲלַ ידִ֔יָ לאֵ֣לְ־שׁיֶ
׀ שׁמֶאֶ֣ םכֶ֜יבִאֲ יהYֵ֨אוֵֽ ערָ֑
U֛לְ רמֶשָּׁ֧הִ רמֹ֗אלֵ ילַ֣אֵ רמַ֧אָ
ֹקעֲיַ־םעִֽ רבֵּ֥דַּמִ בוֹטּ֥מִ ב֖
׃ערָֽ־דעַ

It is in my power to do you
harm, but the God of your father
spoke to me last night and said,
‘Take care in speaking good or
bad with Jacob.’

my power ← the power of my
hand.

in speaking: or not to speak.
Gerundial use of the infinitive.

Gen 31:30 ֹסכְנִ־יכִּֽ תָּכְלַ֔הָ Y֣Tהָ ה֙תָּעַוְ ף֥
המָּלָ֥ Uיבִ֑אָ תיבֵ֣לְ התָּפְסַ֖כְנִ
׃יהYָֽאֱ־תאֶ תָּבְנַ֖גָ

But as it is, you have gone off
without more ado, because you
really longed for your father's
household. But why have you
stolen my gods?”

you have gone off without more
ado ← to go you have gone,
infinitive absolute.

you really longed for: infinitive
absolute.

Gen 31:31 ֹקעֲיַ ןעַיַּ֥וַ ֹיּוַ ב֖ יכִּ֣ ןבָ֑לָלְ רמֶא֣
ֹזגְתִּ־ןפֶּ יתִּרְמַ֔אָ יכִּ֣ יתִארֵ֔יָ ל֥

׃ימִּֽעִמֵ Uיתֶ֖וֹנבְּ־תאֶ

Then Jacob answered and said to
Laban, “I fled secretly because I
was afraid, for I said to myself,
‘I'll flee so that you don't snatch
away your daughters from me.’

Gen 31:32 U֮יהYֶאֱ־תאֶ אצָ֣מְתִּ רשֶׁ֨אֲ םעִ֠
ֹל U֛לְ־רכֶּהַֽ וּניחֵ֧אַ דגֶ ֣נֶ ה֒יֶחְיִֽ א֣
ֹלוְ Tלָ֑־חקַֽ וְ ידִ֖מָּעִ המָ֥ עדַ֣יָ־אֽ
ֹקעֲיַ ׃םתַבָֽנָגְּ לחֵ֖רָ יכִּ֥ ב֔

Whoever you find your gods
with shall not live. Ascertain for
yourself before our brothers
what I have here and take what
is yours.” Now Jacob did not
know that Rachel had stolen
them.

whoever: or whomever.
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Gen 31:33 ֹביָּוַ ֹקעֲיַ להֶאֹ֥בְּ ןבָ֜לָ א֨ ׀ ב֣
יתֵּ֥שְׁ להֶאֹ֛בְוּ האָ֗לֵ להֶאֹ֣בְוּ

ֹהמָאֲהָ ֹלוְ ת֖ א֙צֵיֵּוַ אצָ֑מָ א֣
ֹביָּוַ האָ֔לֵ להֶאֹ֣מֵ להֶאֹ֥בְּ א֖
׃לחֵֽרָ

And Laban went into Jacob's
tent, and into Leah's tent, and
into the tent of the two
maidservants, but he did not find
anything. Then he came out of
Leah's tent and went into
Rachel's tent.

Gen 31:34 םיפִ֗רָתְּהַ־תאֶ החָ֣קְלָ לחֵ֞רָוְ
בשֶׁתֵּ֣וַ למָ֖גָּהַ רכַ֥בְּ םמֵ֛שִׂתְּוַ
ןבָ֛לָ שׁשֵּׁ֥מַיְוַ םהֶ֑ילֵעֲ
ֹלוְ להֶאֹ֖הָ־לכָּ־תאֶ ׃אצָֽמָ א֥

Now Rachel had taken the
amulets and put them in the
saddle of the camel, and she sat
on them, and Laban rummaged
through the whole tent, but he
did not find them.

amulets: see Gen 31:19.

Gen 31:35 ֹתּוַ ר֙חַ֙יִ־לאַ הָיבִ֗אָ־לאֶ רמֶא֣
ל֙כַוּא אוֹל֤ יכִּ֣ ינִֹ֔דאֲ י֣נֵיעֵבְּ
םישִׁ֖נָ Tרֶדֶ֥־יכִּ Uינֶ֔פָּמִ םוּק֣לָ
ֹלוְ שׂפֵּ֕חַיְוַ ילִ֑ אצָ֖מָ א֥
׃םיפִֽרָתְּהַ־תאֶ

And she said to her father, “Do
not let my lord be angry because
I cannot rise in your presence,
for it is the way of women with
me.” And he searched, but he
did not find the amulets.

do not let my lord be angry ←
do not let it kindle in the eyes of
my lord.

amulets: see Gen 31:19.

Gen 31:36 ֹקעֲיַלְ רחַיִּ֥וַ ןעַ֤יַּוַ ןבָ֑לָבְּ ברֶ֣ יָּוַ ב֖
ֹיּוַ בֹ֙קעֲיַ ֙יעִשְׁפִּ־המַ ןבָ֔לָלְ רמֶא֣

׃ירָֽחֲאַ תָּקְלַ֖דָ יכִּ֥ יתִ֔אטָּחַ המַ֣

Then Jacob became angry, and
he quarrelled with Laban, and
Jacob reacted and said to Laban,
“What is my transgression, and
what is my sin that you should
pursue me so ardently?

reacted ← answered, but no
question asked. The semantic
scope is wider than just
answered.

pursue me so ardently ← be
ardent after me.

Gen 31:37 ילַ֗כֵּ־לכָּ־תאֶ תָּשְׁשַּׁ֣מִ־יכִּֽ
ֹכּמִ תָ֙אצָ֙מָּ־המַ Uתֶ֔יבֵ־ילֵכְּ ל֣
ֹכּ םישִׂ֣ Uיחֶ֑אַוְ יחַ֖אַ דגֶ נֶ֥ ה֔
׃וּנינֵֽשְׁ ןיבֵּ֥ וּחיכִ֖וֹיוְ

When you rummaged through
all my baggage, what did you
find of any of your household
items? Put it here before my
brothers and your brothers so
they can arbitrate between the
two of us.

any ← all.

so: purposive use of the vav.

Gen 31:38 Tמָּ֔עִ ֙יכִנֹאָ הנָ֤שָׁ םירִ֨שְׂעֶ ה֩זֶ
ֹל Uיזֶּ֖עִוְ Uילֶ֥חֵרְ ילֵ֥יאֵוְ וּלכֵּ֑שִׁ א֣
ֹל U֖נְאֹצ ׃יתִּלְכָֽאָ א֥

For twenty years I was with you.
Your ewes and your goats did
not miscarry, and I did not eat
the rams of your flock.

twenty ← these twenty.

Gen 31:39 Uילֶ֔אֵ יתִאבֵ֣הֵ־אֹל ה֙פָרֵטְ
הנָּשֶׁ֑קְבַתְּ ידִ֖יָּמִ הנָּטֶּ֔חַאֲ יכִ֣נֹאָ
׃הלָיְלָֽ יתִ֖בְנֻֽגְוּ םוֹי֔ יתִ֣בְנֻֽגְּ

I didn't bring you anything
savaged by wild animals – I
suffered the loss of it. You
demanded it of me, whether
anything with me got stolen by
day or stolen by night.

anything with me got stolen ←
my stolen by day and my stolen
by night.

Gen 31:40 ֹח ינִלַ֥כָאֲ םוֹיּ֛בַ יתִייִ֧הָ ברֶ֖
יתִ֖נָשְׁ דדַּ֥תִּוַ הלָיְלָּ֑בַּ חרַקֶ֣ וְ

׃ינָֽיעֵמֵֽ

My circumstances were that by
day dryness consumed me, and
cold by night, and my sleep
eluded my eyes.

my circumstances were that ← I
was.
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Gen 31:41 U֒תֶיבֵבְּ ה֮נָשָׁ םירִ֣שְׂעֶ ילִּ֞־הזֶ
ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַּֽרְאַ Uיתִּ֜דְבַעֲ
םינִ֖שָׁ שׁשֵׁ֥וְ Uיתֶ֔נֹבְ יתֵּ֣שְׁבִּ
יתִּ֖רְכֻּשְׂמַ־תאֶ ףלֵ֥חֲתַּוַ U נֶ֑אֹצבְּ
׃םינִֽמֹ תרֶשֶׂ֥עֲ

This was my lot for twenty years
in your house. I worked for you
for fourteen years for your two
daughters and six years for your
small cattle, and you changed
my wages ten times.

Gen 31:42 יהYֵ֨אֱ י֩בִאָ יהYֵ֣אֱ ילֵ֡וּל
ילִ֔ היָהָ֣ ק֙חָצְיִ דחַפַ֤וּ םהָ֜רָבְאַ
ינִתָּ֑חְלַּשִׁ םקָ֣ ירֵ התָּ֖עַ יכִּ֥
האָ֥רָ יפַּ֛כַּ µַיגִ֧יְ־תאֶוְ ייִ֞נְעָ־תאֶ
׃שׁמֶאָֽ חכַוֹיּ֥וַ םיהYִ֖אֱ

If I had not had the God of my
father, the God of Abraham and
the fear of Isaac, then you would
have sent me away empty-
handed now. God has seen my
affliction and the weariness of
my hands, and he censured you
last night.”

Gen 31:43 ֹיּוַ ןבָ֜לָ ןעַיַּ֨וַ ֹקעֲיַ־לאֶֽ רמֶא֣ ב֗
֙ינַבָּ םינִ֤בָּהַוְ יתַ֜נֹבְּ תוֹנ֨בָּהַ
ֹצּהַוְ ֹכוְ ינִ֔אֹצ ןא֣ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ל֛
יתַ֞נֹבְלִוְ אוּה֑־ילִ האֶֹ֖ר
וֹא֥ םוֹיּ֔הַ ה֙לֶּאֵ֙לָ השֶׂ֤עֱאֶֽ־המָֽ
׃וּדלָֽיָ רשֶׁ֥אֲ ןהֶ֖ינֵבְלִ

Then Laban answered and said
to Jacob, “The daughters are my
daughters and the sons are my
sons, and the small cattle is my
small cattle, and everything you
see is mine. Now what can I do
for these daughters of mine
today, or for their sons whom
they have borne?

Gen 31:44 ינִ֣אֲ תירִ֖בְ התָ֥רְכְנִ הכָ֛לְ התָּ֗עַוְ
׃U נֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ דעֵ֖לְ היָ֥הָוְ התָּאָ֑וָ

So now, come, let us make a
covenant, you and I, and it will
be a testimony between you and
me.”

you and I ← I and you.

Gen 31:45 ֹקעֲיַ חקַּ֥יִּוַ הָמֶ֖ירִיְוַ ןבֶאָ֑ ב֖
׃הבָֽצֵּמַ

Then Jacob took a stone and
erected it as a pillar.

Gen 31:46 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֨ וּט֣קְלִ ו֙יחָאֶלְ ב֤
םינִ֖בָאֲ וּח֥קְיִּוַ םינִ֔בָאֲ
ֹיּוַ לגָ֑־וּשׂעֲיַּֽוַ םשָׁ֖ וּלכְא֥
׃לגָּֽהַ־לעַ

And Jacob said to his brothers,
“Gather some stones”, and they
took stones and made a heap,
and they ate there on the heap.

Gen 31:47 אתָ֑וּדהֲשָׂ רגַ֖יְ ןבָ֔לָ וֹל֣־ארָקְיִּוַ
ֹקעֲיַֽוְ ׃דעֵֽלְגַּ וֹל֖ ארָקָ֥ ב֔

And Laban called it Jegar-
Sahadutha, but Jacob called it
Galeed.

Jegar-Sahadutha ← the heap-of-
stones of testimony (in Aramaic).

Galeed ← Gal'ed, the first
syllable being closed, but ↴

Gen 31:48 ֹיּוַ ינִ֥יבֵּ דעֵ֛ הזֶּ֥הַ לגַּ֨הַ ןבָ֔לָ רמֶא֣
וֹמ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ םוֹיּ֑הַ U֖נְיבֵוּ
׃דעֵֽלְגַּ

And Laban said, “This heap is a
testimony between you and me
today.” That is why he called it
Galeed,

↳ we retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.
The meaning is as the Aramaic,
but indefinite.

Galeed: see Gen 31:47.

Gen 31:49 ףצֶיִ֥ רמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ ה֙פָּצְמִּהַוְ
רתֵ֖סָּנִ יכִּ֥ U נֶ֑יבֵוּ ינִ֣יבֵּ הוָ֖היְ

׃וּהעֵֽרֵמֵ שׁיאִ֥

and Mizpah, in that he said,
“May the Lඈඋൽ keep watch
between you and me, for we
shall be hidden from one
another,

Mizpah ← the Mizpah, meaning
the watchtower.
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Gen 31:50 יתַ֗נֹבְּ־תאֶ ה֣נֶּעַתְּ־םאִ
ןיאֵ֥ יתַ֔נֹבְּ־לעַ ם֙ישִׁנָ חקַּ֤תִּ־םאִוְ

דעֵ֖ םיהYִ֥אֱ האֵ֕רְ וּנמָּ֑עִ שׁיאִ֖
׃U נֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ

that you most certainly will not
oppress my daughters, and that
you most certainly will not take
wives in addition to my
daughters. There is no man with
us. See, God is a witness
between you and me.”

that you most certainly will not
oppress ... that you most
certainly will not take ← if you
oppress etc. standing for if you
... may God do this to you.
Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Gen 31:51 ֹיּוַ ֹקעֲיַלְ ןבָ֖לָ רמֶא֥ ׀ ה֣נֵּהִ ב֑
רשֶׁ֥אֲ הבָ֔צֵּמַהַ ה֙נֵּהִוְ הזֶּ֗הַ לגַּ֣הַ
׃U נֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ יתִירִ֖יָ

Then Laban said to Jacob, “Here
is this heap and here is the pillar,
which I hereby set between you
and me.

here is (2x) ← behold.

Gen 31:52 הבָ֑צֵּמַּהַ הדָ֖עֵוְ הזֶּ֔הַ לגַּ֣הַ דעֵ֚
ֹל ינִאָ֗־םאִ ֹבעֱאֶֽ־אֽ U֙ילֶ֙אֵ ר֤
התָּאַ֠־םאִוְ הזֶּ֔הַ לגַּ֣הַ־תאֶ
ֹבעֲתַ־אֹל הזֶּ֛הַ לגַּ֥הַ־תאֶ ילַ֜אֵ ר֨
ֹזּהַ הבָ֥צֵּמַּהַ־תאֶוְ ׃העָֽרָלְ תא֖

This heap is a testimony, and the
pillar is a testimony, that I will
not cross this heap to you and
that you will not cross this heap
to me, nor this pillar, with
harmful intentions.

that ... that: unlike in Gen 31:50,
םאִ  here is a plain subordinating

conjunction, not part of an oath
formula.

with harmful intentions ← for
harm.

Gen 31:53 ר֙וֹחנָ יהYֵ֤אוֵֽ םהָ֜רָבְאַ יהYֵ֨אֱ
םהֶ֑יבִאֲ יהYֵ֖אֱ וּנינֵ֔יבֵ וּט֣פְּשְׁיִ
ֹקעֲיַ עבַ֣שָּׁיִּוַ ויבִ֥אָ דחַפַ֖בְּ ב֔
׃קחָֽצְיִ

The God of Abraham and the
God of Nahor judge between us
– the God of their father.” And
Jacob swore by the fear of his
father Isaac.

Gen 31:54 ֹקעֲיַ חבַּ֨זְיִּוַ ארָ֥קְיִּוַ רהָ֔בָּ ח֙בַזֶ֙ ב֥
ֹיּוַ םחֶלָ֑־לכָאֱלֶ ויחָ֖אֶלְ וּלכְא֣
׃רהָֽבָּ וּנילִ֖יָּוַ םחֶלֶ֔

And Jacob offered a sacrifice on
the mountain, and he invited his
brothers to eat bread, and they
ate bread and spent the night on
the mountain.

offered ← sacrificed.

bread (2x): standing for all kinds
of food. See 1 Sam 28:22-24.

Gen 31:55 ֹבּבַּ ןבָ֜לָ םכֵּ֨שְׁיַּוַ קשֵּׁ֧נַיְוַ רקֶ֗
םהֶ֑תְאֶ Tרֶבָ֣יְוַ ויתָ֖וֹנבְלִוְ וינָ֛בָלְ
׃וֹמֹֽקמְלִ ןבָ֖לָ בשָׁיָּ֥וַ Tלֶ֛יֵּוַ

Then Laban got up early in the
morning and kissed his sons and
his daughters and blessed them.
Laban then departed and
returned to his place.

Gen 32:1 ֹקעֲיַוְ וֹב֖־וּעגְּפְיִּוַ וֹכּ֑רְדַלְ Tלַ֣הָ ב֖
׃םיהYִֽאֱ יכֵ֥אֲלְמַ

And Jacob went his way, and the
angels of God met him.

Gen 32:2 ֹיּוַ םאָ֔רָ רשֶׁ֣אֲכַּ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
ארָ֛קְיִּוַ ה֑זֶ םיהYִ֖אֱ הנֵ֥חֲמַ
׃םיִ נָֽחֲמַֽ אוּה֖הַ םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ
פ

And when he saw them, Jacob
said, “This is God's
encampment”, and he called that
place Mahanaim.

Mahanaim ← two camps.

Gen 32:3 ֹקעֲיַ חלַ֨שְׁיִּוַ וינָ֔פָלְ ם֙יכִאָלְמַ ב֤
ריעִ֖שֵׂ הצָרְאַ֥ ויחִ֑אָ ושָׂ֖עֵ־לאֶ
׃םוֹדֽאֱ הדֵ֥שְׂ

Then Jacob sent messengers
ahead of him to Esau his
brother, to the land of Seir, the
country of Edom.

Gen 32:4 ֹכּ רמֹ֔אלֵ ם֙תָאֹ וצַ֤יְוַ ןוּר֔מְאֹת ה֣
ֹכּ ושָׂ֑עֵלְ ינִֹ֖דאלַֽ U֣דְּבְעַ ר֙מַאָ ה֤
ֹקעֲיַ רחַ֖אֵוָ יתִּרְגַּ֔ ןבָ֣לָ־םעִ ב֔
׃התָּעָֽ־דעַ

And he instructed them and said,
“Here is what you will say to my
lord, to Esau: ‘This is what your
servant Jacob says: «I have
dwelt with Laban and I stayed
there until now.

here is what ← thus.

this is what ← thus.
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Gen 32:5 ֹצ רוֹמ֔חֲוַ רוֹשׁ֣ ֙ילִ־יהִיְ וַֽ ןא֖
ה֙חָלְשְׁאֶוָֽ החָ֑פְשִׁוְ דבֶעֶ֣וְ
ןחֵ֖־אֹצמְלִ ינִֹ֔דאלַֽ דיגִּ֣הַלְ
׃Uינֶֽיעֵבְּ

And I have acquired oxen and
donkeys, sheep and menservants
and maidservants. And I have
sent to inform my lord, to find
grace in your eyes.» ’ ”

I have acquired ← there became
to me.

oxen and donkeys, sheep and
menservants and maidservants:
singular words in the Hebrew
(collective usage).

Gen 32:6 ֹקעֲיַ־לאֶֽ םיכִ֔אָלְמַּהַ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ ב֖
U֙יחִ֙אָ־לאֶ וּנאבָּ֤ רמֹ֑אלֵ
U֔תְארָֽקְלִ Tלֵֹ֣ה ם֙גַוְ ושָׂ֔עֵ־לאֶ
׃וֹמּֽעִ שׁיאִ֖ תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַוְ

Then the messengers returned to
Jacob and said, “We went to
your brother, to Esau, and he
also is coming to meet you, and
there are four hundred men with
him.”

Gen 32:7 ֹקעֲיַ ארָ֧ייִּוַ וֹל֑ רצֶ֣יֵּוַ דאֹ֖מְ ב֛
וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־תאֶ ץחַיַּ֜וַ
ֹצּהַ־תאֶוְ רקָ֛ בָּהַ־תאֶוְ ןא֧
׃תוֹנֽחֲמַ ינֵ֥שְׁלִ םילִּ֖מַגְּהַוְ

At this Jacob was very afraid,
and he was in a strait, and he
divided the people who were
with him into two, and also the
sheep and the oxen and the
camels, into two detachments.

at this: wider use of the vav.

he was in a strait ← it straitened
him.

detachments: or encampments.

Gen 32:8 ֹיּוַ ושָׂ֛עֵ אוֹב֥יָ־םאִ רמֶא֕
וּהכָּ֑הִוְ תחַ֖אַהָ הנֶ֥חֲמַּהַ־לאֶ
ראָ֖שְׁנִּהַ הנֶ֥חֲמַּהַ ה֛יָהָוְ
׃הטָֽילֵפְלִ

And he said, “If Esau comes
against one detachment and
attacks it, then the remaining
detachment will be in a position
to escape.”

be in a position to escape ← for
escape.

Gen 32:9 יבִ֣אָ ֙יהYֵאֱ בֹ֒קעֲיַ ר֮מֶאֹיּוַ
קחָ֑צְיִ יבִ֣אָ יהYֵ֖אוֵ םהָ֔רָבְאַ
בוּשׁ֧ ילַ֗אֵ רמֵ֣אֹהָ הוָ֞היְ
הבָיטִ֥יאֵוְ U֖תְּדְלַוֹמלְוּ U֛צְרְאַלְ
׃Tמָּֽעִ

And Jacob said, “O God of my
father Abraham and God of my
father Isaac, the Lඈඋൽ, who said
to me, ‘Return to your land and
to your native country, and I will
deal well with you’,

father (2x): the word can stand
for forefather or grandfather.

Gen 32:10 ֹטקָ ֹכּמִ יתִּנְ֜ ם֙ידִסָחֲהַ ל֤
תָישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ תמֶ֔אֱהָ֣־לכָּמִוּ

֙יתִּרְבַ֙עָ ילִ֗קְמַבְ יכִּ֣ Uדֶּ֑בְעַ־תאֶ
יתִייִ֖הָ התָּ֥עַוְ הזֶּ֔הַ ןדֵּ֣רְיַּהַ־תאֶ
׃תוֹנֽחֲמַ ינֵ֥שְׁלִ

I am of little account compared
to all the acts of kindness and all
the faithfulness which you have
shown to your servant, for with
my staff I have crossed this
Jordan, but now I have become
two detachments.

detachments ← encampments.

Gen 32:11 ד֣יַּמִ יחִ֖אָ דיַּ֥מִ אנָ֛ ינִלֵ֥יצִּהַ
וֹת֔אֹ ֙יכִנֹאָ ארֵ֤יָ־יכִּֽ ושָׂ֑עֵ
׃םינִֽבָּ־לעַ םאֵ֖ ינִכַּ֔הִוְ אוֹב֣יָ־ןפֶּ

Please deliver me from the hand
of my brother – from the hand of
Esau – for I am afraid of him,
that he comes and attacks me,
and a mother with her sons.

with her sons: or on her sons.

Gen 32:12 ביטִ֖יאֵ בטֵ֥יהֵ תָּרְמַ֔אָ התָּ֣אַוְ
לוֹח֣כְּ U֙עֲרְזַ־תאֶֽ יתִּ֤מְשַׂוְ Tמָּ֑עִ
ֹרמֵ רפֵ֖סָּיִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ םיָּ֔הַ ׃בֽ

And you have said, ‘I will
certainly deal well with you, and
I will make your seed like the
sand of the sea which cannot be
counted for its abundance.’ ”

I will certainly deal well:
infinitive absolute.

Gen 32:13 חקַּ֞יִּוַ אוּה֑הַ הלָיְלַּ֣בַּ םשָׁ֖ ןלֶיָּ֥וַ
ושָׂ֥עֵלְ החָ֖נְמִ וֹד֛יָבְ אבָּ֧הַ־ןמִ
׃ויחִֽאָ

And he lodged there that night,
then he took from what he could
afford as a gift to Esau his
brother:

he could afford ← came to his
hand.
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Gen 32:14 םירִ֑שְׂעֶ םישִׁ֖יָתְוּ םיִתַ֔אמָ םיזִּ֣עִ
םילִ֥יאֵוְ םיִתַ֖אמָ םילִ֥חֵרְ
׃םירִֽשְׂעֶ

two hundred she-goats and
twenty he-goats, two hundred
ewes and twenty rams,

Gen 32:15 םהֶ֖ינֵבְוּ תוֹק֛ינִימֵ םילִּ֧מַגְּ
ם֙יעִבָּרְאַ תוֹר֤פָּ םישYִׁ֑שְׁ
םירִ֔שְׂעֶ תנֹ֣תֹאֲ הרָ֔שָׂעֲ םירִ֣פָוּ
׃הרָֽשָׂעֲ םרִ֖יָעְוַ

thirty milk-giving camels and
their young, forty cows and ten
bulls, twenty she-asses and ten
ass-colts.

Gen 32:16 רדֶעֵ֖ רדֶעֵ֥ וידָ֔בָעֲ־דיַבְּ ֙ןתֵּיִּוַ
וּר֣בְעִ ו֙ידָבָעֲ־לאֶ רמֶאֹיּוַ֤ וֹדּ֑בַלְ
רדֶעֵ֖ ןיבֵּ֥ וּמישִׂ֔תָּ חוַרֶ֣וְ ינַ֔פָלְ
׃רדֶעֵֽ ןיבֵ֥וּ

And he handed them over to his
servants, each herd apart, and he
said to his servants, “Cross over
before me and leave a space
between one herd and another.”

Gen 32:17 יכִּ֣ רמֹ֑אלֵ ןוֹשׁ֖ארִהָ־תאֶ וצַ֥יְוַ
U֙לְאֵֽשְׁוִ יחִ֗אָ ושָׂ֣עֵ U֞שְׁגָּפְיִֽ
Tלֵ֔תֵ הנָאָ֣וְ ה֙תָּאַ֙־ימִלְ רמֹ֔אלֵ
׃Uינֶֽפָלְ הלֶּאֵ֥ ימִ֖לְוּ

And when he instructed the first,
he said, “When Esau my brother
meets you and questions you,
saying, ‘Who do you belong to
and where are you going, and
whose are these animals in front
of you?’ –

Gen 32:18 ֹקעֲיַלְ U֣דְּבְעַלְ תָּ֙רְמַאָֽוְ ב֔
ינִֹ֖דאלַֽ החָ֔וּלשְׁ א֙והִ החָ֥נְמִ
׃וּנירֵֽחֲאַ אוּה֖־םגַ הנֵּ֥הִוְ ושָׂ֑עֵלְ

you will say, ‘They are your
servant's, Jacob's. It is a present
sent to my lord, to Esau. And
look, he himself is behind us.’ ”

Gen 32:19 םגַּ֚ ינִ֗שֵּׁהַ־תאֶ םגַּ֣ וצַ֞יְוַ
םגַּ֚ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ־תאֶ
ֹההַ־לכָּ־תאֶ ירֵ֥חֲאַ םיכִ֔לְ֣
ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּכַּ רמֹ֑אלֵ םירִ֖דָעֲהָ
םכֶ֖אֲצַמֹבְּ ושָׂ֔עֵ־לאֶ ןוּר֣בְּדַתְּ
׃וֹתֽאֹ

Then he instructed the second
one too, and the third, and all
those following the flocks, and
he said, “With these words you
will speak to Esau, when you
encounter him.

with these words ← according
to this word.

to Esau ← with Esau.

Gen 32:20 U֥דְּבְעַ הנֵּ֛הִ םגַּ֗ םתֶּ֕רְמַאֲוַ
ֹקעֲיַ רמַ֞אָ־יכִּֽ וּנירֵ֑חֲאַ ב֖

תכֶלֶֹ֣ההַ ה֙חָנְמִּבַּ וינָ֗פָ הרָ֣פְּכַאֲ
וינָ֔פָ האֶ֣רְאֶ ֙ןכֵ־ירֵחֲאַוְ ינָ֔פָלְ
׃ינָֽפָ אשָּׂ֥יִ ילַ֖וּא

And you will say, ‘Here is your
servant Jacob too, behind us.’ ”
For he said, “I will appease him
with the gift going ahead of me,
and after that I will see his face;
maybe he will treat me
benevolently.”

here is ← behold.

him ← his face.

treat me benevolently ← lift up
my face.

Gen 32:21 ֹבעֲתַּוַ וינָ֑פָּ־לעַ החָ֖נְמִּהַ ר֥
אוּה֖הַ־הלָיְלַּֽבַּ ןלָ֥ אוּה֛וְ
׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ

So the gift went across ahead of
him, while he lodged that night
in the encampment.

Gen 32:22 חקַּ֞יִּוַ אוּה֗ הלָיְלַּ֣בַּ ׀ םקָ֣ יָּוַ
יתֵּ֣שְׁ־תאֶוְ ו֙ישָׁנָ יתֵּ֤שְׁ־תאֶ
רשָׂ֖עָ דחַ֥אַ־תאֶוְ ויתָֹ֔חפְשִׁ
ֹבעֲיַּ וַֽ וידָ֑לָיְ ֹבּיַ רבַ֥עֲמַ תאֵ֖ ר֔ ׃קֽ

Then he got up that night and
took his two wives and his two
maidservants and his eleven
boys and crossed the ford of
Jabbok.
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Gen 32:23 לחַנָּ֑הַ־תאֶ םרֵ֖בִעֲיַּֽוַ םחֵ֔קָּיִּוַ
׃וֹל־רשֶׁאֲ־תאֶ רבֵ֖עֲיַּ וַֽ

And he took them and brought
them across the brook, and he
took what he had across.

Gen 32:24 ֹקעֲיַ רתֵ֥וָּיִּוַ קבֵ֥אָיֵּוַ וֹדּ֑בַלְ ב֖
׃רחַשָּֽׁהַ תוֹל֥עֲ דעַ֖ וֹמּ֔עִ שׁ֙יאִ

But Jacob remained alone, and a
man wrestled with him, until
dawn arose.

wrestled: from a root meaning
dust. Compare English slang to
give someone a dusting.

Gen 32:25 ֹל יכִּ֣ ארְיַּ֗וַ עגַּ֖יִּוַ וֹל֔ לֹ֙כיָ א֤
Tרֶ֣ יֶ־ףכַּ ע֙קַתֵּ֙וַ וֹכ֑רֵיְ־ףכַבְּ
ֹקעֲיַ ׃וֹמּֽעִ וֹק֖בְאָהֵֽבְּ ב֔

And he saw that he could not
prevail over him; and he touched
his hip-bone socket, so Jacob's
hip-bone became dislocated as
he wrestled with him.

hip-bone (second occurrence in
verse) ← hip socket.

Gen 32:26 ֹיּוַ הלָ֖עָ יכִּ֥ ינִחֵ֔לְּשַׁ רמֶא֣
ֹיּוַ רחַשָּׁ֑הַ ֹל ר֙מֶא֙ U֔חֲלֵּשַֽׁאֲ א֣
׃ינִתָּֽכְרַבֵּ־םאִ יכִּ֖

And he said, “Let me go, for
dawn has arisen.” But he said, “I
will not let you go unless you
bless me.”

Gen 32:27 ֹיּוַ ֹיּוַ Uמֶ֑שְּׁ־המַ וילָ֖אֵ רמֶא֥ רמֶא֖
ֹקעֲיַ ׃בֽ

And he said to him, “What is
your name?” To this he said,
“Jacob.”

to this: wider use of the vav.

Gen 32:28 ֹיּוַ ֹל רמֶא֗ ד֙וֹע רמֵ֥אָיֵ בֹ֙קעֲיַ א֤
לאֵ֑רָשְׂיִ־םאִ יכִּ֖ U֔מְשִׁ
םיהYִ֛אֱ־םעִ תָירִ֧שָׂ־יכִּֽ
׃לכָֽוּתּוַ םישִׁ֖נָאֲ־םעִוְ

He then said, “You shall not be
called Jacob any more, but
Israel, for you have wrestled
with God, and with men, and
you have prevailed.”

|| 1 Chr 1:34.

Israel ← wrestler with God.
From root ׂהרש .

you have wrestled: AV differs
(as a prince hast thou power), ↴

Gen 32:29 ֹקעֲיַ לאַ֣שְׁיִּוַ ֹיּוַ ב֗ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ Uמֶ֔שְׁ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ המָּלָ֥ רמֶא֕
וֹת֖אֹ Tרֶבָ֥יְוַ ימִ֑שְׁלִ לאַ֣שְׁתִּ הזֶּ֖

׃םשָֽׁ

Then Jacob asked him and said,
“Please tell me your name.” To
this he said, “Why are you
asking my name like this?” And
he blessed him there.

↳ combining the sense of roots
הרשׂ (to wrestle) and ׂררש (to be

prince).

to this: wider use of the vav.

Gen 32:30 ֹקעֲיַ ארָ֧קְיִּוַ םוֹק֖מָּהַ םשֵׁ֥ ב֛
ם֙יהYִאֱ יתִיאִ֤רָ־יכִּֽ לאֵ֑ינִפְּ
׃ישִֽׁפְנַ לצֵ֖נָּתִּוַ םינִ֔פָּ־לאֶ םינִ֣פָּ

And Jacob called the place
Peniel, “For”, he said, “I have
seen God face to face, and my
life was preserved.”

Peniel ← face of God.

life ← soul.

preserved ← delivered.

Gen 32:31 רשֶׁ֥אֲכַּ שׁמֶשֶּׁ֔הַ וֹל֣־חרַֽזְ יִּֽוַ
µַלֵֹ֖צ אוּה֥וְ לאֵ֑וּנפְּ־תאֶ רבַ֖עָ
׃וֹכֽרֵיְ־לעַ

Then the sun rose on him, as he
crossed through Penuel, and he
limped on his thigh,

Gen 32:32 ֹל ןכֵּ֡־לעַ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֨כְאֹי־אֽ
ףכַּ֣־לעַ ר֙שֶׁאֲ השֶׁ֗נָּהַ דיגִּ֣־תאֶ
ע֙גַנָ יכִּ֤ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ Tרֵ֔יָּהַ
ֹקעֲיַ Tרֶ֣ יֶ־ףכַבְּ ׃השֶֽׁנָּהַ דיגִ֖בְּ ב֔

which is why the sons of Israel
do not eat the thigh sinew which
is on the thigh joint, up to this
day, because he struck Jacob on
the thigh joint in the thigh sinew.

thigh sinew (2x): perhaps the
sciatic nerve. AV differs (sinew
which shrank).

struck Jacob on the thigh joint
← struck on the thigh joint of
Jacob.

Gen 33:1 ֹקעֲיַ אשָּׂ֨יִּוַ הנֵּ֣הִוְ א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ ב֜
תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַ וֹמּ֕עִוְ אבָּ֔ ושָׂ֣עֵ
םידִ֗לָיְהַ־תאֶ ץחַ֣יַּוַ שׁיאִ֑
יתֵּ֥שְׁ לעַ֖וְ לחֵ֔רָ־לעַוְ ה֙אָלֵ־לעַ
׃תוֹחֽפָשְּׁהַ

Then Jacob lifted up his eyes
and looked, and what he saw
was Esau coming, and with him
were four hundred men, and he
divided the children among
Leah and Rachel and the two
maidservants.

what he saw was ← behold.
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Gen 33:2 תוֹח֛פָשְּׁהַ־תאֶ םשֶׂ֧יָּוַ
הנָֹ֑שׁארִֽ ןהֶ֖ידֵלְיַ־תאֶוְ
םינִֹ֔רחֲאַ הָ֙ידֶ֙לָיוִֽ האָ֤לֵ־תאֶוְ
ףסֵ֖וֹי־תאֶוְ לחֵ֥רָ־תאֶוְ

׃םינִֹֽרחֲאַ

And he put the maidservants and
their children in front and Leah
and her children behind, and
Rachel and Joseph behind them.

in front ← first.

Gen 33:3 וּחתַּ֤שְׁיִּוַ םהֶ֑ינֵפְלִ רבַ֣עָ אוּה֖וְ
םימִ֔עָפְּ עבַשֶׁ֣ ה֙צָרְאַ֙
׃ויחִֽאָ־דעַ וֹתּ֖שְׁגִּ־דעַ

And he crossed over before
them, and he bowed down to the
ground seven times, until he
came near to his brother.

Gen 33:4 וּהקֵ֔בְּחַיְ וַֽ וֹ֙תארָקְלִ ושָׂ֤עֵ ץרָיָּ֨וַ
וּׄהׄקֵ֑ׄשָּׁׄיִּׄוַׄ ורָ֖אוָּצַ־לעַ לפֹּ֥יִּוַ
׃וּכּֽבְיִּוַ

And Esau ran to meet him, and
he embraced him and fell around
his neck and kissed him, and
they wept.

and kissed him: with supralinear
dots. See [CB] App. 31. [CB]
says this indicates that the
Masoretes thought ↴

Gen 33:5 ארְ֤ יַּוַ וינָ֗יעֵ־תאֶ אשָּׂ֣יִּוַ
םידִ֔לָיְהַ־תאֶוְ ם֙ישִׁנָּהַ־תאֶ
ֹיּוַ רמַ֕אֹיּוַ Tלָּ֑ הלֶּאֵ֣־ימִ רמֶא֖

םיהYִ֖אֱ ן נַ֥חָ־רשֶׁאֲ םידִ֕לָיְהַ
׃Uדֶּֽבְעַ־תאֶ

And he lifted up his eyes and
saw the women and the children,
and he said, “Who are these of
yours?” And he said, “The
children whom God has been so
gracious as to give your
servant.”

↳ the Hebrew word should be
omitted.

Gen 33:6 הנָּהֵ֥ תוֹח֛פָשְּׁהַָ ןשְׁגַּ֧תִּוַ
׃ָןיוֶֽחֲתַּשְׁתִּֽוַ ןהֶ֖ידֵלְיַוְ

Then the maidservants
approached – they and their
children – and they bowed
down.

Gen 33:7 הָידֶ֖לָיוִ האָ֛לֵ־םגַּ שׁגַּ֧תִּוַ
ףסֵ֛וֹי שׁגַּ֥נִ רחַ֗אַוְ וּו֑חֲתַּשְׁיִּֽוַ
׃וּוֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ לחֵ֖רָוְ

Then Leah approached too, with
her children, and they bowed
down, and after that Joseph and
Rachel approached, and they
bowed down.

Gen 33:8 ֹיּוַ הנֶ֥חֲמַּהַ־לכָּ U֛לְ ימִ֥ רמֶא֕
ֹיּוַ יתִּשְׁגָ֑פָּ רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ רמֶא֕
׃ינִֹֽדאֲ ינֵ֥יעֵבְּ ןחֵ֖־אֹצמְלִ

And he said, “Who are all this
troop of yours which I have
met?” And he said, “They are to
find grace in the eyes of my
lord.”

troop ← encampment.

Gen 33:9 ֹיּוַ יחִ֕אָ ברָ֑ ילִ֣־שׁיֶ ושָׂ֖עֵ רמֶא֥
׃Tלָֽ־רשֶׁאֲ U֖לְ יהִ֥יְ

Then Esau said, “I have plenty,
my brother; keep what you have
for yourself.”

keep ← let be; have.

Gen 33:10 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֣ אנָ֨־םאִ א֙נָ־לאַ ב֗
תָּ֥חְקַלָוְ Uינֶ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ יתִאצָ֤מָ
יתִיאִ֣רָ ןכֵּ֞־לעַ יכִּ֣ ידִ֑יָּמִ יתִ֖חָנְמִ
םיהYִ֖אֱ ינֵ֥פְּ תאֹ֛רְכִּ Uינֶ֗פָ
׃ינִצֵֽרְתִּוַ

But Jacob said, “No, please, if
now I have found grace in your
eyes, then take my gift from my
hand, for it is because of it that I
saw your face as if I saw the
face of God, when you were
pleased with me.

as if I saw ← as if to see.

Gen 33:11 רשֶׁ֣אֲ ֙יתִכָרְבִּ־תאֶ אנָ֤־חקַ
םיהYִ֖אֱ ינִנַּ֥חַ־יכִּֽ Tלָ֔ תאבָ֣הֻ
ֹכ־ילִ־שׁיֶ יכִ֣וְ וֹבּ֖־רצַפְיִּוַ ל֑
׃חקָּֽיִּוַ

Do take my blessing which has
been brought to you, for God
has been gracious to me, and
because I have everything.” And
he pressed him, and he accepted
it.

blessing: the word often means a
gift, as it could be translated
here.

has been brought: in an Aramaic
form.
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Gen 33:12 ֹיּוַ הכָ֖לְאֵוְ הכָלֵ֑נֵוְ העָ֣סְנִ רמֶא֖
׃Uדֶּֽגְנֶלְ

And he said, “Let us move on
and get going, and I will go in
front of you.”

he said: i.e. Esau said.

Gen 33:13 ֹיּוַ µַ֙דֵֹ֙י ינִֹ֤דאֲ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ֹצּהַוְ םיכִּ֔רַ םידִ֣לָיְהַ־יכִּֽ ןא֥
ם֙וּקפָדְוּ ילָ֑עָ תוֹל֣עָ רקָ֖ בָּהַוְ
ֹצּהַ־לכָּ וּתמֵ֖וָ דחָ֔אֶ םוֹי֣ ׃ןאֽ

Then he said to him, “My lord
knows that the children are
tender, and that the flocks and
dairy cattle are with me, and if
they overdrive them for just one
day, all the flocks will die.

he said: i.e. Jacob said.

if: conditional use of the vav.

Gen 33:14 וֹדּ֑בְעַ י֣נֵפְלִ ינִֹ֖דאֲ אנָ֥־רבָעֲיַ
לגֶרֶ֨לְ יטִּ֗אִלְ הלָ֣הֲנָתְאֶֽ ינִ֞אֲוַ

לגֶרֶ֣לְוּ ֙ינַפָלְ־רשֶׁאֲ הכָ֤אלָמְּהַ
ֹבאָ־רשֶׁאֲ דעַ֛ םידִ֔לָיְהַ א֥
׃הרָיעִֽשֵׂ ינִֹ֖דאֲ־לאֶ

Do let my lord go in front of his
servant, and I will proceed at a
gentle pace, at the speed of the
cattle which are in front of me,
and at the speed of the children,
until I have come to my lord in
Seir.”

at a gentle pace ← at my
gentleness.

speed (2x) ← foot.

in Seir ← to Seir.

Gen 33:15 ֹיּוַ U֔מְּעִ אנָּ֣־הגָיצִּֽאַ ושָׂ֔עֵ רמֶא֣
ֹיּוַ יתִּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םעָ֖הָ־ןמִ ר֙מֶא֙
ינֵ֥יעֵבְּ ןחֵ֖־אצָמְאֶ הזֶּ֔ המָּלָ֣
׃ינִֹֽדאֲ

And Esau said, “Let me station
some of the people who are with
me with you.” And he said,
“Why have I found grace in the
eyes of my lord like this?”

Gen 33:16 ושָׂ֛עֵ אוּה֥הַ םוֹיּ֨בַּ ב֩שָׁיָּוַ
׃הרָיעִֽשֵׂ וֹכּ֖רְדַלְ

Then Esau returned on that day,
taking the road back to Seir,

taking the road ← by his road.

Gen 33:17 ֹכּסֻ עסַ֣נָ בֹ֙קעֲיַוְ וֹל֖ ןבֶיִּ֥וַ התָ֔
ֹכּסֻ השָׂ֣עָ וּ֙הנֵ֙קְמִלְוּ תיִבָּ֑ ת֔
םוֹק֖מָּהַ־םשֵׁ ארָ֥קָ ןכֵּ֛־לעַ
ס ׃תוֹכּֽסֻ

while Jacob moved to Succoth
and built himself a house there,
and he made booths there for his
cattle, which is why he called
the place Succoth.

while: wider use of the vav.

Succoth (2x) ← booths.

Gen 33:18 ֹקעֲיַ אֹ֩ביָּוַ םכֶ֗שְׁ ריעִ֣ םלֵ֜שָׁ ב֨
וֹאֹ֖בבְּ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ
ינֵ֥פְּ־תאֶ ןחַיִּ֖וַ םרָ֑אֲ ןדַּ֣פַּמִ
׃ריעִֽהָ

Then Jacob arrived safely in the
city of Shechem which is in the
land of Canaan, when he came
from Paddan-Aram. And he
encamped in front of the city.

safely ← safe; whole; complete;
peaceable. AV differs, taking the
word as a place name, Shalem.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 33:19 רשֶׁ֤אֲ הדֶ֗שָּׂהַ תקַ֣ לְחֶ־תאֶ ןקֶיִּ֜וַ
דיַּ֥מִ וֹל֔הֳאָ ם֙שָׁ־הטָנָֽ
האָ֖מֵבְּ םכֶ֑שְׁ יבִ֣אֲ רוֹמ֖חֲ־ינֵֽבְּ
׃הטָֽישִׂקְ

And he bought a parcel of land
where he had pitched his tent,
from the sons of Hamor the
father of Shechem, for one
hundred kesitahs.

land ← field; countryside.

from ← from the hand of.

Hamor the father of Shechem:
see note on Acts 7:16.

kesitahs: a kesitah was a coin ↴

Gen 33:20 וֹל֔־ארָקְיִּ֨וַ ַ´בֵּ֑זְמִ םשָׁ֖־בצֶּיַּוַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ לאֵ֖

And he erected an altar there
and called it El-Elohe-Israel.

↳ or weight, perhaps of silver.
The word also occurs in Josh
24:32, Job 42:11.

El-Elohe-Israel ← GOD, the
God of Israel.

Gen 34:1 רשֶׁ֥אֲ האָ֔לֵ־תבַּ ה֙נָידִ אצֵ֤תֵּוַ
ֹקעֲיַלְ הדָ֖לְיָ תוֹנ֥בְבִּ תוֹא֖רְלִ ב֑

׃ץרֶאָֽהָ

Now Dinah, Leah's daughter,
whom she had borne to Jacob,
went out to see the daughters of
the land.
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Gen 34:2 רוֹמ֛חֲ־ןבֶּ םכֶ֧שְׁ הּתָ֜אֹ ארְיַּ֨וַ
חקַּ֥יִּוַ ץרֶאָ֑הָ אישִׂ֣נְ יוִּ֖חִהַֽ
׃הָנֶּֽעַיְוַ הּתָ֖אֹ בכַּ֥שְׁיִּוַ הּתָ֛אֹ

And Shechem the son of Hamor
the Hivite, a prince of the land,
saw her, and he took her and lay
with her and violated her.

Gen 34:3 הנָ֖ידִבְּ וֹשׁ֔פְנַ קבַּ֣דְתִּוַ
ֹקעֲיַ־תבַּֽ רָ֔עֲנַּהַֽ־תאֶ ב֙הַאֱיֶּֽוַ ב֑
׃רָֽעֲנַּהַֽ בלֵ֥־לעַ רבֵּ֖דַיְוַ

And his desire was fixed on
Dinah, Jacob's daughter, and he
was in love with the girl, and he
spoke kindly to the girl.

desire ← soul.

kindly ← to the heart. The same
expression occurs in Isa 40:2.

Gen 34:4 ֹיּוַ ויבִ֖אָ רוֹמ֥חֲ־לאֶ םכֶ֔שְׁ רמֶא֣
הדָּ֥לְיַּהַ־תאֶ ילִ֛־חקַֽ רמֹ֑אלֵ
ֹזּהַ ׃השָּֽׁאִלְ תא֖

And Shechem spoke to Hamor
his father and said, “Get me this
girl for a wife.”

Gen 34:5 ֹקעֲיַוְ א֙מֵּטִ יכִּ֤ עמַ֗שָׁ ב֣
וּי֥הָ וינָ֛בָוּ וֹתּ֔בִ הנָ֣ידִּ־תאֶ
שׁרִ֥חֱהֶוְ הדֶ֑שָּׂבַּ וּהנֵ֖קְמִ־תאֶ
ֹקעֲיַ ׃םאָֹֽבּ־דעַ ב֖

And Jacob heard that he had
defiled Dinah his daughter while
his sons were with his cattle in
the field, and Jacob kept silence
until they came in.

while: temporal use of the vav.

Gen 34:6 םכֶ֖שְׁ־יבִֽאֲ רוֹמ֥חֲ אצֵ֛יֵּוַ
ֹקעֲיַ־לאֶֽ ׃וֹתּֽאִ רבֵּ֖דַלְ ב֑

Then Hamor the father of
Shechem went out to Jacob to
speak with him.

Gen 34:7 ֹקעֲיַ ינֵ֨בְוּ ה֙דֶשָּׂהַ־ןמִ וּאבָּ֤ ב֜
םישִׁ֔נָאֲהָֽ וּ֙בצְּעַתְיִּֽוַ םעָ֔מְשָׁכְּ
הלָ֞בָנְ־יכִּֽ דאֹ֑מְ םהֶ֖לָ רחַיִּ֥וַ
ב֙כַּשְׁלִ לאֵ֗רָשְׂיִבְ השָׂ֣עָ
ֹקעֲיַ־תבַּֽ־תאֶ ֹל ןכֵ֖וְ ב֔ ׃השֶֽׂעָיֵ א֥

Then Jacob's sons came back
from the field when they heard
about it, and the men were
aggrieved, and they became very
much incensed that he had done
a dishonourable thing in Israel
by lying with Jacob's daughter,
for such a thing is not done.

by lying: gerundial use of the
infinitive.

Gen 34:8 רמֹ֑אלֵ םתָּ֣אִ רוֹמ֖חֲ רבֵּ֥דַיְוַ
וֹ֙שׁפְנַ הקָ֤ שְׁחָֽ ינִ֗בְּ םכֶ֣שְׁ
וֹל֖ הּתָ֛אֹ אנָ֥ וּנ֨תְּ םכֶ֔תְּבִבְּ
׃השָּֽׁאִלְ

And Hamor spoke with them
and said, “About Shechem my
son – his whole being craves for
your daughter. Be so good as to
give her to him as a wife.

whole being ← soul.

Gen 34:9 ם֙כֶיתֵנֹֽבְּ וּנתָ֑אֹ וּנ֖תְּחַתְהִֽוְ
וּח֥קְתִּ וּניתֵ֖נֹבְּ־תאֶוְ וּנלָ֔־וּנתְּתִּ
׃םכֶֽלָ

And let us exchange in
marriage. Give us your
daughters, and take our
daughters for yourselves.

Gen 34:10 ה֣יֶהְתִּ ץ֙רֶאָ֙הָוְ וּבשֵׁ֑תֵּ וּנתָּ֖אִוְ
הָוּר֔חָסְוּ וּ֙בשְׁ םכֶ֔ינֵפְלִ
׃הּבָּֽ וּז֖חֲאָהֵֽוְ

And dwell with us, and the land
will be before you. Live in it and
trade in it and have your interest
in it.”

live ← sit; remain; dwell.

have your interest in it ← be
held in it.

Gen 34:11 ֹיּוַ היבִ֣אָ־לאֶ ם֙כֶשְׁ רמֶא֤
ןחֵ֖־אצָמְאֶ הָיחֶ֔אַ־לאֶוְ
ילַ֖אֵ וּר֛מְאֹתּ רשֶׁ֥אֲוַ םכֶ֑ינֵיעֵבְּ
׃ןתֵּֽאֶ

Then Shechem said to Dinah's
father and her brothers, “If I find
grace in your eyes, then I will
give you whatever you say to
me.
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Gen 34:12 ןתָּ֔מַוּ רהַמֹ֣ ד֙אֹמְ ילַ֤עָ וּבּ֨רְהַ
ילָ֑אֵ וּר֖מְאֹתּ רשֶׁ֥אֲכַּ הנָ֔תְּאֶ֨וְ
׃השָּֽׁאִלְ רָ֖עֲנַּהַֽ־תאֶ ילִ֥־וּנתְוּ

Specify a large dowry and gift
for me to give, and I will give it
according to what you say to
me, but give me the girl as a
wife.”

specify a large dowry and gift
for me ← make on me the dowry
and gift much.

Gen 34:13 ֹקעֲיַ־ינֵֽבְ וּנ֨עֲיַּוַ םכֶ֨שְׁ־תאֶ ב֜
המָ֖רְמִבְּ ויבִ֛אָ רוֹמ֥חֲ־תאֶוְ
הנָ֥ידִּ תאֵ֖ אמֵּ֔טִ רשֶׁ֣אֲ וּרבֵּ֑דַיְוַ

׃םתָֹֽחאֲ

Then Jacob's sons answered
Shechem and Hamor his father
deceitfully, and they spoke so
because he had defiled Dinah
their sister.

Gen 34:14 ֹל םהֶ֗ילֵאֲ וּר֣מְאֹיּוַ ל֙כַוּנ א֤
ת֙תֵלָ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ ת֙וֹשׂעֲלַ
וֹל֣־רשֶׁאֲ שׁיאִ֖לְ וּנתֵֹ֔חאֲ־תאֶ
׃וּנלָֽ אוהִ֖ הפָּ֥רְחֶ־יכִּֽ הלָ֑רְעָ

And they said to them, “We
cannot do this thing, giving our
sister to a man who is not
circumcised, for it is a
contemptible thing to us.

who is not circumcised ← who
(has) foreskin.

Gen 34:15 ֹזבְּ־Tאַ םאִ֚ םכֶ֑לָ תוֹא֣נֵ תא֖
םכֶ֖לָ למֹּ֥הִלְ וּנמֹ֔כָ וּי֣הְתִּ
׃רכָֽזָ־לכָּ

But we can agree on this with
you: if you become like us, in
every male among you being
circumcised,

among you ← of you.

Gen 34:16 םכֶ֔לָ וּ֙ניתֵ֙נֹבְּ־תאֶ וּנּתַ֤נָוְ
וּנלָ֑־חקַּֽ נִֽ םכֶ֖יתֵנֹבְּ־תאֶוְ
םעַ֥לְ וּנייִ֖הָוְ םכֶ֔תְּאִ וּנבְשַׁ֣יָוְ

׃דחָֽאֶ

then we will give you our
daughters, and we will take your
daughters for ourselves, and we
will dwell with you, and we will
become one people.

Gen 34:17 ֹל־םאִוְ וּנילֵ֖אֵ וּע֛מְשְׁתִ א֧
וּנתֵּ֖בִּ־תאֶ וּנחְקַ֥ לָוְ לוֹמּ֑הִלְ
׃וּנכְלָֽהָוְ

But if you do not comply with
us in being circumcised, then we
will take our daughter and go
our way.”

comply with us ← hear /
hearken to us.

in being circumcised: gerundial
use of the infinitive.

Gen 34:18 רוֹמ֑חֲ י֣נֵיעֵבְּ םהֶ֖ירֵבְדִ וּב֥טְייִּֽוַ
׃רוֹמֽחֲ־ןבֶּ םכֶ֥שְׁ ינֵ֖יעֵבְוּ

And their words were pleasing
in Hamor's sight, and the sight
of Shechem the son of Hamor.

Gen 34:19 ֹלוְ תוֹשׂ֣עֲלַ ר֙עַנַּ֙הַ רחַ֤אֵ־אֽ
ֹקעֲיַ־תבַֽבְּ ץפֵ֖חָ יכִּ֥ רבָ֔דָּהַ ב֑
ֹכּמִ דבָּ֔כְנִ אוּה֣וְ ׃ויבִֽאָ תיבֵּ֥ ל֖

And the lad did not delay in
doing the thing, because he took
delight in Jacob's daughter. Now
he was held in more honour than
all the household of his father.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

Gen 34:20 ֹביָּוַ וֹנ֖בְּ םכֶ֥שְׁוּ רוֹמ֛חֲ א֥
וּר֛בְּדַיְ וַֽ םרָ֑יעִ רעַשַׁ֣־לאֶ
׃רמֹֽאלֵ םרָ֖יעִ ישֵׁ֥נְאַ־לאֶ

Then Hamor and Shechem his
son came to the gate of their
city, and they spoke to the men
of their city and said,

Gen 34:21 םהֵ֣ םימִ֧לֵשְֽׁ הלֶּאֵ֜הָ םישִׁ֨נָאֲהָ
וּר֣חֲסְיִוְ ץ֙רֶאָ֙בָ וּב֤שְׁיֵוְ וּנתָּ֗אִ
הנֵּ֥הִ ץרֶאָ֛הָוְ הּתָ֔אֹ
םהֶ֑ינֵפְלִ םיִדַ֖יָ־תבַחֲרַֽ
םישִׁ֔נָלְ וּנלָ֣־חקַּֽנִ ם֙תָנֹבְּ־תאֶ
׃םהֶֽלָ ןתֵּ֥נִ וּניתֵ֖נֹבְּ־תאֶוְ

“These men are peaceable
towards us, and they will dwell
in the land and trade in it. And
as for the land, behold, it is very
wide before them. We will take
their daughters to ourselves as
wives, and we will give our
daughters to them.
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Gen 34:22 ם֙ישִׁנָאֲהָ וּנלָ֤ וּתאֹ֨יֵ תאֹזבְּ֠־Tאַ
םעַ֣לְ תוֹי֖הְלִ וּנתָּ֔אִ תבֶשֶׁ֣לָ
רכָ֔זָ־לכָּ וּ֙נלָ֙ לוֹמּ֥הִבְּ דחָ֑אֶ
׃םילִֽמֹּנִ םהֵ֥ רשֶׁ֖אֲכַּ

But the men have agreed this
with us: to dwell with us, to
become one people, if we have
ourselves circumcised – every
male – as they are circumcised.

Gen 34:23 םתָּ֔מְהֶבְּ־לכָוְ ם֙נָיָנְקִוְ םהֶ֤נֵקְמִ
התָוֹא֣נֵ Tאַ֚ םהֵ֑ וּנלָ֖ אוֹל֥הֲ
׃וּנתָּֽאִ וּב֖שְׁיֵוְ םהֶ֔לָ

Their cattle and their
possessions and all their
livestock, are they not then
ours? Just let us agree with
them, and they will dwell with
us.”

Gen 34:24 םכֶ֣שְׁ־לאֶוְ ר֙וֹמחֲ־לאֶ וּע֤מְשְׁיִּוַ
וֹר֑יעִ רעַשַׁ֣ יאֵ֖צְֹי־לכָּ וֹנ֔בְּ
ֹמּיִּוַ רעַשַׁ֥ יאֵ֖צְֹי־לכָּ רכָ֔זָ־לכָּ וּ֙ל֙
׃וֹרֽיעִ

And all those who went out to
the gate of his city heeded
Hamor and Shechem his son,
and all the males were
circumcised – everyone who
went out to the gate of his city.

Gen 34:25 םתָ֣וֹיהְבִּֽ ישִׁ֜ילִשְּׁהַ םוֹיּ֨בַ י֩הִיְוַ
ֹכּ בֹקעֲיַ֠־ינֵבְ־ינֵֽשְׁ וּח֣קְיִּוַ םיבִ֗אֲֽ
שׁיאִ֣ ה֙נָידִ יחֵ֤אֲ יוִ֜לֵוְ ןוֹע֨מְשִׁ
ֹביָּוַ וֹבּ֔רְחַ חטַבֶּ֑ ריעִ֖הָ־לעַ וּא֥
׃רכָֽזָ־לכָּ וּג֖רְהַיַּֽוַ

And it came to pass on the third
day, while they were sore, that
two of Jacob's sons, Simeon and
Levi, Dinah's brothers, each
took his sword and went to the
city confidently, and they killed
every male.

Simeon ... Levi ... Dinah: all
three have Leah as mother.

Gen 34:26 וֹנ֔בְּ םכֶ֣שְׁ־תאֶוְ ר֙וֹמחֲ־תאֶוְ
וּח֧קְיִּוַ ברֶחָ֑־יפִלְ וּג֖רְהָ
׃וּאצֵֽיֵּוַ םכֶ֖שְׁ תיבֵּ֥מִ הנָ֛ידִּ־תאֶ

And they killed Hamor and
Shechem his son with the edge
of the sword, and they took
Dinah out of Shechem's house
and left.

Gen 34:27 ֹקעֲיַ י֣נֵבְּ םילִ֔לָחֲהַ֣־לעַ וּאבָּ֚ ב֗
ֹביָּוַ וּא֖מְּטִ רשֶׁ֥אֲ ריעִ֑הָ וּזּ֖

׃םתָֽוֹחאֲ

The sons of Jacob went to the
slain men and stripped the city,
because they had defiled their
sister.

Gen 34:28 םרָ֖קָבְּ־תאֶוְ םנָ֥אֹצ־תאֶ
תאֵ֧וְ םהֶּ֑ירֵמֹחֲ־תאֶוְ

רשֶׁ֥אֲ־תאֶוְ ריעִ֛בָּ־רשֶׁאֲ
׃וּחקָֽ לָ הדֶ֖שָּׂבַּ

And they took their sheep and
their oxen and their donkeys and
whatever was in the city, and
they took whatever was in the
field.

Gen 34:29 ם֙פָּטַ־לכָּ־תאֶוְ םלָ֤יחֵ־לכָּ־תאֶוְ
ֹביָּוַ וּב֖שָׁ םהֶ֔ישֵׁנְ־תאֶוְ תאֵ֖וְ וּזּ֑
׃תיִבָּֽבַּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

And they captured and stripped
all their wealth, and all their
little ones, and their women, and
everything that was in the house.

Gen 34:30 ֹיּוַ ֹקעֲיַ רמֶא֨ ןוֹע֣מְשִׁ־לאֶ ב֜
֒יתִאֹ םתֶּ֣רְכַעֲ י֮וִלֵ־לאֶוְ
ץרֶאָ֔הָ בשֵֹׁ֣יבְּ ֙ינִשֵׁ֙יאִבְהַלְ
יתֵ֣מְ ֙ינִאֲוַ יזִּ֑רִפְּבַוּ ינִ֖עֲנַכְּבַּֽ
ינִוּכּ֔הִוְ ֙ילַעָ וּפ֤סְאֶנֶוְ רפָּ֔סְמִ
׃יתִֽיבֵוּ ינִ֥אֲ יתִּ֖דְמַשְׁנִוְ

But Jacob said to Simeon and
Levi, “You have caused me
trouble, by making me odious to
the inhabitants of the land, to the
Canaanite and the Perizzite,
whereas I am few in number,
and they could gather together
against me and attack me, and I
and my household would be
destroyed.”

by making me odious: gerundial
use of the infinitive.

inhabitants ← inhabitant
(collective usage).

few in number ← men of
number.
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Gen 34:31 השֶׂ֖עֲיַ הנָ֕וֹזכְהַ וּר֑מְאֹיּוַ
פ ׃וּנתֵֽוֹחאֲ־תאֶ

But they said, “Should he treat
our sister like a prostitute?”

Gen 35:1 ֹיּוַ ֹקעֲיַ־לאֶֽ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤ םוּק֛ ב֔
םשָׁ֑־בשֶׁוְ לאֵ֖־תיבֵֽ הלֵ֥עֲ
ל֙אֵלָ ַ´בֵּ֔זְמִ םשָׁ֣־השֵׂעֲוַ

ינֵ֖פְּמִ U֔חֲרְבָבְּ Uילֶ֔אֵ האֶ֣רְנִּהַ
׃Uיחִֽאָ ושָׂ֥עֵ

Then God said to Jacob, “Arise
and go up to Beth-El and live
there, and make an altar there to
GOD, who appeared to you
when you were fleeing from
Esau your brother.”

from ← from the face of.

Gen 35:2 ֹיּוַ לאֶ֖וְ וֹת֔יבֵּ־לאֶ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
וּרסִ֜הָ וֹמּ֑עִ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
רשֶׁ֣אֲ ר֙כָנֵּהַ יהYֵ֤אֱ־תאֶ
וּפילִ֖חֲהַוְ וּר֔הֲטַּהִֽוְ םכֶ֔כְתֹבְּ
׃םכֶֽיתYֵמְשִׂ

Then Jacob said to his
household and to everyone who
was with him, “Remove the
foreign gods which are in your
midst and cleanse yourselves
and change your garments.

foreign gods ← gods of
foreignness, a Hebraic genitive.

Gen 35:3 לאֵ֑־תיבֵּֽ הלֶ֖עֲנַוְ המָוּק֥נָוְ
לאֵ֞לָ ַ´בֵּ֗זְמִ םשָּׁ֣־השֶׂעֱאֶֽוְ

֙יהִיְוַ יתִ֔רָצָֽ םוֹי֣בְּ ֙יתִאֹ הנֶֹ֤עהָ
׃יתִּכְלָֽהָ רשֶׁ֥אֲ Tרֶדֶּ֖בַּ ידִ֔מָּעִ

Then let us arise and go up to
Beth-El, and I will make an altar
there to GOD, who answered me
on the day when I was in a strait,
but he was with me on the way I
went.”

when I was in a strait ← of my
straitness.

Gen 35:4 ֹקעֲיַ־לאֶֽ וּנ֣תְּיִּוַ יהYֵ֤אֱ־לכָּ תאֵ֣ ב֗
םדָ֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ר֙כָנֵּהַ
םהֶ֑ינֵזְאָבְּ רשֶׁ֣אֲ םימִ֖זָנְּהַ־תאֶוְ
ֹקעֲיַ ם֙תָאֹ ןמֹ֤טְיִּוַ תחַתַּ֥ ב֔

׃םכֶֽשְׁ־םעִ רשֶׁ֥אֲ הלָ֖אֵהָ

So they gave Jacob all the
strange gods which were in their
possession, and the rings which
were in their ears, and Jacob hid
them under the terebinth tree
which was near Shechem.

possession ← hand.

near Shechem ← with Shechem.

Gen 35:5 םיהYִ֗אֱ תתַּ֣חִ ׀ יהִ֣יְוַ וּעסָּ֑יִּוַ
ֹביבִסְ ר֙שֶׁאֲ ם֙ירִעָהֶֽ־לעַ םהֶ֔יתֵ֣
ֹלוְ ֹקעֲיַ ינֵ֥בְּ ירֵ֖חֲאַ וּפ֔דְרָֽ א֣ ׃בֽ

And they moved on, and a fear
of God came upon the cities
which were around them, so
they did not pursue the sons of
Jacob.

a fear of God: perhaps a mighty
fear. See Gen 23:6.

came ← became.

Gen 35:6 ֹביָּוַ ֹקעֲיַ א֨ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ הזָוּל֗ ב֜
אוּה֖ לאֵ֑־תיבֵּֽ אוהִ֖ ןעַנַ֔כְּ
׃וֹמּֽעִ־רשֶׁאֲ םעָ֥הָ־לכָוְ

Then Jacob arrived at Luz,
which is in the land of Canaan –
it is Beth-El – he and all the
people who were with him.

at ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Gen 35:7 םוֹק֔מָּלַ א֙רָקְיִּוַ ַ´בֵּ֔זְמִ ם֙שָׁ ןבֶיִּ֤וַ
ו֙ילָאֵ וּל֤גְנִ םשָׁ֗ יכִּ֣ לאֵ֑־תיבֵּֽ לאֵ֖
׃ויחִֽאָ ינֵ֥פְּמִ וֹח֖רְבָבְּ םיהYִ֔אֱהָֽ

And he built an altar there and
called the place El-Beth-El, for
God had revealed himself to him
there when he was fleeing from
his brother.

God had revealed himself: a rare
case of a plural verb with Elohim
(God) as subject. See note on
Gen 1:1. A singular verb in the
Samaritan, LXX, Syriac, Targum
and Vulgate [BHS-CA].

from ← from the face of.

Gen 35:8 הקָ֔בְרִ תקֶ ֣נֶימֵ ה֙רָֹבדְּ תמָתָּ֤וַ
לאֵ֖־תיבֵֽלְ תחַתַּ֥מִ רבֵ֛קָּתִּוַ

וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ ןוֹלּ֑אַהָֽ תחַתַּ֣
פ ׃תוּכֽבָּ ןוֹלּ֥אַ

Then Deborah, Rebekah's nurse,
died, and she was buried under
Beth-El, under the oak tree, and
he called it Allon-Bachuth.

Allon-Bachuth ← oak of
weeping.
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Gen 35:9 דוֹע֔ בֹ֙קעֲיַ־לאֶֽ םיהYִ֤אֱ ארָ֨יֵּוַ
Tרֶבָ֖יְוַ םרָ֑אֲ ןדַּ֣פַּמִ וֹאֹ֖בבְּ
׃וֹתֽאֹ

Now God had appeared to Jacob
again as he was coming from
Paddan-Aram, and he had
blessed him.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 35:10 ֹיּוַ ֹקעֲיַ U֣מְשִׁ םיהYִ֖אֱ וֹל֥־רמֶאֽ ב֑
ֹל ֹקעֲיַ דוֹע֜ U֨מְשִׁ א֩רֵקָּיִ־אֽ יכִּ֤ ב֗
Uמֶ֔שְׁ ה֣יֶהְיִ ל֙אֵרָשְׂיִ־םאִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ

And God had said to him, “Your
name is Jacob; your name will
no longer be Jacob, but your
name will be Israel.” And he
called him Israel.

Israel: see Gen 32:28.

Gen 35:11 לאֵ֤ ינִ֨אֲ םיהYִ֜אֱ וֹל֨ ר֩מֶאֹיּוַ
להַ֥קְוּ יוֹגּ֛ הבֵ֔רְוּ הרֵ֣פְּ ֙ידַּשַׁ
םיכִ֖לָמְוּ ךָּמֶּ֑מִ ה֣יֶהְיִ םיִ֖וֹגּ
׃וּאצֵֽיֵ Uיצֶ֥לָחֲמֵ

And God said to him, “I am
GOD Aඅආංඁඍඒ. Be fruitful and
increase. A nation and a
convocation of nations will
come from you, and kings will
come out of your loins.

Gen 35:12 יתִּתַ֛נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֗הָ־תאֶוְ
הנָּנֶ֑תְּאֶ U֣לְ קחָ֖צְיִלְוּ םהָ֥רָבְאַלְ
ןתֵּ֥אֶ Uירֶ֖חֲאַ U֥עֲרְזַלְוּֽ

׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

I will give you the land which I
gave to Abraham and to Isaac,
and I will give the land to your
seed after you.”

Gen 35:13 םוֹק֖מָּבַּ םיהYִ֑אֱ וילָ֖עָמֵ לעַיַּ֥וַ
׃וֹתּֽאִ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ

Then God ascended away from
him, at the place where he spoke
with him.

Gen 35:14 ֹקעֲיַ בצֵּ֨יַּוַ םוֹק֛מָּבַּ הבָ֗צֵּמַ ב֜
ןבֶאָ֑ תבֶצֶּ֣מַ וֹתּ֖אִ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
ֹציִּוַ Tסֶנֶ֔ הָ֙ילֶ֙עָ Tסֵּ֤יַּוַ הָילֶ֖עָ ק֥

׃ןמֶשָֽׁ

Jacob then erected a pillar at the
place where he spoke with him,
a stone pillar, and he poured out
a libation on it, and he poured
oil on it.

poured ... poured: different verbs
in Hebrew (libated ... cast).

Gen 35:15 ֹקעֲיַ ארָ֨קְיִּוַ םוֹק֗מָּהַ םשֵׁ֣־תאֶ ב֜
םיהYִ֖אֱ םשָׁ֛ וֹתּ֥אִ רבֶּ֨דִּ ר֩שֶׁאֲ
׃לאֵֽ־תיבֵּֽ

And Jacob called the place
where God had spoken to him
Beth-El.

Gen 35:16 דוֹע֥־יהִיְ וַֽ לאֵ֔ תיבֵּ֣מִ וּ֙עסְיִּוַ
התָרָ֑פְאֶ אוֹב֣לָ ץרֶאָ֖הָ־תרַבְכִּ
׃הּתָּֽדְלִבְּ שׁקַ֥ תְּוַ לחֵ֖רָ דלֶתֵּ֥וַ

Then they moved on from Beth-
El, and there was just a small
stretch of land to go to arrive at
Ephrath when Rachel gave birth,
and she had difficulty in her
labour.

Gen 35:17 הּתָּ֑דְלִבְּ הּתָֹ֖שׁקְהַבְ יהִ֥יְוַ
ֹתּוַ ת֙דֶלֶּ֙יַמְהַ הּלָ֤ רמֶא֨

׃ןבֵּֽ Tלָ֖ הזֶ֥־םגַ־יכִּֽ יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ

And it came to pass, as she was
having difficulty in her labour,
that the midwife said to her, “Do
not be afraid, for this is also a
son of yours.”
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Gen 35:18 התָמֵ֔ יכִּ֣ הּ֙שָׁפְנַ תאצֵ֤בְּ יהִ֞יְוַ
ויבִ֖אָוְ ינִ֑וֹא־ןבֶּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְתִּוַ

׃ןימִֽיָנְבִ וֹל֥־ארָקָֽ

And it came to pass, as her life
was departing – for she was
dying – that she called him Ben-
Oni, but his father called him
Benjamin.

|| 1 Chr 2:2.

life ← soul.

Ben-Oni ← son of my vigour,
from ןוֹא , but the word on can
also mean sorrow, from ָןוֶא .

Benjamin ← Binjamin, meaning
son of my right hand.

Gen 35:19 Tרֶדֶ֣בְּ ר֙בֵקָּתִּוַ לחֵ֑רָ תמָתָּ֖וַ
׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥ אוהִ֖ התָרָ֔פְאֶ

Then Rachel died, and she was
buried at the road to Ephrath,
which is Bethlehem.

Bethlehem ← Beth Lehem.
Sometimes the words are
hyphenated in Hebrew, as in Mic
5:2. Sometimes the name is
given as ↴

Gen 35:20 ֹקעֲיַ בצֵּ֧יַּוַ הבָ֖צֵּמַ ב֛
תבֶצֶּ֥מַ אוהִ֛ הּתָ֑רָבֻקְ־לעַ
׃םוֹיּֽהַ־דעַ לחֵ֖רָ־תרַבֻֽקְ

And Jacob erected a pillar at her
grave; it is the pillar of Rachel's
grave to this day.

↳ Bethlehem-Judah, which in
Hebrew is three words, Beth
Lehem Judah.

Gen 35:21 הY֔הֳאָֽ ט֣יֵּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ עסַּ֖יִּוַ
׃רדֶעֵֽ־לדַּגְמִלְ האָלְהָ֖מֵ

Then Israel moved on and
pitched his tent beyond the
tower of Eder.

Eder: AV= Edar. Edar is not a
pausal form. The meaning is
flock.

Gen 35:22 ֹכּשְׁבִּ יהִ֗יְוַ ץרֶאָ֣בָּ ל֙אֵרָשְׂיִ ן֤
ב֙כַּ֕שְׁיִּוַ ןבֵ֔וּארְ Tלֶ֣יֵּוַ אוהִ֔הַ
ויבִ֑֔אָ שׁגֶלֶ֣יפִּ ה֙הָ֖לְבִּ־תאֶ
וּי֥הְיִּֽוַ פ לאֵֽ֑רָשְׂיִ עמַ֖שְׁיִּוַ
ֹקעֲיַ־ינֵֽבְ ׃רשָֽׂעָ םינֵ֥שְׁ ב֖

And it came to pass, while Israel
was dwelling in that land, that
Reuben went and lay with
Bilhah his father's concubine,
and Israel heard it. Now Jacob's
sons were twelve in number.

Gen 35:23 ֹקעֲיַ רוֹכ֥בְּ האָ֔לֵ י֣נֵבְּ ןבֵ֑וּארְ ב֖
רכָ֖ששָּׂיִוְ הדָ֔וּהיוִֽ יוִ֣לֵוְ ֙ןוֹעמְשִׁוְ
׃ןלֻֽוּבזְוּ

Leah's sons were Jacob's
firstborn, Reuben, then Simeon
and Levi and Judah and Issachar
and Zebulun.

Gen 35:24 ׃ןמִֽיָנְבִוּ ףסֵ֖וֹי לחֵ֔רָ י֣נֵבְּ Rachel's sons were Joseph and
Benjamin.

Gen 35:25 ןדָּ֖ לחֵ֔רָ תחַ֣פְשִׁ ה֙הָלְבִ ינֵ֤בְוּ
׃ילִֽתָּפְנַוְ

And the sons of Bilhah, Rachel's
maidservant, were Dan and
Naphtali.

Gen 35:26 דגָּ֣ האָ֖לֵ תחַ֥פְשִׁ הפָּ֛לְזִ ינֵ֥בְוּ
ֹקעֲיַ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚ רשֵׁ֑אָוְ רשֶׁ֥אֲ ב֔
׃םרָֽאֲ ןדַּ֥פַבְּ וֹל֖־דלַּיֻ

And the sons of Zilpah, Leah's
maidservant, were Gad and
Asher. These were Jacob's sons
who were born to him in
Paddan-Aram.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

Gen 35:27 ֹביָּוַ ויבִ֔אָ קחָ֣צְיִ־לאֶ בֹ֙קעֲיַ א֤
אוהִ֣ עבַּ֑רְאַהָֽ ת֣יַרְקִ ארֵ֖מְמַ
םהָ֖רָבְאַ םשָׁ֥־רגָּֽ־רשֶׁאֲ ןוֹר֔בְחֶ
׃קחָֽצְיִוְ

Then Jacob came to Isaac his
father in Mamre at Kiriath-Arba
– that is Hebron – where
Abraham and Isaac dwelt.

Kiriath-Arba: AV differs
somewhat, partly translating
(city of Arbah). See Gen 23:2.

Gen 35:28 הנָ֖שָׁ תאַ֥מְ קחָ֑צְיִ ימֵ֣יְ וּי֖הְיִּֽוַ
׃הנָֽשָׁ םינִ֥מֹשְׁוּ

And the days of Isaac amounted
to one hundred and eighty years.

amounted to ← were.
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Gen 35:29 ףסֶאָ֣יֵּוַ ת֙מָ֙יָּוַ קחָ֤צְיִ עוַ֨גְיִּוַ
םימִ֑יָ עבַ֣שְׂוּ ןקֵ֖ זָ וימָּ֔עַ־לאֶ
ֹקעֲיַוְ ושָׂ֥עֵ וֹת֔אֹ וּר֣בְּקְיִּוַ ב֖
פ ׃וינָֽבָּ

When Isaac expired and died, he
was gathered to his people,
being old and full of days, and
Esau and Jacob his sons buried
him.

people ← peoples.

full ← satiated.

Gen 36:1 אוּה֥ ושָׂ֖עֵ תוֹד֥לְתֹּ הלֶּאֵ֛וְ
׃םוֹדֽאֱ

This is the lineage of Esau. He is
Edom.

Gen 36:2 תוֹנ֣בְּמִ וישָׁ֖נָ־תאֶ חקַ֥ לָ ושָׂ֛עֵ
֙ןוֹליאֵ־תבַּ הדָ֗עָ־תאֶ ןעַנָ֑כְּ
ה֙מָבָילִֽהֳאָ־תאֶוְ יתִּ֔חִהַֽ
׃יוִּֽחִהַֽ ןוֹע֖בְצִ־תבַּ הנָ֔עֲ־תבַּ

Esau took his wives from the
daughters of Canaan: Adah the
daughter of Elon the Hittite and
Aholibamah the daughter of
Anah the daughter of Zibeon the
Hivite,

Aholibamah ← Oholibamah,
[AnLx], but not necessarily so,
and we retain the AV /
traditional English name.

Zibeon ← Zib'on, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Gen 36:3 לאעֵ֖מָשְׁיִ־תבַּ תמַ֥שְׂבָּ־תאֶוְ
׃תוֹיֽבָנְ תוֹח֥אֲ

and Bosmath, Ishmael's
daughter, the sister of Nebaioth.

Bosmath: see Gen 26:34.

Nebaioth: AV= Nebajoth here,
but not always for this name.

Gen 36:4 זפָ֑ילִאֱ־תאֶ ושָׂ֖עֵלְ הדָ֛עָ דלֶתֵּ֧וַ
׃לאֵֽוּערְ־תאֶ הדָ֖לְיָ תמַ֔שְׂבָ֣וּ

And Adah bore to Esau Eliphaz,
and Bosmath bore Reuel.

Bosmath: see Gen 26:34.

Gen 36:5 שיעי*־תאֶ הדָ֔לְיָֽ ה֙מָבָילִֽהֳאָוְ
ֹק־תאֶוְ םלָ֖עְיַ־תאֶוְ שׁוּע֥יְ** חרַ֑
וֹל֖־וּדלְּיֻ רשֶׁ֥אֲ ושָׂ֔עֵ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ

And Aholibamah bore {Q:
Jeush} [K: Jeish] and Jaalam
and Korah. Those were the sons
of Esau who were born to him in
the land of Canaan.

Jeush ... Jeish: in Gen 36:18, the
reading is Jeush.

Jaalam ← Ja'lam, but we retain
the AV / traditional English
name.

Gen 36:6 וינָ֣בָּ־תאֶוְ וישָׁנָ֠־תאֶ ושָׂ֡עֵ חקַּ֣יִּוַ
תוֹשׁ֣פְנַ־לכָּ־תאֶוְ ו֮יתָנֹבְּ־תאֶוְ
וּה֣נֵקְמִ־תאֶוְ ֒וֹתיבֵּ
ת֙אֵוְ וֹתּ֗מְהֶבְּ־לכָּ־תאֶוְ
ץרֶאֶ֣בְּ שׁכַ֖רָ רשֶׁ֥אֲ וֹנ֔יָנְקִ־לכָּ
ינֵ֖פְּמִ ץרֶאֶ֔־לאֶ Tלֶ֣יֵּוַ ןעַנָ֑כְּ
ֹקעֲיַ ׃ויחִֽאָ ב֥

And Esau took his wives and his
sons and his daughters and all
the people of his household, and
his cattle and all his livestock
and all his property which he
had acquired in the land of
Canaan, and he went to a land
away from Jacob his brother.

people ← souls.

away from ← from the face of.

Gen 36:7 תבֶשֶּׁ֣מִ ברָ֖ םשָׁ֛וּכרְ היָ֧הָ־יכִּֽ
ֹלוְ ודָּ֑חְיַ ץרֶאֶ֤ הלָ֜כְיָֽ א֨

ינֵ֖פְּמִ םתָ֔אֹ תאשֵׂ֣לָ ם֙הֶירֵוּגֽמְ
׃םהֶֽינֵקְמִ

For their property was too much
for them to live together, and the
land of their residence could not
support them because of their
cattle.

Gen 36:8 ושָׂ֖עֵ ריעִ֔שֵׂ רהַ֣בְּ ו֙שָׂעֵ בשֶׁ֤יֵּוַ
׃םוֹדֽאֱ אוּה֥

And Esau dwelt at Mount Seir.
Esau is Edom.

Gen 36:9 םוֹד֑אֱ יבִ֣אֲ ושָׂ֖עֵ תוֹד֥לְתֹּ הלֶּאֵ֛וְ
׃ריעִֽשֵׂ רהַ֖בְּ

Now this is the lineage of Esau,
the father of Edom in Mount
Seir.
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Gen 36:10 זפַ֗ילִאֱ ושָׂ֑עֵ־ינֵֽבְּ תוֹמ֣שְׁ הלֶּאֵ֖
לאֵ֕וּערְ ושָׂ֔עֵ תשֶׁאֵ֣ ה֙דָעָ־ןבֶּ
׃ושָֽׂעֵ תשֶׁאֵ֥ תמַ֖שְׂבָּ־ןבֶּ

These are the names of the sons
of Esau: Eliphaz, the son of
Adah the wife of Esau; Reuel,
the son of Bosmath the wife of
Esau.

|| 1 Chr 1:35.

Bosmath: see Gen 26:34.

Gen 36:11 רמָ֔וֹא ןמָ֣יתֵּ זפָ֑ילִאֱ י֣נֵבְּ וּי֖הְיִּוַ
׃זנַֽקְוּ םתָּ֖עְגַוְ וֹפ֥צְ

And the sons of Eliphaz were
Teman, Omar, Zepho and Gatam
and Kenaz.

|| 1 Chr 1:36.

Gen 36:12 שׁגֶלֶ֗יפִ התָ֣יְהָ ׀ ענַ֣מְתִוְ
דלֶתֵּ֥וַ ושָׂ֔עֵ־ןבֶּ ז֙פַילִאֱלֶֽ
ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֕ קלֵ֑מָעֲ־תאֶ זפַ֖ילִאֱלֶ
׃ושָֽׂעֵ תשֶׁאֵ֥ הדָ֖עָ

And Timna was a concubine to
Eliphaz, Esau's son, and she
bore Amalek to Eliphaz. Those
were the sons of Adah the wife
of Esau.

|| 1 Chr 1:36.

Gen 36:13 חרַ זֶ֖וָ תחַנַ֥ לאֵ֔וּערְ י֣נֵבְּ ה֙לֶּאֵ֙וְ
ינֵ֥בְּ וּי֔הָ הלֶּ֣אֵ֣ הזָּ֑מִוּ המָּ֣שַׁ
׃ושָֽׂעֵ תשֶׁאֵ֥ תמַ֖שְׂבָ

And these were the sons of
Reuel: Nahath and Zerah,
Shammah and Mizzah. Those
were the sons of Bosmath,
Esau's wife.

|| 1 Chr 1:37.

Bosmath: see Gen 26:34.

Gen 36:14 המָ֧בָילִהֳאָ ינֵ֨בְּ וּי֗הָ הלֶּאֵ֣וְ
תשֶׁאֵ֣ ןוֹע֖בְצִ־תבַּ הנָ֛עֲ־תבַ
שיעי*־תאֶ ושָׂ֔עֵלְ דלֶתֵּ֣וַ ושָׂ֑עֵ
םלָ֖עְיַ־תאֶוְ שׁוּע֥יְ**
ֹק־תאֶוְ ׃חרַֽ

And these were the sons of
Aholibamah the daughter of
Anah the daughter of Zibeon,
Esau's wife. And she bore {Q:
Jeush} [K: Jeish] and Jaalam
and Korah to Esau.

Jeush ... Jeish: see Gen 36:5.

|| 1 Chr 1:35.

Zibeon: see Gen 36:2.

Gen 36:15 ינֵ֤בְּ ושָׂ֑עֵ־ינֵֽבְ יפֵ֣וּלּאַ הלֶּאֵ֖
֙ןמָיתֵּ ףוּלּ֤אַ ושָׂ֔עֵ רוֹכ֣בְּ ז֙פַילִאֱ
ףוּלּ֥אַ וֹפ֖צְ ףוּלּ֥אַ רמָ֔וֹא ףוּלּ֣אַ
׃זנַֽקְ

These were the chieftains of the
sons of Esau. The sons of
Eliphaz, Esau's firstborn, were
Chieftain Teman, Chieftain
Omar, Chieftain Zepho,
Chieftain Kenaz,

Gen 36:16 ֹק־ףוּלּֽאַ ףוּלּ֣אַ םתָּ֖עְגַּ ףוּלּ֥אַ חרַ֛
ז֙פַילִאֱ יפֵ֤וּלּאַ הלֶּאֵ֣ קלֵ֑מָעֲ
׃הדָֽעָ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖ םוֹד֔אֱ ץרֶאֶ֣בְּ

Chieftain Korah, Chieftain
Gatam, Chieftain Amalek.
Those were the chieftains
descending from Eliphaz in the
land of Edom; those were
Adah's sons.

Korah: apparently not the same
person as in Gen 36:5 (son of
Esau and Aholibamah).

Amalek: apparently not the same
person as in Gen 36:12 (mother
is Timna, not Adah).

Gen 36:17 ושָׂ֔עֵ־ןבֶּ ל֙אֵוּערְ ינֵ֤בְּ הלֶּאֵ֗וְ
ףוּלּ֥אַ חרַזֶ֔ ףוּלּ֣אַ ת֙חַנַ֙ ףוּלּ֥אַ
יפֵ֤וּלּאַ הלֶּאֵ֣ הזָּ֑מִ ףוּלּ֣אַ המָּ֖שַׁ
ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֕ םוֹד֔אֱ ץרֶאֶ֣בְּ ל֙אֵוּערְ
׃ושָֽׂעֵ תשֶׁאֵ֥ תמַ֖שְׂבָ

And these were the sons of
Reuel the son of Esau: Chieftain
Nahath, Chieftain Zerah,
Chieftain Shammah, Chieftain
Mizzah. Those were the
chieftains descending from
Reuel in the land of Edom; those
were the sons of Bosmath the
wife of Esau.

Bosmath: see Gen 26:34.

Gen 36:18 תשֶׁאֵ֣ ה֙מָבָילִֽהֳאָ ינֵ֤בְּ הלֶּאֵ֗וְ
םלָ֖עְיַ ףוּלּ֥אַ שׁוּע֛יְ ףוּלּ֥אַ ושָׂ֔עֵ
ֹק ףוּלּ֣אַ יפֵ֞וּלּאַ הלֶּאֵ֣ חרַ֑
תשֶׁאֵ֥ הנָ֖עֲ־תבַּ המָ֛בָילִהֳאָֽ
׃ושָֽׂעֵ

And these were the sons of
Aholibamah, Esau's wife:
Chieftain Jeush, Chieftain
Jaalam, Chieftain Korah. Those
were the chieftains descending
from Aholibamah the daughter
of Anah, Esau's wife.
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Gen 36:19 הלֶּאֵ֥וְ ושָׂ֛עֵ־ינֵבְ הלֶּאֵ֧
ס ׃םוֹדֽאֱ אוּה֥ םהֶ֖יפֵוּלּאַ

Those were the sons of Esau,
and those were their chieftains.
He is Edom.

Gen 36:20 יבֵ֖שְֹׁי ירִֹ֔חהַ ר֙יעִשֵׂ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֤
ןוֹע֥בְצִוְ לבָ֖וֹשׁוְ ןטָ֥וֹל ץרֶאָ֑הָ
׃הנָֽעֲוַ

These were the sons of Seir the
Horite – the inhabitants of the
land: Lotan and Shobal and
Zibeon and Anah,

|| 1 Chr 1:38.

Zibeon: see Gen 36:2.

Gen 36:21 הלֶּאֵ֣ ןשָׁ֑ידִוְ רצֶאֵ֖וְ ןוֹשׁ֥דִוְ
ריעִ֖שֵׂ ינֵ֥בְּ ירִֹ֛חהַ יפֵ֧וּלּאַ
׃םוֹדֽאֱ ץרֶאֶ֥בְּ

and Dishon and Ezer and
Dishan. Those were the
chieftains of the Horites, the
sons of Seir in the land of Edom.

|| 1 Chr 1:38.

Gen 36:22 םמָ֑יהֵוְ ירִֹ֣ח ןטָ֖וֹל־ינֵבְ וּי֥הְיִּוַ
׃ענָֽמְתִּ ןטָ֖וֹל תוֹח֥אֲוַ

And Lotan's sons were Hori and
Hemam, and Lotan's sister was
Timna.

|| 1 Chr 1:39.

Gen 36:23 תחַנַ֖מָוּ ן וָ֥לְעַ לבָ֔וֹשׁ י֣נֵבְּ ה֙לֶּאֵ֙וְ
׃םנָֽוֹאוְ וֹפ֖שְׁ לבָ֑יעֵוְ

These were Shobal's sons: Alvan
and Manahath and Ebal, Shepho
and Onam.

|| 1 Chr 1:40.

Gen 36:24 הנָ֑עֲוַ ה֣יָּאַוְ ןוֹע֖בְצִ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֥וְ
אצָ֤מָ רשֶׁ֨אֲ הנָ֗עֲ אוּה֣
וֹתֹ֥ערְבִּ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙מִיֵּהַ־תאֶ
׃ויבִֽאָ ןוֹע֥בְצִלְ םירִ֖מֹחֲהַ־תאֶ

And these were Zibeon's sons:
Veajah and Anah – he is Anah
who found the hot springs in the
desert when he was tending the
donkeys for Zibeon his father.

|| 1 Chr 1:40.

Zibeon (2x): see Gen 36:2.

Veajah: AV differs, taking the
vav as copulative (both Ajah),
also possible.

hot springs: AV differs (mules).
Vulgate= hot ↴

Gen 36:25 ֹשׁדִּ הנָ֖עֲ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֥וְ ן֑
׃הנָֽעֲ־תבַּ המָ֖בָילִהֳאָוְ

And these were the sons of
Anah: Dishon; and Aholibamah
the daughter of Anah.

↳ waters; LXX transliterates as a
name, Jamein.

|| 1 Chr 1:41.

Gen 36:26 ןבָּ֖שְׁאֶוְ ןדָּ֥מְחֶ ןשָׁ֑ידִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖וְ
׃ןרָֽכְוּ ןרָ֥תְיִוְ

And these were the sons of
Dishon: Hemdan and Eshban
and Ithran and Cheran.

|| 1 Chr 1:41.

Dishon: not Dishan (as it
apparently appears), but a pausal
form of Dishon; see [Ges-HG]
§29u and compare the last two
Hebrew words of Gen 43:14. As
Dishon, it fits the context and
agrees with 1 Chr 1:41.

Gen 36:27 ן וָ֖עֲזַוְ ןהָ֥לְבִּ רצֶאֵ֑־ינֵבְּ הלֶּאֵ֖
׃ןקָֽ עֲוַ

These were the sons of Ezer:
Bilhan and Zaavan and Akan.

|| 1 Chr 1:42.

Gen 36:28 ׃ןרָֽאֲוַ ץוּע֥ ןשָׁ֖ידִ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֥ These were the sons of Dishan:
Uz and Aran.

|| 1 Chr 1:42.

Gen 36:29 ֙ןטָוֹל ףוּלּ֤אַ ירִֹ֑חהַ יפֵ֣וּלּאַ הלֶּאֵ֖
ןוֹע֖בְצִ ףוּלּ֥אַ לבָ֔וֹשׁ ףוּלּ֣אַ
׃הנָֽעֲ ףוּלּ֥אַ

These were the chieftains of the
Horites: Chieftain Lotan,
Chieftain Shobal, Chieftain
Zibeon, Chieftain Anah,

Zibeon: see Gen 36:2.

Gen 36:30 ֹשׁדִּ ףוּלּ֥אַ ףוּלּ֣אַ רצֶאֵ֖ ףוּלּ֥אַ ן֛
ירִֹ֛חהַ יפֵ֧וּלּאַ הלֶּאֵ֣ ןשָׁ֑ידִּ
פ ׃ריעִֽשֵׂ ץרֶאֶ֥בְּ םהֶ֖יפֵלֻּאַלְ

Chieftain Dishon, Chieftain
Ezer, Chieftain Dishan. Those
were the chieftains descending
from Hori, constituting their
chieftains in the land of Seir.

Hori ← the Hori.
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Gen 36:31 וּכ֖לְמָ רשֶׁ֥אֲ םיכִ֔לָמְּהַ ה֙לֶּאֵ֙וְ
Tלֶמֶ֖־Tלָמְ ינֵ֥פְלִ םוֹד֑אֱ ץרֶאֶ֣בְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

And these were the kings who
reigned in the land of Edom,
before any king reigned over the
sons of Israel.

Gen 36:32 רוֹע֑בְּ־ןבֶּ עלַבֶּ֖ םוֹד֔אֱבֶּ Y֣Tמְיִּוַ
׃הבָהָֽנְדִּ וֹר֖יעִ םשֵׁ֥וְ

Now Bela the son of Beor
reigned in Edom, and the name
of his city was Dinhabah.

|| 1 Chr 1:43.

Gen 36:33 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ עלַבָּ֑ תמָ֖יָּוַ
׃הרָֽצְבָּמִ חרַ זֶ֖־ןבֶּ בבָ֥וֹי

Then Bela died, and Jobab the
son of Zerah from Bozrah
reigned in place of him.

|| 1 Chr 1:44.

Gen 36:34 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ בבָ֑וֹי תמָ֖יָּוַ
׃ינִֽמָיתֵּהַ ץרֶאֶ֥מֵ םשָׁ֖חֻ

Then Jobab died, and Husham
from the land of the Temanites
reigned in place of him.

|| 1 Chr 1:45.

the Temanites ← the Temanite.

Gen 36:35 ויתָּ֜חְתַּ Y֨Tמְיִּוַ םשָׁ֑חֻ תמָ֖יָּוַ
הכֶּ֤מַּהַ דדַ֗בְּ־ןבֶּ דדַ֣הֲ
םשֵׁ֥וְ באָ֔וֹמ הדֵ֣שְׂבִּ ֙ןיָדְמִ־תאֶ
׃תיוִֽעֲ וֹר֖יעִ

Then Husham died, and Hadad
the son of Bedad, who struck
Midian down in the countryside
of Moab, reigned in place of
him, and the name of his city
was Avith.

|| 1 Chr 1:46.

Gen 36:36 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ דדָ֑הֲ תמָ֖יָּוַ
׃הקָֽ רֵשְׂמַּמִ הלָ֖מְשַׂ

Then Hadad died, and Samlah
from Masrekah reigned in place
of him.

|| 1 Chr 1:47.

Gen 36:37 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ הלָ֑מְשַׂ תמָ֖יָּוַ
׃רהָֽנָּהַ תוֹבֹ֥חרְמֵ לוּא֖שָׁ

Then Samlah died, and Saul
from Rehoboth-upon-the-River
reigned in place of him.

|| 1 Chr 1:48.

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
as for the first king of the united
kingdom of Israel (1 Sam 9:2),
but we ↴

Gen 36:38 ויתָּ֔חְתַּ Y֣Tמְיִּוַ לוּא֑שָׁ תמָ֖יָּוַ
׃רוֹבּֽכְעַ־ןבֶּ ן נָ֖חָ לעַבַּ֥

Then Saul died, and Baal-Hanan
the son of Achbor reigned in
place of him.

↳ regularize this name for other
personages. AV= Saul here, but
Shaul in 1 Chr 1:48.

|| 1 Chr 1:49.

Gen 36:39 ֒רוֹבּכְעַ־ןבֶּ ן נָ֣חָ לעַבַּ֣ ת֮מָיָּוַ
וֹר֖יעִ םשֵׁ֥וְ רדַ֔הֲ ו֙יתָּחְתַּ Y֤Tמְיִּוַ
ל֙אֵבְטַיהֵֽמְ וֹתּ֤שְׁאִ םשֵׁ֨וְ וּעפָּ֑
׃בהָֽזָ ימֵ֥ תבַּ֖ דרֵ֔טְמַ־תבַּ

Then Baal-Hanan the son of
Achbor died, and Hadar reigned
in place of him, and the name of
his city was Pau, and the name
of his wife was Mehetabel, the
daughter of Matred, the daughter
of Me-Zahab.

|| 1 Chr 1:50.

Me-Zahab: AV= Mezahab.

Gen 36:40 ו֙שָׂעֵ יפֵ֤וּלּאַ תוֹמ֞שְׁ הלֶּאֵוְ֠
םתָ֖מֹֹקמְלִ םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ
ףוּלּ֥אַ ענָ֛מְתִּ ףוּלּ֥אַ םתָ֑מֹשְׁבִּ
׃תתֵֽיְ ףוּלּ֥אַ הוָ֖לְעַֽ

And these are the names of the
chieftains of Esau by their
families and by their places, by
their names: Chieftain Timna,
Chieftain Alvah, Chieftain
Jetheth,

|| 1 Chr 1:51.

Timna: AV= Timnah, an
irregular transliteration of the
ayin as hé, perhaps to distinguish
it from Timna in Gen 36:12, Gen
36:22.

Gen 36:41 הלָ֖אֵ ףוּלּ֥אַ המָ֛בָילִהֳאָ ףוּלּ֧אַ
׃ןנֹֽיפִּ ףוּלּ֥אַ

Chieftain Aholibamah, Chieftain
Elah, Chieftain Pinon,

|| 1 Chr 1:52.

Gen 36:42 ףוּלּ֥אַ ןמָ֖יתֵּ ףוּלּ֥אַ זנַ֛קְ ףוּלּ֥אַ
׃רצָֽבְמִ

Chieftain Kenaz, Chieftain
Teman, Chieftain Mibzar,

|| 1 Chr 1:53.
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Gen 36:43 םרָ֑יעִ ףוּלּ֣אַ לאֵ֖ידִּגְמַ ףוּלּ֥אַ
םוֹד֗אֱ יפֵ֣וּלּאַ ׀ הלֶּאֵ֣
םתָ֔זָּחֻאֲ ץרֶאֶ֣בְּ ם֙תָֹבשְׁמֹֽלְ
פ ׃םוֹדֽאֱ יבִ֥אֲ ושָׂ֖עֵ אוּה֥

Chieftain Magdiel, Chieftain
Iram. Those were the chieftains
of Edom by their dwelling
places in the land of their
possession, which is Esau, the
father of Edom.

|| 1 Chr 1:54.

Gen 37:1 ֹקעֲיַ בשֶׁ֣יֵּוַ ירֵ֣וּגמְ ץרֶאֶ֖בְּ ב֔
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֖בְּ ויבִ֑אָ

And Jacob dwelt in the place of
residence of his father in the
land of Canaan.

Gen 37:2 ֹקעֲיַ תוֹד֣לְתֹּ ׀ הלֶּאֵ֣ ףסֵ֞וֹי ב֗
היָ֨הָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַֽשְׁ־ןבֶּ
ֹצּבַּ ו֙יחָאֶ־תאֶ העֶֹ֤ר אוּה֣וְ ןא֔
ינֵ֥בְּ־תאֶוְ ההָ֛לְבִ ינֵ֥בְּ־תאֶ רעַנַ֗
ףסֵ֛וֹי אבֵ֥יָּוַ ויבִ֑אָ ישֵׁ֣נְ הפָּ֖לְזִ

׃םהֶֽיבִאֲ־לאֶ העָ֖רָ םתָ֥בָּדִּ־תאֶ

This is the genealogy of Jacob.
Joseph was seventeen years old
and was tending the flock with
his brothers, and he was just a
lad with the sons of Bilhah and
the sons of Zilpah, his father's
wives. And Joseph brought a
bad report of them to their
father.

flock: or small cattle. Usually
sheep, but sometimes goats, as
in Gen 27:9.

a bad report ← the bad report.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.

Gen 37:3 ף֙סֵוֹי־תאֶ בהַ֤אָ לאֵ֗רָשְׂיִוְ
אוּה֖ םינִ֥קֻזְ־ןבֶ־יכִּֽ וינָ֔בָּ־לכָּמִ
׃םיסִּֽפַּ תנֶתֹ֥כְּ וֹל֖ השָׂעָ֥וְ וֹל֑

Now Israel loved Joseph the
most of all his sons because he
was the son of his old age to
him, and he made him a long-
sleeved gown.

long-sleeved: AV differs (of
many colours), also possible.

Gen 37:4 בהַ֤אָ וֹת֞אֹ־יכִּֽ ויחָ֗אֶ וּא֣רְיִּוַ
וּא֖נְשְׂיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־לכָּמִ ם֙הֶיבִאֲ
ֹלוְ וֹת֑אֹ ׃םYֽשָׁלְ וֹר֥בְּדַּ וּל֖כְיָ א֥

And when his brothers saw that
their father loved him more than
all his brothers, they hated him,
and they could not speak
peaceably to him.

loved: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Gen 37:5 דגֵּ֖יַּוַ םוֹל֔חֲ ף֙סֵוֹי םY֤חֲיַּוַ
ֹנשְׂ דוֹע֖ וּפסִ֥וֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ ׃וֹתֽאֹ א֥

Then Joseph had a dream and
told it to his brothers, and they
hated him all the more.

had a dream ← dreamt a dream.

Gen 37:6 ֹיּוַ אנָ֕־וּעמְשִׁ םהֶ֑ילֵאֲ רמֶא֖
׃יתִּמְלָֽחָ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ םוֹל֥חֲהַ

And he said to them, “Do listen
to this dream which I have had.

had ← dreamt.

Gen 37:7 ם֙ימִּלֻאֲ םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ הנֵּהִוְ֠
המָקָ֥ הנֵּ֛הִוְ הדֶ֔שָּׂהַ Tוֹת֣בְּ
הנֵּ֤הִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ
םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֙סֻתְ
׃יתִֽמָּלֻאֲלַָ ןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ

There we were binding sheaves
in the middle of the field, and
what happened was that my
sheaf arose and stood up even,
and there were your sheaves
encircling it, and they bowed
down to my sheaf.”

there we were ← behold us.

what happened was that ←
behold.

there were ← behold.

Gen 37:8 ֹיּוַ Y֤Tמָהֲ ויחָ֔אֶ וֹ֙ל וּרמְא֤
לוֹשׁ֥מָ־םאִ וּנילֵ֔עָ YT֙מְתִּ
ֹשׁמְתִּ ֹנשְׂ ד֙וֹע וּפסִ֤וֹיּוַ וּנבָּ֑ ל֖ א֣
׃וירָֽבָדְּ־לעַוְ ויתָ֖מYֹחֲ־לעַ וֹת֔אֹ

At which his brothers said to
him, “Are you really going to
reign over us, or really going to
rule over us?” And they hated
him still more because of his
dreams and because of his
words.

at which: wider use of the vav.

really going to reign ... really
going to rule: both infinitive
absolute.
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Gen 37:9 רחֵ֔אַ םוֹל֣חֲ ד֙וֹע םY֥חֲיַּוַ
ֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ וֹת֖אֹ רפֵּ֥סַיְוַ רמֶא֗

הנֵּ֧הִוְ דוֹע֔ ם֙וֹלחֲ יתִּֽמְלַ֤חָ הנֵּ֨הִ
ר֙שָׂעָ דחַ֤אַוְ ַ´רֵ֗יָּהַוְ שׁמֶשֶּׁ֣הַ
׃ילִֽ םיוִ֖חֲתַּשְׁמִֽ םיבִ֔כָוֹכּֽ

Then he dreamt again and had
another dream, and he told it to
his brothers and said, “Look, I
have had a dream again, and
there were the sun and the moon
and eleven stars bowing down to
me.”

had a dream ← dreamt a dream.

there were ← behold.

Gen 37:10 ו֒יחָאֶ־לאֶוְ ו֮יבִאָ־לאֶ רפֵּ֣סַיְוַ
ֹיּוַ ויבִ֔אָ וֹבּ֣־רעַגְיִּוַ המָ֛ וֹל֔ רמֶא֣

תָּמְלָ֑חָ רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ םוֹל֥חֲהַ
Uיחֶ֔אַוְ U֣מְּאִוְ ֙ינִאֲ אוֹב֗נָ אוֹב֣הֲ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְ ׃הצָרְאָֽ U֖לְ ת֥

And he told it to his father and
to his brothers, and his father
rebuked him and said to him,
“What is this dream you have
had? Am I and your mother and
your brothers really going to
bow down to you to the
ground?”

dream you have had ← dream
you have dreamt.

really going to: infinitive
absolute.

ground ← land.

Gen 37:11 רמַ֥שָׁ ויבִ֖אָוְ ויחָ֑אֶ וֹב֖־וּאנְקַיְוַ
׃רבָֽדָּהַ־תאֶ

And his brothers were envious
of him, but his father kept the
account under consideration.

Gen 37:12 ֹצ־תׄאֶׄ תוֹע֛רְלִ ויחָ֑אֶ וּכ֖לְיֵּוַ ןא֥
׃םכֶֽשְׁבִּ םהֶ֖יבִאֲ

Then his brothers went to tend
their father's flocks in Shechem.

their father's flocks: with
supralinear dots over the sign of
the accusative. See [CB] App.
31. [CB] says it indicates a
doubtful reading, ↴

Gen 37:13 ֹיּוַ ףסֵ֗וֹי־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ רמֶא֨
םכֶ֔שְׁבִּ םיעִֹ֣ר U֙יחֶ֙אַ אוֹל֤הֲ
ֹיּוַ םהֶ֑ילֵאֲ U֣חֲלָשְׁאֶוְ הכָ֖לְ רמֶא֥
׃ינִנֵּֽהִ וֹל֖

And Israel said to Joseph, “Are
not your brothers tending flocks
in Shechem? Come, and I'll send
you to them.” And he said,
“Here I am.”

↳ suggesting that they had gone
to feed themselves and make
merry.

here I am ← behold me.

Gen 37:14 ֹיּוַ האֵ֜רְ אנָ֨־Tלֶ וֹל֗ רמֶא֣
םוֹל֣שְׁ־תאֶוְ U֙יחֶ֙אַ םוֹל֤שְׁ־תאֶ
ֹצּהַ וּ֙החֵ֙לָשְׁיִּוַ רבָ֑דָּ ינִבֵ֖שִׁהֲוַ ןא֔
ֹביָּוַ ןוֹר֔בְחֶ קמֶעֵ֣מֵ ׃המָכֶֽשְׁ א֖

And he said to him, “Please go
and see how your brothers are
doing, and how the flock are
doing and report back to me.”
And he sent him from the Valley
of Hebron, and he went to
Shechem.

how ... are doing (2x) ← the
peace of.

Gen 37:15 העֶ֖תֹ הנֵּ֥הִוְ שׁיאִ֔ וּהאֵ֣צָמְיִּוַ
שׁיאִ֛הָ וּהלֵ֧אָשְׁיִּוַ הדֶ֑שָּׂבַּ
׃שׁקֵּֽבַתְּ־המַ רמֹ֖אלֵ

And a man came across him
seeing that he was wandering in
a field, and the man asked him
and said, “What are you looking
for?”

came across ← found.

seeing that ← and behold.

Gen 37:16 ֹיּוַ שׁקֵּ֑בַמְ יכִ֣נֹאָ יחַ֖אַ־תאֶ רמֶא֕
םהֵ֥ הפֹ֖יאֵ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ
׃םיעִֹֽר

And he said, “I am looking for
my brothers. Tell me, would
you, where are they tending the
flocks?”

I am looking: in a Hebrew
“OSV” (object-subject-verb)
sentence.

Gen 37:17 ֹיּוַ יכִּ֤ הזֶּ֔מִ וּע֣סְנָ שׁ֙יאִהָ רמֶא֤
הנָיְתָֹ֑דּ הכָ֖לְנֵ םירִ֔מְאֹֽ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ
ויחָ֔אֶ רחַ֣אַ ף֙סֵוֹי Tלֶ֤יֵּוַ
׃ןתָֹֽדבְּ םאֵ֖צָמְיִּוַ

And the man said, “They have
moved on from here, for I heard
them saying, ‘Let's go to
Dothan.’ ” So Joseph went after
his brothers and found them in
Dothan.
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Gen 37:18 ֹחרָמֵ וֹת֖אֹ וּא֥רְיִּוַ ם֙רֶטֶ֙בְוּ ק֑
וֹת֖אֹ וּל֥כְּנַתְיִּֽוַ םהֶ֔ילֵאֲ ברַ֣קְיִ
׃וֹתֽימִהֲלַ

And they saw him from a
distance, and before he
approached them, they plotted
against him to kill him.

Gen 37:19 הנֵּ֗הִ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֖מְאֹיּוַ
׃אבָּֽ הזֶ֖לָּהַ תוֹמY֥חֲהַ לעַבַּ֛

And they said to each other,
“Look, Mister Dreamer himself
is coming.

to each other ← a man / each to
his brother.

Mister Dreamer himself ← this
master of dreams.

Gen 37:20 וּהגֵ֗רְהַנַֽוְ וּכ֣לְ ׀ התָּ֣עַוְ
תוֹרֹ֔בּהַ דחַ֣אַבְּ וּ֙הכֵ֙לִשְׁנַוְ
וּהתְלָ֑כָאֲ העָ֖רָ היָּ֥חַ וּנרְמַ֕אָוְ
׃ויתָֽמYֹחֲ וּי֖הְיִּ־המַ האֶ֕רְנִוְ

So now, come on, let's kill him
and throw him into one of the
pits, and we will say, ‘A wild
animal has eaten him’, and we
will see what becomes of his
dreams.”

what becomes of his dreams ←
what his dreams become.

Gen 37:21 םדָ֑יָּמִ וּהלֵ֖צִּיַּוַ ןבֵ֔וּארְ עמַ֣שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ֹל רמֶא֕ ׃שׁפֶנָֽ וּנּכֶּ֖נַ א֥

But Reuben heard, and he
delivered him from their hands
and said, “Let us not fatally
strike him.”

hands ← hand.

fatally ← soul.

Gen 37:22 ֹיּוַ ֮ןבֵוּארְ ׀ םהֶ֣לֵאֲ רמֶא֨
וֹת֗אֹ וּכילִ֣שְׁהַ ם֒דָ־וּכפְּשְׁתִּ־לאַ
רבָּ֔דְמִּבַּ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ רוֹבּ֤הַ־לאֶ
ןעַמַ֗לְ וֹב֑־וּחלְשְׁתִּ־לאַ דיָ֖וְ

וֹב֖ישִׁהֲלַ םדָ֔יָּמִ וֹ֙תאֹ ליצִּ֤הַ
׃ויבִֽאָ־לאֶ

And Reuben said to them, “Do
not shed blood. Throw him in
this pit which is in the desert,
and do not lay hands on him”, so
as to deliver him from their
hands, to take him back to his
father.

hands ← hand.

Gen 37:23 ףסֵ֖וֹי אבָּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֕יְ וַֽ
ף֙סֵוֹי־תאֶ וּטישִׁ֤פְיַּוַ ויחָ֑אֶ־לאֶ
תנֶתֹ֥כְּ־תאֶ וֹתּ֔נְתָּכֻּ־תאֶ
׃וילָֽעָ רשֶׁ֥אֲ םיסִּ֖פַּהַ

And it came to pass when
Joseph came to his brothers that
they stripped Joseph of his gown
– his long-sleeved gown which
was on him –

Gen 37:24 ֹבּהַ וֹת֖אֹ וּכלִ֥שְׁיַּוַ וּהחֻ֔קָּיִּ֨וַ הרָ֑
׃םיִמָֽ וֹבּ֖ ןיאֵ֥ קרֵ֔ רוֹבּ֣הַוְ

and they took hold of him and
threw him into the pit. Now the
pit was empty – there was no
water in it.

Gen 37:25 וּא֤שְׂיִּוַ ם֒חֶלֶ־לכָאֱלֶֽ וּ֮בשְׁיֵּוַ
תחַ֣רְאֹ ה֙נֵּהִוְ וּא֔רְיִּוַ ם֙הֶינֵיעֵֽ
דעָ֑לְגִּמִ האָ֖בָּ םילִ֔אעֵמְשְׁיִ
ירִ֣צְוּ ת֙אֹכנְ םיאִ֗שְׂנֹֽ םהֶ֣ילֵּמַגְוּ
דירִ֥וֹהלְ םיכִ֖לְוֹה טY֔וָ

׃המָיְרָֽצְמִ

And they sat down to eat bread,
and they lifted up their eyes and
looked around, and what they
saw was a company of
Ishmaelites coming from Gilead.
And their camels were carrying
spices and balsam and fine
myrrh on their way to take it
down to Egypt.

what they saw was ← behold.

Ishmaelites: AV differs
(Ishmeelites), as the Hebrew, but
vowel-reduced from Ishmaelites.
In Judg 8:24, AV uses
Ishmaelites.

Gilead: see Gen 31:21.

on their way ← going.

Gen 37:26 ֹיּוַ ויחָ֑אֶ־לאֶ הדָ֖וּהיְ רמֶא֥
וּניחִ֔אָ־תאֶ גֹ֙רהֲנַ יכִּ֤ עצַבֶּ֗־המַ
׃וֹמֽדָּ־תאֶ וּניסִּ֖כִוְ

And Judah said to his brothers,
“What good is it if we kill our
brother and conceal his blood?

good ← gain.
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Gen 37:27 םילִ֗אעֵמְשְׁיִּלַ וּנּרֶ֣כְּמְנִוְ וּכ֞לְ
וּניחִ֥אָ־יכִּֽ וֹב֔־יהִתְּ־לאַ וּ֙נדֵ֙יָוְ
׃ויחָֽאֶ וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ אוּה֑ וּנרֵ֖שָׂבְ

Come, let's sell him to the
Ishmaelites, and let our hand not
be on him, for he is our brother
– he is our flesh.” And his
brothers acquiesced.

Ishmaelites: see Gen 37:25.

acquiesced ← heard.

Gen 37:28 םינִ֜יָדְמִ םישִׁ֨נָאֲ וּ֩רבְעַיַּֽוַ
ֹס וּל֤עֲיַּֽוַ וּ֙כשְׁמְיִּ וַֽ םירִ֗חֲֽ
וּר֧כְּמְיִּוַ רוֹבּ֔הַ־ןמִ ף֙סֵוֹי־תאֶ
םילִ֖אעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵ֛וֹי־תאֶ
וּאיבִ֥יָּוַ ףסֶכָּ֑ םירִ֣שְׂעֶבְּ
׃המָיְרָֽצְמִ ףסֵ֖וֹי־תאֶ

And the Midianite merchants
passed by, and they hauled him
up and brought Joseph up out of
the pit. And they sold Joseph to
the Ishmaelites for twenty pieces
of silver. They then brought
Joseph to Egypt.

Ishmaelites: see Gen 37:25.

Gen 37:29 הנֵּ֥הִוְ רוֹבּ֔הַ־לאֶ ֙ןבֵוּארְ בשָׁ֤יָּוַ
ערַ֖קְיִּוַ רוֹבּ֑בַּ ףסֵ֖וֹי־ןיאֵ
׃וידָֽגָבְּ־תאֶ

Then Reuben returned to the pit,
and when he saw that Joseph
wasn't in the pit, he tore his
clothes.

he saw that ← behold.

Gen 37:30 דלֶ֣יֶּהַ רמַ֑אֹיּוַ ויחָ֖אֶ־לאֶ בשָׁיָּ֥וַ
׃אבָֽ־ינִאֲ הנָאָ֥ ינִ֖אֲוַ וּנּנֶ֔יאֵ

And he returned to his brothers
and said, “The lad isn't there.
And as for me, where can I go?”

Gen 37:31 ףסֵ֑וֹי תנֶתֹ֣כְּ־תאֶ וּח֖קְיִּוַ
וּל֥בְּטְיִּוַ םיזִּ֔עִ ריעִ֣שְׂ וּ֙טחֲשְׁיִּ וַֽ

׃םדָּֽבַּ תנֶתֹּ֖כֻּהַ־תאֶ

Then they took Joseph's gown,
and they killed a buck of the
goats and dipped the gown in
the blood.

Gen 37:32 םיסִּ֗פַּהַ תנֶתֹ֣כְּ־תאֶ וּח֞לְּשַׁיְ וַֽ
וּר֖מְאֹיּוַ םהֶ֔יבִאֲ־לאֶ וּ֙איבִ֙יָּוַ
ֹז תנֶתֹ֧כְּהַ אנָ֗־רכֶּהַ וּנאצָ֑מָ תא֣
ֹל־םאִ אוהִ֖ U֛נְבִּ ׃אֽ

And they took the long-sleeved
gown with them and brought it
to their father and said, “We
found this. So examine whether
the gown is your son's or not.”

took ... with them ← sent,
delivered up.

examine ← recognize.

Gen 37:33 ֹיּוַ הּרָ֤יכִּיַּוַ ינִ֔בְּ תנֶתֹ֣כְּ ר֙מֶא֙
ֹרטָ וּהתְלָ֑כָאֲ העָ֖רָ היָּ֥חַ ףרַֹ֖ט ף֥
׃ףסֵֽוֹי

And he identified it and said, “It
is my son's gown. A wild animal
has eaten him. Joseph must have
been torn apart.”

identified ← recognized.

must have been torn apart: qal
infinitive absolute with a pual
finite form.

Gen 37:34 םשֶׂיָּ֥וַ ויתYָ֔מְשִׂ בֹ֙קעֲיַ ערַ֤קְיִּוַ
וֹנ֖בְּ־לעַ לבֵּ֥אַתְיִּוַ וינָ֑תְמָבְּ קשַׂ֖
׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ

And Jacob tore his clothes, and
he put sackcloth on his loins
and, he mourned for his son for
many days.

Gen 37:35 ויתָ֜נֹבְּ־לכָוְ וינָ֨בָּ־לכָ וּ֩מקֻיָּוַ
םחֵ֔נַתְהִלְ ֙ןאֵמָיְוַ וֹמ֗חֲנַלְ
ֹיּוַ לבֵ֖אָ ינִ֛בְּ־לאֶ דרֵ֧אֵ־יכִּֽ רמֶא֕

׃ויבִֽאָ וֹת֖אֹ ךְּבְיֵּ֥וַ הלָאֹ֑שְׁ

Then all his sons and all his
daughters arose to comfort him,
but he refused to be comforted,
and he said, “I will go down to
my son – to the grave –
mourning.” And his father wept
for him.
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Gen 37:36 וֹת֖אֹ וּר֥כְמָ םינִ֔דָמְּהַ֨וְ
סירִ֣סְ ר֙פַיטִוֹפֽלְ םיִרָ֑צְמִ־לאֶ
ֹערְפַּ פ ׃םיחִֽבָּטַּהַ רשַׂ֖ ה֔

And the Medanites sold him in
Egypt to Potiphar, Pharaoh's
courtier, the head executioner.

Medanites: a consonantal yod
different in spelling to
Midianites. [BHS] does not
mention ↴

in ← into. Pregnant use of the
locative of motion towards.

head executioner ← chief of the
executioners.

Gen 38:1 הדָ֖וּהיְ דרֶ יֵּ֥וַ אוהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ֙יהִיְ וַֽ
שׁיאִ֥־דעַ ט֛יֵּוַ ויחָ֑אֶ תאֵ֣מֵ
׃הרָֽיחִ וֹמ֥שְׁוּ ימִ֖לָּדֻעֲ

And it came to pass at that time
that Judah went down leaving
his brothers, and he turned aside
to an Adullamite man whose
name was Hirah.

↳ variant readings. In Gen 25:2,
Medan and Midian are distinct.
Perhaps he was sold first by the
Midianites to Medanite slave
dealers, then by the Medanites to
Potiphar.

went down leaving ← went
down from.

Gen 38:2 שׁיאִ֥־תבַּ הדָ֛וּהיְ םשָׁ֧־ארְיַּוַ
ֹביָּוַ הָחֶ֖קָּיִּוַ µַוּשׁ֑ וֹמ֣שְׁוּ ינִ֖עֲנַכְּ א֥
׃הָילֶֽאֵ

And Judah saw the daughter of a
Canaanite man there, his name
being Shua. And he took her and
went in to her,

Shua: AV= Shuah, an irregular
transliteration of the ayin as hé.
The name is spelled differently
in Hebrew to the Shuah of Gen
25:2, which ends in heth.

Gen 38:3 ארָ֥קְיִּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ רהַתַּ֖וַ
׃רעֵֽ וֹמ֖שְׁ־תאֶ

and she conceived and bore a
son, and he called him Er.

|| 1 Chr 2:3.

he called: Judah names the
firstborn; the mother names the
next two.

Gen 38:4 ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ דוֹע֖ רהַתַּ֥וַ
׃ן נָֽוֹא וֹמ֖שְׁ־תאֶ

And she conceived again and
bore a son, and she called him
Onan.

|| 1 Chr 2:3.

Gen 38:5 ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֔ דלֶתֵּ֣וַ ד֙וֹע ףסֶתֹּ֤וַ
ביזִ֖כְבִ היָ֥הָוְ הלָ֑שֵׁ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
׃וֹתֽאֹ הּתָּ֥דְלִבְּ

And she conceived yet again and
bore a son, and she called him
Shelah, and he was in Chezib
when she bore him.

|| 1 Chr 2:3.

Gen 38:6 רעֵ֣לְ השָּׁ֖אִ הדָ֛וּהיְ חקַּ֧יִּוַ
׃רמָֽתָּ הּמָ֖שְׁוּ וֹר֑וֹכבְּ

And Judah took a wife for Er his
firstborn, whose name was
Tamar.

Gen 38:7 ערַ֖ הדָ֔וּהיְ רוֹכ֣בְּ רעֵ֚ יהִ֗יְוַ
׃הוָֽהיְ וּהתֵ֖מִיְוַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ

Now Er Judah's firstborn was
evil in the sight of the Lඈඋൽ and
the Lඈඋൽ killed him.

Gen 38:8 ֹיּוַ ֹבּ ןנָ֔וֹאלְ ה֙דָוּהיְ רמֶא֤ א֛
הּתָ֑אֹ םבֵּ֣יַוְ Uיחִ֖אָ תשֶׁאֵ֥־לאֶ
׃Uיחִֽאָלְ ערַ זֶ֖ םקֵ֥ הָוְ

And Judah said to Onan, “Go
into your brother's wife and
marry her as brother-in-law of
the deceased and raise up seed
to your brother.”

marry ... as brother-in-law of the
deceased: all one word in
Hebrew (root םבי ).

Gen 38:9 ֹלּ יכִּ֛ ןנָ֔וֹא עדַ֣ יֵּוַ ה֣יֶהְיִ וֹל֖ א֥
אבָּ֨־םאִ היָ֞הָוְ ערַ זָּ֑הַ
הצָרְאַ֔ תחֵ֣שִׁוְ ו֙יחִאָ תשֶׁאֵ֤־לאֶ
׃ויחִֽאָלְ ערַ זֶ֖־ןתָנְ יתִּ֥לְבִלְ

But Onan knew that the seed
would not be counted as his, and
it came to pass, when he went to
his brother's wife, that he spilt it
on the ground, so as not to give
seed to his brother.

spilt ← corrupted.

on the ground ← to the ground.

Gen 38:10 השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛ יֵּוַ
׃וֹתֽאֹ־םגַּ תמֶ֖יָּוַ

And what he did was evil in the
eyes of the Lඈඋൽ, and he killed
him too.
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Gen 38:11 ֹיּוַ וֹת֜לָּכַּ רמָ֨תָלְ ה֩דָוּהיְ רמֶא֣
Tיבִ֗אָ־תיבֵ הנָ֣מָלְאַ יבִ֧שְׁ
רמַ֔אָ יכִּ֣ ינִ֔בְ הלָ֣שֵׁ ל֙דַּגְיִ־דעַ
ויחָ֑אֶכְּ אוּה֖־םגַּ תוּמ֥יָ־ןפֶּ
תיבֵּ֥ בשֶׁתֵּ֖וַ רמָ֔תָּ Tלֶתֵּ֣וַ

׃הָיבִֽאָ

Then Judah said to Tamar his
daughter-in-law, “Remain a
widow in the house of your
father until my son Shelah is
grown up”, for he said, “I am
concerned that he too may die
like his brothers.” So Tamar
went and stayed in the house of
her father.

Gen 38:12 µַוּשׁ֣־תבַּ תמָתָּ֖וַ םימִ֔יָּהַ וּ֙בּרְיִּוַ
הדָ֗וּהיְ םחֶנָּ֣יִּוַ הדָ֑וּהיְ־תשֶׁאֵֽ
אוּה֗ וֹ֙נאֹצ יזֵ֤זֲגֹּֽ־לעַ לעַיַּ֜וַ
ימִ֖לָּדֻעֲהָ וּהעֵ֥רֵ הרָ֛יחִוְ

׃התָנָֽמְתִּ

And many days went by, and the
daughter of Shua, Judah's wife,
died. And Judah was comforted,
and he went up to those who
shear his sheep – he and Hirah
his friend the Adullamite – to
Timnah.

Shua: see Gen 38:2.

Timnah: AV= Timnath, locative
here, although in AV's defence
the word is used non-locatively
in Judg 14:1, Judg 14:2, Judg
14:5.

Gen 38:13 Tימִ֛חָ הנֵּ֥הִ רמֹ֑אלֵ רמָ֖תָלְ דגַּ֥יֻּוַ
׃וֹנֽאֹצ זגֹ֥לָ התָנָ֖מְתִ הלֶֹ֥ע

And it was reported to Tamar as
follows: “Look, your father-in-
law is going up to Timnah to
shear his sheep.”

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

Timnah: see Gen 38:12.

Gen 38:14 הָילֶ֗עָמֵֽ הּתָ֜וּנמְלְאַ ידֵ֨גְבִּ ר֩סַתָּוַ
ב֙שֶׁתֵּ֙וַ ףלָּ֔עַתְתִּוַ ף֙יעִצָּבַּ סכַ֤תְּוַ
Tרֶדֶּ֣־לעַ רשֶׁ֖אֲ םיִנַ֔יעֵ חתַפֶ֣בְּ
לדַ֣גָ־יכִּֽ ה֙תָאֲרָ יכִּ֤ התָנָ֑מְתִּ
ֹל אוהִ֕וְ הלָ֔שֵׁ וֹל֖ הנָ֥תְּנִ־אֽ
׃השָּֽׁאִלְ

And she took off her widow's
clothes which were on her, and
she screened herself with a veil
and covered herself, and she sat
at the entrance to Enaim, which
is on the way to Timnah, for she
had seen that Shelah had grown
up but that she had not been
given to him as a wife.

a veil ← the veil. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

Enaim: AV differs (an open
place). See Gen 38:21.

Timnah: see Gen 38:12.

she had not been given to him:
Tamar should ↴

Gen 38:15 הנָ֑וֹזלְ הָבֶ֖שְׁחְיַּ וַֽ הדָ֔וּהיְ הָאֶ֣רְיִּוַ
׃הָינֶֽפָּ התָ֖סְּכִ יכִּ֥

And Judah saw her, and he
thought she was a prostitute, for
she had covered her face.

↳ have been given to Shelah to
raise seed to Er. She seduces
Judah so as to get seed in the
same line.

Gen 38:16 ֹיּוַ Tרֶדֶּ֗הַ־לאֶ הָילֶ֜אֵ טיֵּ֨וַ ר֙מֶא֙
ֹל יכִּ֚ Tיִלַ֔אֵ אוֹב֣אָ א֙נָּ־הבָהָֽ א֣
ֹתּוַ אוהִ֑ וֹת֖לָּכַ יכִּ֥ עדַ֔יָ ר֙מֶא֙

׃ילָֽאֵ אוֹב֖תָ יכִּ֥ ילִּ֔־ןתֶּתִּ־המַ

And he turned aside to her on
the way and said, “Come on
now, I will go in to you”, for he
did not know that she was his
daughter-in-law. And she said,
“What will you give me if you
go in to me.”

Gen 38:17 ֹיּוַ םיזִּ֖עִ־ידִֽגְּ חלַּ֥שַׁאֲ יכִ֛נֹאָ רמֶא֕
ֹצּהַ־ןמִ ֹתּוַ ןא֑ ןתֵּ֥תִּ־םאִ רמֶא֕
׃Uחֶֽלְשָׁ דעַ֥ ןוֹב֖רָעֵ

And he said, “I will send you a
kid from the flock.” Then she
said, “All right if you give me
security until you have sent it.”

Gen 38:18 ֹיּוַ רשֶׁ֣אֲ ן֮וֹברָעֵהָֽ המָ֣ רמֶא֗
ֹתּוַ T֒לָּ־ןתֶּאֶ U֙מְתָֹֽח רמֶא֗
Uדֶ֑יָבְּ רשֶׁ֣אֲ U֖טְּמַוּ Uלֶ֔יתִפְוּ
ֹביָּוַ הּלָּ֛־ןתֶּיִּוַ רהַתַּ֥וַ הָילֶ֖אֵ א֥
׃וֹלֽ

And he said, “What is the
security that I should give you?”
And she said, “Your seal and
your cord and your staff that is
in your hand.” Then he gave
them to her and went in to her,
and she conceived by him.
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Gen 38:19 הּפָ֖יעִצְ רסַתָּ֥וַ Tלֶתֵּ֔וַ םקָתָּ֣וַ
ידֵ֥גְבִּ שׁבַּ֖לְתִּוַ הָילֶ֑עָמֵ
׃הּתָֽוּנמְלְאַ

Then she got up and went back
and took off her veil that was on
her and put her widow's clothes
on.

Gen 38:20 םיזִּ֗עִהָֽ ידִ֣גְּ־תאֶ הדָ֜וּהיְ חלַ֨שְׁיִּוַ
תחַקַ֥ לָ ימִ֔לָּדֻעֲהָֽ וּהעֵ֣רֵ ד֙יַבְּ
ֹלוְ השָּׁ֑אִהָ ד֣יַּמִ ןוֹב֖רָעֵהָ א֖
׃הּאָֽצָמְ

And Judah sent the kid of the
goats via his friend the
Adullamite, to recover the
security from the woman. But he
could not find her.

via ← by the hand of.

to recover the security from ←
take the security from the hand
of.

Gen 38:21 הּ֙מָֹקמְ ישֵׁ֤נְאַ־תאֶ לאַ֞שְׁיִּוַ
אוהִ֥ השָׁ֛דֵקְּהַ ה֧יֵּאַ רמֹ֔אלֵ
ֹיּוַ Tרֶדָּ֑הַ־לעַ םיִ נַ֖יעֵבָ וּר֔מְא֣
׃השָֽׁדֵקְ הזֶ֖בָ התָ֥יְהָ־אֹל

And he asked the men of her
place and said, “Where is the
prostitute who was in Enaim by
the road?” And they said,
“There hasn't been a prostitute
around here.”

Enaim ← two fountains, which
we with [AnLx] and [LHG] take
as a place name, called Enam in
Josh 15:34. AV differs (openly),
reading as with eyes.

Gen 38:22 ֹיּוַ הדָ֔וּהיְ־לאֶ ב֙שָׁ֙יָּוַ ֹל רמֶא֖ א֣
ם֙וֹקמָּהַ ישֵׁ֤נְאַ םגַ֨וְ הָיתִ֑אצָמְ
׃השָֽׁדֵקְ הזֶ֖בָ התָ֥יְהָ־אֹל וּר֔מְאָֽ

So he returned to Judah and
said, “I could not find her, and
moreover the local men said,
‘There hasn't been a prostitute
around here.’ ”

Gen 38:23 ֹיּוַ ןפֶּ֖ הּלָ֔־חקַּֽתִּֽ ה֙דָוּהיְ רמֶא֤
ידִ֣גְּהַ ֙יתִּחְלַ֙שָׁ הנֵּ֤הִ זוּב֑לָ ה֣יֶהְנִ
ֹל התָּ֖אַוְ הזֶּ֔הַ ׃הּתָֽאצָמְ א֥

Then Judah said, “Let her take it
any time, so that we do not come
to be held in disdain. After all, I
sent this kid, but you could not
find her.”

after all ← behold.

Gen 38:24 דגַּ֨יֻּוַ םישִׁ֗דָחֳ שYׁ֣שְׁמִכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
רמָ֣תָּ ה֙תָנְזָֽ ר֙מֹאלֵֽ הדָ֤וּהילִֽ
םינִ֑וּנזְלִ הרָ֖הָ הנֵּ֥הִ םגַ֛וְ Uתֶ֔לָּכַּ
ֹיּוַ הָוּא֖יצִוֹה הדָ֔וּהיְ רמֶא֣
׃ףרֵֽשָּׂתִוְ

Then it came to pass after three
months that it was reported to
Judah as follows: “Tamar your
daughter-in-law has played the
harlot, and moreover we have
seen that she has become
pregnant with her harlotry.”
Then Judah said, “Bring her out
and let her be burnt.”

three months: or about three
months, but not necessarily so.

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

we have seen that ← behold.

Gen 38:25 החָ֤לְשָׁ איהִ֨וְ תאצֵ֗וּמ אוהִ֣
שׁ֙יאִלְ רמֹ֔אלֵ הָ֙ימִ֙חָ־לאֶ
הרָ֑הָ יכִ֖נֹאָ וֹלּ֔ הלֶּאֵ֣־רשֶׁאֲ
ֹתּוַ ימִ֞לְ אנָ֔־רכֶּהַ ר֙מֶא֙

הטֶּ֖מַּהַוְ םילִ֛יתִפְּהַוְ תמֶתֶֹ֧חהַ
׃הלֶּאֵֽהָ

She was brought out, and she
sent for her father-in-law and
said, “I became pregnant by the
man to whom these belong.”
And she said, “Please identify
whose this seal and cords and
staff are.”

identify ← recognize.

Gen 38:26 ֹיּוַ הדָ֗וּהיְ רכֵּ֣יַּוַ הקָ֣ דְצָֽ ר֙מֶא֙
הָיתִּ֖תַנְ־אֹל ןכֵּ֥־לעַ־יכִּֽ ינִּמֶּ֔מִ
ֹלוְ ינִ֑בְ הלָ֣שֵׁלְ דוֹע֖ ףסַ֥יָ־אֽ
׃התָּֽעְדַלְ

And Judah recognized them and
said, “She is more righteous
than I am, for this is because I
did not give her to Shelah my
son.” And Judah did not know
her any more.

Gen 38:27 הנֵּ֥הִוְ הּתָּ֑דְלִ תעֵ֣בְּ יהִ֖יְוַ
׃הּנָֽטְבִבְּ םימִ֖וֹאתְ

And it came to pass at the time
when she gave birth that there
were twins in her womb.

there were ← behold.
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Gen 38:28 חקַּ֣תִּוַ ד֑יָ־ןתֶּיִּוַ הּתָּ֖דְלִבְ יהִ֥יְוַ
ֹשׁקְתִּוַ תדֶלֶּ֗יַמְהַ ֙ינִשָׁ וֹד֤יָ־לעַ ר֨
׃הנָֹֽשׁארִ אצָ֥יָ הזֶ֖ רמֹ֔אלֵ

And it came to pass, when she
gave birth, that one put out a
hand, and the midwife took hold
of it and tied a scarlet band
round his hand and said, “This
came out first.”

Gen 38:29 אצָ֣יָ ה֙נֵּהִוְ וֹד֗יָ בישִׁ֣מֵכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹתּוַ ויחִ֔אָ תָּצְרַ֖פָּ־המַ רמֶא֕
׃ץרֶפָּֽ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ ץרֶפָּ֑ Uילֶ֣עָ

Then it came to pass as he
withdrew his hand that what
happened was that his brother
came out, and she said, “How
you broke out! May the breaking
out be upon you!” And he called
him Perez.

|| 1 Chr 2:4.

what happened was that ←
behold.

Perez: AV= Pharez, the pausal
form. See Gen 4:2. Not in pause
in Ruth 4:12. The AV has also
left the name lenited (ph for p).
The meaning is breaking out.

Gen 38:30 רשֶׁ֥אֲ ויחִ֔אָ אצָ֣יָ ר֙חַאַוְ
וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ ינִ֑שָּׁהַ וֹד֖יָ־לעַ
ס ׃חרַ זָֽ

And afterwards his brother came
out, on whose hand the scarlet
band was, and he called him
Zerah.

|| 1 Chr 2:4.

Zerah: AV= Zarah, the pausal
form. See Gen 4:2.

Gen 39:1 וּהנֵ֡קְיִּוַ המָיְרָ֑צְמִ דרַ֣וּה ףסֵ֖וֹיוְ
ֹערְפַּ סירִ֨סְ ר֩פַיטִוֹפּ רשַׂ֤ ה֜
ד֙יַּמִ ירִ֔צְמִ שׁיאִ֣ ם֙יחִבָּטַּהַ
וּהדֻ֖רִוֹה רשֶׁ֥אֲ םילִ֔אעֵמְשְׁיִּהַ
׃המָּשָֽׁ

So Joseph was brought down to
Egypt, and Potiphar, Pharaoh's
official, the head executioner, an
Egyptian, bought him from the
Ishmaelites who had brought
him down there.

official ← eunuch, but he is
married (Gen 39:7).

from ← from the hand of.

Ishmaelites: see Gen 37:25.

Gen 39:2 שׁיאִ֣ יהִ֖יְוַ ףסֵ֔וֹי־תאֶ ה֙וָהיְ יהִ֤יְוַ
וינָֹ֖דאֲ תיבֵ֥בְּ יהִ֕יְוַ ַ´ילִ֑צְמַ
׃ירִֽצְמִּהַ

And the Lඈඋൽ was with Joseph,
and he became a prosperous
man, and he was in the house of
his master the Egyptian.

his master ← his masters, but it
is followed by a singular noun
(the Egyptian). A plural of
politeness or majesty.

Gen 39:3 לֹ֙כוְ וֹתּ֑אִ הוָ֖היְ יכִּ֥ וינָֹ֔דאֲ ארְ֣ יַּוַ
ַ´ילִ֥צְמַ הוָ֖היְ השֶֹׂ֔ע אוּה֣־רשֶׁאֲ
׃וֹדֽיָבְּ

And his master saw that the
Lඈඋൽ was with him, and how
the Lඈඋൽ made everything he
did prosper in his hand.

Gen 39:4 תרֶשָׁ֣יְוַ וינָ֖יעֵבְּ ןחֵ֛ ףסֵ֥וֹי אצָ֨מְיִּוַ
וֹת֔יבֵּ־לעַ וּ֙הדֵ֙קִפְיַּוַ וֹת֑אֹ
׃וֹדֽיָבְּ ןתַ֥נָ וֹל֖־שׁיֶ־לכָוְ

So Joseph found grace in his
eyes, and he served him, and he
appointed him over his
household, and he put
everything he had under his
charge.

charge ← hand.

On the liberal use of the third
person pronouns (he, him, his),
see the note to Gen 41:13.

Gen 39:5 וֹת֗יבֵבְּ וֹת֜אֹ דיקִ֨פְהִ ז֩אָמֵ יהִ֡יְוַ
Tרֶבָ֧יְוַ וֹל֔־שׁיֶ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ ל֙עַוְ
ללַ֣גְבִּ ירִ֖צְמִּהַ תיבֵּ֥־תאֶ הוָ֛היְ
ה֙וָהיְ תכַּ֤רְבִּ יהִ֞יְוַ ףסֵ֑וֹי
תיִבַּ֖בַּ וֹל֔־שׁיֶ רשֶׁ֣אֲ־לכָבְּ
׃הדֶֽשָּׂבַוּ

And it came to pass, from when
he had appointed him in his
house and over everything he
had, that the Lඈඋൽ blessed the
Egyptian's household because of
Joseph, and the blessing of the
Lඈඋൽ was on everything that he
had in the house and in the field.
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Gen 39:6 ֹזעֲיַּוַ ף֒סֵוֹי־דיַבְּ וֹ֮ל־רשֶׁאֲ־לכָּ ב֣
יכִּ֥ המָוּא֔מְ וֹ֙תּאִ עדַ֤יָ־אֹלוְ

לכֵ֑וֹא אוּה֣־רשֶׁאֲ םחֶלֶּ֖הַ־םאִ
הפֵ֥יוִ ראַתֹ֖־הפֵיְ ףסֵ֔וֹי יהִ֣יְוַ

׃האֶֽרְמַ

And he left everything he had in
Joseph's hand, and he did not
know anything about his
personal affairs except the food
he ate. Now Joseph was well-
proportioned and good-looking,

his personal affairs ← (what
was) with him.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

well-proportioned ← fair of
form.

Gen 39:7 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ
הָינֶ֖יעֵ־תאֶ וינָֹ֛דאֲ־תשֶׁאֵֽ אשָּׂ֧תִּוַ

ֹתּוַ ףסֵ֑וֹי־לאֶ הבָ֥כְשִׁ רמֶא֖
׃ימִּֽעִ

and it came to pass after these
things that his master's wife
raised her eyes to Joseph and
said, “Lie with me.”

Gen 39:8 ֹיּוַ ׀ ןאֵ֓מָיְוַ תשֶׁאֵ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
יתִּ֖אִ עדַ֥יָ־אֹל ינִֹ֔דאֲ ןהֵ֣ וינָֹ֔דאֲ
ֹכוְ תיִבָּ֑בַּ־המַ וֹל֖־שׁיֶ־רשֶׁאֲ ל֥
׃ידִֽיָבְּ ןתַ֥נָ

But he refused and said to his
master's wife, “Look, my master
does not know what is in the
house delegated to me, and he
has put everything he has under
my authority.

delegated to me ← with me.

under my authority ← in my
hand.

Gen 39:9 ֒ינִּמֶּמִ ה֮זֶּהַ תיִבַּ֣בַּ לוֹד֜גָ וּנּנֶ֨יאֵ
ֹלוְ יכִּ֥ המָוּא֔מְ ֙ינִּמֶּ֙מִ Tשַׂ֤חָ־אֽ

וֹתּ֑שְׁאִ־תְּאַ רשֶׁ֣אֲבַּ Tתָ֖וֹא־םאִ
ה֙לָֹדגְּהַ העָ֤רָהָ השֶׂ֜עֱאֶֽ Tיאֵ֨וְ

ֹזּהַ ׃םיהYִֽאלֵֽ יתִאטָ֖חָוְ תא֔

There is no-one greater in this
house than me, and he has not
withheld anything from me
except you, because you are his
wife, so how can I do this great
evil and sin against God?”

than me: or, if the reader prefers,
than I.

Gen 39:10 ׀ םוֹי֣ ףסֵ֖וֹי־לאֶ הּרָ֥בְּדַכְּ יהִ֕יְוַ
בכַּ֥שְׁלִ הָילֶ֛אֵ עמַ֥שָׁ־אֹלוְ םוֹי֑

׃הּמָּֽעִ תוֹי֥הְלִ הּלָ֖צְאֶ

And it kept happening that when
she spoke to Joseph day by day,
he would not consent with her to
lie with her and to be with her.

and it kept happening ← and it
was.

consent with her ← hear /
hearken to her.

Gen 39:11 ֹביָּוַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַכְּ ֙יהִיְוַ התָיְבַּ֖הַ א֥
שׁיאִ֜ ןיאֵ֨וְ וֹתּ֑כְאלַמְ תוֹשׂ֣עֲלַ
׃תיִבָּֽבַּ םשָׁ֖ תיִבַּ֛הַ ישֵׁ֥נְאַמֵ

And it came to pass around this
time that he went to the house to
carry out his business, and there
were none of the men of the
household there in the house.

time ← day.

there were none ← (there was)
not a man.

Gen 39:12 רמֹ֖אלֵ וֹד֛גְבִבְּ וּהשֵׂ֧פְּתְתִּוַ
ֹזעֲיַּוַ ימִּ֑עִ הבָ֣כְשִׁ הּדָ֔יָבְּ וֹ֙דגְבִּ ב֤
׃הצָוּחֽהַ אצֵ֥יֵּוַ סנָ֖יָּוַ

And she took hold of him by a
garment of his and said, “Lie
with me.” And he left his
garment in her hand and fled
and went outside.

Gen 39:13 וֹד֖גְבִּ בזַ֥עָ־יכִּֽ הּתָ֔וֹארְכִּ ֙יהִיְוַ
׃הצָוּחֽהַ סנָיָּ֖וַ הּדָ֑יָבְּ

Then it came to pass when she
saw that he had left a garment of
his in her hand and had fled
outside,

Gen 39:14 ֹתּוַ הּתָ֗יבֵ ישֵׁ֣נְאַלְ ארָ֞קְתִּוַ רמֶא֤
וּנלָ֛ איבִהֵ֥ וּא֗רְ רמֹ֔אלֵ ם֙הֶלָ
אבָּ֤ וּנבָּ֑ קחֶצַ֣לְ ירִ֖בְעִ שׁיאִ֥
ארָ֖קְאֶוָ ימִּ֔עִ בכַּ֣שְׁלִ ֙ילַאֵ
׃לוֹדֽגָּ לוֹק֥בְּ

that she called the men of her
household and spoke to them
and said, “Look, he has brought
a Hebrew man to us to mock us.
He came to me to lie with me,
and I shouted with a loud voice,
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Gen 39:15 ילִ֖וֹק יתִמֹ֥ירִהֲ־יכִּֽ וֹע֔מְשָׁכְ יהִ֣יְוַ
ֹזעֲיַּוַ ארָ֑קְאֶוָ ילִ֔צְאֶ וֹ֙דגְבִּ ב֤
׃הצָוּחֽהַ אצֵ֥יֵּוַ סנָ֖יָּוַ

and it happened that when he
heard that I was raising my
voice and calling out, that he left
his garment with me and fled
and went outside.”

Gen 39:16 אוֹבּ֥־דעַ הּלָ֑צְאֶ וֹד֖גְבִּ חנַּ֥תַּוַ
׃וֹתֽיבֵּ־לאֶ וינָֹ֖דאֲ

And she kept his garment at her
side until his master returned to
his house.

at her side ← with her.

Gen 39:17 הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּכַּ וילָ֔אֵ רבֵּ֣דַתְּוַ
ירִ֛בְעִהָֽ דבֶעֶ֧הָ ילַ֞אֵ־אבָּֽ רמֹ֑אלֵ
׃יבִּֽ קחֶצַ֥לְ וּנלָּ֖ תָאבֵ֥הֵ־רשֶׁאֲ

And she spoke to him with these
words and said, “The Hebrew
servant whom you brought to us
came to me to mock me.

Gen 39:18 ארָ֑קְאֶוָ ילִ֖וֹק ימִ֥ירִהֲכַּ יהִ֕יְוַ
ֹזעֲיַּוַ סנָיָּ֥וַ ילִ֖צְאֶ וֹד֛גְבִּ ב֥

׃הצָוּחֽהַ

And it came to pass when I
raised my voice and called out
that he left his garment with me
and fled outside.”

Gen 39:19 ירֵ֣בְדִּ־תאֶ וינָֹ֜דאֲ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
ו֙ילָאֵ הרָ֤בְּדִּ רשֶׁ֨אֲ וֹתּ֗שְׁאִ
הּשָׂעָ֥ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּכַּ רמֹ֔אלֵ
׃וֹפּֽאַ רחַיִּ֖וַ Uדֶּ֑בְעַ ילִ֖

And it came to pass, when his
master heard his wife's words
which she spoke to him, when
she said, “These are the things
which your servant did to me”,
that he became angry.

these are the things ←
according to these things.

he became angry ← his anger
was kindled.

Gen 39:20 וּ֙הנֵ֙תְּיִּ וַֽ וֹת֗אֹ ףסֵ֜וֹי ינֵֹ֨דאֲ ח֩קַּיִּוַ
ֹסּהַ תיבֵּ֣־לאֶ םוֹק֕מְ רהַ֔
ירֵ֥יסִאֲ** ירוסא*־רשֶׁאֲ
םשָׁ֖־יהִיְ וַֽ םירִ֑וּסאֲ Tלֶמֶּ֖הַ
ֹסּהַ תיבֵ֥בְּ ׃רהַֽ

And Joseph's master took hold
of him and put him in prison – a
place where the king's prisoners
were imprisoned – and he was
there in the prison.

prisoners: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Gen 39:21 וילָ֖אֵ טיֵּ֥וַ ףסֵ֔וֹי־תאֶ ה֙וָהיְ יהִ֤יְוַ
רשַׂ֥ ינֵ֖יעֵבְּ וֹנּ֔חִ ןתֵּ֣יִּוַ דסֶחָ֑
ֹסּהַ־תיבֵּ ׃רהַֽ

But the Lඈඋൽ was with Joseph,
and he extended kindness to
him, and he gave him grace in
the eyes of the chief prison
officer.

grace ← his grace.

Gen 39:22 ֹסּהַ־תיבֵּ רשַׂ֤ ןתֵּ֞יִּוַ ר֙הַ֙
םרִ֔יסִאֲהָ֣־לכָּ תאֵ֚ ףסֵ֔וֹי־דיַבְּ
ֹסּהַ תיבֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ תאֵ֨וְ רהַ֑
אוּה֖ םשָׁ֔ ם֙ישִֹׂע רשֶׁ֤אֲ־לכָּ
׃השֶֹֽׂע היָ֥הָ

And the chief prison officer put
all the prisoners who were in the
prison under Joseph's authority.
He was in control of everything
that they did there.

under Joseph's authority ← in
Joseph's hand.

he was in control of ← he was
the doer of.

Gen 39:23 ֹסּהַ־תיבֵּ רשַׂ֣ ׀ ןיאֵ֣ האֶֹ֤ר רהַ֗
רשֶׁ֥אֲבַּ וֹד֔יָבְּ ה֙מָוּא֙מְ־לכָּ־תאֶֽ
השֶֹׂ֖ע אוּה֥־רשֶׁאֲוַֽ וֹתּ֑אִ הוָ֖היְ
ס ׃ַ´ילִֽצְמַ הוָ֥היְ

The chief prison officer didn't
oversee anything that was in his
charge, because the Lඈඋൽ was
with him, and the Lඈඋൽ made
whatever he did prosper.

oversee ← see.

anything ← everything.

charge ← hand.

Gen 40:1 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ
םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ הקֵ֥ שְׁמַ וּא֛טְחָֽ
Tלֶמֶ֥לְ םהֶ֖ינֵֹדאֲלַ הפֶ֑אֹהָוְ

׃םיִרָֽצְמִ

And it came to pass after these
things that the king of Egypt's
butler and baker did wrong to
their master, to the king of
Egypt.
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Gen 40:2 ֹצקְיִּוַ ֹערְפַּ ף֣ ויסָ֑ירִסָ י֣נֵשְׁ לעַ֖ ה֔
רשַׂ֥ לעַ֖וְ םיקִ֔שְׁמַּהַ רשַׂ֣ לעַ֚
׃םיפִֽוֹאהָ

And Pharaoh became angry with
his two courtiers, with the head
butler and with the head baker.

courtiers: or eunuchs, but see
Gen 39:1.

head butler ... head baker ←
chief of the butlers ... chief of the
bakers.

Gen 40:3 רשַׂ֥ תיבֵּ֛ רמַ֗שְׁמִבְּ םתָ֜אֹ ןתֵּ֨יִּוַ
ֹסּהַ תיבֵּ֣־לאֶ םיחִ֖בָּטַהַ רהַ֑
׃םשָֽׁ רוּס֥אָ ףסֵ֖וֹי רשֶׁ֥אֲ םוֹק֕מְ

And he put them under guard, in
the house of the head
executioner, in the prison – the
place where Joseph was
imprisoned.

head executioner ← chief of the
executioners.

Gen 40:4 םיחִ֧בָּטַּהַ רשַׂ֣ דֹקפְיִּוַ֠
םתָ֑אֹ תרֶשָׁ֣יְוַ םתָּ֖אִ ףסֵ֛וֹי־תאֶ
׃רמָֽשְׁמִבְּ םימִ֖יָ וּי֥הְיִּוַ

And the head executioner put
Joseph in charge of them. And
he officiated over them, and they
were under guard for many days.

the head executioner:
presumably not the head
executioner of Gen 39:1 who
had Joseph put in prison in the
first place.

Gen 40:5 שׁיאִ֤ םהֶ֜ינֵשְׁ םוֹל֨חֲ וּ֩מלְחַיַּֽוַ
שׁיאִ֖ דחָ֔אֶ הלָיְלַ֣בְּ וֹ֙מYחֲ
הקֶ֣ שְׁמַּהַ וֹמY֑חֲ ןוֹר֣תְפִכְּ
םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣לְ ר֙שֶׁאֲ הפֶ֗אֹהָוְ

ֹסּהַ תיבֵ֥בְּ םירִ֖וּסאֲ רשֶׁ֥אֲ ׃רהַֽ

And the two of them had a
dream – each his own dream, on
one night, each according to the
interpretation of his dream – the
king of Egypt's butler and baker
who were imprisoned in the
prison.

had a dream ← dreamt a dream.

Gen 40:6 ֹביָּוַ ֹבּבַּ ףסֵ֖וֹי םהֶ֛ילֵאֲ א֧ רקֶ֑
׃םיפִֽעֲֹז םנָּ֖הִוְ םתָ֔אֹ ארְ֣ יַּוַ

When Joseph came to them in
the morning, he saw them, and
there they were, looking gloomy.

there they were ← behold them.

Gen 40:7 ֹערְפַ יסֵ֣ירִסְ־תאֶ לאַ֞שְׁיִּוַ ה֗
תיבֵּ֥ רמַ֛שְׁמִבְ וֹתּ֧אִ רשֶׁ֨אֲ
םכֶ֥ינֵפְּ µַוּדּ֛מַ רמֹ֑אלֵ וינָֹ֖דאֲ
׃םוֹיּֽהַ םיעִ֖רָ

And he questioned Pharaoh's
courtiers who were with him
under guard in the house of his
master, and he said, “Why are
your expressions so downcast
today?”

your expressions so downcast ←
your faces bad.

Gen 40:8 וּנמְלַ֔חָ םוֹל֣חֲ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹיּוַ וֹת֑אֹ ןיאֵ֣ רתֵ֖פֹוּ םהֶ֜לֵאֲ רמֶא֨
םינִֹ֔רתְפִּ ם֙יהYִאלֵֽ אוֹל֤הֲ ףסֵ֗וֹי

׃ילִֽ אנָ֖־וּרפְּסַ

And they said to him, “We have
had a dream, and there is no
interpreter of it.” Then Joseph
said to them, “Are not
interpretations a matter for
God? Please tell me them.”

had ← dreamt.

Gen 40:9 םיקִ֛ שְׁמַּהַ־רשַֽׂ רפֵּ֧סַיְוַ
ֹיּוַ ףסֵ֑וֹילְ וֹמY֖חֲ־תאֶ וֹל֔ רמֶא֣
׃ינָֽפָלְ ןפֶגֶ֖־הנֵּהִוְ ימִ֕וֹלחֲבַּ

And the head butler told Joseph
his dream and said to him, “In
my dream, there was a vine
before me.

there was ← and behold.

Gen 40:10 איהִ֤וְ םגִ֑ירִשָׂ השYָׁ֣שְׁ ןפֶגֶּ֖בַוּ
וּלישִׁ֥בְהִ הּצָּ֔נִ התָ֣לְעָ ת֙חַרַ֙פֹכְ
׃םיבִֽנָעֲ הָיתYֶ֖כְּשְׁאַ

And on the vine were three
branches, and as it bloomed, its
blossom arose and its fruit
ripened into grapes.

its fruit ripened into grapes ← its
bunches brought grapes to
maturity.

Gen 40:11 ֹערְפַּ סוֹכ֥וְ חקַּ֣אֶוָ ידִ֑יָבְּ ה֖
ם֙תָאֹ טחַ֤שְׂאֶוָֽ םיבִ֗נָעֲהָֽ־תאֶ
ֹערְפַּ סוֹכּ֣־לאֶ ןתֵּ֥אֶוָ ה֔
ֹערְפַּ ףכַּ֥־לעַ סוֹכּ֖הַ־תאֶ ׃הֽ

And Pharaoh's cup was in my
hand, and I took the grapes, and
I pressed them into Pharaoh's
cup, and I put the cup in
Pharaoh's hand.”

hand ← palm.
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Gen 40:12 ֹיּוַ וֹנֹ֑רתְפִּ הזֶ֖ ףסֵ֔וֹי וֹ֙ל רמֶא֤
תשYֶׁ֥שְׁ םיגִ֔רִשָּׂ֣הַ ת֙שYֶׁ֙שְׁ
׃םהֵֽ םימִ֖יָ

Then Joseph said to him, “This
is the interpretation of it. The
three branches are three days.

Gen 40:13 אשָּׂ֤יִ םימִ֗יָ תשYֶׁ֣שְׁ ׀ דוֹע֣בְּ
U֖בְישִֽׁהֲוַ Uשֶׁ֔אֹר־תאֶ הֹ֙ערְפַ
הֹ֙ערְפַּ־סוֹכ תָּ֤תַנָוְ U נֶּ֑כַּ־לעַ
רשֶׁ֥אֲ ןוֹשׁ֔ארִהָֽ ט֙פָּשְׁמִּכַּ וֹד֔יָבְּ
׃וּהקֵֽ שְׁמַ תָייִ֖הָ

In three days' time, Pharaoh will
lift your head and reinstate you
in your office, and you will put
Pharaoh's cup in his hand as was
the former custom when you
were his butler.

office ← base.

Gen 40:14 ר֙שֶׁאֲכַּ U֗תְּאִ ינִתַּ֣רְכַזְ־םאִ יכִּ֧
ידִ֖מָּעִ אנָּ֥־תָישִֽׂעָוְ Tלָ֔ בטַייִ֣

ֹערְפַּ־לאֶ ֙ינִתַּ֙רְכַּזְהִוְ דסֶחָ֑ ה֔
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥הַ־ןמִ ינִתַ֖אצֵוֹהוְ

Nevertheless, remember me who
was with you, when it is going
well for you, and do me a
favour, would you, and mention
me to Pharaoh, and bring me out
of this house.

favour ← kindness.

Gen 40:15 ץרֶאֶ֖מֵ יתִּבְנַּ֔גֻּ בנֹּ֣גֻ־יכִּֽ
יתִֽישִׂ֣עָ־אֹל ה֙פֹּ־םגַוְ םירִ֑בְעִהָ
׃רוֹבּֽבַּ יתִ֖אֹ וּמ֥שָׂ־יכִּֽ המָוּא֔מְ

For I was brought here most
insidiously from the land of the
Hebrews, and even here I have
not done anything warranting
that they should put me in the
pit.”

most insidiously: pual infinitive
absolute.

Gen 40:16 בוֹט֣ יכִּ֣ םיפִ֖אֹהָ־רשַׂ ארְ יַּ֥וַ
ֹיּוַ רתָ֑פָּ ֙ינִאֲ־ףאַ ףסֵ֔וֹי־לאֶ ר֙מֶא֙
ילֵּ֥סַ השYָׁ֛שְׁ הנֵּ֗הִוְ ימִ֔וֹלחֲבַּ
׃ישִֽׁאֹר־לעַ ירִֹ֖ח

And when the chief baker saw
that he had correctly interpreted
it, he said to Joseph, “I too was
in a dream of mine, and there
were three baskets of white
bread on my head.

there were ← behold.

baskets of white bread: so
[BDB], [AnLx], [ST]; [MJ] has
of cakes. [CB] has wicker
baskets. [ST] also has
transparent baskets.

Gen 40:17 ֹכּמִ ןוֹי֔לְעֶהָֽ לסַּ֣בַוּ לכַ֥אֲמַ ל֛
ֹערְפַּ ףוֹע֗הָוְ הפֶ֑אֹ השֵׂ֣עֲמַ ה֖
לעַ֥מֵ לסַּ֖הַ־ןמִ םתָ֛אֹ לכֵ֥אֹ
׃ישִֽׁאֹר

In the upper basket were all
kinds of food for Pharaoh –
baker's fare – and the birds were
eating them from the basket on
my head.”

Gen 40:18 ֹיּוַ ף֙סֵוֹי ןעַ֤יַּוַ וֹנֹ֑רתְפִּ הזֶ֖ רמֶא֔
םימִ֖יָ תשYֶׁ֥שְׁ םילִּ֔סַּהַ ת֙שYֶׁ֙שְׁ
׃םהֵֽ

Then Joseph responded and said,
“This is the interpretation of it.
The three baskets are three days.

Gen 40:19 אשָּׂ֨יִ םימִ֗יָ תשYֶׁ֣שְׁ ׀ דוֹע֣בְּ
ֹערְפַ ֹר־תאֶ ה֤ Uילֶ֔עָמֵֽ U֙שְׁאֽ
לכַ֥אָוְ ץעֵ֑־לעַ U֖תְוֹא הלָ֥תָוְ

׃Uילֶֽעָמֵ U֖רְשָׂבְּ־תאֶ ףוֹע֛הָ

In three days' time Pharaoh will
lift your head off you and hang
you on a tree, and the birds will
eat away at your flesh on you.”

on you ← from you.
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Gen 40:20 םוֹ֚י ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹערְפַּ־תאֶ תדֶלֶּ֣הֻ שׂעַיַּ֥וַ ה֔
אשָּׂ֞יִּוַ וידָ֑בָעֲ־לכָלְ התֶּ֖שְׁמִ
ֹר־תאֶ םיקִ֗שְׁמַּהַ רשַׂ֣ ׀ שׁא֣
ֹר־תאֶוְ Tוֹת֥בְּ םיפִ֖אֹהָ רשַׂ֥ שׁא֛
׃וידָֽבָעֲ

And it came to pass on the third
day, Pharaoh's birthday, that he
held a banquet for all his
servants, and he lifted the head
of the head butler and of the
head baker among his servants.

lifted the head: a play on the
expression, using it to mean to
restore to favour in the case of
the butler, but to behead /
execute in the case of the baker.

Gen 40:21 םיקִ֖ שְׁמַּהַ רשַׂ֥־תאֶ בשֶׁ֛יָּוַ
סוֹכּ֖הַ ןתֵּ֥יִּוַ וּהקֵ֑ שְׁמַ־לעַ
ֹערְפַּ ףכַּ֥־לעַ ׃הֽ

And he restored the head butler
to his office of butler, who put
the cup in Pharaoh's hand.

Gen 40:22 רשֶׁ֥אֲכַּ הלָ֑תָּ םיפִ֖אֹהָ רשַׂ֥ תאֵ֛וְ
׃ףסֵֽוֹי םהֶ֖לָ רתַ֛פָּ

But he hanged the head baker, as
Joseph had interpreted for them.

Gen 40:23 ֹלוְ םיקִ֛ שְׁמַּהַ־רשַֽׂ רכַ֧זָ־אֽ
פ ׃וּהחֵֽכָּשְׁיִּוַ ףסֵ֖וֹי־תאֶ

But the head butler did not
remember Joseph but forgot
him.

Gen 41:1 םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ
ֹערְפַוּ דמֵֹ֥ע הנֵּ֖הִוְ םלֵֹ֔ח ה֣
׃ראֹֽיְהַ־לעַ

And it came to pass after two
years' time that Pharaoh had a
dream, and there he was,
standing at the river.

after two years' time ← at the
end of two years of days.

there he was ← behold.

Gen 41:2 עבַשֶׁ֣ תYֹ֙ע ראֹ֗יְהַ־ןמִ הנֵּ֣הִוְ
תאֹ֣ירִבְוּ האֶ֖רְמַ תוֹפ֥יְ תוֹר֔פָּ
׃וּחאָֽבָּ הנָיעֶ֖רְתִּוַ רשָׂ֑בָּ

And what he saw was seven
cows coming up out of the river,
of fine appearance and with
healthy flesh, and they grazed
on the reeds.

what he saw was ← behold.

Gen 41:3 תוֹר֗חֵאֲ תוֹר֣פָּ עבַשֶׁ֧ הנֵּ֞הִוְ
ראֹ֔יְהַ־ןמִ ֙ןהֶירֵחֲאַ תוֹלֹ֤ע
רשָׂ֑בָּ תוֹקּ֣דַוְ האֶ֖רְמַ תוֹע֥רָ
תוֹר֖פָּהַ לצֶאֵ֥ הנָדְמֹ֛עֲתַּוַֽ
׃ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂ־לעַ

And he then saw seven other
cows coming up out of the river
after them, of bad appearance
and lean in flesh, and they stood
alongside the other cows on the
bank of the river.

he then saw ← behold.

Gen 41:4 תוֹע֤רָ תוֹר֗פָּהַ הנָלְכַ֣אֹתּוַ
ֹקּדַוְ ה֙אֶרְמַּהַ תאֵ֚ רשָׂ֔בָּהַ ת֣
האֶ֖רְמַּהַ תפֹ֥יְ תוֹר֔פָּהַ עבַשֶׁ֣
ֹערְפַּ ץקַ֖ ייִּוַ תאֹ֑ירִבְּהַוְ ׃הֽ

Then the cows of bad
appearance and lean in flesh ate
the seven cows which were of
fine appearance and healthy.
Then Pharaoh awoke.

Gen 41:5 ׀ ה֣נֵּהִוְ תינִ֑שֵׁ םY֖חֲיַּ וַֽ ןשָׁ֕ייִּוַ
הנֶ֥קָבְּ תוֹלֹ֛ע םילִ֗בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣
׃תוֹבֹֽטוְ תוֹא֥ירִבְּ דחָ֖אֶ

Then he fell asleep and dreamt a
second time, and what he saw
was seven ears of corn coming
up on one stalk, healthy and
good.

what he saw was ← behold.

Gen 41:6 תוֹקּ֖דַּ םילִ֔בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ה֙נֵּהִוְ
תוֹח֖מְֹצ םידִ֑קָ תפֹ֣וּדשְׁוּ

׃ןהֶֽירֵחֲאַ

Then what he saw was seven
lean ears of corn which were
blighted by the east wind,
growing up after them.

what he saw was ← behold.
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Gen 41:7 תוֹקּ֔דַּהַ םילִ֣בֳּשִּׁהַ ה֙נָעְלַ֙בְתִּוַ
תוֹא֖ירִבְּהַ םילִ֔בֳּשִּׁהַֽ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚
ֹערְפַּ ץקַ֥ ייִּוַ תוֹא֑לֵמְּהַוְ הנֵּ֥הִוְ ה֖

׃םוֹלֽחֲ

And the lean ears of corn
swallowed up the seven healthy
and full ears of corn. Then
Pharaoh awoke and realized that
it was a dream.

realized that it was ← behold.

Gen 41:8 ֹבּבַ יהִ֤יְוַ וֹח֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ ר֙קֶ֙
ארָ֛קְיִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ

םיִרַ֖צְמִ ימֵּ֥טֻרְחַ־לכָּ־תאֶ
רפֵּ֨סַיְוַ הָימֶ֑כָחֲ־לכָּ־תאֶוְ
ֹערְפַּ וֹמY֔חֲ־תאֶ ם֙הֶלָ ה֤
ֹערְפַלְ םתָ֖וֹא רתֵ֥וֹפּ־ןיאֵוְ ׃הֽ

And it came to pass in the
morning that his spirit was
disturbed, and he sent for and
called all the sacred scribes of
Egypt, and all its wise men. And
Pharaoh related his dreams to
them, but there was no
interpreter of them to Pharaoh.

sacred scribes: or magicians.

dreams ← dream, but with a
plural pronoun (them). In Gen
41:22, Pharaoh regards
everything as one dream.

Gen 41:9 םיקִ֔שְׁמַּהַ רשַׂ֣ ר֙בֵּדַיְוַ
ֹערְפַּ־תאֶ יאַ֕טָחֲ־תאֶ רמֹ֑אלֵ ה֖
׃םוֹיּֽהַ ריכִּ֥זְמַ ינִ֖אֲ

Then the head butler spoke with
Pharaoh and said, “I do call to
remembrance my sins today.

call to remembrance: strictly
speaking, the head butler is
bringing Pharaoh to
remembrance of his sins, but
perhaps just remembering.

Gen 41:10 ֹערְפַּ ןתֵּ֨יִּוַ וידָ֑בָעֲ־לעַ ףצַ֣קָ ה֖
רשַׂ֣ תיבֵּ֚ רמַ֗שְׁמִבְּ יתִ֜אֹ
רשַׂ֥ תאֵ֖וְ יתִ֕אֹ םיחִ֔בָּטַּהַ
׃םיפִֽאֹהָ

Pharaoh became angry with his
servants, and he put me under
guard in the house of the head
executioner – me and the head
baker.

Gen 41:11 דחָ֖אֶ הלָיְלַ֥בְּ םוֹל֛חֲ המָ֥לְחַנַּֽוַ
וֹמY֖חֲ ןוֹר֥תְפִכְּ שׁיאִ֛ אוּה֑וָ ינִ֣אֲ
׃וּנמְלָֽחָ

And we had a dream one night, I
and he. Each of us dreamt
according to the interpretation of
his dream.

had a dream ← dreamt a dream.

Gen 41:12 דבֶעֶ֚ ירִ֗בְעִ רעַנַ֣ וּנתָּ֜אִ םשָׁ֨וְ
וֹל֔־רפֶּסַנְּ֨וַ םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣לְ
וּניתֵ֑מYֹחֲ־תאֶ וּנלָ֖־רתָּפְיִּוַ

׃רתָֽפָּ וֹמY֖חֲכַּ שׁיאִ֥

And there was with us there a
Hebrew youth, a servant of the
head executioner, and we told
him our dreams, and he
interpreted them for us. He gave
the interpretation of each one's
dream.

Gen 41:13 ה֑יָהָ ןכֵּ֣ וּנלָ֖־רתַפָּֽ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֛יְוַ
וֹת֥אֹוְ ינִּ֖כַּ־לעַ בישִׁ֥הֵ יתִ֛אֹ
׃הלָֽתָ

And it came to pass, after he had
interpreted for us, that so it
came about. Pharaoh restored
me to my office, but he hanged
the head baker.”

Pharaoh ... the head baker ← he
... him. Hebrew makes liberal
use of third person pronouns (he,
him, his etc.), where the pronoun
may only be implicit in the ↴

Gen 41:14 ארָ֣קְיִּוַ הֹ֙ערְפַּ חלַ֤שְׁיִּוַ
רוֹבּ֑הַ־ןמִ וּהצֻ֖ירִיְוַ ףסֵ֔וֹי־תאֶ
ֹביָּוַ ויתYָ֔מְשִׂ ףלֵּ֣חַיְוַ ח֙לַּגַיְוַ א֖

ֹערְפַּ־לאֶ ׃הֽ

Then Pharaoh sent for and called
for Joseph, and he whisked him
out of the pit. Then he shaved
himself and changed his clothes,
and he went to Pharaoh.

↳ verbal form, and sometimes
with changes of antecedent to
the various pronouns, where
only the context makes it clear
what the antecedent is in each
case.

Gen 41:15 ֹיּוַ םוֹל֣חֲ ףסֵ֔וֹי־לאֶ הֹ֙ערְפַּ רמֶא֤
ינִ֗אֲוַ וֹת֑אֹ ןיאֵ֣ רתֵ֖פֹוּ יתִּמְלַ֔חָ
עמַ֥שְׁתִּ רמֹ֔אלֵ U֙ילֶ֙עָ יתִּעְמַ֤שָׁ
׃וֹתֽאֹ רתֹּ֥פְלִ םוֹל֖חֲ

And Pharaoh said to Joseph, “I
have had a dream and there is no
interpreter of it, and I have heard
about you, that you know how to
interpret a dream.”

had a dream ← dreamt a dream.

that you know how to interpret a
dream ← saying you hear /
understand a dream to interpret
it.
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Gen 41:16 ֹערְפַּ־תאֶ ףסֵ֧וֹי ןעַיַּ֨וַ רמֹ֖אלֵ ה֛
הנֶ֖עֲיַ םיהYִ֕אֱ ידָ֑עָלְבִּ
ֹערְפַּ םוֹל֥שְׁ־תאֶ ׃הֽ

Then Joseph answered Pharaoh
and said, “It is outside my
competence. God will answer
Pharaoh with peace.”

Pharaoh with peace ← with
Pharaoh's peace.

Gen 41:17 ֹערְפַּ רבֵּ֥דַיְוַ ףסֵ֑וֹי־לאֶ ה֖
תפַ֥שְׂ־לעַ דמֵֹ֖ע ינִ֥נְהִ ימYִ֕חֲבַּ
׃ראֹֽיְהַ

Then Pharaoh said to Joseph,
“In my dream, there I was
standing on the bank of the
river,

there I was ← behold.

Gen 41:18 עבַשֶׁ֣ תYֹ֙ע ראֹ֗יְהַ־ןמִ הנֵּ֣הִוְ
תפֹ֣יוִ רשָׂ֖בָּ תוֹא֥ירִבְּ תוֹר֔פָּ
׃וּחאָֽבָּ הנָיעֶ֖רְתִּוַ ראַתֹּ֑

and what I saw was seven cows
coming up out of the river, with
healthy flesh and of fine
appearance, and they grazed on
the reeds.

what I saw was ← behold.

with healthy flesh ← healthy of
flesh.

Gen 41:19 ת֙וֹרחֵאֲ תוֹר֤פָּ־עבַשֶֽׁ הנֵּ֞הִוְ
תוֹע֥רָוְ תוֹלּ֨דַּ ןהֶ֔ירֵחֲאַ תוֹלֹ֣ע
רשָׂ֑בָּ תוֹקּ֣רַוְ דאֹ֖מְ ראַתֹּ֛
ֹל ץרֶאֶ֥־לכָבְּ הנָּהֵ֛כָ יתִיאִ֧רָ־אֽ
ֹרלָ םיִרַ֖צְמִ ֽµַ׃

Then what I saw was seven
other cows coming up after
them, weak and of very bad
appearance and lean in flesh – I
have never seen anything like
them in the whole land of Egypt
for badness.

what I saw was ← behold.

Gen 41:20 תוֹקּ֖רַהָ תוֹר֔פָּהַ ה֙נָלְכַ֙אֹתּוַ
תוֹר֛פָּהַ עבַשֶׁ֧ תאֵ֣ תוֹע֑רָהָוְ

׃תאֹֽירִבְּהַ תוֹנֹ֖שׁארִהָ

Then the lean and bad cows ate
the seven former and healthy
cows.

Gen 41:21 ֹבתָּוַ ֹלוְ הנָבֶּ֗רְקִ־לאֶ הנָא֣ א֤
הנָבֶּ֔רְקִ־לאֶ וּאבָ֣־יכִּ ע֙דַוֹנ
הלָּ֑חִתְּבַּ רשֶׁ֖אֲכַּ ערַ֔ ןהֶ֣יאֵרְמַוּ
׃ץקָֽ יאִוָ

And they went inside them, but
it could not be perceived that
they had gone inside them, and
their appearance was as bad as it
was at first. Then I awoke.

Gen 41:22 עבַשֶׁ֣ ׀ ה֣נֵּהִוְ ימYִ֑חֲבַּ ארֶאֵ֖וָ
דחָ֖אֶ הנֶ֥קָבְּ תYֹ֛ע םילִ֗בֳּשִׁ
׃תוֹבֹֽטוְ תאֹ֥לֵמְ

And I saw in my dream that
there were seven ears of corn
coming up on one stalk, full and
good.

that there were ← and behold.

Gen 41:23 תוֹמ֥נֻצְ םילִ֔בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ה֙נֵּהִוְ
תוֹח֖מְֹצ םידִ֑קָ תוֹפ֣דֻשְׁ תוֹקּ֖דַּ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

Then what I saw was seven hard
and lean ears of corn which were
blighted by the east wind
growing up after them.

what I saw was ← behold.

Gen 41:24 ָןעְלַ֙בְתִּוַ ֹקּדַּהַ םילִ֣בֳּשִׁהָ ֙ תאֵ֛ ת֔
ר֙מַאֹוָֽ תוֹבֹ֑טּהַ םילִ֖בֳּשִׁהַֽ עבַשֶׁ֥
׃ילִֽ דיגִּ֖מַ ןיאֵ֥וְ םימִּ֔טֻרְחַהַֽ־לאֶ

And the lean ears of corn ate the
seven good ears of corn. And I
told it to the sacred scribes, but
there was no-one who could
explain it to me.”

sacred scribes: see Gen 41:8.

Gen 41:25 ֹיּוַ ֹערְפַּ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤ םוֹל֥חֲ ה֔
ֹערְפַּ רשֶׁ֧אֲ תאֵ֣ אוּה֑ דחָ֣אֶ ה֖
ֹערְפַלְ דיגִּ֥הִ השֶֹׂ֖ע םיהYִ֛אֱהָ ׃הֽ

Then Joseph said to Pharaoh,
“Pharaoh's dream is a unity. God
has told Pharaoh what he is
about to do.

a unity ← one.
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Gen 41:26 ֹרפָּ עבַשֶׁ֧ ֹבֹטּהַ ת֣ עבַשֶׁ֤ ת֗
ם֙ילִבֳּשִּׁהַֽ עבַשֶׁ֤וְ הנָּהֵ֔ ם֙ינִשָׁ
ֹבֹטּהַ הנָּהֵ֑ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ ת֔
׃אוּהֽ דחָ֥אֶ םוֹל֖חֲ

The seven good cows are seven
years, and the seven good ears
of corn are seven years. The
dream is a unity.

a unity ← one.

Gen 41:27 תוֹקּ֨רַהָֽ תוֹרפָּהַ֠ עבַשֶׁ֣וְ
ֹערָהָוְ עבַשֶׁ֤ ןהֶ֗ירֵחֲאַ תYֹ֣עהָ ת֜

ם֙ילִבֳּשִׁהַֽ עבַשֶׁ֤וְ הנָּהֵ֔ ם֙ינִשָׁ
וּי֕הְיִ םידִ֑קָּהַ תוֹפ֖דֻשְׁ תוֹק֔רֵהָ
׃בעָֽרָ ינֵ֥שְׁ עבַשֶׁ֖

The seven lean and bad cows
coming up after them are seven
years, and the seven lean ears of
corn which were blighted by the
east wind will be seven years of
famine.

lean ← empty, but the word
consonantally also means thin,
and with a daleth for the resh, it
reads lean, as in Gen 41:7, Gen
41:23.

Gen 41:28 יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ אוּה֣
ֹערְפַּ־לאֶ םיהYִ֛אֱהָ רשֶׁ֧אֲ ה֑
ֹערְפַּ־תאֶ האָ֥רְהֶ השֶֹׂ֖ע ׃הֽ

This is the account which I have
spoken to Pharaoh. What God is
about to do, he has shown
Pharaoh.

Gen 41:29 עבָ֥שָׂ תוֹא֑בָּ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ הנֵּ֛הִ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ לוֹד֖גָּ

Behold, seven years of great
abundance are coming in the
whole land of Egypt.

Gen 41:30 ןהֶ֔ירֵחֲאַ ב֙עָרָ ינֵ֤שְׁ עבַשֶׁ֨ וּמקָוְ֠
ץרֶאֶ֣בְּ עבָ֖שָּׂהַ־לכָּ חכַּ֥שְׁנִוְ

בעָ֖רָהָ הלָּ֥כִוְ םיִרָ֑צְמִ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

Then seven years of famine will
arise after them, and all the
abundance will be forgotten in
the land of Egypt, and the
famine will waste away the land.

Gen 41:31 ֹלוְ ינֵ֛פְּמִ ץרֶאָ֔בָּ ע֙בָשָּׂהַ עדַ֤וָּיִ־אֽ
ןכֵ֑־ירֵחֲאַ אוּה֖הַ בעָ֥רָהָ
׃דאֹֽמְ אוּה֖ דבֵ֥כָ־יכִּֽ

And the abundance will not be
felt in the land on account of
that famine afterwards, for it
will be very severe.

felt ← known.

Gen 41:32 םוֹל֛חֲהַ תוֹנ֧שָּׁהִ לעַ֨וְ
ֹערְפַּ־לאֶ ןוֹכ֤נָ־יכִּֽ םיִמָ֑עֲפַּ ה֖
רהֵ֥מַמְוּ םיהYִ֔אֱהָ םעִ֣מֵ ר֙בָדָּהַ
׃וֹתֹֽשׂעֲלַ םיהYִ֖אֱהָ

And as for the dream being
repeated to Pharaoh, with him
dreaming twice, that is because
the matter is fixed with God, and
God is making haste to carry it
out.

repeated ... twice: the words
reinforce each other. There were
not two repetitions. Compare
John 21:16.

Gen 41:33 ֹערְפַ ארֶ֣יֵ ה֙תָּעַוְ ןוֹב֣נָ שׁיאִ֖ ה֔
ץרֶאֶ֥־לעַ וּהתֵ֖ישִׁיוִ םכָ֑חָוְ

׃םיִרָֽצְמִ

So now let Pharaoh discern a
wise and prudent man and
appoint him over the land of
Egypt.

discern ← see.

Gen 41:34 ֹערְפַ השֶׂ֣עֲיַ םידִ֖קִפְּ דקֵ֥ פְיַוְ ה֔
ץרֶאֶ֣־תאֶ שׁ֙מֵּחִוְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
׃עבָֽשָּׂהַ ינֵ֥שְׁ עבַשֶׁ֖בְּ םיִרַ֔צְמִ

Let Pharaoh do this and appoint
overseers over the land, and take
a fifth of the yield of the land in
the seven years of abundance.

Gen 41:35 ֹא־לכָּ־תאֶ וּצ֗בְּקְיִוְ םינִ֣שָּׁהַ ל֙כֶ֙
ֹבֹטּהַ הלֶּאֵ֑הָ תאֹ֖בָּהַ ת֔
ֹערְפַּ־דיַ תחַתַּ֧ רבָ֞־וּרבְּצְיִוְ ה֛

׃וּרמָֽשָׁוְ םירִ֖עָבֶּ לכֶאֹ֥

And let them gather all the food
of those good years that are
coming and store corn under
Pharaoh's administration – food
in the cities – and guard it.

those ← these.

administration ← hand.
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Gen 41:36 ץרֶאָ֔לָ ֙ןוֹדקָּפִלְ לכֶאֹ֤הָ היָ֨הָוְ
רשֶׁ֥אֲ בעָ֔רָהָ ינֵ֣שְׁ ע֙בַשֶׁ֙לְ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְָּ ןי֖יֶהְתִּ
ֹלוְ ׃בעָֽרָבָּ ץרֶאָ֖הָ תרֵ֥כָּתִ־אֽ

And the food will be a stockpile
for the land, for the seven years
of famine which will take place
in the land of Egypt, so that the
land is not cut down in the
famine.”

so that: purposive use of the vav.

Gen 41:37 ֹערְפַ י֣נֵיעֵבְּ רבָ֖דָּהַ בטַ֥ייִּוַ ה֑
׃וידָֽבָעֲ־לכָּ ינֵ֖יעֵבְוּ

And the procedure was good in
the eyes of Pharaoh and in the
eyes of all his servants.

Gen 41:38 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֥ וידָ֑בָעֲ־לאֶ ה֖
ַ´וּר֥ רשֶׁ֛אֲ שׁיאִ֕ הזֶ֔כָ אצָ֣מְנִהֲ
׃וֹבּֽ םיהYִ֖אֱ

And Pharaoh said to his
servants, “Can anyone else like
this be found – a man in whom
the spirit of God is?”

Gen 41:39 ֹיּוַ ירֵ֨חֲאַ ףסֵ֔וֹי־לאֶ הֹ֙ערְפַּ רמֶא֤
U֖תְוֹא םיהYִ֛אֱ µַידִ֧וֹה
ֹז־לכָּ־תאֶ םכָ֖חָוְ ןוֹב֥נָ־ןיאֵ תא֑
׃Uוֹמֽכָּ

And Pharaoh said to Joseph,
“Consequent to God making all
this known to you, there cannot
be a prudent and wise man like
you.

Gen 41:40 יתִ֔יבֵּ־לעַ ה֣יֶהְתִּ ה֙תָּאַ
קרַ֥ ימִּ֑עַ־לכָּ קשַּׁ֣יִ Uיפִּ֖־לעַוְ

׃ךָּמֶּֽמִ לדַּ֥גְאֶ אסֵּ֖כִּהַ

You will be over my house, and
at your behest the whole of my
people will be regulated. Only in
the throne will I be greater than
you.”

behest ← mouth.

Gen 41:41 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֥ ה֙אֵרְ ףסֵ֑וֹי־לאֶ ה֖
ץרֶאֶ֥־לכָּ לעַ֖ U֔תְאֹֽ יתִּתַ֣נָ
׃םיִרָֽצְמִ

And Pharaoh said to Joseph,
“See, I have appointed you over
the whole land of Egypt.”

Gen 41:42 ֹערְפַּ רסַיָּ֨וַ לעַ֣מֵ וֹ֙תּעְבַּטַ־תאֶ ה֤
ףסֵ֑וֹי ד֣יַ־לעַ הּתָ֖אֹ ןתֵּ֥יִּוַ וֹד֔יָ
םשֶׂ֛יָּוַ שׁשֵׁ֔־ידֵגְבִּ וֹ֙תאֹ שׁבֵּ֤לְיַּוַ
׃וֹרֽאוָּצַ־לעַ בהָ֖זָּהַ דבִ֥רְ

Then Pharaoh took his ring off
his hand and put it on Joseph's
hand, and he clothed him in
garments of fine linen, and he
put a golden chain round his
neck.

a golden chain ← the golden
chain. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

Gen 41:43 תבֶכֶּ֤רְמִבְּ וֹת֗אֹ בכֵּ֣רְיַּוַ
וּא֥רְקְיִּוַ וֹל֔־רשֶׁאֲ ה֙נֶשְׁמִּהַ
לעַ֖ וֹת֔אֹ ןוֹת֣נָוְ Tרֵ֑בְאַ וינָ֖פָלְ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָּ

And he had him ride in his
second chariot, and they cried
out before him, “Bow the knee.”
And he appointed him over the
whole land of Egypt.

bow the knee: the meaning can
be justified from the Hebrew,
though an Aramaism. [CB]
regards it as Egyptian, with the
same meaning.

he appointed: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Gen 41:44 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֧ ינִ֣אֲ ףסֵ֖וֹי־לאֶ ה֛
ֹערְפַ ֹל Uידֶ֗עָלְבִוּ ה֑ םירִ֨יָ־אֽ
וֹל֖גְרַ־תאֶוְ וֹד֛יָ־תאֶ שׁיאִ֧
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

And Pharaoh said to Joseph, “I
am Pharaoh, and without your
consent, no man in the whole
land of Egypt will lift his hand
or his foot.”
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Gen 41:45 ֹערְפַ ארָ֨קְיִּוַ ף֮סֵוֹי־םשֵׁ ה֣
וֹל֣־ןתֶּיִּוַ ַ֒´נֵעְפַּ תנַ֣פְצָֽ
ערַפֶ֛ יטִוֹפּ֥־תבַּ תנַ֗סְאָֽ־תאֶ
ףסֵ֖וֹי אצֵ֥יֵּוַ השָּׁ֑אִלְ ןאֹ֖ ןהֵֹ֥כּ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לעַ

And Pharaoh called Joseph
Zaphenath-Paneah, and he gave
him Asenath the daughter of
Poti-Phera the priest of On as a
wife. And Joseph went out over
the land of Egypt.

Zaphenath-Paneah: AV=
Zaphnath-paaneah, not ↴

Poti-Phera: AV= Poti-pherah, an
irregular transliteration of the
ayin as hé.

On: Heliopolis to the Greeks.

Gen 41:46 הנָ֔שָׁ םישYִׁ֣שְׁ־ןבֶּ ף֙סֵוֹיוְ
ֹערְפַּ ינֵ֖פְלִ וֹד֕מְעָבְּ ה֣
ף֙סֵוֹי אצֵ֤יֵּוַ םיִרָ֑צְמִ־Tלֶמֶֽ
ֹערְפַ ינֵ֣פְלִּמִ ֹבעְיַּ וַֽ ה֔ ר֖
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

Now Joseph was thirty years old
when he stood before Pharaoh
king of Egypt, and Joseph went
out from Pharaoh's presence and
passed through the whole land
of Egypt.

↳ recognizing the initial open
syllable, as indicated by the
metheg. [CB] explains it as
Egyptian for abundance of life.

Gen 41:47 י֣נֵשְׁ עבַשֶׁ֖בְּ ץרֶאָ֔הָ שׂעַתַּ֣וַ
׃םיצִֽמָקְלִ עבָ֑שָּׂהַ

And the land yielded produce by
handfuls in the seven years of
abundance.

yielded ← made.

Gen 41:48 ֹבּקְיִּוַ עבַשֶׁ֣ ׀ לכֶאֹ֣־לכָּ־תאֶ ץ֞
ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙יהָ רשֶׁ֤אֲ םינִ֗שָׁ
םירִ֑עָבֶּ לכֶאֹ֖־ןתֶּיִּוַ םיִרַ֔צְמִ
רשֶׁ֥אֲ ריעִ֛הָ־הדֵשְׂ לכֶאֹ֧
׃הּכָֽוֹתבְּ ןתַ֥נָ הָיתֶֹ֖ביבִסְ

And he gathered all the food of
the seven years which elapsed in
the land of Egypt, and he put
food in the cities. He put the
food of the city fields, which
were around it, inside the city
itself.

elapsed ← came, or became.

Gen 41:49 ֹבּצְיִּוַ םיָּ֖הַ לוֹח֥כְּ רבָּ֛ ףסֵ֥וֹי ר֨
לדַ֥חָ־יכִּ דעַ֛ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַ
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥־יכִּ רפֹּ֖סְלִ

And Joseph stored corn like the
sand of the sea, a very large
amount, until he stopped
counting, for there was no
counting it.

there was no counting it ← there
(was) no number.

Gen 41:50 םרֶטֶ֥בְּ םינִ֔בָ י֣נֵשְׁ ד֙לַּיֻ ףסֵ֤וֹילְוּ
רשֶׁ֤אֲ בעָ֑רָהָ תנַ֣שְׁ אוֹב֖תָּ
יטִוֹפּ֥־תבַּ תנַ֔סְאָֽ וֹ֙לּ־הדָלְיָֽ
׃ןוֹאֽ ןהֵֹ֥כּ ערַפֶ֖

And before the years of famine
came, two sons were born to
Joseph, sons whom Asenath the
daughter of Poti-Phera the priest
of On bore to him.

years ← year. The consonantal
text could be scriptio defectiva
for years.

Poti-Phera: see Gen 41:45.

Gen 41:51 רוֹכ֖בְּהַ םשֵׁ֥־תאֶ ףסֵ֛וֹי ארָ֥קְיִּוַ
ם֙יהYִאֱ ינִשַּׁ֤נַ־יכִּֽ השֶּׁ֑נַמְ
תיבֵּ֥־לכָּ תאֵ֖וְ ילִ֔מָעֲ־לכָּ־תאֶ
׃יבִֽאָ

And Joseph called the first one
Manasseh, “For”, he said, “God
has caused me to forget all my
sorrow and the whole household
of my father.”

Manasseh ← Menashsheh,
causing to forget, but we retain
the AV / traditional English
name.

Gen 41:52 םיִרָ֑פְאֶ ארָ֣קָ ינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥ תאֵ֛וְ
׃ייִֽנְעָ ץרֶאֶ֥בְּ םיהYִ֖אֱ ינִרַ֥פְהִ־יכִּֽ

And he called the second one
Ephraim, “For”, he said, “God
has made me fruitful in the land
of my affliction.”

Ephraim ← double fruitfulness.

Gen 41:53 עבָ֑שָּׂהַ י֣נֵשְׁ עבַשֶׁ֖ הנָילֶ֕כְתִּוַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ

Then the seven years of
abundance which came to pass
in the land of Egypt came to an
end.
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Gen 41:54 ב֙עָרָהָ ינֵ֤שְׁ עבַשֶׁ֣ הנָילֶּ֜חִתְּוַ
יהִ֤יְוַ ףסֵ֑וֹי רמַ֣אָ רשֶׁ֖אֲכַּ אוֹב֔לָ
תוֹצ֔רָאֲהָ֣־לכָבְּ ב֙עָרָ
׃םחֶלָֽ היָהָ֥ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְוּ

And the seven years of famine
started to come, as Joseph had
said, and there was famine in all
the lands, but in all the land of
Egypt there was bread.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
But perhaps here standing for
basic staple food.

Gen 41:55 םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָּ ב֙עַרְתִּוַ
ֹערְפַּ־לאֶ םעָ֛הָ קעַ֥צְיִּוַ םחֶלָּ֑לַ ה֖
ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֨ ם֙יִרַ֙צְמִ־לכָלְ ה֤
רמַ֥אֹי־רשֶׁאֲ ףסֵ֔וֹי־לאֶ וּכ֣לְ
׃וּשֽׂעֲתַּ םכֶ֖לָ

And when all the land of Egypt
was hungry, the people cried out
to Pharaoh for bread, and
Pharaoh said to the whole of
Egypt, “Go to Joseph and do
what he tells you.”

do what he tells you: the same
words are spoken in John 2:5.

Gen 41:56 י֣נֵפְּ־לכָּ לעַ֖ היָ֔הָ בעָ֣רָהָוְ
ףסֵ֜וֹי חתַּ֨פְיִּוַ ץרֶאָ֑הָ
ֹבּשְׁיִּוַ ם֙הֶבָּ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ־תאֶֽ ר֣
ץרֶאֶ֥בְּ בעָ֖רָהָֽ קזַ֥חֱיֶּוַ םיִרַ֔צְמִלְ
׃םיִרָֽצְמִ

And the famine came over the
whole face of the land, and
Joseph opened up everything in
it, and he sold it to Egypt. And
the famine became severe in the
land of Egypt.

came ← became; came to pass.

Gen 41:57 המָיְרַ֔צְמִ וּאבָּ֣ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָוְ
ֹבּשְׁלִ קזַ֥חָ־יכִּֽ ףסֵ֑וֹי־לאֶ ר֖
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ בעָ֖רָהָ

And the whole continent came
to Egypt, to Joseph, to buy
grain, for the famine was severe
in the whole continent.

continent (2x) ← land, or world.

Gen 42:1 ֹקעֲיַ ארְ֣ יַּוַ רבֶשֶׁ֖־שׁיֶ יכִּ֥ ב֔
ֹיּוַ םיִרָ֑צְמִבְּ וינָ֔בָלְ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
׃וּאֽרָתְתִּ המָּלָ֖

When Jacob saw that there was
grain in Egypt, Jacob said to his
sons, “Why are you staring at
each other?”

Jacob ... Jacob: unlike Gen
41:13, the text here avoids using
an obvious pronoun.

Gen 42:2 ֹיּוַ יכִּ֥ יתִּעְמַ֔שָׁ ה֣נֵּהִ רמֶא֕
ה֙מָּשָׁ֙־וּדרְ םיִרָ֑צְמִבְּ רבֶשֶׁ֖־שׁיֶ
ֹלוְ ה֖יֶחְנִוְ םשָּׁ֔מִ וּנלָ֣־וּרבְשִׁוְ א֥
׃תוּמֽנָ

And he said, “Look, I have
heard that there is grain in
Egypt. Go down there and buy
us some from there, so we live
and don't die.”

Gen 42:3 הרָ֑שָׂעֲ ףסֵ֖וֹי־יחֵֽאֲ וּד֥רְיֵּוַ
ֹבּשְׁלִ ׃םיִרָֽצְמִּמִ רבָּ֖ ר֥

So Joseph's brothers went down,
ten of them, to buy corn from
Egypt.

Gen 42:4 ףסֵ֔וֹי יחִ֣אֲ ֙ןימִיָנְבִּ־תאֶוְ
ֹקעֲיַ חלַ֥שָׁ־אֹל יכִּ֣ ויחָ֑אֶ־תאֶ ב֖
׃ןוֹסֽאָ וּנּאֶ֖רָקְיִ־ןפֶּ רמַ֔אָ

But Jacob did not send
Benjamin, Joseph's brother, with
his brothers, for he said, “I am
concerned in case misfortune
should befall him.”

Gen 42:5 ֹביָּוַ ֹבּשְׁלִ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙א֙ ר֖
בעָ֖רָהָ היָ֥הָ־יכִּֽ םיאִ֑בָּהַ Tוֹת֣בְּ
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ

So Israel's sons came to buy
grain among those who came,
for the famine came to the land
of Canaan.

came ← became.

Gen 42:6 ץרֶאָ֔הָ־לעַ טילִּ֣שַּׁהַ אוּה֚ ףסֵ֗וֹיוְ
םעַ֣־לכָלְ ריבִּ֖שְׁמַּהַ אוּה֥
ֹביָּוַ ץרֶאָ֑הָ ףסֵ֔וֹי יחֵ֣אֲ וּ֙א֙
׃הצָרְאָֽ םיִפַּ֖אַ וֹל֥־וּוחֲתַּֽשְׁיִּוַ

Now Joseph was the governor
over the land; he was the seller
of grain to all the people of the
land. And Joseph's brothers
came, and they bowed down to
him with the face to the ground.
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Gen 42:7 םרֵ֑כִּיַּוַ ויחָ֖אֶ־תאֶ ףסֵ֛וֹי ארְ יַּ֥וַ
םתָּ֣אִ רבֵּ֧דַיְוַ םהֶ֜ילֵאֲ רכֵּ֨נַתְיִּוַ

ֹיּוַ תוֹשׁ֗קָ ןיִאַ֣מֵ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
ֹיּוַ םתֶ֔אבָּ ןעַנַ֖כְּ ץרֶאֶ֥מֵ וּר֔מְא֣
׃לכֶאֹֽ־רבָּשְׁלִ

And Joseph saw his brothers,
and he recognized them, but he
feigned not recognizing them,
and he spoke harshly with them,
and he said to them, “Where
have you come from?” And they
said, “From the land of Canaan
to buy food.”

he feigned not recognizing them:
use of hithpael for feigning, as
in Josh 9:4 pretended to be
travellers, 2 Sam 14:2 feign
being mourners, 2 Sam 22:45
feign obedience, 1 Ki 14:5 feign
to be another (person).

Gen 42:8 ֹל םהֵ֖וְ ויחָ֑אֶ־תאֶ ףסֵ֖וֹי רכֵּ֥יַּוַ א֥
׃וּהרֻֽכִּהִ

And Joseph recognized his
brothers, but they did not
recognize him.

but: adversative use of the vav.

Gen 42:9 ֹכּזְיִּוַ תוֹמY֔חֲהַ תאֵ֚ ףסֵ֔וֹי ר֣
ֹיּוַ םהֶ֑לָ םלַ֖חָ רשֶׁ֥אֲ רמֶא֤
תוֹא֛רְלִ םתֶּ֔אַ םילִ֣גְּרַמְ ם֙הֶלֵאֲ
׃םתֶֽאבָּ ץרֶאָ֖הָ תוַ֥רְעֶ־תאֶ

And Joseph remembered the
dreams which he had had about
them, and he said to them, “You
are spies. You have come to
look at the vulnerability of the
land.”

dreams which he had had ←
dreams which he had dreamt.

vulnerability ← nakedness.

Gen 42:10 ֹל וילָ֖אֵ וּר֥מְאֹיּוַ ינִֹ֑דאֲ א֣
׃לכֶאֹֽ־רבָּשְׁלִ וּאבָּ֖ Uידֶ֥בָעֲוַ

And they said to him, “Not so,
my lord, but your servants have
come to buy food.

Gen 42:11 וּנחְנָ֑ דחָ֖אֶ־שׁיאִ ינֵ֥בְּ וּנלָּ֕כֻּ
Uידֶ֖בָעֲ וּי֥הָ־אֹל וּנחְנַ֔אֲ םינִ֣כֵּ
׃םילִֽגְּרַמְ

We are all the sons of one man;
we are upright – your servants
are not spies.”

Gen 42:12 ֹיּוַ ֹל םהֶ֑לֵאֲ רמֶא֖ תוַ֥רְעֶ־יכִּֽ א֕
׃תוֹאֽרְלִ םתֶ֥אבָּ ץרֶאָ֖הָ

Then he said to them, “No, for
you have come to look at the
vulnerability of the land.”

vulnerability: see Gen 42:9.

Gen 42:13 Uידֶ֨בָעֲ ר֩שָׂעָ םי֣נֵשְׁ וּר֗מְאֹיּוַ
דחָ֖אֶ־שׁיאִ ינֵ֥בְּ וּנחְנַ֛אֲ ׀ םיחִ֧אַ
ֹטקָּהַ הנֵּ֨הִוְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ ן֤
דחָ֖אֶהָוְ םוֹיּ֔הַ וּ֙ניבִ֙אָ־תאֶ
׃וּנּנֶֽיאֵ

Then they said, “Your servants
are twelve brothers; we are the
sons of one man, in the land of
Canaan, and actually the
youngest is with our father
today, and one of us is not to be
found.”

actually ← behold.

Gen 42:14 ֹיּוַ אוּה֗ ףסֵ֑וֹי םהֶ֖לֵאֲ רמֶא֥
רמֹ֖אלֵ םכֶ֛לֵאֲ יתִּרְבַּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ
׃םתֶּֽאַ םילִ֥גְּרַמְ

Then Joseph said to them, “As
for what I said to you when I
said, ‘You are spies’,

Gen 42:15 ֹזבְּ הֹ֙ערְפַ יחֵ֤ וּנחֵ֑בָּתִּ תא֖
אוֹב֛בְּ־םאִ יכִּ֧ הזֶּ֔מִ וּא֣צְתֵּ־םאִ
ֹטקָּהַ םכֶ֥יחִאֲ ׃הנָּהֵֽ ן֖

this is the means by which you
will be put to the test: by the life
of Pharaoh, you certainly will
not depart from here unless your
youngest brother comes here.

you certainly will not depart:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Gen 42:16 חקַּ֣יִוְ ד֮חָאֶ םכֶּ֣מִ וּח֨לְשִׁ
וּר֔סְאָ֣הֵ ם֙תֶּאַוְ ם֒כֶיחִאֲ־תאֶ
תמֶ֖אֱהַֽ םכֶ֔ירֵבְדִּ וּ֙נחֲבָּֽיִוְ

ֹל־םאִוְ םכֶ֑תְּאִ ֹערְפַ יחֵ֣ א֕ יכִּ֥ ה֔
׃םתֶּֽאַ םילִ֖גְּרַמְ

Send one of you to bring your
brother, but you will be kept in
prison, and your words will be
put to the test to see if you are
truthful, and if not, by the life of
Pharaoh, it will show that you
are spies.”

you will be kept in prison ← be
imprisoned! (imperative).

you are truthful ← the truth (is)
with you.
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Gen 42:17 ֹסאֱיֶּוַ רמָ֖שְׁמִ־לאֶ םתָ֛אֹ ף֥
׃םימִֽיָ תשYֶׁ֥שְׁ

And he rounded them up under
guard for three days.

Gen 42:18 ֹיּוַ םוֹיּ֣בַּ ף֙סֵוֹי םהֶ֤לֵאֲ רמֶא֨
ֹז ישִׁ֔ילִשְּׁהַ וּי֑חְוִֽ וּשׂ֖עֲ תא֥
׃ארֵֽיָ ינִ֥אֲ םיהYִ֖אֱהָ־תאֶ

And Joseph said this to them on
the third day: “Do this and live,
for I fear God.

Gen 42:19 דחָ֔אֶ םכֶ֣יחִאֲ םתֶּ֔אַ םינִ֣כֵּ־םאִ
ם֙תֶּאַוְ םכֶ֑רְמַשְׁמִ תיבֵ֣בְּ רסֵ֖אָיֵ
ןוֹב֥עֲרַ רבֶשֶׁ֖ וּאיבִ֔הָ וּכ֣לְ
׃םכֶֽיתֵּבָּ

If you are upright, let one of
your brothers be kept
imprisoned in the prison
building you are in, while you
go and take grain for the famine
of your households.

the prison building you are in ←
the house of your custody.

take ← bring.

Gen 42:20 וּאיבִ֣תָּ ֙ןֹטקָּהַ םכֶ֤יחִאֲ־תאֶוְ
ֹלוְ םכֶ֖ירֵבְדִ וּנ֥מְאָיֵוְ ילַ֔אֵ א֣
׃ןכֵֽ־וּשׂעֲיַּוַ וּתוּמ֑תָ

And bring your youngest brother
to me, and your words will be
proved true, and you will not
die.” And they did so.

Gen 42:21 ל֮בָאֲ ויחִ֗אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ
וּ֒ניחִאָ־לעַ וּ֮נחְנַאֲ ׀ םימִ֣שֵׁאֲ
וֹשׁ֛פְנַ תרַ֥צָ וּניאִ֜רָ רשֶׁ֨אֲ
ֹלוְ וּנילֵ֖אֵ וֹנ֥נְחַֽתְהִבְּ וּנעְמָ֑שָׁ א֣
הרָ֖צָּהַ וּנילֵ֔אֵ האָבָּ֣ ֙ןכֵּ־לעַ
ֹזּהַ ׃תאֽ

And they said to one another,
“Doubtless we are guilty
concerning our brother, in that
we saw his impassioned distress
when he pleaded with us, and
we did not take any notice. That
is why this distress has come
upon us.”

to one another ← each / a man
to his brother.

his impassioned distress ← the
distress of his soul.

take any notice ← hear.

Gen 42:22 רמֹ֗אלֵ םתָ֜אֹ ןבֵ֨וּארְ ן֩עַיַּוַ
׀ םכֶ֧ילֵאֲ יתִּרְמַ֨אָ א֩וֹלהֲ
ֹלוְ דלֶ֖יֶּבַ וּא֥טְחֶתֶּ־לאַ רמֹ֛אלֵ א֣
הנֵּ֥הִ וֹמ֖דָּ־םגַוְ םתֶּ֑עְמַשְׁ
׃שׁרָֽדְנִ

Then Reuben answered them
and said, “Did I not say this to
you when I said, ‘Do not sin
against the lad’? But you did not
listen, and look, his blood is
duly required.”

duly ← also.

Gen 42:23 ֹל ם֙הֵוְ ףסֵ֑וֹי µַמֵֹ֖שׁ יכִּ֥ וּע֔דְ יָֽ א֣
׃םתָֽנֹיבֵּ ץילִ֖מֵּהַ יכִּ֥

And they did not know that
Joseph was listening, for there
was an interpreter between
them.

an interpreter ← the interpreter.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.

Gen 42:24 ֹסּיִּוַ בשָׁ֤יָּוַ ךְּבְ֑יֵּוַ םהֶ֖ילֵעֲמֵֽ ב֥
חקַּ֤יִּוַ םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ ם֙הֶלֵאֲ
ֹסאֱיֶּוַ ןוֹע֔מְשִׁ־תאֶ ם֙תָּאִמֵֽ ר֥
׃םהֶֽינֵיעֵלְ וֹת֖אֹ

And he turned aside from them
and wept, then he returned to
them and spoke to them, and he
took Simeon from them and
bound him before their eyes.

Gen 42:25 ם֮הֶילֵכְּ־תאֶ וּא֣לְמַיְוַ ףסֵ֗וֹי וצַ֣יְוַ
שׁיאִ֣ ם֙הֶיפֵּסְכַּ בישִׁ֤הָלְוּ ֒רבָּ
הדָ֖צֵ םהֶ֛לָ תתֵ֥לָוְ וֹקּ֔שַׂ־לאֶ
׃ןכֵּֽ םהֶ֖לָ שׂעַיַּ֥וַ Tרֶדָּ֑לַ

And Joseph gave orders to fill
their vessels with corn, and to
restore each one's money in his
sack, and to give them provision
for the journey. This is what he
did with them.

journey ← way.

this ← thus.

Gen 42:26 םרָ֖בְשִׁ־תאֶ וּא֥שְׂיִּוַ
׃םשָּֽׁמִ וּכ֖לְיֵּוַ םהֶ֑ירֵמֹחֲ־לעַ

So they lifted their grain onto
their donkeys and departed from
there.
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Gen 42:27 תתֵ֥לָ וֹקּ֗שַׂ־תאֶ דחָ֜אֶהָ חתַּ֨פְיִּוַ
א֙רְיַּוַ ןוֹל֑מָּבַּ וֹר֖מֹחֲלַ אוֹפּ֛סְמִ
יפִ֥בְּ אוּה֖־הנֵּהִוְ וֹפּ֔סְכַּ־תאֶ
׃וֹתּֽחְתַּמְאַ

Then when one opened his sack
to give fodder to his donkey at
an inn, he saw his money, and
there it was at the opening of his
bag,

there it was ← behold it.

Gen 42:28 ֹיּוַ יפִּ֔סְכַּ בשַׁ֣וּה ו֙יחָאֶ־לאֶ רמֶא֤
אצֵ֣יֵּוַ יתִּ֑חְתַּמְאַבְ ה֣נֵּהִ םגַ֖וְ
ו֙יחִאָ־לאֶ שׁיאִ֤ וּד֞רְחֶיֶּֽוַ םבָּ֗לִ
ֹזּ־המַ רמֹ֔אלֵ םיהYִ֖אֱ השָׂ֥עָ תא֛
׃וּנלָֽ

and he said to his brothers, “My
money has been returned to me,
and here it really is, in my bag.”
And their heart fainted, and they
trembled and said to each other,
“What is this that God has done
to us?”

here it really is ← also behold.

fainted ← went out.

to each other ← each / a man to
his brother.

Gen 42:29 ֹביָּוַ ֹקעֲיַ־לאֶ וּא֛ םהֶ֖יבִאֲ ב֥
תאֵ֛ וֹל֔ וּדיגִּ֣יַּוַ ןעַנָ֑כְּ הצָרְאַ֣
ֹרֹקּהַ־לכָּ ׃רמֹֽאלֵ םתָ֖אֹ ת֥

And they came to Jacob their
father in the land of Canaan, and
they told him everything that
had happened to them and said,

in ← towards. Pregnant use of
the locative of motion towards.

that had happened ← (things)
happening.

Gen 42:30 ץרֶאָ֛הָ ינֵֹ֥דאֲ שׁיאִ֨הָ רבֶּדִּ֠
וּנתָ֔אֹ ןתֵּ֣יִּוַ תוֹשׁ֑קָ וּנתָּ֖אִ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ םילִ֖גְּרַמְכִּֽ

“The man who is the lord of the
land spoke harshly with us and
considered us spies on the land.

considered us ← gave us; put us
down as.

Gen 42:31 ֹנּוַ ֹל וּנחְנָ֑אֲ םינִ֣כֵּ וילָ֖אֵ רמֶא֥ א֥
׃םילִֽגְּרַמְ וּנייִ֖הָ

And we said to him, ‘We are
upright; we are not spies.

Gen 42:32 י֣נֵבְּ םיחִ֖אַ וּנחְנַ֛אֲ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ
ֹטקָּהַוְ וּנּנֶ֔יאֵ דחָ֣אֶהָ וּניבִ֑אָ ן֥
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ וּניבִ֖אָ־תאֶ םוֹיּ֛הַ

We are twelve brothers, the sons
of our father. One of us is not to
be found, and the youngest is
with our father in the land of
Canaan today.’

Gen 42:33 ֹיּוַ י֣נֵֹדאֲ שׁ֙יאִהָ וּנילֵ֗אֵ רמֶא֣
ֹזבְּ ץרֶאָ֔הָ םינִ֖כֵ יכִּ֥ עדַ֔אֵ תא֣
וּחינִּ֣הַ ד֙חָאֶהָֽ םכֶ֤יחִאֲ םתֶּ֑אַ
וּח֥קְ םכֶ֖יתֵּבָּ ןוֹב֥עֲרַ־תאֶוְ יתִּ֔אִ
׃וּכלֵֽוָ

Then the man who is the lord of
the land said to us, ‘Here is how
I will know that you are upright.
Leave one of your brothers with
me, and take relief for the
famine of your households and
go,

here is how ← by this.

Gen 42:34 ֮ןֹטקָּהַ םכֶ֣יחִאֲ־תאֶ וּאיבִהָוְ֠
ֹל יכִּ֣ העָ֗דְאֵֽוְ ֒ילַאֵ ם֙ילִגְּרַמְ א֤
םתֶּ֑אַ םינִ֖כֵ יכִּ֥ םתֶּ֔אַ
םכֶ֔לָ ןתֵּ֣אֶ ם֙כֶיחִאֲ־תאֶ
׃וּרחָֽסְתִּ ץרֶאָ֖הָ־תאֶוְ

and bring your youngest brother
to me so that I know that you
are not spies – that you are
upright. Then I will give you
back your brother, and you can
trade in the land.’ ”

so that: purposive use of the vav.

Gen 42:35 םהֶ֔יקֵּשַׂ םיקִ֣ ירִמְ םהֵ֚ יהִ֗יְוַ
וֹקּ֑שַׂבְּ וֹפּ֖סְכַּ־רוֹרצְ שׁיאִ֥־הנֵּהִוְ
םהֶ֛יפֵּסְכַּ תוֹרֹ֧רצְ־תאֶ וּא֞רְיִּוַ

׃וּארָֽייִּוַ םהֶ֖יבִאֲוַ המָּהֵ֥

And it came to pass when they
emptied their sacks that for each
one there was his money-purse
in his sack, and they saw their
money-purses, they and their
father, and they were afraid.

there was ← behold.
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Gen 42:36 ֹיּוַ ֹקעֲיַ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤ םהֶ֔יבִאֲ ב֣
וּ֙נּנֶ֙יאֵ ףסֵ֤וֹי םתֶּ֑לְכַּשִׁ יתִ֖אֹ
ןמִ֣יָנְבִּ־תאֶוְ וּנּנֶ֔יאֵ ןוֹע֣מְשִׁוְ

׃הנָלָּֽכֻ וּי֥הָ ילַ֖עָ וּחקָּ֔תִּ

Then Jacob their father said to
them, “You have bereaved me:
Joseph is not to be found, and
Simeon is not around, and you
want to take Benjamin away. All
these things are against me.”

Gen 42:37 ֹיּוַ ויבִ֣אָ־לאֶ ֙ןבֵוּארְ רמֶא֤
תימִ֔תָּ ֙ינַבָ ינֵ֤שְׁ־תאֶ רמֹ֔אלֵ
ֹל־םאִ הנָ֤תְּ Uילֶ֑אֵ וּנּאֶ֖יבִאֲ א֥
וּנּבֶ֥ישִׁאֲ ינִ֖אֲוַ ידִ֔יָ־לעַ וֹ֙תאֹ
׃Uילֶֽאֵ

Then Reuben spoke to his father
and said, “You can kill my two
sons if I do not bring him to you.
Put him in my charge, and I will
bring him back to you.”

charge ← hand.

Gen 42:38 ֹיּוַ ֹל רמֶא֕ םכֶ֑מָּעִ ינִ֖בְּ דרֵ֥יֵ־אֽ
וֹדּ֣בַלְ אוּה֧וְ תמֵ֜ ויחִ֨אָ־יכִּֽ
T֙רֶדֶּ֙בַּ ֙ןוֹסאָ וּהאָ֤רָקְוּ ראָ֗שְׁנִ
םתֶּ֧דְרַוֹהוְ הּבָ֔־וּכלְתֵּֽ רשֶׁ֣אֲ
׃הלָוֹאֽשְׁ ןוֹג֖יָבְּ יתִ֛בָישֵׂ־תאֶ

But he said, “My son will not go
down with you, for his brother is
dead and he alone remains, and
if misfortune were to befall him
on the way you are going, then
you would bring my old age
down to the grave in grief.”

Gen 43:1 ׃ץרֶאָֽבָּ דבֵ֥כָּ בעָ֖רָהָוְ And the famine was severe in
the land.

Gen 43:2 ֹכאֱלֶ וּ֙לּכִּ רשֶׁ֤אֲכַּ יהִ֗יְוַ ל֣
וּאיבִ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ רבֶשֶּׁ֔הַ־תאֶ
ֹיּוַ םיִרָ֑צְמִּמִ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
וּנלָ֥־וּרבְשִׁ וּבשֻׁ֖ םהֶ֔יבִאֲ
׃לכֶאֹֽ־טעַמְ

And it came to pass, when they
had finished eating the grain
which they had brought from
Egypt, that their father said to
them, “Go back and buy us a
little food.”

Gen 43:3 ֹיּוַ רמֹ֑אלֵ הדָ֖וּהיְ וילָ֛אֵ רמֶא֧
ר֙מֹאלֵ שׁיאִ֤הָ וּנבָּ֨ ד֩עִהֵ דעֵ֣הָ
ֹל םכֶ֥יחִאֲ יתִּ֖לְבִּ ינַ֔פָ וּא֣רְתִ־אֽ
׃םכֶֽתְּאִ

Then Judah spoke to him and
said, “The man solemnly
testified to us and said, ‘You will
not see my face unless your
brother is with you.’

solemnly testified: infinitive
absolute.

Gen 43:4 וּניחִ֖אָ־תאֶ ַ´לֵּ֥שַׁמְ U֛שְׁיֶ־םאִ
U֖לְ הרָ֥בְּשְׁנִוְ הדָ֕רְנֵ וּנתָּ֑אִ
׃לכֶאֹֽ

If you let our brother go with us,
we will go down and buy you
food.

Gen 43:5 ֹל ַ´לֵּ֖שַׁמְ U֥נְיאֵ־םאִוְ דרֵ֑נֵ א֣
וּ֙נילֵ֙אֵ רמַ֤אָ שׁיאִ֞הָ־יכִּֽ
ֹל םכֶ֥יחִאֲ יתִּ֖לְבִּ ינַ֔פָ וּא֣רְתִ־אֽ
׃םכֶֽתְּאִ

But if you don't let him go, we
will not go down, for the man
said to us, ‘You will not see my
face unless your brother is with
you.’ ”

Gen 43:6 ֹיּוַ םתֶֹ֖ערֵהֲ המָ֥לָ לאֵ֔רָשְׂיִ ר֙מֶא֙
םכֶ֖לָ דוֹע֥הַ שׁיאִ֔לָ דיגִּ֣הַלְ ילִ֑
׃חאָֽ

Then Israel said, “Why have you
treated me so badly by telling
the man that you had another
brother?”

by telling: gerundial use of the
infinitive.
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Gen 43:7 שׁיאִהָ֠־לאַשָֽׁ לוֹא֣שָׁ וּר֡מְאֹיּוַ
דוֹע֨הַ רמֹ֗אלֵ וּנתֵּ֜דְלַוֹמֽלְוּ וּנלָ֣
חאָ֔ םכֶ֣לָ שׁ֣יֵהֲ ֙יחַ םכֶ֥יבִאֲ
םירִ֣בָדְּהַ יפִּ֖־לעַ וֹל֔־דגֶּנַ֨וַ

רמַ֔אֹי יכִּ֣ עדַ֔נֵ µַוֹד֣יָהֲ הלֶּאֵ֑הָ
׃םכֶֽיחִאֲ־תאֶ וּדירִ֖וֹה

And they said, “The man
persistently asked about us and
our family and said, ‘Is your
father still alive? Have you got a
brother?’ And we answered him
in accordance with these things.
How could we possibly know
that he would say, ‘Bring your
brother down’?”

persistently asked: infinitive
absolute.

could we possibly know:
infinitive absolute.

Gen 43:8 ֹיּוַ לאֵ֣רָשְׂיִ־לאֶ הדָ֜וּהיְ רמֶא֨
יתִּ֖אִ רעַנַּ֛הַ החָ֥לְשִׁ ויבִ֗אָ
ֹלוְ ה֙יֶחְנִֽוְ הכָלֵ֑נֵוְ המָוּק֣נָוְ א֣
התָּ֖אַ־םגַ וּנחְנַ֥אֲ־םגַּ תוּמ֔נָ
׃וּנפֵּֽטַ־םגַּ

Then Judah said to Israel his
father, “Send the lad with me,
and we will get up and go, and
we will live and not die, neither
us, nor you, nor our little ones.

Gen 43:9 וּנּשֶׁ֑קְבַתְּ ידִ֖יָּמִ וּנּבֶ֔רְעֶאֶֽ ֙יכִנֹאָֽ
ֹל־םאִ U֙ילֶ֙אֵ ויתִ֤אֹיבִהֲ א֨
U֖לְ יתִֽאטָ֥חָוְ Uינֶ֔פָלְ ויתִּ֣גְצַּהִוְ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

I will be security for him. You
can require it from my hand if I
do not bring him back to you
and set him before you, for I
would be in sin before you all
my days.

for: causal use of the vav.

Gen 43:10 וּנהְמָ֑הְמַתְהִ אלֵ֣וּל יכִּ֖
׃םיִמָֽעֲפַ הזֶ֥ וּנבְשַׁ֖ התָּ֥עַ־יכִּֽ

For if it wasn't for us delaying,
then we would have been back
by now twice over.”

Gen 43:11 ֹיּוַ םהֶ֗יבִאֲ לאֵ֣רָשְׂיִ םהֶ֜לֵאֲ רמֶא֨
ֹז א֮וֹפאֵ ׀ ןכֵּ֣־םאִ וּ֒שׂעֲ תא֣
םכֶ֔ילֵכְבִּ ץ֙רֶאָ֙הָ תרַ֤מְזִּמִ וּח֞קְ
טעַ֤מְ החָ֑נְמִ שׁיאִ֖לָ וּדירִ֥וֹהוְ
ֹכנְ שׁבַ֔דְּ טעַ֣מְוּ ֙ירִצֳ טY֔וָ תא֣
׃םידִֽקֵשְׁוּ םינִ֖טְבָּ

Then Israel their father said to
them, “If it is like this, then do
this: take some of the select
produce of the land in your
vessels and take a gift down to
the man – a little balsam and a
little honey, spicery and fine
myrrh, pistachio nuts and
almonds.

select ← sung of.

Gen 43:12 םכֶ֑דְיֶבְ וּח֣קְ הנֶ֖שְׁמִ ףסֶכֶ֥וְ
יפִ֤בְּ בשָׁ֨וּמּהַ ףסֶכֶּ֜הַ־תאֶוְ

ֹחתְּמְאַ םכֶ֔דְיֶבְ וּבישִׁ֣תָּ ם֙כֶיתֵֽ
׃אוּהֽ הגֶּ֖שְׁמִ ילַ֥וּא

And take double money in your
hand, and take back in your
hand the money that was
restored in the opening of your
bags – perhaps it was a mistake.

Gen 43:13 וּמוּק֖וְ וּחקָ֑ םכֶ֖יחִאֲ־תאֶוְ
׃שׁיאִֽהָ־לאֶ וּבוּשׁ֥

And take your brother and get
up and go back to the man.

Gen 43:14 ם֙ימִחֲרַ םכֶ֤לָ ןתֵּ֨יִ ידַּ֗שַׁ לאֵ֣וְ
םכֶ֛לָ חלַּ֥שִׁוְ שׁיאִ֔הָ י֣נֵפְלִ
ןימִ֑יָנְבִּ־תאֶוְ רחֵ֖אַ םכֶ֥יחִאֲ־תאֶ
ֹכשָׁ רשֶׁ֥אֲכַּ ינִ֕אֲוַ ׃יתִּלְכָֽשָׁ יתִּלְ֖

And may GOD Aඅආංඁඍඒ give
you favour before the man, and
may he let you go with your
other brother and with
Benjamin. And as for me, if I
am bereaved, I am bereaved.”

favour ← mercy.
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Gen 43:15 החָ֣נְמִּהַ־תאֶ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ וּח֤קְיִּוַ
ֹזּהַ וּח֥קְלָ ףסֶכֶּ֛־הנֶשְׁמִוּ תא֔
וּד֣רְיֵּוַ וּ֙מקֻ֙יָּוַ ןמִ֑יָנְבִּ־תאֶוְ םדָ֖יָבְ
׃ףסֵֽוֹי ינֵ֥פְלִ וּד֖מְעַיַּֽוַ םיִרַ֔צְמִ

So the men took this present,
and they took double money in
their hand, and Benjamin, and
they got up and went down to
Egypt, and they stood before
Joseph.

Gen 43:16 ֒ןימִיָנְבִּ־תאֶ ם֮תָּאִ ףסֵ֣וֹי ארְיַּ֨וַ
ֹיּוַ אבֵ֥הָ וֹת֔יבֵּ־לעַ רשֶׁ֣אֲלַֽ ר֙מֶא֙

ֹבטְוּ התָיְבָּ֑הַ םישִׁ֖נָאֲהָ־תאֶ ֤´ַ
וּל֥כְאֹי יתִּ֛אִ יכִּ֥ ןכֵ֔הָוְ ח֙בַטֶ֙
׃םיִרָֽהֳצָּבַּֽ םישִׁ֖נָאֲהָ

And Joseph saw Benjamin with
them, and he said to him who
was over his house, “Bring the
men into the house, and butcher
meat and prepare it, for the men
will dine with me at noon.”

Gen 43:17 רמַ֣אָ רשֶׁ֖אֲכַּֽ שׁיאִ֔הָ שׂעַ֣יַּוַ
שׁיאִ֛הָ אבֵ֥יָּוַ ףסֵ֑וֹי

׃ףסֵֽוֹי התָיבֵּ֥ םישִׁ֖נָאֲהָ־תאֶ

Then the man did what Joseph
had said, and the man brought
the men into Joseph's house.

Gen 43:18 וּ֮אבְוּהֽ יכִּ֣ םישִׁ֗נָאֲהָֽ וּא֣רְייִּֽוַ
רבַ֤דְּ־לעַ וּר֗מְאֹיּוַ ף֒סֵוֹי תיבֵּ֣
וּ֙ניתֵֹ֙חתְּמְאַבְּ בשָּׁ֤הַ ף֙סֶכֶּ֙הַ
םיאִ֑בָוּמֽ וּנחְנַ֖אֲ הלָּ֔חִתְּבַּ
לפֵּ֣נַתְהִלְוּ וּ֙נילֵ֙עָ ללֵ֤גֹּתְהִלְ
םידִ֖בָעֲלַ וּנתָ֛אֹ תחַקַ֧ לָוְ וּנילֵ֔עָ
׃וּנירֵֽמֹחֲ־תאֶוְ

And the men were afraid when
they were brought into Joseph's
house, and they said, “It is
because of the matter of the
money which was restored in
our bags at the start that we have
been brought in, to rush upon us
and fall upon us and take us as
slaves, and our donkeys.”

which was restored ← which
came back.

Gen 43:19 רשֶׁ֖אֲ שׁיאִ֔הָ־לאֶ וּ֙שׁגְּיִּ וַֽ
וילָ֖אֵ וּר֥בְּדַיְוַ ףסֵ֑וֹי תיבֵּ֣־לעַ
׃תיִבָּֽהַ חתַפֶּ֥

And they approached the man
who was over Joseph's house
and spoke to him at the door of
the house,

Gen 43:20 ֹריָ ינִֹ֑דאֲ יבִּ֣ וּר֖מְאֹיּוַ וּנדְרַ֛יָ ד֥
׃לכֶאֹֽ־רבָּשְׁלִ הלָּ֖חִתְּבַּ

and they said, “Please, my lord,
we really only came down from
the start to buy food.

we really only came down:
infinitive absolute.

from the start ← in the start.

Gen 43:21 ןוֹל֗מָּהַ־לאֶ וּנאבָ֣־יכִּ יהִ֞יְ וַֽ
וּניתֵֹ֔חתְּמְאַ־תאֶ ה֙חָתְּפְנִּוַֽ
יפִ֣בְּ שׁ֙יאִ־ףסֶכֶֽ הנֵּ֤הִוְ

וֹל֑קָשְׁמִבְּ וּנפֵּ֖סְכַּ וֹתּ֔חְתַּמְאַ
׃וּנדֵֽיָבְּ וֹת֖אֹ בשֶׁנָּ֥וַ

And we came to an inn, and we
opened our bags, and what we
saw was that each man's money
was in the opening of his bag –
our money in full weight – and
we have brought it back in our
hand.

an inn ← the inn. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

what we saw was that ← behold.

in full weight ← in its weight.

Gen 43:22 וּנדֵ֖יָבְ וּנדְרַ֥וֹה רחֵ֛אַ ףסֶכֶ֧וְ
ֹל לכֶאֹ֑־רבָּשְׁלִ וּנעְדַ֔יָ א֣
׃וּניתֵֹֽחתְּמְאַבְּ וּנפֵּ֖סְכַּ םשָׂ֥־ימִ

And we have brought more
money down in our hand to buy
food. We don't know who put
our money in our bags.”

more ← other.
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Gen 43:23 וּארָ֗יתִּ־לאַ םכֶ֜לָ םוֹל֨שָׁ ר֩מֶאֹיּוַ
ןתַ֨נָ ם֙כֶיבִאֲ יהYֵ֤אוֵֽ םכֶ֜יהYֵ֨אֱ
ֹחתְּמְאַבְּ ֙ןוֹמטְמַ םכֶ֤לָ םכֶ֔יתֵ֣
םהֶ֖לֵאֲ אצֵ֥וֹיּוַ ילָ֑אֵ אבָּ֣ םכֶ֖פְּסְכַּ
׃ןוֹעֽמְשִׁ־תאֶ

And he said, “Peace to you. Do
not be afraid. Your God and the
God of your father has given
you treasure in your bags. Your
money was brought to me.”
Then he brought Simeon out to
them.

was brought ← came. Qal for
passive of hiphil. Compare Isa
10:34.

Gen 43:24 םישִׁ֖נָאֲהָ־תאֶ שׁיאִ֛הָ אבֵ֥יָּוַ
וּצ֣חֲרְיִּוַ ם֙יִמַ֙־ןתֶּיִּוַ ףסֵ֑וֹי התָיבֵּ֣
אוֹפּ֖סְמִ ןתֵּ֥יִּוַ םהֶ֔ילֵגְרַ
׃םהֶֽירֵמֹֽחֲלַ

Then the man brought the men
into Joseph's house, and he gave
them water, and they washed
their feet, and he gave their
donkeys fodder.

Gen 43:25 אוֹבּ֥־דעַ החָ֔נְמִּהַ־תאֶ וּ֙ניכִ֙יָּוַ
וּע֔מְשָֽׁ יכִּ֣ םיִרָ֑הֳצָּבַּֽ ףסֵ֖וֹי
ֹי םשָׁ֖־יכִּ ׃םחֶלָֽ וּלכְא֥

Meanwhile they prepared their
gift, until Joseph came out at
noon, for they had heard that
they would eat bread there.

meanwhile: wider use of the vav.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Gen 43:26 ֹביָּוַ וֹל֛ וּאּיבִ֥יָּוַ התָיְבַּ֔הַ ף֙סֵוֹי א֤
םדָ֖יָבְּ־רשֶׁאֲ החָ֥נְמִּהַ־תאֶ
׃הצָרְאָֽ וֹל֖־וּוחֲתַּשְׁיִּוַ התָיְבָּ֑הַ

Then when Joseph came home,
they brought the present for him
which was in their hand into the
house, and they bowed down to
him to the ground.

Gen 43:27 ֹיּוַ םוֹל֔שָׁלְ ם֙הֶלָ לאַ֤שְׁיִּוַ רמֶא֗
רשֶׁ֣אֲ ןקֵ֖ זָּהַ םכֶ֥יבִאֲ םוֹל֛שָׁהֲ
׃יחָֽ וּנּדֶ֖וֹעהַ םתֶּ֑רְמַאֲ

And he asked them how they
were and said, “Is your elderly
father whom you spoke of well?
Is he still alive?”

how they were ← about their
peace.

Gen 43:28 U֥דְּבְעַלְ םוֹל֛שָׁ וּר֗מְאֹיּוַ
וּד֖קְּיִּ וַֽ יחָ֑ וּנּדֶ֣וֹע וּניבִ֖אָלְ
׃וּוּֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ** וחתשיו*

And they said, “Your servant our
father is well; he is still alive.”
And they bowed the head and
bowed down.

bowed down: ketiv and qeré as
in Gen 27:29.

is well ← (there is) peace to.

Gen 43:29 ןימִ֣יָנְבִּ־תאֶ ארְיַּ֞וַ וינָ֗יעֵ אשָּׂ֣יִּוַ
ֹיּוַ֒ וֹמּאִ־ןבֶּ ו֮יחִאָ ה֙זֶהֲ רמֶא֗
ֹטקָּהַ םכֶ֣יחִאֲ םתֶּ֖רְמַאֲ רשֶׁ֥אֲ ן֔
׃ינִֽבְּ U֖נְחְיָ םיהYִ֥אֱ רמַ֕אֹיּוַ ילָ֑אֵ

And he raised his eyes, and he
saw Benjamin his brother, the
son of his mother, and he said,
“Is this your youngest brother
about whom you spoke to me?”
And he said, “God be gracious
to you, my son.”

Gen 43:30 ו֙ימָחֲרַ וּר֤מְכְנִ־יכִּֽ ףסֵ֗וֹי רהֵ֣מַיְוַ
ֹביָּוַ תוֹכּ֑בְלִ שׁקֵּ֖בַיְוַ ויחִ֔אָ־לאֶ א֥
׃המָּשָֽׁ ךְּבְיֵּ֥וַ הרָדְחַ֖הַ

Then Joseph made haste, for he
burned with feelings of
compassion towards his brother,
and he needed to weep, and he
went into a room and wept there.

he burned with feelings of
compassion ← his feelings of
compassion burned.

needed ← sought.

Gen 43:31 קפַּ֔אַתְיִּ֨וַ אצֵ֑יֵּוַ וינָ֖פָּ ץחַ֥רְיִּוַ
ֹיּוַ ׃םחֶלָֽ וּמישִׂ֥ רמֶא֖

Then he washed his face and
went out, and he restrained
himself and said, “Serve bread.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Gen 43:32 םדָּ֑בַלְ םהֶ֣לָוְ וֹדּ֖בַלְ וֹל֛ וּמישִׂ֥יָּוַ
וֹ֙תּאִ םילִ֤כְאֹהָ םירִ֞צְמִּלַוְ
ֹל י֩כִּ םדָּ֔בַלְ םירִ֗צְמִּהַ ןוּל֜כְוּי א֨
ֹכאֱלֶ םחֶלֶ֔ ם֙ירִבְעִהָֽ־תאֶ ל֤
׃םיִרָֽצְמִלְ אוהִ֖ הבָ֥עֵוֹת־יכִּ

And they served him on his
own, and them on their own, and
the Egyptians who ate with him
on their own, for the Egyptians
cannot eat bread with the
Hebrews, for that is an
abomination to the Egyptians.

the Egyptians (third occurrence
in verse) ← Egypt, but see Gen
45:2.
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Gen 43:33 ֹכבְכִּ רֹ֙כבְּהַ וינָ֔פָלְ וּב֣שְׁיֵּוַ וֹת֔רָ֣
וּה֥מְתְיִּוַ וֹת֑רָעִצְכִּ ריעִ֖צָּהַוְ

׃וּהעֵֽרֵ־לאֶ שׁיאִ֥ םישִׁ֖נָאֲהָ

And they sat before him, the
firstborn in the firstborn's place,
and the youngest in the
youngest's place, and the men
looked at each other with
astonishment.

the firstborn's place ← his
firstbornship.

the youngest's place ← his
“youngerbornship”.

Gen 43:34 ו֮ינָפָּ תאֵ֣מֵ תאֹ֜שְׂמַ אשָּׂ֨יִּוַ
ןמִ֛יָנְבִּ תאַ֧שְׂמַ ברֶתֵּ֜וַ ם֒הֶלֵאֲ
תוֹד֑יָ שׁמֵ֣חָ םלָּ֖כֻּ תאֹ֥שְׂמַּמִ
׃וֹמּֽעִ וּר֖כְּשְׁיִּ וַֽ וּתּ֥שְׁיִּוַ

And he had helpings served to
them in his presence, and
Benjamin's helping was five
times bigger than the helping of
any of them, and they drank and
became inebriated with him.

had helpings served ←
presented helpings as a gift (qal
for passive of hiphil).

any ← all.

Gen 44:1 וֹ֮תיבֵּ־לעַ רשֶׁ֣אֲ־תאֶ וצַ֞יְוַ
ֹחתְּמְאַ־תאֶ אלֵּ֞מַ ֒רמֹאלֵ ת֤
ןוּל֖כְוּי רשֶׁ֥אֲכַּ לכֶאֹ֔ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ
יפִ֥בְּ שׁיאִ֖־ףסֶכֶּֽ םישִׂ֥וְ תאֵ֑שְׂ
׃וֹתּֽחְתַּמְאַ

Then he instructed him who was
over his house, and he said, “Fill
the men's bags with food, as
much as they can carry, and put
money in each one's opening of
his bag.

Gen 44:2 ףסֶכֶּ֗הַ µַיבִ֣גְּ יעִ֞יבִגְּ־תאֶוְ
ֹטקָּהַ תחַתַּ֣מְאַ ֙יפִבְּ ם֙ישִׂתָּ ן֔
רבַ֥דְכִּ שׂעַיַּ֕וַ וֹר֑בְשִׁ ףסֶכֶּ֣ תאֵ֖וְ
׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ ףסֵ֖וֹי

But put my goblet, the silver
goblet, in the opening of the bag
of the youngest, and the money
for his grain.” And he acted
according to the words which
Joseph had spoken.

words which Joseph had spoken
← word of Joseph which he had
spoken.

Gen 44:3 ֹבּהַ וּח֔לְּשֻׁ םישִׁ֣נָאֲהָוְ רוֹא֑ רקֶ֖
׃םהֶֽירֵמֹחֲוַ המָּהֵ֖

The morning dawned and the
men were sent off – they and
their donkeys.

dawned ← became light.

Gen 44:4 ֹל ר֮יעִהָ־תאֶ וּא֣צְיָֽ םהֵ֠ א֣
רשֶׁ֣אֲלַֽ ר֙מַאָ ףסֵ֤וֹיוְ וּ֒קיחִרְהִ
ֹדרְ םוּק֥ וֹת֔יבֵּ־לעַ ירֵ֣חֲאַ ף֖
תָּ֣רְמַאָוְ ם֙תָּגְשַּׂהִוְ םישִׁ֑נָאֲהָֽ
העָ֖רָ םתֶּ֥מְלַּשִׁ המָּלָ֛ םהֶ֔לֵאֲ
׃הבָֽוֹט תחַתַּ֥

They went out of the city, and
they had not gone far, when
Joseph said to him who was
over his house, “Get up and
pursue the men, and when you
have caught up with them, say to
them, ‘Why have you requited
me bad for good?

Gen 44:5 ֙ינִֹדאֲ התֶּ֤שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ הזֶ֗ אוֹל֣הֲ
וֹבּ֑ שׁחֵ֖נַיְ שׁחֵ֥נַ אוּה֕וְ וֹבּ֔
׃םתֶֽישִׂעֲ רשֶׁ֥אֲ םתֶֹ֖ערֵהֲ

Is not this what my master
drinks from? And doesn't he
keenly divine with it? You have
done wrong in what you have
done.’ ”

keenly divine: infinitive
absolute.

Gen 44:6 םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ םגֵ֑שִּׂיַּ וַֽ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ

So he caught up with them and
said these things to them.

Gen 44:7 ינִֹ֔דאֲ רבֵּ֣דַיְ המָּלָ֚ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
ה֙לָילִ֙חָ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּכַּ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּכַּ תוֹשׂ֖עֲמֵ Uידֶ֔בָעֲלַ

And they said to him, “Why
does my lord say these things?
Far be it from your servants to
do such a thing as this.
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Gen 44:8 יפִ֣בְּ וּ֙נאצָ֙מָ רשֶׁ֤אֲ ףסֶכֶּ֗ ןהֵ֣
ֹבישִׁהֱ וּניתֵֹ֔חתְּמְאַ Uילֶ֖אֵ וּנ֥
תיבֵּ֣מִ ב֙נֹגְנִ Tיאֵ֗וְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣מֵ
׃בהָֽזָ וֹא֥ ףסֶכֶּ֖ Uינֶֹ֔דאֲ

Look, we brought the money
which we found in the opening
of our bags back to you from the
land of Canaan, so how could
we steal silver or gold from the
house of your lord?

Gen 44:9 Uידֶ֖בָעֲמֵ וֹתּ֛אִ אצֵ֥מָּיִ רשֶׁ֨אֲ
ינִֹ֖דאלַֽ היֶ֥הְנִֽ וּנחְנַ֕אֲ־םגַוְ תמֵ֑וָ
׃םידִֽבָעֲלַ

Let him among your servants
who is found with it die, and let
the rest of us too become
servants to my lord.”

Gen 44:10 ֹיּוַ םכֶ֖ירֵבְדִכְ התָּ֥עַ־םגַּ רמֶא֕
וֹ֙תּאִ אצֵ֤מָּיִ רשֶׁ֨אֲ אוּה֑־ןכֶּ
וּי֥הְתִּ םתֶּ֖אַוְ דבֶעָ֔ ילִּ֣־היֶהְיִ
׃םיִּֽקִנְ

And he said, “Let it duly be so
now, according to your words.
He who is found with it will be
my servant, but the rest of you
will be clear.”

duly ← also.

Gen 44:11 שׁיאִ֥ וּדרִ֛וֹיּוַ וּר֗הֲמַיְ וַֽ
וּח֖תְּפְיִּ וַֽ הצָרְאָ֑ וֹתּ֖חְתַּמְאַ־תאֶ
׃וֹתּֽחְתַּמְאַ שׁיאִ֥

Then they made haste and each
one brought his bag down to the
ground, and each one opened his
bag.

Gen 44:12 ֹטקָּבַוּ לחֵ֔הֵ לוֹד֣גָּבַּ שׂפֵּ֕חַיְוַ ן֖
µַיבִ֔גָּהַ א֙צֵמָּיִּוַ הלָּ֑כִּ
׃ןמִֽיָנְבִּ תחַתַּ֖מְאַבְּ

And he searched, starting with
the oldest, and finishing with the
youngest, and the goblet was
found in Benjamin's bag.

starting ← he started.

finishing ← he finished.

Gen 44:13 שׁיאִ֣ ס֙מֹעֲיַּ וַֽ םתYָ֑מְשִׂ וּע֖רְקְיִּ וַֽ
׃הרָיעִֽהָ וּבשֻׁ֖יָּוַ וֹר֔מֹחֲ־לעַ

And they tore their clothes, and
each loaded his luggage on his
donkey, and they returned to the
city.

Gen 44:14 ֹביָּוַ התָיבֵּ֣ ו֙יחָאֶוְ הדָ֤וּהיְ א֨
וּל֥פְּיִּוַ םשָׁ֑ וּנּדֶ֣וֹע אוּה֖וְ ףסֵ֔וֹי
׃הצָרְאָֽ וינָ֖פָלְ

And Judah and his brothers
returned to Joseph's house, and
he was still there, and they fell
down to the ground before him.

Gen 44:15 ֹיּוַ ףסֵ֔וֹי ם֙הֶלָ רמֶא֤
רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ השֶׂ֥עֲמַּהַ־המָֽ
םתֶּ֔עְדַיְ אוֹל֣הֲ םתֶ֑ישִׂעֲ
רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֖ שׁחֵ֛נַיְ שׁחֵ֧נַ־יכִּֽ
׃ינִמֹֽכָּ

And Joseph said to them, “What
is this deed you have done?
Were you not aware that a man
like me keenly divines?”

keenly divines: infinitive
absolute.

Gen 44:16 ֹיּוַ ר֙מַאֹנּ־המַ הדָ֗וּהיְ רמֶא֣
קדָּ֑טַצְנִּ־המַוּ רבֵּ֖דַנְּ־המַ ינִֹ֔דאלַֽ
ֺועֲ־תאֶ א֙צָמָ םיהYִ֗אֱהָ ן֣
ינִֹ֔דאלַֽ ם֙ידִבָעֲ וּנּ֤נֶּהִ Uידֶ֔בָעֲ
אצָ֥מְנִ־רשֶׁאֲ םגַּ֛ וּנחְנַ֕אֲ־םגַּ
׃וֹדֽיָבְּ µַיבִ֖גָּהַ

And Judah said, “What can we
say to my lord? What can we
speak and how can we justify
ourselves? God has found the
iniquity of your servants. Here
we are as servants to my lord,
both we and he in whose hand
the goblet was found.”

here we are ← behold us.
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Gen 44:17 ֹיּוַ תוֹשׂ֖עֲמֵ ילִּ֔ הלָילִ֣חָ רמֶא֕
ֹז אצָ֨מְנִ ר֩שֶׁאֲ שׁיאִ֡הָ תא֑
ילִּ֣־היֶהְיִ אוּה֚ וֹד֗יָבְּ µַיבִ֜גָּהַ
םוֹל֖שָׁלְ וּל֥עֲ םתֶּ֕אַוְ דבֶעָ֔
פ ׃םכֶֽיבִאֲ־לאֶ

Then he said, “Far be it from me
to do that. The man in whose
hand the goblet was found – he
will be my servant, but you go
up in peace to your father.”

Gen 44:18 יבִּ֣ ר֮מֶאֹיּוַ הדָ֗וּהיְ וילָ֜אֵ שׁגַּ֨יִּוַ
ר֙בָדָ U֤דְּבְעַ אנָ֨־רבֶּדַיְ ֒ינִֹדאֲ
U֖פְּאַ רחַיִ֥־לאַוְ ינִֹ֔דאֲ י֣נֵזְאָבְּ
ֹערְפַכְּ Uוֹמ֖כָ יכִּ֥ Uדֶּ֑בְעַבְּ ׃הֽ

Then Judah approached him and
said, “Please, my lord, let your
servant speak a word in my
lord's ears. Do not become angry
with your servant, for you are
like Pharaoh.

you are like Pharaoh ← as you
as Pharaoh.

Gen 44:19 רמֹ֑אלֵ וידָ֖בָעֲ־תאֶ לאַ֔שָׁ ינִֹ֣דאֲ
׃חאָֽ־וֹא באָ֖ םכֶ֥לָ־שׁיֵהֲ

My lord asked his servants and
said, ‘Have you got a father or
brother?’

Gen 44:20 ֹנּוַ באָ֣ וּ֙נלָ֙־שׁיֶ ינִֹ֔דאֲ־לאֶ ר֙מֶא֙
ויחִ֨אָוְ ןטָ֑קָ םינִ֖קֻזְ דלֶיֶ֥וְ ןקֵ֔זָ

וֹמּ֖אִלְ וֹדּ֛בַלְ אוּה֧ רתֵ֨וָּיִּוַ תמֵ֜
׃וֹבֽהֵאֲ ויבִ֥אָוְ

And we said to our lord, ‘We
have an elderly father, and a
small child of his old age, but
his brother is dead, and he alone
remains to his mother, and his
father loves him.’

to his mother: i.e. as a son of his
mother.

Gen 44:21 ֹתּוַ וּהדֻ֖רִוֹה Uידֶ֔בָעֲ־לאֶ ר֙מֶא֙
׃וילָֽעָ ינִ֖יעֵ המָישִׂ֥אָוְ ילָ֑אֵ

And you said to your servants,
‘Bring him down to me, and let
me set my eye on him.’

Gen 44:22 ֹנּוַ לכַ֥וּי־אֹל ינִֹ֔דאֲ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹזעֲלַ רעַנַּ֖הַ בזַ֥עָוְ ויבִ֑אָ־תאֶ ב֣
׃תמֵֽוָ ויבִ֖אָ־תאֶ

And we said to my lord, ‘The
lad cannot leave his father. If he
leaves his father, his father will
die.’

if: conditional use of the vav.

his father ← he. On the liberal
use of pronouns, see Gen 41:13.

Gen 44:23 ֹתּוַ ֹל־םאִ Uידֶ֔בָעֲ־לאֶ ר֙מֶא֙ א֥
ֹטקָּהַ םכֶ֥יחִאֲ דרֵ֛יֵ ֹל םכֶ֑תְּאִ ן֖ א֥

׃ינָֽפָּ תוֹא֥רְלִ ןוּפ֖סִתֹ

But you said to your servants, ‘If
your youngest brother does not
come down with you, you will
not see my face again.’

Gen 44:24 יבִ֑אָ U֖דְּבְעַ־לאֶֽ וּנילִ֔עָ יכִּ֣ ֙יהִיְוַ
׃ינִֹֽדאֲ ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ וֹל֔־דגֶּנַּ֨וַ

So it was that we went up to
your servant our father and told
him the words of my lord.

Gen 44:25 ֹיּוַ וּנלָ֥־וּרבְשִׁ וּבשֻׁ֖ וּניבִ֑אָ רמֶא֖
׃לכֶאֹֽ־טעַמְ

And our father said, ‘Go back
and buy us a little food.’

Gen 44:26 ֹנּוַ ֹל רמֶא֕ תדֶרֶ֑לָ לכַ֖וּנ א֥
ֹטקָּהַ וּניחִ֨אָ שׁ֩יֵ־םאִ וּ֙נתָּ֙אִ ן֤
ֹל־יכִּ וּנדְרַ֔יָוְ ת֙וֹארְלִ לכַ֗וּנ א֣
ֹטקָּהַ וּניחִ֥אָוְ שׁיאִ֔הָ י֣נֵפְּ ן֖
׃וּנתָּֽאִ וּנּנֶ֥יאֵ

And we said, ‘We cannot go
down. If our youngest brother is
with us, then we will go down,
because we cannot see the man's
face if our youngest brother is
not with us.’

if: conditional use of the vav.

Gen 44:27 ֹיּוַ וּנילֵ֑אֵ יבִ֖אָ U֥דְּבְעַ רמֶא֛
םיִ נַ֖שְׁ יכִּ֥ םתֶּ֔עְדַיְ םתֶּ֣אַ
׃יתִּֽשְׁאִ ילִּ֥־הדָלְיָֽ

And your servant my father said
to us, ‘You know that my wife
bore two sons to me.
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Gen 44:28 Tאַ֖ רמַ֕אֹוָ יתִּ֔אִמֵֽ ד֙חָאֶהָֽ אצֵ֤יֵּוַ
ֹרטָ ֹלוְ ףרָֹ֑ט ף֣ ויתִ֖יאִרְ א֥
׃הנָּהֵֽ־דעַ

And one went out from me, and
I said, «He must have been torn
apart», and I have not seen him
up to now.

he must have been torn apart:
qal infinitive absolute with a
pual finite verb.

Gen 44:29 םעִ֥מֵ הזֶ֛־תאֶ־םגַּ םתֶּ֧חְקַלְוּ
םתֶּ֧דְרַוֹהֽוְ ןוֹס֑אָ וּהרָ֣קָוְ ינַ֖פָּ
׃הלָאֹֽשְׁ העָ֖רָבְּ יתִ֛בָישֵׂ־תאֶ

And you have taken this one too
from my presence, and if any
misfortune should befall him,
you would bring my old age
down to the grave in a bad way.’

if: conditional use of the vav.

Gen 44:30 יבִ֔אָ U֣דְּבְעַ־לאֶ ֙יאִֹבכְּ התָּ֗עַוְ
וֹשׁ֖פְנַוְ וּנתָּ֑אִ וּנּ֣נֶיאֵ רעַנַּ֖הַוְ

׃וֹשֽׁפְנַבְ הרָ֥וּשׁקְ

So now, if I go to your servant
my father, and the lad is not with
us, while one's life is bound up
with the other's life,

one's ... the other's ← his
(Jacob's) ... his (Benjamin's).

life (2x) ← soul.

Gen 44:31 רעַנַּ֖הַ ןיאֵ֥־יכִּ וֹת֛וֹארְכִּ היָ֗הָוְ
Uידֶ֜בָעֲ וּדירִ֨וֹהוְ תמֵ֑וָ

ןוֹג֖יָבְּ וּניבִ֛אָ U֥דְּבְעַ תבַ֨ישֵׂ־תאֶ
׃הלָאֹֽשְׁ

it would happen that when he
saw that the lad was not there,
he would die, and your servants
would bring the old age of your
servant our father down to the
grave in grief,

Gen 44:32 רעַנַּ֔הַ־תאֶ ברַ֣עָ U֙דְּבְעַ יכִּ֤
ֹל־םאִ רמֹ֑אלֵ יבִ֖אָ םעִ֥מֵ א֤
יבִ֖אָלְ יתִאטָ֥חָוְ Uילֶ֔אֵ וּ֙נּאֶ֙יבִאֲ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

for your servant became security
for the lad with my father and
said, ‘If I do not bring him to
you, I will be in sin to my father
all my days.’

Gen 44:33 תחַתַּ֣ U֙דְּבְעַ אנָ֤־בשֶׁיֵֽ התָּ֗עַוְ
לעַיַ֥ רעַנַּ֖הַוְ ינִֹ֑דאלַֽ דבֶעֶ֖ רעַנַּ֔הַ
׃ויחָֽאֶ־םעִ

So now, please let your servant
stay instead of the lad, as a
servant to my lord, and may the
lad go up with his brothers.

Gen 44:34 יבִ֔אָ־לאֶ הלֶ֣עֱאֶֽ T֙יאֵ־יכִּ
האֶ֣רְאֶ ןפֶּ֚ יתִּ֑אִ וּנּ֣נֶיאֵ רעַנַּ֖הַוְ
׃יבִֽאָ־תאֶ אצָ֖מְיִ רשֶׁ֥אֲ ערָ֔בָ

For how can I go up to my
father if the lad is not with me?
Otherwise, I would see the harm
that would come upon my
father.”

come upon ← find.

Gen 45:1 ֹלוְ ֹכיָ־אֽ ֹכלְ קפֵּ֗אַתְהִלְ ףסֵ֜וֹי ל֨ ל֤
וּאיצִ֥וֹה ארָ֕קְיִּוַ וילָ֔עָ ם֙יבִצָּנִּהַ
דמַעָ֤־אֹלוְ ילָ֑עָמֵ שׁיאִ֖־לכָ
ףסֵ֖וֹי עדַּ֥וַתְהִבְּ וֹתּ֔אִ שׁ֙יאִ
׃ויחָֽאֶ־לאֶ

Then Joseph could not restrain
himself regarding all those
standing around him, and he
called out, “Have everyone go
out from my presence.” Then
no-one was standing with him
when Joseph made himself
known to his brothers.

around ← at.

Gen 45:2 וּע֣מְשְׁיִּוַ יכִ֑בְבִּ וֹלֹ֖ק־תאֶ ןתֵּ֥יִּוַ
ֹערְפַּ תיבֵּ֥ עמַ֖שְׁיִּוַ םיִרַ֔צְמִ ׃הֽ

Then he raised his voice with
weeping, and the Egyptians
heard it, and Pharaoh's
household heard it.

raised ← gave.

the Egyptians ← Egypt. But
there is no difference in
consonantal spelling between
Egypt and Egyptians, and the
word often takes a plural verb,
as here.
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Gen 45:3 ֹיּוַ ינִ֣אֲ ו֙יחָאֶ־לאֶ ףסֵ֤וֹי רמֶא֨
ֹלוְ יחָ֑ יבִ֖אָ דוֹע֥הַ ףסֵ֔וֹי וּל֤כְיָ־אֽ

וּל֖הֲבְנִ יכִּ֥ וֹת֔אֹ תוֹנ֣עֲלַ ו֙יחָאֶ
׃וינָֽפָּמִ

And Joseph said to his brothers,
“I am Joseph. Is my father still
alive?” And his brothers could
not answer him, for they were
alarmed at his presence.

Gen 45:4 ֹיּוַ ויחָ֛אֶ־לאֶ ףסֵ֧וֹי רמֶא֨
ֹיּוַ וּשׁגָּ֑יִּוַ ילַ֖אֵ אנָ֥־וּשׁגְּ ֙ינִאֲ רמֶא֗
םתֶּ֥רְכַמְ־רשֶׁאֲ םכֶ֔יחִאֲ ףסֵ֣וֹי

׃המָיְרָֽצְמִ יתִ֖אֹ

Then Joseph said to his brothers,
“Come close to me.” And they
came close. Then he said, “I am
Joseph your brother whom you
sold to Egypt.

Gen 45:5 ר֙חַ֙יִ־לאַוְ וּב֗צְעָ֣תֵּ־לאַ ׀ התָּ֣עַוְ
יתִ֖אֹ םתֶּ֥רְכַמְ־יכִּֽ םכֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ
ינִחַ֥לָשְׁ היָ֔חְמִֽלְ יכִּ֣ הנָּהֵ֑
׃םכֶֽינֵפְלִ םיהYִ֖אֱ

So now, do not be grieved, and
do not be angry with yourselves
for selling me here, for God sent
me here ahead of you as a
means of preserving life.

do not be angry with yourselves
← do not let it be kindled in
your eyes.

for selling me ← that you sold
me.

Gen 45:6 ברֶקֶ֣ בְּ בעָ֖רָהָ םיִתַ֥נָשְׁ הזֶ֛־יכִּ
םינִ֔שָׁ שׁמֵ֣חָ ד֙וֹעוְ ץרֶאָ֑הָ
׃ריצִּֽקָוְ שׁירִ֖חָ־ןיאֵ רשֶׁ֥אֲ

For it has been two years of
famine in the land, and there are
still five years to go in which
there is no ploughing or harvest.

in ← in the midst of.

Gen 45:7 םכֶ֔ינֵפְלִ ם֙יהYִאֱ ינִחֵ֤לָשְׁיִּוַ
ץרֶאָ֑בָּ תירִ֖אֵשְׁ םכֶ֛לָ םוּשׂ֥לָ
הטָ֖ילֵפְלִ םכֶ֔לָ תוֹי֣חֲהַלְוּ
׃הלָֹֽדגְּ

And God sent me ahead of you
to establish you as a remnant in
the land and to preserve you
alive with great deliverance.

Gen 45:8 ֹל התָּ֗עַוְ ֙יתִאֹ םתֶּ֤חְלַשְׁ םתֶּ֞אַ־אֽ
ינִֽמֵ֨ישִׂיְוַ םיהYִ֑אֱהָ יכִּ֖ הנָּהֵ֔
ֹערְפַלְ באָ֜לְ ֙ןוֹדאָלְוּ ה֗
ץרֶאֶ֥־לכָבְּ לשֵׁ֖מֹוּ וֹת֔יבֵּ־לכָלְ
׃םיִרָֽצְמִ

So now, it is not you who sent
me here, but God, and he
appointed me to be a father to
Pharaoh, and a master over all
his house, and a ruler over all
the land of Egypt.

Gen 45:9 םתֶּ֣רְמַאֲוַ ֒יבִאָ־לאֶ וּל֣עֲוַ וּ֮רהֲמַ
ֹכּ וילָ֗אֵ ףסֵ֔וֹי U֣נְבִּ ר֙מַאָ ה֤
ןוֹד֖אָלְ םיהYִ֛אֱ ינִמַ֧שָׂ
ילַ֖אֵ הדָ֥רְ םיִרָ֑צְמִ־לכָלְ
׃דמֹֽעֲתַּ־לאַֽ

Make haste and go up to my
father and say to him, ‘This is
what your son Joseph says:
«God has appointed me lord of
all Egypt. Come down to me
and do not stay around.

this is what ← thus.

stay around ← stand.

Gen 45:10 ֹגּ־ץרֶאֶֽבְ תָּ֣בְשַׁיָוְ תָייִ֤הָוְ ןשֶׁ֗
י֣נֵבְוּ Uינֶ֖בָוּ התָּ֕אַ ילַ֔אֵ ב֙וֹרקָ
U֖רְקָבְוּ U֥נְאֹצוְ Uינֶ֑בָ
׃Tלָֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ

And you will live in the land of
Goshen, and you will be near to
me, you and your sons and your
grandsons, and your sheep and
your cattle and everything that is
yours.
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Gen 45:11 דוֹע֛־יכִּ םשָׁ֔ U֙תְאֹֽ יתִּ֤לְכַּלְכִוְ
שׁרֵ֛וָּתִּ־ןפֶּ בעָ֑רָ םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ
׃Tלָֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ U֖תְיבֵֽוּ התָּ֥אַ

And I will sustain you there, for
there are still five years of
famine, so that you don't
become destitute – you and your
household and everyone
belonging to you.» ’

there are still five years of
famine ← there will still (be)
famine for five years.

everyone: or everything.

Gen 45:12 ינֵ֖יעֵוְ תוֹאֹ֔ר ם֙כֶינֵיעֵֽ הנֵּ֤הִוְ
רבֵּ֥דַמְהַֽ יפִ֖־יכִּ ןימִ֑יָנְבִ יחִ֣אָ
׃םכֶֽילֵאֲ

And look, your eyes see, as do
my brother Benjamin's eyes, that
it is my mouth that is speaking
to you.

Gen 45:13 ֙ידִוֹבכְּ־לכָּ־תאֶ יבִ֗אָלְ םתֶּ֣דְגַּהִוְ
רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖וְ םיִרַ֔צְמִבְּ
םתֶּ֥דְרַוֹהוְ םתֶּ֛רְהַמִֽוּ םתֶ֑יאִרְ
׃הנָּהֵֽ יבִ֖אָ־תאֶ

And tell my father about all my
glory in Egypt, and everything
you have seen, and make haste
to bring my father down here.”

Gen 45:14 ויחִ֖אָ־ןמִֽיָנְבִ ירֵ֥אוְּצַ־לעַ לפֹּ֛יִּוַ
׃וירָֽאוָּצַ־לעַ הכָ֖בָּ ןמִ֔יָנְבִוּ ךְּבְ֑יֵּוַ

And he fell around the neck of
Benjamin his brother and wept,
and Benjamin wept around his
neck.

around (2x) ← on.

Gen 45:15 ךְּבְ֣יֵּוַ ויחָ֖אֶ־לכָלְ קשֵּׁ֥נַיְוַ
ויחָ֖אֶ וּר֥בְּדִּ ןכֵ֔ ירֵחֲאַ֣וְ םהֶ֑ילֵעֲ
׃וֹתּֽאִ

And he kissed all his brothers,
and he wept against them, and
after that his brothers spoke with
him.

Gen 45:16 ֹקּהַוְ הֹ֙ערְפַּ תיבֵּ֤ עמַ֗שְׁנִ ל֣
ב֙טַייִּוַ ףסֵ֑וֹי יחֵ֣אֲ וּאבָּ֖ רמֹ֔אלֵ
ֹערְפַ י֣נֵיעֵבְּ ׃וידָֽבָעֲ ינֵ֖יעֵבְוּ ה֔

And the report was heard in
Pharaoh's house, where they
said, “Joseph's brothers have
come.” And it was a good thing
in Pharaoh's eyes and in the eyes
of his servants.

report ← voice, but also report.

Gen 45:17 ֹיּוַ רמֹ֥אֱ ףסֵ֔וֹי־לאֶ הֹ֙ערְפַּ רמֶא֤
ֹז Uיחֶ֖אַ־לאֶ וּ֙נעֲטַֽ וּשׂ֑עֲ תא֣
ֹב־וּכלְוּ םכֶ֔רְיעִ֣בְּ־תאֶ וּא֖
׃ןעַנָֽכְּ הצָרְאַ֥

And Pharaoh said to Joseph,
“Tell your brothers to do this:
‘Load your beasts of burden and
do a round trip to the land of
Canaan,

do a round trip ← go-come.

Gen 45:18 םכֶ֛יבִאֲ־תאֶ וּח֧קְוּ
ֹבוּ םכֶ֖יתֵּבָּ־תאֶוְ ילָ֑אֵ וּא֣
ץרֶאֶ֣ ב֙וּט־תאֶ םכֶ֗לָ הנָ֣תְּאֶוְ

בלֶחֵ֥־תאֶ וּל֖כְאִוְ םיִרַ֔צְמִ
׃ץרֶאָֽהָ

and take your father, and your
households, and come to me,
and I will give you the goodness
of the land of Egypt, and eat the
fat of the land.’

Gen 45:19 ֹז התָיוֵּ֖צֻ התָּ֥אַוְ וּשׂ֑עֲ תא֣
םיִרַ֜צְמִ ץרֶאֶ֨מֵ ם֩כֶלָ־וּחקְ
םכֶ֔ישֵׁנְלִוְ ם֙כֶפְּטַלְ תוֹל֗גָעֲ
םכֶ֖יבִאֲ־תאֶ םתֶ֥אשָׂנְוּ
׃םתֶֽאבָוּ

And you are commanded to do
this: get yourselves wagons
from the land of Egypt, for your
little ones, and your wives, and
bring your father, and come
here.
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Gen 45:20 ֹחתָּ־לאַ םכֶ֔נְיעֵ֣וְ םכֶ֑ילֵכְּ־לעַ ס֖
םכֶ֥לָ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥־לכָּ בוּט֛־יכִּ
׃אוּהֽ

And don't let your eye grieve
over your goods, for the
goodness of all the land of
Egypt is yours.”

grieve over your goods ← pity
your utensils. We take the sense
to be feeling regret for the items
left behind.

Gen 45:21 ןתֵּ֨יִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ןכֵ־וּשׂעֲיַּֽוַ
יפִּ֣־לעַ תוֹל֖גָעֲ ףסֵ֛וֹי םהֶ֥לָ
ֹערְפַ ׃Tרֶדָּֽלַ הדָ֖צֵ םהֶ֛לָ ןתֵּ֥יִּוַ ה֑

So the sons of Israel did this,
and Joseph gave them wagons
according to Pharaoh's bidding,
and he gave them provisions for
the journey.

this ← thus.

bidding ← mouth.

journey ← way.

Gen 45:22 תוֹפ֣לִחֲ שׁיאִ֖לָ ןתַ֛נָ םלָּ֥כֻלְ
שYׁ֣שְׁ ֙ןתַנָ ןמִ֤יָנְבִלְוּ תY֑מָשְׂ
תפֹ֥לִחֲ שׁמֵ֖חָוְ ףסֶכֶּ֔ תוֹא֣מֵ
׃תYֽמָשְׂ

He gave all of them individually
changes of clothing, but to
Benjamin he gave three hundred
pieces of silver and five changes
of clothing.

individually ← to each or to the
man.

Gen 45:23 הרָ֣שָׂעֲ ת֙אֹזכְּ חלַ֤שָׁ ויבִ֞אָלְוּ
םיִרָ֑צְמִ בוּטּ֣מִ םיאִ֖שְׂנֹ םירִ֔מֹחֲ
ֹנתֹאֲ רשֶׂעֶ֣וְ רבָּ֣ תאֹשְׂנֹֽ֠ ת֡
׃Tרֶדָּֽלַ ויבִ֖אָלְ ןוֹז֛מָוּ םחֶלֶ֧וָ

And this is what he sent to his
father: ten donkeys carrying
some of the goodness of Egypt,
ten she-asses carrying corn and
bread and food for his father for
the journey.

this is what ← as this.

Gen 45:24 וּכלֵ֑יֵּוַ ויחָ֖אֶ־תאֶ חלַּ֥שַׁיְוַ
ֹיּוַ וּז֖גְּרְתִּ־לאַֽ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
׃Tרֶדָּֽבַּ

So he sent his brothers off, and
they departed, and he said to
them, “Do not be perturbed on
the way.”

be perturbed: see Eph 4:26, Ps
4:4.

Gen 45:25 ֹביָּוַ םיִרָ֑צְמִּמִ וּל֖עֲיַּ וַֽ ץרֶאֶ֣ וּ֙א֙
ֹקעֲיַ־לאֶֽ ןעַנַ֔כְּ ׃םהֶֽיבִאֲ ב֖

And they went up from Egypt,
and they came to the land of
Canaan, to Jacob their father.

Gen 45:26 יחַ֔ ףסֵ֣וֹי דוֹע֚ רמֹ֗אלֵ וֹל֜ וּדגִּ֨יַּוַ
ץרֶאֶ֣־לכָבְּ לשֵׁ֖מֹ אוּה֥־יכִֽוְ

יכִּ֥ וֹבּ֔לִ גפָ֣יָּוַ םיִרָ֑צְמִ
׃םהֶֽלָ ןימִ֖אֱהֶ־אֹל

And they told him about it and
said, “Joseph is still alive”, and
that he was ruler over all the
land of Egypt. At this his heart
became frigid, for he did not
believe them.

at this: wider use of the vav.

Gen 45:27 ירֵ֤בְדִּ־לכָּ תאֵ֣ וילָ֗אֵ וּר֣בְּדַיְוַ
א֙רְיַּוַ םהֶ֔לֵאֲ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֵוֹי

חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ תוֹל֔גָעֲהָ֣־תאֶ
ַ´וּר֖ יחִ֕תְּוַ וֹת֑אֹ תאשֵׂ֣לָ ףסֵ֖וֹי
ֹקעֲיַ ׃םהֶֽיבִאֲ ב֥

And they told him all Joseph's
words which he had spoken to
them, and when he saw the
wagons which Joseph had sent
to carry him, the spirit of Jacob
their father revived.

revived ← lived. Repetition or
restoration is not always
expressed in Hebrew. Compare
built for rebuilt in Isa 44:26 and
many other places.

Gen 45:28 ֹיּוַ ףסֵ֥וֹי־דוֹע ברַ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ ר֙מֶא֙
םרֶטֶ֥בְּ וּנּאֶ֖רְאֶוְ הכָ֥לְאֵֽ יחָ֑ ינִ֖בְּ
׃תוּמֽאָ

And Israel said, “It is great that
my son Joseph is still alive. I
will go and see him before I
die.”

Gen 46:1 וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ עסַּ֤יִּוַ
ֹביָּוַ חבַּ֣זְיִּוַ עבַשָּׁ֑ הרָאֵ֣בְּ א֖
׃קחָֽצְיִ ויבִ֥אָ יהYֵ֖אלֵ םיחִ֔בָזְ

So Israel travelled with all his
belongings, and he arrived at
Beersheba, and he offered
sacrifices to the God of his
father Isaac.

at ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

offered ← sacrificed.
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Gen 46:2 ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִלְ ׀ םיהYִ֤אֱ רמֶא֨
ֹיּוַ הלָיְלַּ֔הַ תאֹ֣רְמַבְּ ֹקעֲיַ רמֶא֖ ב֣
ֹקעֲיַ ׀ ֹיּוַ ב֑ ׃ינִנֵּֽהִ רמֶא֖

And God spoke to Israel in
nightly visions, and he said,
“Jacob, Jacob.” And he said,
“Here I am.”

here I am ← behold me.

Gen 46:3 ֹיּוַ יהYֵ֣אֱ לאֵ֖הָ יכִ֥נֹאָ רמֶא֕
הדָ֣רְמֵ א֙רָיתִּ־לאַ Uיבִ֑אָ
לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ־יכִּֽ המָיְרַ֔צְמִ
׃םשָֽׁ U֥מְישִֽׂאֲ

And he said, “I am GOD, the
God of your father. Do not be
afraid of going down to Egypt,
for I will make you a great
nation there.

going down: gerundial use of the
infinitive.

Gen 46:4 המָיְרַ֔צְמִ U֙מְּעִ דרֵ֤אֵ יכִ֗נֹאָ
ףסֵ֕וֹיוְ הY֑עָ־םגַ U֣לְעַאַֽ יכִ֖נֹאָוְ
׃Uינֶֽיעֵ־לעַ וֹד֖יָ תישִׁ֥יָ

I will go down to Egypt with
you, and I will bring you up
again without fail. And Joseph
will put his hand on your eyes.”

I will bring you up ... without
fail: infinitive absolute.

will put his hand on your eyes:
i.e. will close your eyes in peace
[CB].

Gen 46:5 ֹקעֲיַ םקָ יָּ֥וַ עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּמִ ב֖
ֹקעֲיַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֨שְׂיִּוַ ב֣

ם֙פָּטַ־תאֶוְ םהֶ֗יבִאֲ
תוֹל֕גָעֲבָּ םהֶ֔ישֵׁנְ־תאֶוְ

ֹערְפַּ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ תאשֵׂ֥לָ ה֖
׃וֹתֽאֹ

Then Jacob arose from
Beersheba, and Israel's sons
lifted Jacob their father and their
little ones and their wives into
the wagons which Pharaoh had
sent to transport him.

Gen 46:6 םהֶ֗ינֵקְמִ־תאֶ וּח֣קְיִּוַ
וּ֙שׁכְרָֽ רשֶׁ֤אֲ ם֙שָׁוּכרְ־תאֶוְ
ֹביָּוַ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣בְּ המָיְרָ֑צְמִ וּא֖
ֹקעֲיַ ׃וֹתּֽאִ וֹע֥רְזַ־לכָוְ ב֖

And they took their cattle and
their property which they had
acquired in the land of Canaan,
and they came to Egypt – Jacob
and all his seed with him.

Gen 46:7 ויתָ֛נֹבְּ וֹתּ֔אִ ו֙ינָבָ ינֵ֤בְוּ וינָ֞בָּ
איבִ֥הֵ וֹע֑רְזַ־לכָוְ וינָ֖בָּ תוֹנ֥בְוּ

ס ׃המָיְרָֽצְמִ וֹתּ֖אִ

He brought with him his sons
and his grandsons, his daughters
and his granddaughters, and all
his seed, to Egypt.

with him: the phrase occurs
twice in the Hebrew.

Gen 46:8 לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תוֹמ֧שְׁ הלֶּאֵ֨וְ
ֹקעֲיַ המָיְרַ֖צְמִ םיאִ֥בָּהַ וינָ֑בָוּ ב֣
ֹכבְּ ֹקעֲיַ ר֥ ׃ןבֵֽוּארְ ב֖

And these are the names of the
sons of Israel who came to
Egypt – of Jacob and his sons.
Jacob's firstborn was Reuben.

Gen 46:9 אוּלּ֖פַוּ Tוֹנ֥חֲ ןבֵ֑וּארְ ינֵ֖בְוּ
׃ימִֽרְכַוְ ןוֹר֥צְחֶוְ

Reuben's sons were Hanoch and
Pallu and Hezron and Carmi.

|| 1 Chr 5:3.

Hanoch: see Gen 25:4.

Pallu: AV= Phallu here, but
Pallu elsewhere, e.g. Num 26:5.
Phallu is the lenited form (ph for
p).

Gen 46:10 ןימִ֛יָוְ לאֵ֧וּמיְ ןוֹע֗מְשִׁ י֣נֵבְוּ
ֹצוְ ןיכִ֣יָוְ דהַאֹ֖וְ לוּא֖שָׁוְ רחַ֑
׃תינִֽעֲנַכְּהַֽ־ןבֶּ

And Simeon's sons were Jemuel
and Jamin and Ohad and Jachin
and Zohar and Saul the son of
the Canaanite woman.

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
as for the first king of the united
kingdom of Israel (1 Sam 9:2),
but we regularize this name for
other personages. AV= Shaul
here, but Saul in 1 Chr 4:24.
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Gen 46:11 ׃ירִֽרָמְוּ תהָ֖קְ ןוֹשׁ֕רְגֵּ יוִ֑לֵ ינֵ֖בְוּ And Levi's sons were Gershon,
Kohath and Merari.

|| 1 Chr 6:1, 1 Chr 6:16.

Kohath ← Kehath, but we retain
the AV / traditional English
name.

Gen 46:12 הלָ֖שֵׁוְ ן נָ֛וֹאוְ רעֵ֧ הדָ֗וּהיְ י֣נֵבְוּ
֙ןנָוֹאוְ רעֵ֤ תמָיָּ֨וַ חרַ זָ֑וָ ץרֶפֶ֣וָ
ץרֶפֶ֖־ינֵבְ וּי֥הְיִּוַ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣בְּ
׃לוּמֽחָוְ ןוֹר֥צְחֶ

And Judah's sons were Er and
Onan and Shelah and Perez and
Zerah, but Er and Onan died in
the land of Canaan. And the
sons of Perez were Hezron and
Hamul.

|| Ruth 4:18, 1 Chr 2:5.

Perez (2x): see Gen 38:29.

Zerah: see Gen 38:30.

Gen 46:13 בוֹי֥וְ הוָּ֖פֻוּ עלָ֥וֹתּ רכָ֑ששָׂיִ ינֵ֖בְוּ
׃ןוֹרֽמְשִׁוְ

And Issachar's sons were Tola
and Puvvah and Job and
Shimron.

|| 1 Chr 7:1.

Puvvah: AV= Phuvah here, the
lenited form and not recognizing
the dagesh in the vav. See Num
26:23 and 1 Chr 7:1, which have
different Hebrew spellings.

Gen 46:14 ןוֹל֖אֵוְ דרֶסֶ֥ ןלֻ֑וּבזְ ינֵ֖בְוּ
׃לאֵֽלְחְיַוְ

And Zebulun's sons were Sered
and Elon and Jahleel.

Gen 46:15 הדָ֤לְיָֽ רשֶׁ֨אֲ האָ֗לֵ ינֵ֣בְּ ׀ הלֶּאֵ֣
הנָ֣ידִּ תאֵ֖וְ םרָ֔אֲ ןדַּ֣פַבְּ בֹ֙קעֲיַלְ
ויתָ֖וֹנבְוּ וינָ֛בָּ שׁפֶנֶ֧־לכָּ וֹתּ֑בִ
׃שYֽׁשָׁוְ םישYִׁ֥שְׁ

Those were Leah's sons whom
she bore to Jacob in Paddan-
Aram, with Dinah his daughter.
The total headcount of his sons
and daughters was thirty-three.

those ← these.

Paddan-Aram: see Gen 25:20.

the total headcount ← every
soul.

sons (2x): including
grandchildren.

Gen 46:16 ינִ֣וּשׁ יגִּ֖חַוְ ןוֹי֥פְצִ דגָ֔ י֣נֵבְוּ
ֹבּצְאֶוְ ׃ילִֽאֵרְאַוְ ידִ֖וֹראֲוַֽ ירִ֥עֵ ן֑

And Gad's sons were Ziphion
and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri
and Arodi and Areli.

Gen 46:17 יוִ֥שְׁיִוְ הוָ֛שְׁיִוְ הנָ֧מְיִ רשֵׁ֗אָ י֣נֵבְוּ
י֣נֵבְוּ םתָֹ֑חאֲ חרַשֶׂ֣וְ העָ֖ירִבְוּ
׃לאֵֽיכִּלְמַוּ רבֶחֶ֖ העָ֔ירִבְ

And Asher's sons were Jimnah
and Jishvah and Jishvi and
Beriah, and Serah was their
sister. And Beriah's sons were
Heber and Malchiel.

|| Num 26:44, Num 26:45, 1 Chr
7:30, 1 Chr 7:31.

Jishvah ... Jishvi: AV= Ishuah ...
Isui here, but Jesui in Num
26:44.

Gen 46:18 ןבָ֖לָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ הפָּ֔לְזִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚
ה֙לֶּאֵ֙־תאֶ דלֶתֵּ֤וַ וֹתּ֑בִ האָ֣לֵלְ
ֹקעֲיַלְ ׃שׁפֶנָֽ הרֵ֖שְׂעֶ שׁשֵׁ֥ ב֔

Those were the sons of Zilpah
whom Laban gave to Leah his
daughter. And she bore these to
Jacob – sixteen people.

those ← these.

people ← souls.

Gen 46:19 ֹקעֲיַֽ תשֶׁאֵ֣ ל֙חֵרָ ינֵ֤בְּ ףסֵ֖וֹי ב֔
׃ןמִֽיָנְבִוּ

The son's of Rachel, Jacob's
wife, were Joseph and
Benjamin.

Gen 46:20 ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ף֮סֵוֹילְ דלֵ֣וָּיִּוַ
תנַ֔סְאָֽ וֹ֙לּ־הדָלְיָֽ רשֶׁ֤אֲ
ןאֹ֑ ןהֵֹ֣כּ ערַפֶ֖ יטִוֹפּ֥־תבַּ
׃םיִרָֽפְאֶ־תאֶוְ השֶּׁ֖נַמְ־תאֶ

And progeny were born to
Joseph in the land of Egypt,
where Asenath the daughter of
Poti-Phera the priest of On bore
Manasseh and Ephraim to him.

where: AV differs (whom)
(adapting the sentence), also
possible.

Poti-Phera: see Gen 41:45.

Gen 46:21 לבֵּ֔שְׁאַוְ ר֙כֶבֶ֙וָ עלַבֶּ֤ ןמִ֗יָנְבִ י֣נֵבְוּ
ֹרוָ יחִ֣אֵ ןמָ֖עֲנַוְ ארָ֥גֵּ םיפִּ֥מֻ שׁא֑
׃דְּרְאָֽוָ םיפִּ֖חֻוְ

And Benjamin's sons were Bela
and Becher and Ashbel, Gera
and Naaman, Ehi and Rosh,
Muppim and Huppim and Ard.

|| 1 Chr 7:6.

Bela: AV= Belah here, but
elsewhere (e.g. Num 26:38)
Bela.
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Gen 46:22 דלַּ֖יֻ רשֶׁ֥אֲ לחֵ֔רָ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚
ֹקעֲיַלְ העָ֥בָּרְאַ שׁפֶנֶ֖־לכָּ ב֑
׃רשָֽׂעָ

Those were the sons of Rachel
who were born to Jacob. The
total headcount was fourteen.

those ← these.

total headcount ← every soul.

Gen 46:23 ׃םישִֽׁחֻ ןדָ֖־ינֵבְוּ And Dan's sons were Hushim
and his line.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.

Gen 46:24 רצֶיֵ֥וְ ינִ֖וּגוְ לאֵ֥צְחְיַ ילִ֑תָּפְנַ ינֵ֖בְוּ
׃םלֵּֽשִׁוְ

And Naphtali's sons were
Jahzeel and Guni, and Jezer and
Shillem.

Gen 46:25 ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ההָ֔לְבִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚
דלֶתֵּ֧וַ וֹתּ֑בִּ לחֵ֣רָלְ ןבָ֖לָ
ֹקעֲיַלְ הלֶּאֵ֛־תאֶ שׁפֶנֶ֥־לכָּ ב֖
׃העָֽבְשִׁ

Those were the sons of Bilhah
whom Laban gave to Rachel his
daughter, and she bore those to
Jacob. The total headcount was
seven.

those (2x) ← these.

total headcount ← every soul.

Gen 46:26 ֹקעֲיַלְ האָ֨בָּהַ שׁפֶנֶּהַ֠־לכָּ ב֤
דבַ֖לְּמִ וֹכ֔רֵיְ יאֵ֣צְֹי ה֙מָיְרַ֙צְמִ
ֹקעֲיַ־ינֵבְ ישֵׁ֣נְ שׁפֶנֶ֖־לכָּ ב֑

׃שׁשֵֽׁוָ םישִּׁ֥שִׁ

The total headcount of Jacob's
family which came to Egypt –
who issued from his thighs –
excluding the wives of Jacob's
sons – the total headcount – was
sixty-six.

total headcount ← every soul.

sixty-six: the 70 just listed - 4
(Er, Onan [died], Joseph,
Simeon [already there]).

Gen 46:27 וֹל֥־דלַּיֻ־רשֶׁאֲ ףסֵ֛וֹי ינֵ֥בְוּ
םיִ נָ֑שְׁ שׁפֶ֣נֶ םיִרַ֖צְמִבְ
ֹקעֲיַ־תיבֵֽלְ שׁפֶנֶּ֧הַ־לכָּ האָבָּ֥הַ ב֛
פ ׃םיעִֽבְשִׁ המָיְרַ֖צְמִ

And Joseph's sons who were
born to him in Egypt were two
people. The total headcount of
the house of Jacob that came to
Egypt was seventy.

people ← souls.

seventy: the sixty-six plus
Joseph, Simeon and Joseph's
sons (brought in Joseph's loins,
as it were). For an alternative
explanation, see [CB].

Gen 46:28 ו֙ינָפָלְ חלַ֤שָׁ הדָ֞וּהיְ־תאֶוְ
ֹרוֹהלְ ףסֵ֔וֹי־לאֶ הנָשְׁגֹּ֑ וינָ֖פָלְ ת֥
ֹביָּוַ ׃ןשֶׁגֹּֽ הצָרְאַ֥ וּא֖

And he sent Judah on ahead of
him to Joseph, so as to direct
him to Goshen. And they came
to the land of Goshen.

he sent: i.e. Jacob sent.

to direct him ← to instruct his
face.

Gen 46:29 ֹסאְיֶּוַ לעַ֛יַּוַ וֹתּ֔בְכַּרְמֶ ף֙סֵוֹי ר֤
הנָשְׁגֹּ֑ ויבִ֖אָ לאֵ֥רָשְׂיִ־תארַֽקְלִ
וירָ֔אוָּצַ־לעַ ל֙פֹּיִּוַ וילָ֗אֵ ארָ֣יֵּוַ
׃דוֹעֽ וירָ֖אוָּצַ־לעַ ךְּבְיֵּ֥וַ

Then Joseph harnessed his
chariot and went up to meet
Israel his father at Goshen, and
he presented himself to him and
fell around his neck, and he
wept while still around his neck.

at ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

presented himself ← appeared.

Gen 46:30 ֹיּוַ ףסֵ֖וֹי־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ רמֶא֧
יתִ֣וֹארְ ֙ירֵחֲאַ םעַפָּ֑הַ התָוּמ֣אָ
׃יחָֽ U֖דְוֹע יכִּ֥ Uינֶ֔פָּ־תאֶ

And Israel said to Joseph, “I
could die now, after seeing your
face, for you are still alive.”

seeing ← my seeing.

Gen 46:31 ֹיּוַ ו֙יחָאֶ־לאֶ ףסֵ֤וֹי רמֶא֨
הדָיגִּ֣אַוְ הלֶ֖עֱאֶ ויבִ֔אָ תיבֵּ֣־לאֶוְ
ֹערְפַלְ יחַ֧אַ וילָ֔אֵ הרָ֣מְאֹֽוְ ה֑
ןעַנַ֖כְּ־ץרֶאֶֽבְּ רשֶׁ֥אֲ יבִ֛אָ־תיבֵוּ
׃ילָֽאֵ וּאבָּ֥

Then Joseph said to his brothers
and to his father's household, “I
will go up and tell Pharaoh and
say to him, ‘My brothers and the
house of my father who were in
the land of Canaan have come to
me.
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Gen 46:32 ֹר ם֙ישִׁנָאֲהָוְ ֹצ יעֵ֣ ישֵׁ֥נְאַ־יכִּֽ ןא֔
םרָ֛קָבְוּ םנָ֧אֹצוְ וּי֑הָ הנֶ֖קְמִ
׃וּאיבִֽהֵ םהֶ֖לָ רשֶׁ֥אֲ־לכָוְ

And the men are shepherds, for
they are cattle-farmers, and they
have brought their sheep and
their cattle and everything of
theirs with them.’

cattle-farmers ← men of cattle.

Gen 46:33 ֹערְפַּ םכֶ֖לָ ארָ֥קְיִ־יכִּֽ היָ֕הָוְ ה֑
׃םכֶֽישֵׂעֲמַּ־המַ רמַ֖אָוְ

And it will come to pass when
Pharaoh calls you and says,
‘What are your occupations?’

Gen 46:34 וּי֤הָ הנֶ֜קְמִ ישֵׁ֨נְאַ םתֶּ֗רְמַאֲוַ
התָּעַ֔־דעַוְ וּנירֵ֣וּענְּמִ U֙ידֶ֙בָעֲ
רוּב֗עֲבַּ וּניתֵֹ֑באֲ־םגַּ וּנחְנַ֖אֲ־םגַּ
ֹגּ ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙בשְׁתֵּ תבַ֥עֲוֹת־יכִּֽ ןשֶׁ֔
ֹר־לכָּ םיִרַ֖צְמִ ֹצ העֵ֥ ׃ןאֽ

– that you will say, ‘Your
servants have been cattle-
farmers from our youth up to
now, both we and our fathers’,
so that you may dwell in the
land of Goshen, for every
shepherd is an abomination to
the Egyptians.”

to the Egyptians ← of Egypt, but
see Gen 45:2.

Gen 47:1 ֹביָּוַ הֹ֒ערְפַלְ דגֵּ֣יַּוַ ף֮סֵוֹי א֣
ֹיּוַ םנָ֤אֹצוְ יחַ֜אַוְ יבִ֨אָ רמֶא֗
וּאבָּ֖ םהֶ֔לָ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ ם֙רָקָבְוּ

ץרֶאֶ֥בְּ םנָּ֖הִוְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣מֵ
׃ןשֶׁגֹּֽ

So Joseph came and told
Pharaoh and said, “My father
and my brothers and their flocks
and the oxen and all their
belongings have arrived from
the land of Canaan, and here
they are in the land of Goshen.”

here they are ← behold them.

Gen 47:2 השָּׁ֣מִחֲ חקַ֖ לָ ויחָ֔אֶ הצֵ֣קְמִוּ
ֹערְפַ ינֵ֥פְלִ םגֵ֖צִּיַּוַ םישִׁ֑נָאֲ ׃הֽ

And he took five men from his
collection of brothers, and he
presented them to Pharaoh.

collection ← end; whole.

presented them to ← placed
them before.

Gen 47:3 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֧ ויחָ֖אֶ־לאֶ ה֛
וּר֣מְאֹיּוַ םכֶ֑ישֵׂעֲמַּ־המַ
ֹערְפַּ־לאֶ Uידֶ֔בָעֲ ֙ןאֹצ העֵֹ֥ר ה֗
׃וּניתֵֽוֹבאֲ־םגַּ וּנחְנַ֖אֲ־םגַּ

And Pharaoh said to his
brothers, “What are your
occupations?” And they said to
Pharaoh, “Your servants are
shepherds, both we and our
fathers.”

shepherds ← a shepherd.

Gen 47:4 ֹערְפַּ־לאֶ וּר֣מְאֹיּוַ רוּג֣לָ ה֗
העֶ֗רְמִ ןיאֵ֣־יכִּ וּ֒נאבָּ ץ֮רֶאָבָּ
דבֵ֥כָ־יכִּֽ Uידֶ֔בָעֲלַ רשֶׁ֣אֲ ֙ןאֹצּלַ
התָּ֛עַוְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ בעָ֖רָהָ
׃ןשֶׁגֹּֽ ץרֶאֶ֥בְּ Uידֶ֖בָעֲ אנָ֥־וּבשְׁיֵֽ

And they said to Pharaoh, “We
have come to stay temporarily in
the land, for there is no pasture
for your servants' flocks, for the
famine is severe in the land of
Canaan, so now, please, let your
servants stay in the land of
Goshen.”

Gen 47:5 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֣ ףסֵ֖וֹי־לאֶ ה֔
וּאבָּ֥ Uיחֶ֖אַוְ Uיבִ֥אָ רמֹ֑אלֵ
׃Uילֶֽאֵ

Then Pharaoh spoke to Joseph
and said, “Your father and your
brothers have come to you.

Gen 47:6 אוהִ֔ Uי֣נֶפָלְ ם֙יִרַ֙צְמִ ץרֶאֶ֤
בשֵׁ֥וֹה ץרֶאָ֔הָ בטַ֣ימֵבְּ
וּ֙בשְׁיֵ Uיחֶ֑אַ־תאֶוְ Uיבִ֖אָ־תאֶ
ֹגּ ץרֶאֶ֣בְּ תָּעְדַ֗יָ־םאִוְ ןשֶׁ֔
םתָּ֛מְשַׂוְ ליִחַ֔־ישֵׁנְאַ ם֙בָּ־שׁיֶוְ

׃ילִֽ־רשֶׁאֲ־לעַ הנֶ֖קְמִ ירֵ֥שָׂ

The land of Egypt is before you.
Install your father and your
brothers in the best part of the
land and let them stay in the
land of Goshen, and if you know
of any suitable men among
them, appoint them as officials
over the cattle that is mine.”

install ← cause to dwell.

suitable ← mighty, virtuous.
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Gen 47:7 ֹקעֲיַֽ־תאֶ ף֙סֵוֹי אבֵ֤יָּוַ ויבִ֔אָ ב֣
ֹערְפַ י֣נֵפְלִ וּהדֵ֖מִעֲיַּֽוַ Tרֶבָ֥יְוַ ה֑
ֹקעֲיַ ֹערְפַּ־תאֶ ב֖ ׃הֽ

Then Joseph brought in Jacob
his father and set him before
Pharaoh, and Jacob blessed
Pharaoh.

Gen 47:8 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֥ ֹקעֲיַ־לאֶֽ ה֖ המָּ֕כַּ ב֑
׃Uייֶּֽחַ ינֵ֥שְׁ ימֵ֖יְ

And Pharaoh said to Jacob,
“How many are the days of the
years of your life?”

Gen 47:9 ֹיּוַ ֹערְפַּ־לאֶ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤ ֙ימֵיְ ה֔
תאַ֖מְוּ םישYִׁ֥שְׁ ירַ֔וּגמְ י֣נֵשְׁ
י֣נֵשְׁ ֙ימֵיְ וּ֙יהָ םיעִ֗רָוְ טעַ֣מְ הנָ֑שָׁ
ֹלוְ ייַּ֔חַ ֙ינֵשְׁ ֙ימֵיְ־תאֶ וּגישִּׂ֗הִ א֣
׃םהֶֽירֵוּגמְ ימֵ֖יבִּ יתַֹ֔באֲ י֣יֵּחַ

And Jacob said to Pharaoh, “The
days of the years of my course
of life are one hundred and thirty
years. The days of the years of
my life have been few and bad,
and they have not reached the
days of the years of the life of
my fathers in comparison with
the days of their course of life.”

course of life (2x) ←
sojournings; temporary
residence.

the days of the years of the life
of: a chain of three construct
states of the nouns.

Gen 47:10 ֹקעֲיַ Tרֶבָ֥יְוַ ֹערְפַּ־תאֶ ב֖ אצֵ֖יֵּוַ ה֑
ֹערְפַ ינֵ֥פְלִּמִ ׃הֽ

Then Jacob blessed Pharaoh and
went out from Pharaoh's
presence.

Gen 47:11 ויבִ֣אָ־תאֶ ף֮סֵוֹי בשֵׁ֣וֹיּוַ
ה֙זָּחֻאֲ םהֶ֤לָ ןתֵּ֨יִּוַ ֒ויחָאֶ־תאֶוְ
ץרֶאָ֖הָ בטַ֥ימֵבְּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
הוָּ֥צִ רשֶׁ֖אֲכַּ ססֵ֑מְעְרַ ץרֶאֶ֣בְּ
ֹערְפַ ׃הֽ

And Joseph installed his father
and his brothers, and he gave
them a possession in the land of
Egypt, in the best part of the
land, in the land of Rameses, as
Pharaoh had commanded.

Gen 47:12 ויבִ֣אָ־תאֶ ף֙סֵוֹי לכֵּ֤לְכַיְוַ
ויבִ֑אָ תיבֵּ֣־לכָּ תאֵ֖וְ ויחָ֔אֶ־תאֶוְ
׃ףטָּֽהַ יפִ֥לְ םחֶלֶ֖

So Joseph sustained his father
and his brothers and the whole
household of his father, with
bread, taking account of the
number of little ones.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

taking account of ← according
to.

Gen 47:13 ץרֶאָ֔הָ־לכָבְּ ֙ןיאֵ םחֶלֶ֤וְ
הּלַתֵּ֜וַ דאֹ֑מְ בעָ֖רָהָ דבֵ֥כָ־יכִּֽ
ינֵ֖פְּמִ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣וְ ם֙יִרַ֙צְמִ ץרֶאֶ֤
׃בעָֽרָהָ

And there was no bread in the
whole of the land, for the famine
was very severe, and the land of
Egypt and the land of Canaan
became weary because of the
famine.

Gen 47:14 ף֙סֶכֶּ֙הַ־לכָּ־תאֶ ףסֵ֗וֹי טקֵּ֣לַיְוַ
ם֙יִרַ֙צְמִ־ץרֶאֶֽבְ אצָ֤מְנִּהַ
רבֶשֶּׁ֖בַּ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣בְוּ

ףסֵ֛וֹי אבֵ֥יָּוַ םירִ֑בְֹשׁ םהֵ֣־רשֶׁאֲ
ֹערְפַ התָיבֵּ֥ ףסֶכֶּ֖הַ־תאֶ ׃הֽ

And Joseph collected all the
money that was to be found in
the land of Egypt and in the land
of Canaan, in exchange for the
grain which they bought, and
Joseph brought the money to
Pharaoh's house.

Gen 47:15 ם֮יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ףסֶכֶּ֗הַ םתֹּ֣יִּוַ
וּ֩אֹביָּוַ֒ ןעַנַכְּ ץרֶאֶ֣מֵוּ
ר֙מֹאלֵ ףסֵ֤וֹי־לאֶ םיִרַ֨צְמִ־לכָ
תוּמ֖נָ המָּלָ֥וְ םחֶלֶ֔ וּנלָּ֣־הבָהָֽ
׃ףסֶכָּֽ ספֵ֖אָ יכִּ֥ Uדֶּ֑גְנֶ

Then the money from the land
of Egypt and the land of Canaan
came to an end, and all of Egypt
came to Joseph and said, “Give
us bread, for why should we die
in your presence, when money
has run out?”

for: causal use of the vav.
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Gen 47:16 ֹיּוַ םכֶ֔ינֵקְמִ וּב֣הָ ף֙סֵוֹי רמֶא֤
םכֶ֑ינֵקְמִבְּ םכֶ֖לָ הנָ֥תְּאֶוְ

׃ףסֶכָּֽ ספֵ֖אָ־םאִ

And Joseph said, “Give me your
cattle, and I will give you bread
in exchange for your cattle, if
the money has run out.”

Gen 47:17 ף֒סֵוֹי־לאֶ ם֮הֶינֵקְמִ־תאֶ וּאיבִ֣יָּוַ
םיסִ֗וּסּבַּ םחֶלֶ֜ ףסֵ֨וֹי ם֩הֶלָ ןתֵּ֣יִּוַ
ֹצּהַ הנֵ֥קְמִבְוּ הנֵ֥קְמִבְוּ ןא֛

םלֵ֤הֲנַיְוַ םירִ֑מֹחֲבַוּ רקָ֖ בָּהַ
הנָ֖שָּׁבַּ םהֶ֔נֵקְמִ־לכָבְּ ם֙חֶלֶּ֙בַּ
׃אוהִֽהַ

So they brought their cattle to
Joseph, and Joseph gave them
bread for horses and for small
cattle and for bovine cattle and
for donkeys, and he sustained
them with bread in exchange for
all their cattle in that year.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Gen 47:18 ֹביָּוַ א֒והִהַ הנָ֣שָּׁהַ ם֮תֹּתִּוַ וּא֨
ֹיּוַ תינִ֗שֵּׁהַ הנָ֣שָּׁבַּ וילָ֜אֵ וּרמְא֤
ֹל וֹ֙ל יכִּ֚ ינִֹ֔דאֲמֵֽ דחֵ֣כַנְ־אֽ
הנֵ֥קְמִוּ ףסֶכֶּ֔הַ םתַּ֣־םאִ
ֹל ינִֹ֑דאֲ־לאֶ המָ֖הֵבְּהַ ר֙אַשְׁנִ א֤
וּנתֵ֖יָּוִגְּ־םאִ יתִּ֥לְבִּ ינִֹ֔דאֲ י֣נֵפְלִ
׃וּנתֵֽמָדְאַוְ

Then that year came to an end,
and they came to him in the
second year and said to him,
“We will not hide the fact from
our lord that our money has run
out, as have our stocks of cattle
which have gone to our lord.
Nothing remains before our lord
except our body and our land.

our lord (3x) ← my lord, a
stereotyped expression.

nothing ← not.

Gen 47:19 וּ֙נחְנַ֙אֲ־םגַּ Uינֶ֗יעֵלְ תוּמ֣נָ המָּלָ֧
וּנתָ֥אֹ־הנֵֽקְ וּנתֵ֔מָדְאַ םגַּ֣
היֶ֞הְנִֽוְ םחֶלָּ֑בַּ וּנתֵ֖מָדְאַ־תאֶוְ

םידִ֣בָעֲ וּ֙נתֵ֙מָדְאַוְ וּנחְנַ֤אֲ
ֹערְפַלְ ֹלוְ ה֙יֶחְנִֽוְ ערַזֶ֗־ןתֶוְ ה֔ א֣
ֹל המָ֖דָאֲהָוְ תוּמ֔נָ ׃םשָֽׁתֵ א֥

Why should we die in your
sight, both we and our land?
Buy us and our land in exchange
for bread so that we and our land
become subservient to Pharaoh,
and give us seed so that we live
and do not die and the land does
not become desolate.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

so that (2x): purposive use of the
vav.

subservient ← slaves; servants.

Gen 47:20 תמַ֤דְאַ־לכָּ־תאֶ ףסֵ֜וֹי ןקֶיִּ֨וַ
ֹערְפַלְ ם֙יִרַ֙צְמִ וּר֤כְמָ־יכִּֽ ה֔
קזַ֥חָ־יכִּֽ וּהדֵ֔שָׂ שׁיאִ֣ ם֙יִרַ֙צְמִ
ץרֶאָ֖הָ יהִ֥תְּוַ בעָ֑רָהָ םהֶ֖לֵעֲ
ֹערְפַלְ ׃הֽ

Then Joseph bought all the land
of Egypt for Pharaoh, for each
man in Egypt sold his field, for
the famine was severe over
them, and the land became
Pharaoh's.

Gen 47:21 וֹת֖אֹ ריבִ֥עֱהֶ םעָ֔הָ־תאֶ֨וְ
םיִרַ֖צְמִ־לוּבגְ הצֵ֥קְמִ םירִ֑עָלֶ
׃וּהצֵֽקָ־דעַוְ

And as for the people, he moved
them to the cities, from one end
of the territory of Egypt to the
other end,

Gen 47:22 ֹל םינִ֖הֲֹכּהַ תמַ֥דְאַ קרַ֛ הנָ֑קָ א֣
ֹח י֩כִּ ֹערְפַּ תאֵ֣מֵ םינִ֜הֲֹכּלַ ק֨ ה֗
ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ ם֙קָּחֻ־תאֶ וּל֤כְאָֽוְ
ֹערְפַּ ם֙הֶלָ ֹל ןכֵּ֕־לעַ ה֔ וּר֖כְמָ א֥
׃םתָֽמָדְאַ־תאֶ

except that he did not buy the
priests' land, for the priests had
a statute from Pharaoh, and they
ate by virtue of their statute
which Pharaoh had given them,
which is why they did not sell
their land.
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Gen 47:23 ֹיּוַ ן֩הֵ םעָ֔הָ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤
םוֹיּ֛הַ םכֶ֥תְאֶ יתִינִ֨קָ
ֹערְפַלְ םכֶ֖תְמַדְאַ־תאֶוְ ה֑

םתֶּ֖עְרַזְוּ ערַזֶ֔ םכֶ֣לָ־אהֵֽ
׃המָֽדָאֲהָ־תאֶ

Then Joseph said to the people,
“Look, today I have bought you
and your land for Pharaoh. Here
is seed for you, so sow the land.

Gen 47:24 םתֶּ֥תַנְוּ תאֹ֔וּבתְּבַּ ה֙יָהָוְ
ֹערְפַלְ תישִׁ֖ימִחֲ עבַּ֣רְאַוְ ה֑
ֹדיָּהַ ערַזֶ֨לְ ם֩כֶלָ ה֣יֶהְיִ ת֡
רשֶׁ֥אֲלַוְ םכֶ֛לְכְאָלְוּֽ הדֶ֧שָּׂהַ
ֹכאֱלֶוְ םכֶ֖יתֵּבָבְּ ׃םכֶֽפְּטַלְ ל֥

And it will be the case that you
will give one fifth of the
produce to Pharaoh, whilst four
fifths will be for yourselves, as
seed for the field, and for your
food, and for those in your
houses, and for your little ones
to eat.”

of the produce ← in / with the
produce.

four fifths ← four parts.

seed for the field ← seed of the
field.

Gen 47:25 ֙ןחֵ־אצָמְנִ וּנתָ֑יִחֱהֶ וּר֖מְאֹיּוַ
םידִ֖בָעֲ וּנייִ֥הָוְ ינִֹ֔דאֲ י֣נֵיעֵבְּ
ֹערְפַלְ ׃הֽ

And they said, “You have kept
us alive. May we find grace in
the eyes of our lord, and we will
be servants to Pharaoh.”

our lord ← my lord, a
stereotyped expression.

Gen 47:26 קֹ֩חלְ ףסֵ֡וֹי הּתָ֣אֹ םשֶׂ֣יָּוַ
תמַ֥דְאַ־לעַ הזֶּ֜הַ םוֹיּ֨הַ־דעַ
ֹערְפַלְ םיִרַ֛צְמִ ֹחלַ ה֖ קרַ֞ שׁמֶ֑
ֹכּהַ תמַ֤דְאַ ֹל םדָּ֔בַלְ ם֙ינִהֲֽ א֥
ֹערְפַלְ התָ֖יְהָ ׃הֽ

So Joseph made it a statute up to
this day over the land of Egypt:
a fifth part is for Pharaoh, except
that the priests' land alone was
not Pharaoh's.

Gen 47:27 םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥בְּ לאֵ֛רָשְׂיִ בשֶׁ֧יֵּוַ
וּר֥פְיִּוַ הּבָ֔ וּז֣חֲאָיֵּוַ ןשֶׁגֹּ֑ ץרֶאֶ֣בְּ
׃דאֹֽמְ וּבּ֖רְיִּוַ

And Israel remained in the land
of Egypt in the land of Goshen,
and they had their interest in it,
and they were fruitful, and they
increased greatly.

they had their interest in it ←
had possession; were possessed
by it (with a passive verb form).

Gen 47:28 םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ בֹ֙קעֲיַ יחִ֤יְוַ
יהִ֤יְוַ הנָ֑שָׁ הרֵ֖שְׂעֶ עבַ֥שְׁ
עבַשֶׁ֣ וייָּ֔חַ י֣נֵשְׁ בֹ֙קעֲיַ־ימֵֽיְ

׃הנָֽשָׁ תאַ֖מְוּ םיעִ֥בָּרְאַוְ םינִ֔שָׁ

And Jacob lived for seventeen
years in the land of Egypt, and
the days of Jacob – the years of
his life – were one hundred and
forty-seven years.

Gen 47:29 ת֒וּמלָ לאֵ֘רָשְׂיִ־ימֵֽיְ וּב֣רְקְיִּוַ
ֹיּוַ ףסֵ֗וֹילְ וֹנ֣בְלִ ׀ ארָ֣קְיִּוַ רמֶא֤
Uינֶ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ יתִאצָ֤מָ אנָ֨־םאִ וֹ֙ל
יכִ֑רֵיְ תחַתַּ֣ U֖דְיָ אנָ֥־םישִֽׂ
תמֶ֔אֱוֶ דסֶחֶ֣ ֙ידִמָּעִ תָישִׂ֤עָוְ

׃םיִרָֽצְמִבְּ ינִרֵ֖בְּקְתִ אנָ֥־לאַ

And when Israel's days were
approaching when he would die,
he called for his son, for Joseph,
and he said to him, “If now I
have found grace in your sight,
put your hand now under my
thigh and do with me what is
kind and true: please do not bury
me in Egypt.

kind and true ← kindness and
truth.

Gen 47:30 ֙ינִתַ֙אשָׂנְוּ יתַֹ֔באֲ־םעִ ֙יתִּבְכַשָֽׁוְ
םתָ֑רָבֻקְבִּ ינִתַּ֖רְבַקְוּ םיִרַ֔צְמִּמִ
׃Uרֶֽבָדְכִ השֶׂ֥עֱאֶֽ יכִ֖נֹאָ רמַ֕אֹיּוַ

And I will lie with my fathers,
so bring me out of Egypt and
bury me in their tomb.” And he
said, “I will act according to
your words.”

On the liberal use of the third
person pronouns (he, him, his),
see the note to Gen 41:13.

words ← word.
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Gen 47:31 ֹיּוַ וֹל֑ עבַ֖שָּׁיִּוַ ילִ֔ ה֙עָבְשָּֽׁהִ רמֶא֗
ֹר־לעַ לאֵ֖רָשְׂיִ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ שׁא֥

פ ׃הטָּֽמִּהַ

And he said, “Swear to me.”
And he swore to him, and Israel
bowed on the head of his bed.

the head of his bed: or, if re-
pointed as ַהטֶּמַּה , top of (his)
staff.

Gen 48:1 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ֙ירֵחֲאַ יהִ֗יְוַ
ֹיּוַ Uיבִ֖אָ הנֵּ֥הִ ףסֵ֔וֹילְ רמֶא֣

וֹמּ֔עִ ו֙ינָבָ ינֵ֤שְׁ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ הלֶֹ֑ח
׃םיִרָֽפְאֶ־תאֶוְ השֶּׁ֖נַמְ־תאֶ

And it came to pass after these
things that they said to Joseph,
“Look, your father is ill.” And
he took his two sons with him,
Manasseh and Ephraim.

they ← he, or one.

Gen 48:2 ֹקעֲיַלְ דגֵּ֣יַּוַ ֹיּוַ ב֔ U֥נְבִּ הנֵּ֛הִ רמֶא֕
ק֙זֵּחַתְיִּוַ Uילֶ֑אֵ אבָּ֣ ףסֵ֖וֹי
׃הטָּֽמִּהַ־לעַ בשֶׁ֖יֵּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ

And they told Jacob and said,
“Look, your son Joseph has
come to you.” And Israel perked
up and sat up on his bed.

they: see Gen 48:1.

perked up ← strengthened
himself.

Gen 48:3 ֹיּוַ לאֵ֥ ףסֵ֔וֹי־לאֶ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
ץרֶאֶ֣בְּ זוּל֖בְּ ילַ֥אֵ־האָֽרְנִ ידַּ֛שַׁ
׃יתִֽאֹ Tרֶבָ֖יְוַ ןעַנָ֑כְּ

Then Jacob said to Joseph,
“GOD Aඅආංඁඍඒ appeared to
me in Luz in the land of Canaan
and blessed me,

Gen 48:4 ֹיּוַ U֙רְפְמַ ינִ֤נְהִ ילַ֗אֵ רמֶא֣
להַ֣קְלִ Uיתִּ֖תַנְוּ Uתִ֔יבִּרְהִוְ
ץרֶאָ֧הָ־תאֶ יתִּ֜תַנָ֨וְ םימִּ֑עַ
ֹזּהַ תזַּ֥חֻאֲ Uירֶ֖חֲאַ U֥עֲרְזַלְ תא֛
׃םלָֽוֹע

and he said to me, ‘I am about to
make you fruitful, and I will
increase you and make you a
convocation of people, and I
will give this land to your seed
after you as an age-abiding
possession.’

I am about to ← behold me.

Gen 48:5 U֜לְ םידִ֨לָוֹנּהַ U֩ינֶבָ־ינֵֽשְׁ התָּ֡עַוְ
Uילֶ֛אֵ יאִֹ֥בּ־דעַ םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
ם֙יִרַ֙פְאֶ םהֵ֑־ילִ המָיְרַ֖צְמִ
ןוֹע֖מְשִׁוְ ןבֵ֥וּארְכִּ השֶּׁ֔נַמְוּ
׃ילִֽ־וּיהְיִֽ

And now, your two sons who
were born to you in the land of
Egypt, before I came to you in
Egypt – Ephraim and Manasseh
– are mine. They will be mine
like Reuben and Simeon.

in ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Gen 48:6 תָּדְלַ֥וֹה־רשֶׁאֲ U֛תְּדְלַוֹמוּ
םשֵׁ֧ לעַ֣ וּי֑הְיִ U֣לְ םהֶ֖ירֵחֲאַ
׃םתָֽלָחֲנַבְּ וּא֖רְקָּיִ םהֶ֛יחֵאֲ

And your offspring that you
beget after them will be yours.
They will be called by the name
of their brothers in their
inheritance.

Gen 48:7 ילַ֨עָ ה֩תָמֵ֩ ןדָּ֗פַּמִ יאִֹ֣בבְּ ׀ ינִ֣אֲוַ
דוֹע֥בְּ Tרֶדֶּ֔בַּ ֙ןעַנַ֙כְּ ץרֶאֶ֤בְּ לחֵ֜רָ
ֹבלָ ץרֶאֶ֖־תרַבְכִּ התָרָ֑פְאֶ א֣
תרָ֔פְאֶ Tרֶדֶ֣בְּ ם֙שָּׁ הָרֶ֤בְּקְאֶוָ

׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥ אוהִ֖

And as for me, when I came
from Paddan, Rachel died when
with me in the land of Canaan
on the journey when there was
just a little way to go to Ephrath,
and I buried her there on the
way to Ephrath, which is
Bethlehem.”

Paddan: AV= Padan. See Gen
25:20.

with ← at.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Gen 48:8 ףסֵ֑וֹי י֣נֵבְּ־תאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ ארְ יַּ֥וַ
ֹיּוַ ׃הלֶּאֵֽ־ימִ רמֶא֖

Then when Israel saw Joseph's
sons, he said, “Who are these?”
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Gen 48:9 ֹיּוַ םהֵ֔ ינַ֣בָּ ויבִ֔אָ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤
הזֶ֑בָּ םיהYִ֖אֱ ילִ֥־ןתַנָֽ־רשֶׁאֲ
ילַ֖אֵ אנָ֥־םחֶקָֽ רמַ֕אֹיּוַ
׃םכֵֽרֲבָאֲוַ

And Joseph said to his father,
“They are my sons whom God
has given me here.” And he
said, “Please bring them to me
and I will bless them.”

Gen 48:10 ֹזּמִ וּד֣בְכָּ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤יעֵוְ ֹל ןקֶ֔ א֥
וילָ֔אֵ ם֙תָאֹ שׁגֵּ֤יַּוַ תוֹא֑רְלִ לכַ֖וּי
׃םהֶֽלָ קבֵּ֥חַיְוַ םהֶ֖לָ קשַּׁ֥יִּוַ

Now Israel's eyes had become
dim with old age, and he could
not see, so he brought them near
to him, and he kissed them and
embraced them.

Gen 48:11 ֹיּוַ האֹ֥רְ ףסֵ֔וֹי־לאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ רמֶא֤
ֹל Uינֶ֖פָ האָ֥רְהֶ הנֵּ֨הִוְ יתִּלְלָּ֑פִ א֣
׃Uעֶֽרְזַ־תאֶ םגַּ֥ םיהYִ֖אֱ יתִ֛אֹ

And Israel said to Joseph, “I
didn't think I would see your
face, but look, God has shown
me your seed too.”

Gen 48:12 ויכָּ֑רְבִּ םעִ֣מֵ םתָ֖אֹ ףסֵ֛וֹי אצֵ֥וֹיּוַ
׃הצָרְאָֽ ויפָּ֖אַלְ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ

Then Joseph took them off his
knees and Jacob bowed with his
face to the ground.

Jacob ← he. Supplying Jacob is
in accordance with Joseph's
dream (Gen 37:9-10). On the
liberal use of the third person
pronouns (he, him, his), see the
note to Gen 41:13.

Gen 48:13 ם֒הֶינֵשְׁ־תאֶ ף֮סֵוֹי חקַּ֣יִּוַ
ֹמשְּׂמִ וֹ֙נימִיבִּֽ םיִרַ֤פְאֶ־תאֶ לא֣
וֹל֖אֹמשְׂבִ השֶּׁ֥נַמְ־תאֶוְ לאֵ֔רָשְׂיִ

׃וילָֽאֵ שׁגֵּ֖יַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ןימִ֣ימִ

Joseph then took the two of
them, Ephraim on his right, to
the left of Israel, and Manasseh
on his left, to the right of Israel,
and he brought them near him.

Gen 48:14 וֹנ֜ימִיְ־תאֶ לאֵ֨רָשְׂיִ ח֩לַשְׁיִּוַ
ֹר־לעַ תשֶׁיָּ֨וַ אוּה֣וְ ם֙יִרַ֙פְאֶ שׁא֤

וֹל֖אֹמשְׂ־תאֶוְ ריעִ֔צָּהַ
ֹר־לעַ ל֙כֵּשִׂ השֶּׁ֑נַמְ שׁא֣
׃רוֹכֽבְּהַ השֶּׁ֖נַמְ יכִּ֥ וידָ֔יָ־תאֶ

And Israel stretched out his right
hand and put it on Ephraim's
head, he being the younger, and
his left hand on Manasseh's
head, acting discerningly with
his hands, for Manasseh was the
firstborn.

acting discerningly with his
hands: by deliberately crossing
his arms, against Joseph's
intention.

Gen 48:15 רמַ֑אֹיּוַ ףסֵ֖וֹי־תאֶ Tרֶבָ֥יְוַ
וּכ֨לְּהַתְהִ ר֩שֶׁאֲ םיהYִ֡אֱהָֽ
קחָ֔צְיִוְ םהָ֣רָבְאַ ו֙ינָפָלְ יתַֹ֤באֲ
ידִ֖וֹעמֵ יתִ֔אֹ העֶֹ֣רהָ ם֙יהYִאֱהָֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ־דעַ

And he blessed Joseph and said,
“God, before whom my

fathers walked,
Abraham and Isaac,
The God who has been a

shepherd to me
From since ever I was
Up to this day

Gen 48:16 ערָ֗־לכָּמִ יתִ֜אֹ לאֵ֨גֹּהַ T֩אָלְמַּהַ
ארֵ֤קָּיִוְ ם֒ירִעָנְּהַ־תאֶ T֮רֵבָיְ
יתַֹ֖באֲ םשֵׁ֥וְ ימִ֔שְׁ ם֙הֶבָ
ֹרלָ וּגּ֥דְיִוְ קחָ֑צְיִוְ םהָ֣רָבְאַ ב֖
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֥ בְּ

– The angel who redeems
me from all evil –

May he bless the lads,
And may my name and the

name of my fathers
Abraham and Isaac

Be what they are called
after,

And may they teem for
abundance

In the heart of the land.”

angel: or messenger. Note how
the angel of the Lඈඋൽ speaks
with all the authority of the
Lඈඋൽ in, e.g., Gen 22:15-16.

be what they are called after ←
may ... be called by / in them.
Compare Amos 9:12, quoted in
James 2:7.

heart ← middle; inside.
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Gen 48:17 ויבִ֧אָ תישִׁ֨יָ־יכִּ ףסֵ֗וֹי ארְ֣ יַּוַ
ֹר־לעַ וֹנ֛ימִיְ־דיַ םיִרַ֖פְאֶ שׁא֥
ויבִ֗אָ־דיַ Tמֹ֣תְיִּוַ וינָ֑יעֵבְּ ערַ֣ יֵּוַ
לעַ֥מֵ הּתָ֛אֹ ריסִ֥הָלְ
ֹר־לעַ םיִרַ֖פְאֶ־שׁאֹר שׁא֥
׃השֶּֽׁנַמְ

And Joseph saw that he had put
his right hand on Ephraim's
head, and it was wrong in his
sight, and he took hold of his
father's hand to remove it from
Ephraim's head to Manasseh's
head.

Gen 48:18 ֹיּוַ ןכֵ֣־אֹל ויבִ֖אָ־לאֶ ףסֵ֛וֹי רמֶא֧
ֹכבְּהַ ה֣זֶ־יכִּ יבִ֑אָ U֖נְימִיְ םישִׂ֥ ר֔
׃וֹשֽׁאֹר־לעַ

And Joseph said to his father,
“Not like that, my father, for this
one is the firstborn. Put your
right hand on his head.”

Gen 48:19 ֹיּוַ ויבִ֗אָ ןאֵ֣מָיְוַ ֙ינִבְ יתִּֽעְדַ֤יָ ר֙מֶא֙
םעָ֖לְּ־היֶהְיִֽ אוּה֥־םגַּ יתִּעְדַ֔יָ
ויחִ֤אָ םלָ֗וּאוְ לדָּ֑גְיִ אוּה֣־םגַוְ

היֶ֥הְיִ וֹע֖רְזַוְ וּנּמֶּ֔מִ לדַּ֣גְיִ ֙ןֹטקָּהַ
ֹלמְ ׃םיִֽוֹגּהַ־אֽ

But his father refused and said,
“I know, my son, I know. He too
will become a people, and he too
will become great, and yet his
younger brother will become
greater than him, and his seed
will become the fulness of the
nations.”

than him: or, if the reader
prefers, than he.

Gen 48:20 ֒רוֹמאלֵ א֮וּההַ םוֹיּ֣בַּ םכֵ֜רֲבָ֨יְוַ
רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ Tרֵ֤בָיְ U֗בְּ
םיִרַ֖פְאֶכְּ םיהYִ֔אֱ U֣מְשִֽׂיְ
םיִרַ֖פְאֶ־תאֶ םשֶׂיָּ֥וַ השֶּׁ֑נַמְכִוְ
׃השֶּֽׁנַמְ ינֵ֥פְלִ

And he blessed them on that
day, and he said, “Through you,
Israel will give blessing and say,
‘May God make you like
Ephraim and like Manasseh.’ ”
And he put Ephraim before
Manasseh.

you (2x): singular.

Gen 48:21 ֹיּוַ הנֵּ֥הִ ףסֵ֔וֹי־לאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ רמֶא֤
םכֶ֔מָּעִ ם֙יהYִאֱ ה֤יָהָוְ תמֵ֑ יכִ֖נֹאָ
ץרֶאֶ֖־לאֶ םכֶ֔תְאֶ בישִׁ֣הֵוְ

׃םכֶֽיתֵֹבאֲ

And Israel said to Joseph,
“Look, I am dying, but God will
be with you, and he will bring
you back to the land of your
fathers.

Gen 48:22 דחַ֖אַ םכֶ֥שְׁ U֛לְ יתִּֽתַ֧נָ ינִ֞אֲוַ
ד֣יַּמִ ֙יתִּחְקַ֙לָ רשֶׁ֤אֲ Uיחֶ֑אַ־לעַ
פ ׃יתִּֽשְׁקַבְוּ יבִּ֖רְחַבְּ ירִ֔מֹאֱהָֽ

And I have given you one
portion more than your brothers,
which I took from the hand of
the Amorite with my sword and
with my bow.”

portion: the same word as
shoulder and the city Shechem.
See [CB].

Amorite: see Gen 10:16.

Gen 49:1 ֹקעֲיַ ארָ֥קְיִּוַ ֹיּוַ וינָ֑בָּ־לאֶ ב֖ רמֶא֗
תאֵ֛ םכֶ֔לָ הדָיגִּ֣אַוְ וּ֙פסְאָֽהֵ
תירִ֥חֲאַבְּ םכֶ֖תְאֶ ארָ֥קְיִ־רשֶׁאֲ
׃םימִֽיָּהַ

Then Jacob called his sons and
said, “Gather round and I will
tell you what will happen to you
in the last days.

to you ← with you.

Gen 49:2 ֹקעֲיַ י֣נֵבְּ וּע֖מְשִׁוְ וּצ֥בְקָּהִ ב֑
׃םכֶֽיבִאֲ לאֵ֥רָשְׂיִ־לאֶ וּע֖מְשִׁוְ

Assemble and listen,
You sons of Jacob,
And listen to Israel your

father.
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Gen 49:3 ֹכבְּ ֙ןבֵוּארְ יחִֹ֖כּ התָּאַ֔ ירִ֣
תאֵ֖שְׂ רתֶיֶ֥ ינִ֑וֹא תישִׁ֣ארֵוְ
׃זעָֽ רתֶיֶ֥וְ

Reuben, you are my
firstborn,

My strength and the
beginning of my vigour

– A profusion of high-
standing

And a profusion of power.

Gen 49:4 יכִּ֥ רתַ֔וֹתּ־לאַ ם֙יִמַּ֙כַּ זחַפַּ֤
זאָ֥ Uיבִ֑אָ יבֵ֣כְּשְׁמִ תָילִ֖עָ
פ ׃הלָֽעָ יעִ֥וּציְ תָּלְלַּ֖חִ

As unrestrained as water,
Do not overflow,
For you went up to your

father's bed,
Then you defiled it.
He went up to my couch.

unrestrained ←
unrestrainedness.

bed ← beds.

Gen 49:5 סמָ֖חָ ילֵ֥כְּ םיחִ֑אַ יוִ֖לֵוְ ןוֹע֥מְשִׁ
׃םהֶֽיתֵֹרכֵמְ

Simeon and Levi are
brothers

– Vessels of violence by
their swords.

Gen 49:6 ֹבתָּ־לאַ ם֙דָֹסבְּ ישִׁ֔פְנַ א֣
יכִּ֤ ידִֹ֑בכְּ דחַ֣תֵּ־לאַ םלָ֖הָקְבִּ
םנָֹ֖צרְבִוּ שׁיאִ֔ וּגרְהָ֣ ם֙פָּאַבְ
׃רוֹשֽׁ־וּרקְּעִ

Let my being not enter into
their counsel.

Let my honour not be united
with their convocation,

For in their anger they
killed a man,

And for their pleasure they
hamstrung an ox.

being ← soul.

hamstrung an ox: AV differs
(digged down a wall), reading

רוּשׁ , shur, a wall.

Gen 49:7 םתָ֖רָבְעֶוְ זעָ֔ יכִּ֣ ם֙פָּאַ רוּר֤אָ
ֹקעֲיַבְּ םקֵ֣ לְּחַאֲ התָשָׁ֑קָ יכִּ֣ ב֔
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ םצֵ֖יפִאֲוַ

Cursed be their anger,
For it was fierce,
And their wrath,
For it was harsh.
I will divide them in Jacob
And scatter them in Israel.

Gen 49:8 U֖דְיָ Uיחֶ֔אַ Uוּד֣וֹי ה֙תָּאַ הדָ֗וּהיְ
ֹעבְּ ינֵ֥בְּ U֖לְ וּוּ֥חֲתַּשְׁיִ Uיבֶ֑יְאֹ ףרֶ֣
׃Uיבִֽאָ

Judah, as for you,
Your brothers will praise

you.
Your hand will be on your

enemies' neck,
And the sons of your father

will bow down to you.

Gen 49:9 ינִ֣בְּ ףרֶטֶּ֖מִ הדָ֔וּהיְ ה֙יֵרְאַ רוּגּ֤
ה֛יֵרְאַכְּ ץבַ֧רָ ערַ֨כָּ תָילִ֑עָ
׃וּנּמֶֽיקִיְ ימִ֥ איבִ֖לָכְוּ

Judah is a lion's cub.
From the prey, my son, you

went up.
He crouched,
He lay like a lion,
And like a great lion
– Who dares to arouse him?

Rev 5:5.

he crouched (etc.): compare
Num 24:9.

dares to ← will, but the form
admits other modal meanings.

Gen 49:10 ֹל הדָ֔וּהימִֽ ט֙בֶשֵׁ֙ רוּס֥יָ־אֽ
דעַ֚ וילָ֑גְרַ ןיבֵּ֣מִ קקֵֹ֖חמְוּ
ֹביָ־יכִּֽ וֹל֖וְ וֹל֔ישִׁ** הליש* א֣
׃םימִּֽעַ תהַ֥קְּיִ

The sceptre will not depart
from Judah,

Nor the statute maker from
between his legs,

Until Shiloh comes,
And obedience of the

nations
Will be to him.

Shiloh (qeré): the ketiv is Shilah,
but a hé may represent an o
sound; see Gen 13:3.

sceptre: or staff. A symbol of
authority. See [CB].

obedience: from root הּקי . AV
differs (gathering), root תהק .

The verse prophesied that ↴
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Gen 49:11 וֹר֔יעִ** הריע* ֙ןפֶגֶּ֙לַ ירִ֤סְאֹ
֙ןיִ֙יַּבַּ סבֵּ֤כִּ וֹנ֑תֹאֲ ינִ֣בְּ הקָ֖ רֵֹשּׂלַוְ
התוס* םיבִ֖נָעֲ־םדַבְוּ וֹשׁ֔בֻלְ
׃וֹתֽוּס**

Binding his ass-colt to the
vine,

And his young of a she-ass
to the choice vine,

He washed his clothes in
wine

And his garment in the juice
of grapes.

↳ Shiloh (the Messiah, Christ) –
to whom nations will ultimately
be obedient – would come from
the tribe of Judah while that tribe
has a visible authoritative
presence.

his ass-colt ... his garment: see
Gen 13:3.

juice ← blood.

Gen 49:12 ןיִ֑ יָּמִ םיִ נַ֖יעֵ ילִ֥ילִכְחַ
פ ׃בלָֽחָמֵ םיִ נַּ֖שִׁ־ןבֶלְוּ

The red of his eyes will be
from wine,

And the white of his teeth
will be from milk.

Gen 49:13 ֹכּשְׁיִ םימִּ֖יַ ףוֹח֥לְ ןלֻ֕וּבזְ א֙וּהוְ ן֑
ֹדיצִ־לעַ וֹת֖כָרְיַוְ תוֹיּ֔נִאֳ ףוֹח֣לְ ׃ןֽ
ס

Zebulun will dwell at the
coast of the sea,

And he will be a coast-line
for ships.

And his border will be up to
Sidon.

sea ← seas.

Sidon: see Gen 10:15.

Gen 49:14 ןיבֵּ֥ ץבֵֹ֖ר םרֶ גָּ֑ רמֹ֣חֲ רכָ֖ששָּׂיִ
׃םיִתָֽפְּשְׁמִּהַֽ

Issachar is a well-built ass
Lying between two folds.

well-built ← of bone / strength.

lying between two folds:
compare the English idiom
sitting on the fence. AV differs
(... two burdens).

Gen 49:15 בוֹט֔ יכִּ֣ ה֙חָנֻמְ ארְ֤ יַּוַ
ט֤יֵּוַ המָעֵ֑נָ יכִּ֣ ץרֶאָ֖הָ־תאֶוְ

ֹבּסְלִ וֹ֙מכְשִׁ ׃דבֵֹֽע־סמַלְ יהִ֖יְוַ ל֔
ס

And he saw that the resting
place was good,

And that the land was
pleasant.

So he set his shoulder to
bear the burden

And became a tribute-
paying servant.

was pleasant: we take it as a
verbal form. AV differs, taking it
as adjectival, italicizing was.

set ← stretched.

Gen 49:16 יטֵ֥בְשִׁ דחַ֖אַכְּ וֹמּ֑עַ ןידִ֣יָ ןדָּ֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Dan will judge his people,
As one of the tribes of

Israel.

Gen 49:17 ןפֹ֖יפִשְׁ Tרֶדֶ֔־ילֵעֲ שׁחָ֣נָ ֙ןדָ־יהִיְ
סוּס֔־יבֵקְּעִ T֙שֵׁנֹּהַ חרַאֹ֑־ילֵעֲ
׃רוֹחֽאָ וֹב֖כְֹר לפֹּ֥יִּוַ

Dan will become a serpent
on the way

– An adder on the road –
That bites the heels of a

horse,
So the rider falls off

backwards.

Gen 49:18 ׃הוָֽהיְ יתִיוִּ֥קִ U֖תְעָוּשׁילִֽ O Lඈඋൽ,
I have put my hope in your

salvation.

Gen 49:19 דגֻ֥יָ אוּה֖וְ וּנּדֶ֑וּגיְ דוּד֣גְּ דגָּ֖
ס ׃בקֵֽ עָ

As for Gad,
A troop will press on him,
But he will press on the

heel.

press on the heel: AV differs
(overcome the last).

Gen 49:20 אוּה֥וְ וֹמ֑חְלַ הנָ֣מֵשְׁ רשֵׁ֖אָמֵ
ס ׃Tלֶמֶֽ־ינֵּדַעֲמַֽ ןתֵּ֖יִ

From Asher comes his rich
bread,

And he will supply royal
delicacies.

rich ← fat.

supply ← give.
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Gen 49:21 ןתֵ֖נֹּהַ החָ֑לֻשְׁ הלָ֣יָּאַ ילִ֖תָּפְנַ
ס ׃רפֶשָֽׁ־ירֵמְאִ

Naphtali is a hind let loose,
Who bears words of beauty.

Gen 49:22 תרָ֖פֹּ ןבֵּ֥ ףסֵ֔וֹי ת֙רָפֹּ ןבֵּ֤
הדָ֖עֲצָ תוֹנ֕בָּ ןיִעָ֑־ילֵעֲ
׃רוּשֽׁ־ילֵעֲ

Joseph is a fruitful bough,
A fruitful bough at a water-

source,
With branches where each

shoots over a wall.

bough (2x) ← son. Also applied
to a plant in Ps 80:15.

Gen 49:23 ֹרוָ וּהרֻ֖רֲמָיְ וַֽ וּהמֻ֖טְשְׂיִּ וַֽ וּבּ֑
׃םיצִּֽחִ ילֵ֥עֲבַּ

The archers provoked him
And shot at him
And hated him.

hated: or laid snares for.

Gen 49:24 וּזּפֹ֖יָּוַ וֹתּ֔שְׁקַ ֙ןתָיאֵבְּ בשֶׁתֵּ֤וַ
ֹקעֲיַ ריבִ֣אֲ ֙ידֵימִ וידָ֑יָ יעֵֹ֣רזְ ב֔

׃לאֵֽרָשְׂיִ ןבֶאֶ֥ העֶֹ֖ר םשָּׁ֥מִ

But his bow remained in
place firmly,

And the strength of his
hands was with agility,

From the hands of the
mighty one of Jacob,

From where the shepherd
comes

– The stone of Israel.

strength ← arms, but also
strengths.

Gen 49:25 ֙ידַּשַׁ תאֵ֤וְ ךָּרֶ֗זְעְיַוְ Uיבִ֜אָ לאֵ֨מֵ
ֹכרְבִּ ךָּכֶ֔רְבָ֣יוִ לעָ֔מֵ ם֙יִמַ֙שָׁ ת֤
ֹכרְבִּ תחַתָּ֑ תצֶבֶֹ֣ר םוֹה֖תְּ ת֥
ֹכרְבִּ ׃םחַרָֽוָ םיִדַ֖שָׁ ת֥

This is from the GOD of
your father,

Who will help you,
And with the Aඅආංඁඍඒ,
Who will bless you with

heavenly blessings
above,

Blessings from the deep
which lies below

– Blessings of the breasts
and womb.

from the deep ← of the deep.

Gen 49:26 ֹכרְבִּ ֹכרְבִּ־לעַ וּ֙רבְגָּֽ Uיבִ֗אָ ת֣ ת֣
ֹעבְגִּ תוַ֖אֲתַּ־דעַֽ ירַ֔וֹה םלָ֑וֹע ת֣
ֹרלְ ֙ןי֙יֶהְתִּֽ ֹקדְקָלְוּ ףסֵ֔וֹי שׁא֣ ד֖
פ ׃ויחָֽאֶ ריזִ֥נְ

The blessings of your father
Have been mightier than the

blessings of my parents,
Extending to the limits of

the age-old hills.
They will be for Joseph's

head
And for the crown of the

head of the Nazarite
Among his brothers.

limits ← limit; also the word for
desire. [BDB] offers roots הוא
and תות  and האת .

age-old: or age-abiding.

they will be for Joseph's head
(etc.): compare Deut 33:16.

Nazarite: one set apart.

among ← of.

Gen 49:27 ֹבּבַּ ףרָ֔טְיִ באֵ֣זְ ֙ןימִיָנְבִּ רקֶ֖
ֹי ׃ללָֽשָׁ קלֵּ֥חַיְ ברֶעֶ֖לָוְ דעַ֑ לכַא֣

Benjamin is a wolf
Which will tear quarry

apart.
In the morning he will eat

prey
And in the evening he will

divide spoil.”

Gen 49:28 םי֣נֵשְׁ לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ הלֶּאֵ֛־לכָּ
םהֶ֤לָ רבֶּ֨דִּ־רשֶׁאֲ תאֹזוְ֠ רשָׂ֑עָ
שׁיאִ֛ םתָ֔וֹא Tרֶבָ֣יְוַ ם֙הֶיבִאֲ
׃םתָֽאֹ Tרַ֥בֵּ וֹת֖כָרְבִכְּ רשֶׁ֥אֲ

All these are the twelve tribes of
Israel, and this is what their
father said to them. And he
blessed them. He blessed them
individually, each according to
his blessing.
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Gen 49:29 ֹיּוַ םתָ֗וֹא וצַ֣יְוַ ֙ינִאֲ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
יתִ֖אֹ וּר֥בְקִ ימִּ֔עַ־לאֶ ףסָ֣אֱנֶ
רשֶׁ֥אֲ הרָ֔עָמְּהַ֨־לאֶ יתָֹ֑באֲ־לאֶ
׃יתִּֽחִהַֽ ןוֹר֥פְעֶ הדֵ֖שְׂבִּ

And he instructed them, and he
said to them, “I am being
gathered to my people. Bury me
with my fathers in the cave
which is in the field of Ephron
the Hittite,

with ... in ← to ... to. Pregnant
usage of the preposition.

Gen 49:30 הדֵ֧שְׂבִּ רשֶׁ֨אֲ הרָ֞עָמְּבַּ
רשֶׁ֥אֲ הלָ֛פֵּכְמַּהַ
ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ ארֵ֖מְמַ־ינֵפְּ־לעַ
םהָ֜רָבְאַ הנָ֨קָ ר֩שֶׁאֲ
ֹרפְעֶ תאֵ֛מֵ הדֶ֗שָּׂהַ־תאֶ ן֥
׃רבֶקָֽ־תזַּחֻאֲלַ יתִּ֖חִהַ

in the cave which is in the field
of Machpelah, which is before
Mamre in the land of Canaan,
which Abraham bought with the
field from Ephron the Hittite as
an acquisition for a burial
ground.

Machpelah ← the Machpelah.

Gen 49:31 םהָ֗רָבְאַ־תאֶ וּר֞בְקָֽ המָּשָׁ֣
וּר֣בְקָ המָּשָׁ֚ וֹתּ֔שְׁאִ הרָ֣שָׂ ת֙אֵוְ

וֹתּ֑שְׁאִ הקָ֣ בְרִ תאֵ֖וְ קחָ֔צְיִ־תאֶ
׃האָֽלֵ־תאֶ יתִּרְבַ֖קָ המָּשָׁ֥וְ

That is where they buried
Abraham and Sarah his wife.
That is where they buried Isaac
and Rebekah his wife. And that
is where I buried Leah.

Gen 49:32 הרָ֥עָמְּהַוְ הדֶ֛שָּׂהַ הנֵ֧קְמִ
׃תחֵֽ־ינֵבְּ תאֵ֥מֵ וֹבּ֖־רשֶׁאֲ

It is the field, and the cave
which is in it, which were
acquired from the sons of Heth.”

the field ... acquired ← the
acquisition of the field.

Gen 49:33 ֺוּצַלְ בֹ֙קעֲיַ לכַ֤יְוַ וינָ֔בָּ־תאֶ ת֣
ֹסאֱיֶּוַ עוַ֖גְיִּוַ הטָּ֑מִּהַ־לאֶ וילָ֖גְרַ ף֥
׃וימָּֽעַ־לאֶ ףסֶאָ֥יֵּוַ

Then Jacob finished instructing
his sons, and he drew back his
feet into the bed, and he expired
and was gathered to his people.

people ← peoples.

Gen 50:1 ךְּבְיֵּ֥וַ ויבִ֑אָ י֣נֵפְּ־לעַ ףסֵ֖וֹי לפֹּ֥יִּוַ
׃וֹלֽ־קשַּׁיִּוַ וילָ֖עָ

And Joseph fell on his father's
face and wept for him and
kissed him.

Gen 50:2 ו֙ידָבָעֲ־תאֶ ףסֵ֤וֹי וצַ֨יְוַ
ֹרהָ־תאֶ ויבִ֑אָ־תאֶ טנֹ֖חֲלַ םיאִ֔פְ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ םיאִ֖פְֹרהָ וּט֥נְחַיַּוַ

Then Joseph instructed his
servants the doctors to embalm
his father. So the doctors
embalmed Israel.

Gen 50:3 ןכֵּ֥ יכִּ֛ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ וֹ֙ל־וּאלְמְיִּוַ
וּכּ֥בְיִּוַ םיטִ֑נֻחֲהַ ימֵ֣יְ וּא֖לְמְיִ

׃םוֹיֽ םיעִ֥בְשִׁ םיִרַ֖צְמִ וֹת֛אֹ

And his forty days were
fulfilled, for so the days of
embalming are fulfilled, and the
Egyptians wept for him for
seventy days.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

Gen 50:4 רבֵּ֣דַיְוַ וֹת֔יכִבְ ימֵ֣יְ וּ֙רבְעַיַּֽוַ
ֹערְפַּ תיבֵּ֥־לאֶ ףסֵ֔וֹי רמֹ֑אלֵ ה֖

םכֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ ֙ןחֵ יתִאצָ֤מָ אנָ֨־םאִ
ֹערְפַ ינֵ֥זְאָבְּ אנָ֕־וּרבְּדַּ ה֖
׃רמֹֽאלֵ

Then when the days of his being
wept for had passed, Joseph
spoke to the house of Pharaoh
and said, “If I have now found
grace in your eyes, please have a
word in Pharaoh's ear and say,

his being wept for: i.e. Jacob's
being wept for. Alternatively, his
weeping, i.e. Joseph's weeping.

your: plural.

have a word ← speak.
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Gen 50:5 ה֣נֵּהִ רמֹ֗אלֵ ינִעַ֣יבִּשְׁהִ יבִ֞אָ
יתִירִ֤כָּ רשֶׁ֨אֲ ירִ֗בְקִבְּ ת֒מֵ י֮כִנֹאָ
ינִרֵ֑בְּקְתִּ המָּשָׁ֖ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣בְּ ֙ילִ
הרָ֥בְּקְאֶוְ אנָּ֛־הלֶעֱאֶֽ התָּ֗עַוְ

׃הבָוּשֽׁאָוְ יבִ֖אָ־תאֶ

‘My father adjured me and said,
«Look, I am dying. Bury me
over there in my tomb which I
dug for myself in the land of
Canaan.» So now let me go up
and bury my father, and I will
come back.’ ”

Gen 50:6 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֖ ֹבקְוּ הלֵ֛עֲ ה֑ ר֥
׃Uעֶֽיבִּשְׁהִ רשֶׁ֥אֲכַּ Uיבִ֖אָ־תאֶ

Then Pharaoh said, “Go up and
bury your father, as he adjured
you.”

Gen 50:7 ֹבּקְלִ ףסֵ֖וֹי לעַיַּ֥וַ ויבִ֑אָ־תאֶ ר֣
הֹ֙ערְפַ ידֵ֤בְעַ־לכָּ וֹתּ֜אִ וּל֨עֲיַּֽוַ
ֹכוְ וֹת֔יבֵ י֣נֵקְזִ ינֵ֥קְזִ ל֖

׃םיִרָֽצְמִ־ץרֶאֶֽ

So Joseph went up to bury his
father, and all Pharaoh's servants
went up with him – the elders of
his household – and all the
elders of the land of Egypt,

Gen 50:8 תיבֵ֣וּ ויחָ֖אֶוְ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣ לֹ֙כוְ
םרָ֔קָבְוּ םנָ֣אֹצוְ ם֙פָּטַ קרַ֗ ויבִ֑אָ
׃ןשֶׁגֹּֽ ץרֶאֶ֥בְּ וּב֖זְעָ

as did all the household of
Joseph, and his brothers, and the
household of his father. They
only left their little ones and
their small cattle and their
bovine cattle behind in the land
of Goshen.

Gen 50:9 בכֶרֶ֖־םגַּ וֹמּ֔עִ לעַ֣יַּוַ
דבֵ֥כָּ הנֶ֖חֲמַּהַֽ יהִ֥יְוַ םישִׁ֑רָפָּ־םגַּ
׃דאֹֽמְ

And both chariots and horsemen
went up with him, and the
company was very large.

company ← encampment.

large ← heavy.

Gen 50:10 ֹביָּוַ ר֙שֶׁאֲ דטָ֗אָהָ ןרֶגֹּ֣־דעַ וּא֜
םשָׁ֔־וּדפְּסְיִּ֨וַ ןדֵּ֔רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
שׂעַיַּ֧וַ דאֹ֑מְ דבֵ֖כָוְ לוֹד֥גָּ דפֵּ֛סְמִ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ לבֶאֵ֖ ויבִ֛אָלְ

And they came to the threshing
floor in Atad, which is across
the Jordan, and they mourned
there with a great and very grave
mourning, and he held
lamentation for his father for
seven days.

in Atad ← of the Atad.

held ← made.

Gen 50:11 ינִ֜עֲנַכְּהַֽ ץרֶאָ֨הָ ב֩שֵׁוֹי ארְיַּ֡וַ
ֹגבְּ לבֶאֵ֗הָ־תאֶ דטָ֔אָהָֽ ֙ןרֶ֙
ֹיּוַ הזֶ֖ דבֵ֥כָּ־לבֶאֵֽ וּר֔מְא֣
הּ֙מָשְׁ ארָ֤קָ ןכֵּ֞־לעַ םיִרָ֑צְמִלְ
רבֶעֵ֥בְּ רשֶׁ֖אֲ םיִרַ֔צְמִ לבֵ֣אָ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ

And the inhabitants of the land –
the Canaanites – saw the
lamentation at the threshing
floor of Atad, and they said,
“This is a great lamentation for
Egypt.” That is why they called
it Abel-Mizraim, which is across
the Jordan.

Canaanites ← Canaanite.

Atad ← the Atad.

they called ← he called, i.e. the
Canaanite(s) called, or one
called.

Abel-Mizraim ← mourning of
Egypt.

Gen 50:12 ׃םוָּֽצִ רשֶׁ֥אֲכַּ ןכֵּ֖ וֹל֑ וינָ֖בָ וּשׂ֥עֲיַּוַ So his sons did for him as he
had instructed them.

Gen 50:13 ןעַנַ֔כְּ הצָרְאַ֣ ו֙ינָבָ וֹת֤אֹ וּא֨שְׂיִּוַ
הדֵ֣שְׂ תרַ֖עָמְבִּ וֹת֔אֹ וּר֣בְּקְיִּוַ

םהָ֨רָבְאַ ה֩נָקָ רשֶׁ֣אֲ הלָ֑פֵּכְמַּהַ
רבֶקֶ֗־תזַּחֻאֲלַ הדֶ֜שָּׂהַ־תאֶ
ֹרפְעֶ תאֵ֛מֵ ינֵ֥פְּ־לעַ יתִּ֖חִהַ ן֥
׃ארֵֽמְמַ

And his sons carried him to the
land of Canaan and buried him
in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham had
bought with the field as an
acquisition for a burial place,
from Ephron the Hittite,
opposite Mamre.

Machpelah ← the Machpelah.
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Gen 50:14 אוּה֣ ה֙מָיְרַ֙צְמִ ףסֵ֤וֹי בשָׁיָּ֨וַ
וֹתּ֖אִ םילִֹ֥עהָ־לכָוְ ויחָ֔אֶוְ
ֹבּקְלִ וֹר֥בְקָ ירֵ֖חֲאַ ויבִ֑אָ־תאֶ ר֣
׃ויבִֽאָ־תאֶ

Then Joseph returned to Egypt,
he and his brothers, and all those
who had gone up with him to
bury his father, after he had
buried his father.

Gen 50:15 תמֵ֣־יכִּ ף֙סֵוֹי־יחֵֽאֲ וּא֤רְיִּוַ
ֹיּוַ םהֶ֔יבִאֲ וּנמֵ֖טְשְׂיִ וּל֥ וּר֔מְא֣
תאֵ֚ וּנלָ֔ ב֙ישִׁיָ בשֵׁ֤הָוְ ףסֵ֑וֹי
׃וֹתֽאֹ וּנלְמַ֖גָּ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לכָּ

Then when Joseph's brothers
saw that their father was dead,
they said, “What if Joseph hates
us, and fully requites us for all
the evil which we did to him?”

fully requites: infinitive
absolute.

did: a literary word, perhaps
equating to render, often
denoting reciprocity, retribute.

Gen 50:16 Uיבִ֣אָ רמֹ֑אלֵ ףסֵ֖וֹי־לאֶ וּוּ֕צַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ וֹת֖וֹמ ינֵ֥פְלִ הוָּ֔צִ

And they sent messengers to
Joseph with a commission to
say, “Your father gave a
command before his death and
said,

sent ... with a commission ←
commanded to / towards.

Gen 50:17 ֹכּ אשָׂ֣ אנָּ֡אָ֣ ףסֵ֗וֹילְ וּר֣מְאֹת־הֽ
ם֙תָאטָּחַוְ Uיחֶ֤אַ עשַׁפֶּ֣ אנָ֠
אנָ֔ אשָׂ֣ ה֙תָּעַוְ Uוּל֔מָגְ העָ֣רָ־יכִּ
Uיבִ֑אָ יהYֵ֣אֱ ידֵ֖בְעַ עשַׁפֶ֥לְ
׃וילָֽאֵ םרָ֥בְּדַבְּ ףסֵ֖וֹי ךְּבְיֵּ֥וַ

‘Say this to Joseph: «Please
forgive now the transgression of
your brothers and their sin, for
they did you wrong.» ’ So now,
do forgive the transgression of
the servants of the God of your
father.” And Joseph wept when
they spoke to him.

did: see Gen 50:15.

Gen 50:18 וינָ֑פָלְ וּל֖פְּיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־םגַּ וּ֙כלְיֵּוַ
ֹיּוַ ׃םידִֽבָעֲלַ U֖לְ וּנּֽנֶּ֥הִ וּר֔מְא֣

And his brothers also went and
fell down before him and said,
“Here we are as your servants.”

here we are ← behold us.

Gen 50:19 ֹיּוַ ףסֵ֖וֹי םהֶ֛לֵאֲ רמֶא֧
םיהYִ֖אֱ תחַתַ֥הֲ יכִּ֛ וּארָ֑יתִּ־לאַ
׃ינִאָֽ

Then Joseph said to them, “Do
not be afraid, for am I in the
place of God?

Gen 50:20 העָ֑רָ ילַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁחֲ םתֶּ֕אַוְ
ןעַמַ֗לְ הבָֹ֔טלְ הּבָ֣שָׁחֲ ם֙יהYִאֱ
ֹשׂעֲ ֹיחֲהַלְ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥כַּ ה֛ ת֥
׃ברָֽ־םעַ

While you were devising evil
against me, God devised that it
should be for good, so as to
make it a means of preserving a
great people alive, as it is this
day.

Gen 50:21 יכִ֛נֹאָ וּארָ֔יתִּ־לאַ ה֙תָּעַוְ
םכֶ֑פְּטַ־תאֶֽוְ םכֶ֖תְאֶ לכֵּ֥לְכַאֲ
׃םבָּֽלִ־לעַ רבֵּ֖דַיְוַ םתָ֔וֹא םחֵ֣נַיְוַ

So now, do not be afraid. I will
sustain you and your little ones.”
Then he comforted them and
spoke kindly to them.

spoke kindly to them ← spoke to
their heart. Compare Isa 40:2.

Gen 50:22 אוּה֖ םיִרַ֔צְמִבְּ ף֙סֵוֹי בשֶׁ֤יֵּוַ
האָ֥מֵ ףסֵ֔וֹי יחִ֣יְוַ ויבִ֑אָ תיבֵ֣וּ
׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֖וָ

Then Joseph dwelt in Egypt – he
and his father's household – and
Joseph lived for one hundred
and ten years.

Gen 50:23 ינֵ֖בְּ םיִרַ֔פְאֶלְ ף֙סֵוֹי ארְ֤ יַּוַ
ר֙יכִמָ ינֵ֤בְּ םגַּ֗ םישִׁ֑לֵּשִׁ
יכֵּ֥רְבִּ־לעַ וּד֖לְּיֻ השֶּׁ֔נַמְ־ןבֶּ
׃ףסֵֽוֹי

And Joseph saw the sons of the
third generation of Ephraim.
Also, the sons of Machir,
Manasseh's son, were born at
Joseph's knees.
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Gen 50:24 ֹיּוַ יכִ֖נֹאָ ויחָ֔אֶ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤
ֹקפָּ םיהYִ֞אוֵֽ תמֵ֑ ֹקפְיִ ד֧ ד֣
ם֙כֶתְאֶ הלָ֤עֱהֶוְ םכֶ֗תְאֶ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־ןמִ ץרֶאָ֕הָ־לאֶ תא֔
קחָ֖צְיִלְ םהָ֥רָבְאַלְ עבַּ֛שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ
ֹקעֲיַלְוּֽ ׃בֽ

And Joseph said to his brothers,
“I am dying, but God will
assuredly visit you and bring
you up from this land to the land
which he swore about to
Abraham, to Isaac and to
Jacob.”

will assuredly visit: infinitive
absolute.

Gen 50:25 לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ ףסֵ֔וֹי עבַּ֣שְׁיַּוַ
ֹקפָּ רמֹ֑אלֵ ֹקפְיִ ד֨ ם֙יהYִאֱ ד֤
יתַ֖מֹצְעַ־תאֶ םתֶ֥לִעֲהַוְ םכֶ֔תְאֶ
׃הזֶּֽמִ

And Joseph charged the sons of
Israel solemnly and said, “God
will assuredly visit you, and you
shall carry up my bones from
here.”

will assuredly visit: infinitive
absolute.

Gen 50:26 רשֶׂעֶ֖וָ האָ֥מֵ־ןבֶּ ףסֵ֔וֹי תמָ֣יָּוַ
םשֶׂייִּ֥וַ וֹת֔אֹ וּט֣נְחַיַּוַ םינִ֑שָׁ
׃םיִרָֽצְמִבְּ ןוֹר֖אָבָּ

Then Joseph died, being one
hundred and ten years old, and
they embalmed him, and he was
put in a coffin in Egypt.

Ex 1:1 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ת֙וֹמשְׁ הלֶּאֵ֗וְ
ֹקעֲיַ תאֵ֣ המָיְרָ֑צְמִ םיאִ֖בָּהַ ב֔
׃וּאבָּֽ וֹת֖יבֵוּ שׁיאִ֥

Now these are the names of the
sons of Israel who came to
Egypt. Each man and his
household came with Jacob:

Ex 1:2 ׃הדָֽוּהיוִ יוִ֖לֵ ןוֹע֔מְשִׁ ןבֵ֣וּארְ Reuben, Simeon, Levi and
Judah,

Ex 1:3 ׃ןמִֽיָנְבְוּ ןלֻ֖וּבזְ רכָ֥ששָּׂיִ Issachar, Zebulun and Benjamin,

Ex 1:4 ׃רשֵֽׁאָוְ דגָּ֥ ילִ֖תָּפְנַוְ ןדָּ֥ Dan and Naphtali, Gad and
Asher.

Ex 1:5 יאֵ֥צְֹי שׁפֶנֶ֛־לכָּ יהִ֗יְ וַֽ
ֹקעֲיַ־Tרֶ יֶֽ שׁפֶנָ֑ םיעִ֣בְשִׁ ב֖
׃םיִרָֽצְמִבְ היָ֥הָ ףסֵ֖וֹיוְ

And the number of all the
people who came out of Jacob's
thighs was seventy people, while
Joseph was in Egypt.

all the people ... people ← every
soul ... soul.

thighs ← thigh.

Ex 1:6 ֹכוְ ויחָ֔אֶ־לכָוְ ף֙סֵוֹי תמָ֤יָּוַ ל֖
׃אוּהֽהַ רוֹדּ֥הַ

And Joseph died, as did all his
brothers and all that generation,

Ex 1:7 וּצ֛רְשְׁיִּ וַֽ וּר֧פָּ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
דאֹ֑מְ דאֹ֣מְבִּ וּמ֖צְעַיַּֽוַ וּבּ֥רְיִּוַ
פ ׃םתָֽאֹ ץרֶאָ֖הָ אלֵ֥מָּתִּוַ

but the sons of Israel were
fruitful, and they abounded and
increased and became strong in
number to a very great extent,
and the land was filled with
them.

to a very great extent ← to very
(much) very (much).

Ex 1:8 םיִרָ֑צְמִ־לעַ שׁדָ֖חָ־Tלֶמֶֽ םקָ יָּ֥וַ
ֹל רשֶׁ֥אֲ ׃ףסֵֽוֹי־תאֶ עדַ֖יָ־אֽ

And a new king arose over
Egypt, who had not known
Joseph,

Ex 1:9 ֹיּוַ י֣נֵבְּ םעַ֚ הנֵּ֗הִ וֹמּ֑עַ־לאֶ רמֶא֖
׃וּנּמֶּֽמִ םוּצ֖עָוְ ברַ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ

and he said to his people, “Look,
the people of the sons of Israel is
more numerous and stronger
than we are.
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Ex 1:10 הבֶּ֗רְיִ־ןפֶּ וֹל֑ המָ֖כְּחַתְנִֽ הבָהָ֥
ה֙מָחָלְמִ הנָארֶ֤קְתִ־יכִּֽ היָ֞הָוְ
ֹשׂ־לעַ א֙וּה־םגַּ ףסַ֤וֹנוְ וּניאֵ֔נְ֣
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ הלָ֥עָוְ וּנבָּ֖־םחַלְנִוְ

Come on, let us act wisely with
them so that they don't increase,
for it might be that a war befalls
us, and they might for their part
be a reinforcement to those that
hate us, and that fight us and go
up from the land.”

them ← it, referring to the
people, as a whole.

for their part ← he also.

reinforcement ← supplement.

go up: i.e. go to war. Compare
Judg 20:18, 2 Sam 23:9, Isa
21:2.

Ex 1:11 ןעַמַ֥לְ םיסִּ֔מִ ירֵ֣שָׂ ו֙ילָעָ וּמישִׂ֤יָּוַ
ירֵ֤עָ ןבֶיִּ֜וַ םתYָ֑בְסִבְּ וֹת֖נֹּעַ
ֹערְפַלְ ת֙וֹנכְּסְמִ םתֹ֖פִּ־תאֶ ה֔
׃ססֵֽמְעַרַ־תאֶוְ

And they appointed tribute-
masters over them in order to
afflict them with their burdens,
and they built cities of
storehouses for Pharaoh: Pithom
and Rameses.

them ... them ... they ← it ... it ...
it, referring to the people, as a
whole.

their burdens: i.e. the burdens
which the Egyptians imposed.

Rameses: here Raamses but
elsewhere Rameses.

Ex 1:12 הבֶּ֖רְיִ ןכֵּ֥ וֹת֔אֹ וּנּ֣עַיְ ר֙שֶׁאֲכַוְ
ֹרפְיִ ןכֵ֣וְ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ וּצקֻ֕יָּוַ ץ֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ

But the more they afflicted
them, the more they increased
and the more they expanded,
and they felt revulsion at the
sons of Israel.

the more ... the more ... the more
← as ... so ... and so.

felt revulsion: or feared.

Ex 1:13 ינֵ֥בְּ־תאֶ םיִרַ֛צְמִ וּדבִ֧עֲיַּוַ
׃Tרֶפָֽבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ

Then the Egyptians made the
sons of Israel serve with rigour,

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

rigour: or oppression.

Ex 1:14 הדָֹ֣בעֲבַּ םהֶ֜ייֵּחַ־תאֶ וּר֨רְמָיְוַ
ֹחבְּ השָׁ֗קָ םינִ֔בֵלְבִוּ ר֙מֶ֙
תאֵ֚ הדֶ֑שָּׂבַּ הדָֹ֖בעֲ־לכָבְוּ
ֹבעֲ־לכָּ םהֶ֖בָ וּד֥בְעָ־רשֶׁאֲ םתָ֔דָ֣
׃Tרֶפָֽבְּ

and they made their lives bitter
with hard work, work with
mortar and bricks and all kinds
of outdoor work. All their work
which they imposed on them
was with rigour.

outdoor work ← work of the
field / countryside.

imposed ← worked; put to work.

Ex 1:15 ֹיּוַ ֹדלְּיַמְלַֽ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣ ר֙מֶא֙ ת֖
ֹיּרִבְעִהָֽ ת֙חַאַהָֽ םשֵׁ֤ רשֶׁ֨אֲ ת֑
׃העָֽוּפּ תינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ הרָ֔פְשִׁ

Then the king of Egypt spoke to
the Hebrew midwives, the name
of one of whom was Shiphrah,
and the name of the other was
Puah,

the other ← the second.

Ex 1:16 ֹיּוַ תוֹיּ֔רִבְעִהָֽ־תאֶ ֙ןכֶדְלֶּיַבְּ רמֶא֗
ןבֵּ֥־םאִ םיִ נָ֑בְאָהָ־לעַ ןתֶ֖יאִרְוּ

תבַּ֥־םאִוְ וֹת֔אֹ ןתֶּ֣מִהֲוַ א֙וּה
׃היָחָֽוָ איהִ֖

and he said, “When you deliver
the Hebrew women, you will see
the sex by the presence or
absence of the testicles. If it is a
son, you will kill him, but if it is
a daughter, she will live.”

testicles ← stones. AV differs
(stools). The consonants of the
word are as for stones, and the
vocalization is dual, but the
vocalized word is from ֹןבֶא ,
oben, not ֶןבֶא , eben, which
[BDB] give as probably ↴

Ex 1:17 תֹ֙דלְּיַמְהַָֽ ןארֶ֤יתִּוַ
ֹלוְ םיהYִ֔אֱהָ֣־תאֶ וּשׂ֔עָ א֣
Tלֶמֶ֣ ןהֶ֖ילֵאֲ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ
׃םידִֽלָיְהַ־תאֶָ ןי֖יֶּחַתְּוַ םיִרָ֑צְמִ

But the midwives feared God,
and they did not do what the
king of Egypt said to them, and
they let the children live.

↳ referring to the midwife's stool.
In Lev 21:20 ֶשֶׁא˂ , eshek, is used
for testicle, where AV= stones.

Ex 1:18 ֹדלְּיַמְלַֽ ם֙יִרַ֙צְמִ־Tלֶמֶֽ ארָ֤קְיִּוַ ת֔
ֹיּוַ ןתֶ֖ישִׂעֲ µַוּדּ֥מַ ןהֶ֔לָ רמֶא֣

ָןי֖יֶּחַתְּוַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ
׃םידִֽלָיְהַ־תאֶ

Then the king of Egypt called
for the midwives and said to
them, “Why have you done this
thing and let the children live?”
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Ex 1:19 ֹערְפַּ־לאֶ תֹ֙דלְּיַמְהַָֽ ןרְמַ֤אֹתּוַ ה֔
ֹל יכִּ֣ ֹיּרִצְמִּהַ םישִׁ֛נָּכַ א֧ ת֖
ֹיּרִבְעִהָֽ הנָּהֵ֔ תוֹי֣חָ־יכִּֽ ת֑
תדֶלֶּ֖יַמְהַ ןהֶ֛לֵאֲ אוֹב֧תָּ םרֶטֶ֨בְּ
׃וּדלָֽיָוְ

And the midwives said to
Pharaoh, “It is because the
Hebrew women are not like the
Egyptian women, for they are
lively, and before the midwife
comes to them, they have given
birth.”

Ex 1:20 ֹדלְּיַמְלַֽ םיהYִ֖אֱ בטֶייֵּ֥וַ ברֶ יִּ֧וַ ת֑
׃דאֹֽמְ וּמ֖צְעַיַּֽוַ םעָ֛הָ

And God treated the midwives
well, and the people increased
and became very strong.

Ex 1:21 ֹדלְּיַמְהַֽ וּא֥רְ יָֽ־יכִּֽ יהִ֕יְוַ ת֖
םהֶ֖לָ שׂעַיַּ֥וַ םיהYִ֑אֱהָ־תאֶ
׃םיתִּֽבָּ

Then it came to pass, because
the midwives feared God, that
he built up the people into
family house lines.

he built up the people into family
house lines ← he made for them
houses.

Ex 1:22 ֹערְפַּ וצַ֣יְוַ רמֹ֑אלֵ וֹמּ֖עַ־לכָלְ ה֔
ֹאיְהַ דוֹלּ֗יִּהַ ןבֵּ֣הַ־לכָּ ה֙רָ֙
׃ןוּיּֽחַתְּ תבַּ֖הַ־לכָוְ וּהכֻ֔ילִשְׁתַּ
ס

Then Pharaoh commanded all
his people and said, “As for
every son born, cast him into the
river, but let every daughter
live.”

Ex 2:1 חקַּ֖יִּוַ יוִ֑לֵ תיבֵּ֣מִ שׁיאִ֖ Tלֶיֵּ֥וַ
׃יוִֽלֵ־תבַּ־תאֶ

Now a man from the house of
Levi went out and took Levi's
daughter as a wife,

Levi's daughter: standing for a
female descendant of Levi.

Ex 2:2 ארֶתֵּ֤וַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ השָּׁ֖אִהָ רהַתַּ֥וַ
וּהנֵ֖פְּצְתִּוַֽ אוּה֔ בוֹט֣־יכִּ וֹ֙תאֹ
׃םיחִֽרָיְ השYָׁ֥שְׁ

and the woman conceived and
bore a son, and she saw that he
was fair, and she hid him for
three months.

saw that he was fair ← saw him
that he (was) fair.

Ex 2:3 ֒וֹניפִצְּהַ ד֮וֹע הלָ֣כְיָ־אֹלוְ
ֹגּ תבַתֵּ֣ וֹ֙ל־חקַּֽתִּֽוַ אמֶ֔
תפֶזָּ֑בַוּ רמָ֖חֵבַ הרָ֥מְחְתַּוַ
םשֶׂתָּ֥וַ דלֶיֶּ֔הַ־תאֶ הּ֙בָּ םשֶׂתָּ֤וַ
׃ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂ־לעַ ףוּסּ֖בַּ

But when she could no longer
keep him hidden, she took a reed
ark for him and impregnated it
with bitumen and pitch, and she
put the child in it, and she put it
in the bulrushes by the bank of
the river,

impregnated it: we, with [AnLx],
take final hé of the word as
paragogic, not as a pronominal
suffix (because it lacks a
mappiq), which the AV does. So
AV differs slightly.

Ex 2:4 ֹחרָמֵ וֹתֹ֖חאֲ בצַּ֥תַתֵּוַ העָ֕דֵלְ ק֑
׃וֹלֽ השֶׂ֖עָיֵּ־המַ

while his sister stood at a
distance to see what would be
done to him.

see ← know.

Ex 2:5 ֹחרְלִ הֹ֙ערְפַּ־תבַּ דרֶתֵּ֤וַ ץ֣
ֹכלְֹה הָיתֶֹ֥רעֲנַוְ ראֹ֔יְהַ־לעַ ת֖
ארֶתֵּ֤וַ ראֹ֑יְהַ ד֣יַ־לעַ
ףוּסּ֔הַ Tוֹת֣בְּ ה֙בָתֵּהַ־תאֶ
הָחֶֽקָּתִּוַ הּתָ֖מָאֲ־תאֶ חלַ֥שְׁתִּוַ

Then Pharaoh's daughter came
down to wash at the riverside,
and her maidservants went to
the riverside, and she saw the
ark in among the bulrushes, and
she sent a maidservant of hers to
get it.

Ex 2:6 דלֶיֶּ֔הַ־תאֶ וּהאֵ֣רְתִּוַ ח֙תַּפְתִּוַ
וילָ֔עָ למֹ֣חְתַּוַ הכֶֹ֑בּ רעַנַ֖־הנֵּהִוְ
ֹתּוַ ׃הזֶֽ םירִ֖בְעִהָֽ ידֵ֥לְיַּמִ רמֶא֕

And she opened it and saw the
child, and what she saw was a
boy crying, and she had
compassion on him, and she
said, “This is one of the
Hebrews' children.”

what she saw was ← behold.
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Ex 2:7 ֹתּוַ הֹ֒ערְפַּ־תבַּ־לאֶ וֹ֮תֹחאֲ רמֶא֣
השָּׁ֣אִ T֙לָ יתִארָ֤קָוְ Tלֵ֗אֵהַ
ֹיּרִבְעִהָ ןמִ֖ תקֶנֶ֔ימֵ Tלָ֖ קנִ֥יתֵוְ ת֑
׃דלֶיָּֽהַ־תאֶ

Then his sister said to Pharaoh's
daughter, “Shall I go and call for
a nurse for you from the Hebrew
women to suckle the child for
you?”

Ex 2:8 ֹתּוַ ֹערְפַּ־תבַּ הּלָ֥־רמֶאֽ יכִלֵ֑ ה֖
ארָ֖קְתִּוַ המָ֔לְעַהָֽ T֙לֶתֵּ֙וַ

׃דלֶיָּֽהַ םאֵ֥־תאֶ

And Pharaoh's daughter said to
her, “Yes, go.” So the maiden
went and called for the child's
mother.

Ex 2:9 ֹתּוַ ֹערְפַּ־תבַּ הּלָ֣ רמֶא֧ יכִילִ֜יהֵ ה֗
ילִ֔ וּהקִ֣ נִיהֵוְ ה֙זֶּהַ דלֶ֤יֶּהַ־תאֶ
חקַּ֧תִּוַ Tרֵ֑כָשְׂ־תאֶ ןתֵּ֣אֶ ינִ֖אֲוַ

׃וּהקֵֽ ינִתְּוַ דלֶ֖יֶּהַ השָּׁ֛אִהָ

And Pharaoh's daughter said to
her, “Take this child away and
suckle him for me, and I will
give you your recompense.” So
the woman took the child and
suckled him.

Ex 2:10 וּ֙האֵ֙בִתְּוַ דלֶיֶּ֗הַ לדַּ֣גְיִוַ
ֹערְפַּ־תבַלְ ןבֵ֑לְ הּלָ֖־יהִיְ וַֽ ה֔
ֹתּוַ השֶׁ֔מֹ וֹ֙משְׁ ארָ֤קְתִּוַ רמֶא֕
׃וּהתִֽישִׁמְ םיִמַּ֖הַ־ןמִ יכִּ֥

And the child grew, and she
brought him to Pharaoh's
daughter, and he was a son to
her, and she called him Moses
and said, “For I drew him out of
the water.”

Moses ← Mosheh (drawing
out), but we retain the AV name.

Ex 2:11 לדַּ֤גְיִּוַ םהֵ֗הָ םימִ֣יָּבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ארְ יַּ֖וַ ויחָ֔אֶ־לאֶ אצֵ֣יֵּוַ ה֙שֶׁמֹ
ירִ֔צְמִ שׁיאִ֣ א֙רְיַּוַ םתYָ֑בְסִבְּ
׃ויחָֽאֶמֵ ירִ֖בְעִ־שׁיאִ הכֶּ֥מַ

And it came to pass in those
days that Moses grew up and
went out to his brothers, and he
saw their burdens, and he saw an
Egyptian man striking a Hebrew
man – one of his brothers.

Ex 2:12 ֹכוָ הֹ֙כּ ןפֶיִּ֤וַ ןיאֵ֣ יכִּ֣ ארְ יַּ֖וַ ה֔
ירִ֔צְמִּהַ־תאֶ T֙יַּוַ שׁיאִ֑
׃לוֹחֽבַּ וּהנֵ֖מְטְיִּ וַֽ

Then he looked to one side and
to the other side, and when he
saw that there was no man there,
he struck the Egyptian and
buried him in the sand.

to one side and to the other side
← thus and thus.

buried ← hid, but especially in
the earth.

Ex 2:13 הנֵּ֛הִוְ ינִ֔שֵּׁהַ םוֹיּ֣בַּ א֙צֵיֵּוַ
םיצִּ֑נִ םירִ֖בְעִ םישִׁ֥נָאֲ־ינֵֽשְׁ
ֹיּוַ הכֶּ֖תַ המָּלָ֥ עשָׁ֔רָלָֽ ר֙מֶא֙
׃Uעֶֽרֵ

Then he went out on the second
day, and there were two Hebrew
men quarrelling, and he said to
the one in the wrong, “Why are
you striking your colleague?”

there were ← behold.

Ex 2:14 רשַׂ֤ שׁיאִ֨לְ U֞מְשָֽׂ ימִ֣ רמֶאֹיּוַ֠
התָּ֣אַ ֙ינִגֵ֙רְהָלְהַ וּנילֵ֔עָ ט֙פֵֹשׁוְ

תָּגְרַ֖הָ רשֶׁ֥אֲכַּ רמֵ֔אֹ
ה֙שֶׁמֹ ארָ֤ייִּוַ ירִ֑צְמִּהַ־תאֶ
׃רבָֽדָּהַ עדַ֥וֹנ ןכֵ֖אָ רמַ֔אֹיּוַ

To which he said, “Who
appointed you a commander
and a judge over us? Do you
intend to kill me, as you killed
the Egyptian?” At this Moses
was afraid, and he said to
himself, “Obviously, the incident
has become well-known.”

Acts 7:27, Acts 7:28, Acts 7:35.

a commander ← a man
commanding.

intend ← say.

Ex 2:15 רבָ֣דָּהַ־תאֶ הֹ֙ערְפַּ עמַ֤שְׁיִּוַ
ֹרהֲלַ שׁקֵּ֖בַיְוַ הזֶּ֔הַ השֶׁ֑מֹ־תאֶ ג֣
ֹערְפַ י֣נֵפְּמִ ה֙שֶׁמֹ חרַ֤בְיִּוַ ה֔
בשֶׁיֵּ֥וַ ן ֖יָדְמִ־ץרֶאֶֽבְּ בשֶׁיֵּ֥וַ
׃ראֵֽבְּהַ־לעַֽ

When Pharaoh heard about this
incident, he wanted to kill
Moses, but Moses fled from
Pharaoh's presence, and he
dwelt in the land of Midian, and
he dwelt by the well.

wanted ← sought, or demanded.

OT - VOL 1 - 167



Ex 2:16 תוֹנ֑בָּ עבַשֶׁ֣ ן יָ֖דְמִ ןהֵֹ֥כלְוּ
ֹבתָּוַ ה֙נָאלֶּ֙מַתְּוַ הנָלֶ֗דְתִּוַ הנָא֣

ֹצ תוֹק֖שְׁהַלְ םיטִ֔הָרְהָ֣־תאֶ ןא֥
׃ןהֶֽיבִאֲ

Now the priest of Midian had
seven daughters, and they came
and drew water, and they filled
the troughs to give their father's
flocks drink.

Ex 2:17 ֹביָּוַ םקָ֤ יָּוַ םוּשׁ֑רְגָיְוַ םיעִֹ֖רהָ וּא֥
קְשְׁיַּ֖וַ ןעָ֔שִׁוֹיּ֣וַ ה֙שֶׁמֹ
׃םנָֽאֹצ־תאֶ

Then the shepherds came and
drove them away, but Moses
arose and saved them, and he
gave their flocks drink.

Ex 2:18 ֹבתָּוַ ןהֶ֑יבִאֲ לאֵ֖וּערְ־לאֶ הנָא֕
ֹיּוַ ֹבּ ןתֶּ֥רְהַמִ µַוּדּ֛מַ רמֶא֕ א֖

׃םוֹיּֽהַ

And they went to Reuel their
father, and he said, “How come
you have come so quickly
today?”

how come ← why, but the word
in Hebrew serves for cause
(why?) and reason (how come?).

come so quickly ← hastened to
come.

Ex 2:19 וּנלָ֖יצִּהִ ירִ֔צְמִ שׁיאִָ֣ ןרְמַ֕אֹתּוַ
ה֙לָדָ הY֤דָּ־םגַוְ םיעִֹ֑רהָ ד֣יַּמִ
ֹצּהַ־תאֶ קְשְׁיַּ֖וַ וּנלָ֔ ׃ןאֽ

And they said, “An Egyptian
man rescued us from the hand of
the shepherds, and he also went
so far as to draw water for us,
and he gave our flocks water.”

went so far as to draw: infinitive
absolute.

Ex 2:20 ֹיּוַ המָּלָ֤ וֹיּ֑אַוְ ויתָ֖נֹבְּ־לאֶ רמֶא֥
ןאֶ֥רְקִ שׁיאִ֔הָ־תאֶ ןתֶּ֣בְזַעֲ ה֙זֶּ
ֹיוְ וֹל֖ ׃םחֶלָֽ לכַא֥

Then he said to his daughters,
“So where is he? Why did you
leave the man? Invite the man to
eat bread.”

why ← why this, or why then.

to eat ← and let him eat.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ex 2:21 תבֶשֶׁ֣לָ השֶׁ֖מֹ לאֶוֹיּ֥וַ
הרָ֥פֹּצִ־תאֶ ןתֵּ֛יִּוַ שׁיאִ֑הָ־תאֶ
׃השֶֽׁמֹלְ וֹתּ֖בִ

And Moses was willing to dwell
with the man, and he gave
Zipporah his daughter to Moses
as a wife.

Ex 2:22 וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ ןבֵּ֔ דלֶתֵּ֣וַ
ֹשׁרְגֵּ יתִייִ֔הָ רגֵּ֣ רמַ֔אָ יכִּ֣ ם֑
פ ׃היָּֽרִכְנָ ץרֶאֶ֖בְּ

And she bore him a son, and he
called him Gershom, for he said,
“I was a foreigner in a foreign
land.”

Heb 11:13.

Gershom ← a foreigner there.

Ex 2:23 םהֵ֗הָ םיבִּ֜רַהָֽ םימִ֨יָּבַ י֩הִיְוַ
וּח֧נְאָיֵּוַ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣ ת֙מָ֙יָּוַ
הדָֹ֖בעֲהָ־ןמִ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
םתָ֛עָוְשַׁ לעַתַּ֧וַ וּקעָ֑זְיִּוַ

׃הדָֹֽבעֲהָ־ןמִ םיהYִ֖אֱהָ־לאֶ

And it came to pass in that long
period that the king of Egypt
died, but the sons of Israel
sighed with the workload, and
they cried out, and their outcry
went up to God because of the
workload.

in that long period ← in those
many days.

Ex 2:24 םתָ֑קָאֲנַ־תאֶ םיהYִ֖אֱ עמַ֥שְׁיִּוַ
ֹכּזְיִּוַ וֹת֔ירִבְּ־תאֶ ם֙יהYִאֱ ר֤

קחָ֥צְיִ־תאֶ םהָ֖רָבְאַ־תאֶ
ֹקעֲיַ־תאֶֽוְ ׃בֽ

And God heard their groaning,
and God remembered his
covenant with Abraham, with
Isaac and with Jacob.

Ex 2:25 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ םיהYִ֖אֱ ארְ יַּ֥וַ
ס ׃םיהYִֽאֱ עדַ֖ יֵּוַ

And God looked to the interests
of the sons of Israel, and God
acknowledged the situation.
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Ex 3:1 ֹצ־תאֶ העֶֹ֛ר היָ֥הָ השֶׁ֗מֹוּ ןא֛
גהַ֤נְיִּוַ ן יָ֑דְמִ ןהֵֹ֣כּ וֹנ֖תְֹח וֹר֥תְיִ

ֹביָּוַ רבָּ֔דְמִּהַ רחַ֣אַ ֙ןאֹצּהַ־תאֶ א֛
׃הבָרֵֹֽח םיהYִ֖אֱהָ רהַ֥־לאֶ

Now Moses was tending the
flock of Jethro his father-in-law,
the priest of Midian, when he
drove the flock to the hinder
part of the desert and came to
the mountain of God, Horeb,

Jethro ← Jithro, but we retain
the AV / traditional English
name.

Horeb: also known as Sinai.

Ex 3:2 וילָ֛אֵ הוָֹ֥היְ Tאַ֨לְמַ ארָיֵּוַ֠
ארְיַּ֗וַ הנֶ֑סְּהַ Tוֹתּ֣מִ שׁאֵ֖־תבַּלַבְּ
שׁאֵ֔בָּ רעֵֹ֣בּ ה֙נֶסְּהַ הנֵּ֤הִוְ
׃לכָּֽאֻ וּנּנֶ֥יאֵ הנֶ֖סְּהַוְ

and the angel of the Lඈඋൽ
appeared to him in a fiery flame
from the middle of the bush.
And he looked, and what he saw
was a bush burning in the fire,
but the bush was not being
consumed.

fiery flame ← a flame of fire, a
Hebraic genitive.

what he saw was ← behold.

a bush ← the bush.

Ex 3:3 ֹיּוַ אנָּ֣־הרָסֻֽאָ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
ֹדגָּהַ האֶ֥רְמַּהַ־תאֶ האֶ֔רְאֶוְ ל֖

׃הנֶֽסְּהַ רעַ֥בְיִ־אֹל µַוּדּ֖מַ הזֶּ֑הַ

And Moses said, “I will just turn
aside and look at this great
spectacle, so as to see why the
bush isn't burnt up.”

Ex 3:4 תוֹא֑רְלִ רסָ֣ יכִּ֣ הוָ֖היְ ארְ יַּ֥וַ
Tוֹתּ֣מִ םיהYִ֜אֱ וילָ֨אֵ א֩רָקְיִּוַ

ֹיּוַ הנֶ֗סְּהַ השֶׁ֖מֹ השֶׁ֥מֹ רמֶא֛
ֹיּוַ ׃ינִנֵּֽהִ רמֶא֥

And the Lඈඋൽ saw that he had
turned aside to look, and God
called out to him from within
the bush and said, “Moses,
Moses.” And he said, “Here I
am.”

Ex 3:5 ֹיּוַ םY֑הֲ ברַ֣קְתִּ־לאַ רמֶא֖
יכִּ֣ Uילֶ֔גְרַ לעַ֣מֵ U֙ילֶ֙עָנְ־לשַׁ
דמֵ֣וֹע ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מָּהַ
ֹק־תמַדְאַ וילָ֔עָ ׃אוּהֽ שׁדֶ֖

Then he said, “Do not come
near here. Take your shoes off
your feet, for the place which
you are standing on is holy
ground.”

Acts 7:33.

Ex 3:6 ֹיּוַ Uיבִ֔אָ יהYֵ֣אֱ י֙כִנֹאָ רמֶא֗
קחָ֖צְיִ יהYֵ֥אֱ םהָ֛רָבְאַ יהYֵ֧אֱ
ֹקעֲיַ יהYֵ֣אוֵ ה֙שֶׁמֹ רתֵּ֤סְיַּוַ ב֑
טיבִּ֖הַמֵ ארֵ֔יָ יכִּ֣ וינָ֔פָּ
׃םיהYִֽאֱהָ־לאֶ

And he said, “I am the God of
your father, the God of
Abraham, the God of Isaac
and the God of Jacob.” Then
Moses hid his face, for he was
afraid of looking at God.

Matt 22:32, Mark 12:26, Luke
20:37, Acts 7:32.

Ex 3:7 ֹיּוַ יתִיאִ֛רָ האֹ֥רָ הוָ֔היְ רמֶא֣
םיִרָ֑צְמִבְּ רשֶׁ֣אֲ ימִּ֖עַ ינִ֥עֳ־תאֶ
י֣נֵפְּמִ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ םתָ֤קָעֲצַ־תאֶוְ
׃ויבָֽאֹכְמַ־תאֶ יתִּעְדַ֖יָ יכִּ֥ וישָׂ֔גְנֹֽ

And the Lඈඋൽ said, “I have
clearly seen the affliction of
my people who are in Egypt
and heard their cry on account
of their taskmasters, for I
know their pains.

Acts 7:34.

clearly seen: infinitive absolute.

their ... their ... their ← its ... its
... its referring to the singular
people.

Ex 3:8 םיִרַ֗צְמִ ד֣יַּמִ ׀ וֹל֣יצִּהַלְ דרֵ֞אֵוָ
א֒והִהַ ץרֶאָ֣הָ־ןמִ וֹ֮תYעֲהַלְוּֽ

הבָ֔חָרְוּ ה֙בָוֹט ץרֶאֶ֤־לאֶ
שׁבָ֑דְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ
יתִּ֔חִהַ֣וְ י֙נִעֲנַכְּהַֽ םוֹק֤מְ־לאֶ
יוִּ֖חִהַוְ יזִּ֔רִפְּהַוְ ֙ירִמֹאֱהָֽוְ
׃יסִֽוּביְהַוְ

And I have come down to
deliver them from Egypt's
grip, to bring them up from that
land to a good and wide land, to
a land flowing with milk and
honey, to the place of the
Canaanite and the Hittite and the
Amorite and the Perizzite and
the Hivite and the Jebusite.

Acts 7:34.

them (2x) ← it; compare the
previous verse.

grip ← hand.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

Amorite: see Gen 10:16.
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Ex 3:9 תקַ֥ עֲצַ הנֵּ֛הִ התָּ֕עַוְ
ילָ֑אֵ האָבָּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ
רשֶׁ֥אֲ ץחַלַּ֔הַ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ־םגַוְ

׃םתָֽאֹ םיצִ֥חYֲ םיִרַ֖צְמִ

So now, what has happened is
that the cry of the sons of Israel
has come to me, and I have seen
the oppression with which the
Egyptians are oppressing them.

what has happened is that ←
behold.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

Ex 3:10 U֖חֲלָשְׁאֶֽוְ הכָ֔לְ התָּ֣עַוְ
ֹערְפַּ־לאֶ ימִּ֥עַ־תאֶ אצֵ֛וֹהוְ ה֑
׃םיִרָֽצְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ

So now, go, and I will send you
to Pharaoh, and bring my
people, the sons of Israel, out
of Egypt.”

Acts 7:34.

Ex 3:11 ֹיּוַ ימִ֣ םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
ֹנאָ ֹערְפַּ־לאֶ Tלֵ֖אֵ יכִּ֥ יכִ֔ יכִ֥וְ ה֑
לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ איצִ֛וֹא
׃םיִרָֽצְמִּמִ

Then Moses said to God, “Who
am I that I should go to Pharaoh
and that I should bring the sons
of Israel out of Egypt?”

Ex 3:12 ֹיּוַ U֣לְּ־הזֶוְ Tמָּ֔עִ ה֣יֶהְאֶֽ־יכִּֽ ר֙מֶא֙
Uיתִּ֑חְלַשְׁ יכִ֖נֹאָ יכִּ֥ תוֹא֔הָ
םיִרַ֔צְמִּמִ ם֙עָהָ־תאֶ U֤אֲיצִֽוֹהבְּ
לעַ֖ םיהYִ֔אֱהָ֣־תאֶ ֙ןוּדבְעַתַּֽ
׃הזֶּֽהַ רהָ֥הָ

And he said, “Be assured that I
will be with you, and this will be
a sign to you, that I have sent
you: when you bring the
people out of Egypt, you will
serve God on this mountain.”

Acts 7:7.

that I will be with you: or for “I
am” (is) with you. See Ex 3:14.

when you bring: you-singular.

you will serve: you-plural.

Ex 3:13 ֹיּוַ םיהYִ֗אֱהָֽ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
י֣נֵבְּ־לאֶ א֮בָ יכִ֣נֹאָ הנֵּ֨הִ
יהYֵ֥אֱ םהֶ֔לָ יתִּ֣רְמַאָוְ֒ לאֵרָשְׂיִ

םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ םכֶ֖יתֵוֹבאֲ
רמַ֖אֹ המָ֥ וֹמ֔שְּׁ־המַ ילִ֣־וּרמְאָֽוְ

׃םהֶֽלֵאֲ

Then Moses said to God, “Look,
when I go to the sons of Israel
and I say to them, ‘The God of
your fathers sent me to you’,
they will say to me, ‘What is his
name?’ What should I say to
them?”

fathers: i.e. forefathers.

Ex 3:14 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤
ֹיּוַ ה֑יֶהְאֶֽ רשֶׁ֣אֲ ה֖יֶהְאֶֽ ֹכּ רמֶא֗ ה֤
ה֖יֶהְאֶֽ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ ר֙מַאֹת
׃םכֶֽילֵאֲ ינִחַ֥לָשְׁ

And God said to Moses, “I am
what I am”, and he said, “This is
what you shall say to the sons of
Israel: ‘I am has sent me to
you.’ ”

The verse is alluded to in Luke
22:70, John 4:26, John 6:20,
John 18:5, Rev 1:4, Rev 1:8.

I am (3x): or I will be.

this is what ← thus.

Ex 3:15 השֶׁ֗מֹ־לאֶ םיהYִ֜אֱ דוֹע֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ֹכּ ֒לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֮מַאֹת־הֽ
יהYֵ֨אֱ םכֶ֗יתֵֹבאֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֞היְ

יהYֵ֥אוֵ קחָ֛צְיִ יהYֵ֥אֱ םהָ֜רָבְאַ
ֹקעֲיַ ימִ֣שְּׁ־הזֶ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ ב֖
ֹדלְ ירִ֖כְזִ הזֶ֥וְ םלָֹ֔עלְ ֹדּ ר֥ ׃רֽ

Then God spoke again to Moses:
“This is what you will say to the
sons of Israel: ‘The Lඈඋൽ God
of your fathers, the God of
Abraham, the God of Isaac and
the God of Jacob has sent me to
you.’ This is my name age-
abidingly, and this is my
memorial from generation to
generation.

this is what ← thus.
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Ex 3:16 לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ־תאֶ תָּ֞פְסַאָֽוְ Tלֵ֣
יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ ם֙הֶלֵאֲ תָּ֤רְמַאָוְ

ֹבאֲ יהYֵ֧אֱ ילַ֔אֵ האָ֣רְנִ ם֙כֶיתֵֽ
ֹקעֲיַוְ קחָ֥צְיִ םהָ֛רָבְאַ רמֹ֑אלֵ ב֖
ֹקפָּ םכֶ֔תְאֶ ֙יתִּדְקַ֙פָּ ד֤
׃םיִרָֽצְמִבְּ םכֶ֖לָ יוּשׂ֥עָהֶ־תאֶוְ

Go, and gather the elders of
Israel and say to them, ‘The
Lඈඋൽ God of your fathers
appeared to me, the God of
Abraham, Isaac and Jacob, and
he said, «I will certainly visit
you and that which has been
done to you in Egypt.

I will certainly visit: infinitive
absolute.

Ex 3:17 ינִ֣עֳמֵ ם֮כֶתְאֶ הלֶ֣עֲאַ רמַ֗אֹוָ
֙ינִעֲנַכְּהַֽ ץרֶאֶ֤־לאֶ ם֒יִרַצְמִ
יזִּ֔רִפְּהַוְ ֙ירִמֹאֱהָֽוְ יתִּ֔חִהַ֣וְ
תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ יסִ֑וּביְהַוְ יוִּ֖חִהַוְ

׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ

And I have said, ‹I will bring
you up out of the affliction of
Egypt to the land of the
Canaanite and the Hittite and the
Amorite and the Perizzite and
the Hivite and the Jebusite, to a
land flowing with milk and
honey.› » ’

Amorite: see Gen 10:16.

flowing with: see Ex 3:8.

Ex 3:18 ה֩תָּאַ תָ֡אבָוּ Uלֶֹ֑קלְ וּע֖מְשָׁוְ
Tלֶמֶ֣־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨קְזִוְ

הוָ֞היְ ו֙ילָאֵ םתֶּ֤רְמַאֲוַ םיִרַ֗צְמִ
וּנילֵ֔עָ הרָ֣קְנִ ם֙ייִּרִבְעִהָֽ יהYֵ֤אֱ
תשYֶׁ֤שְׁ Tרֶדֶּ֣ אנָּ֞־הכָלֲנֵֽ התָּ֗עַוְ
הוָ֥הילַֽ החָ֖בְּזְנִוְ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙ימִיָ

׃וּניהYֵֽאֱ

And they will comply with you,
and both you and the elders of
Israel will go to the king of
Egypt and say to him, ‘The
Lඈඋൽ God of the Hebrews has
met up with us, so now, kindly
let us go three days' journey into
the desert so we can sacrifice to
the Lඈඋൽ our God.’

comply with you ← hear your
voice.

so: purposive use of the vav.

Ex 3:19 ֹל יכִּ֠ יתִּעְדַ֔יָ ינִ֣אֲוַ םכֶ֛תְאֶ ןתֵּ֥יִ־אֽ
ֹלוְ Y֑Tהֲלַ םיִרַ֖צְמִ Tלֶמֶ֥ דיָ֥בְּ א֖
׃הקָֽ זָחֲ

And I know that the king of
Egypt will not permit you to go,
and not so with a strong hand.

not so with a strong hand: i.e. he
will prevent you forcefully.

Ex 3:20 יתִ֣יכֵּהִוְ ֙ידִיָ־תאֶ יתִּ֤חְלַשָׁוְ
יתַ֔אֹלְפְנִ לֹ֙כבְּ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ
וֹבּ֑רְקִבְּ השֶׂ֖עֱאֶֽ רשֶׁ֥אֲ
׃םכֶֽתְאֶ חלַּ֥שַׁיְ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ

But I will stretch out my hand
and strike Egypt with all my
wonders which I will do in its
midst, and after that, he will let
you go.

stretch ← send.

Ex 3:21 הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ ןחֵ֥־תאֶ יתִּ֛תַנָוְ
ןוּכ֔לֵתֵֽ יכִּ֣ ה֙יָהָוְ םיִרָ֑צְמִ י֣נֵיעֵבְּ
ֹל ׃םקָֽ ירֵ וּכ֖לְתֵ א֥

And I will give this people grace
in the eyes of Egypt, and it will
be the case that when you go,
you will not go empty-handed.

give this people grace ← give
the grace of this people.

Ex 3:22 הּ֙תָּנְכֶשְּׁמִ השָּׁ֤אִ הלָ֨אֲשָׁוְ
ילֵ֥כְוּ ףסֶכֶ֛־ילֵכְּ הּתָ֔יבֵּ תרַ֣גָּמִוּ
םתֶּ֗מְשַׂוְ תY֑מָשְׂוּ בהָ֖זָ
םכֶ֔יתֵנֹ֣בְּ־לעַוְ ם֙כֶינֵבְּ־לעַ
׃םיִרָֽצְמִ־תאֶ םתֶּ֖לְצַּנִוְ

And a woman will ask from her
neighbour, and from her that is
staying in her house, for items of
silver and items of gold, and
clothes, and you will put them
on your sons and on your
daughters, and you will despoil
Egypt.”

staying in ← staying of.
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Ex 4:1 ֹיּוַ ה֙שֶׁמֹ ןעַ֤יַּוַ ֙ןהֵוְ רמֶא֔
ֹל ֹלוְ ילִ֔ וּנימִ֣אֲיַ־אֽ וּע֖מְשְׁיִ א֥
ֹי יכִּ֣ ילִֹ֑קבְּ ֹל וּר֔מְאֽ האָ֥רְנִ־אֽ
׃הוָֽהיְ Uילֶ֖אֵ

Then Moses answered and said,
“But what if they do not believe
me, and they do not comply with
me? For they will say, ‘The
Lඈඋൽ did not appear to you.’ ”

comply with me ← hear my
voice.

Ex 4:2 ֹיּוַ הזמ* הוָ֖היְ וילָ֛אֵ רמֶא֧
ֹיּוַ Uדֶ֑יָבְ הזֶּ֣**־המַ** רמֶא֖
׃הטֶּֽמַ

Then the Lඈඋൽ said to him,
“What is that in your hand?”
And he said, “A rod.”

what is that: the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

Ex 4:3 ֹיּוַ הצָרְאַ֔ וּהכֵ֣ילִשְׁהַ ר֙מֶא֙
שׁחָ֑נָלְ יהִ֣יְוַ הצָרְאַ֖ וּהכֵ֥ילִשְׁיַּוַ
׃וינָֽפָּמִ השֶׁ֖מֹ סנָיָּ֥וַ

He then said, “Throw it onto the
ground.” So he threw it onto the
ground, and it became a serpent,
and Moses fled from its
presence.

Ex 4:4 ֹיּוַ ח֙לַשְׁ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹחאֱוֶ U֔דְ יָֽ וֹ֙דיָ חלַ֤שְׁיִּוַ וֹב֑נָזְבִּ ז֖
׃וֹפּֽכַבְּ הטֶּ֖מַלְ יהִ֥יְוַ וֹבּ֔ קזֶחֲ֣יַּוַ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Stretch out your hand and seize
it by its tail.” So he stretched out
his hand and seized it, and it
became a rod in his palm.

Ex 4:5 Uילֶ֛אֵ האָ֥רְנִ־יכִּֽ וּנימִ֔אֲיַ ןעַמַ֣לְ
יהYֵ֧אֱ םתָֹ֑באֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ

יהYֵ֥אוֵ קחָ֖צְיִ יהYֵ֥אֱ םהָ֛רָבְאַ
ֹקעֲיַ ׃בֽ

“Do this so that they may
believe that the Lඈඋൽ God of
their fathers – the God of
Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob – has appeared
to you.”

Ex 4:6 אנָ֤־אבֵהָֽ דוֹע֗ וֹל֜ הוָ֨היְ ר֩מֶאֹיּוַ
וֹק֑יחֵבְּ וֹד֖יָ אבֵ֥יָּוַ Uקֶ֔יחֵבְּ U֙דְ יָֽ
תעַרַֹ֥צמְ וֹד֖יָ הנֵּ֥הִוְ הּאָ֔צִוֹיּ֣וַ
׃גלֶשָּֽׁכַּ

And the Lඈඋൽ said furthermore
to him, “Just put your hand in
your bosom.” So he put his hand
in his bosom, and he took it out,
and what he saw was that his
hand was leprous like snow.

what he saw was that ← behold.

Ex 4:7 ֹיּוַ Uקֶ֔יחֵ־לאֶ U֙דְ יָֽ בשֵׁ֤הָ רמֶא֗
הּ֙אָצִוֹיּֽוַ וֹק֑יחֵ־לאֶ וֹד֖יָ בשֶׁיָּ֥וַ

׃וֹרֽשָׂבְכִּ הבָשָׁ֖־הנֵּהִוְ וֹק֔יחֵמֵֽ

And he said, “Put your hand
back in your bosom.” So he put
his hand back in his bosom, and
he took it out of his bosom, and
what he saw was that it was
restored like his flesh.

what he saw was that ← behold.

Ex 4:8 ֹל־םאִ ה֙יָהָוְ ֹלוְ Tלָ֔ וּנימִ֣אֲיַ א֣ א֣
ֹקלְ וּע֔מְשְׁיִ ןוֹשׁ֑ארִהָ תאֹ֣הָ ל֖
ֹקלְ וּנימִ֔אֱהֶֽוְ ׃ןוֹרֽחֲאַהָ תאֹ֥הָ ל֖

“And it will come to pass, if
they do not believe you, and
they do not heed the first sign,
then they will believe the last
sign.

heed ← hear the voice of. The
fact that signs do not have voices
shows the wider semantic scope
of the expression.

believe ← believe the voice of.

Ex 4:9 ֹל־םאִ היָ֡הָוְ ם֩גַּ וּנימִ֡אֲיַ א֣
ֹלוְ הלֶּאֵ֗הָ תוֹת֜אֹהָ ינֵ֨שְׁלִ א֤
ימֵ֣ימֵּמִ תָּ֙חְקַלָוְ Uלֶֹ֔קלְ ֙ןוּעמְשְׁיִ

וּי֤הָוְ השָׁ֑בָּיַּהַ תָּ֖כְפַשָׁוְ ראֹ֔יְהַ
ראֹ֔יְהַ־ןמִ חקַּ֣תִּ רשֶׁ֣אֲ ם֙יִמַּ֙הַ
׃תשֶׁבָּֽיַּבַּ םדָ֖לְ וּי֥הָוְ

And it will come to pass that if
they don't even believe these
two signs, and they do not
comply with you, that you will
take some water from the river
and pour it on dry land, and the
water which you took from the
river will become blood on the
dry land.”

comply with you ← hear your
voice.

will become: expressed twice in
the Hebrew.
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Ex 4:10 ֹיּוַ יבִּ֣ ה֮וָהיְ־לאֶ השֶׁ֣מֹ רמֶא֨
ֹנאָ םירִ֜בָדְּ שׁיאִ֨ אֹ֩ל ֒ינָֹדאֲ יכִ֗
ֹשׁלְשִּׁמִ םגַּ֣ ל֙וֹמתְּמִ םגַּ֤ םגַּ֛ ם֔
יכִּ֧ Uדֶּ֑בְעַ־לאֶ Uרְבֶּדַּ זאָ֥מֵ
׃יכִנֹֽאָ ןוֹשׁ֖לָ דבַ֥כְוּ הפֶּ֛־דבַכְ

Then Moses said to the Lඈඋൽ,
“Please, Lඈඋൽ*, I am not
eloquent, nor was I yesterday or
the day before, nor have I been
since you spoke to your servant,
for I am inarticulate and tongue-
tied.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

eloquent ← a man of words.

inarticulate and tongue-tied ←
heavy of mouth and heavy of
tongue. See also Ex 6:12.

Ex 4:11 ֹיּוַ ה֮פֶּ םשָׂ֣ ימִ֣ וילָ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
וֹא֣ םלֵּ֔אִ םוּשׂ֣יָ־ימִֽ וֹא֚ ם֒דָאָלָֽ
ֹלהֲ רוֵּ֑עִ וֹא֣ ַ´קֵּ֖פִ וֹא֥ שׁרֵ֔חֵ א֥
׃הוָֽהיְ יכִ֖נֹאָ

But the Lඈඋൽ said to him, “Who
put a mouth in man? Or who
makes a man mute or deaf or
sighted or blind? Do not I, the
Lඈඋൽ?

Ex 4:12 ה֣יֶהְאֶֽ ֙יכִנֹאָוְ Tלֵ֑ התָּ֖עַוְ
רשֶׁ֥אֲ Uיתִ֖ירֵוֹהוְ Uיפִּ֔־םעִ
׃רבֵּֽדַתְּ

So now, go, and I will be with
your mouth, and I will instruct
you as to what you will say.”

Ex 4:13 ֹיּוַ אנָ֖־חלַֽשְֽׁ ינָֹ֑דאֲ יבִּ֣ רמֶא֖
׃חלָֽשְׁתִּ־דיַבְּ

Then he said, “Please, Lඈඋൽ*,
send, would you, someone
suitable for you to send.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

someone suitable for you to send
← by the hand of (whom) you
will send.

Ex 4:14 ֹיּוַ השֶׁ֗מֹבְּ הוָ֜היְ ףאַ֨־רחַיִּֽוַ ר֙מֶא֙
ֹלהֲ ֹרהֲאַ א֨ יוִ֔לֵּהַ U֙יחִ֙אָ ן֤
אוּה֑ רבֵּ֖דַיְ רבֵּ֥דַ־יכִּֽ יתִּעְדַ֕יָ
Uתֶ֔ארָקְלִ אצֵֹ֣י א֙וּה־הנֵּהִ םגַ֤וְ
׃וֹבּֽלִבְּ חמַ֥שָׂוְ U֖אֲרָוְ

At this the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Moses, and he
said, “Is not Aaron your brother,
the Levite? I know that he can
speak fluently, and moreover
here he is coming out to meet
you, and when he sees you, he
will be glad in his heart.

at this: wider use of the vav.

Aaron ← Aharon, but we retain
the AV / traditional English
name.

he can speak fluently: infinitive
absolute.

here he is ← behold him.

Ex 4:15 תָּ֥מְשַׂוְ וילָ֔אֵ תָּ֣רְבַּדִוְ
יכִ֗נֹאָוְ ויפִ֑בְּ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ
וּהיפִּ֔־םעִוְ U֙יפִּ֙־םעִ ה֤יֶהְאֶֽ
רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ םכֶ֔תְאֶ יתִ֣ירֵוֹהוְ

׃ןוּשֽׂעֲתַּ

And you will speak to him, and
you will put the words in his
mouth, and I will be with your
mouth and with his mouth, and I
will instruct you as to what you
are to do.

Ex 4:16 היָהָ֤וְ םעָ֑הָ־לאֶ U֖לְ אוּה֥־רבֶּדִוְ
התָּ֖אַוְ הפֶ֔לְ U֣לְּ־היֶהְיִֽ א֙וּה
׃םיהYִֽאלֵֽ וֹלּ֥־היֶהְתִּֽ

And he will speak to the people
for you, and he will be a mouth
for you, and you will be to him
as if you are God.

and he will be ← and it will be
(that) he will be.

Ex 4:17 Uדֶ֑יָבְּ חקַּ֣תִּ הזֶּ֖הַ הטֶּ֥מַּהַ־תאֶוְ
׃תתֹֽאֹהָ־תאֶ וֹבּ֖־השֶׂעֲתַּ רשֶׁ֥אֲ
פ

Now take this rod in your hand,
with which you will perform the
signs.”
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Ex 4:18 רתֶ֣יֶ־לאֶ ׀ בשָׁ֣יָּוַ השֶׁ֜מֹ Tלֶיֵּ֨וַ
ֹח ֹיּוַ וֹנ֗תְֽ אנָּ֗ הכָלְאֵ֣ וֹ֙ל רמֶא֤
יחַ֣אַ־לאֶ ה֙בָוּשׁ֙אָוְ

האֶ֖רְאֶוְ םיִרַ֔צְמִבְּ־רשֶׁאֲ
ֹיּוַ םייִּ֑חַ םדָ֣וֹעהַ וֹר֛תְיִ רמֶא֧
׃םוֹלֽשָׁלְ Tלֵ֥ השֶׁ֖מֹלְ

Then Moses departed and
returned to Jether his father-in-
law, and he said to him, “Let me
go, would you, and I will return
to my brothers who are in Egypt
and see if they are still alive.”
Then Jethro said to Moses, “Go
in peace.”

Jether: a variation on Jethro.

Jethro: see Ex 3:1.

Ex 4:19 ֹיּוַ ןיָ֔דְמִבְּ ה֙שֶׁמֹ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
וּ֙תמֵ֙־יכִּ םיִרָ֑צְמִ בשֻׁ֣ Tלֵ֖
םישִׁ֖קְבַמְהַֽ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־לכָּ
׃Uשֶֽׁפְנַ־תאֶ

Then the Lඈඋൽ said to Moses in
Midian, “Go and return to
Egypt, for all the men who tried
to kill you have died.”

tried to kill you ← sought your
soul.

Ex 4:20 וֹתּ֣שְׁאִ־תאֶ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּוַ
רמֹ֔חֲהַ־לעַֽ ם֙בֵכִּרְיַּוַ וינָ֗בָּ־תאֶוְ
חקַּ֥יִּוַ םיִרָ֑צְמִ הצָרְאַ֣ בשָׁ֖יָּוַ

םיהYִ֖אֱהָ הטֵּ֥מַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ
׃וֹדֽיָבְּ

Then Moses took his wife and
his sons, and he mounted them
on a donkey and returned to the
land of Egypt. And Moses took
the rod of God in his hand.

a donkey ← the donkey. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ex 4:21 ֹיּוַ ה֒שֶׁמֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רמֶא֣
האֵ֗רְ המָיְרַ֔צְמִ בוּשׁ֣לָ U֙תְּכְלֶבְּ
יתִּמְשַׂ֣־רשֶׁאֲ ם֙יתִפְמֹּֽהַ־לכָּ
ֹערְפַ י֣נֵפְלִ םתָ֖ישִׂעֲוַ Uדֶ֔יָבְ ה֑
ֹלוְ וֹבּ֔לִ־תאֶ קזֵּ֣חַאֲ ֙ינִאֲוַ א֥
׃םעָֽהָ־תאֶ חלַּ֖שַׁיְ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“As you go to return to Egypt,
have in view all the miracles
which I have put in your power
and perform them before
Pharaoh, and I will harden his
heart, and he will not let the
people go.

power ← hand.

harden ← make firm.

Ex 4:22 ֹערְפַּ־לאֶ תָּ֖רְמַאָוְ ֹכּ ה֑ רמַ֣אָ ה֚
׃לאֵֽרָשְׂיִ ירִֹ֖כבְ ינִ֥בְּ הוָ֔היְ

And you will say to Pharaoh,
‘This is what the Lඈඋൽ says:
«Israel is my son, my firstborn.

this is what ← thus.

Ex 4:23 ֙ינִבְּ־תאֶ חלַּ֤שַׁ Uילֶ֗אֵ רמַ֣אֹוָ
ה֙נֵּהִ וֹח֑לְּשַׁלְ ןאֵ֖מָתְּוַ ינִדֵ֔בְעַיַֽוְ

׃Uרֶֹֽכבְּ U֖נְבִּ־תאֶ גרֵֹ֔ה יכִ֣נֹאָ

And I say to you, ‹Let my son
go so that he can serve me.› And
if you refuse to let him go, be
aware that I will kill your son,
your firstborn.» ’ ”

so that: purposive use of the vav.

be aware that ← behold.

Ex 4:24 וּהשֵׁ֣גְּפְיִּוַ ןוֹל֑מָּבַּ Tרֶדֶּ֖בַ יהִ֥יְוַ
׃וֹתֽימִהֲ שׁקֵּ֖בַיְוַ הוָ֔היְ

And it came to pass, on the
journey, at the inn, that the Lඈඋൽ
met him and purposed to kill
him.

him (2x): i.e. Moses' and
Zipporah's son.

Ex 4:25 ֹצ הרָ֜פֹּצִ חקַּ֨תִּוַ תֹ֙רכְתִּוַ ר֗
וילָ֑גְרַלְ עגַּ֖תַּוַ הּנָ֔בְּ תלַ֣רְעָ־תאֶ
ֹתּוַ התָּ֖אַ םימִ֛דָּ־ןתַחֲ יכִּ֧ רמֶא֕
׃ילִֽ

But Zipporah took a sharp stone
and excised her son's foreskin
and flung it at his feet, and she
said, “What a bridegroom of
blood you are to me!”

Ex 4:26 ןתַ֥חֲ הרָ֔מְאָֽ זאָ֚ וּנּמֶּ֑מִ ףרֶ יִּ֖וַ
פ ׃תYֽוּמּלַ םימִ֖דָּ

Then the Lਏ left off from
him. Then she said, “A
bridegroom of blood in matters
of circumcision.”
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Ex 4:27 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ ה֙וָהיְ רמֶא֤ Tלֵ֛ ן֔
Tלֶיֵּ֗וַ הרָבָּ֑דְמִּהַ השֶׁ֖מֹ תארַ֥קְלִ
םיהYִ֖אֱהָ רהַ֥בְּ וּהשֵׁ֛גְּפְיִּ וַֽ
׃וֹלֽ־קשַּׁיִּוַ

Then the Lඈඋൽ said to Aaron,
“Go to meet Moses in the
desert.” So he went, and he met
him at the mount of God, and he
kissed him.

in ← into. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Ex 4:28 ֹרהֲאַֽלְ ה֙שֶׁמֹ דגֵּ֤יַּוַ תאֵ֛ ן֔
וֹח֑לָשְׁ רשֶׁ֣אֲ הוָ֖היְ ירֵ֥בְדִּ־לכָּ
׃וּהוָּֽצִ רשֶׁ֥אֲ תתֹ֖אֹהָ־לכָּ תאֵ֥וְ

And Moses told Aaron all the
words of the Lඈඋൽ, who had
sent him, and all the signs with
which he had commissioned
him.

commissioned ← commanded.

Ex 4:29 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ Tלֶיֵּ֥וַ וּפ֔סְאַ֣יַּוַ ן֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖קְזִ־לכָּ־תאֶ

So Moses went, as did Aaron,
and they gathered all the elders
of the sons of Israel together.

Ex 4:30 ֹרהֲאַ רבֵּ֣דַיְוַ םירִ֔בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֚ ן֔
השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
׃םעָֽהָ ינֵ֥יעֵלְ תתֹ֖אֹהָ שׂעַיַּ֥וַ

And Aaron spoke all the words
which the Lඈඋൽ had spoken to
Moses, and he performed the
signs in the sight of the people.

Ex 4:31 דקַ֨פָ־יכִּֽ וּע֡מְשְׁיִּ וַֽ םעָ֑הָ ןמֵ֖אֲיַּ וַֽ
יכִ֤וְ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ הוָ֜היְ
וּד֖קְּיִּ וַֽ םיָ֔נְעָ־תאֶ ה֙אָרָ
׃וּוּֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ

And the people believed, and
they heard that the Lඈඋൽ had
visited the sons of Israel, and
that he had seen their affliction,
and they bowed down and
worshipped.

Ex 5:1 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֣מֹ וּאבָּ֚ רחַ֗אַוְ ן֔
ֹערְפַּ־לאֶ וּר֖מְאֹיּוַ ֹכּ ה֑ רמַ֤אָ־הֽ
ח֙לַּשַׁ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

ֹחיָוְ ימִּ֔עַ־תאֶ ׃רבָּֽדְמִּבַּ ילִ֖ וּגּ֥

And afterwards Moses and
Aaron came and said to
Pharaoh, “This is what the Lඈඋൽ
God of Israel says: ‘Let my
people go so that they may
celebrate a festival to me in the
desert.’ ”

this is what ← thus.

so that: purposive use of the vav.

Ex 5:2 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֣ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ ימִ֤ ה֔
חלַּ֖שַׁלְ וֹלֹ֔קבְּ עמַ֣שְׁאֶ
ֹל לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ֙יתִּעְדַ֙יָ א֤
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ םגַ֥וְ הוָ֔היְ־תאֶ
ֹל ׃ַ´לֵּֽשַׁאֲ א֥

To this Pharaoh said, “Who is
the Lඈඋൽ that I should take
notice of him in letting Israel
go? I do not know the Lඈඋൽ,
and I will not let Israel go
either.”

to this: wider use of the vav.

take notice of him ← hear his
voice.

in letting: gerundial use of the
infinitive.

Ex 5:3 ֹיּוַ ארָ֣קְנִ םירִ֖בְעִהָ יהYֵ֥אֱ וּר֔מְא֣
תשYֶׁ֨שְׁ T֩רֶדֶּ אנָּ֡ הכָלֲ֣נֵ וּנילֵ֑עָ
הוָ֣הילַֽ ה֙חָבְּזְנִוְ רבָּ֗דְמִּבַּ םימִ֜יָ

וֹא֥ רבֶדֶּ֖בַּ וּנעֵ֔גָּפְיִ־ןפֶּ֨ וּניהYֵ֔אֱ
׃ברֶחָֽבֶ

Then they said, “The God of the
Hebrews has come into contact
with us. Please let us go three
days' journey into the desert for
us to sacrifice to the Lඈඋൽ our
God, so that he does not assail
us with pestilence or with the
sword.”

Ex 5:4 ֹיּוַ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֣מֹ המָּלָ֚ וּעירִ֥פְתַּ ן֔
וּכ֖לְ וישָׂ֑עֲמַּֽמִ םעָ֖הָ־תאֶ
׃םכֶֽיתYֵבְסִלְ

Whereupon the king of Egypt
said to them, “Why should
Moses and Aaron disrupt the
people from their works? Go
back to your tasks.”

whereupon: wider use of the vav.

their ← its.
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Ex 5:5 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֣ התָּ֖עַ םיבִּ֥רַ־ןהֵ ה֔
םתָ֖אֹ םתֶּ֥בַּשְׁהִוְ ץרֶאָ֑הָ םעַ֣
׃םתYָֽבְסִּמִ

And Pharaoh said, “Look, the
people of the land are now
numerous, and you have made
them stop their tasks.”

Ex 5:6 ֹערְפַּ וצַ֥יְוַ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ ה֖
םעָ֔בָּ םישִׂ֣גְנֹּהַ־תאֶ
׃רמֹֽאלֵ וירָ֖טְֹשׁ־תאֶוְ

And on that day Pharaoh gave
orders to the taskmasters over
the people, and his foremen, and
he said,

Ex 5:7 ֹל םעָ֛לָ ןבֶתֶּ֧ תתֵ֨לָ ןוּפ֞סִאֹת א֣
ֹבּלְלִ ֹשׁלְשִׁ לוֹמ֣תְכִּ םינִ֖בֵלְּהַ ן֥ ם֑
׃ןבֶתֶּֽ םהֶ֖לָ וּשׁ֥שְֹׁקוְ וּכ֔לְיֵֽ םהֵ֚

“You will no longer give the
people straw for making the
bricks as previously. They must
go and gather straw for
themselves.

no longer ← not add to.

previously ← yesterday (and)
the day before yesterday.

Ex 5:8 ֹכּתְמַ־תאֶוְ רשֶׁ֣אֲ םינִ֜בֵלְּהַ תנֶ֨
םֹ֙שׁלְשִׁ לוֹמ֤תְּ םישִֹׂ֨ע ם֩הֵ
ֹל םהֶ֔ילֵעֲ וּמישִׂ֣תָּ וּע֖רְגְתִ א֥
ןכֵּ֗־לעַ םהֵ֔ םיפִּ֣רְנִ־יכִּֽ וּנּמֶּ֑מִ
ֹצ םהֵ֤ הכָ֖לְנֵ רמֹ֔אלֵ ם֙יקִעֲֽ
׃וּניהYֵֽאלֵ החָ֥בְּזְנִ

But you will impose on them the
same quantity of bricks which
they were making previously.
Do not reduce it, for they are
lazy, which is why they are
shouting out, saying, ‘Let us go
and sacrifice to our God.’

previously ← yesterday (and)
the day before yesterday.

Ex 5:9 םישִׁ֖נָאֲהָ־לעַ הדָֹ֛בעֲהָ דבַּ֧כְתִּ
וּע֖שְׁיִ־לאַוְ הּבָ֑־וּשׂעֲיַוְ
׃רקֶשָֽׁ־ירֵבְדִבְּ

Let the workload on the men be
heavy, and let them work on it,
and do not let them pay attention
to vain words.”

Ex 5:10 ֹשׁוְ ם֙עָהָ ישֵׂ֤גְנֹ וּא֜צְיֵּ֨וַ וירָ֔טְ֣
ֹכּ רמֹ֑אלֵ םעָ֖הָ־לאֶ וּר֥מְאֹיּוַ ה֚

ֹערְפַּ רמַ֣אָ םכֶ֖לָ ןתֵ֥נֹ ינִּנֶ֛יאֵ ה֔
׃ןבֶתֶּֽ

Then the taskmasters of the
people went out, as did their
foremen, and they spoke to the
people and said, “This is what
Pharaoh says: ‘I am not giving
you straw.

their ← its.

this is what ← thus.

Ex 5:11 ןבֶתֶּ֔ ם֙כֶלָ וּח֤קְ וּכ֨לְ םתֶּ֗אַ
ערָ֛גְנִ ןיאֵ֥ יכִּ֣ וּאצָ֑מְתִּ רשֶׁ֖אֲמֵ
׃רבָֽדָּ םכֶ֖תְדַֹבעֲמֵ

You must go and get straw for
yourselves from wherever you
can find it, yet none of your
work is to be reduced at all.’ ”

none of your work ← not a thing
of your works.

Ex 5:12 םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ םעָ֖הָ ץפֶיָּ֥וַ
׃ןבֶתֶּֽלַ שׁקַ֖ שׁשֵֹׁ֥קלְ

Then the people dispersed all
over the land of Egypt to gather
stubble for straw.

Ex 5:13 וּלּ֤כַּ רמֹ֑אלֵ םיצִ֣אָ םישִׂ֖גְנֹּהַוְ
וֹמ֔וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְּ ם֙כֶישֵׂעֲמַ
׃ןבֶתֶּֽהַ תוֹי֥הְבִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

And the taskmasters pressed
them and said, “Complete your
work – the daily routine – as
when there was straw.”

straw ← the straw.

Ex 5:14 ֹשׁ וּכּ֗יֻּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ירֵטְֽ
ישֵׂ֥גְנֹ םהֶ֔לֵעֲ וּמשָׂ֣־רשֶׁאֲ
ֹערְפַ אֹ֩ל µַוּדּ֡מַ רמֹ֑אלֵ ה֖
לוֹמ֣תְכִּ ֙ןֹבּלְלִ םכֶ֤קְחָ םתֶ֨ילִּכִ
ֹשׁלְשִׁ ׃םוֹיּֽהַ־םגַּ לוֹמ֖תְּ־םגַּ ם֔

And the foremen of the sons of
Israel, whom Pharaoh's
taskmasters had appointed over
them, were beaten, while they
said, “Why have you not
completed your assignment to
make bricks today in the same
way as previously?”

assignment ← statute.

today in the same way as
previously ← as the day before
yesterday also yesterday also
today.
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Ex 5:15 ֹביָּוַ ֹשׁ וּא֗ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ירֵטְֽ
ֹערְפַּ־לאֶ וּק֥עֲצְיִּוַ רמֹ֑אלֵ ה֖
ֹכ השֶׂ֦עֲתַ המָּלָ֧ ׃Uידֶֽבָעֲלַ ה֖

Then the foremen of the sons of
Israel came and cried out to
Pharaoh and said, “Why are you
dealing this way with your
servants?

this way ← thus.

Ex 5:16 םינִ֛בֵלְוּ Uידֶ֔בָעֲלַ ֙ןתָּנִ ןיאֵ֤ ןבֶתֶּ֗
הנֵּ֧הִוְ וּשׂ֑עֲ וּנלָ֖ םירִ֥מְאֹ
׃Uמֶּֽעַ תאטָ֥חָוְ םיכִּ֖מֻ Uידֶ֛בָעֲ

Straw is not given to your
servants, yet they say to us,
‘Make bricks’, and look, your
servants are beaten, but it is
your people's fault.”

yet: adversative use of the vav.

Ex 5:17 ֹיּוַ םיפִּ֑רְנִ םתֶּ֖אַ םיפִּ֥רְנִ רמֶא֛
הכָ֖לְנֵ םירִ֔מְאֹֽ םתֶּ֣אַ ֙ןכֵּ־לעַ
׃הוָֽהילַֽ החָ֥בְּזְנִ

And he said, “You are lazy, lazy,
which is why you say, ‘Let us go
and sacrifice to the Lඈඋൽ.’

Ex 5:18 ןבֶתֶ֖וְ וּד֔בְעִ וּכ֣לְ ה֙תָּעַוְ
םינִ֖בֵלְ ןכֶתֹ֥וְ םכֶ֑לָ ןתֵ֣נָּיִ־אֹל
׃וּנּתֵּֽתִּ

So now, go and work, but straw
will not be given to you, but you
will deliver the required quantity
of bricks.”

Ex 5:19 ֹשׁ וּא֞רְיִּוַ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ירֵ֧טְֽ
וּע֥רְגְתִ־אֹל רמֹ֑אלֵ ערָ֣בְּ םתָ֖אֹ
׃וֹמֽוֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְּ םכֶ֖ינֵבְלִּמִ

And the foremen of the sons of
Israel saw that they were in a
bad light when they said, “You
will not reduce the quantity of
your bricks in the daily routine.”

they: impersonal in Hebrew, so
one could understand the
Egyptian taskmasters or the
Hebrew foremen or Pharaoh.

Ex 5:20 ֹרהֲאַ־תאֶֽוְ השֶׁ֣מֹ־תאֶ וּ֙עגְּפְיִּ וַֽ ן֔
םתָ֖אצֵבְּ םתָ֑ארָקְלִ םיבִ֖צָּנִ
ֹערְפַּ תאֵ֥מֵ ׃הֽ

Then they confronted Moses and
Aaron, who were standing where
they would meet them as they
departed from Pharaoh,

Ex 5:21 הוָ֛היְ ארֶ֧ יֵ םהֶ֔לֵאֲ וּר֣מְאֹיּוַ
רשֶׁ֧אֲ טפֹּ֑שְׁיִוְ םכֶ֖ילֵעֲ
ינֵ֤יעֵבְּ וּנחֵ֗ירֵ־תאֶ םתֶּ֣שְׁאַבְהִ
וידָ֔בָעֲ י֣נֵיעֵבְוּ הֹ֙ערְפַ
׃וּנגֵֽרְהָלְ םדָ֖יָבְּ ברֶחֶ֥־תתֶלָֽ

and they said to them, “May the
Lඈඋൽ look into you and judge
you, in that you have made us
odious in Pharaoh's sight, and
his servants' sight, with him
putting a sword in their hand to
kill us.”

into ← over.

made us odious ← made our
odour stink.

Ex 5:22 רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־לאֶ השֶׁ֛מֹ בשָׁ֧יָּוַ
ֹערֵהֲ המָ֤לָ ינָֹ֗דאֲ הזֶּ֔הַ םעָ֣לָ ה֙תָ֙
׃ינִתָּֽחְלַשְׁ הזֶּ֖ המָּלָ֥

Then Moses returned to the
Lඈඋൽ and said, “O Lඈඋൽ*, why
have you brought harm on this
people? Why have you sent me
like this?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ex 5:23 רבֵּ֣דַלְ הֹ֙ערְפַּ־לאֶ יתִאבָּ֤ זאָ֞מֵוּ
לצֵּ֥הַוְ הזֶּ֑הַ םעָ֣לָ ערַ֖הֵ Uמֶ֔שְׁבִּ
׃Uמֶּֽעַ־תאֶ תָּלְצַּ֖הִ־אֹל

For since I came to Pharaoh to
speak in your name, he has
brought harm on this people,
and you haven't by any means
delivered your people.”

for: causal use of the vav.

by any means delivered:
infinitive absolute.

Ex 6:1 ֹיּוַ התָּ֣עַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹערְפַלְ השֶׂ֖עֱאֶֽ רשֶׁ֥אֲ האֶ֔רְתִ ה֑
ד֣יָבְוּ םחֵ֔לְּשַׁיְ ה֙קָזָחֲ דיָ֤בְ יכִּ֣
ס ׃וֹצֽרְאַמֵ םשֵׁ֖רְגָיְ הקָ֔זָחֲ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“You will now see what I will do
to Pharaoh, for with a strong
hand he will let them go, and
with a strong hand he will drive
them out of his land.”

Ex 6:2 השֶׁ֑מֹ־לאֶ םיהYִ֖אֱ רבֵּ֥דַיְוַ
ֹיּוַ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ וילָ֖אֵ רמֶא֥

And God spoke to Moses and
said to him, “I am the Lඈඋൽ,
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Ex 6:3 קחָ֥צְיִ־לאֶ םהָ֛רָבְאַ־לאֶ ארָ֗אֵוָ
ֹקעֲיַ־לאֶֽוְ ימִ֣שְׁוּ ידָּ֑שַׁ לאֵ֣בְּ ב֖
ֹל הוָ֔היְ ׃םהֶֽלָ יתִּעְדַ֖וֹנ א֥

and I appeared to Abraham, to
Isaac and to Jacob as GOD
Aඅආංඁඍඒ, and my name is the
Lඈඋൽ, but I was not known to
them in that character.

as ← in.

the Lඈඋൽ ← Yhvh, with vowels
probably Yahveh, but always
rendered the Lord in the New
Testament where it quotes the
OT. AV differs here and in Ps
83:18, Isa 12:2 and Isa 26:4
(JEHOVAH) with ↴

Ex 6:4 םתָּ֔אִ ֙יתִירִבְּ־תאֶ יתִמֹ֤קִהֲ םגַ֨וְ
תאֵ֛ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣־תאֶ םהֶ֖לָ תתֵ֥לָ
׃הּבָֽ וּרגָּ֥־רשֶׁאֲ םהֶ֖ירֵגֻמְ ץרֶאֶ֥

And I will also set up my
covenant with them, by giving
them the land of Canaan – the
land of their domicile where
they were resident.

↳ the vowels, adapted, of
Adonai, on the consonants Yhvh,
because the Masoretes required,
as a qeré, the pronunciation
Adonai. Our small capital
typography indicates the original
Hebrew.

by giving: gerundial use of the
infinitive.

Ex 6:5 ת֙קַאֲנַ־תאֶֽ יתִּעְמַ֗שָׁ ינִ֣אֲ ׀ םגַ֣וְ
םיִרַ֖צְמִ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ֹכּזְאֶוָ םתָ֑אֹ םידִ֣בִעֲמַ ר֖
׃יתִֽירִבְּ־תאֶ

And I have also heard the
groaning of the sons of Israel
whom the Egyptians are forcing
to work, and I have remembered
my covenant.

Egyptians ← Egypt, but see Gen
43:32.

Ex 6:6 ינִ֣אֲ לאֵ֘רָשְׂיִ־ינֵֽבְלִ רמֹ֥אֱ ןכֵ֞לָ
ת֙חַתַּ֙מִ םכֶ֗תְאֶ יתִ֣אצֵוֹהוְ ה֒וָהיְ

םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥לְצַּהִוְ םיִרַ֔צְמִ תY֣בְסִ
ם֙כֶתְאֶ יתִּ֤לְאַגָוְ םתָ֑דָֹבעֲמֵ
םיטִ֖פָשְׁבִוּ היָ֔וּטנְ µַוֹר֣זְבִּ
׃םילִֹֽדגְּ

Say, therefore, to the sons of
Israel, ‘I am the Lඈඋൽ, and I will
bring you out from under the
burdens of Egypt, and I will
deliver you from their works,
and I will redeem you with an
outstretched arm and with great
judgments.

Ex 6:7 םעָ֔לְ ֙ילִ םכֶ֥תְאֶ יתִּ֨חְקַלָוְ
םתֶּ֗עְדַיוִֽ םיהYִ֑אלֵֽ םכֶ֖לָ יתִייִ֥הָוְ
םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣
תחַתַּ֖מִ םכֶ֔תְאֶ איצִ֣וֹמּהַ
׃םיִרָֽצְמִ תוֹל֥בְסִ

And I will take you to myself as
a people, and I will be God to
you, and you will know that I
am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out from being
under the burdens of Egypt.

Ex 6:8 ץרֶאָ֔הָ־לאֶ ם֙כֶתְאֶ יתִ֤אבֵהֵוְ
תתֵ֣לָ ידִ֔יָ־תאֶ ֙יתִאשָׂ֙נָ רשֶׁ֤אֲ
קחָ֖צְיִלְ םהָ֥רָבְאַלְ הּתָ֔אֹ
ֹקעֲיַלְוּֽ םכֶ֛לָ הּתָ֥אֹ יתִּ֨תַנָוְ ב֑

׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ השָׁ֖רָוֹמ

And I will bring you to the land
where I raised my hand
swearing to give it to Abraham,
to Isaac and to Jacob, and I will
give it to you as a possession, as
I am the Lඈඋൽ.’ ”

Ex 6:9 י֣נֵבְּ־לאֶ ןכֵּ֖ השֶׁ֛מֹ רבֵּ֥דַיְוַ
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ השֶׁ֔מֹ־לאֶ וּ֙עמְשָֽׁ א֤

ֹקּמִ פ ׃השָֽׁקָ הדָֹ֖בעֲמֵוּ ַ´וּר֔ רצֶ֣

So Moses spoke like that to the
sons of Israel, but they did not
listen to Moses on account of
their impatience and the harsh
work.

like that ← thus.

impatience ← shortness of
spirit.

Ex 6:10 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Ex 6:11 ֹבּ ֹערְפַּ־לאֶ רבֵּ֔דַ א֣ Tלֶמֶ֣ ה֖
חלַּ֥שַׁיוִֽ םיִרָ֑צְמִ
׃וֹצֽרְאַמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ

“Go and speak to Pharaoh the
king of Egypt and say that he is
to let the sons of Israel go from
his land.”

Ex 6:12 הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ השֶׁ֔מֹ רבֵּ֣דַיְוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ ןהֵ֤ רמֹ֑אלֵ
ֹל ינִעֵ֣מָשְׁיִ T֙יאֵוְ ילַ֔אֵ וּע֣מְשָׁ־אֽ
ֹערְפַ פ ׃םיִתָֽפָשְׂ לרַ֥עֲ ינִ֖אֲוַ ה֔

Then Moses spoke in the
presence of the Lඈඋൽ and said,
“Look, the sons of Israel have
not listened to me, so how will
Pharaoh listen to me, and I have
an impediment in my speech.”

I have an impediment in my
speech ← I (am of) foreskin of
lips. See also Ex 4:10.

Ex 6:13 השֶׁ֣מֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רבֵּ֣דַיְוַ
ינֵ֣בְּ־לאֶ ם֙וֵּצַיְוַ֒ ןֹרהֲאַ־לאֶֽוְ
ֹערְפַּ־לאֶוְ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ ה֖

איצִ֥וֹהלְ םיִרָ֑צְמִ
ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ
ס ׃םיִרָֽצְמִ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron, and he gave them
instructions regarding the sons
of Israel and Pharaoh the king of
Egypt, so as to bring the sons of
Israel out of the land of Egypt.

Ex 6:14 ינֵ֨בְּ םתָֹ֑באֲ־תיבֵ ישֵׁ֣ארָ הלֶּאֵ֖
ֹכבְּ ןבֵ֜וּארְ Tוֹנ֤חֲ לאֵ֗רָשְׂיִ ר֣
הלֶּאֵ֖ ימִ֔רְכַוְ ןוֹר֣צְחֶ א֙וּלּפַוּ

ֹחפְּשְׁמִ ׃ןבֵֽוּארְ ת֥

These are the heads of the
households of their fathers. The
sons of Reuben Israel's firstborn
were Hanoch and Pallu, Hezron
and Carmi. Those were the
families of Reuben.

Hanoch: see Gen 25:4.

Ex 6:15 ןימִ֤יָוְ לאֵ֨וּמיְ ןוֹע֗מְשִׁ י֣נֵבְוּ
ֹאוְ ֹצוְ ןיכִ֣יָוְ ד֙הַ֙ לוּא֖שָׁוְ רחַ֔
ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֖ תינִ֑עֲנַכְּהַֽ־ןבֶּ ת֥
׃ןוֹעֽמְשִׁ

And the sons of Simeon were
Jemuel and Jamin and Ohad and
Jachin and Zohar and Saul the
son of the Canaanite woman.
Those were the families of
Simeon.

Saul ← Shaul, or better Sha'ul.
See Gen 46:10. AV= Shaul here.

Ex 6:16 ֙יוִלֵ־ינֵֽבְּ תוֹמ֤שְׁ הלֶּאֵ֨וְ
ירִ֑רָמְוּ תהָ֖קְוּ ןוֹשׁ֕רְגֵּ םתָֹ֔דלְתֹ֣לְ
םישYִׁ֛שְׁוּ עבַשֶׁ֧ יוִ֔לֵ י֣יֵּחַ ֙ינֵשְׁוּ
׃הנָֽשָׁ תאַ֖מְוּ

And these are the names of the
sons of Levi, by their genealogy:
Gershon and Kohath and Merari.
And the years of the life of Levi
were one hundred and thirty-
seven years.

Kohath: see Gen 46:11.

Ex 6:17 יעִ֖מְשִׁוְ ינִ֥בְלִ ןוֹשׁ֛רְגֵ ינֵ֥בְּ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

The sons of Gershon were Libni
and Shimei according to their
families.

Shimei: AV= Shimi here, Shimei
in Num 3:18. See Gen 31:21.

Ex 6:18 רהָ֔צְיִוְ םרָ֣מְעַ תהָ֔קְ י֣נֵבְוּ
י֣יֵּחַ י֙נֵשְׁוּ לאֵ֑יזִּעֻוְ ןוֹר֖בְחֶוְ

תאַ֖מְוּ םישYִׁ֛שְׁוּ שYׁ֧שָׁ תהָ֔קְ
׃הנָֽשָׁ

And the sons of Kohath were
Amram and Izhar and Hebron
and Uzziel. And the years of
Kohath's life were one hundred
and thirty-three years.

|| 1 Chr 6:2, 1 Chr 6:18.

Kohath (2x): see Gen 46:11.

Ex 6:19 הלֶּאֵ֛ ישִׁ֑וּמוּ ילִ֣חְמַ ירִ֖רָמְ ינֵ֥בְוּ
ֹחפְּשְׁמִ ׃םתָֹֽדלְתֹלְ יוִ֖לֵּהַ ת֥

And the sons of Merari were
Mahli and Mushi. Those were
the families of the Levites by
their genealogies.

|| 1 Chr 6:19.

Mahli: AV= Mahali here, but
Mahli in 1 Chr 6:19.

the Levites ← the Levi / Levite.
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Ex 6:20 ֹדּ דבֶכֶ֤וֹי־תאֶ םרָ֜מְעַ חקַּ֨יִּוַ וֹ֙תדָֽ
ֹרהֲאַ־תאֶֽ וֹל֔ דלֶתֵּ֣וַ השָּׁ֔אִלְ וֹל֣ ן֖
םרָ֔מְעַ י֣יֵּחַ ֙ינֵשְׁוּ השֶׁ֑מֹ־תאֶוְ

׃הנָֽשָׁ תאַ֖מְוּ םישYִׁ֛שְׁוּ עבַשֶׁ֧

And Amram took Jochebed his
aunt as his wife, and she bore
him Aaron and Moses. And the
years of Amram's life were one
hundred and thirty-seven years.

Ex 6:21 ֹק רהָ֑צְיִ ינֵ֖בְוּ ׃ירִֽכְזִוְ גפֶנֶ֖וָ חרַ֥ And the sons of Izhar were
Korah and Nepheg and Zichri.

Ex 6:22 ןפָ֖צָלְאֶוְ לאֵ֥שָׁימִֽ לאֵ֑יזִּעֻ ינֵ֖בְוּ
׃ירִֽתְסִוְ

And the sons of Uzziel were
Mishael and Elzaphan and
Sithri.

Sithri: AV= Zithri.

Ex 6:23 ֹרהֲאַ חקַּ֨יִּוַ עבַשֶׁ֧ילִאֱ־תאֶ ן֜
וֹל֣ ןוֹשׁ֖חְנַ תוֹח֥אֲ בדָ֛נָימִּעַ־תבַּ
ב֙דָנָ־תאֶ וֹל֗ דלֶתֵּ֣וַ השָּׁ֑אִלְ
רזָ֖עָלְאֶ־תאֶ אוּה֔יבִאֲ־תאֶוְ
׃רמָֽתָיאִֽ־תאֶוְ

And Aaron took Elisheba the
daughter of Amminadab,
Nahshon's sister as his wife, and
she bore him Nadab, and Abihu,
Eleazar and Ithamar.

|| 1 Chr 6:3.

Nahshon: AV= Naashon here,
perhaps to distinguish him from
the Nahshon in Ruth 4:20.

Eleazar ← El'azar, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Ex 6:24 ֹק י֣נֵבְוּ הנָ֖קָלְאֶוְ ריסִּ֥אַ חרַ֔
ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֖ ףסָ֑אָיבִאֲוַ ת֥

׃יחִֽרְקָּהַ

And the sons of Korah were
Assir and Elkanah and
Abiasaph. Those were the
families of the Korhites.

Ex 6:25 ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ רזָ֨עָלְאֶוְ וֹל֨־חקַֽ לָ ן֜
השָּׁ֔אִלְ וֹל֣ ל֙אֵיטִוּפּֽ תוֹנ֤בְּמִ
הלֶּאֵ֗ סחָ֑נְיפִּֽ־תאֶ וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ
םיִּ֖וִלְהַ תוֹב֥אֲ ישֵׁ֛ארָ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And Eleazar the son of Aaron
took one of Putiel's daughters as
his wife, and she bore him
Phinehas. Those were the heads
of the fathers of the Levites
according to their families.

Eleazar: see Ex 6:23.

Phinehas ← Pinehas. The AV
has left the name lenited (ph for
p), as in Gen 38:29 (AV's
Pharez), but correctly has an
open first syllable. We retain the
AV / traditional English name.

Ex 6:26 ֹרהֲאַ אוּה֥ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ השֶׁ֑מֹוּ ן֖
ינֵ֧בְּ־תאֶ וּאיצִ֜וֹה םהֶ֔לָ ה֙וָהיְ
םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֛רָשְׂיִ
׃םתָֽאֹבְצִ־לעַ

They are the Aaron and Moses
to whom the Lඈඋൽ said, “Bring
the sons of Israel out of the land
of Egypt by their companies.”

they are ← this / he (is).

companies: or armies.

Ex 6:27 ֹערְפַּ־לאֶ ם֙ירִבְּדַמְהַֽ םהֵ֗ ה֣
איצִ֥וֹהלְ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ
םיִרָ֑צְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ אוּה֥ ׃ןֽ

They are the ones who told
Pharaoh king of Egypt to bring
out the sons of Israel from
Egypt. They are Moses and
Aaron.

they are ← this / he (is).

Ex 6:28 הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ םוֹי֨בְּ יהִ֗יְוַ
פ ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ השֶׁ֖מֹ־לאֶ

And it came to pass on the day
when the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the land of Egypt,

Ex 6:29 רמֹ֖אלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
הֹ֙ערְפַּ־לאֶ רבֵּ֗דַּ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ
רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣
׃Uילֶֽאֵ רבֵֹ֥דּ ינִ֖אֲ

that the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said, “I am the Lඈඋൽ. Tell
Pharaoh the king of Egypt
everything that I say to you.”
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Ex 6:30 ֹיּוַ ןהֵ֤ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
עמַ֥שְׁיִ Tיאֵ֕וְ םיִתַ֔פָשְׂ לרַ֣עֲ ֙ינִאֲ
ֹערְפַּ ילַ֖אֵ פ ׃הֽ

Then Moses said before the
Lඈඋൽ, “Look, I have an
impediment in my speech, so
how will Pharaoh listen to me?”

I have an impediment in my
speech ← I (am of) foreskin of
lips.

Ex 7:1 ֹיּוַ האֵ֛רְ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹערְפַלְ םיהYִ֖אֱ Uיתִּ֥תַנְ ה֑
ֹרהֲאַוְ ׃Uאֶֽיבִנְ היֶ֥הְיִ Uיחִ֖אָ ן֥

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Look, I have appointed you as
God to Pharaoh, and Aaron your
brother will be your prophet.

Ex 7:2 רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ רבֵּ֔דַתְ התָּ֣אַ
ֹרהֲאַוְ ךָּ וֶּ֑צַאֲ רבֵּ֣דַיְ U֙יחִ֙אָ ן֤
ֹערְפַּ־לאֶ חלַּ֥שִׁוְ ה֔
׃וֹצֽרְאַמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ

You will speak everything that I
command you, and Aaron your
brother will speak to Pharaoh,
and he will let the sons of Israel
go from his land.

Ex 7:3 ֹערְפַּ בלֵ֣־תאֶ השֶׁ֖קְאַ ינִ֥אֲוַ ה֑
יתַ֛תֹאֹ־תאֶ יתִ֧יבֵּרְהִוְ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ יתַ֖פְוֹמ־תאֶוְ

And I will harden Pharaoh's
heart, and I will increase my
signs and miracles in the land of
Egypt,

harden: here the meaning really
is harden. Elsewhere, words also
translated as harden are literally
make heavy and make firm.

Ex 7:4 ֹלוְ ֹערְפַּ ם֙כֶלֵאֲ עמַ֤שְׁיִ־אֽ ה֔
םיִרָ֑צְמִבְּ ידִ֖יָ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
יתַ֜אֹבְצִ־תאֶ יתִ֨אצֵוֹהוְ

ץרֶאֶ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ ימִּ֤עַ־תאֶ
׃םילִֹֽדגְּ םיטִ֖פָשְׁבִּ םיִרַ֔צְמִ

but Pharaoh will not hearken to
you, and I will place my hand on
Egypt, and I will bring my
companies out – my people the
sons of Israel – from the land of
Egypt, with great judgments.

companies: see Ex 6:26.

Ex 7:5 הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙יִרַ֙צְמִ וּע֤דְיָוְ
םיִרָ֑צְמִ־לעַ ידִ֖יָ־תאֶ יתִֹ֥טנְבִּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ יתִ֥אצֵוֹהוְ

׃םכָֽוֹתּמִ

And the Egyptians will know
that I am the Lඈඋൽ when I
stretch out my hand over Egypt,
and I bring the sons of Israel out
from their midst.”

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 43:32.

Ex 7:6 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ שׂעַיַּ֥וַ רשֶׁ֨אֲכַּ ן֑
׃וּשֽׂעָ ןכֵּ֥ םתָ֖אֹ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ

And Moses and Aaron did this.
What the Lඈඋൽ commanded
them, they did.

what ... they did ← as ... so they
did.

Ex 7:7 הנָ֔שָׁ םינִ֣מֹשְׁ־ןבֶּ ה֙שֶׁמֹוּ
ֹרהֲאַֽוְ םינִ֖מֹשְׁוּ שYׁ֥שָׁ־ןבֶּ ן֔

ֹערְפַּ־לאֶ םרָ֖בְּדַבְּ הנָ֑שָׁ פ ׃הֽ

Now Moses was eighty years
old and Aaron was eighty-three
years old when they spoke to
Pharaoh.

Ex 7:8 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רמֶא֣
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Ex 7:9 רמֹ֔אלֵ הֹ֙ערְפַּ םכֶ֤לֵאֲ רבֵּ֨דַיְ י֩כִּ
תָּ֣רְמַאָוְ תפֵ֑וֹמ םכֶ֖לָ וּנ֥תְּ
ֹרהֲאַ־לאֶֽ U֛טְּמַ־תאֶֽ חקַ֧ ן֗
ֹערְפַ־ינֵֽפְלִ Tלֵ֥שְׁהַוְ יהִ֥יְ ה֖
׃ןינִּֽתַלְ

“When Pharaoh speaks to you
and says, ‘Produce a miracle for
yourselves’, you will say to
Aaron, ‘Take your rod and
throw it in front of Pharaoh’,
and it will become a serpent.”

for yourselves: i.e. to legitimize
yourselves.

serpent: not the same word as in
Ex 4:3, but probably with the
same meaning here. Elsewhere it
may mean a crocodile. See also
Ex 7:15.
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Ex 7:10 ֹביָּוַ ֹערְפַּ־לאֶ ֙ןֹרהֲאַוְ השֶׁ֤מֹ א֨ ה֔
הוָ֑היְ הוָּ֣צִ רשֶׁ֖אֲכַּ ןכֵ֔ וּשׂעַ֣יַּוַ
ֹרהֲאַ Tלֵ֨שְׁיַּוַ ינֵ֥פְלִ וּהטֵּ֗מַ־תאֶ ן֜
ֹערְפַ יהִ֥יְוַ וידָ֖בָעֲ ינֵ֥פְלִוְ ה֛
׃ןינִּֽתַלְ

So Moses and Aaron came to
Pharaoh and did so – as the
Lඈඋൽ had commanded – and
Aaron threw his rod in front of
Pharaoh and in front of his
servants, and it became a
serpent.

serpent: see Ex 7:9.

Ex 7:11 ֹערְפַּ־םגַּ א֙רָקְיִּוַ םימִ֖כָחֲלַֽ ה֔
םהֵ֜־םגַ וּשׂ֨עֲיַּֽוַ םיפִ֑שְּׁכַמְלַֽוְ

םהֶ֖יטֵהֲלַבְּ םיִרַ֛צְמִ ימֵּ֥טֻרְחַ
׃ןכֵּֽ

Then Pharaoh for his part called
for the wise men and the
sorcerers, and they did this too –
the magicians of Egypt with
their enchantments – likewise.

for his part ← also, but with
wider scope.

Ex 7:12 וּי֖הְיִּוַ וּהטֵּ֔מַ שׁיאִ֣ וּ֙כילִ֙שְׁיַּוַ
ֹרהֲאַ־הטֵּֽמַ עלַ֥בְיִּוַ םנִ֑ינִּתַלְ ן֖
׃םתָֹֽטּמַ־תאֶ

And they each threw their rod,
and they became serpents, but
Aaron's rod swallowed up their
rods.

serpents: see Ex 7:9.

Ex 7:13 ֹערְפַּ בלֵ֣ ק֙זַחֱיֶּוַ ֹלוְ ה֔ עמַ֖שָׁ א֥
פ ׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ

And Pharaoh's heart hardened,
and he would not hearken to
them, as the Lඈඋൽ had said.

hardened ← became firm.

Ex 7:14 ֹיּוַ דבֵ֖כָּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹערְפַּ בלֵ֣ ׃םעָֽהָ חלַּ֥שַׁלְ ןאֵ֖מֵ ה֑

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Pharaoh's heart is
unimpressionable – he refuses to
let the people go.

unimpressionable ← heavy.

Ex 7:15 ֹערְפַּ־לאֶ Tלֵ֣ ֹבּבַּ ה֞ ה֙נֵּהִ רקֶ֗
וֹת֖ארָקְלִ תָּ֥בְצַּנִוְ המָיְמַּ֔הַ אצֵֹ֣י
הטֶּ֛מַּהַוְ ראֹ֑יְהַ תפַ֣שְׂ־לעַ
חקַּ֥תִּ שׁחָ֖נָלְ Tפַּ֥הְנֶ־רשֶׁאֲ
׃Uדֶֽיָבְּ

Go to Pharaoh in the morning
and you will see that he is going
out to the water, and you will
stand where you will meet him
on the bank of the river, and take
in your hand the rod which
changed into a serpent.

you will see that ← behold.

serpent: here the word is as in
Ex 4:3.

Ex 7:16 יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ
רמֹ֔אלֵ U֙ילֶ֙אֵ ינִחַ֤לָשְׁ ם֙ירִבְעִהָ
ינִדֻ֖בְעַיַֽוְ ימִּ֔עַ־תאֶ ח֙לַּשַׁ
תָּעְמַ֖שָׁ־אֹל הנֵּ֥הִוְ רבָּ֑דְמִּבַּ
ֹכּ־דעַ ׃הֽ

And you will say to him, ‘The
Lඈඋൽ God of the Hebrews sent
me to you to say, «Let my
people go so they can serve me
in the desert», but look, you
have not complied up to now.

so: purposive use of the vav.

complied ← heard, heeded.

now ← here.

Ex 7:17 ֹכּ ֹזבְּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚ יכִּ֖ עדַ֔תֵּ תא֣
׀ הכֶּ֣מַ יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ
םיִמַּ֛הַ־לעַ ידִ֗יָבְּ־רשֶׁאֲ הטֶּ֣מַּבַּ
׃םדָֽלְ וּכ֥פְהֶנֶוְ ראֹ֖יְבַּ רשֶׁ֥אֲ

This is what the Lඈඋൽ says:
«Here is how you will know that
I am the Lඈඋൽ. I am about to
strike the water which is in the
river with the rod which is in my
hand so that it turns to blood,

this is what ← thus.

here is how ← by this.

I am about to ← behold me.

so that: purposive use of the vav.

Ex 7:18 תוּמ֖תָּ ראֹ֛יְבַּ־רשֶׁאֲ הגָ֧דָּהַוְ
םיִרַ֔צְמִ וּא֣לְנִוְ ראֹ֑יְהַ שׁאַ֣בָוּ
ס ׃ראֹֽיְהַ־ןמִ םיִמַ֖ תוֹתּ֥שְׁלִ

and the fish that are in the river
will die, and the river will stink,
and Egypt will be at a loss to
drink water from the river.» ’ ”

be at a loss ← be weary; also to
labour in vain, to be grieved, to
loathe.
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Ex 7:19 ֹיּוַ רמֹ֣אֱ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹרהֲאַ־לאֶֽ U֣טְּמַ חקַ֣ ן֡
םיִרַ֜צְמִ ימֵ֨ימֵ־לעַ U֩דְיָ־הטֵֽנְוּ
םהֶ֣ירֵאֹיְ־לעַ ׀ םתָֹ֣רהֲנַ־לעַֽ
הוֵ֥קְמִ־לכָּ לעַ֛וְ םהֶ֗ימֵגְאַ־לעַוְ

ם֙דָ היָהָ֤וְ םדָ֑־וּיהְיִֽוְ םהֶ֖ימֵימֵ
םיצִ֖עֵבָוּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ
׃םינִֽבָאֲבָוּ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Say to Aaron, ‘Take your rod
and stretch out your hand over
the water of Egypt, over their
rivers, over their channels, and
over their pools and over every
accumulation of their water, and
they will become blood, and
there will be blood in all the
land of Egypt, and in vessels of
wood and in channels of
stone.’ ”

channels: perhaps supply
cisterns or troughs.

Ex 7:20 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֨מֹ ן֩כֵ־וּשׂעֲיַּֽוַ ן֜
םרֶ ֤יָּוַ הוָ֗היְ הוָּ֣צִ ׀ רשֶׁ֣אֲכַּ
רשֶׁ֣אֲ ם֙יִמַּ֙הַ־תאֶ T֤ יַּוַ ה֙טֶּמַּבַּ
ֹערְפַ י֣נֵיעֵלְ ראֹ֔יְבַּ ינֵ֖יעֵלְוּ ה֔
םיִמַּ֥הַ־לכָּ וּכ֛פְהָֽיֵּוַ וידָ֑בָעֲ
׃םדָֽלְ ראֹ֖יְבַּ־רשֶׁאֲ

And Moses and Aaron did so, as
the Lඈඋൽ had commanded, and
he raised his rod and struck the
water which was in the river, in
Pharaoh's sight, and his servants'
sight, and all the water which
was in the river turned to
blood.

Rev 16:3.

raised ← raised with.

Ex 7:21 ה֙תָמֵ֙ ראֹ֥יְבַּ־רשֶׁאֲ הגָ֨דָּהַוְ
וּל֣כְיָ־אֹלוְ ראֹ֔יְהַ שׁאַ֣בְיִּוַ

םיִמַ֖ תוֹתּ֥שְׁלִ םיִרַ֔צְמִ
םדָּ֖הַ יהִ֥יְוַ ראֹ֑יְהַ־ןמִ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

And the fish which were in the
river died, and the river stank,
and the Egyptians could not
drink water from the river, and
there was blood in all the land of
Egypt.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

blood ← the blood. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ex 7:22 םיִרַ֖צְמִ ימֵּ֥טֻרְחַ ןכֵ֛־וּשׂעֲיַּֽוַ
הֹ֙ערְפַּ־בלֵ קזַ֤חֱיֶּוַ םהֶ֑יטֵלָבְּ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םהֶ֔לֵאֲ עמַ֣שָׁ־אֹלוְ
׃הוָֽהיְ

But the magicians of Egypt did
likewise with their secret arts,
and Pharaoh's heart was
hardened, and he did not
hearken to them, as the Lඈඋൽ
had said.

hardened ← made firm.

Ex 7:23 ֹערְפַּ ןפֶיִּ֣וַ ֹביָּוַ ה֔ וֹת֑יבֵּ־לאֶ א֖
ֹזלָ־םגַּ וֹבּ֖לִ תשָׁ֥־אֹלוְ ׃תאֽ

Pharaoh then turned and went
back to his house, and he did not
pay attention to this either.

pay attention ← lay to his heart.

Ex 7:24 ֹביבִסְ םיִרַ֛צְמִ־לכָ וּר֧פְּחְיַּוַ ת֥
ֹל יכִּ֣ תוֹתּ֑שְׁלִ םיִמַ֣ ראֹ֖יְהַ א֤
׃ראֹֽיְהַ ימֵ֖ימֵּמִ תתֹּ֔שְׁלִ וּ֙לכְיָֽ

And all Egypt dug around the
river for water to drink, because
they could not drink from the
river-water.

Ex 7:25 ירֵ֥חֲאַ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ אלֵ֖מָּיִּוַ
פ ׃ראֹֽיְהַ־תאֶ הוָ֖היְ־תוֹכּהַ

And seven days passed after the
Lඈඋൽ struck the river.

passed ← were completed.

Ex 8:1 ֹיּוַ ֹבּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ א֖
ֹערְפַּ־לאֶ ֹכּ וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ ה֑ ה֚
ימִּ֖עַ־תאֶ חלַּ֥שַׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ
׃ינִדֻֽבְעַיַֽוְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go to Pharaoh and say to him,
‘This is what the Lඈඋൽ says:
«Let my people go so that they
can serve me.

this is what ← thus.

so that: purposive use of the vav.
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Ex 8:2 ה֣נֵּהִ ַ´לֵּ֑שַׁלְ התָּ֖אַ ןאֵ֥מָ־םאִוְ
U֖לְוּבגְּ־לכָּ־תאֶ ף גֵ֛נֹ יכִ֗נֹאָ
׃םיעִֽדְּרְפַצְבַּֽ

And if you refuse to let them go,
look, I will strike all your
territory with frogs.

territory ← border.

frogs ← the frogs. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ex 8:3 וּ֙לעָוְ ם֒יעִדְּרְפַצְ ר֮אֹיְהַ ץרַ֣שָׁוְ
U֖בְכָּשְׁמִ רדַ֥חֲבַוּ Uתֶ֔יבֵבְּ וּאבָ֣וּ
U֙ידֶ֙בָעֲ תיבֵ֤בְוּ Uתֶ֑טָּמִ־לעַוְ
Uירֶ֖וּנּתַבְוּ Uמֶּ֔עַבְוּ
׃Uיתֶֽוֹראֲשְׁמִבְוּ

And the river will teem with
frogs, and they will come up and
come into your house and into
your bedroom and into your bed
and into the house of your
servants and to your people and
into your ovens and into your
kneading-basins.

Ex 8:4 Uידֶ֑בָעֲ־לכָבְוּ U֖מְּעַבְוּֽ הכָ֥בְוּ
׃םיעִֽדְּרְפַצְהַֽ וּל֖עֲיַ

And the frogs will come up to
you and to your people and to all
your servants.» ’ ”

Ex 8:5 ֹיּוַ רמֹ֣אֱ ה֒שֶׁמֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רמֶא֣
ֹרהֲאַ־לאֶֽ U֙דְיָ־תאֶ הטֵ֤נְ ן֗
ֹרהָנְּהַ֨־לעַ Uטֶּ֔מַבְּ ת֔
םימִּ֑גַאֲהָ־לעַוְ םירִ֖אֹיְהַ־לעַ
םיעִ֖דְּרְפַצְהַֽ־תאֶ לעַהַ֥וְ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לעַ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Say to Aaron, ‘Stretch out your
hand with your rod over the
rivers, over the channels and
over the pools and bring up
frogs over the land of Egypt.’ ”

Ex 8:6 ימֵ֣ימֵ לעַ֖ וֹד֔יָ־תאֶ ֙ןֹרהֲאַ ט֤יֵּוַ
סכַ֖תְּוַ µַדֵּ֔רְפַצְּהַ ל֙עַתַּ֙וַ םיִרָ֑צְמִ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־תאֶ

So Aaron stretched out his hand
over the water of Egypt and the
frogs came up and they covered
the land of Egypt.

frogs ... they ← frog ... it.
Collective usage.

Ex 8:7 םהֶ֑יטֵלָבְּ םימִּ֖טֻרְחֲהַֽ ןכֵ֥־וּשׂעֲיַּֽוַ
םיעִ֖דְּרְפַצְהַֽ־תאֶ וּל֥עֲיַּוַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לעַ

And the magicians did likewise
with their secret arts, and they
brought up frogs over the land
of Egypt.

frogs ← the frogs.

Ex 8:8 ֹערְפַ ארָ֨קְיִּוַ ֹרהֲאַלְוּֽ השֶׁ֣מֹלְ ה֜ ן֗
ֹיּוַ הוָ֔היְ־לאֶ וּריתִּ֣עְהַ ר֙מֶא֙
ינִּמֶּ֖מִ םיעִ֔דְּרְפַצְהַֽ ר֙סֵיָוְ
םעָ֔הָ־תאֶ ה֙חָלְּשַׁאֲוַ ימִּ֑עַמֵֽוּ
׃הוָֽהילַ וּח֖בְּזְיִוְ

Then Pharaoh called for Moses
and for Aaron and said, “Entreat
the Lඈඋൽ to remove the frogs
from me and from my people,
and I will let the people go, and
they can sacrifice to the Lඈඋൽ.”

Ex 8:9 ֹיּוַ הֹ֮ערְפַלְ השֶׁ֣מֹ רמֶא֣
ריתִּ֣עְאַ ׀ יתַ֣מָלְ ֒ילַעָ ראֵ֣פָּתְהִ
ת֙ירִכְהַלְ U֔מְּעַלְוּֽ U֙ידֶ֙בָעֲלַוְ U֗לְ
קרַ֥ Uיתֶּ֑בָּמִוּ U֖מְּמִ םיעִ֔דְּרְפַצֲהַֽ
׃הנָרְאַֽשָּׁתִּ ראֹ֖יְבַּ

Moses then said to Pharaoh,
“Specify to me when I should
entreat for you and for your
servants and for your people, to
eliminate the frogs from you and
from your houses. Only in the
river will they remain.”

Ex 8:10 ֹיּוַ ֹיּוַ רחָ֑מָלְ רמֶא֖ U֔רְבָ֣דְכִּ ר֙מֶא֙
הוָ֥היכַּ ןיאֵ֖־יכִּ עדַ֔תֵּ ןעַמַ֣לְ
׃וּניהYֵֽאֱ

And he said, “Tomorrow.” And
he said, “It will be according to
your word so that you will know
that there is no-one like the
Lඈඋൽ our God.
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Ex 8:11 U֙מְּמִ םיעִ֗דְּרְפַצְהַֽ וּר֣סָוְ
קרַ֥ Uמֶּ֑עַמֵוּ Uידֶ֖בָעֲמֵוּ Uיתֶּ֔בָּ֣מִוּ
׃הנָרְאַֽשָּׁתִּ ראֹ֖יְבַּ

And the frogs will depart from
you and from your houses and
from your servants and from
your people. Only in the river
will they remain.”

Ex 8:12 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֛מֹ אצֵ֥יֵּוַ םעִ֣מֵ ן֖
ֹערְפַּ הוָ֔היְ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ קעַ֤צְיִּוַ ה֑
םיעִ֖דְּרְפַצְהַֽ רבַ֥דְּ־לעַ
ֹערְפַלְ םשָׂ֥־רשֶׁאֲ ׃הֽ

Then Moses and Aaron departed
from Pharaoh, and Moses cried
out to the Lඈඋൽ about the matter
of the frogs which he had
imposed on Pharaoh.

from ← from with.

Ex 8:13 השֶׁ֑מֹ רבַ֣דְכִּ הוָ֖היְ שׂעַיַּ֥וַ
םיתִּ֥בָּהַ־ןמִ םיעִ֔דְּרְפַצְהַֽ וּ֙תמֻ֙יָּוַ

ֹרצֵחֲהַ־ןמִ ֹדשָּׂהַ־ןמִוּ ת֖ ׃תֽ

And the Lඈඋൽ acted according
to Moses' words, and the frogs
died off in the houses, in the
courtyards and in the fields.

words ← word.

in (3x) ← from.

Ex 8:14 םרִ֑מָחֳ םרִ֣מָחֳ םתָ֖אֹ וּר֥בְּצְיִּוַ
׃ץרֶאָֽהָ שׁאַ֖בְתִּוַ

And they piled them up in heaps
and heaps, and the land stank.

Ex 8:15 ֹערְפַּ ארְ֣ יַּוַ החָ֔וָרְהָֽ ה֙תָיְהָֽ יכִּ֤ ה֗
ֹלוְ וֹבּ֔לִ־תאֶ ד֙בֵּכְהַוְ עמַ֖שָׁ א֥

ס ׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ

But when Pharaoh saw that there
was relief, he hardened his heart
and would not hearken to them,
as the Lඈඋൽ had said.

relief ← the relief. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

hardened ← weighted.

Ex 8:16 ֹיּוַ ר֙מֹאֱ ה֒שֶׁמֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רמֶא֣
ֹרהֲאַ־לאֶֽ Tהַ֖וְ U֔טְּמַ־תאֶֽ הטֵ֣נְ ן֔
םנִּ֖כִלְ היָ֥הָוְ ץרֶאָ֑הָ רפַ֣עֲ־תאֶ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Say to Aaron, ‘Stretch out your
rod and strike the dust of the
ground, and it will become lice
over all the land of Egypt.’ ”

ground ← land, or earth.

Ex 8:17 ֹרהֲאַ ט֩יֵּוַ ןכֵ֗־וּשׂעֲיַּֽוַ וֹד֤יָ־תאֶ ן֨
ץרֶאָ֔הָ רפַ֣עֲ־תאֶ T֙יַּוַ וּ֙הטֵּ֙מַבְ
המָ֑הֵבְּבַוּ םדָ֖אָבָּ םנָּ֔כִּהַ ֙יהִתְּוַ
םינִּ֖כִ היָ֥הָ ץרֶאָ֛הָ רפַ֥עֲ־לכָּ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

So they did so, and Aaron
stretched out his hand with his
rod and struck the dust of the
ground, and it became lice, on
man and on the cattle. All the
dust of the earth became lice
over all the land of Egypt.

ground: see Ex 8:16.

lice ← the lice.

Ex 8:18 םהֶ֛יטֵלָבְּ םימִּ֧טֻרְחַהַ ןכֵ֨־וּשׂעֲיַּוַ
ֹלוְ םינִּ֖כִּהַ־תאֶ איצִ֥וֹהלְ ֹכיָ א֣ וּל֑
׃המָֽהֵבְּבַוּ םדָ֖אָבָּ םנָּ֔כִּהַ ֙יהִתְּוַ

Then the magicians acted
likewise with their secret arts, to
produce lice, but they could not.
And the lice were on man and
on the cattle.

acted: or did, but in this case
they failed to achieve
“likewise”.

Ex 8:19 ֹערְפַּ־לאֶ ם֙ימִּטֻרְחַהַֽ וּר֤מְאֹיּוַ ה֔
קזַ֤חֱיֶּוַ אוהִ֑ םיהYִ֖אֱ עבַּ֥צְאֶ
ֹלוְ הֹ֙ערְפַּ־בלֵ םהֶ֔לֵאֲ עמַ֣שָׁ־אֽ
ס ׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

Then the magicians said to
Pharaoh, “It is the finger of
God.” But Pharaoh's heart
hardened, and he did not
hearken to them, as the Lඈඋൽ
had said.

hardened ← became firm.

Ex 8:20 ֹיּוַ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹבּבַּ םכֵּ֤שְׁהַ י֣נֵפְלִ ב֙צֵּיַתְהִוְ ר֙קֶ֙
ֹערְפַ המָיְמָּ֑הַ אצֵ֣וֹי הנֵּ֖הִ ה֔
ֹכּ וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚

׃ינִדֻֽבְעַיַֽוְ ימִּ֖עַ חלַּ֥שַׁ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Get up early in the morning
and stand before Pharaoh – you
will see that he is going out to
the water – and say to him, ‘This
is what the Lඈඋൽ says: «Let my
people go so they can serve me.

you will see that ← behold.

say: singular.

this is what ← thus.

so: purposive use of the vav.
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Ex 8:21 ֒ימִּעַ־תאֶ ַ´לֵּ֣שַׁמְ U֮נְיאֵ־םאִ יכִּ֣
Uידֶ֧בָעֲבַוּ U֜בְּ ַ´ילִ֨שְׁמַ י֩נִנְהִ
ֹרעָהֶ־תאֶ Uיתֶּ֖בָבְוּ U֛מְּעַבְוּֽ ב֑
ם֙יִרַ֙צְמִ יתֵּ֤בָּ וּא֜לְמָ֨וּ

ֹרעָהֶ֣־תאֶ המָ֖דָאֲהָ םגַ֥וְ ב֔
׃הָילֶֽעָ םהֵ֥־רשֶׁאֲ

For if you don't let my people
go, I am ready to send the gadfly
on you and on your servants and
on your people and in your
houses, and the houses of Egypt
will be full with the gadfly, and
also the ground they are on.

I am ready to ← behold me.

gadfly: perhaps the horsefly
variety. But the LXX translates
as gnats.

Ex 8:22 אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ י֩תִילֵפְהִוְ
ֹגּ ץרֶאֶ֣־תאֶ דמֵֹ֣ע ֙ימִּעַ רשֶׁ֤אֲ ןשֶׁ֗
ֹרעָ םשָׁ֖־תוֹיֽהֱ יתִּ֥לְבִלְ הָילֶ֔עָ ב֑
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ עדַ֔תֵּ ןעַמַ֣לְ
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֥ בְּ

But on that day I will set the
land of Goshen apart, on which
my people stand, so that there
will be no gadfly there, so that
you may know that I am the
Lඈඋൽ in the midst of the land.

Ex 8:23 ןיבֵ֣וּ ימִּ֖עַ ןיבֵּ֥ תדֻ֔פְ יתִּ֣מְשַׂוְ
׃הזֶּֽהַ תאֹ֥הָ ה֖יֶהְיִ רחָ֥מָלְ Uמֶּ֑עַ

And I will put a sign of
redemption between my people
and your people. This sign will
take place tomorrow.» ’ ”

Ex 8:24 ֹרעָ אֹ֙ביָּוַ ןכֵּ֔ ה֙וָהיְ שׂעַ֤יַּוַ ב֣
ֹערְפַ התָיבֵּ֥ דבֵ֔כָּ תיבֵ֣וּ ה֖
םיִרַ֛צְמִ ץרֶאֶ֧־לכָבְוּ וידָ֑בָעֲ
ֹרעָהֶ ינֵ֥פְּמִ ץרֶאָ֖הָ תחֵ֥שָּׁתִּ ׃בֽ

And the Lඈඋൽ did so, and a
heavy swarm of gadflies came
on Pharaoh's house and on his
servants' house and all over the
land of Egypt. The land was
ravaged because of the gadfly.

Ex 8:25 ֹערְפַ ארָ֣קְיִּוַ השֶׁ֖מֹ־לאֶ ה֔
ֹרהֲאַלְוּֽ ֹיּוַ ן֑ וּח֥בְזִ וּכ֛לְ רמֶא֗
׃ץרֶאָֽבָּ םכֶ֖יהYֵאלֵֽ

Then Pharaoh called for Moses
and for Aaron and said, “Go.
Sacrifice to your God in the
land.”

Ex 8:26 ֹיּוַ ֹל השֶׁ֗מֹ רמֶא֣ תוֹשׂ֣עֲלַ ֙ןוֹכנָ א֤
חבַּ֖זְנִ םיִרַ֔צְמִ תבַ֣עֲוֹתּ יכִּ֚ ןכֵּ֔
חבַּ֞זְנִ ןהֵ֣ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣הילַ
םהֶ֖ינֵיעֵלְ םיִרַ֛צְמִ תבַ֥עֲוֹתּ־תאֶ
ֹלוְ ׃וּנלֻֽקְסְיִ א֥

But Moses said, “It is not right
to do it like that, for we will
sacrifice what is an abomination
to the Egyptians to the Lඈඋൽ our
God. If we sacrifice what is an
abomination to the Egyptians in
their sight, will they not stone
us?

Ex 8:27 Tלֵ֖נֵ םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁ Tרֶדֶּ֚
הוָ֣הילַֽ וּ֙נחְבַ֙זָוְ רבָּ֑דְמִּבַּ
׃וּנילֵֽאֵ רמַ֥אֹי רשֶׁ֖אֲכַּ וּניהYֵ֔אֱ

We will go three days' journey
into the desert and sacrifice to
the Lඈඋൽ our God according to
what he says to us.”

Ex 8:28 ֹיּוַ ֹערְפַּ רמֶא֣ חלַּ֤שַׁאֲ יכִ֞נֹאָ ה֗
הוָ֤הילַ םתֶּ֞חְבַזְוּ ם֙כֶתְאֶ
קחֵ֥רְהַ קרַ֛ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙כֶיהYֵֽאֱ
וּריתִּ֖עְהַ תכֶלֶ֑לָ וּקיחִ֖רְתַ־אֹל
׃ידִֽעֲבַּ

Then Pharaoh said, “I will let
you go so you can sacrifice to
the Lඈඋൽ your God in the desert,
but do not go all that far away.
And entreat on my behalf.”

so: purposive use of the vav.

go all that far away: infinitive
absolute.
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Ex 8:29 ֹיּוַ אצֵ֤וֹי יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ השֶׁ֗מֹ רמֶא֣
הוָ֔היְ־לאֶ יתִּ֣רְתַּעְהַוְ T֙מָּעִמֵֽ
ֹרעָהֶ רסָ֣וְ ֹערְפַּמִ ב֗ וידָ֥בָעֲמֵ ה֛
ףסֵֹ֤י־לאַ קרַ֗ רחָ֑מָ וֹמּ֖עַמֵוּ
חלַּ֣שַׁ ֙יתִּלְבִלְ לתֵ֔הָ הֹ֙ערְפַּ
ֹבּזְלִ םעָ֔הָ־תאֶ ׃הוָֽהילַֽ ַ´֖

Then Moses said, “Behold, I am
about to depart from you, and I
will entreat the Lඈඋൽ and the
gadfly will depart from Pharaoh,
from his servants and from his
people tomorrow, but don't let
Pharaoh be deceptive any more
in not letting the people go to
sacrifice to the Lඈඋൽ.”

I am about to ← behold me.

in not letting: gerundial use of
the infinitive.

Ex 8:30 ֹערְפַּ םעִ֣מֵ השֶׁ֖מֹ אצֵ֥יֵּוַ ה֑
׃הוָֽהיְ־לאֶ רתַּ֖עְיֶּוַ

Then Moses departed from
Pharaoh, and he entreated the
Lඈඋൽ.

from ← from with.

Ex 8:31 ר֙סַיָּ֙וַ השֶׁ֔מֹ רבַ֣דְכִּ ה֙וָהיְ שׂעַ֤יַּוַ
ֹרעָהֶ ֹערְפַּמִ ב֔ וידָ֣בָעֲמֵ ה֖
ֹל וֹמּ֑עַמֵוּ ׃דחָֽאֶ ראַ֖שְׁנִ א֥

And the Lඈඋൽ acted according
to Moses' word, and the gadfly
departed from Pharaoh, from his
servants and from his people.
Not one remained.

the gadfly departed: as qal; or,
with AV, as hiphil, removed the
gadfly. The same form, but as
hiphil, occurs in Gen 8:13. So
AV differs.

Ex 8:32 םגַּ֖ וֹבּ֔לִ־תאֶ הֹ֙ערְפַּ דבֵּ֤כְיַּוַ
ֹזּהַ םעַפַּ֣בַּ ֹלוְ תא֑ חלַּ֖שִׁ א֥
פ ׃םעָֽהָ־תאֶ

But Pharaoh hardened his heart
this time too, and he did not let
the people go.

but: adversative use of the vav.

hardened ← weighted.

Ex 9:1 ֹיּוַ ֹבּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ א֖
ֹערְפַּ־לאֶ וילָ֗אֵ תָּ֣רְבַּדִוְ ה֑
ֹכּ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ימִּ֖עַ־תאֶ חלַּ֥שַׁ םירִ֔בְעִהָֽ
׃ינִדֻֽבְעַיַֽוְ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go to Pharaoh and say to him,
‘This is what the Lඈඋൽ God of
the Hebrews says: «Let my
people go so that they may serve
me.

this is what ← thus.

so that: purposive use of the vav.

Ex 9:2 ַ´לֵּ֑שַׁלְ התָּ֖אַ ןאֵ֥מָ־םאִ יכִּ֛
׃םבָּֽ קיזִ֥חֲמַ U֖דְוֹעוְ

For if you refuse to let them go,
and you still hold on to them,

Ex 9:3 U֙נְקְמִבְּ היָ֗וֹה הוָ֜היְ־דיַ הנֵּ֨הִ
םיסִ֤וּסּבַּ הדֶ֔שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ
רקָ֖ בָּבַּ םילִּ֔מַגְּבַּ ם֙ירִמֹחֲבַּֽ
ֹצּבַוּ ׃דאֹֽמְ דבֵ֥כָּ רבֶדֶּ֖ ןא֑

you will see the hand of the
Lඈඋൽ on your cattle which is in
the field – on the horses and on
the donkeys, on the camels and
on the oxen and on the sheep – a
very severe pestilence.

you will see ← behold.

on ← being on.

Ex 9:4 הנֵ֣קְמִ ןיבֵּ֚ הוָ֔היְ הלָ֣פְהִוְ
םיִרָ֑צְמִ הנֵ֣קְמִ ןיבֵ֖וּ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹלוְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ־לכָּמִ תוּמ֛יָ א֥
׃רבָֽדָּ

And the Lඈඋൽ will distinguish
between Israel's cattle and
Egypt's cattle, and nothing at all
of what belongs to the sons of
Israel will die.» ’ ”

nothing at all ← nothing of all.

Ex 9:5 רמֹ֑אלֵ דעֵ֣וֹמ הוָ֖היְ םשֶׂיָּ֥וַ
הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ הוָ֛היְ השֶׂ֧עֲיַ רחָ֗מָ
׃ץרֶאָֽבָּ

And the Lඈඋൽ fixed a time and
said, “Tomorrow the Lඈඋൽ will
do this thing in the land.”

Ex 9:6 ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־תאֶ הוָ֜היְ שׂעַיַּ֨וַ
ֹכּ תמָיָּ֕וַ תרָ֔חֳמָּמִֽ הנֵ֣קְמִ ל֖
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ הנֵ֥קְמִּמִוּ םיִרָ֑צְמִ
׃דחָֽאֶ תמֵ֥־אֹל

And the Lඈඋൽ did this thing on
the next day, and all the cattle of
Egypt died, but of the sons of
Israel's cattle, not one animal
died.

but: adversative use of the vav.
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Ex 9:7 ֹערְפַּ חלַ֣שְׁיִּוַ תמֵ֛־אֹל הנֵּ֗הִוְ ה֔
דחָ֑אֶ־דעַ לאֵ֖רָשְׂיִ הנֵ֥קְמִּמִ
ֹערְפַּ בלֵ֣ ד֙בַּכְיִּוַ ֹלוְ ה֔ חלַּ֖שִׁ א֥

פ ׃םעָֽהָ־תאֶ

And Pharaoh sent out observers,
who saw that not as much as one
animal of Israel's cattle had
died. But Pharaoh's heart
became hardened, and he did not
let the people go.

who saw that ← and behold.

but: adversative use of the vav.

hardened ← weighted.

Ex 9:8 ֹיּוַ השֶׁ֣מֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רמֶא֣
ֹלמְ ם֙כֶלָ וּח֤קְ֒ ןֹרהֲאַ־לאֶֽוְ א֣

וֹק֥רָזְוּ ןשָׁ֑בְכִּ ַ´יפִּ֖ םכֶ֔ינֵפְחָ
ֹערְפַ ינֵ֥יעֵלְ המָיְמַ֖שָּׁהַ השֶׁ֛מֹ ׃הֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses and
Aaron, “Take along handfuls of
furnace soot and Moses will
sprinkle it towards the sky in
Pharaoh's sight.

take along ← take to you.

handfuls ← the fulness of your
fists.

Ex 9:9 ץרֶאֶ֣־לכָּ לעַ֖ קבָ֔אָלְ ה֣יָהָוְ
םדָ֜אָהָ־לעַ היָ֨הָוְ םיִרָ֑צְמִ
ַ´רֵ֛פֹּ ןיחִ֥שְׁלִ המָ֗הֵבְּהַ־לעַוְ

ֹעבֻּעְבַאֲ ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ ת֖

And it will become fine dust
over all the land of Egypt, and it
will become festering boil
pustules on man and on the
cattle in all the land of Egypt.”

Rev 16:2.

Ex 9:10 ןשָׁ֗בְכִּהַ ַ´יפִּ֣־תאֶ וּח֞קְיִּוַ
ֹערְפַ י֣נֵפְלִ וּ֙דמְעַיַּֽוַ ֹרזְיִּוַ ה֔ ק֥

יהִ֗יְוַ המָיְמָ֑שָּׁהַ השֶׁ֖מֹ וֹת֛אֹ
ֹעבֻּעְבַאֲ ֙ןיחִשְׁ םדָ֖אָבָּ ַ´רֵ֕פֹּ ת֔
׃המָֽהֵבְּבַוּ

So they took the furnace soot
and stood before Pharaoh, and
Moses sprinkled it towards the
sky, and it became festering boil
pustules on man and on the
cattle.

Ex 9:11 ֹלוְ דמֹ֛עֲלַ םימִּ֗טֻרְחַהַֽ וּל֣כְיָ־אֽ
ןיחִ֑שְּׁהַ י֣נֵפְּמִ השֶׁ֖מֹ ינֵ֥פְלִ
םמִּ֖טֻרְחֲבַּֽ ןיחִ֔שְּׁהַ ה֣יָהָ־יכִּֽ
׃םיִרָֽצְמִ־לכָבְוּ

And the magicians could not
stand in Moses' presence on
account of the boils, because
there were boils on the
magicians and on all Egypt.

boils (2x) ← the boil.

Ex 9:12 ֹערְפַּ בלֵ֣־תאֶ ה֙וָהיְ קזֵּ֤חַיְוַ ה֔
ֹלוְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ עמַ֖שָׁ א֥
ס ׃השֶֽׁמֹ־לאֶ הוָ֖היְ

Then the Lඈඋൽ hardened
Pharaoh's heart, and he didn't
hearken to them, as the Lඈඋൽ
has said to Moses.

hardened ← made firm.

Ex 9:13 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹבּבַּ םכֵּ֣שְׁהַ י֣נֵפְלִ בצֵּ֖יַתְהִוְ רקֶ֔
ֹערְפַ ֹכּ וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ ה֑ רמַ֤אָ־הֽ
חלַּ֥שַׁ םירִ֔בְעִהָֽ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

׃ינִדֻֽבְעַיַֽוְ ימִּ֖עַ־תאֶ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Get up early in the morning
and stand before Pharaoh and
say to him, ‘This is what the
Lඈඋൽ God of the Hebrews says:
«Let my people go so that they
may serve me.

this is what ← thus.

so that: purposive use of the vav.

Ex 9:14 ֹזּהַ םעַפַּ֣בַּ ׀ יכִּ֣ ַ´לֵֹ֜שׁ ינִ֨אֲ תא֗
U֔בְּלִ־לאֶֽ ֙יתַפֹגֵּמַ־לכָּ־תאֶ
רוּב֣עֲבַּ Uמֶּ֑עַבְוּ Uידֶ֖בָעֲבַוּ

ינִמֹ֖כָּ ןיאֵ֥ יכִּ֛ עדַ֔תֵּ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ

For this time I am about to send
all my plagues into your heart
and on your servants, and on
your people, in order that you
may know that there is no-one
like me in all the world.
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Ex 9:15 Tאַ֥וָ ידִ֔יָ־תאֶ יתִּחְלַ֣שָׁ ה֙תָּעַ יכִּ֤
רבֶדָּ֑בַּ U֖מְּעַ־תאֶֽוְ U֛תְוֹא
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ דחֵ֖כָּתִּוַ

For now I will put my hand out
and strike you and your people
with a pestilence, and you will
be cut off from the earth.

Ex 9:16 ת֙אֹז רוּב֥עֲבַּ םלָ֗וּאוְ
U֣תְאֹרְהַ רוּב֖עֲבַּ Uיתִּ֔דְמַעֱהֶ
ימִ֖שְׁ רפֵּ֥סַ ןעַמַ֛לְוּ יחִֹ֑כּ־תאֶ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ

But it is for this purpose that I
have put you in place, in order
to show you my power, and in
order to declare my name in
all the earth.

Rom 9:17.

Ex 9:17 יתִּ֖לְבִלְ ימִּ֑עַבְּ ללֵ֣וֹתּסְמִ U֖דְוֹע
׃םחָֽלְּשַׁ

Do you still set yourself in
opposition to my people in not
letting them go?

in not letting: gerundial use of
the infinitive.

Ex 9:18 דרָ֖בָּ רחָ֔מָ תעֵ֣כָּ ר֙יטִמְמַ ינִ֤נְהִ
ה֤יָהָ־אֹל רשֶׁ֨אֲ דאֹ֑מְ דבֵ֣כָּ
ֹמכָ םוֹיּ֥הַ־ןמִלְ םיִרַ֔צְמִבְּ וּ֙ה֙
׃התָּעָֽ־דעַוְ הדָ֖סְוָּהִ

Look, at this time tomorrow I
will rain down very heavy hail,
such as there has never been in
Egypt from the day when it was
founded up to now.

it was founded ← its being-
founded, including a feminine
singular suffix. See [Ges-HG]
§91e.

Ex 9:19 U֔נְקְמִ־תאֶֽ ז֙עֵהָ חלַ֤שְׁ התָּ֗עַוְ
הדֶ֑שָּׂבַּ U֖לְ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ
המָ֜הֵבְּהַוְ םדָ֨אָהָ־לכָּ
ֹלוְ הדֶ֗שָּׂבַ אצֵ֣מָּיִ־רשֶֽׁאֲ א֤
םהֶ֛לֵעֲ דרַ֧יָוְ התָיְבַּ֔הַ ף֙סֵאָיֵֽ

׃וּתמֵֽוָ דרָ֖בָּהַ

So now, send servants and bring
your cattle to safety, and
everything you have in the field.
It will hail on every man and
animal that is found in the field
and is not gathered in, indoors,
and they will die.» ’ ”

indoors ← to the house.

Ex 9:20 ידֵ֖בְעַמֵֽ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ א֙רֵיָּהַ
ֹערְפַּ וידָ֥בָעֲ־תאֶ סינִ֛הֵ ה֑
׃םיתִּֽבָּהַ־לאֶ וּהנֵ֖קְמִ־תאֶוְ

He who feared the word of the
Lඈඋൽ among Pharaoh's servants
made his own servants and his
cattle take refuge in the houses,

among ← from.

in ← into. Pregnant use of the
preposition.

Ex 9:21 רבַ֣דְּ־לאֶ וֹבּ֖לִ םשָׂ֛־אֹל רשֶׁ֥אֲוַ
ֹזעֲיַּ וַֽ הוָ֑היְ וידָ֥בָעֲ־תאֶ ב֛
פ ׃הדֶֽשָּׂבַּ וּהנֵ֖קְמִ־תאֶוְ

whereas he who did not heed the
word of the Lඈඋൽ left his
servants and his cattle in the
field.

Ex 9:22 ֹיּוַ הטֵ֤נְ השֶׁמֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
יהִ֥יוִ םיִמַ֔שָּׁהַ־לעַ U֙דְ יָֽ־תאֶ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ דרָ֖בָ
לעַ֛וְ המָ֗הֵבְּהַ־לעַוְ םדָ֣אָהָ־לעַ
ץרֶאֶ֥בְּ הדֶ֖שָּׂהַ בשֶׂעֵ֥־לכָּ
׃םיִרָֽצְמִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Stretch out your hand towards
the sky, and there will be hail in
all the land of Egypt, on man
and on the cattle and on all the
vegetation of the field in the
land of Egypt.”

Ex 9:23 וּ֮הטֵּמַ־תאֶ השֶׁ֣מֹ טיֵּ֨וַ
תYֹ֙ק ןתַ֤נָ הוָ֗היוַֽ ם֒יִמַשָּׁהַ־לעַ
הצָרְאָ֑ שׁאֵ֖ Tלַהֲתִּ֥וַ דרָ֔בָוּ
ץרֶאֶ֥־לעַ דרָ֖בָּ הוָ֛היְ רטֵ֧מְיַּוַ

׃םיִרָֽצְמִ

So Moses stretched out his rod
towards the sky, and the Lඈඋൽ
sent noises and hail, and fire
came to the ground, and the
Lඈඋൽ rained hail on the land of
Egypt.
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Ex 9:24 תחַקַּ֖לַתְמִ שׁאֵ֕וְ דרָ֔בָ יהִ֣יְוַ
רשֶׁאֲ֠ דאֹ֔מְ דבֵ֣כָּ דרָ֑בָּהַ Tוֹת֣בְּ
ֹל ֹמכָ היָ֤הָ־אֽ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ וּ֙ה֙
׃יוֹגֽלְ התָ֥יְהָ זאָ֖מֵ םיִרַ֔צְמִ

And there was hail, and fire
taking hold in the hail. It was
very heavy, and there had never
been anything like it in all the
land of Egypt since when it
became a nation.

Ex 9:25 םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ דרָ֜בָּהַ Tיַּ֨וַ
םדָ֖אָמֵ הדֶ֔שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֚
בשֶׂעֵ֤־לכָּ תאֵ֨וְ המָ֑הֵבְּ־דעַוְ

דרָ֔בָּהַ הכָּ֣הִ ה֙דֶשָּׂהַ
׃רבֵּֽשִׁ הדֶ֖שָּׂהַ ץעֵ֥־לכָּ־תאֶוְ

And the hail struck all the land
of Egypt – everything in the
field, both man and cattle – and
the hail struck all the vegetation
of the field, and it broke every
tree of the countryside.

both man and cattle ← from man
and to cattle, but not in a
continuum.

Ex 9:26 ֹגּ ץרֶאֶ֣בְּ קרַ֚ י֣נֵבְּ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ ןשֶׁ֔
ֹל לאֵ֑רָשְׂיִ ׃דרָֽבָּ היָ֖הָ א֥

Only in the land of Goshen,
where the sons of Israel were,
was there no hail.

Ex 9:27 ֹערְפַּ חלַ֣שְׁיִּוַ השֶׁ֣מֹלְ א֙רָקְיִּוַ ה֗
ֹרהֲאַלְוּֽ ֹיּוַ ן֔ םהֶ֖לֵאֲ רמֶא֥

קידִּ֔צַּהַ ה֙וָהיְ םעַפָּ֑הַ יתִאטָ֣חָ
׃םיעִֽשָׁרְהָ ימִּ֖עַוְ ינִ֥אֲוַ

And Pharaoh sent servants and
called for Moses and for Aaron
and said to them, “I have sinned
this time; the Lඈඋൽ is righteous,
and I and my people are the
wicked ones.

Ex 9:28 ֹיהְמִֽ ברַ֕וְ הוָ֔היְ־לאֶ וּ֙ריתִּ֙עְהַ ת֛
החָ֣לְּשַׁאֲוַ דרָ֑בָוּ םיהYִ֖אֱ תYֹ֥ק
ֹלוְ םכֶ֔תְאֶ ׃דמֹֽעֲלַ ןוּפ֖סִתֹ א֥

Entreat the Lඈඋൽ that it should
be enough of almighty noises
and hail, and I will let you go,
and you will not stay any
longer.”

almighty noises: an idiom using
Elohim, God, for an extreme
quality. See Gen 23:6.

Ex 9:29 ֹיּוַ ֙יתִאצֵכְּ השֶׁ֔מֹ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹרפְאֶ ריעִ֔הָ־תאֶ יפַּ֖כַּ־תאֶ שׂ֥
ןוּל֗דָּחְיֶ תוֹלֹ֣קּהַ הוָ֑היְ־לאֶ
ֹל ד֙רָבָּהַוְ ןעַמַ֣לְ דוֹע֔־היֶהְיִֽ א֣

׃ץרֶאָֽהָ הוָ֖הילַ יכִּ֥ עדַ֔תֵּ

Then Moses said to him, “When
I go out of the city, I will stretch
out my hands to the Lඈඋൽ. The
noises will cease and the hail
will be no more, so that you may
know that the earth is the
Lඈඋൽ's.

Ex 9:30 יכִּ֚ יתִּעְדַ֕יָ Uידֶ֑בָעֲוַ התָּ֖אַוְ
הוָ֥היְ ינֵ֖פְּמִ ןוּא֔רְיתִּֽ םרֶטֶ֣
׃םיהYִֽאֱ

But as for you and your
servants, I know that you do not
yet fear the Lඈඋൽ God.”

fear ← fear the face / presence
of, but the latter word can be
considered the prepositional
linkage with fear.

Ex 9:31 יכִּ֤ התָכָּ֑נֻ הרָֹ֖עשְּׂהַוְ התָּ֥שְׁפִּהַוְ
התָּ֖שְׁפִּהַוְ ביבִ֔אָ ה֙רָֹעשְּׂהַ
ֹעבְגִּ ׃לֽ

And the flax and the barley were
struck, for the barley was
showing green ears of corn and
the flax was in flower,

Ex 9:32 ֹל תמֶסֶּ֖כֻּהַוְ הטָּ֥חִהַוְ יכִּ֥ וּכּ֑נֻ א֣
׃הנָּהֵֽ תY֖יפִאֲ

but the wheat and spelt were not
struck, for they were late in
growing.

Ex 9:33 הֹ֙ערְפַּ םעִ֤מֵ השֶׁ֜מֹ אצֵ֨יֵּוַ
ֹרפְיִּוַ ריעִ֔הָ־תאֶ ויפָּ֖כַּ שׂ֥
ת֙וֹלֹקּהַ וּל֤דְּחְיַּ וַֽ הוָ֑היְ־לאֶ
Tתַּ֥נִ־אֹל רטָ֖מָוּ דרָ֔בָּהַוְ

׃הצָרְאָֽ

Then Moses departed from
Pharaoh and the city, and he
stretched out his hands to the
Lඈඋൽ, and the noises and the
hail stopped, and the rain was
not poured down onto the earth.

OT - VOL 1 - 190



Ex 9:34 ֹערְפַּ ארְ֣ יַּוַ רטָ֧מָּהַ לדַ֨חָ־יכִּֽ ה֗
ֹיּוַ תYֹ֖קּהַוְ דרָ֛בָּהַוְ ֹטחֲלַ ףסֶ֣ א֑
׃וידָֽבָעֲוַ אוּה֥ וֹבּ֖לִ דבֵּ֥כְיַּוַ

But when Pharaoh saw that the
raining down had stopped, both
the hail and the noises, he sinned
again, and he hardened his heart
– he and his servants.

hardened ← weighted.

Ex 9:35 ֹערְפַּ בלֵ֣ ק֙זַחֱיֶּ וַֽ ֹלוְ ה֔ חלַּ֖שִׁ א֥
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ
פ ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ הוָ֖היְ

So Pharaoh's heart became
hardened, and he did not let the
sons of Israel go, as the Lඈඋൽ
had said, through the
intermediacy of Moses.

became hardened ← became
firm.

intermediacy ← hand.

Ex 10:1 ֹיּוַ ֹבּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ א֖
ֹערְפַּ־לאֶ יתִּדְבַּ֤כְהִ ינִ֞אֲ־יכִּֽ ה֑
ןעַמַ֗לְ וידָ֔בָעֲ בלֵ֣־תאֶוְ וֹ֙בּלִ־תאֶ
׃וֹבּֽרְקִבְּ הלֶּאֵ֖ יתַ֥תֹאֹ יתִ֛שִׁ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go to Pharaoh, for I have
hardened his heart and his
servants' hearts in order that I
may show these signs of mine in
his full view,

hardened ← weighted.

hearts ← heart.

show ← put.

full view ← midst.

Ex 10:2 U֜נְבִ ינֵ֨זְאָבְּ ר֩פֵּסַתְּ ןעַמַ֡לְוּ
֙יתִּלְלַּ֙עַתְהִ רשֶׁ֤אֲ תאֵ֣ U֗נְבִּ־ןבֶוּ
יתַ֖תֹאֹ־תאֶוְ םיִרַ֔צְמִבְּ
םתֶּ֖עְדַיוִֽ םבָ֑ יתִּמְשַׂ֣־רשֶׁאֲ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּ

and in order that you may relate
in your son's and your
grandson's ear what I have
undertaken against Egypt, and
my signs which I showed among
them, so that you may know that
I am the Lඈඋൽ.”

undertaken against Egypt: or
performed in Egypt.

showed ← put.

so that: purposive use of the vav.

Ex 10:3 ֹביָּוַ הֹ֒ערְפַּ־לאֶ ֮ןֹרהֲאַוְ השֶׁ֣מֹ א֨
ֹכּ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ

יתַ֣מָ־דעַ םירִ֔בְעִהָֽ יהYֵ֣אֱ
ימִּ֖עַ חלַּ֥שַׁ ינָ֑פָּמִ תנֹ֖עָלֵ תָּנְאַ֔מֵ
׃ינִדֻֽבְעַיַֽוְ

So Moses and Aaron went to
Pharaoh and said to him, “This
is what the Lඈඋൽ God of the
Hebrews says: ‘How long will
you refuse to humble yourself
before me? Let my people go so
that they may serve me.

this is what ← thus.

so that: purposive use of the vav.

Ex 10:4 ַ´לֵּ֣שַׁלְ התָּ֖אַ ןאֵ֥מָ־םאִ יכִּ֛
רחָ֛מָ איבִ֥מֵ ינִ֨נְהִ ימִּ֑עַ־תאֶ
׃Uלֶֽבֻגְבִּ הבֶּ֖רְאַ

For if you refuse to let my
people go, you will find me
bringing locusts into your
territory tomorrow.

you will find me ← behold me.

locusts ← locust. Collective
usage.

territory ← border.

Ex 10:5 ֹלוְ ץרֶאָ֔הָ ןיעֵ֣־תאֶ ה֙סָּכִוְ א֥
לכַ֣אָוְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ תאֹ֣רְלִ לכַ֖וּי
תרֶאֶ֤שְׁנִּהַ הטָ֗לֵפְּהַ רתֶ֣יֶ־תאֶ ׀
ל֙כַאָוְ דרָ֔בָּהַ־ןמִ ם֙כֶלָ
םכֶ֖לָ ַ´מֵֹ֥צּהַ ץעֵ֔הָ־לכָּ־תאֶ
׃הדֶֽשָּׂהַ־ןמִ

And they will cover the
landscape, and one will not be
able to see the land, and they
will devour the remainder of the
remnant that remains to you
from the hail, and they will
devour every tree springing up
to you in the countryside.

landscape ← eye of the land.

in the countryside ← from the
countryside.

Ex 10:6 U֮ידֶבָעֲ־לכָ יתֵּ֣בָוּ Uיתֶּ֜בָ וּא֨לְמָוּ
רשֶׁ֨אֲ ם֒יִרַצְמִ־לכָ יתֵּ֣בָוּ
ֹל תוֹב֣אֲוַ U֙יתֶֹ֙באֲ וּא֤רָ־אֽ
ם֙תָוֹיהֱ םוֹיּ֗מִ Uיתֶֹ֔באֲ
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ
ֹערְפַּ םעִ֥מֵ אצֵ֖יֵּוַ ןפֶיִּ֥וַ ׃הֽ

And they will fill your houses
and all your servants' houses and
the houses of the whole of
Egypt, such as your fathers and
your grandfathers never saw
from the day they came into
being on the earth up to this
day.’ ” Then he turned and
departed from Pharaoh.

all your servants' houses ← the
houses of all your servants.

never saw ← did not see.

came into being ← became.

earth ← ground.
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Ex 10:7 ֹערְפַ ידֵ֨בְעַ וּ֩רמְאֹיּוַ וילָ֗אֵ ה֜
שׁקֵ֔וֹמלְ וּ֙נלָ֙ הזֶ֥ היֶ֨הְיִ ֙יתַמָ־דעַ
וּד֖בְעַיַֽוְ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־תאֶ ח֙לַּשַׁ
םרֶטֶ֣הֲ םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
׃םיִרָֽצְמִ הדָ֖בְאָ יכִּ֥ עדַ֔תֵּ

Then Pharaoh's servants said to
him, “How long will we have
this as a snare to us? Let the
men go and serve the Lඈඋൽ their
God. Do you still not
acknowledge that Egypt is being
destroyed?”

this: AV differs somewhat,
supplying man, but one could
equally well supply situation (of
retaining the Hebrews).

Ex 10:8 ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽוְ השֶׁ֤מֹ־תאֶ בשַׁ֞וּיּוַ
ֹערְפַּ־לאֶ ֹיּוַ ה֔ וּכ֥לְ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
ימִ֥ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ וּד֖בְעִ
׃םיכִֽלְֹההַ ימִ֖וָ

Then Moses and Aaron were
brought back to Pharaoh, and he
said to them, “Go. Serve the
Lඈඋൽ your God. But who
exactly are those that are to
go?”

who exactly ← who and who.

Ex 10:9 ֹיּוַ וּנירֵ֥עָנְבִּ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
וּנינֵ֨בָבְּ Tלֵ֑נֵ וּנינֵ֖קֵזְבִוּ
וּ֙נרֵ֙קָבְבִוּ וּננֵ֤אֹצבְּ וּנתֵ֜וֹנבְבִוּ
׃וּנלָֽ הוָ֖היְ־גחַ יכִּ֥ Tלֵ֔נֵ

Then Moses said, “We will go
with our young ones and with
our old ones, with our sons and
with our daughters. With our
sheep and with our cattle we
will go, for we have a festival to
the Lඈඋൽ.”

Ex 10:10 ֹיּוַ ה֙וָהיְ ןכֵ֤ יהִ֨יְ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
םכֶ֖תְאֶ חלַּ֥שַׁאֲ רשֶׁ֛אֲכַּ םכֶ֔מָּעִ
דגֶ נֶ֥ העָ֖רָ יכִּ֥ וּא֕רְ םכֶ֑פְּטַ־תאֶֽוְ
׃םכֶֽינֵפְּ

Then he said to them, “Let it be
so. The Lඈඋൽ be with you when
I let you and your little ones go.
Look out, for evil is ahead of
you.

ahead of you ← opposite your
faces.

Ex 10:11 ֹל ם֙ירִבָגְּהַ אנָ֤־וּכֽלְ ןכֵ֗ א֣
הּתָ֖אֹ יכִּ֥ הוָ֔היְ־תאֶ וּד֣בְעִוְ

םתָ֔אֹ שׁרֶ גָ֣יְוַ םישִׁ֑קְבַמְ םתֶּ֣אַ
ֹערְפַ ינֵ֥פְּ תאֵ֖מֵ פ ׃הֽ

But it will not be quite like that.
Just let the men go and serve the
Lඈඋൽ, for that is what you are
requesting.” Then he drove them
out from Pharaoh's presence.

he drove them out: the [WLC] is
clearly piel (folio 37r, col. 1).
AV differs, reading the verb as
passive.

Ex 10:12 ֹיּוַ הטֵ֨נְ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
הבֶּ֔רְאַבָּֽ ם֙יִרַ֙צְמִ ץרֶאֶ֤־לעַ U֜דְיָ
ל֙כַאֹיוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לעַ לעַיַ֖וְ

תאֵ֛ ץרֶאָ֔הָ בשֶׂעֵ֣־לכָּ־תאֶ
׃דרָֽבָּהַ ריאִ֖שְׁהִ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Stretch your hand out over the
land of Egypt for the locusts so
that they come up over the land
of Egypt and devour all the
vegetation of the land –
everything that the hail has left.”

so that: purposive use of the vav.

Ex 10:13 ץרֶאֶ֣־לעַ וּ֮הטֵּמַ־תאֶ השֶׁ֣מֹ טיֵּ֨וַ
ם֙ידִקָ ַ´וּר֥ גהַ֤נִ הוָ֗היוַֽ ם֒יִרַצְמִ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַ־לכָּ ץרֶאָ֔בָּ
ֹבּהַ הלָיְלָּ֑הַ־לכָוְ ַ֙´וּר֙וְ היָ֔הָ רקֶ֣

׃הבֶּֽרְאַהָ־תאֶ אשָׂ֖נָ םידִ֔קָּהַ

So Moses stretched his rod out
over the land of Egypt, and the
Lඈඋൽ set an east wind in motion
in the land, all that day and all
night. Then morning came, and
the east wind brought the
locusts.

came ← became.

Ex 10:14 ץרֶאֶ֣־לכָּ לעַ֚ הבֶּ֗רְאַהָֽ לעַ֣יַּוַ
ֹכבְּ חנַיָּ֕וַ םיִרַ֔צְמִ לוּב֣גְּ ל֖
וינָפָלְ֠ דאֹ֔מְ דבֵ֣כָּ םיִרָ֑צְמִ
וּהמֹ֔כָּ ה֙בֶּרְאַ ןכֵ֤ היָהָ֨־אֹל
ֹל וירָ֖חֲאַוְ ׃ןכֵּֽ־היֶהְיִֽ א֥

And the locusts came up over
the whole land of Egypt, and
they settled on all the territory of
Egypt. It was very severe;
before it there had never been
such a locust plague as this, and
after it there never will be such a
one.

territory ← border.

never (2x) ← not.

as this ← like it.
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Ex 10:15 ץ֮רֶאָהָ־לכָּ ןיעֵ֣־תאֶ סכַ֞יְוַ
ֹיּוַ ֒ץרֶאָהָ Tשַׁ֣חְתֶּוַ לכַא֜

ת֙אֵוְ ץרֶאָ֗הָ בשֶׂעֵ֣־לכָּ־תאֶ
ריתִ֖וֹה רשֶׁ֥אֲ ץעֵ֔הָ ירִ֣פְּ־לכָּ
קרֶ ֧יֶ־לכָּ רתַ֨וֹנ־אֹלוְ דרָ֑בָּהַ
הדֶ֖שָּׂהַ בשֶׂעֵ֥בְוּ ץעֵ֛בָּ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ

And they covered the landscape
of the whole land, and the land
became dark, and they devoured
all the vegetation of the land,
and all the fruit of the trees
which the hail had left, and no
greenery remained on the trees
at all, nor on the vegetation of
the countryside in all the land of
Egypt.

landscape ← eye of the land.

Ex 10:16 ֹערְפַּ רהֵ֣מַיְוַ ֹרקְלִ ה֔ השֶׁ֣מֹלְ א֖
ֹרהֲאַלְוּֽ ֹיּוַ ן֑ יתִאטָ֛חָ רמֶא֗
׃םכֶֽלָוְ םכֶ֖יהYֵֽאֱ הוָ֥הילַ

Then Pharaoh hastened to call
for Moses and for Aaron, and he
said, “I have sinned against the
Lඈඋൽ your God, and against
you.

Ex 10:17 Tאַ֣ ֙יתִאטָּחַ אנָ֤ אשָׂ֣ התָּ֗עַוְ
הוָ֣הילַ וּריתִּ֖עְהַוְ םעַפַּ֔הַ
קרַ֖ ילַ֔עָמֵֽ ר֙סֵיָוְ םכֶ֑יהYֵאֱ
׃הזֶּֽהַ תוֶמָּ֥הַ־תאֶ

So now, forgive my sin, just this
time, and entreat the Lඈඋൽ your
God that he removes just this
deadly thing from me.”

deadly thing ← death.

Ex 10:18 ֹערְפַּ םעִ֣מֵ אצֵ֖יֵּוַ רתַּ֖עְיֶּוַ ה֑
׃הוָֽהיְ־לאֶ

And he departed from Pharaoh
and entreated the Lඈඋൽ.

Ex 10:19 ק֣זָחָ ם֙יָ־ַ´וּרֽ הוָ֤היְ Tפֹ֨הֲיַּוַ
הבֶּ֔רְאַהָ֣־תאֶ א֙שָּׂיִּוַ דאֹ֔מְ
ֹל ףוּסּ֑ המָּ֣יָ וּהעֵ֖קָתְיִּוַ ר֙אַשְׁנִ א֤

ֹכבְּ דחָ֔אֶ הבֶּ֣רְאַ לוּב֥גְּ ל֖
׃םיִרָֽצְמִ

At which the Lඈඋൽ turned it to a
very strong westerly wind, and it
carried away the locusts and
drove them to the Red Sea. Not
one locust remained in all the
territory of Egypt.

at which: wider use of the vav.

Red Sea ← Sedge Sea.

territory ← border.

Ex 10:20 ֹערְפַּ בלֵ֣־תאֶ הוָ֖היְ קזֵּ֥חַיְוַ ה֑
ֹלוְ פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ חלַּ֖שִׁ א֥

Then the Lඈඋൽ hardened
Pharaoh's heart, and he did not
let the sons of Israel go.

Ex 10:21 ֹיּוַ הטֵ֤נְ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹח יהִיוִ֥ םיִמַ֔שָּׁהַ־לעַ U֙דְ יָֽ Tשֶׁ֖
ֹח שׁמֵ֖יָוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לעַ ׃Tשֶֽׁ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Stretch out your hand towards
the sky and let there be darkness
over the land of Egypt, and they
will have to grope in the dark.”

they will have to grope in the
dark ← let them grope darkness
(jussive). AV differs (darkness
which may be felt).

Ex 10:22 וֹד֖יָ־תאֶ השֶׁ֛מֹ טיֵּ֥וַ
ֹח יהִ֧יְוַ םיִמָ֑שָּׁהַ־לעַ הלָ֛פֵאֲ־Tשֶֽׁ
תשYֶׁ֥שְׁ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ
׃םימִֽיָ

So Moses stretched out his hand
towards the sky and a thick
darkness came over all the land
of Egypt for three days.

came ← became.

Ex 10:23 ֹל ויחִ֗אָ־תאֶ שׁיאִ֣ וּא֞רָ־אֽ
ויתָּ֖חְתַּמִ שׁיאִ֥ וּמקָ֛־אֹלוְ

ינֵ֧בְּ־לכָלְוּֽ םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁ
׃םתָֹֽבשְׁוֹמבְּ רוֹא֖ היָהָ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ

One person could not see
another, and no-one could get up
from the spot where he was for
three days, but all the sons of
Israel had light in their dwelling
places.

one person ... another ← a man
... his brother.

from the spot where he was ←
from under him(self).

but: adversative use of the vav.
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Ex 10:24 ֹערְפַ ארָ֨קְיִּוַ השֶׁ֗מֹ־לאֶ ה֜
ֹיּוַ הוָ֔היְ־תאֶ וּד֣בְעִ וּ֙כלְ ר֙מֶא֙
גצָּ֑יֻ םכֶ֖רְקַבְוּ םכֶ֥נְאֹצ קרַ֛
׃םכֶֽמָּעִ Tלֵ֥יֵ םכֶ֖פְּטַ־םגַּֽ

Then Pharaoh called for Moses
and said, “Go. Serve the Lඈඋൽ,
but let your sheep and oxen be
left behind, but your little ones
can also go with you.”

Ex 10:25 ֹיּוַ ןתֵּ֥תִּ התָּ֛אַ־םגַּ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
וּנישִׂ֖עָוְ תוֹלֹ֑עוְ םיחִ֣בָזְ וּנדֵ֖יָבְּ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥הילַ

Then Moses said, “You must
also hand our animals over to us
for sacrifices and burnt offerings
for us to perform them to the
Lඈඋൽ our God.

hand ... over to us ← give in our
hands.

Ex 10:26 ֹל וּנמָּ֗עִ Tלֵ֣יֵ וּננֵ֜קְמִ־םגַוְ א֤
חקַּ֔נִ וּנּמֶּ֣מִ יכִּ֚ הסָ֔רְפַּ ר֙אֵשָּׁתִ
ֹבעֲלַ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ־תאֶ ד֖
ֹל וּנחְנַ֣אֲוַ דֹ֙בעֲנַּ־המַֽ עדַ֗נֵ־אֽ

׃המָּשָֽׁ וּנאֵֹ֖בּ־דעַ הוָ֔היְ־תאֶ

And our cattle must also go with
us: not a hoof shall remain, for
we must take some from it to
serve the Lඈඋൽ our God, and we
won't know what to serve the
Lඈඋൽ with until we arrive
there.”

Ex 10:27 ֹערְפַּ בלֵ֣־תאֶ הוָ֖היְ קזֵּ֥חַיְוַ ה֑
ֹלוְ ׃םחָֽלְּשַׁלְ הבָ֖אָ א֥

Then the Lඈඋൽ hardened
Pharaoh's heart, and he was not
willing to let them go.

Ex 10:28 ֹיּוַ ֹערְפַ וֹל֥־רמֶאֽ ילָ֑עָמֵ Tלֵ֣ ה֖
ֹתּ־לאֶ U֗לְ רמֶשָּׁ֣הִ תוֹא֣רְ ף֙סֶ֙
ינַ֖פָ U֥תְאֹרְ םוֹי֛בְּ יכִּ֗ ינַ֔פָּ
׃תוּמֽתָּ

And Pharaoh said to him, “Go
away from me. Watch out: do
not see my face any more, for on
the day when you see my face,
you will die.”

watch out ← be guarded for
yourself.

Ex 10:29 ֹיּוַ תָּרְבַּ֑דִּ ןכֵּ֣ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
פ ׃Uינֶֽפָּ תוֹא֥רְ דוֹע֖ ףסִ֥אֹ־אֹל

To this Moses said, “Thus you
have spoken. I will not see your
face any more.”

to this: wider use of the vav.

Ex 11:1 ֹיּוַ דוֹע֣ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
הֹ֙ערְפַּ־לעַ איבִ֤אָ ד֙חָאֶ עגַ נֶ֤
חלַּ֥שַׁיְ ןכֵ֕־ירֵחֲאַֽ םיִרַ֔צְמִ־לעַוְ

הלָ֕כָּ וֹח֔לְּשַׁ֨כְּ הזֶּ֑מִ םכֶ֖תְאֶ
׃הזֶּֽמִ םכֶ֖תְאֶ שׁרֵ֥גָיְ שׁרֵ֛גָּ

Then the Lඈඋൽ said to Moses, “I
will bring one more plague on
Pharaoh and on Egypt. After
that he will let you go from here.
When he lets you go, he will
completely drive you right out
from here.

completely ← completion, but
the word is also used as an
adverb.

drive you right out: infinitive
absolute.

Ex 11:2 וּל֞אֲשְׁיִוְ םעָ֑הָ י֣נֵזְאָבְּ אנָ֖־רבֶּדַּ
ה֙שָּׁאִוְ וּהעֵ֗רֵ תאֵ֣מֵ ׀ שׁיאִ֣
ילֵ֥כְוּ ףסֶכֶ֖־ילֵכְּ הּתָ֔וּערְ תאֵ֣מֵ
׃בהָֽזָ

Now speak in the audience of
the people to the intent that
every man asks from his
neighbour, and every woman
from her neighbour, for items of
silver and items of gold.”

to the intent that: purposive use
of the vav.

Ex 11:3 י֣נֵיעֵבְּ םעָ֖הָ ןחֵ֥־תאֶ הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִּוַ
השֶׁ֗מֹ שׁיאִ֣הָ ׀ םגַּ֣ םיִרָ֑צְמִ
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ד֙אֹמְ לוֹד֤גָּ
ֹערְפַ־ידֵֽבְעַ ינֵ֥יעֵבְּ ינֵ֥יעֵבְוּ ה֖
ס ׃םעָֽהָ

And the Lඈඋൽ put an attitude of
grace towards the people in
Egypt's sight. Moreover Moses
was a very great man in the land
of Egypt, in the eyes of
Pharaoh's servants and in the
eyes of the people.

towards ← of. Wider use of the
construct state.
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Ex 11:4 ֹיּוַ ֹכּ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
ֹצחֲכַּ אצֵ֖וֹי ינִ֥אֲ הלָיְלַּ֔הַ ת֣
׃םיִרָֽצְמִ Tוֹת֥בְּ

And Moses said, “This is what
the Lඈඋൽ says: ‘At about
midnight I will go out into the
midst of Egypt,

this is what ← thus.

Ex 11:5 ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֮וֹכבְּ־לכָּ תמֵ֣וּ
בשֵֹׁ֣יּהַ הֹ֙ערְפַּ רוֹכ֤בְּמִ
החָ֔פְשִּׁהַ רוֹכ֣בְּ דעַ֚ וֹא֔סְכִּ־לעַ
ֹכוְ םיִחָ֑רֵהָ רחַ֣אַ רשֶׁ֖אֲ רוֹכ֥בְּ ל֖
׃המָֽהֵבְּ

and every firstborn in the land of
Egypt will die, from Pharaoh's
firstborn, who sits on his throne,
to the firstborn of the
maidservant, who sits at the
millstones, and every firstborn
of the cattle.

at ← behind.

Ex 11:6 הלָֹ֖דגְ הקָ֥ עָצְ התָ֛יְהָֽוְ
רשֶׁ֤אֲ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ
ֹמכָּ ֹל וּ֙ה֙ ֹל וּהמֹ֖כָוְ התָיָ֔הְנִ א֣ א֥
׃ףסִֽתֹ

And there will be a great outcry
in all the land of Egypt, such as
there has not been in the past,
and such as will not take place
again.

Ex 11:7 ֹכלְוּ ֹל לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ׀ ל֣ א֤
שׁיאִ֖מֵלְ וֹנֹ֔שׁלְ ב֙לֶכֶּ֙־ץרַחֱיֶֽ
ןוּע֔דְתֵּֽ ֙ןעַמַ֙לְ המָ֑הֵבְּ־דעַוְ

םיִרַ֖צְמִ ןיבֵּ֥ הוָ֔היְ הלֶ֣פְיַ ר֙שֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ןיבֵ֥וּ

But with all the sons of Israel,
not a dog will point its tongue at
anything whether man or cattle,
in order that you may know that
the Lඈඋൽ has made a distinction
between Egypt and Israel.’

Ex 11:8 ילַ֜אֵ הלֶּאֵ֨ U֩ידֶבָעֲ־לכָ וּד֣רְיָוְ
ה֙תָּאַ אצֵ֤ רמֹ֗אלֵ ילִ֣־וּוּחֲתַּֽשְׁהִוְ
Uילֶ֔גְרַבְּ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־לכָוְ
אצֵ֥יֵּוַ אצֵ֑אֵ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ

ֹערְפַּ־םעִמֵֽ ס ׃ףאָֽ־ירִחֳבָּ ה֖

And all these servants of yours
will come down to me and pay
homage to me, saying, ‘Go out,
you and all the people who are
under your authority.’ Then after
that I will go out.” Then he
departed from Pharaoh in
furious anger.

under your authority ← at your
feet.

departed from ← went out from
with.

Ex 11:9 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹערְפַּ םכֶ֖ילֵאֲ עמַ֥שְׁיִ־אֹל ה֑
ץרֶאֶ֥בְּ יתַ֖פְוֹמ תוֹב֥רְ ןעַמַ֛לְ
׃םיִרָֽצְמִ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Pharaoh will not hearken to
you, in order that my miracles
may be increased in the land of
Egypt.”

you: plural, so including Aaron.

Ex 11:10 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֣מֹוּ וּשׂ֛עָ ן֗
י֣נֵפְלִ הלֶּאֵ֖הָ םיתִ֥פְמֹּהַ־לכָּ־תאֶ
ֹערְפַ בלֵ֣־תאֶ ה֙וָהיְ קזֵּ֤חַיְוַ ה֑
ֹערְפַּ ֹלוְ ה֔ חלַּ֥שִׁ־אֽ
פ ׃וֹצֽרְאַמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ

So Moses and Aaron performed
all these miracles in Pharaoh's
presence, and the Lඈඋൽ
hardened Pharaoh's heart, and he
did not let the sons of Israel go
from his land.

Ex 12:1 ֹיּוַ השֶׁ֣מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥בְּ ן֔
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron in the land of
Egypt and said,
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Ex 12:2 ֹחהַ ֹר םכֶ֖לָ הזֶּ֛הַ שׁדֶ֧ שׁא֣
םכֶ֔לָ א֙וּה ןוֹשׁ֥ארִ םישִׁ֑דָחֳ
׃הנָֽשָּׁהַ ישֵׁ֖דְחָלְ

“This month is the start of
months to you. It is the first of
the months of the year to you.

Ex 12:3 ל֙אֵרָשְׂיִ תדַ֤עֲ־לכָּ־לאֶֽ וּר֗בְּדַּ
ֹשׂעָבֶּ רמֹ֔אלֵ ֹחלַ ר֖ הזֶּ֑הַ שׁדֶ֣
השֶׂ֥ שׁיאִ֛ םהֶ֗לָ וּח֣קְיִוְ
ֹבאָ־תיבֵלְ ׃תיִבָּֽלַ השֶׂ֥ ת֖

Speak to the whole congregation
of Israel and say that on the
tenth day of this month they
must each take their lamb – one
per house of their fathers – a
lamb per house.

Ex 12:4 ֹיהְמִ ת֮יִבַּהַ טעַ֣מְיִ־םאִוְ ת֣
וֹנ֛כֵשְׁוּ אוּה֗ חקַ֣ לָוְ ה֒שֶּׂמִ
ֹרקָּהַ תסַ֣כְמִבְּ וֹת֖יבֵּ־לאֶ ב֥
ֹשׁפָנְ ֹכתָּ וֹל֔כְאָ יפִ֣לְ שׁיאִ֚ ת֑ וּסּ֖
׃השֶּֽׂהַ־לעַ

And if the house is too small to
afford a lamb, then it and its
neighbour which is most like
that house in headcount will
take a lamb, and you will each
be attributed to the shared lamb
in accordance with those eating
from it.

to afford a lamb ← to be from a
lamb.

most like ← nearest to.

headcount ← number of souls.

Ex 12:5 ה֣יֶהְיִ הנָ֖שָׁ־ןבֶּ רכָ֥זָ םימִ֛תָ השֶׂ֥
םיזִּ֖עִהָ־ןמִוּ םישִׂ֥בָכְּהַ־ןמִ םכֶ֑לָ
׃וּחקָּֽתִּ

It shall be a perfect one-year-old
male of yours. You will take it
from the lambs or from the
goats.

or: disjunctive use of the vav.

Ex 12:6 דעַ֣ תרֶמֶ֔שְׁמִלְ ם֙כֶלָ ה֤יָהָוְ
ֹחלַ םוֹי֖ רשָׂ֛עָ העָ֥בָּרְאַ שׁדֶ֣
ֹכּ וֹת֗אֹ וּט֣חֲשָׁוְ הזֶּ֑הַ להַ֥קְ ל֛
׃םיִבָּֽרְעַהָ ןיבֵּ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ־תדַֽעֲ

And it will be an animal kept for
you until the fourteenth day of
this month, when the whole
convocation of the congregation
of Israel will slaughter it in the
evening.

animal kept ← guarding.

in the evening ← between the
two evenings. [CB] quotes
Lightfoot with “between the
decline of the sun (after noon)
and its setting”, but the context
of Ex 16:12-13 suggests the late
evening.

Ex 12:7 וּנ֛תְנָֽוְ םדָּ֔הַ־ןמִ וּ֙חקְלָֽוְ
ֹזוּזמְּהַ יתֵּ֥שְׁ־לעַ ת֖
םיתִּ֔בָּ֣הַ לעַ֚ ףוֹק֑שְׁמַּהַ־לעַוְ

׃םהֶֽבָּ וֹת֖אֹ וּל֥כְאֹי־רשֶׁאֲ

And they will take some of its
blood and put it on the two
doorposts and on the lintel of the
houses in which they will eat it.

of the houses ← at the houses.

Ex 12:8 הלָיְלַּ֣בַּ רשָׂ֖בָּהַ־תאֶ וּל֥כְאָוְ
תוֹצּ֔מַוּ שׁאֵ֣־ילִצְ הזֶּ֑הַ
׃וּהלֻֽכְאֹי םירִֹ֖רמְ־לעַ

And they will eat the meat on
that night, roasted on a fire, and
unleavened bread, and they will
eat it with bitter herbs.

on that night ← on this night.

Ex 12:9 לשֵׁ֥בָוּ אנָ֔ וּ֙נּמֶּ֙מִ וּל֤כְאֹתּ־לאַ
שׁאֵ֔־ילִצְ־םאִ יכִּ֣ םיִמָּ֑בַּ לשָּׁ֖בֻמְ
׃וֹבּֽרְקִ־לעַוְ ויעָ֖רָכְּ־לעַ וֹשׁ֥אֹר

Do not eat any of it raw, or
boiled in water at all, but rather
roasted on a fire, its head with
its legs and with its innards.

boiled in water at all: infinitive
absolute.

Ex 12:10 ֹבּ־דעַ וּנּמֶּ֖מִ וּריתִ֥וֹת־אֹלוְ רקֶ֑
ֹבּ־דעַ וּנּמֶּ֛מִ רתָ֥נֹּהַוְ שׁאֵ֥בָּ רקֶ֖

ֹרשְׂתִּ ׃וּפֽ

Do not leave any of it remaining
until the morning, and whatever
of it would remain until
morning, burn up in a fire.

a fire ← the fire. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

OT - VOL 1 - 196



Ex 12:11 םכֶ֣ינֵתְמָ֒ וֹתאֹ וּל֣כְאֹתּ ה֮כָכָוְ
םכֶ֔ילֵגְרַבְּ ם֙כֶילֵעֲנַֽ םירִ֔גֻחֲ
םתֶּ֤לְכַאֲוַ םכֶ֑דְיֶבְּ םכֶ֖לְקֶּמַוּ

אוּה֖ חסַפֶּ֥ ןוֹז֔פָּחִבְּ וֹ֙תאֹ
׃הוָֽהילַ

And this is how you shall eat it:
with your loins girded and with
your shoes on your feet, and
with your staff in your hand.
And you shall eat it with haste.
It is the Lඈඋൽ's Passover.

Ex 12:12 ם֮יִרַצְמִ־ץרֶאֶֽבְ יתִּ֣רְבַעָוְ
ר֙וֹכבְּ־לכָ יתִ֤יכֵּהִוְ ה֒זֶּהַ הלָיְלַּ֣בַּ
םדָ֖אָמֵ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
יהYֵ֥אֱ־לכָבְוּ המָ֑הֵבְּ־דעַוְ

ינִ֥אֲ םיטִ֖פָשְׁ השֶׂ֥עֱאֶֽ םיִרַ֛צְמִ
׃הוָֽהיְ

And I will pass through the land
of Egypt on that night, and I will
strike every firstborn in the land
of Egypt, both man and cattle,
and I will execute judgments
against all the gods of Egypt, as
I am the Lඈඋൽ.

on that night ← on this night.

Ex 12:13 לעַ֤ תאֹ֗לְ םכֶ֜לָ םדָּ֨הַ ה֩יָהָוְ
םשָׁ֔ םתֶּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ ם֙יתִּבָּהַ
יתִּ֖חְסַפָוּ םדָּ֔הַ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָוְ
ֹלוְ םכֶ֑לֵעֲ ף֙גֶנֶ֙ םכֶ֥בָ היֶ֨הְיִֽ־אֽ
ץרֶאֶ֥בְּ יתִֹ֖כּהַבְּ תיחִ֔שְׁמַלְ
׃םיִרָֽצְמִ

And the blood will be a sign for
you on the houses where you
are, and I will see the blood, and
I will pass over you, and there
will not be any destructive blow
on you when I strike in the land
of Egypt.

destructive blow ← blow to
corrupt.

Ex 12:14 ןוֹר֔כָּזִלְ ם֙כֶלָ הזֶּ֤הַ םוֹיּ֨הַ ה֩יָהָוְ
הוָ֑הילַֽ גחַ֣ וֹת֖אֹ םתֶ֥גֹּחַוְ
ֹרֹדלְ םלָ֖וֹע תקַּ֥חֻ םכֶ֔יתֵ֣
׃וּהגֻּֽחָתְּ

And this day will be a memorial
for you, and you will celebrate it
as a festival to the Lඈඋൽ
throughout your generations.
You will celebrate it as an age-
abiding statute.

Ex 12:15 וּלכֵ֔אֹתּ תוֹצּ֣מַ ם֙ימִיָ תעַ֤בְשִׁ
וּתיבִּ֥שְׁתַּ ןוֹשׁ֔ארִהָ םוֹיּ֣בַּ Tאַ֚
לכֵ֣אֹ־לכָּ ׀ יכִּ֣ םכֶ֑יתֵּבָּמִ ראֹ֖שְּׂ
א֙והִהַ שׁפֶנֶּ֤הַ התָ֞רְכְנִוְ ץמֵ֗חָ
ֹשׁארִהָ םוֹיּ֥מִ לאֵ֔רָשְׂיִּמִ ן֖
׃יעִֽבִשְּׁהַ םוֹי֥־דעַ

You will eat unleavened bread
for seven days. Right on the first
day you will remove leaven
from your houses, for if anyone
eats leavened bread, then that
person will be cut off from
Israel, this being in force from
the first day to the seventh day.

anyone ← everyone.

person ← soul.

Ex 12:16 ֹק־ארָקְמִ ֙ןוֹשׁארִהָ םוֹיּ֤בַוּ שׁדֶ֔
ֹק־ארָקְמִ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ שׁדֶ֖
ה֙כָאלָמְ־לכָּ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ
רשֶׁ֣אֲ Tאַ֚ םהֶ֔בָ השֶׂ֣עָיֵ־אֹל
וֹדּ֖בַלְ אוּה֥ שׁפֶנֶ֔־לכָלְ לכֵ֣אָיֵ
׃םכֶֽלָ השֶׂ֥עָיֵ

On the first day you will hold a
holy convocation and on the
seventh day you will hold a holy
convocation. No work will be
done on them, except that food
needs to be eaten by everyone;
that alone is what can be done
by you.

you will hold ← there will be to
you.

everyone ← every soul.
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Ex 12:17 יכִּ֗ ת֒וֹצּמַּהַ־תאֶ ם֮תֶּרְמַשְׁוּ
יתִאצֵ֥וֹה הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙צֶעֶ֙בְּ
ץרֶאֶ֣מֵ םכֶ֖יתֵוֹאבְצִ־תאֶ
םוֹיּ֥הַ־תאֶ םתֶּ֞רְמַשְׁוּ םיִרָ֑צְמִ
׃םלָֽוֹע תקַּ֥חֻ םכֶ֖יתֵֹרֹדלְ הזֶּ֛הַ

And you will keep the days of
the unleavened bread, for on this
very day I will have brought
your companies out of the land
of Egypt, and you will keep this
day throughout your
generations, as an age-abiding
statute.

companies: see Ex 6:26.

Ex 12:18 ֹשׁארִבָּ םוֹי֤ רשָׂ֨עָ ה֩עָבָּרְאַבְּ ן֡
ֹחלַ ֹצּמַ וּל֖כְאֹתּ ברֶעֶ֔בָּ שׁ֙דֶ֙ ת֑
םירִ֛שְׂעֶוְ דחָ֧אֶהָ םוֹי֣ דעַ֠
ֹחלַ ׃ברֶעָֽבָּ שׁדֶ֖

In the first month, on the
fourteenth day of the month, in
the evening, you will eat
unleavened bread, until the
twenty-first day of the month in
the evening.

Ex 12:19 ֹל ראֹ֕שְׂ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ אצֵ֖מָּיִ א֥
לכֵ֣אֹ־לכָּ ׀ יכִּ֣ םכֶ֑יתֵּבָבְּ
שׁפֶנֶּ֤הַ התָ֞רְכְנִוְ תצֶמֶ֗חְמַ
רגֵּ֖בַּ לאֵ֔רָשְׂיִ תדַ֣עֲמֵ א֙והִהַ
׃ץרֶאָֽהָ חרַ֥זְאֶבְוּ

For seven days no leaven will be
found in your houses, for if
anyone eats anything leavened,
then that person will be cut off
from the congregation of Israel,
this applying to the foreigner
and the native of the land.

anyone ← everyone.

person ← soul.

Ex 12:20 ֹל תצֶמֶ֖חְמַ־לכָּ לֹ֙כבְּ וּלכֵ֑אֹת א֣
ֹבשְׁוֹמ פ ׃תוֹצּֽמַ וּל֖כְאֹתּ םכֶ֔יתֵ֣

You will eat nothing leavened;
in all of the places where you
live, you will eat unleavened
bread.”

Ex 12:21 ינֵ֥קְזִ־לכָלְ השֶׁ֛מֹ ארָ֥קְיִּוַ
ֹיּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ וּכ֗שְׁמִֽ םהֶ֑לֵאֲ רמֶא֣
ֹצ םכֶ֥לָ וּח֨קְוּ םכֶ֖יתֵֹחפְּשְׁמִלְ ןא֛
׃חסַפָּֽהַ וּט֥חֲשַׁוְ

Then Moses called for all the
elders of Israel, and he said to
them, “Select and take a lamb
for yourselves according to your
families, and slaughter the
Passover.

then: the verse jumps ahead in
time to the Passover itself.

select: supported by [ST]
(choisissez).

lamb ← sheep, but including
lambs.

Ex 12:22 בוֹז֗אֵ תדַּ֣גֻאֲ םתֶּ֞חְקַלְוּ
ף֒סַּבַּ־רשֶׁאֲ םדָּ֣בַּ ם֮תֶּלְבַטְוּ
ף֙וֹקשְׁמַּהַ־לאֶ םתֶּ֤עְגַּהִוְ
ֹזוּזמְּהַ יתֵּ֣שְׁ־לאֶוְ םדָּ֖הַ־ןמִ ת֔

ֹל םתֶּ֗אַוְ ףסָּ֑בַּ רשֶׁ֣אֲ וּא֛צְתֵ א֥
ֹבּ־דעַ וֹת֖יבֵּ־חתַפֶּֽמִ שׁיאִ֥ ׃רקֶֽ

And take a bundle of hyssop,
and dip it in the blood which is
in the drain pan, and apply some
of the blood which is in the
drain pan to the lintel and to the
two doorposts. And not one of
you will go out of the door of
his house until the morning.

not one of you ← you, not a
man.

Ex 12:23 ם֒יִרַצְמִ־תאֶ ףגֹּ֣נְלִ ה֮וָהיְ רבַ֣עָוְ
ףוֹק֔שְׁמַּהַ־לעַ ם֙דָּהַ־תאֶ האָ֤רָוְ
ֹזוּזמְּהַ יתֵּ֣שְׁ לעַ֖וְ ה֙וָהיְ חסַ֤פָוּ ת֑
ֹלוְ חתַפֶּ֔הַ־לעַ תיחִ֔שְׁמַּהַ ֙ןתֵּיִ א֤
ֹבלָ ׃ףגֹּֽנְלִ םכֶ֖יתֵּבָּ־לאֶ א֥

And the Lඈඋൽ will pass through
so as to strike Egypt, and he will
see the blood on the lintel and
on the two doorposts, and the
Lඈඋൽ will pass over the door
and will not allow the destroyer
to come into your houses to
strike there.

pass over: i.e. skip.

Ex 12:24 הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ םתֶּ֖רְמַשְׁוּ
׃םלָֽוֹע־דעַ Uינֶ֖בָלְוּ U֥לְ־קחָלְ

And you will observe this
injunction as a statute of yours
and of your sons, age-abidingly.

injunction ← word, matter.
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Ex 12:25 ֹבתָ־יכִּֽ היָ֞הָוְ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ וּא֣
רשֶׁ֣אֲכַּ םכֶ֖לָ הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִ רשֶׁ֨אֲ
הדָֹ֥בעֲהָ־תאֶ םתֶּ֖רְמַשְׁוּ רבֵּ֑דִּ
ֹזּהַ ׃תאֽ

And it will come to pass, when
you come to the land which the
Lඈඋൽ will give you, as he has
said, that you will keep this
service.

Ex 12:26 םכֶ֖ילֵאֲ וּר֥מְאֹי־יכִּֽ היָ֕הָוְ
ֹזּהַ הדָֹ֥בעֲהָ המָ֛ םכֶ֑ינֵבְּ תא֖
׃םכֶֽלָ

And it will come to pass, when
your sons say to you, ‘What is
this service of yours?’ –

Ex 12:27 אוּה֜ חסַפֶּ֨־חבַזֶֽ םתֶּ֡רְמַאֲוַ
יתֵּ֤בָּ־לעַ חסַפָּ֠ רשֶׁ֣אֲ הוָ֗הילַֽ
וֹפּ֥גְנָבְּ םיִרַ֔צְמִבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ליצִּ֑הִ וּניתֵּ֣בָּ־תאֶוְ םיִרַ֖צְמִ־תאֶ
ֹקּיִּוַ ׃וּוּֽחֲתַּשְׁיִּֽוַ םעָ֖הָ ד֥

that you will say, ‘It is the
sacrifice of the Passover to the
Lඈඋൽ, who passed over the
houses of the sons of Israel in
Egypt, when he struck Egypt but
saved our houses.’ ” Then the
people bowed and worshipped.

but: adversative use of the vav.

Ex 12:28 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּשׂ֖עֲיַּֽוַ וּכ֥לְיֵּוַ
השֶׁ֥מֹ־תאֶ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲכַּ
ֹרהֲאַוְ ס ׃וּשֽׂעָ ןכֵּ֥ ן֖

Then the sons of Israel departed
and did this. As the Lඈඋൽ had
commanded Moses and Aaron,
so they carried it out.

Ex 12:29 ה֮וָהיוַֽ הלָיְלַּ֗הַ יצִ֣חֲבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֮וֹכבְּ־לכָ הכָּ֣הִ
ֹכבְּמִ בשֵֹׁ֣יּהַ הֹ֙ערְפַּ ר֤
יבִ֔שְּׁהַ רוֹכ֣בְּ דעַ֚ וֹא֔סְכִּ־לעַ
ֹכוְ רוֹבּ֑הַ תיבֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ רוֹכ֥בְּ ל֖
׃המָֽהֵבְּ

And it came to pass at midnight
that the Lඈඋൽ struck every
firstborn in the land of Egypt,
from Pharaoh's firstborn, who
sat on his throne, to the firstborn
of the captive, who was in the
dungeon, and all the firstborn of
the cattle.

Ex 12:30 ֹערְפַּ םקָיָּ֨וַ אוּה֤ הלָיְלַ֗ ה֜
יהִ֛תְּוַ םיִרַ֔צְמִ־לכָוְ ו֙ידָבָעֲ־לכָוְ
ןיאֵ֣־יכִּֽ םיִרָ֑צְמִבְּ הלָֹ֖דגְ הקָ֥ עָצְ
׃תמֵֽ םשָׁ֖־ןיאֵֽ רשֶׁ֥אֲ תיִבַּ֔

And Pharaoh got up at night –
he and all his servants and all of
Egypt – and there was loud
shouting in Egypt, for there was
no house where there wasn't
someone dead.

Ex 12:31 ֹרהֲאַלְוּֽ השֶׁ֨מֹלְ א֩רָקְיִּוַ הלָיְלַ֗ ן֜
ֹיּוַ ימִּ֔עַ Tוֹתּ֣מִ וּ֙אצְּ וּמוּק֤ ר֙מֶא֙
וּכ֛לְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־םגַּ םתֶּ֖אַ־םגַּ
׃םכֶֽרְבֶּדַכְּ הוָ֖היְ־תאֶ וּד֥בְעִ

Then he called for Moses and
for Aaron at night and said, “Get
up and go away from my
people, both you and the sons of
Israel, and go and serve the
Lඈඋൽ according to what you
said.

Ex 12:32 וּח֛קְ םכֶ֥רְקַבְּ־םגַּ םכֶ֨נְאֹצ־םגַּ
םתֶּ֖כְרַבֵֽוּ וּכלֵ֑וָ םתֶּ֖רְבַּדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃יתִֽאֹ־םגַּ

Take also your sheep and your
cattle as you said, and go, and
bless me too.”

Ex 12:33 םעָ֔הָ־לעַ ם֙יִרַ֙צְמִ קזַ֤חֱתֶּוַ
יכִּ֥ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ םחָ֣לְּשַׁלְ רהֵ֖מַלְ
׃םיתִֽמֵ וּנלָּ֥כֻּ וּר֖מְאָ

And Egypt was resolved
concerning the people to be
quick in sending them out of the
land, for they said, “Otherwise,
we are all dead.”

was resolved ← became strong /
hard.

in sending: gerundial use of the
infinitive.
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Ex 12:34 םרֶטֶ֣ וֹק֖צֵבְּ־תאֶ םעָ֛הָ אשָּׂ֥יִּוַ
ֹררֻצְ םתָֹ֛ראֲשְׁמִ ץמָ֑חְיֶ ת֥
׃םמָֽכְשִׁ־לעַ םתYָ֖מְשִׂבְּ

And the people carried their
dough before it was leavened in
their kneading-troughs, on their
shoulder, bound up in their
clothes.

Ex 12:35 רבַ֣דְכִּ וּשׂ֖עָ לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְוּ
םיִרַ֔צְמִּמִ וּ֙לאֲשְׁיִּ וַֽ השֶׁ֑מֹ
׃תYֽמָשְׂוּ בהָ֖זָ ילֵ֥כְוּ ףסֶכֶ֛־ילֵכְּ

And when the sons of Israel
acted according to Moses' word,
and they asked Egypt for items
of silver and items of gold, and
clothes,

Ex 12:36 ינֵ֥יעֵבְּ םעָ֛הָ ןחֵ֥־תאֶ ןתַ֨נָ הוָ֞היוַֽ
וּל֖צְּנַיְ וַֽ םוּל֑אִשְׁיַּוַ םיִרַ֖צְמִ
פ ׃םיִרָֽצְמִ־תאֶ

the Lඈඋൽ put favour towards the
people in Egypt's sight, and they
granted their requests, and they
plundered Egypt.

towards ← of. Wider use of the
construct state.

Ex 12:37 ססֵ֖מְעְרַמֵ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֧סְיִּוַ
ֹכּסֻ ףלֶאֶ֧ תוֹא֨מֵ־שׁשֵׁכְּ התָ֑
׃ףטָּֽמִ דבַ֥לְ םירִ֖בָגְּהַ ילִ֛גְרַ

And the sons of Israel moved
from Rameses to Succoth. There
were about six hundred thousand
men on foot, excluding children.

Ex 12:38 ֹצוְ םתָּ֑אִ הלָ֣עָ ברַ֖ ברֶעֵ֥־םגַוְ ןא֣
׃דאֹֽמְ דבֵ֥כָּ הנֶ֖קְמִ רקָ֔בָוּ

But a large number of mixed
camp followers also went up
with them, as did sheep and
cattle – livestock in a very
considerable quantity.

in a very considerable quantity
← very heavy.

Ex 12:39 רשֶׁ֨אֲ קצֵ֜בָּהַ־תאֶ וּפ֨אֹיּוַ
תוֹצּ֖מַ תגֹ֥עֻ םיִרַ֛צְמִּמִ וּאיצִ֧וֹה
ֹל יכִּ֣ וּשׁ֣רְגֹ־יכִּֽ ץמֵ֑חָ א֣
ֹלוְ םיִרַ֗צְמִּמִ וּ֙לכְיָֽ א֤
הדָ֖צֵ־םגַוְ ³ַמֵ֔הְמַתְהִלְ
׃םהֶֽלָ וּשׂ֥עָ־אֹל

And they baked the dough
which they had brought out of
Egypt into unleavened cakes, for
it was not leavened, for they had
been driven out of Egypt and
could not delay, and they had
not prepared any provisions for
themselves either.

Ex 12:40 רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ב֙שַׁוֹמוּ
הנָ֔שָׁ םישYִׁ֣שְׁ םיִרָ֑צְמִבְּ וּב֖שְׁיָ
׃הנָֽשָׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַוְ

Now the time of the stay of the
sons of Israel when they stayed
in Egypt was four hundred and
thirty years,

Ex 12:41 הנָ֔שָׁ םישYִׁ֣שְׁ ץ֙קֵּמִ יהִ֗יְוַ
יהִ֗יְוַ הנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַוְ
וּא֛צְיָֽ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙צֶעֶ֙בְּ
ץרֶאֶ֥מֵ הוָ֖היְ תוֹא֥בְצִ־לכָּ
׃םיִרָֽצְמִ

and it came to pass, after four
hundred and thirty years, and it
was on the very same day, that
all the companies of the Lඈඋൽ
went out from the land of Egypt.

after ← at the end of.

the very same day: or this very
day.

companies: see Ex 6:26.

Ex 12:42 הוָ֔הילַֽ א֙וּה םירִ֥מֻּשִׁ לילֵ֣
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םאָ֖יצִוֹהלְ
הוָ֔הילַֽ ה֙זֶּהַ הלָיְלַּ֤הַ־אוּהֽ
לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לכָלְ םירִ֛מֻּשִׁ
פ ׃םתָֹֽרֹדלְ

It is a night of observance to the
Lඈඋൽ when he brought them out
of the land of Egypt. This very
night of the Lඈඋൽ's is an
observance to all the sons of
Israel throughout their
generations.
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Ex 12:43 ֹיּוַ ֹרהֲאַוְ השֶׁ֣מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ ן֔
ֹז רכָ֖נֵ־ןבֶּ־לכָּ חסַפָּ֑הַ תקַּ֣חֻ תא֖
ֹי־אֹל ׃וֹבּֽ לכַא֥

And the Lඈඋൽ said to Moses and
Aaron, “This is the statute of the
Passover. No foreigner will
partake of it.

partake ← eat.

Ex 12:44 ףסֶכָּ֑־תנַקְמִ שׁיאִ֖ דבֶעֶ֥־לכָוְ
ֹי זאָ֖ וֹת֔אֹ התָּ֣לְמַוּ ׃וֹבּֽ לכַא֥

But as for every servant who
was bought for money, and
whom you have circumcised, in
that case he shall partake of it.

bought for money ← each a
purchase of money.

partake ← eat.

Ex 12:45 ֹי־אֹל ריכִ֖שָׂוְ בשָׁ֥וֹתּ ׃וֹבּֽ־לכַא֥ No temporary resident or hired
servant shall partake of it.

partake ← eat.

Ex 12:46 איצִ֧וֹת־אֹל לכֵ֔אָיֵ ד֙חָאֶ תיִבַ֤בְּ
הצָוּח֑ רשָׂ֖בָּהַ־ןמִ תיִבַּ֛הַ־ןמִ
ֹל םצֶעֶ֖וְ ׃וֹבֽ־וּרבְּשְׁתִ א֥

It will be eaten in one house.
You shall not bring any meat out
from the house outside, and you
shall not break any bone in it.

John 19:36.

Ex 12:47 ׃וֹתֽאֹ וּשׂ֥עֲיַ לאֵ֖רָשְׂיִ תדַ֥עֲ־לכָּ Every congregation of Israel
will celebrate it.

celebrate ← do; perform.

Ex 12:48 ח֮סַפֶ השָׂעָ֣וְ רגֵּ֗ U֜תְּאִ רוּג֨יָ־יכִֽוְ
ז֙אָוְ רכָ֗זָ־לכָ וֹל֣ לוֹמּ֧הִ ה֒וָהילַ
חרַ֣זְאֶכְּ ה֖יָהָוְ וֹתֹ֔שׂעֲלַ ברַ֣קְיִ

ֹל לרֵ֖עָ־לכָוְ ץרֶאָ֑הָ ֹי־אֽ לכַא֥
׃וֹבּֽ

And if a foreigner should stay
with you and celebrate the
Lඈඋൽ's Passover, every male
belonging to him must be
circumcised, and then he shall
approach to celebrate it, and he
will be like a native of the land,
but no uncircumcised person
shall partake of it.

celebrate (2x) ← do; perform.

uncircumcised ← with foreskin.

partake ← eat.

Ex 12:49 חרָ֑זְאֶלָֽ ה֖יֶהְיִ תחַ֔אַ הרָ֣וֹתּ
׃םכֶֽכְוֹתבְּ רגָּ֥הַ רגֵּ֖לַוְ

There will be one law for the
native and the foreigner staying
with you.

with you ← in your midst.

Ex 12:50 רשֶׁ֨אֲכַּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָּ וּשׂ֖עֲיַּֽוַ
השֶׁ֥מֹ־תאֶ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ
ֹרהֲאַ־תאֶֽוְ ס ׃וּשֽׂעָ ןכֵּ֥ ן֖

And all the sons of Israel did
what the Lඈඋൽ commanded
Moses and Aaron – so they did.”

Ex 12:51 איצִ֨וֹה הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ םצֶעֶ֖בְּ יהִ֕יְוַ
ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְּ־תאֶ הוָ֜היְ

פ ׃םתָֽאֹבְצִ־לעַ םיִרַ֖צְמִ

And it came to pass on this very
day that the Lඈඋൽ brought the
sons of Israel out of the land of
Egypt in their companies.

companies: see Ex 6:26.

Ex 13:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 13:2 רטֶפֶּ֤ רוֹכ֜בְּ־לכָ ילִ֨־שׁדֶּקַ
םדָ֖אָבָּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְבִּ ם֙חֶרֶ֙־לכָּ
׃אוּהֽ ילִ֖ המָ֑הֵבְּבַוּ

“Sanctify to me every
firstborn, that opens any
womb, among the sons of Israel,
among man and among cattle;
he is for me.”

Luke 2:23.

any ← every.

Ex 13:3 ֹיּוַ רוֹכ֞זָ םעָ֗הָ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
םתֶ֤אצָיְ רשֶׁ֨אֲ ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ־תאֶ
יכִּ֚ םידִ֔בָעֲ תיבֵּ֣מִ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ
ֹחבְּ םכֶ֖תְאֶ הוָֹ֛היְ איצִ֧וֹה דיָ֔ קזֶ֣
ֹלוְ הזֶּ֑מִ ׃ץמֵֽחָ לכֵ֖אָיֵ א֥

So Moses said to the people,
“Remember this day when you
came out of Egypt, from a house
of slavery, for by strength of
hand the Lඈඋൽ brought you out
from there. And nothing
leavened is to be eaten.

remember: infinitive absolute in
the role of an imperative.

slavery ← slaves or servants.
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Ex 13:4 ֹחבְּ םיאִ֑צְֹי םתֶּ֣אַ םוֹיּ֖הַ שׁדֶ֖
׃ביבִֽאָהָ

Today you are coming out, in
the month of Abib.

Ex 13:5 הוָ֡היְ U֣אֲיבִֽיְ־יכִֽ ה֣יָהָוְ
יתִּ֨חִהַוְ ינִעֲנַכְּהַֽ֠ ץרֶאֶ֣־לאֶ
רשֶׁ֨אֲ יסִ֗וּביְהַוְ יוִּ֣חִהַוְ ירִ֜מֹאֱהָוְ
Tלָ֔ תתֶלָ֣ U֙יתֶֹ֙באֲלַ עבַּ֤שְׁנִ
תָּ֛דְבַעָוְ שׁבָ֑דְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛
ֹזּהַ הדָֹ֥בעֲהָ־תאֶ ֹחבַּ תא֖ שׁדֶ֥
׃הזֶּֽהַ

And it will come to pass that the
Lඈඋൽ will bring you to the land
of the Canaanite and the Hittite
and the Amorite and the Hivite
and the Jebusite, the land about
which he swore to your fathers
that he would give it to you – a
land flowing with milk and
honey – and you will perform
this service in this month.

Amorite: see Gen 10:16.

Ex 13:6 ֹצּמַ לכַ֣אֹתּ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ ת֑
׃הוָֽהילַ גחַ֖ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ

You will eat unleavened bread
for seven days, and on the
seventh day it is a festival to the
Lඈඋൽ.

Ex 13:7 תעַ֣בְשִׁ תאֵ֖ לכֵ֔אָיֵֽ ת֙וֹצּמַ
ֹלוְ םימִ֑יָּהַ ץמֵ֗חָ U֜לְ האֶ֨רָיֵ־אֽ
ֹלוְ ראֹ֖שְׂ U֛לְ האֶ֥רָיֵ־אֽ
׃Uלֶֽבֻגְּ־לכָבְּ

Unleavened bread will be eaten
for seven days, and nothing
leavened will be seen in your
possession, and no leaven will
be seen in your possession in all
your territory.

territory ← border.

Ex 13:8 אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ U֔נְבִלְ תָּ֣דְגַּהִוְ
ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ הזֶ֗ רוּב֣עֲבַּ רמֹ֑אלֵ
׃םיִרָֽצְמִּמִ יתִ֖אצֵבְּ ילִ֔

And you will explain it to your
son on that day and say, ‘It is for
this reason: the Lඈඋൽ did this
for me when I came out of
Egypt.’

Ex 13:9 U֗דְיָ־לעַ תוֹא֜לְ U֨לְ ה֩יָהָוְ
ןעַמַ֗לְ Uינֶ֔יעֵ ןיבֵּ֣ ֙ןוֹרכָּזִלְוּ

יכִּ֚ Uיפִ֑בְּ הוָ֖היְ תרַ֥וֹתּ ה֛יֶהְתִּ
הוָֹ֖היְ U֥אֲצִֽוֹה הקָ֔זָחֲ ד֣יָבְּ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

And it will be as a sign to you
on your hand and as a memorial
between your eyes, so that the
Lඈඋൽ's law may be in your
mouth, for the Lඈඋൽ brought
you out of Egypt with a strong
hand.

Ex 13:10 ֹזּהַ הקָּ֥חֻהַ־תאֶ תָּ֛רְמַשָׁוְ תא֖
ס ׃המָימִֽיָ םימִ֖יָּמִ הּדָ֑עֲוֹמלְ

So you will keep this statute in
its due time on these days when
they occur.

on these days when they occur
← from days to days.

Ex 13:11 ץרֶאֶ֣־לאֶ ה֙וָהיְ U֤אֲבִֽיְ־יכִּֽ היָ֞הָוְ
U֖לְ עבַּ֥שְׁנִ רשֶׁ֛אֲכַּ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ
׃Tלָֽ הּנָ֖תָנְוּ Uיתֶֹ֑באֲלַֽוְ

And it will come to pass that the
Lඈඋൽ will bring you into the
land of the Canaanite, as he
swore to you and to your fathers,
and he will give it to you.

Ex 13:12 םחֶרֶ֖־רטֶפֶּֽ־לכָ תָּ֥רְבַעֲהַוְ
רגֶשֶׁ֣ ׀ רטֶפֶּ֣־לכָוְ הוָֹ֑הילַֽ
U֛לְ היֶ֥הְיִ רשֶׁ֨אֲ המָ֗הֵבְּ
׃הוָֽהילַ םירִ֖כָזְּהַ

And you will set everyone who
opens the womb aside for the
Lඈඋൽ, and every first offspring
from cattle which you will have.
The males are the Lඈඋൽ's.

everyone who opens the womb
← every opening of the womb.

every first offspring ← every
opening of offspring.
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Ex 13:13 השֶׂ֔בְ הדֶּ֣פְתִּ ר֙מֹחֲ רטֶפֶּ֤־לכָוְ
ֹל־םאִוְ ֹכוְ וֹתּ֑פְרַעֲוַ הדֶּ֖פְתִ א֥ ל֨
׃הדֶּֽפְתִּ Uינֶ֖בָבְּ םדָ֛אָ רוֹכ֥בְּ

You will redeem every first
offspring from a donkey with a
lamb. If you do not redeem it,
you will break its neck. And you
will redeem every human
firstborn among your sons.

Ex 13:14 רחָ֖מָ U֛נְבִ U֥לְאָשְׁיִ־יכִּֽ היָ֞הָוְ
ֹזּ־המַ רמֹ֣אלֵ וילָ֔אֵ תָּ֣רְמַאָוְ תא֑
ֹחבְּ הוָ֛היְ וּנאָ֧יצִוֹה דיָ֗ קזֶ֣
׃םידִֽבָעֲ תיבֵּ֥מִ םיִרַ֖צְמִּמִ

And it will come to pass when
your son asks you in the future
and says, ‘What is this?’ that
you will say to him, ‘With a
strong hand the Lඈඋൽ brought us
out of Egypt, out of a house of
slavery.

in the future ← tomorrow.

a strong hand ← strength of
hand. Translated as a reverse
Hebraic genitive.

slavery ← slaves, or servants.

Ex 13:15 הֹ֮ערְפַ השָׁ֣קְהִ־יכִּֽ יהִ֗יְוַ
ֹרהֲיַּוַ וּ֒נחֵלְּשַׁלְ הוָֹ֤היְ ג֨
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙וֹכבְּ־לכָּ
ֹכבְּמִ המָ֑הֵבְּ רוֹכ֣בְּ־דעַוְ םדָ֖אָ ר֥
הוָ֗הילַֽ ַ´בֵֹ֜ז ינִ֨אֲ ן֩כֵּ־לעַ
םירִ֔כָזְּהַ ם֙חֶרֶ֙ רטֶפֶּ֤־לכָּ
׃הדֶּֽפְאֶ ינַ֖בָּ רוֹכ֥בְּ־לכָוְ

And it came to pass that he
hardened Pharaoh about letting
us go, and the Lඈඋൽ killed all
the firstborn in the land of
Egypt, both the firstborn of man
and the firstborn of cattle, which
is why I sacrifice to the Lඈඋൽ
everything that opens the womb
– the males – but I redeem every
firstborn of my sons.’

about letting us go: gerundial
infinitive.

every firstborn of my sons:
perhaps allowing for those with
more than one wife, or speaking
collectively.

Ex 13:16 הכָ֔דְ֣ יָ־לעַ ת֙וֹאלְ ה֤יָהָוְ
ֹחבְּ יכִּ֚ Uינֶ֑יעֵ ןיבֵּ֣ תפֹ֖טָוֹטלְוּ קזֶ֣
ס ׃םיִרָֽצְמִּמִ הוָ֖היְ וּנאָ֥יצִוֹה דיָ֔

And it will be as a sign on your
hand, and as phylacteries
between your eyes, for the Lඈඋൽ
brought us out of Egypt by the
strength of his hand.”

Ex 13:17 ם֒עָהָ־תאֶ הֹ֮ערְפַּ חלַּ֣שַׁבְּ יהִ֗יְוַ
ץרֶאֶ֣ Tרֶדֶּ֚ םיהYִ֗אֱ םחָ֣נָ־אֹלוְ
׀ יכִּ֣ אוּה֑ בוֹר֖קָ יכִּ֥ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
םעָ֛הָ םחֵ֥נָּיִ־ןפֶּֽ םיהYִ֗אֱ רמַ֣אָ
וּבשָׁ֥וְ המָ֖חָלְמִ םתָ֥אֹרְבִּ
׃המָיְרָֽצְמִ

And it came to pass, when
Pharaoh let the people go, that
God did not lead them through
the way of the Philistines (for
that was nearby), but God said,
“No, in case the people have
regrets when they see war, and
they return to Egypt.”

Ex 13:18 Tרֶדֶּ֥ םעָ֛הָ־תאֶ ׀ םיהYִ֧אֱ בסֵּ֨יַּוַ
וּל֥עָ םישִׁ֛מֻחֲוַ ףוּס֑־םיַ רבָּ֖דְמִּהַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְ

So God led the people round
through the way in the desert –
the Red Sea – and the sons of
Israel went up from the land of
Egypt armed.

Red Sea ← Sedge Sea.

armed: the AV margin has by
five in a rank; [CB] marshalled
by fives. [AnLx], [BDB] and
[ST] support armed.

Ex 13:19 ףסֵ֖וֹי תוֹמ֥צְעַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ חקַּ֥יִּוַ
µַיבִּ֜שְׁהִ µַבֵּ֨שְׁהַ י֩כִּ וֹמּ֑עִ
ֹקפָּ רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־תאֶ ד֨
ֹקפְיִ םכֶ֔תְאֶ ם֙יהYִאֱ ד֤
הזֶּ֖מִ יתַ֛מֹצְעַ־תאֶ םתֶ֧ילִעֲהַוְ

׃םכֶֽתְּאִ

And Moses took Joseph's bones
with him, for he had made a
point of adjuring the sons of
Israel, when he said, “God will
definitely visit you, and you will
bring my bones with you from
here.”

he had made a point of adjuring:
infinitive absolute.

will definitely visit: infinitive
absolute.

Ex 13:20 ֹכּסֻּמִ וּע֖סְיִּוַ םתָ֔אֵבְ וּנ֣חֲיַּוַ ת֑
׃רבָּֽדְמִּהַ הצֵ֖קְבִּ

Then they moved from Succoth
and encamped at Etham, at the
edge of the desert.
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Ex 13:21 םמָ֜וֹי םהֶ֨ינֵפְלִ T֩לֵֹה הוָ֡היוַֽ
Tרֶדֶּ֔הַ םתָֹ֣חנְלַ ֙ןנָעָ דוּמּ֤עַבְּ
ריאִ֣הָלְ שׁאֵ֖ דוּמּ֥עַבְּ הלָיְלַ֛וְ
׃הלָיְלָֽוָ םמָ֥וֹי תכֶלֶ֖לָ םהֶ֑לָ

And the Lඈඋൽ would go in front
of them, by day in a column of
cloud to lead them along the
way, and by night in a column of
fire to give them light, for going
by day and by night.

Ex 13:22 ֹל םמָ֔וֹי ֙ןנָעָהֶֽ דוּמּ֤עַ שׁימִ֞יָ־אֽ
ינֵ֖פְלִ הלָיְלָ֑ שׁאֵ֖הָ דוּמּ֥עַוְ

פ ׃םעָֽהָ

He did not withdraw the column
of cloud by day, nor the column
of fire by night, in front of the
people.

Ex 14:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָֹ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 14:2 וּבשֻׁ֗יָוְ֒ לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֮בֵּדַּ
ֹריחִהַ יפִּ֣ ֙ינֵפְלִ וּ֙נחֲיַוְ ןיבֵּ֥ ת֔

ֹדּגְמִ ןפֹ֔צְ לעַבַּ֣ ֙ינֵפְלִ ם֑יָּהַ ןיבֵ֣וּ ל֖
׃םיָּֽהַ־לעַ וּנ֖חֲתַ וֹח֥כְנִ

“Say to the sons of Israel that
they must turn and encamp
before Pi-Hahiroth between
Migdol and the sea, before Baal-
Zephon. You will encamp
opposite it by the sea.

Ex 14:3 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ הֹ֙ערְפַּ רמַ֤אָוְ
רגַ֥סָ ץרֶאָ֑בָּ םהֵ֖ םיכִ֥בֻנְ
׃רבָּֽדְמִּהַ םהֶ֖ילֵעֲ

And Pharaoh will say of the
sons of Israel, ‘They are
confused in the land; the desert
has cut them off.’

cut them off ← shut them off.

Ex 14:4 ףדַ֣רָוְ הֹ֮ערְפַּ־בלֵ־תאֶ יתִּ֣קְזַּחִוְ
הֹ֙ערְפַבְּ הדָ֤בְכָּאִוְ ם֒הֶירֵחֲאַ
םיִרַ֖צְמִ וּע֥דְיָוְ וֹל֔יחֵ־לכָבְוּ
׃ןכֵֽ־וּשׂעֲיַּֽוַ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ

And I will harden Pharaoh's
heart, and he will pursue them,
and I will be glorified through
Pharaoh and through all his
army, and the Egyptians will
know that I am the Lඈඋൽ.” And
they did so.

harden ← make firm.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

Ex 14:5 חרַ֖בָ יכִּ֥ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣לְ ד֙גַּיֻּוַ
ֹערְפַּ בבַ֨לְ Tפֵהָיֵּוַ֠ םעָ֑הָ ה֤
ֹיּוַ םעָ֔הָ־לאֶ ו֙ידָבָעֲוַ וּ֙רמאֽ

ֹזּ־המַ וּנחְלַּ֥שִׁ־יכִּֽ וּנישִׂ֔עָ תא֣
׃וּנדֵֽבְעָמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

And it was reported to the king
of Egypt that the people had
fled, and Pharaoh's heart and
that of his servants was turned
against the people, and they
said, “What is this that we have
done? For we have let Israel go
from serving us.”

Ex 14:6 ֹסאְיֶּוַ וֹמּ֖עַ־תאֶוְ וֹבּ֑כְרִ־תאֶ ר֖
׃וֹמּֽעִ חקַ֥ לָ

So he harnessed his chariot and
took his people with him,

Ex 14:7 רוּח֔בָּ ב֙כֶרֶ֙ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ חקַּ֗יִּוַ
ֹכוְ םשִׁ֖לִשָׁוְ םיִרָ֑צְמִ בכֶרֶ֣ ל֖
׃וֹלּֽכֻּ־לעַ

and he took six hundred choice
chariots, and all the chariots of
Egypt, with crews of three on
each of them.

crews of three: AV differs
(captains).

each ← all.

Ex 14:8 הֹ֙ערְפַּ בלֵ֤־תאֶ הוָֹ֗היְ קזֵּ֣חַיְוַ
ֹדּרְיִּוַ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣ י֣נֵבְּ ירֵ֖חֲאַ ף֕
םיאִ֖צְֹי לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃המָֽרָ דיָ֥בְּ

And the Lඈඋൽ hardened the
heart of Pharaoh king of Egypt,
and he pursued the sons of
Israel, while the sons of Israel
were going out by a high hand.

hardened ← made firm.

while: wider use of the vav.
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Ex 14:9 םהֶ֗ירֵחֲאַ םיִרַ֜צְמִ וּפ֨דְּרְיִּוַ
םיָּ֔הַ־לעַ םינִֹ֣ח ם֙תָוֹא וּגישִּׂ֤יַּוַ
ֹערְפַּ בכֶרֶ֣ ס֙וּס־לכָּ וישָׁ֖רָפָוּ ה֔
ֹריחִהַֽ ֙יפִּ־לעַ וֹל֑יחֵוְ ינֵ֖פְלִ ת֔
׃ןפֹֽצְ לעַבַּ֥

And the Egyptians pursued
them, and they caught up with
them when they were encamping
by the sea. Every horse and
chariot of Pharaoh and its riders
and his army was in Pi-Hahiroth
before Baal-Zephon.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

Ex 14:10 ֹערְפַוּ וּ֩אשְׂיִּוַ בירִ֑קְהִ ה֖
הנֵּ֥הִוְ םהֶ֜ינֵיעֵ־תאֶ לאֵ֨רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
םהֶ֗ירֵחֲאַ µַסֵ֣נֹ ׀ םיִרַ֣צְמִ
וּק֥עֲצְיִּוַ דאֹ֔מְ וּ֙ארְייִּֽוַ
׃הוָֽהיְ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ

And Pharaoh approached, and
the sons of Israel lifted up their
eyes, and what they saw was the
Egyptians coming after them,
and they were very afraid, and
the sons of Israel cried out to the
Lඈඋൽ.

what they saw was ← behold.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

coming ← travelling, moving.

Ex 14:11 ילִ֤בְּמִהַֽ ה֒שֶׁמֹ־לאֶ וּ֮רמְאֹיּוַ
וּנתָּ֖חְקַלְ םיִרַ֔צְמִבְּ ם֙ירִבָקְ־ןיאֵ
ת֙אֹזּ־המַ רבָּ֑דְמִּבַּ תוּמ֣לָ
וּנאָ֖יצִוֹהלְ וּנלָּ֔ תָישִׂ֣עָ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

And they said to Moses, “Is it
for want of graves in Egypt that
you have taken us to die in the
desert? What is this you have
done to us, bringing us out of
Egypt?

Ex 14:12 וּנרְבַּ֨דִּ ר֩שֶׁאֲ רבָ֗דָּהַ ה֣זֶ־אֹלהֲ
לדַ֥חֲ רמֹ֔אלֵ ם֙יִרַ֙צְמִבְ Uילֶ֤אֵ
יכִּ֣ םיִרָ֑צְמִ־תאֶ הדָ֣בְעַנַֽוְ וּנּמֶּ֖מִ
ֹבעֲ וּ֙נלָ֙ בוֹט֥ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ ד֣
׃רבָּֽדְמִּבַּ וּנתֵ֖מֻּמִ

Isn't this the concern which we
told you in Egypt, when we said,
‘Leave us alone and let us serve
Egypt, for it is better for us to
serve Egypt than that we die in
the desert.’ ”

concern ← thing.

leave us alone ← cease from us.

Ex 14:13 ֹיּוַ ם֮עָהָ־לאֶ השֶׁ֣מֹ רמֶא֨
וּ֙ארְוּ וּב֗צְיַתְהִֽ וּ֒ארָיתִּ־לאַ
הוָ֔היְ תעַ֣וּשׁיְ־תאֶ
יכִּ֗ םוֹיּ֑הַ םכֶ֖לָ השֶׂ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ
ם֙יִרַ֙צְמִ־תאֶ םתֶ֤יאִרְ רשֶׁ֨אֲ
ֹל םוֹיּ֔הַ דוֹע֖ םתָ֥אֹרְלִ וּפיסִ֛תֹ א֥
׃םלָֽוֹע־דעַ

At this Moses said to the people,
“Do not be afraid. Stand up and
observe the Lඈඋൽ's salvation,
which he will effect for you
today, for as for the Egyptians
whom you have seen today, you
will never see them again.

at this: wider use of the vav.

stand up and observe (etc.):
compare 2 Chr 20:17.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

never ← up to the age.

Ex 14:14 םתֶּ֖אַוְ םכֶ֑לָ םחֵ֣לָּיִ הוָ֖היְ
פ ׃ןוּשֽׁירִחֲתַּ

And the Lඈඋൽ will fight for you,
and you will keep quiet.”

Ex 14:15 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
רבֵּ֥דַּ ילָ֑אֵ קעַ֖צְתִּ־המַ
׃וּעסָּֽיִוְ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ־לאֶ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Why are you crying out to me?
Say to the sons of Israel that
they should move on.

that: wider use of the vav.

Ex 14:16 הטֵ֧נְוּ U֗טְּמַ־תאֶֽ םרֵ֣הָ התָּ֞אַוְ
וּהעֵ֑קָבְוּ םיָּ֖הַ־לעַ U֛דְיָ־תאֶ
ֹביָוְ ם֖יָּהַ Tוֹת֥בְּ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֧
׃השָֽׁבָּיַּבַּ

And you lift up your rod, and
stretch your hand out over the
sea, and divide it, so that the
sons of Israel can go through the
middle of the sea on dry ground.

so that: wider use of the vav.
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Ex 14:17 בלֵ֣־תאֶ ק֙זֵּחַמְ ינִ֤נְהִ ינִ֗אֲוַ
ֹביָוְ םיִרַ֔צְמִ םהֶ֑ירֵחֲאַ וּא֖
וֹל֔יחֵ־לכָבְוּ הֹ֙ערְפַבְּ הדָ֤בְכָּאִוְ
׃וישָֽׁרָפָבְוּ וֹבּ֖כְרִבְּ

And as for me, I am about to
harden the Egyptians' hearts,
and they will come after them,
and I will be glorified by means
of Pharaoh and all his army, his
chariot fleet and his horsemen.

I am about to ← behold me.

harden ← make firm.

the Egyptians' hearts ← Egypt's
heart, but see Gen 45:2.

Ex 14:18 הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּ םיִרַ֖צְמִ וּע֥דְיָוְ
ֹערְפַבְּ ידִ֣בְכָּהִבְּ וֹבּ֖כְרִבְּ ה֔
׃וישָֽׁרָפָבְוּ

And Egypt will know that I am
the Lඈඋൽ when I am glorified by
means of Pharaoh, his chariot
fleet and his horsemen.”

Ex 14:19 T֙לֵֹההַ םיהYִ֗אֱהָ Tאַ֣לְמַ עסַּ֞יִּוַ
Tלֶ֖יֵּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ הנֵ֣חֲמַ ֙ינֵפְלִ
֙ןנָעָהֶֽ דוּמּ֤עַ עסַּ֞יִּוַ םהֶ֑ירֵחֲאַמֵ
׃םהֶֽירֵחֲאַמֵ דמֹ֖עֲיַּֽוַ םהֶ֔ינֵפְּמִ

Then the angel of God, who
goes ahead of Israel's camp,
moved and went behind them,
and the column of cloud moved
from in front of them and stood
behind them,

Ex 14:20 ֹביָּוַ ֙ןיבֵוּ םיִרַ֗צְמִ ה֣נֵחֲמַ ׀ ןיבֵּ֣ א֞
֙ןנָעָהֶֽ יהִ֤יְוַ לאֵ֔רָשְׂיִ ה֣נֵחֲמַ
ֹחהַוְ הלָיְלָּ֑הַ־תאֶ ראֶיָּ֖וַ Tשֶׁ֔
הזֶ֖־לאֶ הזֶ֛ ברַ֥קָ־אֹלוְ
׃הלָיְלָּֽהַ־לכָּ

and it went between Egypt's
camp and Israel's camp, and it
became cloud and darkness, but
it lit up the night. And one did
not approach the other all night.

cloud and darkness ← the cloud
and the darkness.

Ex 14:21 ם֒יָּהַ־לעַ וֹ֮דיָ־תאֶ השֶׁ֣מֹ טיֵּ֨וַ
ַ´וּר֨בְּ םיָּהַ֠־תאֶ ׀ הוָ֣היְ Tלֶוֹיּ֣וַ

םשֶׂיָּ֥וַ הלָיְלַּ֔הַ־לכָּ ה֙זָּעַ םידִ֤קָ
וּע֖קְבָּיִּוַ הבָ֑רָחָלֶ םיָּ֖הַ־תאֶ
׃םיִמָּֽהַ

Then Moses stretched his hand
over the sea, and the Lඈඋൽ
caused the sea to recede with a
strong east wind all night, and
he made the sea dry land. And
the water was divided,

recede ← go.

Ex 14:22 ֹביָּוַ ם֖יָּהַ Tוֹת֥בְּ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֧
המָֹ֔ח ם֙הֶלָ םיִמַּ֤הַוְ השָׁ֑בָּיַּבַּ
׃םלָֽאֹמשְּׂמִוּ םנָ֖ימִימִֽ

and the sons of Israel went
through the middle of the sea on
dry ground, and the water was a
wall to them on their right and
on their left.

Ex 14:23 ֹביָּוַ ם֙יִרַ֙צְמִ וּפ֤דְּרְיִּוַ וּא֣
ֹכּ םהֶ֔ירֵחֲאַ ֹערְפַּ סוּס֣ ל֚ ה֔
׃םיָּֽהַ Tוֹתּ֖־לאֶ וישָׁ֑רָפָוּ וֹבּ֖כְרִ

Meanwhile the Egyptians
pursued them and came after
them – every horse of Pharaoh's,
his chariot fleet and his
horsemen – into the middle of
the sea.

meanwhile: wider use of the vav.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

Ex 14:24 ֹבּהַ תרֶמֹ֣שְׁאַבְּ ֙יהִיְ וַֽ ףקֵ֤ שְׁיַּוַ רקֶ֔
םיִרַ֔צְמִ ה֣נֵחֲמַ־לאֶ ה֙וָהיְ
תאֵ֖ םהָיָּ֕וַ ן נָ֑עָוְ שׁאֵ֖ דוּמּ֥עַבְּ
׃םיִרָֽצְמִ הנֵ֥חֲמַ

And it came to pass in the
morning watch that the Lඈඋൽ
peered at the Egyptian troops
through the column of fire and
cloud, and he routed the
Egyptian troops.

troops (2x) ← camp.
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Ex 14:25 ויתָֹ֔בכְּרְמַ ןפַ֣אֹ תאֵ֚ רסַיָּ֗וַ
ֹיּוַ תדֻ֑בֵכְבִּ וּהגֵ֖הֲנַיְ וַֽ רמֶא֣

לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵפְּמִ ה֙סָוּנ֙אָ םיִרַ֗צְמִ
םיִרָֽצְמִבְּ םהֶ֖לָ םחָ֥לְנִ הוָ֔היְ יכִּ֣
פ

And he caused their chariot-
wheels to come off, so that they
drove them with difficulty, and
Egypt said, “I will flee from
Israel's presence, for the Lඈඋൽ is
fighting for them in Egypt.”

their ← its. The singular is used
of Egypt (= the Egyptians) in the
rest of this verse and the next.

Ex 14:26 ֹיּוַ הטֵ֥נְ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
וּבשֻׁ֤יָוְ ם֑יָּהַ־לעַ U֖דְיָ־תאֶ
וֹבּ֖כְרִ־לעַ םיִרַ֔צְמִ־לעַ ם֙יִמַּ֙הַ
׃וישָֽׁרָפָּ־לעַוְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Stretch your hand out over the
sea, and the water will return
over Egypt, over its chariot fleet
and over its horsemen.”

Ex 14:27 םיָּ֗הַ־לעַ וֹד֜יָ־תאֶ השֶׁ֨מֹ ט֩יֵּוַ
ֹבּ תוֹנ֥פְלִ םיָּ֜הַ בשָׁיָּ֨וַ ר֙קֶ֙
םיסִ֣נָ םיִרַ֖צְמִוּ וֹנ֔תָיאֵ֣לְ
הוָ֛היְ רעֵ֧נַיְוַ וֹת֑ארָקְלִ
׃םיָּֽהַ Tוֹת֥בְּ םיִרַ֖צְמִ־תאֶ

So Moses stretched his hand out
over the sea, and the sea
returned at the break of morning
to its normal state, while the
Egyptians were fleeing towards
it, and the Lඈඋൽ tossed the
Egyptians about in the middle of
the sea.

normal state ← constancy;
might.

the Egyptians (2x) ← Egypt, but
see Gen 45:2.

Ex 14:28 וּסּ֤כַיְוַ םיִמַּ֗הַ וּבשֻׁ֣יָּוַ
םישִׁ֔רָפָּ֣הַ־תאֶוְ ב֙כֶרֶ֙הָ־תאֶ
ֹערְפַּ ליחֵ֣ לֹ֙כלְ םיאִ֥בָּהַ ה֔
ֹל ם֑יָּבַּ םהֶ֖ירֵחֲאַ ראַ֥שְׁנִ־אֽ
׃דחָֽאֶ־דעַ םהֶ֖בָּ

Then the water returned and
covered the chariot fleet and the
horsemen in all Pharaoh's forces
which came after them in the
sea. Not a single one of them
remained.

not a single one ← not up to
one.

Ex 14:29 השָׁ֖בָּיַּבַ וּכ֥לְהָ לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְוּ
המָֹ֔ח ם֙הֶלָ םיִמַּ֤הַוְ ם֑יָּהַ Tוֹת֣בְּ
םלָֽאֹמשְּׂמִוּ םנָ֖ימִימִֽ

But the sons of Israel went on
dry land in the middle of the sea,
and the water was a wall to them
on their right and on their left.

Ex 14:30 אוּה֛הַ םוֹיּ֥בַּ הוָ֜היְ עשַׁוֹיּ֨וַ
םיִרָ֑צְמִ ד֣יַּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ
תמֵ֖ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ ארְ֤ יַּוַ
׃םיָּֽהַ תפַ֥שְׂ־לעַ

So the Lඈඋൽ saved Israel from
Egypt's grip on that day, and
Israel saw Egypt dead on the
sea-shore.

grip ← hand.

Ex 14:31 הלָֹ֗דגְּהַ ד֣יָּהַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ארְיַּ֨וַ
םיִרַ֔צְמִבְּ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ
הוָ֑היְ־תאֶ םעָ֖הָ וּא֥רְייִּֽוַ
השֶׁ֖מֹבְוּ הוָ֔היבַּֽ וּ֙נימִ֙אֲיַּֽוַ
פ ׃וֹדּֽבְעַ

And Israel saw the great power
which the Lඈඋൽ exerted in
Egypt, and the people feared the
Lඈඋൽ, and they believed in the
Lඈඋൽ and in Moses his servant.

power ← hand.

exerted ← did, made.

Ex 15:1 לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְוּ ה֩שֶׁמֹ־רישִֽׁיָ זאָ֣
הוָ֔הילַֽ ת֙אֹזּהַ הרָ֤ישִּׁהַ־תאֶ
ה֙וָהילַֽ הרָישִׁ֤אָ רמֹ֑אלֵ וּר֖מְאֹיּוַ
וֹב֖כְֹרוְ סוּס֥ האָ֔גָּ האֹ֣גָ־יכִּֽ
׃םיָּֽבַ המָ֥רָ

Then Moses and the sons of
Israel sang this song to the
Lඈඋൽ, and they spoke and said,

“I will sing to the Lඈඋൽ,
For he is highly exalted.
He has thrown horse and its

rider into the sea.

he is highly exalted: infinitive
absolute.

horse and its rider: a poetic
singular, technically heterosis of
number, standing for horses and
their riders. Also in Ex 15:21.
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Ex 15:2 ילִ֖־יהִיְ וַֽ הּיָ֔ ת֙רָמְזִוְ יזִּ֤עָ
וּהוֵ֔נְאַוְ ֙ילִאֵ הזֶ֤ העָ֑וּשׁילִֽ
׃וּהנְמֶֽמְֹראֲוַ יבִ֖אָ יהYֵ֥אֱ

The LORD is my strength
and my melody,

And he became salvation to
me.

This is my GOD,
And I will prepare a

dwelling for him
– The God of my father –
And I will extol him.

the LORD is my strength and my
melody (etc.): compare Ps
118:14 and Isa 12:2.

prepare a dwelling for: or adorn.

Ex 15:3 הוָ֖היְ המָ֑חָלְמִ שׁיאִ֣ הוָ֖היְ
׃וֹמֽשְׁ

The Lඈඋൽ is a man of war;
The Lඈඋൽ is his name.

Ex 15:4 ֹבכְּרְמַ ֹערְפַּ ת֥ הרָ֣יָ וֹל֖יחֵוְ ה֛
וּע֥בְּטֻ וישָׁ֖לִשָֽׁ רחַ֥בְמִוּ ם֑יָּבַ
׃ףוּסֽ־םיַבְ

He cast Pharaoh's chariots
and his army into the sea,

And the elite of his crews of
three

Sank in the Red Sea.

crews of three: AV differs
(captains).

sank: perhaps passive (the verb
is pual), were sunk, though
hophal is ↴

Ex 15:5 תY֖וֹצמְבִ וּד֥רְיָ וּמ֑יֻסְכַיְ תמֹֹ֖התְּ
׃ןבֶאָֽ־וֹמכְּ

The depths covered them;
They descended into the

depths like a stone.

↳ the usual stem-formation for
the passive of this verb.

Ex 15:6 ֹכּבַּ ירִ֖דָּאְנֶ הוָ֔היְ U֣נְימִֽיְ ֑´ַ
׃ביֵֽוֹא ץעַ֥רְתִּ הוָ֖היְ U֥נְימִֽיְ

Your right hand, O Lඈඋൽ,
Has become glorious by

power.
Your right hand, O Lඈඋൽ,
Has crushed the enemy.

Ex 15:7 ֹרבְוּ ֹרהֲתַּ U֖נְוֹאגְּ ב֥ Uימֶ֑קָ ס֣
ֹרחֲ ח֙לַּשַׁתְּ ׃שׁקַּֽכַּ וֹמלֵ֖כְאֹי U֔נְ֣

And in the wealth of your
splendour

You demolished those rising
up against you.

You sent your fury
Which consumed them like

stubble.

Ex 15:8 םיִמַ֔ וּמרְעֶנֶ֣ U֙יפֶּ֙אַ ַ´וּר֤בְוּ
וּא֥פְקָֽ םילִ֑זְנֹ דנֵ֖־וֹמכְ וּב֥צְּנִ
׃םיָֽ־בלֶבְּ תמֹֹ֖התְ

And by the breath of your
nostrils

The water heaped up,
The liquid stood like a

mound;
The depths solidified in the

heart of the sea.

Ex 15:9 ֹדּרְאֶ ב֛יֵוֹא רמַ֥אָ גישִּׂ֖אַ ף֥
ישִׁ֔פְנַ וֹמאֵ֣לָמְתִּ ללָ֑שָׁ קלֵּ֣חַאֲ
׃ידִֽיָ וֹמשֵׁ֖ירִוֹתּ יבִּ֔רְחַ קירִ֣אָ

The enemy said, ‘I will
pursue;

I will catch up with them.
I will share out the spoil;
My fervour will be satisfied

on them.
I will draw my sword;
My hand will disinherit

them.’

fervour ← soul.

satisfied ← filled.

Ex 15:10 וּ֙ללֲצָֽ ם֑יָ וֹמסָּ֣כִּ U֖חֲוּרבְ תָּפְשַׁ֥נָ
׃םירִֽידִּאַ םיִמַ֖בְּ תרֶפֶ֔וֹעכַּֽ

You blew with your wind;
The sea covered them.
They sank like lead
In mighty waters.

wind: or breath.
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Ex 15:11 ימִ֥ הוָ֔היְ ם֙לִאֵבָּֽ הכָמֹ֤כָ־ימִֽ
ֹקּבַּ רדָּ֣אְנֶ הכָמֹ֖כָּ ארָ֥וֹנ שׁדֶ֑
ֹע תZ֖הִתְ ׃אלֶפֶֽ השֵׂ֥

Who is like you
Among the gods, O Lඈඋൽ?
Who is like you?
Glorious in holiness,
Fearfully praiseworthy,
Performing wondrously.

who is like you ... among the
gods (etc.): compare Ps 86:8, Ps
86:10.

fearfully praiseworthy ← fearful
(as) to praises ← fearsome of
praises. A wider use of the
construct state.

Ex 15:12 ׃ץרֶאָֽ וֹמעֵ֖לָבְתִּ U֔נְימִ֣יְ תָ֙יטִ֙נָ You stretched out your right
hand;

The earth swallowed them
up.

Ex 15:13 תָּלְאָ֑גָּ וּז֣־םעַ U֖דְּסְחַבְ תָיחִ֥נָ
׃Uשֶֽׁדְקָ הוֵ֥נְ־לאֶ U֖זְּעָבְ תָּלְהַ֥נֵ

In your kindness you have
led the people

Whom you redeemed.
You have guided them by

your strength
To your holy dwelling

place.

the people whom: וּז , zu, is a
relative pronoun (→ whom), not
demonstrative, this, here.

your holy dwelling place ← the
dwelling place of your holiness,
a Hebraic genitive.

Ex 15:14 זחַ֔אָ ליחִ֣ ןוּז֑גָּרְיִ םימִּ֖עַ וּע֥מְשָֽׁ
׃תשֶׁלָֽפְּ יבֵ֖שְֹׁי

The nations will hear about
it

And will be awestruck.
Writhing has seized the

inhabitants of Philistia.

Philistia: AV= Palestina here,
but Philistia in Ps 108:9.

Ex 15:15 ילֵ֣יאֵ םוֹד֔אֱ יפֵ֣וּלּאַ וּ֙להֲבְנִ זאָ֤
ֹי באָ֔וֹמ ֹכּ וּגמֹ֕נָ דעַרָ֑ וֹמזֵ֖חֲאֽ ל֖
׃ןעַנָֽכְ יבֵ֥שְֹׁי

Then the chieftains of Edom
will be terrified;

As for the mighty ones of
Moab,

Trembling will seize them.
All the inhabitants of

Canaan will melt away.

Ex 15:16 דחַפַ֔וָ ה֙תָמָ֙יאֵ םהֶ֤ילֵעֲ לפֹּ֨תִּ
ֹדגְבִּ ןבֶאָ֑כָּ וּמ֣דְּיִ U֖עֲוֹרזְ ל֥
ֹבעֲיַ־דעַ הוָ֔היְ U֙מְּעַ ר֤
ֹבעֲיַ־דעַֽ ׃תָינִֽקָ וּז֥־םעַ ר֖

Dread and fear will descend
on them;

By the magnificence of your
arm

They will be dumbfounded
like a stone,

Until your people cross
over, O Lඈඋൽ,

Until the people you have
purchased cross over.

Ex 15:17 רהַ֣בְּ וֹ֙מעֵ֙טָּתִוְ וֹמאֵ֗בִתְּ
תָּלְעַ֖פָּ U֛תְּבְשִׁלְ ןוֹכ֧מָ U֔תְלָֽחֲנַ
וּנ֥נְוֹכּ ינָֹ֖דאֲ שׁדָ֕קְּמִ הוָ֑היְ
׃Uידֶֽיָ

You will bring them in and
plant them

At the mountain of your
inheritance,

A place established for you
to dwell in,

Which you, O Lඈඋൽ, have
made,

A sanctuary, O Lඈඋൽ*,
Which your hands have

established.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ex 15:18 ׃דעֶֽוָ םלָֹ֥עלְ Y֖Tמְיִ ׀ הוָ֥היְ The Lඈඋൽ will reign
Age-abidingly and

timelessly.

Rev 11:15.

timelessly: or (to) eternity.
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Ex 15:19 ֹערְפַּ סוּס֨ א֩בָ יכִּ֣ וֹבּ֤כְרִבְּ ה֜
הוָ֛היְ בשֶׁ֧יָּוַ םיָּ֔בַּ ו֙ישָׁרָפָבְוּ
ינֵ֧בְוּ ם֑יָּהַ ימֵ֣־תאֶ םהֶ֖לֵעֲ
Tוֹת֥בְּ השָׁ֖בָּיַּבַ וּכ֥לְהָ לאֵ֛רָשְׂיִ

פ ׃םיָּֽהַ

For Pharaoh's cavalry with his
chariot fleet and his riders went
into the sea, but the Lඈඋൽ
caused the water of the sea to
return over them, whereas the
sons of Israel went on dry land
in the middle of the sea.”

cavalry ← horse.

whereas: wider use of the vav.

Ex 15:20 תוֹח֧אֲ האָ֜יבִנְּהַ םיָ֨רְמִ ח֩קַּתִּוַ
ֹרהֲאַ ָןאצֶ֤תֵּוַ הּדָ֑יָבְּ ףתֹּ֖הַ־תאֶ ן֛
םיפִּ֖תֻבְּ הָירֶ֔חֲאַ ם֙ישִׁנָּהַ־לכָֽ
׃תYֹֽחמְבִוּ

Then Miriam the prophetess,
Aaron's sister, took a drum in
her hand, and all the women
went out following her with
drums and dancing.

a drum ← the drum. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ex 15:21 ה֙וָהילַֽ וּרישִׁ֤ ם֑יָרְמִ םהֶ֖לָ ןעַתַּ֥וַ
וֹב֖כְֹרוְ סוּס֥ האָ֔גָּ האֹ֣גָ־יכִּֽ
ס ׃םיָּֽבַ המָ֥רָ

And Miriam intoned to them,
“Sing to the Lඈඋൽ
For he is most exalted.
He cast horse and its rider
Into the sea.”

intoned ← answered, but no
question was asked, and the
sense is wider. Compare Matt
11:25, Matt 22:1, Rev 17:13.

he is most exalted: infinitive
absolute.

Ex 15:22 ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ השֶׁ֤מֹ עסַּ֨יַּוַ
וּא֖צְיֵּוַ ףוּס֔־םיַּמִ
וּכ֧לְיֵּוַ רוּשׁ֑־רבַּדְמִ־לאֶ
רבָּ֖דְמִּבַּ םימִ֛יָ־תשYֶֽׁשְׁ
׃םיִמָֽ וּאצְמָ֥־אֹלוְ

Then Moses moved Israel from
the Red Sea, and they went out
to the Desert of Shur, and they
went for three days in the desert,
but they did not find water.

Red Sea ← Sedge Sea.

Ex 15:23 ֹביָּוַ ֹלוְ התָרָ֔מָ וּא֣ וּל֗כְיָֽ א֣
םירִ֖מָ יכִּ֥ הרָ֔מָּמִ ם֙יִמַ֙ תתֹּ֥שְׁלִ
׃הרָֽמָ הּמָ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ םהֵ֑

And they came to Marah, but
they could not drink the water of
Marah, for it was bitter, which is
why it is called Marah.

Marah ← bitterness.

Ex 15:24 רמֹ֖אלֵּ השֶׁ֥מֹ־לעַ םעָ֛הָ וּנZ֧יִּוַ
׃התֶּֽשְׁנִּ־המַ

The people then complained
about Moses, and they said,
“What will we drink?”

Ex 15:25 ה֙וָהיְ וּהרֵ֤וֹיּוַ הוָ֗היְ־לאֶ קעַ֣צְיִּוַ
וּק֖תְּמְיִּ וַֽ םיִמַּ֔הַ־לאֶ T֙לֵשְׁיַּוַ ץעֵ֔
ֹח וֹל֛ םשָׂ֥ םשָׁ֣ םיִמָּ֑הַ ק֥
׃וּהסָּֽנִ םשָׁ֥וְ טפָּ֖שְׁמִוּ

And he cried out to the Lඈඋൽ,
and the Lඈඋൽ pointed out a
piece of wood to him, which he
threw into the water, and the
water became freshwater. He
established for them a statute
and a law there, and he tested
them there,

freshwater ← sweet. Compare
James 3:11-12. English says
freshwater; Hebrew, Greek and
many modern languages (e.g.
French, Dutch, German,
Spanish) say sweetwater.

them (2x) ← it / him, standing
for the people.

Ex 15:26 עמַ֜שְׁתִּ µַוֹמ֨שָׁ־םאִ ר֩מֶאֹיּוַ
רשָׁ֤יָּהַוְ UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ לוֹק֣לְ
תָּ֙נְזַאֲהַֽוְ השֶׂ֔עֲתַּ ו֙ינָיעֵבְּ
ויקָּ֑חֻ־לכָּ תָּ֖רְמַשָׁוְ ויתָֺ֔וצְמִלְ
יתִּמְשַׂ֤־רשֶׁאֲ הלָ֞חֲמַּֽהַ־לכָּֽ
יכִּ֛ Uילֶ֔עָ םישִׂ֣אָ־אֹל ם֙יִרַ֙צְמִבְ
ס ׃Uאֶֽפְֹר הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

and he said, “If you carefully
obey the Lඈඋൽ your God, and do
what is right in his sight, and
hearken to his commandments
and keep all his statutes, then I
will not lay on you any of the
diseases which I laid on Egypt,
for I am the Lඈඋൽ your healer.”

you: singular, standing for the
people.

carefully obey ← hearing hear
the voice, infinitive absolute.

right ← upright.

hearken ← listen.

any of the diseases ← all of the
disease.
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Ex 15:27 ֹביָּוַ םיתֵּ֥שְׁ םשָׁ֗וְ המָלִ֔יאֵ וּא֣
םיעִ֣בְשִׁוְ םיִמַ֖ תנֹ֥יעֵ הרֵ֛שְׂעֶ
׃םיִמָּֽהַ־לעַ םשָׁ֖־וּנחֲיַּוַ םירִ֑מָתְּ

Then they came to Elim, where
there were twelve springs of
water and seventy date palm
trees, and they encamped there
by the water.

Ex 16:1 ֹביָּוַ םלִ֔יאֵמֵֽ וּ֙עסְיִּוַ תדַ֤עֲ־לכָּ וּא֜
ןיסִ֔־רבַּדְמִ־לאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ינָ֑יסִ ןיבֵ֣וּ םלִ֖יאֵ־ןיבֵּ רשֶׁ֥אֲ
ֹחלַ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ השָּׁ֨מִחֲבַּ שׁדֶ֣
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םתָ֖אצֵלְ ינִ֔שֵּׁהַ

Then they moved from Elim,
and the whole congregation of
the sons of Israel came to the
Desert of Sin which is between
Elim and Sinai, on the fifteenth
day of the second month, after
they had come out of the land of
Egypt.

Sin ← mire, or a thorn bush. It
is etymologically related to
Sinai.

Ex 16:2 תדַ֧עֲ־לכָּ וּנוֹלּ֜יִּוַ** וניליו*
השֶׁ֥מֹ־לעַ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְּ
ֹרהֲאַ־לעַֽוְ ׃רבָּֽדְמִּבַּ ן֖

And the whole congregation of
the sons of Israel complained
about Moses and Aaron in the
desert.

complained: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

Ex 16:3 לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ םהֶ֜לֵאֲ וּר֨מְאֹיּוַ
ה֙וָהיְ־דיַבְ וּנתֵ֤וּמ ןתֵּ֨יִ־ימִֽ
וּ֙נתֵּ֙בְשִׁבְּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
םחֶלֶ֖ וּנלֵ֥כְאָבְּ רשָׂ֔בָּהַ ריסִ֣־לעַ
ֹשׂלָ וּ֙נתָ֙אֹ םתֶ֤אצֵוֹה־יכִּֽ עבַ֑
תימִ֛הָלְ הזֶּ֔הַ רבָּ֣דְמִּהַ־לאֶ
ס ׃בעָֽרָבָּ הזֶּ֖הַ להָ֥קָּהַ־לכָּ־תאֶ

And the sons of Israel said to
them, “If only we could die at
the Lඈඋൽ's hand in the land of
Egypt, when we sat at the meat
pot, when we ate bread to our
fill, for you have brought us out
into this desert to kill the whole
of this convocation by
starvation.”

if only we could die ← who will
give us to die?

Ex 16:4 ֹיּוַ ינִ֨נְהִ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
םחֶלֶ֖ םכֶ֛לָ ריטִ֥מְמַ
וּ֙טקְלָֽוְ םעָ֤הָ אצָ֨יָוְ םיִמָ֑שָּׁהַ־ןמִ
וּנּסֶּ֛נַאֲ ןעַמַ֧לְ וֹמ֔וֹיבְּ םוֹי֣־רבַדְּ
ֹל־םאִ יתִ֖רָוֹתבְּ Tלֵ֥יֵהֲ ׃אֽ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“You will see how I rain down
bread for you from heaven, and
the people will go out and
collect a day's worth per day so
that I may test them as to
whether they walk in my law or
not.

you will see how I ← behold me.

a day's worth per day ← a thing
of a day in its day.

This verse contains a mixture of
3 singular (translated go out,
them, they) and 2 plural ((for)
you, collect) pronouns and verb
forms.

Ex 16:5 תאֵ֣ וּניכִ֖הֵוְ ישִּׁ֔שִּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ
לעַ֥ הנֶ֔שְׁמִ ה֣יָהָוְ וּאיבִ֑יָ־רשֶׁאֲ
ס ׃םוֹיֽ ׀ םוֹי֥ וּט֖קְלְיִ־רשֶֽׁאֲ

And it will come to pass on the
sixth day that they will prepare
what they bring back, and it will
be double what they collect on
an ordinary day.”

an ordinary day ← day day.

Ex 16:6 ֹיּוַ ֹרהֲאַוְ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤ ן֔
ברֶעֶ֕ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽ
איצִ֥וֹה הוָ֛היְ יכִּ֧ םתֶּ֕עְדַיוִֽ

׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םכֶ֖תְאֶ

Then Moses and Aaron said to
all the sons of Israel, “When
evening comes, you will know
that the Lඈඋൽ brought you out
of the land of Egypt.

Ex 16:7 ֹבוּ דוֹב֣כְּ־תאֶ ם֙תֶיאִרְוּ רקֶ֗
םכֶ֖יתֵנֹּלֻתְּ־תאֶ וֹע֥מְשָׁבְּ הוָ֔היְ
יכִּ֥ המָ֔ וּנחְנַ֣וְ הוָ֑היְ־לעַ
׃וּנילֵֽעָ וּנילִּ֖תַ** ונולת*

And in the morning you will see
the Lඈඋൽ's glory, because he has
heard your complaining about
the Lඈඋൽ. But as for us, what
are we that you should complain
about us?”

you should complain: the ketiv
and qeré are niphal and hiphil
respectively, with the same
meaning.

because he has heard ← at his
hearing.
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Ex 16:8 ֹיּוַ םכֶ֨לָ ה֩וָהיְ תתֵ֣בְּ השֶׁ֗מֹ רמֶא֣
ֹכאֱלֶ רשָׂ֣בָּ ברֶעֶ֜בָּ םחֶלֶ֤וְ ל֗
ֹבּבַּ ֹבּשְׂלִ ר֙קֶ֙ ֔µַ ִּמֹ֤שְׁבµַ ְה֙וָהי
םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ םכֶ֔יתֵנֹּ֣לֻתְּ־תאֶ
המָ֔ וּנחְנַ֣וְ וילָ֑עָ םנִ֖ילִּמַ
יכִּ֥ םכֶ֖יתֵנֹּלֻתְ וּנילֵ֥עָ־אֹל
׃הוָֽהיְ־לעַ

And Moses said, “You will see
this when the Lඈඋൽ gives you
meat to eat in the evening, and
bread in the morning to your fill,
because the Lඈඋൽ has heard
your complaints which you
bring against him, but what are
we? Your complaints are not
against us, but against the
Lඈඋൽ.”

complaints ... bring ←
complaints ... complain (cognate
noun and verb). The verb is
partly in an Aramaic form.

Ex 16:9 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤ רמֹ֗אֱ ן֔
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙דַעֲ־לכָּ־לאֶֽ
תאֵ֖ עמַ֔שָׁ יכִּ֣ הוָ֑היְ ינֵ֣פְלִ וּב֖רְקִ
׃םכֶֽיתֵנֹּלֻתְּ

Then Moses said to Aaron, “Say
to the whole congregation of the
sons of Israel, ‘Come near
before the Lඈඋൽ, for he has
heard your complaints.’ ”

Ex 16:10 ֙ןֹרהֲאַ רבֵּ֤דַכְּ יהִ֗יְוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֣עֲ־לכָּ־לאֶ
דוֹב֣כְּ ה֙נֵּהִוְ רבָּ֑דְמִּהַ־לאֶ וּנ֖פְיִּוַ
פ ׃ן נָֽעָבֶּ האָ֖רְנִ הוָ֔היְ

Then it came to pass, when
Aaron was speaking to the
whole congregation of the sons
of Israel, that they turned their
gaze to the desert, and they saw
that the glory of the Lඈඋൽ had
appeared in the cloud.

they saw that ← behold.

Ex 16:11 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 16:12 י֣נֵבְּ ת֮נֹּוּלתְּ־תאֶ יתִּעְמַ֗שָׁ
רמֹ֗אלֵ םהֶ֜לֵאֲ רבֵּ֨דַּ֒ לאֵרָשְׂיִ
רשָׂ֔בָ וּל֣כְאֹתּ ם֙יִבַּ֙רְעַהָֽ ןיבֵּ֤
ֹבּבַוּ םתֶּ֕עְדַיוִֽ םחֶלָ֑־וּעבְּשְׂתִּ רקֶ֖
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛

“I have heard the complaints of
the sons of Israel. Speak to them
and say, ‘In the evening you will
eat meat, and in the morning you
will have your fill of bread, and
you will know that I am the
Lඈඋൽ your God.’ ”

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Ex 16:13 ולָ֔שְּׂהַ לעַתַּ֣וַ ברֶעֶ֔בָ יהִ֣יְוַ
ֹבּבַוּ הנֶ֑חֲמַּהַֽ־תאֶ סכַ֖תְּוַ רקֶ֗

ביבִ֖סָ לטַּ֔הַ תבַ֣כְשִׁ ה֙תָיְהָֽ
׃הנֶֽחֲמַּלַֽ

And it came to pass in the
evening that quails came up and
covered the camp, and in the
morning there was a layer of
dew around the camp.

quails ← the quail.

a layer of dew ← the layer of
dew. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

Ex 16:14 הנֵּ֞הִוְ לטָּ֑הַ תבַ֣כְשִׁ לעַתַּ֖וַ
ספָּ֔סְחֻמְ קדַּ֣ ר֙בָּדְמִּהַ ינֵ֤פְּ־לעַ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ רפֹ֖כְּכַּ קדַּ֥

Then the layer of dew
evaporated and revealed a flaky
dust on the surface of the desert,
dust like a hoarfrost on the
ground.

evaporated ← went up.

revealed ← behold.

ground ← land.

Ex 16:15 ֹיּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֣רְיִּוַ וּר֜מְא֨
ֹל יכִּ֛ אוּה֔ ןמָ֣ ו֙יחִאָ־לאֶ שׁיאִ֤ א֥
ֹיּוַ אוּה֑־המַ וּע֖דְיָ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤

ןתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ םחֶלֶּ֔הַ אוּה֣ םהֶ֔לֵאֲ
׃הלָֽכְאָלְ םכֶ֖לָ הוָ֛היְ

And when the sons of Israel saw
it, they said one to another, “It is
manna”, for they did not know
what it was. Then Moses said to
them, “This is the bread which
the Lඈඋൽ has given you to eat.

one to another ← a man / each
to his brother.

it is manna ← man hu, what (is)
it? in Aramaic, the word man
probably being current as a
foreign word in Hebrew.

to eat: or for food.
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Ex 16:16 הוָ֔היְ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ הזֶ֤
וֹל֑כְאָ יפִ֣לְ שׁיאִ֖ וּנּמֶּ֔מִ וּט֣קְלִ
ֹע  לגֻּלַ רמֶ֣ ֹגְּ ר֙פַּסְמִ תלֶ֗
ֹשׁפְנַ רשֶׁ֥אֲלַ שׁיאִ֛ םכֶ֔יתֵ֣
׃וּחקָּֽתִּ וֹל֖הֳאָבְּ

This is what the Lඈඋൽ
commands: ‘Collect it – each
one according his nutritional
requirement – an omer per head
for the number of people you
are. Everyone is to take what is
needed for those in his tent.’ ”

what ← the thing which.

nutritional ← food.

omer: about 5 pints or 2.7 litres.

head ← skull.

people you are ← your souls.

Ex 16:17 וּט֔קְלְיִּ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ןכֵ֖־וּשׂעֲיַּוַ
׃טיעִֽמְמַּהַוְ הבֶּ֖רְמַּהַ

So the sons of Israel did this and
collected it – some a lot and
some a little.

this ← thus.

some a lot and some a little ←
the increaser and the reducer.

Ex 16:18 ֹעבָ וּדּמֹ֣יָּוַ ֹלוְ רמֶ֔ ף֙ידִּעְהֶ א֤
ֹל טיעִ֖מְמַּהַוְ הבֶּ֔רְמַּהַ א֣
וֹל֖כְאָ־יפִֽלְ שׁיאִ֥ ריסִ֑חְהֶ
׃וּטקָֽ לָ

And they measured it in omers,
and he who had gathered a lot
had no surplus, and he who
had gathered a little had no
lack. Each man gathered
according to his nutritional
requirement.

2 Cor 8:15.

in omers ← by the omer. An
omer is about 5 pints or 2.7
litres.

Ex 16:19 ֹיּוַ שׁיאִ֕ םהֶ֑לֵאֲ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
ֹבּ־דעַ וּנּמֶּ֖מִ רתֵ֥וֹי־לאַ ׃רקֶֽ

Then Moses said to them, “Let
no-one keep any of it over until
the morning.”

Ex 16:20 וּרתִ֨וֹיּוַ השֶׁ֗מֹ־לאֶ וּע֣מְשָׁ־אֹלוְ
ֹבּ־דעַ וּ֙נּמֶּ֙מִ םישִׁ֤נָאֲ םרֻ יָּ֥וַ רקֶ֔
ֹצקְיִּוַ שׁאַ֑בְיִּוַ םיעִ֖לָוֹתּ םהֶ֖לֵעֲ ף֥
׃השֶֽׁמֹ

But they did not heed Moses,
and some men kept some of it
over until the morning, and it
harboured worms, and it stank,
and Moses became angry with
them.

harboured ← gave rise to. It
could be re-pointed as ַםרָיָּו , from

םמר , to be wormy.

Ex 16:21 ֹבּבַּ וֹ֙תאֹ וּט֤קְלְיִּוַ ֹבּבַּ רקֶ֣ רקֶ֔
שׁמֶשֶּׁ֖הַ םחַ֥וְ וֹל֑כְאָ יפִ֣כְּ שׁיאִ֖
׃סמָֽנָוְ

So they collected it every
morning, each man according to
his nutritional requirement, then
the sun would become hot, and
it would melt.

every morning ← in the morning
in the morning.

Ex 16:22 וּט֥קְלָֽ ישִּׁ֗שִּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹעהָ ינֵ֥שְׁ הנֶ֔שְׁמִ ם֙חֶלֶ֙ רמֶ֖
ֹביָּוַ דחָ֑אֶלָ יאֵ֣ישִׂנְ־לכָּ וּ֙א֙
׃השֶֽׁמֹלְ וּדיגִּ֖יַּוַ הדָ֔עֵהָֽ

And it came to pass on the sixth
day that they collected double
the amount of bread – two omers
for one. And all the leading
people of the congregation came
and told Moses.

bread: standing for food in
general, and in this case, manna.

omer: about 5 pints or 2.7 litres.

Ex 16:23 ֹיּוַ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ אוּה֚ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
ֹק־תבַּשַׁ ןוֹת֧בָּשַׁ הוָ֔היְ שׁדֶ֛
וּפ֞אֹתּ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ רחָ֑מָ הוָ֖הילַֽ
וּ֙לשְּׁבַתְּ־רשֶֽׁאֲ תאֵ֤וְ וּפ֗אֵ
וּחינִּ֧הַ ףדֵֹ֔עהָ֣־לכָּ ת֙אֵוְ וּלשֵּׁ֔בַּ
ֹבּהַ־דעַ תרֶמֶ֖שְׁמִלְ םכֶ֛לָ ׃רקֶֽ

And he said to them, “This is
what the Lඈඋൽ has spoken:
‘Tomorrow is a high Sabbath – a
holy Sabbath to the Lඈඋൽ.’ Bake
what you want to bake; cook
what you want to cook, and
store up until morning
everything that is left over as a
stock.”

store up ← deposit for
yourselves.

everything: in the MT, but it is
omitted by the AV and some
other translations. So AV differs.

stock ← preservation.

Ex 16:24 ֹבּהַ־דעַ וֹ֙תאֹ וּחינִּ֤יַּוַ רשֶׁ֖אֲכַּ רקֶ֔
ֹלוְ השֶׁ֑מֹ הוָּ֣צִ המָּ֖רִוְ שׁיאִ֔בְהִ א֣
׃וֹבּֽ התָיְהָ֥־אֹל

So they stored it until the
morning, as Moses instructed
them, and it did not become
foul-smelling, nor were there
worms in it.

worms ← worm. Collective
usage.
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Ex 16:25 ֹיּוַ םוֹיּ֔הַ וּהלֻ֣כְאִ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
םוֹיּ֕הַ הוָ֑הילַ םוֹיּ֖הַ תבָּ֥שַׁ־יכִּֽ
ֹל ׃הדֶֽשָּׂבַּ וּהאֻ֖צָמְתִ א֥

And Moses said, “Eat it today,
for it is the Lඈඋൽ's Sabbath.
Today you will not find it in the
countryside.

Ex 16:26 םוֹיּ֧בַוּ וּהטֻ֑קְלְתִּ םימִ֖יָ תשֶׁשֵׁ֥
ֹל תבָּ֖שַׁ יעִ֛יבִשְּׁהַ ׃וֹבּֽ־היֶהְיִֽ א֥

You will collect it for six days,
but on the seventh day – the
Sabbath – there will not be any
there.”

be any there ← be (any) on it.

Ex 16:27 וּא֥צְיָ יעִ֔יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹקלְלִ םעָ֖הָ־ןמִ ֹלוְ ט֑ ס ׃וּאצָֽמָ א֖

And it came to pass on the
seventh day that some people
went out to collect it, but they
did not find any.

Ex 16:28 ֹיּוַ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
רמֹ֥שְׁלִ םתֶּ֔נְאַמֵֽ ה֙נָאָ֙־דעַ
׃יתָֹֽרוֹתוְ יתַֺ֖וצְמִ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“How long will you refuse to
keep my commandments and
my laws?

you: plural, so the criticism is
not directed at Moses personally.

Ex 16:29 םכֶ֣לָ ןתַ֣נָ ה֮וָהיְ־יכִּֽ וּא֗רְ
םכֶ֛לָ ןתֵ֥נֹ אוּה֣ ןכֵּ֠־לעַ ת֒בָּשַּׁהַ
וּב֣שְׁ םיִמָ֑וֹי םחֶלֶ֣ ישִּׁ֖שִּׁהַ םוֹיּ֥בַּ
שׁיאִ֛ אצֵיֵ֥־לאַ ויתָּ֗חְתַּ שׁיאִ֣ ׀
׃יעִֽיבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ וֹמֹ֖קמְּמִ

See that the Lඈඋൽ has given you
the Sabbath, which is why he is
giving you bread for two days
on the sixth day. Let everyone
stay in his place; let no-one go
from his place on the seventh
day.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

in his place ← under himself.

Ex 16:30 ׃יעִֽבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ םעָ֖הָ וּת֥בְּשְׁיִּוַ So the people rested on the
seventh day.

Ex 16:31 לאֵ֛רָשְׂיִ־תיבֵֽ וּא֧רְקְיִּוַ
ד֙גַּ ערַ זֶ֤כְּ אוּה֗וְ ןמָ֑ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
׃שׁבָֽדְבִּ תחִ֥יפִּצַכְּ וֹמ֖עְטַוְ ןבָ֔לָ

And the house of Israel called it
manna, and it is like coriander
seed, being white, and its taste is
like cake kneaded with honey.

manna: see Ex 16:15. But here
just man.

Ex 16:32 ֹיּוַ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ הזֶ֤ השֶׁ֗מֹ רמֶא֣
ֹלמְ הוָ֔היְ הוָּ֣צִ ֹעהָ א֤ וּנּמֶּ֔מִ ר֙מֶ֙
׀ ןעַמַ֣לְ םכֶ֑יתֵֹרֹדלְ תרֶמֶ֖שְׁמִלְ
רשֶׁ֨אֲ םחֶלֶּ֗הַ־תאֶ וּא֣רְיִ

רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙כֶתְאֶ יתִּלְכַ֤אֱהֶ
ץרֶאֶ֥מֵ םכֶ֖תְאֶ יאִ֥יצִוֹהבְּ
׃םיִרָֽצְמִ

Then Moses said, “This is what
the Lඈඋൽ commanded: ‘Fill an
omer of it, as a stock for your
future generations so that they
may see the bread with which I
fed you in the desert, when I
brought you out of the land of
Egypt.’ ”

what ← the thing.

omer: about 5 pints or 2.7 litres.

stock ← preservation.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ex 16:33 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨ חקַ֚ ן֗
המָּשָׁ֥־ןתֶוְ תחַ֔אַ תנֶצֶ֣נְצִ
ֹלמְ ֹעהָ־אֽ וֹ֙תאֹ חנַּ֤הַוְ ןמָ֑ רמֶ֖
תרֶמֶ֖שְׁמִלְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ

And Moses said to Aaron, “Take
an urn and put a full omer of
manna in it, and place it before
the Lඈඋൽ as a preserved item for
your future generations.”

an urn ← one urn.

omer: about 5 pints or 2.7 litres.

manna: see Ex 16:31.

in it ← to there.

Ex 16:34 השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
ֹרהֲאַ וּהחֵ֧ינִּיַּוַ תדֻ֖עֵהָ ינֵ֥פְלִ ן֛
׃תרֶמָֽשְׁמִלְ

As the Lඈඋൽ commanded
Moses, so Aaron placed it
before the testimony as a
preserved item.

the testimony: a forward
reference to the ark [CB].
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Ex 16:35 ֙ןמָּהַ־תאֶ וּל֤כְאָֽ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
םאָֹ֖בּ־דעַ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ
֙ןמָּהַ־תאֶ תבֶשָׁ֑וֹנ ץרֶאֶ֣־לאֶ
הצֵ֖קְ־לאֶ םאָֹ֕בּ־דעַ וּל֔כְאָֽ
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥

And the sons of Israel ate the
manna for forty years, until they
came to inhabited land. They ate
the manna until they came to the
border of the land of Canaan.

manna (2x): see Ex 16:15.

Ex 16:36 ֹעהָוְ ׃אוּהֽ הפָ֖יאֵהָ תירִ֥שִׂעֲ רמֶ֕
פ

An omer is a tenth of an ephah. omer: about 5 pints or 2.7 litres.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Ex 17:1 לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֨עֲ־לכָּ וּעסְיִּוַ֠
םהֶ֖יעֵסְמַלְ ןיסִ֛־רבַּדְמִּמִ
םידִ֔יפִרְבִּ וּ֙נחֲיַּ וַֽ הוָ֑היְ יפִּ֣־לעַ
׃םעָֽהָ תתֹּ֥שְׁלִ םיִמַ֖ ןיאֵ֥וְ

Then the whole congregation of
the sons of Israel moved from
the Desert of Sin in their moves
at the instruction of the Lඈඋൽ,
and they encamped at Rephidim,
but there was no water for the
people to drink.

Sin: see Ex 16:1.

instruction ← mouth.

Ex 17:2 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־םעִ ם֙עָהָ ברֶ ֤יָּוַ וּר֔מְא֣
ֹיּוַ התֶּ֑שְׁנִוְ םיִמַ֖ וּנלָ֥־וּנתְּ רמֶא֤
ידִ֔מָּעִ ֙ןוּבירִתְּ־המַ השֶׁ֔מֹ ם֙הֶלָ
׃הוָֽהיְ־תאֶ ןוּסּ֖נַתְּ־המַ

And the people argued with
Moses and said, “Give us water
to drink”, whereupon Moses
said to them, “Why are you
arguing with me? Why are you
testing the Lඈඋൽ?”

to drink ← and we will drink,
purposive use of the vav.

whereupon: wider use of the vav.

Ex 17:3 ןלֶיָּ֥וַ םיִמַּ֔לַ ם֙עָהָ םשָׁ֤ אמָ֨צְיִּוַ
ֹיּוַ השֶׁ֑מֹ־לעַ םעָ֖הָ המָּלָ֤ רמֶא֗
תימִ֥הָלְ םיִרַ֔צְמִּמִ וּנתָ֣ילִעֱהֶ ה֙זֶּ
ינַ֖קְמִ־תאֶוְ ינַ֥בָּ־תאֶוְ יתִ֛אֹ
׃אמָֽצָּבַּ

So the people thirsted for water
there, and the people
complained to Moses and said,
“Why is it that you have brought
us up out of Egypt to kill me and
my sons and my cattle with
thirst?”

us ... me ... my: AV differs (us ...
us ... our), but our translation
reflects the Hebrew original, and
it makes sense.

cattle ← possession, but mainly
consisting of cattle.

Ex 17:4 רמֹ֔אלֵ הוָ֣היְ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ קעַ֤צְיִּוַ
דוֹע֥ הזֶּ֑הַ םעָ֣לָ השֶׂ֖עֱאֶ המָ֥
׃ינִלֻֽקָסְוּ טעַ֖מְ

And Moses cried out to the
Lඈඋൽ and said, “What should I
do with this people? A little
longer and they will be stoning
me.”

with ← to.

Ex 17:5 ֹיּוַ רֹ֙בעֲ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ינֵ֣קְזִּמִ U֖תְּאִ חקַ֥ וְ םעָ֔הָ י֣נֵפְלִ
וֹ֙בּ תָיכִּ֤הִ רשֶׁ֨אֲ U֗טְּמַוּ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃תָּכְלָֽהָוְ U֖דְיָבְּ חקַ֥ ראֹ֔יְהַ־תאֶ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go across in front of the
people, and take some of the
elders of Israel with you, and
take in your hand your rod with
which you struck the river. So
go.

so: consecutive (result) use of
the vav.

Ex 17:6 ׀ םשָּׁ֥ Uינֶ֨פָלְ ד֩מֵֹע ינִ֣נְהִ
רוּצּ֗בַ תָיכִּ֣הִוְ ב֒רֵֹחבְּ ר֮וּצּהַ־לעַֽ
םעָ֑הָ התָ֣שָׁוְ םיִמַ֖ וּנּמֶּ֛מִ וּא֥צְיָוְ
ינֵ֥קְזִ ינֵ֖יעֵלְ השֶׁ֔מֹ ֙ןכֵּ שׂעַ֤יַּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

You will see that I am standing
before you there on the rock at
Horeb, and you will strike the
rock, and water will come out of
it, and the people will drink.” So
Moses did this in the sight of the
elders of Israel.

you will see that I ← behold me.

this ← thus.

OT - VOL 1 - 215



Ex 17:7 הסָּ֖מַ םוֹק֔מָּהַ םשֵׁ֣ א֙רָקְיִּוַ
י֣נֵבְּ ׀ בירִ֣־לעַ הבָ֑ירִמְוּ
ה֙וָהיְ־תאֶ םתָֹ֤סּנַ לעַ֨וְ לאֵ֗רָשְׂיִ
וּנבֵּ֖רְקִבְּ הוָ֛היְ שׁ֧יֵהֲ רמֹ֔אלֵ
פ ׃ןיִאָֽ־םאִ

And he called the place Massah
and Meribah, on account of the
arguing of the sons of Israel and
on account of their testing the
Lඈඋൽ, when they said, “Is the
Lඈඋൽ in our midst or not?”

Massah and Meribah: i.e.
tempting and contention.

Ex 17:8 ֹביָּוַ םחֶלָּ֥יִּוַ קלֵ֑מָעֲ א֖
׃םדִֽיפִרְבִּ לאֵ֖רָשְׂיִ־םעִ

Then Amalek came and fought
against Israel in Rephidim.

against ← with. See Gen 14:8.

Ex 17:9 ֹיּוַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־לאֶ השֶׁ֤מֹ רמֶא֨
םחֵ֣לָּהִ אצֵ֖וְ םישִׁ֔נָאֲ וּנלָ֣־רחַבְּ
ב֙צָּנִ יכִ֤נֹאָ רחָ֗מָ קלֵ֑מָעֲבַּ
ֹר־לעַ הטֵּ֥מַוּ העָ֔בְגִּהַ שׁא֣
׃ידִֽיָבְּ םיהYִ֖אֱהָ

And Moses said to Joshua,
“Select men for us and go out to
fight against Amalek. Tomorrow
I will be standing on the top of
the hill with the rod of God in
my hand.”

Joshua ← Yehoshua, Jehovah /
Yahveh will save. Transliterated
as Ἰησοῦς, Jesus, in the NT
(Acts 7:45, Heb 4:8).

with ← and.

Ex 17:10 וֹ֙ל־רמַאָֽ רשֶׁ֤אֲכַּ µַשֻׁ֗וֹהיְ שׂעַ֣יַּוַ
ה֙שֶׁמֹוּ קלֵ֑מָעֲבַּ םחֵ֖לָּהִלְ השֶׁ֔מֹ
ֹרהֲאַ ֹר וּל֖עָ רוּח֔וְ ן֣ שׁא֥
׃העָֽבְגִּהַ

And Joshua did as Moses had
said to him, to fight against
Amalek, while Moses and Aaron
and Hur went up to the top of
the hill.

Ex 17:11 וֹד֖יָ השֶׁ֛מֹ םירִ֥יָ רשֶׁ֨אֲכַּ היָ֗הָוְ
ַ´ינִ֛יָ רשֶׁ֥אֲכַוְ לאֵ֑רָשְׂיִ רבַ֣גָוְ
׃קלֵֽמָעֲ רבַ֥גָוְ וֹד֖יָ

And it was the case that when
Moses lifted up his hand, Israel
prevailed, but when he let his
hand drop, Amalek prevailed.

Ex 17:12 ןבֶאֶ֛־וּחקְיִּוַ םידִ֔בֵכְּ ה֙שֶׁמֹ ידֵ֤יוִ
הָילֶ֑עָ בשֶׁ֣יֵּוַ ויתָּ֖חְתַ וּמישִׂ֥יָּוַ
ֹרהֲאַוְ הזֶּ֤מִ וידָ֗יָבְ וּכ֣מְתָּֽ רוּח֜וְ ן֨

וידָ֛יָ יהִ֥יְוַ דחָ֔אֶ הזֶּ֣מִוּ ד֙חָאֶ
ֹבּ־דעַ הנָ֖וּמאֱ ׃שׁמֶשָּֽׁהַ א֥

And Moses' hands became
heavy, so they took a stone and
put it under him, and he sat on
it, and Aaron and Hur supported
his hands, one on one side and
one on the other side, so his
hands were steady until the sun
set.

steady ← steadiness or
faithfulness.

Ex 17:13 קלֵ֥מָעֲ־תאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ שYׁ֧חֲיַּוַ
פ ׃ברֶחָֽ־יפִלְ וֹמּ֖עַ־תאֶוְ

So Joshua defeated Amalek and
his people by the blade of the
sword.

Ex 17:14 ֹיּוַ בתֹ֨כְּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹז םישִׂ֖וְ רפֶסֵּ֔בַּ ֙ןוֹרכָּזִ תא֤
ֹחמָ־יכִּֽ µַשֻׁ֑וֹהיְ י֣נֵזְאָבְּ ה֤
קלֵ֔מָעֲ רכֶ֣זֵ־תאֶ ה֙חֶמְאֶ
׃םיִמָֽשָּׁהַ תחַתַּ֖מִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Write this down as a memorial
in a book, and recite it in
Joshua's ears, for I will
thoroughly wipe out the memory
of Amalek under heaven.”

recite ← lay.

thoroughly wipe out: infinitive
absolute.

under ← from under.

heaven: or the sky.

Ex 17:15 וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ ַ´בֵּ֑זְמִ השֶׁ֖מֹ ןבֶיִּ֥וַ
׃יסִּֽנִ ׀ הוָ֥היְ

Then Moses built an altar and
called it The Lඈඋൽ is my
Banner.

The Lඈඋൽ is my Banner: AV
differs, transliterating (Jehovah-
nissi).

Ex 17:16 ֹיּוַ הּיָ֔ סכֵּ֣־לעַ ד֙יָ־יכִּֽ רמֶא֗
ֹדּמִ קלֵ֑מָעֲבַּֽ הוָ֖הילַ המָ֥חָלְמִ ר֖
ֹדּ פ ׃רֽ

And he said, “Because there is a
hand on the throne of the
LORD, the Lඈඋൽ will have war
with Amalek from generation to
generation.”

a hand on the throne: AV differs
somewhat, as do others,
explicitly interpreting this as a
sign of swearing.
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Ex 18:1 ןתֵֹ֣ח ֙ןיָדְמִ ןהֵֹ֤כ וֹר֨תְיִ עמַ֞שְׁיִּוַ
השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ השֶׁ֔מֹ
וֹמּ֑עַ לאֵ֖רָשְׂיִלְוּ השֶׁ֔מֹלְ ם֙יהYִאֱ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ הוָ֛היְ איצִ֧וֹה־יכִּֽ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

When Jethro the priest of
Midian, Moses' father-in-law,
heard everything that God had
done for Moses and for Israel
his people – that the Lඈඋൽ had
brought Israel out of Egypt –

Jethro: see Ex 3:1.

Ex 18:2 השֶׁ֔מֹ ןתֵֹ֣ח וֹ֙רתְיִ חקַּ֗יִּוַ
רחַ֖אַ השֶׁ֑מֹ תשֶׁאֵ֣ הרָ֖פֹּצִ־תאֶ
׃הָיחֶֽוּלּשִׁ

Jethro, Moses' father-in-law,
then took Zipporah Moses' wife
back, after her being sent back,

Jethro, Moses' father-in-law: the
repetition of the name (rather
than using a pronoun) is otiose,
but it is not necessarily inelegant
in Hebrew. Compare Gen 12:5.
On the rendering Jethro, see Ex
3:1.

Ex 18:3 םשֵׁ֤ רשֶׁ֨אֲ הָינֶ֑בָ י֣נֵשְׁ תאֵ֖וְ
ֹשׁרְ גֵּֽ ד֙חָאֶהָֽ רגֵּ֣ רמַ֔אָ יכִּ֣ ם֔
׃היָּֽרִכְנָ ץרֶאֶ֖בְּ יתִייִ֔הָ

and her two sons, of whom the
name of one was Gershom,
because he had said, “I was a
foreigner in a foreign land”,

Ex 18:4 יהYֵ֤אֱ־יכִּֽ רזֶעֶ֑ילִאֱ דחָ֖אֶהָ םשֵׁ֥וְ
ברֶחֶ֥מֵ ינִלֵ֖צִּיַּוַ ירִ֔זְעֶבְּ ֙יבִאָ
ֹערְפַּ ׃הֽ

and the name of the other was
Eliezer, because he had said,
“The God of my father is
present as my help, and he
delivered me from Pharaoh's
sword.”

the other ← the one.

Ex 18:5 ֹביָּוַ וינָ֥בָוּ השֶׁ֛מֹ ןתֵֹ֥ח וֹר֨תְיִ א֞
השֶׁ֑מֹ־לאֶ וֹתּ֖שְׁאִוְ

הנֶֹ֥ח אוּה֛־רשֶׁאֲ רבָּ֗דְמִּהַ־לאֶ
׃םיהYִֽאֱהָ רהַ֥ םשָׁ֖

Then Jethro, Moses' father-in-
law, came with his sons and his
wife to Moses in the desert
where he was encamped at the
mountain of God,

Jethro: see Ex 3:1.

in the desert ← to the desert.

Ex 18:6 ֹיּוַ U֥נְתֶֹח ינִ֛אֲ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ר֙מֶא֙
ינֵ֥שְׁוּ U֔תְּשְׁאִ֨וְ Uילֶ֑אֵ אבָּ֣ וֹר֖תְיִ
׃הּמָּֽעִ הָינֶ֖בָ

and he said to Moses, “I, Jethro
your father-in-law, have come to
you, as have your wife and her
two sons with her.”

Jethro: see Ex 3:1.

have come ← am coming, but
the journey is as good as
complete.

Ex 18:7 ֹח תארַ֣קְלִ השֶׁ֜מֹ אצֵ֨יֵּוַ וֹנ֗תְֽ
וּל֥אֲשְׁיִּוַ וֹל֔־קשַּׁיִּוַ וּ֙חתַּ֙שְׁיִּוַ

ֹביָּוַ םוֹל֑שָׁלְ וּהעֵ֖רֵלְ־שׁיאִ וּא֖
׃הלָהֱאֹֽהָ

And Moses went out to meet his
father-in-law, and he bowed and
kissed him, and each asked how
the other was, and they went to
the tent.

how the other was ← about
peace.

Ex 18:8 ֹחלְ ה֙שֶׁמֹ רפֵּ֤סַיְוַ ת֩אֵ וֹנ֔תְ֣
ֹערְפַלְ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ה֣
ֹדוֹא לעַ֖ םיִרַ֔צְמִלְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ ת֣

רשֶׁ֣אֲ ה֙אָלָתְּהַ־לכָּ תאֵ֤
׃הוָֽהיְ םלֵ֖צִּיַּוַ Tרֶדֶּ֔בַּ םתַאָ֣צָמְ

And Moses told his father-in-
law everything the Lඈඋൽ had
done to Pharaoh and to Egypt
for the sake of Israel, and all the
hardship which they had met
with on the way and how the
Lඈඋൽ had delivered them.

which they had met with ←
which had found them.

Ex 18:9 הבָ֔וֹטּהַ־לכָּ לעַ֚ וֹר֔תְיִ דְּחַיִּ֣וַ
לאֵ֑רָשְׂיִלְ הוָ֖היְ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
׃םיִרָֽצְמִ דיַּ֥מִ וֹל֖יצִּהִ רשֶׁ֥אֲ

And Jethro rejoiced at all the
good which the Lඈඋൽ had done
to Israel in delivering them from
Egypt's grip.

Jethro: see Ex 3:1.

in delivering ← that he
delivered.

them ← it / him.

grip ← hand.
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Ex 18:10 רשֶׁ֨אֲ הוָ֔היְ Tוּר֣בָּ ֒וֹרתְיִ ר֮מֶאֹיּוַ
םיִרַ֖צְמִ דיַּ֥מִ םכֶ֛תְאֶ ליצִּ֥הִ
ֹערְפַּ ד֣יַּמִוּ ל֙יצִּהִ רשֶׁ֤אֲ ה֑

׃םיִרָֽצְמִ־דיַ תחַתַּ֖מִ םעָ֔הָ־תאֶ

And Jethro said, “Blessed is the
Lඈඋൽ, who delivered you from
Egypt's grip and from Pharaoh's
grip – who delivered the people
from being in the grip of Egypt.

Jethro: see Ex 3:1.

grip (3x) ← hand.

in ← under.

Ex 18:11 הוָ֖היְ לוֹד֥גָ־יכִּֽ יתִּעְדַ֔יָ התָּ֣עַ
רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּבַ יכִּ֣ םיהYִ֑אֱהָ־לכָּמִ
׃םהֶֽילֵעֲ וּד֖זָ

Now I know that the Lඈඋൽ is
greater than any of the gods, for
it is apparent in the matter
where they acted insolently
against them.”

any ← all.

they ... them: i.e. Egypt ... Israel.

AV differs substantially.

Ex 18:12 הלָֹ֥ע השֶׁ֛מֹ ןתֵֹ֥ח וֹר֨תְיִ חקַּ֞יִּוַ
ֹביָּוַ םיהYִ֑אלֵֽ םיחִ֖בָזְוּ ֹרהֲאַ א֨ ן֜
ֹכוְ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ ׀ ל֣
השֶׁ֖מֹ ןתֵֹ֥ח־םעִ םחֶלֶ֛־לכָאֱלֶ
׃םיהYִֽאֱהָ ינֵ֥פְלִ

And Jethro, Moses' father-in-
law, took a burnt offering and
sacrifices to God, and Aaron
came, as did all the elders of
Israel, to eat bread before God
with Moses' father-in-law.

Jethro: see Ex 3:1.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ex 18:13 השֶׁ֖מֹ בשֶׁיֵּ֥וַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְוַ
ם֙עָהָ דמֹ֤עֲיַּוַ םעָ֑הָ־תאֶ טפֹּ֣שְׁלִ
ֹבּהַ־ןמִ השֶׁ֔מֹ־לעַ רקֶ֖
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And it came to pass on the next
day that Moses sat down to
judge the people, and the people
stood before Moses from the
morning until the evening.

before ← at.

Ex 18:14 תאֵ֛ השֶׁ֔מֹ ןתֵֹ֣ח א֙רְיַּוַ
םעָ֑לָ השֶֹׂ֖ע אוּה֥־רשֶׁאֲ־לכָּ
ֹיּוַ רשֶׁ֨אֲ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־המָֽ רמֶא֗

התָּ֤אַ µַוּדּ֗מַ םעָ֔לָ ה֙שֶֹׂע התָּ֤אַ
בצָּ֥נִ םעָ֛הָ־לכָוְ Uדֶּ֔בַלְ ב֙שֵׁוֹי
ֹבּ־ןמִ Uילֶ֖עָ ׃ברֶעָֽ־דעַ רקֶ֥

And Moses' father-in-law saw
everything that he was doing
with the people, and he said,
“What is this business that you
are doing with the people? Why
are you sitting on your own
while all the people are standing
opposite you from morning to
evening?”

with (2x) ← for, concerning.

opposite ← at.

Ex 18:15 ֹיּוַ ֹביָ־יכִּֽ וֹנ֑תְֹחלְ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥ א֥
ֹרדְלִ םעָ֖הָ ילַ֛אֵ ׃םיהYִֽאֱ שׁ֥

And Moses said to his father-in-
law, “Because the people have
come to me to consult God.

Ex 18:16 ילַ֔אֵ אבָּ֣ ר֙בָדָּ םהֶ֤לָ היֶ֨הְיִ־יכִּֽ
וּהעֵ֑רֵ ןיבֵ֣וּ שׁיאִ֖ ןיבֵּ֥ יתִּ֔טְפַשָׁ֣וְ
םיהYִ֖אֱהָ יקֵּ֥חֻ־תאֶ יתִּ֛עְדַוֹהוְ
׃ויתָֹֽרוֹתּ־תאֶוְ

If they have an issue, they come
to me and I judge between a
man and his neighbour, and I
make God's statutes and his laws
known.”

they come ← it / he comes, so
perhaps referring to the issue.
But they (individually) is
justifiable.

Ex 18:17 ֹיּוַ וילָ֑אֵ השֶׁ֖מֹ ןתֵֹ֥ח רמֶא֛
התָּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ ב֙וֹט־אֹל
׃השֶֹֽׂע

Then Moses' father-in-law said
to him, “The thing you are doing
isn't right.

right ← good.

Ex 18:18 ֹבנָ ֹבּתִּ ל֣ םעָ֥הָ־םגַּ התָּ֕אַ־םגַּ ל֔
U֙מְּמִ דבֵ֤כָ־יכִּֽ Tמָּ֑עִ רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ
ֹשׂעֲ לכַ֥וּת־אֹל רבָ֔דָּהַ וּה֖
׃Uדֶּֽבַלְ

You will utterly exhaust
yourself, both you and this
people which is with you, for the
procedure is too burdensome for
you; you cannot do it on your
own.

you will utterly exhaust yourself
← to fade you will fade. An
infinitive absolute.

the procedure is too burdensome
← the thing (is) too heavy.
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Ex 18:19 יהִ֥יוִ U֔צְעָ֣יאִ י֙לִֹקבְּ עמַ֤שְׁ התָּ֞עַ
םעָ֗לָ התָּ֣אַ ה֧יֵהֱ Tמָּ֑עִ םיהYִ֖אֱ
התָּ֛אַ תָ֥אבֵהֵוְ םיהYִ֔אֱהָֽ לוּמ֚
׃םיהYִֽאֱהָ־לאֶ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ

So now listen to me. I will
advise you, and may God be
with you. Be in the service of
the people yourself opposite
God, and bring the cases to God,

listen to me ← hear at my voice.

Ex 18:20 םהֶ֔תְאֶ התָּ֣רְהַזְהִוְ
ֹרוֹתּהַ־תאֶוְ םיקִּ֖חֻהַ־תאֶ ת֑
וּכלְ֣יֵ T֙רֶדֶּ֙הַ־תאֶ םהֶ֗לָ תָּ֣עְדַוֹהוְ
רשֶׁ֥אֲ השֶׂ֖עֲמַּהַֽ־תאֶוְ הּבָ֔
׃ןוּשֽׂעֲיַ

and instruct them in the statutes
and the laws, and make known
to them the way which they
should go, and the things which
they should do.

instruct: or admonish.

things ← deed.

Ex 18:21 םעָהָ֠־לכָּמִ ה֣זֶחֱתֶ התָּ֣אַוְ
ישֵׁ֥נְאַ םיהYִ֛אֱ יאֵ֧רְיִ ליִחַ֜־ישֵׁנְאַ
ֹשׂ תמֶ֖אֱ תָּ֣מְשַׂוְ עצַבָ֑ יאֵנְ֣
ירֵ֣שָׂ ם֙יפִלָאֲ ירֵ֤שָׂ םהֶ֗לֵעֲ
ירֵ֥שָׂוְ םישִּׁ֖מִחֲ ירֵ֥שָׂ תוֹא֔מֵ
ֹרשָׂעֲ ׃תֽ

But select from all the people
men of valour, who fear God,
men of truth who hate dishonest
gain, and appoint over the
people men in charge of a
thousand, men in charge of a
hundred, men in charge of fifty
and men in charge of ten.

select ← see, but also select.

the people ← them.

a thousand ... a hundred ...ten ←
thousands... hundreds ... tens,
attracted to the plural by the
preceding word.

Ex 18:22 ת֒עֵ־לכָבְּ ם֮עָהָ־תאֶ וּט֣פְשָׁוְ
וּאיבִ֣יָ לֹ֙דגָּהַ רבָ֤דָּהַ־לכָּ היָ֞הָוְ

ֹטקָּהַ רבָ֥דָּהַ־לכָוְ Uילֶ֔אֵ ן֖
Uילֶ֔עָמֵֽ ל֙קֵהָוְ םהֵ֑־וּטפְּשְׁיִ
׃Tתָּֽאִ וּא֖שְׂנָוְ

And they will judge the people
all the time, and it will be the
case that they will bring every
major issue to you, but these
men will judge every minor
matter, and it will relieve you,
and they will bear the burden
with you.

Ex 18:23 השֶׂ֔עֲתַּ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־תאֶ םאִ֣
ם֙גַוְ דמֹ֑עֲ תָּ֖לְכָיָֽוְ םיהYִ֔אֱ U֣וְּצִוְ
ֹביָ וֹמֹ֖קמְ־לעַ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־לכָּ א֥
׃םוֹלֽשָׁבְ

If you do this thing, and God so
instructs you, you will be able to
cope, and also all this people
will be able to go to their place
in peace.”

cope ← stand.

Ex 18:24 וֹנ֑תְֹח לוֹק֣לְ השֶׁ֖מֹ עמַ֥שְׁיִּוַ
ֹכּ שׂעַיַּ֕וַ ׃רמָֽאָ רשֶׁ֥אֲ ל֖

And Moses concurred with his
father-in-law, and he did
everything he said.

concurred with ← heard the
voice of.

Ex 18:25 ל֙יִחַ֙־ישֵׁנְאַ השֶׁ֤מֹ רחַ֨בְיִּוַ
םתָ֛אֹ ןתֵּ֥יִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּמִ
ם֙יפִלָאֲ ירֵ֤שָׂ םעָ֑הָ־לעַ םישִׁ֖ארָ
םישִּׁ֖מִחֲ ירֵ֥שָׂ תוֹא֔מֵ ירֵ֣שָׂ
ֹרשָׂעֲ ירֵ֥שָׂוְ ׃תֽ

So Moses selected men of
valour from the whole of Israel
and appointed them as heads
over the people: men in charge
of a thousand, men in charge of
a hundred, men in charge of fifty
and men in charge of ten.

thousand ... hundred ... ten:
plurals as in Ex 18:21.

Ex 18:26 תעֵ֑־לכָבְּ םעָ֖הָ־תאֶ וּט֥פְשָׁוְ
ןוּא֣יבִיְ ה֙שֶׁקָּהַ רבָ֤דָּהַ־תאֶ
ֹטקָּהַ רבָ֥דָּהַ־לכָוְ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ן֖
׃םהֵֽ וּט֥וּפּשְׁיִ

And they judged the people all
the time, but they brought any
difficult matter to Moses,
whereas they judged every
minor matter themselves.
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Ex 18:27 Tלֶיֵּ֥וַ וֹנ֑תְֹח־תאֶ השֶׁ֖מֹ חלַּ֥שַׁיְוַ
פ ׃וֹצֽרְאַ־לאֶ וֹל֖

Then Moses let his father-in-law
go, and he went his way to his
land.

Ex 19:1 ֹחבַּ תאצֵ֥לְ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ שׁ֙דֶ֙
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ
׃ינָֽיסִ רבַּ֥דְמִ וּאבָּ֖ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣בַּ

In the third month after the
exodus of the sons of Israel from
the land of Egypt, on the same
day, they came to the Sinai
Desert.

the same ← this.

Ex 19:2 ֹביָּוַ םידִ֗יפִרְמֵ וּע֣סְיִּוַ רבַּ֣דְמִ וּ֙א֙
םשָׁ֥־ןחַיִּֽוַ רבָּ֑דְמִּבַּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ינַ֔יסִ
׃רהָֽהָ דגֶ נֶ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ

And they travelled from
Rephidim and came to the Sinai
Desert, and they encamped in
the desert. And Israel encamped
there opposite the mountain.

Ex 19:3 םיהYִ֑אֱהָ־לאֶ הלָ֖עָ השֶׁ֥מֹוּ
רהָ֣הָ־ןמִ ה֙וָהיְ וילָ֤אֵ ארָ֨קְיִּוַ
ֹכּ רמֹ֔אלֵ תיבֵ֣לְ ר֙מַאֹת ה֤
ֹקעֲיַ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ דיגֵּ֖תַוְ ב֔

Then Moses went up to God,
and the Lඈඋൽ called to him from
the mountain and said, “This is
what you will say to the house
of Jacob and what you will tell
the sons of Israel:

this is what ← thus.

Ex 19:4 יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םתֶ֔יאִרְ םתֶּ֣אַ
ם֙כֶתְאֶ אשָּׂ֤אֶוָ םיִרָ֑צְמִלְ
אבִ֥אָוָ םירִ֔שָׁנְ יפֵ֣נְכַּ־לעַ
׃ילָֽאֵ םכֶ֖תְאֶ

‘You have seen what I did to
Egypt, when I lifted you up on
the wings of eagles and brought
you to me.

Ex 19:5 וּ֙עמְשְׁתִּ µַוֹמ֤שָׁ־םאִ התָּ֗עַוְ
יתִ֑ירִבְּ־תאֶ םתֶּ֖רְמַשְׁוּ ילִֹ֔קבְּ
ה֙לָּגֻסְ ילִ֤ םתֶייִ֨הְוִ

ילִ֖־יכִּ םימִּ֔עַהָ֣־לכָּמִ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

So now, if you will rigorously
obey me and keep my covenant,
you will be a special acquisition
of mine above all the nations,
for the whole earth is mine.

rigorously obey me: with an
infinitive absolute.

Ex 19:6 תכֶלֶ֥מְמַ ילִ֛־וּיהְתִּ םתֶּ֧אַוְ
הלֶּאֵ֚ שׁוֹד֑קָ יוֹג֣וְ םינִ֖הֲֹכּ
ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֖דַתְּ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָדְּהַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And you will be a kingdom of
priests to me, and a holy
nation.’ Those are the things
which you will speak to the sons
of Israel.”

Rev 1:6, Rev 5:10, Rev 20:6.

Ex 19:7 ֹביָּוַ י֣נֵקְזִלְ ארָ֖קְיִּוַ השֶׁ֔מֹ א֣
תאֵ֚ םהֶ֗ינֵפְלִ םשֶׂ֣יָּוַ םעָ֑הָ
רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ
׃הוָֽהיְ וּהוָּ֖צִ

Then Moses came back and
called the elders of the people,
and he set before them all these
things which the Lඈඋൽ had
commanded him.

Ex 19:8 ֹיּוַ ו֙דָּחְיַ םעָ֤הָ־לכָ וּנ֨עֲיַּוַ וּר֔מְא֣
ֹכּ השֶׂ֑עֲנַ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ ל֛
םעָ֖הָ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ השֶׁ֛מֹ בשֶׁ֧יָּוַ

׃הוָֽהיְ־לאֶ

Then all the people answered
together and said, “We will do
everything that the Lඈඋൽ has
said.” Moses then reported the
words of the people to the Lඈඋൽ.
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Ex 19:9 ֹיּוַ הנֵּ֨הִ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
֒ןנָעָהֶֽ בעַ֣בְּ U֮ילֶאֵ אבָּ֣ יכִ֜נֹאָ
ירִ֣בְּדַבְּ ם֙עָהָ עמַ֤שְׁיִ רוּב֞עֲבַּ
םלָ֑וֹעלְ וּנימִ֣אֲיַ U֖בְּ־םגַוְ Tמָּ֔עִ
םעָ֖הָ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ השֶׁ֛מֹ דגֵּ֥יַּוַ

׃הוָֽהיְ־לאֶ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Behold, I am about to come to
you in a thick cloud, so that the
people may hear when I speak
with you, and that they may
believe you age-abidingly.”
Moses then told the words of the
people to the Lඈඋൽ.

a thick cloud ← darkness /
thickness of the cloud.

Ex 19:10 ֹיּוַ Tלֵ֣ ה֙שֶׁמֹ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
םוֹיּ֖הַ םתָּ֥שְׁדַּקִוְ םעָ֔הָ־לאֶ
׃םתYָֽמְשִׂ וּס֖בְּכִוְ רחָ֑מָוּ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go to the people and sanctify
them today and tomorrow, and
they must wash their clothes.

Ex 19:11 יכִּ֣ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣לַ םינִֹ֖כנְ וּי֥הָוְ
הוָ֛היְ דרֵ֧יֵ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀
׃ינָֽיסִ רהַ֥־לעַ םעָ֖הָ־לכָ ינֵ֥יעֵלְ

And be prepared for the third
day, for on the third day, the
Lඈඋൽ will descend in the sight
of all the people to Mount Sinai.

Ex 19:12 ביבִ֣סָ ם֙עָהָ־תאֶ תָּ֤לְבַּגְהִוְ
תוֹל֥עֲ םכֶ֛לָ וּר֥מְשָּׁהִ רמֹ֔אלֵ
µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ וּהצֵ֑קָבְּ µַגֹ֣נְוּ רהָ֖בָּ
׃תמָֽוּי תוֹמ֥ רהָ֖בָּ

And restrict the people round
about and say, ‘Be careful not to
go up into the mountain or to
touch its edge. Everyone who
touches the mountain will
certainly be put to death.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Ex 19:13 לוֹק֤סָ־יכִּֽ דיָ֗ וֹבּ֜ עגַּ֨תִ־אֹל
ֹריָ־וֹא ל֙קֵסָּיִ הרֶ֔יָּיִ ה֣

ֹל שׁיאִ֖־םאִ המָ֥הֵבְּ־םאִ א֣
וּל֥עֲיַ המָּהֵ֖ לבֵֹ֔יּהַ Tֹ֙שׁמְבִּ ה֑יֶחְיִ
׃רהָֽבָ

Let no hand touch it,
otherwise he will certainly be
stoned or shot through; whether
beast or man, he shall not live.’
When the horn is sounded then
they will go up into the
mountain.”

Heb 12:20.

will certainly be stoned ... or
shot through: both infinitive
absolute.

horn is sounded ← protracted-
sound (of the horn) is drawn out.

Ex 19:14 םעָ֑הָ־לאֶ רהָ֖הָ־ןמִ השֶׁ֛מֹ דרֶ֧ יֵּוַ
וּס֖בְּכַיְ וַֽ םעָ֔הָ־תאֶ שׁ֙דֵּקַיְוַ

׃םתYָֽמְשִׂ

Then Moses came down from
the mountain to the people, and
he sanctified the people, and
they washed their clothes.

Ex 19:15 ֹיּוַ םינִֹ֖כנְ וּי֥הֱ םעָ֔הָ־לאֶ ר֙מֶא֙
וּשׁ֖גְּתִּ־לאַֽ םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁלִ
׃השָּֽׁאִ־לאֶ

And he said to the people, “Be
prepared; do not approach your
wife for three days.”

Ex 19:16 ֹיהְבִּֽ ישִׁ֜ילִשְּׁהַ םוֹיּ֨בַ י֩הִיְוַ ת֣
ֹבּהַ םיקִ֜רָבְוּ תYֹ֨ק י֩הִיְוַ רקֶ֗
ֹקוְ רהָ֔הָ־לעַ ד֙בֵכָּ ן נָ֤עָוְ רפָֹ֖שׁ ל֥

םעָ֖הָ־לכָּ דרַ֥חֱיֶּוַ דאֹ֑מְ ק֣זָחָ
׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ רשֶׁ֥אֲ

And it came to pass on the third
day while it was morning that
there were sounds and lightning
flashes and a dense cloud at the
mountain, and a very loud sound
of a ramshorn, and all the people
who were in the camp trembled.

sounds: or voices. Used further
on in this verse of the sound of a
horn.

dense ← heavy.

Ex 19:17 םעָ֛הָ־תאֶ השֶׁ֧מֹ אצֵ֨וֹיּוַ
הנֶ֑חֲמַּהַֽ־ןמִ םיהYִ֖אֱהָֽ תארַ֥קְלִ
׃רהָֽהָ תיתִּ֥חְתַבְּ וּב֖צְּיַתְיִּֽוַ

Then Moses brought the people
out from the camp to meet God,
and they stood at the bottom of
the mountain.

stood: or stationed themselves.
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Ex 19:18 ינֵפְּמִ֠ וֹלּ֔כֻּ ןשַׁ֣עָ ֙ינַיסִ רהַ֤וְ
שׁאֵ֑בָּ הוָ֖היְ וילָ֛עָ דרַ֥יָ רשֶׁ֨אֲ
ןשָׁ֔בְכִּהַ ןשֶׁעֶ֣כְּ וֹ֙נשָׁעֲ לעַ֤יַּוַ
׃דאֹֽמְ רהָ֖הָ־לכָּ דרַ֥חֱיֶּוַ

And Mount Sinai was smoke all
over, because the Lඈඋൽ had
descended onto it with fire, and
its smoke ascended like the
smoke of a furnace, and the
whole mountain trembled
greatly.

all over ← all of it.

Ex 19:19 ק֣זֵחָוְ Tלֵ֖וֹה רפָ֔וֹשּׁהַ לוֹק֣ ֙יהִיְוַ
םיהYִ֖אֱהָוְ רבֵּ֔דַיְ השֶׁ֣מֹ דאֹ֑מְ
׃לוֹקֽבְ וּנּנֶ֥עֲיַ

And when the sound of the
ramshorn resounded very loudly,
Moses spoke, and God answered
him with a voice.

resounded very loudly ← went
and (was) very strong.

Ex 19:20 ינַ֖יסִ רהַ֥־לעַ הוָ֛היְ דרֶ֧ יֵּוַ
ֹר־לאֶ הוָ֧היְ ארָ֨קְיִּוַ רהָ֑הָ שׁא֣
ֹר־לאֶ השֶׁ֛מֹלְ לעַיַּ֥וַ רהָ֖הָ שׁא֥
׃השֶֽׁמֹ

And the Lඈඋൽ descended onto
Mount Sinai, to the top of the
mountain, and the Lඈඋൽ called
Moses to the top of the
mountain, and Moses went up.

Ex 19:21 ֹיּוַ דרֵ֖ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
וּס֤רְהֶיֶ־ןפֶּ םעָ֑בָּ דעֵ֣הָ
וּנּמֶּ֖מִ לפַ֥נָוְ תוֹא֔רְלִ ה֙וָהיְ־לאֶ
׃ברָֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go down and testify to the
people not to break through to
the Lඈඋൽ to see him, whereby
many of them would fall down
dead.

whereby: wider use of the vav.

them ← it, referring to the
people.

Ex 19:22 םישִׁ֥גָּנִּהַ םינִ֛הֲֹכּהַ םגַ֧וְ
ֹרפְיִ־ןפֶּ וּשׁדָּ֑קַתְיִ הוָ֖היְ־לאֶ ץ֥
׃הוָֽהיְ םהֶ֖בָּ

And let the priests who also
approach the Lඈඋൽ sanctify
themselves, in case the Lඈඋൽ
breaks out against them.”

Ex 19:23 ֹיּוַ הוָ֔היְ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
רהַ֣־לאֶ תY֖עֲלַ םעָ֔הָ לכַ֣וּי־אֹל
ֹדעֵהַ התָּ֞אַ־יכִּֽ ינָ֑יסִ וּ֙נבָּ֙ התָ֤
רהָ֖הָ־תאֶ לבֵּ֥גְהַ רמֹ֔אלֵ
׃וֹתּֽשְׁדַּקִוְ

Then Moses said to the Lඈඋൽ,
“The people will not be able to
come up to Mount Sinai, for you
testified to us and said, ‘Delimit
the mountain and sanctify it.’ ”

Ex 19:24 ֹיּוַ דרֵ֔־Tלֶ ה֙וָהיְ וילָ֤אֵ רמֶא֨
ֹרהֲאַוְ התָּ֖אַ תָילִ֥עָוְ Tמָּ֑עִ ן֣
וּס֛רְהֶיֶֽ־לאַ םעָ֗הָוְ םינִ֣הֲֹכּהַוְ
הוָ֖היְ־לאֶ תY֥עֲלַ
׃םבָּֽ־ץרָפְיִ־ןפֶּ

And the Lඈඋൽ said to him, “Go,
go down and come up, you and
Aaron with you, but do not let
the priests and the people break
through to come up to the Lඈඋൽ,
in case he breaks out against
them.”

Ex 19:25 ֹיּוַ םעָ֑הָ־לאֶ השֶׁ֖מֹ דרֶ יֵּ֥וַ רמֶא֖
ס ׃םהֶֽלֵאֲ

So Moses went down to the
people and spoke to them.

Ex 20:1 תאֵ֛ םיהYִ֔אֱ רבֵּ֣דַיְוַ
ס ׃רמֹֽאלֵ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָּ

Then God spoke all these things
and said,

Ex 20:2 רשֶׁ֧אֲ UיהYֶ֑֔אֱ הוָ֣היְ ֙יכִ֖נֹאָֽ
םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ Uיתִ֛אצֵוֹה
׃םידִֽ֑בָעֲ תיבֵּ֥֣מִ

“I am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out of the land of
Egypt, out of a house of slavery.

|| Deut 5:6.

slavery ← slaves, or servants.
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Ex 20:3 ֹל םירִ֖֜חֵאֲ םיהYִ֥֨אֱ U֛֩לְ־היֶֽהְיִ אֽ֣
יַנָֽ֗פָּ־לעַ

You shall not have any other
gods besides me.

|| Deut 5:7. Commandment 1.

besides me ← upon / alongside
my face.

Ex 20:4 ֹל ׀ ל֙סֶפֶ֣֣֙ U֥לְ־השֶׂ֨עֲתַֽ אֽ֣
׀ ם֙יִמַ֣֙שָּׁבַּ רשֶׁ֣֤אֲ הנָ֔֡וּמתְּ־לכָוְ

תחַתַָּ֑֜מִ ץרֶאָ֖֨בָּ ר֩שֶׁ֥אֲוַֽ לעַמַּ֔֡מִ
ץרֶאָֽ֗לָ תחַתַּ֣֥מִ ׀ םיִמַּ֣֖בַּ רשֶׁ֣֥אֲוַ

You shall not make yourself any
engraved image or any image of
what is in heaven above or of
what is on the earth below, or of
what is in the water below the
surface of the earth.

|| Deut 5:8. Commandment 2.

any ← every.

Ex 20:5 ֹל וחְתַּשְׁתִ־אֽ ֹלוְ ם֮הֶ֖לָ הֶ֣֥ א֣
הוָ֤היְ יכִ֞נֹאָֽ יכִּ֣ ם֒דֵ֑בְעָתָ
ֺועֲ דקֵפֹּ֠ אנָּ֔קַ לאֵ֣ U֙יהYֶ֙אֱ ן֨
ֹבאָ םישִׁ֥לֵּשִׁ־לעַ םינִ֛בָּ־לעַ ת֧
׃יאָֽ֑נְֹשׂלְ םיעִ֖בֵּרִ־לעַוְ

You shall not worship them, and
you shall not serve them, for I,
the Lඈඋൽ your God, am a
jealous GOD, visiting the
iniquity of the fathers on the
sons, and on those of the third
generation, and on those of the
fourth generation, of those who
hate me,

|| Deut 5:9.

serve ← be made to serve
(hophal), but [ST] gives the
same meaning as qal, to serve.

Ex 20:6 ֹעוְ יבַ֖הֲאֹלְ םיפִ֑֔לָאֲלַ ד֙סֶחֶ֖֙ השֶׂ֤֥
ס ׃יתָֺֽוצְמִ ירֵ֥מְֹשׁלְוּ

and showing kindness to
thousands, to those who love me
and to those who keep my
commandments.

|| Deut 5:10.

Ex 20:7 ֹל הוָ֥היְ־םשֵֽׁ־תאֶ אשָּׂ֛תִ א֥
ֹל יכִּ֣ אוְשָּׁ֑לַ UיהYֶ֖אֱ ה֙קֶּנַיְ א֤
אשָּׂ֥יִ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ הוָ֔היְ

פ ׃אוְשָּֽׁלַ וֹמ֖שְׁ־תאֶ

You shall not take the name of
the Lඈඋൽ your God in vain, for
the Lඈඋൽ will not hold him who
takes his name in vain innocent.

Matt 5:33.

|| Deut 5:11. Commandment 3.

vain (2x): or falsity.

Ex 20:8 וֹשֽׁ֗דְּקַלְ תבָּ֖֜שַּׁהַ םוֹי֥֨־תאֶ ר֩וֹכ֛זָ Remember the Sabbath day, to
sanctify it.

|| Deut 5:12. Commandment 4.

remember: infinitive absolute in
the role of an imperative.

Ex 20:9 ֹבעֲתַּֽ ם֙ימִ֣יָ תשֶׁשֵׁ֣֤ תָישִׂ֣֖עָוְ ד֮֔
U֒תֶּֽכְאלַמְ־לכָּ

For six days you shall work and
carry out all your business,

|| Deut 5:13.

Ex 20:10 הוָ֣הילַ ׀ תבָּ֣֖שַׁ יעִ֜֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹ֙יוְ
ֹל UיהYֶ֑֗אֱ השֶׂ֣֨עֲתַ־אֽ֣
׀ התָּ֣אַ הכָ֜֡אלָמְ־לכָ
U֙֜תְמָֽאֲוַ U֤֨דְּבְעַ Uתֶּ֗בִוּ֠־Uֽ֣נְבִוּ
רשֶׁ֣֥אֲ U֖֙רְגֵוְ Uתֶּ֗֔מְהֶבְוּ
Uירֶֽ֔עָשְׁבִּ

but the seventh day is the Lඈඋൽ
your God's Sabbath. You shall
not do any work on it – neither
you nor your son nor your
daughter, neither your
manservant nor your
maidservant, nor your cattle, nor
your foreigner who is within
your gates.

|| Deut 5:14.

any ← every.

Ex 20:11 הוָ֜היְ השָׂ֨עָ ם֩ימִיָ־תשֶׁשֵֽׁ יכִּ֣
ץרֶאָ֗הָ־תאֶוְ םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ
םבָּ֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ ם֙יָּהַ־תאֶ
ןכֵּ֗־לעַ יעִ֑יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ חנַ֖יָּוַ
תבָּ֖שַּׁהַ םוֹי֥־תאֶ הוָ֛היְ Tרַ֧בֵּ
ס ׃וּהשֵֽׁדְּקַיְ וַֽ

For in six days the Lඈඋൽ made
heaven and the earth and the sea,
and everything that is in them,
and on the seventh day he
rested, which is why the Lඈඋൽ
blessed the Sabbath day and
sanctified it.
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Ex 20:12 Uמֶּ֑אִ־תאֶוְ Uיבִ֖אָ־תאֶ דבֵּ֥כַּ
לעַ֚ Uימֶ֔יָ ןוּכ֣רִאֲיַ ֙ןעַמַ֙לְ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָ
ס ׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ

Honour your father and your
mother, in order that your
days may be long on the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you.

Matt 15:4, Matt 19:19, Mark
7:10, Mark 10:19, Luke 18:20,
Eph 6:2, Eph 6:3.

|| Deut 5:16. Commandment 5.

be long ← lengthen.

land ← ground.

Ex 20:13 ֹל ס ׃חצָֽ֖רְתִּֿ א֖֥ You shall not commit murder. Matt 5:21, Matt 19:18, Mark
10:19, Luke 18:20, Rom 13:9,
James 2:11.

|| Deut 5:17. Commandment 6.

commit murder: AV differs
(kill), suggesting a wider
application.

Ex 20:14 ֹל ס ׃ףאָֽ֑נְתִּֿ א֖֣ You shall not commit adultery. Matt 5:27, Matt 19:18, Mark
10:19, Luke 18:20, Rom 13:9,
James 2:11.

|| Deut 5:18. Commandment 7.

Ex 20:15 ֹל ס ׃בנֹֽ֔גְתִּֿ א֖֣ You shall not steal. Matt 19:18, Mark 10:19, Luke
18:20, Rom 13:9.

|| Deut 5:19. Commandment 8.

Ex 20:16 ֹל ס ׃רקֶשָֽׁ דעֵ֥ U֖עֲרֵבְ הנֶ֥עֲתַ־אֽ You shall not give a false
testimony against your
neighbour.

Matt 19:18, Mark 10:19, Luke
18:20, Rom 13:9RP‑marg,TR.

|| Deut 5:20. Commandment 9.

give ← testify.

Ex 20:17 ֹל Uעֶ֑רֵ תיבֵּ֣ דמֹ֖חְתַ א֥
ֹל וֹדּ֤בְעַוְ Uעֶ֗רֵ תשֶׁאֵ֣ דמֹ֞חְתַ־אֽ
ֹכוְ וֹר֔מֹחֲוַ וֹר֣וֹשׁוְ וֹ֙תמָאֲוַ ל֖

פ ׃Uעֶֽרֵלְ רשֶׁ֥אֲ

You shall not covet your
neighbour's house; you shall not
covet your neighbour's wife, or
his manservant, or his
maidservant, or his ox, or his
donkey, or anything which is
your neighbour's.”

Rom 7:7, Rom 13:9.

|| Deut 5:21. Commandment 10.

anything ← everything.

Ex 20:18 תY֜וֹקּהַ־תאֶ םיאִֹ֨ר ם֩עָהָ־לכָוְ
לוֹק֣ ת֙אֵוְ םדִ֗יפִּלַּהַ־תאֶוְ

ארְ֤ יַּוַ ןשֵׁ֑עָ רהָ֖הָ־תאֶוְ רפָֹ֔שּׁהַ
ֹחרָמֵֽ וּד֖מְעַיַּֽוַ וּענֻ֔יָּוַ ם֙עָהָ ׃קֽ

And all the people experienced
the thunderings and the flames
with the sound of the ramshorn
and the mountain smoking, and
when the people saw it, they
were perturbed, and they stood
at a distance.

experienced ← saw, but
including hearing noises.

thunderings ← noises, voices.

with ← and.

Ex 20:19 ֹיּוַ התָּ֥אַ־רבֵּדַּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
רבֵּ֥דַיְ־לאַוְ העָמָ֑שְׁנִוְ וּנמָּ֖עִ
׃תוּמֽנָ־ןפֶּ םיהYִ֖אֱ וּנמָּ֛עִ

And they said to Moses, “You
speak with us, and we will
listen, but don't let God speak
with us, so that we don't die.”
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Ex 20:20 ֹיּוַ ם֮עָהָ־לאֶ השֶׁ֣מֹ רמֶא֨
תוֹסּ֣נַ ר֙וּבעֲבַֽלְ יכִּ֗ וּ֒ארָיתִּ־לאַ
רוּב֗עֲבַוּ םיהYִ֑אֱהָ אבָּ֖ םכֶ֔תְאֶ
םכֶ֖ינֵפְּ־לעַ וֹת֛אָרְיִ ה֧יֶהְתִּ
׃וּאטָֽחֱתֶ יתִּ֥לְבִלְ

Then Moses said to the people,
“Don't be afraid, for God has
come in order to test you, and so
that fear of him should be
prominent in your minds, so that
you do not sin.”

be afraid ... fear: the words are
from the same root ארי , but there
is no contradiction, as the
semantic scope is wider,
covering bad fear and good fear.

prominent in your minds ← in
front of your faces.

Ex 20:21 ֹחרָמֵ םעָ֖הָ דמֹ֥עֲיַּוַ ה֙שֶׁמֹוּ ק֑
םשָׁ֖־רשֶׁאֲ לפֶ֔רָעֲהָֽ־לאֶ שׁגַּ֣נִ
פ ׃םיהYִֽאֱהָ

So the people stood at a
distance, but Moses approached
the thick cloud where God was.

Ex 20:22 ֹיּוַ ֹכּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ ה֥
םתֶּ֣אַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ רמַ֖אֹת
יתִּרְבַּ֖דִּ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ יכִּ֚ םתֶ֔יאִרְ
׃םכֶֽמָּעִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“This is what you will say to the
sons of Israel: ‘You have seen
that I spoke with you from
heaven.

The direct speech ends at Ex
23:33.

this is what ← thus.

say: i.e. on behalf of God.

with you: you plural.

Ex 20:23 ֹל ף֙סֶכֶ֙ יהYֵ֤אֱ יתִּ֑אִ ןוּשׂ֖עֲתַ א֥
ֹל בהָ֔זָ יהYֵ֣אוֵ ׃םכֶֽלָ וּשׂ֖עֲתַ א֥

You shall not make gods of
silver competing with me, nor
shall you make yourselves gods
of gold.

you: plural.

make ... make: in a Hebrew
“VOOV” (verb object and object
verb) sentence, typical of
Hebrew but unnatural in
English.

Ex 20:24 ֒ילִּ־השֶׂעֲתַּ ה֮מָדָאֲ חבַּ֣זְמִ
U֙יתYֶֹ֙ע־תאֶ וילָ֗עָ תָּ֣חְבַזָוְ
ֹצ־תאֶ Uימֶ֔לָשְׁ־תאֶוְ U֖נְאֽ
ם֙וֹקמָּהַ־לכָבְּ Uרֶ֑קָבְּ־תאֶוְ

אוֹב֥אָ ימִ֔שְׁ־תאֶ ריכִּ֣זְאַ רשֶׁ֣אֲ
׃Uיתִּֽכְרַבֵוּ Uילֶ֖אֵ

You shall make me an altar of
earth, and you shall sacrifice
your burnt offerings on it, and
your peace-offerings, and your
sheep, and your oxen.
Everywhere where I cause my
name to be remembered I will
come to you and bless you.

you: singular (and so to the end
of the chapter).

Ex 20:25 ילִּ֔־השֶׂעֲתַּֽ ם֙ינִבָאֲ חבַּ֤זְמִ־םאִוְ
ֹל יכִּ֧ תיזִ֑גָּ ןהֶ֖תְאֶ הנֶ֥בְתִ־אֽ
׃הָלֶֽלְחַֽתְּוַ הָילֶ֖עָ תָּפְנַ֥הֵ U֛בְּרְחַ

And if you make me an altar of
stone, you shall not build it with
hewn stones, for if you apply
your cutting blade to it, you
defile it.

stone ← stones.

build it with ← build them
(referring to stones) (as).

apply ← lift / wave / wield.

cutting blade: the word normally
means a sword.

Ex 20:26 ֹלוְ תY֖עֲמַבְ הלֶ֥עֲתַ־אֽ
ֹל רשֶׁ֛אֲ יחִ֑בְּזְמִ־לעַֽ הלֶ֥גָּתִ־אֽ
פ ׃וילָֽעָ U֖תְוָרְעֶ

And you shall not go up to my
altar by steps, so that your
nakedness is not exposed at it.’

Ex 21:1 רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔פָּשְׁמִּהַ ה֙לֶּאֵ֙וְ
׃םהֶֽינֵפְלִ םישִׂ֖תָּ

And these are the principles of
justice which you will set out
before them.

principles of justice ←
judgments / justices / laws.

Ex 21:2 שׁשֵׁ֥ ירִ֔בְעִ דבֶעֶ֣ ה֙נֶקְתִ יכִּ֤
ֹבעֲיַ םינִ֖שָׁ אצֵ֥יֵ תעִ֔בִשְּׁבַ֨וּ ד֑
׃םנָּֽחִ ישִׁ֖פְחָלַֽ

If you acquire a Hebrew servant,
he will serve for six years, then
in the seventh year, he will go
out free, without any claim on
him.

without any claim ← gratis.
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Ex 21:3 ֹביָ וֹפּ֥גַבְּ־םאִ אצֵ֑יֵ וֹפּ֣גַבְּ א֖
האָ֥צְיָוְ אוּה֔ ה֙שָּׁאִ לעַבַּ֤־םאִ
׃וֹמּֽעִ וֹתּ֖שְׁאִ

If he comes on his own, he will
go out on his own; if he is the
husband of a wife, then his wife
will go out with him.

Ex 21:4 השָּׁ֔אִ וֹל֣־ןתֶּיִ ו֙ינָֹדאֲ־םאִ
תוֹנ֑בָ וֹא֣ םינִ֖בָ וֹל֥־הדָלְיָוְ

הָינֶֹ֔דאלַֽ ה֙יֶהְתִּ הָידֶ֗לָיוִ השָּׁ֣אִהָ
׃וֹפּֽגַבְ אצֵ֥יֵ אוּה֖וְ

If his master gives him a wife,
and she bears him sons or
daughters, the wife and her
children will be her master's,
and he will go out on his own.

Ex 21:5 דבֶעֶ֔הָ ר֙מַאֹי רמֹ֤אָ־םאִוְ
יתִּ֖שְׁאִ־תאֶ ינִֹ֔דאֲ־תאֶ ֙יתִּבְהַ֙אָ
ֹל ינָ֑בָּ־תאֶוְ ׃ישִֽׁפְחָ אצֵ֖אֵ א֥

If the servant positively says, ‘I
love my master, my wife and my
sons; I will not go out free’,

positively says: infinitive
absolute.

Ex 21:6 םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ ו֙ינָֹדאֲ וֹשׁ֤יגִּהִוְ
וֹא֖ תלֶדֶּ֔הַ־לאֶ וֹ֙שׁיגִּהִוְ

וינָֹ֤דאֲ עצַ֨רָוְ הזָ֑וּזמְּהַ־לאֶ
וֹד֖בָעֲוַ µַצֵ֔רְמַּבַּ וֹ֙נזְאָ־תאֶ
ס ׃םלָֹֽעלְ

then his master will bring him to
the representatives of God, then
he will bring him to the door or
to the doorpost, and his master
will bore through his ear with an
awl, and he will serve him
indefinitely.

the representatives of God: or
God. AV differs somewhat (the
judges). Compare Ex 22:8, and
Ex 22:9 where the verb is plural.

indefinitely ← for an age.

Ex 21:7 ֹכּמְיִ־יכִֽוְ וֹתּ֖בִּ־תאֶ שׁיאִ֛ ר֥
ֹל המָ֑אָלְ תאצֵ֥כְּ אצֵ֖תֵ א֥
׃םידִֽבָעֲהָ

And if a man sells his daughter
as a maidservant, she will not go
out as menservants go out.

Ex 21:8 הָינֶֹ֛דאֲ ינֵ֧יעֵבְּ העָ֞רָ־םאִ
הּדָ֖עָיְ וֹל֥** אל*־רשֶׁאֲ
ֹשׁמְיִ־אֹל ירִ֛כְנָ םעַ֥לְ הּדָּ֑פְהֶוְ ל֥
׃הּבָֽ־וֹדגְבִבְּ הּרָ֖כְמָלְ

If she is bad in the sight of her
master who {Q: appointed her to
himself} [K: did not appoint
her], then he will have her
redeemed. He shall not have
authority to sell her to a foreign
nation in his deceitful dealing
with her.

to himself (qeré)... not (ketiv):
the ketiv is probably a variant
spelling of the qeré.

appointed: simply appointed as
a servant? AV differs
(betrothed), which is possible
here, but that is not the meaning
outside this chapter.

Ex 21:9 טפַּ֥שְׁמִכְּ הנָּדֶ֑עָייִֽ וֹנ֖בְלִ־םאִוְ
׃הּלָּֽ־השֶׂעֲיַ תוֹנ֖בָּהַ

And if he appoints her for his
son, he will deal with her
according to the custom for
daughters.

appoints: see Ex 21:8.

for ← of. Wider use of the
construct state.

Ex 21:10 הּרָ֛אֵשְׁ וֹל֑־חקַּֽ יִֽ תרֶחֶ֖אַ־םאִ
ֹל הּתָ֖נָֹעוְ הּתָ֥וּסכְּ ׃ערָֽגְיִ א֥

If he takes another woman to
wife, he shall not diminish her
food and clothing and marital
rights.

Ex 21:11 ֹל הלֶּאֵ֔־שׁלָ֨שְׁ־םאִוְ השֶׂ֖עֲיַ א֥
ס ׃ףסֶכָּֽ ןיאֵ֥ םנָּ֖חִ האָ֥צְיָוְ הּלָ֑

If he does not do these three
things for her, she shall go out
without claim on her, without
financial consequences.

claim: see Ex 21:2.

without financial consequences
← no money (comes into it).

Ex 21:12 ׃תמָֽוּי תוֹמ֥ תמֵ֖וָ שׁיאִ֛ הכֵּ֥מַ He who strikes a man so that he
dies shall certainly be put to
death.

so that: purposive use of the vav
(with a hint of result, but see the
next verse).

shall certainly be put to death:
infinitive absolute.
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Ex 21:13 ֹל ר֙שֶׁאֲוַ םיהYִ֖אֱהָוְ הדָ֔צָ א֣
םוֹק֔מָ U֙לְ יתִּ֤מְשַׂוְ וֹד֑יָלְ הנָּ֣אִ
ס ׃המָּשָֽׁ סוּנ֖יָ רשֶׁ֥אֲ

But if he did not deliberately kill
him, but God caused him to
cross paths with him, then I will
appoint you a place to which he
can flee.

deliberately kill ← lie in wait
for.

caused him to cross paths with
him ← caused to happen to his
hand.

Ex 21:14 וֹג֣רְהָלְ וּהעֵ֖רֵ־לעַ שׁיאִ֛ דזִ֥יָ־יכִֽוְ
וּנּחֶ֖קָּתִּ יחִ֔בְּזְמִ םעִ֣מֵ המָ֑רְעָבְ
ס ׃תוּמֽלָ

But when a man is incensed
against his neighbour to the
point of deliberately killing him,
you will take him from my altar
to be put to death.

deliberately: or by craftiness.
[CB] suggests that the man is to
be taken from the altar where he
seeks refuge.

be put to death ← die.

Ex 21:15 ׃תמָֽוּי תוֹמ֥ וֹמּ֖אִוְ ויבִ֛אָ הכֵּ֥מַוּ And he who strikes his father or
his mother will certainly be put
to death.

or: disjunctive use of the vav.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Ex 21:16 וֹד֖יָבְ אצָ֥מְנִוְ וֹר֛כָמְוּ שׁיאִ֧ בנֵ֨גֹוְ
ס ׃תמָֽוּי תוֹמ֥

And he who abducts a man and
sells him, or if the man is found
in his power, he will certainly be
put to death.

power ← hand.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Ex 21:17 תוֹמ֥ וֹמּ֖אִוְ ויבִ֛אָ ללֵּ֥קַמְוּ
ס ׃תמָֽוּי

And he who curses his father
or his mother will certainly be
put to death.

Matt 15:4, Mark 7:10.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Ex 21:18 שׁ֙יאִ־הכָּהִוְ םישִׁ֔נָאֲ ןבֻ֣ירִיְ־יכִֽוְ
ֹרגְאֶבְ וֹא֣ ןבֶאֶ֖בְּ וּהעֵ֔רֵ־תאֶ ף֑
ֹלוְ ׃בכָּֽשְׁמִלְ לפַ֥נָוְ תוּמ֖יָ א֥

And if men argue, and a man
strikes his neighbour with a
stone or with his fist, and he
doesn't die, but becomes bed-
ridden,

becomes bed-ridden ← falls to a
bed.

Ex 21:19 ץוּח֛בַּ Tלֵּ֥הַתְהִוְ םוּק֞יָ־םאִ
קרַ֥ הכֶּ֑מַּהַ הקָּ֣נִוְ וֹתּ֖נְעַשְׁמִ־לעַ
ֹפּרַוְ ןתֵּ֖יִ וֹתּ֛בְשִׁ ס ׃אפֵּֽרַיְ א֥

then if he recovers and can walk
about outside with his stick, then
he who struck him will be
acquitted, except that he will
compensate him for his time
recovering, and he will see to a
complete recovery.

time recovering ← lying.

he will see to a complete
recovery: infinitive absolute.

Ex 21:20 וֹא֤ וֹדּ֜בְעַ־תאֶ שׁיאִ֨ ה֩כֶּיַ־יכִֽוְ
תחַתַּ֣ תמֵ֖וּ טבֶשֵּׁ֔בַּ וֹ֙תמָאֲ־תאֶ
ֹקנָ וֹד֑יָ ׃םקֵֽ נָּיִ ם֖

And if a man strikes his
manservant or his maidservant
with a stick, and he or she dies
when under his charge, he will
certainly be avenged.

charge ← hand.

he will certainly be avenged:
infinitive absolute.

Ex 21:21 דמֹ֑עֲיַ םיִמַ֖וֹי וֹא֥ םוֹי֛־םאִ Tאַ֥
ֹל ס ׃אוּהֽ וֹפּ֖סְכַ יכִּ֥ םקַּ֔יֻ א֣

But if after a day or two he can
stand, he will not be avenged,
because he is his source of
income.

income ← money.

Ex 21:22 השָּׁ֤אִ וּפ֜גְנָ֨וְ םישִׁ֗נָאֲ וּצ֣נָּיִ־יכִֽוְ
ֹלוְ הָידֶ֔לָיְ וּא֣צְיָוְ ה֙רָהָ ה֖יֶהְיִ א֥
רשֶׁ֨אֲכַּֽ שׁנֵ֗עָיֵ שׁוֹנ֣עָ ןוֹס֑אָ
ןתַ֖נָוְ השָּׁ֔אִהָֽ לעַבַּ֣ ו֙ילָעָ תישִׁ֤יָ
׃םילִֽלִפְבִּ

And if men quarrel and strike a
pregnant woman and her unborn
baby miscarries, but there is no
further injury, he will certainly
be punished according to what
the husband of the woman
imposes on him, and he will pay
in the presence of the judges.

her unborn baby miscarries ←
her children come out.

he will certainly be punished:
infinitive absolute.

pay ← give.

in the presence of the judges: AV
differs somewhat (as the judges
determine).

Ex 21:23 שׁפֶנֶ֖ התָּ֥תַנָוְ ה֑יֶהְיִ ןוֹס֖אָ־םאִוְ
׃שׁפֶנָֽ תחַתַּ֥

If there is further injury, you
will impose life for life,

life (2x) ← soul.
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Ex 21:24 דיָ֚ ןשֵׁ֑ תחַתַּ֣ ןשֵׁ֖ ןיִעַ֔ תחַתַּ֣ ןיִעַ֚
׃לגֶרָֽ תחַתַּ֥ לגֶרֶ֖ דיָ֔ תחַתַּ֣

an eye for an eye, a tooth for a
tooth, a hand for a hand, a foot
for a foot,

Matt 5:38.

Ex 21:25 תחַתַּ֣ עצַפֶּ֖ היָּ֔וִכְּ תחַתַּ֣ ה֙יָּוִכְּ
׃הרָֽוּבּחַ תחַתַּ֖ הרָ֕וּבּחַ עצַפָּ֑
ס

a burn for a burn, a wound for a
wound, scarring for scarring.

scarring (2x): or a weal.

Ex 21:26 וֹדּ֛בְעַ ןיעֵ֥־תאֶ שׁיאִ֜ הכֶּ֨יַ־יכִֽוְ
הּתָ֑חֲשִֽׁוְ וֹת֖מָאֲ ןיעֵ֥־תאֶ־וֹאֽ
׃וֹנֽיעֵ תחַתַּ֥ וּנּחֶ֖לְּשַׁיְ ישִׁ֥פְחָלַֽ
ס

If a man strikes his manservant's
eye or his maidservant's eye and
ruins it, he shall let him go free
as compensation for his eye.

Ex 21:27 וֹת֖מָאֲ ןשֵׁ֥־וֹאֽ וֹדּ֛בְעַ ןשֵׁ֥־םאִוְ
תחַתַּ֥ וּנּחֶ֖לְּשַׁיְ ישִׁ֥פְחָלַֽ ליפִּ֑יַ

פ ׃וֹנּֽשִׁ

If he knocks out a tooth of his
manservant's or a tooth of his
maidservant's, he will let him go
free as compensation for his
tooth.

knocks out ← makes fall.

Ex 21:28 וֹא֥ שׁיאִ֛־תאֶ רוֹשׁ֥ חגַּ֨יִ־יכִֽוְ
לקֵ֜סָּיִ לוֹק֨סָ תמֵ֑וָ השָּׁ֖אִ־תאֶ
ֹלוְ רוֹשּׁ֗הַ וֹר֔שָׂבְּ־תאֶ ל֙כֵאָיֵ א֤
׃יקִֽ נָ רוֹשּׁ֖הַ לעַבַ֥וּ

And if an ox butts a man or a
woman and he or she dies, the
ox will certainly be stoned and
its flesh will not be eaten, and
the owner of the ox will be
innocent.

will certainly be stoned:
infinitive absolute.

Ex 21:29 למֹ֣תְּמִ אוּה֜ חגָּ֨נַ ר֩וֹשׁ םאִ֡וְ
ֹשׁלְשִׁ ֹלוְ ו֙ילָעָבְבִּ דעַ֤וּהוְ ם֗ א֣
וֹא֣ שׁיאִ֖ תימִ֥הֵוְ וּנּרֶ֔מְשְׁיִ

וילָ֖עָבְּ־םגַוְ לקֵ֔סָּיִ ר֙וֹשּׁהַ השָּׁ֑אִ
׃תמָֽוּי

But if the ox had been prone to
butting for some time, and it had
been solemnly stated to its
owner, but he did not keep it
securely, and the ox killed a man
or a woman, it shall be stoned,
and also its owner shall be put to
death.

prone to butting ← a “butter”.

for some time ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

solemnly stated ← testified.

Ex 21:30 ֹכּ־םאִ ֙ןתַנָוְ וילָ֑עָ תשַׁ֣וּי רפֶ֖
ֹידְפִּ ֹככְּ וֹשׁ֔פְנַ ן֣ תשַׁ֖וּי־רשֶׁאֲ ל֥
׃וילָֽעָ

If bail is imposed on him, then
he must make the bail payment
for his life according to
everything that was imposed on
him.

bail ← ransom. Perhaps
translate damages here.

bail payment ← redemption
payment.

life ← soul.

Ex 21:31 חגָּ֑יִ תבַ֣־וֹא חגָּ֖יִ ןבֵ֥־וֹא
׃וֹלּֽ השֶׂעָ֥יֵ הזֶּ֖הַ טפָּ֥שְׁמִּכַּ

Whether it butts a son or butts a
daughter, the matter will be
dealt with for him according to
this law.

Ex 21:32 המָ֑אָ וֹא֣ רוֹשּׁ֖הַ חגַּ֥יִ דבֶעֶ֛־םאִ
֙ןתֵּיִ םילִ֗קָשְׁ םישYִׁ֣שְׁ ׀ ףסֶכֶּ֣
ס ׃לקֵֽ סָּיִ רוֹשּׁ֖הַוְ וינָֹ֔דאלַֽ

If the ox butts a manservant or a
maidservant, the owner shall
give thirty shekels of silver to
the servant's master and the ox
will be stoned.

On the need to supply nouns in
English, compare Gen 41:13.

shekels of silver ← silver of
shekels.

Ex 21:33 וֹא֠ רוֹבּ֗ שׁיאִ֜ חתַּ֨פְיִ־יכִֽוְ
ֹבּ שׁיאִ֛ הרֶ֥כְיִ־יכִּֽ ֹלוְ ר֖ וּנּסֶּ֑כַיְ א֣
׃רוֹמֽחֲ וֹא֥ רוֹשּׁ֖ המָּשָׁ֥־לפַנָֽוְ

And if a man opens up a pit or a
man digs a pit and does not
cover it, and an ox or donkey
falls into it,

into it ← to there.
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Ex 21:34 בישִׁ֣יָ ףסֶכֶּ֖ םלֵּ֔שַׁיְ ר֙וֹבּהַ לעַבַּ֤
ס ׃וֹלּֽ־היֶהְיִֽ תמֵּ֖הַוְ וילָ֑עָבְלִ

the owner of the pit shall pay
money in compensation to its
owner, and the dead animal will
be his.

shall pay money in
compensation ← shall pay
money shall restore.

Ex 21:35 רוֹשׁ֥־תאֶ שׁיאִ֛־רוֹשֽׁ ףגֹּ֧יִ־יכִֽוְ
רוֹשּׁ֤הַ־תאֶ וּר֜כְמָ֨וּ תמֵ֑וָ וּהעֵ֖רֵ
םגַ֥וְ וֹפּ֔סְכַּ־תאֶ וּצ֣חָוְ ֙יחַהַ
׃ןוּצֽחֱיֶֽ תמֵּ֖הַ־תאֶ

And if a man's ox butts a
neighbour's ox, and it dies, they
shall sell the ox that is alive, and
they will divide the proceeds of
it, and they will also share the
dead animal.

butts ← strikes, root ףגנ , not חגנ ,
the word used elsewhere in this
chapter in this sense.

the proceeds of it ← its money.

Ex 21:36 א֙וּה חגָּ֥נַ רוֹשׁ֣ יכִּ֠ עדַ֗וֹנ וֹא֣
ֹשׁלְשִׁ לוֹמ֣תְּמִ ֹלוְ ם֔ וּנּרֶ֖מְשְׁיִ א֥
תחַתַּ֣ ר֙וֹשׁ םלֵּ֥שַׁיְ םלֵּ֨שַׁ וילָ֑עָבְּ
ס ׃וֹלּֽ־היֶהְיִֽ תמֵּ֖הַוְ רוֹשּׁ֔הַ

But if it was known that the ox
had been prone to butting for
some time, and its owner had
not kept it securely, he shall
certainly pay an ox for an ox,
and the dead ox will be his.

prone to butting: see Ex 21:29.

for some time: see Ex 21:29.

he shall certainly pay: infinitive
absolute.

Ex 22:1 השֶׂ֔־וֹא רוֹשׁ֣ שׁ֙יאִ־בנֹֽגְיִ יכִּ֤
רקָ֗בָ השָּׁ֣מִחֲ וֹר֑כָמְ וֹא֣ וֹח֖בָטְוּ
רוֹשּׁ֔הַ תחַתַּ֣ ם֙לֵּשַׁיְ
ֹצ־עבַּרְאַוְ ׃השֶּֽׂהַ תחַתַּ֥ ןא֖

If a man steals an ox or sheep
and slaughters it or sells it, he
shall repay five oxen for the ox,
and four sheep for the sheep.

oxen ... ox ... sheep ... sheep: the
Hebrew uses four different
words, which we could render
head of cattle ... ox ... head of
small cattle ... sheep.

Ex 22:2 בנָּ֖גַּהַ אצֵ֥מָּיִ תרֶתֶּ֛חְמַּבַּ־םאִ
׃םימִֽדָּ וֹל֖ ןיאֵ֥ תמֵ֑וָ הכָּ֣הֻוְ

If a burglar is caught breaking in
and is struck down and dies, the
striker has no guilt of
bloodshed.

is caught ← is found.

breaking in ← in the digging in.

guilt of bloodshed ← bloods.

Ex 22:3 םימִ֣דָּ וילָ֖עָ שׁמֶשֶּׁ֛הַ החָ֥רְזָ־םאִ
וֹל֔ ןיאֵ֣־םאִ םלֵּ֔שַׁיְ םלֵּ֣שַׁ וֹל֑
׃וֹתֽבָנֵגְבִּ רכַּ֖מְנִוְ

If the striker does it in broad
daylight, he is guilty of
bloodshed. Otherwise, the
burglar must certainly repay,
and if he does not have the
means, he will be sold for his
burglary.

striker ... burglar ← he ... he.
The verse may be open to other
interpretations.

in broad daylight ← the sun
rises on him.

must certainly repay: infinitive
absolute.

Ex 22:4 וֹד֜יָבְ אצֵ֨מָּתִ א֩צֵמָּהִ־םאִֽ
רוֹמ֛חֲ־דעַ רוֹשּׁ֧מִ הבָ֗נֵגְּהַ
ס ׃םלֵּֽשַׁיְ םיִ נַ֖שְׁ םייִּ֑חַ השֶׂ֖־דעַ

If the stolen goods are plainly
found in his possession, whether
an ox or a donkey or a sheep,
alive, he shall repay double.

are plainly found: infinitive
absolute.

possession ← hand.

repay ← pay.

Ex 22:5 םרֶכֶ֔־וֹא הדֶ֣שָׂ שׁ֙יאִ־רעֶבְיַ יכִּ֤
וֹר֔יעִבְּ** הריעב*־תאֶ ח֙לַּשִׁוְ
בטַ֥ימֵ רחֵ֑אַ הדֵ֣שְׂבִּ רעֵ֖בִוּ

ס ׃םלֵּֽשַׁיְ וֹמ֖רְכַּ בטַ֥ימֵוּ וּהדֵ֛שָׂ

If a man consumes the produce
of a field or vineyard, or sends
his cattle in, and it feeds in the
fields of another person, on the
best part of his field or on the
best part of his vineyard, he
shall pay compensation.

his cattle: qeré. The ketiv ending
is a hé as in Gen 13:3.

or sends ... or on: disjunctive use
of the vav.

Ex 22:6 ם֙יצִֹק האָ֤צְמָוּ שׁאֵ֜ אצֵ֨תֵ־יכִּֽ
וֹא֣ המָ֖קָּהַ וֹא֥ שׁידִ֔גָּ לכַ֣אֱנֶוְ

רעִ֖בְמַּהַ םלֵּ֔שַׁיְ םלֵּ֣שַׁ הדֶ֑שָּׂהַ
ס ׃הרָֽעֵבְּהַ־תאֶ

If a fire breaks out and spreads
to thorns, and a stack of corn or
the standing corn or the field is
consumed, he who lit the fire
will certainly pay compensation
for the fire-damage.

spreads to ← finds.

will certainly pay: infinitive
absolute.

OT - VOL 1 - 229



Ex 22:7 ףסֶכֶּ֤ וּהעֵ֜רֵ־לאֶ שׁיאִ֨ ן֩תֵּיִ־יכִּֽ
תיבֵּ֣מִ בנַּ֖גֻוְ רמֹ֔שְׁלִ ם֙ילִכֵ־וֹאֽ
םלֵּ֥שַׁיְ בנָּ֖גַּהַ אצֵ֥מָּיִ־םאִ שׁיאִ֑הָ
׃םיִ נָֽשְׁ

If a man gives his neighbour
money or goods to keep for him,
and they are stolen from the
man's house, if the thief is
found, he shall repay double.

repay ← pay.

Ex 22:8 ֹל־םאִ ברַ֥קְנִוְ בנָּ֔גַּהַ א֙צֵמָּיִ א֤
םיהYִ֑אֱהָֽ־לאֶ תיִבַּ֖הַ־לעַבַּֽ
ֹל־םאִ תכֶאלֶ֥מְבִּ וֹד֖יָ חלַ֛שָׁ א֥
׃וּהעֵֽרֵ

If the thief cannot be found, the
owner of the house will
approach the representatives of
God to see whether he laid his
hand on his neighbour's property
or not.

the representatives of God: or
God. Compare Ex 21:6, and Ex
22:9 where the verb is plural.

whether ... or not ← whether he
did not ....

Ex 22:9 רוֹשׁ֡־לעַ עשַׁפֶּ֡־רבַדְּ־לכָּ־לעַֽ
המָ֜לְשַׂ־לעַ השֶׂ֨־לעַ רוֹמחֲ֠־לעַ
ר֙מַאֹי רשֶׁ֤אֲ הדָ֗בֵאֲ־לכָּ־לעַ
ֹביָ םיהYִ֔אֱהָֽ דעַ֚ הזֶ֔ אוּה֣־יכִּ א֖
֙ןעֻישִׁרְיַ רשֶׁ֤אֲ םהֶ֑ינֵשְׁ־רבַדְּ
׃וּהעֵֽרֵלְ םיִ נַ֖שְׁ םלֵּ֥שַׁיְ םיהYִ֔אֱ
ס

For every criminal matter, for an
ox, for a donkey, for a sheep, for
an item of clothing, for any lost
item which someone claims to
be his, the dispute between the
two of them will come to the
representatives of God. The one
the representatives of God
condemn will pay double to his
neighbour.

any ← every.

dispute ← matter.

the representatives of God ... the
representatives of God: or God,
but with a plural verb here. AV
differs somewhat (judges).

Ex 22:10 רוֹמ֨חֲ וּהעֵ֜רֵ־לאֶ שׁיאִ֨ ן֩תֵּיִ־יכִּֽ
המָ֖הֵבְּ־לכָוְ השֶׂ֛־וֹא רוֹשׁ֥־וֹא
רבַּ֥שְׁנִ־וֹא תמֵ֛וּ רמֹ֑שְׁלִ
׃האֶֹֽר ןיאֵ֥ הבָּ֖שְׁנִ־וֹא

If a man gives his neighbour a
donkey or an ox, or a sheep, or
any cattle to keep for him, and it
dies or is wounded, or it is
rustled with no-one seeing it,

any ← every.

wounded ← broken, or mauled,
but not the same word as mauled
in Ex 22:13.

Ex 22:11 ןיבֵּ֣ ה֙יֶהְתִּ הוָ֗היְ תעַ֣בֻשְׁ
ֹל־םאִ םהֶ֔ינֵשְׁ וֹד֖יָ חלַ֛שָׁ א֥
וילָ֖עָבְּ חקַ֥ לָוְ וּהעֵ֑רֵ תכֶאלֶ֣מְבִּ
ֹלוְ ׃םלֵּֽשַׁיְ א֥

an oath to the Lඈඋൽ will be
made between the two of them,
that he did not lay his hand on
his neighbour's property, and its
owner will accept it, and the
other will not have to pay.

Ex 22:12 םלֵּ֖שַׁיְ וֹמּ֑עִמֵ בנֵ֖גָּיִ בנֹ֥גָּ־םאִוְ
׃וילָֽעָבְלִ

But if it was evidently stolen
from him, he will compensate its
owner.

evidently stolen: infinitive
absolute.

compensate ← pay.

Ex 22:13 ֹרטָ־םאִ דעֵ֑ וּהאֵ֣בִיְ ףרֵ֖טָּיִ ף֥
ֹל הפָ֖רֵטְּהַ פ ׃םלֵּֽשַׁיְ א֥

If it has been badly mauled, let
him bring the mauled animal as
evidence, and he will not have
to pay.

it has been badly mauled:
infinitive absolute.

Ex 22:14 וּהעֵ֖רֵ םעִ֥מֵ שׁיאִ֛ לאַ֥שְׁיִ־יכִֽוְ
וילָ֥עָבְּ תמֵ֑־וֹא רבַּ֣שְׁנִוְ

׃םלֵּֽשַׁיְ םלֵּ֥שַׁ וֹמּ֖עִ־ןיאֵ

And if a man borrows anything
from his neighbour, and it
becomes wounded or dies, when
the owner of it is not present, he
will certainly pay compensation.

borrows ← asks.

wounded ← broken.

present ← with him.

he will certainly pay: infinitive
absolute.
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Ex 22:15 ֹל וֹמּ֖עִ וילָ֥עָבְּ־םאִ םלֵּ֑שַׁיְ א֣
׃וֹרֽכָשְׂבִּ אבָּ֖ אוּה֔ ריכִ֣שָׂ־םאִ
ס

If the owner of it is present, he
shall not pay; if he is a hired
labourer, it is a matter of his hire
arrangements.

is present ← with him.

hired labourer: AV differs (hired
thing).

it is a matter of his hire
arrangements ← it comes in his
wages.

Ex 22:16 רשֶׁ֥אֲ הלָ֛וּתבְּ שׁיאִ֗ התֶּ֣פַיְ־יכִֽוְ
ֹהמָ הּמָּ֑עִ בכַ֣שָׁוְ השָׂרָ֖אֹ־אֹל ר֛
׃השָּֽׁאִלְ וֹלּ֖ הנָּרֶ֥הָמְיִ

If a man seduces a virgin who is
not betrothed and lies with her,
he will certainly purchase her as
his wife with a dowry.

he will certainly purchase ...
with a dowry: infinitive
absolute.

Ex 22:17 הּתָּ֣תִלְ הָיבִ֖אָ ןאֵ֛מָיְ ןאֵ֧מָ־םאִ
ֹקשְׁיִ ףסֶכֶּ֣ וֹל֑ רהַמֹ֖כְּ ל֔
ס ׃תYֽוּתבְּהַ

If her father resolutely refuses to
give her to him, he shall weigh
out silver according to the
dowry of virgins.

resolutely refuses: infinitive
absolute.

Ex 22:18 ֹל הפָ֖שֵּׁכַמְ ס ׃היֶּֽחַתְ א֥ You shall not let a sorceress live.

Ex 22:19 תוֹמ֥ המָ֖הֵבְּ־םעִ בכֵֹ֥שׁ־לכָּ
ס ׃תמָֽוּי

Everyone who lies with cattle
will certainly be put to death.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Ex 22:20 יתִּ֥לְבִּ םרָ֑חֳיָֽ םיהYִ֖אֱלָ ַ´בֵֹ֥ז
׃וֹדּֽבַלְ הוָ֖הילַ

He who sacrifices to any gods
except the Lඈඋൽ alone will be
solemnly executed.

will be solemnly executed ←
will be devoted to destruction.

Ex 22:21 ֹלוְ הנֶ֖וֹת־אֹל רגֵ֥וְ וּנּצֶ֑חָלְתִ א֣
ץרֶאֶ֥בְּ םתֶ֖ייִהֱ םירִ֥גֵ־יכִּֽ
׃םיִרָֽצְמִ

You shall not maltreat a
foreigner or oppress him, for
you were foreigners in the land
of Egypt.

Ex 22:22 ֹל םוֹת֖יָוְ הנָ֥מָלְאַ־לכָּ ׃ןוּנּֽעַתְ א֥ You shall not ill-treat any widow
or orphan.

any ← every.

Ex 22:23 יכִּ֣ וֹת֑אֹ הנֶּ֖עַתְ הנֵּ֥עַ־םאִ
ֹעצָ־םאִ µַמֹ֥שָׁ ילַ֔אֵ ק֙עַצְיִ ק֤
׃וֹתֽקָעֲצַ עמַ֖שְׁאֶ

If you nevertheless ill-treat him,
considering how he would
doubtlessly cry out to me, I will
certainly hear his crying out,

nevertheless ill-treat ... he would
doubtlessly cry out ... I will
certainly hear: all are infinitive
absolute.

Ex 22:24 םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥גְרַהָוְ יפִּ֔אַ הרָ֣חָוְ
תוֹנ֔מָלְאַ ם֙כֶישֵׁנְ וּי֤הָוְ ברֶחָ֑בֶּ
פ ׃םימִֽתֹיְ םכֶ֖ינֵבְוּ

and my anger will be kindled,
and I will kill you by the sword,
and your wives will become
widows, and your sons orphans.

Ex 22:25 ימִּ֗עַ־תאֶ הוֶ֣לְתַּ ׀ ףסֶכֶּ֣־םאִ
וֹל֖ היֶ֥הְתִ־אֹל Tמָּ֔עִ ֙ינִעָהֶֽ־תאֶ
ֹל השֶׁ֑נֹכְּ ׃Tשֶׁנֶֽ וילָ֖עָ ןוּמ֥ישִׂתְ־אֽ

If you lend money to my people
– to the poor in your society –
you shall not be as it were a
lender at interest to him; you
shall not impose interest on him.

in your society ← with you.

Ex 22:26 ֹבחָ־םאִ ֹבּחְתַּ ל֥ Uעֶ֑רֵ תמַ֣לְשַׂ ל֖
ֹבּ־דעַ ׃וֹלֽ וּנּבֶ֥ישִׁתְּ שׁמֶשֶּׁ֖הַ א֥

If you take your neighbour's
clothing in a pledge at all, you
shall return it to him by sunset.

take ... in a pledge at all:
infinitive absolute.

Ex 22:27 וֹ֙תוּסכְ** התוסכ* אוהִ֤ יכִּ֣
וֹרֹ֑עלְ וֹת֖לָמְשִׂ אוהִ֥ הּדָּ֔בַלְ
קעַ֣צְיִ־יכִּֽ ה֙יָהָוְ בכָּ֔שְׁיִ המֶּ֣בַּ
ס ׃ינִאָֽ ןוּנּ֥חַ־יכִּֽ יתִּ֖עְמַשָׁוְ ילַ֔אֵ

For it is his only covering. It is
his clothing for his skin.
Otherwise, with what can he lie
down? And it will be the case
that if he cries out to me, I will
hear him, for I am gracious.

his ... covering: qeré. The ketiv
ending is a hé as in Gen 13:3.
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Ex 22:28 ֹל םיהYִ֖אֱ אישִׂ֥נָוְ ללֵּ֑קַתְ א֣
ֹל U֖מְּעַבְ ׃ראֹֽתָ א֥

You shall not despise the
representatives of God, nor
curse a leader among your
people.

Acts 23:5.

the representatives of God: or
God. Compare Ex 21:6, and Ex
22:9 where the verb is plural.

Ex 22:29 ֹל U֖עֲמְדִוְ U֥תְאָלֵמְ רחֵ֑אַתְ א֣
׃ילִּֽ־ןתֶּתִּ Uינֶ֖בָּ רוֹכ֥בְּ

You shall not be late in offering
your full produce or your
extracted liquids. You shall give
me the firstborn of your sons.

extracted liquids ← juice ←
tear, covering oil and wine.

you shall give me the firstborn:
compare Ex 13:13-15.

Ex 22:30 U נֶ֑אֹצלְ U֖רְֹשׁלְ השֶׂ֥עֲתַּ־ןכֵּֽ
וֹמּ֔אִ־םעִ ה֣יֶהְיִ ם֙ימִיָ תעַ֤בְשִׁ
׃ילִֽ־וֹנתְּתִּ ינִ֖ימִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ

This is what you shall do with
your ox and your sheep: it shall
be seven days with its mother,
then on the eighth day you shall
give it to me.

this is what ← thus.

Ex 22:31 ֹק־ישֵׁנְאַוְ רשָׂ֨בָוּ ילִ֑ ןוּי֣הְתִּ שׁדֶ֖
ֹל ה֙פָרֵטְ הדֶ֤שָּׂבַּ וּלכֵ֔אֹת א֣
ס ׃וֹתֽאֹ ןוּכ֥לִשְׁתַּ בלֶכֶּ֖לַ

And you will be holy men to
me, and you shall not eat flesh
mauled in the field; you shall
throw it to the dogs.

dogs ← dog. Collective use.

Ex 23:1 ֹל אוְשָׁ֑ עמַשֵׁ֣ אשָּׂ֖תִ א֥
עשָׁ֔רָ־םעִ U֙דְ יָֽ תשֶׁתָּ֤־לאַ
ֹיהְלִ ס ׃סמָֽחָ דעֵ֥ ת֖

You shall not raise a false report.
Do not join the wicked in being
a false witness.

join ← put your hand with.

false ← violent, but here in the
sense of doing violence to the
law.

Ex 23:2 ֹל ֹערָלְ םיבִּ֖רַ־ירֵֽחֲאַ היֶ֥הְתִ־אֽ ת֑
ֹטנְלִ ברִ֗־לעַ ה֣נֶעֲתַ־אֹלוְ ת֛

ֹטּהַלְ םיבִּ֖רַ ירֵ֥חֲאַ ׃תֽ

You shall not be a follower of
the powerful in wicked deeds,
and you shall not testify in a
dispute by leaning towards the
powerful, so perverting the
course of justice.

the powerful (2x): AV differs (a
multitude ... many), also
possible.

leaning towards ← inclining
after.

Ex 23:3 ֹל לדָ֕וְ ס ׃וֹבֽירִבְּ רדַּ֖הְתֶ א֥ Neither shall you favour the
needy in his dispute.

favour ← adorn; reverence.

Ex 23:4 וֹר֖מֹחֲ וֹא֥ U֛בְיִאֹֽ רוֹשׁ֧ עגַּ֞פְתִ יכִּ֣
ס ׃וֹלֽ וּנּבֶ֖ישִׁתְּ בשֵׁ֥הָ העֶ֑תֹּ

If you come across your enemy's
ox or donkey which is straying,
you shall return it to him
without fail.

return it ... without fail: infinitive
absolute.

Ex 23:5 ץ֙בֵֹר U֗אֲנַֹשׂ רוֹמ֣חֲ האֶ֞רְתִ־יכִּֽ
ֹזעֲמֵ תָּ֖לְדַחָוְ וֹא֔שָּׂמַ תחַתַּ֣ וֹל֑ ב֣
ֹזעָ ֹזעֲתַּ ב֥ ס ׃וֹמּֽעִ ב֖

If you see the donkey of
someone who hates you lying
under its burden, and you would
decline to help it, you shall
certainly help it.

help ... certainly help: the more
common meaning of the verb
( בזע ) is to leave. A homonym
means to help, restore as in Deut
32:36, Neh 3:8, 1 Ki 14:10, Jer
49:25 [CB], but perhaps not
[CB]'s 2 Ki 14:26. Infinitive
absolute in the second
occurrence.

it (second occurrence in verse)
← with it.

Ex 23:6 ֹל U֖נְֹיבְאֶ טפַּ֥שְׁמִ הטֶּ֛תַ א֥
׃וֹבֽירִבְּ

You shall not pervert the course
of justice for the poor man
among you in his dispute.

for ← of.

the poor man among you ←
your poor.

Ex 23:7 יקִ֤ נָוְ קחָ֑רְתִּ רקֶשֶׁ֖־רבַדְּמִ
ֹרהֲתַּ־לאַֽ ק֙ידִּצַוְ יכִּ֥ ג֔
׃עשָֽׁרָ קידִּ֖צְאַ־אֹל

Avoid false statements, and do
not kill the innocent and
righteous, for I will not
pronounce the wicked righteous.

avoid ← be distant from.

statements ← word; matter.
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Ex 23:8 ֹשׁוְ ֹל דחַ֖ ֹשּׁהַ יכִּ֤ חקָּ֑תִ א֣ ד֙חַ֙
ירֵ֥בְדִּ ףלֵּ֖סַיוִֽ םיחִ֔קְפִּ רוֵּ֣עַיְ
׃םיקִֽ ידִּצַ

And you shall not accept a bribe,
for the bribe blinds the sighted
and subverts the words of the
righteous.

Ex 23:9 ֹל רגֵ֖וְ ם֙תֶּעְדַיְ םתֶּ֗אַוְ ץחָ֑לְתִ א֣
םירִ֥גֵ־יכִּֽ רגֵּ֔הַ שׁפֶ֣נֶ־תאֶ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ םתֶ֖ייִהֱ

And you shall not oppress the
foreigner, for you know the
feelings of the foreigner, for you
were foreigners in the land of
Egypt.

for: causal use of the vav.

feelings ← soul.

Ex 23:10 Uצֶ֑רְאַ־תאֶ ערַ֣זְתִּ םינִ֖שָׁ שׁשֵׁ֥וְ
׃הּתָֽאָוּבתְּ־תאֶ תָּ֖פְסַאָוְ

Now for six years you shall sow
your land and gather its produce,

Ex 23:11 הנָּטֶ֣מְשְׁתִּ תעִ֞יבִשְּׁהַוְ
Uמֶּ֔עַ ינֵֹ֣יבְאֶ וּ֙לכְאָֽוְ הּתָּ֗שְׁטַנְוּ
הדֶ֑שָּׂהַ ת֣יַּחַ לכַ֖אֹתּ םרָ֕תְיִוְ
׃Uתֶֽיזֵלְ U֖מְרְכַלְ השֶׂ֥עֲתַּ־ןכֵּֽ

but in the seventh year you shall
leave it uncultivated and leave it
fallow, so that the poor among
your people may eat, and the
wild animals can eat what they
leave. So shall you also do with
your vineyard and your olive
grove.

among ← of.

what they leave ← their
remainder.

Ex 23:12 Uישֶׂ֔עֲמַ השֶׂ֣עֲתַּ ם֙ימִיָ תשֶׁשֵׁ֤
ֹבּשְׁתִּ יעִ֖יבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַוּ ןעַמַ֣לְ ת֑
שׁפֵ֥נָּיִוְ Uרֶ֔מֹחֲוַ U֙רְוֹשֽׁ ַ´וּנ֗יָ
׃רגֵּֽהַוְ U֖תְמָאֲ־ןבֶּ

For six days you can do your
business, but on the seventh day
you shall rest, in order that your
ox and your donkey should rest,
and the son of your maidservant
and the foreigner should be
refreshed.

business ← works.

Ex 23:13 ֹכבְוּ םכֶ֖ילֵאֲ יתִּרְמַ֥אָ־רשֶׁאֲ ל֛
ם֙ירִחֵאֲ םיהYִ֤אֱ םשֵׁ֨וְ וּרמֵ֑שָּׁתִּ
ֹל ֹל וּריכִּ֔זְתַ א֣ עמַ֖שָּׁיִ א֥
׃Uיפִּֽ־לעַ

And you shall take heed of
everything that I have said to
you, and you shall not make
mention of the name of other
gods – it shall not be heard from
your mouth.

Ex 23:14 ֹחתָּ םילִ֔גָרְ שYׁ֣שָׁ ׃הנָֽשָּׁבַּ ילִ֖ ג֥ Three times per year you shall
hold a festival to me.

The three festivals are (1) the
Passover (Pesach, the Festival of
the Unleavened Bread); (2) the
Festival of Weeks (Shavuot,
Pentecost, the Festival of the
Firstfruits); (3) Tabernacles
(Sukkot, the Festival of the
Ingathering). The last two are a
forward reference in the text.

Ex 23:15 ֒רמֹשְׁתִּ ת֮וֹצּמַּהַ גחַ֣־תאֶ
תוֹצּ֜מַ לכַ֨אֹתּ ם֩ימִיָ תעַ֣בְשִׁ
ֹח ד֙עֵוֹמלְ Uתִ֗יוִּצִ רשֶׁ֣אֲכַּֽ שׁדֶ֣
םיִרָ֑צְמִּמִ תָאצָ֣יָ וֹב֖־יכִּ ביבִ֔אָהָֽ
׃םקָֽ ירֵ ינַ֖פָ וּא֥רָיֵ־אֹלוְ

You shall keep the Festival of
Unleavened Bread, when for
seven days you shall eat
unleavened bread as I
commanded you, at the set time
in the month of Abib, for in it
you came out of Egypt, and {P:
none shall see my face empty-
handed} [M: my presence will
not be seen in vain];

An amendment to the pointing
by the Sopherim. See [CB]. AV
differs, reading the MT (none
shall appear before Me empty).
See Ex 34:23 for a grammatical
argument in favour of the
primitive reading. See also Deut
16:16. In Deut 31:11, [YLT]
agrees with the primitive
reading. See our Introduction.
P= ִוּארְי .
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Ex 23:16 Uישֶׂ֔עֲמַ ירֵ֣וּכּבִּ ר֙יצִקָּהַ גחַ֤וְ
גחַ֤וְ הדֶ֑שָּׂבַּ ערַ֖זְתִּ רשֶׁ֥אֲ
U֥פְּסְאָבְּ הנָ֔שָּׁהַ תאצֵ֣בְּ ף֙סִאָהָֽ
׃הדֶֽשָּׂהַ־ןמִ Uישֶׂ֖עֲמַ־תאֶֽ

and the Festival of the Harvest,
the firstfruits of your labours,
that which you sow in the field;
and the Festival of the
Ingathering, at the end of the
year, when you gather your
produce from the field.

end ← going out.

produce ← works, but also
produce.

Ex 23:17 ה֙אֶרָיֵ הנָ֑שָּׁבַּ םימִ֖עָפְּ שYׁ֥שָׁ
ֹדאָהָ ינֵ֖פְּ־לאֶ U֔רְוּכ֣זְ־לכָּ ׀ ן֥
׃הוָֽהיְ

Three times per year all your
male population shall appear in
the presence of the Lord, the
Lඈඋൽ.

the Lord, the Lඈඋൽ ← haAdon
Yhvh.

Ex 23:18 ֹל יחִ֑בְזִ־םדַּ ץמֵ֖חָ־לעַ חבַּ֥זְתִ־אֽ
ֹלוְ ֹבּ־דעַ יגִּ֖חַ־בלֶחֵֽ ןילִ֥יָ־אֽ ׃רקֶֽ

You shall not offer the blood of
my sacrifice with leavened
bread, and the fat of my festival
shall not remain until the
morning.

offer ← sacrifice.

Ex 23:19 איבִ֕תָּ U֔תְמָ֣דְאַ ֙ירֵוּכּבִּ תישִׁ֗ארֵ
ֹל UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ תיבֵּ֖ לשֵּׁ֥בַתְ־אֽ
ס ׃וֹמּֽאִ בלֵ֥חֲבַּ ידִ֖גְּ

You shall bring the prime
firstfruits of your land to the
house of the Lඈඋൽ your God.
You shall not cook a goat-kid in
its mother's milk.

Ex 23:20 Uינֶ֔פָלְ T֙אָלְמַ ַ´לֵֹ֤שׁ יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ
U֔אֲיבִ֣הֲלַוְ Tרֶדָּ֑בַּ U֖רְמָשְׁלִ
׃יתִנֹֽכִהֲ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ

Behold, I am sending an angel
out before you to keep you on
the way and to bring you to the
place which I have prepared.

Ex 23:21 וֹלֹ֖קבְּ עמַ֥שְׁוּ וינָ֛פָּמִ רמֶשָּׁ֧הִ
ֹל יכִּ֣ וֹבּ֑ רמֵּ֣תַּ־לאַ א֙שָּׂיִ א֤
׃וֹבּֽרְקִבְּ ימִ֖שְׁ יכִּ֥ םכֶ֔עֲשְׁפִלְ

Be circumspect with him and
obey him. Do not provoke him,
for he will not pardon your
transgression, for my name is
central to him.

obey him ← hear his voice.

central to him ← in his interior.

Ex 23:22 וֹלֹ֔קבְּ ע֙מַשְׁתִּ µַמֹ֤שָׁ־םאִ יכִּ֣
ֹכּ תָישִׂ֕עָוְ רבֵּ֑דַאֲ רשֶׁ֣אֲ ל֖
יתִּ֖רְצַוְ Uיבֶ֔יְאֹ֣־תאֶ ֙יתִּבְיַאָֽוְ

׃Uירֶֽרְֹצ־תאֶ

But if you diligently obey him
and do everything that I say,
then I will be an enemy to your
enemies, and I will be an
adversary to your adversaries.

diligently obey him: with an
infinitive absolute.

Ex 23:23 U֒ינֶפָלְ י֮כִאָלְמַ Tלֵ֣יֵ־יכִּֽ
יתִּ֔חִהַ֣וְ ֙ירִמֹאֱהָֽ־לאֶ U֗אֲיבִֽהֱוֶ
יוִּ֖חִהַ ינִ֔עֲנַכְּהַֽוְ ֙יזִּרִפְּהַוְ
׃ויתִּֽדְחַכְהִוְ יסִ֑וּביְהַוְ

For my angel will go in front of
you and bring you to the
Amorite and the Hittite and the
Perizzite and the Canaanite and
the Hivite and the Jebusite, and I
will annihilate them.

Amorite: see Gen 10:16.

them ← him.

Ex 23:24 ֹל ֹלוְ ם֙הֶיהYֵֽאלֵ הוֶ֤חֲתַּשְׁתִ־אֽ א֣
ֹלוְ םדֵ֔בְעָתָֽ השֶׂ֖עֲתַ א֥
םסֵ֔רְהָ֣תְּ ס֙רֵהָ יכִּ֤ םהֶ֑ישֵׂעֲמַֽכְּ
׃םהֶֽיתֵֹבצֵּמַ רבֵּ֖שַׁתְּ רבֵּ֥שַׁוְ

You shall not worship their
gods, and you shall not serve
them, and you shall not do what
they do, but you will utterly
demolish them and thoroughly
shatter their idolatrous statues.

serve: see Ex 20:5.

do what they do ← do according
to their doings.

utterly demolish ... thoroughly
shatter: both infinitive absolute.

Ex 23:25 םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ תאֵ֚ םתֶּ֗דְבַעֲוַ
Uימֶ֑ימֵ־תאֶוְ U֖מְחְלַ־תאֶֽ Tרַ֥בֵוּ
׃Uבֶּֽרְקִּמִ הלָ֖חֲמַ יתִֹ֥רסִהֲוַ

Rather, you will serve the Lඈඋൽ
your God, and he will bless your
bread and your water, and I will
remove any sickness from your
community.

rather: wider use of the vav.

bread ... water: standing for food
... drink.

community ← midst, interior.
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Ex 23:26 ֹל הרָ֖קָעֲוַ הלָ֥כֵּשַׁמְ ה֛יֶהְתִ א֥
Uימֶ֖יָ רפַּ֥סְמִ־תאֶ Uצֶ֑רְאַבְּ
׃אלֵּֽמַאֲ

You will not miscarry or be
infertile in your land; I will fill
the number of your days.

fill the number of your days: i.e.
give you a full lifespan.

Ex 23:27 Uינֶ֔פָלְ חלַּ֣שַׁאֲ ֙יתִמָיאֵֽ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָ־לכָּ־תאֶ ֙יתִמֹּהַוְ

ֹבתָּ יתִּ֧תַנָוְ םהֶ֑בָּ א֖
ֹע Uילֶ֖אֵ Uיבֶ֛יְאֹ־לכָּ־תאֶ ׃ףרֶֽ

I will send dread of myself
ahead of you, and I will rout all
of any nation which you come
to, and I will make all your
enemies turn their backs to you.

dread of myself: an objective
genitive (they dread me).

make ← give; put; appoint.

backs ← back, or back of neck.

Ex 23:28 Uינֶ֑פָלְ העָ֖רְצִּהַ־תאֶ יתִּ֥חְלַשָׁוְ
ינִ֛עֲנַכְּהַֽ־תאֶ יוִּ֧חִהַ־תאֶ השָׁ֗רְגֵוְ
׃Uינֶֽפָלְּמִ יתִּ֖חִהַ־תאֶוְ

And I will send wasps in front of
you, and they will drive out the
Hivite, the Canaanite and the
Hittite before you.

wasps ... they ← the wasp ... it.

Ex 23:29 ֹל הנָ֣שָׁבְּ Uינֶ֖פָּמִ וּנּשֶׁ֛רְגָאֲ א֧
ץ֙רֶאָ֙הָ ה֤יֶהְתִּ־ןפֶּ תחָ֑אֶ
תיַּ֥חַ Uילֶ֖עָ הבָּ֥רַוְ המָ֔מָשְׁ
׃הדֶֽשָּׂהַ

I will not drive them out before
you in one year, so that the land
does not become a desolation,
and wild animals increase
against you.

wild animals ← the animal of
the field.

Ex 23:30 Uינֶ֑פָּמִ וּנּשֶׁ֖רְגָאֲ טעַ֛מְ טעַ֥מְ
תָּ֖לְחַנָוְ הרֶ֔פְתִּ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

Little by little I will drive them
out before you, until you
increase in number and inherit
the land.

increase in number ← become
fruitful.

Ex 23:31 ף֙וּס־םיַּמִ U֗לְבֻגְּ־תאֶ יתִּ֣שַׁוְ
רבָּ֖דְמִּמִוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ם֣יָ־דעַוְ
םכֶ֗דְיֶבְּ ןתֵּ֣אֶ ׀ יכִּ֣ רהָ֑נָּהַ־דעַ
וֹמתָּ֖שְׁרַגֵוְ ץרֶאָ֔הָ יבֵ֣שְֹׁי תאֵ֚
׃Uינֶֽפָּמִ

And I will set your border from
the Red Sea to the Sea of the
Philistines and from the desert
up to the river, for I will deliver
the inhabitants of the land into
your hand, and you will drive
them out before you.

Red Sea ← Sedge Sea.

the Sea of the Philistines: i.e. the
Mediterranean Sea.

the river: according to [CB], the
Euphrates.

Ex 23:32 ֹל ֹרכְתִ־אֽ םהֶ֖יהYֵֽאלֵוְ םהֶ֛לָ ת֥
׃תירִֽבְּ

You shall not make a covenant
with them or with their gods.

or: a good example of
disjunctive use of the vav.

Ex 23:33 ֹל וּאיטִ֥חֲיַ־ןפֶּ U֔צְרְאַבְּ וּ֙בשְׁיֵ א֤
דֹ֙בעֲתַ יכִּ֤ ילִ֑ U֖תְאֹ
U֖לְ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ םהֶ֔יהYֵ֣אֱ־תאֶ
פ ׃שׁקֵֽ וֹמלְ

They will not dwell in your land,
so that they do not make you sin
against me, for if you were to
serve their gods, it would be a
snare to you.”

Ex 24:1 הלֵ֣עֲ רמַ֜אָ השֶׁ֨מֹ־לאֶוְ
בדָ֣נָ ֙ןֹרהֲאַוְ ה֙תָּאַ הוָ֗היְ־לאֶ
י֣נֵקְזִּמִ םיעִ֖בְשִׁוְ אוּה֔יבִאֲוַ
ֹחרָמֵ םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ׃קֽ

Then he said to Moses, “Come
up to the Lඈඋൽ, you and Aaron,
Nadab and Abihu, and seventy
of the elders of Israel, and
worship from a distance.

Ex 24:2 הוָ֔היְ־לאֶ וֹ֙דּבַלְ השֶׁ֤מֹ שׁגַּ֨נִוְ
ֹל םהֵ֖וְ ֹל םעָ֕הָוְ וּשׁגָּ֑יִ א֣ וּל֖עֲיַ א֥
׃וֹמּֽעִ

And Moses alone shall approach
the Lඈඋൽ, but they shall not
approach. And the people shall
not go up with him.”
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Ex 24:3 ֹביָּוַ תאֵ֚ ם֙עָלָ רפֵּ֤סַיְוַ השֶׁ֗מֹ א֣
תאֵ֖וְ הוָ֔היְ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ
םעָ֜הָ־לכָּ ןעַיַּ֨וַ םיטִ֑פָּשְׁמִּהַ־לכָּ
ֹיּוַ ד֙חָאֶ לוֹק֤ וּר֔מְא֣
הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ םירִ֛בָדְּהַ־לכָּ
׃השֶֽׂעֲנַ

Moses then came and told the
people all the Lඈඋൽ's words and
all the injunctions, and all the
people answered unanimously
and said, “We will do all the
things which the Lඈඋൽ has
said.”

injunctions ← judgments.

unanimously ← one voice.

Ex 24:4 ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚ השֶׁ֗מֹ בתֹּ֣כְיִּוַ
ֹבּבַּ םכֵּ֣שְׁיַּוַ הוָ֔היְ ןבֶיִּ֥וַ רקֶ֔

םיתֵּ֤שְׁוּ רהָ֑הָ תחַתַּ֣ ַ´בֵּ֖זְמִ
רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁלִ הבָ֔צֵּמַ ה֙רֵשְׂעֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ

And Moses wrote down all the
words of the Lඈඋൽ, and he got
up early in the morning and built
an altar under the mountain, and
twelve pillars to the twelve
tribes of Israel.

under: probably meaning at the
foot of here.

Ex 24:5 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ירֵעֲנַ־תאֶֽ חלַ֗שְׁיִּוַ
םיחִ֧בָזְ וּח֞בְּזְיִּ וַֽ תYֹ֑ע וּל֖עֲיַּֽוַ

׃םירִֽפָּ הוָ֖הילַ םימִ֛לָשְׁ

And he sent youths of the sons
of Israel to offer burnt offerings
and to offer peace-sacrifices of
bulls to the Lඈඋൽ.

offer ← sacrifice.

Ex 24:6 םשֶׂיָּ֖וַ םדָּ֔הַ יצִ֣חֲ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ
קרַ֖זָ םדָּ֔הַ יצִ֣חֲוַ תנֹ֑גָּאַבָּ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לעַ

Then Moses took half of the
blood and put it in basins, and
he sprinkled half of the blood on
the altar.

Ex 24:7 ארָ֖קְיִּוַ תירִ֔בְּהַ רפֶסֵ֣ ח֙קַּיִּוַ
ֹיּוַ םעָ֑הָ י֣נֵזְאָבְּ ֹכּ וּר֔מְא֣ ל֛
השֶׂ֥עֲנַ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
׃עמָֽשְׁנִוְ

And he took the book of the
covenant, and he read it in the
audience of the people. And
they said, “We will do and obey
everything the Lඈඋൽ has said.”

audience ← ears.

obey ← hear; heed.

Ex 24:8 ֹרזְיִּוַ םדָּ֔הַ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ ק֖
ֹיּוַ םעָ֑הָ־לעַ הנֵּ֤הִ רמֶא֗
ה֙וָהיְ תרַ֤כָּ רשֶׁ֨אֲ ת֙ירִבְּהַ־םדַֽ
םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ לעַ֥ םכֶ֔מָּעִ
׃הלֶּאֵֽהָ

Then Moses took the blood and
sprinkled it on the people and
said, “Behold the blood of the
covenant which the Lඈඋൽ has
made with you concerning all
these things.”

Heb 9:20.

Ex 24:9 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ לעַיַּ֥וַ ב֙דָנָ ן֑
ינֵ֥קְזִּמִ םיעִ֖בְשִׁוְ אוּה֔יבִאֲוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Then Moses went up, as did
Aaron, Nadab and Abihu, and
seventy of the elders of Israel.

Ex 24:10 לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תאֵ֖ וּא֕רְיִּוַ
תנַ֣בְלִ ה֙שֵׂעֲמַכְּ וילָ֗גְרַ תחַתַ֣וְ

םיִמַ֖שָּׁהַ םצֶעֶ֥כְוּ ריפִּ֔סַּהַ
ֹטלָ ׃רהַֽ

And they saw the God of Israel,
and under his feet was a kind of
artefact of clear sapphire, and
like the sky itself in purity.

clear sapphire ← clearness of
sapphire. AV differs somewhat
(a sapphire stone). [BDB]=
pavement.

Ex 24:11 ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ילֵיצִאֲ־לאֶוְ א֥
םיהYִ֔אֱהָ֣־תאֶ וּ֙זחֱיֶּ וַֽ וֹד֑יָ חלַ֖שָׁ
ס ׃וּתּֽשְׁיִּוַ וּל֖כְאֹיּוַ

And he did not lay his hand on
the noble men of the sons of
Israel, and they beheld God, and
they ate and drank.
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Ex 24:12 ֹיּוַ הלֵ֥עֲ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
הנָ֨תְּאֶוְ םשָׁ֑־היֵהְוֶ הרָהָ֖הָ ילַ֛אֵ
ֹחלֻ־תאֶ U֜לְ ה֙רָוֹתּהַוְ ןבֶאֶ֗הָ ת֣
יתִּבְתַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔צְמִּהַוְ
׃םתָֹֽרוֹהלְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Come up the mountain to me
and be there, and I will give you
the slabs of stone and the law
and the commandments which I
have written so as to instruct
them.”

commandments ←
commandment. Collective usage.

Ex 24:13 וֹת֑רְשָׁמְ µַשֻׁ֖וֹהיוִ השֶׁ֔מֹ םקָ֣ יָּוַ
׃םיהYִֽאֱהָ רהַ֥־לאֶ השֶׁ֖מֹ לעַיַּ֥וַ

And Moses arose, as did his
servant Joshua, and Moses went
up the mountain of God.

Ex 24:14 וּנלָ֣־וּבשְׁ ר֙מַאָ םינִ֤קֵזְּהַ־לאֶוְ
םכֶ֑ילֵאֲ בוּשׁ֖נָ־רשֶׁאֲ דעַ֥ הזֶ֔בָ
ֹרהֲאַ הנֵּ֨הִוְ םכֶ֔מָּעִ ר֙וּחוְ ן֤

׃םהֶֽלֵאֲ שׁגַּ֥יִ םירִ֖בָדְּ לעַבַ֥־ימִ

But he said to the elders, “Wait
for us here until we return to
you, and look, Aaron and Hur
are with you. Let whoever has
an issue approach them.”

wait ← stay.

an issue ← words, things.

Ex 24:15 סכַ֥יְוַ רהָ֑הָ־לאֶ השֶׁ֖מֹ לעַיַּ֥וַ
׃רהָֽהָ־תאֶ ן נָ֖עָהֶ

Then Moses went up the
mountain, and a cloud covered
the mountain.

mountain ... mountain: otiose,
but it is not necessarily inelegant
in Hebrew. Compare Gen 12:5.

Ex 24:16 ֹכּשְׁיִּוַ רהַ֣־לעַ ה֙וָהיְ־דוֹבכְּ ן֤
תשֶׁשֵׁ֣ ן נָ֖עָהֶ וּהסֵּ֥כַיְוַ ינַ֔יסִ
םוֹיּ֥בַּ השֶׁ֛מֹ־לאֶ ארָ֧קְיִּוַ םימִ֑יָ

׃ן נָֽעָהֶ Tוֹתּ֥מִ יעִ֖יבִשְּׁהַ

And the glory of the Lඈඋൽ
rested on Mount Sinai, and the
cloud covered it for six days,
then he called to Moses on the
seventh day from within the
cloud.

Ex 24:17 שׁאֵ֥כְּ הוָ֔היְ דוֹב֣כְּ ה֙אֵרְמַוּ
ֹרבְּ תלֶכֶ֖אֹ ינֵ֥בְּ ינֵ֖יעֵלְ רהָ֑הָ שׁא֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the appearance of the glory
of the Lඈඋൽ was as a consuming
fire on the summit of the
mountain, in the sight of the
sons of Israel.

Ex 24:18 ֹביָּוַ לעַ֣יַּוַ ן נָ֖עָהֶ Tוֹת֥בְּ השֶׁ֛מֹ א֥
רהָ֔בָּ ה֙שֶׁמֹ יהִ֤יְוַ רהָ֑הָ־לאֶ
׃הלָיְלָֽ םיעִ֖בָּרְאַוְ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ
פ

And Moses went inside the
cloud, and he went up the
mountain, and Moses was on the
mountain for forty days and
forty nights.

Ex 25:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 25:2 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
תאֵ֤מֵ המָ֑וּרתְּ ילִ֖־וּחקְיִוְ
וֹבּ֔לִ וּנּבֶ֣דְּיִ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִ־לכָּ
׃יתִֽמָוּרתְּ־תאֶ וּח֖קְתִּ

“Tell the sons of Israel to bring
me a heave-offering. You shall
take my heave-offering from
every man whose heart wills it.

The direct speech ends at Ex
30:10.

bring ← take.

heave-offering ← lifting-up
offering.

Ex 25:3 וּח֖קְתִּ רשֶׁ֥אֲ המָ֔וּרתְּהַ ת֙אֹזוְ
ֹחנְוּ ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ םתָּ֑אִמֵ ׃תשֶֽׁ

And this is the heave-offering
which you shall take from them:
gold and silver and copper,

Ex 25:4 ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְוּ
׃םיזִּֽעִוְ שׁשֵׁ֥וְ

and blue and purple and scarlet
material, and fine linen and
goat's hair,

hair: not skin; it is spun in Ex
35:26.

Ex 25:5 ֹרֹעוְ ֹרֹעוְ םימִ֛דָּאָמְ םלִ֧יאֵ ת֨ ת֥
׃םיטִּֽשִׁ יצֵ֥עֲוַ םישִׁ֖חָתְּ

and rams' skins dyed red, and
badgers' skins and acacia wood,
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Ex 25:6 ןמֶשֶׁ֣לְ ם֙ימִשָׂבְּ ראֹ֑מָּלַ ןמֶשֶׁ֖
ֹטקְלִוְ החָ֔שְׁמִּהַ ׃םימִּֽסַּהַ תרֶ֖

and lamp-oil, fragrances for
anointing oil and for aromatic
incense,

aromatic incense ← incense of
aromatics.

Ex 25:7 ֹשׁ־ינֵבְאַ םיאִ֑לֻּמִ ינֵ֖בְאַוְ םהַ֕
ֹחלַוְ דפֹ֖אֵלָ ׃ןשֶֽׁ

onyx gemstones, and stones for
setting in the ephod and the
breastplate.

Ex 25:8 יתִּ֖נְכַשָׁוְ שׁדָּ֑קְמִ ילִ֖ וּשׂעָ֥וְ
׃םכָֽוֹתבְּ

And they shall make me a
sanctuary so that I may dwell in
their midst,

so that: purposive use of the vav.

Ex 25:9 ֹככְּ U֔תְוֹא האֶ֣רְמַ ֙ינִאֲ רשֶׁ֤אֲ ל֗
תאֵ֖וְ ןכָּ֔שְׁמִּהַ תינִ֣בְתַּ תאֵ֚
ס ׃וּשֽׂעֲתַּ ןכֵ֖וְ וילָ֑כֵּ־לכָּ תינִ֣בְתַּ

according to everything that I
am about to show you – the
model of the tabernacle and
the model of all its equipment
– and that is how you shall
make it.

Acts 7:44, Heb 8:5.

equipment: or accessories;
articles.

that is how ← thus.

Ex 25:10 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ ןוֹר֖אֲ וּשׂ֥עָוְ
המָּ֤אַוְ וֹכּ֗רְאָ יצִחֵ֜וָ םיִתַ֨מָּאַ
יצִחֵ֖וָ המָּ֥אַוְ וֹבּ֔חְרָ ֙יצִחֵ֙וָ

׃וֹתֽמָֹק

And make an ark of acacia
wood, two and a half cubits in
length and one and a half cubits
in width and one and a half
cubits in height.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

in ... in ... in ← its ... its ... its.

Ex 25:11 תיִבַּ֥מִ רוֹה֔טָ בהָ֣זָ וֹ֙תאֹ תָ֤יפִּצִוְ
רזֵ֥ וילָ֛עָ תָישִׂ֧עָוְ וּנּפֶּ֑צַתְּ ץוּח֖מִוּ
׃ביבִֽסָ בהָ֖זָ

And you will overlay it with
pure gold; you will overlay it
inside and outside, and you will
make a golden edge on it all
around.

Ex 25:12 ֹעבְּטַ ע֙בַּרְאַ וֹלּ֗ תָּקְצַ֣יָוְ בהָ֔זָ ת֣
ויתָ֑מֹעֲפַּ עבַּ֣רְאַ לעַ֖ התָּ֔תַנָ֣וְ
ֹעבָּטַ יתֵּ֣שְׁוּ וֹ֙עלְצַ־לעַ ת֗

ֹעבָּטַ ֙יתֵּשְׁוּ תחָ֔אֶהָֽ ת֔
׃תינִֽשֵּׁהַ וֹע֖לְצַ־לעַ

And you will cast four golden
rings for it, and you will put
them on its four corner-posts,
with two rings on one side of it,
and two rings on the other side
of it.

with ← and.

side (2x) ← rib.

other ← second.

Ex 25:13 תָ֥יפִּצִוְ םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ ידֵּ֖בַ תָישִׂ֥עָוְ
׃בהָֽזָ םתָ֖אֹ

And you shall make poles from
acacia wood and overlay them
with gold.

poles from ← poles of. Wider
use of the construct state.

Ex 25:14 ֹעבָּטַּבַּ ם֙ידִּבַּהַ־תאֶ תָ֤אבֵהֵֽוְ ת֔
ֹעלְצַ לעַ֖ ֹראָהָ ת֣ תאשֵׂ֥לָ ן֑
ֹראָהָ־תאֶ ׃םהֶֽבָּ ן֖

And you will pass the poles
through the rings on the sides of
the ark, to carry the ark by
means of them.

sides ← ribs.

Ex 25:15 ֹראָהָ תֹ֙עבְּטַבְּ םידִּ֑בַּהַ וּי֖הְיִ ן֔
ֹל ׃וּנּמֶּֽמִ וּרסֻ֖יָ א֥

The poles will be through the
rings of the ark; they shall not be
removed from it.

removed ← depart. Qal for
passive of hiphil.

Ex 25:16 ֹראָהָ־לאֶ תָּ֖תַנָוְ תדֻ֔עֵהָ תאֵ֚ ן֑
׃Uילֶֽאֵ ןתֵּ֖אֶ רשֶׁ֥אֲ

And you will put the testimony
which I will give you in the ark.

Ex 25:17 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ תרֶפֹּ֖כַ תָישִׂ֥עָוְ
המָּ֥אַוְ הּכָּ֔רְאָ ֙יצִחֵ֙וָ םיִתַ֤מָּאַ
׃הּבָּֽחְרָ יצִחֵ֖וָ

And you will make an
atonement cover of pure gold,
two and a half cubits in length
and one and a half cubits in
width.

atonement cover: AV differs
somewhat (mercy seat).

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

in ... in ← its ... its.
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Ex 25:18 בהָ֑זָ םיבִ֖רֻכְּ םיִ נַ֥שְׁ תָישִׂ֛עָוְ
ינֵ֖שְּׁמִ םתָ֔אֹ השֶׂ֣עֲתַּ ה֙שָׁקְמִ
׃תרֶפֹּֽכַּהַ תוֹצ֥קְ

And you will make two
cherubim of gold; you will make
them as beaten work at the two
ends of the atonement cover.

beaten: or turned, but it is hard
to see how turning (on a lathe)
would be suitable.[BDB] has
hammered work (perhaps).

Ex 25:19 ה֙צָקָּמִ דחָ֤אֶ בוּר֨כְּ השֵׂעֲוַ֠
הזֶּ֑מִ הצָ֖קָּמִ דחָ֥אֶ־בוּרכְוּ הזֶּ֔מִ
וּשׂ֥עֲתַּ תרֶפֹּ֛כַּהַ־ןמִ
׃ויתָֽוֹצקְ ינֵ֥שְׁ־לעַ םיבִ֖רֻכְּהַ־תאֶ

And make one cherub at one end
and one cherub at the other end.
Make the cherubim from the
atonement cover at its two ends.

one ... the other ← here ... here,
or more literally, from this ...
from this.

Ex 25:20 םיִפַ֜נָכְ ישֵׂ֨רְפֹּ ם֩יבִרֻכְּהַ וּי֣הָוְ
ם֙הֶיפֵנְכַבְּ םיכִ֤כְֹס הלָעְמַ֗לְ
שׁיאִ֣ םהֶ֖ינֵפְוּ תרֶפֹּ֔כַּהַ־לעַ
וּי֖הְיִ תרֶפֹּ֔כַּהַ־לאֶ ויחִ֑אָ־לאֶ
׃םיבִֽרֻכְּהַ ינֵ֥פְּ

And the cherubim will be with
wings spread upwards, covering
the atonement cover with their
wings, and they will face each
other. The faces of the cherubim
will be directed towards the
atonement cover.

upwards: perhaps here above.

each other ← each to its brother.

Ex 25:21 ֹראָהָ־לעַ תרֶפֹּ֛כַּהַ־תאֶ תָּ֧תַנָוְ ן֖
ֹראָהָ֣־לאֶוְ הלָעְמָ֑לְמִ ֙ןתֵּתִּ ן֔
׃Uילֶֽאֵ ןתֵּ֖אֶ רשֶׁ֥אֲ תדֻ֔עֵהָ֣־תאֶ

And you will put the atonement
cover on the ark from above,
and you will put the testimony
which I will give you in the ark.

Ex 25:22 יתִּ֨רְבַּדִוְ ם֒שָׁ U֮לְ יתִּ֣דְעַוֹנוְ
י֣נֵשְׁ ֙ןיבֵּמִ תרֶפֹּ֗כַּהַ לעַ֣מֵ U֜תְּאִ
ֹראֲ־לעַ רשֶׁ֖אֲ םיבִ֔רֻכְּהַ ן֣
הוֶּ֛צַאֲ רשֶׁ֧אֲ־לכָּ תאֵ֣ תדֻ֑עֵהָ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ U֖תְוֹא

And I will be known to you
there, and I will speak with you
from above the atonement cover,
from between the two cherubim
which are on the ark of the
testimony, and I will tell you
everything that I command you
for the sons of Israel.

Ex 25:23 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ ןחָ֖לְשֻׁ תָישִׂ֥עָוְ
וֹבּ֔חְרָ המָּ֣אַוְ וֹ֙כּרְאָ םיִתַ֤מָּאַ
׃וֹתֽמָֹק יצִחֵ֖וָ המָּ֥אַוְ

And you shall make a table from
acacia wood, two cubits in
length and a cubit in width, and
one and a half cubits in height,

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

in ... in ... in ← its ... its ... its.

Ex 25:24 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ וֹת֖אֹ תָ֥יפִּצִוְ
׃ביבִֽסָ בהָ֖זָ רזֵ֥ וֹלּ֛ תָישִׂ֥עָוְ

and you will overlay it with pure
gold, and you will make a
golden edge for it to go around
it.

Ex 25:25 ֹט תרֶ גֶּ֛סְמִ וֹלּ֥ תָישִׂ֨עָוְ חפַ֖
בהָ֛זָ־רזֵ תָישִׂ֧עָוְ ביבִ֑סָ
׃ביבִֽסָ וֹתּ֖רְגַּסְמִלְ

And you will make it a rim a
handbreadth wide, all around,
and you will make a golden
edge for the rim all around.

Ex 25:26 ֹעבְּטַ עבַּ֖רְאַ וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָוְ בהָ֑זָ ת֣
ֹעבָּטַּהַ־תאֶ תָּ֙תַנָוְ עבַּ֣רְאַ לעַ֚ ת֔

׃וילָֽגְרַ עבַּ֥רְאַלְ רשֶׁ֖אֲ תאֹ֔פֵּהַ

And you will make four golden
rings for it, and you will put the
rings on the four corners which
are at its four legs.

Ex 25:27 ָןי֖יֶהְתִּ תרֶגֶּ֔סְמִּהַ ת֙מַּעֻלְ
ֹעבָּטַּהַ םידִּ֔בַלְ םיתִּ֣בָלְ ת֑
׃ןחָֽלְשֻּׁהַ־תאֶ תאשֵׂ֖לָ

And the rings will be joined to
the rim, as receptacles for the
poles by which to carry the table.
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Ex 25:28 יצֵ֣עֲ ם֙ידִּבַּהַ־תאֶ תָישִׂ֤עָוְ
בהָ֑זָ םתָ֖אֹ תָ֥יפִּצִוְ םיטִּ֔שִׁ
׃ןחָֽלְשֻּׁהַ־תאֶ םבָ֖־אשָּׂנִוְ

And you will make the poles
from acacia wood, and you will
overlay them with gold, and the
table will be carried by means of
them.

Ex 25:29 ויתָ֗פֹּכַוְ ויתָֹ֜רעָקְּ תָישִׂ֨עָוְ
Tסַּ֖יֻ רשֶׁ֥אֲ ויתָֹ֔יּקִּנַמְוּ ו֙יתָוֹשׂקְוּ
׃םתָֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ רוֹה֖טָ בהָ֥זָ ןהֵ֑בָּ

And you will make its dishes
and spoons and bowls and vials
by which libations are poured.
You will make them of pure
gold.

are poured: hophal future from
root ךסנ , to pour. AV differs,
translating from the root ךכס , to
cover, or a homonym of ךסנ .

Ex 25:30 םינִ֖פָּ םחֶלֶ֥ ןחָ֛לְשֻּׁהַ־לעַֽ תָּ֧תַנָוְ
פ ׃דימִֽתָּ ינַ֥פָלְ

And you will place showbread
on the table before me always.

showbread ← bread of the face,
i.e. bread of divine presence.

Ex 25:31 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ תרַ֖נֹמְ תָישִׂ֥עָוְ
ה֙רָוֹנמְּהַ השֶׂ֤עָתֵּ השָׁ֞קְמִ
הָירֶ֥תֹּפְכַּ הָיעֶ֛יבִגְּ הּנָ֔קָוְ הּכָ֣רֵיְ
׃וּיֽהְיִ הנָּמֶּ֥מִ הָיחֶ֖רָפְוּ

And you will make a lampstand
of pure gold. The lampstand will
be made as beaten work – its
main stem and its branches. Its
cups, its knobs and its flowers
will diverge from it.

main stem ← thigh.

branches ← cane.

will diverge from ← will be /
come / become from. AV differs
(shall be of the same).

Ex 25:32 הָידֶּ֑צִּמִ םיאִ֖צְֹי םינִ֔קָ השָּׁ֣שִׁוְ
הּ֙דָּצִּמִ הרָ֗נֹמְ י֣נֵקְ ׀ השYָׁ֣שְׁ
הרָ֔נֹמְ י֣נֵקְ ה֙שYָׁשְׁוּ דחָ֔אֶהָ
׃ינִֽשֵּׁהַ הּדָּ֖צִּמִ

And there will be six branches
coming out of its sides – three
branches of the lampstand from
one of its sides and three
lampstand branches from the
other side.

other ← second.

Ex 25:33 םידִ֞קָּשֻׁמְֽ םיעִבִגְ֠ השYָׁ֣שְׁ
ח֒רַפֶוָ רתֹּ֣פְכַּ ד֮חָאֶהָ הנֶ֣קָּבַּ
םידִ֛קָּשֻׁמְ םיעִ֗בִגְ השYָׁ֣שְׁוּ
ןכֵּ֚ חרַפָ֑וָ רתֹּ֣פְכַּ דחָ֖אֶהָ הנֶ֥קָּבַּ
םיאִ֖צְֹיּהַ םינִ֔קָּהַ תשֶׁשֵׁ֣לְ
׃הרָֽנֹמְּהַ־ןמִ

There will be three almond-
shaped cups on one branch, with
a knob and a flower, and three
almond-shaped cups on another
branch, with a knob and a
flower. This is how it will be for
the six branches coming out of
the lampstand.

one ... another ← one ... one.

this is how ← thus.

Ex 25:34 םיעִ֑בִגְ העָ֣בָּרְאַ הרָ֖נֹמְּבַוּ
׃הָיחֶֽרָפְוּ הָירֶ֖תֹּפְכַּ םידִ֔קָּשֻׁמְ

And in the main stem of the
lampstand there will be four
almond-shaped cups with its
knobs and its flowers.

Ex 25:35 םינִ֜קָּהַ ינֵ֨שְׁ ת֩חַתַּ רתֹּ֡פְכַוְ
ינֵ֤שְׁ תחַתַּ֣ ר֙תֹּפְכַוְ הנָּמֶּ֗מִ
רתֹּ֕פְכַוְ הנָּמֶּ֔מִ ם֙ינִקָּהַ
הנָּמֶּ֑מִ םינִ֖קָּהַ ינֵ֥שְׁ־תחַתַּ
םיאִ֖צְֹיּהַ םינִ֔קָּהַ ת֙שֶׁשֵׁ֙לְ
׃הרָֽנֹמְּהַ־ןמִ

And there will be a knob under
the two branches where they
diverge from it and a knob under
the two branches where they
diverge from it and a knob under
the two branches where they
diverge from it, this being for
the six branches which come out
of the lampstand.

Ex 25:36 וּי֑הְיִ הנָּמֶּ֣מִ םתָ֖נֹקְוּ םהֶ֥ירֵתֹּפְכַּ
בהָ֥זָ תחַ֖אַ השָׁ֥קְמִ הּלָּ֛כֻּ
׃רוֹהֽטָ

Their knobs and their branches
will be integral to it. All of it
will be work beaten from one
piece of pure gold.

integral to it ← from it.
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Ex 25:37 העָ֑בְשִׁ הָיתֶֹ֖רנֵ־תאֶ תָישִׂ֥עָוְ
ריאִ֖הֵוְ הָיתֶֹ֔ר֣נֵ־תאֶ ה֙לָעֱהֶֽוְ
׃הָינֶֽפָּ רבֶעֵ֥־לעַ

And you will make its seven
lamps, and the lamps will be lit,
and it will give light straight
forwards.

lamps: or candles.

the lamps will be lit ← he / one
will light the lamps.

straight forwards ← over against
its face.

Ex 25:38 בהָ֥זָ הָיתֶ֖תֹּחְמַוּ הָיחֶ֥קָלְמַוּ
׃רוֹהֽטָ

And its snuffing-tongs and
snuff-dishes shall be of pure
gold.

Ex 25:39 הּתָ֑אֹ השֶׂ֣עֲיַ רוֹה֖טָ בהָ֥זָ רכָּ֛כִּ
׃הלֶּאֵֽהָ םילִ֖כֵּהַ־לכָּ תאֵ֥

From a talent of gold he shall
make it, with all these
accessories.

talent: [CB] gives this as 3000
shekels of the sanctuary (Ex
38:25, Ex 38:26), our holy
shekel, but the metal in those
verses is silver.

accessories ← vessels;
equipment.

Ex 25:40 םתָ֔ינִבְתַ֨בְּ השֵׂ֑עֲוַ האֵ֖רְוּ
ס ׃רהָֽבָּ האֶ֖רְמָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ

And see that you make them
according to the model of
them which you were shown
on the mountain.

Acts 7:44, Heb 8:5.

Ex 26:1 רשֶׂעֶ֣ השֶׂ֖עֲתַּ ןכָּ֥שְׁמִּהַ־תאֶוְ
ֹעירִיְ תלֶכֵ֤תְוּ רזָ֗שְׁמָ שׁשֵׁ֣ ת֑
םיבִ֛רֻכְּ ינִ֔שָׁ תעַלַ֣תֹוְ ֙ןמָגָּרְאַוְ

׃םתָֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ בשֵֹׁ֖ח השֵׂ֥עֲמַ

And you will make the
tabernacle with ten curtains of
fine twined linen, with blue and
purple and scarlet dye; you will
make them with cherubim, as
the work of a damask weaver.

damask weaver ← weaver of
figures in various colours.

Ex 26:2 תחַ֗אַהָֽ העָ֣ירִיְהַ ׀ Tרֶאֹ֣
ֹרוְ המָּ֔אַבָּֽ ם֙ירִשְׂעֶוְ הנֶ֤מֹשְׁ ב֙חַ֙
העָ֖ירִיְהַ המָּ֔אַבָּ עבַּ֣רְאַ
תחַ֖אַ הדָּ֥מִ תחָ֑אֶהָ
ֹעירִיְהַ־לכָלְ ׃תֽ

The length of one curtain will be
twenty-eight cubits, and the
width will be four cubits per
curtain. There will be one size
for all the curtains.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

per curtain ← for one curtain.

Ex 26:3 ֹעירִיְהַ שׁמֵ֣חֲ ָןייֶ֙הְתִּֽ ת֗ ֹח ֙ ֹרבְֽ ת֔
שׁמֵ֤חָוְ הּתָֹ֑חאֲ־לאֶ השָּׁ֖אִ
ֹח תֹ֙עירִיְ ֹרבְֽ השָּׁ֖אִ ת֔

׃הּתָֹֽחאֲ־לאֶ

There will be five curtains
joined one to another, then five
curtains joined one to another.

one to another ← a female to its
sister.

Ex 26:4 לעַ֣ תלֶכֵ֗תְּ תאֹ֣לְלֻֽ תָישִׂ֜עָוְ
הצָ֖קָּמִ תחָ֔אֶהָ ה֙עָירִיְהַ תפַ֤שְׂ
תפַ֣שְׂבִּ ה֙שֶׂעֲתַּ ןכֵ֤וְ תרֶבָֹ֑חבַּ
תרֶבֶּ֖חְמַּבַּ הנָ֔וֹציקִּ֣הַ העָ֔ירִיְהַ
׃תינִֽשֵּׁהַ

And you will make loops of blue
material on the hem of one
curtain, at the edge with the
adjoining one, and you will do
likewise on the hem of the last
curtain, at the second join.

hem (2x) ← lip.

at the edge ← from the edge.

the last curtain: the one at the
corner of the tabernacle?
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Ex 26:5 ה֮שֶׂעֲתַּ תאֹ֗לָלֻֽ םישִּׁ֣מִחֲ
םישִּׁ֣מִחֲוַ ת֒חָאֶהָ העָ֣ירִיְבַּ
העָ֔ירִיְהַ הצֵ֣קְבִּ ה֙שֶׂעֲתַּ תאֹ֗לָלֻֽ
תינִ֑שֵּׁהַ תרֶבֶּ֣חְמַּבַּ רשֶׁ֖אֲ
השָּׁ֖אִ תאֹ֔לָלֻּ֣הַ תY֙יבִּקְמַ
׃הּתָֹֽחאֲ־לאֶ

You will make fifty loops on one
curtain, and you will make fifty
loops on the edge of the curtain
which is at the second join, so
that the loops hold each other
together.

hold each other together ←
cause one to receive another ←
causing one (female) to receive
her sister.

Ex 26:6 בהָ֑זָ יסֵ֣רְקַ םישִּׁ֖מִחֲ תָישִׂ֕עָוְ
ֹעירִיְהַ־תאֶ תָּ֨רְבַּחִוְ השָּׁ֤אִ ת֜

היָ֥הָוְ םיסִ֔רָקְּבַּ הּ֙תָֹחאֲ־לאֶ
פ ׃דחָֽאֶ ןכָּ֖שְׁמִּהַ

And you will make fifty clasps
of gold, and you will join the
curtains to each other by the
clasps so that the tabernacle
becomes a unity.

so that: purposive use of the vav.

a unity ← one.

Ex 26:7 ֹעירִיְ תָ֙ישִׂ֙עָוְ להֶאֹ֖לְ םיזִּ֔עִ ת֣
הרֵ֥שְׂעֶ־יתֵּשְׁעַ ןכָּ֑שְׁמִּהַ־לעַ
ֹעירִיְ ׃םתָֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ ת֖

And you will make curtains of
goat's hair, as a tent over the
tabernacle. You will make
eleven such curtains.

hair: or, here, skin, but in Ex
35:26, it is spun.

Ex 26:8 תחַ֗אַהָֽ העָ֣ירִיְהַ ׀ Tרֶאֹ֣
ֹרוְ המָּ֔אַבָּֽ ם֙ישYִׁשְׁ עבַּ֣רְאַ ב֙חַ֙
הדָּ֣מִ תחָ֑אֶהָ העָ֖ירִיְהַ המָּ֔אַבָּ
ֹעירִיְ הרֵ֖שְׂעֶ יתֵּ֥שְׁעַלְ תחַ֔אַ ׃תֽ

The length of one curtain will be
thirty cubits, and the width will
be four cubits per curtain. There
will be one size for the eleven
curtains.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

Ex 26:9 תֹ֙עירִיְהַ שׁמֵ֤חֲ־תאֶ תָּ֞רְבַּחִוְ
ֹעירִיְהַ שׁשֵׁ֥־תאֶוְ דבָ֔לְ דבָ֑לְ ת֖
תישִּׁ֔שִּׁהַ העָ֣ירִיְהַ־תאֶ תָּ֙לְפַכָוְ

׃להֶאֹֽהָ ינֵ֥פְּ לוּמ֖־לאֶ

And you will join five curtains
separately, and six curtains
separately, and you will fold the
sixth curtain double towards the
front of the tent.

Ex 26:10 לעַ֣ תאֹ֗לָלֻֽ םישִּׁ֣מִחֲ תָישִׂ֜עָוְ
תחָ֔אֶהָֽ ה֙עָירִיְהַ תפַ֤שְׂ
םישִּׁ֣מִחֲוַ תרֶבָֹ֑חבַּ הנָֹ֖ציקִּהַ
העָ֔ירִיְהַ תפַ֣שְׂ לעַ֚ תאֹ֗לָלֻֽ
׃תינִֽשֵּׁהַ תרֶבֶֹ֖חהַ

And you will make fifty loops
on the hem of one curtain – the
last one to the adjoining one –
and fifty loops on the hem of the
other adjoining curtain.

hem (2x) ← lip.

the other ← the second.

Ex 26:11 ֹחנְ יסֵ֥רְקַ תָישִׂ֛עָוְ םישִּׁ֑מִחֲ תשֶׁ֖
תאֹ֔לָלֻּ֣בַּ ם֙יסִרָקְּהַ־תאֶ תָ֤אבֵהֵוְ
היָ֥הָוְ להֶאֹ֖הָ־תאֶ תָּ֥רְבַּחִוְ

׃דחָֽאֶ

And you will make fifty copper
clasps, and you will bring the
clasps through the loops so that
you join the tent up so that it
becomes a unity.

so that ... so that: purposive and
consecutive (result) use of the
vav.

a unity ← one.

Ex 26:12 ֹעירִיבִּ ףדֵֹ֔עהָ ח֙רַסֶ֙וְ להֶאֹ֑הָ ת֖
חרַ֕סְתִּ תפֶדֶֹ֔עהָ ה֙עָירִיְהַ יצִ֤חֲ
׃ןכָּֽשְׁמִּהַ ירֵֹ֥חאֲ לעַ֖

And the superfluous part of the
curtains of the tent which
remains – the half curtain which
remains – will be draped over at
the back of the tabernacle.
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Ex 26:13 ה֙זֶּמִ המָּ֤אַהָוְ הזֶּ֜מִ המָּ֨אַהָוְ
ֹעירִיְ Tרֶאֹ֖בְּ ףדֵֹ֔עבָּ להֶאֹ֑הָ ת֣
ןכָּ֛שְׁמִּהַ ידֵּ֧צִ־לעַ ַ´וּר֜סָ היֶ֨הְיִ

׃וֹתֹֽסּכַלְ הזֶּ֖מִוּ הזֶּ֥מִ

And the cubit on one side and
the cubit on the other side of
what remains in the length of the
curtains of the tent will be
draped over at the side of the
tabernacle on each side to cover
it.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

side ... side ... side ... side: apart
from the third occurrence, ַדצ ,
tsad, the words here are
adverbial rather than
substantival. Elsewhere in this
chapter are three other words for
a side: ֵעלַצ , tsela, a rib; ↴

Ex 26:14 ֹרֹע להֶאֹ֔לָ ה֙סֶכְמִ תָישִׂ֤עָוְ ת֥
ֹרֹע הסֵ֛כְמִוּ םימִ֑דָּאָמְ םלִ֖יאֵ ת֥
פ ׃הלָעְמָֽלְמִ םישִׁ֖חָתְּ

And you will make the covering
for the tent from rams' skins
dyed red, with a covering from
badgers' skins above it.

↳ האָפֵּ , peah, a quarter; ַםיִתַכָרְי ,
yarkataim, an extremity. The
next chapter includes ָּףתֵכ , katef,
a shoulder.

with ← and.

Ex 26:15 ןכָּ֑שְׁמִּלַ םישִׁ֖רָקְּהַ־תאֶ תָישִׂ֥עָוְ
׃םידִֽמְֹע םיטִּ֖שִׁ יצֵ֥עֲ

And you will make the boards
for the tabernacle from acacia
wood, to be standing vertically.

Ex 26:16 שׁרֶקָּ֑הַ Tרֶאֹ֣ תוֹמּ֖אַ רשֶׂעֶ֥
ֹר המָּ֔אַהָֽ יצִ֣חֲוַ ה֙מָּאַוְ בחַ֖

׃דחָֽאֶהָ שׁרֶקֶּ֥הַ

The length of one board will be
ten cubits, and the width of one
board will be one and a half
cubits.

Ex 26:17 דחָ֔אֶהָ שׁ֙רֶקֶּ֙לַ תוֹד֗יָ יתֵּ֣שְׁ
ֹבלָּשֻׁמְ ןכֵּ֣ הּתָֹ֑חאֲ־לאֶ השָּׁ֖אִ ת֔
ֹכלְ השֶׂ֔עֲתַּ ׃ןכָּֽשְׁמִּהַ ישֵׁ֥רְקַ ל֖

Two tenons per board will each
be joined to its counterpart. This
is how you shall make it for all
the boards of the tabernacle.

two tenons per board will each
be joined to its counterpart ←
two tenons to one board joined a
female to its sister.

Ex 26:18 ןכָּ֑שְׁמִּלַ םישִׁ֖רָקְּהַ־תאֶ תָישִׂ֥עָוְ
הבָּגְ נֶ֥ תאַ֖פְלִ שׁרֶקֶ֔ םירִ֣שְׂעֶ
׃הנָמָֽיתֵ

And you will make twenty
boards for the tabernacle on the
south side, south-facing.

make twenty boards ← make the
boards twenty boards.

side ← quarter, or region;
corner.

Ex 26:19 השֶׂ֕עֲתַּ ףסֶכֶ֔־ינֵדְאַ ם֙יעִבָּרְאַוְ
ינֵ֨שְׁ שׁרֶקָּ֑הַ םירִ֣שְׂעֶ תחַתַּ֖
ד֙חָאֶהָ שׁרֶקֶּ֤הַ־תחַתַּֽ םינִ֜דָאֲ
םינִ֛דָאֲ ינֵ֧שְׁוּ ויתָֹ֔דיְ יתֵּ֣שְׁלִ
יתֵּ֥שְׁלִ דחָ֖אֶהָ שׁרֶקֶּ֥הַ־תחַתַּֽ
׃ויתָֹֽדיְ

And you will make forty silver
sockets to go under the twenty
boards – two sockets under one
board for its two tenons, and two
sockets under another board for
its two tenons.

sockets: or plinths, but giving a
firm foundation.

one ... another ← one ... one,
meaning two sockets under each
board.

Ex 26:20 תאַ֣פְלִ תינִ֖שֵּׁהַ ןכָּ֛שְׁמִּהַ עלַצֶ֧לְוּ
׃שׁרֶקָֽ םירִ֖שְׂעֶ ןוֹפ֑צָ

And the second side of the
tabernacle – the north side – will
have twenty boards.

side ... side ← rib ... quarter.

Ex 26:21 י֣נֵשְׁ ףסֶכָּ֑ םהֶ֖ינֵדְאַ םיעִ֥בָּרְאַוְ
דחָ֔אֶהָֽ שׁרֶקֶּ֣הַ תחַתַּ֚ םינִ֗דָאֲ
שׁרֶקֶּ֥הַ תחַתַּ֖ םינִ֔דָאֲ י֣נֵשְׁוּ

׃דחָֽאֶהָ

And you will make forty silver
sockets for them, two sockets
under one board, and two
sockets under another board.

one ... another ← one ... one,
meaning two sockets under each
board.

Ex 26:22 השֶׂ֖עֲתַּ המָּ֑יָ ןכָּ֖שְׁמִּהַ יתֵ֥כְּרְיַלְוּֽ
׃םישִֽׁרָקְ השָּׁ֥שִׁ

And for the flank of the
tabernacle to the west you will
make six boards.

flank ← extremity. It is related to
the word for a thigh.
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Ex 26:23 השֶׂ֔עֲתַּ ם֙ישִׁרָקְ ינֵ֤שְׁוּ
ֹעצְקֻמְלִ ׃םיִתָֽכָרְיַּבַּ ןכָּ֑שְׁמִּהַ ת֖

And you will make two boards
for the corners of the tabernacle
on its flanks,

flanks ← extremities.

Ex 26:24 ודָּ֗חְיַוְ ה֒טָּמַלְּמִ ם֮ימִאֲתֹֽ וּי֣הְיִֽוְ
וֹשׁ֔אֹר־לעַ ם֙ימִּתַ וּי֤הְיִ

ה֣יֶהְיִ ןכֵּ֚ תחָ֑אֶהָ תעַבַּ֖טַּהַ־לאֶ
ֹעֹצקְמִּהַ ינֵ֥שְׁלִ םהֶ֔ינֵשְׁלִ ת֖
׃וּיֽהְיִ

and they will be coupled from
below, and they will be perfectly
aligned up to the top of it, to a
ring. The two of them will be
made this way; they will be at
the two corners.

aligned ← together.

a ring ← one ring.

Ex 26:25 םהֶ֣ינֵדְאַוְ םישִׁ֔רָקְ הנָ֣מֹשְׁ וּ֙יהָוְ
ינֵ֣שְׁ םינִ֑דָאֲ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥שִׁ ףסֶכֶּ֔
דחָ֔אֶהָ שׁרֶקֶּ֣הַ תחַתַּ֚ םינִ֗דָאֲ
שׁרֶקֶּ֥הַ תחַתַּ֖ םינִ֔דָאֲ י֣נֵשְׁוּ

׃דחָֽאֶהָ

And there will be eight boards
and their silver sockets – sixteen
sockets – two sockets under one
board, and two sockets under
another board.

one ... another ← one ... one,
meaning two sockets under each
board.

Ex 26:26 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ םחִ֖ירִבְ תָישִׂ֥עָוְ
ןכָּ֖שְׁמִּהַ־עלַצֶֽ ישֵׁ֥רְקַלְ השָּׁ֕מִחֲ
׃דחָֽאֶהָ

And you will make bolts of
acacia wood: five bolts for the
boards of one side of the
tabernacle,

side ← rib.

Ex 26:27 ישֵׁ֥רְקַלְ םחִ֔ירִבְ השָּׁ֣מִחֲוַ
השָּׁ֣מִחֲוַ תינִ֑שֵּׁהַ ןכָּ֖שְׁמִּהַ־עלַצֶֽ
ןכָּ֔שְׁמִּהַ עלַצֶ֣ ֙ישֵׁרְקַלְ םחִ֗ירִבְ
׃המָּיָֽ םיִתַ֖כָרְיַּלַ

and five bolts for the boards of
the second side of the
tabernacle, and five bolts for the
boards of the side of the
tabernacle on the west flank.

side ... side ... flank ← rib ... rib
... extremity.

Ex 26:28 ֹכיתִּהַ ַ´ירִ֥בְּהַוְ Tוֹת֣בְּ ן֖
הצֶ֖קָּהַ־ןמִ ַ´רִ֕בְמַ םישִׁ֑רָקְּהַ
׃הצֶֽקָּהַ־לאֶ

And the middle bolt inside the
boards will pass from end to
end.

Ex 26:29 בהָ֗זָ הפֶּ֣צַתְּ םישִׁ֞רָקְּהַ־תאֶוְֽ
ֹעבְּטַ־תאֶוְ בהָ֔זָ השֶׂ֣עֲתַּ ם֙הֶיתֵֽ
תָ֥יפִּצִוְ םחִ֑ירִבְּלַ םיתִּ֖בָּ
׃בהָֽזָ םחִ֖ירִבְּהַ־תאֶ

You will overlay the boards with
gold, and you will make their
rings from gold, as receptacles
for the bolts, and you will
overlay the bolts with gold.

Ex 26:30 ןכָּ֑שְׁמִּהַ־תאֶ תָ֖מֹקֵהֲוַ
׃רהָֽבָּ תָיאֵ֖רְהָ רשֶׁ֥אֲ וֹט֔פָּשְׁמִ֨כְּ
ס

So you will set up the
tabernacle according to its
blueprint which you were
shown on the mountain.

Acts 7:44, Heb 8:5.

blueprint ← judgment, custom.

Ex 26:31 ֹרפָ תָישִׂ֣עָוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ תכֶ֗
רזָ֑שְׁמָ שׁשֵׁ֣וְ ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ

הּתָ֖אֹ השֶׂ֥עֲיַ בשֵֹׁ֛ח השֵׂ֥עֲמַ
׃םיבִֽרֻכְּ

And you will make a veil of
blue, purple and scarlet thread
and fine twined linen – the work
of a damask weaver. It will be
made with cherubim.

damask weaver: see Ex 26:1.

it will be made ← one will make
it.
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Ex 26:32 ה֙עָבָּרְאַ־לעַ הּתָ֗אֹ התָּ֣תַנָוְ
בהָ֔זָ םיפִּ֣צֻמְ םיטִּ֔שִׁ ידֵ֣וּמּעַ
העָ֖בָּרְאַ־לעַ בהָ֑זָ םהֶ֖יוֵוָ

׃ףסֶכָֽ־ינֵדְאַ

And you will put it on four
acacia wood columns, overlaid
with gold, with their golden
hooks on four silver sockets.

Ex 26:33 תחַתַּ֣ ת֮כֶֹרפָּהַ־תאֶ התָּ֣תַנָוְ
תיבֵּ֣מִ ה֙מָּשָׁ֙ תָ֥אבֵהֵוְ ם֒יסִרָקְּהַ
ֹרפָּלַ תוּד֑עֵהָ ןוֹר֣אֲ תאֵ֖ תכֶ֔
ֹרפָּהַ הלָ֤ידִּבְהִוְ ןיבֵּ֣ םכֶ֔לָ ת֙כֶ֙

ֹקּהַ ֹק ןיבֵ֖וּ שׁדֶ֔ ׃םישִֽׁדָקֳּהַ שׁדֶ֥

And you will put the veil under
the clasps, and you will bring
the ark of the testimony there
inside the veil, and the veil will
be a demarcation for you
between the holy place and the
holy of holies.

Ex 26:34 ןוֹר֣אֲ לעַ֖ תרֶפֹּ֔כַּהַ־תאֶ תָּ֙תַנָוְ
ֹקבְּ תדֻ֑עֵהָ ׃םישִֽׁדָקֳּהַ שׁדֶ֖

And you will put the atonement
cover on the ark of the
testimony in the holy of holies.

Ex 26:35 ץוּח֣מִ ֙ןחָלְשֻּׁהַ־תאֶ תָּ֤מְשַׂוְ
ֹרפָּלַ חכַנֹ֣ ה֙רָנֹמְּהַ־תאֶוְ תכֶ֔
ןכָּ֖שְׁמִּהַ עלַצֶ֥ לעַ֛ ןחָ֔לְשֻּׁהַ
ןתֵּ֖תִּ ןחָ֔לְשֻּׁהַ֨וְ הנָמָ֑יתֵּ
׃ןוֹפֽצָ עלַצֶ֥־לעַ

And you will put the table
outside the veil, and the
lampstand opposite the table on
the south side of the tabernacle,
and you will put the table on the
north side.

side (2x) ← rib.

Ex 26:36 להֶאֹ֔הָ חתַפֶ֣לְ T֙סָמָ תָישִׂ֤עָוְ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
׃םקֵֹֽר השֵׂ֖עֲמַ רזָ֑שְׁמָ שׁשֵׁ֣וְ

And you will make a screen for
the door of the tent from blue
and purple and scarlet thread,
and fine twined linen, the
workmanship of an embroiderer.

Ex 26:37 ידֵ֣וּמּעַ ה֙שָּׁמִחֲ Tסָ֗מָּלַ תָישִׂ֣עָוְ
בהָ֔זָ ם֙תָאֹ תָ֤יפִּצִוְ םיטִּ֔שִׁ
םהֶ֔לָ תָּ֣קְצַיָוְ בהָ֑זָ םהֶ֖יוֵוָ

ֹחנְ ינֵ֥דְאַ השָּׁ֖מִחֲ ס ׃תשֶֽׁ

And you will make five columns
of acacia wood for the screen,
and you will overlay them with
gold, and their hooks will be of
gold, and you will cast five
copper sockets for them.

Ex 27:1 יצֵ֣עֲ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־תאֶ תָישִׂ֥עָוְ
Tרֶאֹ֜ תוֹמּ֨אַ שׁ֩מֵחָ םיטִּ֑שִׁ
ֹר תוֹמּ֣אַ שׁמֵ֧חָוְ µַוּב֤רָ בחַ֗
תוֹמּ֖אַ שYׁ֥שָׁוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ה֙יֶהְיִ

׃וֹתֽמָֹק

And you will make an altar of
acacia wood, five cubits in
length and five cubits in width.
The altar will be square, and its
height will be three cubits.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

Ex 27:2 עבַּ֣רְאַ לעַ֚ ויתָ֗נֹרְקַ תָישִׂ֣עָוְ
ויתָ֑נֹרְקַָ ןי֣יֶהְתִּ וּנּמֶּ֖מִ ויתָ֔נֹּפִּ
ֹחנְ וֹת֖אֹ תָ֥יפִּצִוְ ׃תשֶֽׁ

And you shall make its horns on
its four corners. The horns will
be integral to it, and you will
overlay it with copper.

integral to it ← from it.

Ex 27:3 ו֙יעָיָוְ וֹנ֔שְּׁדַלְ ו֙יתָֹריסִּֽ תָישִׂ֤עָוְ
ויתָ֑תֹּחְמַוּ ויתָ֖גֹלְזְמִוּ ויתָֹ֔קרְזְמִוּ
ֹחנְ השֶׂ֥עֲתַּ וילָ֖כֵּ־לכָלְ ׃תשֶֽׁ

And you shall make its pans for
removing ashes from it, and its
shovels, and its basins, and its
forks, and its firepans. You shall
make all its equipment from
copper.

firepans: to hold the fire, we
propose. The “pans” for
removing the ashes have already
been mentioned.
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Ex 27:4 השֵׂ֖עֲמַ רבָּ֔כְמִ וֹ֙לּ תָישִׂ֤עָוְ
ֹחנְ תשֶׁרֶ֣ תָישִׂ֣עָוְ תשֶׁ֑
ֹעבְּטַ ע֙בַּרְאַ תשֶׁרֶ֗הָ־לעַ ת֣
ֹחנְ ׃ויתָֽוֹצקְ עבַּ֥רְאַ לעַ֖ תשֶׁ֔

And you will make it a grate, a
meshed artefact of copper, and
you shall make four copper rings
on the mesh at its four corners.

Ex 27:5 ֹכּרְכַּ תחַתַּ֛ הּתָ֗אֹ התָּ֣תַנָוְ ב֥
התָ֣יְהָוְ הטָּמָ֑לְּמִ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ יצִ֥חֲ דעַ֖ תשֶׁרֶ֔הָ

And you shall put it below the
ledge of the altar, underneath,
and the mesh will extend up to
half the size of the altar.

extend ← be, become.

the size: perhaps the height, or
the area.

Ex 27:6 ידֵּ֖בַּ ַ´בֵּ֔זְמִּלַ ם֙ידִּבַ תָישִׂ֤עָוְ
םתָ֖אֹ תָ֥יפִּצִוְ םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ
ֹחנְ ׃תשֶֽׁ

And you shall make poles for
the altar – poles of acacia wood
– and you will overlay them
with copper.

Ex 27:7 ֹעבָּטַּבַּ וידָּ֖בַּ־תאֶ אבָ֥וּהוְ וּי֣הָוְ ת֑
ֹעלְצַ יתֵּ֛שְׁ־לעַ םידִּ֗בַּהַ ת֥
׃וֹתֽאֹ תאֵ֥שְׂבִּ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ

And its poles will be brought
through the rings so that the
poles will be at the two sides of
the altar for carrying it.

so that: purposive use of the vav.

sides ← ribs.

for carrying it ← in carrying it.

Ex 27:8 ֹחלֻ בוּב֥נְ וֹת֑אֹ השֶׂ֣עֲתַּ ת֖
ןכֵּ֥ רהָ֖בָּ U֛תְאֹ האָ֥רְהֶ רשֶׁ֨אֲכַּ
ס ׃וּשֽׂעֲיַ

You shall make it hollow with
panels. As it was shown to you
on the mountain, so they shall
make it.

it was shown to you ← he (or,
one) showed you.

Ex 27:9 ןכָּ֑שְׁמִּהַ רצַ֣חֲ תאֵ֖ תָישִׂ֕עָוְ
םיעִ֨לָקְ הנָמָיתֵּ֠־בגֶ נֶֽ תאַ֣פְלִ
האָ֤מֵ רזָ֗שְׁמָ שׁשֵׁ֣ רצֵ֜חָלֶ
׃תחָֽאֶהָ האָ֖פֵּלַ Tרֶאֹ֔ ה֙מָּאַבָֽ

And you will make the
courtyard of the tabernacle. On
the south side, facing south, the
courtyard will have drapes of
fine twined linen. It will be one
hundred cubits in length for one
side.

side (2x) ← quarter.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Ex 27:10 םהֶ֥ינֵדְאַוְ םירִ֔שְׂעֶ וידָ֣מֻּעַוְ
ֹחנְ םירִ֖שְׂעֶ םידִ֛מֻּעַהָ יוֵ֧וָ תשֶׁ֑
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ

And you will make its twenty
columns and their twenty copper
sockets, and hooks for the
columns and their silver
connectors.

connectors: rods or poles. The
root of the word means to be
attached.

Ex 27:11 Tרֶאֹ֔בָּ ֙ןוֹפצָ תאַ֤פְלִ ןכֵ֨וְ
ודמעו* Tרֶאֹ֑ האָמֵ֣ םיעִ֖לָקְ
םהֶ֤ינֵדְאַוְ םירִ֗שְׂעֶ וידָ֣וּמּעַוְ**
ֹחנְ ם֙ירִשְׂעֶ םידִ֛מֻּעַהָֽ יוֵ֧וָ תשֶׁ֔
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ

And similarly you shall make for
the northern side over its length
drapes for a length of one
hundred cubits, and its twenty
columns, and their twenty
copper sockets, and the hooks
for the columns, and their silver
connectors.

its ... columns: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré; otherwise,
the ketiv reads they will stand.

side ← quarter.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Ex 27:12 ֹרוְ םיָ֔־תאַפְלִ ר֙צֵחָהֶֽ בחַ֤
המָּ֑אַ םישִּׁ֣מִחֲ םיעִ֖לָקְ
םהֶ֖ינֵדְאַוְ הרָ֔שָׂעֲ םהֶ֣ידֵמֻּעַ
׃הרָֽשָׂעֲ

And the width of the courtyard
on the western side with drapes
will be fifty cubits, with their ten
columns and their ten sockets.

side ← quarter.

Ex 27:13 ֹרוְ המָדְקֵ֥ תאַ֛פְלִ רצֵ֗חָהֶֽ בחַ֣
׃המָּֽאַ םישִּׁ֥מִחֲ החָרָ֖זְמִ

And the width of the courtyard
on the eastern side will be fifty
cubits.

side ← quarter.
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Ex 27:14 םיעִ֖לָקְ המָּ֛אַ הרֵ֥שְׂעֶ שׁמֵ֨חֲוַ
השYָׁ֔שְׁ םהֶ֣ידֵמֻּעַ ףתֵ֑כָּלַ
׃השYָֽׁשְׁ םהֶ֖ינֵדְאַוְ

And there will be fifteen cubits
of drapes on the side with their
three columns and their three
sockets.

side ← shoulder.

Ex 27:15 הרֵ֖שְׂעֶ שׁמֵ֥חְ תינִ֔שֵּׁהַ ף֙תֵכָּלַוְ
השYָׁ֔שְׁ םהֶ֣ידֵמֻּעַ םיעִ֑לָקְ
׃השYָֽׁשְׁ םהֶ֖ינֵדְאַוְ

And on the other side there will
be fifteen cubits of drapes with
their three columns and their
three sockets.

other ← second.

side ← shoulder.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Ex 27:16 םירִ֣שְׂעֶ ׀ Tסָ֣מָ רצֵ֜חָהֶֽ רעַשַׁ֨לְוּ
תעַלַ֧וֹתוְ ןמָ֜גָּרְאַוְ תלֶכֵ֨תְּ המָּ֗אַ
םקֵֹ֑ר השֵׂ֣עֲמַ רזָ֖שְׁמָ שׁשֵׁ֥וְ ינִ֛שָׁ
םהֶ֖ינֵדְאַוְ העָ֔בָּרְאַ ם֙הֶידֵמֻּֽעַ
׃העָֽבָּרְאַ

And for the gate of the courtyard
there will be a screen of twenty
cubits of blue and purple and
scarlet thread and fine twined
linen, the work of an
embroiderer, and their four
columns and their four sockets.

Ex 27:17 ב֙יבִסָ רצֵ֤חָהֶֽ ידֵ֨וּמּעַ־לכָּ
ףסֶכָּ֑ םהֶ֖יוֵוָ ףסֶכֶּ֔ םיקִ֣ שָּׁחֻמְ
ֹחנְ םהֶ֖ינֵדְאַוְ ׃תשֶֽׁ

All the columns around the
courtyard will be connected by
silver. Their hooks will be of
silver but their sockets will be of
copper.

Ex 27:18 המָּ֜אַבָֽ האָ֨מֵ ר֩צֵחָהֶֽ Tרֶאֹ֣
ֹרוְ םישִּׁ֗מִחֲבַּ םישִּׁ֣מִחֲ ׀ בחַ֣
שׁשֵׁ֣ תוֹמּ֖אַ שׁמֵ֥חָ המָֹ֛קוְ

ֹחנְ םהֶ֖ינֵדְאַוְ רזָ֑שְׁמָ ׃תשֶֽׁ

The length of the courtyard will
be one hundred cubits, and its
width will be fifty throughout,
and its height will be five cubits
of fine twined linen, and their
sockets will be of copper.

fifty throughout ← fifty by fifty.

Ex 27:19 ֹכבְּ ןכָּ֔שְׁמִּהַ ילֵ֣כְּ לֹ֙כלְ וֹת֑דָֹבעֲ ל֖
ֹדתְיִ־לכָוְ ויתָֹ֛דתֵיְ־לכָוְ רצֵ֖חָהֶ ת֥
ֹחנְ ס ׃תשֶֽׁ

All the equipment of the
tabernacle used in all its service,
and all its pegs and all the pegs
of the courtyard will be of
copper.

Ex 27:20 י֣נֵבְּ־תאֶ ׀ הוֶּ֣צַתְּ התָּ֞אַוְ
תיִ זַ֥ ןמֶשֶׁ֣ Uילֶ֜אֵ וּח֨קְיִוְ לאֵ֗רָשְׂיִ
רנֵ֖ תY֥עֲהַלְ רוֹא֑מָּלַ תיתִ֖כָּ T זָ֛

׃דימִֽתָּ

And you will command the sons
of Israel, and they will bring you
pure beaten olive oil for the
lamp, to be offered up as a
perpetual light.

to be offered up ← to offer up ←
to raise.

Ex 27:21 ֹרפָּלַ ץוּח֨מִ ד֩עֵוֹמ להֶאֹ֣בְּ תכֶ֜
וֹת֨אֹ Tֹ֩רעֲיַ תדֻ֗עֵהָ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
ֹרהֲאַ ֹבּ־דעַ ברֶעֶ֥מֵ וינָ֛בָוּ ן֧ רקֶ֖
ם֙לָוֹע תקַּ֤חֻ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
ֹדלְ ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תאֵ֖מֵ םתָֹ֔ר֣

In the tent of contact outside the
veil which is at the ark of the
testimony, Aaron and his sons
will attend to it from evening to
morning before the Lඈඋൽ. It is
an age-abiding statute for their
generations with the sons of
Israel.

the tent of contact ← a tent of
contact, but always without the
definite article, a poetic ellipsis
in a fixed concept. For contact
one could read appointment, or
congregation, or meeting. It is
the appointed contact point for
God to meet the priests and for
the priests to serve.

Ex 28:1 ֹרהֲאַ־תאֶ U֩ילֶאֵ ברֵ֣קְהַ התָּ֡אַוְ ן֨
Tוֹתּ֛מִ וֹתּ֔אִ וינָ֣בָּ־תאֶוְ Uיחִ֜אָ
ֹרהֲאַ ילִ֑־וֹנהֲכַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ן֕
רזָ֥עָלְאֶ אוּה֛יבִאֲוַ בדָ֧נָ
ֹרהֲאַ ינֵ֥בְּ רמָ֖תָיאִוְ ׃ןֽ

Have Aaron your brother join
you, and his sons with him,
coming from the sons of Israel,
for him to serve as a priest to
me: Aaron with Nadab, Abihu,
Eleazar and Ithamar, Aaron's
sons.

have ... join ← have ...
approach.

coming from ← from inside.

Eleazar: see Ex 6:23.
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Ex 28:2 ֹק־ידֵגְבִ תָישִׂ֥עָוְ ֹרהֲאַלְ שׁדֶ֖ ן֣
׃תרֶאָֽפְתִלְוּ דוֹב֖כָלְ Uיחִ֑אָ

And you will make holy
garments for Aaron your
brother, for glory and for
splendour.

Ex 28:3 ר֙בֵּדַתְּ התָּ֗אַוְ
רשֶׁ֥אֲ בלֵ֔־ימֵכְחַ־לכָּ־לאֶ
וּשׂ֞עָוְ המָ֑כְחָ ַ´וּר֣ ויתִ֖אלֵּמִ
ֹרהֲאַ ידֵ֧גְבִּ־תאֶ וֹשׁ֖דְּקַלְ ן֛
׃ילִֽ־וֹנהֲכַלְ

And you will speak to all the
skilled men whom I have filled
with a spirit of wisdom, and they
will make Aaron's garments, to
sanctify him for him to serve as
a priest to me.

skilled ← wise-hearted.

whom: effectively singular
(although the antecedent, skilled
men, is plural). [CB] says that
the Severus codex has the plural
form.

Ex 28:4 וּשׂ֗עֲיַ רשֶׁ֣אֲ םידִ֜גָבְּהַ הלֶּאֵ֨וְ
ֹח תנֶתֹ֥כְוּ ליעִ֔מְוּ ד֙וֹפאֵוְ ןשֶׁ֤
וּשׂ֨עָוְ טנֵ֑בְאַוְ תפֶ֣נֶצְמִ ץבֵּ֖שְׁתַּ
ֹק־ידֵגְבִ ֹרהֲאַלְ שׁדֶ֜ Uיחִ֛אָ ן֥
׃ילִֽ־וֹנהֲכַלְ וינָ֖בָלְוּ

And these are the garments
which they shall make: a
breastplate and an ephod and a
robe and a chequered tunic, a
turban and a girdle. So they will
make holy garments for Aaron
your brother and for his sons, for
him to serve as a priest to me.

ephod: a short coat without
sleeves or sides.

Ex 28:5 בהָ֔זָּהַ־תאֶ וּח֣קְיִ ם֙הֵוְ
ןמָ֑גָּרְאַהָֽ־תאֶוְ תלֶכֵ֖תְּהַ־תאֶוְ
ינִ֖שָּׁהַ תעַלַ֥וֹתּ־תאֶוְ
פ ׃שׁשֵּֽׁהַ־תאֶוְ

And they will take the gold, and
the blue and purple and scarlet
thread, and the fine linen,

Ex 28:6 תלֶכֵ֨תְּ בהָזָ֠ דפֹ֑אֵהָ־תאֶ וּשׂ֖עָוְ
שׁשֵׁ֥וְ ינִ֛שָׁ תעַלַ֧וֹתּ ןמָ֜גָּרְאַוְ

׃בשֵֹֽׁח השֵׂ֥עֲמַ רזָ֖שְׁמָ

and they will make the ephod
from the gold and blue and
purple and scarlet thread and the
fine twined linen, the work of a
damask weaver.

damask weaver: see Ex 26:1.

Ex 28:7 ֹח תפֹ֣תֵכְ יתֵּ֧שְׁ ֹרבְֽ וֹלּ֛־היֶהְיִֽ ת֗
׃רבָּֽחֻוְ ויתָ֖וֹצקְ ינֵ֥שְׁ־לאֶ

It will have two shoulder-pieces
joined to its two ends, so it will
be joined up.

Ex 28:8 וילָ֔עָ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תדָּפֻאֲ בשֶׁחֵ֤וְ
בהָ֗זָ ה֑יֶהְיִ וּנּמֶּ֣מִ וּהשֵׂ֖עֲמַכְּ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
׃רזָֽשְׁמָ שׁשֵׁ֥וְ

And the embroidered belt of his
ephod, which goes over it, will
be of similar workmanship to it,
of gold, blue and purple and
scarlet thread and fine twined
linen.

his: AV differs, omitting.

of similar workmanship to it ←
as its workmanship from it.

Ex 28:9 ֹשׁ־ינֵבְאַ יתֵּ֖שְׁ־תאֶ תָּ֔חְקַלָ֣וְ םהַ֑
ינֵ֥בְּ תוֹמ֖שְׁ םהֶ֔ילֵעֲ תָּ֣חְתַּפִוּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And you will take two onyx
gemstones, and you will engrave
the names of the sons of Israel
on them,

Ex 28:10 ןבֶאֶ֣הָ לעַ֖ םתָ֔מֹשְּׁמִ ה֙שָּׁשִׁ
השָּׁ֧שִּׁהַ תוֹמ֞שְׁ־תאֶוְ תחָ֑אֶהָ
תינִ֖שֵּׁהַ ןבֶאֶ֥הָ־לעַ םירִ֛תָוֹנּהַ
׃םתָֹֽדלְוֹתכְּ

– six of their names on one
gemstone and the six remaining
names on the second gemstone
according to their lineage.
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Ex 28:11 יחֵ֣וּתּפִּ ֒ןבֶאֶ שׁ֮רַחָ השֵׂ֣עֲמַ
יתֵּ֣שְׁ־תאֶ ח֙תַּפַתְּ םתָֹ֗ח
י֣נֵבְּ תמֹ֖שְׁ־לעַ םינִ֔בָאֲהָ
ֹבּסַמֻ לאֵ֑רָשְׂיִ בהָ֖זָ תוֹצ֥בְּשְׁמִ ת֛

׃םתָֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ

You will engrave the two
gemstones with the work of a
gemstone engraver, with the
engravings of a signet, with the
names of the sons of Israel. You
shall enclose them in golden
bezels.

enclose them ← make them (as)
enclosed.

Ex 28:12 לעַ֚ םינִ֗בָאֲהָ יתֵּ֣שְׁ־תאֶ תָּ֞מְשַׂוְ
ֹרכָּזִ ינֵ֥בְאַ דפֹ֔אֵהָֽ תפֹ֣תְכִּ ן֖
ֹרהֲאַ א֩שָׂנָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ ן֨
הוָ֛היְ ינֵ֧פְלִ םתָ֜וֹמשְׁ־תאֶ
ֹרכָּזִלְ ויפָ֖תֵכְ יתֵּ֥שְׁ־לעַ ס ׃ןֽ

And you shall put the two
gemstones on the shoulder-
pieces of the ephod as memorial
gemstones to the sons of Israel,
and Aaron will wear their names
in the presence of the Lඈඋൽ on
his two shoulder-pieces as a
memorial.

wear: or bear.

Ex 28:13 ֹצבְּשְׁמִ תָישִׂ֥עָוְ ׃בהָֽזָ ת֖ And you shall make bezels of
gold,

Ex 28:14 רוֹה֔טָ בהָ֣זָ תֹ֙רשְׁרְשַׁ יתֵּ֤שְׁוּ
השֵׂ֣עֲמַ םתָ֖אֹ השֶׂ֥עֲתַּ תY֛בָּגְמִ
ֹבעֲ ֹרשְׁרְשַׁ־תאֶ התָּ֛תַנָוְ ת֑ ת֥
ֹצבְּשְׁמִּהַֽ־לעַ תתֹֹ֖בעֲהָ ס ׃תֽ

and two chains of pure gold; you
shall make them as edgings, as
wreathed work, and you will put
the wreathed chains on the
bezels.

on: or around, [BDB] II.1.a.(a),
but that is not a common
meaning of the preposition.

Ex 28:15 ֹח תָישִׂ֜עָוְ השֵׂ֣עֲמַ ט֙פָּשְׁמִ ןשֶׁ֤
וּנּשֶׂ֑עֲתַּ דפֹ֖אֵ השֵׂ֥עֲמַכְּ בשֵֹׁ֔ח
תעַלַ֧וֹתוְ ןמָ֜גָּרְאַוְ תלֶכֵ֨תְּ בהָזָ֠

׃וֹתֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ רזָ֖שְׁמָ שׁשֵׁ֥וְ ינִ֛שָׁ

And you will make a breastplate
of judgment, the work of a
damask weaver. You shall make
it like the work of the ephod.
You shall make it of gold and
blue and purple and scarlet
thread, and fine twined linen.

damask weaver: see Ex 26:1.

Ex 28:16 וֹכּ֖רְאָ תרֶ זֶ֥ לוּפ֑כָּ ה֖יֶהְיִֽ µַוּב֥רָ
׃וֹבּֽחְרָ תרֶ זֶ֥וְ

It shall be square and doubled;
its length will be a span and its
breadth will be a span.

span (2x): about 10 inches or 25
cm, but if it is a stretched hand's
breadth, it is a bit less.

Ex 28:17 ןבֶאֶ֔ תאַלֻּ֣מִ וֹ֙ב תָ֥אלֵּמִוּ
רוּט֗ ןבֶאָ֑ םירִ֣וּט העָ֖בָּרְאַ
רוּטּ֖הַ תקֶרֶ֔בָוּ ה֙דָטְפִּ םדֶאֹ֤
׃דחָֽאֶהָ

And in it you will set the
gemstones to be inserted as four
rows of gemstones; there will be
a row of ruby, topaz and
emerald. That is the first row.

The identification of the
minerals is uncertain. See also
the minerals in Ezek 28:13 and
Rev 21:19-20.

Ex 28:18 ריפִּ֖סַ Tפֶנֹ֥ ינִ֑שֵּׁהַ רוּטּ֖הַוְ
׃םYֽהֲיָוְ

And the second row will consist
of chrysoprase, sapphire and
diamond.

Ex 28:19 וֹב֖שְׁ םשֶׁלֶ֥ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ רוּטּ֖הַוְ
׃המָלָֽחְאַוְ

And the third row will consist of
ligure, agate and amethyst.

Ex 28:20 שׁישִׁ֥רְתַּ יעִ֔יבִרְהָ ר֙וּטּהַוְ
ֹשׁוְ בהָ֛זָ םיצִ֥בָּשֻׁמְ הפֵ֑שְׁיָוְ םהַ֖
׃םתָֽאֹוּלּמִבְּ וּי֖הְיִ

And the fourth row will consist
of chrysolite, onyx and jasper.
They will be set in gold when
they are set.

when they are set ← in their
(cases of) being set.
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Ex 28:21 תמֹ֧שְׁ־לעַָ ןייֶ֜הְתִּֽ םינִבָאֲהָוְ֠
הרֵ֖שְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ם֙תָוֹח יחֵ֤וּתּפִּ םתָ֑מֹשְׁ־לעַ
ינֵ֥שְׁלִָ ןייֶ֕הְתִּֽ וֹמ֔שְׁ־לעַ שׁיאִ֣
׃טבֶשָֽׁ רשָׂ֖עָ

And the gemstones will be with
the names of the sons of Israel –
twelve of them with their names
– the engravings being as a
signet. Each one will be with its
name for the twelve tribes.

with (3x): or according to, or
perhaps above.

Ex 28:22 ֹחהַ־לעַ תָישִׂ֧עָוְ ֹשׁרְשַֽׁ ןשֶׁ֛ ת֥
ֹבעֲ השֵׂ֣עֲמַ תלֻ֖בְגַּ בהָ֖זָ ת֑
׃רוֹהֽטָ

You will make edging chains on
the breastplate, wreathed work
of pure gold.

Ex 28:23 ֹחהַ־לעַ תָ֙ישִׂ֙עָוְ יתֵּ֖שְׁ ןשֶׁ֔
֙יתֵּשְׁ־תאֶ תָּ֗תַנָוְ בהָ֑זָ תוֹע֣בְּטַ
תוֹצ֥קְ ינֵ֖שְׁ־לעַ תוֹע֔בָּטַּהַ
ֹחהַ ׃ןשֶֽׁ

And you will make two golden
rings on the breastplate, and you
will put the two rings on the two
ends of the breastplate.

Ex 28:24 תתֹֹ֣בעֲ ֙יתֵּשְׁ־תאֶ התָּ֗תַנָוְ
ֹעבָּטַּהַ יתֵּ֖שְׁ־לעַ בהָ֔זָּהַ ת֑
ֹחהַ תוֹצ֖קְ־לאֶ ׃ןשֶֽׁ

And you will put the two golden
wreaths on the two rings at the
ends of the breastplate.

Ex 28:25 יתֵּ֣שְׁ ת֙וֹצקְ יתֵּ֤שְׁ תאֵ֨וְ
יתֵּ֣שְׁ־לעַ ןתֵּ֖תִּ תתֹֹ֔בעֲהָ
התָּ֛תַנָוְ תוֹצ֑בְּשְׁמִּהַֽ
לוּמ֥־לאֶ דפֹ֖אֵהָ תוֹפ֥תְכִּ־לעַ
׃וינָֽפָּ

And you will put the two ends –
the two wreaths – in the two
bezels, and you will put them on
the shoulder-pieces of the ephod
on the front of it.

Ex 28:26 בהָ֔זָ תוֹע֣בְּטַ ֙יתֵּשְׁ תָישִׂ֗עָוְ
תוֹצ֣קְ ינֵ֖שְׁ־לעַ םתָ֔אֹ תָּ֣מְשַׂוְ

ֹחהַ רשֶׁ֛אֲ וֹת֕פָשְׂ־לעַ ןשֶׁ֑
׃התָיְבָּֽ דפֹ֖אֵהָ רבֶעֵ֥־לאֶ

And you will make two golden
rings and put them on the two
ends of the breastplate, on its
hem which is on the side of the
ephod facing inwards.

hem ← lip. The breastplate is
woven (Ex 28:15), so it has a
hem.

side ← passage, region.

Ex 28:27 ב֒הָזָ תוֹע֣בְּטַ יתֵּ֣שְׁ תָ֮ישִׂעָוְ
י֩תֵּשְׁ־לעַ םתָ֡אֹ התָּ֣תַנָוְ
ה֙טָּמַ֙לְּמִ דוֹפ֤אֵהָ תוֹפ֨תְכִ
וֹתּ֑רְבַּחְמֶ תמַּ֖עֻלְ וינָ֔פָּ לוּמּ֣מִ
׃דוֹפֽאֵהָ בשֶׁחֵ֖לְ לעַמַּ֕מִ

And you will make two golden
rings and put them on the two
shoulder-pieces of the ephod
underneath, at the front of it,
opposite its join, above the
embroidered belt of the ephod.

Ex 28:28 ותעבטמ* ןשֶֹׁחהַ֠־תאֶ וּס֣כְּרְיִוְ
ֹעבְּטַ־לאֶ ויתָֹ֞עבְּטַּמִֽ** ת֤
תוֹי֖הְלִֽ תלֶכֵ֔תְּ ליתִ֣פְבִּ ד֙פֹאֵהָ
ֹלוְ דוֹפ֑אֵהָ בשֶׁחֵ֣־לעַ חזַּ֣יִ־אֽ
ֹחהַ ׃דוֹפֽאֵהָ לעַ֖מֵ ןשֶׁ֔

And they shall bind the
breastplate by {Q: its rings} [K:
its ring] to the rings of the ephod
with a thread of blue yarn, to be
above the embroidered belt of
the ephod, so the breastplate
does not become displaced from
the ephod.

The ketiv lacks the yod of the
plural suffix.

so: purposive use of the vav.
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Ex 28:29 תוֹמ֨שְׁ־תאֶ ןֹרהֲאַ֠ אשָׂ֣נָוְ
ֹחבְּ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ טפָּ֛שְׁמִּהַ ןשֶׁ֧
ֹקּהַ־לאֶ וֹאֹ֣בבְּ וֹבּ֖לִ־לעַ שׁדֶ֑
ֹרכָּזִלְ ׃דימִֽתָּ הוָ֖היְ־ינֵֽפְלִ ן֥

And Aaron will wear the names
of the sons of Israel on the
breastplate of judgment, over his
heart, when he goes into the
holy place, as a memorial before
the Lඈඋൽ continually.

wear: or bear.

Ex 28:30 ֹח־לאֶ תָּ֞תַנָוְ טפָּ֗שְׁמִּהַ ןשֶׁ֣
םימִּ֔תֻּהַ־תאֶוְ ם֙ירִוּאהָ־תאֶ
ֹרהֲאַ בלֵ֣־לעַ וּ֙יהָוְ י֣נֵפְלִ וֹאֹ֖בבְּ ן֔
טפַּ֨שְׁמִ־תאֶ ןֹרהֲאַ֠ אשָׂ֣נָוְ הוָ֑היְ
ינֵ֥פְלִ וֹבּ֛לִ־לעַ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵבְּ
ס ׃דימִֽתָּ הוָ֖היְ

And you will put the Urim and
the Thummim on the breastplate
of judgment, and they will be
over Aaron's heart when he
comes before the Lඈඋൽ, and
Aaron will bear the judgment of
the sons of Israel on his heart
before the Lඈඋൽ continually.

the Urim and the Thummim: i.e.
lights and perfections, standing
for guilt (brought to light), and
innocence (as [CB] note).
Thummim ← Tummim, but we
retain the AV / traditional
English word.

Ex 28:31 דוֹפ֖אֵהָ ליעִ֥מְ־תאֶ תָישִׂ֛עָוְ
׃תלֶכֵֽתְּ לילִ֥כְּ

And you will make the robe of
the ephod entirely from blue
material.

Ex 28:32 הפָ֡שָׂ וֹכ֑וֹתבְּ וֹשׁ֖אֹר־יפִֽ היָ֥הָוְ
גרֵ֗אֹ השֵׂ֣עֲמַ ביבִ֜סָ ויפִ֨לְ ה֩יֶהְיִֽ
ֹל וֹלּ֖־היֶהְיִֽ ארָ֛חְתַ יפִ֥כְּ א֥
׃µַרֵֽקָּיִ

And there will be an opening for
his head in the middle of it.
There will be a hem to its
opening around it, the
workmanship of a weaver. It
will be like the opening of a coat
of mail, so that it does not tear.

hem ← lip.

Ex 28:33 ֙ינֵמֹּרִ וילָ֗וּשׁ־לעַ תָישִׂ֣עָוְ
ינִ֔שָׁ תעַלַ֣וֹתוְ ֙ןמָגָּרְאַוְ תלֶכֵ֤תְּ
בהָ֛זָ ינֵ֥מֹעֲפַוּ ביבִ֑סָ וילָ֖וּשׁ־לעַ
׃ביבִֽסָ םכָ֖וֹתבְּ

And you will make on its edges
pomegranates of blue and purple
and scarlet thread, on its edges
all around, and golden bells
inside them all around.

Ex 28:34 בהָ֖זָ ןמֹ֥עֲפַּֽ ןוֹמּ֔רִוְ ב֙הָזָ ןמֹ֤עֲפַּ
ליעִ֖מְּהַ ילֵ֥וּשׁ־לעַ ןוֹמּ֑רִוְ

׃ביבִֽסָ

A golden bell and a
pomegranate, a golden bell and
a pomegranate, on the edges of
the robe all around.

Ex 28:35 ֹרהֲאַ־לעַֽ היָ֥הָוְ תרֵ֑שָׁלְ ן֖
וֹאֹ֨בבְּ וֹלוֹק֠ עמַ֣שְׁנִוְ

ֹקּהַ־לאֶ הוָ֛היְ ינֵ֧פְלִ שׁדֶ֜
ֹלוְ וֹת֖אצֵבְוּ ס ׃תוּמֽיָ א֥

And it will be on Aaron for him
to minister in, and his voice will
be heard when he comes into the
holy place before the Lඈඋൽ, and
when he goes out, he will not
die.

Ex 28:36 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ ץיצִּ֖ תָישִׂ֥עָוְ
םתָֹ֔ח יחֵ֣וּתּפִּ ו֙ילָעָ תָּ֤חְתַּפִוּ
ֹק ׃הוָֽהילַֽ שׁדֶ֖

And you will make a shining
plate of pure gold, and you will
engrave on it an engraving as
for a signet, ‘Holiness to the
Lඈඋൽ.’

Ex 28:37 תלֶכֵ֔תְּ ליתִ֣פְּ־לעַ וֹ֙תאֹ תָּ֤מְשַׂוְ
לוּמ֥־לאֶ תפֶנָ֑צְמִּהַ־לעַ היָ֖הָוְ
׃היֶֽהְיִ תפֶנֶ֖צְמִּהַ־ינֵֽפְּ

And you will display it with a
blue thread so that it is on the
turban, and it will be on the
front of the turban.

display ← set, place, appoint.
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Ex 28:38 אשָׂ֨נָוְ ֒ןֹרהֲאַ חצַמֵ֣־לעַ ה֮יָהָוְ
ֹרהֲאַ ֺועֲ־תאֶ ן֜ רשֶׁ֤אֲ םישִׁ֗דָקֳּהַ ן֣
לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙שׁידִּ֙קְיַ
ה֤יָהָוְ םהֶ֑ישֵׁדְקָ תנֹ֖תְּמַ־לכָֽלְ
םהֶ֖לָ ןוֹצ֥רָלְ דימִ֔תָּ וֹ֙חצְמִ־לעַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And it will be on Aaron's
forehead, and Aaron will carry
away the iniquity of the holy
things which the sons of Israel
will sanctify with all their holy
gifts, and it will always be on
his forehead, so that they may be
pleasing before the Lඈඋൽ.

their holy gifts ← gifts of their
holiness, a Hebraic genitive.

may be pleasing ← for their
pleasing.

Ex 28:39 תָישִׂ֖עָוְ שׁשֵׁ֔ תנֶתֹ֣כְּהַ תָּ֙צְבַּשִׁוְ
השֶׂ֖עֲתַּ טנֵ֥בְאַוְ שׁשֵׁ֑ תפֶנֶ֣צְמִ
׃םקֵֹֽר השֵׂ֥עֲמַ

And you will weave the fine
linen tunic, and you will make a
fine linen turban, and you will
make a girdle, the workmanship
of an embroiderer.

weave ← “checker-weave”.

Ex 28:40 ֹנתֳּכֻ השֶׂ֣עֲתַּ ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְלִוְ ת֔
םיטִ֑נֵבְאַ םהֶ֖לָ תָישִׂ֥עָוְ
דוֹב֖כָלְ םהֶ֔לָ השֶׂ֣עֲתַּ ת֙וֹעבָּגְמִוּ
׃תרֶאָֽפְתִלְוּ

And you will make tunics for
Aaron's sons, and you will make
them girdles, and you will make
them high headgear for glory
and splendour.

Ex 28:41 ֹרהֲאַ־תאֶ ם֙תָאֹ תָּ֤שְׁבַּלְהִוְ ן֣
תָּ֨חְשַׁמָוּ וֹתּ֑אִ וינָ֖בָּ־תאֶוְ Uיחִ֔אָ
םדָ֛יָ־תאֶ תָ֧אלֵּמִוּ םתָ֜אֹ
׃ילִֽ וּנ֥הֲכִוְ םתָ֖אֹ תָּ֥שְׁדַּקִוְ

And you will put them on Aaron
your brother, and his sons with
him, and you will anoint them
and consecrate them, and you
will sanctify them so that they
may serve as priests to me.

put ← clothe.

consecrate them ← fill their
hand.

Ex 28:42 דבָ֔־יסֵנְכְמִ ם֙הֶלָ השֵׂ֤עֲוַ
םיִ נַ֥תְמָּמִ הוָ֑רְעֶ רשַׂ֣בְּ תוֹסּ֖כַלְ
׃וּיֽהְיִ םיִכַ֖רֵיְ־דעַוְ

And make them fine linen
trousers to cover naked flesh.
They will be from the loins to
the thighs.

naked flesh ← flesh of
nakedness, a Hebraic genitive.

Ex 28:43 ֹרהֲאַ־לעַ וּ֩יהָוְ וינָ֜בָּ־לעַוְ ן֨
וֹא֣ דעֵ֗וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ ׀ םאָֹ֣בבְּ
תרֵ֣שָׁלְ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לאֶ םתָּ֤שְׁגִבְ
ֹקּבַּ ֺועָ וּא֥שְׂיִ־אֹלוְ שׁדֶ֔ וּתמֵ֑וָ ן֖
וֹע֥רְזַלְוּ וֹל֖ םלָ֛וֹע תקַּ֥חֻ
ס ׃וירָֽחֲאַ

And they will be on Aaron and
on his sons when they come into
the tent of contact, or when they
approach the altar to serve in the
holy place, so that they do not
bear iniquity and die. It will be
an age-abiding statute for him
and his seed after him.

so that: purposive use of the vav.

Ex 29:1 םהֶ֛לָ השֶׂ֥עֲתַּ־רשֶֽׁאֲ רבָ֜דָּהַ הזֶ֨וְ
חקַלְ֠ ילִ֑ ןהֵ֣כַלְ םתָ֖אֹ שׁדֵּ֥קַלְ
םלִ֥יאֵוְ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ דחָ֧אֶ רפַּ֣
׃םמִֽימִתְּ םיִ נַ֖שְׁ

And this is the procedure which
you will carry out for them to
sanctify them for serving as
priests to me. Take a bull-calf of
the oxen and two rams without
blemish,

procedure which you will carry
out ← thing which you will do.

without blemish ← perfect, so
immaculate.

Ex 29:2 תֹ֙צּמַ תZ֤חַוְ תוֹצּ֗מַ םחֶלֶ֣וְ
תוֹצּ֖מַ יקֵ֥ יקִרְוּ ןמֶשֶּׁ֔בַּ תY֣וּלבְּ
ֹס ןמֶשָּׁ֑בַּ םיחִ֣שֻׁמְ םיטִּ֖חִ תלֶ֥
׃םתָֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ

and unleavened bread and
unleavened thin cakes mixed
with oil, and unleavened wafers
basted with oil. You shall make
them from fine wheat flour.

basted ← anointed, from the
same root as Messiah.
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Ex 29:3 דחָ֔אֶ לסַ֣־לעַ ם֙תָוֹא תָּ֤תַנָוְ
לסָּ֑בַּ םתָ֖אֹ תָּ֥בְרַקְהִוְ
׃םלִֽיאֵהָ ינֵ֥שְׁ תאֵ֖וְ רפָּ֔הַ־תאֶ֨וְ

And you will put them in one
basket, and you will offer them
in the basket, with the bull and
the two rams.

with ← and.

Ex 29:4 ֹרהֲאַ־תאֶוְ בירִ֔קְתַּ ו֙ינָבָּ־תאֶוְ ן֤
תָּ֥צְחַרָוְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖־לאֶ
׃םיִמָּֽבַּ םתָ֖אֹ

And you will have Aaron and
his sons approach the entrance
to the tent of contact, and you
will wash them with water.

Ex 29:5 םידִ֗גָבְּהַ־תאֶ תָּ֣חְקַלָוְ
֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ תָּ֤שְׁבַּלְהִוְ

ליעִ֣מְ ת֙אֵוְ תנֶתֹּ֔כֻּהַ־תאֶ
דפֹ֖אֵהָ־תאֶוְ דפֹ֔אֵהָ
ֹחהַ־תאֶוְ וֹל֔ תָּ֣דְפַאָוְ ןשֶׁ֑
׃דפֹֽאֵהָ בשֶׁחֵ֖בְּ

And you will take the garments,
and you will clothe Aaron in the
tunic and the robe of the ephod,
and the ephod itself, and the
breastplate, and you will gird it
on him, with the embroidered
belt of the ephod.

gird it on ← “ephod” it on.

Ex 29:6 וֹשׁ֑אֹר־לעַ תפֶנֶ֖צְמִּהַ תָּ֥מְשַׂוְ
ֹקּהַ רזֶ נֵ֥־תאֶ תָּ֛תַנָוְ שׁדֶ֖
׃תפֶנָֽצְמִּהַ־לעַ

And you will put the turban on
his head, and you will put the
holy crown on the turban.

crown ← Nazariteship, marking
separation. Not one of the usual
words for crown ( הרָטָעֲ  or ֶּרתֶכ ).

Ex 29:7 החָ֔שְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֣־תאֶ תָּ֙חְקַלָֽוְ
תָּ֖חְשַׁמָוּ וֹשׁ֑אֹר־לעַ תָּ֖קְצַיָוְ

׃וֹתֽאֹ

And you will take the anointing
oil and pour it on his head and
anoint him.

anoint: to anoint is to appoint
[Charles H. Welch].

Ex 29:8 םתָּ֖שְׁבַּלְהִוְ בירִ֑קְתַּ וינָ֖בָּ־תאֶוְ
׃תנֹֽתֳּכֻּ

And you will have his sons
approach, and you will clothe
them in tunics,

Ex 29:9 ֹרהֲאַ טנֵ֜בְאַ םתָ֨אֹ תָּ֩רְגַחָוְ ן֣
ֹעבָּגְמִ ם֙הֶלָ תָּ֤שְׁבַחָוְ וינָ֗בָוּ ת֔
תקַּ֣חֻלְ הנָּ֖הֻכְּ םהֶ֛לָ התָ֥יְהָוְ
ֹרהֲאַ־דיַֽ תָ֥אלֵּמִוּ םלָ֑וֹע ן֖
׃וינָֽבָּ־דיַוְ

and you will gird them with a
girdle – Aaron and his sons –
and you will bind high headgear
on them, and it will be for their
priesthood, as an age-abiding
statute. So you will consecrate
Aaron and his sons.

consecrate: see Ex 28:41.

Ex 29:10 להֶאֹ֣ ינֵ֖פְלִ רפָּ֔הַ־תאֶ תָּ֙בְרַקְהִוְ
ֹרהֲאַ Tמַ֨סָוְ דעֵ֑וֹמ וינָ֛בָוּ ן֧
ֹר־לעַ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ ׃רפָּֽהַ שׁא֥

And you will bring up the bull in
front of the tent of contact, and
Aaron and his sons will lay their
hands on the bull's head.

lay ← lean.

Ex 29:11 הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ רפָּ֖הַ־תאֶ תָּ֥טְחַשָׁוְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖

And you will slaughter the bull
before the Lඈඋൽ at the entrance
to the tent of contact.

Ex 29:12 התָּ֛תַנָוְ רפָּ֔הַ םדַּ֣מִ תָּ֙חְקַלָֽוְ
Uעֶ֑בָּצְאֶבְּ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ תנֹ֥רְקַ־לעַ
Tפֹּ֔שְׁתִּ םדָּ֣הַ־לכָּ־תאֶוְ

׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ דוֹס֖יְ־לאֶ

And you will take some of the
blood of the bull, and you will
put it on the horns of the altar
with your finger, and you will
pour all the blood onto the base
of the altar.
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Ex 29:13 ב֮לֶחֵהַ־לכָּ־תאֶֽ תָּ֗חְקַלָֽוְ
תאֵ֗וְ ב֒רֶקֶּהַ־תאֶ הסֶּ֣כַמְהַֽ
יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ דבֵ֔כָּהַ־לעַ ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ
 לכְּהַ ֹיָ רשֶׁ֣אֲ בלֶחֵ֖הַ־תאֶוְ ת֔
׃החָבֵּֽזְמִּהַ תָּ֖רְטַקְהִוְ ןהֶ֑ילֵעֲ

And you will take all the fat
covering the innards, and the
caul of the liver, and the two
kidneys and the fat which is on
them, and you will burn them on
the altar.

burn ← “incense-burn”, used
for offerings on an altar, but not
for destructive burning outside
the camp, which is ָׂףרַש , used in
Lev 4:12.

on the altar ← to the altar.
Pregnant use of the locative of
motion towards.

Ex 29:14 וֹרֹ֣ע־תאֶוְ ר֙פָּהַ רשַׂ֤בְּ־תאֶוְ
ֹרשְׂתִּ וֹשׁ֔רְפִּ־תאֶוְ שׁאֵ֔בָּ ף֣

׃אוּהֽ תאטָּ֖חַ הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ

And you will burn the flesh of
the bull and its hide and its dung
with fire outside the camp. It is a
sin-offering.

sin-offering: the same word is
used in Gen 4:7.

Ex 29:15 חקָּ֑תִּ דחָ֖אֶהָ ליִאַ֥הָ־תאֶוְ
ֹרהֲאַ וּכ֜מְסָ֨וְ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ וינָ֛בָוּ ן֧
ֹר־לעַ ׃ליִאָֽהָ שׁא֥

And you will take the first ram,
and Aaron and his sons will lay
their hands on the head of the
ram.

the first ← one. The pair are
mentioned in Ex 29:3. The
second is offered in Ex 29:19.

Ex 29:16 תָּ֙חְקַלָֽוְ ליִאָ֑הָ־תאֶ תָּ֖טְחַשָׁוְ
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ תָּ֥קְרַזָוְ וֹמ֔דָּ־תאֶ
׃ביבִֽסָ

And you will slaughter the ram,
and you will take its blood, and
you will sprinkle it on the altar
all around,

Ex 29:17 ויחָ֑תָנְלִ ַ´תֵּ֖נַתְּ ליִאַ֔הָ־תאֶ֨וְ
תָּ֥תַנָוְ ויעָ֔רָכְוּ וֹ֙בּרְקִ תָּ֤צְחַרָוְ
׃וֹשֽׁאֹר־לעַוְ ויחָ֖תָנְ־לעַ

and you will divide the ram into
its sections, and you will wash
its innards and its legs, and you
will put them on its sections and
on its head.

sections (2x): reminiscent of Gen
15:10, Gen 15:17, but not the
identical word there ( רתֶבֶּ  and

רזֶגֶּ ).

Ex 29:18 ל֙יִאַ֙הָ־לכָּ־תאֶ תָּ֤רְטַקְהִוְ
הוָ֑הילַֽ אוּה֖ הלָֹ֥ע החָבֵּ֔זְמִּהַ
׃אוּהֽ הוָ֖הילַ השֶּׁ֥אִ ַ´וֹח֔ינִ ַ´ירֵ֣

And you will burn the whole of
the ram on the altar. It is a burnt
offering to the Lඈඋൽ – a sweet
fragrance. It is a fire-offering to
the Lඈඋൽ.

burn ← “incense-burn”, as in
Ex 29:13.

on the altar ← to the altar, as in
Ex 29:13.

Ex 29:19 ינִ֑שֵּׁהַ ליִאַ֣הָ תאֵ֖ תָּ֔חְקַלָ֣וְ
ֹרהֲאַ Tמַ֨סָוְ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ וינָ֛בָוּ ן֧
ֹר־לעַ ׃ליִאָֽהָ שׁא֥

And you will take the second
ram, and Aaron and his sons will
lay their hands on the head of
the ram.

Ex 29:20 תָּ֤חְקַלָוְ ליִאַ֗הָ־תאֶ תָּ֣טְחַשָׁוְ
ןזֶאֹ֨ T֩וּנתְּ־לעַ התָּ֡תַנָֽוְ וֹ֙מדָּמִ
ֹרהֲאַ ו֙ינָבָּ ןזֶאֹ֤ Tוּנ֨תְּ־לעַוְ ן֜
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ תינִ֔מָיְהַ ם֙דָיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ תינִ֑מָיְהַ םלָ֖גְרַ ןהֶ֥
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ םדָּ֛הַ־תאֶ תָּ֧קְרַזָוְ

׃ביבִֽסָ

And you will slaughter the ram,
and you will take some of its
blood and put it on Aaron's right
ear lobe and on the right ear lobe
of his sons, and on the thumb of
their right hand and on the big
toe of their right foot, and you
will sprinkle the blood on the
altar all around.
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Ex 29:21 רשֶׁ֥אֲ םדָּ֨הַ־ןמִ תָּ֞חְקַלָוְ
ה֒חָשְׁמִּהַ ןמֶשֶּׁ֣מִוּ ַ֮´בֵּזְמִּהַ־לעַֽ
וידָ֔גָבְּ־לעַוְ ֙ןֹרהֲאַ־לעַֽ תָ֤יזֵּהִוְ
וֹתּ֑אִ וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־לעַוְ וינָ֛בָּ־לעַוְ
ידֵ֥גְבִוּ וינָ֛בָוּ וידָ֔גָבְוּ א֙וּה שׁדַ֥קָוְ
׃וֹתּֽאִ וינָ֖בָ

And you will take some of the
blood which is on the altar, and
some anointing oil, and you will
sprinkle it on Aaron and on his
garments and on his sons and on
the garments of his sons with
him, so that he, and his
garments, and his sons, and the
garments of his sons with him
become holy.

so that: purposive use of the vav.

Ex 29:22 בלֶחֵ֨הַ ליִאַהָ֠־ןמִ תָּ֣חְקַלָוְ
׀ בלֶחֵ֣הַ־תאֶוְ היָ֜לְאַהָֽוְ

תאֵ֨וְ ברֶקֶּ֗הַ־תאֶ הסֶּ֣כַמְהַֽ
יתֵּ֣שְׁ ׀ תאֵ֣וְ ד֙בֵכָּהַ תרֶתֶֹ֤י

 לכְּהַ ֹיָ רשֶׁ֣אֲ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֗
ליאֵ֥ יכִּ֛ ןימִ֑יָּהַ קוֹשׁ֣ תאֵ֖וְ ןהֶ֔לֵעֲ
׃אוּהֽ םיאִ֖לֻּמִ

And you will take from the ram
the fat and the tail and the fat
covering the innards and the
caul of the liver and the two
kidneys and the fat that is on
them, and the right front leg, for
it is a ram for the sacrifice of
consecration,

Ex 29:23 םחֶלֶ֥ תלַּ֨חַוַֽ תחַ֗אַ םחֶלֶ֜ רכַּ֨כִוְ
ל֙סַּמִ דחָ֑אֶ קיקִ֣ רָוְ תחַ֖אַ ןמֶשֶׁ֛
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ רשֶׁ֖אֲ תוֹצּ֔מַּהַ

and one loaf of bread, and one
thin cake of oiled bread, and one
wafer, from the basket of
unleavened breadstuff which is
before the Lඈඋൽ,

oiled bread ← bread of oil, a
Hebraic genitive.

Ex 29:24 ֹכּהַ תָּ֣מְשַׂוְ ֹרהֲאַ יפֵּ֣כַּ לעַ֚ ל֔ ן֔
םתָ֛אֹ תָּ֥פְנַהֵוְ וינָ֑בָ יפֵּ֣כַּ לעַ֖וְ

׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ הפָ֖וּנתְּ

and you will put it all in the
palms of Aaron's hands and the
palms of his sons' hands, and
you will wave them as a wave-
offering before the Lඈඋൽ.

Ex 29:25 תָּ֥רְטַקְהִוְ םדָ֔יָּמִ ם֙תָאֹ תָּ֤חְקַלָוְ
ַ´ירֵ֤לְ הלָֹ֑עהָ־לעַ החָבֵּ֖זְמִּהַ
אוּה֖ השֶּׁ֥אִ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ַ֙´וֹח֙ינִ
׃הוָֽהילַ

And you will take them from
their hands, and you will burn
them on the altar with the burnt
offering, as a sweet fragrance
before the Lඈඋൽ. It is a fire-
offering to the Lඈඋൽ.

burn ← “incense-burn”, as in
Ex 29:13.

on the altar ← to the altar, as in
Ex 29:13.

with ← at, on.

Ex 29:26 ליאֵ֤מֵ הזֶ֗חָהֶֽ־תאֶ תָּ֣חְקַלָוְ
ֹרהֲאַלְ רשֶׁ֣אֲ ם֙יאִלֻּמִּהַ ן֔
ינֵ֣פְלִ הפָ֖וּנתְּ וֹת֛אֹ תָּ֥פְנַהֵוְ
׃הנָֽמָלְ U֖לְ היָ֥הָוְ הוָ֑היְ

And you will take the breast of
the consecrated ram which
Aaron has, and you will wave it
as a wave-offering before the
Lඈඋൽ, and it will be a portion
for you.

Ex 29:27 הפָ֗וּנתְּהַ ה֣זֵחֲ ׀ תאֵ֣ תָּ֞שְׁדַּקִוְ
רשֶׁ֥אֲ המָ֔וּרתְּהַ קוֹשׁ֣ ת֙אֵוְ

ל֙יאֵמֵ םרָ֑וּה רשֶׁ֣אֲוַ ף נַ֖וּה
ֹרהֲאַלְ רשֶׁ֥אֲמֵ םיאִ֔לֻּמִּהַ ן֖
׃וינָֽבָלְ רשֶׁ֥אֲמֵוּ

And you will sanctify the breast
of the wave-offering and the leg
of the heave-offering, which will
be waved and which will be
heaved, taken from the
consecrated ram – what is
Aaron's and what is his sons'.

what is ... what is ← from what
is ... from what is. The extra
prepositions are perhaps
attracted from the word ֵליאֵמ .
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Ex 29:28 ֹרהֲאַלְ ה֩יָהָוְ וינָ֜בָלְוּ ן֨
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙אֵמֵ םלָ֗וֹע־קחָלְ
המָ֞וּרתְוּ אוּה֑ המָ֖וּרתְ יכִּ֥
ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תאֵ֤מֵ היֶ֨הְיִ

םתָ֖מָוּרתְּ םהֶ֔ימֵלְשַׁ יחֵ֣בְזִּמִ
׃הוָֽהילַ

And it will be an age-abiding
statute to Aaron and his sons, an
offering from the sons of Israel,
for it is a heave-offering, so
there will be a heave-offering
from the sons of Israel among
their peace-sacrifices – their
heave-offering to the Lඈඋൽ.

among ← from.

Ex 29:29 ֹקּהַ ידֵ֤גְבִוּ ֹרהֲאַלְ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙דֶ֙ ן֔
החָ֣שְׁמָלְ וירָ֑חֲאַ וינָ֖בָלְ וּי֥הְיִ
׃םדָֽיָ־תאֶ םבָ֖־אלֵּמַלְוּ םהֶ֔בָ

And Aaron's holy garments will
be for his sons after him, in
which to be anointed and in
which his sons are to be
consecrated.

to be anointed ← to anoint. Qal.
[AnLx] admits reflexive use (to
anoint oneself). Here it is
reflexive or passive.

consecrated: see Ex 28:41.

Ex 29:30 ןהֵֹ֛כּהַ םשָׁ֧בָּלְיִ םימִ֗יָ תעַ֣בְשִׁ
ֹביָ רשֶׁ֥אֲ וינָ֑בָּמִ ויתָּ֖חְתַּ א֛
תרֵ֥שָׁלְ דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥־לאֶ
ֹקּבַּ ׃שׁדֶֽ

For seven days the priest will
wear them – after him it being
one of his sons – when he goes
into the tent of contact to serve
in the holy place.

Ex 29:31 חקָּ֑תִּ םיאִ֖לֻּמִּהַ ליאֵ֥ תאֵ֛וְ
ֹקמָבְּ וֹר֖שָׂבְּ־תאֶ תָּ֥לְשַּׁבִוּ ם֥
ֹדקָ ׃שֽׁ

And you will take the
consecrated ram and cook its
flesh in a holy place.

a holy place: perhaps read as the
holy place.

Ex 29:32 ֹרהֲאַ לכַ֨אָוְ רשַׂ֣בְּ־תאֶ ו֙ינָבָוּ ן֤
לסָּ֑בַּ רשֶׁ֣אֲ םחֶלֶּ֖הַ־תאֶוְ ליִאַ֔הָ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖

And Aaron and his sons will eat
the ram's flesh and the bread that
is in the basket, at the entrance
to the tent of contact.

Ex 29:33 םהֶ֔בָּ רפַּ֣כֻּ רשֶׁ֣אֲ ם֙תָאֹ וּל֤כְאָוְ
םתָ֑אֹ שׁדֵּ֣קַלְ םדָ֖יָ־תאֶ אלֵּ֥מַלְ
ֹק־יכִּ לכַ֖אֹי־אֹל רזָ֥וְ ׃םהֵֽ שׁדֶ֥

And they will eat them, because
atonement is made by them, to
consecrate the priests – to
sanctify them – and no foreigner
will eat these things, for they are
holy.

consecrate: see Ex 28:41.

holy ← holiness, as in many
places elsewhere.

Ex 29:34 םיאִ֛לֻּמִּהַ רשַׂ֧בְּמִ רתֵ֞וָּיִ־םאִוְֽ
ֹבּהַ־דעַ םחֶלֶּ֖הַ־ןמִוּ רקֶ֑
ֹל שׁאֵ֔בָּ ר֙תָוֹנּהַ־תאֶ תָּ֤פְרַשָׂוְ א֥
ֹק־יכִּ לכֵ֖אָיֵ ׃אוּהֽ שׁדֶ֥

And if any flesh is left over from
what is consecrated or from the
bread by the morning, then you
will burn what is left in fire. It
shall not be eaten, for it is holy.

or: disjunctive use of the vav,
after an affirmative clause.

burn: this is the usual word;
contrast Ex 29:18, Ex 29:25.

Ex 29:35 ֹרהֲאַלְ תָישִׂ֜עָוְ הכָכָּ֔ ו֙ינָבָלְוּ ן֤
ֹככְּ הכָתָ֑אֹ יתִיוִּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
׃םדָֽיָ אלֵּ֥מַתְּ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ

And you will do this for Aaron
and for his sons – according to
everything that I have
commanded you. You will
consecrate them for seven days.

this ← thus.

consecrate: see Ex 28:41.

Ex 29:36 ם֙וֹיּלַ השֶׂ֤עֲתַּ תאטָּ֜חַ רפַ֨וּ
תָ֙אטֵּחִוְ םירִ֔פֻּכִּהַ־לעַ
וילָ֑עָ U֖רְפֶּכַבְּ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ
׃וֹשֽׁדְּקַלְ וֹת֖אֹ תָּ֥חְשַׁמָֽוּ

And you will offer a bull as a
sin-offering each day for
atonement, and you will expiate
sin on the altar as you make
atonement on it, and you will
anoint it to sanctify it.

offer ← do.
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Ex 29:37 ר֙פֵּכַתְּ םימִ֗יָ תעַ֣בְשִׁ
וֹת֑אֹ תָּ֖שְׁדַּקִוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ
ֹק ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ ה֤יָהָוְ םישִׁ֔דָקָֽ שׁדֶ֣
ס ׃שׁדָּֽקְיִ ַ´בֵּ֖זְמִּבַּ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ

For seven days you will make
atonement on the altar, and you
will sanctify it, and the altar will
be a holy of holies. Anyone who
touches the altar will be holy.

anyone ← everyone.

will be holy: perhaps to be
translated must be holy.

Ex 29:38 ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־לעַ השֶׂ֖עֲתַּ רשֶׁ֥אֲ הזֶ֕וְ
םוֹיּ֖לַ םיִ נַ֥שְׁ הנָ֛שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֧בָכְּ
׃דימִֽתָּ

And this is what you shall offer
on the altar: two one-year-old
lambs per day perpetually.

offer ← do.

perpetually: i.e. as a perpetually
recurring event.

Ex 29:39 השֶׂ֣עֲתַּ דחָ֖אֶהָ שׂבֶכֶּ֥הַ־תאֶ
ֹבּבַ ינִ֔שֵּׁהַ שׂבֶכֶּ֣הַ ת֙אֵוְ רקֶ֑
׃םיִבָּֽרְעַהָ ןיבֵּ֥ השֶׂ֖עֲתַּ

One lamb you will offer in the
morning and the second lamb
you will offer in the evening,

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Ex 29:40 ֹרשָּׂעִוְ ֹס ן֨ ןמֶשֶׁ֤בְּ לוּל֨בָּ תלֶ֜
תיעִ֥בִרְ Tסֶנֵ֕וְ ןיהִ֔הַ עבַרֶ֣ ת֙יתִכָּ
׃דחָֽאֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןיִ יָ֑ ןיהִ֖הַ

with a tenth measure of fine
flour mixed with beaten oil – a
quarter of a hin – and a libation
of a quarter of a hin of wine for
the first lamb,

with ← and.

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

hin (2x): about 1 imperial gallon
or 4.5 litres.

Ex 29:41 ןיבֵּ֣ השֶׂ֖עֲתַּ ינִ֔שֵּׁהַ שׂבֶכֶּ֣הַ ת֙אֵוְ
ֹבּהַ תחַ֨נְמִכְּ םיִבָּ֑רְעַהָ רקֶ֤
ַ´ירֵ֣לְ הּלָּ֔־השֶׂעֲתַּֽ הּ֙כָּסְנִכְוּ
ֹחינִ ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ ַ´֔

and you will offer the second
lamb in the evening, in the same
way as the offering of the
morning, and you will offer it in
accordance with its libation as a
sweet fragrance, a fire-offering
to the Lඈඋൽ.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Ex 29:42 ֹרֹדלְ ד֙ימִתָּ תלַֹ֤ע חתַפֶּ֥ םכֶ֔יתֵ֣
רשֶׁ֨אֲ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽ
Uילֶ֖אֵ רבֵּ֥דַלְ המָּשָׁ֔ ם֙כֶלָ דעֵ֤וָּאִ
׃םשָֽׁ

It is a perpetual burnt offering
for your generations at the
entrance to the tent of contact
before the Lඈඋൽ, which is where
I will meet you to speak to you
there.

Ex 29:43 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ המָּשָׁ֖ יתִּ֥דְעַנֹוְ
׃ידִֹֽבכְבִּ שׁדַּ֖קְנִוְ

And I will meet the sons of
Israel there, and it will be
sanctified by my glory.

Ex 29:44 דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥־תאֶ יתִּ֛שְׁדַּקִוְ
ֹרהֲאַ־תאֶוְ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶוְ ן֧
׃ילִֽ ןהֵ֥כַלְ שׁדֵּ֖קַאֲ וינָ֛בָּ־תאֶוְ

And I will sanctify the tent of
contact and the altar, and I will
sanctify Aaron and his sons for
serving as priests to me.

Ex 29:45 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ Tוֹת֖בְּ יתִּ֔נְכַשָׁ֣וְ
׃םיהYִֽאלֵ םהֶ֖לָ יתִייִ֥הָוְ

And I will dwell among the
sons of Israel, and I will be
their God.

2 Cor 6:16.

Ex 29:46 םהֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣ וּע֗דְיָוְ
ץרֶאֶ֥מֵ םתָ֛אֹ יתִאצֵ֧וֹה רשֶׁ֨אֲ
ינִ֖אֲ םכָ֑וֹתבְ ינִ֣כְשָׁלְ םיִרַ֖צְמִ
פ ׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

And they will know that I am
the Lඈඋൽ their God, who
brought them out of the land of
Egypt, for me to dwell in their
midst. I am the Lඈඋൽ their God.

Ex 30:1 ֹטקְ רטַ֣קְמִ ַ´בֵּ֖זְמִ תָישִׂ֥עָוְ תרֶ֑
׃וֹתֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ םיטִּ֖שִׁ יצֵ֥עֲ

And you will make an altar for
burning incense. You will make
it from acacia wood.

burning: the form matches an
Aramaic infinitive.
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Ex 30:2 וֹ֙בּחְרָ המָּ֤אַוְ וֹכּ֜רְאָ המָּ֨אַ
וֹת֑מָֹק םיִתַ֖מָּאַוְ היֶ֔הְיִ µַוּב֣רָ
׃ויתָֽנֹרְקַ וּנּמֶּ֖מִ

Its length will be one cubit, and
its width will be one cubit; it
will be square, and its height
will be two cubits. Its horns will
be integral to it.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

integral to it ← from it.

Ex 30:3 רוֹה֗טָ בהָ֣זָ וֹת֜אֹ תָ֨יפִּצִוְ
ביבִ֖סָ ויתָֹ֛ריקִ־תאֶוְ וֹגּ֧גַּ־תאֶ
רזֵ֥ וֹלּ֛ תָישִׂ֥עָוְ ויתָ֑נֹרְקַ־תאֶוְ
׃ביבִֽסָ בהָ֖זָ

And you will overlay it with
pure gold – its top and its walls
around it, and its horns – and
you will make a golden edge for
it all around.

top ← roof.

Ex 30:4 ֹעבְּטַ י֩תֵּשְׁוּ וֹלּ֣־השֶׂעֲתַּֽ בהָ֜זָ ת֨
יתֵּ֣שְׁ לעַ֚ וֹר֗זֵלְ תחַתַּ֣מִ ׀
וידָּ֑צִ י֣נֵשְׁ־לעַ השֶׂ֖עֲתַּ ויתָֹ֔עלְצַ
תאשֵׂ֥לָ םידִּ֔בַלְ םיתִּ֣בָלְ ה֙יָהָוְ

׃המָּהֵֽבָּ וֹת֖אֹ

And you will make two golden
rings for it below its edge on the
two flanks. You will make them
on the two sides, and they will
be receptacles for the poles with
which to carry it.

flanks ... sides ← ribs ... sides
(the usual word).

they will be ← it will be.

Ex 30:5 יצֵ֣עֲ םידִּ֖בַּהַ־תאֶ תָישִׂ֥עָוְ
׃בהָֽזָ םתָ֖אֹ תָ֥יפִּצִוְ םיטִּ֑שִׁ

And you will make poles of
acacia wood, and you will
overlay them with gold.

Ex 30:6 ֹרפָּהַ ינֵ֣פְלִ וֹ֙תאֹ התָּ֤תַנָוְ תכֶ֔
ֹראֲ־לעַ רשֶׁ֖אֲ י֣נֵפְלִ תדֻ֑עֵהָ ן֣
תדֻ֔עֵהָ֣־לעַ ר֙שֶׁאֲ תרֶפֹּ֗כַּהַ
׃המָּשָֽׁ U֖לְ דעֵ֥וָּאִ רשֶׁ֛אֲ

And you will put it in front of
the veil which is at the ark of the
testimony, before the atonement
cover which is on the ark of the
testimony, which is where I will
meet you.

Ex 30:7 ֹרהֲאַ וילָ֛עָ ריטִ֥קְהִוְ ֹטקְ ן֖ תרֶ֣
ֹבּבַּ םימִּ֑סַ ֹבּבַּ רקֶ֣ וֹב֛יטִיהֵבְּ רקֶ֗
ֹרנֵּהַ־תאֶ ׃הנָּרֶֽיטִקְיַ ת֖

And Aaron will burn aromatic
incense on it; every morning
when he adjusts the lamps, he
will burn it.

every morning ← in the
morning, in the morning.

adjusts ← makes good.

Ex 30:8 ֹרהֲאַ תY֨עֲהַבְוּ ֹרנֵּהַ־תאֶ ן֧ ןיבֵּ֥ ת֛
ֹטקְ הנָּרֶ֑יטִקְיַ םיִבַּ֖רְעֲהָ תרֶ֧
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ דימִ֛תָּ

When Aaron lights the lamps in
the evening, he will burn
incense on it. It is a perpetual
incense ordinance before the
Lඈඋൽ for your generations.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Ex 30:9 ֹטקְ וילָ֛עָ וּל֥עֲתַ־אֹל הרָ֖זָ תרֶ֥
ֹל Tסֶנֵ֕וְ החָ֑נְמִוּ הלָֹ֣עוְ וּכ֖סְּתִ א֥
׃וילָֽעָ

You shall not offer extraneous
incense, nor such a burnt
offering or meal-offering, and
you shall not pour a libation on
it.

Ex 30:10 תחַ֖אַ ויתָ֔נֹרְקַ־לעַ ֙ןֹרהֲאַ רפֶּ֤כִוְ
םירִ֗פֻּכִּהַ תאטַּ֣חַ םדַּ֞מִ הנָ֑שָּׁבַּ
ו֙ילָעָ רפֵּ֤כַיְ ה֙נָשָּׁבַּ תחַ֤אַ
ֹרֹדלְ ֹק םכֶ֔יתֵ֣ אוּה֖ םישִׁ֥דָקָֽ־שׁדֶֽ
פ ׃הוָֽהילַ

And Aaron will make atonement
on its horns once per year, with
the blood of the sin-offering for
atonements. Once per year he
will make atonement on it for
your generations. It is a holy of
holies to the Lඈඋൽ.”

This direct speech started at Ex
25:2.

for atonements ← of
atonements.

Ex 30:11 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Ex 30:12 ֹר־תאֶ אשָּׂ֞תִ יכִּ֣ שׁא֥
וּנ֜תְנָ֨וְ ם֒הֶידֵקֻפְלִ לאֵ֘רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹכּ שׁיאִ֣ ֹקפְבִּ הוָ֖הילַ וֹשׁ֛פְנַ רפֶ֧ ד֣
ףגֶ נֶ֖ םהֶ֛בָ היֶ֥הְיִ־אֹלוְ םתָ֑אֹ
ֹקפְבִּ ׃םתָֽאֹ ד֥

“When you hold a census of the
sons of Israel according to the
counting of them, let each one
give an atonement-offering for
his life to the Lඈඋൽ when they
are counted, so that there is no
plague among them when they
are counted.

hold a census ← take the sum.

the counting of them ← them
being counted.

for his life ← of his soul.

when they are counted (2x) ← at
the counting of them.

Ex 30:13 ר֙בֵֹעהָ־לכָּ וּנ֗תְּיִ ׀ ה֣זֶ
לקֶשֶּׁ֖הַ תיצִ֥חֲמַ םידִ֔קֻפְּהַ־לעַ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ ה֙רָגֵּ םירִ֤שְׂעֶ שׁדֶ֑
לקֶשֶּׁ֔הַ תיצִ֣חֲמַ לקֶשֶּׁ֔הַ
׃הוָֽהילַֽ המָ֖וּרתְּ

This is what everyone who
passes through the counting will
give: half a shekel according to
the holy shekel. A shekel is
twenty gerahs. The half shekel
will be a heave-offering to the
Lඈඋൽ.

Ex 30:14 ֹכּ ןבֶּ֛מִ םידִ֔קֻפְּהַ־לעַ ר֙בֵֹעהָ ל֗
ןתֵּ֖יִ הלָעְמָ֑וָ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ
׃הוָֽהיְ תמַ֥וּרתְּ

Everyone who passes through
the counting from twenty years
old and above will give the
Lඈඋൽ's heave-offering.

Ex 30:15 ֹל רישִׁ֣עָהֶֽ ֹל ל֙דַּהַוְ הבֶּ֗רְיַ־אֽ א֣
ת֙תֵלָ לקֶשָּׁ֑הַ תיצִ֖חֲמַּמִֽ טיעִ֔מְיַ

רפֵּ֖כַלְ הוָ֔היְ תמַ֣וּרתְּ־תאֶ
׃םכֶֽיתֵֹשׁפְנַ־לעַ

The rich man will not give more
– and the poor man will not give
less – than half a shekel, when
you give the Lඈඋൽ's heave-
offering to atone for your lives.

lives ← souls.

Ex 30:16 םירִ֗פֻּכִּהַ ףסֶכֶּ֣־תאֶ תָּ֞חְקַלָוְ
וֹת֔אֹ תָּ֣תַנָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙אֵמֵ
ה֩יָהָוְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ תדַֹ֖בעֲ־לעַ
י֣נֵפְלִ ֙ןוֹרכָּזִלְ לאֵ֤רָשְׂיִ ינֵ֨בְלִ
פ ׃םכֶֽיתֵֹשׁפְנַ־לעַ רפֵּ֖כַלְ הוָ֔היְ

And you will receive the
atonement money from the sons
of Israel, and you will put it
towards the work of the tent of
contact, and it will be a
memorial to the sons of Israel
before the Lඈඋൽ to atone for
your lives.”

lives ← souls.

Ex 30:17 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 30:18 ֹחנְ רוֹיּ֥כִּ תָישִׂ֜עָוְ וֹנּ֥כַוְ תשֶׁ֛
ֹחנְ וֹת֗אֹ תָּ֣תַנָוְ הצָ֑חְרָלְ תשֶׁ֖
ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ןיבֵ֣וּ ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤־ןיבֵּֽ
׃םיִמָֽ המָּשָׁ֖ תָּ֥תַנָוְ

“And you will make a copper
laver and its copper pedestal for
washing, and you will put it
between the tent of contact and
the altar, and you will put water
there.

Ex 30:19 ֹרהֲאַ וּצ֛חֲרָוְ וּנּמֶּ֑מִ וינָ֖בָוּ ן֥
׃םהֶֽילֵגְרַ־תאֶוְ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ

And Aaron and his sons will
wash their hands and their feet
in it.

in it ← from it, referring to the
laver, not the water (plural in
Hebrew).

Ex 30:20 דעֵ֛וֹמ להֶאֹ֧־לאֶ םאָֹ֞בבְּ
ֹלוְ םיִמַ֖־וּצחֲרְיִ וֹא֣ וּתמֻ֑יָ א֣
תרֵ֔שָׁלְ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לאֶ םתָּ֤שְׁגִבְ
׃הוָֽהילַֽ השֶּׁ֖אִ ריטִ֥קְהַלְ

When they go to the tent of
contact, they will wash with
water so that they don't die, or
when they approach the altar to
serve by burning incense as a
fire-offering to the Lඈඋൽ.

so that: purposive use of the vav.

by burning: gerundial use of the
infinitive. The word implies
burning incense, absent here, but
not in, e.g., Num 16:40.
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Ex 30:21 ֹלוְ םהֶ֖ילֵגְרַוְ םהֶ֥ידֵיְ וּצ֛חֲרָוְ א֣
םלָ֛וֹע־קחָ םהֶ֧לָ התָ֨יְהָוְ וּתמֻ֑יָ
פ ׃םתָֹֽרֹדלְ וֹע֖רְזַלְוּ וֹל֥

So they will wash their hands
and their feet so that they do not
die, and it will be an age-abiding
statute to them – to him and to
his seed – in their generations.”

so that: purposive use of the vav.

Ex 30:22 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 30:23 שׁ֒אֹר םימִ֣שָׂבְּ U֮לְ־חקַ התָּ֣אַוְ
תוֹא֔מֵ שׁמֵ֣חֲ ר֙וֹרדְּ־רמָ
םישִּׁ֣מִחֲ וֹת֖יצִחֲמַ םשֶׂבֶּ֥־ןמָנְּקִוְ
ֹב־הנֵקְוּ םיִתָ֑אמָוּ םישִּׁ֥מִחֲ םשֶׂ֖
׃םיִתָֽאמָוּ

“And take some prime spices:
five hundred shekels of fine
myrrh, and half as much of
cinnamon spice, two hundred
and fifty shekels, and two
hundred and fifty shekels of
calamus fragrance,

Ex 30:24 לקֶשֶׁ֣בְּ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ הדָּ֕קִוְ
ֹקּהַ ׃ןיהִֽ תיִ זַ֖ ןמֶשֶׁ֥וְ שׁדֶ֑

and five hundred shekels of
cassia, according to the holy
shekel, and a hin of olive oil.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ex 30:25 ןמֶשֶׁ֚ וֹת֗אֹ תָישִׂ֣עָוְ
ֹק־תחַשְׁמִ ֹר שׁדֶ֔ תחַקַ֖ רְמִ חקַ֥
ןמֶשֶׁ֥ ַ´קֵֹ֑ר השֵׂ֣עֲמַ
ֹק־תחַשְׁמִ ׃היֶֽהְיִ שׁדֶ֖

And you will make it as a holy
anointing oil, a formulated
ointment, the pharmacist's
product. It will be a holy
anointing oil.

a formulated ointment ← an
ointment of preparation-of-
ointments.

Ex 30:26 דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣־תאֶ וֹב֖ תָּ֥חְשַׁמָוּ
׃תדֻֽעֵהָ ןוֹר֥אֲ תאֵ֖וְ

And you will anoint the tent of
contact with it, and the ark of
the testimony,

Ex 30:27 וילָ֔כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ֙ןחָלְשֻּׁהַ־תאֶוְ
תאֵ֖וְ הָילֶ֑כֵּ־תאֶוְ הרָ֖נֹמְּהַ־תאֶוְ

ֹטקְּהַ חבַּ֥זְמִ ׃תרֶֽ

and the table and all its
equipment, and the lampstand
and its equipment, and the
incense altar,

Ex 30:28 הלָֹ֖עהָ חבַּ֥זְמִ־תאֶוְ
ֹיּכִּהַ־תאֶוְ וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ר֖
׃וֹנּֽכַּ־תאֶוְ

and the burnt offering altar and
all its equipment, and the laver
and its pedestal.

Ex 30:29 ֹק וּי֖הָוְ םתָ֔אֹ תָּ֣שְׁדַּקִוְ שׁדֶ֣
םהֶ֖בָּ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ םישִׁ֑דָקָֽ
׃שׁדָּֽקְיִ

And you will sanctify them, and
they will be a holy of holies.
Anyone who touches them will
be holy.

anyone ← everyone.

will be holy: see Ex 29:37.

Ex 30:30 ֹרהֲאַ־תאֶוְ חשָׁ֑מְתִּ וינָ֖בָּ־תאֶוְ ן֥
׃ילִֽ ןהֵ֥כַלְ םתָ֖אֹ תָּ֥שְׁדַּקִוְ

And you will anoint Aaron and
his sons and sanctify them for
officiating as priests to me.

Ex 30:31 רבֵּ֣דַתְּ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶוְ
ֹק־תחַשְׁמִ ןמֶשֶׁ֠ רמֹ֑אלֵ שׁדֶ֨
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ ילִ֖ ה֛זֶ היֶ֥הְיִ

And you will speak to the sons
of Israel and say, ‘This will be a
holy anointing oil to me for your
generations.
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Ex 30:32 ֹל ם֙דָאָ רשַׂ֤בְּ־לעַ Tסָ֔ייִ א֣
ֹל וֹתּ֔נְכֻּתְמַ֨בְוּ וּהמֹ֑כָּ וּשׂ֖עֲתַ א֥
ֹק ֹק אוּה֔ שׁדֶ֣ ׃םכֶֽלָ היֶ֥הְיִ שׁדֶ֖

It shall not be poured on man's
flesh, and you shall not make
anything like it in its
composition; it is holy; it will be
holy to you.

it shall not be poured ← one
shall not pour it, from ָסַיT  [ST].
Avoidance of the passive.
[AnLx] defaults on its analytical
reference to ָסַיT . [BDB] derives
the form from וּסT , to anoint.

composition ← proportion.

Ex 30:33 וּהמֹ֔כָּ חקַ֣ רְיִ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֚
רזָ֑־לעַ וּנּמֶּ֖מִ ןתֵּ֛יִ רשֶׁ֥אֲוַ
ס ׃וימָּֽעַמֵ תרַ֖כְנִוְ

Anyone who prepares anything
like it, or who puts any of it on a
foreigner, will be cut off from
his people.’ ”

people ← peoples.

Ex 30:34 השֶׁ֜מֹ־לאֶ הוָ֨היְ ר֩מֶאֹיּוַ
ת֙לֶחֵ֙שְׁוּ ׀ ףטָ֤נָ םימִּ֗סַ U֣לְ־חקַ
הכָּ֑זַ הנָֹ֣בלְוּ םימִּ֖סַ הנָ֔בְּלְחֶוְ
׃היֶֽהְיִ דבַ֖בְּ דבַּ֥

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Get yourself some spices: resin
and onycha and galbanum
spices, and pure frankincense.
They will be in equal parts.

onycha: perhaps the operculum,
or closing flap, of the sea snail
strombus lentiginosus
[Wikipedia].

galbanum: an odiferous gum
resin.

in equal parts ← part on part.

Ex 30:35 ֹטקְ הּ֙תָאֹ תָישִׂ֤עָוְ ֹר תרֶ֔ חקַ֖
רוֹה֥טָ חלָּ֖מֻמְ ַ´קֵ֑ וֹר השֵׂ֣עֲמַ
ֹק ׃שׁדֶֽ

And you will make it as
unctuous incense, the product of
the pharmacist, salted, pure, and
holy.

unctuous incense ← incense, an
ointment.

holy ← holiness.

Ex 30:36 התָּ֨תַנָוְ ק֒דֵהָ ה֮נָּמֶּמִ תָּ֣קְחַשָֽׁוְ
להֶאֹ֣בְּ ת֙דֻעֵהָ ינֵ֤פְלִ הנָּמֶּ֜מִ
המָּשָׁ֑ U֖לְ דעֵ֥וָּאִ רשֶׁ֛אֲ דעֵ֔וֹמ
ֹק ׃םכֶֽלָ היֶ֥הְתִּ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥

And you will grind some of it
very fine, and you will put some
of it in front of the ark of the
testimony in the tent of contact
where I will meet you. It will be
a holy of holies to you.

Ex 30:37 ֹטקְּהַוְ השֶׂ֔עֲתַּ רשֶׁ֣אֲ ת֙רֶ֙
ֹל הּתָּ֔נְכֻּתְמַ֨בְּ םכֶ֑לָ וּשׂ֖עֲתַ א֥
ֹק ׃הוָֽהילַ U֖לְ היֶ֥הְתִּ שׁדֶ֛

And the incense which you will
make, you will not make in its
composition for yourselves. It
will be your holiness to the
Lඈඋൽ.

Ex 30:38 הָוֹמ֖כָ השֶׂ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֛
ס ׃וימָּֽעַמֵ תרַ֖כְנִוְ הּבָּ֑ ַ´ירִ֣הָלְ

Anyone who makes anything
like it to produce a scent with it
will be cut off from his people.”

anyone ← a man.

people ← peoples.

Ex 31:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 31:2 לאֵ֛לְצַבְּ םשֵׁ֑בְ יתִֽארָ֣קָ האֵ֖רְ
הטֵּ֥מַלְ רוּח֖־ןבֶ ירִ֥וּא־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ

“Look, I have called Bezalel by
name, the son of Uri, the son of
Hur, of the tribe of Judah,

|| 1 Chr 2:19, 1 Chr 2:20.

Bezalel: AV= Bezaleel, not
recognizing that the syllable zal
is closed. See Gen 31:21.

Ex 31:3 םיהYִ֑אֱ ַ´וּר֣ וֹת֖אֹ אלֵּ֥מַאֲוָ
תעַדַ֖בְוּ הנָ֥וּבתְבִוּ המָ֛כְחָבְּ
׃הכָֽאלָמְ־לכָבְוּ

and I have filled him with the
spirit of God in wisdom and in
understanding and in
knowledge, and in all
craftsmanship,

Ex 31:4 ֹשׁחְלַ ֹבשָׁחֲמַ ב֖ תוֹשׂ֛עֲלַ ת֑
ֹחנְּבַוּ ףסֶכֶּ֖בַוּ בהָ֥זָּבַּ ׃תשֶֽׁ

to make designs, to work in gold
and in silver and in copper,

to make designs ← to design
designs, or to think thoughts.

work ← make.
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Ex 31:5 ֹרחֲבַוּ ֹלּמַלְ ןבֶאֶ֛ תשֶׁ֥ תא֖
ֹרחֲבַוּ תוֹשׂ֖עֲלַ ץעֵ֑ תשֶׁ֣
׃הכָֽאלָמְ־לכָבְּ

and in lapidary work, in setting
gemstones, and in wood-
sculpting, to make all kinds of
artisanry.

in setting: gerundial use of the
infinitive.

Ex 31:6 תאֵ֣ וֹתּ֗אִ יתִּתַ֣נָ הנֵּ֧הִ ינִ֞אֲוַ
T֙מָסָיחִֽאֲ־ןבֶּ באָ֞ילִהֳאָ
בלֵ֖־םכַחֲ־לכָּ בלֵ֥בְוּ ןדָ֔־הטֵּמַלְ
תאֵ֖ וּשׂ֕עָוְ המָ֑כְחָ יתִּתַ֣נָ
׃Uתִֽיוִּצִ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

And as for me, look, I have
appointed with him Aholiab the
son of Ahisamach, of the tribe of
Dan. And I have put wisdom in
the heart of every skilled person,
and they will make everything
that I have commanded you to
make –

Aholiab ← Oholiab, but we
retain the AV / traditional
English name. Aholiab does not
recognize the qamets hatuf
(indicated in [AnLx], but not
morphologically necessarily so).

skilled ← wise-hearted.

Ex 31:7 ֙ןֹראָהָֽ־תאֶוְ דעֵ֗וֹמ להֶאֹ֣ ׀ תאֵ֣
רשֶׁ֣אֲ תרֶפֹּ֖כַּהַ־תאֶוְ תדֻ֔עֵלָֽ
׃להֶאֹֽהָ ילֵ֥כְּ־לכָּ תאֵ֖וְ וילָ֑עָ

the tent of contact and the ark
for the testimony and the
atonement cover which goes on
it, and all the equipment of the
tent,

goes ← is, understood, as no
corresponding word is present in
the Hebrew at all.

Ex 31:8 וילָ֔כֵּ־תאֶוְ ֙ןחָלְשֻּׁהַ־תאֶוְ
הרָֹ֖הטְּהַ הרָ֥נֹמְּהַ־תאֶוְ
חבַּ֥זְמִ תאֵ֖וְ הָילֶ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ

ֹטקְּהַ ׃תרֶֽ

and the table and its equipment
and the pure lampstand and all
its equipment and the incense
altar,

Ex 31:9 הלָֹ֖עהָ חבַּ֥זְמִ־תאֶוְ
רוֹיּ֖כִּהַ־תאֶוְ וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ
׃וֹנּֽכַּ־תאֶוְ

and the burnt offering altar and
all its equipment, and the laver
and its pedestal,

Ex 31:10 ידֵ֤גְבִּ־תאֶוְ דרָ֑שְּׂהַ ידֵ֣גְבִּ תאֵ֖וְ
ֹקּהַ ֹרהֲאַלְ שׁ֙דֶ֙ ןהֵֹ֔כּהַ ן֣
׃ןהֵֽכַלְ וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־תאֶוְ

and the garments for officiating,
and the holy garments for Aaron
the priest, and the garments of
his sons for officiating as priest,

Ex 31:11 החָ֛שְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֧ תאֵ֨וְ
ֹטקְ־תאֶוְ ֹקּלַ םימִּ֖סַּהַ תרֶ֥ שׁדֶ֑
ֹככְּ פ ׃וּשֽׂעֲיַ Uתִ֖יוִּצִ־רשֶׁאֲ ל֥

and the anointing oil and the
aromatic incense for the holy
place. They will do according to
everything that I have
commanded you.”

Ex 31:12 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃רמֹֽאלֵּ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 31:13 ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֨דַּ התָּ֞אַוְ
יתַ֖תֹבְּשַׁ־תאֶ Tאַ֥ רמֹ֔אלֵ
ינִ֤יבֵּ אוהִ֜ תוֹא֨ י֩כִּ וּרמֹ֑שְׁתִּ
ֹרֹדלְ ם֙כֶינֵיבֵֽוּ יכִּ֛ תעַדַ֕לָ םכֶ֔יתֵ֣

׃םכֶֽשְׁדִּקַמְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

“And speak to the sons of Israel
and say, ‘You will be sure to
keep my Sabbaths, for it is a
sign between me and you for
your generations, to know that I
am the Lඈඋൽ who sanctifies you.
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Ex 31:14 יכִּ֛ תבָּ֔שַּׁהַ־תאֶ ם֙תֶּרְמַשְׁוּ
ֹק תוֹמ֣ הָ֙ילֶ֙לְחַֽמְ םכֶ֑לָ אוהִ֖ שׁדֶ֥
הּ֙בָ השֶֹׂ֥עהָ־לכָּ יכִּ֗ תמָ֔וּי

שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ הכָ֔אלָמְ
׃הָימֶּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ אוהִ֖הַ

So you shall keep the Sabbath,
for it is holy to you. He who
profanes it will surely be put to
death, for as for anyone who
does work on it, that person will
be cut off from the midst of his
people.

will surely be put to death:
infinitive absolute.

anyone ← everyone.

person ... his ← soul ... its.

Ex 31:15 ה֒כָאלָמְ השֶׂ֣עָיֵ ם֮ימִיָ תשֶׁשֵׁ֣
ןוֹת֛בָּשַׁ תבַּ֧שַׁ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
ֹק השֶֹׂ֧עהָ־לכָּ הוָ֑הילַ שׁדֶ֖
תוֹמ֥ תבָּ֖שַּׁהַ םוֹי֥בְּ הכָ֛אלָמְ
׃תמָֽוּי

For six days work may be done,
but on the seventh day, it is a
Sabbath of holy sabbatic
observance to the Lඈඋൽ. Anyone
who does work on the Sabbath
day shall surely be put to death.’

anyone ← everyone.

shall surely be put to death:
infinitive absolute.

Ex 31:16 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּר֥מְשָׁוְ
תוֹשׂ֧עֲלַ תבָּ֑שַּׁהַ־תאֶ
תירִ֥בְּ םתָֹ֖רֹדלְ תבָּ֛שַּׁהַ־תאֶ
׃םלָֽוֹע

So the sons of Israel will keep
the Sabbath, in celebrating the
Sabbath, in their generations as
an age-abiding covenant,

in celebrating ← in doing.
Gerundial use of the infinitive.

Ex 31:17 תוֹא֥ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ןיבֵוּ ינִ֗יבֵּ
םימִ֗יָ תשֶׁשֵׁ֣־יכִּ םלָֹ֑עלְ אוהִ֖
םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ
יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְ

ס ׃שׁפַֽנָּיִּוַ תבַ֖שָׁ

between me and the sons of
Israel. It is an age-abiding sign,
for in six days the Lඈඋൽ made
heaven and the earth, then on the
seventh day he rested and was
refreshed.”

Ex 31:18 רבֵּ֤דַלְ וֹ֙תZכַכְּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ ןתֵּ֣יִּוַ
ֹחלֻ ינֵ֖שְׁ ינַ֔יסִ רהַ֣בְּ וֹ֙תּאִ ת֣
ֹחלֻ תדֻ֑עֵהָ םיבִ֖תֻכְּ ןבֶאֶ֔ ת֣
׃םיהYִֽאֱ עבַּ֥צְאֶבְּ

Then when he had finished
speaking with him on Mount
Sinai, he gave Moses the two
tablets of the testimony – tablets
of stone – written on by the
finger of God.

Ex 32:1 השֶׁ֖מֹ שׁשֵֹׁ֥ב־יכִּֽ םעָ֔הָ ארְ֣ יַּוַ
םעָ֜הָ להֵ֨קָּיִּוַ רהָ֑הָ־ןמִ תדֶרֶ֣לָ
ֹרהֲאַ־לעַֽ ׀ םוּק֣ ו֙ילָאֵ וּר֤מְאֹיּוַ ן֗
וּ֙כלְיֵֽ רשֶׁ֤אֲ םיהYִ֗אֱ וּנלָ֣־השֵׂעֲ
שׁיאִ֗הָ השֶׁ֣מֹ ׀ ה֣זֶ־יכִּ וּנינֵ֔פָלְ
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ וּ֙נלָ֙עֱהֶֽ רשֶׁ֤אֲ
ֹל ׃וֹלֽ היָהָ֥־המֶ וּנעְדַ֖יָ א֥

But when people saw that Moses
had delayed in coming down
from the mountain, the people
assembled to Aaron and said to
him, “Get up and make us gods
which will go before us. For as
for this man Moses – who
brought us up out of the land
of Egypt – we do not know
what has become of him.”

Acts 7:40.

in coming down: gerundial use
of the infinitive.

Ex 32:2 ֹיּוַ ֹרהֲאַ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤ וּ֙קרְפָּֽ ן֔
י֣נֵזְאָבְּ ר֙שֶׁאֲ בהָ֔זָּהַ ימֵ֣זְנִ
םכֶ֑יתֵנֹבְוּ םכֶ֖ינֵבְּ םכֶ֔ישֵׁנְ
׃ילָֽאֵ וּאיבִ֖הָוְ

Then Aaron said to them,
“Break off the golden earrings
which are on the ears of your
wives, your sons and your
daughters, and bring them to
me.”
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Ex 32:3 ימֵ֥זְנִ־תאֶ םעָ֔הָ־לכָּ וּ֙קרְפָּֽתְיִּוַ
וּאיבִ֖יָּוַ םהֶ֑ינֵזְאָבְּ רשֶׁ֣אֲ בהָ֖זָּהַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽ ׃ןֽ

So all the people broke off the
golden rings which were on their
ears, and they brought them to
Aaron.

Ex 32:4 טרֶחֶ֔בַּ וֹ֙תאֹ רצַ֤יָּוַ םדָ֗יָּמִ חקַּ֣יִּוַ
ֹיּוַ הכָ֑סֵּמַ לגֶעֵ֣ וּהשֵׂ֖עֲיַּ וַֽ וּר֔מְא֣

רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ U֙יהYֶ֙אֱ הלֶּאֵ֤
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ Uוּל֖עֱהֶ

And he took them from their
hands, and he fashioned them
with an engraving tool, and he
had them make them into a cast
calf, and they said, “These are
your gods, O Israel, which
brought you up out of the land
of Egypt.”

he took ... he fashioned ... he had
them make: the last verbal form
can be hiphil, i.e. causative, or
qal, giving he made. But it is qal
in Ex 32:35, although a
causative sense may still be
inferred.

them into ← it, i.e. the bulk of
the gold (into).

brought you up: the verb is
plural.

Ex 32:5 ֹרהֲאַ ארְ֣ יַּוַ וינָ֑פָלְ ַ´בֵּ֖זְמִ ןבֶיִּ֥וַ ן֔
גחַ֥ רמַ֔אֹיּוַ ֙ןֹרהֲאַֽ ארָ֤קְיִּוַ
׃רחָֽמָ הוָ֖הילַ

And Aaron saw it, and he built
an altar in front of it, and Aaron
called out and said, “Tomorrow
is a festival to the Lඈඋൽ.”

Aaron saw it: as if it is someone
else's work.

Aaron ... Aaron: otiose, but it is
not necessarily inelegant in
Hebrew. Compare Gen 12:5.

Ex 32:6 תYֹ֔ע וּל֣עֲיַּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ וּ֙מיכִּ֙שְׁיַּוַ
ם֙עָהָ בשֶׁ֤יֵּוַ םימִ֑לָשְׁ וּשׁגִּ֖יַּוַ
ֹכאֱלֶֽ פ ׃קחֵֽצַלְ וּמקֻ֖ יָּוַ וֹת֔שָׁוְ ל֣

Then they got up early on the
next day and made burnt
offerings and presented peace-
offerings, and the people sat to
eat and to drink, and they
arose to make sport.

1 Cor 10:7.

to drink: infinitive absolute in
the role of an infinitive
construct.

Ex 32:7 דרֵ֕־Tלֶ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ
תָילֵ֖עֱהֶ רשֶׁ֥אֲ U֔מְּעַ תחֵ֣שִׁ יכִּ֚
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go, go down, for your people
whom you brought up out of the
land of Egypt have acted
perversely.

Ex 32:8 רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־ןמִ רהֵ֗מַ וּרסָ֣
הכָ֑סֵּמַ לגֶעֵ֖ םהֶ֔לָ וּשׂ֣עָ םתִ֔יוִּצִ
וֹל֔־וּחבְּזְיִּוַ וֹ֙ל־וּוחֲתַּֽשְׁיִּוַ
ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ U֙יהYֶ֙אֱ הלֶּאֵ֤ וּר֔מְא֣

׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ Uוּל֖עֱהֶֽ רשֶׁ֥אֲ

They have quickly departed
from the way which I
commanded them. They have
made themselves a cast calf and
have worshipped it and
sacrificed to it, and they have
said, ‘These are your gods, O
Israel, which brought you up out
of the land of Egypt.’ ”

Ex 32:9 ֹיּוַ ֙יתִיאִ֙רָ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
הנֵּ֥הִוְ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ
ֹע־השֵׁקְ־םעַ ׃אוּהֽ ףרֶ֖

Then the Lඈඋൽ said to Moses, “I
have seen this people, and the
conclusion is that it is a stiff-
necked people.

the conclusion is that ← behold.

Ex 32:10 יפִּ֥אַ־רחַיִֽוְ ילִּ֔ החָינִּ֣הַ ה֙תָּעַוְ
U֖תְוֹא השֶׂ֥עֱאֶֽוְ םלֵּ֑כַאֲוַ םהֶ֖בָ
׃לוֹדֽגָּ יוֹג֥לְ

So now, leave me, and my anger
will be kindled against them,
and I will consume them, but I
will make you a great people.”
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Ex 32:11 הוָ֣היְ ינֵ֖פְּ־תאֶ השֶׁ֔מֹ לחַ֣יְוַ
ֹיּוַ ויהYָ֑אֱ ה֙וָהיְ המָ֤לָ רמֶא֗
רשֶׁ֤אֲ Uמֶּ֔עַבְּ U֙פְּאַ הרֶ֤חֱיֶ

ֹכבְּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ תָ֙אצֵ֙וֹה ֥´ַ
׃הקָֽ זָחֲ דיָ֥בְוּ לוֹד֖גָּ

But Moses pleaded with the
Lඈඋൽ his God and said, “Why,
O Lඈඋൽ, should your anger be
kindled against your people
whom you brought up out of the
land of Egypt with great power
and with a strong hand?

pleaded with ← appeased the
face of.

Ex 32:12 רמֹ֗אלֵ םיִרַ֜צְמִ וּר֨מְאֹי ה֩מָּלָ
ֹרהֲלַ ם֙אָיצִוֹהֽ העָ֤רָבְּ ם֙תָאֹ ג֤
ינֵ֣פְּ לעַ֖מֵ םתZָ֔כַלְוּ֨ םירִ֔הָבֶּֽ
Uפֶּ֔אַ ןוֹר֣חֲמֵ בוּשׁ֚ המָ֑דָאֲהָֽ
׃Uמֶּֽעַלְ העָ֖רָהָ־לעַ םחֵ֥נָּהִוְ

Why should the Egyptians speak
and say, ‘He brought them out
malevolently, to kill them in the
mountains and to obliterate them
from the face of the earth’?
Relent from the fury of your
anger and forbear about the evil
to your people.

the Egyptians ← Egypt, but see
Gen 45:2.

earth ← ground.

relent ← return.

Ex 32:13 ֹכזְ קחָ֨צְיִלְ ם֩הָרָבְאַלְ ר֡
רשֶׁ֨אֲ Uידֶ֗בָעֲ לאֵ֜רָשְׂיִלְוּ
רבֵּ֣דַתְּוַ T֒בָּ ם֮הֶלָ תָּעְבַּ֣שְׁנִ
םכֶ֔עֲרְזַ־תאֶֽ ה֙בֶּרְאַ םהֶ֔לֵאֲ
ץרֶאָ֨הָ־לכָוְ םיִמָ֑שָּׁהַ יבֵ֖כְוֹככְּ
ֹזּהַ ֙ןתֵּאֶ יתִּרְמַ֗אָ רשֶׁ֣אֲ תא֜
׃םלָֹֽעלְ וּל֖חֲנָוְ םכֶ֔עֲרְזַלְ

Remember Abraham, Isaac and
Israel your servants to whom
you swore by yourself and said
to them, ‘I will increase your
seed like the stars of the sky,
and I will give to your seed all
this land of which I have spoken,
and they will inherit it age-
abidingly.’ ”

Heb 11:12.

Ex 32:14 רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לעַ הוָ֑היְ םחֶנָּ֖יִּוַ
פ ׃וֹמּֽעַלְ תוֹשׂ֥עֲלַ רבֶּ֖דִּ

At this the Lඈඋൽ forbore about
the evil which he had said he
would do to his people.

at this: wider use of the vav.

Ex 32:15 ינֵ֛שְׁוּ רהָ֔הָ־ןמִ ה֙שֶׁמֹ דרֶ֤ יֵּוַ ןפֶיִּ֜וַ
ֹחלֻ ֹחלֻ וֹד֑יָבְּ תדֻ֖עֵהָ ת֥ ת֗
הזֶּ֥מִ םהֶ֔ירֵבְעֶ י֣נֵשְּׁמִ ם֙יבִתֻכְּ
׃םיבִֽתֻכְּ םהֵ֥ הזֶּ֖מִוּ

Then Moses turned and went
down from the mountain with
the two tablets of the testimony
in his hand – the tablets
inscribed on both sides – on
each side they were inscribed.

with ← and.

both sides ← both their sides.

Ex 32:16 ֹחלֻּהַ֨וְ המָּהֵ֑ םיהYִ֖אֱ השֵׂ֥עֲמַ ת֔
אוּה֔ ם֙יהYִאֱ בתַּ֤כְמִ בתָּ֗כְמִּהַוְ

ֹחלֻּהַ־לעַ תוּר֖חָ ׃תֽ

And the tablets were the work of
God, and the writing was the
writing of God, engraved on the
tablets.

Ex 32:17 םעָ֖הָ לוֹק֥־תאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ עמַ֧שְׁיִּוַ
ֹערֵבְּ ֹיּוַ ה֑ לוֹק֥ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ר֙מֶא֙
׃הנֶחֲמַּבַּֽ המָ֖חָלְמִ

Meanwhile Joshua heard the
sound of the people as they
shouted, and he said to Moses,
“There is the sound of war in the
camp.”

they shouted ← in its shouting.
The ending is a hé as in Gen
13:3 ketiv.

Ex 32:18 ֹיּוַ הרָ֔וּבגְּ תוֹנ֣עֲ ל֙וֹק ןיאֵ֥ רמֶא֗
לוֹק֣ השָׁ֑וּלחֲ תוֹנ֣עֲ לוֹק֖ ןיאֵ֥וְ
׃µַמֵֹֽשׁ יכִ֖נֹאָ תוֹנּ֔עַ

And he said,
“It is not the sound of

shouting in bravery,
And it is not the sound of

shouting in defeat;
I hear the sound of singing.”
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Ex 32:19 הנֶ֔חֲמַּהַֽ־לאֶ ב֙רַקָ רשֶׁ֤אֲכַּ יהִ֗יְ וַֽ
תYֹ֑חמְוּ לגֶעֵ֖הָ־תאֶ ארְ יַּ֥וַ
ודימ* Tלֵ֤שְׁיַּוַ השֶׁ֗מֹ ףאַ֣־רחַיִּֽוַ
ֹחלֻּהַ־תאֶ ו֙ידָיָּמִ** רבֵּ֥שַׁיְוַ ת֔
׃רהָֽהָ תחַתַּ֥ םתָ֖אֹ

Then it came to pass as he was
approaching the camp that he
saw the calf and dancing, and
Moses' anger was kindled, and
he threw the tablets out of {Q:
his hands,} [K: his hand,] and he
broke them below the mountain.

The ketiv lacks the yod of the
plural suffix, as in Ex 28:28.

Ex 32:20 וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ לגֶעֵ֨הָ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ
ֹרשְׂיִּוַ דעַ֣ ןחַ֖טְיִּוַ שׁאֵ֔בָּ ף֣

םיִמַּ֔הַ י֣נֵפְּ־לעַ ר֙זֶיִּ֙וַ קדָּ֑־רשֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ קְשְׁ֖יַּוַ

And he took the calf which they
had made and burnt it in fire,
and he ground it to fine dust,
and he sprinkled it on the
surface of the water, and he gave
it to the sons of Israel to drink.

Ex 32:21 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤ ן֔
הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ U֖לְ השָׂ֥עָ־המֶֽ
׃הלָֹֽדגְ האָ֥טָחֲ וילָ֖עָ תָאבֵ֥הֵ־יכִּֽ

And Moses said to Aaron,
“What did this people do to
you? For you have brought a
great sin on them.”

them ← it.

Ex 32:22 ֹיּוַ ֹרהֲאַ רמֶא֣ ףאַ֖ רחַיִ֥־לאַ ן֔
םעָ֔הָ־תאֶ תָּעְדַ֣יָ ה֙תָּאַ ינִֹ֑דאֲ
׃אוּהֽ ערָ֖בְ יכִּ֥

And Aaron said, “Do not let
your anger be kindled, my lord.
You know the people, how they
walk in wickedness.

they walk ← it (is).

Ex 32:23 ֹיּוַ םיהYִ֔אֱ וּנלָ֣־השֵׂעֲ ילִ֔ וּרמְא֣
׀ ה֣זֶ־יכִּ וּנינֵ֑פָלְ וּכ֖לְיֵ רשֶׁ֥אֲ
וּ֙נלָ֙עֱהֶֽ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗הָ השֶׁ֣מֹ
ֹל םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ וּנעְדַ֖יָ א֥
׃וֹלֽ היָהָ֥־המֶ

And they said to me, ‘Make us
gods who will go before us, for
as for this man Moses – who
brought us up out of the land of
Egypt – we don't know what has
become of him.’

Ex 32:24 בהָ֔זָ ימִ֣לְ ם֙הֶלָ רמַ֤אֹוָ
וּהכֵ֣לִשְׁאַוָ ילִ֑־וּנתְּיִּוַ וּקרָ֖פָּתְהִ
׃הזֶּֽהַ לגֶעֵ֥הָ אצֵ֖יֵּוַ שׁאֵ֔בָ

And I said to them, ‘Whoever
has got gold, let them break it
off.’ And they gave it to me, and
I threw it in the fire, and this calf
came out.”

Ex 32:25 µַרֻ֖פָ יכִּ֥ םעָ֔הָ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ ארְ֤ יַּוַ
ֹערָפְ־יכִּֽ אוּה֑ ֹרהֲאַ ה֣ הצָ֖מְשִׁלְ ן֔
׃םהֶֽימֵקָבְּ

And Moses saw the people, how
they were unrestrained, for
Aaron had left them to their
devices, to the detriment caused
by those of them who rose up.

they were ← it (was).

left them to their devices ← left
it wild / unrestrained, where the
ending is a hé as in Gen 13:3
ketiv.

Ex 32:26 הנֶ֔חֲמַּהַֽ רעַשַׁ֣בְּ ה֙שֶׁמֹ דמֹ֤עֲיַּוַ
ֹיּוַ וּפ֥סְאָיֵּוַ ילָ֑אֵ הוָ֖הילַ ימִ֥ רמֶא֕

׃יוִֽלֵ ינֵ֥בְּ־לכָּ וילָ֖אֵ

Then Moses stood at the camp
gate and said, “Whoever is for
the Lඈඋൽ, come to me.” And all
the sons of Levi gathered round
him.

gathered round ← were gathered
to.

Ex 32:27 ֹיּוַ ֹכּ םהֶ֗לָ רמֶא֣ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
וּמישִׂ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
וּר֨בְעִ וֹכ֑רֵיְ־לעַ וֹבּ֖רְחַ־שׁיאִ
הנֶ֔חֲמַּבַּֽ ר֙עַשַׁ֙לָ רעַשַּׁ֤מִ וּבוּשׁ֜וָ
שׁיאִ֥וְ ויחִ֛אָ־תאֶ־שׁיאִֽ וּג֧רְהִוְ

׃וֹבֹֽרקְ־תאֶ שׁיאִ֥וְ וּהעֵ֖רֵ־תאֶ

And he said to them, “This is
what the Lඈඋൽ God of Israel
says: ‘Let every man put his
sword to his thigh, and pass
through and come back, from
gate to gate in the camp, and let
every man kill his brother, and
let every man kill his neighbour,
and let every man kill his kin.’ ”

this is what ← thus.

every man (4x): translating ִשׁיא
as every.
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Ex 32:28 השֶׁ֑מֹ רבַ֣דְכִּ יוִ֖לֵ־ינֵֽבְ וּשׂ֥עֲיַּֽוַ
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ם֙עָהָ־ןמִ לפֹּ֤יִּוַ
׃שׁיאִֽ יפֵ֖לְאַ תשYֶׁ֥שְׁכִּ

Then the sons of Levi acted
according to Moses' word, and
on that day about three thousand
men of the people fell.

Ex 32:29 ֹיּוַ םכֶ֤דְיֶ וּא֨לְמִ השֶׁ֗מֹ רמֶא֣
וֹנ֖בְבִּ שׁיאִ֥ יכִּ֛ הוָ֔הילַֽ ם֙וֹיּהַ
םוֹיּ֖הַ םכֶ֛ילֵעֲ תתֵ֧לָוְ ויחִ֑אָבְוּ
׃הכָֽרָבְּ

Then Moses said, “Consecrate
yourselves today to the Lඈඋൽ,
for a man is against his son and
against his brother, so that he
gives you a blessing today.”

consecrate yourselves ← fill
your hand.

gives you a blessing ← gives /
puts a blessing over you.

Ex 32:30 ֹיּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְוַ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
םתֶ֖אטָחֲ םתֶּ֥אַ םעָ֔הָ־לאֶ
הלֶ֣עֱאֶֽ ה֙תָּעַוְ הלָֹ֑דגְ האָ֣טָחֲ
דעַ֥בְּ הרָ֖פְּכַאֲ ילַ֥וּא הוָ֔היְ־לאֶ
׃םכֶֽתְאטַּחַ

And it came to pass on the next
day that Moses said to the
people, “You have committed a
great sin, so now I will go up to
the Lඈඋൽ – perhaps I can atone
for your sin.”

committed a great sin ← sinned
a great sin.

Ex 32:31 רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־לאֶ השֶׁ֛מֹ בשָׁ֧יָּוַ
האָ֣טָחֲ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ אטָ֞חָ אנָּ֗אָ֣
׃בהָֽזָ יהYֵ֥אֱ םהֶ֖לָ וּשׂ֥עֲיַּֽוַ הלָֹ֔דגְ

So Moses returned to the Lඈඋൽ
and said, “Please, this people
has committed a great sin, and
they have made themselves gods
of gold.

committed a great sin ← sinned
a great sin.

Ex 32:32 םתָ֑אטָּחַ אשָּׂ֣תִּ־םאִ התָּ֖עַוְ
U֖רְפְסִּמִֽ אנָ֔ ינִחֵ֣מְ ןיִאַ֕־םאִוְ

׃תָּבְתָֽכָּ רשֶׁ֥אֲ

And now, if you will forgive
their sin ... ; but if not, please
blot me out of your book which
you have written.”

book which you have written: if
we take this as the book of life,
compare Phil 4:3, Rev 3:5, Rev
13:8, Rev 17:8, Rev 20:12, Rev
20:15, Rev 21:27. Some other
references: Deut 9:14, Deut
25:19, Deut 29:21, Ps 56:8, Ps
69:28, Ps 139:16, Ezek 13:9.

The conditional construction ↴

Ex 32:33 ֹיּוַ ימִ֚ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
וּנּחֶ֖מְאֶ ילִ֔־אטָחָֽ רשֶׁ֣אֲ
׃ירִֽפְסִּמִ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“It is he who sins against me
whom I will blot out of my
book.

↳ is unfinished (ellipsis of the
apodosis) for effect. For the
ellipsis, one could supply so
much the better, but the ↴

Ex 32:34 םעָ֗הָ־תאֶ החֵ֣נְ ׀ Tלֵ֣ התָּ֞עַוְ
הנֵּ֥הִ Tלָ֔ ֙יתִּרְבַּ֙דִּ־רשֶׁאֲ לאֶ֤
םוֹי֣בְוּ Uינֶ֑פָלְ Tלֵ֣יֵ יכִ֖אָלְמַ
םהֶ֖ילֵעֲ יתִּ֥דְקַפָוּ ידִ֔קְפָּ
׃םתָֽאטָּחַ

And now, go, lead the people to
where I have told you. Behold,
my angel will go before you,
and on the day of my visitation,
I will visit their sin on them.”

↳ matter is too grave for a hint of
such a presumption in the text.
[CB] calls the figure of speech
aposiopesis, a sudden silence.

Ex 32:35 רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ םעָ֑הָ־תאֶ הוָ֖היְ ףגֹּ֥יִּוַ
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ לגֶעֵ֔הָ־תאֶ וּשׂ֣עָ
ֹרהֲאַ ס ׃ןֽ

And the Lඈඋൽ struck the people
because they had made the calf
which Aaron had let be made.

had let be made ← had made,
but we infer the causality,
because Aaron is not accredited
with artisanry skills, and the first
half of the verse ascribes the
work to the people.
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Ex 33:1 Tלֵ֣ ה֙שֶׁמֹ־לאֶ הוָ֤היְ רבֵּ֨דַיְוַ
רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָוְ התָּ֣אַ הזֶּ֔מִ הלֵ֣עֲ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ תָילִ֖עֱהֶֽ
יתִּעְבַּשְׁנִ֠ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ
בֹ֙קעֲיַלְוּֽ קחָ֤צְיִלְ םהָ֨רָבְאַלְ
׃הנָּנֶֽתְּאֶ U֖עֲרְזַלְ רמֹ֔אלֵ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Depart, move up from here,
you and the people which you
brought up out of the land of
Egypt to the land about which I
swore to Abraham and to Isaac
and to Jacob and said, ‘I will
give it to your seed.’

Ex 33:2 Tאָ֑לְמַ Uינֶ֖פָלְ יתִּ֥חְלַשָׁוְ
ירִ֔מֹאֱהָֽ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ־תאֶ יתִּ֗שְׁרַ גֵֽוְ
׃יסִֽוּביְהַוְ יוִּ֖חִהַ יזִּ֔רִפְּהַוְ ֙יתִּחִהַֽוְ

And I will send an angel before
you, and I will drive the
Canaanite, the Amorite and the
Hittite and the Perizzite and the
Hivite and the Jebusite

Amorite: see Gen 10:16.

Ex 33:3 י֩כִּ שׁבָ֑דְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛־לאֶ
ֹל יכִּ֤ U֗בְּרְקִבְּ הלֶ֜עֱאֶֽ א֨
ֹע־השֵׁקְ־םעַ התָּאַ֔ ף֙רֶ֙
׃Tרֶדָּֽבַּ U֖לְכֶאֲ־ןפֶּ

into a land flowing with milk
and honey, for I will not go up in
your midst, for you are a stiff-
necked people, so that I do not
obliterate you on the way.”

The LXX inserts and I will lead
you, but no Hebrew manuscript
known to [BHS] has this. The
statement is bad news (see next
verse).

Ex 33:4 ערָ֛הָ רבָ֥דָּהַ־תאֶ םעָ֗הָ עמַ֣שְׁיִּוַ
שׁיאִ֥ וּתשָׁ֛־אֹלוְ וּלבָּ֑אַתְיִּוַ הזֶּ֖הַ
׃וילָֽעָ וֹי֖דְעֶ

When the people heard this bad
piece of news, they mourned,
and no-one put any ornament
on.

piece of news ← word.

any ornament on ← his
ornament on himself.

Ex 33:5 ֹיּוַ רמֹ֤אֱ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
םתֶּ֣אַ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־לאֶ
ֹע־השֵׁקְ־םעַ דחָ֛אֶ עגַרֶ֧ ףרֶ֔
Uיתִ֑ילִּכִוְ U֖בְּרְקִבְ הלֶ֥עֱאֶֽ
Uילֶ֔עָמֵֽ U֙יְדְעֶ דרֵ֤וֹה התָּ֗עַוְ
׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶֽ המָ֥ העָ֖דְאֵוְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Say to the sons of Israel, ‘You
are a stiff-necked people. In one
moment I will come up into
your midst and obliterate you.
So now, take your ornaments
off, and I will know what I will
do to you.’ ”

take your ornaments off ← take
your ornament off from yourself.

Ex 33:6 לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֧צְּנַתְיִּֽוַ
׃ברֵֽוֹח רהַ֥מֵ םיָ֖דְעֶ־תאֶ

So the sons of Israel stripped
themselves of their ornaments
by Mount Horeb.

by ← from, but also at, in, by
[AnLx].

Ex 33:7 להֶאֹ֜הָ־תאֶ חקַּ֨יִ ה֩שֶׁמֹוּ
הנֶ֗חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ ׀ וֹל֣־הטָנָֽוְ

וֹל֖ ארָקָ֥ וְ הנֶ֔חֲמַּהַֽ־ןמִ ק֙חֵרְהַ
שׁקֵּ֣בַמְ־לכָּ ה֙יָהָוְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣
דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ א֙צֵיֵ הוָ֔היְ

׃הנֶֽחֲמַּלַֽ ץוּח֥מִ רשֶׁ֖אֲ

And Moses took the tent and
pitched it outside the camp, far
from the camp, and he called it
the tent of contact, and it came
to pass that everyone who was
seeking the Lඈඋൽ would come
out to the tent of contact, which
was outside the camp.

everyone: the situation becomes
much more restricted in Num
18:22.

Ex 33:8 להֶאֹ֔הָ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ תאצֵ֤כְּ היָ֗הָוְ
שׁיאִ֖ וּב֔צְּנִ֨וְ םעָ֔הָ־לכָּ וּ֙מוּק֙יָ
ירֵ֣חֲאַ וּ֙טיבִּ֙הִוְ וֹל֑הֳאָ חתַפֶּ֣
׃הלָהֱאֹֽהָ וֹאֹ֖בּ־דעַ השֶׁ֔מֹ

And it came to pass, when
Moses came out to the tent, that
all the people arose, and
everyone stood at the entrance
to his own tent, and they
watched Moses until he had
gone into the tent.

watched ← watched after, i.e.
kept an eye on.
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Ex 33:9 ֹבכְּ היָ֗הָוְ הלָהֱאֹ֔הָ ה֙שֶׁמֹ א֤
חתַפֶּ֣ דמַ֖עָוְ ןנָ֔עָהֶֽ דוּמּ֣עַ ד֙רֵיֵ

׃השֶֽׁמֹ־םעִ רבֶּ֖דִוְ להֶאֹ֑הָ

And it came to pass, when
Moses had gone into the tent,
that the column of cloud
descended and stood at the
entrance to the tent, and he
spoke with Moses.

Ex 33:10 דוּמּ֣עַ־תאֶ ם֙עָהָ־לכָ האָ֤רָוְ
םקָ֤ וְ להֶאֹ֑הָ חתַפֶּ֣ דמֵֹ֖ע ןנָ֔עָהֶֽ
שׁיאִ֖ וּוּ֔חֲתַּשְׁהִֽוְ ם֙עָהָ־לכָּ
׃וֹלֽהֳאָ חתַפֶּ֥

And all the people saw the
column of cloud standing at the
entrance to the tent, and all the
people arose and worshipped –
each one at the entrance to his
tent.

Ex 33:11 םינִ֣פָּ ה֙שֶׁמֹ־לאֶ הוָ֤היְ רבֶּ֨דִוְ
שׁיאִ֖ רבֵּ֥דַיְ רשֶׁ֛אֲכַּ םינִ֔פָּ־לאֶ
הנֶ֔חֲמַּהַֽ־לאֶ ב֙שָׁוְ וּהעֵ֑רֵ־לאֶ
רעַנַ֔ ֙ןוּנ־ןבִּ µַשֻׁ֤וֹהיְ וֹת֜רְשָׁ֨מְוּ
ֹל ס ׃להֶאֹֽהָ Tוֹתּ֥מִ שׁימִ֖יָ א֥

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
face to face, as a man speaks to
his neighbour, and he returned to
the camp, but his attendant
Joshua the son of Nun, a lad, did
not move from the inside of the
tent.

but: adversative use of the vav.

Ex 33:12 ֹיּוַ האֵרְ֠ הוָ֗היְ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
לעַהַ֚ ֙ילַאֵ רמֵ֤אֹ התָּ֞אַ
ֹל ה֙תָּאַוְ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ א֣
חלַ֖שְׁתִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ ינִתַּ֔עְדַוֹהֽ
Uֽיתִּ֣עְדַיְ תָּ֙רְמַ֙אָ התָּ֤אַוְ ימִּ֑עִ
׃ינָֽיעֵבְּ ןחֵ֖ תָאצָ֥מָ־םגַוְ םשֵׁ֔בְ

Then Moses said to the Lඈඋൽ,
“Look, you say to me, ‘Bring
this people up’, but you have not
made known to me whom you
will send with me, yet you said,
‘I know you by name, and also
you have found grace in my
sight.’

but: adversative use of the vav.

Ex 33:13 ןחֵ֜ יתִאצָ֨מָ א֩נָ־םאִ התָּ֡עַוְ
Uכֶ֔רָדְּ־תאֶ א֙נָ ינִעֵ֤דִוֹה Uינֶ֗יעֵבְּ
ןחֵ֖־אצָמְאֶ ןעַמַ֥לְ U֔עֲדָ֣אֵוְ
יוֹגּ֥הַ U֖מְּעַ יכִּ֥ האֵ֕רְוּ Uינֶ֑יעֵבְּ
׃הזֶּֽהַ

So now, please, if I have found
grace in your sight, please make
your way known to me so that I
may know you, in order that I
may find grace in your sight.
And have in view that this
nation is your people.”

so that: purposive use of the vav.

this nation is your people: in the
Hebrew, the complement
precedes the subject, with the
verb to be understood.

Ex 33:14 ֹחנִהֲוַ וּכלֵ֖יֵ ינַ֥פָּ רמַ֑אֹיּוַ ׃Tלָֽ יתִ֥ And he said, “My presence will
go with you, and I will give you
rest.”

my presence ← my face.

Ex 33:15 ֹיּוַ U֙ינֶ֙פָּ ןיאֵ֤־םאִ וילָ֑אֵ רמֶא֖
׃הזֶּֽמִ וּנלֵ֖עֲתַּ־לאַֽ םיכִ֔לְֹה

And he said to him, “If your
presence does not go with us, do
not lead us up from here,

Ex 33:16 אוֹפ֗אֵ עדַ֣וָּיִ ׀ המֶּ֣בַוּ
ינִ֣אֲ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ־יכִּֽ
וּנמָּ֑עִ U֣תְּכְלֶבְּ אוֹל֖הֲ Uמֶּ֔עַוְ
םעָ֔הָ־לכָּ֨מִ U֔מְּעַוְ ינִ֣אֲ וּ֙נילֵ֙פְנִוְ

פ ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

for by what means would it be
known then that I have found
grace in your sight, I and your
people? Is it not in that you go
with us, and we are
distinguished – I and your
people – from every other
people which is on the face of
the earth?”

earth ← ground.
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Ex 33:17 ֹיּוַ םגַּ֣ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
תָּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֛הַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ
ינַ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ תָאצָ֤מָ־יכִּֽ השֶׂ֑עֱאֶֽ
׃םשֵֽׁבְּ U֖עֲדָאֵוָ

And the Lඈඋൽ said to Moses, “I
will do this thing also, which
you have said, for you have
found grace in my sight, and I
know you by name.”

Ex 33:18 ׃Uדֶֹֽבכְּ־תאֶ אנָ֖ ינִאֵ֥רְהַ רמַ֑אֹיּוַ Then he said, “Please show me
your glory.”

Ex 33:19 ֹיּוַ ֙יבִוּט־לכָּ ריבִ֤עֲאַ ינִ֨אֲ רמֶא֗
הוָ֖היְ םשֵׁ֛בְ יתִֽארָ֧קָוְ Uינֶ֔פָּ־לעַ
ֹחאָ רשֶׁ֣אֲ־תאֶ ֙יתִנֹּחַוְ Uינֶ֑פָלְ ן֔
׃םחֵֽרַאֲ רשֶׁ֥אֲ־תאֶ יתִּ֖מְחַרִוְ

And he said, “I will bring all my
goodness upon you, and I will
make proclamation in the name
of the Lඈඋൽ before you, and I
will show grace to whom I will
show grace, and I will have
mercy on whom I will have
mercy.”

Rom 9:15.

upon you ← upon your face.

Ex 33:20 ֹיּוַ ֹל רמֶא֕ תאֹ֣רְלִ לכַ֖וּת א֥
ֹל יכִּ֛ ינָ֑פָּ־תאֶ םדָ֖אָהָ ינִאַ֥רְיִ־אֽ
׃יחָֽוָ

But he said, “You will not be
able to see my face, for man
does not see me and live.”

Ex 33:21 ֹיּוַ יתִּ֑אִ םוֹק֖מָ הנֵּ֥הִ הוָ֔היְ רמֶא֣
׃רוּצּֽהַ־לעַ תָּ֖בְצַּנִוְ

And the Lඈඋൽ said, “Here is a
place with me, and you shall
stand on the rock.

here is ← behold.

Ex 33:22 ֹבעֲבַּ ה֙יָהָוְ Uיתִּ֖מְשַׂוְ ידִֹ֔בכְּ ר֣
יפִּ֛כַ יתִֹ֥כּשַׂוְ רוּצּ֑הַ תרַ֣קְנִבְּ
׃ירִֽבְעָ־דעַ Uילֶ֖עָ

And it will come to pass, when
my glory passes across, that I
will place you on a cleft in the
rock, and I will cover you with
my hand, until I have passed
through.

Ex 33:23 תָיאִ֖רָוְ יפִּ֔כַּ־תאֶ ֙יתִֹרסִהֲוַ
ֹל ינַ֖פָוּ ירָֹ֑חאֲ־תאֶ ס ׃וּאֽרָיֵ א֥

Then I will remove my hand,
and you will see my back, but
my face will not be seen.”

back ← back parts.

Ex 34:1 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹחלֻ־ינֵֽשְׁ U֛לְ־לסָפְּ םינִ֖בָאֲ ת֥
ֹחלֻּהַ־לעַ ֙יתִּבְתַכָוְ םינִֹ֑שׁארִכָּ ת֔
וּי֛הָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָדְּהַ־תאֶ
ֹחלֻּהַ־לעַ רשֶׁ֥אֲ םינִֹ֖שׁארִהָ ת֥
׃תָּרְבַּֽשִׁ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Hew out for yourself two stone
tablets like the first ones, and I
will write on the tablets the
words which were on the first
tablets, which you broke.

Ex 34:2 ֹבּלַ ןוֹכ֖נָ היֵ֥הְוֶ תָילִ֤עָוְ רקֶ֑
ֹבּבַ ילִ֛ תָּ֥בְצַּנִוְ ינַ֔יסִ רהַ֣־לאֶ ר֙קֶ֙
ֹר־לעַ םשָׁ֖ ׃רהָֽהָ שׁא֥

And be ready in the morning
and go up in the morning to
Mount Sinai and present
yourself to me there on the
summit of the mountain.

in ← for.

present yourself ← be placed.

Ex 34:3 ֹל שׁ֙יאִוְ Tמָּ֔עִ הלֶ֣עֲיַ־אֽ
רהָ֑הָ־לכָבְּ ארָ֖יֵ־לאַ שׁיאִ֥־םגַוְ
ֹצּהַ־םגַּ וּע֔רְיִ־לאַ ר֙קָבָּהַוְ ןא֤
׃אוּהֽהַ רהָ֥הָ לוּמ֖־לאֶ

And no-one shall go up with
you, and moreover let no-one be
seen anywhere on the mountain,
nor shall sheep or cattle graze
near that mountain.”

anywhere ← on the whole of.

near ← opposite, over against.
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Ex 34:4 ֹספְיִּוַ ֹחלֻ־ינֵֽשְׁ ל֡ םינִ֜בָאֲ ת֨
השֶׁ֤מֹ םכֵּ֨שְׁיַּוַ םינִֹ֗שׁארִכָּ
ֹבּבַ ינַ֔יסִ רהַ֣־לאֶ ל֙עַ֙יַּוַ ר֙קֶ֙
חקַּ֣יִּוַ וֹת֑אֹ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
ֹחלֻ ינֵ֖שְׁ וֹד֔יָבְּ ׃םינִֽבָאֲ ת֥

So he hewed out two stone
tablets like the first ones, and
Moses got up early in the
morning and went up to Mount
Sinai, as the Lඈඋൽ had
commanded him, and he took
the two stone tablets in his hand.

Ex 34:5 וֹמּ֖עִ בצֵּ֥יַתְיִּוַ ןנָ֔עָבֶּֽ ה֙וָהיְ דרֶ֤ יֵּוַ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֖בְ ארָ֥קְיִּוַ םשָׁ֑

Then the Lඈඋൽ descended in the
cloud and stood with him there
and made proclamation in the
name of the Lඈඋൽ.

Ex 34:6 ֹבעֲיַּוַ א֒רָקְיִּוַ ו֮ינָפָּ־לעַ ׀ הוָ֥היְ ר֨
ןוּנּ֑חַוְ םוּח֖רַ לאֵ֥ הוָ֔היְ ׀ הוָ֣היְ

תמֶֽאֱוֶ דסֶחֶ֥־ברַוְ םיִפַּ֖אַ Tרֶאֶ֥
׀

And the Lඈඋൽ passed by
alongside him and proclaimed,
“The Lඈඋൽ, the Lඈඋൽ, merciful
and gracious GOD, slow to
anger and abundant in kindness
and truth,

alongside him ← over / at his
face.

slow to anger ← length of anger.

Ex 34:7 ֺועָ אשֵׂ֥נֹ םיפִ֔לָאֲלָ ד֙סֶחֶ֙ רצֵ֥נֹ ן֛
ֹל ה֙קֵּנַוְ האָ֑טָּחַוְ עשַׁפֶ֖וָ הקֶּ֔נַיְ א֣
ֺועֲ ׀ דקֵ֣פֹּ ם֙ינִבָּ־לעַ תוֹב֗אָ ן֣
םישִׁ֖לֵּשִׁ־לעַ םינִ֔בָ י֣נֵבְּ־לעַוְ
׃םיעִֽבֵּרִ־לעַוְ

maintaining kindness to
thousands, forgiving iniquity
and transgression and sin, but
who certainly does not
pronounce innocent, visiting the
iniquity of the fathers on sons
and grandsons up to the third
and fourth generations.”

certainly does not pronounce
innocent: infinitive absolute.

Ex 34:8 ֹקּיִּוַ השֶׁ֑מֹ רהֵ֖מַיְוַ הצָרְאַ֖ ד֥
׃וּחתָּֽשְׁיִּוַ

Then Moses was quick to bow
down to the ground, and he
worshipped.

Ex 34:9 ֹיּוַ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ א֩נָ־םאִ רמֶא֡
ינָֹ֖דאֲ אנָ֥־Tלֶיֵֽ ינָֹ֔דאֲ U֙ינֶ֙יעֵבְּ
ֹע־השֵׁקְ־םעַ יכִּ֤ וּנבֵּ֑רְקִבְּ ף֙רֶ֙
וּננֵֺ֥ועֲלַ תָּ֛חְלַסָוְ אוּה֔
׃וּנתָּֽלְחַנְוּ וּנתֵ֖אטָּחַלְוּ

And he said, “Please, if I have
found grace in your sight, O
Lඈඋൽ*, please let the Lඈඋൽ* go
in our midst, for it is a stiff-
necked people, but pardon our
iniquity and our sin and acquire
us as an inheritance.”

Lඈඋൽ* (2x): a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

pardon ... acquire ← you will
pardon ... you will acquire.
Conversive past as an
imperative.

Ex 34:10 ֹיּוַ ת֒ירִבְּ תרֵֹ֣כּ י֮כִנֹאָ ה֣נֵּהִ רמֶא֗
תאֹ֔לָפְנִ השֶׂ֣עֱאֶ U֙מְּעַ־לכָּֽ דגֶ נֶ֤
ֹל רשֶׁ֛אֲ ץרֶאָ֖הָ־לכָבְ וּא֥רְבְנִ־אֽ
םעָהָ֠־לכָ האָ֣רָוְ םיִ֑וֹגּהַ־לכָבְוּ

וֹבּ֜רְקִבְ התָּ֨אַ־רשֶׁאֲ
ארָ֣וֹנ־יכִּֽ ה֙וָהיְ השֵׂ֤עֲמַ־תאֶ
׃Tמָּֽעִ השֶֹׂ֥ע ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ אוּה֔

Then he said, “Look, I am about
to make a covenant. In the
presence of all your people, I
will perform wonders which
have not been produced in all
the earth or among any of the
nations, and all the people in
whose midst you are will see the
work of the Lඈඋൽ, for it is a
fearful thing which I am about
to do with you.

produced ← created.

any ← all.

you: singular.

Ex 34:11 יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֛ U֔לְ־רמָ֨שְׁ
Uינֶ֗פָּמִ שׁרֵ֣גֹ ינִ֧נְהִ םוֹיּ֑הַ U֣וְּצַמְ
֙יתִּחִהַוְ ינִ֔עֲנַכְּהַֽוְ י֙רִמֹאֱהָ־תאֶ
׃יסִֽוּביְהַוְ יוִּ֖חִהַוְ יזִּ֔רִפְּהַוְ

Observe what I am about to
command you today, and you
will see that I will drive out the
Amorite and the Canaanite and
the Hittite and the Perizzite and
the Hivite and the Jebusite away
from you.

observe ← keep for yourself, but
also observe.

you will see that ← behold.

Amorite: see Gen 10:16.

away from you ← from your
presence.
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Ex 34:12 ֹרכְתִּ־ןפֶּ U֗לְ רמֶשָּׁ֣הִ ת֙ירִבְּ ת֤
אבָּ֣ התָּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ בשֵׁ֣וֹילְ
שׁקֵ֖ וֹמלְ היֶ֥הְיִ־ןפֶּ הָילֶ֑עָ
׃Uבֶּֽרְקִבְּ

Beware that you do not make a
covenant with the inhabitants of
the land which you are going
into, in case it becomes a snare
in your midst.

inhabitants ← inhabitant.

into ← onto.

Ex 34:13 ןוּצ֔תֹּתִּ ם֙תָֹחבְּזְמִ־תאֶ יכִּ֤
ןוּר֑בֵּשַׁתְּ םתָֹ֖בצֵּמַ־תאֶוְ
׃ןוּתֹֽרכְתִּ וירָ֖שֵׁאֲ־תאֶוְ

For you will demolish their
altars and break up their
idolatrous statues, and you will
cut down their phallic parks.

their ← its.

Ex 34:14 ֹל יכִּ֛ רחֵ֑אַ לאֵ֣לְ הוֶ֖חֲתַּשְׁתִֽ א֥
אנָּ֖קַ לאֵ֥ וֹמ֔שְׁ אנָּ֣קַ ה֙וָהיְ יכִּ֤
׃אוּהֽ

For you shall not worship any
other ඈൽ, for the Lඈඋൽ has the
name ‘Jealous’. He is a jealous
GOD.

Ex 34:15 ֹרכְתִּ־ןפֶּ בשֵׁ֣וֹילְ תירִ֖בְּ ת֥
םהֶ֗יהYֵֽאֱ ירֵ֣חֲאַ ׀ וּנ֣זָוְ ץרֶאָ֑הָ
U֔לְ ארָ֣קָוְ םהֶ֔יהYֵ֣אלֵ וּ֙חבְזָוְ
׃וֹחֽבְזִּמִ תָּ֖לְכַאָוְ

Beware that you do not make a
covenant with the inhabitants of
the land and they go whoring
after their gods and sacrifice to
their gods, or someone invites
you, and you eat from his
sacrifice,

inhabitants ← inhabitant.

they go whoring: i.e. the sons of
Israel go whoring.

Ex 34:16 וּנ֣זָוְ Uינֶ֑בָלְ ויתָ֖נֹבְּמִ תָּ֥חְקַלָוְ
וּ֙נזְהִוְ ןהֶ֔יהYֵ֣אֱ ֙ירֵחֲאַ ויתָ֗נֹבְ
׃ןהֶֽיהYֵאֱ ירֵ֖חֲאַ Uינֶ֔בָּ־תאֶ

or you take their daughters for
your sons, and their daughters
go whoring after their gods, and
they make your sons go whoring
after their gods.

their daughters ... their daughters
← from his daughters ... his
daughters.

Ex 34:17 ֹל הכָ֖סֵּמַ יהYֵ֥אֱ ׃Tלָּֽ־השֶׂעֲתַ א֥ You shall not make yourself cast
gods.

cast gods ← gods of casting, a
Hebraic genitive.

Ex 34:18 ֒רמֹשְׁתִּ ת֮וֹצּמַּהַ גחַ֣־תאֶ
ת֙וֹצּמַ לכַ֤אֹתּ םימִ֜יָ תעַ֨בְשִׁ
ֹח דעֵ֖וֹמלְ Uתִ֔יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ שׁדֶ֣
ֹחבְּ יכִּ֚ ביבִ֑אָהָ ביבִ֔אָהָֽ שׁדֶ֣
׃םיִרָֽצְמִּמִ תָאצָ֖יָ

You shall observe the Festival of
Unleavened Bread; for seven
days you will eat unleavened
bread as I commanded you, at
the fixed time in the month of
Abib, for you came out of Egypt
in the month of Abib.

as ← which.

Ex 34:19 U֙נְקְמִ־לכָֽוְ ילִ֑ םחֶרֶ֖ רטֶפֶּ֥־לכָּ
׃השֶֽׂוָ רוֹשׁ֥ רטֶפֶּ֖ רכָ֔זָּתִּ

Everyone who opens the womb
is mine, as is all male cattle of
yours which opens the womb,
whether ox or sheep.

male ← born a male.

Ex 34:20 השֶׂ֔בְ הדֶּ֣פְתִּ ר֙וֹמחֲ רטֶפֶ֤וּ
ֹל־םאִוְ ֹכּ וֹתּ֑פְרַעֲוַ הדֶּ֖פְתִ א֥ ל֣
ֹלוְ הדֶּ֔פְתִּ U֙ינֶ֙בָּ רוֹכ֤בְּ וּא֥רָיֵ־אֽ
׃םקָֽ ירֵ ינַ֖פָ

And you will redeem a donkey
which opens the womb with a
sheep, and if you do not redeem
it, you will break its neck. You
will redeem every firstborn of
your sons, so that {P: none shall
see my face empty-handed} [M:
my presence will not be seen in
vain].

An amendment by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ִוּארְי  etc. AV
differs.

Ex 34:21 ֹבעֲתַּ ם֙ימִיָ תשֶׁשֵׁ֤ םוֹיּ֥בַוּ ד֔
ֹבּשְׁתִּ יעִ֖יבִשְּׁהַ שׁירִ֥חָבֶּ ת֑
ֹבּשְׁתִּ ריצִ֖קָּבַוּ ׃תֽ

For six days you shall work, but
on the seventh day you will
desist; whether in time of
ploughing or in time of harvest,
you will desist.
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Ex 34:22 ירֵ֖וּכּבִּ U֔לְ השֶׂ֣עֲתַּ תֹ֙עבֻשָׁ גחַ֤וְ
ףיסִ֔אָהָֽ ג֙חַוְ םיטִּ֑חִ ריצִ֣קְ
׃הנָֽשָּׁהַ תפַ֖וּקתְּ

And you will observe the
Festival of Weeks, at the
firstfruits of the wheat harvest,
and the Festival of the
Ingathering in the cycle of the
year.

observe ← do for yourself.

cycle: or period.

Ex 34:23 ה֙אֶרָיֵ הנָ֑שָּׁבַּ םימִ֖עָפְּ שYׁ֥שָׁ
ֹדאָהָֽ ינֵ֛פְּ־תאֶ U֔רְוּכ֣זְ־לכָּ ׀ ן֥
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ

Three times a year all your
males {P: will see the face of}
[M: will appear before] the
Lord, the Lඈඋൽ God of Israel.

An amendment by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ִהאֶרְי  etc. This
is supported by the accusative
marker, ֶתא , et. AV differs.

Ex 34:24 Uינֶ֔פָּמִ ם֙יִוֹגּ שׁירִ֤וֹא־יכִּֽ
Uלֶ֑וּבגְּ־תאֶ יתִּ֖בְחַרְהִוְ
U֔צְרְאַ־תאֶֽ שׁ֙יאִ דמֹ֥חְיַ־אֹלוְ
הוָ֣היְ י֙נֵפְּ־תאֶ ת֙וֹארָלֵ U֗תYְֽעֲבַּ
׃הנָֽשָּׁבַּ םימִ֖עָפְּ שYׁ֥שָׁ UיהYֶ֔אֱ

For I will dispossess nations
before you, and I will broaden
your border, and no-one will
want your land when you go up
{P: to see the face of} [M: to
appear before] the Lඈඋൽ your
God three times per year.

An amendment by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ִתוֹארְל  etc. AV
differs.

three times per year: see Ex
23:14.

Ex 34:25 ֹל ץמֵ֖חָ־לעַ טחַ֥שְׁתִ־אֽ
ֹבּלַ ןילִ֣יָ־אֹלוְ יחִ֑בְזִ־םדַּ חבַזֶ֖ רקֶ֔
׃חסַפָּֽהַ גחַ֥

You shall not slaughter anything
for the blood of my sacrifice
with anything leavened, and the
sacrifice of the Festival of the
Passover shall not remain until
the morning.

Ex 34:26 איבִ֕תָּ U֔תְמָ֣דְאַ ֙ירֵוּכּבִּ תישִׁ֗ארֵ
לשֵּׁ֥בַתְ־אֹל UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ תיבֵּ֖
פ ׃וֹמּֽאִ בלֵ֥חֲבַּ ידִ֖גְּ

You shall bring the beginning of
the firstfruits of your land to the
house of the Lඈඋൽ your God.
You shall not cook a goat-kid in
its mother's milk.”

Ex 34:27 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ U֖לְ־בתָכְּ
הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ ׀ יפִּ֣־לעַ יכִּ֞
תירִ֖בְּ U֛תְּאִ יתִּרַ֧כָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶוְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Write these things down for
yourself, because it is according
to these things that I have made
a covenant with you and with
Israel.”

Ex 34:28 םיעִ֥בָּרְאַ הוָ֗היְ־םעִ םשָׁ֣־יהִיְ וַֽ
ֹל םחֶלֶ֚ הלָיְלַ֔ םיעִ֣בָּרְאַוְ ם֙וֹי א֣

ֹל םיִמַ֖וּ לכַ֔אָ בתֹּ֣כְיִּוַ התָ֑שָׁ א֣
ֹחלֻּהַ־לעַ תירִ֔בְּהַ ירֵ֣בְדִּ תאֵ֚ ת֗
׃םירִֽבָדְּהַ תרֶשֶׂ֖עֲ

And he was there with the Lඈඋൽ
for forty days and forty nights.
He did not eat bread and he did
not drink water, and he wrote
the words of the covenant on the
tablets – the ten commandments.

commandments ← words, but
also commandments.

Ex 34:29 ינַ֔יסִ רהַ֣מֵ ה֙שֶׁמֹ תדֶרֶ֤בְּ יהִ֗יְוַ
ֹחלֻ ינֵ֨שְׁוּ השֶׁ֔מֹ־דיַבְּ ת֙דֻעֵהָֽ ת֤
השֶׁ֣מֹוּ רהָ֑הָ־ןמִ וֹתּ֖דְרִבְּ
ֹל וינָ֖פָּ רוֹע֥ ןרַ֛קָ יכִּ֥ עדַ֗יָ־אֽ
׃וֹתּֽאִ וֹר֥בְּדַבְּ

And it came to pass, when
Moses came down from Mount
Sinai with the two tablets of the
testimony in Moses' hand as he
came down from the mountain,
that Moses did not know that the
skin of his face was shining
from talking with him.

Moses ... Moses' ... Moses: the
repetition of the name (rather
than using a pronoun) is otiose,
but it is not necessarily inelegant
in Hebrew. Compare Gen 12:5.
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Ex 34:30 ֹרהֲאַ ארְיַּ֨וַ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לכָוְ ן֜
וינָ֑פָּ רוֹע֣ ןרַ֖קָ הנֵּ֥הִוְ השֶׁ֔מֹ־תאֶ
׃וילָֽאֵ תשֶׁגֶּ֥מִ וּא֖רְייִּֽוַ

And Aaron, and all the sons of
Israel, saw Moses, and it was
apparent that the skin of his face
was shining, and they were
afraid to approach him.

it was apparent that ← behold.

Ex 34:31 וּבשֻׁ֧יָּוַ השֶׁ֔מֹ ם֙הֶלֵאֲ ארָ֤קְיִּוַ
ֹרהֲאַ וילָ֛אֵ םיאִ֖שִׂנְּהַ־לכָוְ ן֥
׃םהֶֽלֵאֲ השֶׁ֖מֹ רבֵּ֥דַיְוַ הדָ֑עֵבָּ

And Moses called to them, and
Aaron and all the leaders in the
congregation returned to him,
and Moses spoke to them.

Ex 34:32 י֣נֵבְּ־לכָּ וּשׁ֖גְּנִ ןכֵ֥־ירֵחֲאַוְ
רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ םוֵּ֕צַיְוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃ינָֽיסִ רהַ֥בְּ וֹתּ֖אִ הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ

And after that, all the sons of
Israel approached, and he
commanded them everything
that the Lඈඋൽ had spoken with
him on Mount Sinai.

Ex 34:33 ןתֵּ֥יִּוַ םתָּ֑אִ רבֵּ֖דַּמִ השֶׁ֔מֹ לכַ֣יְוַ
׃הוֶֽסְמַ וינָ֖פָּ־לעַ

Then Moses finished speaking
with them, and he put a covering
over his face.

then Moses finished: AV differs
(And till Moses had done).

Ex 34:34 ֹבבְוּ רבֵּ֣דַלְ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ השֶׁ֜מֹ א֨
הוֶ֖סְמַּהַ־תאֶ ריסִ֥יָ וֹתּ֔אִ
י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֶּדִוְ אצָ֗יָוְ וֹת֑אצֵ־דעַ
׃הוֶּֽצֻיְ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ

Then when Moses came before
the Lඈඋൽ to speak with him, he
removed the covering until he
went out. Then he went out and
spoke to the sons of Israel what
he had been commanded.

Ex 34:35 י֣נֵפְּ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֤רָוְ
השֶׁ֑מֹ ינֵ֣פְּ רוֹע֖ ןרַ֔קָ יכִּ֣ השֶׁ֔מֹ
ה֙וֶסְמַּהַ־תאֶ השֶׁ֤מֹ בישִׁ֨הֵוְ
׃וֹתּֽאִ רבֵּ֥דַלְ וֹאֹ֖בּ־דעַ וינָ֔פָּ־לעַ
ס

And the sons of Israel saw
Moses' face, for the skin of
Moses' face was shining. Then
Moses put the cover back over
his face, until he went to speak
with him.

Ex 35:1 תדַ֛עֲ־לכָּ־תאֶֽ השֶׁ֗מֹ להֵ֣קְיַּוַ
ֹיּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ םהֶ֑לֵאֲ רמֶא֣
הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ םירִ֔בָדְּהַ הלֶּאֵ֚
ֹשׂעֲלַ הוָ֖היְ ׃םתָֽאֹ ת֥

Then Moses convened the whole
congregation of the sons of
Israel, and he said to them,
“These are the words which the
Lඈඋൽ commanded us to do.

Ex 35:2 ה֒כָאלָמְ השֶׂ֣עָתֵּ ם֮ימִיָ תשֶׁשֵׁ֣
םכֶ֥לָ היֶ֨הְיִ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
ֹק הוָ֑הילַ ןוֹת֖בָּשַׁ תבַּ֥שַׁ שׁדֶ֛
׃תמָֽוּי הכָ֖אלָמְ וֹב֛ השֶֹׂ֥עהָ־לכָּ

For six days you shall do work,
but on the seventh day you will
have a holy Sabbath of sabbatic
observance to the Lඈඋൽ.
Everyone who does work on it
will be put to death.

shall: or can. Various modalities
are covered by the verbal form.

Ex 35:3 ֹכבְּ שׁאֵ֔ וּר֣עֲבַתְ־אֹל ל֖
ֹבשְׁמֹ פ ׃תבָּֽשַּׁהַ םוֹי֖בְּ םכֶ֑יתֵֽ

You shall not light a fire in any
of your dwelling places on the
Sabbath day.”

any ← every.

Ex 35:4 ֹיּוַ תדַ֥עֲ־לכָּ־לאֶ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ

Then Moses spoke to the whole
congregation of the sons of
Israel and said, “This is what the
Lඈඋൽ commanded and said:

what ← the thing which.
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Ex 35:5 הוָ֔הילַֽ ה֙מָוּרתְּ םכֶ֤תְּאִמֵֽ וּח֨קְ
ֹכּ תאֵ֖ הָאֶ֕יבִיְ וֹבּ֔לִ בידִ֣נְ ל֚
ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ הוָ֑היְ תמַ֣וּרתְּ
ֹחנְוּ ׃תשֶֽׁ

‘Take from your company a
heave-offering to the Lඈඋൽ; let
everyone who is willing in his
heart bring it – the Lඈඋൽ's
heave-offering – gold and silver
and copper,

from your company ← from with
you.

willing in his heart ← willing of
his heart.

Ex 35:6 ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְוּ
׃םיזִּֽעִוְ שׁשֵׁ֥וְ

and blue and purple and scarlet
material, and fine linen and
goat's hair,

Ex 35:7 ֹרֹעוְ ֹרֹעוְ םימִ֛דָּאָמְ םלִ֧יאֵ ת֨ ת֥
׃םיטִּֽשִׂ יצֵ֥עֲוַ םישִׁ֖חָתְּ

and rams' skins dyed red and
badgers' skins and acacia wood,

Ex 35:8 ןמֶשֶׁ֣לְ ם֙ימִשָׂבְוּ רוֹא֑מָּלַ ןמֶשֶׁ֖וְ
ֹטקְלִוְ החָ֔שְׁמִּהַ ׃םימִּֽסַּהַ תרֶ֖

and oil for the lamp, and
fragrances for anointing oil and
for aromatic incense,

aromatic incense ← incense of
(aromatic) spices.

Ex 35:9 ֹשׁ־ינֵבְאַ֨וְ םיאִ֑לֻּמִ ינֵ֖בְאַוְ םהַ֔
ֹחלַוְ דוֹפ֖אֵלָ ׃ןשֶֽׁ

and onyx gemstones and set
gemstones for the ephod and for
the breastplate.

Ex 35:10 ֹביָ םכֶ֑בָּ בלֵ֖־םכַחֲ־לכָוְ וּא֣
הוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ וּשׂ֔עֲיַוְ
׃הוָֽהיְ

And let every skilled man
among you come and make
everything that the Lඈඋൽ
commanded:

skilled ← wise-hearted.

Ex 35:11 וֹל֖הֳאָ־תאֶֽ ןכָּ֔שְׁמִּהַ֨־תאֶ
ו֙יסָרָקְ־תאֶ וּהסֵ֑כְמִ־תאֶוְ
וחָ֕ירִבְּ־תאֶ וישָׁ֔רָקְ־תאֶוְ

׃וינָֽדָאֲ־תאֶוְ וידָ֖מֻּעַ־תאֶ

the tabernacle, its tent and its
covering, its clasps and its
boards, its bolts, its columns and
its sockets,

its bolts: so pointed, but not the
regular consonantal spelling,
which is its bolt. A ketiv / qeré
issue in [BHS] but (deliberately)
not [WLC]. In Ex 40:18 the
regular plural form is used.

Ex 35:12 ֹראָהָ־תאֶ וידָּ֖בַּ־תאֶוְ ן֥
ֹרפָּ תאֵ֖וְ תרֶפֹּ֑כַּהַ־תאֶ תכֶ֥
׃Tסָֽמָּהַ

the ark and its poles, the
atonement cover and the
screening veil,

screening veil ← veil of the
screen, a Hebraic genitive.

Ex 35:13 וידָּ֖בַּ־תאֶוְ ןחָ֥לְשֻּׁהַ־תאֶ
םחֶלֶ֥ תאֵ֖וְ וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ

׃םינִֽפָּהַ

the table and its poles and all its
equipment, and the showbread,

Ex 35:14 רוֹא֛מָּהַ תרַ֧נֹמְ־תאֶוְ
תאֵ֖וְ הָיתֶֹ֑רנֵ־תאֶוְ הָילֶ֖כֵּ־תאֶוְ

׃רוֹאֽמָּהַ ןמֶשֶׁ֥

the lampstand for illumination
and its equipment and its lamps,
and the oil for light,

for (2x) ← of. Wider use of the
construct state.

Ex 35:15 ֹטקְּהַ חבַּ֤זְמִ־תאֶוְ ת֙רֶ֙
החָ֔שְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֣ ת֙אֵוְ וידָּ֔בַּ־תאֶוְ
ֹטקְ תאֵ֖וְ םימִּ֑סַּהַ תרֶ֣
חתַפֶ֥לְ חתַפֶּ֖הַ Tסַ֥מָ־תאֶוְ

׃ןכָּֽשְׁמִּהַ

and the incense altar and its
poles, and the anointing oil, and
the aromatic incense, and the
screen at the entrance, for the
entrance to the tabernacle,

screen at ... entrance to ← screen
of ... entrance of. Wider use of
the construct state.
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Ex 35:16 הלָֹ֗עהָ חבַּ֣זְמִ ׀ תאֵ֣
ֹחנְּהַ רבַּ֤כְמִ־תאֶוְ וֹל֔־רשֶׁאֲ ת֙שֶׁ֙

וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ וידָּ֖בַּ־תאֶ
ֹיּכִּהַ־תאֶ ׃וֹנּֽכַּ־תאֶוְ ר֖

the altar for the burnt offering
and the copper grate which goes
with it, its poles and all its
equipment, the laver and its
pedestal,

Ex 35:17 וידָ֖מֻּעַ־תאֶ רצֵ֔חָהֶ יעֵ֣לְקַ תאֵ֚
רעַשַׁ֥ Tסַ֖מָ תאֵ֕וְ הָינֶ֑דָאֲ־תאֶוְ

׃רצֵֽחָהֶ

the drapes for the courtyard, its
columns and its sockets and the
screen to the gate of the
courtyard,

Ex 35:18 ֹדתְיִ־תאֶ ןכָּ֛שְׁמִּהַ ת֧
ֹדתְיִ־תאֶוְ רצֵ֖חָהֶ ת֥
׃םהֶֽירֵתְימֵ־תאֶוְ

the pegs of the tabernacle and
the pegs of the courtyard and
their guylines,

Ex 35:19 תרֵ֣שָׁלְ דרָ֖שְּׂהַ ידֵ֥גְבִּ־תאֶ
ֹקּבַּ ֹקּהַ ידֵ֤גְבִּ־תאֶ שׁדֶ֑ שׁ֙דֶ֙
ֹרהֲאַלְ וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־תאֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ ן֣
׃ןהֵֽכַלְ

the garments of office so as to
serve in the holy place – the
holy garments of Aaron the
priest and his sons' garments –
so as to officiate as a priest.’ ”

holy garments ← garments of
holiness, a Hebraic genitive.

Ex 35:20 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֥עֲ־לכָּ וּא֛צְיֵּֽוַ
׃השֶֽׁמֹ ינֵ֥פְלִּמִ

Then all the congregation of the
sons of Israel left Moses'
presence,

Ex 35:21 ֹביָּוַ וֹא֣שָׂנְ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֖־לכָּ וּא֕
ֹכוְ וֹבּ֑לִ וֹח֜וּר הבָ֨דְנָ ר֩שֶׁאֲ ל֡
הוָ֜היְ תמַ֨וּרתְּ־תאֶ וּאיבִהֵ֠ וֹת֗אֹ
ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤ תכֶאלֶ֨מְלִ
ֹבעֲ־לכָלְוּ ֹקּהַ ידֵ֖גְבִלְוּ וֹת֔דָ֣ ׃שׁדֶֽ

and every man who so felt
moved in his heart and everyone
whose spirit so impelled him
brought the Lඈඋൽ's heave-
offering for the artisanry of the
tent of contact and for all its
work and for the holy garments.

so felt moved in his heart ←
whose heart lifted him.

its: AV differs (His). Both are
grammatically possible.

Ex 35:22 ֹביָּוַ םישִׁ֑נָּהַ־לעַ םישִׁ֖נָאֲהָ וּא֥
ֹכּ חחָ֣ וּאיבִהֵ֠ בלֵ֗ בידִ֣נְ ׀ ל֣
ילִ֣כְּ־לכָּ ז֙מָוּכוְ תעַבַּ֤טַוְ םזֶנֶ֜וָ
ףינִ֛הֵ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕־לכָוְ בהָ֔זָ

׃הוָֽהילַ בהָ֖זָ תפַ֥וּנתְּ

And the men came with the
women – everyone who was
willing in his heart – and
brought a nosering or an earring
or a finger-ring or a brooch or
any item of gold. And as for
every man who made a wave-
offering of gold to the Lඈඋൽ,

willing in his heart ← willing of
heart.

any ← every.

made ← waved.

Ex 35:23 וֹתּ֗אִ אצָ֣מְנִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞־לכָוְ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
ֹרֹעוְ םיזִּ֑עִוְ שׁשֵׁ֣וְ םלִ֧יאֵ ת֨

ֹרֹעוְ םימִ֛דָּאָמְ םישִׁ֖חָתְּ ת֥
׃וּאיבִֽהֵ

and every man with whom blue,
purple and scarlet material, and
fine linen, and goat's hair and
rams' skins dyed red and
badgers' skins was available, he
brought these things.

available ← found.

Ex 35:24 ף֙סֶכֶּ֙ תמַוּר֤תְּ םירִ֗מֵ־לכָּ
ֹחנְוּ תמַ֣וּרתְּ תאֵ֖ וּאיבִ֕הֵ תשֶׁ֔
ֹכוְ הוָ֑היְ וֹתּ֜אִ אצָ֨מְנִ ר֩שֶׁאֲ ל֡
תכֶאלֶ֥מְ־לכָלְ םיטִּ֛שִׁ יצֵ֥עֲ
׃וּאיבִֽהֵ הדָֹ֖בעֲהָ

Everyone who made a heave-
offering of silver or copper
brought the Lඈඋൽ's heave-
offering, and everyone with
whom acacia wood was
available for any artisanry in the
work brought it.

available ← found.

any ← every.
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Ex 35:25 הָידֶ֣יָבְּ בלֵ֖־תמַכְחַ השָּׁ֥אִ־לכָוְ
הוֶ֗טְמַ וּאיבִ֣יָּוַ וּו֑טָ
ןמָ֔גָּרְאַהָֽ־תאֶוְ ת֙לֶכֵ֙תְּהַ־תאֶֽ
ינִ֖שָּׁהַ תעַלַ֥וֹתּ־תאֶ
׃שׁשֵּֽׁהַ־תאֶוְ

And every woman skilled in
handiwork spun and brought
yarn – the blue and purple and
scarlet yarn and the fine linen.

skilled in handiwork ← wise-
hearted in her hands.

Ex 35:26 ןבָּ֛לִ אשָׂ֥נָ רשֶׁ֨אֲ םישִׁ֔נָּהַ֨־לכָוְ
וּו֖טָ המָ֑כְחָבְּ הנָתָ֖אֹ
׃םיזִּֽעִהָ־תאֶ

And all the women who felt
moved in their heart with skill
spun the goat's hair.

who felt moved in their heart ←
whose heart lifted them.

skill ← wisdom.

Ex 35:27 י֣נֵבְאַ תאֵ֚ וּאיבִ֔הֵ םאִ֣שִׂנְּהַוְ
ֹשּׁהַ םיאִ֑לֻּמִּהַ י֣נֵבְאַ תאֵ֖וְ םהַ֔
ֹחלַוְ דוֹפ֖אֵלָ ׃ןשֶֽׁ

And the leaders brought the
onyx gemstones and the
gemstones to be set, for the
ephod and the breastplate,

Ex 35:28 ֹבּהַ־תאֶוְ ןמֶשָּׁ֑הַ־תאֶוְ םשֶׂ֖
החָ֔שְׁמִּהַ ֙ןמֶשֶׁ֙לְוּ רוֹא֕מָלְ
ֹטקְלִוְ ׃םימִּֽסַּהַ תרֶ֖

and the fragrances, and the oil
for the lamp, and the anointing
oil, and the aromatic incense.

Ex 35:29 בדַ֣נָ רשֶׁ֨אֲ השָּׁ֗אִוְ שׁיאִ֣־לכָּ
א֙יבִהָלְ ם֒תָאֹ ם֮בָּלִ
הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ הכָ֔אלָמְּהַ־לכָלְ
השֶׁ֑מֹ־דיַבְּ תוֹשׂ֖עֲלַ הוָ֛היְ

הבָ֖דָנְ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ וּאיבִ֧הֵ
פ ׃הוָֽהילַ

Every man and woman whose
heart impelled them to bring any
of the materials which the Lඈඋൽ
had commanded to make,
through the intermediacy of
Moses – all such sons of Israel
brought a freewill-offering to the
Lඈඋൽ.

any ← all.

materials ← work, business.

intermediacy ← hand.

Ex 35:30 ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤
לאֵ֛לְצַבְּ םשֵׁ֑בְּ הוָ֖היְ ארָ֥קָ וּא֛רְ
הטֵּ֥מַלְ רוּח֖־ןבֶ ירִ֥וּא־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ

Then Moses said to the sons of
Israel, “Look, the Lඈඋൽ has
called Bezalel, the son of Uri,
the son of Hur, of the tribe of
Judah, by name,

Bezalel: see Ex 31:2.

Ex 35:31 םיהYִ֑אֱ ַ´וּר֣ וֹת֖אֹ אלֵּ֥מַיְוַ
תעַדַ֖בְוּ הנָ֥וּבתְבִּ המָ֛כְחָבְּ
׃הכָֽאלָמְ־לכָבְוּ

and he has filled him with the
spirit of God in wisdom and in
understanding and in
competence, and these in every
kind of craftsmanship,

competence ← knowledge, but
with a wider scope.

Ex 35:32 ֹשׁחְלַוְ ֹבשָׁחַמַֽ ב֖ ֹשׂעֲלַ ת֑ ת֛
ֹחנְּבַוּ ףסֶכֶּ֖בַוּ בהָ֥זָּבַּ ׃תשֶֽׁ

and to devise designs to make in
gold and in silver and in copper,

Ex 35:33 ֹרחֲבַוּ ֹלּמַלְ ןבֶאֶ֛ תשֶׁ֥ תא֖
ֹרחֲבַוּ תוֹשׂ֖עֲלַ ץעֵ֑ תשֶׁ֣
׃תבֶשָֽׁחֲמַ תכֶאלֶ֥מְ־לכָבְּ

and in shaping of gemstones to
set and in carving wood to use in
any craftsmanship by design.

shaping ← sculpture.

use ← make.

any ← every.

by design ← of design.

Ex 35:34 ֹרוֹהלְוּ אוּה֕ וֹבּ֑לִבְּ ןתַ֣נָ ת֖
Tמָ֖סָיחִאֲ־ןבֶּ באָ֥ילִהֳאָֽוְ
׃ןדָֽ־הטֵּמַלְ

And he has put it in his heart to
teach, in his and in that of
Aholiab the son of Ahisamach
of the tribe of Dan.

Aholiab: see Ex 31:6.
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Ex 35:35 בלֵ֗־תמַכְחָ םתָ֜אֹ אלֵּ֨מִ
׀ שׁרָ֣חָ תכֶאלֶ֣מְ־לכָּ ת֮וֹשׂעֲלַ
תלֶכֵ֣תְּבַּ םקֵֹ֞רוְ ב֒שֵֹׁחוְ
ינִ֛שָּׁהַ תעַלַ֧וֹתבְּ ןמָ֗גָּרְאַבָֽוּ
הכָ֔אלָמְ־לכָּ ֙ישֵֹׂע גרֵ֑אֹוְ שׁשֵּׁ֖בַוּ
ֹבשָׁחֲמַ יבֵ֖שְֹׁחוְ ׃תֽ

He has filled them with skill to
make all the artisanry – of the
engraver and the damask weaver
and the embroiderer in blue and
purple and scarlet material and
fine linen, and the weaver – the
makers of all the artisanry and
the producers of designs.”

skill ← wisdom of heart.

damask weaver: see Ex 26:1.

Ex 36:1 ֹכוְ באָ֜ילִהֳאָוְ לאֵ֨לְצַבְ ה֩שָׂעָוְ ל֣
ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ בלֵ֗־םכַחֲ שׁיאִ֣ ׀
המָּהֵ֔בָּ ה֙נָוּבתְוּ המָ֤כְחָ הוָ֜היְ
ֹשׂעֲלַ תעַדַ֣לָ ת֔
תדַֹ֣בעֲ תכֶאלֶ֖מְ־לכָּ־תאֶֽ
ֹקּהַ ֹכלְ שׁדֶ֑ ׃הוָֽהיְ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥

Then Bezalel and Aholiab
started work, as did every
skilful man in whom the Lඈඋൽ
had put wisdom and
understanding, so that they
would know how to make all the
artisanry of the work of the holy
place, according to everything
that the Lඈඋൽ had commanded.

Bezalel: see Ex 31:2.

Aholiab: see Ex 31:6.

started work ← worked.

skilful ← wise-hearted.

Ex 36:2 לאֵ֘לְצַבְּ־לאֶ השֶׁ֗מֹ ארָ֣קְיִּוַ
שׁיאִ֣־לכָּ ל֙אֶוְ ב֒אָילִהֳאָֽ־לאֶוְ

הוָ֛היְ ןתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ בלֵ֔־םכַחֲ
ֹכּ וֹבּ֑לִבְּ המָ֖כְחָ וֹא֣שָׂנְ רשֶׁ֣אֲ ל֚
הכָ֖אלָמְּהַ־לאֶ הבָ֥רְקָלְ וֹבּ֔לִ
ֹשׂעֲלַ ׃הּתָֽאֹ ת֥

And Moses called for Bezalel
and for Aholiab and for every
skilful man in whose heart the
Lඈඋൽ had put wisdom –
everyone whose heart had
impelled him to launch into the
artisanry and to make it.

Bezalel: see Ex 31:2.

Aholiab: see Ex 31:6.

skilful ← wise-hearted.

launch into ← approach.

Ex 36:3 תאֵ֤ השֶׁ֗מֹ ינֵ֣פְלִּמִ וּח֞קְיִּוַ
וּאיבִ֜הֵ רשֶׁ֨אֲ ה֙מָוּרתְּהַ־לכָּ
תדַֹ֥בעֲ תכֶאלֶ֛מְלִ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ֹקּהַ ֹשׂעֲלַ שׁדֶ֖ םהֵוְ֠ הּתָ֑אֹ ת֣
ֹבּבַּ הבָ֖דָנְ דוֹע֛ וילָ֥אֵ וּאיבִ֨הֵ רקֶ֥
ֹבּבַּ ׃רקֶֽ

And they took from Moses all
the heave-offering which the
sons of Israel had brought for
the artisanry of the work of the
holy place, with which to make
it, and they brought an
additional freewill-offering to
him each morning.

from ← from before.

each morning ← in the morning
in the morning.

Ex 36:4 ֹביָּוַ םישִֹׂ֕עהָ םימִ֔כָחֲהַ֣־לכָּ וּ֙א֙
ֹקּהַ תכֶאלֶ֣מְ־לכָּ תאֵ֖ שׁדֶ֑
וֹתּ֖כְאלַמְּמִ שׁיאִ֥־שׁיאִֽ
׃םישִֹֽׂע המָּהֵ֥־רשֶׁאֲ

And all the skilled men who
were making all the artisanry of
the holy place came, each one
from his work which they were
doing.

skilled ← wise.

Ex 36:5 רמֹ֔אלֵּ השֶׁ֣מֹ־לאֶ וּ֙רמְאֹיּוַ
ידֵּ֤מִ איבִ֑הָלְ םעָ֖הָ םיבִּ֥רְמַ
הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ הכָ֔אלָמְּלַ ה֙דָֹבעֲהָֽ
ֹשׂעֲלַ הוָ֖היְ ׃הּתָֽאֹ ת֥

And they spoke with Moses and
said, “The people are bringing
more than enough for the work
of the artisanry which the Lඈඋൽ
commanded them to make.”

of the artisanry ← for the
artisanry.
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Ex 36:6 לוֹק֥ וּריבִ֨עֲיַּוַ השֶׁ֗מֹ וצַ֣יְוַ
השָּׁ֗אִוְ שׁיאִ֣ ֒רמֹאלֵ ה֮נֶחֲמַּבַּֽ
הכָ֖אלָמְ דוֹע֛־וּשׂעֲיַ־לאַ
ֹקּהַ תמַ֣וּרתְלִ םעָ֖הָ אלֵ֥כָּיִּוַ שׁדֶ֑
׃איבִֽהָמֵ

Then Moses gave the
commandment, and they caused
word to be passed around in the
camp and said, “Don't let any
man or woman make any more
contribution to the heave-
offering of the holy place.” So
the people were restrained from
bringing anything more.

they caused word to be passed
around ← they passed a voice.

contribution ← artisanry.

Ex 36:7 ם֛יָּדַ התָ֥יְהָ הכָ֗אלָמְּהַוְ
הּתָ֑אֹ תוֹשׂ֣עֲלַ הכָ֖אלָמְּהַ־לכָלְ
ס ׃רתֵֽוֹהוְ

And the materials were
sufficient for them, for all the
artisanry, to make it, and there
was surplus.

materials ← artisanry.

there was surplus: infinitive
absolute in the role of a finite
verb. See [Ges-HG] §113z.

Ex 36:8 ישֵֹׂ֧עבְּ בלֵ֜־םכַחֲ־לכָ וּשׂ֨עֲיַּוַ
רשֶׂעֶ֣ ןכָּ֖שְׁמִּהַ־תאֶ הכָ֛אלָמְּהַ
ֹעירִיְ תלֶכֵ֤תְוּ רזָ֗שְׁמָ שׁשֵׁ֣ ת֑
םיבִ֛רֻכְּ ינִ֔שָׁ תעַלַ֣וֹתוְ ֙ןמָגָּרְאַוְ

׃םתָֽאֹ השָׂ֥עָ בשֵֹׁ֖ח השֵׂ֥עֲמַ

And all the skilled men among
those making the artisanry made
the tabernacle, ten curtains, fine
twined linen, and blue and
purple and scarlet material. As
for the cherubim, it was with the
work of a damask weaver that
he made them.

Ex 26:1-26:37 describes the
curtains and boards and related
artefacts of the tabernacle.

skilled ← wise-hearted.

cherubim: apparently there are
cherubim in the motifs in the
curtains.

Ex 36:9 הנֶ֤מֹשְׁ תחַ֗אַהָֽ העָ֣ירִיְהַ Tרֶאֹ֜
ֹרוְ המָּ֔אַבָּֽ ם֙ירִשְׂעֶוְ עבַּ֣רְאַ ב֙חַ֙
הדָּ֥מִ תחָ֑אֶהָ העָ֖ירִיְהַ המָּ֔אַבָּֽ
ֹעירִיְהַ־לכָלְ תחַ֖אַ ׃תֽ

The length of one curtain was
twenty-eight cubits, and the
width was four cubits for one
curtain. There was one size for
all the curtains.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

all the curtains ← every curtain.

Ex 36:10 ֹעירִיְהַ שׁמֵ֣חֲ־תאֶ ר֙בֵּחַיְוַ ת֔
תֹ֙עירִיְ שׁמֵ֤חָוְ תחָ֑אֶ־לאֶ תחַ֖אַ
׃תחָֽאֶ־לאֶ תחַ֖אַ רבַּ֔חִ

Then he joined the five curtains
one to another, and he joined
another five curtains one to
another.

he: Bezalel; see Ex 38:22.

Ex 36:11 תפַ֤שְׂ לעַ֣ תלֶכֵ֗תְּ תאֹ֣לְלֻֽ שׂעַיַּ֜וַ
הצָ֖קָּמִ תחָ֔אֶהָֽ ה֙עָירִיְהַ
תפַ֣שְׂבִּ ה֙שָׂעָ ןכֵּ֤ תרֶבָּ֑חְמַּבַּ
תרֶבֶּ֖חְמַּבַּ הנָ֔וֹציקִּ֣הַ העָ֔ירִיְהַ
׃תינִֽשֵּׁהַ

And he made loops of blue
material on the hem of one
curtain at the joining edge, and
he did so at the hem of the last
curtain, at the second join.

hem (2x) ← lip.

Ex 36:12 העָ֣ירִיְבַּ ה֮שָׂעָ תאֹ֗לָלֻ םישִּׁ֣מִחֲ
ה֙שָׂעָ תאֹ֗לָלֻ םישִּׁ֣מִחֲוַ ת֒חָאֶהָ
רשֶׁ֖אֲ העָ֔ירִיְהַ הצֵ֣קְבִּ
תY֙יבִּקְמַ תינִ֑שֵּׁהַ תרֶבֶּ֣חְמַּבַּ
׃תחָֽאֶ־לאֶ תחַ֖אַ תאֹ֔לָלֻּ֣הַ

He made fifty loops in one
curtain, and he made fifty loops
on the edge of the curtain which
was at the second join, and the
loops held each other together.

held each other together ←
cause one to receive one.

Ex 36:13 בהָ֑זָ יסֵ֣רְקַ םישִּׁ֖מִחֲ שׂעַיַּ֕וַ
ֹערִיְהַ־תאֶ רבֵּ֨חַיְוַ תחַ֤אַ ת֜

יהִ֥יְ וַֽ םיסִ֔רָקְּבַּ ת֙חַאַ־לאֶ
ס ׃דחָֽאֶ ןכָּ֖שְׁמִּהַ

And he made fifty golden
clasps, and he joined one curtain
to another with the clasps, and
the tabernacle became a unity.

a unity ← one.
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Ex 36:14 ֹעירִיְ שׂ֙עַ֙יַּוַ להֶאֹ֖לְ םיזִּ֔עִ ת֣
הרֵ֥שְׂעֶ־יתֵּֽשְׁעַ ןכָּ֑שְׁמִּהַ־לעַ
ֹעירִיְ ׃םתָֽאֹ השָׂ֥עָ ת֖

And he made curtains of goat's
hair for the tent over the
tabernacle; he made eleven of
these curtains.

he made eleven of these curtains
← eleven curtains he made
them.

Ex 36:15 ם֙ישYִׁשְׁ תחַ֗אַהָ העָ֣ירִיְהַ Tרֶאֹ֜
ֹר תוֹמּ֔אַ עבַּ֣רְאַוְ המָּ֔אַבָּֽ בחַ֖
תחַ֔אַ הדָּ֣מִ תחָ֑אֶהָ העָ֣ירִיְהַ
ֹעירִיְ הרֵ֖שְׂעֶ יתֵּ֥שְׁעַלְ ׃תֽ

The length of one curtain was
thirty cubits, and the width of
one curtain was four cubits, and
the eleven curtains were of one
size.

Ex 36:16 ֹעירִיְהַ שׁמֵ֥חֲ־תאֶ רבֵּ֛חַיְוַ ת֖
ֹעירִיְהַ שׁשֵׁ֥־תאֶוְ דבָ֑לְ ׃דבָֽלְ ת֖

And he joined the five curtains
separately, and the six curtains
separately.

Ex 36:17 לעַ֚ םישִּׁ֗מִחֲ תאֹ֣לָלֻֽ שׂעַיַּ֜וַ
הנָֹ֖ציקִּהַ העָ֔ירִיְהַ תפַ֣שְׂ
תאֹ֗לָלֻ םישִּׁ֣מִחֲוַ תרֶבָּ֑חְמַּבַּ
העָ֔ירִיְהַ תפַ֣שְׂ־לעַ ה֙שָׂעָ
׃תינִֽשֵּׁהַ תרֶבֶֹ֖חהַ

And he made fifty loops on the
hem of the last curtain at the
join, and he made fifty loops on
the hem of the other adjoining
curtain.

hem (2x) ← lip.

the other ← the second.

Ex 36:18 ֹחנְ יסֵ֥רְקַ שׂעַ֛יַּוַ םישִּׁ֑מִחֲ תשֶׁ֖
ֹיהְלִֽ להֶאֹ֖הָ־תאֶ רבֵּ֥חַלְ ת֥
׃דחָֽאֶ

And he made fifty copper clasps
to join the tent up into a unity.

into a unity ← to be one.

Ex 36:19 ֹרֹע להֶאֹ֔לָ ה֙סֶכְמִ שׂעַ֤יַּוַ ת֥
ֹרֹע הסֵ֛כְמִוּ םימִ֑דָּאָמְ םילִ֖אֵ ת֥
ס ׃הלָעְמָֽלְמִ םישִׁ֖חָתְּ

And he made a covering for the
tent from rams' skins dyed red,
and a covering from badgers'
skins above it.

covering from ← covering of.

Ex 36:20 ןכָּ֑שְׁמִּלַ םישִׁ֖רָקְּהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
׃םידִֽמְֹע םיטִּ֖שִׁ יצֵ֥עֲ

And he made the boards for the
tabernacle from acacia wood,
standing vertically.

Ex 36:21 שׁרֶקָּ֑הַ Tרֶאֹ֣ תמֹּ֖אַ רשֶׂעֶ֥
ֹר המָּ֔אַהָֽ יצִ֣חֲוַ ה֙מָּאַוְ בחַ֖

׃דחָֽאֶהָ שׁרֶקֶּ֥הַ

The length was ten cubits per
board, and the width of one
board was one and a half cubits.

Ex 36:22 ֹדיָ יתֵּ֣שְׁ דחָ֔אֶהָֽ שׁ֙רֶקֶּ֙לַ ת֗
ֹבלָּשֻׁמְ ןכֵּ֣ תחָ֑אֶ־לאֶ תחַ֖אַ ת֔
ֹכלְ השָׂ֔עָ ׃ןכָּֽשְׁמִּהַ ישֵׁ֥רְקַ ל֖

Two tenons per board were each
joined to its counterpart. That is
how he made it for all the boards
of the tabernacle.

each ... to its counterpart ← one
to one.

that is how ← thus.

Ex 36:23 ןכָּ֑שְׁמִּלַ םישִׁ֖רָקְּהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
בגֶ נֶ֥ תאַ֖פְלִ םישִׁ֔רָקְ םירִ֣שְׂעֶ
׃הנָמָֽיתֵּ

So he made the boards for the
tabernacle – twenty boards – on
the south side, south-facing.
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Ex 36:24 השָׂ֕עָ ףסֶכֶ֔־ינֵדְאַ ם֙יעִבָּרְאַוְ
ינֵ֨שְׁ םישִׁ֑רָקְּהַ םירִ֣שְׂעֶ תחַתַּ֖
ד֙חָאֶהָ שׁרֶקֶּ֤הַ־תחַתַּֽ םינִ֜דָאֲ
םינִ֛דָאֲ ינֵ֧שְׁוּ ויתָֹ֔דיְ יתֵּ֣שְׁלִ
יתֵּ֥שְׁלִ דחָ֖אֶהָ שׁרֶקֶּ֥הַ־תחַתַּֽ
׃ויתָֹֽדיְ

And he made forty silver sockets
to go under the twenty boards –
two sockets under one board for
its two tenons, and two sockets
under another board for its two
tenons.

one ... another ← one ... one.

Ex 36:25 תאַ֣פְלִ תינִ֖שֵּׁהַ ןכָּ֛שְׁמִּהַ עלַצֶ֧לְוּ
׃םישִֽׁרָקְ םירִ֥שְׂעֶ השָׂ֖עָ ןוֹפ֑צָ

And for the second side of the
tabernacle, on the north side, he
made twenty boards,

side ... side ← rib ... quarter.

Ex 36:26 י֣נֵשְׁ ףסֶכָּ֑ םהֶ֖ינֵדְאַ םיעִ֥בָּרְאַוְ
דחָ֔אֶהָ שׁרֶקֶּ֣הַ תחַתַּ֚ םינִ֗דָאֲ
שׁרֶקֶּ֥הַ תחַתַּ֖ םינִ֔דָאֲ י֣נֵשְׁוּ

׃דחָֽאֶהָ

and their forty silver sockets,
two sockets under one board,
and two sockets under another
board.

one ... another ← one ... one.

Ex 36:27 השָׂ֖עָ המָּ֑יָ ןכָּ֖שְׁמִּהַ יתֵ֥כְּרְיַלְוּֽ
׃םישִֽׁרָקְ השָּׁ֥שִׁ

And he made six boards for the
flanks of the tabernacle on the
west.

flanks: see Ex 26:22.

Ex 36:28 ֹעצְקֻמְלִ השָׂ֔עָ ם֙ישִׁרָקְ ינֵ֤שְׁוּ ת֖
׃םיִתָֽכָרְיַּבַּ ןכָּ֑שְׁמִּהַ

And he made two boards for the
corners of the tabernacle on the
flanks.

flanks: see Ex 26:22. perhaps
two flanks, but the word has a
dual form even when used as a
plural.

Ex 36:29 ודָּ֗חְיַוְ ה֒טָּמַלְּמִ ם֮מִאֲוֹת וּי֣הָוְ
וֹשׁ֔אֹר־לאֶ ם֙ימִּתַ וּי֤הְיִ

השָׂ֣עָ ןכֵּ֚ תחָ֑אֶהָ תעַבַּ֖טַּהַ־לאֶ
ֹעֹצקְמִּהַ ינֵ֖שְׁלִ םהֶ֔ינֵשְׁלִ ׃תֽ

And they were coupled from
below, and they were perfectly
aligned up to the top of it, to a
ring. He made the two of them
this way for the two corners.

aligned ← together.

a ring ← one ring.

Ex 36:30 םהֶ֣ינֵדְאַוְ םישִׁ֔רָקְ הנָ֣מֹשְׁ וּ֙יהָוְ
ינֵ֤שְׁ םינִ֑דָאֲ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥שִׁ ףסֶכֶּ֔
תחַתַּ֖ םינִ֔דָאֲ ינֵ֣שְׁ ם֙ינִדָאֲ
׃דחָֽאֶהָ שׁרֶקֶּ֥הַ

And there were eight boards and
their silver sockets – sixteen
sockets – two sockets each time
under one board.

two sockets each time ← two
sockets two sockets. Not quite
the same wording as Ex 26:25.

Ex 36:31 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ יחֵ֖ירִבְּ שׂעַיַּ֥וַ
ןכָּ֖שְׁמִּהַ־עלַצֶֽ ישֵׁ֥רְקַלְ השָּׁ֕מִחֲ
׃תחָֽאֶהָ

And he made bolts of acacia
wood – five for the boards on
one side of the tabernacle,

side ← rib.

Ex 36:32 ישֵׁ֥רְקַלְ םחִ֔ירִבְ השָּׁ֣מִחֲוַ
השָּׁ֤מִחֲוַ תינִ֑שֵּׁהַ ןכָּ֖שְׁמִּהַ־עלַצֶֽ
ןכָּ֔שְׁמִּהַ ישֵׁ֣רְקַלְ ם֙חִירִבְ
׃המָּיָֽ םיִתַ֖כָרְיַּלַ

and five bolts for the boards on
the second side of the
tabernacle, and five bolts for the
boards of the tabernacle on the
western flank.

side ... flank ← rib ... extremity.

Ex 36:33 ֹכיתִּהַ ַ´ירִ֣בְּהַ־תאֶ שׂעַ֖יַּוַ ן֑
ֹרבְלִ םישִׁ֔רָקְּהַ Tוֹת֣בְּ ַ֙´֙
׃הצֶֽקָּהַ־לאֶ הצֶ֖קָּהַ־ןמִ

And he made the middle bolt to
pass inside the boards from end
to end.
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Ex 36:34 בהָ֗זָ הפָּ֣צִ םישִׁ֞רָקְּהַ־תאֶוְֽ
בהָ֔זָ השָׂ֣עָ ם֙תָֹעבְּטַ־תאֶוְ
ףצַ֥יְוַ םחִ֑ירִבְּלַ םיתִּ֖בָּ
׃בהָֽזָ םחִ֖ירִבְּהַ־תאֶ

And he overlaid the boards with
gold, and he made their rings of
gold, as receptacles for the bolts,
and he overlaid the bolts with
gold.

Ex 36:35 ֹרפָּהַ־תאֶ שׂ֙עַ֙יַּוַ תלֶכֵ֧תְּ תכֶ֔
שׁשֵׁ֣וְ ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ

השָׂ֥עָ בשֵֹׁ֛ח השֵׂ֥עֲמַ רזָ֑שְׁמָ
׃םיבִֽרֻכְּ הּתָ֖אֹ

And he made the veil in blue
and purple and scarlet material
and fine twined linen – the work
of a damask weaver. He made it
with cherubim.

damask weaver: see Ex 26:1.

cherubim: see Ex 36:8.

Ex 36:36 ידֵ֣וּמּעַ ה֙עָבָּרְאַ הּלָ֗ שׂעַ֣יַּוַ
בהָ֑זָ םהֶ֖יוֵוָ בהָ֔זָ םפֵּ֣צַיְוַ םיטִּ֔שִׁ
ֹציִּוַ העָ֖בָּרְאַ םהֶ֔לָ ק֣

׃ףסֶכָֽ־ינֵדְאַ

And he made four acacia
columns for it, and he overlaid
them with gold, and he made
their golden hooks, and he cast
four silver sockets for them.

Ex 36:37 להֶאֹ֔הָ חתַפֶ֣לְ T֙סָמָ שׂעַ֤יַּוַ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
׃םקֵֹֽר השֵׂ֖עֲמַ רזָ֑שְׁמָ שׁשֵׁ֣וְ

And he made a screen for the
entrance to the tent, from blue
and purple and scarlet material
and fine twined linen, the work
of an embroiderer,

Ex 36:38 ה֙שָּׁמִחֲ וידָ֤וּמּעַ־תאֶוְ
םהֶ֛ישֵׁארָ הפָּ֧צִוְ םהֶ֔יוֵ וָ֣־תאֶוְ
םהֶ֥ינֵדְאַוְ בהָ֑זָ םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ

ֹחנְ השָּׁ֖מִחֲ פ ׃תשֶֽׁ

and its five columns and their
hooks, and he overlaid their
capitals and their connecting
rods with gold, and he made
their five sockets of copper.

Ex 37:1 ֹראָהָ־תאֶ לאֵ֛לְצַבְּ שׂעַ֧יַּוַ יצֵ֣עֲ ן֖
וֹכּ֗רְאָ יצִחֵ֜וָ םיִתַ֨מָּאַ םיטִּ֑שִׁ
המָּ֥אַוְ וֹבּ֔חְרָ ֙יצִחֵ֙וָ המָּ֤אַוְ
׃וֹתֽמָֹק יצִחֵ֖וָ

And Bezalel made the ark from
acacia wood; its length was two
and a half cubits, and its width
was one and a half cubits, and
its height was one and a half
cubits.

Bezalel: see Ex 31:2.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

The ark is described in Ex 25:10.

Ex 37:2 תיִבַּ֣מִ רוֹה֖טָ בהָ֥זָ וּהפֵּ֛צַיְוַ
בהָ֖זָ רזֵ֥ וֹל֛ שׂעַיַּ֥וַ ץוּח֑מִוּ

׃ביבִֽסָ

And he overlaid it with pure
gold on the inside and on the
outside, and he made an edge
around it from gold.

Ex 37:3 ֹציִּוַ ֹעבְּטַ ע֙בַּרְאַ וֹל֗ ק֣ בהָ֔זָ ת֣
יתֵּ֣שְׁוּ ויתָ֑מֹעֲפַּ עבַּ֣רְאַ לעַ֖
ֹעבָּטַ תחָ֔אֶהָֽ וֹ֙עלְצַ־לעַ ת֗
וֹע֖לְצַ־לעַ תוֹע֔בָּטַ ֙יתֵּשְׁוּ

׃תינִֽשֵּׁהַ

And he cast four golden rings
for it at its four corners, with
two rings for one of its sides,
and two rings for its second side.

with ← and.

sides ... side ← ribs ... rib.

Ex 37:4 ףצַ֥יְוַ םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ ידֵּ֖בַּ שׂעַיַּ֥וַ
׃בהָֽזָ םתָ֖אֹ

And he made poles of acacia
wood, and he overlaid them with
gold.

Ex 37:5 ֹעבָּטַּבַּ ם֙ידִּבַּהַ־תאֶ אבֵ֤יָּוַ לעַ֖ ת֔
ֹעלְצַ ֹראָהָ ת֣ תאשֵׂ֖לָ ן֑
ֹראָהָ־תאֶ ׃ןֽ

And he brought the poles
through the rings on the sides of
the ark, to carry the ark.

sides ← ribs.
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Ex 37:6 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ תרֶפֹּ֖כַּ שׂעַיַּ֥וַ
המָּ֥אַוְ הּכָּ֔רְאָ ֙יצִחֵ֙וָ םיִתַ֤מָּאַ
׃הּבָּֽחְרָ יצִחֵ֖וָ

And he made the atonement
cover from pure gold. Its length
was two and a half cubits, and
its width was one and a half
cubits.

Ex 37:7 ה֙שָׁקְמִ בהָ֑זָ םיבִ֖רֻכְ ינֵ֥שְׁ שׂעַ֛יַּוַ
תוֹצ֥קְ ינֵ֖שְּׁמִ םתָ֔אֹ השָׂ֣עָ
׃תרֶפֹּֽכַּהַ

And he made two cherubim of
gold; he made them as beaten
work at the two ends of the
atonement cover.

Ex 37:8 הזֶּ֔מִ ה֙צָקָּמִ דחָ֤אֶ־בוּרכְּ
הזֶּ֑מִ הצָ֖קָּמִ דחָ֥אֶ־בוּרכְוּ

השָׂ֥עָ תרֶפֹּ֛כַּהַ־ןמִ
ותווצק* ינֵ֥שְּׁמִ םיבִ֖רֻכְּהַ־תאֶ
׃ויתָֽוֹצקְ**

He made one cherub on one end
and one cherub on the other end.
He made the cherubim coming
from the atonement cover at its
two ends.

its ... ends: the ketiv is a variant
of the qeré.

Ex 37:9 םיִפַ֜נָכְ ישֵׂ֨רְפֹּ ם֩יבִרֻכְּהַ וּי֣הְיִּוַ
ֹס הלָעְמַ֗לְ ם֙הֶיפֵנְכַבְּ םיכִ֤כְֽ
שׁיאִ֣ םהֶ֖ינֵפְוּ תרֶפֹּ֔כַּהַ־לעַ
ינֵ֥פְּ וּי֖הָ תרֶפֹּ֔כַּהַ־לאֶ ויחִ֑אָ־לאֶ
פ ׃םיבִֽרֻכְּהַ

And the cherubim were with
wings spread upwards, covering
the atonement cover with their
wings, and they faced each
other. The faces of the cherubim
were directed towards the
atonement cover.

upwards: perhaps here above.

each other ← one / each to his
brother.

Ex 37:10 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ ןחָ֖לְשֻּׁהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
וֹבּ֔חְרָ המָּ֣אַוְ וֹ֙כּרְאָ םיִתַ֤מָּאַ
׃וֹתֽמָֹק יצִחֵ֖וָ המָּ֥אַוְ

And he made the table of acacia
wood. Its length was two cubits,
and its width was one cubit, and
its height was one and a half
cubits.

Ex 37:11 וֹל֛ שׂעַיַּ֥וַ רוֹה֑טָ בהָ֣זָ וֹת֖אֹ ףצַ֥יְוַ
׃ביבִֽסָ בהָ֖זָ רזֵ֥

And he overlaid it with pure
gold, and he made a golden edge
around it.

Ex 37:12 ֹט תרֶ גֶּ֛סְמִ וֹל֥ שׂעַיַּ֨וַ ביבִ֑סָ חפַ֖
וֹתּ֖רְגַּסְמִלְ בהָ֛זָ־רזֵ שׂעַ֧יַּוַ

׃ביבִֽסָ

And he made a rim a
handbreadth high around it, and
he made a golden edge to the
rim around it.

Ex 37:13 ֹציִּוַ ֹעבְּטַ עבַּ֖רְאַ וֹל֔ ק֣ בהָ֑זָ ת֣
ֹעבָּטַּהַ־תאֶ ֙ןתֵּיִּוַ עבַּ֣רְאַ לעַ֚ ת֔

׃וילָֽגְרַ עבַּ֥רְאַלְ רשֶׁ֖אֲ תאֹ֔פֵּהַ

And he cast four golden rings
for it, and he put the rings on the
four corners which were at its
four legs.

Ex 37:14 ֹעבָּטַּהַ וּי֖הָ תרֶגֶּ֔סְמִּהַ ת֙מַּעֻלְ ת֑
תאשֵׂ֖לָ םידִּ֔בַּלַ ם֙יתִּבָּ
׃ןחָֽלְשֻּׁהַ־תאֶ

The rings were joined to the rim
as receptacles for the poles by
which to carry the table.

Ex 37:15 םיטִּ֔שִׁ יצֵ֣עֲ ם֙ידִּבַּהַ־תאֶ שׂעַ֤יַּוַ
תאשֵׂ֖לָ בהָ֑זָ םתָ֖אֹ ףצַ֥יְוַ

׃ןחָֽלְשֻּׁהַ־תאֶ

And he made the poles of acacia
wood and he overlaid them with
gold, by which to carry the table.
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Ex 37:16 רשֶׁ֣אֲ ׀ םילִ֣כֵּהַ־תאֶֽ שׂעַיַּ֜וַ
ויתָֹ֤רעָקְ־תאֶ ןחָ֗לְשֻּׁהַ־לעַ
ויתָֹ֔יּקִּנַמְ ת֙אֵוְ ו֙יתָפֹּכַּ־תאֶוְ
ֺושָׂקְּהַ־תאֶוְ ןהֵ֑בָּ Tסַּ֖יֻ רשֶׁ֥אֲ ת֔
פ ׃רוֹהֽטָ בהָ֖זָ

And he made the equipment
which goes on the table – its
dishes and its spoons and its
vials and the bowls by which
libations are poured. They were
of pure gold.

are poured: see Ex 25:29.

Ex 37:17 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ הרָ֖נֹמְּהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
ה֙רָנֹמְּהַ־תאֶ השָׂ֤עָ השָׁ֞קְמִ
הָירֶ֥תֹּפְכַּ הָיעֶ֛יבִגְּ הּנָ֔קָוְ הּכָ֣רֵיְ
׃וּיֽהָ הנָּמֶּ֥מִ הָיחֶ֖רָפְוּ

And he made the lampstand
from pure gold; as beaten work
he made the lampstand – its
main stem and its branches. Its
cups, its knobs and its flowers
diverged from it.

The lampstand is described in
Ex 25:30.

the lampstand ... the lampstand:
otiose, but see Gen 12:5.

branches ← cane.

diverged ← were.

Ex 37:18 הָידֶּ֑צִּמִ םיאִ֖צְֹי םינִ֔קָ השָּׁ֣שִׁוְ
הּ֙דָּצִּמִ הרָ֗נֹמְ י֣נֵקְ ׀ השYָׁ֣שְׁ
הרָ֔נֹמְ י֣נֵקְ ה֙שYָׁשְׁוּ דחָ֔אֶהָֽ
׃ינִֽשֵּׁהַ הּדָּ֖צִּמִ

And six branches came out of its
sides – three branches of the
lampstand from one side of it
and three branches of the
lampstand from the other side of
it.

other ← second.

Ex 37:19 םידִ֞קָּשֻׁמְֽ םיעִבִגְ֠ השYָׁ֣שְׁ
ח֒רַפֶוָ רתֹּ֣פְכַּ ד֮חָאֶהָ הנֶ֣קָּבַּ
םידִ֛קָּשֻׁמְ םיעִ֗בִגְ השYָׁ֣שְׁוּ
ןכֵּ֚ חרַפָ֑וָ רתֹּ֣פְכַּ דחָ֖אֶ הנֶ֥קָבְּ
םיאִ֖צְֹיּהַ םינִ֔קָּהַ תשֶׁשֵׁ֣לְ
׃הרָֽנֹמְּהַ־ןמִ

There were three almond-shaped
cups on one branch, with a knob
and a flower, and three almond-
shaped cups on another branch
with a knob and a flower. That is
how it was for the six branches
coming out of the lampstand.

Ex 37:20 םיעִ֑בִגְ העָ֣בָּרְאַ הרָ֖נֹמְּבַוּ
׃הָיחֶֽרָפְוּ הָירֶ֖תֹּפְכַּ םידִ֔קָּשֻׁ֨מְ

And in the main stem of the
lampstand there were four
almond-shaped cups with its
knobs and its flowers.

Ex 37:21 םינִ֜קָּהַ ינֵ֨שְׁ ת֩חַתַּ רתֹּ֡פְכַוְ
ינֵ֤שְׁ תחַתַּ֣ ר֙תֹּפְכַוְ הנָּמֶּ֗מִ
רתֹּ֕פְכַוְ הנָּמֶּ֔מִ ם֙ינִקָּהַ
הנָּמֶּ֑מִ םינִ֖קָּהַ ינֵ֥שְׁ־תחַתַּֽ
םיאִ֖צְֹיּהַ םינִ֔קָּהַ ת֙שֶׁשֵׁ֙לְ
׃הנָּמֶּֽמִ

And he made a knob under the
two branches where they diverge
from it, and a knob under the
two branches where they diverge
from it, and a knob under the
two branches where they diverge
from it, this being for the six
branches which come out of it.

Ex 37:22 וּי֑הָ הנָּמֶּ֣מִ םתָ֖נֹקְוּ םהֶ֥ירֵתֹּפְכַּ
בהָ֥זָ תחַ֖אַ השָׁ֥קְמִ הּלָּ֛כֻּ
׃רוֹהֽטָ

Their knobs and branches were
integral to it; all of it was one
piece of beaten work of pure
gold.

integral to it ← from it.

Ex 37:23 העָ֑בְשִׁ הָיתֶֹ֖רנֵ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
בהָ֥זָ הָיתֶ֖תֹּחְמַוּ הָיחֶ֥קָלְמַוּ

׃רוֹהֽטָ

And he made its seven lamps
and its snuffing-tongs and its
snuff-dishes of pure gold.
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Ex 37:24 הּתָ֑אֹ השָׂ֣עָ רוֹה֖טָ בהָ֥זָ רכָּ֛כִּ
פ ׃הָילֶֽכֵּ־לכָּ תאֵ֖וְ

From a talent of pure gold he
made it, with all its accessories.

talent: see Ex 25:39.

Ex 37:25 ֹטקְּהַ חבַּ֥זְמִ־תאֶ שׂעַ֛יַּוַ יצֵ֣עֲ תרֶ֖
המָּ֨אַוְ וֹ֩כּרְאָ המָּ֣אַ םיטִּ֑שִׁ
ֹק ם֙יִתַ֙מָּאַוְ µַוּב֗רָ וֹבּ֜חְרָ וֹת֔מָֽ
׃ויתָֽנֹרְקַ וּי֥הָ וּנּמֶּ֖מִ

And he made the incense altar
from acacia wood. Its length was
one cubit, and its width was one
cubit. It was square, and its
height was two cubits. Its horns
were integral to it.

The incense altar is described in
Ex 30:1-10.

integral to it ← from it.

Ex 37:26 וֹגּ֧גַּ־תאֶ רוֹה֗טָ בהָ֣זָ וֹת֜אֹ ףצַ֨יְוַ
ביבִ֖סָ ויתָֹ֛ריקִ־תאֶוְ
בהָ֖זָ רזֵ֥ וֹל֛ שׂעַיַּ֥וַ ויתָ֑נֹרְקַ־תאֶוְ

׃ביבִֽסָ

And he overlaid it with pure
gold – its top and its walls
around it and its horns. And he
made a golden edge for it all
around.

top ← roof.

Ex 37:27 ֹעבְּטַ י֩תֵּשְׁוּ ׀ וֹל֣־השָׂעָֽ בהָ֜זָ ת֨
ויתָֹ֔עלְצַ יתֵּ֣שְׁ לעַ֚ וֹר֗זֵלְ תחַתַּ֣מִ
םידִּ֔בַלְ םיתִּ֣בָלְ וידָּ֑צִ י֣נֵשְׁ לעַ֖
׃םהֶֽבָּ וֹת֖אֹ תאשֵׂ֥לָ

And he made two golden rings
for it below its edge on its two
flanks, on its two sides, as
receptacles for the poles by
which to carry it.

flanks ... sides ← ribs ... sides
(the usual word).

Ex 37:28 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ םידִּ֖בַּהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
׃בהָֽזָ םתָ֖אֹ ףצַ֥יְוַ

And he made the poles of acacia
wood, and he overlaid them with
gold.

Ex 37:29 ה֙חָשְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֤־תאֶ שׂעַיַּ֜וַ
ֹק ֹטקְ־תאֶוְ שׁדֶ֔ םימִּ֖סַּהַ תרֶ֥
פ ׃ַ´קֵֹֽר השֵׂ֖עֲמַ רוֹה֑טָ

And he made the holy anointing
oil and the pure aromatic
incense, the product of a
pharmacist.

holy anointing oil ... aromatic
incense: mentioned in Ex 31:11.

Ex 38:1 יצֵ֣עֲ הלָֹ֖עהָ חבַּ֥זְמִ־תאֶ שׂעַ֛יַּוַ
וֹכּ֜רְאָ תוֹמּ֨אַ שׁ֩מֵחָ םיטִּ֑שִׁ
µַוּב֔רָ וֹ֙בּחְרָ תוֹמּ֤אַ־שׁמֵחָֽוְ
׃וֹתֽמָֹק תוֹמּ֖אַ שYׁ֥שָׁוְ

And he made the burnt offering
altar from acacia wood. Its
length was five cubits, and its
width was five cubits. It was
square, and its height was three
cubits.

cubit (3x): about 18 inches or 45
cm.

The burnt offering altar is
described in Ex 27:1-8.

Ex 38:2 עבַּ֣רְאַ לעַ֚ ויתָ֗נֹרְקַ שׂעַ֣יַּוַ
ףצַ֥יְוַ ויתָ֑נֹרְקַ וּי֣הָ וּנּמֶּ֖מִ ויתָ֔נֹּפִּ
ֹחנְ וֹת֖אֹ ׃תשֶֽׁ

And he made its horns on its
four corners. Its horns were
integral to it, and he overlaid it
with copper.

were integral to ← were from.

Ex 38:3 ַ´בֵּ֗זְמִּהַ ילֵ֣כְּ־לכָּ־תאֶֽ שׂעַיַּ֜וַ
ֹריסִּהַ־תאֶ ם֙יעִיָּהַ־תאֶוְ ת֤
ֹקרָזְמִּהַ־תאֶוְ תגֹ֖לָזְמִּהַ־תאֶ ת֔
השָׂ֥עָ וילָ֖כֵּ־לכָּ תתֹּ֑חְמַּהַ־תאֶוְ
ֹחנְ ׃תשֶֽׁ

And he made all the equipment
for the altar – the pans and the
shovels and the basins and the
forks and the firepans. He made
all its equipment from copper.

firepans: see Ex 27:3.

Ex 38:4 השֵׂ֖עֲמַ רבָּ֔כְמִ ַ֙´בֵּ֙זְמִּלַ שׂעַ֤יַּוַ
ֹחנְ תשֶׁרֶ֣ וֹבּ֛כֻּרְכַּ תחַתַּ֧ תשֶׁ֑
׃וֹיֽצְחֶ־דעַ הטָּמַ֖לְּמִ

And he made a grate for the altar
– a meshed copper artefact –
under its ledge, underneath,
extending up to half way.

half way ← its half.
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Ex 38:5 ֹציִּוַ ֹעבָּטַ עבַּ֧רְאַ ק֞ עבַּ֥רְאַבְּ ת֛
ֺוצָקְּהַ ֹחנְּהַ רבַּ֣כְמִלְ ת֖ תשֶׁ֑
׃םידִּֽבַּלַ םיתִּ֖בָּ

And he cast four rings on the
four ends of the copper grate, as
receptacles for the poles.

Ex 38:6 םיטִּ֑שִׁ יצֵ֣עֲ םידִּ֖בַּהַ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
ֹחנְ םתָ֖אֹ ףצַ֥יְוַ ׃תשֶֽׁ

And he made the poles of acacia
wood, and he overlaid them with
copper.

Ex 38:7 ֹעבָּטַּבַּ םידִּ֜בַּהַ־תאֶ אבֵ֨יָּוַ לעַ֚ ת֗
ֹעלְצַ וֹת֖אֹ תאשֵׂ֥לָ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ת֣
ֹחלֻ בוּב֥נְ םהֶ֑בָּ ׃וֹתֽאֹ השָׂ֥עָ ת֖
ס

And he brought the poles
through the rings on the sides of
the altar in order to carry it by
them. He made it hollow with
panels.

sides ← ribs.

made it: AV differs, interpreting
“made the altar”, without italics.

Ex 38:8 ֹחנְ רוֹיּ֣כִּהַ תאֵ֚ שׂעַיַּ֗וַ תאֵ֖וְ תשֶׁ֔
ֹחנְ וֹנּ֣כַּ ֹצּהַ ת֙אֹרְמַבְּ תשֶׁ֑ תאֹ֔בְ֣
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖ וּא֔בְצָֽ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃דעֵֽוֹמ

And he made the copper laver
and its copper pedestal, from the
mirrors of the women-servants
who served at the entrance to
the tent of contact.

from ← on, by, through.

Ex 38:9 ׀ תאַ֣פְלִ רצֵ֑חָהֶ־תאֶ שׂעַ֖יַּוַ
שׁשֵׁ֣ ר֙צֵחָהֶֽ יעֵ֤לְקַ הנָמָ֗יתֵּ בגֶ נֶ֣
׃המָּֽאַבָּ האָ֖מֵ רזָ֔שְׁמָ

And he made the courtyard on
the southern side, facing south.
The drapes of the courtyard
were of fine twined linen, one
hundred cubits long.

side ← corner.

Ex 38:10 םהֶ֥ינֵדְאַוְ םירִ֔שְׂעֶ םהֶ֣ידֵוּמּעַ
ֹחנְ םירִ֖שְׂעֶ םידִ֛מֻּעַהָ יוֵ֧וָ תשֶׁ֑
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ

Their columns were twenty in
number, and their twenty
sockets were of copper, and the
hooks of the columns and their
connecting rods were of silver.

their columns ... their twenty
sockets: the antecedent appears
to be drapes.

Ex 38:11 המָּ֔אַבָֽ האָ֣מֵ ֙ןוֹפצָ תאַ֤פְלִוְ
םהֶ֥ינֵדְאַוְ םירִ֔שְׂעֶ םהֶ֣ידֵוּמּעַ
ֹחנְ םירִ֖שְׂעֶ םידִ֛וּמּעַהָֽ יוֵ֧וָ תשֶׁ֑
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ

And on the northern side, for
one hundred cubits, there were
their twenty columns and their
twenty sockets of copper, and
the hooks of the columns and
their connecting rods were of
silver.

side ← corner.

their ... their: see Ex 38:10.

Ex 38:12 םישִּׁ֣מִחֲ ם֙יעִלָקְ םיָ֗־תאַפְלִוְ
הרָ֔שָׂעֲ םהֶ֥ידֵוּמּעַ המָּ֔אַבָּֽ
םידִ֛מֻּעַהָ יוֵ֧וָ הרָ֑שָׂעֲ םהֶ֖ינֵדְאַוְ
׃ףסֶכָּֽ םהֶ֖יקֵוּשׁחֲוַ

And on the western side there
were drapes for fifty cubits, and
their ten columns and their ten
sockets. And the hooks of the
columns and their connecting
rods were of silver.

side ← corner.

Ex 38:13 החָרָ֖זְמִ המָדְקֵ֥ תאַ֛פְלִוְ
׃המָּֽאַ םישִּׁ֥מִחֲ

And the eastern side, facing east,
was fifty cubits long.

side ← corner.

Ex 38:14 המָּ֖אַ הרֵ֥שְׂעֶ־שׁמֵחֲ םיעִ֛לָקְ
השYָׁ֔שְׁ םהֶ֣ידֵוּמּעַ ףתֵ֑כָּהַ־לאֶ
׃השYָֽׁשְׁ םהֶ֖ינֵדְאַוְ

There were fifteen cubits of
drapes on the side, and their
three columns and their three
sockets.

side ← shoulder.

their (2x): see Ex 38:10.
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Ex 38:15 ה֙זֶּמִוּ הזֶּ֤מִ תינִ֗שֵּׁהַ ףתֵ֣כָּלַוְ
שׁמֵ֥חֲ םיעִ֕לָקְ רצֵ֔חָהֶֽ רעַשַׁ֣לְ
םהֶ֣ידֵמֻּעַ המָּ֑אַ הרֵ֖שְׂעֶ
׃השYָֽׁשְׁ םהֶ֖ינֵדְאַוְ השYָׁ֔שְׁ

And on the second side, on each
side of the gate of the courtyard,
were fifteen cubits of drapes and
their three columns and their
three sockets.

side ... side ← shoulder ... (an
idiom for “each side”).

their (2x): see Ex 38:10.

Ex 38:16 שׁשֵׁ֥ ביבִ֖סָ רצֵ֛חָהֶ יעֵ֧לְקַ־לכָּ
׃רזָֽשְׁמָ

All the drapes around the
courtyard were of fine twined
linen.

Ex 38:17 יוֵ֨וָ ת֒שֶֹׁחנְ ם֮ידִמֻּעַלָֽ םינִ֣דָאֲהָוְ
ףסֶכֶּ֔ ם֙הֶיקֵוּשׁחֲוַ םידִ֜וּמּעַהָֽ
ם֙הֵוְ ףסֶכָּ֑ םהֶ֖ישֵׁארָ יוּפּ֥צִוְ

ֹכּ ףסֶכֶּ֔ םיקִ֣ שָּׁחֻמְ ידֵ֥מֻּעַ ל֖
׃רצֵֽחָהֶ

And the sockets of the columns
were of copper, and the hooks of
the columns and their
connecting rods were of silver,
and the overlaying of their
capitals was of silver, and all the
columns of the courtyard were
connected by silver.

Ex 38:18 השֵׂ֣עֲמַ ר֙צֵחָהֶ רעַשַׁ֤ Tסַ֞מָוּ
תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ םקֵֹ֔ר
םירִ֤שְׂעֶוְ רזָ֑שְׁמָ שׁשֵׁ֣וְ ינִ֖שָׁ
ֹרבְ המָ֤וֹקוְ Tרֶאֹ֔ ה֙מָּאַ ב֙חַ֙
יעֵ֥לְקַ תמַּ֖עֻלְ תוֹמּ֔אַ שׁמֵ֣חָ
׃רצֵֽחָהֶ

And the screen at the gate of the
courtyard was the work of an
embroiderer in blue and purple
and scarlet material and fine
twined linen. And its length was
twenty cubits, and the height
across its width was five cubits,
agreeing with the drapes of the
courtyard.

screen at ← screen of.

Ex 38:19 םהֶ֥ינֵדְאַוְ העָ֔בָּרְאַ ם֙הֶידֵמֻּֽעַוְ
ֹחנְ העָ֖בָּרְאַ ףסֶכֶּ֔ םהֶ֣יוֵוָ תשֶׁ֑
םהֶ֖יקֵשֻׁחֲוַ םהֶ֛ישֵׁארָ יוּפּ֧צִוְ
׃ףסֶכָּֽ

And as for their four columns,
their four sockets were of
copper, and their hooks were of
silver, and the overlaying of
their capitals and their
connecting rods was of silver.

columns: made of acacia wood
overlaid with gold (Ex 23:32, Ex
26:37, Ex 36:36).

Ex 38:20 ֹדתֵיְהַ־לכָוְֽ רצֵ֛חָלֶוְ ןכָּ֧שְׁמִּלַ ת֞
ֹחנְ ביבִ֖סָ ס ׃תשֶֽׁ

And all the pegs of the
tabernacle and of the courtyard
around it were of copper.

Ex 38:21 ןכַּ֣שְׁמִ ֙ןכָּשְׁמִּהַ ידֵ֤וּקפְ הלֶּאֵ֣
יפִּ֣־לעַ דקַּ֖פֻּ רשֶׁ֥אֲ תדֻ֔עֵהָ
ד֙יַבְּ םיִּ֔וִלְהַ ת֙דַֹבעֲ השֶׁ֑מֹ
ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ רמָ֔תָיאִֽ ׃ןהֵֹֽכּהַ ן֖

These are the things appointed
for the tabernacle – the
tabernacle of the testimony –
which was appointed through
Moses' instruction for the work
of the Levites, through the
authority of Ithamar, the son of
Aaron the priest.

through Moses' instruction ← at
the mouth of Moses.

through the authority of ← by
the hand of.

Ex 38:22 רוּח֖־ןבֶ ירִ֥וּא־ןבֶּ לאֵ֛לְצַבְוּ
תאֵ֛ השָׂ֕עָ הדָ֑וּהיְ הטֵּ֣מַלְ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ־לכָּ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And Bezalel, the son of Uri, the
son of Hur, of the tribe of Judah,
made everything that the Lඈඋൽ
commanded Moses.

Bezalel: see Ex 31:2.

Ex 38:23 Tמָ֛סָיחִאֲ־ןבֶּ באָ֞ילִהֳאָ וֹתּ֗אִוְ
םקֵֹ֗רוְ בשֵֹׁ֑חוְ שׁרָ֣חָ ןדָ֖־הטֵּמַלְ
תעַלַ֥וֹתבְוּ ןמָ֔גָּרְאַבָֽוּ ת֙לֶכֵ֙תְּבַּ
ס ׃שׁשֵּֽׁבַוּ ינִ֖שָּׁהַ

And with him was Aholiab the
son of Ahisamach, of the tribe of
Dan, an engraver and a damask
weaver and an embroiderer in
blue and purple and scarlet
material and in fine linen.

Aholiab: see Ex 31:6.

damask weaver: see Ex 26:1.
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Ex 38:24 הכָ֔אלָמְּלַ ֙יוּשׂעָהֶֽ בהָ֗זָּהַ־לכָּ
ֹכבְּ ֹקּהַ תכֶאלֶ֣מְ ל֖ ׀ יהִ֣יְוַ שׁדֶ֑
ם֙ירִשְׂעֶוְ עשַׁתֵּ֤ הפָ֗וּנתְּהַ בהַ֣זְ
םישYִׁ֛שְׁוּ תוֹא֧מֵ עבַ֨שְׁוּ רכָּ֔כִּ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֥בְּ לקֶשֶׁ֖ ׃שׁדֶֽ

As for all the gold that was used
for the artisanry, in all the
artisanry of the holy place, the
gold of the wave-offering was
twenty-nine talents and seven
hundred and thirty shekels
according to the holy shekel.

used ← made, done.

talents: see Ex 25:39.

Ex 38:25 תאַ֣מְ הדָ֖עֵהָ ידֵ֥וּקפְּ ףסֶכֶ֛וְ
תוֹא֜מֵ עבַ֨שְׁוּ ף֩לֶאֶוְ רכָּ֑כִּ
לקֶשֶׁ֖ םיעִ֛בְשִׁוְ השָּׁ֧מִחֲוַ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֥בְּ ׃שׁדֶֽ

And the silver of those who
were counted in the
congregation amounted to one
hundred talents and one
thousand seven hundred and
seventy-five shekels according
to the holy shekel.

counted: see Ex 30:12.

talents: see Ex 25:39.

Ex 38:26  לגֻּלַ עקַבֶּ֚ ֹגְּ לקֶשֶּׁ֖הַ תיצִ֥חֲמַ תלֶ֔
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ ֹכלְ שׁדֶ֑ רבֵֹ֜עהָ ל֨
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ םידִ֗קֻפְּהַ־לעַ
תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁלְ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ
שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֔לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁוּ ף֙לֶאֶ֙
׃םישִּֽׁמִחֲוַ תוֹא֖מֵ

A beka per head – half a shekel
– according to the holy shekel,
for everyone who passes
through to be counted, from
twenty years old and above, for
the six hundred and three
thousand five hundred and fifty
of them.

beka: AV= bekah, with an
irregular transliteration of the
ayin as hé. Half a shekel.

head ← skull.

to be counted ← at the counted
(ones) or at the appointed
(ones).

Ex 38:27 תקֶצֶ֗לָ ףסֶכֶּ֔הַ רכַּ֣כִּ ת֙אַמְ יהִ֗יְוַ
ֹקּהַ י֣נֵדְאַ תאֵ֚ י֣נֵדְאַ תאֵ֖וְ שׁדֶ֔
ֹרפָּהַ תאַ֥מְלִ םינִ֛דָאֲ תאַ֧מְ תכֶ֑
׃ןדֶאָֽלָ רכָּ֥כִּ רכָּ֖כִּהַ

And the one hundred talents of
silver were for casting the
sockets of the holy place and the
sockets of the veil – one
hundred sockets for one hundred
talents – a talent per socket.

talents ... talents ... talent: see Ex
25:39.

Ex 38:28 ת֙וֹאמֵּהַ עבַ֤שְׁוּ ףלֶאֶ֜הָ־תאֶוְ
םיוִ֖וָ השָׂ֥עָ םיעִ֔בְשִׁוְ השָּׁ֣מִחֲוַ
םהֶ֖ישֵׁארָ הפָּ֥צִוְ םידִ֑וּמּעַלָ
׃םתָֽאֹ קשַּׁ֥חִוְ

And from the one thousand
seven hundred and seventy-five
shekels, he made hooks for the
columns, and he overlaid their
capitals, and he connected them
together.

Ex 38:29 ֹחנְוּ םיעִ֣בְשִׁ הפָ֖וּנתְּהַ תשֶׁ֥
תוֹא֖מֵ־עבַּרְאַוְ םיִפַּ֥לְאַוְ רכָּ֑כִּ
׃לקֶשָֽׁ

And the copper for the wave-
offering amounted to seventy
talents and two thousand four
hundred shekels.

talents: see Ex 25:39.

Ex 38:30 חתַפֶּ֚ ֙ינֵדְאַ־תאֶ הּבָּ֗ שׂעַ֣יַּוַ
חבַּ֣זְמִ ת֙אֵוְ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣
ֹחנְּהַ ֹחנְּהַ רבַּ֥כְמִ־תאֶוְ תשֶׁ֔ תשֶׁ֖
ילֵ֥כְּ־לכָּ תאֵ֖וְ וֹל֑־רשֶׁאֲ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ

And from it he made the sockets
of the entrance to the tent of
contact and the copper altar and
the copper grate which belonged
to it, and all the equipment of
the altar,

Ex 38:31 ביבִ֔סָ ר֙צֵחָהֶֽ ינֵ֤דְאַ־תאֶוְ
תאֵ֨וְ רצֵ֑חָהֶ רעַשַׁ֣ ינֵ֖דְאַ־תאֶוְ
ֹדתְיִ־לכָּ ןכָּ֛שְׁמִּהַ ת֧
ֹדתְיִ־לכָּ־תאֶוְ ׃ביבִֽסָ רצֵ֖חָהֶ ת֥

and the sockets of the courtyard
round about, and the sockets of
the gate of the courtyard, and all
the pegs for the tabernacle, and
all the pegs for the courtyard
round about.
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Ex 39:1 ֙ןמָגָּרְאַהָֽוְ תלֶכֵ֤תְּהַ־ןמִוּ
וּשׂ֥עָ ינִ֔שָּׁהַ תעַלַ֣וֹתוְ
ֹקּבַּ תרֵ֣שָׁלְ דרָ֖שְׂ־ידֵגְבִ שׁדֶ֑
ֹקּהַ ידֵ֤גְבִּ־תאֶ וּשׂ֞עֲיַּ וַֽ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙דֶ֙
ֹרהֲאַלְ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ ן֔
פ ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And from the blue and purple
and scarlet material they made
the garments of office so as to
serve in the holy place, and they
made the holy garments which
were for Aaron, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

The holy garments are described
in Ex 28:2-43.

Ex 39:2 תלֶכֵ֧תְּ בהָ֗זָ דפֹ֑אֵהָ־תאֶ שׂעַ֖יַּוַ
שׁשֵׁ֥וְ ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ

׃רזָֽשְׁמָ

And they made the ephod from
gold, and from blue and purple
and scarlet material and from
fine twined linen.

Ex 39:3 ץצֵּ֣קִוְ ב֮הָזָּהַ יחֵ֣פַּ־תאֶ וּע֞קְּרַיְ וַֽ
Tוֹת֤בְּ תוֹשׂ֗עֲלַ ם֒לִיתִפְּ
ןמָ֔גָּרְאַהָֽ Tוֹת֣בְוּ ת֙לֶכֵ֙תְּהַ
Tוֹת֣בְוּ ינִ֖שָּׁהַ תעַלַ֥וֹתּ Tוֹת֛בְוּ

׃בשֵֹֽׁח השֵׂ֖עֲמַ שׁשֵּׁ֑הַ

And they beat the plates of gold
thin, and they cut lengths of
thread to work into the blue
material, and into the purple
material, and into the scarlet
material, and into the fine linen.
It was the work of a damask
weaver.

lengths of thread ← threads.

damask weaver: see Ex 26:1.

Ex 39:4 ֹרבְֹח וֹל֖־וּשׂעָֽ תפֹ֥תֵכְּ ת֑
ויתָ֖וֹצקְ** ותווצק* ינֵ֥שְׁ־לעַ
׃רבָּֽחֻ

They made joined up shoulder-
pieces for it. At its two ends it
was joined up.

its ... ends: see Ex 37:8.

Ex 39:5 וילָ֗עָ רשֶׁ֣אֲ וֹת֜דָּפֻאֲ בשֶׁחֵ֨וְ
בהָ֗זָ וּ֒השֵׂעֲמַכְּ א֮וּה וּנּמֶּ֣מִ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ רזָ֑שְׁמָ שׁשֵׁ֣וְ

׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And they made the embroidered
belt of his ephod with which it
went, with similar workmanship
to it, of gold, and of blue and
purple and scarlet thread and
fine twined linen, as the Lඈඋൽ
had commanded Moses.

with similar workmanship to it
← as its workmanship from it.
Alternatively, perhaps, it (was)
integral to it as (regards) its
workmanship; compare Ex
25:36.

Ex 39:6 ֹשּׁהַ ינֵ֣בְאַ־תאֶ וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ םהַ֔
ֹבּסַמֻֽ ֹצבְּשְׁמִ ת֖ בהָ֑זָ ת֣
םתָ֔וֹח יחֵ֣וּתּפִּ תֹ֙חתָּפֻמְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תוֹמ֖שְׁ־לעַ

And they made the onyx
gemstones enclosed in golden
bezels, engraved with the
engravings of a signet, with the
names of the sons of Israel.

Ex 39:7 דפֹ֔אֵהָ תפֹ֣תְכִּ לעַ֚ םתָ֗אֹ םשֶׂ֣יָּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ ןוֹר֖כָּזִ ינֵ֥בְאַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
פ

And he put them on the
shoulder-pieces of the ephod, as
memorial gemstones to the sons
of Israel, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 39:8 ֹחהַ־תאֶ שׂעַ֧יַּוַ השֵׂ֥עֲמַ ןשֶׁ֛
בהָ֗זָ דפֹ֑אֵ השֵׂ֣עֲמַכְּ בשֵֹׁ֖ח
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
׃רזָֽשְׁמָ שׁשֵׁ֥וְ

And he made the breastplate, the
work of a damask weaver, like
the workmanship of the ephod,
in gold and blue and purple and
scarlet material and fine twined
linen.

damask weaver: see Ex 26:1.
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Ex 39:9 וּשׂ֣עָ לוּפ֖כָּ ה֛יָהָ µַוּב֧רָ
ֹחהַ־תאֶ תרֶ זֶ֥וְ וֹכּ֛רְאָ תרֶ זֶ֧ ןשֶׁ֑
׃לוּפֽכָּ וֹבּ֖חְרָ

It was square; they made the
breastplate double. Its length
was a span, and its width was a
span, folded double.

span (2x): see Ex 28:16.

Ex 39:10 ןבֶאָ֑ ירֵוּט֣ העָ֖בָּרְאַ וֹב֔־וּאלְמַיְוַ
תקֶרֶ֔בָוּ ה֙דָטְפִּ םדֶאֹ֤ רוּט֗
׃דחָֽאֶהָ רוּטּ֖הַ

And they set four rows of
gemstones in it: a row of ruby,
topaz and emerald. That was the
first row.

Ex 39:11 ריפִּ֖סַ Tפֶנֹ֥ ינִ֑שֵּׁהַ רוּטּ֖הַוְ
׃םYֽהֲיָוְ

And the second row consisted of
chrysoprase, sapphire and
diamond.

Ex 39:12 וֹב֖שְׁ םשֶׁלֶ֥ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ רוּטּ֖הַוְ
׃המָלָֽחְאַוְ

And the third row consisted of
ligure, agate and amethyst.

Ex 39:13 ֹשׁ שׁישִׁ֥רְתַּ יעִ֔יבִרְהָֽ ר֙וּטּהַוְ םהַ֖
ֹבּסַוּמֽ הפֵ֑שְׁיָוְ תוֹצ֥בְּשְׁמִ ת֛
׃םתָֽאֹלֻּמִבְּ בהָ֖זָ

And the fourth row consisted of
chrysolite, onyx and jasper,
enclosed in golden bezels for
setting them.

Ex 39:14 תמֹ֨שְׁ־לעַ םינִבָאֲהָוְ֠
םיתֵּ֥שְׁ הנָּהֵ֛ לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְּ
יחֵ֤וּתּפִּ םתָ֑מֹשְׁ־לעַ הרֵ֖שְׂעֶ
םינֵ֥שְׁלִ וֹמ֔שְׁ־לעַ שׁיאִ֣ ם֙תָֹח
׃טבֶשָֽׁ רשָׂ֖עָ

And the gemstones were with
the names of the sons of Israel –
twelve of them with their names
– the engravings being as on a
signet, each one with its name
for the twelve tribes.

with (3x): see Ex 28:21.

Ex 39:15 ֹחהַ־לעַ וּשׂ֧עֲיַּוַ ֹרשְׁרְשַׁ ןשֶׁ֛ ת֥
ֹבעֲ השֵׂ֣עֲמַ תלֻ֖בְגַּ בהָ֖זָ ת֑
׃רוֹהֽטָ

And they made edging chains on
the breastplate – wreathed work
of pure gold.

Ex 39:16 ֹצבְּשְׁמִ י֙תֵּשְׁ וּשׂ֗עֲיַּ וַֽ בהָ֔זָ ת֣
ֹעבְּטַ יתֵּ֖שְׁוּ וּנ֗תְּיִּ וַֽ בהָ֑זָ ת֣

ֹעבָּטַּהַ ֙יתֵּשְׁ־תאֶ ינֵ֖שְׁ־לעַ ת֔
ֹחהַ תוֹצ֥קְ ׃ןשֶֽׁ

And they made two golden
insets, and two golden rings, and
they put the two rings at the two
ends of the breastplate,

insets: for gemstones, we
translate bezels.

Ex 39:17 בהָ֔זָּהַ תתֹֹ֣בעֲהָ ֙יתֵּשְׁ וּנ֗תְּיִּ וַֽ
ֹעבָּטַּהַ יתֵּ֖שְׁ־לעַ תוֹצ֖קְ־לעַ ת֑
ֹחהַ ׃ןשֶֽׁ

and they put the two golden
wreaths on the two rings at the
ends of the breastplate.

Ex 39:18 יתֵּ֣שְׁ ת֙וֹצקְ יתֵּ֤שְׁ תאֵ֨וְ
יתֵּ֣שְׁ־לעַ וּנ֖תְנָ תתֹֹ֔בעֲהָֽ
ֹצבְּשְׁמִּהַֽ תפֹ֥תְכִּ־לעַ ם֛נֻתְּיִּ וַֽ ת֑
׃וינָֽפָּ לוּמ֥־לאֶ דפֹ֖אֵהָ

And they put the two ends – the
two wreaths – on the two insets,
and they put them on the
shoulders of the ephod on the
front of it.

Ex 39:19 ֹעבְּטַ י֙תֵּשְׁ וּשׂ֗עֲיַּ וַֽ בהָ֔זָ ת֣
ֹחהַ תוֹצ֣קְ ינֵ֖שְׁ־לעַ וּמישִׂ֕יָּוַ ןשֶׁ֑
רבֶעֵ֥־לאֶ רשֶׁ֛אֲ וֹת֕פָשְׂ־לעַ
׃התָיְבָּֽ דפֹ֖אֵהָ

And they made two golden
rings, and they put them on the
two ends of the breastplate on its
edge which was on the side of
the ephod facing inwards.

side ← passage, region.
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Ex 39:20 ֹעבְּטַ יתֵּ֣שְׁ וּ֮שׂעֲיַּ וַֽ ב֒הָזָ ת֣
תפֹ֨תְכִ י֩תֵּשְׁ־לעַ םנֻ֡תְּיִּ וַֽ

וינָ֔פָּ לוּמּ֣מִ ה֙טָּמַ֙לְמִ דפֹ֤אֵהָ
לעַמַּ֕מִ וֹתּ֑רְבַּחְמֶ תמַּ֖עֻלְ
׃דפֹֽאֵהָ בשֶׁחֵ֖לְ

And they made two golden
rings, and they put them on the
two shoulder-pieces of the
ephod underneath, at the front of
it, opposite its join, above the
embroidered belt of the ephod.

Ex 39:21 ֹחהַ־תאֶ וּס֣כְּרְיִּוַ ו֩יתָֹעבְּטַּמִ ןשֶׁ֡
ֹעבְּטַ־לאֶ ליתִ֣פְבִּ דפֹ֜אֵהָ ת֨
דפֹ֔אֵהָ בשֶׁחֵ֣־לעַ תֹ֙יהְלִֽ תלֶכֵ֗תְּ
ֹלוְ ֹחהַ חזַּ֣יִ־אֽ דפֹ֑אֵהָ לעַ֖מֵ ןשֶׁ֔
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ

And they bound the breastplate
by its rings to the rings of the
ephod with a thread of blue yarn
so that it was above the
embroidered belt of the ephod
and so that the breastplate would
not become displaced from the
ephod, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

and so that: purposive use of the
vav.

Ex 39:22 דפֹ֖אֵהָ ליעִ֥מְ־תאֶ שׂעַ֛יַּוַ
׃תלֶכֵֽתְּ לילִ֖כְּ גרֵ֑אֹ השֵׂ֣עֲמַ

And he made the robe of the
ephod – the workmanship of a
weaver – entirely from blue
material.

Ex 39:23 יפִ֣כְּ וֹכ֖וֹתבְּ ליעִ֥מְּהַ־יפִֽוּ
ֹל ביבִ֖סָ ויפִ֛לְ הפָ֥שָׂ ארָ֑חְתַ א֥
׃µַרֵֽקָּיִ

And the opening of the robe in
the middle of it was like the
opening of a coat of mail, with a
hem to the opening all around,
so that it would not tear.

hem ← lip.

Ex 39:24 ליעִ֔מְּהַ ילֵ֣וּשׁ־לעַ וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ
תעַלַ֣וֹתוְ ןמָ֖גָּרְאַוְ תלֶכֵ֥תְּ ינֵ֕וֹמּרִ
׃רזָֽשְׁמָ ינִ֑שָׁ

And at the edges of the robe
they made pomegranates of blue
and purple and scarlet thread,
finely twined.

Ex 39:25 רוֹה֑טָ בהָ֣זָ ינֵ֖מֹעֲפַ וּשׂ֥עֲיַּוַ
Tוֹת֣בְּ םינִ֜מֹעֲפַּֽהַ־תאֶ וּנ֨תְּיִּוַ

ל֙יעִמְּהַ ילֵ֤וּשׁ־לעַ םינִ֗מֹּרִהָ
׃םינִֽמֹּרִהָ Tוֹת֖בְּ ביבִ֔סָ

And they made bells of pure
gold, and they put the bells
inside the pomegranates on the
edges of the robe all around
inside the pomegranates.

Ex 39:26 ןמֹּ֔רִוְ ןמֹ֣עֲפַּ ֙ןמֹּרִוְ ןמֹ֤עֲפַּ
ביבִ֑סָ ליעִ֖מְּהַ ילֵ֥וּשׁ־לעַ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ תרֵ֕שָׁלְ
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

A bell and a pomegranate, a bell
and a pomegranate on the edges
of the robe all around, to serve
with, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 39:27 שׁשֵׁ֖ תנֹ֥תְכָּהַ־תאֶ וּשׂ֛עֲיַּ וַֽ
ֹרהֲאַלְ גרֵ֑אֹ השֵׂ֣עֲמַ ׃וינָֽבָלְוּ ן֖

And they made the tunics of fine
linen – the workmanship of a
weaver – for Aaron and his sons,

Ex 39:28 שׁשֵׁ֔ תפֶנֶ֣צְמִּהַ ת֙אֵוְ
ֹעבָּגְמִּהַ ירֵ֥אֲפַּ־תאֶוְ שׁשֵׁ֑ ת֖
׃רזָֽשְׁמָ שׁשֵׁ֥ דבָּ֖הַ יסֵ֥נְכְמִ־תאֶוְ

and the turban of fine linen, and
the ornamental high headgear of
fine linen, and the linen trousers
of fine twined linen,

ornamental high headgear ←
ornamental headdresses of high
headgear.
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Ex 39:29 רזָ֗שְׁמָ שׁשֵׁ֣ טנֵ֞בְאַהָ־תאֶוְֽ
ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְוּ

הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ םקֵֹ֑ר השֵׂ֣עֲמַ
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ

and the girdle of fine twined
linen and blue and purple and
scarlet material – the
workmanship of an embroiderer
– as the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

Ex 39:30 ֹקּהַ־רזֶ נֵֽ ץיצִ֥־תאֶ וּשׂ֛עֲיַּ וַֽ שׁדֶ֖
וילָ֗עָ וּב֣תְּכְיִּוַ רוֹה֑טָ בהָ֣זָ

ֹק םתָ֔וֹח יחֵ֣וּתּפִּ ב֙תַּכְמִ שׁדֶ֖
׃הוָֽהילַ

And they made the shining plate
of the holy crown, of pure gold,
and they wrote on it in the
engraved writing of a signet,
“Holiness to the Lඈඋൽ”.

holy crown: see Ex 29:6.

engraved writing ← writing of
engravings.

Ex 39:31 תתֵ֥לָ תלֶכֵ֔תְּ ליתִ֣פְּ ו֙ילָעָ וּנ֤תְּיִּוַ
הלָעְמָ֑לְמִ תפֶנֶ֖צְמִּהַ־לעַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
ס

And they put a blue thread on it
to go on the turban, high up, as
the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

put a blue thread on it: not the
same wording as in Ex 28:37.

to go ← to give; put.

Ex 39:32 להֶאֹ֣ ןכַּ֖שְׁמִ תדַֹ֕בעֲ־לכָּ לכֶתֵּ֕וַ
לֹככְּ֠ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙שׂעֲיַּ וַֽ דעֵ֑וֹמ
ןכֵּ֥ השֶׁ֖מֹ־תאֶ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ
פ ׃וּשֽׂעָ

And all the work of the
tabernacle of the tent of contact
was finished, and the sons of
Israel made it according to
everything that the Lඈඋൽ had
commanded Moses – so they
made it.

Ex 39:33 השֶׁ֔מֹ־לאֶ ֙ןכָּשְׁמִּהַ־תאֶ וּאיבִ֤יָּוַ
וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ להֶאֹ֖הָ־תאֶ
וחירב* וישָׁ֔רָקְ ויסָ֣רָקְ
׃וינָֽדָאֲוַ וידָ֥מֻּעַוְ ויחָ֖ירִבְּ**

And they brought the tabernacle
to Moses – the tent and all its
equipment – its clasps, its
boards, its {Q: bolts} [K: bolt],
and its columns and its sockets,

Here the [WLC] contains the
ketiv and qeré. Contrast Ex
35:11. In Ex 40:18 the regular
plural form is used.

Ex 39:34 ֹרוֹע הסֵ֞כְמִ־תאֶוְ ם֙לִיאֵהָֽ ת֤
ֹרֹע הסֵ֖כְמִ־תאֶוְ םימִ֔דָּאָמְהַ ת֣
ֹרפָּ תאֵ֖וְ םישִׁ֑חָתְּהַ ׃Tסָֽמָּהַ תכֶ֥

and its covering of rams' skins
dyed red, and the covering of
badgers' skins and the screening
veil,

screening veil ← veil of the
screen, a Hebraic genitive.

Ex 39:35 ֹראֲ־תאֶ וידָּ֑בַּ־תאֶוְ תדֻ֖עֵהָ ן֥
׃תרֶפֹּֽכַּהַ תאֵ֖וְ

the ark of the testimony and its
poles and the atonement cover,

Ex 39:36 וילָ֔כֵּ־לכָּ־תאֶ ֙ןחָלְשֻּׁהַ־תאֶ
׃םינִֽפָּהַ םחֶלֶ֥ תאֵ֖וְ

the table and all its equipment,
and the showbread,

Ex 39:37 הרָֹ֜הטְּהַ הרָ֨נֹמְּהַ־תאֶ
ֹרנֵ הָיתֶֹ֗רנֵ־תאֶ הכָ֖רָעֲמַּֽהַ ת֛
ןמֶשֶׁ֥ תאֵ֖וְ הָילֶ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ

׃רוֹאֽמָּהַ

the pure lampstand and its lamps
– lamps in their arrangement –
and all its equipment and oil for
the light,

in ... for: wider use of the
construct state.

Ex 39:38 ןמֶשֶׁ֣ ת֙אֵוְ בהָ֔זָּהַ חבַּ֣זְמִ ת֙אֵוְ
ֹטקְ תאֵ֖וְ החָ֔שְׁמִּהַ םימִּ֑סַּהַ תרֶ֣
׃להֶאֹֽהָ חתַפֶּ֥ Tסַ֖מָ תאֵ֕וְ

and the golden altar and
anointing oil, and the aromatic
incense, and the screen at the
entrance to the tent,

screen at ... entrance to ← screen
of ... entrance of. Wider use of
the construct state.
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Ex 39:39 ֹחנְּהַ חבַּ֣זְמִ ׀ תאֵ֣ תשֶׁ֗
ֹחנְּהַ רבַּ֤כְמִ־תאֶוְ וֹל֔־רשֶׁאֲ ת֙שֶׁ֙

וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ וידָּ֖בַּ־תאֶ
ֹיּכִּהַ־תאֶ ׃וֹנּֽכַּ־תאֶוְ ר֖

the copper altar and the copper
grate which belongs to it, its
poles and all its equipment, and
the laver and its pedestal,

Ex 39:40 הָידֶ֣מֻּעַ־תאֶ רצֵ֜חָהֶ יעֵ֨לְקַ ת֩אֵ
T֙סָמָּהַ־תאֶוְ הָינֶ֗דָאֲ־תאֶוְ
וירָ֖תָימֵ־תאֶ רצֵ֔חָהֶֽ רעַשַׁ֣לְ
תדַֹ֥בעֲ ילֵ֛כְּ־לכָּ תאֵ֗וְ הָיתֶֹ֑דתֵיוִ

׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥לְ ןכָּ֖שְׁמִּהַ

the drapes for the courtyard, its
columns and its sockets, and the
screen to the gate of the
courtyard, and its guylines and
its pegs and all the equipment
for the work of the tabernacle
for the tent of contact,

Ex 39:41 תרֵ֣שָׁלְ דרָ֖שְּׂהַ ידֵ֥גְבִּ־תאֶ
ֹקּבַּ ֹקּהַ ידֵ֤גְבִּ־תאֶ שׁדֶ֑ שׁ֙דֶ֙
ֹרהֲאַלְ וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־תאֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ ן֣
׃ןהֵֽכַלְ

the garments of office so as to
serve in the holy place – the
holy garments for Aaron the
priest and the garments for his
sons to officiate as priests.

Ex 39:42 ֹככְּ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ ל֛
ינֵ֣בְּ וּ֙שׂעָ ןכֵּ֤ השֶׁ֑מֹ־תאֶ
׃הדָֹֽבעֲהָ־לכָּ תאֵ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ

The sons of Israel did all the
work according to everything
that the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

according to ← as ... so.

Ex 39:43 הכָ֗אלָמְּהַ־לכָּ־תאֶ השֶׁ֜מֹ ארְיַּ֨וַ
הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ הּתָ֔אֹ וּשׂ֣עָ ה֙נֵּהִוְ
םתָ֖אֹ Tרֶבָ֥יְוַ וּשׂ֑עָ ןכֵּ֣ הוָ֖היְ

פ ׃השֶֽׁמֹ

And Moses saw all the artisanry,
and the result was that they had
made it as the Lඈඋൽ had
commanded – so they had made
it. And Moses blessed them.

the result was that ← behold.

Ex 40:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Ex 40:2 ֹחהַ־םוֹיבְּ דחָ֣אֶבְּ ןוֹשׁ֖ארִהָ שׁדֶ֥
ֹחלַ להֶאֹ֥ ןכַּ֖שְׁמִ־תאֶ םיקִ֕תָּ שׁדֶ֑
׃דעֵֽוֹמ

“On the first day of the first
month, you will set up the
tabernacle of the tent of contact,

Ex 40:3 תוּד֑עֵהָ ןוֹר֣אֲ תאֵ֖ םשָׁ֔ תָּ֣מְשַׂוְ
ֹראָהָ־לעַ תָֹ֥כּסַוְ ֹרפָּהַ־תאֶ ן֖ ׃תכֶֽ

and you will put the ark of the
testimony there, and you will
cover the ark with the veil.

Ex 40:4 תָּ֖כְרַעָוְ ןחָ֔לְשֻּׁהַ־תאֶ תָ֙אבֵהֵוְ
תָ֙אבֵהֵוְ וֹכּ֑רְעֶ־תאֶ
תָ֖ילֵעֲהַוְ הרָ֔נֹמְּהַ־תאֶ
׃הָיתֶֹֽרנֵ־תאֶ

And you will bring the table and
arrange it in its proper
arrangement, and you will bring
the lampstand, and you will light
its lamps.

Ex 40:5 ב֙הָזָּהַ חבַּ֤זְמִ־תאֶ התָּ֞תַנָוְ
ֹטקְלִ תדֻ֑עֵהָ ןוֹר֣אֲ ינֵ֖פְלִ תרֶ֔
חתַפֶּ֖הַ Tסַ֥מָ־תאֶ תָּ֛מְשַׂוְ
׃ןכָּֽשְׁמִּלַ

And you will put the golden
incense altar in front of the ark
of the testimony, and you will
put the screen at the entrance to
the tabernacle in place.

screen at ← screen of.
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Ex 40:6 הלָֹ֑עהָ חבַּ֣זְמִ תאֵ֖ התָּ֔תַנָ֣וְ
ןכַּ֥שְׁמִ חתַפֶּ֖ ינֵ֕פְלִ
׃דעֵֽוֹמ־להֶאֹֽ

And you will put the burnt
offering altar in front of the
entrance to the tabernacle of the
tent of contact.

Ex 40:7 ֹיּכִּהַ־תאֶ תָּ֙תַנָֽוְ להֶאֹ֥־ןיבֵּֽ ר֔
םשָׁ֖ תָּ֥תַנָוְ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ ןיבֵ֣וּ דעֵ֖וֹמ
׃םיִמָֽ

And you will put the laver
between the tent of contact and
the altar, and you will put water
in it.

in it ← there.

Ex 40:8 ביבִ֑סָ רצֵ֖חָהֶ־תאֶ תָּ֥מְשַׂוְ
׃רצֵֽחָהֶ רעַשַׁ֥ Tסַ֖מָ־תאֶ תָּ֔תַנָ֣וְ

And you will lay the courtyard
out all around, and you will put
up the screen at the gate of the
courtyard.

lay ... out ← put, give.

screen at ← screen of.

Ex 40:9 החָ֔שְׁמִּהַ ןמֶשֶׁ֣־תאֶ תָּ֙חְקַלָוְ
ןכָּ֖שְׁמִּהַ־תאֶ תָּ֥חְשַׁמָוּ
תָּ֥שְׁדַּקִוְ וֹבּ֑־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ

היָהָ֥וְ וילָ֖כֵּ־לכָּ־תאֶוְ וֹת֛אֹ
ֹק ׃שׁדֶֽ

And you will take the anointing
oil, and you will anoint the
tabernacle and everything that is
in it, and you will sanctify it and
all its equipment, and it will
become holy.

holy ← holiness.

Ex 40:10 הלָֹ֖עהָ חבַּ֥זְמִ־תאֶ תָּ֛חְשַׁמָוּ
תָּ֙שְׁדַּקִוְ וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ

ַ´בֵּ֖זְמִּהַ היָ֥הָוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־תאֶ
ֹק ׃םישִֽׁדָקָֽ שׁדֶ֥

And you will anoint the burnt
offering altar and all its
equipment, and you will sanctify
the altar, and the altar will
become a holy of holies.

Ex 40:11 ֹיּכִּהַ־תאֶ תָּ֥חְשַׁמָוּ וֹנּ֑כַּ־תאֶוְ ר֖
׃וֹתֽאֹ תָּ֖שְׁדַּקִוְ

And you will anoint the laver
and its pedestal, and you will
sanctify it.

Ex 40:12 וינָ֔בָּ־תאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ תָּ֤בְרַקְהִוְ
תָּ֥צְחַרָוְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖־לאֶ
׃םיִמָּֽבַּ םתָ֖אֹ

And you will bring Aaron and
his sons to the entrance to the
tent of contact, and you will
wash them with water.

bring ← make approach.

Ex 40:13 ֹרהֲאַ־תאֶֽ תָּ֙שְׁבַּלְהִוְ ידֵ֣גְבִּ תאֵ֖ ן֔
ֹקּהַ תָּ֥שְׁדַּקִוְ וֹת֛אֹ תָּ֥חְשַׁמָוּ שׁדֶ֑
׃ילִֽ ןהֵ֥כִוְ וֹת֖אֹ

And you will clothe Aaron in
the holy garments, and you will
anoint him and sanctify him, and
he will officiate as a priest to
me.

Ex 40:14 תָּ֥שְׁבַּלְהִוְ בירִ֑קְתַּ וינָ֖בָּ־תאֶוְ
׃תנֹֽתֳּכֻּ םתָ֖אֹ

And you will bring his sons and
clothe them in tunics.

bring ← make approach.

Ex 40:15 תָּ֙חְשַׁ֙מָ רשֶׁ֤אֲכַּ םתָ֗אֹ תָּ֣חְשַׁמָוּ
התָיְהָוְ֠ ילִ֑ וּנ֖הֲכִוְ םהֶ֔יבִאֲ־תאֶ
ֹיהְלִ תנַּ֥הֻכְלִ םתָ֛חָשְׁמָ םהֶ֧לָ ת֨
׃םתָֹֽרֹדלְ םלָ֖וֹע

And you will anoint them as you
anointed their father, and they
will officiate as priests to me,
and their anointing will be for
them to have an age-abiding
priesthood in their generations.”

anointing: or part, portion
[AnLx], i.e. task, duty.

Ex 40:16 הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ השֶׁ֑מֹ שׂעַ֖יַּוַ
ס ׃השָֽׂעָ ןכֵּ֥ וֹת֖אֹ הוָ֛היְ

And Moses did everything that
the Lඈඋൽ commanded him – so
he did.

everything that ← according to
everything that.

OT - VOL 1 - 294



Ex 40:17 ֹחבַּ יהִ֞יְוַ הנָ֥שָּׁבַּ ןוֹשׁ֛ארִהָ שׁדֶ֧
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ תינִ֖שֵּׁהַ םקַ֖ וּה שׁדֶ֑
׃ןכָּֽשְׁמִּהַ

And it came to pass in the first
month, in the second year, on
the first day of the month, that
the tabernacle was set up.

Ex 40:18 ֙ןתֵּיִּוַ ןכָּ֗שְׁמִּהַ־תאֶ השֶׁ֜מֹ םקֶיָּ֨וַ
וישָׁ֔רָקְ־תאֶ ם֙שֶׂיָּ֙וַ וינָ֔דָאֲ־תאֶ
םקֶ ֖יָּוַ ויחָ֑ירִבְּ־תאֶ ןתֵּ֖יִּוַ

׃וידָֽוּמּעַ־תאֶ

So Moses set up the tabernacle,
and he installed its sockets, and
he inserted its boards and
inserted its bolts, and he erected
its columns.

installed ... inserted ← put ...
put.

Ex 40:19 ֹרפְיִּוַ ֹאהָ־תאֶ שׂ֤ ל֙הֶ֙
הסֵ֥כְמִ־תאֶ םשֶׂיָּ֜וַ ןכָּ֔שְׁמִּהַ־לעַ
רשֶׁ֛אֲכַּ הלָעְמָ֑לְמִ וילָ֖עָ להֶאֹ֛הָ
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

And he pitched the tent over the
tabernacle, and he put the
covering of the tent over it – on
top – as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 40:20 ת֙דֻעֵהָ־תאֶ ןתֵּ֤יִּוַ חקַּ֞יִּוַ
ֹראָהָ֣־לאֶ םידִּ֖בַּהַ־תאֶ םשֶׂיָּ֥וַ ן֔
ֹראָהָ־לעַ תרֶפֹּ֛כַּהַ־תאֶ ןתֵּ֧יִּוַ ן֑
ֹראָהָ־לעַ ׃הלָעְמָֽלְמִ ן֖

And he took the testimony and
put it in the ark, and he inserted
the poles alongside the ark, and
he put the atonement cover over
the ark, on top.

Ex 40:21 ֒ןכָּשְׁמִּהַ־לאֶ ֮ןֹראָהָ־תאֶ אבֵ֣יָּוַ
ֹרפָּ תאֵ֚ םשֶׂיָּ֗וַ Tסֶיָּ֕וַ Tסָ֔מָּהַ תכֶ֣
הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ תוּד֑עֵהָ ןוֹר֣אֲ לעַ֖
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ

And he brought the ark to the
tabernacle, and he put the
screening veil in place, and he
covered the ark of the testimony,
as the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

screening veil ← veil of the
screen, a Hebraic genitive.

Ex 40:22 להֶאֹ֣בְּ ֙ןחָלְשֻּׁהַ־תאֶ ןתֵּ֤יִּוַ
הנָפֹ֑צָ ןכָּ֖שְׁמִּהַ Tרֶ יֶ֥ לעַ֛ דעֵ֔וֹמ
ֹרפָּלַ ץוּח֖מִ ׃תכֶֽ

And he put the table in the tent
of contact on the side of the
tabernacle to the north, outside
the veil.

side ← thigh.

Ex 40:23 ֹרעֲיַּוַ ֥T ָרֶעֵ֥ וילָ֛עT ֶ֖י֣נֵפְלִ םחֶל
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ הוָ֑היְ

ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And he arranged bread on it in
its proper arrangement before
the Lඈඋൽ, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 40:24 להֶאֹ֣בְּ ה֙רָנֹמְּהַ־תאֶ םשֶׂ֤יָּוַ
Tרֶ יֶ֥ לעַ֛ ןחָ֑לְשֻּׁהַ חכַנֹ֖ דעֵ֔וֹמ
׃הבָּגְ נֶֽ ןכָּ֖שְׁמִּהַ

And he placed the lampstand in
the tent of contact opposite the
table on the side of the
tabernacle to the south.

side ← thigh.

Ex 40:25 ֹרנֵּהַ לעַיַּ֥וַ רשֶׁ֛אֲכַּ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ ת֖
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

And he lit the lamps before the
Lඈඋൽ, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 40:26 להֶאֹ֣בְּ בהָ֖זָּהַ חבַּ֥זְמִ־תאֶ םשֶׂ֛יָּוַ
ֹרפָּהַ ינֵ֖פְלִ דעֵ֑וֹמ ׃תכֶֽ

And he placed the golden altar
in the tent of contact in front of
the veil.

Ex 40:27 ֹטקְ וילָ֖עָ רטֵ֥קְיַּוַ םימִּ֑סַ תרֶ֣
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
פ

And he burnt aromatic incense
on it, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.
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Ex 40:28 חתַפֶּ֖הַ Tסַ֥מָ־תאֶ םשֶׂ֛יָּוַ
׃ןכָּֽשְׁמִּלַ

And he put the screen at the
entrance to the tabernacle.

screen at ← screen of.

Ex 40:29 חתַפֶּ֖ םשָׂ֕ הלָֹ֔עהָ חבַּ֣זְמִ ת֙אֵוְ
וילָ֗עָ לעַ֣יַּוַ דעֵ֑וֹמ־להֶאֹֽ ןכַּ֣שְׁמִ
החָ֔נְמִּהַ־תאֶוְ ה֙לָֹעהָ־תאֶ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
ס

And he put the burnt offering
altar at the entrance to the
tabernacle of the tent of contact,
and he offered on it the burnt
offering and the meal-offering,
as the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

Ex 40:30 ֹיּכִּהַ־תאֶ ם֙שֶׂ֙יָּוַ להֶאֹ֥־ןיבֵּֽ ר֔
המָּשָׁ֛ ןתֵּ֥יִּוַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ ןיבֵ֣וּ דעֵ֖וֹמ
׃הצָֽחְרָלְ םיִמַ֖

And he placed the laver between
the tent of contact and the altar,
and he put water in it for
washing.

in it ← to there.

Ex 40:31 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ וּנּמֶּ֔מִ וּצ֣חֲרָוְ ן֣
םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ וינָ֑בָוּ
׃םהֶֽילֵגְרַ־תאֶוְ

And Moses and Aaron and his
sons washed their hands and
their feet with it.

with it ← from it.

Ex 40:32 דעֵ֗וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ םאָֹ֞בבְּ
וּצחָ֑רְיִ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לאֶ םתָ֛בָרְקָבְוּ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
ס

When they came to the tent of
contact and when they
approached the altar, they
washed, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Ex 40:33 ב֙יבִסָ רצֵ֗חָהֶ־תאֶ םקֶ֣ יָּוַ
ןתֵּ֕יִּוַ ַ´בֵּ֔זְמִּלַוְ ןכָּ֣שְׁמִּלַ
לכַ֥יְוַ רצֵ֑חָהֶ רעַשַׁ֣ Tסַ֖מָ־תאֶ
פ ׃הכָֽאלָמְּהַ־תאֶ השֶׁ֖מֹ

And he set up the courtyard
round about the tabernacle and
the altar, and he put the screen at
the gate of the courtyard in
place, and Moses finished the
work.

screen at ← screen of.

Ex 40:34 דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣־תאֶ ן נָ֖עָהֶ סכַ֥יְוַ
אלֵ֖מָ הוָ֔היְ דוֹב֣כְוּ

׃ןכָּֽשְׁמִּהַ־תאֶ

Then a cloud covered the tent
of contact, and the glory of the
Lඈඋൽ filled the tabernacle.

Rev 15:8.

a cloud ← the cloud.

Ex 40:35 ֹכיָ־אֹלוְ א֙וֹבלָ השֶׁ֗מֹ ל֣
וילָ֖עָ ןכַ֥שָׁ־יכִּֽ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ
אלֵ֖מָ הוָ֔היְ דוֹב֣כְוּ ן נָ֑עָהֶ
׃ןכָּֽשְׁמִּהַ־תאֶ

And Moses could not go into the
tent of contact, because the
cloud stayed on it. And the glory
of the Lඈඋൽ filled the
tabernacle.

Ex 40:36 ןכָּ֔שְׁמִּהַ לעַ֣מֵ ֙ןנָעָהֶֽ תוֹל֤עָהֵבְוּ
ֹכבְּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּע֖סְיִ ל֖

׃םהֶֽיעֵסְמַ

And when the cloud was taken
up from the tabernacle, the sons
of Israel moved in all their
journeyings.

Ex 40:37 ֹל־םאִוְ ֹלוְ ן נָ֑עָהֶ הלֶ֖עָיֵ א֥ א֣
׃וֹתYֽעָהֵ םוֹי֖־דעַ וּע֔סְיִ

But if the cloud was not taken
up, then they did not move, until
the day when it was taken up.
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Ex 40:38 םמָ֔וֹי ֙ןכָּשְׁמִּהַ־לעַֽ הוָ֤היְ ןנַ֨עֲ י֩כִּ
ינֵ֥יעֵלְ וֹבּ֑ הלָיְלַ֖ היֶ֥הְתִּ שׁאֵ֕וְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵּֽ־לכָ
׃םהֶֽיעֵסְמַ־לכָבְּ

For the cloud of the Lඈඋൽ was
on the tabernacle by day, and
there was fire in it by night, in
the sight of the whole house of
Israel, in all their journeyings.

Lev 1:1 ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ השֶׁ֑מֹ־לאֶ ארָ֖קְיִּוַ
׃רמֹֽאלֵ דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥מֵ וילָ֔אֵ

And the Lඈඋൽ called out to
Moses and spoke to him from
the tent of contact and said,

the tent of contact: see Ex 27:21.

Lev 1:2 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
םכֶּ֛מִ בירִ֥קְיַ־יכִּֽ םדָ֗אָ םהֶ֔לֵאֲ
המָ֗הֵבְּהַ־ןמִ הוָ֑הילַֽ ןבָּ֖רְקָ
ֹצּהַ־ןמִוּ ר֙קָבָּהַ־ןמִ וּבירִ֖קְתַּ ןא֔
׃םכֶֽנְבַּרְקָ־תאֶ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘If any of you bring
an oblation to the Lඈඋൽ, you can
bring your oblation from your
cattle, from your oxen, or from
your flock.

if any of you ← a man if he
offers from you.

bring (2x) ← bring near. The
reader may prefer brings for the
first instance.

Lev 1:3 רקָ֔בָּהַ־ןמִ וֹ֙נבָּרְקָ הלָֹ֤ע־םאִ
חתַפֶּ֝־לאֶ וּנּבֶ֑ירִקְיַ םימִ֖תָּ רכָ֥זָ

וֹנֹ֖צרְלִ וֹת֔אֹ בירִ֣קְיַ ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

If a man's oblation is a burnt
offering from the oxen, he will
offer a male without blemish; he
will offer it at the entrance to the
tent of contact, willingly before
the Lඈඋൽ.

a man's ← his. A change of
grammatical person from the
previous verse (not uncommon
in Hebrew).

he will offer ← he will offer it.

without blemish ← perfect.

willingly ← for his will / delight;
we take it as a ↴

Lev 1:4 ֹר לעַ֖ וֹד֔יָ Tמַ֣סָוְ הלָֹ֑עהָ שׁא֣
׃וילָֽעָ רפֵּ֥כַלְ וֹל֖ הצָ֥רְנִוְ

And he will lay his hand on the
head of the burnt offering, and it
will be accepted on his behalf to
atone for him.

↳ subjective genitive, i.e. with
the offerer's will.

lay ← lean.

Lev 1:5 י֣נֵפְלִ רקָ֖ בָּהַ ןבֶּ֥־תאֶ טחַ֛שָׁוְ
ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּבירִקְהִוְ֠ הוָ֑היְ ן֤

ֹכּהַֽ וּק֨רְזָוְ םדָּ֔הַ־תאֶ ם֙ינִהֲֽ
ביבִ֔סָ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ םדָּ֤הַ־תאֶ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־רשֶׁאֲ

And he will slaughter the bull-
calf before the Lඈඋൽ. And the
sons of Aaron – the priests –
will offer the blood, and they
will sprinkle the blood all
around on the altar which is at
the entrance to the tent of
contact.

Lev 1:6 חתַּ֥נִוְ הלָֹ֑עהָ־תאֶ טישִׁ֖פְהִוְ
׃הָיחֶֽתָנְלִ הּתָ֖אֹ

Then he will skin the burnt
offering and cut it in pieces.

pieces ← its pieces.

Lev 1:7 ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּנתְנָוְ֠ שׁאֵ֖ ןהֵֹ֛כּהַ ן֧
םיצִ֖עֵ וּכ֥רְעָוְ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־לעַ
׃שׁאֵֽהָ־לעַ

And the sons of Aaron the priest
will put fire on the altar, and
they will arrange wood on the
fire.

Lev 1:8 ֹכּהַ ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְּ וּכ֗רְעָוְ תאֵ֚ םינִ֔הֲ֣
ֹרהָ־תאֶ םיחִ֔תָנְּהַ שׁא֖
רשֶׁ֣אֲ ם֙יצִעֵהָ־לעַ רדֶפָּ֑הַ־תאֶוְ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ שׁאֵ֔הָ־לעַ

And the sons of Aaron – the
priests – will arrange the pieces,
the head and the fat, on the
wood which is on the fire, which
is on the altar.
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Lev 1:9 םיִמָּ֑בַּ ץחַ֣רְיִ ויעָ֖רָכְוּ וֹבּ֥רְקִוְ
לֹ֙כּהַ־תאֶ ןהֵֹ֤כּהַ ריטִ֨קְהִוְ

השֵּׁ֥אִ הלָֹ֛ע החָבֵּ֔זְמִּהַ
ס ׃הוָֽהילַֽ ַ´וֹח֖ינִ־ַ´ירֵֽ

And he will wash the innards
and the legs with water, and the
priest will burn the whole on the
altar, as a burnt offering, a fire-
offering of a sweet fragrance to
the Lඈඋൽ.

burn ← “incense-burn”. Also in
Lev 1:13, Lev 1:15 etc. See Ex
29:13.

on the altar ← to the altar. Also
in Lev 1:13, Lev 1:15 etc. See
Ex 29:13.

Lev 1:10 ֹצּהַ־ןמִ־םאִוְ וֹנ֧בָּרְקָ ןא֨
םיזִּ֖עִהָ־ןמִ וֹא֥ םיבִ֛שָׂכְּהַ־ןמִ
׃וּנּבֶֽירִקְיַ םימִ֖תָּ רכָ֥זָ הלָֹ֑עלְ

And if his oblation is from the
flock, from the lambs or from
the goats, for a burnt offering, he
shall offer a male without
blemish.

offer a male ← offer it (as) a
male.

without blemish ← perfect.

Lev 1:11 ַ´בֵּ֛זְמִּהַ Tרֶ֧ יֶ לעַ֣ וֹת֜אֹ טחַ֨שָׁוְ
י֩נֵבְּ וּק֡רְזָוְ הוָ֑היְ ינֵ֣פְלִ הנָפֹ֖צָ
ֹרהֲאַ וֹמ֛דָּ־תאֶ םינִ֧הֲֹכּהַ ן֨
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

And he shall slaughter it on the
north side of the altar before the
Lඈඋൽ, and Aaron's sons the
priests will sprinkle its blood on
the altar round about.

side ← thigh.

Lev 1:12 ויחָ֔תָנְלִ וֹ֙תאֹ חתַּ֤נִוְ
Tרַ֤עָוְ וֹר֑דְפִּ־תאֶוְ וֹשׁ֖אֹר־תאֶוְ

רשֶׁ֣אֲ ם֙יצִעֵהָֽ־לעַ םתָ֔אֹ ֙ןהֵֹכּהַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ שׁאֵ֔הָ־לעַ

And he will cut it in pieces,
including its head and its fat,
and the priest will arrange them
on the wood which is on the fire
which is on the altar.

pieces ← its pieces.

Lev 1:13 םיִמָּ֑בַּ ץחַ֣רְיִ םיִעַ֖רָכְּהַוְ ברֶקֶּ֥הַוְ
לֹ֙כּהַ־תאֶ ןהֵֹ֤כּהַ בירִ֨קְהִוְ
אוּה֗ הלָֹ֣ע החָבֵּ֔זְמִּהַ ריטִ֣קְהִוְ

ֹחינִ ַ´ירֵ֥ השֵּׁ֛אִ פ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

And he will wash the innards
and the legs with water, and the
priest will offer the whole, and
he will burn it on the altar. It is a
burnt offering – a fire-offering
of a sweet fragrance to the
Lඈඋൽ.

Lev 1:14 וֹנ֖בָּרְקָ הלָֹ֥ע ףוֹע֛הָ־ןמִ םאִ֧וְ
וֹא֛ םירִ֗תֹּהַ־ןמִ בירִ֣קְהִוְ הוָ֑הילַֽ
׃וֹנֽבָּרְקָ־תאֶ הנָ֖וֹיּהַ ינֵ֥בְּ־ןמִ

And if the burnt offering for his
oblation to the Lඈඋൽ is from
birds, he will make his oblation
from turtle-doves or from young
pigeons.

Lev 1:15 ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לאֶ ֙ןהֵֹכּהַ וֹב֤ירִקְהִוְ
ריטִ֖קְהִוְ וֹשׁ֔אֹר־תאֶ ק֙לַמָוּ

ריקִ֥ לעַ֖ וֹמ֔דָ הצָ֣מְנִוְ החָבֵּ֑זְמִּהַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ

And the priest will bring it to the
altar, and he will wring its head
off and burn it on the altar, and
its blood will be wrung out on
the wall of the altar.

will bring: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Lev 1:16 הּתָ֑צָנֹבְּ וֹת֖אָרְמֻ־תאֶ ריסִ֥הֵוְ
ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ לצֶאֵ֤ הּתָ֜אֹ Tילִ֨שְׁהִוְ

׃ןשֶׁדָּֽהַ םוֹק֖מְ־לאֶ המָדְקֵ֔

And he will remove its crop
with its feathers and cast it to the
side of the altar on the east, to
the place of the ashes.

crop: part of the oesophagus.

Lev 1:17 ֹל ו֮יפָנָכְבִ וֹת֣אֹ עסַּ֨שִׁוְ ֒לידִּבְיַ א֣
החָבֵּ֔זְמִּהַ ֙ןהֵֹכּהַ וֹת֤אֹ ריטִ֨קְהִוְ
שׁאֵ֑הָ־לעַ רשֶׁ֣אֲ םיצִ֖עֵהָ־לעַ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥ השֵּׁ֛אִ אוּה֗ הלָֹ֣ע ֖´ַ
ס ׃הוָֽהילַ

And he will split it at its wings,
but he will not separate the
parts, and the priest will burn it
on the altar, on the wood which
is on the fire. It is a burnt
offering – a fire-offering of a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ.
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Lev 2:1 ה֙חָנְמִ ןבַּ֤רְקָ בירִ֞קְתַ־יכִּֽ שׁפֶנֶ֗וְ
ֹס הוָ֔הילַֽ וֹנ֑בָּרְקָ ה֣יֶהְיִ תלֶ֖
הָילֶ֖עָ ןתַ֥נָוְ ןמֶשֶׁ֔ הָ֙ילֶ֙עָ קצַ֤יָוְ
׃הנָֹֽבלְ

And if anyone brings an oblation
of a meal-offering to the Lඈඋൽ,
his oblation shall be of fine
flour, and he shall pour oil on it,
and he shall put frankincense on
it.

anyone ← a soul.

Lev 2:2 ֮ןֹרהֲאַ י֣נֵבְּ־לאֶ הּאָ֗יבִהֱוֶֽ
ֹלמְ םשָּׁ֜מִ ץמַ֨קָוְ ם֒ינִהֲֹכּהַ א֣
לעַ֖ הּנָ֔מְשַּׁמִוּ הּ֙תָּלְסָּמִ וֹצ֗מְקֻ
ןהֵֹ֜כּהַ ריטִ֨קְהִוְ הּתָ֑נָֹבלְ־לכָּ
השֵּׁ֛אִ החָבֵּ֔זְמִּהַ הּ֙תָרָכָּזְאַ־תאֶ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

And he will bring it to Aaron's
sons – the priests – and he will
take a handful of it, of its fine
flour, and of its oil, with all its
frankincense, and the priest will
burn it as a memorial of it on the
altar – a fire-offering of a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ.

take ← grasp, from the same
root as handful, ץמק .

a handful ← the fulness of his
handful.

Lev 2:3 ֹרהֲאַלְ החָ֔נְמִּהַ־ןמִ ת֙רֶתֶ֙וֹנּהַוְ ן֖
ֹק וינָ֑בָלְוּ ישֵּׁ֥אִמֵ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥
ס ׃הוָֽהיְ

And the residue of the meal-
offering is for Aaron and for his
sons. It is a holy of holies of the
Lඈඋൽ's fire-offerings.

Lev 2:4 החָ֖נְמִ ןבַּ֥רְקָ ברִ֛קְתַ יכִ֥וְ
ֹס רוּנּ֑תַ הפֵ֣אֲמַ תוֹלּ֤חַ תלֶ֣
יקֵ֥ יקִרְוּ ןמֶשֶּׁ֔בַּ תY֣וּלבְּ תֹ֙צּמַ
ס ׃ןמֶשָּֽׁבַּ םיחִ֥שֻׁמְ תוֹצּ֖מַ

And if you bring an oblation of a
meal-offering baked in an oven,
unleavened cakes of fine flour
mixed with oil, or unleavened
wafers coated with oil,

baked in an oven ← thing baked
of an oven. Wider use of the
construct state.

unleavened cakes of fine flour
← fine flour of cakes of
unleavened (things).

Lev 2:5 תבַ֖חֲמַּהַֽ־לעַ החָ֥נְמִ־םאִוְ
ֹס U נֶ֑בָּרְקָ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃היֶֽהְתִ הצָּ֥מַ

or if your oblation is a meal-
offering on the baking tray, it
shall be of unleavened fine flour
mixed with oil.

Lev 2:6 תָּ֥קְצַיָוְ םיתִּ֔פִּ הּ֙תָאֹ תוֹת֤פָּ
ס ׃אוהִֽ החָ֖נְמִ ןמֶשָׁ֑ הָילֶ֖עָ

You will break it into pieces, and
you will pour oil on it. It is a
meal-offering.

you will break: infinitive
absolute in the role of an
imperative.

Lev 2:7 U נֶ֑בָּרְקָ תשֶׁחֶ֖רְמַ תחַ֥נְמִ־םאִוְ
ֹס ׃השֶֽׂעָתֵּ ןמֶשֶּׁ֖בַּ תלֶ֥

And if your oblation is a meal-
offering of the frying pan, it will
be made from fine flour with oil.

Lev 2:8 רשֶׁ֧אֲ החָ֗נְמִּהַ־תאֶ תָ֣אבֵהֵוְ
הוָ֑הילַ הלֶּאֵ֖מֵ השֶׂ֛עָיֵ
הּשָׁ֖יגִּהִוְ ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ הּ֙בָירִקְהִוְ

׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לאֶ

And you will bring the meal-
offering which is made from
these things to the Lඈඋൽ, and
you will bring it to the priest,
and he will bring it up to the
altar.

you will bring it ← he / one will
bring it. With different
vocalization: bring it
(imperative). Change of
grammatical person is not
uncommon in Hebrew.

Lev 2:9 ה֙חָנְמִּהַ־ןמִ ןהֵֹ֤כּהַ םירִ֨הֵוְ
ריטִ֖קְהִוְ הּתָ֔רָכָּ֣זְאַ־תאֶ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥ השֵּׁ֛אִ החָבֵּ֑זְמִּהַ ֖´ַ
׃הוָֽהילַ

And the priest will take up the
memorial-offering from the
meal-offering, and he will burn
it on the altar. It is a fire-
offering, a sweet fragrance to the
Lඈඋൽ.

the memorial-offering ← its
memorial-offering.

on the altar ← to the altar.
Pregnant use of the locative of
motion towards. Compare Ex
29:13.

Lev 2:10 ֹרהֲאַלְ החָ֔נְמִּהַ־ןמִ ת֙רֶתֶ֙וֹנּהַוְ ן֖
ֹק וינָ֑בָלְוּ ישֵּׁ֥אִמֵ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥
׃הוָֽהיְ

And the residue of the meal-
offering is for Aaron and his
sons. It is a holy of holies of the
Lඈඋൽ's fire-offerings.

OT - VOL 1 - 299



Lev 2:11 וּ֙בירִ֙קְתַּ רשֶׁ֤אֲ החָ֗נְמִּהַ־לכָּ
ֹל הוָ֔הילַ יכִּ֤ ץמֵ֑חָ השֶׂ֖עָתֵ א֥
שׁבַ֔דְּ־לכָוְ ר֙אֹשְׂ־לכָ
ֹל השֶּׁ֖אִ וּנּמֶּ֛מִ וּריטִ֧קְתַ־אֽ
׃הוָֽהילַֽ

No meal-offering which you
offer to the Lඈඋൽ may be made
leavened, for you will not burn
any fire-offering to the Lඈඋൽ
with any leaven or any honey.

with ← from it, referring to the
leaven and honey.

Lev 2:12 םתָ֖אֹ וּבירִ֥קְתַּ תישִׁ֛ארֵ ןבַּ֥רְקָ
וּל֖עֲיַ־אֹל ַ´בֵּ֥זְמִּהַ־לאֶוְ הוָ֑הילַ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥לְ ׃ַ´ֽ

As regards the oblation of the
firstfruits, you shall offer them
to the Lඈඋൽ, but they will not be
burnt on the altar as a sweet
fragrance.

firstfruits ← first. Not the same
word as in Lev 2:14.

be burnt ← go up, i.e. in flames.

Lev 2:13 חלַמֶּ֣בַּ U֮תְחָנְמִ ןבַּ֣רְקָ־לכָוְ
ֹלוְ ח֒לָמְתִּ חלַמֶ֚ תיבִּ֗שְׁתַ א֣
Uתֶ֑חָנְמִ לעַ֖מֵ UיהYֶ֔אֱ תירִ֣בְּ
׃חלַמֶֽ בירִ֥קְתַּ U֖נְבָּרְקָ־לכָּ לעַ֥
ס

And every oblation of your
meal-offering will be seasoned
with salt. For you shall not allow
the salt of the covenant of your
God to be lacking in your meal-
offering. You shall offer salt in
every oblation of yours.

seasoned ← salted.

you shall not allow the salt of
the covenant of your God to be
lacking ← or, dividing the verse
differently, the covenant of your
God does not allow salt to be
lacking ← ... to cause to cease.

Lev 2:14 םירִ֖וּכּבִּ תחַ֥נְמִ בירִ֛קְתַּ־םאִוְ
שׂרֶ גֶּ֣ שׁ֙אֵבָּ יוּל֤קָ ביבִ֞אָ הוָ֑הילַ
תחַ֥נְמִ תאֵ֖ בירִ֕קְתַּ למֶ֔רְכַּ
׃Uירֶֽוּכּבִּ

And if you bring an offering of
the firstfruits to the Lඈඋൽ, you
shall offer green ears of corn
roasted in the fire, ground corn
of the choice plantation, as the
offering of your firstfruits.

Lev 2:15 תָּ֥מְשַׂוְ ןמֶשֶׁ֔ הָ֙ילֶ֙עָ תָּ֤תַנָוְ
׃אוהִֽ החָ֖נְמִ הנָֹ֑בלְ הָילֶ֖עָ

And you will put oil on it, and
you will put frankincense on it;
it is a meal-offering.

Lev 2:16 הּתָ֗רָכָּזְאַ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ ריטִ֨קְהִוְ
לעַ֖ הּנָ֔מְשַּׁמִוּ הּ֙שָׂרְגִּמִ
פ ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ הּתָ֑נָֹבלְ־לכָּ

And the priest will burn a
memorial of it, from its ground
corn and from its oil, with all its
frankincense – a fire-offering to
the Lඈඋൽ.

Lev 3:1 םאִ֤ וֹנ֑בָּרְקָ םימִ֖לָשְׁ חבַזֶ֥־םאִוְ
בירִ֔קְמַ אוּה֣ ר֙קָבָּהַ־ןמִ
םימִ֥תָּ הבָ֔קֵנְ־םאִ ר֙כָזָ־םאִ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ וּנּבֶ֖ירִקְיַ

And if his oblation is a peace-
sacrifice, or if he is offering
from the oxen, whether it is
male or female, he will offer a
specimen without blemish
before the Lඈඋൽ.

he will offer a specimen without
blemish ← perfect he will offer
it.

Lev 3:2 ֹר־לעַ וֹ֙דיָ Tמַ֤סָוְ וֹנ֔בָּרְקָ שׁא֣
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖ וֹט֕חָשְׁוּ
ֹרהֲאַ י֩נֵבְּ וּק֡רְזָוְ םינִ֧הֲֹכּהַ ן֨

׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ םדָּ֛הַ־תאֶ

And he will lay his hand on the
head of his oblation, and he will
slaughter it at the entrance to the
tent of contact, and Aaron's sons
the priests will sprinkle the
blood on the altar round about.

lay ← lean.

Lev 3:3 םימִ֔לָשְּׁהַ חבַזֶּ֣מִ ב֙ירִקְהִוְ
ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶ הוָ֑הילַ השֶּׁ֖אִ
ת֙אֵוְ ברֶקֶּ֔הַ־תאֶ הסֶּ֣כַמְהַֽ
׃ברֶקֶּֽהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ בלֶחֵ֔הַ־לכָּ

And he will make an offering
from the peace-sacrifice – a fire-
offering to the Lඈඋൽ. As for the
fat which covers the innards,
and all the fat that is on the
innards,
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Lev 3:4  לכְּהַ יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ ֹיָ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֔
רשֶׁ֖אֲ ןהֶ֔לֵעֲ רשֶׁ֣אֲ
ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ־תאֶוְ םילִ֑סָכְּהַ־לעַ
תוֹי֖לָכְּהַ־לעַ דבֵ֔כָּהַ־לעַ
׃הנָּרֶֽיסִיְ

and the two kidneys, and the fat
which is on them, which is at the
loins, and the caul which is on
the liver and on the kidneys, he
will remove them.

them ← it.

Lev 3:5 ֙ןֹרהֲאַ־ינֵֽבְ וֹת֤אֹ וּריטִ֨קְהִוְ
רשֶׁ֥אֲ הלָֹ֔עהָ֣־לעַ החָבֵּ֔זְמִּהַ
שׁאֵ֑הָ־לעַ רשֶׁ֣אֲ םיצִ֖עֵהָ־לעַ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥ השֵּׁ֛אִ פ ׃הוָֽהילַֽ ַ´֖

And Aaron's sons will burn it on
the altar, on top of the burnt
offering which is on the wood
which is on the fire – a fire-
offering of a sweet fragrance to
the Lඈඋൽ.

Lev 3:6 ֹצּהַ־ןמִ־םאִוְ חבַזֶ֥לְ וֹנ֛בָּרְקָ ןא֧
הבָ֔קֵנְ וֹא֣ ר֙כָזָ הוָ֑הילַ םימִ֖לָשְׁ
׃וּנּבֶֽירִקְיַ םימִ֖תָּ

And if his oblation is from the
flock, as a peace-sacrifice to the
Lඈඋൽ, he will offer a male or
female without blemish.

offer ← offer it.

without blemish ← perfect.

Lev 3:7 בירִ֖קְמַ־אוּהֽ בשֶׂכֶּ֥־םאִ
ינֵ֥פְלִ וֹת֖אֹ בירִ֥קְהִוְ וֹנ֑בָּרְקָ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

If it is a lamb that he offers as
his oblation, he shall offer it
before the Lඈඋൽ.

Lev 3:8 ֹר־לעַ וֹ֙דיָ־תאֶ Tמַ֤סָוְ שׁא֣
להֶאֹ֣ ינֵ֖פְלִ וֹת֔אֹ טחַ֣שָׁוְ וֹנ֔בָּרְקָ
ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּקרְזָוְ֠ דעֵ֑וֹמ ן֧
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ וֹמ֛דָּ־תאֶ

And he will lay his hand on the
head of his oblation, and he will
slaughter it in front of the tent of
contact, and Aaron's sons will
sprinkle its blood on the altar
round about.

lay ← lean.

Lev 3:9 ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַזֶּ֣מִ בירִ֨קְהִוְ
ה֣יָלְאַהָ וֹ֙בּלְחֶ ה֒וָהילַ השֶּׁ֣אִ
הצֶ֖עָהֶ תמַּ֥עֻלְ המָ֔ימִתְ
הסֶּ֣כַמְהַֽ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ הנָּרֶ֑יסִיְ

בלֶחֵ֔הַ־לכָּ ת֙אֵוְ ברֶקֶּ֔הַ־תאֶ
׃ברֶקֶּֽהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

And he will make an offering
from the peace-sacrifice – a fire-
offering to the Lඈඋൽ. As for its
fat and the whole of its tail at its
spine, he will remove them and
the fat covering the innards and
all the fat that is on the innards,

them ← it.

Lev 3:10  לכְּהַ יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ ֹיָ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֔
רשֶׁ֖אֲ ןהֶ֔לֵעֲ רשֶׁ֣אֲ
ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ־תאֶוְ םילִ֑סָכְּהַ־לעַ
ֹילָכְּהַ־לעַ דבֵ֔כָּהַ־לעַ ת֖
׃הנָּרֶֽיסִיְ

and the two kidneys and the fat
that is on them, which is on the
loins, and the caul on the liver
and on the kidneys. He will
remove them.

them ← it.

Lev 3:11 החָבֵּ֑זְמִּהַ ןהֵֹ֖כּהַ וֹר֥יטִקְהִוְ
פ ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ םחֶלֶ֥

And the priest will burn it on the
altar – the bread of a fire-
offering to the Lඈඋൽ.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Lev 3:12 ינֵ֥פְלִ וֹב֖ירִקְהִוְ וֹנ֑בָּרְקָ זעֵ֖ םאִ֥וְ
׃הוָֽהיְ

And if his oblation is a goat, he
will offer it before the Lඈඋൽ.
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Lev 3:13 וֹשׁ֔אֹר־לעַ וֹ֙דיָ־תאֶ Tמַ֤סָוְ
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ ינֵ֖פְלִ וֹת֔אֹ טחַ֣שָׁוְ
ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּקרְזָוְ֠ וֹמ֛דָּ־תאֶ ן֧
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

And he will lay his hand on its
head and slaughter it before the
tent of contact, and Aaron's sons
will sprinkle its blood on the
altar round about.

lay ← lean.

Lev 3:14 השֶּׁ֖אִ וֹנ֔בָּרְקָ וּ֙נּמֶּ֙מִ בירִ֤קְהִוְ
הסֶּ֣כַמְהַֽ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶ הוָ֑הילַֽ
בלֶחֵ֔הַ־לכָּ ת֙אֵוְ ברֶקֶּ֔הַ־תאֶ
׃ברֶקֶּֽהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

And he will offer his oblation
from it – a fire-offering to the
Lඈඋൽ. As for the fat covering the
innards, and all the fat that is on
the innards,

Lev 3:15  לכְּהַ יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ ֹיָ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֔
רשֶׁ֖אֲ ןהֶ֔לֵעֲ רשֶׁ֣אֲ
ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ־תאֶוְ םילִ֑סָכְּהַ־לעַ
ֹילָכְּהַ־לעַ דבֵ֔כָּהַ־לעַ ת֖
׃הנָּרֶֽיסִיְ

and the two kidneys, and the fat
that is on them, which is on the
loins, and the caul on the liver
and on the kidneys, he will
remove them.

them ← it.

Lev 3:16 החָבֵּ֑זְמִּהַ ןהֵֹ֖כּהַ םרָ֥יטִקְהִוְ
ֹחינִ ַ´ירֵ֣לְ ה֙שֶּׁאִ םחֶלֶ֤ ֔´ַ
׃הוָֽהילַ בלֶחֵ֖־לכָּ

And the priest will burn them on
the altar – the bread of a fire-
offering – as a sweet fragrance.
All fat is the Lඈඋൽ's.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Lev 3:17 ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע תקַּ֤חֻ ֹכבְּ םכֶ֔יתֵ֣ ל֖
םדָּ֖־לכָוְ בלֶחֵ֥־לכָּ םכֶ֑יתֵֹבשְׁוֹמֽ
ֹל פ ׃וּלכֵֽאֹת א֥

It is an age-abiding statute for
your generations, in all your
dwellings; you shall not eat any
fat or any blood.’ ”

any (2x) ← all.

Lev 4:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 4:2 ֒רמֹאלֵ לאֵ֘רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
לֹ֙כּמִ ה֙גָגָשְׁבִ אטָ֤חֱתֶ־יכִּֽ שׁפֶנֶ֗
ֺוצְמִ ֹל רשֶׁ֖אֲ הוָ֔היְ ת֣ א֣
תחַ֖אַמֵ השָׂ֕עָוְ הנָישֶׂ֑עָתֵ
׃הנָּהֵֽמֵ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘Anyone who commits sin
in a sin of ignorance in any of
the Lඈඋൽ's commandments
which are prohibitions, but he
does it, in respect of any one of
them,

anyone ← a soul.

any ← all.

are prohibitions ← are not (to
be) done.

Lev 4:3 אטָ֖חֱיֶ ַ´ישִׁ֛מָּהַ ןהֵֹ֧כּהַ םאִ֣
לעַ֣ בירִ֡קְהִוְ םעָ֑הָ תמַ֣שְׁאַלְ
רפַּ֣ אטָ֜חָ רשֶׁ֨אֲ וֹ֩תאטָּחַ
הוָ֖הילַ םימִ֛תָּ רקָ֥ בָּ־ןבֶּ
׃תאטָּֽחַלְ

or if the anointed priest sins,
incurring the guilt of the people,
then he shall make an offering
for his sin which he has
committed, of a bull-calf of the
oxen without blemish, to the
Lඈඋൽ as a sin-offering,

incurring ← to.

committed ← sinned.

without blemish ← perfect.

Lev 4:4 חתַפֶּ֛־לאֶ רפָּ֗הַ־תאֶ איבִ֣הֵוְ
Tמַ֤סָוְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥
ֹר־לעַ וֹ֙דיָ־תאֶ טחַ֥שָׁוְ רפָּ֔הַ שׁא֣
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ רפָּ֖הַ־תאֶ

and he will bring the bull to the
entrance of the tent of contact
before the Lඈඋൽ, and he will lay
his hand on the head of the bull,
and he will slaughter the bull
before the Lඈඋൽ.

lay ← lean.
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Lev 4:5 םדַּ֣מִ ַ´ישִׁ֖מָּהַ ןהֵֹ֥כּהַ חקַ֛ לָוְ
להֶאֹ֥־לאֶ וֹת֖אֹ איבִ֥הֵוְ רפָּ֑הַ
׃דעֵֽוֹמ

And the anointed priest will take
some of the blood of the bull and
bring it to the tent of contact.

Lev 4:6 םדָּ֑בַּ וֹע֖בָּצְאֶ־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ לבַ֧טָוְ
ם֙ימִעָפְּ עבַשֶׁ֤ םדָּ֜הַ־ןמִ הזָּ֨הִוְ
ֹרפָּ ינֵ֖פְּ־תאֶ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ תכֶ֥
ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

And the priest will dip his finger
in the blood, and he will sprinkle
some of the blood seven times
before the Lඈඋൽ in front of the
veil of the holy place.

Lev 4:7 םדָּ֜הַ־ןמִ ןהֵֹ֨כּהַ ן֩תַנָוְ
ֹטקְ חבַּ֨זְמִ תוֹנרְקַ֠־לעַ תרֶ֤
רשֶׁ֖אֲ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙ימִּסַּהַ
םדַּ֣־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ
חבַּ֣זְמִ ד֙וֹסיְ־לאֶ T֙פֹּשְׁיִ רפָּ֗הַ
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־רשֶׁאֲ הלָֹ֔עהָ
׃דעֵֽוֹמ

And the priest will put some of
the blood on the horns of the
aromatic incense altar before the
Lඈඋൽ which is at the tent of
contact, and he will pour all the
blood of the bull onto the base
of the burnt offering altar which
is at the entrance to the tent of
contact.

Lev 4:8 תאטָּ֖חַהַֽ רפַּ֥ בלֶחֵ֛־לכָּ־תאֶוְ
ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶ וּנּמֶּ֑מִ םירִ֣יָ

ת֙אֵוְ ברֶקֶּ֔הַ־לעַ הסֶּ֣כַמְהַֽ
׃ברֶקֶּֽהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ בלֶחֵ֔הַ־לכָּ

And as for all the fat of the bull
of the sin-offering, he will
remove from the bull the fat
covering the innards and all the
fat that is on the innards.

the bull ← it.

Lev 4:9  לכְּהַ יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ ֹיָ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֔
רשֶׁ֖אֲ ןהֶ֔ילֵעֲ רשֶׁ֣אֲ
ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ־תאֶוְ םילִ֑סָכְּהַ־לעַ
תוֹי֖לָכְּהַ־לעַ דבֵ֔כָּהַ־לעַ
׃הנָּרֶֽיסִיְ

And as for the two kidneys, and
the fat which is on them, and
which is on the loins, and the
caul on the liver and on the
kidneys, he will remove it.

it: i.e. all these things. Feminine
singular, generalizing.

Lev 4:10 חבַ֣זֶ רוֹשּׁ֖מִ םרַ֔וּי רשֶׁ֣אֲכַּ
לעַ֖ ןהֵֹ֔כּהַ ם֙רָיטִקְהִוְ םימִ֑לָשְּׁהַ
׃הלָֹֽעהָ חבַּ֥זְמִ

As they are removed from the
ox of the peace-sacrifice, so the
priest will burn them on the
burnt offering altar.

Lev 4:11 ר֙פָּהַ רוֹע֤־תאֶוְ
וֹשׁ֖אֹר־לעַ וֹר֔שָׂבְּ־לכָּ־תאֶוְ
׃וֹשֽׁרְפִוּ וֹבּ֖רְקִוְ ויעָ֑רָכְּ־לעַוְ

And as for the hide of the bull
and all its flesh, on its head and
on its legs, and its innards and
its dung,

Lev 4:12 רפָּהַ֠־לכָּ־תאֶ איצִ֣וֹהוְ
םוֹק֤מָ־לאֶ הנֶ֜חֲמַּלַֽ ץוּח֨מִ־לאֶ
ףרַ֥שָׂוְ ןשֶׁדֶּ֔הַ Tפֶשֶׁ֣־לאֶ ר֙וֹהטָ
שׁאֵ֑בָּ םיצִ֖עֵ־לעַ וֹת֛אֹ
פ ׃ףרֵֽשָּׂיִ ןשֶׁדֶּ֖הַ Tפֶשֶׁ֥־לעַ

he will bring the whole bull out
to outside the camp, to a clean
place, to the deposition site for
ashes, and he will burn it on
wood with fire. It is at the
deposition site for ashes that it
shall be burned.

he will bring ← and he will
bring.
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Lev 4:13 וּגּ֔שְׁיִ ל֙אֵרָשְׂיִ תדַ֤עֲ־לכָּ םאִ֨וְ
להָ֑קָּהַ ינֵ֖יעֵמֵ רבָ֔דָּ םלַ֣עְנֶוְ
ֺוצְמִ־לכָּמִ תחַ֨אַ וּשׂעָוְ֠ הוָ֛היְ ת֧

׃וּמשֵֽׁאָוְ הנָישֶׂ֖עָתֵ־אֹל רשֶׁ֥אֲ

And if the whole congregation
of Israel commits a sin of
ignorance, and the matter is kept
hidden from the eyes of the
convocation, and they commit
any one of all the prohibited acts
of the Lඈඋൽ – things which are
not to be done – and they
become guilty,

prohibited acts ←
commandments.

they become guilty: perhaps they
realize their guilt. Not they are
made aware of their guilt, as that
is given as a separate alternative
in similar circumstances in Lev
4:23, Lev 4:28.

Lev 4:14 וּא֖טְחָ רשֶׁ֥אֲ תאטָּ֔חַהַֽ ה֙עָדְוֹנֽוְ
רפַּ֤ להָ֜קָּהַ וּבירִ֨קְהִוְ הָילֶ֑עָ
וּאיבִ֣הֵוְ תאטָּ֔חַלְ ר֙קָבָּ־ןבֶּ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ ינֵ֖פְלִ וֹת֔אֹ

and the sin by which they have
sinned becomes known, then the
convocation will offer a bull-calf
of the oxen as a sin-offering, and
they will bring it before the tent
of contact.

Lev 4:15 הדָ֧עֵהָ ינֵ֨קְזִ וּכמְסָוְ֠
ֹר־לעַ םהֶ֛ידֵיְ־תאֶ רפָּ֖הַ שׁא֥
רפָּ֖הַ־תאֶ טחַ֥שָׁוְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the elders of the
congregation will lay their hands
on the bull's head before the
Lඈඋൽ, and the priest will
slaughter the bull before the
Lඈඋൽ.

lay ← lean.

Lev 4:16 םדַּ֣מִ ַ´ישִׁ֖מָּהַ ןהֵֹ֥כּהַ איבִ֛הֵוְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֖־לאֶ רפָּ֑הַ

And the anointed priest will
bring some of the bull's blood to
the tent of contact.

Lev 4:17 םדָּ֑הַ־ןמִ וֹע֖בָּצְאֶ ןהֵֹ֛כּהַ לבַ֧טָוְ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙ימִעָפְּ עבַשֶׁ֤ הזָּ֞הִוְ

ֹרפָּהַ ינֵ֥פְּ תאֵ֖ ׃תכֶֽ

And the priest will dip his finger
in some of the blood, and he will
sprinkle it seven times before
the Lඈඋൽ, in front of the veil.

Lev 4:18 תנֹ֣רְקַ־לעַ ׀ ןתֵּ֣יִ םדָּ֞הַ־ןמִוּ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ר֙שֶׁאֲ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ
תאֵ֣וְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ
ד֙וֹסיְ־לאֶ T֙פֹּשְׁיִ םדָּ֗הַ־לכָּ
חתַפֶּ֖־רשֶׁאֲ הלָֹ֔עהָ חבַּ֣זְמִ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥

And he will put some of the
blood on the horns of the altar
which is before the Lඈඋൽ, which
is in the tent of contact, and he
will pour all the blood onto the
base of the altar of the burnt
offering which is at the entrance
to the tent of contact.

Lev 4:19 וּנּמֶּ֑מִ םירִ֣יָ וֹבּ֖לְחֶ־לכָּ תאֵ֥וְ
׃החָבֵּֽזְמִּהַ ריטִ֖קְהִוְ

And he will remove all its fat
from it and burn it on the altar.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 4:20 רפַ֣לְ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲכַּ רפָּ֔לַ השָׂ֣עָוְ
רפֶּ֧כִוְ וֹלּ֑־השֶׂעֲיַ ןכֵּ֖ תאטָּ֔חַהַֽ
׃םהֶֽלָ חלַ֥סְנִוְ ןהֵֹ֖כּהַ םהֶ֛לֵעֲ

And he will deal with the bull.
As he deals with the bull of the
sin-offering, so he will deal with
it. And the priest will atone for
them, and it will be forgiven
them.

Lev 4:21 ץ֙וּחמִ־לאֶ רפָּ֗הַ־תאֶ איצִ֣וֹהוְ
רשֶׁ֣אֲכַּ וֹת֔אֹ ףרַ֣שָׂוְ הנֶ֔חֲמַּלַֽ
ןוֹשׁ֑ארִהָ רפָּ֣הַ תאֵ֖ ףרַ֔שָׂ
פ ׃אוּהֽ להָ֖קָּהַ תאטַּ֥חַ

And he will take the bull outside
the camp, and he will burn it as
he burns the first bull. It is the
sin-offering for the convocation.
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Lev 4:22 השָׂ֡עָוְ אטָ֑חֱיֶֽ אישִׂ֖נָ רשֶׁ֥אֲ
הוָ֨היְ תֺ֩וצְמִ־לכָּמִ תחַ֣אַ
הנָישֶׂ֛עָתֵ־אֹל רשֶׁ֧אֲ ויהYָ֜אֱ
׃םשֵֽׁאָוְ הגָ֖גָשְׁבִּ

If a leading man sins through
ignorance and commits any one
of all the prohibited acts of the
Lඈඋൽ his God – things which
are not to be done – and he
becomes guilty,

prohibited acts ←
commandments.

he becomes guilty: see Lev 4:13.

Lev 4:23 רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אטָּחַ ו֙ילָאֵ עדַ֤וֹה־וֹאֽ
וֹנ֛בָּרְקָ־תאֶ איבִ֧הֵוְ הּבָּ֑ אטָ֖חָ
׃םימִֽתָּ רכָ֥זָ םיזִּ֖עִ ריעִ֥שְׂ

or his sin which he committed is
made known to him, then he will
bring as his oblation a kid of the
goats, a male without blemish,

which he committed ← by which
he sinned.

without blemish ← perfect.

Lev 4:24 ֹר־לעַ וֹ֙דיָ Tמַ֤סָוְ ריעִ֔שָּׂהַ שׁא֣
םוֹק֛מְבִּ וֹת֔אֹ טחַ֣שָׁוְ

י֣נֵפְלִ הלָֹ֖עהָ־תאֶ טחַ֥שְׁיִ־רשֶׁאֲ
׃אוּהֽ תאטָּ֖חַ הוָ֑היְ

and he will lay his hand on the
head of the goat, and he will
slaughter it in the place where
one slaughters the burnt offering
before the Lඈඋൽ. It is a sin-
offering.

lay ← lean.

Lev 4:25 ת֙אטָּחַהַֽ םדַּ֤מִ ןהֵֹ֜כּהַ חקַ֨לָוְ
תנֹ֖רְקַ־לעַ ןתַ֕נָוְ וֹע֔בָּצְאֶבְּ
Tפֹּ֔שְׁיִ וֹמ֣דָּ־תאֶוְ הלָֹ֑עהָ חבַּ֣זְמִ
׃הלָֹֽעהָ חבַּ֥זְמִ דוֹס֖יְ־לאֶ

And the priest will take some of
the blood of the sin-offering
with his finger, and he will put it
on the horns of the burnt
offering altar, and he will pour
its blood onto the base of the
burnt offering altar.

Lev 4:26 ריטִ֣קְיַ וֹ֙בּלְחֶ־לכָּ־תאֶוְ
חבַ֣זֶ בלֶחֵ֖כְּ החָבֵּ֔זְמִּהַ
ןהֵֹ֛כּהַ וילָ֧עָ רפֶּ֨כִוְ םימִ֑לָשְּׁהַ
פ ׃וֹלֽ חלַ֥סְנִוְ וֹת֖אטָּחַמֵ

And he will burn all its fat on
the altar like the fat of the peace-
sacrifice, and the priest will
atone for it – for his sin – and it
will be forgiven him.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 4:27 אטָ֥חֱתֶּ תחַ֛אַ שׁפֶנֶ֧־םאִוְ
הּתָֹשׂעֲבַּ֠ ץרֶאָ֑הָ םעַ֣מֵ הגָ֖גָשְׁבִ
ֺוצְמִּמִ תחַ֨אַ רשֶׁ֥אֲ הוָ֛היְ ת֧
׃םשֵֽׁאָוְ הנָישֶׂ֖עָתֵ־אֹל

And if anyone from the people
of the land sins with a sin of
ignorance by him committing
any one of the prohibited acts of
the Lඈඋൽ – things which are not
to be done – and he becomes
guilty,

anyone ... him ← one soul ... it
(fem.).

prohibited acts ←
commandments.

he becomes guilty: see Lev 4:13.

Lev 4:28 רשֶׁ֣אֲ וֹת֖אטָּחַ וילָ֔אֵ עדַ֣וֹה וֹא֚
תרַ֤יעִשְׂ וֹנ֜בָּרְקָ איבִ֨הֵוְ אטָ֑חָ
הבָ֔קֵנְ המָ֣ימִתְּ ם֙יזִּעִ
׃אטָֽחָ רשֶׁ֥אֲ וֹת֖אטָּחַ־לעַ

or his sin by which he sinned is
made known to him, then he will
bring as his oblation a female
kid of the goats without blemish,
for his sin by which he sinned,

without blemish ← perfect.

Lev 4:29 ֹר לעַ֖ וֹד֔יָ־תאֶ T֙מַסָוְ שׁא֣
תאטָּ֔חַהַ֣־תאֶ ט֙חַשָׁוְ תאטָּ֑חַהַֽ
׃הלָֹֽעהָ םוֹק֖מְבִּ

and he will lay his hand on the
head of the sin-offering, and he
will slaughter the sin-offering in
the place of the burnt offering.

lay ← lean.

Lev 4:30 וֹע֔בָּצְאֶבְּ הּ֙מָדָּמִ ןהֵֹ֤כּהַ חקַ֨לָוְ
הלָֹ֑עהָ חבַּ֣זְמִ תנֹ֖רְקַ־לעַ ןתַ֕נָוְ
Tפֹּ֔שְׁיִ הּמָ֣דָּ־לכָּ־תאֶוְ

׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ דוֹס֖יְ־לאֶ

And the priest will take some of
its blood on his finger, and he
will put it on the horns of the
burnt offering altar, and he will
pour all its blood onto the base
of the altar.
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Lev 4:31 רשֶׁ֨אֲכַּ ריסִ֗יָ הּבָּ֣לְחֶ־לכָּ־תאֶוְ
חבַ֣זֶ לעַ֣מֵ ב֮לֶחֵ רסַ֣וּה
֙ןהֵֹכּהַ ריטִ֤קְהִוְ ם֒ימִלָשְּׁהַ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥לְ החָבֵּ֔זְמִּהַ הוָ֑הילַ ַ´֖
׃וֹלֽ חלַ֥סְנִוְ ןהֵֹ֖כּהַ וילָ֛עָ רפֶּ֥כִוְ
פ

And he will remove all its fat, as
the fat is removed from the
peace-sacrifice, and the priest
will burn it on the altar as a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ,
and the priest will atone for him,
and it will be forgiven him.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 4:32 וֹנ֖בָּרְקָ איבִ֥יָ שׂבֶכֶּ֛־םאִוְ
המָ֖ימִתְ הבָ֥קֵנְ תאטָּ֑חַלְ
׃הנָּאֶֽיבִיְ

And if he brings a lamb as his
oblation, as a sin-offering, he
will bring a female without
blemish.

bring ← bring it.

without blemish ← perfect.

Lev 4:33 ֹר לעַ֖ וֹד֔יָ־תאֶ T֙מַסָוְ שׁא֣
הּ֙תָאֹ טחַ֤שָׁוְ תאטָּ֑חַהַֽ
טחַ֖שְׁיִ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֕מְבִּ תאטָּ֔חַלְ
׃הלָֹֽעהָ־תאֶ

And he will lay his hand on the
head of the sin-offering, and he
will slaughter it as a sin-offering
in the place where he slaughters
the burnt offering.

lay ← lean.

Lev 4:34 ת֙אטָּחַהַֽ םדַּ֤מִ ןהֵֹ֜כּהַ חקַ֨לָוְ
תנֹ֖רְקַ־לעַ ןתַ֕נָוְ וֹע֔בָּצְאֶבְּ
הּמָ֣דָּ־לכָּ־תאֶוְ הלָֹ֑עהָ חבַּ֣זְמִ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ דוֹס֖יְ־לאֶ Tפֹּ֔שְׁיִ

And the priest will take some of
the blood of the sin-offering on
his finger, and he will put it on
the horns of the burnt offering
altar, and he will pour all its
blood onto the base of the altar.

Lev 4:35 רשֶׁ֨אֲכַּ ריסִ֗יָ הבָּ֣לְחֶ־לכָּ־תאֶוְ
חבַזֶּ֣מִ ב֮שֶׂכֶּהַ־בלֶחֵֽ רסַ֥וּי

ןהֵֹ֤כּהַ ריטִ֨קְהִוְ ם֒ימִלָשְּׁהַ
הוָ֑היְ ישֵּׁ֣אִ לעַ֖ החָבֵּ֔זְמִּהַ ם֙תָאֹ
וֹת֥אטָּחַ־לעַ ןהֵֹ֛כּהַ וילָ֧עָ רפֶּ֨כִוְ

פ ׃וֹלֽ חלַ֥סְנִוְ אטָ֖חָ־רשֶׁאֲ

And he will remove all its fat, as
the fat is removed from the lamb
of the peace-sacrifice, and the
priest will burn it on the altar
with the Lඈඋൽ's fire-offerings.
So the priest will atone for him –
for his sin which he committed –
and it will be forgiven him.

it ← them.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

committed ← sinned.

Lev 5:1 לוֹק֣ ה֙עָמְשָֽׁוְ אטָ֗חֱתֶ־יכִּֽ שׁפֶ֣נֶוְ
וֹא֣ האָ֖רָ וֹא֥ דעֵ֔ אוּה֣וְ הלָ֔אָ
׃וֹנֺֽועֲ אשָׂ֥נָוְ דיגִּ֖יַ אוֹל֥־םאִ עדָ֑יָ

And a person who sins in that he
hears the sound of cursing, and
he is a witness, or he sees it, or
he learns of it, if he does not
report it, he shall bear his
iniquity.

a person ← a soul.

in that ← and.

learns ← knows, or comes to
know.

Lev 5:2 רבָ֣דָּ־לכָבְּ ע֮גַּתִּ רשֶׁ֣אֲ שׁפֶנֶ֗ וֹא֣
האָ֗מֵטְ היָּ֜חַ תלַ֨בְנִבְ וֹ֩א א֒מֵטָ
וֹא֕ האָ֔מֵטְ המָ֣הֵבְּ ת֙לַבְנִבְּ וֹא֤
םלַ֣עְנֶוְ אמֵ֑טָ ץרֶשֶׁ֣ תלַ֖בְנִבְּ
׃םשֵֽׁאָוְ אמֵ֖טָ אוּה֥וְ וּנּמֶּ֔מִ

Or a person who touches any
unclean thing, either a carcase of
an unclean animal, or a carcase
of unclean cattle, or the carcase
of an unclean reptile, and it has
escaped his notice, then he is
unclean and guilty,

a person ← a soul.

any ← every.

it has escaped his notice ← it is
hidden from him.

Lev 5:3 לֹ֙כלְ םדָ֔אָ תאַ֣מְטֻבְּ ע֙גַּיִ יכִ֤ וֹא֣
הּבָּ֑ אמָ֖טְיִ רשֶׁ֥אֲ וֹת֔אָמְטֻ
עדַ֖יָ אוּה֥וְ וּנּמֶּ֔מִ םלַ֣עְנֶוְ
׃םשֵֽׁאָוְ

or if he touches a man's
uncleanness, in any uncleanness
of his by which he is defiled,
and it has escaped his notice,
then he comes to know that he is
guilty,

any ← every.

it has escaped his notice ← it is
hidden from him.

that he is guilty ← and he is
guilty.

OT - VOL 1 - 306



Lev 5:4 אטֵּ֨בַלְ ע֩בַשָּׁתִ יכִּ֣ שׁפֶנֶ֡ וֹא֣
ביטִ֗יהֵלְ וֹא֣ ׀ ערַ֣הָלְ םיִתַ֜פָשְׂבִ
םדָ֛אָהָ אטֵּ֧בַיְ רשֶׁ֨אֲ לֹכלְ֠
וּנּמֶּ֑מִ םלַ֣עְנֶוְ העָ֖בֻשְׁבִּ
תחַ֥אַלְ םשֵׁ֖אָוְ עדַ֥יָ־אוּהוְ

׃הלֶּאֵֽמֵ

or if a person who swears by
speaking rashly with his lips
about doing wrong or doing
good, according to everything
man rashly speaks with an oath,
and he is unaware of it, then he
comes to know that he is guilty
of any one of these offences,

a person ← a soul.

by speaking rashly: gerundial
use of the infinitive.

is unaware of it ← it is hidden
from him.

that he is guilty ← and he is
guilty.

Lev 5:5 הלֶּאֵ֑מֵ תחַ֣אַלְ םשַׁ֖אְיֶ־יכִֽ היָ֥הָוְ
׃הָילֶֽעָ אטָ֖חָ רשֶׁ֥אֲ הדָּ֔וַתְהִ֨וְ

then it shall come to pass when
he is consciously guilty of one
of these things and confesses
that he has sinned against it,

Lev 5:6 לעַ֣ הוָ֡הילַ וֹמ֣שָׁאֲ־תאֶ איבִ֣הֵוְ
הבָ֨קֵנְ אטָ֜חָ רשֶׁ֨אֲ וֹ֩תאטָּחַ
ֹצּהַ־ןמִ תרַ֥יעִשְׂ־וֹאֽ הבָּ֛שְׂכִּ ןא֥
וילָ֛עָ רפֶּ֥כִוְ תאטָּ֑חַלְ םיזִּ֖עִ
׃וֹתֽאטָּחַמֵ ןהֵֹ֖כּהַ

that he shall bring his guilt-
offering to the Lඈඋൽ for his sin
whereby he sinned: a female
from the flock, a ewe or a she-
goat kid, as a sin-offering, and
the priest will make atonement
for him regarding his sin.

regarding ← from.

Lev 5:7 ֹל־םאִוְ ה֒שֶׂ ידֵּ֣ וֹ֮דיָ עיגִּ֣תַ א֨
אטָ֗חָ רשֶׁ֣אֲ וֹמ֜שָׁאֲ־תאֶ איבִ֨הֵוְ

הנָ֖וֹי־ינֵֽבְ ינֵ֥שְׁ־וֹאֽ םירִ֛תֹ יתֵּ֥שְׁ
דחָ֥אֶוְ תאטָּ֖חַלְ דחָ֥אֶ הוָ֑הילַֽ
׃הלָֹֽעלְ

And if the expense of a lamb is
out of his reach, then he shall
bring for his guilt which he
incurred two turtle-doves or two
young pigeons to the Lඈඋൽ: one
for a sin-offering and one for a
burnt offering.

the expense of a lamb is out of
his reach ← his hand does not
reach the sufficiency of a lamb.

incurred ← sinned.

Lev 5:8 ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ ם֙תָאֹ איבִ֤הֵוְ
תאטָּ֖חַלַ רשֶׁ֥אֲ־תאֶ בירִ֛קְהִוְ
וֹשׁ֛אֹר־תאֶ קלַ֧מָוּ הנָ֑וֹשׁארִ
ֹלוְ וֹפּ֖רְעָ לוּמּ֥מִ ׃לידִּֽבְיַ א֥

And he will bring them to the
priest, and he will offer the one
which is a sin-offering first, and
he will wring its head at its
neck, and he will not divide it.

at ← opposite.

Lev 5:9 ריקִ֣־לעַ ת֙אטָּחַהַ םדַּ֤מִ הזָּ֞הִוְ
הצֵ֖מָּיִ םדָּ֔בַּ ראָ֣שְׁנִּהַוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ
תאטָּ֖חַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ דוֹס֣יְ־לאֶ
׃אוּהֽ

He will then sprinkle some of
the blood of the sin-offering on
the wall of the altar, and the
remainder of the blood will be
wrung out onto the base of the
altar. It is a sin-offering.

Lev 5:10 הלָֹ֖ע השֶׂ֥עֲיַ ינִ֛שֵּׁהַ־תאֶוְ
ןהֵֹ֛כּהַ וילָ֧עָ רפֶּ֨כִוְ טפָּ֑שְׁמִּכַּ
חלַ֥סְנִוְ אטָ֖חָ־רשֶׁאֲ וֹת֥אטָּחַמֵ
ס ׃וֹלֽ

And he will perform the burnt
offering with the second one
according to the prescribed way,
and the priest will make
atonement for him, for his sin
which he committed, and it will
be forgiven him.

committed ← sinned.
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Lev 5:11 יתֵּ֣שְׁלִ וֹד֜יָ גישִּׂ֨תַ אֹ֩ל־םאִוְ
ה֒נָוֹי־ינֵבְ ינֵ֣שְׁלִ וֹ֮א םירִ֗תֹ
אטָ֗חָ רשֶׁ֣אֲ וֹנ֜בָּרְקָ־תאֶ איבִ֨הֵוְ
ֹס הפָ֛אֵהָ תרִ֧ישִׂעֲ תאטָּ֑חַלְ תלֶ֖
ןתֵּ֤יִ־אֹלוְ ןמֶשֶׁ֗ הָילֶ֜עָ םישִׂ֨יָ־אֹל
׃איהִֽ תאטָּ֖חַ יכִּ֥ הנָֹ֔בלְ הָ֙ילֶ֙עָ

And if his means do not extend
to two turtle-doves or to two
young pigeons, then he that
sinned will bring as his oblation
a tenth of an ephah of fine flour,
as a sin-offering. He shall not
put oil on it, and he shall not put
frankincense on it, for it is a sin-
offering.

his means do not extend ← his
hand does not reach.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Lev 5:12 ץמַ֣קָוְ ֒ןהֵֹכּהַ־לאֶ הּ֮אָיבִהֱוֶ
וֹצ֜מְקֻ אוֹל֨מְ הנָּמֶּמִ֠ ׀ ןהֵֹ֣כּהַ
ריטִ֣קְהִוְ ה֙תָרָכָּזְאַ־תאֶ
הוָ֑היְ ישֵּׁ֣אִ לעַ֖ החָבֵּ֔זְמִּהַ
׃אוהִֽ תאטָּ֖חַ

And he will bring it to the priest,
and the priest will take a handful
of it, as a memorial of it, and he
will burn it on the altar, with the
Lඈඋൽ's fire-offerings. It is a sin-
offering.

a handful: see Lev 2:2.

a memorial of it: we assume a
possessive suffix, as in Lev 2:16,
despite the lack of dagesh here.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 5:13 וֹת֧אטָּחַ־לעַ ןהֵֹ֜כּהַ וילָ֨עָ ר֩פֶּכִוְ
הלֶּאֵ֖מֵ תחַ֥אַמֵֽ אטָ֛חָ־רשֶׁאֲ
ןהֵֹ֖כּלַ התָ֥יְהָוְ וֹל֑ חלַ֣סְנִוְ
ס ׃החָֽנְמִּכַּ

And the priest will make
atonement for him, for the sin
which he committed against one
of these things, and it will be
forgiven him, and it will be for
the priest as a meal-offering.’ ”

committed ← sinned.

Lev 5:14 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 5:15 ֹעמְתִ־יכִּֽ שׁפֶנֶ֚ ה֙אָטְחָֽוְ לעַמַ֔ ל֣
א֩יבִהֵוְ הוָ֑היְ ישֵׁ֖דְקָּמִ הגָ֔גָשְׁבִּ
םימִ֣תָּ ליִאַ֧ הוָ֜הילַֽ וֹמ֨שָׁאֲ־תאֶ
ֹצּהַ־ןמִ U֛כְּרְעֶבְּ ןא֗
ֹקּהַ־לקֶשֶֽׁבְּ םילִ֥קָשְׁ־ףסֶכֶּֽ שׁדֶ֖
׃םשָֽׁאָלְ

“If anyone commits a trespass
and sins through ignorance
against the Lඈඋൽ's holy things,
then he will bring his guilt-
offering to the Lඈඋൽ, a ram
without blemish from the flock,
according to your valuation, in
silver shekels according to the
holy shekel, as the guilt-
offering.

anyone ← a soul.

commits ← trespasses.

without blemish ← perfect.

Lev 5:16 ֹקּהַ־ןמִ אטָ֨חָ ר֩שֶׁאֲ תאֵ֣וְ שׁדֶ֜
ףסֵ֣וֹי וֹ֙תשִׁימִֽחֲ־תאֶוְ םלֵּ֗שַׁיְ
ןהֵֹ֗כּהַוְ ןהֵֹ֑כּלַ וֹת֖אֹ ןתַ֥נָוְ וילָ֔עָ
םשָׁ֖אָהָ ליאֵ֥בְּ וילָ֛עָ רפֵּ֥כַיְ
פ ׃וֹלֽ חלַ֥סְנִוְ

And he will pay for having
sinned in respect of the holy
thing, and he will add a fifth to
it, and he will give it to the
priest, and the priest will make
atonement for him with the ram
of the guilt-offering, and it will
be forgiven him.

in respect of ← from.

Lev 5:17 התָ֗שְׂעָֽוְ אטָ֔חֱתֶֽ יכִּ֣ שׁ֙פֶנֶ֙־םאִוְ
ֺוצְמִ־לכָּמִ ת֙חַאַ רשֶׁ֖אֲ הוָ֔היְ ת֣
ֹל ֹלוְ הנָישֶׂ֑עָתֵ א֣ םשֵׁ֖אָוְ עדַ֥יָ־אֽ
׃וֹנֺֽועֲ אשָׂ֥נָוְ

And if a person sins and does
any one of all the Lඈඋൽ's
prohibited acts – things which
are not to be done – and he did
not know, and he becomes
consciously guilty, then he will
bear his iniquity.

a person ← a soul.

prohibited acts ←
commandments.

he becomes consciously guilty:
see Lev 4:13.
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Lev 5:18 ֹצּהַ־ןמִ םימִ֧תָּ ליִאַ֣ איבִהֵוְ֠ ןא֛
ןהֵֹ֑כּהַ־לאֶ םשָׁ֖אָלְ U֥כְּרְעֶבְּ
וֹת֧גָגְשִׁ לעַ֣ ןהֵֹ֜כּהַ וילָ֨עָ ר֩פֶּכִוְ

ֹל אוּה֥וְ גגָ֛שָׁ־רשֶׁאֲ עדַ֖יָ־אֽ
׃וֹלֽ חלַ֥סְנִוְ

And he will bring a ram without
blemish from the flock,
according to your valuation for a
guilt-offering, to the priest, and
the priest will make atonement
for him, for his sin of ignorance
which he committed in
ignorance, and he was not aware
of it, and it will be forgiven him.

without blemish ← perfect.

Lev 5:19 ֹשׁאָ אוּה֑ םשָׁ֖אָ םשַׁ֖אָ ם֥
פ ׃הוָֽהילַ

It is a guilt-offering for whoever
has in any way incurred guilt
with the Lඈඋൽ.”

in any way incurred guilt:
infinitive absolute.

Lev 6:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 6:2 לעַמַ֖ הלָ֥עֲמָוּ אטָ֔חֱתֶ יכִּ֣ שׁפֶנֶ֚
וֹת֜ימִעֲבַּ שׁחֵ֨כִוְ הוָ֑היבַּ
וֹא֣ ד֙יָ תמֶוּשׂ֤תְבִ־וֹאֽ ןוֹד֗קָּפִבְּ
׃וֹתֽימִעֲ־תאֶ קשַׁ֥עָ וֹא֖ לזֵ֔גָבְ

“If a person sins and commits a
trespass against the Lඈඋൽ, and
he lies about something to his
neighbour in a matter of safe
deposit or safe keeping with a
pledge, or in a matter of plunder,
or if he has oppressed his
neighbour,

a person ← a soul.

commits ← trespasses.

pledge ← hand (which is raised
in pledging).

Lev 6:3 הּבָּ֖ שׁחֶכִ֥וְ הדָ֛בֵאֲ אצָ֧מָ־וֹאֽ
תחַ֗אַ־לעַ רקֶשָׁ֑־לעַ עבַּ֣שְׁנִוְ

ֹכּמִ םדָ֖אָהָ השֶׂ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ ל֛
ֹטחֲלַ ׃הנָּהֵֽבָ א֥

or if he finds a lost item and lies
about it, or if he swears falsely
about any one of all the things
that a man does, so as to sin in
them,

Lev 6:4 בישִׁ֨הֵוְ ם֒שֵׁאָוְ אטָ֣חֱיֶ־יכִּֽ ה֮יָהָוְ
וֹא֤ לזָ֗גָּ רשֶׁ֣אֲ הלָ֜זֵגְּהַ־תאֶ
ֹעהָ־תאֶ וֹא֚ קשָׁ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ק֙שֶׁ֙
דקַ֖ פְהָ רשֶׁ֥אֲ ןוֹד֔קָּפִּהַ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ הדָ֖בֵאֲהָ־תאֶ וֹא֥ וֹתּ֑אִ
׃אצָֽמָ

then it shall come to pass, in that
he sinned and is guilty, that he
will return the booty which he
plundered, or the gain which he
gained by oppression, or the
item in safe deposit which was
deposited with him, or the lost
item which he found.

Lev 6:5 ֹכּמִ וֹא֠ ו֮ילָעָ עבַ֣שָּׁיִ־רשֶׁאֲ ל֞
וֹשׁ֔אֹרבְּ וֹ֙תאֹ םלַּ֤שִׁוְ ֒רקֶשֶּׁלַ
רשֶׁ֨אֲלַ וילָ֑עָ ףסֵֹ֣י ויתָ֖שִׁמִחֲוַ

׃וֹתֽמָשְׁאַ םוֹי֥בְּ וּנּנֶ֖תְּיִ וֹל֛ אוּה֥

Or in any matter where he swore
falsely, he will repay it, the
original sum, adding a fifth to it,
and he will give it to him whose
it is, on the day of his guilt-
offering.

any ← every.

original sum ← in its head.

Lev 6:6 ליִאַ֣ הוָ֑הילַ איבִ֖יָ וֹמ֥שָׁאֲ־תאֶוְ
ֹצּהַ־ןמִ םימִ֧תָּ U֥כְּרְעֶבְּ ןא֛
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ םשָׁ֖אָלְ

And he will bring his guilt-
offering to the Lඈඋൽ, a ram
without blemish from the flock,
by your valuation, as a guilt-
offering, to the priest.

without blemish ← perfect.

Lev 6:7 הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ ןהֵֹ֛כּהַ וילָ֧עָ רפֶּ֨כִוְ
ֹכּמִ תחַ֛אַ־לעַ וֹל֑ חלַ֣סְנִוְ ל֥

פ ׃הּבָֽ המָ֥שְׁאַלְ השֶׂ֖עֲיַ־רשֶֽׁאֲ

And the priest will make
atonement for him before the
Lඈඋൽ, and it will be forgiven
him, for anything at all that he
does by which he incurs guilt.”

anything at all ← at one (thing)
from all.

Lev 6:8 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Lev 6:9 רמֹ֔אלֵ וינָ֣בָּ־תאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ וצַ֤
ֹז הלָֹ֡עהָ אוהִ֣ הלָֹ֑עהָ תרַ֖וֹתּ תא֥
ַ´בֵּ֤זְמִּהַ־לעַ הדָ֨קְוֹמ ל֩עַ
ֹבּהַ־דעַ ה֙לָיְלַּ֙הַ־לכָּ שׁאֵ֥וְ רקֶ֔
׃וֹבּֽ דקַוּתּ֥ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ

“Command Aaron and his sons,
and say, ‘This is the procedure
for the burnt offering. It is the
burnt offering on the hearth of
the altar, kept alight all night
until the morning, as the fire of
the altar burns on it.

procedure for ← law of.

on the hearth: AV differs
(because of the burning).

of the altar ← on the altar.

as the fire ← and the fire.

Lev 6:10 דבַ֗ וֹדּ֣מִ ןהֵֹ֜כּהַ שׁבַ֨לָוְ
֒וֹרשָׂבְּ־לעַ שׁבַּ֣לְיִ ד֮בַ־יסֵנְכְמִֽוּ
רשֶׁ֨אֲ ןשֶׁדֶּ֗הַ־תאֶ םירִ֣הֵוְ

הלָֹ֖עהָ־תאֶ שׁאֵ֛הָ לכַ֥אֹתּ
לצֶאֵ֖ וֹמ֕שָׂוְ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־לעַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ

And the priest will wear a fine
linen garment, and he will wear
fine linen trousers on his flesh.
And he will take up the ashes
produced when the fire
consumes the burnt offering on
the altar, and he will put them
alongside the altar.

a fine linen garment ← his
garment fine linen.

Lev 6:11 שׁבַ֖לָוְ וידָ֔גָבְּ־תאֶ ט֙שַׁפָוּ
איצִ֤וֹהוְ םירִ֑חֵאֲ םידִ֣גָבְּ
הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ־לאֶ ֙ןשֶׁדֶּ֙הַ־תאֶ
׃רוֹהֽטָ םוֹק֖מָ־לאֶ

Then he will take his clothes off
and put other clothes on, and he
will take the ashes outside the
camp to a clean place.

Lev 6:12 וֹ֙בּ־דקַוּתּֽ ַ´בֵּ֤זְמִּהַ־לעַ שׁאֵ֨הָוְ
ֹל ןהֵֹ֛כּהַ הָילֶ֧עָ רעֵ֨בִוּ הבֶּ֔כְתִ א֣
ֹבּבַּ םיצִ֖עֵ ֹבּבַּ רקֶ֣ Tרַ֤עָוְ רקֶ֑
הָילֶ֖עָ ריטִ֥קְהִוְ הלָֹ֔עהָֽ הָ֙ילֶ֙עָ
׃םימִֽלָשְּׁהַ יבֵ֥לְחֶ

And the fire of the altar will be
kept burning on it – it will not be
extinguished – and the priest
will burn wood on it every
morning, and he will arrange the
burnt offering on it, and he will
burn the fat of the peace-
offering on it.

fat ← fats.

Lev 6:13 ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ דקַ֥ וּתּ דימִ֛תָּ שׁאֵ֗
ֹל ס ׃הבֶֽכְתִ א֥

A continual fire will burn on the
altar; it shall not be
extinguished.

Lev 6:14 ֹזוְ ברֵ֨קְהַ החָ֑נְמִּהַ תרַ֖וֹתּ תא֥
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ֙ןֹרהֲאַ־ינֵֽבְּ הּתָ֤אֹ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ ינֵ֖פְּ־לאֶ

And this is the procedure for the
meal-offering: that Aaron's sons
should offer it before the Lඈඋൽ,
in front of the altar.

procedure for ← law of.

Lev 6:15 ֹסּמִ וֹצ֗מְקֻבְּ וּנּמֶּ֜מִ םירִ֨הֵוְ תלֶ֤
ת֙אֵוְ הּנָ֔מְשַּׁמִוּ ה֙חָנְמִּהַ
החָ֑נְמִּהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ הנָֹ֔בלְּהַ־לכָּ
ֹחינִ ַ´ירֵ֧ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ ריטִ֣קְהִוְ ֛´ַ

׃הוָֽהילַ הּתָ֖רָכָּזְאַ

And he will take up a handful of
it – of the fine flour of the meal-
offering including its oil – and
all the frankincense, which are
to go with the meal-offering, and
he will burn them on the altar, a
sweet fragrance, a memorial of
it, to the Lඈඋൽ.

a handful ← with his handful.

Lev 6:16 ֹרהֲאַ וּל֖כְאֹי הנָּמֶּ֔מִ תרֶתֶ֣וֹנּהַוְ ן֣
םוֹק֣מָבְּ ל֙כֵאָתֵּֽ תוֹצּ֤מַ וינָ֑בָוּ
ֹדקָ דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽ רצַ֥חֲבַּ שׁ֔
׃הָוּלֽכְאֹי

And Aaron and his sons will eat
the remainder of it. It will be
eaten as unleavened loaves in a
holy place; they will eat it in the
courtyard of the tent of contact.
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Lev 6:17 ֹל יתִּתַ֥נָ םקָ֛ לְחֶ ץמֵ֔חָ ה֙פֶאָתֵ א֤
ֹק ישָּׁ֑אִמֵ הּתָ֖אֹ ם֙ישִׁדָקָֽ שׁדֶ֤
׃םשָֽׁאָכָוְ תאטָּ֖חַכַּ אוהִ֔

It will not be baked leavened. I
have given it as their portion of
my fire-offerings. It is a holy of
holies like the sin-offering and
the guilt-offering.

Lev 6:18 ֹי ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְבִּ רכָ֞זָ־לכָּ הנָּלֶ֔כֲאֽ
ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע־קחָ ישֵּׁ֖אִמֵ םכֶ֔יתֵ֣
ֹכּ הוָ֑היְ םהֶ֖בָּ עגַּ֥יִ־רשֶׁאֲ ל֛
פ ׃שׁדָּֽקְיִ

Every male among Aaron's
children will eat it. It is an age-
abiding statute for your
generations concerning the
Lඈඋൽ's fire-offerings. Everyone
who touches them shall be
holy.’ ”

children ← sons.

Lev 6:19 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 6:20 ֹרהֲאַ ן֩בַּרְקָ הזֶ֡ וינָ֜בָוּ ן֨
ם֙וֹיבְּ הוָ֗הילַֽ וּבירִ֣קְיַ־רשֶׁאֲ
הפָ֥אֵהָ תרִ֨ישִׂעֲ וֹת֔אֹ חשַׁ֣מָּהִ
ֹס הּתָ֣יצִחֲמַ דימִ֑תָּ החָ֖נְמִ תלֶ֛
ֹבּבַּ ׃ברֶעָֽבָּ הּתָ֖יצִחֲמַוּ רקֶ֔

“This is the oblation of Aaron
and his sons which they will
offer to the Lඈඋൽ, on the day
when the man is anointed: a
tenth of an ephah of fine flour of
the meal-offering, perpetually,
half of it in the morning and half
of it in the evening.

the man ← he, which would
sound as though it referred to the
Lਏ in the English. Accusative
in Hebrew [Ges-HG] §121b.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Lev 6:21 השֶׂ֖עָתֵּ ןמֶשֶּׁ֛בַּ תבַ֗חֲמַ־לעַֽ
֙ינֵיפִתֻּ הנָּאֶ֑יבִתְּ תכֶבֶּ֣רְמֻ
בירִ֥קְתַּ םיתִּ֔פִּ תחַ֣נְמִ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

It will be made on a baking tray
with oil; you will bring it when
it has been mixed. You will offer
baked items of the meal-offering
baked in pieces as a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ.

mixed: AV differs (baken).

baked in pieces ← of pieces.

Lev 6:22 וינָ֖בָּמִ ויתָּ֛חְתַּ ַ´ישִׁ֧מָּהַ ןהֵֹ֨כּהַוְ
הוָ֖הילַ םלָ֕וֹע־קחָ הּתָ֑אֹ השֶׂ֣עֲיַ
׃רטָֽקְתָּ לילִ֥כָּ

And the anointed priest in place
of him, from his sons, will make
it. It is an age-abiding statute of
the Lඈඋൽ. It shall be completely
burnt.

Lev 6:23 ה֖יֶהְתִּ לילִ֥כָּ ןהֵֹ֛כּ תחַ֥נְמִ־לכָוְ
ֹל פ ׃לכֵֽאָתֵ א֥

And every meal-offering of the
priest will be a complete burnt
offering; it shall not be eaten.”

Lev 6:24 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 6:25 וינָ֣בָּ־לאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֤דַּ
ֹז רמֹ֔אלֵ תאטָּ֑חַהַֽ תרַ֖וֹתּ תא֥
הלָֹ֜עהָ טחֵ֨שָּׁתִּ ר֩שֶׁאֲ םוֹק֡מְבִּ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ת֙אטָּחַהַֽ טחֵ֤שָּׁתִּ
ֹק ׃אוהִֽ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥

“Speak to Aaron and his sons
and say, ‘This is the procedure
for the sin-offering. At the place
where the burnt offering is
slaughtered, the sin-offering will
be slaughtered before the Lඈඋൽ.
It is a holy of holies.

procedure for ← law of.

Lev 6:26 הנָּלֶ֑כֲאֹי הּתָ֖אֹ אטֵּ֥חַמְהַֽ ןהֵֹ֛כּהַ
רצַ֖חֲבַּ לכֵ֔אָתֵּֽ שֹׁ֙דקָ םוֹק֤מָבְּ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥

The priest who offers it as a sin-
offering will eat it. It will be
eaten in a holy place, in the
courtyard of the tent of contact.
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Lev 6:27 ֹכּ שׁדָּ֑קְיִ הּרָ֖שָׂבְבִּ עגַּ֥יִ־רשֶׁאֲ ל֛
דגֶבֶּ֔הַ־לעַ הּ֙מָדָּמִ הזֶּ֤יִ רשֶׁ֨אֲוַ

סבֵּ֖כַתְּ הָילֶ֔עָ הזֶּ֣יִ ר֙שֶׁאֲ
ֹדקָ םוֹק֥מָבְּ ׃שֽׁ

Everyone who touches its flesh
will be holy. And when any of
its blood is splashed on the
garment, you will wash that
which was splashed on in a holy
place.

everyone: AV differs
(everything), which is also
possible, but see Lev 6:29.

a holy place: perhaps read as the
holy place. This applies
frequently in Leviticus.

Lev 6:28 וֹבּ֖־לשַּׁבֻתְּ רשֶׁ֥אֲ שׂרֶחֶ֛־ילִכְוּ
ֹחנְ ילִ֤כְבִּ־םאִוְ רבֵ֑שָּׁיִ ת֙שֶׁ֙
׃םיִמָּֽבַּ ףטַּ֖שֻׁוְ קרַ֥מֹוּ הלָשָּׁ֔בֻּ

And the earthenware vessel in
which it is boiled will be broken,
or if it is boiled in a copper
vessel, then it will be thoroughly
scoured and thoroughly rinsed
with water.

thoroughly scoured ...
thoroughly rinsed: uniquely to
this verse, these verbs are pual,
denoting intensity.

Lev 6:29 הּתָ֑אֹ לכַ֣אֹי םינִ֖הֲֹכּבַּ רכָ֥זָ־לכָּ
ֹק ׃אוהִֽ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥

Every male among the priests
will eat it. It is a holy of holies.

Lev 6:30 אבָ֨וּי ר֩שֶׁאֲ תאטָּ֡חַ־לכָוְ
רפֵּ֥כַלְ דעֵ֛וֹמ להֶאֹ֧־לאֶ הּמָ֜דָּמִ
ֹקּבַּ ֹל שׁדֶ֖ שׁאֵ֖בָּ לכֵ֑אָתֵ א֣
פ ׃ףרֵֽשָּׂתִּ

But no sin-offering of which
blood is brought to the tent of
contact to make atonement in
the holy place will be eaten; it
will be burned by fire.

no ← not every.

Lev 7:1 ֹזוְ ֹק םשָׁ֑אָהָ תרַ֖וֹתּ תא֥ שׁדֶ֥
׃אוּהֽ םישִׁ֖דָקָֽ

And this is the procedure for the
guilt-offering. It is a holy of
holies.

procedure for ← law of.

Lev 7:2 וּ֙טחֲשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מְבִּ
וּט֖חֲשְׁיִ הלָֹ֔עהָ֣־תאֶ
ֹרזְיִ וֹמ֛דָּ־תאֶוְ םשָׁ֑אָהָ־תאֶ ק֥
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

In the place where they
slaughter the burnt offering, they
will slaughter the guilt-offering,
and he will sprinkle its blood on
the altar round about.

Lev 7:3 וּנּמֶּ֑מִ בירִ֣קְיַ וֹבּ֖לְחֶ־לכָּ תאֵ֥וְ
בלֶחֵ֖הַ־תאֶוְ היָ֔לְאַהָֽ תאֵ֚
׃ברֶקֶּֽהַ־תאֶ הסֶּ֥כַמְהַֽ

And he will offer all its fat – the
tail and the fat covering the
innards.

its fat ← its fat from it.

Lev 7:4  לכְּהַ יתֵּ֣שְׁ ת֙אֵוְ ֹיָ ב֙לֶחֵ֙הַ־תאֶוְ ת֔
רשֶׁ֖אֲ ןהֶ֔ילֵעֲ רשֶׁ֣אֲ
ת֙רֶתֶֹ֙יּהַ־תאֶוְ םילִ֑סָכְּהַ־לעַ
ֹילָכְּהַ־לעַ דבֵ֔כָּהַ־לעַ ת֖
׃הנָּרֶֽיסִיְ

And as for the two kidneys, and
the fat that is on them, which is
on the loins, and the caul that is
on the liver, and on the kidneys,
he will remove them.

them ← it, as in Lev 4:9.

Lev 7:5 ֙ןהֵֹכּהַ םתָ֤אֹ ריטִ֨קְהִוְ
םשָׁ֖אָ הוָ֑הילַ השֶּׁ֖אִ החָבֵּ֔זְמִּהַ
׃אוּהֽ

And the priest will burn them on
the altar as a fire-offering to the
Lඈඋൽ. It is a guilt-offering.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 7:6 וּנּלֶ֑כְאֹי םינִ֖הֲֹכּבַּ רכָ֥זָ־לכָּ
ֹק לכֵ֔אָיֵ שׁ֙וֹדקָ םוֹק֤מָבְּ שׁדֶ֥
׃אוּהֽ םישִׁ֖דָקָֽ

Every male among the priests
will eat it. It will be eaten in a
holy place. It is a holy of holies.

a holy place: perhaps read as the
holy place.
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Lev 7:7 תחַ֖אַ הרָ֥וֹתּ םשָׁ֔אָכָּֽ ת֙אטָּחַכַּֽ
וֹל֥ וֹבּ֖־רפֶּכַיְ רשֶׁ֥אֲ ןהֵֹ֛כּהַ םהֶ֑לָ
׃היֶֽהְיִ

As the sin-offering is, so is the
guilt-offering. They have one
procedure. The priest who
makes atonement with it will
have it.

procedure ← law.

Lev 7:8 ֹע־תאֶ בירִ֖קְמַּהַ ןהֵֹ֔כּהַ֨וְ תלַ֣
בירִ֔קְהִ רשֶׁ֣אֲ ה֙לָֹעהָֽ רוֹע֤ שׁיאִ֑
׃היֶֽהְיִ וֹל֥ ןהֵֹ֖כּלַ

And the priest who offers any
man's burnt offering will have
the skin of the burnt offering
which he offers. It is for the
priest.

Lev 7:9 ה֙פֶאָתֵּֽ רשֶׁ֤אֲ החָ֗נְמִ־לכָוְ
תשֶׁחֶ֖רְמַּבַ השָׂ֥עֲנַ־לכָוְ רוּנּ֔תַּבַּ
בירִ֥קְמַּהַ ןהֵֹ֛כּלַ תבַ֑חֲמַ־לעַֽוְ

׃היֶֽהְתִֽ וֹל֥ הּתָ֖אֹ

And every meal-offering that is
baked in an oven, and
everything prepared in a frying
pan or on a baking tray will be
for the priest who offers it.

Lev 7:10 ןמֶשֶּׁ֖בַ־הלָֽוּלבְ החָ֥נְמִ־לכָוְ
ֹרהֲאַ ינֵ֧בְּ־לכָלְ הבָ֑רֵחֲוַ ה֖יֶהְתִּ ן֛

פ ׃ויחִֽאָכְּ שׁיאִ֥

And every meal-offering mixed
with oil, or dry, will be for all
Aaron's sons, one as another.

or dry: disjunctive use of the
vav. A dry meal-offering in Lev
5:11-13.

one as another ← a man as his
brother, i.e. in equal portions.

Lev 7:11 ֹזוְ םימִ֑לָשְּׁהַ חבַ֣זֶ תרַ֖וֹתּ תא֥
׃הוָֽהילַ בירִ֖קְיַ רשֶׁ֥אֲ

And this is the procedure for the
sacrifice of the peace-offering
which he will offer to the Lඈඋൽ.

procedure for ← law of.

Lev 7:12 וּ֒נּבֶירִקְיַ ה֮דָוֹתּ־לעַ םאִ֣
הדָ֗וֹתּהַ חבַ֣זֶ־לעַ ׀ בירִ֣קְהִוְ

ןמֶשֶּׁ֔בַּ תY֣וּלבְּ ת֙וֹצּמַ תוֹלּ֤חַ
ןמֶשָּׁ֑בַּ םיחִ֣שֻׁמְ תוֹצּ֖מַ יקֵ֥ יקִרְוּ
ֹסוְ תY֥וּלבְּ תZ֖חַ תכֶבֶּ֔רְמֻ תלֶ֣
׃ןמֶשָּֽׁבַּ

If he offers it as a thank-
offering, he will offer with the
thank-sacrifice unleavened
cakes mixed with oil, and
unleavened wafers coated with
oil, and fine flour well stirred for
cakes mixed with oil.

coated ← anointed.

well stirred: AV differs (fried).

Lev 7:13 בירִ֖קְיַ ץמֵ֔חָ םחֶלֶ֣ תZ֙חַ־לעַ
תדַ֥וֹתּ חבַזֶ֖־לעַ וֹנ֑בָּרְקָ
׃וימָֽלָשְׁ

He will make his oblation with
cakes of leavened bread with the
sacrifice of his thankful peace-
offering.

his thankful peace-offering ←
(the) thank (offering) of his
peace (offering).

Lev 7:14 ד֙חָאֶ וּנּמֶּ֤מִ בירִ֨קְהִוְ
הוָ֑הילַ המָ֖וּרתְּ ןבָּ֔רְקָ־לכָּמִ
םימִ֖לָשְּׁהַ םדַּ֥־תאֶ קרֵֹ֛זּהַ ןהֵֹ֗כּלַ
׃היֶֽהְיִ וֹל֥

And out of this he will offer one
particular part of the whole
oblation: a heave-offering to the
Lඈඋൽ. It will be for the priest
who sprinkles the blood of the
peace-offering.

Lev 7:15 וימָ֔לָשְׁ תדַ֣וֹתּ חבַזֶ֚ רשַׂ֗בְוּ
ֹל לכֵ֑אָיֵ וֹנ֖בָּרְקָ םוֹי֥בְּ ַ´ינִּ֥יַ־אֽ
ֹבּ־דעַ וּנּמֶּ֖מִ ׃רקֶֽ

And the meat of his sacrifice of
the thankful peace-offering will
be eaten on the day of his
oblation – he shall not save any
of it until the morning.

save ← deposit.

Lev 7:16 חבַזֶ֚ הבָ֗דָנְ וֹא֣ ׀ רדֶ ֣נֶ־םאִוְ
וֹב֥ירִקְהַ םוֹי֛בְּ וֹנ֔בָּרְקָ
תרָ֔חֳמָּמִֽוּ לכֵ֑אָיֵ וֹח֖בְזִ־תאֶ
׃לכֵֽאָיֵ וּנּמֶּ֖מִ רתָ֥וֹנּהַוְ

And if the sacrifice of his
oblation is a vow or freewill-
offering, it shall be eaten on the
day when he offers his sacrifice,
and on the next day, when the
remainder of it shall be eaten.

when: temporal use of the vav.
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Lev 7:17 ם֙וֹיּבַּ חבַזָּ֑הַ רשַׂ֣בְּמִ רתָ֖וֹנּהַוְ
׃ףרֵֽשָּׂיִ שׁאֵ֖בָּ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ

And the remainder of the meat
of the sacrifice will be burned
by fire on the third day.

Lev 7:18 ֹכאָהֵ םאִ֣וְ לכֵאָיֵ֠ ל֣
םוֹיּ֣בַּ וימָ֜לָשְׁ חבַזֶ֨־רשַׂבְּמִ
ֹל י֮שִׁילִשְּׁהַ בירִ֣קְמַּהַ ה֒צֶרָיֵ א֣
ֹל וֹת֗אֹ ה֑יֶהְיִ לוּגּ֣פִּ וֹל֖ בשֵׁ֛חָיֵ א֧
הּנָֺ֥ועֲ וּנּמֶּ֖מִ תלֶכֶ֥אֹהָ שׁפֶנֶּ֛הַוְ

׃אשָּֽׂתִּ

And if any of the meat of his
sacrifice of a peace-offering is
eaten at all on the third day, it
will not be accepted. It will not
be imputed to the one offering it
– it will be an abomination, and
any person eating any of it will
bear his iniquity.

is eaten at all: infinitive absolute.

person ... his ← soul ... its.

Lev 7:19 א֙מֵטָ־לכָבְּ עגַּ֤יִ־רשֶׁאֲ רשָׂ֞בָּהַוְ
ֹל ףרֵ֑שָּׂיִ שׁאֵ֖בָּ לכֵ֔אָיֵֽ א֣
לכַ֥אֹי רוֹה֖טָ־לכָּ רשָׂ֔בָּהַ֨וְ
׃רשָֽׂבָּ

And any meat that comes into
contact with any unclean thing
will not be eaten; it will be
burned with fire. And as for
meat in general, every clean
person may eat meat.

any ← every.

may eat: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

Lev 7:20 רשָׂ֗בָּ לכַ֣אֹתּ־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֜הַוְ
הוָ֔הילַ רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִלָשְּׁהַ חבַזֶּ֤מִ
שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ וילָ֑עָ וֹת֖אָמְטֻוְ

׃הָימֶּֽעַמֵ אוהִ֖הַ

But as for anyone who eats any
of the meat of the peace-
sacrifice which is the Lඈඋൽ's,
while in a state of uncleanness,
that person will be cut off from
his people.

anyone ... that person ... his
people ← the soul ... that soul ...
its peoples.

while in a state of uncleanness
← and his uncleanness (is) upon
him.

Lev 7:21 אמֵ֗טָ־לכָבְּ עגַּ֣תִ־יכִּֽ שׁפֶנֶ֜וְ
המָ֣הֵבְבִּ ׀ וֹא֣ ם֙דָאָ תאַ֤מְטֻבְּ
אמֵ֔טָ ץקֶשֶׁ֣־לכָבְּ וֹא֚ האָ֗מֵטְ
םימִ֖לָשְּׁהַ חבַזֶ֥־רשַׂבְּמִ לכַ֛אָוְ

שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ הוָ֑הילַ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃הָימֶּֽעַמֵ אוהִ֖הַ

And anyone who touches
anything unclean, by the
uncleanness of man, or unclean
cattle, or any unclean
abomination, and then eats any
of the meat of the peace-
sacrifice which is the Lඈඋൽ's,
that person will be cut off from
his people.’ ”

anyone ... that person ... his
people ← the soul ... that soul ...
its peoples.

any ← every.

anything ← everything.

Lev 7:22 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 7:23 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
ֹל זעֵ֖וָ בשֶׂכֶ֛וְ רוֹשׁ֥ בלֶחֵ֜־לכָּ א֥
׃וּלכֵֽאֹת

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘You shall not eat any fat of
an ox or a lamb or a goat.

any ← all.

Lev 7:24 הפָ֔רֵטְ בלֶחֵ֣וְ ה֙לָבֵנְ בלֶחֵ֤וְ
ֹכאָוְ הכָ֑אלָמְ־לכָלְ השֶׂ֖עָיֵ ֹל ל֖ א֥

׃וּהלֻֽכְאֹת

But the fat of a carcase and the
fat of a savaged animal can be
used for any purpose, but you
certainly will not eat it.

used ... purpose ← made ...
work.

any ← every.

certainly will not: infinitive
absolute.

Lev 7:25 המָ֔הֵבְּהַ֨־ןמִ בלֶחֵ֔ לכֵ֣אֹ־לכָּ יכִּ֚
השֶּׁ֖אִ הנָּמֶּ֛מִ בירִ֥קְיַ רשֶׁ֨אֲ
שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ הוָ֑הילַ
׃הָימֶּֽעַמֵֽ תלֶכֶ֖אֹהָ

For anyone who eats fat from
the animal which he offered as a
fire-offering to the Lඈඋൽ – that
person who so eats will be cut
off from his people.

anyone ← every soul.

animal ← cattle of it.

that person ... his people ← the
soul... its peoples.

Lev 7:26 ֹל ם֙דָּ־לכָוְ ֹכבְּ וּל֔כְאֹת א֣ ל֖
׃המָֽהֵבְּלַוְ ףוֹע֖לָ םכֶ֑יתֵֹבשְׁוֹמ

And you will not eat any blood
in any of your dwellings, either
of birds or of cattle.

any (2x) ← all.
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Lev 7:27 םדָּ֑־לכָּ לכַ֣אֹתּ־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶ֖־לכָּ
אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ

פ ׃הָימֶּֽעַמֵֽ

As for any person who eats any
blood – that person will be cut
off from his people.’ ”

any person ← every soul.

any blood ← all blood.

that person ← that soul.

his people ← its peoples.

Lev 7:28 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 7:29 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
ו֙ימָלָשְׁ חבַזֶ֤־תאֶ בירִ֞קְמַּהַ
וֹנ֛בָּרְקָ־תאֶ איבִ֧יָ הוָ֔הילַ
׃וימָֽלָשְׁ חבַזֶּ֥מִ הוָ֖הילַ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘He who offers his peace-
sacrifice to the Lඈඋൽ shall bring
his oblation to the Lඈඋൽ from
his peace-sacrifice animal stock.

Lev 7:30 הוָ֑היְ ישֵּׁ֣אִ תאֵ֖ הנָיאֶ֔יבִתְּ וידָ֣יָ
וּנּאֶ֔יבִיְ ה֙זֶחָהֶֽ־לעַ בלֶחֵ֤הַ־תאֶ
הפָ֖וּנתְּ וֹת֛אֹ ףינִ֥הָלְ הזֶ֗חָהֶ תאֵ֣
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

His hands shall bring the Lඈඋൽ's
fire-offerings; he will bring the
fat on the breast with the breast
in order to wave it as a wave-
offering before the Lඈඋൽ.

Lev 7:31 בלֶחֵ֖הַ־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ ריטִ֧קְהִוְ
ֹרהֲאַלְ הזֶ֔חָהֶֽ ה֙יָהָוְ החָבֵּ֑זְמִּהַ ן֖
׃וינָֽבָלְוּ

And the priest will burn the fat
on the altar, and the breast will
be for Aaron and his sons.

on ← to. Pregnant use of the
preposition.

Lev 7:32 וּנ֥תְּתִּ ןימִ֔יָּהַ קוֹשׁ֣ ת֙אֵוְ
יחֵ֖בְזִּמִ ןהֵֹ֑כּלַ המָ֖וּרתְ
׃םכֶֽימֵלְשַׁ

And you will give the right leg
to the priest as a heave-offering
from your peace-sacrifices.

peace-sacrifices: or peace-
sacrifice, but the you is plural
here.

Lev 7:33 םימִ֛לָשְּׁהַ םדַּ֧־תאֶ בירִ֞קְמַּהַ
ֹרהֲאַ י֣נֵבְּמִ בלֶחֵ֖הַ־תאֶוְ וֹל֧ ן֑

׃הנָֽמָלְ ןימִ֖יָּהַ קוֹשׁ֥ ה֛יֶהְתִ

He of the sons of Aaron who
offers the blood of the peace-
sacrifice and the fat will have
the right leg as a portion.

Lev 7:34 ׀ תאֵ֣וְ הפָ֜וּנתְּהַ הזֵ֨חֲ־תאֶ י֩כִּ
תאֵ֣מֵ ֙יתִּחְקַ֙לָ המָ֗וּרתְּהַ קוֹשׁ֣
םהֶ֑ימֵלְשַׁ יחֵ֖בְזִּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹרהֲאַלְ םתָאֹ֠ ןתֵּ֣אֶוָ ןהֵֹ֤כּהַ ן֨
ינֵ֥בְּ תאֵ֖מֵ םלָ֔וֹע־קחָלְ ו֙ינָבָלְוּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

For as regards the breast of the
wave-offering and the leg of the
heave-offering, from the peace-
sacrifices, I have made an
election from the sons of Israel
and given these things to Aaron
the priest and his sons, as an
age-abiding statute with the sons
of Israel.

made an election ← taken, i.e.
taken out.

these things ← them, i.e. the
offerings.

with ← from with.

Lev 7:35 ֹז תחַ֣שְׁמִוּ ֙ןֹרהֲאַ תחַ֤שְׁמִ תא֣
בירִ֣קְהִ ם֙וֹיבְּ הוָ֑היְ ישֵּׁ֖אִמֵ וינָ֔בָּ
׃הוָֽהילַ ןהֵ֖כַלְ םתָ֔אֹ

That is the anointing of Aaron
and the anointing of his sons, by
the Lඈඋൽ's fire-offerings on the
day when he had them approach,
to serve as priests to the Lඈඋൽ,

Lev 7:36 םהֶ֗לָ תתֵ֣לָ הוָ֜היְ הוָּ֨צִ ר֩שֶׁאֲ
ינֵ֣בְּ תאֵ֖מֵ םתָ֔אֹ וֹח֣שְׁמָ ם֙וֹיבְּ
׃םתָֹֽרֹדלְ םלָ֖וֹע תקַּ֥חֻ לאֵ֑רָשְׂיִ

which the Lඈඋൽ commanded,
that they should be given an
age-abiding statute for their
generations, on the day when he
anointed them, chosen from the
sons of Israel.

they should be given ← to give
them.
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Lev 7:37 ֹז החָ֔נְמִּלַ ה֙לָֹעלָֽ הרָ֗וֹתּהַ תא֣
םיאִ֔וּלּמִּלַ֨וְ םשָׁ֑אָלָוְ תאטָּ֖חַלַֽוְ
׃םימִֽלָשְּׁהַ חבַזֶ֖לְוּ

That is the procedure for the
burnt offering, the meal-
offering, and the sin-offering,
and the guilt-offering, and the
consecration, and the sacrifice of
the peace-offering,

procedure for ← law of.

Lev 7:38 השֶׁ֖מֹ־תאֶ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ
י֣נֵבְּ־תאֶ וֹתֺ֜וּצַ םוֹי֨בְּ ינָ֑יסִ רהַ֣בְּ
בירִ֧קְהַלְ לאֵ֗רָשְׂיִ

רבַּ֥דְמִבְּ הוָ֖הילַ םהֶ֛ינֵבְּרְקָ־תאֶ
פ ׃ינָֽיסִ

which the Lඈඋൽ commanded
Moses on Mount Sinai on the
day when he commanded the
sons of Israel to offer their
oblations to the Lඈඋൽ in the
Sinai Desert.’ ”

Lev 8:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 8:2 וֹתּ֔אִ וינָ֣בָּ־תאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ חקַ֤
ןמֶשֶׁ֣ תאֵ֖וְ םידִ֔גָבְּהַ ת֙אֵוְ

תאטָּ֗חַהַֽ רפַּ֣ ׀ תאֵ֣וְ החָ֑שְׁמִּהַ
לסַ֥ תאֵ֖וְ םילִ֔יאֵהָֽ י֣נֵשְׁ ת֙אֵוְ

׃תוֹצּֽמַּהַ

“Take Aaron and his sons with
him, and the clothes, and the
anointing oil, and a bull for the
sin-offering, and two rams, and
the basket of unleavened bread,

Lev 8:3 להֵ֑קְהַ הדָ֖עֵהָ־לכָּ תאֵ֥וְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־לאֶ

and assemble the whole
congregation at the entrance to
the tent of contact.”

at ← to.

Lev 8:4 הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ השֶׁ֔מֹ שׂעַ֣יַּוַ
חתַפֶּ֖־לאֶ הדָ֔עֵהָֽ ל֙הֵקָּתִּוַ וֹת֑אֹ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥

And Moses did as the Lඈඋൽ had
commanded him, and the
congregation was assembled at
the entrance to the tent of
contact.

at ← to.

Lev 8:5 ֹיּוַ ה֣זֶ הדָ֑עֵהָ־לאֶ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ רבָ֔דָּהַ
׃תוֹשֽׂעֲלַ

Then Moses said to the
congregation, “This is the thing
which the Lඈඋൽ commanded us
to do.”

Lev 8:6 ֹרהֲאַ־תאֶֽ השֶׁ֔מֹ ברֵ֣קְיַּוַ ן֖
׃םיִמָּֽבַּ םתָ֖אֹ ץחַ֥רְיִּוַ וינָ֑בָּ־תאֶוְ

And Moses brought Aaron and
his sons forward and washed
them with water.

forward ← near.

Lev 8:7 רגֹּ֤חְיַּוַ תנֶתֹּ֗כֻּהַ־תאֶ וילָ֜עָ ןתֵּ֨יִּוַ
וֹ֙תאֹ שׁבֵּ֤לְיַּוַ טנֵ֔בְאַבָּֽ וֹ֙תאֹ
וילָ֖עָ ןתֵּ֥יִּוַ ליעִ֔מְּהַ־תאֶֽ
וֹת֗אֹ רגֹּ֣חְיַּוַ דפֹ֑אֵהָ־תאֶ
׃וֹבּֽ וֹל֖ דפֹּ֥אְיֶּוַ דפֹ֔אֵהָֽ ב֙שֶׁחֵ֙בְּ

And he put the tunic on him, and
he girded him with the girdle,
and he clothed him with the
robe, and he put the ephod on
him, and he girded him with the
embroidered belt of the ephod,
and he bound it on to him.

bound it on to him ← bound to
him with it ←“ephodded” to
him with it.

Lev 8:8 ֹחהַ־תאֶ וילָ֖עָ םשֶׂיָּ֥וַ ֙ןתֵּיִּוַ ןשֶׁ֑
ֹחהַ־לאֶ םירִ֖וּאהָ־תאֶ ןשֶׁ֔
׃םימִּֽתֻּהַ־תאֶוְ

And he placed the breastplate on
him, and he put the Urim and
the Thummim on the
breastplate.

the Urim and the Thummim: see
Ex 28:30.
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Lev 8:9 תפֶנֶ֖צְמִּהַ־תאֶ םשֶׂיָּ֥וַ
תפֶנֶ֜צְמִּהַ־לעַֽ םשֶׂיָּ֨וַ וֹשׁ֑אֹר־לעַ
ב֙הָזָּהַ ץיצִ֤ תאֵ֣ וינָ֗פָּ לוּמ֣־לאֶ
ֹקּהַ רזֶ נֵ֣ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ שׁדֶ֔
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And he put the turban on his
head, and on the turban facing
forwards he put the shining plate
of gold – the holy crown – as the
Lඈඋൽ had commanded Moses.

holy crown: see Ex 29:6.

Lev 8:10 ןמֶשֶׁ֣־תאֶ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ
ןכָּ֖שְׁמִּהַ־תאֶ חשַׁ֥מְיִּוַ החָ֔שְׁמִּהַ
שׁדֵּ֖קַיְוַ וֹבּ֑־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ

׃םתָֽאֹ

And Moses took the anointing
oil and anointed the tabernacle
and everything that was in it,
and he sanctified those things.

those things ← them.

Lev 8:11 עבַשֶׁ֣ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ וּנּמֶּ֛מִ זיַּ֥וַ
ַ´בֵּ֜זְמִּהַ־תאֶ חשַׁ֨מְיִּוַ םימִ֑עָפְּ
ֹיּכִּהַ־תאֶוְ וילָ֗כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ר֛
׃םשָֽׁדְּקַלְ וֹנּ֖כַּ־תאֶוְ

And he sprinkled some of it on
the altar, seven times, and he
anointed the altar and all its
equipment, and the laver, and its
pedestal, so as to sanctify them.

Lev 8:12 לעַ֖ החָ֔שְׁמִּהַ ןמֶשֶּׁ֣מִ קֹ֙ציִּוַ
ֹר ֹרהֲאַ שׁא֣ וֹת֖אֹ חשַׁ֥מְיִּוַ ן֑
׃וֹשֽׁדְּקַלְ

And he poured some of the
anointing oil on Aaron's head,
and he anointed him, so as to
sanctify him.

Lev 8:13 ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ־תאֶ השֶׁ֜מֹ ברֵ֨קְיַּוַ ן֗
ם֙תָאֹ רגֹּ֤חְיַּוַ ת֙נֹתֳּכֻּ םשֵׁ֤בִּלְיַּוַ

ֹבחֲיַּוַ טנֵ֔בְאַ תוֹע֑בָּגְמִ םהֶ֖לָ שׁ֥
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ

And Moses brought Aaron's
sons forward and clothed them
with tunics, and he girded them
with girdles, and he bound high
headgear on them, as the Lඈඋൽ
had commanded Moses.

forward ← near.

girdles ← a girdle, i.e. a girdle
each.

Lev 8:14 Tמֹ֨סְיִּוַ תאטָּ֑חַהַֽ רפַּ֣ תאֵ֖ שׁגֵּ֕יַּוַ
ֹרהֲאַ םהֶ֔ידֵיְ־תאֶ ו֙ינָבָוּ ן֤
ֹר־לעַ ׃תאטָּֽחַהַֽ רפַּ֥ שׁא֖

And he presented the bull of the
sin-offering, and Aaron and his
sons laid their hands on the head
of the bull of the sin-offering.

laid ← leant.

Lev 8:15 ם֙דָּהַ־תאֶ השֶׁ֤מֹ חקַּ֨יִּוַ טחָ֗שְׁיִּוַ
ב֙יבִסָ ַ´בֵּ֤זְמִּהַ תוֹנ֨רְקַ־לעַ ןתֵּיִּוַ֠
ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶ אטֵּ֖חַיְוַ וֹע֔בָּצְאֶבְּ
דוֹס֣יְ־לאֶ ק֙צַיָ םדָּ֗הַ־תאֶוְ

רפֵּ֥כַלְ וּהשֵׁ֖דְּקַיְ וַֽ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ
׃וילָֽעָ

And he slaughtered it, and
Moses took the blood and put it
on the horns of the altar round
about with his finger, and he
expiated the altar, and he poured
the blood onto the base of the
altar, and he sanctified it to
atone for it.

expiated ← freed from sin, piel
of the verb with the root letters
of sin, אטח .

atone for: or atone on.

Lev 8:16 רשֶׁ֣אֲ ב֮לֶחֵהַ־לכָּ־תאֶֽ חקַּ֗יִּוַ
דבֵ֔כָּהַ תרֶתֶֹ֣י ת֙אֵוְ ב֒רֶקֶּהַ־לעַ
ֹילָכְּהַ יתֵּ֥שְׁ־תאֶוְ ת֖
השֶׁ֖מֹ רטֵ֥קְיַּוַ ןהֶ֑בְּלְחֶ־תאֶֽוְ

׃החָבֵּֽזְמִּהַ

And he took all the fat which is
on the innards, and the caul of
the liver, and the two kidneys,
and their fat, and Moses burnt it
on the altar.
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Lev 8:17 וֹ֙רֹע־תאֶוְ רפָּ֤הַ־תאֶוְ
ףרַ֣שָׂ וֹשׁ֔רְפִּ־תאֶוְ וֹר֣שָׂבְּ־תאֶוְ
רשֶׁ֛אֲכַּ הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ שׁאֵ֔בָּ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

And he burnt the bull, and its
hide, and its flesh, and its dung,
with fire, outside the camp, as
the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

Lev 8:18 הלָֹ֑עהָ ליאֵ֣ תאֵ֖ ברֵ֕קְיַּוַ
ֹרהֲאַ וּכ֞מְסְיִּ וַֽ וינָ֛בָוּ ן֧

ֹר־לעַ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ ׃ליִאָֽהָ שׁא֥

And he brought the ram of the
burnt offering forward, and
Aaron and his sons laid their
hands on the head of the ram.

forward ← near.

Lev 8:19 ֹרזְיִּוַ טחָ֑שְׁיִּוַ םדָּ֛הַ־תאֶ השֶׁ֧מֹ ק֨
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

And Moses slaughtered it and
sprinkled its blood on the altar
round about.

Lev 8:20 ויחָ֑תָנְלִ חתַּ֖נִ ליִאַ֔הָ־תאֶוְ
ֹרהָ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ רטֵ֤קְיַּוַ שׁא֔
׃רדֶפָּֽהַ־תאֶוְ םיחִ֖תָנְּהַ־תאֶוְ

And he cut the ram up into
pieces, and Moses burnt the
head, and the pieces, and the fat,

pieces ← its pieces.

Lev 8:21 םיִעַ֖רָכְּהַ־תאֶוְ ברֶקֶּ֥הַ־תאֶוְ
השֶׁ֨מֹ ר֩טֵקְיַּוַ םיִמָּ֑בַּ ץחַ֣רָ
הלָֹ֨ע החָבֵּ֗זְמִּהַ ליִאַ֜הָ־לכָּ־תאֶ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽלְ אוּה֤ א֙וּה השֶּׁ֥אִ ַ֙´֙
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ הוָ֔הילַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

and he washed the innards and
the legs with water, and Moses
burnt the whole of the ram on
the altar. It was a burnt offering
as a sweet fragrance. It is a fire-
offering to the Lඈඋൽ, as the
Lඈඋൽ had commanded Moses.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 8:22 ליאֵ֖ ינִ֔שֵּׁהַ ליִאַ֣הָ־תאֶ ב֙רֵקְיַּוַ
ֹרהֲאַ וּכ֞מְסְיִּ וַֽ םיאִ֑לֻּמִּהַ וינָ֛בָוּ ן֧
ֹר־לעַ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ ׃ליִאָֽהָ שׁא֥

And he brought the second ram
forward, the ram of the
consecration, and Aaron and his
sons laid their hands on the head
of the ram.

forward ← near.

laid ← leant.

Lev 8:23 וֹמ֔דָּמִ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ ׀ טחָ֓שְׁיִּוַ
ֹרהֲאַ־ןזֶאֹֽ Tוּנ֥תְּ־לעַ ןתֵּ֛יִּוַ ן֖

ֹבּ־לעַוְ תינִ֑מָיְהַ תינִ֔מָיְהַ וֹ֙דיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ ׃תינִֽמָיְהַ וֹל֖גְרַ ןהֶ֥

And Moses slaughtered it and
took some of its blood and put it
on the lobe of Aaron's right ear
and on his right thumb and on
his right hand big toe.

Lev 8:24 ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ־תאֶ ברֵ֞קְיַּוַ ןתֵּ֨יִּוַ ן֗
Tוּנ֤תְּ־לעַ ם֙דָּהַ־ןמִ השֶׁ֤מֹ
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ ם֙נָזְאָ ם֙דָיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ םלָ֖גְרַ ןהֶ֥
ֹרזְיִּוַ תינִ֑מָיְהַ םדָּ֛הַ־תאֶ השֶׁ֧מֹ ק֨
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַֽ־לעַ

And he brought Aaron's sons
forward, and Moses put some of
the blood on the lobe of their
right ears and on their right
thumbs and on their right hand
big toes, and Moses sprinkled
the blood on the altar round
about.

forward ← near.

right ears ... thumbs ... big toes
← right ear ... thumb ... big toe.
Singular in Hebrew because one
item per person. Compare Ezek
33:26.

Lev 8:25 היָ֗לְאַהָֽ־תאֶוְ בלֶחֵ֣הַ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ
רשֶׁ֣אֲ ב֮לֶחֵהַ־לכָּ־תאֶֽוְ
דבֵ֔כָּהַ תרֶתֶֹ֣י ת֙אֵוְ ב֒רֶקֶּהַ־לעַ
ֹילָכְּהַ יתֵּ֥שְׁ־תאֶוְ ת֖
׃ןימִֽיָּהַ קוֹשׁ֥ תאֵ֖וְ ןהֶ֑בְּלְחֶ־תאֶֽוְ

And he took the fat and the tail,
and all the fat that is on the
innards, and the caul of the liver,
and the two kidneys, and their
fat and the right hand front leg.
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Lev 8:26 י֣נֵפְלִ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹצּ֜מַּהַ לסַּ֨מִוּ
ת֙חַאַ הצָּ֤מַ תלַּ֨חַ חקַלָ֠ הוָ֗היְ
קיקִ֣ רָוְ תחַ֖אַ ןמֶשֶׁ֛ םחֶלֶ֥ תלַּ֨חַוְֽ

לעַ֖וְ םיבִ֔לָחֲהַ֣־לעַ ם֙שֶׂ֙יָּוַ דחָ֑אֶ
׃ןימִֽיָּהַ קוֹשׁ֥

And he took one unleavened
cake and one cake of oiled
bread, and one wafer, from the
basket of unleavened bread
which is before the Lඈඋൽ, and
he put them on the items of fat
and on the right hand front leg,

items of fat ← fats.

Lev 8:27 ֹכּהַ־תאֶ ןתֵּ֣יִּוַ ֹרהֲאַ יפֵּ֣כַּ לעַ֚ ל֔ ן֔
םתָ֛אֹ ףנֶיָּ֧וַ וינָ֑בָ יפֵּ֣כַּ לעַ֖וְ

׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ הפָ֖וּנתְּ

and he put it all in Aaron's
hands, and in his sons' hands,
and he waved them as a wave-
offering before the Lඈඋൽ.

in (2x) ← on.

Lev 8:28 לעַ֣מֵ ם֙תָאֹ השֶׁ֤מֹ חקַּ֨יִּוַ
החָבֵּ֖זְמִּהַ רטֵ֥קְיַּוַ םהֶ֔יפֵּכַּ
ַ´ירֵ֣לְ ם֙הֵ םיאִ֥לֻּמִ הלָֹ֑עהָ־לעַ
ֹחינִ ׃הוָֽהילַ אוּה֖ השֶּׁ֥אִ ַ´֔

And Moses took them from their
hands and burnt them on the
altar with the burnt offering.
They were a consecration as a
sweet fragrance. It was a fire-
offering to the Lඈඋൽ.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

with: or on.

Lev 8:29 הזֶ֔חָהֶ֣־תאֶ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ
הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ הפָ֖וּנתְ וּהפֵ֥ינִיְוַ

ה֙יָהָ השֶׁ֤מֹלְ םיאִ֗לֻּמִּהַ ליאֵ֣מֵ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ הנָ֔מָלְ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And Moses took the breast, and
he waved it as a wave-offering
before the Lඈඋൽ. Moses' portion
was from the ram of
consecration, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Lev 8:30 החָ֗שְׁמִּהַ ןמֶשֶּׁ֣מִ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּוַ
ַ֒´בֵּזְמִּהַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֮דָּהַ־ןמִוּ
וידָ֔גָבְּ־לעַ ֙ןֹרהֲאַ־לעַֽ ז֤יַּוַ
וֹתּ֑אִ וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־לעַוְ וינָ֛בָּ־לעַוְ
וידָ֔גָבְּ־תאֶ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ שׁדֵּ֤קַיְוַ
וינָ֖בָ ידֵ֥גְבִּ־תאֶוְ וינָ֛בָּ־תאֶוְ

׃וֹתּֽאִ

And Moses took some of the
anointing oil and some of the
blood which was on the altar,
and he sprinkled it on Aaron and
on his garments, and on his sons
and on his sons' garments with
him, and he sanctified Aaron,
his garments, and his sons, and
his sons' garments with him.

Lev 8:31 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨ ן֣
ר֮שָׂבָּהַ־תאֶ וּל֣שְּׁבַּ וינָ֗בָּ־לאֶוְ
ם֙שָׁוְ֒ דעֵוֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֣
םחֶלֶּ֔הַ־תאֶ֨וְ וֹת֔אֹ וּל֣כְאֹתּ
רשֶׁ֤אֲכַּ םיאִ֑לֻּמִּהַ לסַ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ
ֹרהֲאַ רמֹ֔אלֵ ֙יתִיוֵּ֙צִ וינָ֖בָוּ ן֥
׃וּהלֻֽכְאֹי

And Moses said to Aaron and to
his sons, “Boil the meat at the
entrance to the tent of contact,
and there you will eat it, and the
bread which is in the
consecration basket, as I
commanded, when I said,
‘Aaron and his sons will eat it.’

will eat: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

Lev 8:32 שׁאֵ֖בָּ םחֶלָּ֑בַוּ רשָׂ֖בָּבַּ רתָ֥וֹנּהַוְ
ֹרשְׂתִּ ׃וּפֽ

And you will burn the remainder
of the meat and bread with fire.
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Lev 8:33 ֹל דעֵ֜וֹמ להֶאֹ֨ ח֩תַפֶּמִוּ וּ֙אצְתֵֽ א֤
ֹלמְ םוֹי֣ דעַ֚ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ תא֔
םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ יכִּ֚ םכֶ֑יאֵלֻּמִ ימֵ֖יְ
׃םכֶֽדְיֶ־תאֶ אלֵּ֖מַיְ

And you will not go out of the
entrance of the tent of contact
for seven days, until the day of
fulfilment of your consecration
days, because for seven days he
will consecrate you.”

consecrate you ← fill your hand.
Compare Ex 32:29.

Lev 8:34 הוָּ֧צִ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣בַּ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲכַּ
ֹשׂעֲלַ הוָ֛היְ ׃םכֶֽילֵעֲ רפֵּ֥כַלְ ת֖

The way he acted on this day
was what the Lඈඋൽ had
commanded to be done, so as to
atone for you.

the way ← as.

to be done ← to do.

Lev 8:35 וּב֨שְׁתֵּ דעֵ֜וֹמ להֶאֹ֨ ח֩תַפֶוּ
םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ ה֙לָיְלַ֙וָ םמָ֤וֹי
הוָ֖היְ תרֶמֶ֥שְׁמִ־תאֶ םתֶּ֛רְמַשְׁוּ
ֹלוְ ׃יתִיוֵּֽצֻ ןכֵ֖־יכִּ וּתוּמ֑תָ א֣

“And you will stay at the
entrance to the tent of contact
day and night for seven days,
and you will keep the Lඈඋൽ's
charge, so that you do not die,
for so I have been commanded.”

Lev 8:36 ֹרהֲאַ שׂעַיַּ֥וַ תאֵ֚ וינָ֑בָוּ ן֖
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ םירִ֔בָדְּהַ־לכָּ
ס ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

And Aaron and his sons did all
the things which the Lඈඋൽ had
commanded through the
intermediacy of Moses.

intermediacy ← hand.

Lev 9:1 השֶׁ֔מֹ ארָ֣קָ ינִ֔ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ֙יהִיְוַ
ֹרהֲאַלְ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֖קְזִלְוּ וינָ֑בָלְוּ ן֖

And it came to pass on the
eighth day that Moses called for
Aaron and his sons and the
elders of Israel.

Lev 9:2 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ רמֶא֣ לגֶעֵ֣ Uלְ֠־חקַ ן֗
הלָֹ֖עלְ ליִאַ֥וְ תאטָּ֛חַלְ רקָ֧ בָּ־ןבֶּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ ברֵ֖קְהַוְ םמִ֑ימִתְּ

And he said to Aaron, “Get a
calf, a young bull of the oxen as
a sin-offering, and a ram as a
burnt offering, both without
blemish, and offer them before
the Lඈඋൽ.

get ← take for yourself.

without blemish ← perfect.
Plural.

Lev 9:3 רבֵּ֣דַתְּ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶוְ
ם֙יזִּעִ־ריעִשְׂ וּח֤קְ רמֹ֑אלֵ
שׂבֶכֶ֧וָ לגֶעֵ֨וְ תאטָּ֔חַלְ
׃הלָֹֽעלְ םמִ֖ימִתְּ הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ

And speak to the sons of Israel
and say, ‘Take a buck from the
goats as a sin-offering and a
one-year-old calf and lamb, both
without blemish, as a burnt
offering,

without blemish ← perfect.
Plural.

Lev 9:4 ֹבּזְלִ םימִ֗לָשְׁלִ ליִאַ֜וָ רוֹשׁ֨וְ ֙´ַ֙
הלָ֣וּלבְּ החָ֖נְמִוּ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ
האָ֥רְנִ הוָ֖היְ םוֹיּ֔הַ יכִּ֣ ןמֶשָּׁ֑בַ
׃םכֶֽילֵאֲ

and an ox and a ram as a peace-
offering to sacrifice before the
Lඈඋൽ, and a meal-offering,
mixed with oil. For today the
Lඈඋൽ will appear to you.’ ”

a peace-offering ← peace-
offerings, but elsewhere (e.g.
Lev 7:11) often constructed with
the singular sacrifice-of.

Lev 9:5 השֶׁ֔מֹ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ וּח֗קְיִּוַ
וּ֙ברְקְיִּ וַֽ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ ינֵ֖פְּ־לאֶ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ וּד֖מְעַיַּֽוַ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ

And they took what Moses
commanded to the front of the
tent of contact, and the whole
congregation drew near and
stood before the Lඈඋൽ.

Lev 9:6 ֹיּוַ רבָ֛דָּהַ הזֶ֧ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
ארָ֥יֵוְ וּשׂ֑עֲתַּ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ
׃הוָֽהיְ דוֹב֥כְּ םכֶ֖ילֵאֲ

And Moses said, “This is the
thing that the Lඈඋൽ has
commanded you to do. And the
glory of the Lඈඋൽ will appear to
you.”

you to do ← you shall do.

and ... will appear: or, purposive,
so that ... will appear.
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Lev 9:7 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨ ברַ֤קְ ן֗
השֵׂ֞עֲוַ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לאֶ
ֹע־תאֶוְ U֙תְאטָּֽחַ־תאֶ Uתֶ֔לָ֣
םעָ֑הָ דעַ֣בְוּ U֖דְעַבַּֽ רפֵּ֥כַוְ
רפֵּ֣כַוְ ם֙עָהָ ןבַּ֤רְקָ־תאֶ השֵׂ֞עֲוַ
׃הוָֽהיְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֖אֲכַּ םדָ֔עֲבַּֽ

And Moses said to Aaron,
“Draw near to the altar and
perform your sin-offering and
your burnt offering, and atone
for yourself and for the people,
and perform the people's
oblation and atone for them, as
the Lඈඋൽ has commanded.”

Lev 9:8 ֹרהֲאַ ברַ֥קְיִּוַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־לאֶ ן֖
תאטָּ֖חַהַ לגֶעֵ֥־תאֶ טחַ֛שְׁיִּוַ

׃וֹלֽ־רשֶׁאֲ

And Aaron drew near to the
altar, and he slaughtered the calf
of the sin-offering which was for
himself.

Lev 9:9 ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּברִקְיַּוַ֠ ם֮דָּהַ־תאֶ ן֣
ֹבּטְיִּוַ ו֒ילָאֵ ןתֵּ֖יִּוַ םדָּ֔בַּ וֹ֙עבָּצְאֶ ל֤
םדָּ֣הַ־תאֶוְ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ תוֹנ֣רְקַ־לעַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ דוֹס֖יְ־לאֶ קצַ֔יָ

And Aaron's sons brought the
blood to him, and he dipped his
finger in the blood, and he put it
on the horns of the altar, and he
poured the blood onto the base
of the altar.

Lev 9:10  לכְּהַ־תאֶוְ בלֶחֵ֨הַ־תאֶוְ ֹיָ ת֜
ד֙בֵכָּהַ־ןמִ תרֶתֶֹ֤יּהַ־תאֶוְ

ריטִ֖קְהִ תאטָּ֔חַהַ֣־ןמִ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ החָבֵּ֑זְמִּהַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And he burned the fat and the
kidneys and the caul from the
liver from the sin-offering on the
altar, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 9:11 ףרַ֣שָׂ רוֹע֑הָ־תאֶוְ רשָׂ֖בָּהַ־תאֶוְ
׃הנֶֽחֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ שׁאֵ֔בָּ

And he burned the flesh and the
skin with fire outside the camp.

Lev 9:12 וּאצִמְיַּוַ֠ הלָֹ֑עהָ־תאֶ טחַ֖שְׁיִּוַ
ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ םדָּ֔הַ־תאֶ ו֙ילָאֵ ן֤
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ וּהקֵ֥ רְזְיִּוַ

And he slaughtered the burnt
offering, and Aaron's sons
presented the blood to him, and
he sprinkled it on the altar round
about.

Lev 9:13 וילָ֛אֵ וּאיצִ֧מְהִ הלָֹ֗עהָ־תאֶוְ
ֹרהָ־תאֶוְ הָיחֶ֖תָנְלִ רטֵ֖קְיַּוַ שׁא֑
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לעַ

And they presented the burnt
offering to him, in its pieces, and
the head, and he burnt it on the
altar.

Lev 9:14 ברֶקֶּ֖הַ־תאֶ ץחַ֥רְיִּוַ
רטֵ֥קְיַּוַ םיִעָ֑רָכְּהַ־תאֶוְ
׃החָבֵּֽזְמִּהַ הלָֹ֖עהָ־לעַ

And he washed the innards and
the legs, and he burned them
with the burnt offering on the
altar.

with: or on.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 9:15 חקַּ֞יִּוַ םעָ֑הָ ןבַּ֣רְקָ תאֵ֖ ברֵ֕קְיַּוַ
רשֶׁ֣אֲ ת֙אטָּחַהַֽ ריעִ֤שְׂ־תאֶ
וּהאֵ֖טְּחַיְ וַֽ וּהטֵ֥חָשְׁיִּוַ םעָ֔לָ
׃ןוֹשֽׁארִכָּ

And he offered the people's
oblation, and he took the goat of
the sin-offering which was for
the people, and he slaughtered it
and offered it as a sin-offering
like the first one.

Lev 9:16 הָשֶׂ֖עֲיַּ וַֽ הלָֹ֑עהָ־תאֶ ברֵ֖קְיַּוַ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

And he offered the burnt
offering, and he performed it
according to the prescribed way.
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Lev 9:17 אלֵּ֤מַיְוַ ה֒חָנְמִּהַ־תאֶ ב֮רֵקְיַּוַ
רטֵ֖קְיַּוַ הנָּמֶּ֔מִ וֹ֙פּכַ
תלַֹ֥ע דבַ֖לְּמִ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־לעַ
ֹבּהַ ׃רקֶֽ

And he offered the meal-
offering, and he filled his hand
with it, and he burnt it on the
altar, besides the burnt offering
of the morning.

filled his hand: the expression is
also used of consecrating, as in
Lev 21:10, so perhaps here
consecrated himself.

Lev 9:18 ליִאַ֔הָ־תאֶוְ ר֙וֹשּׁהַ־תאֶ טחַ֤שְׁיִּוַ
םעָ֑לָ רשֶׁ֣אֲ םימִ֖לָשְּׁהַ חבַזֶ֥
ֹרהֲאַ ינֵ֨בְּ וּאצִמְיַּוַ֠ ם֙דָּהַ־תאֶ ן֤

ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ וּהקֵ֥ רְזְיִּוַ וילָ֔אֵ
׃ביבִֽסָ

And he slaughtered the ox and
the ram, the peace-sacrifice,
which was for the people. And
Aaron's sons presented the blood
to him, and he sprinkled it on
the altar round about.

Lev 9:19 רוֹשּׁ֑הַ־ןמִ םיבִ֖לָחֲהַ־תאֶוְ
ה֙סֶּכַמְהַֽוְ ה֤יָלְאַהָֽ ליִאַ֔הָ־ןמִוּ
 לכְּהַוְ ֹיָ ׃דבֵֽכָּהַ תרֶתֶֹ֖יוְ ת֔

And they presented the fatty
parts from the bull and from the
ram, the tail and the covering of
the innards and the kidneys and
the caul of the liver.

fatty parts ← fats.

covering of the innards:
explicitly innards in Lev 7:3.

Lev 9:20 םיבִ֖לָחֲהַ־תאֶ וּמישִׂ֥יָּוַ
םיבִ֖לָחֲהַ רטֵ֥קְיַּוַ תוֹז֑חָהֶ־לעַ
׃החָבֵּֽזְמִּהַ

And he put the fatty parts on the
breasts, and he burnt the fatty
parts on the altar.

fatty parts (2x) ← fats.

on ← to. Pregnant use of the
locative of motion towards.

Lev 9:21 ןימִ֔יָּהַ קוֹשׁ֣ ת֙אֵוְ תוֹז֗חָהֶ תאֵ֣וְ
ֹרהֲאַ ףינִ֧הֵ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ הפָ֖וּנתְּ ן֛
׃השֶֽׁמֹ הוָּ֥צִ רשֶׁ֖אֲכַּ

And Aaron waved the breasts
and the right hand front leg as a
wave-offering before the Lඈඋൽ,
as Moses commanded.

Lev 9:22 ֹרהֲאַ אשָּׂ֨יִּוַ וידָ֛יָ** ודי*־תאֶ ן֧
דרֶיֵּ֗וַ םכֵ֑רְבָיְ וַֽ םעָ֖הָ־לאֶ
ֹשׂעֲמֵ הלָֹ֖עהָוְ תאטָּ֛חַהַֽ ת֧
׃םימִֽלָשְּׁהַוְ

And Aaron lifted up {K: his
hand} [Q: his hands] to the
people and blessed them, and he
came down from performing the
sin-offering and the burnt
offering and the peace-offering.

the peace-offering ← the peace-
offerings. See note on Lev 9:4.

Lev 9:23 ֹביָּוַ להֶאֹ֣־לאֶ ֙ןֹרהֲאַוְ השֶׁ֤מֹ א֨
םעָ֑הָ־תאֶ וּכ֖רֲבָיְ וַֽ וּא֔צְ֣יֵּוַ דעֵ֔וֹמ
הוָ֖היְ־דוֹבכְ ארָ֥יֵּוַ

׃םעָֽהָ־לכָּ־לאֶ

Then Moses and Aaron went to
the tent of contact, then they
came out and blessed the people.
Then the glory of the Lඈඋൽ
appeared to all the people.

Lev 9:24 הוָ֔היְ י֣נֵפְלִּמִ שׁ֙אֵ אצֵתֵּ֤וַ
ֹתּוַ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ ל֙כַא֙

םיבִ֑לָחֲהַ־תאֶוְ הלָֹ֖עהָ־תאֶ
ֹריָּוַ ם֙עָהָ־לכָּ ארְ֤ יַּוַ וּל֖פְּיִּ וַֽ וּנּ֔
׃םהֶֽינֵפְּ־לעַ

And fire went out from the
Lඈඋൽ and consumed the burnt
offering and the fatty parts on
the altar, and all the people saw
it, and they shouted, and they
fell face down.

from ← from before, or from the
face of.

fatty parts ← fats.

face down ← on their faces.

Lev 10:1 בדָ֨נָ ןֹרהֲאַ֠־ינֵֽבְ וּח֣קְיִּוַ
וּנ֤תְּיִּוַ וֹת֗תָּחְמַ שׁיאִ֣ אוּה֜יבִאֲוַ
ֹטקְ הָילֶ֖עָ וּמישִׂ֥יָּוַ שׁאֵ֔ ֙ןהֵבָ תרֶ֑
הרָ֔זָ שׁאֵ֣ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ וּברִ֜קְיַּוַ

ֹל רשֶׁ֧אֲ ׃םתָֽאֹ הוָּ֖צִ א֦

Subsequently, Aaron's sons
Nadab and Abihu each took
their censer, and they put fire in
them, and they put incense on it,
and they offered strange fire
before the Lඈඋൽ, which he had
not commanded them.

Nadab and Abihu: Aaron has
two more sons, Eleazar and
Ithamar; see Ex 28:1.
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Lev 10:2 הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִּמִ שׁאֵ֛ אצֵתֵּ֥וַ
ֹתּוַ ינֵ֥פְלִ וּתמֻ֖יָּוַ םתָ֑וֹא לכַא֣
׃הוָֽהיְ

At this fire went out from the
Lඈඋൽ and consumed them, and
they died before the Lඈඋൽ.

at this: wider use of the vav.

from ← from before.

Lev 10:3 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨ א֩וּה ן֗
ר֙מֹאלֵ ׀ הוָ֤היְ רבֶּ֨דִּ־רשֶׁאֲ
ינֵ֥פְּ־לעַוְ שׁדֵ֔קָּאֶ יבַֹ֣רקְבִּ
ֹדּיִּוַ דבֵ֑כָּאֶ םעָ֖הָ־לכָ ֹרהֲאַ ם֖ ׃ןֽ

Then Moses said to Aaron,
“This is what the Lඈඋൽ spoke
about when he said,

‘I will be sanctified among
those who draw near to
me,

And I will be glorified in
the presence of all the
people.’ ”

And Aaron was silent.

Lev 10:4 לאֶ֣וְ ל֙אֵשָׁימִֽ־לאֶ השֶׁ֗מֹ ארָ֣קְיִּוַ
ֹדּ לאֵ֖יזִּעֻ ינֵ֥בְּ ןפָ֔צָלְאֶ ֹרהֲאַ ד֣ ן֑
ֹיּוַ וּא֤שְׂ וּב֞רְקִ֠ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣

ֹקּהַ־ינֵפְּ תאֵ֣מֵ ם֙כֶיחֵאֲ־תאֶ שׁדֶ֔
׃הנֶֽחֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ־לאֶ

Then Moses called for Mishael
and Elzaphan, the sons of
Uzziel, Aaron's uncle, and he
said to them, “Come near and
carry your brothers from the
front of the holy place to outside
the camp.”

brothers: standing for second
nephews.

Lev 10:5 םתָ֔נֹתֳּכֻבְּ ם֙אֻשָּׂיִּוַ וּב֗רְקְיִּ וַֽ
רשֶׁ֖אֲכַּ הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ־לאֶ
׃השֶֽׁמֹ רבֶּ֥דִּ

So they came near and carried
them in their tunics to outside
the camp as Moses had told
them.

Lev 10:6 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֣מֹ רמֶא֣ ן֡
וינָ֜בָּ ׀ רמָ֨תָיאִֽלְוּ ר֩זָעָלְאֶלְוּ
׀ וּערָ֣פְתִּ־לאַ םכֶ֥ישֵׁארָֽ
ֹל םכֶ֤ידֵגְבִוּ ֹרפְתִ־אֽ ֹלוְ וּ֙מ֙ א֣

ֹצקְיִ הדָ֖עֵהָ־לכָּ לעַ֥וְ וּתמֻ֔תָ ף֑
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לכָּ ם֙כֶיחֵאֲוַ
ףרַ֥שָׂ רשֶׁ֖אֲ הפָ֔רֵשְּׂהַ־תאֶ וּ֙כּבְיִ
׃הוָֽהיְ

Then Moses said to Aaron, and
to Eleazar and to Ithamar his
sons, “Do not shave your heads,
and do not rip the seam of your
clothes, so that you do not die,
and he becomes angry with the
whole congregation. And as for
your brothers, let the whole
house of Israel bewail the
conflagration with which the
Lඈඋൽ burned them.

Eleazar: see Ex 6:23.

shave ← make bare.

rip the seam of: not the usual
word for ripping ערק , and
probably implying at the seam.

Lev 10:7 ֹל דעֵ֜וֹמ להֶאֹ֨ ח֩תַפֶּמִוּ וּ֙אצְתֵֽ א֤
תחַ֥שְׁמִ ןמֶשֶׁ֛־יכִּ וּתמֻ֔תָּ־ןפֶּ
רבַ֥דְכִּ וּשׂ֖עֲיַּ וַֽ םכֶ֑ילֵעֲ הוָ֖היְ

פ ׃השֶֽׁמֹ

And you will not go out of the
entrance to the tent of contact,
so that you do not die, for the
anointing oil of the Lඈඋൽ is
upon you.” And they acted
according to Moses' word.

Lev 10:8 ֹרהֲאַ־לאֶֽ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ ן֖
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Aaron
and said,

Lev 10:9 ׀ התָּ֣אַ ׀ תְּשְׁתֵּ֣־לאַ רכָ֞שֵׁוְ ןיִ֣ יַ
להֶאֹ֥־לאֶ םכֶ֛אֲֹבבְּ Tתָּ֗אִ Uי֣נֶבָוּ

ֹלוְ דעֵ֖וֹמ םלָ֖וֹע תקַּ֥חֻ וּתמֻ֑תָ א֣
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ

“Do not drink wine or strong
drink, either you or your sons
with you, when you come to the
tent of contact, so that you do
not die. It is an age-abiding
statute for your generations,
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Lev 10:10 ֹקּהַ ןיבֵּ֥ לידִּ֔בְהַלֲוּֽ ןיבֵ֣וּ שׁדֶ֖
ֹחהַ ןיבֵ֥וּ אמֵ֖טָּהַ ןיבֵ֥וּ ל֑
׃רוֹהֽטָּהַ

and to make a distinction
between what is holy and what
is profane, and between what is
unclean and what is clean,

Lev 10:11 ֹרוֹהלְוּ תאֵ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ ת֖
הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ םיקִּ֔חֻהַ֣־לכָּ
פ ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ םהֶ֖ילֵאֲ

and to teach the sons of Israel all
the statutes which the Lඈඋൽ has
spoken to them through the
intermediacy of Moses.”

intermediacy ← hand.

Lev 10:12 ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רבֵּ֨דַיְוַ לאֶ֣וְ ן֗
ו֮ינָבָּ ׀ רמָ֥תָיאִ֨־לאֶוְ רזָעָלְאֶ֠
החָ֗נְמִּהַ־תאֶ וּח֣קְ ם֒ירִתָוֹנּֽהַ
הָוּל֥כְאִוְ הוָ֔היְ ישֵּׁ֣אִמֵ ת֙רֶתֶ֙וֹנּהַ
ֹק יכִּ֛ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ לצֶאֵ֣ תוֹצּ֖מַ שׁדֶ֥
׃אוהִֽ םישִׁ֖דָקָֽ

And Moses said to Aaron, and to
Eleazar and to Ithamar his
remaining sons, “Take the meal-
offering which remains from the
fire-offerings of the Lඈඋൽ and
eat it, unleavened, beside the
altar, for it is a holy of holies.

said ← spoke.

Eleazar: see Ex 6:23.

Lev 10:13 ֹדקָ םוֹק֣מָבְּ הּ֙תָאֹ םתֶּ֤לְכַאֲוַ שׁ֔
אוהִ֔ U֙ינֶ֙בָּ־קחָוְ U֤קְחָ יכִּ֣
׃יתִיוֵּֽצֻ ןכֵ֖־יכִּ הוָ֑היְ ישֵּׁ֖אִמֵ

And you will eat it in a holy
place, for it is a statute for you
and a statute for your sons – one
of the fire-offerings of the Lඈඋൽ
– for so I have been
commanded.

Lev 10:14 ׀ תאֵ֣וְ הפָ֜וּנתְּהַ הזֵ֨חֲ ת֩אֵוְ
ֹתּ המָ֗וּרתְּהַ קוֹשׁ֣ וּ֙לכְאֽ
Uינֶ֥בָוּ התָּ֕אַ רוֹה֔טָ םוֹק֣מָבְּ
U֤קְחָ־יכִּֽ Tתָּ֑אִ Uיתֶ֖נֹבְוּ
ימֵ֖לְשַׁ יחֵ֥בְזִּמִ וּנ֔תְּנִ U֙ינֶ֙בָּ־קחָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

And you will eat the breast of
the wave-offering and the front
leg of the heave-offering in a
clean place, you and your sons
and your daughters with you, for
they have been given as a statute
for you and as a statute for your
sons, among the sacrifices of
peace-offerings of the sons of
Israel.

among ← from.

Lev 10:15 הפָ֗וּנתְּהַ ה֣זֵחֲוַ המָ֞וּרתְּהַ קוֹשׁ֣
וּאיבִ֔יָ ם֙יבִלָחֲהַ ישֵּׁ֤אִ לעַ֣
הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ הפָ֖וּנתְּ ףינִ֥הָלְ
U֙תְּאִ Uינֶ֤בָלְוּ U֜לְ היָ֨הָוְ
׃הוָֽהיְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֖אֲכַּ םלָ֔וֹע־קחָלְ

They will bring the front leg of
the heave-offering and the breast
of the wave-offering, with the
fire-offerings of fatty parts, to
wave as a wave-offering before
the Lඈඋൽ, and it will be an age-
abiding statute for you and for
your sons, as the Lඈඋൽ has
commanded.”

fatty parts ← fats.

it will be an age-abiding statute
for you: AV differs (it shall be ...
by a statute for ever).

Lev 10:16 ֹרדָּ תאטָּ֗חַהַֽ ריעִ֣שְׂ ׀ תאֵ֣וְ שׁ֥
ףֹצקְיִּוַ֠ ףרָֹ֑שׂ ה֣נֵּהִוְ השֶׁ֖מֹ שׁרַ֛דָּ
י֣נֵבְּ ר֙מָתָיאִֽ־לעַוְ רזָ֤עָלְאֶ־לעַ
ֹרהֲאַ ׃רמֹֽאלֵ םרִ֖תָוֹנּהַ ן֔

And Moses carefully sought the
goat for the sin-offering, but he
found out that it had already
been burned, and he became
angry with Eleazar and with
Ithamar, Aaron's remaining
sons, and he said,

carefully sought: infinitive
absolute.

he found out that ← behold.

Eleazar: see Ex 6:23.
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Lev 10:17 ֹל µַוּדּ֗מַ םתֶּ֤לְכַאֲ־אֽ
ֹקּהַ םוֹק֣מְבִּ ת֙אטָּחַהַֽ־תאֶ שׁדֶ֔
ֹק יכִּ֛ הּתָ֣אֹוְ אוהִ֑ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥
ֺועֲ־תאֶ ת֙אשֵׂלָ םכֶ֗לָ ןתַ֣נָ ׀ ן֣
ינֵ֥פְלִ םהֶ֖ילֵעֲ רפֵּ֥כַלְ הדָ֔עֵהָ
׃הוָֽהיְ

“Why did you not eat the sin-
offering in the holy place? For it
is a holy of holies. And he gave
it to you to bear the iniquity of
the congregation, to atone for
them before the Lඈඋൽ.

Lev 10:18 הּמָ֔דָּ־תאֶ אבָ֣וּה־אֹל ןהֵ֚
ֹקּהַ־לאֶ לוֹכ֨אָ המָינִ֑פְּ שׁדֶ֖
ֹקּבַּ הּתָ֛אֹ וּל֥כְאֹתּ רשֶׁ֥אֲכַּ שׁדֶ֖
׃יתִיוֵּֽצִ

Look, its blood has not been
brought to within the holy place;
you must definitely eat it in the
holy place as I commanded.”

you must definitely eat:
infinitive absolute.

Lev 10:19 ֹרהֲאַ רבֵּ֨דַיְוַ ןהֵ֣ השֶׁ֗מֹ־לאֶ ן֜
םתָ֤אטָּחַ־תאֶ וּבירִ֨קְהִ םוֹיּהַ֠
ֹע־תאֶוְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙תָלָֽ
הלֶּאֵ֑כָּ יתִ֖אֹ הנָארֶ֥קְתִּוַ
בטַ֖ייִּהַ םוֹיּ֔הַ ת֙אטָּחַ יתִּלְכַ֤אָוְ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

And Aaron said to Moses,
“Look, they offered their sin-
offering and their burnt offering
before the Lඈඋൽ today, and
things like this have befallen
me. If I had eaten the sin-
offering today, would it have
been acceptable in the Lඈඋൽ's
eyes?”

if ← and. Conditional use of the
vav.

Lev 10:20 פ ׃וינָֽיעֵבְּ בטַ֖ייִּוַ השֶׁ֔מֹ עמַ֣שְׁיִּוַ And Moses heard it, and it was
accepted in his sight.

Lev 11:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃םהֶֽלֵאֲ רמֹ֥אלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said to them,

Lev 11:2 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ וּר֛בְּדַּ
ֹז וּל֔כְאֹתּ רשֶׁ֣אֲ ה֙יָּחַהַֽ תא֤

רשֶׁ֥אֲ המָ֖הֵבְּהַ־לכָּמִ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘These are the animals
which you may eat of all the
fauna which is on the earth.

these are the animals ← this (is)
the animal-life.

Lev 11:3 ֹכּ תעַסַֹ֤שׁוְ הסָ֗רְפַּ תסֶרֶ֣פְמַ ׀ ל֣
ֹסרָפְּ ע֙סַשֶׁ֙ הרָ֖גֵּ תלַ֥עֲמַ ת֔
׃וּלכֵֽאֹתּ הּתָ֖אֹ המָ֑הֵבְּבַּ

Everything among fauna that
divides the hoof and is cloven-
footed and chews the cud, you
may eat.

is cloven-footed ← cleaves a
cleft of the hooves.

you may eat ← you may eat it.

Lev 11:4 ֹל ה֙זֶ־תאֶ Tאַ֤ ֹת א֣ וּל֔כְאֽ
יסֵ֖ירִפְמַּמִוּ הרָ֔גֵּהַ ֙ילֵעֲמַּמִֽ
הלֵ֨עֲמַ־יכִּֽ למָגָּהַ֠־תאֶֽ הסָ֑רְפַּהַ
וּנּ֣נֶיאֵ ה֙סָרְפַוּ אוּה֗ הרָ֜גֵ
׃םכֶֽלָ אוּה֖ אמֵ֥טָ סירִ֔פְמַ

But these are what you shall not
eat of the cud-chewers, or of
those that divide the hoof: the
camel, for it chews the cud, but
it does not divide the hoof; it is
unclean to you.

these are ← this (is).

or: disjunctive use of the vav.

but: adversative use of the vav.

Lev 11:5 ה֙רָגֵ הלֵ֤עֲמַ־יכִּֽ ןפָ֗שָּׁהַ־תאֶוְ
ֹל הסָ֖רְפַוּ אוּה֔ אמֵ֥טָ סירִ֑פְיַ א֣
׃םכֶֽלָ אוּה֖

And the rock hyrax, for it is a
chewer of the cud, but it does
not divide the hoof; it is unclean
to you.

rock hyrax: or rabbit.

chewer of the cud: the process
may also refer to refection.
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Lev 11:6 ה֙רָגֵּ תלַ֤עֲמַ־יכִּֽ תבֶנֶ֗רְאַהָ־תאֶוְ
ֹל הסָ֖רְפַוּ אוהִ֔ הסָירִ֑פְהִ א֣
׃םכֶֽלָ אוהִ֖ האָ֥מֵטְ

And the hare, for it is a chewer
of the cud, but it does not divide
the hoof; it is unclean to you.

but: adversative use of the vav.

Lev 11:7 סירִ֨פְמַ־יכִּֽ ריזִחֲהַ֠־תאֶוְ
ע֙סַשֶׁ֙ עסַֹ֥שׁוְ אוּה֗ הסָ֜רְפַּ
ֹל הרָ֣גֵּ אוּה֖וְ הסָ֔רְפַּ רגָּ֑יִ־אֽ
׃םכֶֽלָ אוּה֖ אמֵ֥טָ

And the pig, for it divides the
hoof and is cloven-footed, but it
does not chew the cud; it is
unclean to you.

Lev 11:8 ֹל ם֙רָשָׂבְּמִ וּלכֵ֔אֹת א֣
ֹל םתָ֖לָבְנִבְוּ םיאִ֥מֵטְ וּעגָּ֑תִ א֣

׃םכֶֽלָ םהֵ֖

You shall not eat of their flesh,
and you shall not touch their
carcases; they are unclean to
you.

Lev 11:9 ֹתּ ה֙זֶ־תאֶ ֹכּמִ וּל֔כְאֽ רשֶׁ֣אֲ ל֖
ֹכּ םיִמָּ֑בַּ ריפִּ֨נַסְ וֹ֩ל־רשֶׁאֲ ל֣
םימִּ֛יַּבַּ םיִמַּ֗בַּ תשֶׂקֶ֜שְׂקַוְ
׃וּלכֵֽאֹתּ םתָ֥אֹ םילִ֖חָנְּבַוּ

This is what you may eat of
everything that is in the water:
everything that has fins and
scales in the water – in the seas
and in the rivers. You may eat
them.

fins and scales ← a fin and a
scale. Collective usage.

rivers ← brooks.

Lev 11:10 ריפִּ֣נַסְ וֹל֜־ןיאֵֽ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ
םילִ֔חָנְּבַוּ ם֙ימִּיַּבַּ תשֶׂקֶ֗שְׂקַוְ

ֹכּמִוּ םיִמַּ֔הַ ץרֶשֶׁ֣ לֹ֙כּמִ שׁפֶנֶ֥ ל֛
םהֵ֖ ץקֶשֶׁ֥ םיִמָּ֑בַּ רשֶׁ֣אֲ ה֖יָּחַהַ
׃םכֶֽלָ

But as for everything that does
not have fins and scales in the
seas and in the rivers, both
everything that teems in the
water, and every living being
that is in the water, they are an
abomination to you.

fins and scales: see Lev 11:9.

rivers ← brooks.

both ... and ← from ... from.

being ← soul.

Lev 11:11 ֹל ם֙רָשָׂבְּמִ םכֶ֑לָ וּי֣הְיִ ץקֶשֶׁ֖וְ א֣
׃וּצקֵּֽשַׁתְּ םתָ֖לָבְנִ־תאֶוְ וּלכֵ֔אֹת

And they will be an abomination
to you; you shall not eat any of
their flesh, and you will abhor
their carcases.

Lev 11:12 ֹכּ ריפִּ֥נַסְ וֹל֛־ןיאֵֽ רשֶׁ֥אֲ ל֣
אוּה֖ ץקֶשֶׁ֥ םיִמָּ֑בַּ תשֶׂקֶ֖ שְׂקַוְ
׃םכֶֽלָ

Everything that does not have
fins and scales in the water is an
abomination to you.

fins and scales ← a fin and a
scale. Collective usage.

Lev 11:13 ףוֹע֔הָ־ןמִ וּצ֣קְּשַׁתְּ ה֙לֶּאֵ֙־תאֶוְ
ֹל םהֵ֑ ץקֶשֶׁ֣ וּל֖כְאָיֵ א֥
תאֵ֖וְ סרֶפֶּ֔הַ־תאֶוְ ר֙שֶׁנֶּ֙הַ־תאֶ
׃היָּֽנִזְעָהָ

And you will abhor the
following from the bird
kingdom; they must not be eaten
– they are an abomination: the
eagle, the ossifrage and the
osprey,

the following ← these.

ossifrage: AV= ossifrage,
[AnLx]= osprey, [BDB] + NH=
bearded vulture (=ossifrage),
LXX= ὁ γρύψ= griffin.

osprey: AV= ospray, [AnLx]=
osprey, [BDB]= (some) vulture,
NH= black vulture, LXX= ὁ
ἁλιαετός= sea-eagle.

Lev 11:14 ה֖יָּאַהָ־תאֶוְ האָ֔דָּהַ֨־תאֶוְ
׃הּנָֽימִלְ

and the vulture, and the kite,
after its kind,

vulture: AV= vulture, [AnLx]=
kite, glede, [BDB]= kite, NH= n/
a, LXX= ὁ γύψ= vulture.

kite: AV= kite, [AnLx]= some
bird of prey, [BDB]= hawk,
falcon, NH= n/a, LXX (in Deut
14:13)= ὁ ἰκτῖνος= kite.

Lev 11:15 ׃וֹנֽימִלְ ברֵֹ֖ע־לכָּ תאֵ֥ and every raven after its kind,
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Lev 11:16 הנָ֔עֲיַּהַֽ תבַּ֣ ת֙אֵוְ
ףחַשָּׁ֑הַ־תאֶוְ סמָ֖חְתַּהַ־תאֶוְ
׃וּהנֵֽימִלְ ץנֵּ֖הַ־תאֶוְ

and the ostrich, and the nightjar,
and the sea-gull, and the hawk
after its kind,

nightjar: AV= night-hawk,
[AnLx]= some unclean bird,
[BDB]= male ostrich, NH= n/a,
LXX= ὁ λάρος= cormorant,
Vulgate= noctua= night hawk.

Lev 11:17 Tלָ֖שָּׁהַ־תאֶוְ סוֹכּ֥הַ־תאֶוְ
׃ףוּשֽׁנְיַּהַ־תאֶוְ

and the little owl, and the
cormorant, and the great owl,

little owl: AV= little owl,
[AnLx]= pelican, [BDB]= a kind
of owl, NH= owl, LXX= ὁ
νυκτκόραξ = night raven.

cormorant: AV= cormorant,
[AnLx]= gannet, [BDB]=
cormorant, NH= n/a, LXX= ὁ
καταράκτης= cormorant.

great owl: AV= great owl,
[AnLx]= an unclean bird,
[BDB]= a bird, NH= owl, LXX=
ἡ ῖβις= ibis, stork.

Lev 11:18 תאָ֖קָּהַ־תאֶוְ תמֶשֶׁ֥נְתִּהַ־תאֶוְ
׃םחָֽרָהָ־תאֶוְ

and the common owl, and the
pelican, and the black vulture,

common owl: AV= swan,
[AnLx]= swan, or seagull,
[BDB]= unclean bird, NH= owl,
LXX= ὁ πορφυρίων= red-bill.
So AV differs.

black vulture: i.e. cinereous
vulture. AV= gier eagle,
[AnLx]= aquiline vulture,
[BDB]= carrion vulture, NH= n/
a, LXX= ὁ κύκνος= swan. So
AV differs somewhat.

Lev 11:19 הּנָ֑ימִלְ הפָ֖נָאֲהָ הדָ֔יסִחֲהַ ת֙אֵוְ
׃ףלֵּֽטַעֲהָ־תאֶוְ תפַ֖יכִוּדּהַ־תאֶוְ

and the stork and the heron after
its kind, and the hoopoe, and the
bat.

Lev 11:20 ֹכּ Tלֵֹ֖ההַ ףוֹע֔הָ ץרֶשֶׁ֣ ל֚
ס ׃םכֶֽלָ אוּה֖ ץקֶשֶׁ֥ עבַּ֑רְאַ־לעַ

Every teeming flying creature
which goes on four feet is an
abomination to you.

teeming flying creature:
presumably covering most
insects (although they have six
legs, on four being a fixed idiom
for horizontal movers). AV
differs somewhat (fowls that
creep).

Lev 11:21 ֹתּ ה֙זֶ־תאֶ Tאַ֤ ץרֶשֶׁ֣ לֹ֙כּמִ וּל֔כְאֽ
עבַּ֑רְאַ־לעַ Tלֵֹ֖ההַ ףוֹע֔הָ
ם֙יִעַ֙רָכְ וֹל֤** אל*־רשֶׁאֲ
ןהֵ֖בָּ רתֵּ֥נַלְ וילָ֔גְרַלְ לעַמַּ֣מִ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

But this is what you may eat:
every teeming flying creature
which goes on four feet, which
{Q: has} [K: does not have] legs
above its feet by which to leap
over the ground.

On the ketiv, see Ex 21:8.

eat ← eat of.

ground ← land.

Lev 11:22 וּלכֵ֔אֹתּ ם֙הֶמֵ הלֶּאֵ֤־תאֶ
וֹנ֔ימִלְ הבֶּ֣רְאַהָֽ־תאֶ
וּהנֵ֑ימִלְ םעָ֖לְסָּהַ־תאֶוְ
וּהנֵ֔ימִלְ לגֹּ֣רְחַהַ־תאֶוְ
׃וּהנֵֽימִלְ בגָ֖חָהֶ־תאֶוְ

The following of them you may
eat: the locust after its kind, and
the migratory locust after its
kind, and the short-horned
grasshopper after its kind and
the long-horned grasshopper
after its kind.

the following ← these.

locust: AV= locust, [AnLx]= a
species of locust, [BDB]= locust,
NH= locust, LXX= ὁ βροῦχος=
caterpillar.

migratory locust: AV= bald
locust, [AnLx]= a species of
locust, [BDB]= locust, NH= n/a,
LXX= ὁ ἀττάκης= attacus (a
moth). So AV differs
somewhat. ↴
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Lev 11:23 וֹל֖־רשֶׁאֲ ףוֹע֔הָ ץרֶשֶׁ֣ לֹ֙כוְ
אוּה֖ ץקֶשֶׁ֥ םיִלָ֑גְרַ עבַּ֣רְאַ
׃םכֶֽלָ

And every other teeming flying
creature which has four legs is
an abomination to you,

↳ short-horned grasshopper:
AV= beetle, [AnLx]= locust,
[BDB]= a kind of locust, NH=
grasshopper, LXX= ὁ
ὁφιομάχης= beetle. So AV
differs somewhat.

long-horned grasshopper: AV=
grasshopper, [AnLx]= locust,
[BDB]= locust, grasshopper,
NH= grasshopper, LXX= ἡ
ἀκρίς= grasshopper.

Lev 11:24 µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ וּאמָּ֑טַּתִּ הלֶּאֵ֖לְוּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמָ֥טְיִ םתָ֖לָבְנִבְּ

and you would make yourself
unclean with those; anyone who
touches their carcase becomes
unclean until the evening.

anyone ← everyone.

Lev 11:25 סבֵּ֥כַיְ םתָ֑לָבְנִּמִ אשֵׂ֖נֹּהַ־לכָוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֥טָוְ וידָ֖גָבְּ

And anyone who carries any
carcase of theirs will wash his
clothes, and he will be unclean
until the evening.

anyone ← everyone.

Lev 11:26 א֩והִ רשֶׁ֣אֲ המָ֡הֵבְּהַ־לכָלְֽ
׀ עסַשֶׁ֣וְ הסָ֜רְפַּ תסֶרֶ֨פְמַ
הנָּ֣נֶיאֵ ה֙רָגֵוְ תעַסַֹ֗שׁ הנָּ֣נֶיאֵ
םכֶ֑לָ םהֵ֖ םיאִ֥מֵטְ הלָ֔עֲמַ
׃אמָֽטְיִ םהֶ֖בָּ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ

This applies to all cattle dividing
the hoof yet not cloven-footed,
or not chewing the cud. They are
unclean to you; anyone touching
them is unclean.

yet: adversative use of the vav.
Perhaps there is a subtle
distinction between dividing the
hoof and being cloven-footed,
not made elsewhere.

or: disjunctive use of the vav.

anyone ← everyone.

Lev 11:27 ֹכוְ ויפָּ֗כַּ־לעַ Tלֵ֣וֹה ׀ ל֣
תכֶלֶֹ֣ההַ ה֙יָּחַהַֽ־לכָבְּ
םכֶ֑לָ םהֵ֖ םיאִ֥מֵטְ עבַּ֔רְאַ־לעַ
אמָ֥טְיִ םתָ֖לָבְנִבְּ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And every animal that walks on
its paws of all animals walking
on four feet will be unclean to
you. Anyone who touches their
carcase will be unclean until the
evening.

paws ← palms.

anyone ← everyone.

Lev 11:28 סבֵּ֥כַיְ םתָ֔לָבְנִ־תאֶ א֙שֵׂנֹּהַוְ
ברֶעָ֑הָ־דעַ אמֵ֣טָוְ וידָ֖גָבְּ
ס ׃םכֶֽלָ המָּהֵ֖ םיאִ֥מֵטְ

And whoever holds their
carcases will wash his clothes,
and he will be unclean until the
evening; they are unclean to
you.

holds ← bears or lifts.

Lev 11:29 ץרֶשֶּׁ֖בַּ אמֵ֔טָּהַ ם֙כֶלָ הזֶ֤וְ
ֹחהַ ץרֶאָ֑הָ־לעַ ץרֵֹ֣שּׁהַ דלֶ֥
׃וּהנֵֽימִלְ בצָּ֥הַוְ רבָּ֖כְעַהָוְ

And these are the unclean to you
among creeping creatures which
creep on the ground: the mole,
the mouse, the tortoise after its
kind.

ground ← land.

mole: AV= weasel, [AnLx]=
mole, [BDB]= weasel, NH=
mole, LXX= ἡ γαλή= weasel. So
AV differs.

Lev 11:30 ֹכּהַוְ הקָ֥ נָאֲהָוְ האָ֑טָלְּהַוְ ַ´֖
ֹחהַוְ ׃תמֶשָֽׁנְתִּהַוְ טמֶ֖

The lesser lizard, the chameleon,
the greater lizard, and the mole
rat, the shrew.

lesser lizard: AV= ferret,
[AnLx]= lizard, [BDB]= ferret,
shrew-mouse, NH= n/a, LXX= ὁ
χερσαῖος= ferret. So AV differs.

chameleon: AV= chameleon,
[AnLx] + [BDB]= lizard, NH=
n/a, LXX= χαμαιλέων=
chameleon.

greater lizard: AV + [AnLx] +
[BDB] + NH= lizard, LXX= ὁ
χαλαβώτης= evet (=newt). ↴
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Lev 11:31 םכֶ֖לָ םיאִ֥מֵטְּהַ הלֶּאֵ֛
םהֶ֛בָּ µַגֵ֧נֹּהַ־לכָּ ץרֶשָּׁ֑הַ־לכָבְּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמָ֥טְיִ םתָ֖מֹבְּ

They are unclean to you among
every creeping animal. Anyone
who touches them when they are
dead will be unclean until the
evening.

↳ mole rat: AV= snail, [AnLx] +
[BDB] + NH= lizard, LXX= ἡ
σαῦρα= newt. So AV differs.

shrew: AV= mole, [AnLx]=
lizard, [BDB]= lizard,
chameleon, NH= owl, LXX= ὁ
ἀσπάλαξ= mole. The same word
occurs in Lev 11:18, where it
flies, the owl. So AV differs.

anyone ← everyone.

Lev 11:32 ֹכוְ ׀ םהֶ֨מֵ ו֩ילָעָ־לפֹּיִ־רשֶׁאֲ ל֣
ץ֙עֵ־ילִכְּ־לכָּמִ אמָ֗טְיִ םתָ֜מֹבְּ
קשָׂ֔ וֹא֣ ר֙וֹע־וֹא דגֶבֶ֤ וֹא֣
הכָ֖אלָמְ השֶׂ֥עָיֵ־רשֶׁאֲ ילִ֕כְּ־לכָּ
אמֵ֥טָוְ אבָ֛וּי םיִמַּ֧בַּ םהֶ֑בָּ
׃רהֵֽטָוְ ברֶעֶ֖הָ־דעַ

And as for anything on which
any of them fall when they are
dead, it will become unclean,
whether it is any wooden utensil
or item of clothing or skin or
sackcloth or any item that is
used for work. It will be brought
to water, and it will be unclean
until evening, then it will be
clean.

anything ← everything.

whether it is any ← from every.

any ← every.

is used for work ← work is done
by them.

Lev 11:33 לפֹּ֥יִ־רשֶׁאֲ שׂרֶחֶ֔־ילִכְּ־לכָוְ
ֹכּ וֹכ֑וֹתּ־לאֶ םהֶ֖מֵ רשֶׁ֧אֲ ל֣
ֹבּשְׁתִ וֹת֥אֹוְ אמָ֖טְיִ וֹכ֛וֹתבְּ ׃וּרֽ

And any earthenware vessel into
which any of them fall –
everything that has them inside
it – will be unclean, and you will
break it.

any ← every.

Lev 11:34 רשֶׁ֨אֲ לכֵ֗אָיֵ רשֶׁ֣אֲ לכֶאֹ֜הָ־לכָּמִ
אמָ֑טְיִ םיִמַ֖ וילָ֛עָ אוֹב֥יָ
התֶ֔שָּׁיִ רשֶׁ֣אֲ ה֙קֶשְׁמַ־לכָוְ
׃אמָֽטְיִ ילִ֖כְּ־לכָבְּ

Any food which is eaten on
which water comes will be
unclean, and any drink which is
drunk from any such vessel will
be unclean.

any ... any ... any ← from every
... every ... every.

water comes: i.e. water from an
unclean vessel, presumably. The
verb is discordant in number.

Lev 11:35 ׀ םתָ֥לָבְנִּמִ לפֹּ֨יִ־רשֶׁאֲ לֹכוְ֠
ץתָּ֖יֻ םיִרַ֛יכִוְ רוּנּ֧תַּ א֒מָטְיִ ו֮ילָעָ
וּי֥הְיִ םיאִ֖מֵטְוּ םהֵ֑ םיאִ֣מֵטְ
׃םכֶֽלָ

And anything on which any of
their carcases fall will become
unclean. Whether an oven or a
stove, it must be broken up.
They are unclean, and they will
be unclean to you.

anything ← everything.

carcases fall ← carcase falls.

Lev 11:36 םיִמַ֖־הוֵקְמִ רוֹב֛וּ ן יָ֥עְמַ Tאַ֣
םתָ֖לָבְנִבְּ µַגֵ֥נֹוְ רוֹה֑טָ ה֣יֶהְיִ
׃אמָֽטְיִ

But a fount and a cistern – a
storage area for water – is clean.
But anyone who touches their
carcase will be unclean.

Lev 11:37 ערַ זֶ֥־לכָּ־לעַ םתָ֔לָבְנִּמִ ל֙פֹּיִ יכִ֤וְ
׃אוּהֽ רוֹה֖טָ µַרֵ֑זָּיִ רשֶׁ֣אֲ µַוּר֖זֵ

And if any of their carcases fall
on any seed for sowing, which
will be sown, it is clean.

carcases fall ← carcase falls.

any (second occurrence in verse)
← every.

Lev 11:38 לפַ֥נָוְ ערַזֶ֔־לעַ ם֙יִמַ֙־ןתַּיֻ יכִ֤וְ
אוּה֖ אמֵ֥טָ וילָ֑עָ םתָ֖לָבְנִּמִ
ס ׃םכֶֽלָ

But if any water is put on the
seed, and any of their carcases
have fallen on it, it is unclean to
you.

carcases ← carcase.

Lev 11:39 המָ֔הֵבְּהַ־ןמִ ת֙וּמיָ יכִ֤וְ
µַגֵ֥נֹּהַ הלָ֑כְאָלְ םכֶ֖לָ איהִ֥־רשֶׁאֲ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמָ֥טְיִ הּתָ֖לָבְנִבְּ

And if any of the cattle which
are food for you dies, anyone
who touches its carcase will be
unclean until the evening.
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Lev 11:40 וידָ֖גָבְּ סבֵּ֥כַיְ הּתָ֔לָבְנִּמִ ל֙כֵאֹהָֽוְ
א֙שֵׂנֹּהַוְ ברֶעָ֑הָ־דעַ אמֵ֣טָוְ

וידָ֖גָבְּ סבֵּ֥כַיְ הּתָ֔לָבְנִ־תאֶ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֥טָוְ

And whoever eats from its
carcase will wash his clothes,
and he will be unclean until the
evening, and whoever carries its
carcase will wash his clothes
and will be unclean until the
evening.

Lev 11:41 ץרֶאָ֑הָ־לעַ ץרֵֹ֣שּׁהַ ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכָוְ
ֹל אוּה֖ ץקֶשֶׁ֥ ׃לכֵֽאָיֵ א֥

And every creeping thing that
creeps over the earth is an
abomination. It is not to be
eaten.

Lev 11:42 ֹכוְ ןוֹח֜גָּ־לעַ Tלֵ֨וֹה לֹ֩כּ ׀ ל֣
דעַ֚ עבַּ֗רְאַ־לעַ Tלֵ֣וֹה
ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכָלְ םיִלַ֔גְרַ הבֵּ֣רְמַ־לכָּ
ֹל ץרֶאָ֑הָ־לעַ ץרֵֹ֣שּׁהַ א֥
׃םהֵֽ ץקֶשֶׁ֥־יכִּ םוּל֖כְאֹת

As for everything that goes on
its belly, and everything that
goes on four legs, and
everything that has many legs –
every creeping thing that creeps
on the earth – you shall not eat
them, for they are an
abomination.

and ← up to.

Lev 11:43 ֹשׁפְנַ־תאֶ וּ֙צקְּשַׁתְּ־לאַ םכֶ֔יתֵ֣
ֹלוְ ץרֵֹ֑שּׁהַ ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכָבְּ א֤
׃םבָּֽ םתֶ֖מֵטְנִוְ םהֶ֔בָּ וּ֙אמְּטַּתִֽ

Do not make yourselves
abominable by any creeping
thing that creeps, and do not
make yourselves unclean by
them and so become unclean by
them.

yourselves ← your souls.

any ← every.

Lev 11:44 ם֒כֶיהYֵֽאֱ ה֮וָהיְ ינִ֣אֲ יכִּ֣
םישִֹׁ֔דקְ םתֶ֣ייִהְוִ ם֙תֶּשְׁדִּקַתְהִוְ
ֹלוְ ינִאָ֑ שׁוֹד֖קָ יכִּ֥ וּ֙אמְּטַתְ א֤
ֹשׁפְנַ־תאֶ ץרֶשֶּׁ֖הַ־לכָבְּ םכֶ֔יתֵ֣
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ שׂמֵֹ֥רהָ

For I am the Lඈඋൽ your God,
and you will sanctify yourselves,
and you shall be holy, for I am
holy, and you will not make
yourselves unclean with any
creeping thing that crawls on the
earth.

1 Pet 1:16.

make yourselves unclean ←
pollute your souls.

any ← every.

Lev 11:45 ם֙כֶתְאֶ הלֶ֤עֲמַּהַֽ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ ׀ יכִּ֣
ֹיהְלִ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םכֶ֖לָ ת֥
יכִּ֥ םישִֹׁ֔דקְ םתֶ֣ייִהְוִ םיהYִ֑אלֵ
׃ינִאָֽ שׁוֹד֖קָ

For I am the Lඈඋൽ who brought
you up out of the land of Egypt,
to be God to you, and you shall
be holy, for I am holy.

1 Pet 1:16.

brought ← brings.

Lev 11:46 ֹז ףוֹע֔הָוְ ה֙מָהֵבְּהַ תרַ֤וֹתּ תא֣
תשֶׂמֶֹ֖רהָ היָּ֔חַהַֽ שׁפֶנֶ֣ לֹ֙כוְ
תצֶרֶֹ֥שּׁהַ שׁפֶנֶ֖־לכָלְוּ םיִמָּ֑בַּ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

This is the law of cattle and
birds and every living thing
which moves in the water and of
every creature that creeps on the
earth,

living thing ← soul.

creature ← soul.

Lev 11:47 ןיבֵ֣וּ אמֵ֖טָּהַ ןיבֵּ֥ לידִּ֕בְהַלְ
ֹהטָּהַ תלֶכֶ֔אֱנֶּהַֽ ה֙יָּחַהַֽ ןיבֵ֤וּ ר֑
ֹל רשֶׁ֖אֲ היָּ֔חַהַֽ ֙ןיבֵוּ ׃לכֵֽאָתֵ א֥
פ

so as to make a distinction
between unclean and clean, and
between the animal that may be
eaten and the animal that shall
not be eaten.’ ”

Lev 12:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Lev 12:2 רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
רכָ֑זָ הדָ֖לְיָוְ µַירִ֔זְתַ יכִּ֣ ה֙שָּׁאִ
ימֵ֛יכִּ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ ה֙אָמְטָֽוְ
׃אמָֽטְתִּ הּתָֺ֖ודְּ תדַּ֥נִ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘If a woman conceives and
gives birth to a male, she will be
unclean for seven days. She will
be unclean as for the days of the
sickness of her menstrual
impurity.

the sickness of her menstrual
impurity ← the menstrual
impurity of her sickness.

Lev 12:3 רשַׂ֥בְּ לוֹמּ֖יִ ינִ֑ימִשְּׁהַ םוֹיּ֖בַוּ
׃וֹתֽלָרְעָ

And on the eighth day, the flesh
of his foreskin shall be
circumcised.

Lev 12:4 םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁוּ ם֙וֹי םישYִׁ֥שְׁוּ
הרָ֑הֳטָ ימֵ֣דְבִּ בשֵׁ֖תֵּ
ֹק־לכָבְּ ֹל שׁדֶ֣ עגָּ֗תִ־אֽ
ֹל שׁ֙דָּקְמִּהַ־לאֶוְ ֹבתָ א֣ א֔
ֹלמְ־דעַ ׃הּרָֽהֳטָ ימֵ֥יְ תא֖

Then she shall remain for thirty-
three days in the blood of her
purification. She shall not touch
any holy thing, and she shall not
go to the sanctuary until the
completion of the days of her
purification.

any ← every.

Lev 12:5 האָ֥מְטָוְ דלֵ֔תֵ הבָ֣קֵנְ־םאִוְ
ם֙וֹי םישִּׁ֥שִׁוְ הּתָ֑דָּנִכְּ םיִעַ֖בֻשְׁ
ימֵ֥דְּ־לעַ בשֵׁ֖תֵּ םימִ֔יָ תשֶׁשֵׁ֣וְ

׃הרָֽהֳטָ

And if she gives birth to a
female, she will be unclean for
two weeks, as in her menstrual
impurity, and she will remain for
sixty-six days in the blood of
her purification.

Lev 12:6 ֹלמְבִוּ וֹא֣ ֮ןבֵלְ הּרָ֗הֳטָ ימֵ֣יְ ׀ תא֣
וֹ֙תנָשְׁ־ןבֶּ שׂבֶכֶּ֤ איבִ֞תָּ ת֒בַלְ
רתֹ֖־וֹא הנָ֥וֹי־ןבֶוּ הלָֹ֔עלְ
חתַפֶּ֥־לאֶ תאטָּ֑חַלְ
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽ

And when the days of her
purification have been
completed, for a son or for a
daughter, she will bring to the
priest a one-year-old lamb as a
burnt offering, and a young
pigeon or a turtle-dove, as a
sin-offering, at the entrance to
the tent of contact.

Luke 2:24.

Lev 12:7 רפֶּ֣כִוְ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ וֹב֞ירִקְהִוְ
ֹקמְּמִ הרָ֖הֲטָוְ הָילֶ֔עָ הָימֶ֑דָּ ר֣
ֹז וֹא֥ רכָ֖זָּלַ תדֶלֶֹ֔יּהַ ת֙רַוֹתּ תא֤
׃הבָֽקֵנְּלַ

And he will offer it in the
presence of the Lඈඋൽ, and he
will atone for her, and she shall
be clean of the issue of her
blood. This is the law of her
who gives birth to a male or a
female.

Lev 12:8 ֹל־םאִוְ ה֒שֶׂ ידֵּ֣ הּ֮דָיָ אצָ֣מְתִ א֨
֙ינֵשְׁ וֹא֤ םירִ֗תֹ־יתֵּֽשְׁ החָ֣קְלָוְ
דחָ֣אֶוְ הלָֹ֖עלְ דחָ֥אֶ הנָ֔וֹי י֣נֵבְּ
ןהֵֹ֖כּהַ הָילֶ֛עָ רפֶּ֥כִוְ תאטָּ֑חַלְ
פ ׃הרָהֵֽטָוְ

And if she cannot afford a lamb,
she will take two turtle-doves or
two young pigeons, one for a
burnt offering and one for a sin-
offering, and the priest will
atone for her, and she will be
clean.’ ”

she cannot afford ← her hand
does not find sufficiency of.

Lev 13:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,
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Lev 13:2 וֹ֙רשָׂבְּ־רוֹעבְ ה֤יֶהְיִ־יכִּֽ םדָ֗אָ
תרֶהֶ֔בַ וֹא֣ ת֙חַפַּ֙סַ־וֹאֽ תאֵ֤שְׂ
עגַ ֣נֶלְ וֹר֖שָׂבְּ־רוֹעבְ היָ֥הָוְ
ֹרהֲאַ־לאֶ א֙בָוּהוְ תעַרָ֑צָ ן֣
וינָ֖בָּמִ דחַ֥אַ־לאֶ וֹא֛ ןהֵֹ֔כּהַ
׃םינִֽהֲֹכּהַ

“A man who has in the skin of
his flesh a swelling or scurf or a
bright spot, or who has in the
skin of his flesh an affliction of
leprosy, will be brought to
Aaron the priest, or to one of his
sons, the priests.

or: disjunctive use of the vav.

Lev 13:3 עגַ֣ נֶּהַ־תאֶ ןהֵֹ֣כּהַ האָ֣רָוְ
עגַנֶּ֜בַּ רעָ֨שֵׂוְ רשָׂבָּהַ֠־רוֹעֽבְּ
ע֙גַנֶּ֙הַ האֵ֤רְמַוּ ןבָ֗לָ ׀ Tפַ֣הָ
תעַרַ֖צָ עגַ נֶ֥ וֹר֔שָׂבְּ רוֹע֣מֵ ק֙מֹעָ
אמֵּ֥טִוְ ןהֵֹ֖כּהַ וּהאָ֥רָוְ אוּה֑
׃וֹתֽאֹ

And the priest will examine the
affliction in the skin of his flesh,
and if the hair of the afflicted
area has turned white, and the
profile of the afflicted area is
deeper than the skin of his flesh,
then it is an affliction of leprosy,
and the priest will look at him
and pronounce him unclean.

profile ← appearance.

Lev 13:4 רוֹע֣בְּ אוהִ֜ הנָ֨בָלְ ת֩רֶהֶבַּ־םאִוְ
הָאֶ֣רְמַ־ןיאֵ ק֙מֹעָוְ וֹר֗שָׂבְּ
Tפַ֣הָ־אֹל הרָ֖עָשְׂוּ רוֹע֔הָ־ןמִ
עגַ נֶּ֖הַ־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ ריגִּ֧סְהִוְ ןבָ֑לָ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ

And if it is a white bright spot in
the skin of his flesh, and the
profile of it is not deeper than
the skin, and its hair has not
turned white, then the priest will
close the afflicted area up for
seven days.

profile ← appearance.

will close the afflicted area up:
meaning seal up with a
bandage? AV differs, translating
shut up him that hath the plague,
and similarly in the rest of the
chapter. The “affliction” is also
the direct ↴

Lev 13:5 ֒יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ֮ןהֵֹכּהַ וּהאָ֣רָוְ
וינָ֔יעֵבְּ דמַ֣עָ ע֙גַנֶּ֙הַ הנֵּ֤הִוְ
ֹל רוֹע֑בָּ עגַ נֶּ֖הַ השָׂ֥פָ־אֽ
םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ ןהֵֹ֛כּהַ וֹר֧יגִּסְהִוְ

׃תינִֽשֵׁ

Then on the seventh day the
priest will examine him, and if
the affliction is stable in his
view, and the affliction has not
spread in the skin, then the priest
will close it up for a second
period of seven days.

↳ object of shut up in Lev 13:31;
elsewhere the object is a
pronoun, admitting him or it.

if ← behold, i.e. if one beholds.

Lev 13:6 םוֹיּ֣בַּ וֹת֜אֹ ןהֵֹ֨כּהַ ה֩אָרָוְ
ההָ֣כֵּ ה֙נֵּהִוְ ת֒ינִשֵׁ י֮עִיבִשְּׁהַ
רוֹע֑בָּ עגַ נֶּ֖הַ השָׂ֥פָ־אֹלוְ עגַנֶּ֔הַ
איהִ֔ תחַפַּ֣סְמִ ֙ןהֵֹכּהַ וֹר֤הֲטִוְ
׃רהֵֽטָוְ וידָ֖גָבְּ סבֶּ֥כִוְ

Then the priest will examine
him on the seventh day a second
time, and if the affliction is dull
and the affliction has not spread
in the skin, then the priest will
pronounce him clean. It is just
scurf, and he will wash his
clothes and be clean.

him: or it.

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 13:7 ֹשׂפָּ־םאִוְ ת֙חַפַּ֙סְמִּהַ השֶׂ֤פְתִ ה֨
וֹת֛אֹרָהֵ ירֵ֧חֲאַ רוֹע֔בָּ
האָ֥רְנִוְ וֹת֑רָהֳטָלְ ןהֵֹ֖כּהַ־לאֶ
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ תינִ֖שֵׁ

But if the scurvy area has a
definite spread in the skin after
it has been examined by the
priest as to whether it is clean,
then he will be examined again
by the priest.

has a definite spread: infinitive
absolute.

as to whether it is clean ← for
its cleansing.

again ← (a) second (time).

Lev 13:8 התָ֥שְׂפָּ הנֵּ֛הִוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙אָרָוְ
וֹא֥מְּטִוְ רוֹע֑בָּ תחַפַּ֖סְמִּהַ
פ ׃אוהִֽ תעַרַ֥צָ ןהֵֹ֖כּהַ

And the priest will make an
examination, and if the scurvy
area has spread on the skin, then
the priest will pronounce him
unclean; it is leprosy.

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 13:9 םדָ֑אָבְּ ה֖יֶהְתִ יכִּ֥ תעַרַ֔צָ עגַ נֶ֣
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ אבָ֖וּהוְ

If there is an affliction of leprosy
with a man, he shall be brought
to the priest.
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Lev 13:10 הנֵּ֤הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ האָ֣רָוְ
איהִ֕וְ רוֹע֔בָּ ה֙נָבָלְ־תאֵשְׂ
רשָׂ֥בָּ ת֛יַחְמִֽוּ ןבָ֑לָ רעָ֣שֵׂ הכָ֖פְהָ
׃תאֵֽשְׂבַּ יחַ֖

And the priest will look, and if
there is a white swelling in the
skin, and it has turned the hair
white, and there is an indication
of raw flesh in the swelling,

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 13:11 רוֹע֣בְּ א֙והִ תנֶשֶׁ֤וֹנ תעַרַ֨צָ
ֹל ןהֵֹ֑כּהַ וֹא֖מְּטִוְ וֹר֔שָׂבְּ א֣
׃אוּהֽ אמֵ֖טָ יכִּ֥ וּנּרֶ֔גִּסְיַ

then it is dormant leprosy in the
skin of his flesh, and the priest
will pronounce him unclean. He
will not close it up, for he is
unclean.

Lev 13:12 ת֙עַרַ֙צָּהַ חרַ֤פְתִּ ַ´וֹר֨פָּ־םאִוְ
תאֵ֚ תעַרַ֗צָּהַ התָ֣סְּכִוְ רוֹע֔בָּ
וֹשׁ֖אֹרמֵ עגַנֶּ֔הַ רוֹע֣־לכָּ
ינֵ֥יעֵ האֵ֖רְמַ־לכָלְ וילָ֑גְרַ־דעַוְ

׃ןהֵֹֽכּהַ

And if the leprosy spreads
extensively in the skin, and the
leprosy covers all the skin with
an affliction, from his head to
his feet, at every visual
examination by the priest,

if: the usual word for if (not the
word for behold).

spreads extensively: infinitive
absolute.

skin with an affliction ← skin of
affliction. Wider use of the
construct state. AV differs (skin
of him that hath the plague).

Lev 13:13 התָ֤סְּכִ הנֵּ֨הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ האָ֣רָוְ
רהַ֖טִוְ וֹר֔שָׂבְּ־לכָּ־תאֶ ת֙עַרַ֙צָּהַ
ןבָ֖לָ Tפַ֥הָ וֹלּ֛כֻּ עגַ נָּ֑הַ־תאֶ
׃אוּהֽ רוֹה֥טָ

then the priest will look, and if
the leprosy covers all his flesh,
then he will pronounce the
affliction clean. It has all turned
white and he is clean.

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 13:14 יחַ֖ רשָׂ֥בָּ וֹבּ֛ תוֹא֥רָהֵ םוֹי֨בְוּ
׃אמָֽטְיִ

But on the day when raw flesh is
seen on him, he will be unclean.

Lev 13:15 יחַ֖הַ רשָׂ֥בָּהַ־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ האָ֧רָוְ
אמֵ֥טָ יחַ֛הַ רשָׂ֥בָּהַ וֹא֑מְּטִוְ

׃אוּהֽ תעַרַ֥צָ אוּה֖

And the priest will examine the
raw flesh and pronounce him
unclean. The raw flesh is
unclean. It is leprosy.

Lev 13:16 יחַ֖הַ רשָׂ֥בָּהַ בוּשׁ֛יָ יכִ֥ וֹא֣
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ אבָ֖וּ ןבָ֑לָלְ Tפַּ֣הְנֶוְ

Or if the raw flesh changes back
and turns white, then he will go
to the priest.

if: neither the word in Lev 13:3
nor the word in Lev 13:12 for if.

changes back ← returns.

Lev 13:17 Tפַּ֥הְנֶ הנֵּ֛הִוְ ןהֵֹ֔כּהַ וּ֙האָ֙רָוְ
ןהֵֹ֛כּהַ רהַ֧טִוְ ןבָ֑לָלְ עגַ נֶּ֖הַ
פ ׃אוּהֽ רוֹה֥טָ עגַ נֶּ֖הַ־תאֶ

And the priest will examine him,
and if the affliction turns white,
then the priest will pronounce
the afflicted area clean; he is
clean.

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 13:18 וֹרֹ֖עבְ־וֹבֽ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ רשָׂ֕בָוּ
׃אפָּֽרְנִוְ ןיחִ֑שְׁ

And if there is any ulcer in the
skin of any flesh, and it heals,

in the skin of any flesh ← flesh
in it in its skin.

Lev 13:19 תאֵ֣שְׂ ֙ןיחִשְּׁהַ םוֹק֤מְבִּ היָ֞הָוְ
הנָ֣בָלְ תרֶהֶ֖בַ וֹא֥ הנָ֔בָלְ
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ האָ֖רְנִוְ תמֶדָּ֑מְדַאֲ

and in the place of the ulcer
there is a white swelling or a
bright spot, reddish white, then
it will be examined by the priest.
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Lev 13:20 הָ֙אֶ֙רְמַ הנֵּ֤הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ האָ֣רָוְ
Tפַ֣הָ הּרָ֖עָשְׂוּ רוֹע֔הָ־ןמִ לפָ֣שָׁ
תעַרַ֥צָ־עגַ נֶֽ ןהֵֹ֛כּהַ וֹא֧מְּטִוְ ןבָ֑לָ
׃החָרָֽפָּ ןיחִ֥שְּׁבַּ אוהִ֖

And the priest will examine it,
and if its profile is lower than
the skin and its hair has turned
white, then the priest will
pronounce him unclean. It is the
affliction of leprosy which has
flared up at the ulcer.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

Lev 13:21 הנֵּ֤הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ הנָּאֶ֣רְיִ ׀ םאִ֣וְ
הלָ֥פָשְׁוּ ןבָ֔לָ רעָ֣שֵׂ הּ֙בָּ־ןיאֵֽ
ההָ֑כֵ איהִ֣וְ רוֹע֖הָ־ןמִ הנָּנֶ֛יאֵ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ ןהֵֹ֖כּהַ וֹר֥יגִּסְהִוְ

And if the priest examines it,
and if there is no white hair on
it, and it is not lower than the
skin, and it is dull, then the
priest will close it up for seven
days.

if there is ← behold.

Lev 13:22 ֹשׂפָּ־םאִוְ רוֹע֑בָּ השֶׂ֖פְתִ ה֥
׃אוהִֽ עגַ נֶ֥ וֹת֖אֹ ןהֵֹ֛כּהַ אמֵּ֧טִוְ

And if it spreads extensively in
the skin, then the priest will
pronounce him unclean; it is an
affliction.

spreads extensively: infinitive
absolute.

Lev 13:23 ת֙רֶהֶ֙בַּהַ דמֹ֤עֲתַּ הָיתֶּ֜חְתַּ־םאִוְ
ֹל ןיחִ֖שְּׁהַ תבֶרֶ֥צָ התָשָׂ֔פָ א֣
ס ׃ןהֵֹֽכּהַ וֹר֖הֲטִוְ אוהִ֑

But if the bright spot remains in
its place and does not spread,
then it is an inflammation of the
ulcer, and the priest will
pronounce him clean.

if: the usual word for if (unlike
Lev 13:5 and many other verses
in Leviticus).

in its place ← under itself.

Lev 13:24 וֹרֹ֖עבְ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ רשָׂ֔בָ וֹא֣
ת֣יַחְמִֽ התָ֞יְהָוְֽ שׁאֵ֑־תוַכְמִ
הנָ֥בָלְ תרֶהֶ֛בַּ הוָ֗כְמִּהַ
׃הנָֽבָלְ וֹא֥ תמֶדֶּ֖מְדַאֲ

Or if there is a fiery burn in the
skin of his flesh, and there is an
indication of the burn – a bright
spot that is reddish white or just
white –

fiery burn ← burn of fire, a
Hebraic genitive.

the skin of his flesh ← flesh ... in
his / its skin.

Lev 13:25 הנֵּ֣הִוְ ןהֵֹ֡כּהַ הּתָ֣אֹ האָ֣רָוְ
תרֶהֶ֗בַּבַּ ןבָ֜לָ רעָ֨שֵׂ T֩פַּהְנֶ
תעַרַ֣צָ רוֹע֔הָ־ןמִ קמֹ֣עָ הָ֙אֶ֙רְמַוּ

אמֵּ֤טִוְ החָרָ֑פָּ הוָ֖כְמִּבַּ אוהִ֔
׃אוהִֽ תעַרַ֖צָ עגַ נֶ֥ ןהֵֹ֔כּהַ וֹ֙תאֹ

then the priest will examine it,
and if the hair has turned white
at the bright spot, and its profile
is deeper than the skin, then it is
leprosy; it has flared up at the
burn. And the priest will
pronounce him unclean. It is an
affliction of leprosy.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

Lev 13:26 הנֵּ֤הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ הנָּאֶ֣רְיִ ׀ םאִ֣וְ
ןבָ֔לָ רעָ֣שֵׂ ת֙רֶהֶ֙בֶּבַּ־ןיאֵֽ
אוהִ֣וְ רוֹע֖הָ־ןמִ הנָּנֶ֛יאֵ הלָ֥פָשְׁוּ
תעַ֥בְשִׁ ןהֵֹ֖כּהַ וֹר֥יגִּסְהִוְ ההָ֑כֵ
׃םימִֽיָ

But if the priest examines it and
if there is no white hair at the
bright spot, and it is not lower
than the skin, and it is dull, then
the priest will close it up for
seven days.

if there is ← behold.

Lev 13:27 יעִ֑יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ןהֵֹ֖כּהַ וּהאָ֥רָוְ
ֹשׂפָּ־םאִ רוֹע֔בָּ ה֙שֶׂפְתִ ה֤
תעַרַ֖צָ עגַ נֶ֥ וֹת֔אֹ ֙ןהֵֹכּהַ אמֵּ֤טִוְ

׃אוהִֽ

Then the priest will examine it
on the seventh day. If it has
spread at all in the skin then the
priest will pronounce him
unclean; it is an affliction of
leprosy.

it has spread at all: infinitive
absolute.
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Lev 13:28 תרֶהֶ֜בַּהַ דמֹ֨עֲתַ הָ֩יתֶּחְתַּ־םאִוְ
ההָ֔כֵ אוהִ֣וְ ר֙וֹעבָ התָ֤שְׂפָ־אֹל
וֹ֙רהֲטִֽוְ אוהִ֑ הוָ֖כְמִּהַ תאֵ֥שְׂ
׃אוהִֽ הוָ֖כְמִּהַ תבֶרֶ֥צָ־יכִּֽ ןהֵֹ֔כּהַ
פ

But if the bright spot remains in
place, and it does not spread on
the skin, and it is dull, it is a
swelling of the burn, and the
priest will pronounce him clean,
for it is an inflammation of the
burn.

Lev 13:29 וֹב֖ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ השָּׁ֔אִ וֹא֣ שׁ֙יאִוְ
ֹרבְּ עגַ נָ֑ ׃ןקָֽ זָבְ וֹא֥ שׁא֖

Now if a man or woman has an
affliction on the head or the
chin,

Lev 13:30 הנֵּ֤הִוְ עגַנֶּ֗הַ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ האָ֨רָוְ
וֹב֛וּ רוֹע֔הָ־ןמִ קמֹ֣עָ וּ֙האֵ֙רְמַ
ֹהצָ רעָ֥שֵׂ וֹת֤אֹ אמֵּ֨טִוְ קדָּ֑ ב֖
תעַרַ֧צָ אוּה֔ קתֶ֣נֶ ֙ןהֵֹכּהַ
ֹרהָ ׃אוּהֽ ןקָ֖ זָּהַ וֹא֥ שׁא֛

then the priest will examine the
afflicted area, and if its profile is
deeper than the skin, and there is
thin yellow hair in it, then the
priest will pronounce him
unclean; it is scall, a leprosy of
the head or chin.

will examine: in a Hebrew
“VSO” (verb-subject-object)
sentence.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

will pronounce: in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

Lev 13:31 עגַ נֶ֣־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ האֶ֨רְיִ־יכִֽוְ
וּ֙האֵ֙רְמַ־ןיאֵ הנֵּ֤הִוְ קתֶנֶּ֗הַ
ֹחשָׁ רעָ֥שֵׂוְ רוֹע֔הָ־ןמִ קמֹ֣עָ ר֖
עגַ נֶ֥־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ ריגִּ֧סְהִוְ וֹבּ֑ ןיאֵ֣
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ קתֶנֶּ֖הַ

But if the priest looks at the
affliction of the scall, and if its
profile is not deeper than the
skin, and there is no black hair
in it, then the priest will close up
the affliction of the scall for
seven days.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

Lev 13:32 םוֹיּ֣בַּ ע֮גַנֶּהַ־תאֶ ןהֵֹ֣כּהַ האָ֨רָוְ
השָׂ֣פָ־אֹל ה֙נֵּהִוְ ֒יעִיבִשְּׁהַ
רעָ֣שֵׂ וֹב֖ היָהָ֥־אֹלוְ קתֶנֶּ֔הַ
ֹהצָ קמֹ֖עָ ןיאֵ֥ קתֶנֶּ֔הַ האֵ֣רְמַוּ ב֑
׃רוֹעֽהָ־ןמִ

Then the priest will examine the
afflicted area on the seventh
day, and if the scall has not
spread, and there is no yellow
hair in it, and the profile of the
scall is not deeper than the skin,

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

Lev 13:33 ֹל קתֶנֶּ֖הַ־תאֶוְ חלָּ֔גַּתְהִ֨וְ ַ´לֵּ֑גַיְ א֣
קתֶנֶּ֛הַ־תאֶ ןהֵֹ֧כּהַ ריגִּ֨סְהִוְ

׃תינִֽשֵׁ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ

then he will shave himself, but
he will not shave the scall, and
the priest will close up the scall
for seven days a second time.

Lev 13:34 םוֹיּ֣בַּ קתֶנֶּ֜הַ־תאֶ ןהֵֹ֨כּהַ ה֩אָרָוְ
השָׂ֤פָ־אֹל הנֵּהִוְ֠ יעִ֗יבִשְּׁהַ
וּנּנֶ֥יאֵ וּהאֵ֕רְמַוּ רוֹע֔בָּ ק֙תֶנֶּ֙הַ
וֹ֙תאֹ רהַ֤טִוְ רוֹע֑הָ־ןמִ קמֹ֖עָ
׃רהֵֽטָוְ וידָ֖גָבְּ סבֶּ֥כִוְ ןהֵֹ֔כּהַ

Then the priest will examine the
scall on the seventh day, and if
the scall has not spread in the
skin, and its profile is not deeper
than the skin, then the priest will
pronounce him clean, and the
man will wash his clothes and
be clean.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

the man ← he. We avoid
association of the pronoun he
with the priest. MT punctuation
links the washing with being
clean.

Lev 13:35 ֹשׂפָּ־םאִוְ קתֶנֶּ֖הַ השֶׂ֛פְיִ ה֥
׃וֹתֽרָהֳטָ ירֵ֖חֲאַ רוֹע֑בָּ

But if the scall has spread at all
in the skin after his cleansing,

has spread at all: infinitive
absolute.

Lev 13:36 השָׂ֥פָּ הנֵּ֛הִוְ ןהֵֹ֔כּהַ וּ֙האָ֙רָוְ
ֹל רוֹע֑בָּ קתֶנֶּ֖הַ ןהֵֹ֛כּהַ רקֵּ֧בַיְ־אֽ
ֹהצָּהַ רעָ֥שֵּׂלַ ׃אוּהֽ אמֵ֥טָ ב֖

then the priest will examine it,
and if the scall has spread in the
skin, then the priest will not look
for the yellow hair; he is
unclean.

examine it: AV differs (examine
him), also possible.

if ← behold. See Lev 13:5.
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Lev 13:37 קתֶנֶּ֜הַ דמַ֨עָ ו֩ינָיעֵבְּ־םאִוְ
ֹחשָׁ רעָ֨שֵׂוְ אפָּ֥רְנִ וֹבּ֛־חמַצָֽ ר֧

וֹר֖הֲטִוְ אוּה֑ רוֹה֣טָ קתֶנֶּ֖הַ
ס ׃ןהֵֹֽכּהַ

But if in his sight the scall is
stable, and black hair grows on
it, then the scall is healing; he is
clean, and the priest will
pronounce him clean.

Lev 13:38 היֶ֥הְיִ־יכִּֽ השָּׁ֔אִ־וֹאֽ שׁ֙יאִוְ
ֹרהָבֶּ םרָ֖שָׂבְּ־רוֹעבְ ֹרהָבֶּ ת֑ ת֖
׃תנֹֽבָלְ

And if a man or woman has
bright spots on the skin of their
flesh – white bright spots –

Lev 13:39 הנֵּ֧הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ האָ֣רָוְ
ֹרהָבֶּ םרָ֛שָׂבְּ־רוֹעבְ תוֹה֣כֵּ ת֖
ֹבּ תנֹ֑בָלְ רוֹע֖בָּ חרַ֥פָּ אוּה֛ קהַ֥
ס ׃אוּהֽ רוֹה֥טָ

then the priest will examine
them, and if there are dull white
bright spots in the skin of their
flesh, then it is a case of freckles
that grow in the skin; he is
clean.

if there are ← behold.

Lev 13:40 ַ´רֵ֥קֵ וֹשׁ֑אֹר טרֵ֖מָּיִ יכִּ֥ שׁיאִ֕וְ
׃אוּהֽ רוֹה֥טָ אוּה֖

And if a man loses hair on the
head, he has become bald; he is
clean.

Lev 13:41 וֹשׁ֑אֹר טרֵ֖מָּיִ וינָ֔פָּ תאַ֣פְּמִ ם֙אִוְ
׃אוּהֽ רוֹה֥טָ אוּה֖ ַ´בֵּ֥גִּ

And if his head loses hair from
the part of his head towards the
front, he is front-receding bald;
he is clean.

if his head loses hair from the
part of his head towards the front
← and if from the part of his
face he loses hair (on) the head.

Lev 13:42 תחַבַּ֔גַּבַ וֹא֣ ת֙חַרַ֙קָּבַ ה֤יֶהְיִ־יכִֽוְ
תעַרַ֤צָ םדָּ֑מְדַאֲ ןבָ֣לָ עגַ נֶ֖
וֹא֥ וֹתּ֖חְרַקָבְּ אוהִ֔ ת֙חַרַ֙פֹּ
׃וֹתּֽחְבַּגַבְ

But if there is a reddish white
affliction in his bald area or his
front-receding bald area, it is
leprosy developing on his bald
area or his front-receding bald
area.

Lev 13:43 הנֵּ֤הִוְ ןהֵֹ֗כּהַ וֹת֜אֹ האָ֨רָוְ
תמֶדֶּ֔מְדַאֲ הנָ֣בָלְ ע֙גַנֶּ֙הַ־תאֵשְׂ
וֹתּ֑חְבַּגַבְ וֹא֣ וֹתּ֖חְרַקָבְּ
׃רשָֽׂבָּ רוֹע֥ תעַרַ֖צָ האֵ֥רְמַכְּ

And the priest will examine him,
and if there is a reddish white
swelling of an affliction on his
bald area or his front-receding
area, with the profile of leprosy
of the skin of the flesh,

if there is ← behold.

profile ← appearance.

Lev 13:44 אוּה֑ אמֵ֣טָ אוּה֖ µַוּר֥צָ־שׁיאִ
וֹשׁ֥אֹרבְּ ןהֵֹ֖כּהַ וּנּאֶ֛מְּטַיְ אמֵּ֧טַ
׃וֹעֽגְנִ

then he is a leprous man; he is
unclean. The priest will certainly
pronounce him unclean; his
affliction is on his head.

will certainly pronounce:
infinitive absolute.

Lev 13:45 וידָ֞גָבְּ עגַנֶּ֗הַ וֹבּ֣־רשֶׁאֲ µַוּר֜צָּהַוְ
ה֣יֶהְיִ וֹ֙שׁאֹרוְ ם֙ימִרֻפְ וּי֤הְיִ
אמֵ֥טָוְ הטֶ֑עְיַ םפָ֖שָׂ־לעַוְ µַוּר֔פָ
׃ארָֽקְיִ אמֵ֖טָ ׀

The clothes of him who is
leprous – who has an affliction –
will be ripped at the seam, and
his head will be made bare, and
he will cover his upper lip, and
he will call out, ‘Unclean,
unclean.’

ripped at the seam: see Lev 10:6.

upper lip: or moustache.

Lev 13:46 אמָ֖טְיִ וֹבּ֛ עגַ נֶּ֥הַ רשֶׁ֨אֲ ימֵ֞יְ־לכָּ
ץוּח֥מִ בשֵׁ֔יֵ דדָ֣בָּ אוּה֑ אמֵ֣טָ
ס ׃וֹבֽשָׁוֹמ הנֶ֖חֲמַּלַֽ

All the time that the affliction is
on him, he will be unclean. He is
unclean; he will live alone; his
dwelling will be outside the
camp.

time ← days.
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Lev 13:47 עגַ֣ נֶ וֹב֖ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ דגֶבֶּ֕הַוְ
דגֶבֶ֥בְּ וֹא֖ רמֶצֶ֔ דגֶבֶ֣בְּ תעַרָ֑צָ
׃םיתִּֽשְׁפִּ

And as for the garment that has
the affliction of leprosy – either
in a woollen garment or in a
flaxen garment –

Lev 13:48 םיתִּ֖שְׁפִּלַ ברֶעֵ֔בְ וֹא֣ ֙יתִשְׁבִֽ וֹא֤
וֹא֖ רוֹע֔בְ וֹא֣ רמֶצָּ֑לַוְ
׃רוֹעֽ תכֶאלֶ֥מְ־לכָבְּ

whether in the warp or the woof
of the flax or the wool or in hide
or in any processed hide,

any ← every.

processed hide ← (skilled) work
of hide.

Lev 13:49 וֹא֣ ׀ קרַ֣קְרַיְ עגַנֶּ֜הַ היָ֨הָוְ
רוֹע֜בָ וֹא֨ ד֩גֶבֶּבַּ םדָּ֗מְדַאֲ
וֹא֣ ב֙רֶעֵ֙בָ־וֹא יתִ֤שְּׁבַ־וֹאֽ
תעַרַ֖צָ עגַ נֶ֥ רוֹע֔־ילִכְּ־לכָבְ
׃ןהֵֹֽכּהַ־תאֶ האָ֖רְהָוְ אוּה֑

if the affliction in the garment is
greenish or reddish, whether in
hide or warp or woof or any hide
product, it is an affliction of
leprosy, and it will be shown to
the priest.

if ← and if.

any ← every.

Lev 13:50 עגַ נָּ֑הַ־תאֶ ןהֵֹ֖כּהַ האָ֥רָוְ
תעַ֥בְשִׁ עגַ נֶּ֖הַ־תאֶ ריגִּ֥סְהִוְ
׃םימִֽיָ

And the priest will examine the
affliction, and he will close up
the afflicted item for seven days,

Lev 13:51 םוֹיּ֣בַּ עגַנֶּ֜הַ־תאֶ האָ֨רָוְ
דגֶבֶּבַּ֠ ע֙גַנֶּ֙הַ השָׂ֤פָ־יכִּֽ יעִ֗יבִשְּׁהַ
רוֹע֔בָ וֹא֣ ב֙רֶעֵ֙בָ־וֹאֽ יתִ֤שְּׁבַ־וֹאֽ
ֹכלְ רוֹע֖הָ השֶׂ֥עָיֵ־רשֶׁאֲ ל֛
תרֶאֶ֛מְמַ תעַרַ֧צָ הכָ֑אלָמְלִ
׃אוּהֽ אמֵ֥טָ עגַ נֶּ֖הַ

then he will examine the
afflicted item on the seventh day.
If the affliction has spread in the
garment, either in the warp or in
the woof or in the hide or in
anything which is made from
hide into a product, the affliction
is a rankling leprosy; it is
unclean.

anything ← everything.

Lev 13:52 וֹא֥ דגֶבֶּ֜הַ־תאֶ ףרַ֨שָׂוְ
ברֶעֵ֗הָ־תאֶ וֹא֣ ׀ יתִ֣שְּׁהַ־תאֶֽ
וֹא֚ םיתִּ֔שְׁפִּבַ וֹא֣ ר֙מֶצֶּ֙בַּ
היֶ֥הְיִ־רשֶׁאֲ רוֹע֔הָ ילִ֣כְּ־לכָּ־תאֶ
ת֙רֶאֶ֙מְמַ תעַרַ֤צָ־יכִּֽ עגַ נָּ֑הַ וֹב֖
׃ףרֵֽשָּׂתִּ שׁאֵ֖בָּ אוהִ֔

And he will burn the garment,
whether it is in the warp or the
woof or in the wool or in the
flax or in any product of hide
where the affliction is, for it is
rankling leprosy; it will be
burned by fire.

any ← every.

affliction is ← affliction is in it.

Lev 13:53 ה֙נֵּהִוְ ֒ןהֵֹכּהַ האֶ֣רְיִ ם֮אִוְ
וֹא֥ דגֶבֶּ֕בַּ עגַנֶּ֔הַ השָׂ֣פָ־אֹל
וֹא֖ ברֶעֵ֑בָ וֹא֣ יתִ֖שְּׁבַ
׃רוֹעֽ־ילִכְּ־לכָבְּ

And if when the priest looks, if
the affliction has not spread in
the garment or in the warp or
woof or in any hide product,

if ← behold. See Lev 13:5.

any ← every.

Lev 13:54 תאֵ֥ וּס֔בְּכִ֨וְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙וָּצִוְ
וֹר֥יגִּסְהִוְ עגַ נָּ֑הַ וֹבּ֖־רשֶׁאֲ
׃תינִֽשֵׁ םימִ֖יָ־תעַבְשִׁ

then the priest will command
that they wash the thing which
has the affliction in it, and that
they shut it up for seven days a
second time.
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Lev 13:55 סבֵּ֣כַּהֻ ׀ ירֵ֣חֲאַ ןהֵֹ֜כּהַ האָ֨רָוְ
ֹל הנֵּהִוְ֠ עגַנֶּ֗הַ־תאֶ Tפַ֨הָ־אֽ
עגַ֣ נֶּהַוְ וֹ֙ניעֵ־תאֶ עגַ נֶּ֤הַ
ֹל שׁאֵ֖בָּ אוּה֔ אמֵ֣טָ השָׂ֔פָ־אֽ
אוהִ֔ תתֶחֶ֣פְּ וּנּפֶ֑רְשְׂתִּ
׃וֹתּֽחְבַּגַבְ וֹא֥ וֹתּ֖חְרַקָבְּ

Then the priest will examine it
after the afflicted item has been
washed, and if the affliction has
not changed its profile and the
affliction has not spread, it is
unclean. You will burn it with
fire. It is inward ravaging as it
becomes worn thin or
threadbare.

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← eye, appearance.

becomes worn thin or threadbare
← balds or recedes bare.

Lev 13:56 ההָ֣כֵּ ה֙נֵּהִוְ ֒ןהֵֹכּהַ האָ֣רָ ם֮אִוְ
וֹת֑אֹ סבֵּ֣כַּהֻ ירֵ֖חֲאַ עגַנֶּ֔הַ
וֹא֣ ד֙גֶבֶּ֙הַ־ןמִ וֹת֗אֹ ערַ֣קָוְ

וֹא֥ יתִ֖שְּׁהַ־ןמִ וֹא֥ רוֹע֔הָ־ןמִ
׃ברֶעֵֽהָ־ןמִ

And if when the priest examines
it, it is seen that the afflicted
area is dull after it has been
washed, then he will tear it out
from the garment or from the
hide or from the warp or from
the woof.

it is seen that ← and behold.

Lev 13:57 דגֶבֶּבַּ֠ דוֹע֜ האֶ֨רָתֵּ־םאִוְ
וֹא֣ ב֙רֶעֵ֙בָ־וֹאֽ יתִ֤שְּׁבַ־וֹאֽ
אוהִ֑ תחַרַ֖פֹּ רוֹע֔־ילִכְּ־לכָבְ
וֹבּ֖־רשֶׁאֲ תאֵ֥ וּנּפֶ֔רְשְׂתִּ שׁאֵ֣בָּ
׃עגַ נָּֽהַ

But if it still appears in the
garment or in the warp or the
woof or in any hide product, it is
flaring up; you will burn the
thing that has the affliction in it
with fire.

any ← every.

burn the thing ← burn it.

Lev 13:58 ברֶעֵ֜הָ־וֹא יתִ֨שְּׁהַ־וֹאֽ דגֶבֶּ֡הַוְ
רשֶׁ֣אֲ ר֙וֹעהָ ילִ֤כְּ־לכָ־וֹאֽ
סבַּ֥כֻוְ עגַ נָּ֑הַ םהֶ֖מֵ רסָ֥וְ סבֵּ֔כַתְּ
׃רהֵֽטָוְ תינִ֖שֵׁ

And as for the garment or warp
or woof or any hide product
which you wash, where the
affliction goes away from it, it
will be washed a second time,
and it will be clean.

any ... it ← every ... them.

Lev 13:59 ֹז דגֶבֶּ֥ תעַרַ֜צָ־עגַ נֶֽ תרַ֨וֹתּ תא֠
וֹא֤ םיתִּ֗שְׁפִּהַ וֹא֣ ׀ רמֶצֶּ֣הַ
וֹא֖ ברֶעֵ֔הָ וֹא֣ ֙יתִשְּׁהַ
וֹא֥ וֹר֖הֲטַלְ רוֹע֑־ילִכְּ־לכָּ
פ ׃וֹאֽמְּטַלְ

This is the procedure for the
affliction of leprosy in a garment
of wool or flax, either in the
warp or in the woof or in any
product from hide, for it being
pronounced clean or unclean.”

procedure for ← law of.

any ← every.

Lev 14:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 14:2 ֹז ערָֹ֔צמְּהַ תרַ֣וֹתּ ה֙יֶהְתִּֽ תא֤
אבָ֖וּהוְ וֹת֑רָהֳטָ םוֹי֖בְּ
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ

“This will be the procedure for
him who is leprous, on the day
of his cleansing. Now he will be
brought to the priest,

the procedure ← law.

Lev 14:3 הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ־לאֶ ןהֵֹ֔כּהַ א֙צָיָוְ
אפָּ֥רְנִ הנֵּ֛הִוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙אָרָוְ
׃µַוּרֽצָּהַ־ןמִ תעַרַ֖צָּהַ־עגַ נֶֽ

and the priest will go outside the
camp, and the priest will
examine him, and if the
affliction of leprosy has healed
in the leper,

if ← behold. See Lev 13:5.

in the leper ← from the leper.
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Lev 14:4 רהֵ֛טַּמִּלַ חקַ֧ לָוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙וָּצִוְ
תוֹרֹ֑הטְ תוֹיּ֖חַ םירִ֥פֳּצִ־יתֵּֽשְׁ
ֹזאֵוְ תעַלַ֖וֹת ינִ֥שְׁוּ זרֶאֶ֔ ץעֵ֣וְ ׃בֽ

then the priest will command
that two birds are taken for him
that is having himself cleansed,
live and clean ones, and cedar
wood, and scarlet dye and
hyssop,

are taken ← one takes.

is having himself cleansed ←
cleansing himself, but reflexive-
causative meanings are possible.

scarlet dye: i.e. kermes dye, of
the scarlet variety.

Lev 14:5 טחַ֖שָׁוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙וָּצִוְ
תחָ֑אֶהָ רוֹפּ֣צִּהַ־תאֶ
׃םייִּֽחַ םיִמַ֥־לעַ שׂרֶחֶ֖־ילִכְּ־לאֶ

and the priest will command that
one bird be killed in an
earthenware vessel over running
water.

killed ← slaughtered.

running ← living.

Lev 14:6 הּתָ֔אֹ חקַּ֣יִ ה֙יָּחַהַֽ רפֹּ֤צִּהַ־תאֶ
ינִ֥שְׁ־תאֶוְ זרֶאֶ֛הָ ץעֵ֥־תאֶוְ

ֹזאֵהָ־תאֶוְ תעַלַ֖וֹתּהַ לבַ֨טָוְ ב֑
היָּ֗חַהַֽ רפֹּ֣צִּהַ ׀ תאֵ֣וְ םתָ֜וֹא
לעַ֖ הטָ֔חֻשְּׁהַ רפֹּ֣צִּהַ ם֙דַבְּ
׃םייִּֽחַהַֽ םיִמַּ֥הַ

As for the living bird, he will
take it and the cedar wood, and
the scarlet dye and the hyssop,
and he will dip them, and the
bird that is alive, in the blood of
the bird that was killed, above
running water.

scarlet dye: see Lev 14:4.

killed ← slaughtered.

running ← living.

Lev 14:7 תעַרַ֖צָּהַ־ןמִ רהֵ֛טַּמִּהַ לעַ֧ הזָּ֗הִוְ
חלַּ֛שִׁוְ וֹר֔הֲטִ֣וְ םימִ֑עָפְּ עבַשֶׁ֣
ינֵ֥פְּ־לעַ ה֖יָּחַהַֽ רפֹּ֥צִּהַ־תאֶ
׃הדֶֽשָּׂהַ

And he will sprinkle it seven
times on him who is having
himself cleansed from the
leprosy, and he will pronounce
him clean, and he will release
the bird that is alive into the
open field.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

into the open field ← on the
surface of the field.

Lev 14:8 וידָ֜גָבְּ־תאֶ רהֵ֨טַּמִּהַ ס֩בֶּכִוְ
ץחַ֤רָוְ וֹר֗עָשְׂ־לכָּ־תאֶ חלַּ֣גִוְ
אוֹב֣יָ רחַ֖אַוְ רהֵ֔טָוְ ם֙יִמַּ֙בַּ
ץוּח֥מִ בשַׁ֛יָוְ הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ וֹל֖הֳאָלְ

And he that is having himself
cleansed will wash his clothes,
and he will shave all his hair,
and he will wash himself in
water, and he will be clean. And
after that he will go to the camp,
and he will stay outside his tent
for seven days.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:9 חלַּ֣גַיְ יעִ֜יבִשְּׁהַ םוֹיּ֨בַ ה֩יָהָוְ
וֹשׁ֤אֹר־תאֶ וֹר֗עָשְׂ־לכָּ־תאֶ
ֹבּגַּ ת֙אֵוְ וֹ֙נקָזְ־תאֶוְ וינָ֔יעֵ ת֣
סבֶּ֣כִוְ ַ´לֵּ֑גַיְ וֹר֖עָשְׂ־לכָּ־תאֶוְ

וֹר֛שָׂבְּ־תאֶ ץחַ֧רָוְ וידָ֗גָבְּ־תאֶ
׃רהֵֽטָוְ םיִמַּ֖בַּ

And it will come to pass on the
seventh day that he will shave
all his hair – his head and his
chin and his eyebrows. So he
will shave off all his hair, and he
will wash his clothes and wash
his body in water, and he will be
clean.

body ← flesh.

Lev 14:10 חקַּ֤יִ ינִ֗ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
השָׂ֥בְכַוְ םימִ֔ימִתְּ ם֙ישִׂבָכְ־ינֵֽשְׁ
המָ֑ימִתְּ הּתָ֖נָשְׁ־תבַּ תחַ֛אַ
ֹס םינִֹ֗רשְׂעֶ השYָׁ֣שְׁוּ ה֙חָנְמִ תלֶ֤
׃ןמֶשָֽׁ דחָ֖אֶ גY֥וְ ןמֶשֶּׁ֔בַ הלָ֣וּלבְּ

Then on the eighth day he will
take two young lambs without
blemish, and one young ewe,
one-year-old, without blemish,
and three tenths of an ephah of
fine flour for the meal-offering,
mixed with oil, and one log of
oil.

without blemish (2x) ← perfect.

tenths of an ephah: one word in
Hebrew: a derivative of the word
for tenth. No explicit word for
ephah. An ephah is about 6
imperial gallons or 27 litres.

log: about 0.7 pints or 0.4 litres.
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Lev 14:11 תאֵ֛ רהֵ֗טַמְהַֽ ןהֵֹ֣כּהַ דימִ֞עֱהֶוְ
ינֵ֣פְלִ םתָ֑אֹוְ רהֵ֖טַּמִּהַ שׁיאִ֥הָ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖ הוָ֔היְ

And the priest who performs the
cleansing will place the man
who is having himself cleansed
and them before the Lඈඋൽ at the
entrance to the tent of contact.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:12 שׂבֶכֶּ֣הַ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ חקַ֨לָוְ
םשָׁ֖אָלְ וֹת֛אֹ בירִ֥קְהִוְ דחָ֗אֶהָ
םתָ֛אֹ ףינִ֥הֵוְ ןמֶשָּׁ֑הַ גY֣־תאֶוְ

׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ הפָ֖וּנתְּ

And the priest will take one
lamb, and he will offer it as a
guilt-offering, and the log of oil,
and he will wave them as a
wave-offering before the Lඈඋൽ.

log: about 0.7 pints or 0.4 litres.

Lev 14:13 םוֹקמְבִּ֠ שׂבֶכֶּ֗הַ־תאֶ טחַ֣שָׁוְ
תאטָּ֛חַהַֽ־תאֶ טחַ֧שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ
ֹקּהַ םוֹק֣מְבִּ הלָֹ֖עהָ־תאֶוְ שׁדֶ֑
א֙וּה םשָׁ֥אָהָ תאטָּחַכַּ֠ יכִּ֡
ֹק ןהֵֹ֔כּלַ ׃אוּהֽ םישִׁ֖דָקָֽ שׁדֶ֥

And he will slaughter the lamb
in the place where he slaughters
the sin-offering and the burnt
offering, in the holy place, for
the guilt-offering is as the sin-
offering to the priest. It is a holy
of holies.

Lev 14:14 ם֒שָׁאָהָ םדַּ֣מִ ֮ןהֵֹכּהַ חקַ֣ לָוְ
ןזֶאֹ֥ Tוּנ֛תְּ־לעַ ןהֵֹ֔כּהַ ֙ןתַנָוְ

ֹבּ־לעַוְ תינִ֑מָיְהַ רהֵ֖טַּמִּהַ וֹ֙דיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ וֹל֖גְרַ ןהֶ֥
׃תינִֽמָיְהַ

And the priest will take some of
the blood of the guilt-offering,
and the priest will put it on the
lobe of the right ear of him who
is having himself cleansed, and
on his right thumb and on his
right hand big toe,

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:15 קצַ֛יָוְ ןמֶשָּׁ֑הַ גZ֣מִ ןהֵֹ֖כּהַ חקַ֥ לָוְ
׃תילִֽאמָשְּׂהַ ןהֵֹ֖כּהַ ףכַּ֥־לעַ

and the priest will take some of
the log of oil, and he will pour it
in the palm of the priest's left
hand.

log: about 0.7 pints or 0.4 litres.

Lev 14:16 וֹע֣בָּצְאֶ־תאֶ ֙ןהֵֹכּהַ לבַ֤טָוְ
רשֶׁ֥אֲ ןמֶשֶּׁ֕הַ־ןמִ תינִ֔מָיְהַ
הזָּ֨הִוְ תילִ֑אמָשְּׂהַ וֹפּ֖כַּ־לעַ
עבַשֶׁ֥ וֹע֛בָּצְאֶבְּ ןמֶשֶּׁ֧הַ־ןמִ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ םימִ֖עָפְּ

And the priest will dip his right
finger in the oil which is in his
left palm, and he will sprinkle
some of the oil with his finger
seven times before the Lඈඋൽ.

in ← from.

Lev 14:17 וֹפּ֗כַּ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ןמֶשֶּׁ֜הַ רתֶיֶּ֨מִוּ
ןזֶאֹ֤ Tוּנ֞תְּ־לעַ ֙ןהֵֹכּהַ ןתֵּ֤יִ

ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ ר֙הֵטַּמִּהַ וֹ֙דיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ וֹל֖גְרַ ןהֶ֥
׃םשָֽׁאָהָ םדַּ֥ לעַ֖ תינִ֑מָיְהַ

And the priest will put some of
the remainder of the oil which is
in his palm on the lobe of the
right ear of him who is having
himself cleansed, and on his
right thumb, and on his right
hand big toe, with the blood of
the guilt-offering.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:18 ףכַּ֣־לעַ ר֙שֶׁאֲ ֙ןמֶשֶּׁ֙בַּ רתָ֗וֹנּהַוְ
ֹר־לעַ ןתֵּ֖יִ ןהֵֹ֔כּהַ רהֵ֑טַּמִּהַ שׁא֣
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ ןהֵֹ֖כּהַ וילָ֛עָ רפֶּ֥כִוְ

And as for the remainder of the
oil in the priest's palm, he will
put it on the head of him who is
having himself cleansed, and the
priest will atone for him before
the Lඈඋൽ.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.
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Lev 14:19 תאטָּ֔חַהַ֣־תאֶ ֙ןהֵֹכּהַ השָׂ֤עָוְ
וֹת֑אָמְטֻּמִ רהֵ֖טַּמִּהַ־לעַ רפֶּ֕כִוְ
׃הלָֹֽעהָ־תאֶ טחַ֥שְׁיִ רחַ֖אַוְ

And the priest will perform the
sin-offering, and he will atone
for him who is having himself
cleansed from his uncleanness,
and afterwards he will slaughter
the burnt offering.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:20 הלָֹ֥עהָ־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ הלָ֧עֱהֶוְ
רפֶּ֥כִוְ החָבֵּ֑זְמִּהַ החָ֖נְמִּהַ־תאֶוְ
ס ׃רהֵֽטָוְ ןהֵֹ֖כּהַ וילָ֛עָ

And the priest will perform the
burnt offering and the meal-
offering on the altar, and the
priest will atone for him, and he
will become clean.

perform ← raise, offer.

on the altar ← to the altar.
Pregnant use of the locative of
motion towards.

Lev 14:21 ת֒גֶשֶּׂמַ וֹ֮דיָ ןיאֵ֣וְ אוּה֗ לדַּ֣־םאִוְ
םשָׁ֛אָ דחָ֥אֶ שׂבֶכֶּ֣ חקַלָוְ֠
ןוֹר֨שָּׂעִוְ וילָ֑עָ רפֵּ֣כַלְ הפָ֖וּנתְלִ
ֹס ןמֶשֶּׁ֛בַּ לוּל֥בָּ דחָ֨אֶ תלֶ֜
׃ןמֶשָֽׁ גY֥וְ החָ֖נְמִלְ

But if he is poor and he cannot
afford it, he will take one lamb
as a guilt-offering, as a wave-
offering, to atone for him, and
one tenth of an ephah of fine
flour mixed with oil as a meal-
offering, and a log of oil,

he cannot afford ← his hand
does not reach.

tenth of an ephah: see Lev
14:10.

log: about 0.7 pints or 0.4 litres.

Lev 14:22 הנָ֔וֹי י֣נֵבְּ ֙ינֵשְׁ וֹא֤ םירִ֗תֹ יתֵּ֣שְׁוּ
ד֙חָאֶ היָ֤הָוְ וֹד֑יָ גישִּׂ֖תַּ רשֶׁ֥אֲ
׃הלָֹֽע דחָ֖אֶהָוְ תאטָּ֔חַ

and two turtle-doves or two
young pigeons as he is able to
afford, and one will be a sin-
offering and the other a burnt
offering.

as ← which.

is able to afford ← his hand
reaches.

Lev 14:23 ינִ֛ימִשְּׁהַ םוֹיּ֧בַּ םתָ֜אֹ איבִ֨הֵוְ
חתַפֶּ֥־לאֶ ןהֵֹ֑כּהַ־לאֶ וֹת֖רָהֳטָלְ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽ

And he will bring them on the
eighth day of his cleansing to
the priest at the entrance to the
tent of contact before the Lඈඋൽ.

at ← to.

Lev 14:24 שׂבֶכֶּ֥־תאֶ ןהֵֹ֛כּהַ חקַ֧ לָוְ
ףינִ֨הֵוְ ןמֶשָּׁ֑הַ גY֣־תאֶוְ םשָׁ֖אָהָ
ינֵ֥פְלִ הפָ֖וּנתְּ ןהֵֹ֛כּהַ םתָ֧אֹ
׃הוָֽהיְ

And the priest will take the lamb
of the guilt-offering and the log
of oil, and the priest will wave
them as a wave-offering before
the Lඈඋൽ.

log: about 0.7 pints or 0.4 litres.

Lev 14:25 ם֒שָׁאָהָֽ שׂבֶכֶּ֣־תאֶ ט֮חַשָׁוְ
םשָׁ֔אָהָֽ םדַּ֣מִ ֙ןהֵֹכּהַ חקַ֤ לָוְ
רהֵ֖טַּמִּהַ־ןזֶאֹֽ Tוּנ֥תְּ־לעַ ןתַ֛נָוְ

ֹבּ־לעַוְ תינִ֑מָיְהַ תינִ֔מָיְהַ וֹ֙דיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ ׃תינִֽמָיְהַ וֹל֖גְרַ ןהֶ֥

And he will slaughter the lamb
of the guilt-offering, and the
priest will take some of the
blood of the guilt-offering, and
he will put it on the lobe of the
right ear of him who is having
himself cleansed, and on his
right thumb, and on his right
hand big toe.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:26 ֹציִ ןמֶשֶּׁ֖הַ־ןמִוּ ףכַּ֥־לעַ ןהֵֹ֑כּהַ ק֣
׃תילִֽאמָשְּׂהַ ןהֵֹ֖כּהַ

And the priest will pour some of
the oil into the priest's left palm.

Lev 14:27 תינִ֔מָיְהַ וֹע֣בָּצְאֶבְּ ֙ןהֵֹכּהַ הזָּ֤הִוְ
וֹפּ֖כַּ־לעַ רשֶׁ֥אֲ ןמֶשֶּׁ֕הַ־ןמִ
םימִ֖עָפְּ עבַשֶׁ֥ תילִ֑אמָשְּׂהַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the priest will with his right
finger sprinkle some of the oil
which is in his left palm seven
times before the Lඈඋൽ.
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Lev 14:28 רשֶׁ֣אֲ ׀ ןמֶשֶּׁ֣הַ־ןמִ ןהֵֹ֜כּהַ ןתַ֨נָוְ
ןזֶאֹ֤ Tוּנ֞תְּ־לעַ וֹפּ֗כַּ־לעַ
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ ר֙הֵטַּמִּהַ וֹ֙דיָ ןהֶ֤
ֹבּ־לעַוְ תינִ֔מָיְהַ וֹל֖גְרַ ןהֶ֥
םדַּ֥ םוֹק֖מְ־לעַ תינִ֑מָיְהַ
׃םשָֽׁאָהָ

And the priest will put some of
the oil which is in his palm on
the lobe of the right ear of him
who is having himself cleansed,
and on his right thumb, and on
his right hand big toe, at the
place of the blood of the guilt-
offering.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:29 ר֙שֶׁאֲ ֙ןמֶשֶּׁ֙הַ־ןמִ רתָ֗וֹנּהַוְ
ֹר־לעַ ןתֵּ֖יִ ןהֵֹ֔כּהַ ףכַּ֣־לעַ שׁא֣
ינֵ֥פְלִ וילָ֖עָ רפֵּ֥כַלְ רהֵ֑טַּמִּהַ
׃הוָֽהיְ

And as for the remainder of the
oil which is in the priest's palm,
he will put it on the head of him
who is having himself cleansed,
to atone for him before the
Lඈඋൽ.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:30 םירִ֔תֹּהַ־ןמִ ד֙חָאֶהָֽ־תאֶ השָׂ֤עָוְ
רשֶׁ֥אֲמֵ הנָ֑וֹיּהַ י֣נֵבְּ־ןמִ וֹא֖
׃וֹדֽיָ גישִּׂ֖תַּ

And he will perform the offering
of one of the turtle-doves or
young pigeons, whatever he can
afford.

he can afford ← from what his
hand reaches.

Lev 14:31 וֹד֗יָ גישִּׂ֞תַּ־רשֶׁאֲ תאֵ֣
תאטָּ֛חַ דחָ֥אֶהָ־תאֶ
החָ֑נְמִּהַ־לעַ הלָֹ֖ע דחָ֥אֶהָ־תאֶוְ
ינֵ֥פְלִ רהֵ֖טַּמִּהַ לעַ֥ ןהֵֹ֛כּהַ רפֶּ֧כִוְ
׃הוָֽהיְ

He will offer whatever he can
afford, one as a sin-offering and
one as a burnt offering with a
meal-offering, and the priest will
atone for him who is having
himself cleansed before the
Lඈඋൽ.

he can afford ← what his hand
reaches.

is having himself cleansed: see
Lev 14:4.

Lev 14:32 ֹז עגַ֣ נֶ וֹבּ֖־רשֶׁאֲ תרַ֔וֹתּ תא֣
ֹל רשֶׁ֛אֲ תעַרָ֑צָ וֹד֖יָ גישִּׂ֥תַ־אֽ
פ ׃וֹתֽרָהֳטָבְּ

This is the procedure for him
who has the affliction of leprosy
who cannot afford the animals
of his cleansing procedure.”

procedure for ← law of.

who cannot afford ← whose
hand does not reach.

Lev 14:33 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Lev 14:34 ֹבתָ יכִּ֤ רשֶׁ֥אֲ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣־לאֶ וּ֙א֙
֙יתִּתַנָוְ הזָּ֑חֻאֲלַ םכֶ֖לָ ןתֵ֥נֹ ינִ֛אֲ
ץרֶאֶ֥ תיבֵ֖בְּ תעַרַ֔צָ עגַ נֶ֣
׃םכֶֽתְזַּחֻאֲ

“When you go into the land of
Canaan which I am giving you
as a possession, if I inflict an
affliction of leprosy on a house
in the land of your possession,

if ← and. Conditional use of the
vav.

in the land ← of the land.

Lev 14:35 דיגִּ֥הִוְ תיִבַּ֔הַ וֹל֣־רשֶׁאֲ א֙בָוּ
ילִ֖ האָ֥רְנִ עגַנֶ֕כְּ רמֹ֑אלֵ ןהֵֹ֖כּלַ
׃תיִבָּֽבַּ

then he whose house it is will go
and tell the priest and say, ‘An
affliction seems to have
appeared on my house.’

an affliction seems to have
appeared on my house ← (like)
as an affliction has appeared to
me in the house.

Lev 14:36 תיִבַּ֗הַ־תאֶ וּנּ֣פִוּ ןהֵֹ֜כּהַ הוָּ֨צִוְ
ֹביָ םרֶטֶ֨בְּ תוֹא֣רְלִ ֙ןהֵֹכּהַ א֤
ֹלוְ עגַנֶּ֔הַ־תאֶ אמָ֖טְיִ א֥
ֹביָ ןכֵּ֛ רחַאַ֥וְ תיִבָּ֑בַּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ א֥
׃תיִבָּֽהַ־תאֶ תוֹא֥רְלִ ןהֵֹ֖כּהַ

And the priest will command
that they empty the house before
the priest comes to examine the
affliction, so that nothing in the
house becomes unclean, and
after that the priest will come
and examine the house.

that: purposive use of the vav,
introducing a noun clause
representing a command.

nothing ... becomes ←
everything ... does not become.
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Lev 14:37 ע֙גַנֶּ֙הַ הנֵּ֤הִוְ עגַנֶּ֗הַ־תאֶ האָ֣רָוְ
ֹריקִבְּ תֹ֙רוּרעֲקַֽ שְׁ תיִבַּ֔הַ ת֣
ֹקּרַקְרַיְ תמֹּ֑דַּמְדַאֲ וֹא֖ ת֔
׃ריקִּֽהַ־ןמִ לפָ֖שָׁ ןהֶ֥יאֵרְמַוּ

And he will examine the
affliction, and if the affliction is
in the walls of the house, in
greenish or reddish hollows, and
its profile is recessed in the wall,

if ← behold. See Lev 13:5.

profile ← appearance.

recessed in ← lower than.

Lev 14:38 תיִבַּ֖הַ־ןמִ ןהֵֹ֛כּהַ אצָ֧יָוְ
ריגִּ֥סְהִוְ תיִבָּ֑הַ חתַפֶּ֣־לאֶ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ תיִבַּ֖הַ־תאֶ

then the priest will go out of the
house to the entrance of the
house, and he will close the
house for seven days.

Lev 14:39 יעִ֑יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ןהֵֹ֖כּהַ בשָׁ֥וְ
עגַ נֶּ֖הַ השָׂ֥פָּ הנֵּ֛הִוְ האָ֕רָוְ
ֹריקִבְּ ׃תיִבָּֽהַ ת֥

Then the priest will return on the
seventh day, and he will
examine it, and if the affliction
has spread in the walls of the
house,

if ← behold.

Lev 14:40 וּ֙צלְּחִוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֙וָּצִוְ
עגַ נָּ֑הַ ןהֵ֖בָּ רשֶׁ֥אֲ םינִ֔בָאֲהָ֣־תאֶ
ץוּח֣מִ־לאֶ ֙ןהֶתְאֶ וּכילִ֤שְׁהִוְ
׃אמֵֽטָ םוֹק֖מָ־לאֶ ריעִ֔לָ

then the priest will command
that they remove the stones that
have the affliction in them, and
they will cast them out of the
city in an unclean place.

that: purposive use of the vav.
See Lev 14:36.

Lev 14:41 ביבִ֑סָ תיִבַּ֖מִ µַצִ֥קְיַ תיִבַּ֛הַ־תאֶוְ
רשֶׁ֣אֲ ר֙פָעָהֶֽ־תאֶ וּכ֗פְשָׁוְ

ריעִ֔לָ ץוּח֣מִ־לאֶ וּצ֔קְהִ
׃אמֵֽטָ םוֹק֖מָ־לאֶ

And he will have the house
scraped inside all around, and
they will pour out the dust
which they scrape off outside
the city in an unclean place.

in ← into.

Lev 14:42 תוֹר֔חֵאֲ םינִ֣בָאֲ וּ֙חקְלָוְ
םינִ֑בָאֲהָ תחַתַּ֣־לאֶ וּאיבִ֖הֵוְ
חטָ֥וְ חקַּ֖יִ רחֵ֛אַ רפָ֥עָוְ

׃תיִבָּֽהַ־תאֶ

And they will take other stones,
and they will bring them in place
of those stones, and he will take
other powder, and he will plaster
the house.

powder ← dust, apparently
including plastering powder,
such as gypsum plaster.

Lev 14:43 תיִבַּ֔בַּ חרַ֣פָוּ ע֙גַנֶּ֙הַ בוּשׁ֤יָ־םאִוְ
םינִ֑בָאֲהָ־תאֶ ץלֵּ֣חִ רחַ֖אַ
תיִבַּ֖הַ־תאֶ תוֹצ֥קְהִ ירֵ֛חֲאַוְ
׃ַ´וֹטּֽהִ ירֵ֥חֲאַוְ

And if the affliction returns, and
it flares up in the house after he
has removed the stones, and
after the scraping of the house
and after application of the
plaster,

application of the plaster ←
being plastered.

Lev 14:44 השָׂ֥פָּ הנֵּ֛הִוְ האָ֕רָוְ ןהֵֹ֔כּהַ א֙בָוּ
תרֶאֶ֥מְמַ תעַרַ֨צָ תיִבָּ֑בַּ עגַ נֶּ֖הַ
׃אוּהֽ אמֵ֥טָ תיִבַּ֖בַּ אוהִ֛

then the priest will come, and he
will examine it, and if the
affliction has spread in the
house, it is a rankling leprosy in
the house. It is unclean.

if ← behold. See Lev 13:5.

Lev 14:45 ו֙ינָבָאֲ־תאֶ תיִבַּ֗הַ־תאֶ ץתַ֣נָוְ
רפַ֣עֲ־לכָּ תאֵ֖וְ ויצָ֔עֵ־תאֶוְ

ץוּח֣מִ־לאֶ א֙יצִוֹהוְ תיִבָּ֑הַ
׃אמֵֽטָ םוֹק֖מָ־לאֶ ריעִ֔לָ

Then he will demolish the
house, its stones and its beams,
and all the plaster of the house,
and he will take it outside the
city to an unclean place.

plaster ← dust. See Lev 14:42.

Lev 14:46 ימֵ֖יְ־לכָּ תיִבַּ֔הַ־לאֶ א֙בָּהַוְ
אמָ֖טְיִ וֹת֑אֹ ריגִּ֣סְהִ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And whoever goes into the
house all the time that he shut it
up will be unclean until the
evening.

time ← days.
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Lev 14:47 סבֵּ֖כַיְ תיִבַּ֔בַּ בכֵֹ֣שּׁהַוְ
תיִבַּ֔בַּ לכֵ֣אֹהָוְ וידָ֑גָבְּ־תאֶ
׃וידָֽגָבְּ־תאֶ סבֵּ֖כַיְ

And whoever lies in the house
will wash his clothes, and
whoever eats in the house will
wash his clothes.

Lev 14:48 ֹבּ־םאִוְ ֹביָ א֨ ה֙אָרָוְ ןהֵֹ֗כּהַ א֜
תיִבַּ֔בַּ ע֙גַנֶּ֙הַ השָׂ֤פָ־אֹל הנֵּהִוְ֠

ֹטּהִ ירֵ֖חֲאַ רהַ֤טִוְ תיִבָּ֑הַ־תאֶ ַ´֣
אפָּ֖רְנִ יכִּ֥ תיִבַּ֔הַ־תאֶ ֙ןהֵֹכּהַ
׃עגַ נָּֽהַ

But if the priest comes, as he
must, and he examines it, and if
the affliction has not spread in
the house after the house has
been plastered, then the priest
will pronounce the house clean,
for the affliction has been cured.

comes, as he must: infinitive
absolute.

if (second occurrence in verse)
← behold. See Lev 13:5.

Lev 14:49 יתֵּ֣שְׁ תיִבַּ֖הַ־תאֶ אטֵּ֥חַלְ חקַ֛ לָוְ
תעַלַ֖וֹת ינִ֥שְׁוּ זרֶאֶ֔ ץעֵ֣וְ םירִ֑פֳּצִ
ֹזאֵוְ ׃בֽ

And to expiate the house he will
take two birds and cedar wood,
and scarlet dye, and hyssop.

scarlet dye: see Lev 14:4.

Lev 14:50 תחָ֑אֶהָ רפֹּ֣צִּהַ־תאֶ טחַ֖שָׁוְ
׃םייִּֽחַ םיִמַ֥־לעַ שׂרֶחֶ֖־ילִכְּ־לאֶ

And he will kill one bird in an
earthenware vessel over running
water.

kill ← slaughter.

in ← to. Pregnant use of the
preposition.

running ← living.

Lev 14:51 זרֶאֶהָ֠־ץעֵֽ־תאֶ חקַ֣ לָוְ
ֹזאֵהָ֨־תאֶוְ ינִ֣שְׁ ׀ תאֵ֣וְ ב֜

ה֒יָּחַהַֽ רפֹּ֣צִּהַ ת֮אֵוְ תעַלַ֗וֹתּהַ
רפֹּ֣צִּהַ ם֙דַבְּ םתָ֗אֹ לבַ֣טָוְ

הזָּ֥הִוְ םייִּ֑חַהַֽ םיִמַּ֖בַוּ הטָ֔וּחשְּׁהַ
׃םימִֽעָפְּ עבַשֶׁ֥ תיִבַּ֖הַ־לאֶ

And he will take the cedar wood
and the hyssop and the scarlet
dye and the bird that is alive,
and he will dip them in the
blood of the bird that was killed,
and in the running water, and he
will sprinkle it on the house
seven times.

scarlet dye: see Lev 14:4.

killed ← slaughtered.

running ← living.

Lev 14:52 רוֹפּ֔צִּהַ ם֙דַבְּ תיִבַּ֔הַ־תאֶ אטֵּ֣חִוְ
היָּ֗חַהַ רפֹּ֣צִּבַוּ םייִּ֑חַהַֽ םיִמַּ֖בַוּ
ֹזאֵבָוּ זרֶאֶ֛הָ ץעֵ֥בְוּ ינִ֥שְׁבִוּ ב֖

׃תעַלָֽוֹתּהַ

And he will expiate the house
with the blood of the bird, and
with the running water, and with
the living bird, and with the
cedar wood, and with the hyssop
and with the scarlet dye.

running ← living.

scarlet dye: see Lev 14:4.

Lev 14:53 ה֛יָּחַהַֽ רפֹּ֧צִּהַ־תאֶ חלַּ֞שִׁוְ
י֣נֵפְּ־לאֶ ריעִ֖לָ ץוּח֥מִ־לאֶ
תיִבַּ֖הַ־לעַ רפֶּ֥כִוְ הדֶ֑שָּׂהַ
׃רהֵֽטָוְ

And he will release the living
bird outside the city in the open
field, and he will atone for the
house, and it will be clean.

Lev 14:54 ֹז עגַ נֶ֥־לכָלְ הרָ֑וֹתּהַ תא֖
׃קתֶנָּֽלַוְ תעַרַ֖צָּהַ

This is the procedure for every
affliction of leprosy and of scall,

procedure for ← law of.

Lev 14:55 ׃תיִבָּֽלַוְ דגֶבֶּ֖הַ תעַרַ֥צָלְוּ and of leprosy of a garment and
of a house,

a garment ... a house ← the
garment ... the house.

Lev 14:56 ׃תרֶהָֽבֶּלַוְ תחַפַּ֖סַּלַוְ תאֵ֥שְׂלַוְ and of a swelling, and of scurf
and of a bright spot,

Lev 14:57 ֹרוֹהלְ םוֹי֣בְוּ אמֵ֖טָּהַ םוֹי֥בְּ ת֕
ֹהטָּהַ ֹז ר֑ ׃תעַרָֽצָּהַ תרַ֖וֹתּ תא֥
ס

to teach when a thing is unclean
and when a thing is clean. This
is the procedure for leprosy.”

when ... when ← on a day ... on
a day.

procedure for ← law of.
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Lev 15:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Lev 15:2 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ וּ֙רבְּדַּ
יכִּ֤ שׁיאִ֗ שׁיאִ֣ םהֶ֑לֵאֲ םתֶּ֖רְמַאֲוַ
אמֵ֥טָ וֹב֖וֹז וֹר֔שָׂבְּמִ ב֣זָ ה֙יֶהְיִ

׃אוּהֽ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘As for every man
who has a discharge from his
flesh, his discharge means he is
unclean.

every man ← a man, a man.

Lev 15:3 ֹזוְ וֹב֑וֹזבְּ וֹת֖אָמְטֻ היֶ֥הְתִּ תא֛
וֹב֗וֹז־תאֶ וֹר֞שָׂבְּ ררָ֣
וֹב֔וֹזּמִ וֹ֙רשָׂבְּ םיתִּ֤חְהֶ־וֹאֽ
׃אוהִֽ וֹת֖אָמְטֻ

And this will be his uncleanness
in his discharge, whether his
flesh emits his discharge or his
flesh seals up his discharge, it is
his uncleanness.

Lev 15:4 בכַּ֥שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ בכָּ֗שְׁמִּהַ־לכָּ
ילִ֛כְּהַ־לכָֽוְ אמָ֑טְיִ בזָּ֖הַ וילָ֛עָ
׃אמָֽטְיִ וילָ֖עָ בשֵׁ֥יֵ־רשֶׁאֲ

Every bed on which he who has
the discharge lies will be
unclean, and every item of
furniture on which he sits will
be unclean.

Lev 15:5 וֹב֑כָּשְׁמִבְּ עגַּ֖יִ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕וְ
םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ סבֵּ֧כַיְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֥טָוְ

And anyone who touches his
bed will wash his clothes and
wash himself with water, and he
will be unclean until the
evening.

anyone ← a man.

Lev 15:6 בשֵׁ֥יֵ־רשֶׁאֲ ילִ֔כְּהַ־לעַֽ ב֙שֵֹׁיּהַוְ
ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ סבֵּ֧כַיְ בזָּ֑הַ וילָ֖עָ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ

And anyone who sits on any
item of furniture on which he
who has a discharge sits will
wash his clothes and wash
himself with water, and he will
be unclean until the evening.

Lev 15:7 סבֵּ֧כַיְ בזָּ֑הַ רשַׂ֣בְבִּ µַגֵ֖נֹּהַוְ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And anyone who touches the
flesh of him who has the
discharge will wash his clothes
and wash himself with water,
and he will be unclean until the
evening.

Lev 15:8 ֹריָ־יכִֽוְ סבֶּ֧כִוְ רוֹה֑טָּבַּ בזָּ֖הַ ק֛
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And if he who has the discharge
spits on someone clean, the
latter will wash his clothes and
wash himself with water, and he
will be unclean until the
evening.

the latter ← he.

Lev 15:9 וילָ֛עָ בכַּ֥רְיִ רשֶׁ֨אֲ בכָּ֗רְמֶּהַ־לכָוְ
׃אמָֽטְיִ בזָּ֖הַ

And every carriage-seat on
which he who has a discharge
rides will be unclean.

Lev 15:10 ה֣יֶהְיִ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כבְּ µַגֵ֗נֹּהַ־לכָוְ
ברֶעָ֑הָ־דעַ אמָ֖טְיִ ויתָּ֔חְתַ
וידָ֛גָבְּ סבֵּ֧כַיְ םתָ֔וֹא אשֵׂ֣וֹנּהַוְ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And anyone who touches
anything that has been under
him will be unclean until the
evening, and anyone who carries
them will wash his clothes and
wash himself with water, and he
will be unclean until the
evening.

anyone ← everyone.

anything ← everything.
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Lev 15:11 ֹכוְ וידָ֖יָוְ בזָּ֔הַ וֹ֙בּ־עגַּיִ רשֶׁ֤אֲ ל֨
וידָ֛גָבְּ סבֶּ֧כִוְ םיִמָּ֑בַּ ףטַ֣שָׁ־אֹל
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And everyone whom he that has
the discharge touches, who does
not rinse his hands with water,
will wash his clothes and wash
himself with water, and he will
be unclean until the evening.

Lev 15:12 בזָּ֖הַ וֹבּ֥־עגַּיִ־רשֶׁאֲ שׂרֶחֶ֛־ילִכְוּ
ףטֵ֖שָּׁיִ ץעֵ֔־ילִכְּ־לכָוְ רבֵ֑שָּׁיִ
׃םיִמָּֽבַּ

And any earthenware object
which he who has the discharge
touches will be broken, and
every wooden implement will be
washed with water.

Lev 15:13 רפַסָ֨וְ וֹב֔וֹזּמִ ב֙זָּהַ רהַ֤טְיִ־יכִֽוְ
וֹת֖רָהֳטָלְ םימִ֛יָ תעַ֥בְשִׁ וֹל֜
וֹר֛שָׂבְּ ץחַ֧רָוְ וידָ֑גָבְּ סבֶּ֣כִוְ
׃רהֵֽטָוְ םייִּ֖חַ םיִמַ֥בְּ

And when he with a discharge is
cleansed of his discharge, he
will reserve to himself seven
days for his cleansing, and he
will wash his clothes and he will
wash his body with running
water, and he will be clean.

reserve ← number.

body ← flesh.

running ← living.

Lev 15:14 יתֵּ֣שְׁ וֹ֙ל־חקַּֽ יִֽ ינִ֗ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
׀ אבָ֣וּ הנָ֑וֹי י֣נֵבְּ ינֵ֖שְׁ וֹא֥ םירִ֔תֹ
להֶאֹ֣ ח֙תַפֶּ֙־לאֶ הוָ֗היְ י֣נֵפְלִ
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ םנָ֖תָנְוּ דעֵ֔וֹמ

And on the eighth day he will
get himself two turtle-doves or
two young pigeons, and he will
come before the Lඈඋൽ at the
entrance to the tent of contact,
and he will give them to the
priest.

get himself ← take to him.

at ← to.

Lev 15:15 דחָ֣אֶ ןהֵֹ֔כּהַ ם֙תָאֹ השָׂ֤עָוְ
רפֶּ֨כִוְ הלָֹ֑ע דחָ֖אֶהָוְ תאטָּ֔חַ
׃וֹבֽוֹזּמִ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ ןהֵֹ֛כּהַ וילָ֧עָ
ס

And the priest will make
offerings with them, one as a
sin-offering and one as a burnt
offering, and the priest will
atone for him before the Lඈඋൽ
for his discharge.

the priest will make offerings
with them: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

for ← from.

Lev 15:16 וּנּמֶּ֖מִ אצֵ֥תֵ־יכִּֽ שׁיאִ֕וְ
םיִמַּ֛בַּ ץחַ֥רָוְ ערַ זָ֑־תבַכְשִׁ
אמֵ֥טָוְ וֹר֖שָׂבְּ־לכָּ־תאֶ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And if semen is emitted from a
man, he will wash all his body
with water, and he will be
unclean until the evening.

semen ← a lying / layer of seed,
i.e. seed through lying with
someone carnally.

body ← flesh.

Lev 15:17 היֶ֥הְיִ־רשֶׁאֲ רוֹע֔־לכָוְ דגֶבֶּ֣־לכָוְ
םיִמַּ֖בַּ סבַּ֥כֻוְ ערַ זָ֑־תבַכְשִׁ וילָ֖עָ
פ ׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֥טָוְ

And every garment and every
hide product which has semen
on it will be washed with water,
and it will be unclean until the
evening.

semen: see Lev 15:16.

Lev 15:18 שׁיאִ֛ בכַּ֥שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ השָּׁ֕אִוְ
וּצ֣חֲרָוְ ערַ זָ֑־תבַכְשִׁ הּתָ֖אֹ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ וּא֖מְטָוְ םיִמַּ֔בַ

And as for a woman with whom
a man lies with an emission of
semen, they will wash
themselves with water, and they
will be unclean until the
evening.

semen: see Lev 15:16.

Lev 15:19 םדָּ֛ הבָ֔זָ ה֣יֶהְתִ־יכִּֽ ה֙שָּׁאִוְ
תעַ֤בְשִׁ הּרָ֑שָׂבְבִּ הּבָֹ֖ז היֶ֥הְיִ
הּתָ֔דָּנִבְ ה֣יֶהְתִּ ם֙ימִיָ
אמָ֥טְיִ הּבָּ֖ µַגֵ֥נֹּהַ־לכָוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And if a woman has a discharge,
and her discharge is of blood, in
her flesh, she shall be in her
menstrual separation for seven
days, and anyone touching her
will be unclean until the
evening.

anyone ← everyone.
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Lev 15:20 וילָ֛עָ בכַּ֥שְׁתִּ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ
ֹכוְ אמָ֑טְיִ הּתָ֖דָּנִבְּ ל֛
׃אמָֽטְיִ וילָ֖עָ בשֵׁ֥תֵּ־רשֶׁאֲ

And everything that she lies on
in her menstrual separation will
be unclean, and everything she
sits on will be unclean,

Lev 15:21 סבֵּ֧כַיְ הּבָ֑כָּשְׁמִבְּ µַגֵ֖נֹּהַ־לכָוְ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

and anyone who touches her bed
will wash his clothes, and he
will wash himself with water,
and he will be unclean until the
evening.

anyone ← everyone.

Lev 15:22 ילִ֖כְּ־לכָבְּ µַגֵ֔נֹּהַ־לכָוְ
וידָ֛גָבְּ סבֵּ֧כַיְ וילָ֑עָ בשֵׁ֣תֵּ־רשֶׁאֲ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And anyone who touches any
item of furniture that she sits on
will wash his clothes and he will
wash himself with water, and he
will be unclean until the
evening.

anyone ← everyone.

any ← every.

Lev 15:23 וֹא֧ אוּה֗ בכָּ֜שְׁמִּהַ־לעַֽ םאִ֨וְ
אוהִ֥־רשֶׁאֲ ילִ֛כְּהַ־לעַֽ
אמָ֖טְיִ וֹב֑־וֹעגְנָבְּ וילָ֖עָ־תבֶשֶֹֽׁי
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And if it is the bed or the item of
furniture on which she sits,
when he touches the item, he
will be unclean until the
evening.

the bed ... the item ← on the bed
... on the item, pleonastically to
English ears, since we have on
which following.

the item ← it.

Lev 15:24 הּתָ֗אֹ שׁיאִ֜ בכַּ֨שְׁיִ בֹ֩כשָׁ םאִ֡וְ
אמֵ֖טָוְ וילָ֔עָ הּ֙תָדָּנִ יהִ֤תְוּ

בכָּ֛שְׁמִּהַ־לכָוְ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ
פ ׃אמָֽטְיִ וילָ֖עָ בכַּ֥שְׁיִ־רשֶׁאֲ

And if a man actually lies with
her, then her menstrual impurity
will be upon him, and he will be
unclean for seven days, and all
the bed he lies on will be
unclean.

actually lies: infinitive absolute.

all the bed: or every bed.

Lev 15:25 םימִ֣יָ הּמָ֜דָּ בוֹז֨ ב֩וּזיָ־יכִּֽ השָּׁ֡אִוְ
וֹא֥ הּתָ֔דָּנִ־תעֶ אֹ֙לבְּ םיבִּ֗רַ
ימֵ֞יְ־לכָּ הּתָ֑דָּנִ־לעַ בוּז֖תָ־יכִֽ
הּתָ֛דָּנִ ימֵ֧יכִּ הּתָ֗אָמְטֻ בוֹז֣

׃אוהִֽ האָ֥מֵטְ ה֖יֶהְתִּ

And if with any woman a
discharge of her blood flows for
many days not in the time of her
menstrual separation, or if it
discharges beyond the time of
her menstrual separation, all the
days of her unclean discharge
will be as the days of her
menstrual separation. She is
unclean.

her unclean discharge ← the
discharge of her uncleanness, a
Hebraic genitive.

Lev 15:26 בכַּ֤שְׁתִּ־רשֶׁאֲ בכָּ֞שְׁמִּהַ־לכָּ
בכַּ֥שְׁמִכְּ הּבָ֔וֹז ימֵ֣יְ־לכָּ ו֙ילָעָ
֙ילִכְּהַ־לכָֽוְ הּלָּ֑־היֶהְיִֽ הּתָ֖דָּנִ
היֶ֔הְיִ אמֵ֣טָ וילָ֔עָ בשֵׁ֣תֵּ רשֶׁ֣אֲ
׃הּתָֽדָּנִ תאַ֖מְטֻכְּ

Any bed that she lies on on any
of the days of her discharge will
be as the bed of her menstrual
separation to her, and every item
of furniture on which she sits
will be unclean, as with the
uncleanness of her menstrual
separation.

any (2x) ← every.

Lev 15:27 סבֶּ֧כִוְ אמָ֑טְיִ םבָּ֖ µַגֵ֥וֹנּהַ־לכָוְ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And anyone who touches them
will become unclean, and he
will wash his clothes and he will
wash himself with water, and he
will be unclean until the
evening.

anyone ← everyone.

Lev 15:28 הרָפְסָ֥וְ הּבָ֑וֹזּמִ הרָ֖הֲטָ־םאִֽוְ
רחַ֥אַוְ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ הּלָּ֛
׃רהָֽטְתִּ

And when she has been cleansed
of her discharge, she will reserve
herself seven days, and after that
she will be clean.

when: the word usually means if,
but [AnLx] also gives when.

reserve ← count.
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Lev 15:29 יתֵּ֣שְׁ הּ֙לָ־חקַּֽתִּֽ ינִ֗ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
הנָ֑וֹי י֣נֵבְּ ינֵ֖שְׁ וֹא֥ םירִ֔תֹ
ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ ם֙תָוֹא האָ֤יבִהֵוְ

׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־לאֶ

And on the eighth day, she will
take two turtle-doves or two
young pigeons, and she will
bring them to the priest at the
entrance to the tent of contact.

at ← to.

Lev 15:30 דחָ֣אֶהָ־תאֶ ֙ןהֵֹכּהַ השָׂ֤עָוְ
הלָֹ֑ע דחָ֖אֶהָ־תאֶוְ תאטָּ֔חַ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ֙ןהֵֹכּהַ הָילֶ֤עָ רפֶּ֨כִוְ

׃הּתָֽאָמְטֻ בוֹזּ֖מִ

And the priest will offer one of
them as a sin-offering and the
other as a burnt offering. And
the priest will atone for her
before the Lඈඋൽ, for her unclean
discharge.

offer ← do.

one ... the other ← the one ... the
one.

unclean discharge ← the
discharge of her uncleanness, a
Hebraic genitive.

Lev 15:31 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ־תאֶ םתֶּ֥רְזַּהִוְ
ֹלוְ םתָ֑אָמְטֻּמִ וּ֙תמֻ֙יָ א֤
םאָ֥מְּטַבְּ םתָ֔אָמְטֻבְּ
׃םכָֽוֹתבְּ רשֶׁ֥אֲ ינִ֖כָּשְׁמִ־תאֶ

And you will separate the sons
of Israel from their uncleanness
so that they do not die in their
uncleanness, by them making
my tabernacle, which is in their
midst, unclean.

you: plural.

so that: purposive use of the vav.

them making: gerundial use of
the infinitive.

Lev 15:32 ֹז אצֵ֥תֵּ רשֶׁ֨אֲוַ בזָּ֑הַ תרַ֖וֹתּ תא֥
ערַ זֶ֖־תבַכְשִׁ וּנּמֶּ֛מִ
׃הּבָֽ־האָמְטָלְ

This is the procedure for him
who has a discharge and for him
from whom semen is emitted, so
as to become unclean by it,

procedure for ← law of.

semen: see Lev 15:16.

Lev 15:33 וֹב֔וֹז־תאֶ ב֙זָּהַוְ הּתָ֔דָּנִבְּ ה֙וָדָּהַוְ
רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕לְוּ הבָ֑קֵנְּלַוְ רכָ֖זָּלַ
פ ׃האָֽמֵטְ־םעִ בכַּ֖שְׁיִ

and of her that is sick in her
period, and of him who has a
discharge, for male or female,
and for the man who lies with an
unclean woman.’ ”

has a discharge ← discharges
his discharge.

Lev 16:1 ירֵ֣חֲאַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ
ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ ינֵ֖שְׁ תוֹמ֔ םתָ֥בָרְקָבְּ ן֑
׃וּתמֻֽיָּוַ הוָ֖היְ־ינֵפְלִ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
after the death of the two sons of
Aaron when they made an
offering before the Lඈඋൽ and
died,

Lev 16:2 ֹיּוַ ר֮בֵּדַּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹרהֲאַ־לאֶ ֹביָ־לאַוְ U֒יחִאָ ן֣ א֤
ֹקּהַ־לאֶ ת֙עֵ־לכָבְ תיבֵּ֖מִ שׁדֶ֔
ֹרפָּלַ תרֶפֹּ֜כַּהַ ינֵ֨פְּ־לאֶ תכֶ֑
ֹלוְ ֙ןֹראָהָ־לעַ רשֶׁ֤אֲ יכִּ֚ תוּמ֔יָ א֣
׃תרֶפֹּֽכַּהַ־לעַ האֶ֖רָאֵ ןנָ֔עָבֶּֽ

and the Lඈඋൽ said to Moses,
“Speak to Aaron your brother,
and don't let him come at just
any time to the holy place inside
the veil, into the presence of the
atonement cover which is over
the ark, so that he does not die,
for I will appear over the
atonement cover in the cloud.

any ← every.

holy place: as noted by [CB], the
“holy place” in this chapter is
the holy of holies, being inside
the veil.

so that: purposive use of the vav.

Lev 16:3 ֹזבְּ ֹביָ תא֛ ֹרהֲאַ א֥ ֹקּהַ־לאֶ ן֖ שׁדֶ֑
ליִאַ֥וְ תאטָּ֖חַלְ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ רפַ֧בְּ
׃הלָֹֽעלְ

Aaron will come to the
sanctuary with this: with a bull-
calf of the oxen for a sin-
offering, and a ram for a burnt
offering.
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Lev 16:4 ֹק דבַּ֨־תנֶתֹֽכְּ שׁבָּ֗לְיִ שׁדֶ֜
֒וֹרשָׂבְּ־לעַ וּי֣הְיִ ד֮בַ־יסֵנְכְמִֽוּ
ֹגּחְיַ ד֙בַּ טנֵ֥בְאַבְוּ תפֶנֶ֥צְמִבְוּ ר֔
ֹק־ידֵגְבִּ ףנֹ֑צְיִ דבַּ֖ םהֵ֔ שׁדֶ֣
וֹר֖שָׂבְּ־תאֶ םיִמַּ֛בַּ ץחַ֥רָוְ
׃םשָֽׁבֵלְוּ

He will wear a holy fine linen
tunic, and fine linen trousers
will be over his body, and he
will gird himself with a fine
linen girdle, and he will wear a
fine linen turban. They are holy
garments, and he will wash his
body with water, and he will put
them on.

body (2x) ← flesh.

wear: the word specific to, and
cognate with, turban.

Lev 16:5 חקַּ֛יִ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙דַעֲ תאֵ֗מֵוּ
תאטָּ֑חַלְ םיזִּ֖עִ ירֵ֥יעִשְׂ־ינֵֽשְׁ
׃הלָֹֽעלְ דחָ֖אֶ ליִאַ֥וְ

And he will take from the
congregation of the sons of
Israel two goat bucks for a sin-
offering and one ram for a burnt
offering.

Lev 16:6 ֹרהֲאַ בירִ֧קְהִוְ רפַּ֥־תאֶ ן֛
רפֶּ֥כִוְ וֹל֑־רשֶׁאֲ תאטָּ֖חַהַ
׃וֹתֽיבֵּ דעַ֥בְוּ וֹד֖עֲבַּ

And Aaron will offer the bull of
the sin-offering which is for
himself, and he will atone for
himself and for his household,

Lev 16:7 םרִ֑יעִשְּׂהַ י֣נֵשְׁ־תאֶ חקַ֖ לָוְ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙תָאֹ דימִ֤עֱהֶוְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖

and he will take the two goat
bucks and stand them before the
Lඈඋൽ at the entrance to the tent
of contact.

Lev 16:8 ֹרהֲאַ ןתַ֧נָוְ םרִ֖יעִשְּׂהַ ינֵ֥שְׁ־לעַ ן֛
הוָ֔הילַ ד֙חָאֶ לרָ֤וֹגּ תוֹל֑רָוֹגּ
׃לזֵֽאזָעֲלַ דחָ֖אֶ לרָ֥וֹגוְ

And Aaron will cast lots for the
two goat bucks. One lot is for
the Lඈඋൽ, and one lot is for the
scapegoat.

scapegoat ← departure-goat.

Lev 16:9 ריעִ֔שָּׂהַ־תאֶ ֙ןֹרהֲאַ בירִ֤קְהִוְ
הוָ֑הילַ לרָ֖וֹגּהַ וילָ֛עָ הלָ֥עָ רשֶׁ֨אֲ
׃תאטָּֽחַ וּהשָׂ֖עָוְ

And Aaron will offer the goat
buck on which the lot fell to the
Lඈඋൽ, and he will perform the
sacrifice of it as a sin-offering.

Lev 16:10 וילָ֤עָ הלָ֨עָ ר֩שֶׁאֲ ריעִ֗שָּׂהַוְ
ינֵ֥פְלִ יחַ֛־דמַעֳיָֽ לזֵ֔אזָעֲלַ ל֙רָוֹגּהַ
וֹת֛אֹ חלַּ֥שַׁלְ וילָ֑עָ רפֵּ֣כַלְ הוָ֖היְ
׃הרָבָּֽדְמִּהַ לזֵ֖אזָעֲלַ

But the goat on which the lot fell
to be the scapegoat will be stood
before the Lඈඋൽ alive, to atone
for himself, by dismissing it as a
scapegoat into the desert.

atone for himself: atone for as in
Ex 30:15, or atone on, as in Ex
29:37.

by dismissing: gerundial use of
the infinitive.

Lev 16:11 ֹרהֲאַ בירִ֨קְהִוְ רפַּ֤־תאֶ ן֜
רפֶּ֥כִוְ וֹל֔־רשֶׁאֲ ת֙אטָּחַהַֽ
טחַ֛שָׁוְ וֹת֑יבֵּ דעַ֣בְוּ וֹד֖עֲבַּֽ
׃וֹלֽ־רשֶׁאֲ תאטָּ֖חַהַֽ רפַּ֥־תאֶ

And Aaron will offer the bull of
the sin-offering which is for
himself, and he will atone for
himself and for his household,
and he will slaughter the bull of
the sin-offering which is for
himself.

Lev 16:12 ֹלמְ חקַ֣ לָוְ התָּחְמַּהַ֠־אֽ
ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ לעַ֤מֵ שׁאֵ֞־ילֵחֲגַּֽ
ֹלמְוּ הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִּמִ וינָ֔פְחָ א֣
ֹטקְ איבִ֖הֵוְ הקָּ֑דַּ םימִּ֖סַ תרֶ֥
ֹרפָּלַ תיבֵּ֥מִ ׃תכֶֽ

And he will take a censer full of
burning coals from the altar
before the Lඈඋൽ, with his hands
full of aromatic incense ground
fine, and he will bring it inside
the veil,

burning coals ← burning coals
of fire.

with his hands full ← and
fulness of his dual-fists.
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Lev 16:13 ֹטקְּהַ־תאֶֽ ןתַ֧נָוְ שׁאֵ֖הָ־לעַ תרֶ֛
ן נַ֣עֲ ׀ הסָּ֣כִוְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
ֹטקְּהַ רשֶׁ֥אֲ תרֶפֹּ֛כַּהַ־תאֶ תרֶ֗
ֹלוְ תוּד֖עֵהָ־לעַ ׃תוּמֽיָ א֥

and he will put the incense on
the fire before the Lඈඋൽ, and the
cloud of the incense will cover
the atonement cover which is
above the testimony, so that he
does not die.

so that: purposive use of the vav.

Lev 16:14 הזָּ֧הִוְ רפָּ֔הַ םדַּ֣מִ ח֙קַלָוְ
תרֶפֹּ֖כַּהַ ינֵ֥פְּ־לעַ וֹע֛בָּצְאֶבְ
הזֶּ֧יַ תרֶפֹּ֗כַּהַ י֣נֵפְלִוְ המָדְקֵ֑
םדָּ֖הַ־ןמִ םימִ֛עָפְּ־עבַשֶֽׁ
׃וֹעֽבָּצְאֶבְּ

And he will take some of the
blood of the bull, and he will
sprinkle it with his finger on the
surface of the atonement cover
towards the east, and he will
sprinkle some of the blood in
front of the atonement cover
with his finger seven times.

Lev 16:15 ת֙אטָּחַהַֽ ריעִ֤שְׂ־תאֶ טחַ֞שָׁוְ
וֹמ֔דָּ־תאֶ א֙יבִהֵוְ םעָ֔לָ רשֶׁ֣אֲ
ֹרפָּלַ תיבֵּ֖מִ־לאֶ השָׂ֣עָוְ תכֶ֑
םדַ֣לְ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲכַּ וֹמ֗דָּ־תאֶ
תרֶפֹּ֖כַּהַ־לעַ וֹת֛אֹ הזָּ֥הִוְ רפָּ֔הַ
׃תרֶפֹּֽכַּהַ ינֵ֥פְלִוְ

And he will slaughter the goat
buck of the sin-offering which is
for the people, and he will bring
its blood inside the veil, and he
will do with its blood as he did
with the blood of the bull, and
he will sprinkle it on the
atonement cover and in front of
the atonement cover.

Lev 16:16 ֹקּהַ־לעַ רפֶּ֣כִוְ ת֙אֹמְטֻּמִ שׁדֶ֗
םהֶ֖יעֵשְׁפִּמִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ה֙שֶׂעֲיַ ןכֵ֤וְ םתָ֑אֹטּחַ־לכָלְ
םתָּ֔אִ ןכֵֹ֣שּׁהַ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣לְ
׃םתָֽאֹמְטֻ Tוֹת֖בְּ

And he will atone for the holy
place because of the
uncleanness of the sons of
Israel, and because of their
transgressions with all their sins,
and he will do likewise for the
tent of contact which remains
with them in the midst of their
uncleanness.

uncleanness ← uncleannesses.

Lev 16:17 להֶאֹ֣בְּ ׀ ה֣יֶהְיִ־אֹל םדָ֞אָ־לכָוְ
ֹקּבַּ רפֵּ֥כַלְ וֹאֹ֛בבְּ דעֵ֗וֹמ שׁדֶ֖
דעַ֣בְוּ וֹ֙דעֲבַּ רפֶּ֤כִוְ וֹת֑אצֵ־דעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ להַ֥קְ־לכָּ דעַ֖בְוּ וֹת֔יבֵּ

And there will be no-one at the
tent of contact when he goes to
make atonement in the holy
place until he comes out and has
atoned for himself and for his
household and for the whole
convocation of Israel.

no-one ← everyone ... not.

Lev 16:18 רשֶׁ֥אֲ ַ´בֵּ֛זְמִּהַ־לאֶ אצָ֗יָוְ
חקַ֞לָוְ וילָ֑עָ רפֶּ֣כִוְ הוָ֖היְ־ינֵֽפְלִ
ןתַ֛נָוְ ריעִ֔שָּׂהַ םדַּ֣מִוּ ר֙פָּהַ םדַּ֤מִ
׃ביבִֽסָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ תוֹנ֥רְקַ־לעַ

And he will go out to the altar
which is before the Lඈඋൽ, and
he will atone for it, and he will
take some of the bull's blood and
some of the goat buck's blood,
and he will put it on the horns of
the altar round about.

for: or on.

Lev 16:19 וֹע֖בָּצְאֶבְּ םדָּ֛הַ־ןמִ וילָ֧עָ הזָּ֨הִוְ
וֹשׁ֔דְּקִוְ וֹר֣הֲטִוְ םימִ֑עָפְּ עבַשֶׁ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תאֹ֖מְטֻּמִ

And he will sprinkle some of the
blood on it with his finger seven
times, and he will cleanse it and
sanctify it from the uncleanness
of the sons of Israel.

Lev 16:20 ֹקּהַ־תאֶ רפֵּ֣כַּמִ ה֙לָּכִוְ שׁדֶ֔
ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶוְ דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥־תאֶוְ
׃יחָֽהֶ ריעִ֥שָּׂהַ־תאֶ בירִ֖קְהִוְ

And he will finish atoning for
the holy place and the tent of
contact and the altar, and he will
bring up the goat buck that is
alive.

bring up ← bring near,
frequently used for offering, e.g.
Lev 3:7.
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Lev 16:21 ֹרהֲאַ Tמַ֨סָוְ ודי* יתֵּ֣שְׁ־תאֶ ן֜
ֹר לעַ֨ וידָ֗יָ** ֒יחַהַ ר֮יעִשָּׂהַ שׁא֣
ת֙נֹֺועֲ־לכָּ־תאֶ וילָ֗עָ הדָּ֣וַתְהִוְ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
םהֶ֖יעֵשְׁפִּ־לכָּ־תאֶוְ
ם֙תָאֹ ןתַ֤נָוְ םתָ֑אֹטּחַ־לכָלְ
ֹר־לעַ חלַּ֛שִׁוְ ריעִ֔שָּׂהַ שׁא֣
׃הרָבָּֽדְמִּהַ יתִּ֖עִ שׁיאִ֥־דיַבְּ

And Aaron will lay both his {Q:
hands} [K: hand] on the head of
the goat buck that is alive, and
he will confess over it all the
iniquities of the sons of Israel,
and all their transgressions, in
all their sins, and he will put
them on the head of the goat
buck, then he will release it by
the hand of a man fit for it into
the desert.

The ketiv might be an
apocopated spelling of the qeré,
admissible since the plurality is
fixed by the word for both.

Lev 16:22 וילָ֛עָ ריעִ֥שָּׂהַ אשָׂ֨נָוְ
ץרֶאֶ֣־לאֶ םתָ֖נֹֺועֲ־לכָּ־תאֶ
ריעִ֖שָּׂהַ־תאֶ חלַּ֥שִׁוְ הרָ֑זֵגְּ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

And the goat buck will bear on
itself all their iniquities to an
isolated land. So he will release
the goat buck into the desert.

into the desert ← in the desert.
[AnLx] admits, but “rarely”,
into.

Lev 16:23 דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ ֙ןֹרהֲאַ אבָ֤וּ
רשֶׁ֥אֲ דבָּ֔הַ ידֵ֣גְבִּ־תאֶ ט֙שַׁפָוּ
ֹקּהַ־לאֶ וֹאֹ֣בבְּ שׁבַ֖לָ שׁדֶ֑
׃םשָֽׁ םחָ֖ינִּהִוְ

And Aaron will come to the tent
of contact, and he will take off
the fine linen garments which he
put on when he went into the
holy place, and he will deposit
them there.

Lev 16:24 ם֙יִמַּ֙בַ וֹר֤שָׂבְּ־תאֶ ץחַ֨רָוְ
שׁבַ֖לָוְ שׁוֹד֔קָ םוֹק֣מָבְּ
השָׂ֤עָוְ אצָ֗יָוְ וידָ֑גָבְּ־תאֶ
ֹע־תאֶ םעָ֔הָ תלַֹ֣ע־תאֶוְ וֹ֙תלָֽ
׃םעָֽהָ דעַ֥בְוּ וֹד֖עֲבַּ רפֶּ֥כִוְ

And he will wash his body with
water in a holy place, and he
will put his clothes on, then he
will go out, and he will perform
the sacrifice of his burnt offering
and the burnt offering for the
people, and he will atone for
himself and for the people.

body ← flesh.

for ← of. Wider use of the
construct state.

Lev 16:25 ריטִ֥קְיַ תאטָּ֖חַהַֽ בלֶחֵ֥ תאֵ֛וְ
׃החָבֵּֽזְמִּהַ

And he will burn the fat of the
sin-offering on the altar.

on ← onto.

Lev 16:26 ר֙יעִשָּׂהַ־תאֶ ַ´לֵּ֤שַׁמְהַֽוְ
ץחַ֥רָוְ וידָ֔גָבְּ סבֵּ֣כַיְ לזֵ֔אזָעֲלַֽ
ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ םיִמָּ֑בַּ וֹר֖שָׂבְּ־תאֶ
׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לאֶ אוֹב֥יָ

And he who releases the goat
buck as a scapegoat will wash
his clothes and wash his body
with water, and after that he will
come to the camp,

body ← flesh.

Lev 16:27 ׀ תאֵ֣וְ תאטָּ֜חַהַֽ רפַּ֨ ת֩אֵוְ
אבָ֤וּה רשֶׁ֨אֲ תאטָּ֗חַהַֽ ריעִ֣שְׂ
ֹקּבַּ רפֵּ֣כַלְ ם֙מָדָּ־תאֶ איצִ֖וֹי שׁדֶ֔
וּפ֣רְשָׂוְ הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ־לאֶ
םרָ֖שָׂבְּ־תאֶוְ םתָֹ֥רֹע־תאֶ שׁאֵ֔בָ
׃םשָֽׁרְפִּ־תאֶוְ

and he will bring the bull of the
sin-offering and the goat buck of
the sin-offering, whose blood
was brought to make atonement
in the holy place, out to outside
the camp, and they will burn
their skin and their flesh and
their dung with fire.

Lev 16:28 וידָ֔גָבְּ סבֵּ֣כַיְ םתָ֔אֹ ףרֵֹ֣שּׂהַוְ
םיִמָּ֑בַּ וֹר֖שָׂבְּ־תאֶ ץחַ֥רָוְ
׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לאֶ אוֹב֥יָ ןכֵ֖־ירֵחֲאַוְ

And he who burns them will
wash his clothes, and he will
wash his body with water, and
after that he will come to the
camp.

body ← flesh.
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Lev 16:29 םלָ֑וֹע תקַּ֣חֻלְ םכֶ֖לָ התָ֥יְהָוְ
ֹחבַּ רוֹשׂ֨עָבֶּֽ יעִיבִשְּׁהַ֠ שׁדֶ֣
ֹחלַ ֹשׁפְנַ־תאֶ וּנּ֣עַתְּ שׁדֶ֜ םכֶ֗יתֵֽ
ֹל ה֙כָאלָמְ־לכָוְ וּשׂ֔עֲתַ א֣

׃םכֶֽכְוֹתבְּ רגָּ֥הַ רגֵּ֖הַוְ חרָ֔זְאֶהָֽ

And it will be an age-abiding
statute to you in the seventh
month, on the tenth day of the
month. You will humble
yourselves, and you will not do
any work – neither a native nor
the foreigner who is living
among you.

the seventh month, on the tenth
day: this is the day of atonement.

humble yourselves ← afflict
your souls.

any ← every.

Lev 16:30 םכֶ֖ילֵעֲ רפֵּ֥כַיְ הזֶּ֛הַ םוֹיּ֥בַ־יכִּֽ
לֹ֙כּמִ םכֶ֑תְאֶ רהֵ֣טַלְ
ֹטּחַ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ םכֶ֔יתֵא֣
׃וּרהָֽטְתִּ

For on this day the priest will
make atonement for you, to
cleanse you. You shall be clean
from all your sins before the
Lඈඋൽ.

Lev 16:31 םכֶ֔לָ א֙יהִ ןוֹת֥בָּשַׁ תבַּ֨שַׁ
תקַּ֖חֻ םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַ־תאֶ םתֶ֖ינִּעִוְ
׃םלָֽוֹע

It is a Sabbath of sabbatic
observance to you, and you will
humble yourselves. It is an age-
abiding statute.

Sabbath: a high Sabbath, not
necessarily a Saturday.

humble yourselves ← afflict
your souls.

Lev 16:32 וֹת֗אֹ חשַׁ֣מְיִ־רשֶׁאֲ ןהֵֹ֜כּהַ רפֶּ֨כִוְ
ןהֵ֖כַלְ וֹד֔יָ־תאֶ א֙לֵּמַיְ רשֶׁ֤אֲוַ

ידֵ֥גְבִּ־תאֶ שׁבַ֛לָוְ ויבִ֑אָ תחַתַּ֣
ֹקּהַ ידֵ֥גְבִּ דבָּ֖הַ ׃שׁדֶֽ

And the priest, whom he shall
anoint, and whom he shall
install to officiate as priest in
place of his father, will make
atonement, and he will put the
fine linen garments on – the
holy garments.

install ← fill the hand of.

Lev 16:33 ֹקּהַ שׁדַּ֣קְמִ־תאֶ ר֙פֶּכִוְ שׁדֶ֔
ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־תאֶוְ דעֵ֛וֹמ להֶאֹ֧־תאֶוְ
םינִ֛הֲֹכּהַ לעַ֧וְ רפֵּ֑כַיְ
׃רפֵּֽכַיְ להָ֖קָּהַ םעַ֥־לכָּ־לעַוְ

And he will atone for the holy
sanctuary, and he will atone for
the tent of contact and the altar,
and he will atone for the priests,
and for all the people of the
convocation.

Lev 16:34 ֹזּ־התָיְהָֽוְ תקַּ֣חֻלְ םכֶ֜לָ תא֨
ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לעַ רפֵּ֞כַלְ םלָ֗וֹע
הנָ֑שָּׁבַּ תחַ֖אַ םתָ֔אֹטּחַ־לכָּמִ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ שׂעַיַּ֕וַ

פ ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And this will be an age-abiding
statute to you, to atone for the
sons of Israel – for all their sins
– once a year.” And he did as the
Lඈඋൽ commanded Moses.

Lev 17:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 17:2 ֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֨דַּ ל֙אֶוְ וינָ֗בָּ־לאֶוְ ן֜
תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָּ
הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ םהֶ֑ילֵאֲ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ

“Speak to Aaron and to his sons
and to all the sons of Israel and
say to them, ‘This is the word
which the Lඈඋൽ commanded
when he said,

Lev 17:3 לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣מִ שׁ֙יאִ שׁיאִ֥
בשֶׂכֶ֛־וֹא רוֹשׁ֥ טחַ֜שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ
רשֶׁ֣אֲ וֹא֚ הנֶ֑חֲמַּבַּֽ זעֵ֖־וֹא
׃הנֶֽחֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ טחַ֔שְׁיִ

«As for any man of the house of
Israel who slaughters an ox or
lamb or goat in the camp, or
who slaughters one outside the
camp,

any man ← a man, a man.

slaughters: i.e. in the context of
sacrifice to the Lඈඋൽ, as is seen
from the verses following.
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Lev 17:4 ֹל ד֮עֵוֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֜־לאֶוְ א֣
הוָ֔הילַֽ ֙ןבָּרְקָ בירִ֤קְהַלְ ֒וֹאיבִהֱ
בשֵׁ֞חָיֵ םדָּ֣ הוָ֑היְ ןכַּ֣שְׁמִ ינֵ֖פְלִ
תרַ֛כְנִוְ Tפָ֔שָׁ םדָּ֣ א֙וּההַ שׁיאִ֤לָ
׃וֹמּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ אוּה֖הַ שׁיאִ֥הָ

and who does not bring it to the
entrance of the tent of contact to
offer it as an oblation to the
Lඈඋൽ before the Lඈඋൽ's
tabernacle, blood will be
imputed to that man; he has shed
blood, and that man will be cut
off from the midst of his people,

Lev 17:5 לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּאיבִ֜יָ רשֶׁ֨אֲ ן֩עַמַלְ
ם֮יחִבְֹז םהֵ֣ רשֶׁ֣אֲ ם֮הֶיחֵבְזִ־תאֶֽ
םאֻ֣יבִהֱוֶֽ ה֒דֶשָּׂהַ י֣נֵפְּ־לעַ
דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֛־לאֶ הוָ֗הילַֽ
םימִ֛לָשְׁ יחֵ֧בְזִ וּח֜בְזָ֨וְ ןהֵֹ֑כּהַ־לאֶ
׃םתָֽוֹא הוָ֖הילַֽ

in order that the sons of Israel
bring their sacrifices which they
have been sacrificing in the open
field, and they bring them to the
Lඈඋൽ, to the entrance of the tent
of contact, to the priest, and that
they sacrifice them as peace-
sacrifices to the Lඈඋൽ.

in the open field ← on the
surface of the field.

Lev 17:6 ם֙דָּהַ־תאֶ ןהֵֹ֤כּהַ קרַ֨זָוְ
להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖ הוָ֔היְ חבַּ֣זְמִ־לעַ
ַ´ירֵ֥לְ בלֶחֵ֔הַ ריטִ֣קְהִוְ דעֵ֑וֹמ
ֹחינִ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

Then the priest will sprinkle the
blood on the Lඈඋൽ's altar at the
entrance to the tent of contact,
and he will burn the fat as a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ.

Lev 17:7 םהֶ֔יחֵבְזִ־תאֶ ד֙וֹע וּח֥בְּזְיִ־אֹלוְ
םינִֹ֖ז םהֵ֥ רשֶׁ֛אֲ םרִ֕יעִשְּׂלַ
םלָ֛וֹע תקַּ֥חֻ םהֶ֑ירֵחֲאַ
ֹזּ־היֶהְתִּֽ ׃םתָֹֽרֹדלְ םהֶ֖לָ תא֥

And they will no longer make
their sacrifices to the demons
which they go whoring after.
This will be an age-abiding
statute to them in their
generations.» ’

make ← sacrifice.

demons: the word can also mean
goats and hairy.

Lev 17:8 שׁ֙יאִ שׁיאִ֥ רמַ֔אֹתּ םהֶ֣לֵאֲוַ
רגֵּ֖הַ־ןמִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣מִ
םכָ֑וֹתבְּ רוּג֣יָ־רשֶׁאֲ
׃חבַזָֽ־וֹא הלָֹ֖ע הלֶ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ

And you will say to them, ‘Any
man from the house of Israel,
and from the foreigners who
dwell in their midst, who offers
a burnt offering or a sacrifice,

any man ← a man, a man.

foreigners ← foreigner.

Lev 17:9 ֹל ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤ חתַפֶּ֜־לאֶוְ א֣
הוָ֑הילַ וֹת֖אֹ תוֹשׂ֥עֲלַ וּנּאֶ֔יבִיְ
׃וימָּֽעַמֵ אוּה֖הַ שׁיאִ֥הָ תרַ֛כְנִוְ

but who does not bring it to the
entrance of the tent of contact,
for it to be made to the Lඈඋൽ,
that man will be cut off from his
people.

it to be made ← to make it.

people ← peoples.

Lev 17:10 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣מִ שׁיאִ֜ שׁיאִ֨וְ
רשֶׁ֥אֲ םכָ֔וֹתבְּ רגָּ֣הַ ר֙גֵּהַ־ןמִוּ
ינַ֗פָ יתִּ֣תַנָוְ םדָּ֑־לכָּ לכַ֖אֹי
םדָּ֔הַ־תאֶ תלֶכֶ֣אֹהָ שׁ֙פֶנֶּ֙בַּ
׃הּמָּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ הּתָ֖אֹ יתִּ֥רַכְהִוְ

And as for any man from the
house of Israel, or from the
foreigners who dwell in their
midst, who consumes any blood,
I will oppose that person who
consumes blood, and I will cut
him off from the midst of his
people.

any man ← a man, a man.

foreigners ← foreigner.

any ← all.

oppose ← put my face to.

person ... him ... his ← soul ... it
... its.

Lev 17:11 א֒והִ םדָּ֣בַּ ר֮שָׂבָּהַ שׁפֶ֣נֶ יכִּ֣
ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־לעַ ם֙כֶלָ ויתִּ֤תַנְ ינִ֞אֲוַ
םדָּ֥הַ־יכִּֽ םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַ־לעַ רפֵּ֖כַלְ
׃רפֵּֽכַיְ שׁפֶנֶּ֥בַּ אוּה֖

For the life of the flesh is in the
blood, and I have appointed it
for you on the altar, to atone for
your lives, for it is the blood
which atones for the life.’

life ... lives ... life ← soul ...
souls ... soul.
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Lev 17:12 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ ֙יתִּרְמַ֙אָ ןכֵּ֤־לעַ
ֹת־אֹל םכֶּ֖מִ שׁפֶנֶ֥־לכָּ םדָּ֑ לכַא֣
ֹי־אֹל םכֶ֖כְוֹתבְּ רגָּ֥הַ רגֵּ֛הַוְ לכַא֥
ס ׃םדָּֽ

That is why I have said to the
sons of Israel, ‘None of you will
consume blood, nor will the
foreigner who dwells among
you consume blood.’

none ← every soul ... not.

Lev 17:13 לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּמִ שׁיאִ֜ שׁיאִ֨וְ
רשֶׁ֨אֲ םכָ֔וֹתבְּ רגָּ֣הַ ר֙גֵּהַ־ןמִוּ
רשֶׁ֣אֲ ףוֹע֖־וֹא ה֛יָּחַ דיצֵ֥ דוּצ֜יָ
וּהסָּ֖כִוְ וֹמ֔דָּ־תאֶ T֙פַשָׁוְ לכֵ֑אָיֵ
׃רפָֽעָבֶּ

So as for any man of the sons of
Israel and of the foreigners who
dwell in their midst, who hunts
for a live catch, or birds which
are eaten, he will pour out its
blood and cover it with dust.

any man ← a man, a man.

foreigners ← foreigner.

live catch ← hunting of an
animal.

Lev 17:14 וֹ֮שׁפְנַבְ וֹמ֣דָּ רשָׂ֗בָּ־לכָּ שׁפֶ֣נֶ־יכִּֽ
םדַּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ ר֙מַאֹוָֽ א֒וּה
ֹל רשָׂ֖בָּ־לכָּ שׁפֶנֶ֤ יכִּ֣ וּלכֵ֑אֹת א֣
וילָ֖כְאֹ־לכָּ אוהִ֔ וֹמ֣דָּ ר֙שָׂבָּ־לכָּ
׃תרֵֽכָּיִ

For the life of all flesh is its
blood which is for its life. So I
said to the sons of Israel, ‘You
will not consume the blood of
any flesh, for the life of all flesh
is its blood; anyone who
consumes it will be cut off.’

life ... life ... life ← soul ... soul
... soul.

any ← all.

anyone ← everyone.

Lev 17:15 ה֙לָבֵנְ לכַ֤אֹתּ רשֶׁ֨אֲ שׁפֶנֶ֗־לכָוְ
סבֶּ֨כִוְ רגֵּ֑בַוּ חרָ֖זְאֶבָּ הפָ֔רֵטְוּ
אמֵ֥טָוְ םיִמַּ֛בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֜גָבְּ
׃רהֵֽטָוְ ברֶעֶ֖הָ־דעַ

And as for anyone who eats a
carcase of natural death or a
savaged carcase, among native
people or foreigners, he will
wash his clothes and wash
himself with water, and he will
be unclean until the evening.
Then he will be clean.

anyone ← every soul.

or (2x): disjunctive use of the
vav.

foreigners ← the foreigner.

Lev 17:16 ֹל ם֙אִוְ ֹל וֹר֖שָׂבְוּ סבֵּ֔כַיְ א֣ א֣
פ ׃וֹנֺֽועֲ אשָׂ֖נָוְ ץחָ֑רְיִ

But if he does not wash his
clothes or does not wash his
body, then he will bear his
iniquity.”

body ← flesh.

Lev 18:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 18:2 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םהֶ֑לֵאֲ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘I am the Lඈඋൽ
your God.

Lev 18:3 רשֶׁ֥אֲ םיִרַ֛צְמִ־ץרֶאֶֽ השֵׂ֧עֲמַכְּ
ֹל הּבָּ֖־םתֶּבְשַׁיְ וּשׂ֑עֲתַ א֣
רשֶׁ֣אֲ ןעַנַ֡כְּ־ץרֶאֶֽ השֵׂ֣עֲמַכְוּ

ֹל ה֙מָּשָׁ֙ םכֶ֥תְאֶ איבִ֨מֵ י֩נִאֲ א֣
ֹל םהֶ֖יתֵֹקּחֻבְוּ וּשׂ֔עֲתַ ׃וּכלֵֽתֵ א֥

You will not act according to the
practices of the land of Egypt in
which you lived, and you will
not act according to the practices
of the land of Canaan to which I
am bringing you. And you shall
not walk in their statutes.

practices (2x) ← doing.

Lev 18:4 וּשׂ֛עֲתַּ יטַ֧פָּשְׁמִ־תאֶ
תכֶלֶ֣לָ וּר֖מְשְׁתִּ יתַֹ֥קּחֻ־תאֶוְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םהֶ֑בָּ

You will act in accordance with
my regulations, and you will
keep my statutes, by walking in
them. I am the Lඈඋൽ your God.

act in accordance with ← do.

by walking: gerundial use of the
infinitive.
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Lev 18:5 ֙יתַֹקּחֻ־תאֶ םתֶּ֤רְמַשְׁוּ
השֶׂ֥עֲיַ רשֶׁ֨אֲ יטַ֔פָּשְׁמִ־תאֶוְ

ינִ֖אֲ םהֶ֑בָּ יחַ֣וָ םדָ֖אָהָ םתָ֛אֹ
ס ׃הוָֽהיְ

And you will keep my statutes
and my regulations, which a
man shall do and live by. I am
the Lඈඋൽ.

Rom 10:5, Gal 3:12.

Lev 18:6 ראֵ֣שְׁ־לכָּ־לאֶ שׁ֙יאִ שׁיאִ֥
ֹל וֹר֔שָׂבְּ תוֹלּ֣גַלְ וּב֖רְקְתִ א֥
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ הוָ֑רְעֶ

No man will approach any
kinsman of the flesh to uncover
nakedness. I am the Lඈඋൽ.

no man will ← a man, a man ...
will not.

any ← every.

Lev 18:7 ֹל U֖מְּאִ תוַ֥רְעֶוְ Uיבִ֛אָ תוַ֥רְעֶ א֣
ֹל אוהִ֔ U֣מְּאִ הלֵּ֑גַתְ הלֶּ֖גַתְ א֥
ס ׃הּתָֽוָרְעֶ

You shall not uncover the
nakedness of your father or the
nakedness of your mother: she is
your mother; you shall not
uncover her nakedness.

Lev 18:8 ֹל Uיבִ֖אָ־תשֶׁאֵֽ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
ס ׃אוהִֽ Uיבִ֖אָ תוַ֥רְעֶ

You shall not uncover the
nakedness of the wife of your
father: it is the nakedness of
your father.

Lev 18:9 וֹא֣ U֙יבִ֙אָ־תבַ U֤תְוֹחֽאֲ תוַ֨רְעֶ
וֹא֖ תיִבַּ֔ תדֶלֶ֣וֹמ Uמֶּ֔אִ־תבַ
ֹל ץוּח֑ תדֶלֶ֣וֹמ הלֶּ֖גַתְ א֥
ס ׃ןתָֽוָרְעֶ

As for the nakedness of your
sister, the daughter of your
father or the daughter of your
mother, whether born at home or
born away from home, you shall
not uncover her nakedness.

or: this is a specifically
disjunctive conjunction, unlike
the general-purpose vav of Lev
18:17.

her ← their. Hebrew uses a
plural form after “or”, but the
antecedent, your sister, is
singular.

Lev 18:10 U֔תְּבִּ־תבַֽ וֹא֣ U֙נְבִּ־תבַּ תוַ֤רְעֶ
ֹל U֖תְוָרְעֶ יכִּ֥ ןתָ֑וָרְעֶ הלֶּ֖גַתְ א֥
ס ׃הנָּהֵֽ

As for the nakedness of your
son's daughter or your daughter's
daughter, you shall not uncover
their nakedness, for they are
your nakedness.

or: this is a specifically
disjunctive conjunction, unlike
the general-purpose vav of Lev
18:17.

their ... they: here the forms can
be taken as having a plural
antecedent.

Lev 18:11 U֙יבִ֙אָ תשֶׁאֵ֤־תבַּ תוַ֨רְעֶ
אוהִ֑ U֖תְוֹחאֲ Uיבִ֔אָ תדֶלֶ֣וֹמ
ֹל ס ׃הּתָֽוָרְעֶ הלֶּ֖גַתְ א֥

As for the nakedness of the
daughter of your father's wife –
your father's offspring – she is
your sister; you shall not
uncover her nakedness.

sister: standing for a half-sister,
with a different mother.

Lev 18:12 ֹל Uיבִ֖אָ־תוֹחאֲ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
ס ׃אוהִֽ Uיבִ֖אָ ראֵ֥שְׁ

You shall not uncover the
nakedness of your father's sister:
she is your father's kin.

Lev 18:13 ֹל U֖מְּאִ־תוֹחֽאֲ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
ס ׃אוהִֽ U֖מְּאִ ראֵ֥שְׁ־יכִּֽ

You shall not uncover the
nakedness of your mother's
sister, for she is your mother's
kin.

Lev 18:14 ֹל Uיבִ֖אָ־יחִֽאֲ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
ֹל וֹ֙תּשְׁאִ־לאֶ U֖תְדָֹֽדּ ברָ֔קְתִ א֣
ס ׃אוהִֽ

You shall not uncover the
nakedness of your father's
brother; you shall not approach
his wife: she is your aunt.
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Lev 18:15 ֹל U֖תְלָּֽכַּ תוַ֥רְעֶ תשֶׁאֵ֤ הלֵּ֑גַתְ א֣
ֹל אוהִ֔ U֙נְבִּ ׃הּתָֽוָרְעֶ הלֶּ֖גַתְ א֥
ס

You shall not uncover the
nakedness of your daughter-in-
law: she is your son's wife; you
shall not uncover her nakedness.

Lev 18:16 ֹל Uיחִ֖אָ־תשֶׁאֵֽ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
ס ׃אוהִֽ Uיחִ֖אָ תוַ֥רְעֶ

You shall not uncover the
nakedness of your brother's
wife: it is your brother's
nakedness.

Lev 18:17 ֹל הּתָּ֖בִוּ השָּׁ֛אִ תוַ֥רְעֶ הלֵּ֑גַתְ א֣
הּתָּ֗בִּ־תבַּ־תאֶוְ הּנָ֞בְּ־תבַּ־תאֶֽ
ֹל הּתָ֔וָרְעֶ תוֹלּ֣גַלְ ח֙קַּתִ א֤
אוהִֽ המָּ֥זִ הנָּהֵ֖ הרָ֥אֲשַׁ

You shall not uncover the
nakedness of a woman and her
daughter, nor will you take her
son's daughter or her daughter's
daughter to uncover her
nakedness: they are her kin; it is
lewdness.

or: disjunctive use of the vav.

Lev 18:18 ֹל הּתָֹ֖חאֲ־לאֶ השָּׁ֥אִוְ חקָּ֑תִ א֣
ֹרצְלִ הָילֶ֖עָ הּתָ֛וָרְעֶ תוֹלּ֧גַלְ ר֗
׃הָייֶּֽחַבְּ

And you will not take a woman
to wife in addition to her sister,
which would cause strife in
uncovering her nakedness as
well as the first one's, while she
is still alive.

in uncovering: gerundial use of
the infinitive.

Lev 18:19 הּתָ֑אָמְטֻ תדַּ֣נִבְּ השָּׁ֖אִ־לאֶוְ
ֹל ׃הּתָֽוָרְעֶ תוֹלּ֖גַלְ ברַ֔קְתִ א֣

And you will not approach a
woman in her time of being set
apart for her menstrual impurity,
uncovering her nakedness.

uncovering ← to uncover.

Lev 18:20 ןתֵּ֥תִ־אֹל U֔תְימִֽעֲ ת֙שֶׁאֵ֙־לאֶוְ
׃הּבָֽ־האָמְטָלְ ערַ זָ֑לְ U֖תְּבְכָשְׁ

And you shall not lie in
intercourse with your fellow
citizen's wife, so being defiled
by her.

lie in intercourse with ← give
your lying for seed to.

Lev 18:21 ריבִ֣עֲהַלְ ןתֵּ֖תִ־אֹל U֥עֲרְזַּמִֽוּ
ֹלוְ Tלֶמֹּ֑לַ םשֵׁ֥־תאֶ ללֵּ֛חַתְ א֧
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ UיהYֶ֖אֱ

And you shall not let any of
your seed impregnate prostitutes
of Molech, and you shall not
profane the name of your God. I
am the Lඈඋൽ.

impregnate prostitutes of:
compare Job 21:10 (verb in piel
there). [BDB] and AV translate
pass through (fire), which is
possible, but out of context here
and in Lev 20:5. So AV differs.

Molech ← the Molech, and
similarly throughout Leviticus.

Lev 18:22 ֹל רכָ֔זָ־תאֶ֨וְ יבֵ֣כְּשְׁמִ בכַּ֖שְׁתִ א֥
׃אוהִֽ הבָ֖עֵוֹתּ השָּׁ֑אִ

You shall not lie with a male as
in the act of lying with a woman.
It is an abomination.

act ← acts.

Lev 18:23 ןתֵּ֥תִ־אֹל המָ֛הֵבְּ־לכָבְוּ
השָּׁ֗אִוְ הּבָ֑־האָמְטָלְ U֖תְּבְכָשְׁ
ֹל המָ֛הֵבְ ינֵ֧פְלִ דמֹ֞עֲתַ־אֽ
׃אוּהֽ לבֶתֶּ֥ הּעָ֖בְרִלְ

And you shall not let your
intercourse be with any animal,
so defiling yourself with it, and a
woman shall not stand before an
animal so that it copulates with
her; it is a perversion.

intercourse ← lying.

any ← every.

perversion ← mixture,
confusion.

Lev 18:24 יכִּ֤ הלֶּאֵ֑־לכָבְּ וּא֖מְּטַּתִּֽ־לאַ
םיִ֔וֹגּהַ וּא֣מְטְנִ ה֙לֶּאֵ֙־לכָבְ
׃םכֶֽינֵפְּמִ ַ´לֵּ֖שַׁמְ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ

Do not defile yourselves with
any of these, for the Gentiles are
defiled by all of these, whom I
am casting out before you.

any ← all.

Lev 18:25 ֹקפְאֶוָ ץרֶאָ֔הָ אמָ֣טְתִּוַ הּנָֺ֖ועֲ ד֥
ץרֶאָ֖הָ אקִ֥ תָּוַ הָילֶ֑עָ
׃הָיבֶֽשְֹׁי־תאֶ

And the land is defiled, and I
will visit it for its iniquity, and
the land will vomit up its
inhabitants.

I will visit it for its iniquity ← I
will visit its iniquity on it.
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Lev 18:26 ֙יתַֹקּחֻ־תאֶ םתֶּ֗אַ םתֶּ֣רְמַשְׁוּ
ֹלוְ יטַ֔פָּשְׁמִ־תאֶוְ ֹכּמִ וּשׂ֔עֲתַ א֣ ל֥

ֹבעֵוֹתּהַ חרָ֔זְאֶהָֽ הלֶּאֵ֑הָ ת֖
׃םכֶֽכְוֹתבְּ רגָּ֥הַ רגֵּ֖הַוְ

And you will keep my statutes
and my regulations, and you will
not commit any of these
abominations – neither the
native nor the foreigner who is
living in your midst –

any ← all.

Lev 18:27 ֹבעֵוֹתּהַ־לכָּ־תאֶ יכִּ֚ לאֵ֔הָ ת֣
רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֖הָ־ישֵֽׁנְאַ וּשׂ֥עָ
׃ץרֶאָֽהָ אמָ֖טְתִּוַ םכֶ֑ינֵפְלִ

for the men of the land who
were before you committed all
these abominations, and the land
has become defiled,

committed: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Lev 18:28 ֹלוְ םכֶ֔תְאֶ ץ֙רֶאָ֙הָ איקִ֤ תָ־אֽ
האָ֛קָ רשֶׁ֥אֲכַּ הּתָ֑אֹ םכֶ֖אֲמַּטַֽבְּ
׃םכֶֽינֵפְלִ רשֶׁ֥אֲ יוֹגּ֖הַ־תאֶ

so that the land does not vomit
you up for your defiling of it, as
it vomited up the nation which
was before you.

your defiling: gerundial use of
the infinitive.

Lev 18:29 ֹכּמִ השֶׂ֔עֲיַ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ יכִּ֚ ל֥
וּת֛רְכְנִוְ הלֶּאֵ֑הָ תוֹב֖עֵוֹתּהַ
ֹשֹׂעהָ תוֹשׁ֥פָנְּהַ ברֶקֶּ֥מִ ת֖
׃םמָּֽעַ

For as for anyone who commits
any of the abominations, the
individuals who commit them
will be cut off from the midst of
their people.

anyone ← everyone.

any ← all.

individuals ← souls.

Lev 18:30 יתִּ֗רְמַשְׁמִ־תאֶ םתֶּ֣רְמַשְׁוּ
תוֹקּ֤חֻמֵ תוֹשׂ֜עֲ יתִּ֨לְבִלְ
םכֶ֔ינֵפְלִ וּשׂ֣עֲנַ רשֶׁ֣אֲ תֹ֙בעֵוֹתּֽהַ
ֹלוְ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םהֶ֑בָּ וּא֖מְּטַּתִֽ א֥

פ ׃םכֶֽיהYֵאֱ

And you will keep my charge
not to engage in any abominable
statutes which were committed
before you, and you will not
defile yourselves with them. I
am the Lඈඋൽ your God.’ ”

Lev 19:1 רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 19:2 תדַ֧עֲ־לכָּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
םהֶ֖לֵאֲ תָּ֥רְמַאָוְ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְּ
ינִ֖אֲ שׁוֹד֔קָ יכִּ֣ וּי֑הְתִּ םישִֹׁ֣דקְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

“Speak to the whole
congregation of the sons of
Israel and say to them, ‘You will
be holy, for I, the Lඈඋൽ your
God, am holy.

1 Pet 1:16.

Lev 19:3 וּארָ֔יתִּ ו֙יבִאָוְ וֹמּ֤אִ שׁיאִ֣
ינִ֖אֲ וּרמֹ֑שְׁתִּ יתַ֖תֹבְּשַׁ־תאֶוְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

Every man shall fear his mother
and his father, and you shall
keep my Sabbaths. I am the
Lඈඋൽ your God.

every man ← a man, but with a
plural verb. The word often
means each.

Lev 19:4 םילִ֔ילִאֱהָ֣־לאֶ וּ֙נפְתִּ־לאַ
ֹל הכָ֔סֵּמַ ֙יהYֵאוֵֽ םכֶ֑לָ וּשׂ֖עֲתַ א֥

׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ

Do not turn to idols, nor make
yourselves cast gods. I am the
Lඈඋൽ your God.

Lev 19:5 םימִ֖לָשְׁ חבַזֶ֥ וּח֛בְּזְתִ יכִ֧וְ
׃וּהחֻֽבָּזְתִּ םכֶ֖נְֹצרְלִֽ הוָ֑הילַ

And if you offer a peace-
sacrifice to the Lඈඋൽ, you will
offer it for your acceptance.

offer (2x) ← sacrifice.

a peace-sacrifice ← a sacrifice
of “peaces”.

for your acceptance: objective,
with [CB], for acceptance of
you; or subjective, with AV, of
your goodwill. So AV differs.
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Lev 19:6 תרָ֑חֳמָּמִֽוּ לכֵ֖אָיֵ םכֶ֛חֲבְזִ םוֹי֧בְּ
ישִׁ֔ילִשְּׁהַ םוֹי֣־דעַ ר֙תָוֹנּהַוְ
׃ףרֵֽשָּׂיִ שׁאֵ֖בָּ

It will be eaten on the day of
your sacrifice, and on the next
day. Then what remains up to
the third day will be burned with
fire.

the third day: compare Lev 7:17.

Lev 19:7 ֹכאָהֵ םאִ֛וְ םוֹיּ֣בַּ לכֵ֖אָיֵ ל֥
ֹל אוּה֖ לוּגּ֥פִּ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ א֥
׃הצֶֽרָיֵ

And if it is eaten at all on the
third day, it is a foul thing – it
will not be accepted.

is eaten at all: infinitive absolute.

Lev 19:8 אשָּׂ֔יִ וֹנֺ֣ועֲ ו֙ילָכְאֹֽוְ
ֹק־תאֶ־יכִּֽ ללֵּ֑חִ הוָ֖היְ שׁדֶ֥
אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ

׃הָימֶּֽעַמֵ

And he who eats it will bear his
iniquity, for he has profaned the
holiness of the Lඈඋൽ, and that
person will be cut off from his
people.

it ← them, referring to peace-
sacrifice(s).

person ... his ← soul ... its.

people ← peoples.

Lev 19:9 םכֶ֔צְרְאַ ריצִ֣קְ־תאֶ ם֙כֶרְצְקֻבְוּֽ
ֹל ֹצקְלִ U֖דְשָׂ תאַ֥פְּ הלֶּ֛כַתְ א֧ ר֑
ֹל U֖רְיצִֽקְ טקֶלֶ֥וְ ׃טקֵּֽלַתְ א֥

And when you reap the harvest
of your land, you will not
completely reap the corners of
your field, and you will not
glean gleanings of your harvest.

completely reap the corners of
your field ← complete the
corner of your field in reaping.

Lev 19:10 ֹל U֙מְרְכַוְ טרֶפֶ֥וּ ללֵ֔וֹעתְ א֣
ֹל U֖מְרְכַּ ר֙גֵּלַוְ ינִ֤עָלֶֽ טקֵּ֑לַתְ א֣
ֹזעֲתַּ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םתָ֔אֹ ב֣
׃םכֶֽיהYֵאֱ

And you will not re-harvest your
vineyard, and you will not glean
fallen fruit of your vineyard; you
will leave them for the poor and
for the foreigner. I am the Lඈඋൽ
your God.

Lev 19:11 ֹל וּשׁ֥חֲכַתְ־אֹלוְ וּבנֹ֑גְתִּ א֖
ֹלוְ ׃וֹתֽימִעֲבַּ שׁיאִ֥ וּר֖קְּשַׁתְ־אֽ

You will not steal, and you will
not deceive, and you will not lie
to one another.

to one another ← a man against
his compatriot.

Lev 19:12 ֹלוְ רקֶשָּׁ֑לַ ימִ֖שְׁבִ וּע֥בְשָּׁתִ־אֽ
ינִ֥אֲ UיהYֶ֖אֱ םשֵׁ֥־תאֶ תָּ֛לְלַּחִוְ
׃הוָֽהיְ

And you will not swear in my
name falsely, so profaning the
name of your God. I am the
Lඈඋൽ.

Matt 5:33.

so profaning ← and you (would)
profane. AV differs (neither
shalt thou profane), introducing
another prohibition.

Lev 19:13 ֹל ֹשׁעֲתַ־אֽ ֹלוְ U֖עֲרֵֽ־תאֶ ק֥ א֣
ֹזגְתִ ֹל ל֑ ריכִ֛שָׂ תלַּ֥עֻפְּ ןילִ֞תָ־אֽ
ֹבּ־דעַ U֖תְּאִ ׃רקֶֽ

You shall not defraud your
neighbour, and you will not
plunder him, and you will not
keep the wages of a hired
labourer with you until the
morning.

you will not keep the wages: or,
with AV, taking ָּןילִת  as qal rather
than hiphil, the wages shall not
pass the night. So AV differs
somewhat.

Lev 19:14 רוֵּ֔עִ י֣נֵפְלִוְ שׁרֵ֔חֵ ללֵּ֣קַתְ־אֹל
ֹל ֹשׁכְמִ ןתֵּ֖תִ א֥ תָארֵ֥יָוְ ל֑
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ UיהYֶ֖אֱמֵּ

You shall not curse the deaf, and
you shall not put a stumbling
block before the blind. And you
will fear your God. I am the
Lඈඋൽ.

Lev 19:15 טפָּ֔שְׁמִּבַּ ל֙וֶעָ֙ וּשׂ֥עֲתַ־אֹל
ֹלוְ לדָ֔־ינֵפְ אשָּׂ֣תִ־אֹל רדַּ֖הְתֶ א֥
טפֹּ֥שְׁתִּ קדֶצֶ֖בְּ לוֹד֑גָ י֣נֵפְּ
׃Uתֶֽימִעֲ

You shall not commit injustice
in judgment; you shall not show
partiality before the poor, nor
shall you show honour before
the great; you shall judge your
fellow citizen in righteousness.

show partiality before ← lift the
face of.
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Lev 19:16 ֹל Uימֶּ֔עַבְּ ל֙יכִרָ Tלֵ֤תֵ־אֹל א֥
ינִ֖אֲ Uעֶ֑רֵ םדַּ֣־לעַ דמֹ֖עֲתַ
׃הוָֽהיְ

You shall not go around
slandering among your people.
You shall not threaten to draw
your neighbour's blood. I am the
Lඈඋൽ.

people ← peoples.

threaten to draw your
neighbour's blood ← take a
stand against the blood of your
neighbour.

Lev 19:17 ֹל Uבֶ֑בָלְבִּ Uיחִ֖אָ־תאֶ אנָ֥שְׂתִ־אֽ
Uתֶ֔ימִעֲ־תאֶ ַ֙´יכִ֙וֹתּ ַ´כֵ֤וֹה
׃אטְחֵֽ וילָ֖עָ אשָּׂ֥תִ־אֹלוְ

You shall not hate your brother
in your heart, you will certainly
reprove your fellow citizen, and
you will not countenance him in
sin.

certainly reprove: infinitive
absolute.

Lev 19:18 ֹל ֹקּתִ־אֽ ֹלוְ ם֤ י֣נֵבְּ־תאֶ רֹ֙טּתִ־אֽ
Uוֹמ֑כָּ U֖עֲרֵלְ תָּ֥בְהַאָֽוְ Uמֶּ֔עַ
׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ

You will not take revenge, and
you will not bear a grudge
against the sons of your people,
and you shall love your
neighbour as yourself. I am the
Lඈඋൽ.

Matt 5:43, Matt 19:19, Matt
22:39, Mark 12:31, Mark
12:33, Luke 10:27, Rom 13:9,
Gal 5:14, James 2:8.

bear a grudge against ← keep
(anger implied), as in Ps 103:9,
Jer 3:5.

Lev 19:19 U֙תְּמְהֶבְּ וּ֒רמֹשְׁתִּ י֮תַֹקּחֻ־תאֶֽ
U֖דְשָׂ םיִאַ֔לְכִּ µַיבִּ֣רְתַ־אֹל
דגֶבֶ֤וּ םיִאָ֑לְכִּ ערַ֣זְתִ־אֹל
ֹל זנֵ֔טְעַשַֽׁ ם֙יִאַ֙לְכִּ הלֶ֖עֲיַ א֥
פ ׃Uילֶֽעָ

You shall keep my statutes; you
shall not breed your cattle across
species; you shall not sow your
field with diverse species, and
no garment of diverse
interwoven threads will come on
you.

Lev 19:20 השָּׁ֜אִ־תאֶ בכַּ֨שְׁיִ־יכִּֽ שׁיאִוְ֠
ה֙חָפְשִׁ אוהִ֤וְ ערַזֶ֗־תבַכְשִׁ
ֹל ה֙דֵּפְהָוְ שׁיאִ֔לְ תפֶרֶ֣חֱנֶ א֣
ֹל השָׁ֖פְחֻ וֹא֥ התָדָּ֔פְנִ א֣
ֹקּבִּ הּלָ֑־ןתַּנִ ֹל ה֛יֶהְתִּ תרֶ֧ א֥
ֹל־יכִּ וּת֖מְוּי ׃השָׁפָּֽחֻ א֥

And if a man lies in intercourse
with a woman who is a
bondmaid acquired for a man,
and she has not been redeemed
at all and no freedom has been
granted to her, then they will be
scourged. They shall not be put
to death, for she has not been
made free.

lies in intercourse ← lies a lying
of seed.

acquired for: AV differs
somewhat, betrothed to.

been redeemed at all: with a rare
hophal infinitive absolute.

they will be scourged ← a
scourging will come to pass.

Lev 19:21 הוָ֔הילַֽ וֹ֙משָׁאֲ־תאֶ איבִ֤הֵוְ
ליאֵ֖ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖־לאֶ
׃םשָֽׁאָ

And he will bring his guilt-
offering to the Lඈඋൽ, to the
entrance of the tent of contact –
the ram of a guilt-offering.

Lev 19:22 ליאֵ֤בְּ ןהֵֹ֜כּהַ וילָ֨עָ ר֩פֶּכִוְ
הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִ ם֙שָׁאָהָֽ
אטָ֑חָ רשֶׁ֣אֲ וֹת֖אטָּחַ־לעַ
רשֶׁ֥אֲ וֹת֖אטָּחַמֵ וֹל֔ חלַ֣סְנִוְ

פ ׃אטָֽחָ

And the priest will atone for him
with the ram of the guilt-
offering before the Lඈඋൽ for his
sin which he committed, and his
sin which he committed will be
forgiven him.

committed (2x) ← sinned.

Lev 19:23 ֹבתָ־יכִוְ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ וּא֣
לכָ֔אֲמַ ץעֵ֣־לכָּ ם֙תֶּעְטַנְוּ
וֹי֑רְפִּ־תאֶ וֹת֖לָרְעָ םתֶּ֥לְרַעֲוַ

םילִ֖רֵעֲ םכֶ֛לָ היֶ֥הְיִ םינִ֗שָׁ שYׁ֣שָׁ
ֹל ׃לכֵֽאָיֵ א֥

And when you go into the land,
you will plant all kinds of trees
for food, but you will regard
their fruit as uncircumcised –
you will wait three years during
which they will be
uncircumcised to you and not
eaten.

trees ... their ... they ← tree ... its
... it. Collective usage.

regard ... as uncircumcised ←
regard its foreskin as
uncircumcised.

wait ← have.
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Lev 19:24 ה֖יֶהְיִ תעִ֔יבִרְהָ ה֙נָשָּׁבַוּ
ֹק וֹי֑רְפִּ־לכָּ םילִ֖וּלּהִ שׁדֶ֥
׃הוָֽהילַ

But in the fourth year all their
fruit will be a holy object of
praise to the Lඈඋൽ.

their ← its.

holy object of praise ← holiness
of praises, a Hebraic genitive.

Lev 19:25 ֹתּ תשִׁ֗ימִחֲהַ הנָ֣שָּׁבַוּ וּ֙לכְאֽ
םכֶ֖לָ ףיסִ֥וֹהלְ וֹי֔רְפִּ־תאֶ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ וֹת֑אָוּבתְּ

And in the fifth year you will eat
its fruit, and it will increase its
produce to you. I am the Lඈඋൽ
your God.

and it will increase ← to
increase, the infinitive construct
perhaps standing for the finite
verb (common with the infinitive
absolute).

Lev 19:26 ֹל ֹל םדָּ֑הַ־לעַ וּל֖כְאֹת א֥ א֥
ֹלוְ וּשׁ֖חֲנַתְ ׃וּננֵֽוֹעתְ א֥

You shall not eat it with blood;
you shall not use enchantment,
and you shall not divine by
clouds.

divine by clouds: AV differs
somewhat (observe times),
missing the lexical connection
with clouds.

Lev 19:27 ֹל ֹלוְ םכֶ֑שְׁאֹר תאַ֖פְּ וּפקִּ֔תַ א֣ א֣
׃U נֶֽקָזְ תאַ֥פְּ תאֵ֖ תיחִ֔שְׁתַ

You shall not cut round the sides
of your head, and you shall not
spoil the sides of your beard.

cut round ← go round.

sides (2x) ← side.

Lev 19:28 ֹל שׁפֶנֶ֗לָ טרֶשֶׂ֣וְ וּ֙נתְּתִ א֤
ֹל עקַ֔עֲקַֽ תבֶתֹ֣כְוּ םכֶ֔רְשַׂבְבִּ א֥
׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ םכֶ֑בָּ וּנ֖תְּתִ

And you shall not make a
cutting in your flesh for the soul,
and you shall not put an incised
mark on yourselves. I am the
Lඈඋൽ.

the soul: AV differs (for the
dead), expanded on by [CB],
which interprets as a dead soul.

incised mark ← engraving of a
mark cut into the skin. NH ַעקַעֲק
= tattoo.

Lev 19:29 U֖תְּבִּ־תאֶֽ ללֵּ֥חַתְּ־לאַ
ץרֶאָ֔הָ ה֣נֶזְתִ־אֹלוְ הּתָ֑וֹנזְהַלְ
׃המָּֽזִ ץרֶאָ֖הָ האָ֥לְמָוּ

Do not profane your daughter by
letting her become a prostitute,
and do not let the land fall into
whoredom, whereby the land
would be full of lewdness.

by letting: gerundial use of the
infinitive.

Lev 19:30 ישִׁ֖דָּקְמִוּ וּרמֹ֔שְׁתִּ יתַ֣תֹבְּשַׁ־תאֶ
׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ וּארָ֑יתִּ

Keep my Sabbaths, and fear my
sanctuary. I am the Lඈඋൽ.

Lev 19:31 תֹ֙באֹהָ־לאֶ וּנ֤פְתִּ־לאַ
וּשׁ֖קְבַתְּ־לאַ םינִֹ֔עדְּיִּהַ־לאֶוְ
הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םהֶ֑בָ האָ֣מְטָלְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

Do not turn to the soothsayers,
and do not seek wizards,
whereby you would be defiled
by them. I am the Lඈඋൽ your
God.

Lev 19:32 תָּ֖רְדַהָוְ םוּק֔תָּ ה֙בָישֵׂ ינֵ֤פְּמִ
ינִ֥אֲ UיהYֶ֖אֱמֵּ תָארֵ֥יָוְ ןקֵ֑ זָ י֣נֵפְּ
פ ׃הוָֽהיְ

You shall rise before the aged,
and respect the old, and you will
fear your God. I am the Lඈඋൽ.

the aged ← grey hair.

respect ← respect the face of.

Lev 19:33 םכֶ֑צְרְאַבְּ רגֵּ֖ U֛תְּאִ רוּג֧יָ־יכִֽוְ
ֹל ׃וֹתֽאֹ וּנ֖וֹת א֥

And if a foreigner is resident in
your land, you shall not oppress
him.

Lev 19:34 רגֵּ֣הַ םכֶ֜לָ היֶ֨הְיִ ם֩כֶּמִ חרָ֣זְאֶכְּ
וֹ֙ל תָּ֥בְהַאָוְ םכֶ֗תְּאִ רגָּ֣הַ ׀
ץרֶאֶ֣בְּ םתֶ֖ייִהֱ םירִ֥גֵ־יכִּֽ Uוֹמ֔כָּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םיִרָ֑צְמִ

The foreigner resident among
you will be as a native among
you, and you shall love him as
yourself, for you were foreigners
in the land of Egypt. I am the
Lඈඋൽ your God.

among ← from.

Lev 19:35 טפָּ֑שְׁמִּבַּ לוֶעָ֖ וּשׂ֥עֲתַ־אֹל
׃הרָֽוּשׂמְּבַוּ לקָ֖ שְׁמִּבַּ הדָּ֕מִּבַּ

Do not commit injustice in
judgment, or in dry measure, in
weights or in liquid measure.
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Lev 19:36 ֹמ תפַיאֵ֥ קדֶצֶ֗־ינֵבְאַ קדֶצֶ֣ ינֵזְא֧
֙ינִאֲ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ קדֶצֶ֖ ןיהִ֥וְ קדֶצֶ֛
יתִאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ

׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םכֶ֖תְאֶ

You shall have just balances,
just weights, a just ephah and a
just hin. I am the Lඈඋൽ your
God, who brought you out of the
land of Egypt.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Lev 19:37 ֙יתַֹקּחֻ־לכָּ־תאֶ םתֶּ֤רְמַשְׁוּ
םתֶ֖ישִׂעֲוַ יטַ֔פָּשְׁמִ־לכָּ־תאֶוְ

פ ׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ םתָ֑אֹ

And you will keep all my
statutes and all my regulations,
and you will do them. I am the
Lඈඋൽ.’ ”

Lev 20:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 20:2 שׁיאִ֣ ֒רמַאֹתּ לאֵ֘רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶוְ
׀ רגֵּ֣הַ־ןמִוּ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְּמִ שׁ֩יאִ
ןתֵּ֧יִ רשֶׁ֨אֲ לאֵ֗רָשְׂיִבְּ רגָּ֣הַ
םעַ֥ תמָ֑וּי תוֹמ֣ Tלֶמֹּ֖לַ וֹע֛רְזַּמִ
׃ןבֶאָֽבָ וּהמֻ֥גְּרְיִ ץרֶאָ֖הָ

“And to the sons of Israel you
will say, ‘Any man of the sons
of Israel or of the foreigners
who are dwelling in Israel who
gives any of his seed to Molech
will certainly be put to death.
The people of the land will stone
him.

any man ← a man, a man.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

stone him ← “boulder” him
with stone. Not the same word as
in Deut 13:9.

Lev 20:3 שׁיאִ֣בָּ י֙נַפָּ־תאֶ ןתֵּ֤אֶ ינִ֞אֲוַ
ברֶקֶּ֣מִ וֹת֖אֹ יתִּ֥רַכְהִוְ אוּה֔הַ
Tלֶמֹּ֔לַ ןתַ֣נָ וֹ֙ערְזַּמִ יכִּ֤ וֹמּ֑עַ
ישִׁ֔דָּקְמִ־תאֶ א֙מֵּטַ ןעַמַ֗לְ
׃ישִֽׁדְקָ םשֵׁ֥־תאֶ ללֵּ֖חַלְוּ

And I will set my face against
that man, and I will cut him off
from the midst of his people,
because he has given some of
his seed to Molech, so as to
defile my sanctuary and to
profane my holy name.

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Lev 20:4 ץרֶאָ֜הָ םעַ֨ וּ֩מֽילִעְיַ םלֵ֣עְהַ םאִ֡וְ
אוּה֔הַ שׁיאִ֣הָ־ןמִ ם֙הֶינֵיעֵֽ־תאֶ
יתִּ֖לְבִלְ Tלֶמֹּ֑לַ וֹע֖רְזַּמִ וֹתּ֥תִבְּ
׃וֹתֽאֹ תימִ֥הָ

And if the people of the land
turn a blind eye to that man
when he gives his seed to
Molech, so that they do not put
him to death,

turn a blind eye to ← conceal
their eyes from, with an
infinitive absolute.

Lev 20:5 שׁיאִ֥בָּ ינַ֛פָּ־תאֶ ינִ֧אֲ יתִּ֨מְשַׂוְ
יתִּ֨רַכְהִוְ וֹתּ֑חְפַּשְׁמִבְוּ אוּה֖הַ
וירָ֗חֲאַ םינִֹ֣זּהַ־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ וֹת֜אֹ
ברֶקֶּ֥מִ Tלֶמֹּ֖הַ ירֵ֥חֲאַ תוֹנ֛זְלִ
׃םמָּֽעַ

then I will set my face against
that man and his family, and I
will cut him off, and all those
libertines who follow him in
committing prostitution in
following the practices of
Molech, from the midst of their
people.

in committing prostitution:
gerundial use of the infinitive.

Lev 20:6 הנֶ֤פְתִּ רשֶׁ֨אֲ שׁפֶנֶּ֗הַוְ
םינִֹ֔עדְּיִּהַ־לאֶוְ תֹ֙באֹהָֽ־לאֶ
יתִּ֤תַנָוְ םהֶ֑ירֵחֲאַ תוֹנ֖זְלִ
יתִּ֥רַכְהִוְ אוהִ֔הַ שׁפֶ֣נֶּבַּ ֙ינַפָּ־תאֶ
׃וֹמּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ וֹת֖אֹ

And as for any person who turns
to the soothsayers or the
wizards, to go whoring after
them, I will set my face against
that person, and I will cut him
off from the midst of his people.

person (2x) ← soul.

or: disjunctive use of the vav.

Lev 20:7 םישִֹׁ֑דקְ םתֶ֖ייִהְוִ םתֶּ֔שְׁדִּקַתְהִ֨וְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛

And you will sanctify
yourselves, and you will be holy,
for I am the Lඈඋൽ your God.
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Lev 20:8 םתֶ֖ישִׂעֲוַ יתַֹ֔קּחֻ־תאֶ ם֙תֶּרְמַשְׁוּ
׃םכֶֽשְׁדִּקַמְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ םתָ֑אֹ

And you will keep my statutes,
and you will do them. I am the
Lඈඋൽ who sanctifies you.

Lev 20:9 ללֵּ֧קַיְ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗ שׁיאִ֣־יכִּֽ
תוֹמ֣ וֹמּ֖אִ־תאֶוְ ויבִ֛אָ־תאֶ
וימָ֥דָּ ללֵּ֖קִ וֹמּ֛אִוְ ויבִ֧אָ תמָ֑וּי
׃וֹבּֽ

For any man who curses his
father or his mother will
certainly be put to death. He has
cursed his father or his mother;
his blood will be upon him.

any man ← a man, a man.

or (2x): disjunctive use of the
vav.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

blood ← bloods.

Lev 20:10 תשֶׁאֵ֣־תאֶ ף֙אַנְיִ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗וְ
תשֶׁאֵ֣־תאֶ ףאַ֖נְיִ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔
ףאֵ֖נֹּהַ תמַ֥וּי־תוֹמֽ וּהעֵ֑רֵ
׃תפֶאָֽנֹּהַוְ

And as for a man who commits
adultery with the wife of a man
– who commits adultery with the
wife of his neighbour – the
adulterer and adulteress will
certainly be put to death.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Lev 20:11 תשֶׁאֵ֣־תאֶ ב֙כַּשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗וְ
הלָּ֑גִּ ויבִ֖אָ תוַ֥רְעֶ ויבִ֔אָ
םהֶ֥ימֵדְּ םהֶ֖ינֵשְׁ וּת֥מְוּי־תוֹמֽ
׃םבָּֽ

And a man who sleeps with his
father's wife has uncovered the
nakedness of his father. The two
of them will certainly be put to
death; their blood will be upon
them.

This verse offers light on Gen
9:22.

sleeps ← lies.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Lev 20:12 וֹת֔לָּכַּ־תאֶ ב֙כַּשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗וְ
וּשׂ֖עָ לבֶתֶּ֥ םהֶ֑ינֵשְׁ וּת֖מְוּי תוֹמ֥
׃םבָּֽ םהֶ֥ימֵדְּ

And as for a man who sleeps
with his daughter-in-law, the
two of them will certainly be put
to death; they have committed a
perversion. Their blood will be
upon them.

sleeps ← lies.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

perversion ← mixture,
confusion.

Lev 20:13 ר֙כָזָ־תאֶ בכַּ֤שְׁיִ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗וְ
וּשׂ֖עָ הבָ֥עֵוֹתּ השָּׁ֔אִ יבֵ֣כְּשְׁמִ
םהֶ֥ימֵדְּ וּתמָ֖וּי תוֹמ֥ םהֶ֑ינֵשְׁ
׃םבָּֽ

And as for a man who lies with
a male as in the act of lying with
a woman, they have both
committed an abomination.
They will certainly be put to
death; their blood will be upon
them.

they will certainly be put to
death: infinitive absolute.

Lev 20:14 השָּׁ֛אִ־תאֶ חקַּ֧יִ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗וְ
שׁאֵ֞בָּ אוהִ֑ המָּ֣זִ הּמָּ֖אִ־תאֶוְ
ןהֶ֔תְאֶוְ וֹ֙תאֹ וּפ֤רְשְׂיִ
׃םכֶֽכְוֹתבְּ המָּ֖זִ היֶ֥הְתִ־אֹלוְ

And if a man takes a wife and
her mother, it is lewdness; they
will burn him and them with
fire, so that there will be no
lewdness in your midst.

Lev 20:15 וֹתּ֛בְכָשְׁ ןתֵּ֧יִ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗וְ
תמָ֑וּי תוֹמ֣ המָ֖הֵבְבִּ
ֹרהֲתַּ המָ֖הֵבְּהַ־תאֶוְ ׃וּגֽ

A man who lies with an animal
will certainly be put to death,
and you will kill the animal.

lies with ← gives / puts his lying
with.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Lev 20:16 ברַ֤קְתִּ רשֶׁ֨אֲ השָּׁ֗אִוְ
הּתָ֔אֹ העָ֣בְרִלְ ה֙מָהֵבְּ־לכָּ־לאֶ
השָּׁ֖אִהָ־תאֶ תָּ֥גְרַהָוְ
וּתמָ֖וּי תוֹמ֥ המָ֑הֵבְּהַ־תאֶוְ
׃םבָּֽ םהֶ֥ימֵדְּ

And if any woman approaches
any animal so that it copulates
with her, then you will kill the
woman and the animal. They
will certainly be put to death;
their blood will be upon them.

any ← every.

they will certainly be put to
death: infinitive absolute.
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Lev 20:17 וֹתֹ֡חאֲ־תאֶ חקַּ֣יִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֣וְ
האָ֨רָוְ וֹמּאִ֠־תבַ וֹא֣ ויבִ֣אָ־תבַּ
האֶ֤רְתִ־איהִֽוְ הּתָ֜וָרְעֶ־תאֶ
וּת֔רְכְנִ֨וְ אוּה֔ דסֶחֶ֣ וֹ֙תוָרְעֶ־תאֶ
וֹתֹ֛חאֲ תוַ֧רְעֶ םמָּ֑עַ י֣נֵבְּ ינֵ֖יעֵלְ
׃אשָּֽׂיִ וֹנֺ֥ועֲ הלָּ֖גִּ

And if a man takes his sister –
the daughter of his father or the
daughter of his mother – and
sees her nakedness, and she sees
his nakedness, it is a disgrace,
and they will be cut off in the
sight of the sons of their people,
for he has uncovered the
nakedness of his sister; he will
bear his iniquity.

Lev 20:18 השָּׁ֜אִ־תאֶ בכַּ֨שְׁיִ־רשֶׁאֲ שׁיאִוְ֠
הּ֙תָוָרְעֶ־תאֶ הלָּ֤גִוְ הוָ֗דָּ
איהִ֕וְ הרָ֔עֱהֶֽ הּרָֹ֣קמְ־תאֶ
הָימֶ֑דָּ רוֹק֣מְ־תאֶ התָ֖לְּגִּ
׃םמָּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ םהֶ֖ינֵשְׁ וּת֥רְכְנִוְ

And if a man lies with a woman
ailing in her menstrual sickness,
and he uncovers her nakedness,
he has exposed her source of
bleeding, and she has uncovered
the source of her bleeding, and
the two of them will be cut off
from their people.

from ← from the midst of.

Lev 20:19 תוֹח֥אֲוַ U֛מְּאִ תוֹח֧אֲ תוַ֨רְעֶוְ
ֹל Uיבִ֖אָ יכִּ֧ הלֵּ֑גַתְ א֣
םנָֺ֥ועֲ הרָ֖עֱהֶ וֹר֛אֵשְׁ־תאֶ
׃וּאשָּֽׂיִ

And you will not uncover the
nakedness of your mother's
sister or your father's sister, for
he would be making his kin
bare; they will bear their
iniquity.

Lev 20:20 ֹדּ־תאֶ ב֙כַּשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗וְ וֹת֔דָ֣
וּאשָּׂ֖יִ םאָ֥טְחֶ הלָּ֑גִּ וֹדֹ֖דּ תוַ֥רְעֶ
׃וּתמֻֽיָ םירִ֥ירִעֲ

And any man who sleeps with
his aunt-in-law has uncovered
his uncle's nakedness; they will
bear their sin; they will die
childless.

Lev 20:21 תשֶׁאֵ֥־תאֶ חקַּ֛יִ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֗וְ
ויחִ֛אָ תוַ֥רְעֶ אוהִ֑ הדָּ֣נִ ויחִ֖אָ
׃וּיֽהְיִ םירִ֥ירִעֲ הלָּ֖גִּ

And any man who takes his
brother's wife – it is an unclean
thing – he has uncovered his
brother's nakedness; they will be
childless.

Lev 20:22 ֙יתַֹקּחֻ־לכָּ־תאֶ םתֶּ֤רְמַשְׁוּ
םתֶ֖ישִׂעֲוַ יטַ֔פָּשְׁמִ־לכָּ־תאֶוְ

ם֙כֶתְאֶ איקִ֤ תָ־אֹלוְ םתָ֑אֹ
איבִ֥מֵ ינִ֜אֲ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֔הָ
׃הּבָּֽ תבֶשֶׁ֥לָ המָּשָׁ֖ םכֶ֛תְאֶ

And you shall keep all my
statutes and all my regulations,
and you will do them, so that the
land, which I am bringing you
to, to inhabit it, does not vomit
you up.

so that: purposive use of the vav.

Lev 20:23 ֹלוְ ֹקּחֻבְּ וּ֙כלְתֵֽ א֤ יוֹגּ֔הַ ת֣
יכִּ֤ םכֶ֑ינֵפְּמִ ַ´לֵּ֖שַׁמְ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ
׃םבָּֽ ץקֻ֖ אָוָ וּשׂ֔עָ ה֙לֶּאֵ֙־לכָּ־תאֶ

And do not walk in the statutes
of the people whom I am driving
out before you, for they do all
these things, and I abhor them.

driving out ← sending,
dismissing, but also casting out.

Lev 20:24 וּשׁ֣רְיתִּֽ ם֮תֶּאַ םכֶ֗לָ רמַ֣אֹוָ
הנָּנֶ֤תְּאֶ ינִ֞אֲוַ ם֒תָמָדְאַ־תאֶ
תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛ הּתָ֔אֹ תשֶׁרֶ֣לָ ם֙כֶלָ
הוָ֣היְ ֙ינִאֲ שׁבָ֑דְוּ בלָ֖חָ
יתִּלְדַּ֥בְהִ־רשֶׁאֲ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
׃םימִּֽעַהָֽ־ןמִ םכֶ֖תְאֶ

And I said to you, «You will
inherit their land, and I will give
it to you, to inherit it, a land
flowing with milk and honey.» I
am the Lඈඋൽ your God, who
separated you from the various
peoples.

land ← ground.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.
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Lev 20:25 המָ֤הֵבְּהַ־ןיבֵּֽ םתֶּ֞לְדַּבְהִוְ
ףוֹע֥הָ־ןיבֵוּ האָ֔מֵטְּלַ ה֙רָֹהטְּהַ
ֹהטָּלַ אמֵ֖טָּהַ ֹלוְ ר֑ וּצ֨קְּשַׁתְ־אֽ
ֹשׁפְנַ־תאֶ המָ֣הֵבְּבַּ םכֶ֜יתֵֽ
שׂמֹ֣רְתִּ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כבְוּ ףוֹע֗בָוּ

םכֶ֖לָ יתִּלְדַּ֥בְהִ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָֽ
׃אמֵּֽטַלְ

And you will make a distinction
between clean animals and
unclean ones, and between
unclean birds and clean ones,
and you will not make
yourselves abominable with
animals or birds or with
anything that creeps on the
earth, which I have divided off
for you to regard as unclean.

make a distinction ← divide.

yourselves ← your souls.

anything ← everything.

to regard as unclean: the verb is
piel, but AV differs (as unclean),
as do many others, translating as
if qal or an adjective.

Lev 20:26 שׁוֹד֖קָ יכִּ֥ םישִֹׁ֔דקְ ֙ילִ םתֶייִ֤הְוִ
םכֶ֛תְאֶ לדִּ֥בְאַוָ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ
׃ילִֽ תוֹי֥הְלִ םימִּ֖עַהָֽ־ןמִ

And you will be holy to me, for
I, the Lඈඋൽ, am holy, and I have
separated you from the various
peoples to be mine.

Lev 20:27 םהֶ֥בָ היֶ֨הְיִ־יכִּֽ השָּׁ֗אִ־וֹאֽ שׁיאִ֣וְ
וּתמָ֑וּי תוֹמ֣ ינִֹ֖עדְּיִ וֹא֥ בוֹא֛
םהֶ֥ימֵדְּ םתָ֖אֹ וּמ֥גְּרְיִ ןבֶאֶ֛בָּ
פ ׃םבָּֽ

And any man or woman among
them who is a soothsayer or
wizard will certainly be put to
death. They will stone them;
their blood will be upon them.’ ”

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

stone: see Lev 20:2.

Lev 21:1 ֹיּוַ רמֹ֥אֱ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ םינִ֖הֲֹכּהַ־לאֶ ן֑
שׁפֶנֶ֥לְ םהֶ֔לֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
ֹל ׃וימָּֽעַבְּ אמָּ֖טַּיִ־אֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Speak to the priests, the sons of
Aaron, and say to them, ‘No-one
shall defile himself by a dead
person among his people,

dead person ← soul.

people ← peoples.

Lev 21:2 ֹרקָּהַ וֹר֔אֵשְׁלִ־םאִ יכִּ֚ וילָ֑אֵ ב֖
וֹתּ֖בִלְוּ וֹנ֥בְלִוְ ויבִ֔אָלְוּ וֹמּ֣אִלְ
׃ויחִֽאָלְוּ

except by his kin, closely related
to him, by his mother and his
father, and by his son and by his
daughter and by his brother,

Lev 21:3 הבָ֣וֹרקְּהַ ה֙לָוּתבְּהַ וֹתֹ֤חאֲלַוְ
ֹל רשֶׁ֥אֲ וילָ֔אֵ שׁיאִ֑לְ התָ֖יְהָ־אֽ
׃אמָּֽטַּיִ הּלָ֖

and by his virgin sister, closely
related to him, who has not had
a husband; by her he may be
defiled.

husband ← man.

Lev 21:4 ֹל וימָּ֑עַבְּ לעַבַּ֣ אמָּ֖טַּיִ א֥
׃וֹלּֽחַהֵ֖לְ

A master of his people shall not
defile himself, so as to profane
himself.

people ← peoples.

Lev 21:5 ֹל ה֙חָרְקָ וּח֤רְקְיִ** החרקי*־אֽ
ֹל םנָ֖קָזְ תאַ֥פְוּ םשָׁ֔אֹרבְּ א֣
ֹל םרָ֔שָׂבְבִ֨וּ וּחלֵּ֑גַיְ וּט֖רְשְׂיִ א֥

׃תטֶרָֽשָׂ

{Q: They shall not shave
themselves} [K: Do not let him
shave himself] bald on their
head, and they shall not shave
the corner of their beard, and
they shall not make any incision
in their flesh.

make ← incise.

Lev 21:6 ֹלוְ םהֶ֔יהYֵ֣אלֵ וּ֙יהְיִ םישִֹׁ֤דקְ א֣
י֩כִּ םהֶ֑יהYֵאֱ םשֵׁ֖ וּל֔לְּחַיְ

םהֶ֛יהYֵאֱ םחֶלֶ֧ הוָ֜היְ ישֵּׁ֨אִ־תאֶ
ֹק וּיהָ֥וְ םבִ֖ירִקְמַ םהֵ֥ ׃שׁדֶֽ

They shall be holy to their God,
and they shall not profane the
name of their God, for they offer
the Lඈඋൽ's fire-offerings – the
bread of their God – and they
shall be holy.

holy ← holiness.
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Lev 21:7 ֹל ה֙לָלָחֲוַ הנָֹ֤ז השָּׁ֨אִ וּחקָּ֔יִ א֣
ֹל הּשָׁ֖יאִמֵ השָׁ֥וּרגְּ השָּׁ֛אִוְ א֣
ֹדקָ־יכִּֽ וּחקָּ֑יִ ׃ויהYָֽאלֵ אוּה֖ שׁ֥

They shall not take a prostitute
or a profane woman to wife;
they shall not take a woman who
has been divorced from her
husband, for he is holy to his
God.

divorced: or cast out. Not the
same word as in Jer 3:1.

Lev 21:8 UיהYֶ֖אֱ םחֶלֶ֥־תאֶ־יכִּֽ וֹתּ֔שְׁדַּקִוְ
Tלָּ֔־היֶהְיִֽ שֹׁ֙דקָ בירִ֑קְמַ אוּה֣
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ שׁוֹד֔קָ יכִּ֣
׃םכֶֽשְׁדִּקַמְ

And you will sanctify him, for
he offers your God's bread. He
will be holy to you, for I, the
Lඈඋൽ, who am sanctifying you,
am holy.

Lev 21:9 תוֹנ֑זְלִ לחֵ֖תֵ יכִּ֥ ןהֵֹ֔כּ שׁיאִ֣ ת֙בַוּ
שׁאֵ֖בָּ תלֶלֶּ֔חַמְ איהִ֣ הָ֙יבִ֙אָ־תאֶ
ס ׃ףרֵֽשָּׂתִּ

And as for the daughter of a
man who is a priest, if she
profanes herself by committing
whoredom, she is profaning her
father; she will be burned by
fire.

by committing whoredom:
gerundial use of the infinitive.

Lev 21:10 ויחָ֜אֶמֵ לוֹד֨גָּהַ ן֩הֵֹכּהַוְ
ןמֶשֶׁ֤ ׀ וֹשׁ֣אֹר־לעַ קצַ֥וּי־רשֶׁ§א
וֹד֔יָ־תאֶ אלֵּ֣מִוּ ה֙חָשְׁמִּהַ
ֹבּלְלִ םידִ֑גָבְּהַ־תאֶ שׁ֖
ֹל וֹ֙שׁאֹר־תאֶ וידָ֖גָבְוּ ערָ֔פְיִ א֣
ֹל ֹרפְיִ א֥ ׃םֽ

And as for the high priest
among his brothers on whose
head anointing oil is poured, and
whom he consecrated to wear
the garments, he shall not lay his
head bare, and he shall not rip
the seam of his clothes.

among ← from.

consecrated ← filled his hand.

Lev 21:11 ֹשׁפְנַ־לכָּ לעַ֛וְ ֹל תמֵ֖ ת֥ ֹביָ א֣ א֑
ֹל וֹמּ֖אִלְוּ ויבִ֥אָלְ ׃אמָּֽטַּיִ א֥

And he will not go to any dead
person. He shall not defile
himself with his father or
mother.

any ← every.

dead person ← souls of (one)
dead or dying.

Lev 21:12 ֹל שׁ֙דָּקְמִּהַ־ןמִוּ ֹלוְ אצֵ֔יֵ א֣ א֣
יכִּ֡ ויהYָ֑אֱ שׁדַּ֣קְמִ תאֵ֖ ללֵּ֔חַיְ
וילָ֖עָ ויהYָ֛אֱ תחַ֧שְׁמִ ןמֶשֶׁ֣ רזֶנֵ֠
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ

And he shall not go out of the
sanctuary, and he shall not
profane the sanctuary of his
God, for the consecration of the
anointing oil of his God is upon
him. I am the Lඈඋൽ.

consecration: or separation, or,
with AV and as in Ex 39:30,
crown. So AV differs.

Lev 21:13 ׃חקָּֽיִ הָילֶ֖וּתבְבִ השָּׁ֥אִ אוּה֕וְ And he shall take a wife who is
in her virginity.

Lev 21:14 הנָֹ֔ז הלָ֣לָחֲוַ ה֙שָׁוּרגְוּ הנָ֤מָלְאַ
ֹל הלֶּאֵ֖־תאֶ יכִּ֛ חקָּ֑יִ א֣
חקַּ֥יִ וימָּ֖עַמֵ הלָ֥וּתבְּ־םאִ
׃השָּֽׁאִ

As for a widow, or a divorced
woman or a profane prostitute,
he will not take any of these, but
he will take to wife a virgin
from his people.

divorced: as in Lev 21:7.

people ← peoples.

Lev 21:15 ֹלוְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ וימָּ֑עַבְּ וֹע֖רְזַ ללֵּ֥חַיְ־אֽ
פ ׃וֹשֽׁדְּקַמְ הוָ֖היְ

And he will not profane his seed
among his people, for I am the
Lඈඋൽ who sanctifies him.’ ”

people ← peoples.

Lev 21:16 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Lev 21:17 ֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֥דַּ שׁיאִ֣ רמֹ֑אלֵ ן֖
היֶ֥הְיִ רשֶׁ֨אֲ םתָֹ֗רֹדלְ U֞עֲרְזַּמִֽ
ֹל םוּמ֔ וֹ֙ב בירִ֖קְהַלְ ברַ֔קְיִ א֣
׃ויהYָֽאֱ םחֶלֶ֥

“Speak to Aaron and say, ‘Any
man of your seed in their
generations who has a blemish
shall not approach to offer the
bread of his God.

Lev 21:18 ֹל םוּמ֖ וֹבּ֥־רשֶׁאֲ שׁיאִ֛־לכָ יכִּ֥ א֣
וֹא֥ ַ´סֵּ֔פִ וֹא֣ ר֙וֵּעִ שׁיאִ֤ ברָ֑קְיִ

׃µַוּרֽשָׂ וֹא֥ םרֻ֖חָ

For no man who has a blemish
shall approach, neither a blind
man, nor a lame man, nor a man
mutilated in the nose, nor with
an overgrown body part,

no man ← every man ... (shall)
not.

Lev 21:19 רבֶשֶׁ֣ וֹב֖ היֶ֥הְיִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֔ וֹא֣
׃דיָֽ רבֶשֶׁ֥ וֹא֖ לגֶרָ֑

nor a man who has a fracture in
the foot or a fracture in the hand,

Lev 21:20 ללֻּ֣בַתְּ וֹא֖ קדַ֔־וֹא ןבֵּ֣גִ־וֹאֽ
וֹא֖ תפֶלֶּ֔יַ וֹא֣ ב֙רָגָ וֹא֤ וֹנ֑יעֵבְּ
׃Tשֶׁאָֽ ַ´וֹר֥מְ

nor anyone hunchbacked, or
emaciated, or with cataracts in
his eye, or scurvy or scabby or
with crushed testicles.

emaciated: AV differs somewhat
(a dwarf).

Lev 21:21 ע֙רַזֶּ֙מִ םוּמ֗ וֹבּ֣־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞־לכָּ
ֹרהֲאַ ֹל ןהֵֹ֔כּהַ ן֣ בירִ֖קְהַלְ שׁגַּ֔יִ א֣
תאֵ֚ וֹבּ֔ םוּמ֣ הוָ֑היְ ישֵּׁ֣אִ־תאֶ
ֹל ויהYָ֔אֱ םחֶלֶ֣ שׁגַּ֖יִ א֥
׃בירִֽקְהַלְ

No man of the seed of Aaron the
priest who has a blemish shall
approach to offer the Lඈඋൽ's
fire-offerings: he has a blemish;
he shall not approach to offer the
bread of his God.

no ← every ... not.

Lev 21:22 ישֵׁ֖דְקָּמִ ויהYָ֔אֱ םחֶלֶ֣
םישִׁ֖דָקֳּהַ־ןמִוּ םישִׁ֑דָקֳּהַ
׃לכֵֽאֹי

He may eat the bread of his
God, of the holy of holies, and
of the holy things,

Lev 21:23 ֹרפָּהַ־לאֶ Tאַ֣ ֹל תכֶ֜ ֹביָ א֣ א֗
ֹל ַ´בֵּ֛זְמִּהַ־לאֶוְ םוּמ֣־יכִּֽ שׁגַּ֖יִ א֥
ֹלוְ וֹבּ֑ יכִּ֛ ישַׁ֔דָּקְמִ־תאֶ ל֙לֵּחַיְ א֤
׃םשָֽׁדְּקַמְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

but he will not go to the veil,
and he will not approach the
altar, for he has a blemish, and
he must not profane my sacred
places, for I am the Lඈඋൽ who
sanctifies them.’ ”

Lev 21:24 ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֔מֹ רבֵּ֣דַיְוַ ן֖
ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽוְ וינָ֑בָּ־לאֶוְ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Then Moses spoke to Aaron and
to his sons and to all the sons of
Israel.

Lev 22:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 22:2 ֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֨דַּ וינָ֗בָּ־לאֶוְ ן֜
לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ישֵׁ֣דְקָּמִ וּ֙רזְ נָּֽיִוְ
ֹלוְ ישִׁ֑דְקָ םשֵׁ֣־תאֶ וּל֖לְּחַיְ א֥

ינִ֥אֲ ילִ֖ םישִׁ֛דִּקְמַ םהֵ֧ רשֶׁ֨אֲ
׃הוָֽהיְ

“Speak to Aaron and to his sons,
and tell them that they should
separate themselves from the
holy things of the sons of Israel,
and not profane my holy name,
inasmuch as they are sanctifying
things to me. I am the Lඈඋൽ.
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Lev 22:3 ֹרֹדלְ םהֶ֗לֵאֲ רמֹ֣אֱ םכֶ֜יתֵ֨
ברַ֣קְיִ־רשֶׁאֲ ׀ שׁיאִ֣־לכָּ
ם֙ישִׁדָקֳּהַ־לאֶ םכֶ֗עֲרְזַ־לכָּמִ
ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּשׁידִּ֤קְיַ רשֶׁ֨אֲ
התָ֞רְכְנִוְ וילָ֑עָ וֹת֖אָמְטֻוְ הוָ֔הילַֽ
ינִ֥אֲ ינַ֖פָלְּמִ אוהִ֛הַ שׁפֶנֶּ֧הַ
׃הוָֽהיְ

Say to them, ‘In your
generations, every man of any of
your seed who is in an unclean
state, who approaches the holy
things which the sons of Israel
are sanctifying to the Lඈඋൽ, that
person will be cut off from my
presence. I am the Lඈඋൽ.

any ← all.

who is in an unclean state ←
and his uncleanness (is) upon
him.

person ← soul.

Lev 22:4 ֹרהֲאַ ערַ זֶּ֣מִ שׁיאִ֞ שׁיאִ֣ אוּה֤וְ ן֗
ֹל ם֙ישִׁדָקֳּבַּ בזָ֔ וֹא֣ µַ֙וּר֙צָ א֣
µַ֙גֵ֙נֹּהַוְ רהָ֑טְיִ רשֶׁ֣אֲ דעַ֖ לכַ֔אֹי
שׁיאִ֔ וֹא֣ שׁפֶנֶ֔־אמֵטְ־לכָבְּ
וּנּמֶּ֖מִ אצֵ֥תֵּ־רשֶׁאֲ
׃ערַ זָֽ־תבַכְשִׁ

Any man of the seed of Aaron
who is leprous or with a
discharge shall not eat in the
holy places until he is clean, and
whoever touches any person
who is unclean, or a man from
whom semen is emitted,

any man ← a man, a man.

any ← every.

person who is unclean ← is
unclean of soul. AV differs
(thing ... unclean (by) the dead),
also possible.

semen ← lying of seed.

Lev 22:5 ץרֶשֶׁ֖־לכָבְּ עגַּ֔יִ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִ־וֹא
ם֙דָאָבְ וֹא֤ וֹל֑־אמָטְיִ רשֶׁ֣אֲ
ֹכלְ וֹל֔־אמָטְיִ רשֶׁ֣אֲ ׃וֹתֽאָמְטֻ ל֖

or a man who touches any
reptile by which one is defiled,
or a man by whom he is defiled
– by any uncleanness of his –

any (2x) ← every.

Lev 22:6 האָ֖מְטָוְ וֹבּ֔־עגַּתִּ רשֶׁ֣אֲ שׁפֶנֶ֚
ֹלוְ ברֶעָ֑הָ־דעַ ל֙כַאֹי א֤
ץחַ֥רָ־םאִ יכִּ֛ םישִׁ֔דָקֳּהַ־ןמִ
׃םיִמָּֽבַּ וֹר֖שָׂבְּ

the person who has touched him
will be unclean until the
evening, and he will not eat of
the holy things, but he will wash
his body with water.

the person ← a soul.

but ← but rather. AV differs
(unless), but inappropriate here;
see next verse.

body ← flesh.

Lev 22:7 ר֙חַאַוְ רהֵ֑טָוְ שׁמֶשֶּׁ֖הַ אבָ֥וּ
וֹמ֖חְלַ יכִּ֥ םישִׁ֔דָקֳּהַ־ןמִ לכַ֣אֹי

׃אוּהֽ

And when the sun has set, he
will be clean, and after that he
will partake of the holy things,
for it is his bread.

partake of ← eat from.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
This applies throughout the
chapter and more widely.

Lev 22:8 ֹל הפָ֛רֵטְוּ הלָ֧בֵנְ לכַ֖אֹי א֥
׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ הּבָ֑־האָמְטָלְ

He shall not eat from a carcase
or savaged animal, which would
defile him. I am the Lඈඋൽ.

Lev 22:9 יתִּ֗רְמַשְׁמִ־תאֶ וּר֣מְשָׁוְ
ֹלוְ וּתמֵ֥וּ אטְחֵ֔ ו֙ילָעָ וּא֤שְׂיִ־אֽ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ וּהלֻ֑לְּחַיְ יכִּ֣ וֹב֖
׃םשָֽׁדְּקַמְ

And they will keep my charge,
so as not to bear sin on its
account, and they will die in it if
they have profaned it. I am the
Lඈඋൽ who sanctifies them.

Lev 22:10 ֹי־אֹל רזָ֖־לכָוְ ֹק לכַא֣ בשַׁ֥וֹתּ שׁדֶ֑
ֹי־אֹל ריכִ֖שָׂוְ ןהֵֹ֛כּ ֹק לכַא֥ ׃שׁדֶֽ

And no foreigner will eat any
holy thing; no resident with the
priest, nor a hired labourer will
eat any holy thing.

no ... will eat ← every ... will
not.

with ← of. Wider use of the
construct state.

holy thing ← holiness. Also in
the rest of this chapter.

OT - VOL 1 - 367



Lev 22:11 ן֣ יַנְקִ שׁ֙פֶנֶ֙ הנֶ֥קְיִ־יכִּֽ ןהֵֹ֗כוְ
ֹי אוּה֖ וֹפּ֔סְכַּ דילִ֣יוִ וֹבּ֑ לכַא֣
׃וֹמֽחְלַבְ וּל֥כְאֹי םהֵ֖ וֹת֔יבֵּ

But if a priest buys a person as a
purchase with his own money,
that person may eat of it, as may
anyone born in his house; they
may partake of his bread.

a person ← soul.

that person ← he.

Lev 22:12 רזָ֑ שׁיאִ֣לְ ה֖יֶהְתִ יכִּ֥ ןהֵֹ֔כּ־תבַוּ
ֹל םישִׁ֖דָקֳּהַ תמַ֥וּרתְבִּ אוהִ֕ א֥
׃לכֵֽאֹת

Neither will a priest's daughter,
if she is wife to a foreigner,
partake of the heave-offering of
the holy things.

Lev 22:13 הנָ֣מָלְאַ היֶ֜הְתִ יכִּ֨ ן֩הֵֹכּ־תבַוּ
הבָ֞שָׁוְ הּ֒לָ ןיאֵ֣ ע֮רַזֶוְ השָׁ֗וּרגְוּ

הָירֶ֔וּענְכִּ הָ֙יבִ֙אָ תיבֵּ֤־לאֶ
רזָ֖־לכָוְ לכֵ֑אֹתּ הָיבִ֖אָ םחֶלֶּ֥מִ
ֹי־אֹל ס ׃וֹבּֽ לכַא֥

And as for the daughter of a
priest who becomes a widow or
is divorced, and has no
offspring, she will return to the
house of her father, as in her
youth. She will partake of her
father's bread, and no foreigner
will eat it.

divorced: as in Lev 21:7.

offspring ← seed.

no ... will ← not every ... will.

Lev 22:14 ֹק לכַ֥אֹי־יכִּֽ שׁיאִ֕וְ הגָ֑גָשְׁבִּ שׁדֶ֖
ןתַ֥נָוְ וילָ֔עָ וֹ֙תישִׁמִֽחֲ ףסַ֤יָוְ
ֹקּהַ־תאֶ ןהֵֹ֖כּלַ ׃שׁדֶֽ

And if a man eats a holy thing in
ignorance, then he will add one
fifth to it, and he will give the
holy thing to the priest.

give the holy thing: AV differs
(give it with the holy thing).

Lev 22:15 ֹלוְ י֣נֵבְּ ישֵׁ֖דְקָ־תאֶ וּל֔לְּחַיְ א֣
וּמירִ֖יָ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃הוָֽהילַ

And they will not profane the
holy things of the sons of Israel
which they heave to the Lඈඋൽ.

Lev 22:16 ֺועֲ ם֙תָוֹא וּאישִּׂ֤הִוְ המָ֔שְׁאַ ן֣
ינִ֥אֲ יכִּ֛ םהֶ֑ישֵׁדְקָ־תאֶ םלָ֖כְאָבְּ
פ ׃םשָֽׁדְּקַמְ הוָ֖היְ

Nor shall they cause them to
bear iniquity, entailing guilt,
which they would incur if they
were to eat their holy things, for
I am the Lඈඋൽ who sanctifies
them.’ ”

nor: negatory use of the vav, as
in Deut 33:6.

entailing ← of. Wider use of the
construct state.

Lev 22:17 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 22:18 ֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֨דַּ ל֙אֶוְ וינָ֗בָּ־לאֶוְ ן֜
תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָּ
תיבֵּ֨מִ שׁ֩יאִ שׁיאִ֣ םהֶ֑לֵאֲ
לאֵ֗רָשְׂיִבְּ רגֵּ֣הַ־ןמִוּ לאֵ֜רָשְׂיִ

וֹ֙נבָּרְקָ בירִ֤קְיַ רשֶׁ֨אֲ
םתָ֔וֹבדְנִ־לכָלְוּ ם֙הֶירֵדְנִ־לכָלְ
׃הלָֹֽעלְ הוָ֖הילַ וּבירִ֥קְיַ־רשֶׁאֲ

“Speak to Aaron and to his sons,
and to all the sons of Israel, and
say to them, ‘Any man of the
house of Israel or of foreign
residents in Israel who offers his
oblation according to all their
vows, or according to all their
freewill-offerings which they
make to the Lඈඋൽ as a burnt
offering,

any man ← a man, a man.

make ← offer.

Lev 22:19 רקָ֕בָּבַּ רכָ֔זָ םימִ֣תָּ םכֶ֑נְֹצרְלִֽ
׃םיזִּֽעִבָֽוּ םיבִ֖שָׂכְּבַּ

let him offer for your
acceptance, a male without
blemish, among the oxen, lambs,
or goats.

for your acceptance: see Lev
19:5. AV differs here too.

without blemish ← perfect.

or: disjunctive use of the vav.

Lev 22:20 ֹכּ ֹל םוּמ֖ וֹבּ֥־רשֶׁאֲ ל֛ וּבירִ֑קְתַ א֣
ֹל־יכִּ ׃םכֶֽלָ היֶ֥הְיִ ןוֹצ֖רָלְ א֥

You shall not offer any animal
that has a blemish, for it will not
be accepted on your behalf.

any ← every.

accepted ← for acceptance.
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Lev 22:21 ם֙ימִלָשְׁ־חבַזֶֽ בירִ֤קְיַ־יכִּֽ שׁיאִ֗וְ
הבָ֔דָנְלִ וֹא֣ ר֙דֶנֶ֙־אלֵּפַלְ הוָ֔הילַ
ֹצּבַ וֹא֣ רקָ֖ בָּבַּ ה֙יֶהְיִֽ םימִ֤תָּ ןא֑
ֹל םוּמ֖־לכָּ ןוֹצ֔רָלְ ׃וֹבּֽ־היֶהְיִ א֥

And if a man offers a peace-
sacrifice to the Lඈඋൽ, to fulfil a
vow or as a freewill-offering, it
will be an animal without
blemish from the oxen or the
sheep offered for acceptance;
there will not be any blemish in
it.

without blemish ← perfect.

any ← every.

Lev 22:22 ץוּר֣חָ־וֹא רוּב֜שָׁ וֹא֨ ת֩רֶוֶּעַ
תפֶלֶּ֔יַ וֹא֣ ב֙רָגָ וֹא֤ תלֶבֶּ֗יַ־וֹאֽ
הוָ֑הילַ הלֶּאֵ֖ וּבירִ֥קְתַ־אֹל
םהֶ֛מֵ וּנ֥תְּתִ־אֹל השֶּׁ֗אִוְ
׃הוָֽהילַ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

As for animals suffering
blindness, or which are fractured
or lacerated, or which have a
festering sore, or scurvy, or
scabs – you will not offer these
to the Lඈඋൽ, and you will not
make a fire-offering of any of
them to the Lඈඋൽ on the altar.

Lev 22:23 טוּל֑קָוְ µַוּר֣שָׂ השֶׂ֖וָ רוֹשׁ֥וְ
ֹל רדֶ נֵ֖לְוּ וֹת֔אֹ השֶׂ֣עֲתַּ ה֙בָדָנְ א֥
׃הצֶֽרָיֵ

A bull or a lamb with anything
overgrown or undergrown you
may offer as a freewill-offering,
but it will not be accepted for a
vow.

offer ← do.

Lev 22:24 תוּר֔כָוְ קוּת֣נָוְ ת֙וּתכָוְ Tוּע֤מָוּ
ֹל םכֶ֖צְרְאַבְוּֽ הוָ֑הילַֽ וּבירִ֖קְתַ א֥
ֹל ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

And you will not offer to the
Lඈඋൽ any animal that is bruised
or crushed or castrated or with
anything cut off, and you shall
not offer it in your land.

offer ← do.

Lev 22:25 ֹל רכָ֗נֵ־ןבֶּ ד֣יַּמִוּ וּבירִ֛קְתַ א֥
הלֶּאֵ֑־לכָּמִ םכֶ֖יהYֵאֱ םחֶלֶ֥־תאֶ
םבָּ֔ םוּמ֣ ם֙הֶבָּ םתָ֤חָשְׁמָ יכִּ֣
ֹל פ ׃םכֶֽלָ וּצ֖רָיֵ א֥

And you will not offer the bread
of your God from the hand of a
foreigner, with any of these
offerings, for they are inherently
defiled – there is a blemish in
them. They will not be accepted
for you.’ ”

any ← all.

they are inherently defiled ←
defilement (is) in them.

Lev 22:26 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 22:27 דלֵ֔וָּיִ יכִּ֣ ז֙עֵ־וֹא בשֶׂכֶ֤־וֹא רוֹשׁ֣
וֹמּ֑אִ תחַתַּ֣ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ ה֛יָהָוְ
הצֶ֕רָיֵ האָלְהָ֔וָ ֙ינִימִשְּׁהַ םוֹיּ֤מִוּ
׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ ןבַּ֥רְקָלְ

“A bull or a lamb or a goat,
when it is born, will be kept for
seven days with its mother, but
from the eighth day onwards it
will be accepted as an oblation
of a fire-offering to the Lඈඋൽ.

with ← under.

Lev 22:28 וֹנ֔בְּ־תאֶוְ וֹת֣אֹ השֶׂ֑־וֹא רוֹשׁ֖וְ
ֹל ׃דחָֽאֶ םוֹי֥בְּ וּט֖חֲשְׁתִ א֥

And you shall not kill both a
bull or a sheep and its young in
one day.

Lev 22:29 הוָ֑הילַ הדָ֖וֹתּ־חבַזֶֽ וּח֥בְּזְתִ־יכִֽוְ
׃וּחבָּֽזְתִּ םכֶ֖נְֹצרְלִֽ

And when you offer the sacrifice
of a thank-offering to the Lඈඋൽ,
you will make the sacrifice for
your acceptance.

offer ← sacrifice.

for your acceptance: see Lev
19:5.

Lev 22:30 ֹל לכֵ֔אָיֵ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ וּריתִ֥וֹת־אֽ
ֹבּ־דעַ וּנּמֶּ֖מִ ׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ רקֶ֑

It must be eaten on that very
day; you shall not leave any of it
until the morning. I am the
Lඈඋൽ.

Lev 22:31 םתֶ֖ישִׂעֲוַ יתַֺ֔וצְמִ ם֙תֶּרְמַשְׁוּ
׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ םתָ֑אֹ

And you shall keep my
commandments, and you shall
carry them out. I am the Lඈඋൽ.
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Lev 22:32 ֹלוְ ישִׁ֔דְקָ םשֵׁ֣־תאֶ וּ֙ללְּחַתְ א֤
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ Tוֹת֖בְּ יתִּ֔שְׁדַּקְנִ֨וְ

׃םכֶֽשְׁדִּקַמְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

And you will not profane my
holy name, and I will be
sanctified among the sons of
Israel. I am the Lඈඋൽ who
sanctifies you,

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Lev 22:33 ץרֶאֶ֣מֵ ם֙כֶתְאֶ איצִ֤וֹמּהַ
םיהYִ֑אלֵ םכֶ֖לָ תוֹי֥הְלִ םיִרַ֔צְמִ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ

who brought you out from the
land of Egypt, to be God to you.
I am the Lඈඋൽ.”

Lev 23:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 23:2 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
הוָ֔היְ ידֵ֣עֲוֹמ םהֶ֔לֵאֲ
יאֵ֣רָקְמִ םתָ֖אֹ וּא֥רְקְתִּ־רשֶׁאֲ
ֹק ׃ידָֽעֲוֹמ םהֵ֖ הלֶּאֵ֥ שׁדֶ֑

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘The festival times
of the Lඈඋൽ which you convoke
– the holy convocations – these
are my festival times.

holy convocations ←
convocations of holiness, a
Hebraic genitive.

Lev 23:3 ה֒כָאלָמְ השֶׂ֣עָתֵּ ם֮ימִיָ תשֶׁשֵׁ֣
֙ןוֹתבָּשַׁ תבַּ֤שַׁ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ

ֹק־ארָקְמִ ֹל הכָ֖אלָמְ־לכָּ שׁדֶ֔ א֣
ֹכבְּ הוָ֔הילַֽ א֙והִ תבָּ֥שַׁ וּשׂ֑עֲתַ ל֖
פ ׃םכֶֽיתֵֹבשְׁוֹמֽ

For six days work may be done,
but on the seventh day it is a
Sabbath of sabbatic observance
– a holy convocation. You shall
do no work; it is the Lඈඋൽ's
Sabbath in all your dwellings.

holy convocation ←
convocation of holiness, a
Hebraic genitive. Also
elsewhere.

you shall do no work ← you
shall not do all work.

Lev 23:4 יאֵ֖רָקְמִ הוָ֔היְ ידֵ֣עֲוֹמ הלֶּאֵ֚
ֹק םתָ֖אֹ וּא֥רְקְתִּ־רשֶׁאֲ שׁדֶ֑
׃םדָֽעֲוֹמבְּ

These are the Lඈඋൽ's festival
times – the holy convocations
which you will convoke at their
appointed time.

Lev 23:5 ֹחבַּ העָ֥בָּרְאַבְּ ןוֹשׁ֗ארִהָ שׁדֶ֣
ֹחלַ רשָׂ֛עָ םיִבָּ֑רְעַהָ ןיבֵּ֣ שׁדֶ֖
׃הוָֽהילַ חסַפֶּ֖

In the first month, on the
fourteenth day of the month, in
the evening, it is the Lඈඋൽ's
Passover.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Lev 23:6 ֹחלַ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ השָּׁ֨מִחֲבַוּ שׁדֶ֣
הוָ֑הילַ תוֹצּ֖מַּהַ גחַ֥ הזֶּ֔הַ
׃וּלכֵֽאֹתּ תוֹצּ֥מַ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ

And on the fifteenth day of this
month it is the Lඈඋൽ's Festival
of the Unleavened Bread. You
shall eat unleavened bread for
seven days.

Lev 23:7 ֹק־ארָקְמִ ןוֹשׁ֔ארִהָֽ ם֙וֹיּבַּ שׁדֶ֖
הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ
ֹל ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

On the first day you will have a
holy convocation; you shall not
do any kind of work.

any ← every.

kind of work ← artisanry of
work.

Lev 23:8 הוָ֖הילַ השֶּׁ֛אִ םתֶּ֥בְרַקְהִוְ
֙יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּ֤בַּ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ
ֹק־ארָקְמִ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ שׁדֶ֔
ֹל הדָֹ֖בעֲ פ ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

And you will offer a fire-
offering to the Lඈඋൽ for seven
days, and on the seventh day
there will be a holy convocation;
you shall not do any kind of
work.’ ”

any ← every.

kind of work: see Lev 23:7.

Lev 23:9 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Lev 23:10 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
ֹבתָ־יכִּֽ םהֶ֔לֵאֲ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ וּא֣
םתֶּ֖רְצַקְוּ םכֶ֔לָ ןתֵ֣נֹ ֙ינִאֲ רשֶׁ֤אֲ
םתֶ֥אבֵהֲוַ הּרָ֑יצִקְ־תאֶ
ֹע־תאֶ םכֶ֖רְיצִקְ תישִׁ֥ארֵ רמֶ֛
׃ןהֵֹֽכּהַ־לאֶ

“Speak to the sons of Israel, and
say to them, ‘When you come
into the land which I am giving
you, and you reap its harvest,
then you will bring the first
sheaf of your harvest to the
priest.

first ← first (of its kind), a noun
in apposition to sheaf. AV differs
(firstfruits), but this is not the
usual word, ִּםירִוּכּב , which occurs
in Lev 23:17.

Lev 23:11 ֹעהָ־תאֶ ףינִ֧הֵוְ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ רמֶ֛
תבָּ֔שַּׁהַ ת֙רַחֳמָּמִֽ םכֶ֑נְֹצרְלִֽ
׃ןהֵֹֽכּהַ וּנּפֶ֖ינִיְ

And he will wave the sheaf
before the Lඈඋൽ for your
acceptance. On the day after the
Sabbath the priest will wave it.

for your acceptance: see Lev
19:5.

Lev 23:12 םכֶ֖פְינִֽהֲ םוֹי֥בְּ םתֶ֕ישִׂעֲוַ
ֹעהָ־תאֶ םימִ֧תָּ שׂבֶכֶּ֣ רמֶ֑
׃הוָֽהילַ הלָֹ֖עלְ וֹת֛נָשְׁ־ןבֶּ

And on the day when you wave
the sheaf, you will carry out the
sacrifice of a lamb without
blemish, one-year-old, as a burnt
offering to the Lඈඋൽ,

without blemish ← perfect.

Lev 23:13 ֹס םינִֹ֜רשְׂעֶ ינֵ֨שְׁ וֹ֩תחָנְמִוּ תלֶ֣
הוָ֖הילַ השֶּׁ֥אִ ןמֶשֶּׁ֛בַ הלָ֥וּלבְּ
ֹחינִ ַ´ירֵ֣ ֹכּסְנִוְ ַ´֑ תעִ֥יבִרְ ןיִ יַ֖ ה֥
׃ןיהִֽהַ

and its meal-offering: two tenths
of an ephah of fine flour, mixed
with oil – a fire-offering to the
Lඈඋൽ – a sweet fragrance, and
its wine libation, a quarter of a
hin.

tenths of an ephah: see Lev
14:10.

its ... libation: with a feminine
consonant hé and masculine
vocalization. Compare Ex 22:5.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Lev 23:14 ֹל למֶ֜רְכַוְ ילִ֨קָוְ ם֩חֶלֶוְ א֣
ֹת הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙צֶעֶ֙־דעַ וּל֗כְאֽ
ןבַּ֖רְקָ־תאֶ םכֶ֔אֲיבִ֣הֲ דעַ֚
ם֙לָוֹע תקַּ֤חֻ םכֶ֑יהYֵאֱ
ֹרֹדלְ ֹכבְּ םכֶ֔יתֵ֣ ֹבשְׁמֹ ל֖ ס ׃םכֶֽיתֵֽ

But you will not eat bread or
parched corn, or fresh grain,
until this very day – until you
have brought the oblation to
your God. It is an age-abiding
statute for your generations in
all your dwelling places.

fresh grain ← (produce of) a
choice plantation. See Lev 2:14.

oblation to ← oblation of. Wider
use of the construct state.

Lev 23:15 תרַ֣חֳמָּמִ ם֙כֶלָ םתֶּ֤רְפַסְוּ
םכֶ֔אֲיבִ֣הֲ ם֙וֹיּמִ תבָּ֔שַּׁהַ
ֹע־תאֶ עבַשֶׁ֥ הפָ֑וּנתְּהַ רמֶ֖
׃הנָייֶֽהְתִּ תמֹ֥ימִתְּ תוֹת֖בָּשַׁ

And you will keep count: from
the day after the Sabbath, from
the day you bring the sheaf for
the wave-offering, there shall be
seven complete Sabbaths.

keep count ← count to
yourselves.

Lev 23:16 ת֙בָּשַּׁהַ תרַ֤חֳמָּמִֽ דעַ֣
םישִּׁ֣מִחֲ וּר֖פְּסְתִּ תעִ֔יבִשְּׁהַ
השָׁ֖דָחֲ החָ֥נְמִ םתֶּ֛בְרַקְהִוְ םוֹי֑
׃הוָֽהילַ

Up to the day after the seventh
Sabbath you will count fifty
days, then you will offer a new
meal-offering to the Lඈඋൽ.

new meal-offering: this is
Pentecost / Shavuot.

Lev 23:17 ֹבשְׁוֹמּמִ םחֶלֶ֣ ׀ וּאּיבִ֣תָּ םכֶ֜יתֵ֨
םינִֹ֔רשְׂעֶ י֣נֵשְׁ םיִתַּשְׁ֚ הפָ֗וּנתְּ
ֹס הנָיפֶ֑אָתֵּ ץמֵ֖חָ הנָייֶ֔הְתִּ תלֶ֣
׃הוָֽהילַֽ םירִ֖וּכּבִּ

You will bring from your
dwelling places bread for the
wave-offering – two loaves –
two tenths of an ephah. They
will be of fine flour; they will be
baked with leaven; they are the
firstfruits for the Lඈඋൽ.

tenths of an ephah: see Lev
14:10.
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Lev 23:18 תעַ֨בְשִׁ םחֶלֶּ֗הַ־לעַ םתֶּ֣בְרַקְהִוְ
רפַ֧וּ הנָ֔שָׁ י֣נֵבְּ ם֙מִימִתְּ םישִׂ֤בָכְּ
םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵוְ דחָ֖אֶ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ
ם֙תָחָנְמִוּ הוָ֔הילַֽ ה֙לָֹע וּי֤הְיִ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ השֵּׁ֥אִ םהֶ֔יכֵּסְנִוְ ֖´ַ
׃הוָֽהילַ

And you will offer with the
bread seven lambs without
blemish, one-year-olds, and one
bull-calf of the oxen, and two
rams. They will be a burnt
offering to the Lඈඋൽ, with their
meal-offerings and their
libations. It is a fire-offering of a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ.

without blemish ← perfect.

Lev 23:19 דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ םתֶ֛ישִׂעֲוַ
ינֵ֥בְּ םישִׂ֛בָכְ ינֵ֧שְׁוּ תאטָּ֑חַלְ
׃םימִֽלָשְׁ חבַזֶ֥לְ הנָ֖שָׁ

And you will perform the
sacrifice of one buck of the
goats as a sin-offering, and two
one-year-old lambs as a peace-
sacrifice.

Lev 23:20 םחֶלֶ֨ ל֩עַ םתָ֡אֹ ׀ ןהֵֹ֣כּהַ ףינִ֣הֵוְ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ה֙פָוּנתְּ םירִ֤וּכּבִּהַ
ֹק םישִׂ֑בָכְּ ינֵ֖שְׁ־לעַ וּי֥הְיִ שׁדֶ֛
׃ןהֵֹֽכּלַ הוָ֖הילַ

And the priest will wave them
with the bread of the firstfruits
as a wave-offering before the
Lඈඋൽ, with the two lambs. They
will be holy to the Lඈඋൽ for the
priest.

firstfruits: here, “firstgrains”.

holy ← holiness.

Lev 23:21 הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣הַ ׀ םצֶעֶ֣בְּ םתֶ֞ארָקְוּ
ֹק־ארָקְמִֽ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ שׁ֙דֶ֙
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ וּשׂ֑עֲתַ א֣
ֹבשְׁוֹמ־לכָבְּ םלָ֛וֹע תקַּ֥חֻ םכֶ֖יתֵ֥
ֹרֹדלְ ׃םכֶֽיתֵֽ

And on this same day you will
convoke the festival; you will
have a holy convocation. You
will do no kind of work. It is an
age-abiding statute in all your
dwelling places for your
generations.

no ← not ... every.

kind of work: see Lev 23:7.

Lev 23:22 םכֶ֗צְרְאַ ריצִ֣קְ־תאֶ םכֶ֞רְצְקֻבְוּֽ
ֹל U֙דְשָֽׂ תאַ֤פְּ הלֶּ֞כַתְ־אֽ
ֹל U֖רְיצִקְ טקֶלֶ֥וְ Uרֶ֔צְקֻבְּ א֣
ֹזעֲתַּ ר֙גֵּלַוְ ינִ֤עָלֶֽ טקֵּ֑לַתְ םתָ֔אֹ ב֣
ס ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ

And when you reap the harvest
of your land, you will not
completely reap the corners of
your field as you reap, and you
will not glean gleanings of your
harvest. You will leave them for
the poor and the foreigner. I am
the Lඈඋൽ your God.’ ”

corners ← corner.

Lev 23:23 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 23:24 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
ֹחבַּ דחָ֣אֶבְּ יעִ֜יבִשְּׁהַ שׁדֶ֨
ֹחלַ ןוֹת֔בָּשַׁ ם֙כֶלָ ה֤יֶהְיִ שׁדֶ֗
ֹק־ארָקְמִ העָ֖וּרתְּ ןוֹר֥כְזִ ׃שׁדֶֽ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘In the seventh month, on
the first day of the month, you
will have a high Sabbath – a
memorial of trumpet blowing –
a holy convocation.

Lev 23:25 ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ וּשׂ֑עֲתַ א֣
ס ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ םתֶּ֥בְרַקְהִוְ

You will do no kind of work,
and you will offer a fire-offering
to the Lඈඋൽ.’ ”

no ← not ... every.

kind of work: see Lev 23:7.

Lev 23:26 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Lev 23:27 יעִ֨יבִשְּׁהַ שׁ֩דֶֹחלַ רוֹשׂ֣עָבֶּ Tאַ֡
אוּה֗ םירִ֣פֻּכִּהַ םוֹי֧ הזֶּ֜הַ
ֹק־ארָקְמִֽ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ שׁ֙דֶ֙
םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַ־תאֶ םתֶ֖ינִּעִוְ
׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ םתֶּ֥בְרַקְהִוְ

“Now on the tenth day of this
seventh month it is the day of
atonement. You will hold a holy
convocation, and you will
humble yourselves, and you will
offer a fire-offering to the Lඈඋൽ.

atonement ← atonements. Also
elsewhere.

yourselves ← your souls.

Lev 23:28 ֹל ה֙כָאלָמְ־לכָוְ וּשׂ֔עֲתַ א֣
םוֹי֤ יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ םצֶעֶ֖בְּ
םכֶ֔ילֵעֲ רפֵּ֣כַלְ אוּה֔ ם֙ירִפֻּכִּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ

And you will not do any work
on this particular day, for it is
the day of atonement to atone
for you before the Lඈඋൽ your
God.

any ← all.

particular day ← day itself.

Lev 23:29 ֹל רשֶׁ֣אֲ שׁ֙פֶנֶּ֙הַ־לכָ יכִּ֤ הנֶּ֔עֻתְ־אֽ
התָ֖רְכְנִוְ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ םצֶעֶ֖בְּ
׃הָימֶּֽעַמֵֽ

For any person who is not
humbled on this particular day
will be cut off from his people.

any ← every.

person ... his people ← soul ...
its peoples.

Lev 23:30 ה֙שֶׂעֲתַּ רשֶׁ֤אֲ שׁפֶנֶּ֗הַ־לכָוְ
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ םצֶעֶ֖בְּ הכָ֔אלָמְ־לכָּ
אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ־תאֶ יתִּ֛דְבַאֲהַֽוְ

׃הּמָּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ

And as for any person who does
any work on this particular day,
I will eradicate that person from
the midst of his people.

any (2x) ← every.

person ... person ... his ← soul ...
soul ... its.

Lev 23:31 ֹל הכָ֖אלָמְ־לכָּ תקַּ֤חֻ וּשׂ֑עֲתַ א֣
ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע ֹכבְּ םכֶ֔יתֵ֣ ל֖
ֹבשְׁמֹֽ ׃םכֶֽיתֵֽ

You shall not do any work. It is
an age-abiding statute for your
generations in all your dwelling
places.

any ← all.

Lev 23:32 םכֶ֔לָ א֙וּה ןוֹת֥בָּשַׁ תבַּ֨שַׁ
םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַ־תאֶ םתֶ֖ינִּעִוְ
ֹחלַ העָ֤שְׁתִבְּ ברֶעֶ֣מֵ ברֶעֶ֔בָּ שׁ֙דֶ֙
פ ׃םכֶֽתְּבַּשַׁ וּת֖בְּשְׁתִּ ברֶעֶ֔־דעַ

It is a Sabbath of sabbatic
observance for you, and you will
humble yourselves. On the ninth
day of the month, in the
evening, from evening to
evening you will celebrate your
Sabbath.”

yourselves ← your souls.

you will celebrate your Sabbath
← you will “sabbath” your
Sabbath.

Lev 23:33 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 23:34 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
ֹחלַ םוֹי֗ רשָׂ֜עָ השָּׁ֨מִחֲבַּ שׁדֶ֤
תוֹכּ֛סֻּהַ גחַ֧ הזֶּ֔הַ ֙יעִיבִשְּׁהַ
׃הוָֹֽהילַ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘On the fifteenth day of this
seventh month, it is the Festival
of Tabernacles for seven days to
the Lඈඋൽ.

Tabernacles ← booths. Not the
same word as the one for the
tabernacle.

Lev 23:35 ֹק־ארָקְמִ ןוֹשׁ֖ארִהָ םוֹיּ֥בַּ שׁדֶ֑
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ א֥
׃וּשֽׂעֲתַ

On the first day there will be a
holy convocation. You shall not
do any kind of work.

any ← every.

kind of work: see Lev 23:7.
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Lev 23:36 השֶּׁ֖אִ וּבירִ֥קְתַּ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ
ינִ֡ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ הוָ֑הילַ
םכֶ֜לָ היֶ֨הְיִ שׁ֩דֶֹק־ארָקְמִ
ה֙וָהילַֽ השֶּׁ֤אִ םתֶּ֨בְרַקְהִוְ
תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ אוהִ֔ תרֶצֶ֣עֲ
ֹל הדָֹ֖בעֲ ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

For seven days you will make a
fire-offering to the Lඈඋൽ. On the
eighth day you will hold a holy
convocation, and you will offer
a fire-offering to the Lඈඋൽ. It is
a solemn assembly; you shall do
no kind of work.

no ← not every.

kind of work: see Lev 23:7.

Lev 23:37 הוָ֔היְ ידֵ֣עֲוֹמ הלֶּאֵ֚
יאֵ֣רָקְמִ םתָ֖אֹ וּא֥רְקְתִּ־רשֶׁאֲ
ֹק הוָ֗הילַ השֶּׁ֜אִ בירִ֨קְהַלְ שׁדֶ֑
םיכִ֖סָנְוּ חבַזֶ֥ החָ֛נְמִוּ הלָֹ֧ע
׃וֹמֽוֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְּ

These are the Lඈඋൽ's festival
times which you will convoke –
holy convocations – to offer a
fire-offering to the Lඈඋൽ: a
burnt offering and a meal-
offering, a sacrifice and
libations, the duty of a day on its
day,

Lev 23:38 דבַ֣לְּמִוּ הוָ֑היְּ תתֹ֣בְּשַׁ דבַ֖לְּמִ
דבַ֤לְּמִוּ םכֶ֗יתֵוֹנֽתְּמַ
ד֙בַלְּמִוּ ם֙כֶירֵדְנִ־לכָּ
וּנ֖תְּתִּ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יתֵוֹב֣דְנִ־לכָּ
׃הוָֽהילַ

besides the Lඈඋൽ's Sabbaths,
and besides your gifts, and
besides all your vows, and
besides all your freewill-
offerings which you give to the
Lඈඋൽ.

Lev 23:39 ֹחלַ םוֹי֜ רשָׂ֨עָ ה֩שָּׁמִחֲבַּ Tאַ֡ שׁדֶ֣
ם֙כֶפְּסְאָבְּ יעִ֗יבִשְּׁהַ
ֹחתָּ ץרֶאָ֔הָ תאַ֣וּבתְּ־תאֶ וּגּ֥
םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ הוָ֖היְ־גחַ־תאֶ
םוֹיּ֥בַוּ ןוֹת֔בָּשַׁ ֙ןוֹשׁארִהָֽ םוֹיּ֤בַּ
׃ןוֹתֽבָּשַׁ ינִ֖ימִשְּׁהַ

But on the fifteenth day of the
seventh month, when you gather
the produce of the land, you will
celebrate the Lඈඋൽ's festival for
seven days; on the first day there
will be a high Sabbath and on
the eighth day there will be a
high Sabbath.

Lev 23:40 ןוֹשׁ֗ארִהָ םוֹיּ֣בַּ םכֶ֜לָ םתֶּ֨חְקַלְוּ
םירִ֔מָתְּ תפֹּ֣כַּ ר֙דָהָ ץעֵ֤ ירִ֨פְּ
ֹבעָ־ץעֵ ף נַ֥עֲוַ לחַנָ֑־יבֵרְעַוְ ת֖
הוָ֥היְ ינֵ֛פְלִ םתֶּ֗חְמַשְׂוּ

׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ םכֶ֖יהYֵאֱ

And on the first day, you will
take for yourselves the firstfruit
growth of a tree of honour:
palm-branches, and a bough of a
thick tree, and willows of the
stream, and you will rejoice
before the Lඈඋൽ your God for
seven days.

firstfruit growth ← fruit. Not
necessarily literal edible fruit,
but standing for healthy growth.
AV differs (boughs), perhaps
reading a word from root ראפ .

tree of honour: NH= citrus tree.

Lev 23:41 הוָ֔הילַֽ גחַ֣ וֹ֙תאֹ םתֶ֤גֹּחַוְ
תקַּ֤חֻ הנָ֑שָּׁבַּ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ
ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע ֹחבַּ םכֶ֔יתֵ֣ שׁדֶ֥
ֹחתָּ יעִ֖יבִשְּׁהַ ׃וֹתֽאֹ וּגּ֥

And you will celebrate it as a
festival to the Lඈඋൽ for seven
days of the year. It is an age-
abiding statute for your
generations; you will celebrate it
in the seventh month.

of the year ← in the year.

Lev 23:42 ֹכּסֻּבַּ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ וּב֖שְׁתֵּ ת֥
וּב֖שְׁיֵ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ח֙רָזְאֶהָֽ־לכָּ
ֹכּסֻּבַּ ׃תֽ

You will dwell in tabernacles for
seven days; every native in
Israel will dwell in tabernacles,

tabernacles: see Lev 23:34.
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Lev 23:43 ֹרֹד וּע֣דְיֵ ֮ןעַמַלְ יכִּ֣ ם֒כֶיתֵֽ
י֣נֵבְּ־תאֶ ֙יתִּבְשַׁ֙וֹה תוֹכּ֗סֻּבַ
םתָ֖וֹא יאִ֥יצִוֹהבְּ לאֵ֔רָשְׂיִ

הוָ֥היְ ינִ֖אֲ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

so that your generations know
that I made the sons of Israel
dwell in tabernacles when I
brought them out of the land of
Egypt. I am the Lඈඋൽ your
God.’ ”

Lev 23:44 הוָ֑היְ ידֵ֖עֲמֹ־תאֶ השֶׁ֔מֹ רבֵּ֣דַיְוַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֖בְּ־לאֶ

And Moses related the festival
times of the Lඈඋൽ to the sons of
Israel.

Lev 24:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 24:2 וּח֨קְיִוְ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ וצַ֞
תיתִ֖כָּ T זָ֛ תיִ זַ֥ ןמֶשֶׁ֣ Uילֶ֜אֵ
׃דימִֽתָּ רנֵ֖ תY֥עֲהַלְ רוֹא֑מָּלַ

“Command the sons of Israel to
bring to you pure beaten olive
oil for the lamp, to have a lamp
burn continually,

lamp ... lamp ← (the integral
compound) lamp ... a lamp
(burner).

Lev 24:3 ֹרפָלְ ץ֩וּחמִ להֶאֹ֣בְּ תדֻ֜עֵהָ תכֶ֨
ֹרהֲאַ וֹת֨אֹ Tֹ֩רעֲיַ דעֵ֗וֹמ ן֜
ֹבּ־דעַ ברֶעֶ֧מֵ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ רקֶ֛
ֹרֹדלְ םלָ֖וֹע תקַּ֥חֻ דימִ֑תָּ ׃םכֶֽיתֵֽ

outside the veil of the testimony
in the tent of contact. Aaron will
set it up, to be from evening to
morning before the Lඈඋൽ
continually. It is an age-abiding
statute for your generations.

Lev 24:4 ֹרעֲיַ הרָֹ֔הטְּהַ הרָ֣נֹמְּהַ לעַ֚ ֖T
׃דימִֽתָּ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ תוֹר֑נֵּהַ־תאֶ
פ

He will set up the lamps on the
pure lampstand to be before the
Lඈඋൽ continually.

Lev 24:5 ֹס תָּ֣חְקַלָוְ הּתָ֔אֹ תָ֣יפִאָוְ תלֶ֔
֙ינֵשְׁ תוֹלּ֑חַ הרֵ֖שְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ
׃תחָֽאֶהָ הלָּ֥חַהַֽ ה֖יֶהְיִ םינִֹ֔רשְׂעֶ

And you will take fine flour, and
you will bake it making twelve
cakes. Each cake will consist of
two tenths of an ephah.

each ← one.

consist ← be.

two tenths of an ephah: see Lev
14:10.

Lev 24:6 תוֹכ֖רָעֲמַֽ םיִתַּ֥שְׁ םתָ֛וֹא תָּ֥מְשַׂוְ
ןחָ֥לְשֻּׁהַ לעַ֛ תכֶרָ֑עֲמַּהַֽ שׁשֵׁ֣
ֹהטָּהַ ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ ר֖

And you will place them in two
rows, six per row, on the pure
table before the Lඈඋൽ.

Lev 24:7 הנָֹ֣בלְ תכֶרֶ֖עֲמַּהַֽ־לעַ תָּ֥תַנָוְ
הרָ֔כָּזְאַלְ ם֙חֶלֶּ֙לַ התָ֤יְהָוְ הכָּ֑זַ

׃הוָֽהילַֽ השֶּׁ֖אִ

And you will put pure
frankincense on the row, and it
will be bread of a memorial – a
fire-offering to the Lඈඋൽ.

Lev 24:8 תבָּ֗שַּׁהַ םוֹי֣בְּ תבָּ֜שַּׁהַ םוֹי֨בְּ
דימִ֑תָּ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ וּנּכֶ֛רְעַיַֽ

תירִ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תאֵ֥מֵ
׃םלָֽוֹע

On every Sabbath day he will
set it up before the Lඈඋൽ
perpetually; it is an age-abiding
covenant with the sons of Israel.

on every Sabbath day ← on the
Sabbath day, on the Sabbath
day.

with ← from. See Lev 10:14,
Lev 19:34, Lev 21:10 for similar
usage. AV differs (being taken
from).
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Lev 24:9 ֹרהֲאַלְ ה֙תָיְהָֽוְ וּהלֻ֖כָאֲוַ וינָ֔בָלְוּ ן֣
ֹדקָ םוֹק֣מָבְּ שׁ֩דֶֹק יכִּ֡ שׁ֑
הוָ֖היְ ישֵּׁ֥אִמֵ וֹל֛ אוּה֥ םישִׁ֨דָקָֽ
ס ׃םלָֽוֹע־קחָ

And it will be for Aaron and his
sons, and they will eat it in a
holy place, for it is a holy of
holies to him among the Lඈඋൽ's
fire-offerings. It is an age-
abiding statute.”

among ← from.

Lev 24:10 תילִ֔אֵרְשְׂיִ השָּׁ֣אִ־ןבֶּ א֙צֵיֵּוַ
Tוֹת֖בְּ ירִ֔צְמִ שׁיאִ֣־ןבֶּ א֙וּהוְ
ןבֶּ֚ הנֶ֔חֲמַּבַּֽ וּ֙צנָּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
׃ילִֽאֵרְשְׂיִּהַ שׁיאִ֖וְ תילִ֔אֵרְשְׂיִּהַ

Then a son of an Israelite
woman, who was the son of an
Egyptian man, went out into the
midst of the sons of Israel, and
the Israelite woman's son and an
Israelite man quarrelled in the
camp.

Lev 24:11 תילִ֤אֵרְשְׂיִּהַ השָּׁ֨אִהָֽ־ןבֶּ בֹקּיִּוַ֠
וֹת֖אֹ וּאיבִ֥יָּוַ ללֵּ֔קַיְוַ ם֙שֵּׁהַ־תאֶ
תימYִ֥שְׁ וֹמּ֛אִ םשֵׁ֥וְ השֶׁ֑מֹ־לאֶ
׃ןדָֽ־הטֵּמַלְ ירִ֖בְדִּ־תבַּ

And the son of the Israelite
woman blasphemed the name
and cursed it, and they brought
him to Moses. Now the name of
his mother was Shelomith, the
daughter of Dibri of the tribe of
Dan.

the name: i.e. the name of the
Lਏ. See Lev 24:16.

Lev 24:12 ֹרפְלִ רמָ֑שְׁמִּבַּ וּהחֻ֖ינִּיַּוַ םהֶ֖לָ שׁ֥
פ ׃הוָֽהיְ יפִּ֥־לעַ

And they kept him in a guarded
room, for a verdict to be
determined for them according
to the pronouncement of the
Lඈඋൽ.

to be determined ← to
determine.

pronouncement ← mouth.

AV differs somewhat, translating
the verse loosely.

Lev 24:13 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 24:14 ץ֙וּחמִ־לאֶ ללֵּ֗קַמְהַֽ־תאֶ אצֵ֣וֹה
םיעִ֛מְֹשּׁהַ־לכָֽ וּכ֧מְסָוְ הנֶ֔חֲמַּלַֽ
וּמ֥גְרָוְ וֹשׁ֑אֹר־לעַ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ
׃הדָֽעֵהָ־לכָּ וֹת֖אֹ

“Bring him who cursed to
outside the camp, and let all
those who heard place their
hands on his head. And the
whole congregation will stone
him.

cursed ... heard ← curses ...
hear.

Lev 24:15 רבֵּ֣דַתְּ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶוְ
ללֵּ֥קַיְ־יכִּֽ שׁיאִ֛ שׁיאִ֥ רמֹ֑אלֵ
׃וֹאֽטְחֶ אשָׂ֥נָוְ ויהYָ֖אֱ

And you will speak to the sons
of Israel and say, ‘Any man who
curses his God will bear his sin.

any man ← a man, a man.

Lev 24:16 תמָ֔וּי תוֹמ֣ ה֙וָהיְ־םשֵׁ בקֵ֤נֹוְ
הדָ֑עֵהָ־לכָּ וֹב֖־וּמגְּרְיִ םוֹג֥רָ
םשֵׁ֖־וֹבקְנָבְּ חרָ֔זְאֶכָּֽ ר֙גֵּכַּ
׃תמָֽוּי

And any blasphemer of the
name of the Lඈඋൽ will certainly
be put to death. The whole
congregation will certainly stone
him. It is the same for a
foreigner as for a native: if he
blasphemes the name he will be
put to death.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

will certainly stone him:
infinitive absolute.

if he blasphemes: conditional
use of ְּב + infinitive.

Lev 24:17 םדָ֑אָ שׁפֶ֣נֶ־לכָּ הכֶּ֖יַ יכִּ֥ שׁיאִ֕וְ
׃תמָֽוּי תוֹמ֖

And any man who takes the life
of any man will certainly be put
to death.

takes the life ← strikes the soul.

any ← every.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Lev 24:18 הנָּמֶ֑לְּשַׁיְ המָ֖הֵבְּ־שׁפֶנֶֽ הכֵּ֥מַוּ
׃שׁפֶנָֽ תחַתַּ֥ שׁפֶנֶ֖

And anyone who takes the life
of a farm animal will repay it: a
life for a life.

life (3x) ← soul.
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Lev 24:19 וֹת֑ימִעֲבַּ םוּמ֖ ןתֵּ֥יִ־יכִּֽ שׁיאִ֕וְ
׃וֹלּֽ השֶׂעָ֥יֵ ןכֵּ֖ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲכַּ

And as for a man who inflicts
physical harm on his fellow
citizen: as he did, so it will be
done to him.

inflicts physical harm ← puts a
blemish.

Lev 24:20 תחַתַּ֣ ןיִעַ֚ רבֶשֶׁ֔ תחַתַּ֣ רבֶשֶׁ֚
ןתֵּ֥יִ רשֶׁ֨אֲכַּ ןשֵׁ֑ תחַתַּ֣ ןשֵׁ֖ ןיִעַ֔
׃וֹבּֽ ןתֶנָּ֥יִ ןכֵּ֖ םדָ֔אָבָּֽ ם֙וּמ

A fracture for a fracture, an eye
for an eye, a tooth for a tooth.
As he inflicts physical harm on a
man, so it will be inflicted on
him.

inflicts physical harm ... it will
be inflicted: see Lev 24:19.

Lev 24:21 הכֵּ֥מַוּ הנָּמֶ֑לְּשַׁיְ המָ֖הֵבְ הכֵּ֥מַוּ
׃תמָֽוּי םדָ֖אָ

And he who strikes a farm
animal will repay it, and he who
fatally strikes a man will be put
to death.

Lev 24:22 רגֵּ֥כַּ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ ד֙חָאֶ טפַּ֤שְׁמִ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ ה֑יֶהְיִ חרָ֖זְאֶכָּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

There will be one regulation for
you – as for a foreigner, so it
will be for a native, for I am the
Lඈඋൽ your God.’ ”

Lev 24:23 ֒לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ה֮שֶׁמֹ רבֵּ֣דַיְוַ
ללֵּ֗קַמְהַֽ־תאֶ וּאיצִ֣וֹיּוַ

וּמ֥גְּרְיִּוַ הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץ֙וּחמִ־לאֶ
וּשׂ֔עָ לאֵ֣רָשְׂיִ־ינֵֽבְוּ ןבֶאָ֑ וֹת֖אֹ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ
פ

So Moses spoke to the sons of
Israel, and they brought him
who had cursed to outside the
camp, and they stoned him. And
the sons of Israel did as the
Lඈඋൽ had commanded Moses.

stoned him ← “bouldered” him
(with) stone.

Lev 25:1 רהַ֥בְּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ ינַ֖יסִ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses at
Mount Sinai and said,

Lev 25:2 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
ֹבתָ יכִּ֤ םהֶ֔לֵאֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ וּ֙א֙
התָ֣בְשָׁוְ םכֶ֑לָ ןתֵ֣נֹ ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ
׃הוָֽהילַ תבָּ֖שַׁ ץרֶאָ֔הָ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘When you go to
the land which I am giving you,
the land will rest for a Sabbath
for the Lඈඋൽ.

you (2x): plural.

will rest ← will “sabbath”.

Lev 25:3 שׁשֵׁ֥וְ Uדֶ֔שָׂ ערַ֣זְתִּ ם֙ינִשָׁ שׁשֵׁ֤
תָּ֖פְסַאָוְ Uמֶ֑רְכַּ רמֹ֣זְתִּ םינִ֖שָׁ
׃הּתָֽאָוּבתְּ־תאֶ

For six years you will sow your
field, and for six years you will
prune your vineyard and gather
its produce,

you ... your ... you: singular.

Lev 25:4 תבַּ֤שַׁ תעִ֗יבִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַוּ
תבָּ֖שַׁ ץרֶאָ֔לָ ה֣יֶהְיִ ֙ןוֹתבָּשַׁ
ֹל U֙דְשָֽׂ הוָ֑הילַ U֖מְרְכַוְ ערָ֔זְתִ א֣
ֹל ׃רמֹֽזְתִ א֥

but in the seventh year, it will be
a Sabbath of sabbatic
observance for the land – the
Lඈඋൽ's Sabbath. You shall not
sow your field, and you will not
prune your vines.

vines ← vineyard.

Lev 25:5 ֹל U֙רְיצִֽקְ ַ´יפִ֤סְ תאֵ֣ רוֹצ֔קְתִ א֣
ֹל Uרֶ֖יזִנְ יבֵ֥נְּעִ־תאֶוְ ֹצבְתִ א֣ ר֑

׃ץרֶאָֽלָ היֶ֥הְיִ ןוֹת֖בָּשַׁ תנַ֥שְׁ

You shall not reap the produce
of spilt grain of your harvest,
and you will not harvest the
grapes of your unpruned vine. It
will be a year of sabbatical
observance for the land.
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Lev 25:6 ם֙כֶלָ ץרֶאָ֤הָ תבַּ֨שַׁ התָיְהָוְ֠
Uתֶ֑מָאֲלַוְ U֣דְּבְעַלְוּ U֖לְ הלָ֔כְאָלְ
םירִ֖גָּהַ U֔בְשָׁ֣וֹתלְוּ U֙רְיכִֽשְׂלִוְ
׃Tמָּֽעִ

And the Sabbath of the land will
be the means of food for you –
for you and for your servant and
for your maidservant and for
your hired servant and for your
lodger who dwell with you.

lodger ← inhabitant.

Lev 25:7 רשֶׁ֣אֲ היָּ֖חַלַֽוְ U֔תְּמְהֶבְלִ֨וְ
הּתָ֖אָוּבתְּ־לכָ היֶ֥הְתִּ Uצֶ֑רְאַבְּ
ֹכאֱלֶ ס ׃לֽ

Also your cattle and the animals
in your land will have all its
produce to eat.

also ← and.

Lev 25:8 תתֹ֣בְּשַׁ עבַשֶׁ֚ U֗לְ תָּ֣רְפַסָוְ
עבַשֶׁ֣ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ םינִ֔שָׁ
עבַשֶׁ֚ ֙ימֵיְ U֗לְ וּי֣הָוְ םימִ֑עָפְּ
עשַׁתֵּ֥ םינִ֔שָּׁהַ תתֹ֣בְּשַׁ
׃הנָֽשָׁ םיעִ֖בָּרְאַוְ

And you will count yourself
seven Sabbaths of years – seven
years seven times over – and
you will have the days of seven
Sabbaths of years: forty-nine
years.

Lev 25:9 ה֙עָוּרתְּ רפַ֤וֹשׁ תָּ֞רְבַעֲהַֽוְ
ֹחבַּ רוֹשׂ֖עָבֶּ יעִ֔בִשְּׁהַ שׁדֶ֣
ֹחלַ םירִ֔פֻּכִּהַ ם֙וֹיבְּ שׁדֶ֑
׃םכֶֽצְרְאַ־לכָבְּ רפָ֖וֹשׁ וּריבִ֥עֲתַּ

Then you will make
proclamation with a ramshorn as
a rallying sound in the seventh
month on the tenth day of the
month on the day of atonement.
You will make a proclamation
with a ramshorn in all your land.

atonement ← atonements.

There is no word for jubilee in
this verse (as introduced by AV,
[CB]). So AV differs.

Lev 25:10 ם֙ישִּׁמִחֲהַ תנַ֤שְׁ תאֵ֣ םתֶּ֗שְׁדַּקִוְ
ץרֶאָ֖בָּ רוֹר֛דְּ םתֶ֥ארָקְוּ הנָ֔שָׁ
ה֣יֶהְתִּ א֙והִ לבֵ֥וֹי הָיבֶ֑שְֹׁי־לכָלְ
שׁיאִ֚ םתֶּ֗בְשַׁוְ םכֶ֔לָ
שׁיאִ֥וְ וֹת֔זָּחֻאֲ־לאֶ
׃וּבשֻֽׁתָּ וֹתּ֖חְפַּשְׁמִ־לאֶ

And you will sanctify the fiftieth
year, and you will proclaim
liberty in the land to all its
inhabitants. It will be your
Jubilee, and every man among
you will return to his possession,
and every man among you will
return to his family.

among you will return (2x) ←
you will return.

Lev 25:11 םישִּׁ֥מִחֲהַ תנַ֛שְׁ אוהִ֗ לבֵ֣וֹי
ֹל םכֶ֑לָ ה֣יֶהְתִּ הנָ֖שָׁ וּערָ֔זְתִ א֣
ֹלוְ ֹלוְ הָיחֶ֔יפִסְ־תאֶ וּ֙רצְקְתִ א֤ א֥

׃הָירֶֽזִנְ־תאֶ וּר֖צְבְתִ

It is Jubilee; it will be in the
fiftieth year for you. You will
not sow, you will not reap the
produce of spilt grain in it, nor
will you harvest the unpruned
vines in it.

spilt grain in it ← its spilt grain.

the unpruned vines in it ← its
unpruned vines.

Lev 25:12 ֹק אוהִ֔ לבֵ֣וֹי יכִּ֚ ה֣יֶהְתִּ שׁדֶ֖
וּל֖כְאֹתּ הדֶ֔שָּׂהַ֨־ןמִ םכֶ֑לָ
׃הּתָֽאָוּבתְּ־תאֶ

For it is Jubilee. It will be holy
to you; in it you will eat from
the produce of the field.

holy ← holiness.

in it ... the produce ← its
produce, referring to the produce
of the Jubilee year.

Lev 25:13 ֹזּהַ לבֵ֖וֹיּהַ תנַ֥שְׁבִּ וּבשֻׁ֕תָּ תא֑
׃וֹתֽזָּחֻאֲ־לאֶ שׁיאִ֖

In this Jubilee year, every man
among you will return to his
possession.

among you will return ← you
will return (intransitive).

Lev 25:14 Uתֶ֔ימִעֲלַ ר֙כָּמְמִ וּר֤כְּמְתִ־יכִֽוְ
וּנ֖וֹתּ־לאַ Uתֶ֑ימִעֲ ד֣יַּמִ הנֹ֖קָ וֹא֥
׃ויחִֽאָ־תאֶ שׁיאִ֥

And if you sell an item to your
fellow citizen or buy from your
fellow citizen, let no man extort
his brother.

item ← sale.

buy: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

from ← from the hand of.
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Lev 25:15 לבֵ֔וֹיּהַ רחַ֣אַ ם֙ינִשָׁ רפַּ֤סְמִבְּ
רפַּ֥סְמִבְּ Uתֶ֑ימִעֲ תאֵ֣מֵ הנֶ֖קְתִּ
׃Tלָֽ־רכָּמְיִ תאֹ֖וּבתְ־ינֵֽשְׁ

You will buy from your fellow
citizen at a value in inverse
proportion to the number of
years after Jubilee; he will sell
to you at a value in direct
proportion to the number of
years of income to run.

Lev 25:16 ֹר ׀ יפִ֣לְ ה֙בֶּרְתַּ םינִ֗שָּׁהַ ב֣
ֹעמְ ֙יפִלְוּ וֹת֔נָקְמִ םינִ֔שָּׁהַ ט֣
רפַּ֣סְמִ יכִּ֚ וֹת֑נָקְמִ טיעִ֖מְתַּ
׃Tלָֽ רכֵ֖מֹ אוּה֥ תאֹ֔וּבתְּ

The more the number of years,
the more you may increase its
price, and the less the number of
years, the more you will reduce
its price, for he will sell it to you
according to the number of
years of income to run.

Lev 25:17 ֹלוְ וֹת֔ימִעֲ־תאֶ שׁיאִ֣ וּ֙נוֹת א֤
הוָֹ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ UיהYֶ֑אֱמֵֽ תָארֵ֖יָוְ

׃םכֶֽיהYֵאֱ

And no-one may extort his
fellow citizen, and you will fear
your God, for I am the Lඈඋൽ
your God.

you ... your ... your: singular ...
singular ... plural.

Lev 25:18 יתַֹ֔קּחֻ־תאֶ ם֙תֶישִׂעֲוַ
וּר֖מְשְׁתִּ יטַ֥פָּשְׁמִ־תאֶוְ
םתֶּ֥בְשַׁיוִֽ םתָ֑אֹ םתֶ֣ישִׂעֲוַ
׃חטַבֶֽלָ ץרֶאָ֖הָ־לעַ

And you will observe my
statutes, and you will keep my
regulations and carry them out,
and you will dwell in the land in
safety.

observe ← do.

Lev 25:19 םתֶּ֖לְכַאֲוַ הּיָ֔רְפִּ ץ֙רֶאָ֙הָ הנָ֤תְנָוְ
ֹשׂלָ ׃הָילֶֽעָ חטַבֶ֖לָ םתֶּ֥בְשַׁיוִֽ עבַ֑

And the land will yield its fruit,
and you will eat your fill, and
you will dwell in safety in it.

Lev 25:20 הנָ֣שָּׁבַּ ל֖כַ֤אֹנּ־המַ וּר֔מְאֹת יכִ֣וְ
ֹל ןהֵ֚ תעִ֑יבִשְּׁהַ ֹלוְ ערָ֔זְנִ א֣ א֥
ֹסאֱנֶ ׃וּנתֵֽאָוּבתְּ־תאֶ ף֖

And when you say, «What will
we eat in the seventh year,
seeing we won't be sowing, and
we won't be reaping our
produce?»

seeing ← behold.

Lev 25:21 םכֶ֔לָ ֙יתִכָרְבִּ־תאֶ יתִיוִּ֤צִוְ
ת֙שָׂעָוְ תישִּׁ֑שִּׁהַ הנָ֖שָּׁבַּ
׃םינִֽשָּׁהַ שYׁ֖שְׁלִ האָ֔וּבתְּהַ־תאֶ

I will command my blessing for
you in the sixth year, and it will
produce the produce of three
years.

I ← then I.

Lev 25:22 תנִ֔ימִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁהַ תאֵ֚ םתֶּ֗עְרַזְוּ
ןשָׁ֑יָ האָ֣וּבתְּהַ־ןמִ םתֶּ֖לְכַאֲוַ
תעִ֗ישִׁתְּהַ הנָ֣שָּׁהַ ׀ דעַ֣
וּל֖כְאֹתּ הּתָ֔אָוּב֣תְּ א֙וֹבּ־דעַ
׃ןשָֽׁיָ

And you will sow in the eighth
year and eat from the old
produce, until the ninth year –
until its produce comes. You
will eat old stored produce.

Lev 25:23 ֹל ץרֶאָ֗הָוְ תתֻ֔מִצְלִ ר֙כֵמָּתִ א֤
םירִ֧גֵ־יכִּֽ ץרֶאָ֑הָ ילִ֖־יכִּ
׃ידִֽמָּעִ םתֶּ֖אַ םיבִ֛שָׁוֹתוְ

And the land will never be sold,
for the land is mine, for you are
foreigners and lodgers with me.

never ← not until extinction.

Lev 25:24 ֹכבְוּ הלָּ֖אֻגְּ םכֶ֑תְזַּחֻאֲ ץרֶאֶ֣ ל֖
ס ׃ץרֶאָֽלָ וּנ֥תְּתִּ

And in all the land of your
possession, you will exercise
redemption of the land.

exercise ← give.

redemption: [CB] explains as
repurchase.
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Lev 25:25 רכַ֖מָוּ Uיחִ֔אָ Tוּמ֣יָ־יכִּֽ
ֹרקָּהַ וֹ֙לאֲגֹֽ אבָ֤וּ וֹת֑זָּחֻאֲמֵ ב֣
׃ויחִֽאָ רכַּ֥מְמִ תאֵ֖ לאַ֕גָוְ וילָ֔אֵ

If your brother becomes poor
and sells part of his possession,
and his kinsman redeemer
comes to him, then he can
redeem the thing sold by his
brother.

his ... redeemer: AV differs (to
redeem it).

Lev 25:26 ֹל יכִּ֛ שׁיאִ֕וְ לאֵ֑גֹּ וֹלּ֖־היֶהְיִֽ א֥
ידֵ֥כְּ אצָ֖מָוּ וֹד֔יָ הגָישִּׂ֣הִוְ
׃וֹתֽלָּאֻגְ

And if a man does not have a
redeemer, but he can afford it,
and he finds enough money for
the redemption,

he can afford it ← his hand
reaches.

the redemption ← his
redemption, a subjective genitive
(he redeems).

Lev 25:27 וֹר֔כָּמְמִ י֣נֵשְׁ־תאֶ ב֙שַּׁחִוְ
שׁיאִ֖לָ ףדֵֹ֔עהָ֣־תאֶ ב֙ישִׁהֵוְ

׃וֹתֽזָּחֻאֲלַ בשָׁ֖וְ וֹל֑־רכַמָֽ רשֶׁ֣אֲ

then he will calculate the years
of the item he has sold, and he
will return the outstanding value
to the man to whom he sold it,
and it will return to his
possession.

Lev 25:28 ֹל םאִ֨וְ בישִׁ֣הָ י֮דֵּ וֹד֗יָ האָ֜צְמָֽ־אֽ
ה֣נֶֹקּהַ ד֙יַבְּ וֹר֗כָּמְמִ ה֣יָהָוְ ֒וֹל
א֙צָיָוְ לבֵ֑וֹיּהַ תנַ֣שְׁ דעַ֖ וֹת֔אֹ
׃וֹתֽזָּחֻאֲלַ בשָׁ֖וְ לבֵֹ֔יּבַּ

And if he cannot afford
sufficient to have it returned to
himself, then his item sold will
be in the possession of him who
bought it until the Jubilee year,
then it will expire in the Jubilee
and it will return to his
possession.

he cannot afford ← his hand
does not find.

possession ← hand.

expire ← go out.

it will return: AV differs (he
shall return).

Lev 25:29 ֹכּמְיִ־יכִּֽ שׁיאִ֗וְ ב֙שַׁוֹמ־תיבֵּ ר֤
וֹת֔לָּאֻגְּ ה֙תָיְהָוְ המָ֔וֹח ריעִ֣
םימִ֖יָ וֹר֑כָּמְמִ תנַ֣שְׁ םתֹּ֖־דעַ
׃וֹתֽלָּאֻגְ היֶ֥הְתִּ

And if a man sells a residential
house in a walled city, then the
right of redemption of it will be
for a complete year from its sale.
The right of redemption of it
will be for those days.

house in ← house of.

for a complete year ← until the
completion of a year.

Lev 25:30 ֹל םאִ֣וְ ֹלמְ־דעַ לאֵ֗גָּיִ־אֽ וֹ֮ל תא֣
תיִבַּ֨הַ םקָוְ֠ ה֒מָימִתְ הנָ֣שָׁ
וֹל֣** אל*־רשֶׁאֲ ריעִ֜בָּ־רשֶׁאֲ
וֹת֖אֹ הנֶֹ֥קּלַ תתֻ֛ימִצְּלַ המָֹ֗ח
ֹל ויתָֹ֑רֹדלְ ׃לבֵֹֽיּבַּ אצֵ֖יֵ א֥

But if it is not redeemed within
the elapsing of a complete year,
then the house {Q: in the walled
city} [K: in the city which is not
with a wall] will be established
indeterminately for him who
bought it, for his generations. It
will not expire in the Jubilee.

On the ketiv, see Ex 21:8.

elapsing ← fulfilment for it, i.e.
for the item sold.

expire ← go out.

Lev 25:31 םהֶ֤לָ־ןיאֵ רשֶׁ֨אֲ םירִ֗צֵחֲהַ יתֵּ֣בָוּ
ץרֶאָ֖הָ הדֵ֥שְׂ־לעַ ביבִ֔סָ ה֙מָֹח
לבֵֹ֖יּבַוּ וֹלּ֔־היֶהְתִּ ה֙לָּאֻגְּ בשֵׁ֑חָיֵ
׃אצֵֽיֵ

But houses in villages which do
not have a surrounding wall will
be considered as the fields of the
land: such will be subject to
redemption and will expire in
the Jubilee.

villages ← courtyards.

be subject to ← there will be to
it.

expire ← go out.

Lev 25:32 םתָ֑זָּחֻאֲ ירֵ֣עָ יתֵּ֖בָּ םיִּ֔וִלְהַ ֙ירֵעָוְ
׃םיִּֽוִלְלַ היֶ֥הְתִּ םלָ֖וֹע תלַּ֥אֻגְּ

But as for the cities of the
Levites – the houses of the cities
in their possession – the Levites
have an age-abiding right of
redemption.
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Lev 25:33 אצָ֧יָוְ םיִּ֔וִלְהַ־ןמִ ל֙אַגְיִ רשֶׁ֤אֲוַ
וֹת֖זָּחֻאֲ ריעִ֥וְ תיִבַּ֛־רכַּמְמִ
אוהִ֚ םיִּ֗וִלְהַ ירֵ֣עָ יתֵּ֞בָ יכִּ֣ לבֵֹ֑יּבַּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ םתָ֔זָּחֻאֲ

And whoever of the Levites
makes a redemptive claim on
anything, then the sale of the
house will expire, as will the city
in his possession, in the Jubilee,
for the houses of the cities of the
Levites are their possession
among the sons of Israel.

expire ← go out.

AV differs, but the sense comes
to the same thing (Levites
recover their possessions).

Lev 25:34 ֹל םהֶ֖ירֵעָ שׁרַ֥גְמִ הדֵ֛שְׂוּֽ א֣
אוּה֖ םלָ֛וֹע תזַּ֥חֻאֲ־יכִּֽ רכֵ֑מָּיִ
ס ׃םהֶֽלָ

And the pasture fields of their
cities will not be sold, for they
are their age-abiding possession.

fields ... they are ← field ... it is.

Lev 25:35 וֹד֖יָ הטָמָ֥וּ Uיחִ֔אָ Tוּמ֣יָ־יכִֽוְ
בשָׁ֛וֹתוְ רגֵּ֧ וֹבּ֔ תָּקְ ֣זַחֱהֶֽוְ Tמָּ֑עִ
׃Tמָּֽעִ יחַ֖וָ

And if your brother becomes
poor, and loses his wealth, being
of your community, then you
will support him: foreigner or
lodger, he will live with you.

loses his wealth ← his hand has
tottered.

support ← strengthen.

Lev 25:36 תיבִּ֔רְתַוְ Tשֶׁנֶ֣ וֹ֙תּאִמֵֽ חקַּ֤תִּ־לאַ
Uיחִ֖אָ יחֵ֥וְ UיהYֶ֑אֱמֵֽ תָארֵ֖יָוְ
׃Tמָּֽעִ

Do not take interest or profit
from him, and fear your God,
and your brother will live among
you.

your brother will live among you
← the life of your brother (is)
with you.

Lev 25:37 ֹל U֔פְּסְכַּ־תאֶ֨ Tשֶׁנֶ֑בְּ וֹל֖ ןתֵּ֥תִ־אֽ
׃Uלֶֽכְאָ ןתֵּ֥תִ־אֹל תיבִּ֖רְמַבְוּ

Do not lend him money at
interest, nor give food for a
profit.

lend ← give.

Lev 25:38 םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ ינִ֗אֲ
ץרֶאֶ֣מֵ םכֶ֖תְאֶ יתִאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ
ץרֶאֶ֣־תאֶ ם֙כֶלָ תתֵ֤לָ םיִרָ֑צְמִ
ס ׃םיהYִֽאלֵ םכֶ֖לָ תוֹי֥הְלִ ןעַנַ֔כְּ

I am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out of the land of
Egypt, to give you the land of
Canaan, and to be your God.

Lev 25:39 Tמָּ֖עִ Uיחִ֛אָ Tוּמ֥יָ־יכִֽוְ
ֹבעֲתַ־אֹל Tלָ֑־רכַּמְנִוְ וֹבּ֖ ד֥
ֹבעֲ ׃דבֶעָֽ תדַ֥

And if your brother among you
becomes poor, and he is sold to
you, you shall not make him do
the work of a servant.

servant: or slave.

Lev 25:40 Tמָּ֑עִ ה֣יֶהְיִ בשָׁ֖וֹתכְּ ריכִ֥שָׂכְּ
ֹבעֲיַ לבֵֹ֖יּהַ תנַ֥שְׁ־דעַ ׃Tמָּֽעִ ד֥

He will be as a hired worker or
as a lodger with you. He will
work for you until the Jubilee
year.

Lev 25:41 וֹמּ֑עִ וינָ֣בָוּ אוּה֖ Tמָּ֔עִמֵֽ א֙צָיָוְ
וֹתּ֔חְפַּשְׁמִ־לאֶ ב֙שָׁוְ
׃בוּשֽׁיָ ויתָֹ֖באֲ תזַּ֥חֻאֲ־לאֶוְ

Then he will go out from you,
he and his sons with him, and he
will return to his family, and he
will return to the possession of
his fathers.

Lev 25:42 יתִאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ םהֵ֔ ידַ֣בָעֲ־יכִּֽ
ֹל םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םתָ֖אֹ א֥
׃דבֶעָֽ תרֶכֶּ֥מְמִ וּר֖כְמָּיִ

For they are my servants, whom
I brought out from the land of
Egypt. They will not be sold as
a servant is sold.

sold as a servant is sold ← sold
the sale of a servant.

Lev 25:43 תָארֵ֖יָוְ Tרֶפָ֑בְּ וֹב֖ הדֶּ֥רְתִ־אֹל
׃UיהYֶֽאֱמֵ

You shall not rule over him with
rigour, and you will fear your
God.
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Lev 25:44 Tלָ֑־וּיהְיִ רשֶׁ֣אֲ U֖תְמָאֲוַ U֥דְּבְעַוְ
ֹביבִסְ ר֙שֶׁאֲ םיִ֗וֹגּהַ תאֵ֣מֵ םכֶ֔יתֵ֣
׃המָֽאָוְ דבֶעֶ֥ וּנ֖קְתִּ םהֶ֥מֵ

As for your manservant and your
maidservant who will be yours,
from the Gentiles who are
around you, from them you may
buy a manservant or a
maidservant,

Lev 25:45 םירִ֤גָּהַ םיבִ֜שָׁוֹתּהַ ינֵ֨בְּמִ םגַוְ֠
וּנ֔קְתִּ םהֶ֣מֵ ם֙כֶמָּעִ
םכֶ֔מָּעִ רשֶׁ֣אֲ ם֙תָּחְפַּשְׁמִּמִוּ

וּי֥הָוְ םכֶ֑צְרְאַבְּ וּדילִ֖וֹה רשֶׁ֥אֲ
׃הזָּֽחֻאֲלַֽ םכֶ֖לָ

and also from the sons of the
lodgers who live with you. From
them you can buy servants, and
from their families which are
with you, whom they beget in
your land, and they will be your
property.

Lev 25:46 םכֶ֤ינֵבְלִ םתָ֜אֹ םתֶּ֨לְחֲנַתְהִוְ
םלָֹ֖עלְ הזָּ֔חֻאֲ תשֶׁרֶ֣לָ ם֙כֶירֵחֲאַ
ֹבעֲתַּ םהֶ֣בָּ םכֶ֤יחֵאַ֨בְוּ וּד֑
ויחִ֔אָבְּ שׁיאִ֣ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ס ׃Tרֶפָֽבְּ וֹב֖ הדֶּ֥רְתִ־אֹל

And you will receive them as an
inheritance, for your sons after
you, to inherit them as a
possession. You will put them to
work age-abidingly, but as for
your brothers, the sons of Israel
– a man in relation to his brother
– you will not rule over him
with rigour.

you will receive them: a rare
hithpael taking a direct object.

Lev 25:47 Tמָּ֔עִ ב֙שָׁוֹתוְ רגֵּ֤ ד֣יַ גישִּׂ֗תַ יכִ֣וְ
רגֵ֤לְ רכַּ֗מְנִוְ וֹמּ֑עִ Uיחִ֖אָ Tמָ֥וּ

רקֶעֵ֖לְ וֹא֥ Tמָּ֔עִ ב֙שָׁוֹתּ
׃רגֵּֽ תחַפַּ֥שְׁמִ

And if a foreigner – a temporary
resident with you – becomes
wealthy, and your brother
alongside him becomes poor,
and he sells himself to the
foreigner, a temporary resident
alongside you, or to the
household of a foreign family,

becomes wealthy ← his hand
reaches.

household ← stock.

Lev 25:48 וֹלּ֑־היֶהְתִּ הלָּ֖אֻגְּ רכַּ֔מְנִ ירֵ֣חֲאַ
׃וּנּלֶֽאָגְיִ ויחָ֖אֶמֵ דחָ֥אֶ

after he has sold himself, he will
have a right of redemption: one
of his brothers may redeem him.

Lev 25:49 וּנּלֶ֔אָגְיִ וֹ֙דֹדּ־ןבֶ וֹא֤ וֹדֹ֞ד־וֹא
וֹתּ֖חְפַּשְׁמִּמִ וֹר֛שָׂבְּ ראֵ֧שְּׁמִ־וֹאֽ
׃לאָֽגְנִוְ וֹד֖יָ הגָישִּׂ֥הִ־וֹאֽ וּנּלֶ֑אָגְיִ

Alternatively his uncle or his
cousin may redeem him, or
anyone of his kin in blood
relation to him from his family
may redeem him, or if he can
afford it, he may redeem
himself.

in blood relation to him ← of his
flesh.

he can afford it ← his hand
reaches.

Lev 25:50 ת֙נַשְּׁמִ וּהנֵֹ֔ק־םעִ ב֙שַּׁחִוְ
לבֵֹ֑יּהַ תנַ֣שְׁ דעַ֖ וֹל֔ וֹרכְמָּ֣הִ
רפַּ֣סְמִבְּ וֹ֙רכָּמְמִ ףסֶכֶּ֤ היָ֞הָוְ

׃וֹמּֽעִ היֶ֥הְיִ ריכִ֖שָׂ ימֵ֥יכִּ םינִ֔שָׁ

And he will calculate with him
who bought him, from the year
when he was sold to him to the
year of the Jubilee, and the price
of him being sold shall be
according to the number of
years. It will be with him as the
number of days of a hired
servant.

price ← silver / money.

Lev 25:51 ֙ןהֶיפִלְ םינִ֑שָּׁבַּ תוֹבּ֖רַ דוֹע֥־םאִ
׃וֹתֽנָקְמִ ףסֶכֶּ֖מִ וֹת֔לָּאֻגְּ בישִׁ֣יָ

If there are still many years to
run, he will repay according to
them for his redemption a large
part of the sum for which he
was bought.

the sum for which he was bought
← his purchase or ← his price
of purchase.
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Lev 25:52 םינִ֛שָּׁבַּ ראַ֧שְׁנִ טעַ֞מְ־םאִוְ
יפִ֣כְּ וֹל֑־בשַּׁחִוְ לבֵֹ֖יּהַ תנַ֥שְׁ־דעַ
׃וֹתֽלָּאֻגְּ־תאֶ בישִׁ֖יָ וינָ֔שָׁ

But if there remain few years
until the year of the Jubilee, then
he will calculate for himself; he
will repay for his redemption
according to his years to run.

Lev 25:53 ה֣יֶהְיִ הנָ֖שָׁבְּ הנָ֛שָׁ ריכִ֥שְׂכִּ
ֹל וֹמּ֑עִ ׃Uינֶֽיעֵלְ Tרֶפֶ֖בְּ וּנּֽדֶּ֥רְיִ־אֽ

He will be with him as a hired
servant from year to year. He
will not rule over him with
rigour in your sight.

Lev 25:54 ֹל־םאִוְ א֙צָיָוְ הלֶּאֵ֑בְּ לאֵ֖גָּיִ א֥
׃וֹמּֽעִ וינָ֥בָוּ אוּה֖ לבֵֹ֔יּהַ תנַ֣שְׁבִּ

And if he is not redeemed by
these means, he will go out in
the Jubilee year – he and his
sons with him.

Lev 25:55 םידִ֔בָעֲ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ ילִ֤־יכִּֽ
יתִאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ םהֵ֔ ידַ֣בָעֲ
ינִ֖אֲ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םתָ֖וֹא
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

For the sons of Israel are
servants to me; they are my
servants, whom I brought out
from the land of Egypt. I am the
Lඈඋൽ your God.

Lev 26:1 ֹל לסֶפֶ֤וּ םלִ֗ילִאֱ םכֶ֜לָ וּשׂ֨עֲתַ־אֽ
ֹל ה֙בָצֵּמַוּ ןבֶאֶ֣וְ םכֶ֔לָ וּמיקִ֣ תָ־אֽ

ֹל תיכִּ֗שְׂמַ םכֶ֔צְרְאַבְּ וּ֙נתְּתִ א֤
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ הָילֶ֑עָ ת֖
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ

You shall not make idols for
yourselves, and you shall not set
up a fashioned image or a statue
for yourselves, and you shall not
place any stone sculpture in your
land at which to worship, for I
am the Lඈඋൽ your God.

or: disjunctive use of the vav.

Lev 26:2 ישִׁ֖דָּקְמִוּ וּרמֹ֔שְׁתִּ יתַ֣תֹבְּשַׁ־תאֶ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֖אֲ וּארָ֑יתִּ

You shall keep my Sabbaths and
fear my sanctuary. I am the
Lඈඋൽ.

Lev 26:3 וּכלֵ֑תֵּ יתַֹ֖קּחֻבְּ־םאִ
םתֶ֖ישִׂעֲוַ וּר֔מְשְׁתִּ יתַֺ֣וצְמִ־תאֶוְ

׃םתָֽאֹ

If you walk in my statutes and
keep my commandments and do
them,

Lev 26:4 הנָ֤תְנָוְ םתָּ֑עִבְּ םכֶ֖ימֵשְׁגִ יתִּ֥תַנָוְ
ןתֵּ֥יִ הדֶ֖שָּׂהַ ץעֵ֥וְ הּלָ֔וּביְ ץ֙רֶאָ֙הָ
׃וֹיֽרְפִּ

then I will give you your rain in
its seasons, and the land will
yield its produce, and the tree of
the field will yield its fruit.

seasons ← time.

Lev 26:5 ריצִ֔בָּ־תאֶ שׁ֙יִדַּ֙ םכֶ֥לָ גישִּׂ֨הִוְ
ערַ זָ֑־תאֶ גישִּׂ֣יַ ריצִ֖בָוּ
ֹשׂלָ ם֙כֶמְחְלַ םתֶּ֤לְכַאֲוַ עבַ֔
׃םכֶֽצְרְאַבְּ חטַבֶ֖לָ םתֶּ֥בְשַׁיוִֽ

And your threshing season will
last until the vintage, and the
vintage will last until the sowing
season, and you will eat your
bread to satiety, and you will
dwell in safety in your land.

last ← reach.

Lev 26:6 םתֶּ֖בְכַשְׁוּ ץרֶאָ֔בָּ ם֙וֹלשָׁ יתִּ֤תַנָוְ
ה֤יָּחַ יתִּ֞בַּשְׁהִוְ דירִ֑חֲמַ ןיאֵ֣וְ
ברֶחֶ֖וְ ץרֶאָ֔הָ־ןמִ ה֙עָרָ
ֹבעֲתַ־אֹל ׃םכֶֽצְרְאַבְּ ר֥

And I will give you peace in the
land, and you will lie down, and
there will be no-one to make you
afraid, and I will rid the land of
evil beasts, and the sword will
not pass through your land.

rid the land of evil beasts ←
make an evil animal cease from
the land.

Compare this verse with Job
11:19, Isa 17:2, Mic 4:4, Zeph
3:13, Ezek 34:28.

Lev 26:7 וּל֥פְנָוְ םכֶ֑יבֵיְאֹ־תאֶ םתֶּ֖פְדַרְוּ
ברֶחָֽלֶ םכֶ֖ינֵפְלִ

And you will pursue your
enemies, and they will fall to the
sword before you.
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Lev 26:8 האָ֔מֵ ה֙שָּׁמִחֲ םכֶּ֤מִ וּפ֨דְרָוְ
ֹדּרְיִ הבָ֣בָרְ םכֶּ֖מִ האָ֥מֵוּ וּפ֑
םכֶ֖ינֵפְלִ םכֶ֛יבֵיְאֹ וּל֧פְנָוְ
׃ברֶחָֽלֶ

And five of you will pursue a
hundred of them, and a hundred
of you will pursue ten thousand
of them, and your enemies will
fall to the sword before you.

Lev 26:9 יתִ֣ירֵפְהִוְ םכֶ֔ילֵאֲ יתִינִ֣פָוּ
םכֶ֑תְאֶ יתִ֖יבֵּרְהִוְ םכֶ֔תְאֶ
׃םכֶֽתְּאִ יתִ֖ירִבְּ־תאֶ יתִ֥מֹיקִהֲוַ

And I will turn to you, and I will
make you fruitful, and I will
make you increase, and I will set
up my covenant with you.

Lev 26:10 ינֵ֥פְּמִ ןשָׁ֕יָוְ ןשָׁ֑וֹנ ןשָׁ֖יָ םתֶּ֥לְכַאֲוַ
׃וּאיצִֽוֹתּ שׁדָ֖חָ

And you will eat old produce of
a previous season, and you will
bring out the old on account of
the new to go in.

of a previous season ← having
become old. [AnLx]= dry.

Lev 26:11 םכֶ֑כְוֹתבְּ ינִ֖כָּשְׁמִ יתִּ֥תַנָוְ
ֹלוְ ׃םכֶֽתְאֶ ישִׁ֖פְנַ לעַ֥גְתִ־אֽ

And I will put my tabernacle in
your midst, and my being will
not loathe you.

being ← soul.

Lev 26:12 יתִייִ֥הָוְ םכֶ֔כְוֹת֣בְּ ֙יתִּכְלַּהַתְהִוְ
ילִ֥־וּיהְתִּ םתֶּ֖אַוְ םיהYִ֑אלֵֽ םכֶ֖לָ
׃םעָֽלְ

And I will walk around in
your midst, and I will be your
God, and you will be my
people.

2 Cor 6:16.

Lev 26:13 רשֶׁ֨אֲ םכֶ֗יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ינִ֞אֲ
ץרֶאֶ֣מֵ ם֙כֶתְאֶ יתִאצֵ֤וֹה
ֹיהְמִֽ םיִרַ֔צְמִ םידִ֑בָעֲ םהֶ֖לָ ת֥
ֹטמֹ רֹ֙בּשְׁאֶוָ Tלֵ֥וֹאוָ םכֶ֔לְּעֻ ת֣

פ ׃תוּיּֽמִמְוֹקֽ םכֶ֖תְאֶ

I am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out of the land of
Egypt, saving you from being
their slaves, and I broke the bars
of your yoke, and I enabled you
to walk upright.

enabled: or caused.

Lev 26:14 ֹל־םאִוְ ֹלוְ ילִ֑ וּע֖מְשְׁתִ א֥ א֣
ֺוצְמִּהַ־לכָּ תאֵ֥ וּשׂ֔עֲתַ ת֖
׃הלֶּאֵֽהָ

But if you do not heed me, and
do not do all these
commandments,

Lev 26:15 םאִ֥וְ וּסאָ֔מְתִּ יתַֹ֣קּחֻבְּ־םאִוְ
םכֶ֑שְׁפְנַ לעַ֣גְתִּ יטַ֖פָּשְׁמִ־תאֶ
יתַֺ֔וצְמִ־לכָּ־תאֶ ת֙וֹשׂעֲ יתִּ֤לְבִלְ
׃יתִֽירִבְּ־תאֶ םכֶ֖רְפְהַלְ

and if you reject my statutes, or
if your being loathes my
regulations, so as not to carry
out all my commandments, so
that you break my covenant,

being ← soul.

loathes: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Lev 26:16 ֹזּ־השֶׂעֱאֶֽ ינִ֞אֲ־ףאַ םכֶ֗לָ תא֣
ה֙לָהָבֶּֽ םכֶ֤ילֵעֲ יתִּ֨דְקַפְהִוְ

תחַדַּ֔קַּהַ־תאֶוְ תפֶחֶ֣שַּׁהַ־תאֶ
ֹבידִמְוּ םיִ נַ֖יעֵ תוֹלּ֥כַמְ שׁפֶנָ֑ ת֣
םכֶ֔עֲרְזַ ק֙ירִלָ םתֶּ֤עְרַזְוּ
׃םכֶֽיבֵיְאֹ וּהלֻ֖כָאֲוַ

then I for my part will do this to
you: I will visit you with dread,
with tuberculosis, and with
burning fever, consuming the
eyes and wasting the body, and
you will sow your seed in vain,
and your enemies will eat it.

visit you with dread ← visit
dread upon you.

body ← soul. Perhaps referring
to a person's spirits.

Lev 26:17 י֣נֵפְלִ םתֶּ֖פְגַּנִוְ םכֶ֔בָּ ֙ינַפָ יתִּ֤תַנָוְ
ֹשׂ ם֙כֶבָ וּד֤רָוְ םכֶ֑יבֵיְאֹ םכֶ֔יאֵנְֽ
ס ׃םכֶֽתְאֶ ףדֵֹ֥ר־ןיאֵוְ םתֶּ֖סְנַוְ

And I will set my face against
you, and you will be struck
down before your enemies, and
those who hate you will rule
over you, and you will flee when
no-one is pursuing you.
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Lev 26:18 ֹל הלֶּאֵ֔־דעַ־םאִ֨וְ ילִ֑ וּע֖מְשְׁתִ א֥
עבַשֶׁ֖ םכֶ֔תְאֶ הרָ֣סְּיַלְ ֙יתִּפְסַיָוְ
׃םכֶֽיתֵאֹטּחַ־לעַ

And if you will not hear me
even after these things, then I
will punish you more – seven
times for your sins.

after ← up to.

punish you more ← add to
punish you.

Lev 26:19 םכֶ֑זְּעֻ ןוֹא֣גְּ־תאֶ יתִּ֖רְבַשָׁוְ
לזֶ֔רְבַּכַּ ם֙כֶימֵשְׁ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
׃השָֽׁחֻנְּכַּ םכֶ֖צְרְאַ־תאֶֽוְ

And I will break your stiff pride,
and I will make your sky as iron
and your earth as copper.

stiff pride ← pride of strength, a
Hebraic genitive.

Lev 26:20 ֹלוְ םכֶ֑חֲֹכּ קירִ֖לָ םתַ֥וְ ןתֵּ֤תִ־אֽ
ץעֵ֣וְ הּלָ֔וּביְ־תאֶ ם֙כֶצְרְאַ
ֹל ץרֶאָ֔הָ ׃וֹיֽרְפִּ ןתֵּ֖יִ א֥

And your strength will be
expended in vain, and your land
will not yield its produce, and
the tree of the land will not yield
its fruit.

tree ... its: standing for trees ...
their. Collective usage.

Lev 26:21 ֹלוְ ירִקֶ֔ ֙ימִּעִ וּכ֤לְתֵּֽ־םאִוְ א֥
יתִּ֤פְסַיָוְ ילִ֑ µַֽמֹ֣שְׁלִ וּב֖אֹת
עבַשֶׁ֖ הכָּ֔מַ ם֙כֶילֵעֲ
׃םכֶֽיתֵאֹטּחַכְּ

And if you walk in opposition to
me, and you are not willing to
hear me, then I will add a blow
to you, seven times, according to
your sins.

Lev 26:22 ת֤יַּחַ־תאֶ םכֶ֜בָ יתִּ֨חְלַשְׁהִוְ
םכֶ֔תְאֶ הלָ֣כְּשִׁוְ ה֙דֶשָּׂהַ
םכֶ֔תְּמְהֶבְּ־תאֶ ה֙תָירִ֙כְהִוְ
וּמּשַׁ֖נָוְ םכֶ֑תְאֶ הטָיעִ֖מְהִוְ
׃םכֶֽיכֵרְדַּ

And I will send the wild animals
on to you, and they will bereave
you of children, and they will
destroy your cattle and reduce
you, and your roads will be
desolate.

Lev 26:23 ֹל הלֶּאֵ֔בְּ־םאִ֨וְ ילִ֑ וּר֖סְוָּתִ א֥
׃ירִקֶֽ ימִּ֖עִ םתֶּ֥כְלַהֲוַ

And if despite these things you
will not be corrected by me, and
you walk in opposition to me,

Lev 26:24 ירִקֶ֑ בְּ םכֶ֖מָּעִ ינִ֛אֲ־ףאַ יתִּ֧כְלַהָוְ
עבַשֶׁ֖ ינִאָ֔־םגַּ ם֙כֶתְאֶ יתִ֤יכֵּהִוְ
׃םכֶֽיתֵאֹטּחַ־לעַ

then I too will walk in
opposition to you, and I for my
part will strike you seven times
for your sins.

for my part ← also.

Lev 26:25 ת֙מֶקֶ֙נֹ ברֶחֶ֗ םכֶ֜ילֵעֲ יתִ֨אבֵהֵוְ
םתֶּ֖פְסַאֱנֶוְ תירִ֔בְּ־םקַנְ
ר֙בֶדֶ֙ יתִּחְלַּ֤שִׁוְ םכֶ֑ירֵעָ־לאֶ
׃ביֵֽוֹא־דיַבְּ םתֶּ֖תַּנִוְ םכֶ֔כְוֹת֣בְּ

And I will bring a sword over
you, avenging the cause for
vengeance of the covenant, and
when you are gathered in your
cities, I will send a plague into
your midst, and you will be
given up into the hand of the
enemy.

Lev 26:26 וּפאָוְ֠ ם֒חֶלֶ־הטֵּמַ ם֮כֶלָ ירִ֣בְשִׁבְּ
רוּנּ֣תַבְּ ם֙כֶמְחְלַ םישִׁ֤נָ רשֶׂעֶ֣
םכֶ֖מְחְלַ וּבישִׁ֥הֵוְ דחָ֔אֶ
ֹלוְ םתֶּ֖לְכַאֲוַ לקָ֑ שְׁמִּבַּ א֥
ס ׃וּעבָּֽשְׂתִ

When I break your supply of
bread, and ten women bake your
bread in one oven, and they
dispense your bread by weight,
you will eat, but you will not be
satisfied.

supply ← staff.

dispense ← return, render.

Lev 26:27 ֹזבְּ־םאִ֨וְ ֹל תא֔ ילִ֑ וּע֖מְשְׁתִ א֥
׃ירִקֶֽ בְּ ימִּ֖עִ םתֶּ֥כְלַהֲוַ

And if despite this you will not
hear me, and you walk in
opposition to me,
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Lev 26:28 ירִקֶ֑־תמַחֲבַּ םכֶ֖מָּעִ יתִּ֥כְלַהָוְ
עבַשֶׁ֖ ינִאָ֔־ףאַ ם֙כֶתְאֶ יתִּ֤רְסַּיִוְ
׃םכֶיתֵאֹטּחַ־לעַ

then I will walk in angry
opposition to you, and I for my
part will punish you seven times
for your sins.

I for my part ← indeed I.

Lev 26:29 רשַׂ֥בְוּ םכֶ֑ינֵבְּ רשַׂ֣בְּ םתֶּ֖לְכַאֲוַ
׃וּלכֵֽאֹתּ םכֶ֖יתֵנֹבְּ

And you will eat the flesh of
your sons, and you will eat the
flesh of your daughters,

you will eat (second occurrence
in verse): the vav consecutive
sequence is broken by a change
of word order, because ↴

Lev 26:30 םכֶ֗יתֵמֹֽבָּ־תאֶ יתִּ֞דְמַשְׁהִוְ
֙יתִּתַנָֽוְ םכֶ֔ינֵמָּ֣חַ־תאֶ ֙יתִּרַכְהִוְ

ירֵ֖גְפִּ־לעַ םכֶ֔ירֵגְפִּ־תאֶ
׃םכֶֽתְאֶ ישִׁ֖פְנַ הלָ֥עֲגָוְ םכֶ֑ילֵוּלּגִּ

and I will destroy your
idolatrous raised sites, and I will
cut off your sun-images, and I
will put your carcases on the
carcases of your idols, and my
being will abhor you.

↳ it is contemporaneous with the
previous occurrence.

being ← soul.

Lev 26:31 הבָּ֔רְחָ ם֙כֶירֵעָֽ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
םכֶ֑ישֵׁדְּקְמִ־תאֶ יתִ֖וֹמּשִׁהֲוַ
ֹלוְ ֹחינִ ַ´ירֵ֖בְּ ַ´ירִ֔אָ א֣ ׃םכֶֽחֲֽ

And I will make your cities a
desolation, and I will devastate
your sanctuaries, and I will not
smell your sweet fragrance.

smell: standing for acknowledge
the smell of.

Lev 26:32 ץרֶאָ֑הָ־תאֶ ינִ֖אֲ יתִ֥מֹּשִׁהֲוַ
םכֶ֔יבֵיְאֹֽ הָ֙ילֶ֙עָ וּמ֤מְשָֽׁוְ

׃הּבָּֽ םיבִ֖שְֹׁיּהַ

And I will devastate the land,
and your enemies who inhabit it
will be astonished at it,

be astonished ← be desolated,
but also astonished.

Lev 26:33 םיִ֔וֹגּבַ הרֶ֣זָאֱ ם֙כֶתְאֶוְ
ברֶחָ֑ םכֶ֖ירֵחֲאַ יתִֹ֥קירִהֲוַ
המָ֔מָשְׁ ם֙כֶצְרְאַ התָ֤יְהָוְ
׃הבָּֽרְחָ וּי֥הְיִ םכֶ֖ירֵעָוְ

and I will scatter you among the
Gentiles, and I will draw the
sword after you, and your land
will become a scene of
devastation, and your cities will
become a desolation.

Lev 26:34 ץרֶאָ֜הָ הצֶ֨רְתִּ ז֩אָ
ֹכּ הָיתֶ֗תֹבְּשַׁ־תאֶ המָּ֔שַׁהֳ ימֵ֣יְ ל֚
זאָ֚ םכֶ֑יבֵיְאֹ ץרֶאֶ֣בְּ םתֶּ֖אַוְ

תצָ֖רְהִוְ ץרֶאָ֔הָ תבַּ֣שְׁתִּ
׃הָיתֶֽתֹבְּשַׁ־תאֶ

Then the land will take pleasure
in its Sabbaths, all the days of its
devastation, and you will be in a
land of your enemies. Then the
land will rest and take pleasure
in its Sabbaths.

its devastation ← its having
been devastated, a suffixed
hophal infinitive.

take pleasure in: in an Aramaic
form.

Lev 26:35 ֹבּשְׁתִּ המָּ֖שַּׁהָ ימֵ֥יְ־לכָּ תאֵ֣ ת֑
ֹל רשֶׁ֧אֲ התָ֛בְשָׁ־אֽ
םכֶ֥תְּבְשִׁבְּ םכֶ֖יתֵתֹבְּשַׁבְּ
׃הָילֶֽעָ

It will rest for all the days of its
devastation – the time for which
it didn't rest on your Sabbaths
when you were dwelling in it.

its devastation: see Lev 26:34,
though here pointed slightly
differently.

the time for which: AV differs
(because), but militating against
this is the particle ֵתא .

Lev 26:36 יתִאבֵ֤הֵוְ םכֶ֔בָּ םירִ֣אָשְׁנִּהַוְ
ֹמ ֹצרְאַבְּ םבָ֔בָלְבִּ T֙רֶ֙ ת֖
הלֶ֣עָ לוֹק֚ םתָ֗אֹ ףדַ֣רָוְ םהֶ֑יבֵיְאֹ
וּל֖פְנָוְ ברֶחֶ֛־תסַנֻֽמְ וּס֧נָוְ ףדָּ֔נִ
׃ףדֵֹֽר ןיאֵ֥וְ

And as for those that remain
among you, I will bring
faintness into their hearts, in the
lands of their enemies, and the
sound of a leaf being driven
about will pursue them, and they
will flee as when fleeing from
the sword, and they will fall
when there is no-one pursuing.

hearts ← heart.
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Lev 26:37 ויחִ֛אָבְּ־שׁיאִ וּל֧שְׁכָוְ
ןיִאָ֑ ףדֵֹ֣רוְ ברֶחֶ֖־ינֵפְּמִכְּ
ינֵ֖פְלִ המָ֔וּקתְּ ם֙כֶלָ ה֤יֶהְתִֽ־אֹלוְ

׃םכֶֽיבֵיְאֹֽ

And a man will stumble against
his brother as if running away
from the sword, when no-one is
pursuing, and you will not have
the ability to make a stand
before your enemies.

Lev 26:38 הלָ֣כְאָוְ םיִ֑וֹגּבַּ םתֶּ֖דְבַאֲוַ
׃םכֶֽיבֵיְאֹ ץרֶאֶ֖ םכֶ֔תְאֶ

And you will perish among the
nations, and the land of your
enemies will devour you.

will devour: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Lev 26:39 םנָֺ֔ועֲבַּֽ וּ֙קּמַּ֙יִ םכֶ֗בָּ םירִ֣אָשְׁנִּהַוְ
ֹצרְאַבְּ תנֹֺ֥ועֲבַּ ףאַ֛וְ םכֶ֑יבֵיְאֹ ת֖
׃וּקּמָּֽיִ םתָּ֥אִ םתָֹ֖באֲ

And those of you who remain
will waste away in their iniquity
in the lands of your enemies,
and they will also waste away in
the iniquities of their fathers
with them.

Lev 26:40 ֺועֲ־תאֶוְ ם֙נָֺועֲ־תאֶ וּדּ֤וַתְהִוְ ן֣
רשֶׁ֣אֲ םלָ֖עֲמַבְּ םתָֹ֔באֲ
וּכ֥לְהָֽ־רשֶׁאֲ ףאַ֕וְ יבִ֑־וּלעֲמָֽ
׃ירִקֶֽ בְּ ימִּ֖עִ

Then they will confess their
iniquity and the iniquity of their
fathers in their treachery, when
they dealt treacherously against
me, and also when they walked
in opposition to me.

Lev 26:41 ירִקֶ֔בְּ ם֙מָּעִ Tלֵ֤אֵ ינִ֗אֲ־ףאַ
םהֶ֑יבֵיְאֹ ץרֶאֶ֖בְּ םתָ֔אֹ יתִ֣אבֵהֵוְ

זאָ֖וְ לרֵ֔עָהֶֽ ם֙בָבָלְ ענַ֗כָּיִ זאָ֣־וֹא
׃םנָֺֽועֲ־תאֶ וּצ֥רְיִ

So I in turn will walk in
opposition to them, and I will
bring them into the land of their
enemies, to see whether then
their uncircumcised heart will be
humbled, and whether they will
accept their iniquity.

in turn ← also, but with wider
scope.

AV differs, with verbs in the past
tense, seemingly forgetting that
this verse is still part of the
condition of Lev 26:23 (if ...
then I will).

Lev 26:42 בוֹק֑עֲיַ יתִ֣ירִבְּ־תאֶ יתִּ֖רְכַזָוְ
ףאַ֨וְ קחָ֜צְיִ יתִ֨ירִבְּ־תאֶ ף֩אַוְ

ֹכּזְאֶ םהָ֛רָבְאַ יתִ֧ירִבְּ־תאֶ ר֖
ֹכּזְאֶ ץרֶאָ֥הָוְ ׃רֽ

But I will remember my
covenant with Jacob, and also
my covenant with Isaac, and I
will also remember my covenant
with Abraham, and I will
remember the land.

Lev 26:43 ץרֶתִ֣וְ םהֶ֜מֵ בזֵ֨עָתֵּ ץ֩רֶאָהָוְ
םהֶ֔מֵ ה֙מָּשַׁהְבָּ הָיתֶ֗תֹבְּשַׁ־תאֶ
ןעַיַ֔בְוּ ןעַ֣יַ םנָֺ֑ועֲ־תאֶ וּצ֣רְיִ םהֵ֖וְ
יתַֹ֖קּחֻ־תאֶוְ וּסאָ֔מָ יטַ֣פָּשְׁמִבְּ
׃םשָֽׁפְנַ הלָ֥עֲגָּ

So the land will be forsaken by
them, and it will take pleasure in
its Sabbaths, while it is desolate
because of them, and they will
accept their iniquity, because
and for the reason that they
rejected my regulations, and
their inner self loathed my
statutes.

while it is desolate: a rare hophal
infinitive construct.

iniquity: perhaps standing for
punishment for iniquity.

inner self ← soul.

Lev 26:44 ֹז־םגַּ־ףאַוְ ץרֶאֶ֣בְּ םתָ֞וֹיהְבִּֽ תא֠
ֹל םהֶ֗יבֵיְאֹֽ םיתִּ֤סְאַמְ־אֽ
ֹלוְ רפֵ֥הָלְ םתZָ֔כַלְ ם֙יתִּלְעַגְ־אֽ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ םתָּ֑אִ יתִ֖ירִבְּ
׃םהֶֽיהYֵאֱ

But despite even this, when they
are in the land of their enemies,
I will not reject them, and I will
not loathe them to the point of
making an end of them, so
breaking my covenant with
them, for I am the Lඈඋൽ their
God.
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Lev 26:45 םינִֹ֑שׁארִ תירִ֣בְּ םהֶ֖לָ יתִּ֥רְכַזָוְ
ץרֶאֶ֨מֵ ם֩תָאֹ־יתִאצֵֽוֹה רשֶׁ֣אֲ
ֹיהְלִ םיִ֗וֹגּהַ י֣נֵיעֵלְ םיִרַ֜צְמִ ת֥
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ םיהYִ֖אלֵ םהֶ֛לָ

And for their sake I will
remember the covenant with
their ancestors when I brought
them out of the land of Egypt in
the sight of the Gentiles, to the
intent that I would be God to
them. I am the Lඈඋൽ.’ ”

Lev 26:46 ם֮יטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּ֣חֻהַֽ הלֶּאֵ֠
וֹנ֕יבֵּ הוָ֔היְ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ תֹ֒רוֹתּהַוְ
ינַ֖יסִ רהַ֥בְּ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ןיבֵ֖וּ
פ ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

These are the statutes and the
regulations and the laws which
the Lඈඋൽ instituted between
himself and the sons of Israel at
Mount Sinai through the
intermediacy of Moses.

instituted ← gave, appointed.

intermediacy ← hand.

Lev 27:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Lev 27:2 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
רדֶ נֶ֑ אלִ֖פְיַ יכִּ֥ שׁיאִ֕ םהֶ֔לֵאֲ
ֹשׁפָנְ U֥כְּרְעֶבְּ ׃הוָֽהילַֽ ת֖

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘Concerning
anyone who makes a special
vow, when you value people
dedicated to the Lඈඋൽ,

makes a special vow ← makes
wonderful a vow.

value: for a sum paid as
redemption to make the person
acceptable to the Lඈඋൽ.
Compare the redemption of the
firstborn, Ex 13:15.

people ← souls.

Lev 27:3 ֙ןבֶּמִ רכָ֔זָּהַ U֙כְּרְעֶ ה֤יָהָוְ
םישִּׁ֣שִׁ־ןבֶּ דעַ֖וְ הנָ֔שָׁ םירִ֣שְׂעֶ
םישִּׁ֛מִחֲ U֗כְּרְעֶ ה֣יָהָוְ הנָ֑שָׁ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֥בְּ ףסֶכֶּ֖ לקֶשֶׁ֥ ׃שׁדֶֽ

then as regards your valuation
of a male from twenty years old
to sixty years old, your valuation
will be fifty silver shekels
according to the holy shekel.

then ← then it will be.

Lev 27:4 U֖כְּרְעֶ היָ֥הָוְ אוהִ֑ הבָ֖קֵנְ־םאִוְ
׃לקֶשָֽׁ םישYִׁ֥שְׁ

And if it is for a female, your
valuation will be thirty shekels.

Lev 27:5 ד֙עַוְ םינִ֗שָׁ שׁמֵ֜חָ־ןבֶּמִ םאִ֨וְ
U֛כְּרְעֶ היָ֧הָוְ הנָ֔שָׁ םירִ֣שְׂעֶ־ןבֶּ
םילִ֑קָשְׁ םירִ֣שְׂעֶ רכָ֖זָּהַ
׃םילִֽקָשְׁ תרֶשֶׂ֥עֲ הבָ֖קֵנְּלַוְ

And if it is for a five-year-old to
a twenty-year-old, then your
valuation for a male will be
twenty shekels, and for a female
ten shekels.

Lev 27:6 ֹח־ןבֶּמִ םאִ֣וְ שׁמֵ֣חָ־ןבֶּ ד֙עַוְ שׁדֶ֗
רכָ֔זָּהַ U֙כְּרְעֶ ה֤יָהָוְ םינִ֔שָׁ
הבָ֣קֵנְּלַוְ ףסֶכָּ֑ םילִ֖קָשְׁ השָּׁ֥מִחֲ
׃ףסֶכָּֽ םילִ֖קָשְׁ תשYֶׁ֥שְׁ U֔כְּרְעֶ

And if the person is from a
month old to five years old, then
your valuation of a male will be
five silver shekels, and for a
female your valuation will be
three silver shekels.

Lev 27:7 ה֙לָעְמַ֙וָ הנָ֤שָׁ םישִּׁ֨שִׁ־ןבֶּמִ םאִוְ֠
השָּׁ֥מִחֲ U֔כְּרְעֶ ה֣יָהָוְ רכָ֔זָ־םאִ
הרָ֥שָׂעֲ הבָ֖קֵנְּלַוְ לקֶשָׁ֑ רשָׂ֖עָ
׃םילִֽקָשְׁ

And if the person is from sixty
years upwards, if it is a male,
then your valuation will be
fifteen shekels, and for a female,
ten shekels.
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Lev 27:8 Uכֶּ֔רְעֶמֵֽ א֙וּה Tמָ֥־םאִוְ
Tירִ֥עֱהֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ י֣נֵפְלִ וֹ֙דימִעֱהֶֽוְ

רשֶׁ֤אֲ יפִּ֗־לעַ ןהֵֹ֑כּהַ וֹת֖אֹ
וּנּכֶ֖ירִעֲיַ רדֵ֔נֹּהַ ד֣יַ ג֙ישִּׂתַּ
ס ׃ןהֵֹֽכּהַ

Now if he is too poor for your
valuation, then he will be
presented before the priest, and
the priest will value him. The
priest will value him according
to what the vower can afford.

he will be presented ← one will
present him.

what the vower can afford ←
what the vower's hand reaches.

Lev 27:9 וּבירִ֧קְיַ רשֶׁ֨אֲ המָ֔הֵבְּ־םאִוְ
רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ הוָ֑הילַֽ ןבָּ֖רְקָ הנָּמֶּ֛מִ
ֹקּ־היֶהְיִֽ הוָ֖הילַ וּנּמֶּ֛מִ ןתֵּ֥יִ ׃שׁדֶֽ

And if it is cattle from which
men offer an oblation to the
Lඈඋൽ, everything from which he
gives to the Lඈඋൽ will be holy.

holy ← holiness.

Lev 27:10 ֹל ֹלוְ וּנּפֶ֗ילִחֲיַ א֣ וֹת֛אֹ רימִ֥יָ־אֽ
בוֹט֑בְּ ערַ֣־וֹא ערָ֖בְּ בוֹט֥
ה֙מָהֵבְּ רימִ֤יָ רמֵ֨הָ־םאִוְ
וֹת֖רָוּמתְוּ אוּה֥־היָהָֽוְ המָ֔הֵבְבִּ
ֹקּ־היֶהְיִֽ ׃שׁדֶֽ

He shall not change it and he
shall not exchange it – neither
good for bad nor bad for good –
and if he does after all exchange
cattle for cattle, the original and
its exchange will be holy.

he does after all exchange:
infinitive absolute.

the original ← it.

holy ← holiness.

Lev 27:11 רשֶׁאֲ֠ האָ֔מֵטְ המָ֣הֵבְּ־לכָּ ם֙אִוְ
ןבָּ֖רְקָ הנָּמֶּ֛מִ וּבירִ֧קְיַ־אֹל
המָ֖הֵבְּהַ־תאֶ דימִ֥עֱהֶֽוְ הוָ֑הילַֽ
׃ןהֵֹֽכּהַ ינֵ֥פְלִ

And if it is any unclean cattle
from which no oblation is made
to the Lඈඋൽ, then he will place
the cattle before the priest,

any ← every.

no oblation is made ← they do
not offer an oblation.

place ← stand.

Lev 27:12 בוֹט֖ ןיבֵּ֥ הּתָ֔אֹ ֙ןהֵֹכּהַ Tירִ֤עֱהֶוְ
ןכֵּ֥ ןהֵֹ֖כּהַ U֥כְּרְעֶכְּ ערָ֑ ןיבֵ֣וּ
׃היֶֽהְיִ

and the priest will value it as to
whether it is good or bad.
According to your valuation, O
priest, so it will be.

Lev 27:13 ףסַ֥יָוְ הנָּלֶ֑אָגְיִ לאֹ֖גָּ־םאִוְ
׃Uכֶּֽרְעֶ־לעַ וֹת֖שִׁימִחֲ

And if he redeems it at all, then
he will add a fifth to your
valuation.

redeems it at all: infinitive
absolute.

a fifth ← its fifth.

Lev 27:14 וֹת֥יבֵּ־תאֶ שׁדִּ֨קְיַ־יכִּֽ שׁיאִ֗וְ
ֹק ןהֵֹ֔כּהַ וֹ֙כירִעֱהֶוְ הוָ֔הילַֽ שׁ֙דֶ֙
רשֶׁ֨אֲכַּ ערָ֑ ןיבֵ֣וּ בוֹט֖ ןיבֵּ֥
׃םוּקֽיָ ןכֵּ֥ ןהֵֹ֖כּהַ וֹת֛אֹ Tירִ֥עֲיַ

And if a man consecrates his
house to be holy to the Lඈඋൽ,
then the priest will value it, as to
whether it is good or bad. As the
priest values it, so it shall stand.

holy ← holiness.

values: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Lev 27:15 לאַ֖גְיִ שׁידִּ֔קְמַּהַ־םאִ֨וְ
תישִׁ֧ימִחֲ ףסַיָוְ֠ וֹת֑יבֵּ־תאֶ
׃וֹלֽ היָהָ֥וְ וילָ֖עָ U֛כְּרְעֶ־ףסֶכֶּֽ

And if he who consecrates it
redeems his house, then he will
add a fifth to the sum of your
valuation, and it will be his.

consecrates: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

a fifth to the sum of your
valuation ← a fifth of the silver /
money of your valuation to it.

Lev 27:16 שׁידִּ֥קְיַ וֹת֗זָּחֻאֲ הדֵ֣שְּׂמִ ׀ םאִ֣וְ
יפִ֣לְ U֖כְּרְעֶ היָ֥הָוְ הוָ֔הילַֽ שׁ֙יאִ
ֹח ערַזֶ֚ וֹע֑רְזַ םירִֹ֔עשְׂ רמֶ֣
׃ףסֶכָּֽ לקֶשֶׁ֥ םישִּׁ֖מִחֲבַּ

And if a man consecrates land
he owns to the Lඈඋൽ, then your
valuation will be according to
the seed it yields: a homer of
barley seed to fifty shekels of
silver.

land he owns ← from the field of
his possession.

homer: about 60 imperial gallons
or 270 litres.

Lev 27:17 שׁידִּ֣קְיַ לבֵֹ֖יּהַ תנַ֥שְּׁמִ־םאִ
׃םוּקֽיָ U֖כְּרְעֶכְּ וּהדֵ֑שָׂ

If he consecrates his land in the
Jubilee year, it will stand
according to your valuation.

land ← field, and so throughout
this chapter.
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Lev 27:18 שׁידִּ֣קְיַ ל֮בֵֹיּהַ רחַ֣אַ־םאִוְ
ןהֵֹ֜כּהַ וֹל֨־בשַּׁחִוְ וּ֒הדֵשָׂ
ם֙ינִשָּׁהַ יפִּ֤־לעַ ףסֶכֶּ֗הַ־תאֶ
ֹרתָוֹנּ֣הַ לבֵֹ֑יּהַ תנַ֣שְׁ דעַ֖ ת֔
׃Uכֶּֽרְעֶמֵֽ ערַ֖גְנִוְ

But if he consecrates his land
after the Jubilee, then the priest
will calculate for him the sum
according to the remaining years
up to the Jubilee year, and there
will be a deduction from your
valuation.

sum ← silver; money.

Lev 27:19 הדֶ֔שָּׂהַ־תאֶ ל֙אַגְיִ לאֹ֤גָּ־םאִוְ
תישִׁ֧מִחֲ ףסַיָוְ֠ וֹת֑אֹ שׁידִּ֖קְמַּהַ
׃וֹלֽ םקָ֥ וְ וילָ֖עָ U֛כְּרְעֶ־ףסֶכֶּֽ

And if he who consecrates it
redeems the land at all, he will
add one fifth of the sum of your
valuation to it, and it will be
confirmed as his.

redeems ... at all: infinitive
absolute.

sum ← silver; money.

be confirmed ← stand; rise.

Lev 27:20 ֹל־םאִוְ הדֶ֔שָּׂהַ־תאֶ ל֙אַגְיִ א֤
שׁיאִ֣לְ הדֶ֖שָּׂהַ־תאֶ רכַ֥מָ־םאִוְ

ֹל רחֵ֑אַ ׃דוֹעֽ לאֵ֖גָּיִ א֥

And if he does not redeem the
land, and if he sells the land to
another man, it will not be
redeemed any more.

Lev 27:21 לבֵֹ֗יּבַ וֹת֣אצֵבְּ הדֶ֜שָּׂהַ היָ֨הָוְ
ֹק םרֶחֵ֑הַ הדֵ֣שְׂכִּ הוָ֖הילַֽ שׁדֶ֛
׃וֹתֽזָּחֻאֲ היֶ֥הְתִּ ןהֵֹ֖כּלַ

And the land will be holy to the
Lඈඋൽ when it goes out in the
Jubilee, as dedicated land: his
possession will belong to the
priest.

holy ← holiness.

dedicated land ← field of
dedication (to the sanctuary,
[BDB]).

Lev 27:22 רשֶׁ֕אֲ וֹת֔נָקְמִ הדֵ֣שְׂ־תאֶ ם֙אִוְ
ֹל שׁידִּ֖קְיַ וֹת֑זָּחֻאֲ הדֵ֣שְּׂמִ א֖
׃הוָֽהילַֽ

And if anyone consecrates to the
Lඈඋൽ a purchased field which is
not land originally owned by
him,

a purchased field ← a field of
his purchase.

land originally owned by him ←
of a field of his possession.

Lev 27:23 תסַ֣כְמִ תאֵ֚ ןהֵֹ֗כּהַ וֹל֣־בשַּׁחִוְ
ןתַ֤נָוְ לבֵֹ֑יּהַ תנַ֣שְׁ דעַ֖ U֔כְּרְעֶהָֽ
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ U֙כְּרְעֶהָ־תאֶ
ֹק ׃הוָֽהילַ שׁדֶ֖

then the priest will calculate for
him the amount of your
valuation to the Jubilee year, and
he who consecrates it will give
your valuation on that day as a
holy thing to the Lඈඋൽ.

he who consecrates it: on the
liberal use of the third person
pronouns (he, him, his) – here
implicit in the verbal form, he
will give – see the note to Gen
41:13.

Lev 27:24 הדֶ֔שָּׂהַ בוּשׁ֣יָ ל֙בֵוֹיּהַ תנַ֤שְׁבִּ
וֹל֖־רשֶׁאֲלַ וֹתּ֑אִמֵ וּהנָ֖קָ רשֶׁ֥אֲלַ
׃ץרֶאָֽהָ תזַּ֥חֻאֲ

In the Jubilee year the land will
return to him from whom he
bought it – to him whose
possession it is in the land.

Lev 27:25 לקֶשֶׁ֣בְּ ה֖יֶהְיִ U֔כְּרְעֶ־לכָוְ
ֹקּהַ היֶ֥הְיִ הרָ֖גֵּ םירִ֥שְׂעֶ שׁדֶ֑
ס ׃לקֶשָּֽׁהַ

And all your valuing will be
according to the holy shekel;
there will be twenty gerahs to
the shekel.

Lev 27:26 ה֙וָהילַֽ רכַּ֤בֻיְ־רשֶׁאֲ רוֹכ֞בְּ־Tאַ
ֹל המָ֔הֵבְבִּ שׁיאִ֖ שׁידִּ֥קְיַ־אֽ
הוָ֖הילַֽ השֶׂ֔־םאִ רוֹשׁ֣־םאִ וֹת֑אֹ
׃אוּהֽ

But as for a firstling that is born
to the Lඈඋൽ among the cattle, no
man will consecrate it, whether
it is an ox or a lamb, it is the
Lඈඋൽ's.

born ← born (specifically as a
firstborn).

Lev 27:27 הדָ֣פָוּ ה֙אָמֵטְּהַ המָ֤הֵבְּבַּ םאִ֨וְ
וילָ֑עָ וֹת֖שִׁמִחֲ ףסַ֥יָוְ Uכֶּ֔רְעֶבְ
ֹל־םאִוְ רכַּ֥מְנִוְ לאֵ֖גָּיִ א֥
׃Uכֶּֽרְעֶבְּ

And if it is from unclean cattle,
then he will ransom it according
to your valuation, and he will
add a fifth of it to it. And if it is
not redeemed, it will be sold at
your valuation.

from ← in, among.

ransom: not the word for redeem
in this chapter.
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Lev 27:28 ם֩רִחֲיַ רשֶׁ֣אֲ םרֶחֵ֡־לכָּ־Tאַ
וֹל֗־רשֶׁאֲ־לכָּמִ הוָ֜הילַֽ שׁיאִ֨
הדֵ֣שְּׂמִוּ ה֙מָהֵבְוּ םדָ֤אָמֵ
ֹל וֹת֔זָּחֻאֲ ֹלוְ רכֵ֖מָּיִ א֥ לאֵ֑גָּיִ א֣
ֹק םרֶחֵ֕־לכָּ אוּה֖ םישִׁ֥דָקָֽ־שׁדֶֽ
׃הוָֽהילַ

But every dedication that a man
dedicates to the Lඈඋൽ, from
anything he has, whether a man
or cattle or land in his
possession – it shall not be sold,
and it shall not be redeemed.
Every dedication is a holy of
holies to the Lඈඋൽ.

anything ← everything.

whether ← from, but here (and
elsewhere) introducing
alternatives.

in his possession ← of his
possession.

Lev 27:29 םרַ֛חֳיָ רשֶׁ֧אֲ םרֶחֵ֗־לכָּ
ֹל םדָ֖אָהָ־ןמִ תוֹמ֖ הדֶ֑פָּיִ א֣
׃תמָֽוּי

No dedication which is
dedicated by man will be
redeemed, under penalty of
certainly being put to death.

certainly being put to death:
infinitive absolute.

Lev 27:30 ערַ זֶּ֤מִ ץרֶאָ֜הָ רשַׂ֨עְמַ־לכָוְ
הוָ֖הילַ ץעֵ֔הָ ירִ֣פְּמִ ץ֙רֶאָ֙הָ
ֹק אוּה֑ ׃הוָֽהילַֽ שׁדֶ֖

And every tithe of the land,
whether from seed of the land or
from fruit of the tree is the
Lඈඋൽ's. It is holy to the Lඈඋൽ.

holy ← holiness.

Lev 27:31 שׁיאִ֖ לאַ֛גְיִ לאֹ֥גָּ־םאִוְ
׃וילָֽעָ ףסֵֹ֥י וֹת֖ישִׁמִחֲ וֹר֑שְׂעַמַּֽמִ

And if a man redeems anything
at all of his tithe, he will add a
fifth to it.

redeems ... at all: infinitive
absolute.

Lev 27:32 ֹצוָ ר֙קָבָּ רשַׂ֤עְמַ־לכָוְ ֹכּ ןא֔ ל֥
ֹבעֲיַ־רשֶׁאֲ טבֶשָּׁ֑הַ תחַתַּ֣ ר֖
ֹקּ־היֶהְיִֽ ירִ֕ישִׂעֲהָֽ ׃הוָֽהילַֽ שׁדֶ֖

And as for every tithe of oxen or
sheep, everything that passes
under the staff, a tenth of it will
be holy to the Lඈඋൽ.

passes under the staff: i.e. is
counted.

holy ← holiness.

Lev 27:33 ֹל ֹלוְ ערַ֖לָ בוֹט֥־ןיבֵּֽ רקֵּ֛בַיְ א֧ א֣
וּנּרֶ֔ימִיְ רמֵ֣הָ־םאִוְ וּנּרֶ֑ימִיְ
וֹת֛רָוּמתְוּ אוּה֧־היָהָֽוְ
ֹק־היֶהְיִֽ ֹל שׁדֶ֖ ׃לאֵֽגָּיִ א֥

He shall not search out whether
it is good or bad, and he will not
exchange it. And if he does after
all exchange it, then it will be
the case that both it and the
exchange will be holy. It will not
be redeemed.’ ”

he does after all exchange it:
infinitive absolute.

holy ← holiness.

Lev 27:34 ֺוצְמִּהַ הלֶּאֵ֣ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ ת֗
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ השֶׁ֖מֹ־תאֶ
׃ינָֽיסִ רהַ֖בְּ

These are the commandments
with which the Lඈඋൽ charged
Moses concerning the sons of
Israel at Mount Sinai.

Num 1:1 השֶׁ֛מֹ־לאֶ הוָ֧היְ רבֵּ֨דַיְוַ
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ ינַ֖יסִ רבַּ֥דְמִבְּ
ֹחלַ ד֩חָאֶבְּ הנָ֣שָּׁבַּ ינִ֜שֵּׁהַ שׁדֶ֨
ץרֶאֶ֥מֵ םתָ֛אצֵלְ תינִ֗שֵּׁהַ
׃רמֹֽאלֵ םיִרַ֖צְמִ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the Sinai Desert in the tent of
contact on the first day of the
second month in the second year
since they came out of the land
of Egypt, and he said,

the tent of contact: see Ex 27:21.

Num 1:2 תדַ֣עֲ־לכָּ שׁ֙אֹר־תאֶ וּא֗שְׂ
םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
תוֹמ֔שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
׃םתYָֽגְּלְגֻלְ רכָ֖זָ־לכָּ

“Hold a census of all the
congregation of the sons of
Israel according to their
families, according to their
paternal house, for the number
of the names of every male
according to their headcount.

hold a census ← take the head /
sum.

headcount ← skulls.
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Num 1:3 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ
לאֵ֑רָשְׂיִבְּ אבָ֖צָ אצֵֹ֥י־לכָּ
התָּ֥אַ םתָ֖אֹבְצִלְ םתָ֛אֹ וּד֥קְפְתִּ
ֹרהֲאַוְ ׃ןֽ

From twenty years old and
above – everyone who could
serve in the army in Israel – you
and Aaron will count them
according to their armies.

who could serve in the army ←
who goes out army. Perhaps
workforce rather than army in
the context of this chapter. See
also Num 8:25.

Num 1:4 הטֶּ֑מַּלַ שׁיאִ֖ שׁיאִ֥ וּי֔הְיִ םכֶ֣תְּאִוְ
ֹר שׁיאִ֛ ׃אוּהֽ ויתָֹ֖באֲ־תיבֵלְ שׁא֥

And one man per tribe will be
with you: he who is the chief
man of his paternal house.

one man per tribe ← a man, a
man for the tribe.

Num 1:5 רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֔נָאֲהָֽ תוֹמ֣שְׁ ה֙לֶּאֵ֙וְ
ןבֵ֕וּארְלִ םכֶ֑תְּאִ וּד֖מְעַיַֽ

׃רוּאֽידֵשְׁ־ןבֶּ רוּצ֖ילִאֱ

And these are the names of the
men who will stand with you:
for Reuben, Elizur the son of
Shedeur.

Num 1:6 לאֵ֖ימִלֻשְׁ ןוֹע֕מְשִׁלְ
׃ידָּֽשַׁירִֽוּצ־ןבֶּ

For Simeon, Shelumiel the son
of Zurishaddai.

Zurishaddai: see Num 2:12.

Num 1:7 ׃בדָֽנָימִּעַ־ןבֶּ ןוֹשׁ֖חְנַ הדָ֕וּהילִֽ For Judah, Nahshon the son of
Amminadab.

Num 1:8 ׃רעָֽוּצ־ןבֶּ לאֵ֖נְתַנְ רכָ֔ששָּׂיִ֨לְ For Issachar, Nethaneel the son
of Zuar.

Nethaneel ← Nethan'el, the
syllable -than- being closed, but
we retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Num 1:9 ׃ןYֽחֵ־ןבֶּ באָ֖ילִאֱ ןלֻ֕וּבזְלִ For Zebulun, Eliab the son of
Helon.

Num 1:10 עמָ֖שָׁילִאֱ םיִרַ֕פְאֶלְ ףסֵ֔וֹי ינֵ֣בְלִ
לאֵ֖ילִמְגַּ השֶּׁ֕נַמְלִ דוּה֑ימִּעַ־ןבֶּ
׃רוּצֽהדָפְּ־ןבֶּ

For the sons of Joseph: for
Ephraim, Elishama the son of
Ammihud; for Manasseh,
Gamaliel the son of Pedahzur.

Gamaliel ← Gamliel, but we
retain the AV / traditional
English name.

Num 1:11 ׃ינִֹֽעדְגִּ־ןבֶּ ןדָ֖יבִאֲ ןמִ֔יָנְבִ֨לְ For Benjamin, Abidan the son of
Gideoni.

Gideoni ← Gid'oni, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. The same applies
to Gideon. See Gen 31:21.

Num 1:12 ׃ידָּֽשַׁימִּֽעַ־ןבֶּ רזֶעֶ֖יחִאֲ ןדָ֕לְ For Dan, Ahiezer the son of
Ammishaddai.

Num 1:13 ׃ןרָֽכְעָ־ןבֶּ לאֵ֖יעִגְפַּ רשֵׁ֕אָלְ For Asher, Pagiel the son of
Ocran.

Ocran ← Ochran, but we retain
the AV / traditional English
name. Ocran does not recognize
the soft kaph (as in Issachar).

Num 1:14 ׃לאֵֽוּעדְּ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ דגָ֕לְ For Gad, Eliasaph the son of
Deuel.

Num 1:15 ׃ן נָֽיעֵ־ןבֶּ ערַ֖יחִאֲ ילִ֔תָּפְנַ֨לְ For Naphtali, Ahira the son of
Enan.”

Num 1:16 יאֵ֣וּרקְ** יאירק* הלֶּאֵ֚
םתָ֑וֹבאֲ תוֹטּ֣מַ יאֵ֖ישִׂנְ הדָ֔עֵהָ
׃םהֵֽ לאֵ֖רָשְׂיִ יפֵ֥לְאַ ישֵׁ֛ארָ

These are those called out from
the congregation, the leading
men from the tribes of their
fathers. They are the heads of
the families of Israel.

those called out: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

families: or, as AV, thousands.
So AV differs.

Num 1:17 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ חקַּ֥יִּוַ תאֵ֚ ן֑
וּב֖קְּנִ רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ םישִׁ֣נָאֲהָ
׃תוֹמֽשֵׁבְּ

So Moses and Aaron took those
men who were specified by their
names,
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Num 1:18 וּליהִ֗קְהִ הדָ֜עֵהָ־לכָּ תאֵ֨וְ
ֹחלַ ד֙חָאֶבְּ וּד֥לְיַֽתְיִּוַ ינִ֔שֵּׁהַ שׁדֶ֣
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִ־לעַ
םירִ֥שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תוֹמ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
׃םתYָֽגְּלְגֻלְ הלָעְמַ֖וָ הנָ֛שָׁ

and they assembled the whole
congregation on the first day of
the second month, and they
declared their genealogy
according to their families, by
their paternal house, according
to the number of their names,
from twenty years old and
above, according to their
headcount.

headcount ← skulls.

Num 1:19 השֶׁ֑מֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
פ ׃ינָֽיסִ רבַּ֥דְמִבְּ םדֵ֖קְפְיִּ וַֽ

As the Lඈඋൽ commanded
Moses, so he counted them in
the Sinai Desert.

Num 1:20 ֹכבְּ ֙ןבֵוּארְ־ינֵֽבְ וּי֤הְיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ ר֣
תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םתָֹ֥דלְוֹתּ
ת֙וֹמשֵׁ רפַּ֤סְמִבְּ םתָֹ֑באֲ
ןבֶּ֨מִ רכָ֗זָ־לכָּ םתYָ֔גְּלְגֻלְ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ אצֵֹ֥י ל֖
׃אבָֽצָ

And for the sons of Reuben, the
eldest son of Israel, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names according to their
headcount – every male from
twenty years old and above,
everyone who could serve in the
army –

headcount ← skulls.

serve in the army ← go out
army.

Num 1:21 השָּׁ֧שִׁ ןבֵ֑וּארְ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בָּרְאַוְ
פ

those of them counted in the
tribe of Reuben came to forty-
six thousand five hundred.

came to ← were (the first word
of the previous verse).

Num 1:22 םתָֹ֥דלְוֹתּ ןוֹע֔מְשִׁ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
ת֙וֹמשֵׁ רפַּ֤סְמִבְּ וידָ֗קֻפְּ
ןבֶּ֨מִ רכָ֗זָ־לכָּ םתYָ֔גְּלְגֻלְ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ אצֵֹ֥י ל֖
׃אבָֽצָ

For the sons of Simeon, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, those of his men
counted, by the number of their
names according to their
headcount – every male from
twenty years old and above,
everyone who could serve in the
army –

headcount ← skulls.

serve in the army ← go out
army.

Num 1:23 ןוֹע֑מְשִׁ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
שYׁ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ העָ֧שְׁתִּ
פ ׃תוֹאֽמֵ

those of them counted in the
tribe of Simeon came to fifty-
nine thousand three hundred.

Num 1:24 םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םתָֹ֥דלְוֹתּ דגָ֔ ינֵ֣בְלִ
תוֹמ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ ל֖
׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י

For the sons of Gad, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:25 השָּׁ֤מִחֲ דגָ֑ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֔ ם֙יעִבָּרְאַוְ
פ ׃םישִּֽׁמִחֲוַ

those of them counted in the
tribe of Gad came to forty-five
thousand six hundred and fifty.
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Num 1:26 םתָֹ֥דלְוֹתּ הדָ֔וּהיְ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Judah, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:27 הדָ֑וּהיְ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בְשִׁוְ העָ֧בָּרְאַ
פ ׃תוֹאֽמֵ

those of them counted in the
tribe of Judah came to seventy-
four thousand six hundred.

Num 1:28 םתָֹ֥דלְוֹתּ רכָ֔ששָּׂיִ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Issachar, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:29 רכָ֑ששָּׂיִ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ העָ֧בָּרְאַ
פ ׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ

those of them counted in the
tribe of Issachar came to fifty-
four thousand four hundred.

Num 1:30 םתָֹ֥דלְוֹתּ ןלֻ֔וּבזְ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Zebulun, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:31 העָ֧בְשִׁ ןלֻ֑וּבזְ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ
פ

those of them counted in the
tribe of Zebulun came to fifty-
seven thousand four hundred.

Num 1:32 םיִרַ֔פְאֶ י֣נֵבְלִ ף֙סֵוֹי ינֵ֤בְלִ
תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םתָֹ֥דלְוֹתּ
ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ םתָֹ֑באֲ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ אצֵֹ֥י ל֖
׃אבָֽצָ

For the sons of Joseph, for the
sons of Ephraim, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:33 םיִרָ֑פְאֶ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַ
פ

those of them counted in the
tribe of Ephraim came to forty
thousand five hundred.

Num 1:34 םתָֹ֥דלְוֹתּ השֶּׁ֔נַמְ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תוֹמ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Manasseh, in
their genealogy according to
their families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.
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Num 1:35 םיִ נַ֧שְׁ השֶּׁ֑נַמְ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
פ ׃םיִתָֽאמָוּ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֛שְׁוּ

those of them counted in the
tribe of Manasseh came to
thirty-two thousand two
hundred.

Num 1:36 םתָֹ֥דלְוֹתּ ןמִ֔יָנְבִ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Benjamin, in
their genealogy according to
their families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:37 ןמִ֑יָנְבִ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֛שְׁוּ השָּׁ֧מִחֲ
פ ׃תוֹאֽמֵ

those of them counted in the
tribe of Benjamin came to thirty-
five thousand four hundred.

Num 1:38 םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םתָֹ֥דלְוֹתּ ןדָ֔ ינֵ֣בְלִ
תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ ל֖
׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י

For the sons of Dan, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:39 םיִ נַ֧שְׁ ןדָ֑ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
פ ׃תוֹאֽמֵ עבַ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛שִׁוְ

those of them counted in the
tribe of Dan came to sixty-two
thousand seven hundred.

Num 1:40 םתָֹ֥דלְוֹתּ רשֵׁ֔אָ ינֵ֣בְלִ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

For the sons of Asher, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:41 דחָ֧אֶ רשֵׁ֑אָ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בָּרְאַוְ
פ

those of them counted in the
tribe of Asher came to forty-one
thousand five hundred.

Num 1:42 םתָֹ֥דלְוֹתּ ילִ֔תָּפְנַ י֣נֵבְּ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ תמֹ֗שֵׁ רפַּ֣סְמִבְּ
ֹכּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ ׃אבָֽצָ אצֵֹ֥י ל֖

The sons of Naphtali, in their
genealogy according to their
families, according to their
paternal house, by the number of
their names from twenty years
old and above – everyone who
could serve in the army –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:43 ילִ֑תָּפְנַ הטֵּ֣מַלְ םהֶ֖ידֵקֻפְּ
עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ השYָׁ֧שְׁ
פ ׃תוֹאֽמֵ

those of them counted in the
tribe of Naphtali came to fifty-
three thousand four hundred.

Num 1:44 דקַ֨פָּ ר֩שֶׁאֲ םידִ֡קֻפְּהַ הלֶּאֵ֣
לאֵ֔רָשְׂיִ יאֵ֣ישִׂנְוּ ֙ןֹרהֲאַוְ השֶׁ֤מֹ
דחָ֥אֶ־שׁיאִ שׁיאִ֑ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ
׃וּיֽהָ ויתָֹ֖באֲ־תיבֵלְ

These are those who were
counted, whom Moses and
Aaron counted with the leading
men of Israel. There were
twelve of these men – one man
for each paternal house.

for each ← for his.
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Num 1:45 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ידֵ֥וּקפְּ־לכָּ וּי֛הְיִּֽוַ
םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
אבָ֖צָ אצֵֹ֥י־לכָּ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

And they were all the sons of
Israel who were counted,
according to their paternal
house, from twenty years old
and above – everyone who could
serve in the army in Israel –

serve in the army ← go out
army.

Num 1:46 תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ םידִ֔קֻפְּהַ־לכָּ וּ֙יהְיִּֽוַ
שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֑לָאֲ תשYֶׁ֣שְׁוּ ףלֶאֶ֖
׃םישִּֽׁמִחֲוַ תוֹא֖מֵ

and all those counted came to
six hundred and three thousand
five hundred and fifty.

came to ← were.

Num 1:47 ֹל םתָֹ֑באֲ הטֵּ֣מַלְ םיִּ֖וִלְהַוְ א֥
פ ׃םכָֽוֹתבְּ וּד֖קְפָּתְהָ

But the Levites, according to the
tribe of their fathers, were not
counted among them.

Num 1:48 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 1:49 ֹל ֙יוִלֵ הטֵּ֤מַ־תאֶ Tאַ֣ ֹקפְתִ א֣ ד֔
ֹל םשָׁ֖אֹר־תאֶוְ Tוֹת֖בְּ אשָּׂ֑תִ א֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

“Now you shall not count the
tribe of Levi, and you shall not
hold a census of them among the
sons of Israel.

hold a census ← take the head /
sum.

Num 1:50 ם֩יִּוִלְהַ־תאֶ דקֵ֣ פְהַ התָּ֡אַוְ
לעַ֣וְ תדֻ֜עֵהָ ןכַּ֨שְׁמִ־לעַ
֒וֹל־רשֶׁאֲ־לכָּ לעַ֣וְ ו֮ילָכֵּ־לכָּ
֙ןכָּשְׁמִּהַ־תאֶ וּא֤שְׂיִ המָּהֵ֜
וּהתֻ֑רְשָׁיְ םהֵ֖וְ וילָ֔כֵּ־לכָּ־תאֶוְ
׃וּנֽחֲיַ ןכָּ֖שְׁמִּלַ ביבִ֥סָוְ

But you shall appoint the
Levites over the tabernacle of
the testimony and over all its
equipment and over everything
that belongs to it. They will
carry the tabernacle and all its
equipment, and they will serve
it, and they will encamp around
the tabernacle.

Num 1:51 ֹסנְבִוּ ֣µַ ַוֹ֙תאֹ וּדירִ֤וֹי ןכָּ֗שְׁמִּה
וּמיקִ֥ יָ ןכָּ֔שְׁמִּהַ ת֙נֹחֲבַוּ םיִּ֔וִלְהַ
ברֵ֖קָּהַ רזָּ֥הַוְ םיִּ֑וִלְהַ וֹת֖אֹ
׃תמָֽוּי

And when the tabernacle is
moved, the Levites will take it
down, and when the tabernacle
is pitched, the Levites will set it
up, and any foreigner who
comes near will be put to death.

is moved ← travels.

Num 1:52 שׁיאִ֧ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּנ֖חָוְ
וֹל֖גְדִּ־לעַ שׁיאִ֥וְ וּהנֵ֛חֲמַ־לעַֽ
׃םתָֽאֹבְצִלְ

And the sons of Israel will pitch
their camp, each one at his own
encampment, and each one at
his own ensign, according to
their armies.

each one ... each one ← a man ...
a man, but the word can also
mean each.

Num 1:53 ןכַּ֣שְׁמִלְ ב֙יבִסָ וּנ֤חֲיַ םיִּ֞וִלְהַוְ
ֹלוְ תדֻ֔עֵהָ ףצֶקֶ֔ ה֣יֶהְיִ־אֽ
וּ֙רמְשָׁוְ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ תדַ֖עֲ־לעַ
ןכַּ֥שְׁמִ תרֶמֶ֖שְׁמִ־תאֶ םיִּ֔וִלְהַ
׃תוּדֽעֵהָ

But the Levites will encamp
around the tabernacle of the
testimony, so that there will be
no wrath on the congregation of
the sons of Israel, and the
Levites will keep the observance
of the tabernacle of the
testimony.”

keep the observance of ← keep
the “keeping” / guard of.

Num 1:54 רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּשׂ֖עֲיַּ וַֽ
׃וּשֽׂעָ ןכֵּ֥ השֶׁ֖מֹ־תאֶ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ
פ

And the sons of Israel did it.
They acted according to
everything that the Lඈඋൽ
commanded Moses.

they acted ← accordingly they
acted.
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Num 2:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Num 2:2 תיבֵ֣לְ ת֙תֹאֹבְ וֹל֤גְדִּ־לעַ שׁיאִ֣
דגֶנֶּ֕מִ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּנ֖חֲיַ םתָֹ֔באֲ
׃וּנֽחֲיַ דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽלְ ביבִ֥סָ

“The sons of Israel will encamp
each at his own ensign, at the
insignia of their paternal house.
They shall encamp at a distance
around the tent of contact.

at a distance ← from opposite,
but also, [AnLx], aloof from.

Num 2:3 לגֶדֶּ֛ החָרָ֔זְמִ המָדְקֵ֣ ם֙ינִֹחהַוְ
םתָ֑אֹבְצִלְ הדָ֖וּהיְ הנֵ֥חֲמַ
ןוֹשׁ֖חְנַ הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ
׃בדָֽנָימִּעַ־ןבֶּ

And those encamping towards
the east, towards sunrise, will be
those of the ensign of the camp
of Judah, according to their
armies, and the leader of the
sons of Judah will be Nahshon
the son of Amminadab.”

Num 2:4 העָ֧בָּרְאַ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בְשִׁוְ

And his army and those of them
who were counted came to
seventy-four thousand six
hundred.

Num 2:5 רכָ֑ששָּׂיִ הטֵּ֣מַ וילָ֖עָ םינִֹ֥חהַוְ
לאֵ֖נְתַנְ רכָ֔ששָּׂיִ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ
׃רעָֽוּצ־ןבֶּ

“And those encamping next to
him will be the tribe of Issachar,
and the leader of the sons of
Issachar will be Nethaneel the
son of Zuar.”

Nethaneel: see Num 1:8.

Num 2:6 העָ֧בָּרְאַ וידָ֑קֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ

ס

And his army and his men who
were counted came to fifty-four
thousand four hundred.

Num 2:7 ןלֻ֔וּבזְ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ ןלֻ֑וּבזְ הטֵּ֖מַ
׃ןYֽחֵ־ןבֶּ באָ֖ילִאֱ

“As for the tribe of Zebulun,
now the leader of the sons of
Zebulun will be Eliab the son of
Helon.”

Num 2:8 העָ֧בְשִׁ וידָ֑קֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ

And his army and his men who
were counted came to fifty-
seven thousand four hundred.

Num 2:9 הדָ֗וּהיְ ה֣נֵחֲמַלְ םידִ֞קֻפְּהַ־לכָּֽ
ףלֶאֶ֛ םינִ֥מֹשְׁוּ ףלֶאֶ֜ תאַ֨מְ
תוֹא֖מֵ־עבַּרְאַוְ םיפִ֥לָאֲ־תשֶׁשֵֽׁוְ
ס ׃וּעסָּֽיִ הנָֹ֖שׁארִ םתָ֑אֹבְצִלְ

All those counted of the camp of
Judah came to one hundred and
eighty-six thousand four
hundred in their armies. “They
will move camp first.

Num 2:10 הנָמָ֖יתֵּ ןבֵ֛וּארְ הנֵ֧חֲמַ לגֶדֶּ֣
ןבֵ֔וּארְ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ םתָ֑אֹבְצִלְ
׃רוּאֽידֵשְׁ־ןבֶּ רוּצ֖ילִאֱ

The ensign of the camp of
Reuben will be to the south,
according to their armies, and
the leader of the sons of Reuben
will be Elizur the son of
Shedeur.”

Num 2:11 השָּׁ֧שִׁ וידָ֑קֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בָּרְאַוְ

And his army and his men who
were counted came to forty-six
thousand five hundred.
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Num 2:12 ןוֹע֑מְשִׁ הטֵּ֣מַ וילָ֖עָ םנִ֥וֹחהַוְ
לאֵ֖ימִלֻשְׁ ןוֹע֔מְשִׁ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ
׃ידָּֽשַׁ־ירִֽוּצ־ןבֶּ

“And those encamping next to
him will be the tribe of Simeon,
and the leader of the sons of
Simeon will be Shelumiel the
son of Zurishaddai.”

Zurishaddai: hyphenated in
Hebrew here (Zuri-Shaddai), but
not in Num 1:6, Num 7:36, Num
7:41. Two words in Num 10:19.

Num 2:13 העָ֧שְׁתִּ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ שYׁ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ

And his army and those of them
who were counted came to fifty-
nine thousand three hundred.

Num 2:14 דגָ֔ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ דגָּ֑ הטֵּ֖מַוְ
׃לאֵֽוּערְ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ

“As for the tribe of Gad, now
the leader of the sons of Gad
will be Eliasaph the son of
Reuel.”

as for: wider use of the vav.

Num 2:15 השָּׁ֤מִחֲ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֔ ם֙יעִבָּרְאַוְ
׃םישִּֽׁמִחֲוַ

And his army and those of them
who were counted came to
forty-five thousand six hundred
and fifty.

Num 2:16 ןבֵ֗וּארְ ה֣נֵחֲמַלְ םידִ֞קֻפְּהַ־לכָּֽ
םישִּׁ֥מִחֲוַ דחָ֨אֶוְ ףלֶאֶ֜ תאַ֨מְ
םישִּׁ֖מִחֲוַ תוֹא֥מֵ־עבַּרְאַוְ ףלֶאֶ֛
ס ׃וּעסָּֽיִ םיִּ֖נִשְׁוּ םתָ֑אֹבְצִלְ

All those counted from the camp
of Reuben came to one hundred
and fifty-one thousand four
hundred and fifty, according to
their armies. “And they will
move camp second in line.

Num 2:17 הנֵ֥חֲמַ דעֵ֛וֹמ־להֶאֹֽ עסַ֧נָוְ
רשֶׁ֤אֲכַּ תנֹ֑חֲמַּהַֽ Tוֹת֣בְּ םיִּ֖וִלְהַ
וֹד֖יָ־לעַ שׁיאִ֥ וּעסָּ֔יִ ןכֵּ֣ וּ֙נחֲיַ
ס ׃םהֶֽילֵגְדִלְ

And the tent of contact will
move with the camp of the
Levites in the middle of the
camps. As they encamp, that is
how they will be moved, with
each man in his place according
to their ensigns.

that is how ← thus.

place ← hand, but also, [AnLx]
№ VI, place.

Num 2:18 םתָ֖אֹבְצִלְ םיִרַ֛פְאֶ הנֵ֥חֲמַ לגֶדֶּ֣
םיִרַ֔פְאֶ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ המָּ֑יָ

׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ עמָ֖שָׁילִאֱ

The ensign of the camp of
Ephraim according to their
armies will be to the west, and
the leader of the sons of
Ephraim will be Elishama the
son of Ammihud.”

Num 2:19 םיעִ֥בָּרְאַ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖

And his army and those of them
who were counted came to forty
thousand five hundred.

Num 2:20 א֙ישִׂנָוְ השֶּׁ֑נַמְ הטֵּ֣מַ וילָ֖עָוְ
לאֵ֖ילִמְגַּ השֶּׁ֔נַמְ ינֵ֣בְלִ
׃רוּצֽהדָפְּ־ןבֶּ

“And next to him will be the
tribe of Manasseh, and the
leader of the sons of Manasseh
will be Gamaliel the son of
Pedahzur.”

Gamaliel: see Num 1:10.

Num 2:21 םיִ נַ֧שְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃םיִתָֽאמָוּ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֛שְׁוּ

And his army and those of them
who were counted came to
thirty-two thousand two
hundred.

Num 2:22 ינֵ֣בְלִ א֙ישִׂנָוְ ןמִ֑יָנְבִּ הטֵּ֖מַוּ
׃ינִֹֽעדְגִּ־ןבֶּ ןדָ֖יבִאֲ ןמִ֔יָנְבִ

“As for the tribe of Benjamin,
now the leader of the sons of
Benjamin will be Abidan the son
of Gideoni.”

Gideoni: see Num 1:11.
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Num 2:23 השָּׁ֧מִחֲ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֛שְׁוּ

And his army and those of them
who were counted came to
thirty-five thousand four
hundred.

Num 2:24 םיִרַ֗פְאֶ ה֣נֵחֲמַלְ םידִ֞קֻפְּהַ־לכָּֽ
םיפִ֥לָאֲ־תנַמֹֽשְׁוּ ףלֶאֶ֛ תאַ֥מְ
םישִׁ֖לִשְׁוּ םתָ֑אֹבְצִלְ האָ֖מֵוּ
ס ׃וּעסָּֽיִ

All those counted from the camp
of Ephraim came to one hundred
and eight thousand one hundred,
according to their armies. “And
they will move third in line.

Num 2:25 הנָפֹ֖צָ ןדָ֛ הנֵ֥חֲמַ לגֶדֶּ֣
ןדָ֔ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ םתָ֑אֹבְצִלְ
׃ידָּֽשַׁימִּֽעַ־ןבֶּ רזֶעֶ֖יחִאֲ

The ensign of the camp of Dan
will be to the north, according to
their armies, and the leader of
the sons of Dan will be Ahiezer
the son of Ammishaddai.”

Num 2:26 םיִ נַ֧שְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ עבַ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛שִׁוְ

And his army and those of them
who were counted came to
sixty-two thousand seven
hundred.

Num 2:27 רשֵׁ֑אָ הטֵּ֣מַ וילָ֖עָ םינִֹ֥חהַוְ
לאֵ֖יעִגְפַּ רשֵׁ֔אָ י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ
׃ןרָֽכְעָ־ןבֶּ

“And those who encamp next to
him will be the tribe of Asher,
and the leader of the sons of
Asher will be Pagiel the son of
Ocran.”

Ocran: see Num 1:13.

Num 2:28 דחָ֧אֶ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בָּרְאַוְ

And his army and those of them
who were counted came to
forty-one thousand five hundred.

Num 2:29 י֣נֵבְלִ א֙ישִׂנָוְ ילִ֑תָּפְנַ הטֵּ֖מַוּ
׃ן נָֽיעֵ־ןבֶּ ערַ֖יחִאֲ ילִ֔תָּפְנַ

“As for the tribe of Naphtali,
now the leader of the sons of
Naphtali will be Ahira the son of
Enan.”

Num 2:30 השYָׁ֧שְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְוּ וֹא֖בָצְוּ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ

And his army and those of them
who were counted came to fifty-
three thousand four hundred.

Num 2:31 תאַ֣מְ ןדָ֔ הנֵחֲמַ֣לְ ם֙ידִקֻפְּהַ־לכָּ
ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֛מִחֲוַ העָ֧בְשִׁוְ ףלֶאֶ֗
וּע֖סְיִ הנָֹ֥רחֲאַלָ תוֹא֑מֵ שׁשֵׁ֣וְ
פ ׃םהֶֽילֵגְדִלְ

All those counted from the camp
of Dan came to one hundred and
fifty-seven thousand six
hundred. “They will move camp
according to their ensigns last.”

Num 2:32 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ידֵ֥וּקפְּ הלֶּאֵ֛
ידֵ֤וּקפְּ־לכָּ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
םתָ֔אֹבְצִלְ ת֙נֹחֲמַּהַֽ
תשYֶׁ֣שְׁוּ ף֙לֶאֶ֙ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ
תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֔לָאֲ
׃םישִּֽׁמִחֲוַ

These are the men of the sons of
Israel who were counted
according to their paternal
house. All those counted by the
camps of their armies came to
six hundred and three thousand
five hundred and fifty.

Num 2:33 ֹל םיִּ֔וִלְהַ֨וְ Tוֹת֖בְּ וּד֔קְפָּתְהָ א֣
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

But the Levites were not
counted among the sons of
Israel, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.
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Num 2:34 לֹככְּ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּשׂ֖עֲיַּ וַֽ
השֶׁ֗מֹ־תאֶ הוָ֜היְ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ
וּעסָ֔נָ ןכֵ֣וְ ם֙הֶילֵגְדִלְ וּנ֤חָ־ןכֵּֽ
תיבֵּ֥־לעַ ויתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ שׁיאִ֥
׃ויתָֹֽבאֲ

And the sons of Israel acted
according to everything that the
Lඈඋൽ had commanded Moses.
That is how they encamped
according to their ensigns, and
that is how they moved camp,
each man according to his
families, according to his
paternal house.

that is how (2x) ← thus.

Num 3:1 ֹדלְוֹתּ הלֶּאֵ֛וְ ֹרהֲאַ ת֥ השֶׁ֑מֹוּ ן֖
השֶׁ֖מֹ־תאֶ הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ םוֹי֗בְּ
׃ינָֽיסִ רהַ֥בְּ

Now this is the genealogy of
Aaron and Moses, on the day
when the Lඈඋൽ spoke with
Moses on Mount Sinai.

Num 3:2 ֹרהֲאַ־ינֵבְּֽ תוֹמ֥שְׁ הלֶּאֵ֛וְ ן֖
אוּה֕יבִאֲוַ בדָ֑נָ ׀ רוֹכ֣בְּהַ
׃רמָֽתָיאִוְ רזָ֖עָלְאֶ

These are the names of the sons
of Aaron. The firstborn was
Nadab, then Abihu, Eleazar and
Ithamar.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 3:3 ֹרהֲאַ י֣נֵבְּ ת֙וֹמשְׁ הלֶּאֵ֗ ן֔
םיחִ֑שֻׁמְּהַ םינִ֖הֲֹכּהַ
׃ןהֵֽכַלְ םדָ֖יָ אלֵּ֥מִ־רשֶׁאֲ

These are the names of the sons
of Aaron, the priests who are
anointed, whom he appointed to
serve as priests.

appointed ← filled their hand.

Num 3:4 י֣נֵפְלִ אוּה֣יבִאֲוַ בדָ֣נָ תמָ֣יָּוַ
ינֵ֤פְלִ הרָ֜זָ שׁאֵ֨ ם֩בָרִקְהַבְּֽ הוָ֡היְ
םינִ֖בָוּ ינַ֔יסִ רבַּ֣דְמִבְּ ה֙וָהיְ
ר֙זָעָלְאֶ ןהֵ֤כַיְוַ םהֶ֑לָ וּי֣הָ־אֹל
ֹרהֲאַ ינֵ֖פְּ־לעַ רמָ֔תָיאִ֣וְ ן֥

פ ׃םהֶֽיבִאֲ

But Nadab and Abihu died
before the Lඈඋൽ when they
offered strange fire before the
Lඈඋൽ in the Sinai Desert, and
they had no sons, and Eleazar
and Ithamar served as priests
alongside Aaron their father.

Eleazar: see Ex 6:23.

alongside ← at the face of.

Num 3:5 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 3:6 תָּ֣דְמַעֲהַוְֽ יוִ֔לֵ הטֵּ֣מַ־תאֶ ב֙רֵקְהַ
ֹרהֲאַ ינֵ֖פְלִ וֹת֔אֹ ןהֵֹ֑כּהַ ן֣
׃וֹתֽאֹ וּת֖רְשֵׁוְ

“Bring the tribe of Levi near,
and set them before Aaron the
priest so that they serve him.

them ← it, i.e. the tribe.

so that: purposive use of the vav.

Num 3:7 וֹתּ֗רְמַשְׁמִ־תאֶ וּר֣מְשָׁוְ
הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ ת֙רֶמֶ֙שְׁמִ־תאֶוְ
ֹבעֲלַ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ ינֵ֖פְלִ ד֖
׃ןכָּֽשְׁמִּהַ תדַֹ֥בעֲ־תאֶ

And they will discharge the duty
he imposes, and the duty
towards the whole congregation
before the tent of contact, in
performing the service of the
tabernacle.

the duty he imposes ← his duty.

in performing: gerundial use of
the infinitive.

Num 3:8 להֶאֹ֣ ֙ילֵכְּ־לכָּ־תאֶֽ וּר֗מְשָׁוְ
י֣נֵבְּ תרֶמֶ֖שְׁמִ־תאֶוְ דעֵ֔וֹמ
ֹבעֲלַ לאֵ֑רָשְׂיִ תדַֹ֥בעֲ־תאֶ ד֖

׃ןכָּֽשְׁמִּהַ

And they will have charge over
all the equipment of the tent of
contact, and a duty to the sons of
Israel, to perform the service of
the tabernacle.

Num 3:9 ֹרהֲאַלְ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ ה֙תָּתַנָוְ ן֖
וֹל֔ ה֙מָּהֵ֙ םנִ֥וּתנְ םנִ֨וּתנְ וינָ֑בָלְוּ

׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תאֵ֖מֵ

And you will give the Levites to
Aaron and to his sons. They are
absolutely given to him from the
sons of Israel.

absolutely given ← given, given.
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Num 3:10 ֹרהֲאַ־תאֶוְ ֹקפְתִּ ו֙ינָבָּ־תאֶוְ ן֤ ד֔
רזָּ֥הַוְ םתָ֑נָּהֻכְּ־תאֶ וּר֖מְשָׁוְ

פ ׃תמָֽוּי ברֵ֖קָּהַ

And you shall appoint Aaron
and his sons, and they will be
diligent in their priesthood, and
any foreigner who approaches
will be put to death.”

be diligent in ← keep.

Num 3:11 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 3:12 םיִּ֗וִלְהַ־תאֶ יתִּחְקַ֣ לָ הנֵּ֧הִ ינִ֞אֲוַ
תחַתַּ֧ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ T֙וֹתּמִ
י֣נֵבְּמִ םחֶרֶ֖ רטֶפֶּ֥ רוֹכ֛בְּ־לכָּ
׃םיִּֽוִלְהַ ילִ֖ וּיהָ֥וְ לאֵ֑רָשְׂיִ

“Note how I have taken the
Levites from among the sons of
Israel instead of every firstborn,
who opens the womb from the
sons of Israel, and the Levites
will be mine.

note how I ← And I, behold.

Num 3:13 יתִֹ֨כּהַ ם֩וֹיבְּ ֒רוֹכבְּ־לכָּ י֮לִ יכִּ֣
םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ רוֹכ֜בְּ־לכָ
ר֙וֹכבְּ־לכָ ילִ֤ יתִּשְׁדַּ֨קְהִ
המָ֑הֵבְּ־דעַ םדָ֖אָמֵ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ וּי֖הְיִ ילִ֥

For every firstborn is mine. On
the day when I struck every
firstborn in the land of Egypt, I
sanctified to myself every
firstborn in Israel, both man and
beast. They will be mine. I am
the Lඈඋൽ.”

both man and beast ← from man
to beast. See 1 Sam 15:3.

Num 3:14 השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ ינַ֖יסִ רבַּ֥דְמִבְּ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the Sinai Desert and said,

Num 3:15 תיבֵ֥לְ יוִ֔לֵ י֣נֵבְּ־תאֶ דֹ֙קפְּ
רכָ֛זָ־לכָּ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ םתָֹ֖באֲ
ֹח־ןבֶּמִ ׃םדֵֽקְפְתִּ הלָעְמַ֖וָ שׁדֶ֥

“Count the sons of Levi
according to their paternal
house, according to their
families. You shall count every
male from a month old and
above.”

you shall count ← you shall
count them.

Num 3:16 ֹקפְיִּוַ יפִּ֣־לעַ השֶׁ֖מֹ םתָ֛אֹ ד֥
׃הוָּֽצֻ רשֶׁ֖אֲכַּ הוָ֑היְ

So Moses counted them
according to the instruction of
the Lඈඋൽ, as he was
commanded.

instruction ← mouth.

Num 3:17 םתָ֑מֹשְׁבִּ יוִ֖לֵ־ינֵֽבְ הלֶּאֵ֥־וּיהְיִּֽוַ
׃ירִֽרָמְוּ תהָ֖קְוּ ןוֹשׁ֕רְגֵּ

And these were the sons of Levi
by their names: Gershon and
Kohath and Merari.

Kohath: see Gen 46:11.

Num 3:18 ןוֹשׁ֖רְגֵ־ינֵבְּֽ תוֹמ֥שְׁ הלֶּאֵ֛וְ
׃יעִֽמְשִׁוְ ינִ֖בְלִ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ

And these were the sons of
Gershon according to their
families: Libni and Shimei.

Shimei: AV= Shimei here, Shimi
in Ex 6:17.

Num 3:19 םרָ֣מְעַ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ תהָ֖קְ ינֵ֥בְוּ
׃לאֵֽיזִּעֻוְ ןוֹר֖בְחֶ רהָ֔צְיִוְ

And the sons of Kohath
according to their families were
Amram and Izhar, Hebron and
Uzziel.

Kohath: see Gen 46:11.

Izhar: AV= Izehar, not
recognizing that the first syllable
is closed.

Num 3:20 ילִ֣חְמַ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ ירִ֛רָמְ ינֵ֧בְוּ
ֹחפְּשְׁמִ םהֵ֛ הלֶּאֵ֥ ישִׁ֑וּמוּ ת֥

׃םתָֹֽבאֲ תיבֵ֥לְ יוִ֖לֵּהַ

And the sons of Merari
according to their families were
Mahli and Mushi. These were of
the families of Levi according to
their paternal house.

Num 3:21 ינִ֔בְלִּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ ןוֹשׁ֔רְ גֵ֣לְ
םהֵ֔ הלֶּאֵ֣ יעִ֑מְשִּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִוּ

ֹחפְּשְׁמִ ׃ינִּֽשֻׁרְגֵּהַ ת֖

Gershon had a family branch of
Libni and a family branch of
Shimei. These are those of the
Gershonite families.

Shimei: see Num 3:18.
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Num 3:22 רכָ֔זָ־לכָּ רפַּ֣סְמִבְּ ם֙הֶידֵקֻפְּ
ֹח־ןבֶּמִ םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְּ הלָעְמָ֑וָ שׁדֶ֖
׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֖לָאֲ תעַ֥בְשִׁ

Those of them counted in the
census of every male from a
month old and upwards – those
of them counted – came to seven
thousand five hundred.

census ← number.

Num 3:23 ֹחפְּשְׁמִ ירֵ֧חֲאַ ינִּ֑שֻׁרְגֵּהַ ת֖
׃המָּיָֽ וּנ֖חֲיַ ןכָּ֛שְׁמִּהַ

The Gershonite families will
encamp behind the tabernacle to
the west.

Num 3:24 ינִּ֑שֻׁרְגֵּלַ באָ֖־תיבֵֽ אישִׂ֥נְוּ
׃לאֵֽלָ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ

And the leader of the paternal
house of the Gershonites was
Eliasaph the son of Lael.

Num 3:25 להֶאֹ֣בְּ ֙ןוֹשׁרְגֵ־ינֵֽבְּ תרֶמֶ֤שְׁמִוּ
להֶאֹ֑הָוְ ןכָּ֖שְׁמִּהַ דעֵ֔וֹמ
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖ Tסַ֕מָוּ וּהסֵ֕כְמִ
׃דעֵֽוֹמ

And the duty of the sons of
Gershon was in the tent of
contact – the tabernacle and the
tent, its covering and the screen
at the entrance to the tent of
contact,

screen at ← screen of.

Num 3:26 חתַפֶּ֣ T֙סַמָ־תאֶוְ רצֵ֗חָהֶֽ יעֵ֣לְקַוְ
ןכָּ֛שְׁמִּהַ־לעַ רשֶׁ֧אֲ רצֵ֔חָהֶֽ
ת֙אֵוְ ביבִ֑סָ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַוְ

ֹכלְ וירָ֔תָימֵֽ ׃וֹתֽדָֹבעֲ ל֖

and the drapes of the courtyard,
and the screen at the entrance to
the courtyard which is at the
tabernacle, and by the altar,
round about, and its guylines,
for all its service.

screen at ← screen of.

Num 3:27 ֙ימִרָמְעַהַֽ תחַפַּ֤שְׁמִ תהָ֗קְלִוְ
ת֙חַפַּ֙שְׁמִוּ ירִ֔הָצְיִּהַ תחַפַּ֣שְׁמִוּ

ילִ֑אֵיזִּעָהָֽ תחַפַּ֖שְׁמִוּ ינִֹ֔רבְחֶהַֽ
ֹחפְּשְׁמִ םהֵ֖ הלֶּאֵ֥ ׃יתִֽהָקְּהַ ת֥

And from Kohath was the
Amramite family, and the
Izharite family, and the
Hebronite family, and the
Uzzielite family. These were the
Kohathite families,

from ← to.

Kohath ... Kohathite: see Gen
46:11.

Izharite: see Num 3:19.

Num 3:28 ֹח־ןבֶּמִ רכָ֔זָ־לכָּ ר֙פַּסְמִבְּ שׁדֶ֖
שׁשֵׁ֣וְ ם֙יפִלָאֲ תנַ֤מֹשְׁ הלָעְמָ֑וָ

תרֶמֶ֥שְׁמִ ירֵ֖מְֹשׁ תוֹא֔מֵ
ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

who were in number – every
male from one month old and
above – eight thousand six
hundred, who were the entrusted
stewards of the operations of the
holy place.

entrusted stewards of the
operations of ← keepers of the
“keeping” / guard of. Similar to
Num 1:53.

Num 3:29 ֹחפְּשְׁמִ לעַ֛ וּנ֑חֲיַ תהָ֖קְ־ינֵבְּ ת֥
׃הנָמָֽיתֵּ ןכָּ֖שְׁמִּהַ Tרֶ יֶ֥

“The families of the sons of
Kohath will encamp on the
southern side of the tabernacle.”

Kohath: see Gen 46:11.

side ← thigh.

Num 3:30 ֹחפְּשְׁמִלְ באָ֖־תיבֵֽ אישִׂ֥נְוּ ת֣
׃לאֵֽיזִּעֻ־ןבֶּ ןפָ֖צָילִאֶ יתִ֑הָקְּהַ

And the leader of the paternal
house of the Kohathite families
was Elizaphan the son of Uzziel.

Kohathite: see Gen 46:11.

Num 3:31 ֹראָהָ םתָּ֗רְמַשְׁמִוּ ֙ןחָלְשֻּׁהַוְ ן֤
ֹחבְּזְמִּהַֽוְ הרָ֣נֹמְּהַוְ ילֵ֣כְוּ ת֔

ֹקּהַ םהֶ֑בָּ וּת֖רְשָׁיְ רשֶׁ֥אֲ שׁדֶ֔
ֹכוְ Tסָ֔מָּהַ֨וְ ׃וֹתֽדָֹבעֲ ל֖

“And their duty is to the ark and
the table and the lampstand and
the altars and the equipment of
the holy place, with which they
serve, and the screen and all its
service.”

Num 3:32 רזָ֖עָלְאֶ יוִ֔לֵּהַ יאֵ֣ישִׂנְ א֙ישִׂנְוּ
ֹרהֲאַ־ןבֶּ ירֵ֖מְֹשׁ תדַּ֕קֻפְּ ןהֵֹ֑כּהַ ן֣
ֹקּהַ תרֶמֶ֥שְׁמִ ׃שׁדֶֽ

And the leader of the leaders of
the Levites, Eleazar the son of
Aaron the priest, had oversight
of the entrusted stewards of the
operations of the holy place.

Eleazar: see Ex 6:23.

entrusted stewards of the
operations of: see Num 3:28.
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Num 3:33 ילִ֔חְמַּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ ירִ֕רָמְלִ
םהֵ֖ הלֶּאֵ֥ ישִׁ֑וּמּהַ תחַפַּ֖שְׁמִוּ

ֹחפְּשְׁמִ ׃ירִֽרָמְ ת֥

And from Merari was the
Mahlite family and the Mushite
family. These were the families
of Merari.

from ← (belonging) to, because
descended from, Num 3:20.

Num 3:34 רכָ֔זָ־לכָּ רפַּ֣סְמִבְּ ם֙הֶידֵקֻפְוּ
ֹח־ןבֶּמִ תשֶׁשֵׁ֥ הלָעְמָ֑וָ שׁדֶ֖
׃םיִתָֽאמָוּ םיפִ֖לָאֲ

And those of them counted, the
number of all males, from a
month old and above, came to
six thousand two hundred.

the number ← by number.

Num 3:35 ֹחפְּשְׁמִלְ ב֙אָ־תיבֵֽ אישִׂ֤נְוּ ת֣
לעַ֣ ליִחָ֑יבִאֲ־ןבֶּ לאֵ֖ירִוּצ ירִ֔רָמְ
׃הנָפֹֽצָ וּנ֖חֲיַ ןכָּ֛שְׁמִּהַ Tרֶ ֧יֶ

And the leader of the paternal
house of the families of Merari
was Zuriel the son of Abihail.
“They will encamp on the
northern side of the tabernacle.

side ← thigh.

Num 3:36 ֒ירִרָמְ ינֵ֣בְּ ת֮רֶמֶשְׁמִ תדַּ֣קֻפְוּ
ויחָ֖ירִבְוּ ןכָּ֔שְׁמִּהַ ֙ישֵׁרְקַ
ֹכוְ וילָ֔כֵּ־לכָוְ וינָ֑דָאֲוַ וידָ֣מֻּעַוְ ל֖
׃וֹתֽדָֹבעֲ

And the duty appointed to the
sons of Merari is the boards of
the tabernacle, and its bolts, and
its columns and its sockets and
all its equipment and all its
service,

duty appointed ← appointment
of duty.

Num 3:37 םהֶ֑ינֵדְאַוְ ביבִ֖סָ רצֵ֛חָהֶ ידֵ֧מֻּעַוְ
׃םהֶֽירֵתְימֵֽוּ םתָֹ֖דתֵיוִ

and the columns of the courtyard
round about, and their sockets,
and their pegs and their
guylines.

Num 3:38 המָדְקֵ֣ ןכָּ֡שְׁמִּהַ י֣נֵפְלִ םינִֹ֣חהַוְ
החָרָ֜זְמִ ׀ דעֵ֨וֹמ־להֶאֹֽ י֩נֵפְלִ
ֹרהֲאַוְ ׀ השֶׁ֣מֹ ֹשׁ וינָ֗בָוּ ן֣ ם֙ירִמְֽ
תרֶמֶ֖שְׁמִלְ שׁדָּ֔קְמִּהַ תרֶמֶ֣שְׁמִ
ברֵ֖קָּהַ רזָּ֥הַוְ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
׃תמָֽוּי

Then those who encamp before
the tabernacle on the east, to the
eastern side in front of the tent
of contact, will be Moses and
Aaron and his sons, keeping the
observance of the sanctuary,
according to the duty of the sons
of Israel. And any foreigner who
approaches will be put to death.”

keeping the observance of ←
keeping the “keeping” / guard
of.

Num 3:39 דקַ֨פָּ ר֩שֶׁאֲ םיִּ֜וִלְהַ ידֵ֨וּקפְּ־לכָּ
ֹרהֲׄאַׄוְׄ השֶׁ֧מֹ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ ן֛ׄׄ
ר֙כָזָ־לכָּ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
ֹח־ןבֶּמִ םיִ נַ֥שְׁ הלָעְמַ֔וָ שׁדֶ֣
ס ׃ףלֶאָֽ םירִ֖שְׂעֶוְ

All those of the Levites who
were counted, those whom
Moses and Aaron counted
according to the instruction of
the Lඈඋൽ, according to their
families, every male from a
month old and above, came to
twenty-two thousand.

and Aaron: with supralinear
dots. See [CB] App. 31. [CB]
considers the words to be
extraneous.

instruction ← mouth.

Num 3:40 ֹיּוַ ֹקפְּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨ ד֨
ֹכבְּ־לכָּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ ר֙כָזָ ר֤
ֹח־ןבֶּמִ תאֵ֖ אשָׂ֕וְ הלָעְמָ֑וָ שׁדֶ֖
׃םתָֽמֹשְׁ רפַּ֥סְמִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Count every male firstborn of
the sons of Israel, from one
month old and above, and take
the number of their names.

Num 3:41 ינִ֣אֲ ֙ילִ םיִּ֥וִלְהַ־תאֶ תָּ֨חְקַלָוְ
ֹכבְּ־לכָּ תחַתַּ֥ הוָ֔היְ י֣נֵבְבִּ ר֖
םיִּ֔וִלְהַ תמַ֣הֱבֶּ ת֙אֵוְ לאֵ֑רָשְׂיִ

ינֵ֥בְּ תמַ֖הֱבֶבְּ רוֹכ֔בְּ־לכָּ תחַתַּ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And you will take the Levites
for me – I am the Lඈඋൽ –
instead of every firstborn among
the sons of Israel, and the
Levites' cattle instead of every
firstborn among the cattle of the
sons of Israel.”
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Num 3:42 ֹקפְיִּוַ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ השֶׁ֔מֹ ד֣
ֹכבְּ־לכָּ־תאֶֽ וֹת֑אֹ הוָ֖היְ ינֵ֥בְבִּ ר֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So Moses counted all the
firstborn among the sons of
Israel, as the Lඈඋൽ had
commanded him.

Num 3:43 רפַּ֥סְמִבְּ רכָ֜זָ רוֹכ֨בְּ־לכָ י֩הִיְוַ
ֹח־ןבֶּמִ תוֹמ֛שֵׁ הלָעְמַ֖וָ שׁדֶ֥
ם֙ירִשְׂעֶוְ םיִ נַ֤שְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
םיעִ֖בְשִׁוְ השYָׁ֥שְׁ ףלֶאֶ֔
פ ׃םיִתָֽאמָוּ

And all the male firstborn, by
the number of the names, from
one month old and above of
those of them counted, came to
twenty-two thousand two
hundred and seventy-three.

came to ← were.

Num 3:44 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 3:45 תחַתַּ֤ םיִּ֗וִלְהַ־תאֶ חקַ֣
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְבִּ ר֙וֹכבְּ־לכָּ
תחַתַּ֣ םיִּ֖וִלְהַ תמַ֥הֱבֶּ־תאֶוְ
ינִ֥אֲ םיִּ֖וִלְהַ ילִ֥־וּיהָוְ םתָּ֑מְהֶבְּ
׃הוָֽהיְ

“Take the Levites instead of
every firstborn among the sons
of Israel, and the Levites' cattle
instead of their cattle, and the
Levites will be mine. I am the
Lඈඋൽ.

Num 3:46 השYָׁ֔שְּׁהַ י֣יֵוּדפְּ ת֙אֵוְ
םיִתָ֑אמָּהַוְ םיעִ֖בְשִּׁהַוְ

ֹעהָ רוֹכ֖בְּמִ םיִּ֔וִלְהַ־לעַ ם֙יפִדְֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

And as for those to be
redeemed, the two hundred and
seventy-three who are in excess
of the Levites, from the firstborn
sons of Israel,

The round numbers of Num
3:33, Num 3:28, Num 3:34 show
an excess of 300, to the nearest
100. The Levites were counted
in Num 3:39, an exact figure.

Num 3:47 תשֶׁמֵ֛חֲ תשֶׁמֵ֧חֲ תָּ֗חְקַלָוְ
לקֶשֶׁ֤בְּ תלֶגֹּ֑לְגֻּלַ םילִ֖קָשְׁ
ֹקּהַ הרָ֖גֵּ םירִ֥שְׂעֶ חקָּ֔תִּ שׁ֙דֶ֙
׃לקֶשָּֽׁהַ

you will take five shekels for
each in the headcount.
According to the holy shekel
you will take them. There are
twenty gerahs to the shekel.

five shekels for each in the
headcount ← five, five shekels
for a skull.

Num 3:48 ֹרהֲאַלְ ףסֶכֶּ֔הַ התָּ֣תַנָוְ וינָ֑בָלְוּ ן֖
׃םהֶֽבָּ םיפִ֖דְֹעהָ ייֵ֕וּדפְּ

And you will give the money to
Aaron and to his sons, for those
to be redeemed who are in
excess.”

money: or silver.

Num 3:49 םוֹי֑דְפִּהַ ףסֶכֶּ֣ תאֵ֖ השֶׁ֔מֹ חקַּ֣יִּוַ
ֹעהָ ת֙אֵמֵ ייֵ֥וּדפְּ לעַ֖ םיפִ֔דְ֣
׃םיִּֽוִלְהַ

And Moses took the redemption
money from those who were in
excess of those of the Levites
who were redeemed.

Num 3:50 חקַ֣ לָ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ רוֹכ֛בְּ תאֵ֗מֵ
םישִּׁ֜שִׁוְ השָּׁ֨מִחֲ ףסֶכָּ֑הַ־תאֶ
לקֶשֶׁ֥בְּ ףלֶאֶ֖וָ תוֹא֛מֵ שYׁ֥שְׁוּ

ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

He took the money from the
firstborn of the sons of Israel –
one thousand three hundred and
sixty-five shekels according to
the holy shekel.

Num 3:51 םיִ֛דֻפְּהַ ףסֶכֶּ֧־תאֶ השֶׁ֜מֹ ןתֵּ֨יִּוַ
ֹרהֲאַלְ הוָ֑היְ יפִּ֣־לעַ וינָ֖בָלְוּ ן֥
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
פ

And Moses gave the money of
those redeemed to Aaron and to
his sons, according to the
instruction of the Lඈඋൽ, as the
Lඈඋൽ had commanded Moses.

instruction ← mouth.
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Num 4:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Num 4:2 ֹשׂנָ תהָ֔קְ י֣נֵבְּ שׁ֙אֹר־תאֶ א֗
םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ יוִ֑לֵ י֣נֵבְּ Tוֹתּ֖מִ
׃םתָֹֽבאֲ תיבֵ֥לְ

“Hold a census of the sons of
Kohath among the sons of Levi
according to their families,
according to their paternal
house,

hold a census: see Num 1:2.
Here as an infinitive absolute in
the role of an imperative.

Kohath: see Gen 46:11.

Num 4:3 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םישYִׁ֤שְׁ ןבֶּ֨מִ
א֙בָּ־לכָּ הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ־ןבֶּ דעַ֖וְ
הכָ֖אלָמְ תוֹשׂ֥עֲלַ אבָ֔צָּלַ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ

of those from thirty years old
and above up to fifty years old –
everyone who could serve in the
army – to do work in the tent of
contact.

could serve in the army ←
comes to the army. Different
wording to Num 1:3; based on,
but apocopated from, Num 4:23.

Num 4:4 ֹז להֶאֹ֣בְּ תהָ֖קְ־ינֵבְּ תדַֹ֥בעֲ תא֛
ֹק דעֵ֑וֹמ ׃םישִֽׁדָקֳּהַ שׁדֶ֖

This is the work of the sons of
Kohath in the tent of contact: to
do work concerning the holy of
holies.

Kohath: see Gen 46:11.

Num 4:5 ֹרהֲאַ אבָ֨וּ ֹסנְבִּ ו֙ינָבָוּ ן֤ ֣µַ
ֹרפָּ תאֵ֖ וּדרִ֕וֹהוְ הנֶ֔חֲמַּהַֽ תכֶ֣
ֹראֲ תאֵ֖ הּבָ֔־וּסּכִ֨וְ Tסָ֑מָּהַ ן֥
׃תדֻֽעֵהָ

And Aaron and his sons will
come when the camp is moved,
and they will take down the
screening veil, and they will
cover the ark of the testimony
with it.

is moved ← moves.

screening veil ← veil of the
screen.

Num 4:6 שׁחַתַּ֔ רוֹע֣ ֙יוּסכְּ וילָ֗עָ וּנ֣תְנָוְ
תלֶכֵ֖תְּ לילִ֛כְּ־דגֶבֶֽ וּשׂ֧רְפָוּ

׃וידָּֽבַּ וּמ֖שָׂוְ הלָעְמָ֑לְמִ

And they will put on it a
covering of badgers' skins, and
they will spread out a cloth
made entirely from blue
material on top of it, and they
will put its poles in position.

badgers' skins ← badger's skin
(collective usage), and so
throughout Numbers, but
badgers' skins in Exodus.

made entirely from blue
material: compare Ex 28:31, Ex
39:22.

Num 4:7 וּ֮שׂרְפְיִ םינִ֗פָּהַ ןחַ֣לְשֻׁ ׀ לעַ֣וְ
וילָעָ֠ וּנ֣תְנָוְ ת֒לֶכֵתְּ דגֶבֶּ֣
ֹרעָקְּהַ־תאֶ ת֙פֹּכַּהַ־תאֶוְ ת֤
ֹיּקִּנַמְּהַ־תאֶוְ תוֹשׂ֣קְ תאֵ֖וְ ת֔

וילָ֥עָ דימִ֖תָּהַ םחֶלֶ֥וְ Tסֶנָּ֑הַ
׃היֶֽהְיִ

And on the display table they
will spread out a cloth of blue
material, and they will put on it
the dishes and spoons and vials
and bowls for libations, and
there will be the perpetual bread
on it.

bowls for libations ← bowls for
the libation. AV differs (covers
to cover), as in Ex 25:29.

Num 4:8 תעַלַ֣וֹתּ דגֶבֶּ֚ םהֶ֗ילֵעֲ וּשׂ֣רְפָוּ
רוֹע֣ הסֵ֖כְמִבְּ וֹת֔אֹ וּסּ֣כִוְ ינִ֔שָׁ
׃וידָּֽבַּ־תאֶ וּמ֖שָׂוְ שׁחַתָּ֑

And they will spread out over
them a cloth of scarlet material,
and then cover it with a cover of
badgers' skins, and they will put
its poles in position.

Num 4:9 וּסּ֞כִוְ תלֶכֵ֗תְּ דגֶבֶּ֣ ׀ וּח֣קְלָוְ
ר֙וֹאמָּהַ תרַ֤נֹמְ־תאֶ
הָיחֶ֖קָלְמַ־תאֶוְ הָיתֶֹ֔ר֣נֵ־תאֶוְ
ילֵ֣כְּ־לכָּ ת֙אֵוְ הָיתֶ֑תֹּחְמַ־תאֶוְ

הּלָ֖־וּתרְשָׁיְ רשֶׁ֥אֲ הּנָ֔מְשַׁ
׃םהֶֽבָּ

And they will take a cloth of
blue material, and they will
cover the lampstand for
illumination, and its lamps and
its snuffing-tongs and its snuff-
dishes, and all the equipment for
its oil with which they serve it.
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Num 4:10 הָילֶ֔כֵּ־לכָּ־תאֶוְ הּ֙תָאֹ וּנ֤תְנָוְ
וּנ֖תְנָוְ שׁחַתָּ֑ רוֹע֣ הסֵ֖כְמִ־לאֶ
׃טוֹמּֽהַ־לעַ

And they shall put it and all its
equipment in a covering of
badgers' skins, and they will put
that on a pole.

a pole ← the pole. Not the same
word as in Num 4:6 and Num
4:8.

Num 4:11 וּ֙שׂרְפְיִ בהָ֗זָּהַ חבַּ֣זְמִ ׀ לעַ֣וְ
וֹת֔אֹ וּסּ֣כִוְ תלֶכֵ֔תְּ דגֶבֶּ֣
וּמ֖שָׂוְ שׁחַתָּ֑ רוֹע֣ הסֵ֖כְמִבְּ
׃וידָּֽבַּ־תאֶ

And they will spread out a cloth
of blue material on the golden
altar, and they will cover it with
a covering of badgers' skins, and
they will put its poles in
position.

Num 4:12 תרֵ֜שָּׁהַ ילֵ֨כְּ־לכָּ־תאֶ וּ֩חקְלָוְ
ֹקּבַּ םבָ֣־וּתרְשָֽׁיְ רשֶׁ֧אֲ שׁדֶ֗
וּסּ֣כִוְ תלֶכֵ֔תְּ דגֶבֶּ֣־לאֶ וּ֙נתְנָֽוְ

שׁחַתָּ֑ רוֹע֣ הסֵ֖כְמִבְּ םתָ֔וֹא
׃טוֹמּֽהַ־לעַ וּנ֖תְנָוְ

And they will take all the
equipment for the service with
which they officiate in the holy
place, and they will put it in a
cloth of blue material, and they
will cover it in a covering of
badgers' skins, and they will put
it on a pole.

Num 4:13 וּשׂ֣רְפָוּ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶ וּנ֖שְּׁדִוְ
׃ןמָֽגָּרְאַ דגֶבֶּ֖ וילָ֔עָ

And they will remove the ash
from the altar and then spread a
cloth of purple material on it.

Num 4:14 רשֶׁ֣אֲ וילָ֞כֵּ־לכָּ־תאֶֽ וילָעָ֠ וּנ֣תְנָוְ
םהֶ֗בָּ וילָ֣עָ וּת֧רְשָׁיְֽ

ת֙גֹלָזְמִּהַ־תאֶ תתֹּ֤חְמַּהַ־תאֶ
ֹקרָזְמִּהַ־תאֶוְ םיעִ֣יָּהַ־תאֶוְ ת֔
ֹכּ וילָ֗עָ וּשׂ֣רְפָוּ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ ילֵ֣כְּ ל֖
׃וידָּֽבַ וּמ֥שָׂוְ שׁחַתַּ֖ רוֹע֥ יוּס֛כְּ

And they will put on it all the
equipment with which they
officiate for it – the firepans, the
forks, the shovels, the basins –
all the equipment of the altar –
and they will spread out a
covering of badgers' skins over
it and put its poles in position.

Num 4:15 ֹסּכַלְ וינָבָוּ֠־ןֹרהֲאַֽ הלָּ֣כִוְ ת֨
ֹקּהַ־תאֶ ילֵ֣כְּ־לכָּ־תאֶוְ שׁדֶ֜
ֹסנְבִּ שׁ֮דֶֹקּהַ ֣µַ ַֽה֒נֶחֲמַּה
ֹביָ ןכֵ֗־ירֵחֲאַוְ ת֙הָקְ־ינֵבְ וּא֤
ֹלוְ תאשֵׂ֔לָ ֹקּהַ־לאֶ וּע֥גְּיִ־אֽ שׁדֶ֖
תהָ֖קְ־ינֵֽבְ אשָּׂ֥מַ הלֶּאֵ֛ וּתמֵ֑וָ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ

And Aaron and his sons will
finish covering the holy things
and all the equipment of the
holy place when the camp is
moved. And after that the sons
of Kohath will come to carry it.
Then they will not touch the
holy things, otherwise they will
die. These charges are the
burden of the sons of Kohath in
the tent of contact.

is moved ← moves.

otherwise: wider use of the vav.

Kohath (2x): see Gen 46:11.

Num 4:16 ֹרהֲאַ־ןבֶּ ׀ רזָ֣עָלְאֶ תדַּ֞קֻפְוּ ן֣
ֹטקְוּ ר֙וֹאמָּהַ ןמֶשֶׁ֤ ןהֵֹ֗כּהַ תרֶ֣
ןמֶשֶׁ֣וְ דימִ֖תָּהַ תחַ֥נְמִוּ םימִּ֔סַּהַ
֙ןכָּשְׁמִּהַ־לכָּ תדַּ֗קֻפְּ החָ֑שְׁמִּהַ
ֹקבְּ וֹבּ֔־רשֶׁאֲ־לכָוְ ׃וילָֽכֵבְוּ שׁדֶ֖

ס

And the duty of Eleazar the son
of Aaron the priest is the oil of
the light and the aromatic
incense, and the perpetual meal-
offering, and the anointing oil,
the oversight of the whole
tabernacle and everything in it –
of the holy place and of its
equipment.”

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 4:17 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,
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Num 4:18 טבֶשֵׁ֖־תאֶ וּתירִ֕כְתַּ־לאַ
ֹחפְּשְׁמִ Tוֹתּ֖מִ יתִ֑הָקְּהַ ת֣
׃םיִּֽוִלְהַ

“Do not cut off the tribe of the
families of Kohath from among
the Levites.

Kohath: see Gen 46:11.

Num 4:19 ֹזוְ ֹלוְ וּ֙יחָוְ םהֶ֗לָ וּשׂ֣עֲ ׀ תא֣ א֣
ֹק־תאֶ םתָּ֖שְׁגִבְּ וּתמֻ֔יָ שׁדֶ֣

ֹרהֲאַ םישִׁ֑דָקֳּהַ ֹביָ ו֙ינָבָוּ ן֤ וּא֔
שׁיאִ֛ שׁיאִ֥ םתָ֗וֹא וּמ֣שָׂוְ
׃וֹאֽשָּׂמַ־לאֶוְ וֹת֖דָֹבעֲ־לעַ

But do this for them so that they
live and do not die, when they
approach the holy of holies:
Aaron and his sons will enter,
then you are to appoint each
individually concerning his
work and his burden.

so that: purposive use of the vav.

Num 4:20 ֹביָ־אֹלוְ עלַּ֥בַכְּ תוֹא֛רְלִ וּא֧
ֹקּהַ־תאֶ פ ׃וּתמֵֽוָ שׁדֶ֖

But they will not enter to look
when the holy place is wrapped
up, whereby they would die.”

when ... is wrapped up ← at the
swallowing of. [BDB]= for an
instant.

Num 4:21 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 4:22 ֹשׂנָ ֹר־תאֶ א֗ ןוֹשׁ֖רְגֵ ינֵ֥בְּ שׁא֛
םתָֹ֖באֲ תיבֵ֥לְ םהֵ֑־םגַּ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

“Hold a census of the sons of
Gershon – them too – according
to their paternal house,
according to their families.

hold a census: see Num 1:2.
Here it is an infinitive absolute
in the role of an imperative.

Num 4:23 דעַ֛ הלָעְמַ֗וָ הנָ֜שָׁ םישYִׁ֨שְׁ ן֩בֶּמִ
ֹקפְתִּ הנָ֖שָׁ םישִּׁ֥מִחֲ־ןבֶּ ד֣
ֹבצְלִ א֙בָּהַ־לכָּ םתָ֑וֹא אבָ֔צָ א֣
ֹבעֲלַ ׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ הדָֹ֖בעֲ ד֥

You will count them from thirty
years old and above up to fifty
years old – everyone who could
serve in the army – to perform
service in the tent of contact.

who could serve in the army ←
who comes to battle a battle / an
army. So different wording to
Num 1:3.

Num 4:24 ֹז ֹחפְּשְׁמִ תדַֹ֔בעֲ תא֣ ינִּ֑שֻׁרְגֵּהַ ת֖
ֹבעֲלַ ׃אשָּֽׂמַלְוּ ד֖

This is the work of the
Gershonite families, for them to
perform, and as a burden:

Num 4:25 ֹעירִיְ־תאֶ וּא֜שְׂנָ֨וְ ֙ןכָּשְׁמִּהַ ת֤
וּהסֵ֕כְמִ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־תאֶוְ
וילָ֖עָ־רשֶׁאֲ שׁחַתַּ֥הַ הסֵ֛כְמִוּ

חתַפֶּ֖ Tסַ֔מָ־תאֶ֨וְ הלָעְמָ֑לְמִ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥

that they will carry the curtains
of the tabernacle, and the tent of
contact, its covering and the
covering of badgers' skins which
is on top of it, and the screen at
the entrance to the tent of
contact,

screen at ← screen of.

Num 4:26 Tסַ֣מָ־תאֶוְ רצֵ֜חָהֶֽ יעֵ֨לְקַ ת֩אֵוְ
רשֶׁ֨אֲ רצֵ֗חָהֶ רעַשַׁ֣ ׀ חתַפֶּ֣ ׀
ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַוְ ןכָּ֤שְׁמִּהַ־לעַ
םהֶ֔ירֵתְימֵֽ ת֙אֵוְ ביבִ֔סָ
תאֵ֨וְ םתָ֑דָֹבעֲ ילֵ֖כְּ־לכָּ־תאֶֽוְ
׃וּדבָֽעָוְ םהֶ֖לָ השֶׂ֛עָיֵ רשֶׁ֧אֲ־לכָּ

and the drapes of the courtyard,
and the screen at the entrance of
the gate of the courtyard which
is around the tabernacle and the
altar, and their guylines, and all
the equipment for their service,
and everything that is made for
them, so they can perform it.

screen at ← screen of.

equipment for ← equipment of.

Num 4:27 ֹרהֲאַ י֩פִּ־לעַ היֶ֗הְתִּ וינָ֜בָוּ ן֨
ינִּ֔שֻׁרְגֵּהַ י֣נֵבְּ ת֙דַֹבעֲ־לכָּ
ֹכלְוּ םאָ֔שָּׂמַ־לכָלְ םתָ֑דָֹבעֲ ל֖
תרֶמֶ֔שְׁמִבְּ ם֙הֶלֵעֲ םתֶּ֤דְקַפְוּ

׃םאָֽשָּׂמַ־לכָּ תאֵ֖

All the work of the sons of the
Gershonites will be according to
the instructions of Aaron and his
sons. It will be according to all
their burdens and according to
all their service, and you will
oversee them in the discharging
of all their burdens.

instructions ← mouth.

discharging ← keeping,
guarding.
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Num 4:28 ֹז ֹחפְּשְׁמִ תדַֹ֗בעֲ תא֣ ינֵ֥בְּ ת֛
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ ינִּ֖שֻׁרְגֵּהַ
רמָ֔תָיאִֽ ד֙יַבְּ םתָּ֔רְמַשְׁמִ֨וּ
ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ פ ׃ןהֵֹֽכּהַ ן֖

This is the work of the families
of the sons of the Gershonites in
the tent of contact, and their
duty under the control of
Ithamar the son of Aaron the
priest.

under the control ← in the hand.

Num 4:29 םתָֹ֥חפְּשְׁמִלְ ירִ֑רָמְ ינֵ֖בְּ
ֹקפְתִּ םתָֹ֖באֲ־תיבֵלְ ׃םתָֽאֹ ד֥

As for the sons of Merari, you
will count them according to
their families, according to their
paternal house.

Num 4:30 הלָעְמַ֗וָ הנָ֜שָׁ םישYִׁ֨שְׁ ן֩בֶּמִ
הנָ֖שָׁ םישִּׁ֥מִחֲ־ןבֶּ דעַ֛וְ

אבָ֔צָּלַ א֙בָּהַ־לכָּ םדֵ֑קְפְתִּ
ֹבעֲלַ להֶאֹ֥ תדַֹ֖בעֲ־תאֶ ד֕
׃דעֵֽוֹמ

You will count them from thirty
years old and above up to fifty
years old – all who could serve
in the army – to perform the
service of the tent of contact.

could serve in the army:
different wording to Num 1:3;
based on, but apocopated from,
Num 4:23.

Num 4:31 םאָ֔שָּׂמַ תרֶמֶ֣שְׁמִ ת֙אֹזוְ
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ םתָ֖דָֹבעֲ־לכָלְ
ויחָ֖ירִבְוּ ןכָּ֔שְׁמִּהַ ֙ישֵׁרְקַ
׃וינָֽדָאֲוַ וידָ֥וּמּעַוְ

And this is the duty of their
burden, to see to all their service
in the tent of contact, the boards
of the tabernacle and its bolts
and its columns and its sockets,

Num 4:32 ביבִ֜סָ רצֵ֨חָהֶ י֩דֵוּמּעַוְ
םהֶ֔ירֵתְימֵ֣וּ ם֙תָֹדתֵיוִֽ םהֶ֗ינֵדְאַוְ
ֹכלְוּ םהֶ֔ילֵכְּ־לכָלְ םתָ֑דָֹבעֲ ל֖
ילֵ֖כְּ־תאֶ וּד֔קְפְתִּ תמֹ֣שֵׁבְוּ

׃םאָֽשָּׂמַ תרֶמֶ֥שְׁמִ

and the columns of the courtyard
round about, and their sockets,
and their pegs, and their
guylines – to see to all their
equipment, and to see to all their
serviceability. And you will
count by name the items of
equipment for doing the duty of
their burden.

Num 4:33 ֹז ינֵ֣בְּ תֹ֙חפְּשְׁמִ תדַֹ֗בעֲ תא֣
להֶאֹ֣בְּ םתָ֖דָֹבעֲ־לכָלְ ירִ֔רָמְ
ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ רמָ֔תָיאִֽ ד֙יַבְּ דעֵ֑וֹמ ן֖
׃ןהֵֹֽכּהַ

This is the service of the
families of the sons of Merari,
according to all their work in the
tent of contact under the control
of Ithamar the son of Aaron the
priest.”

under the control ← in the hand.

Num 4:34 ֹקפְיִּוַ ֹרהֲאַוְ השֶׁ֧מֹ ד֨ יאֵ֥ישִׂנְוּ ן֛
יתִ֑הָקְּהַ י֣נֵבְּ־תאֶ הדָ֖עֵהָ
׃םתָֹֽבאֲ תיבֵ֥לְוּ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ

And Moses and Aaron and the
leading men of the congregation
counted the sons of the
Kohathites according to their
families and according to their
paternal house,

Kohathites: see Gen 46:11.

Num 4:35 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םישYִׁ֤שְׁ ןבֶּ֨מִ
הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ־ןבֶּ דעַ֖וְ
הדָֹ֖בעֲלַ אבָ֔צָּלַ א֙בָּהַ־לכָּ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ

from thirty years old and above
up to fifty years old – everyone
who could serve in the army –
for service in the tent of contact.

who could serve in the army: see
Num 4:30.

Num 4:36 םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ םהֶ֖ידֵקֻפְ וּי֥הְיִּוַ
׃םישִּֽׁמִחֲוַ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ םיִפַּ֕לְאַ

And those of them counted
according to their families came
to two thousand seven hundred
and fifty.

came to ← were.
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Num 4:37 ֹחפְּשְׁמִ ֙ידֵוּקפְ הלֶּאֵ֤ יתִ֔הָקְּהַ ת֣
רשֶׁ֨אֲ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ דבֵֹ֖עהָ־לכָּ
ֹרהֲאַוְ ה֙שֶׁמֹ דקַ֤ פָּ יפִּ֥־לעַ ן֔
ס ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ הוָ֖היְ

These are those who were
counted from the families of the
Kohathites – everyone who
served in the tent of contact –
whom Moses and Aaron
counted, according to the
instruction of the Lඈඋൽ, through
the intermediacy of Moses.

Kohathites: see Gen 46:11.

instruction ← mouth.

intermediacy ← hand.

Num 4:38 ןוֹשׁ֑רְגֵ י֣נֵבְּ ידֵ֖וּקפְוּ
׃םתָֹֽבאֲ תיבֵ֥לְוּ םתָ֖וֹחפְּשְׁמִלְ

And as for those of the sons of
Gershon who were counted,
according to their families and
according to their paternal
house,

Num 4:39 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םישYִׁ֤שְׁ ןבֶּ֨מִ
הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ־ןבֶּ דעַ֖וְ
הדָֹ֖בעֲלַ אבָ֔צָּלַ א֙בָּהַ־לכָּ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ

from thirty years old and above
up to fifty years old – everyone
who could serve in the army –
for service in the tent of contact,

who could serve in the army: see
Num 4:30.

Num 4:40 םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְּ וּ֙יהְיִּֽוַ
שׁשֵׁ֥וְ םיִפַּ֕לְאַ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
׃םישYִֽׁשְׁוּ תוֹא֖מֵ

those of them counted according
to their families, according to
their paternal house – came to
two thousand six hundred and
thirty.

came to ← were.

Num 4:41 י֣נֵבְּ תֹ֙חפְּשְׁמִ ידֵ֗וּקפְ הלֶּאֵ֣
להֶאֹ֣בְּ דבֵֹ֖עהָ־לכָּ ןוֹשׁ֔רְגֵ
השֶׁ֛מֹ דקַ֥ פָּ רשֶׁ֨אֲ דעֵ֑וֹמ
ֹרהֲאַוְ ׃הוָֽהיְ יפִּ֥־לעַ ן֖

These are those counted from
the families of the sons of
Gershon – everyone who serves
in the tent of contact – whom
Moses and Aaron counted
according to the instruction of
the Lඈඋൽ.

instruction ← mouth.

Num 4:42 ֹחפְּשְׁמִ ידֵ֕וּקפְוּ ירִ֑רָמְ ינֵ֣בְּ ת֖
׃םתָֹֽבאֲ תיבֵ֥לְ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ

And as for those counted from
the families of the sons of
Merari according to their
families, according to their
paternal house,

Num 4:43 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םישYִׁ֤שְׁ ןבֶּ֨מִ
הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ־ןבֶּ דעַ֖וְ
הדָֹ֖בעֲלַ אבָ֔צָּלַ א֙בָּהַ־לכָּ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ

from thirty years old and above
up to fifty years old – everyone
who could serve in the army –
for service in the tent of
contact –

who could serve in the army: see
Num 4:30.

Num 4:44 םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ םהֶ֖ידֵקֻפְ וּי֥הְיִּוַ
׃םיִתָֽאמָוּ םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ

those of them counted according
to their families came to three
thousand two hundred.

came to ← were.

Num 4:45 ֹחפְּשְׁמִ ידֵ֔וּקפְ הלֶּאֵ֣ י֣נֵבְּ ת֖
ה֙שֶׁמֹ דקַ֤ פָּ רשֶׁ֨אֲ ירִ֑רָמְ
ֹרהֲאַוְ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ ן֔
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

These are those counted from
the families of the sons of
Merari, whom Moses and Aaron
counted, according to the
instruction of the Lඈඋൽ through
the intermediacy of Moses.

instruction ← mouth.

intermediacy ← hand.
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Num 4:46 דקַ֨פָּ ר֩שֶׁאֲ םידִ֡קֻפְּהַ־לכָּֽ
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֧מֹ לאֵ֖רָשְׂיִ יאֵ֥ישִׂנְוּ ן֛
תיבֵ֥לְוּ םתָֹ֖חפְּשְׁמִלְ םיִּ֑וִלְהַ־תאֶ
׃םתָֹֽבאֲ

All those counted, whom Moses
and Aaron and the leaders of
Israel counted – the Levites
according to their families,
according to their paternal
house,

Num 4:47 הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םישYִׁ֤שְׁ ןבֶּ֨מִ
הנָ֑שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ־ןבֶּ דעַ֖וְ
ֹבעֲלַ אבָּ֗הַ־לכָּ הדָֹ֛בעֲ תדַֹ֧בעֲ ד֨
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥בְּ אשָּׂ֖מַ תדַֹ֥בעֲוַ

from thirty years old and above
up to fifty years old, everyone
who could go to perform the
service of the work, and the
work of the burden in the tent of
contact –

Num 4:48 םיפִ֔לָאֲ תנַ֣מֹשְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְּ וּי֖הְיִּוַ
׃םינִֽמֹשְׁוּ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲוַ

those of them counted came to
eight thousand five hundred and
eighty.

came to ← and they were.

Num 4:49 ם֙תָוֹא דקַ֤ פָּ הוָ֜היְ יפִּ֨־לעַ
שׁיאִ֛ שׁיאִ֥ השֶׁ֔מֹ־דיַבְּ
וֹא֑שָּׂמַ־לעַוְ וֹת֖דָֹבעֲ־לעַ
הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ וידָ֕קֻפְוּ

פ ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

He counted them according to
the instruction of the Lඈඋൽ,
through the intermediacy of
Moses, each man according to
his service and according to his
burden. And those counted by
him were those whom the Lඈඋൽ
commanded Moses.

instruction ← mouth.

intermediacy ← hand.

Num 5:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 5:2 וּ֙חלְּשַׁיוִֽ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ וצַ֚
בזָ֑־לכָוְ µַוּר֖צָ־לכָּ הנֶ֔חֲמַּהַֽ־ןמִ
ֹכוְ ׃שׁפֶנָֽלָ אמֵ֥טָ ל֖

“Command the sons of Israel
that they should cast out from
the camp every leper and
everyone with a discharge, and
everyone who has been defiled
by the dead,

the dead ← the soul. See Lev
21:11.

Num 5:3 וּחלֵּ֔שַׁתְּ ה֙בָקֵנְ־דעַ רכָ֤זָּמִ
םוּח֑לְּשַׁתְּ הנֶ֖חֲמַּלַֽ ץוּח֥מִ־לאֶ
ֹלוְ םהֶ֔ינֵחֲמַ֣־תאֶ וּ֙אמְּטַיְ א֤

׃םכָֽוֹתבְּ ןכֵֹ֥שׁ ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ

Whether male or female, you
will cast them out. To outside
the camp you will cast them out,
so that they do not defile their
camp where I dwell in their
midst.”

them (first occurrence in verse)
← him.

camp: or, theoretically, camps,
but see [Ges-HG] §93ss.

Num 5:4 וּח֣לְּשַׁיְוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ןכֵ־וּשׂעֲיַּֽוַ
הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ־לאֶ םתָ֔וֹא
השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ וּשׂ֖עָ ןכֵּ֥

And the sons of Israel did so,
and they cast them out, to
outside the camp. As the Lඈඋൽ
had spoken to Moses, so the
sons of Israel did.

Num 5:5 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 5:6 שׁיאִ֣֒ לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֮בֵּדַּ
וּ֙שׂעֲיַ יכִּ֤ השָּׁ֗אִ־וֹאֽ
ֹטּחַ־לכָּמִ ֹעמְלִ םדָ֔אָהָֽ תא֣ ל֥
שׁפֶנֶּ֥הַ המָ֖שְׁאָֽוְ הוָ֑היבַּ לעַמַ֖
׃אוהִֽהַ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘When a man or woman
commits any of mankind's sins,
in acting treacherously against
the Lඈඋൽ, and that person has
become consciously guilty,

any ← from all of.

in acting treacherously:
gerundial use of the infinitive.

person ← soul.

OT - VOL 1 - 410



Num 5:7 רשֶׁ֣אֲ ם֮תָאטָּחַ־תאֶֽ וּדּ֗וַתְהִוְ
וֹ֙משָׁאֲ־תאֶ בישִׁ֤הֵוְ וּ֒שׂעָ
וילָ֑עָ ףסֵֹ֣י וֹת֖שִׁימִחֲוַ וֹשׁ֔אֹרבְּ
׃וֹלֽ םשַׁ֥אָ רשֶׁ֖אֲלַ ןתַ֕נָוְ

and they confess their sin which
they committed, then he shall
compensate for the damages he
caused to its full value, and he
will add a fifth to it and give it
to him whom he has offended.

The sentence switches number
(plural to singular), which is not
unusual in Hebrew.

the damages he caused ← his
guilt.

to its full value ← at its sum /
head.

Num 5:8 בישִׁ֤הָלְ לאֵ֗גֹּ שׁיאִ֜לָ ןיאֵ֨־םאִוְ
בשָׁ֥וּמּהַ םשָׁ֛אָהָ וילָ֔אֵ ם֙שָׁאָהָ
ליאֵ֚ דבַ֗לְּמִ ןהֵֹ֑כּלַ הוָ֖הילַ
׃וילָֽעָ וֹבּ֖־רפֶּכַיְ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔פֻּכִּהַ

And if an offended man does not
have a kinsman redeemer to
whom compensation for the
damages can be made, the
damages will be compensated to
the Lඈඋൽ, to the priest, apart
from the ram of atonement with
which he atones for him.

a kinsman redeemer: suggesting
that the offended man has died.

compensation ... can be made ←
to return (i.e. to repay) the guilt.

the damages will be
compensated ← the returned
guilt (will be paid).

Num 5:9 ישֵׁ֧דְקָ־לכָלְ המָ֞וּרתְּ־לכָוְ
וּבירִ֥קְיַ־רשֶׁאֲ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ
׃היֶֽהְיִ וֹל֥ ןהֵֹ֖כּלַ

And every heave-offering, as
with all the holy things of the
sons of Israel which they present
to the priest, will be his.

as with ← for.

present: or offer.

Num 5:10 וּי֑הְיִ וֹל֣ וישָׁ֖דָקֳ־תאֶ שׁיאִ֥וְ
וֹל֥ ןהֵֹ֖כּלַ ןתֵּ֥יִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֛
פ ׃היֶֽהְיִ

And the holy things of each man
will be his own, but when a man
gives anything to the priest, it
will be the priest's.’ ”

it will be the priest's ← it will be
his. See notes to Gen 41:13-14.

Num 5:11 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 5:12 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
הטֶ֣שְׂתִ־יכִּֽ שׁ֙יאִ שׁיאִ֥ םהֶ֑לֵאֲ
׃לעַמָֽ וֹב֖ הלָ֥עֲמָוּ וֹתּ֔שְׁאִ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘Anyone at all
whose wife turns aside and is
unfaithful to him,

anyone at all ← a man, a man.

is unfaithful ← “treachers” a
treachery.

Num 5:13 ע֒רַזֶ־תבַכְשִׁ הּ֮תָאֹ שׁיאִ֣ בכַ֨שָׁוְ
הרָ֖תְּסְנִוְ הּשָׁ֔יאִ י֣נֵיעֵמֵ ם֙לַעְנֶוְ
הּבָּ֔ ןיאֵ֣ ד֙עֵוְ האָמָ֑טְנִ איהִ֣וְ
ֹל אוהִ֖וְ ׃השָׂפָּֽתְנִ א֥

whereby a man lies with her in
sexual intercourse, and it is
hidden from the sight of her
husband, and it is concealed, and
she is defiled, and there is no
witness against her, and she is
not caught,

sexual intercourse ← lying of
seed.

Num 5:14 אנֵּ֥קִוְ האָ֛נְקִ־ַ´וּרֽ וילָ֧עָ רבַ֨עָוְ
האָמָ֑טְנִ אוהִ֣וְ וֹתּ֖שְׁאִ־תאֶ
ה֙אָנְקִ־ַ´וּרֽ וילָ֤עָ רבַ֨עָ־וֹא
ֹל איהִ֖וְ וֹתּ֔שְׁאִ־תאֶ א֣נֵּקִוְ א֥
׃האָמָֽטְנִ

and a spirit of jealousy comes
over him, and he is jealous of
his wife, while she is defiled, or
if a spirit of jealousy comes over
him, and he is jealous of his
wife while she is not defiled,
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Num 5:15 וֹ֮תּשְׁאִ־תאֶ שׁיאִ֣הָ איבִ֨הֵוְ
הּ֙נָבָּרְקָ־תאֶ איבִ֤הֵוְ ֒ןהֵֹכּהַ־לאֶ
חמַקֶ֣ הפָ֖יאֵהָ תרִ֥ישִׂעֲ הָילֶ֔עָ
ֹל םירִֹ֑עשְׂ ֹציִ־אֽ ןמֶשֶׁ֗ וילָ֜עָ ק֨
ֹלוְ תחַ֤נְמִ־יכִּֽ הנָֹ֔בלְ ו֙ילָעָ ןתֵּ֤יִ־אֽ

ןוֹר֖כָּזִ תחַ֥נְמִ אוּה֔ ת֙אֹנָקְ
ֺועָ תרֶכֶּ֥זְמַ ׃ןֽ

then the man will bring his wife
to the priest, and he will bring
her oblation concerning herself,
a tenth of an ephah of barley
flour. He will not pour oil on it,
and he will not put frankincense
on it, for it is a meal-offering for
jealousy, a meal-offering for
remembrance, bringing iniquity
to remembrance.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Num 5:16 הּדָ֖מִעֱהֶֽוְ ןהֵֹ֑כּהַ הּתָ֖אֹ בירִ֥קְהִוְ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the priest will bring her
near, and he will have her stand
before the Lඈඋൽ.

bring her near ... have her stand:
or offer it ... set it, referring to
the meal-offering (a feminine
word).

Num 5:17 םישִֹׁ֖דקְ םיִמַ֥ ןהֵֹ֛כּהַ חקַ֧ לָוְ
רשֶׁ֤אֲ רפָ֗עָהֶֽ־ןמִוּ שׂרֶחָ֑־ילִכְבִּ
חקַּ֥יִ ןכָּ֔שְׁמִּהַ עקַ֣ רְקַבְּ ה֙יֶהְיִ

׃םיִמָּֽהַ־לאֶ ןתַ֥נָוְ ןהֵֹ֖כּהַ

And the priest will take holy
water in an earthenware
container, and the priest will
take some of the dust which is
on the ground of the tabernacle,
and he will put it in the water.

Num 5:18 ה֮שָּׁאִהָ־תאֶֽ ןהֵֹ֥כּהַ דימִ֨עֱהֶוְ
ֹר־תאֶ ע֙רַפָוּ ה֒וָהיְ י֣נֵפְלִ שׁא֣
תאֵ֚ הָיפֶּ֗כַּ־לעַ ןתַ֣נָוְ השָּׁ֔אִהָֽ
תאֹ֖נָקְ תחַ֥נְמִ ןוֹר֔כָּזִּהַ תחַ֣נְמִ
ימֵ֥ וּי֔הְיִ ֙ןהֵֹכּהַ ד֤יַבְוּ אוהִ֑
׃םירִֽרֲאָֽמְהַ םירִ֖מָּהַ

And the priest will set the
woman before the Lඈඋൽ, and he
will uncover the woman's head,
and he will put the
remembrance-offering in her
hands – it is a jealousy-offering
– and the priest will have in his
hand the bitter water which
causes a curse.

uncover: [AnLx] has a meaning
of to make bare (especially by
cutting off the hair).

Num 5:19 רמַ֤אָוְ ןהֵֹ֗כּהַ הּתָ֜אֹ µַיבִּ֨שְׁהִוְ
ֹל־םאִ ה֙שָּׁאִהָֽ־לאֶ בכַ֥שָׁ א֨
ֹל־םאִוְ Tתָ֔אֹ שׁ֙יאִ תיטִ֛שָׂ א֥
יקִ֕נָּהִ Tשֵׁ֑יאִ תחַתַּ֣ האָ֖מְטֻ
םירִ֖רֲאָמְהַֽ םירִ֥מָּהַ ימֵּ֛מִ
׃הלֶּאֵֽהָ

And the priest will adjure her
and say to the woman, «If no
man has lain with you, and you
have not turned aside to
defilement instead of being
faithful to your husband, then be
innocent of this bitter water
which causes a curse.

will adjure: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Num 5:20 Tשֵׁ֖יאִ תחַתַּ֥ תיטִ֛שָׂ יכִּ֥ תְּאַ֗וְ
T֙בָּ שׁיאִ֥ ןתֵּ֨יִּוַ תאמֵ֑טְנִ יכִ֣וְ

׃Tשֵֽׁיאִ ידֵ֖עֲלְבַּמִֽ וֹתּ֔בְכָשְׁ־תאֶ

But if you have turned aside
instead of being faithful to your
husband, and if you have
become defiled, and some man
has lain with you, other than
your husband»,

has lain with you ← given his
lying on you.

Num 5:21 ה֮שָּׁאִהָֽ־תאֶֽ ןהֵֹ֥כּהַ µַיבִּ֨שְׁהִוְ
֙ןהֵֹכּהַ רמַ֤אָוְ ה֒לָאָהָ תעַ֣בֻשְׁבִּ
הלָ֥אָלְ Tתָ֛וֹא הוָ֥היְ ןתֵּ֨יִ השָּׁ֔אִלָֽ
תתֵ֨בְּ Tמֵּ֑עַ Tוֹת֣בְּ העָ֖בֻשְׁלִוְ
תלֶפֶ֔נֹ T֙כֵרֵיְ־תאֶ הוָ֤היְ
׃הבָֽצָ T נֵ֖טְבִּ־תאֶוְ

then the priest will adjure the
woman with an imprecation of a
curse, and the priest will say to
the woman, «May the Lඈඋൽ put
you under a curse and an
imprecation among your people,
when the Lඈඋൽ makes your
thigh waste away and your belly
swell,

put you under: or make you.

waste away ← falling.
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Num 5:22 ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤רְאָמְהַ םיִמַּ֨הַ וּאבָוּ֠
לפִּ֣נְלַוְ ןטֶבֶּ֖ תוֹבּ֥צְלַ Tיִעַ֔מֵבְּֽ
׀ ןמֵ֥אָ השָּׁ֖אִהָ הרָ֥מְאָוְ Tרֵ֑יָ

׃ןמֵֽאָ

and this water which causes a
curse will go into your bowels to
swell the belly and to cause the
thigh to waste away.» And the
woman will say, «Amen, amen.»

to cause ... to waste away ← to
make fall.

Num 5:23 הלֶּאֵ֛הָ תY֥אָהָ־תאֶ בתַכָוְ֠
ימֵ֥־לאֶ החָ֖מָוּ רפֶסֵּ֑בַּ ןהֵֹ֖כּהַ
׃םירִֽמָּהַ

And the priest will write these
curses in a book, and he will
blot them out with the bitter
water.

Compare John 8:6, where Jesus
... inscribed on the ground.

Num 5:24 ימֵ֥־תאֶ השָּׁ֔אִהָ֣־תאֶ ה֙קָשְׁהִוְ
הּבָ֛ וּאבָ֥וּ םירִ֑רֲאָֽמְהַ םירִ֖מָּהַ
׃םירִֽמָלְ םירִ֖רֲאָמְהַֽ םיִמַּ֥הַ

And he will give the bitter water
which causes a curse to the
woman to drink, and the water
which causes a curse will go
into her and become bitter.

Num 5:25 תאֵ֖ השָּׁ֔אִהָֽ ד֣יַּמִ ֙ןהֵֹכּהַ חקַ֤ לָוְ
ףינִ֤הֵוְ תאֹ֑נָקְּהַ תחַ֣נְמִ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ה֙חָנְמִּהַ־תאֶ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ־לאֶ הּתָ֖אֹ בירִ֥קְהִוְ

Then the priest will take the
jealousy-offering from the hand
of the woman, and he will wave
the offering before the Lඈඋൽ,
and he will offer it on the altar.

Num 5:26 ה֙חָנְמִּהַ־ןמִ ןהֵֹ֤כּהַ ץמַ֨קָוְ
ריטִ֖קְהִוְ הּתָ֔רָכָּ֣זְאַ־תאֶ
הקֶ֥ שְׁיַ רחַ֛אַוְ החָבֵּ֑זְמִּהַ
׃םיִמָּֽהַ־תאֶ השָּׁ֖אִהָ־תאֶ

Then the priest will take a
handful of the offering – her
remembrance-offering – and
burn it on the altar, and
afterwards he will give the
woman the water to drink.

on the altar ← to the altar.
Pregnant use of the locative of
motion towards.

Num 5:27 התָ֣יְהָוְ םיִמַּ֗הַ־תאֶ הּקָ֣ שְׁהִוְ
ֹעמְתִּוַ ה֮אָמְטְנִ־םאִֽ לעַמַ֣ ל֣
םיִמַּ֤הַ הּבָ֜ וּאבָ֨וּ הּ֒שָׁיאִבְּ
התָ֣בְצָוְ םירִ֔מָלְ ם֙ירִרֲאָֽמְהַ
התָ֧יְהָוְ הּכָ֑רֵיְ הלָ֖פְנָוְ הּנָ֔טְבִ
׃הּמָּֽעַ ברֶקֶ֥ בְּ הלָ֖אָלְ השָּׁ֛אִהָ

And he will give her the water to
drink, and it will be the case that
if she is defiled and has dealt
unfaithfully with her husband,
then the water which causes a
curse will go into her and it will
become bitter, and her belly will
swell, and her thigh will waste
away, and the woman will
become a curse among her
people.

it will be ← she will be.

dealt unfaithfully ←
“treachered” a treachery.

waste away ← fall.

Num 5:28 ֹל־םאִוְ השָּׁ֔אִהָֽ ה֙אָמְטְנִ א֤
העָ֥רְזְנִוְ התָ֖קְּנִוְ אוהִ֑ הרָֹ֖הטְוּ
׃ערַ זָֽ

But if the woman is not defiled,
and she is clean, she will be
pronounced innocent, and she
will conceive offspring.

conceive offspring ← be sown
(with) seed.

Num 5:29 ֹז רשֶׁ֨אֲ תאֹ֑נָקְּהַ תרַ֖וֹתּ תא֥
הּשָׁ֖יאִ תחַתַּ֥ השָּׁ֛אִ הטֶ֥שְׂתִּ
׃האָמָֽטְנִוְ

This is the law of matters of
jealousy, when a woman turns
aside instead of being faithful to
her husband, and she becomes
defiled,

Num 5:30 ֹבעֲתַּ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗ וֹא֣ וילָ֛עָ ר֥
וֹתּ֑שְׁאִ־תאֶ א֣נֵּקִוְ האָ֖נְקִ ַ´וּר֥
י֣נֵפְלִ ה֙שָּׁאִהָֽ־תאֶ דימִ֤עֱהֶוְ
תאֵ֥ ןהֵֹ֔כּהַ הּ֙לָ השָׂעָ֤וְ הוָ֔היְ
ֹזּהַ הרָ֖וֹתּהַ־לכָּ ׃תאֽ

or when a spirit of jealousy
comes over a man, and he is
jealous of his wife, and he sets
his wife before the Lඈඋൽ, and
the priest deals with her
according to all this law.
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Num 5:31 ֺועָמֵ שׁיאִ֖הָ הקָּ֥נִוְ השָּׁ֣אִהָוְ ן֑
פ ׃הּנָֺֽועֲ־תאֶ אשָּׂ֖תִּ אוהִ֔הַ

And the man will be pronounced
innocent of iniquity, but the
woman in question will bear her
iniquity.’ ”

the woman in question ← this
woman.

Num 6:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 6:2 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
יכִּ֤ השָּׁ֗אִ־וֹאֽ שׁיאִ֣ םהֶ֑לֵאֲ
ריזִּ֖הַלְ ריזִ֔נָ רדֶ֣ נֶ רֹ֙דּנְלִ א֙לִפְיַ
׃הוָֽהילַֽ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘If a man or woman
commits to making the special
vow of a Nazarite – to separate
himself to the Lඈඋൽ –

commits ... special ← acts
wonderfully.

Nazarite ← one separated and
consecrated to God [AnLx].

Num 6:3 ֹח ריזִּ֔יַ ר֙כָשֵׁוְ ןיִ֤ יַּמִ ןיִ֛ יַ ץמֶ֥
ֹחוְ ֹל רכָ֖שֵׁ ץמֶ֥ התֶּ֑שְׁיִ א֣
ֹל ם֙יבִנָעֲ תרַ֤שְׁמִ־לכָוְ התֶּ֔שְׁיִ א֣
ֹל םישִׁ֖בֵיוִ םיחִ֥לַ םיבִ֛נָעֲוַ א֥
׃לכֵֽאֹי

he will abstain from wine and
strong drink, and he will not
drink wine vinegar or strong
drink vinegar, nor will he drink
any mashed grape juice, nor will
he eat any fresh or dried grapes.

any ← every.

or: disjunctive use of the vav.

Num 6:4 ֹכּ השֶׂ֜עָיֵ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּמִ וֹר֑זְנִ ימֵ֣יְ ל֖
גזָ֖־דעַוְ םינִּ֛צַרְחַמֵ ןיִיַּ֗הַ ןפֶגֶּ֣מִ
ֹל ׃לכֵֽאֹי א֥

All the days of his separation, he
will not eat anything that is
made from the grape vine, from
the pips to the skin.

anything ← from everything.

grape vine ← vine of wine.

Num 6:5 רעַתַּ֖ וֹר֔זְנִ רדֶ ֣נֶ ֙ימֵיְ־לכָּ
ֹבעֲיַ־אֹל וֹשׁ֑אֹר־לעַ ר֣
ֹלמְ־דעַ ריזִּ֤יַ־רשֶׁאֲ םמִ֜יָּהַ תא֨
ֹדקָ ה֙וָהילַ ערַפֶּ֖ לדֵּ֥גַּ היֶ֔הְיִ שׁ֣
׃וֹשֽׁאֹר רעַ֥שְׂ

All the days of the vow of his
separation, no razor will pass
over his head, until the days
which he dedicated to the Lඈඋൽ
are fulfilled; he will be holy; he
will let the locks of the hair of
his head grow.

he will let ... grow ← let him let
grow. Infinitive absolute in the
role of a jussive.

Num 6:6 שׁפֶנֶ֥־לעַ הוָ֑הילַ וֹר֖יזִּהַ ימֵ֥יְ־לכָּ
ֹל תמֵ֖ ֹביָ א֥ ׃אֽ

All the days of his separation to
the Lඈඋൽ he will not go to any
dead body.

his separation ← to separate
him.

body ← soul.

Num 6:7 וֹתֹ֔חאַ֣לְוּ ו֙יחִאָלְ וֹמּ֗אִלְוּ ויבִ֣אָלְ
יכִּ֛ םתָ֑מֹבְּ םהֶ֖לָ אמָּ֥טַּיִ־אֹל
׃וֹשֽׁאֹר־לעַ ויהYָ֖אֱ רזֶ נֵ֥

He will not defile himself for his
father or for his mother or for
his brother or for his sister – for
them – when they die, for the
separation to his God is on his
head.

separation to ← separation of.
Wider use of the construct state.

Num 6:8 ֹכּ ֹדקָ וֹר֑זְנִ ימֵ֣יְ ל֖ אוּה֖ שׁ֥
׃הוָֽהילַֽ

All the days of his separation, he
is holy to the Lඈඋൽ.

Num 6:9 עתַפֶ֣בְּ ו֙ילָעָ תמֵ֤ תוּמ֨יָ־יכִֽוְ
ֹר אמֵּ֖טִוְ םאֹ֔תְפִּ חלַּ֤גִוְ וֹר֑זְנִ שׁא֣
םוֹיּ֥בַּ וֹת֔רָהֳטָ םוֹי֣בְּ וֹ֙שׁאֹר
׃וּנּחֶֽלְּגַיְ יעִ֖יבִשְּׁהַ

And if a dying man very
suddenly dies in contact with
him and defiles his dedicated
head, then he will shave his head
on the day of his cleansing: on
the seventh day he will shave it.

his dedicated head ← the head
of his separation.

OT - VOL 1 - 414



Num 6:10 יתֵּ֣שְׁ א֙בִיָ ינִ֗ימִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
הנָ֑וֹי י֣נֵבְּ ינֵ֖שְׁ וֹא֥ םירִ֔תֹ
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־לאֶ ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ
׃דעֵֽוֹמ

And on the eighth day he will
bring two turtle-doves or two
young pigeons to the priest at
the entrance to the tent of
contact.

Num 6:11 ת֙אטָּחַלְ דחָ֤אֶ ןהֵֹ֗כּהַ השָׂ֣עָוְ
וילָ֔עָ רפֶּ֣כִוְ הלָֹ֔עלְ דחָ֣אֶוְ

שׁפֶנָּ֑הַ־לעַ אטָ֖חָ רשֶׁ֥אֲמֵ
םוֹיּ֥בַּ וֹשׁ֖אֹר־תאֶ שׁדַּ֥קִוְ

׃אוּהֽהַ

And the priest will offer one as a
sin-offering and one as a burnt
offering, and he will make
atonement for him, because he
sinned by the dead person, and
he will sanctify his head on that
day.

offer ← do.

person ← soul.

Num 6:12 וֹר֔זְנִ ימֵ֣יְ־תאֶ ה֙וָהילַֽ ריזִּ֤הִוְ
םשָׁ֑אָלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ שׂבֶכֶּ֥ איבִ֛הֵוְ
יכִּ֥ וּל֔פְּיִ ם֙ינִֹשׁארִהָ םימִ֤יָּהַוְ

׃וֹרֽזְנִ אמֵ֖טָ

And he will recommit the days
of his separation to the Lඈඋൽ,
and he will bring a one-year-old
lamb as a guilt-offering, and the
prior days will be forfeited, for
he has defiled his separation.

recommit ← separate. Hebrew
often does not require an
indication of repetition, such as
the English re-. See examples of
rebuild.

will be forfeited ← will fall.

Num 6:13 ֹזוְ םוֹי֗בְּ ריזִ֑נָּהַ תרַ֖וֹתּ תא֥
וֹת֔אֹ איבִ֣יָ וֹר֔זְנִ ימֵ֣יְ ת֙אֹלמְ
׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־לאֶ

And this is the law of the
Nazarite: on the day of fulfilling
the days of his separation he will
betake himself to the entrance of
the tent of contact.

betake himself ← bring him.

Num 6:14 הוָ֡הילַ וֹנ֣בָּרְקָ־תאֶ בירִ֣קְהִוְ
ד֙חָאֶ םימִ֤תָ וֹת֨נָשְׁ־ןבֶּ שׂ֩בֶכֶּ
תחַ֧אַ השָׂ֨בְכַוְ הלָֹ֔עלְ
תאטָּ֑חַלְ המָ֖ימִתְּ הּתָ֛נָשְׁ־תבַּ
׃םימִֽלָשְׁלִ םימִ֖תָּ דחָ֥אֶ־ליִאַֽוְ

And he will offer his oblation to
the Lඈඋൽ, one one-year-old
lamb without blemish as a burnt
offering, and one one-year-old
ewe-lamb without blemish as a
sin-offering, and one ram
without blemish as a peace-
offering,

without blemish (3x) ← perfect.

Num 6:15 ֹס תוֹצּ֗מַ לסַ֣וְ תY֣וּלבְּ תZ֙חַ תלֶ֤
םיחִ֣שֻׁמְ תוֹצּ֖מַ יקֵ֥ יקִרְוּ ןמֶשֶּׁ֔בַּ
׃םהֶֽיכֵּסְנִוְ םתָ֖חָנְמִוּ ןמֶשָּׁ֑בַּ

and a basket of unleavened
bread from fine flour in cakes
mixed with oil, and wafers of
unleavened bread coated with
oil, and their meal-offering, and
their libations.

fine flour in ← fine flour of.
Wider use of the construct state.

coated ← anointed.

Num 6:16 הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ ןהֵֹ֖כּהַ בירִ֥קְהִוְ
וֹת֖אטָּחַ־תאֶ השָׂ֥עָוְ
׃וֹתֽלָֹע־תאֶוְ

And the priest will make the
offering before the Lඈඋൽ, and he
will perform his sin-offering and
his burnt offering.

Num 6:17 חבַ֤זֶ השֶׂ֨עֲיַ ליִאַ֜הָ־תאֶוְ
לסַ֣ לעַ֖ הוָ֔הילַֽ ם֙ימִלָשְׁ
ןהֵֹ֔כּהַ ה֙שָׂעָוְ תוֹצּ֑מַּהַ
׃וֹכּֽסְנִ־תאֶוְ וֹת֖חָנְמִ־תאֶ

And he will offer the ram as a
peace-sacrifice to the Lඈඋൽ,
with the basket of unleavened
bread, and the priest will
perform his meal-offering and
his libation.
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Num 6:18 דעֵ֖וֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֛ ריזִ֗נָּהַ חלַּ֣גִוְ
ֹר־תאֶ חקַ֗לָוְ וֹר֑זְנִ שׁא֣
ֹר ר֙עַשְׂ־תאֶ ֙ןתַנָוְ וֹר֔זְנִ שׁא֣
חבַזֶ֥ תחַתַּ֖־רשֶׁאֲ שׁאֵ֔הָ־לעַ
׃םימִֽלָשְּׁהַ

And the Nazarite will shave his
dedicated head at the entrance to
the tent of contact, and he will
take the hair of his dedicated
head, and he will put it on the
fire which is under the peace-
sacrifice.

his dedicated head (2x) ← his
head of separation.

Num 6:19 ֹרזְּהַ־תאֶ ןהֵֹ֜כּהַ חקַ֨לָוְ ֣µַ
הצָּ֤מַ תלַּ֨חַוְֽ֒ ליִאַהָ־ןמִ ה֮לָשֵׁבְּ
הצָּ֖מַ קיקִ֥ רְוּ לסַּ֔הַ־ןמִ ת֙חַאַ
ריזִ֔נָּהַ יפֵּ֣כַּ־לעַ ֙ןתַנָוְ דחָ֑אֶ
׃וֹרֽזְנִ־תאֶ וֹח֥לְּגַּתְהִֽ רחַ֖אַ

And the priest will take the
boiled shoulder of the ram, and
one cake of unleavened bread
from the basket, and one wafer
of unleavened bread, and he will
put them in the hands of the
Nazarite after he has shaved his
dedicated hair.

shoulder ← (upper) arm or a
foreleg.

his dedicated hair ← his
separation.

Num 6:20 ה֮פָוּנתְּ ׀ ןהֵֹ֥כּהַ םתָ֨וֹא ף֩ינִהֵוְ
ֹק ה֒וָהיְ י֣נֵפְלִ ןהֵֹ֔כּלַ א֙וּה שׁדֶ֤
קוֹשׁ֣ לעַ֖וְ הפָ֔וּנתְּהַ ה֣זֵחֲ לעַ֚
ריזִ֖נָּהַ התֶּ֥שְׁיִ רחַ֛אַוְ המָ֑וּרתְּהַ
׃ןיִ יָֽ

And the priest will wave them
as a wave-offering before the
Lඈඋൽ. It is holy to the priest,
with the breast of the wave-
offering and with the leg of the
heave-offering, and afterwards
the Nazarite will drink wine.

will wave: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Num 6:21 ֹז ֒רֹדּיִ רשֶׁ֣אֲ ר֮יזִנָּהַ תרַ֣וֹתּ תא֣
דבַ֖לְּמִ וֹר֔זְנִ־לעַ ה֙וָהילַֽ וֹנ֤בָּרְקָ
וֹ֙רדְנִ יפִ֤כְּ וֹד֑יָ גישִּׂ֣תַּ־רשֶׁאֲ
ֹדּיִ רשֶׁ֣אֲ תרַ֥וֹתּ לעַ֖ השֶׂ֔עֲיַ ןכֵּ֣ ר֔
פ ׃וֹרֽזְנִ

This is the law of the Nazarite
who vows his oblation to the
Lඈඋൽ, concerning his
separation, apart from whatever
else he can afford. According to
the statement of his vow which
he vows, so he shall do,
according to the law of his
separation.’ ”

whatever else he can afford ←
what his hand may reach.

statement ← mouth.

Num 6:22 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 6:23 וינָ֣בָּ־לאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־לאֶֽ רבֵּ֤דַּ
ֹכּ רמֹ֔אלֵ ינֵ֣בְּ־תאֶ וּכ֖רֲבָתְ ה֥
ס ׃םהֶֽלָ רוֹמ֖אָ לאֵ֑רָשְׂיִ

“Speak to Aaron and to his sons
and say, ‘You will bless the sons
of Israel in this way, saying to
them,

saying: infinitive absolute in the
role of a participle.

Num 6:24 ס ׃Uרֶֽמְשְׁיִוְ הוָ֖היְ U֥כְרֶבָיְ «May the Lඈඋൽ bless you
and keep you.

Num 6:25 ׃ךָּ נֶּֽחֻיוִֽ Uילֶ֖אֵ וינָ֛פָּ ׀ הוָ֧היְ ראֵ֨יָ
ס

May the Lඈඋൽ cause his
face to shine on you,

And may he be merciful to
you.

Num 6:26 םשֵׂ֥יָוְ Uילֶ֔אֵ ו֙ינָפָּ ׀ הוָ֤היְ אשָּׂ֨יִ
ס ׃םוֹלֽשָׁ U֖לְ

May the Lඈඋൽ lift up his
face towards you

And give you peace.» ’

give ← appoint, but also,
[AnLx] XII, give.

Num 6:27 י֣נֵבְּ־לעַ ימִ֖שְׁ־תאֶ וּמ֥שָׂוְ
פ ׃םכֵֽרֲבָאֲ ינִ֖אֲוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

And they shall propound my
name to the sons of Israel, and I
will bless them.”

propound ← put.
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Num 7:1 םיקִ֣ הָלְ השֶׁ֜מֹ תוֹלּ֨כַּ ם֩וֹיבְּ יהִ֡יְוַ
וֹת֜אֹ חשַׁ֨מְיִּוַ ןכָּ֗שְׁמִּהַ־תאֶ
וילָ֔כֵּ־לכָּ־תאֶוְ וֹ֙תאֹ שׁדֵּ֤קַיְוַ
וילָ֑כֵּ־לכָּ־תאֶוְ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־תאֶוְ
׃םתָֽאֹ שׁדֵּ֥קַיְוַ םחֵ֖שָׁמְיִּוַ

And it came to pass on the day
when Moses had finished setting
up the tabernacle and had
anointed it and sanctified it and
all its equipment, including the
altar and all its equipment,
having anointed and sanctified
them,

Num 7:2 ישֵׁ֖ארָ לאֵ֔רָשְׂיִ יאֵ֣ישִׂנְ וּ֙בירִ֙קְיַּוַ
יאֵ֣ישִׂנְ םהֵ֚ םתָֹ֑באֲ תיבֵּ֣
ֹטּמַּהַ םידִ֖מְֹעהָ םהֵ֥ ת֔
׃םידִֽקֻפְּהַ־לעַ

that the leaders of Israel, the
heads of their paternal house –
they were the leaders of the
tribes who had supervised those
who were counted – made an
offering,

supervised ← stood over.

Num 7:3 הוָ֗היְ י֣נֵפְלִ םנָ֜בָּרְקָ־תאֶ וּאיבִ֨יָּוַ
רשָׂ֣עָ י֣נֵשְׁוּ ב֙צָ תY֥גְעֶ־שׁשֵׁ
םיאִ֖שִׂנְּהַ ינֵ֥שְׁ־לעַ הלָ֛גָעֲ רקָ֔בָּ
םתָ֖וֹא וּבירִ֥קְיַּוַ דחָ֑אֶלְ רוֹשׁ֣וְ
׃ןכָּֽשְׁמִּהַ ינֵ֥פְלִ

and they brought their oblation
before the Lඈඋൽ: six covered
wagons and twelve oxen, one
wagon for two leaders, so an ox
for each one, and they offered
them in front of the tabernacle.

covered wagons: the word for
wagons could be read as calves,
and in the context of offerings
probably would be at first, but
the word for covering, whose
meaning is not certain,
apparently precludes this, as
does the Masoretic pointing of
the word in the singular
following (one wagon for two
leaders).

Num 7:4 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃רמֹֽאלֵּ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 7:5 ֹבעֲלַ וּי֕הָוְ םתָּ֔אִמֵֽ חקַ֚ ד֕
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ תדַֹ֖בעֲ־תאֶ
םיִּ֔וִלְהַ־לאֶ ם֙תָוֹא התָּ֤תַנָוְ

׃וֹתֽדָֹבעֲ יפִ֥כְּ שׁיאִ֖

“Take the oblations from them,
and they will be for performing
the service of the tent of contact,
and you will give them to the
Levites, to each man according
to his work.”

Num 7:6 תY֖גָעֲהָ־תאֶ השֶׁ֔מֹ חקַּ֣יִּוַ
םתָ֖וֹא ןתֵּ֥יִּוַ רקָ֑ בָּהַ־תאֶוְ

׃םיִּֽוִלְהַ־לאֶ

So Moses took the wagons and
the oxen and gave them to the
Levites.

Num 7:7 ת֙אֵוְ תY֗גָעֲהָ יתֵּ֣שְׁ ׀ תאֵ֣
י֣נֵבְלִ ןתַ֖נָ רקָ֔בָּהַ תעַבַּ֣רְאַ
׃םתָֽדָֹבעֲ יפִ֖כְּ ןוֹשׁ֑רְגֵ

He gave two wagons and four
oxen to the sons of Gershon
according to their work,

Num 7:8 ת֙אֵוְ תY֗גָעֲהָ עבַּ֣רְאַ ׀ תאֵ֣וְ
ירִ֑רָמְ י֣נֵבְלִ ןתַ֖נָ רקָ֔בָּהַ תנַ֣מֹשְׁ
ֹבעֲ ֙יפִכְּ רמָ֔תָיאִֽ ד֙יַבְּ םתָ֔דָ֣
ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ ׃ןהֵֹֽכּהַ ן֖

and he gave four wagons and
eight oxen to the sons of Merari
according to their work, under
the authority of Ithamar the son
of Aaron the priest.

under the authority ← by the
hand.

Num 7:9 ֹל תהָ֖קְ ינֵ֥בְלִוְ תדַֹ֤בעֲ־יכִּֽ ןתָ֑נָ א֣
ֹקּהַ ׃וּאשָּֽׂיִ ףתֵ֖כָּבַּ םהֶ֔לֵעֲ שׁ֙דֶ֙

But he did not give any of these
to the sons of Kohath, because
the work of the holy place was
charged to them, that they
should bear it on their shoulders.

but: adversative use of the vav.

Kohath: see Gen 46:11.
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Num 7:10 תכַּ֣נֻחֲ תאֵ֚ םיאִ֗שִׂנְּהַ וּבירִ֣קְיַּוַ
וֹת֑אֹ חשַׁ֣מָּהִ םוֹי֖בְּ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ
םנָ֖בָּרְקָ־תאֶ םאִ֛ישִׂנְּהַ וּבירִ֧קְיַּוַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ ינֵ֥פְלִ

Then the leaders made offerings
for the dedication of the altar,
when it was anointed, and the
leaders offered their oblation in
front of the altar.

Num 7:11 ֹיּוַ אישִׂ֨נָ השֶׁ֑מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
םוֹיּ֔לַ ד֙חָאֶ אישִׂ֤נָ םוֹיּ֗לַ דחָ֜אֶ
תכַּ֖נֻחֲלַ םנָ֔בָּרְקָ־תאֶ וּ֙בירִ֙קְיַ

ס ׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“The leaders will offer their
oblation each one on his own
day for the dedication of the
altar.”

the leaders will offer their
oblation each one on his own
day ← one leader for the day,
one leader for the day.

Num 7:12 ןוֹשׁ֖ארִהָ םוֹיּ֥בַּ בירִ֛קְמַּהַ יהִ֗יְוַ
בדָ֖נָימִּעַ־ןבֶּ ןוֹשׁ֥חְנַ וֹנ֑בָּרְקָ־תאֶ
׃הדָֽוּהיְ הטֵּ֥מַלְ

And the one to offer his oblation
on the first day was Nahshon the
son of Amminadab of the tribe
of Judah.

Num 7:13 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָוְ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

And his oblation was one silver
dish whose weight was one
hundred and thirty shekels, one
silver basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:14 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:15 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:16 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:17 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
םידִ֣וּתּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ השָּׁ֔מִחֲ
ןוֹשׁ֖חְנַ ןבַּ֥רְקָ ה֛זֶ השָּׁ֑מִחֲ
פ ׃בדָֽנָימִּעַ־ןבֶּ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Nahshon the son of Amminadab.

Num 7:18 לאֵ֣נְתַנְ בירִ֖קְהִ ינִ֔שֵּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
׃רכָֽששָּׂיִ אישִׂ֖נְ רעָ֑וּצ־ןבֶּ

On the second day, Nethaneel
the son of Zuar, the leader of the
sons of Issachar, made his
offering.

Nethaneel: see Num 1:8.

Num 7:19 וֹנ֜בָּרְקָ־תאֶ ברִ֨קְהִ
םישYִׁ֣שְׁ תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ
ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ
לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔
ֹקּהַ ֹס םיאִ֗לֵמְ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ

For his oblation he offered one
silver dish whose weight was
one hundred and thirty shekels,
one silver basin of seventy
shekels according to the holy
shekel, both of them being full
of fine flour mixed with oil, as a
meal-offering,
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Num 7:20 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:21 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:22 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:23 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
םידִ֣וּתּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ השָּׁ֔מִחֲ
לאֵ֖נְתַנְ ןבַּ֥רְקָ ה֛זֶ השָּׁ֑מִחֲ
פ ׃רעָֽוּצ־ןבֶּ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Nethaneel the son of Zuar.

he-goats: spelled in scriptio
plena (only here of the twelve
oblations).

Nethaneel: see Num 1:8.

Num 7:24 י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
׃ןYֽחֵ־ןבֶּ באָ֖ילִאֱ ןלֻ֑וּבזְ

On the third day the leader of
the sons of Zebulun, Eliab the
son of Helon, made his offering,

Num 7:25 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:26 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:27 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:28 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:29 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃ןYֽחֵ־ןבֶּ באָ֖ילִאֱ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Eliab
the son of Helon.

Num 7:30 י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ יעִ֔יבִרְהָ ם֙וֹיּבַּ
׃רוּאֽידֵשְׁ־ןבֶּ רוּצ֖ילִאֱ ןבֵ֑וּארְ

On the fourth day the leader of
the sons of Reuben, Elizur the
son of Shedeur, made his
offering.

Num 7:31 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,
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Num 7:32 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

The verse lacks a sof pasuq (end
of verse dots) in [WLC].

Num 7:33 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:34 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:35 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃רוּאֽידֵשְׁ־ןבֶּ רוּצ֖ילִאֱ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Elizur
the son of Shedeur.

Num 7:36 י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ ישִׁ֔ימִחֲהַ ם֙וֹיּבַּ
לאֵ֖ימִלֻֽשְׁ ןוֹע֑מְשִׁ
׃ידָּֽשַׁירִֽוּצ־ןבֶּ

On the fifth day, the leader of
the sons of Simeon, Shelumiel
the son of Zurishaddai, made his
offering.

Zurishaddai: see Num 2:12.

Num 7:37 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:38 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:39 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:40 תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering, The verse lacks a sof pasuq (end
of verse dots) in [WLC].

Num 7:41 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ
׃ידָּֽשַׁירִֽוּצ־ןבֶּ לאֵ֖ימִלֻשְׁ ןבַּ֥רְקָ
פ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Shelumiel the son of
Zurishaddai.

Zurishaddai: see Num 2:12.

Num 7:42 דגָ֑ י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ ישִּׁ֔שִּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
׃לאֵֽוּעדְּ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ

On the sixth day, the leader of
the sons of Gad, Eliasaph the
son of Deuel, made his offering.
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Num 7:43 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:44 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:45 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:46 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:47 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃לאֵֽוּעדְּ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Eliasaph the son of Deuel.

Num 7:48 י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
עמָ֖שָׁילִֽאֱ םיִרָ֑פְאֶ
׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ

On the seventh day, the leader of
the sons of Ephraim, Elishama
the son of Ammihud, made his
offering.

Num 7:49 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:50 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:51 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:52 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:53 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ
׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ עמָ֖שָׁילִאֱ ןבַּ֥רְקָ
פ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Elishama the son of Ammihud.
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Num 7:54 י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ ינִ֔ימִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
׃רוּצֽ־הדָפְּ־ןבֶּ לאֵ֖ילִמְגַּ השֶּׁ֑נַמְ

On the eighth day, the leader of
the sons of Manasseh, Gamaliel
the son of Pedahzur, made his
offering.

Gamaliel: see Num 1:10.

Pedahzur ← Pedah-Zur, but we
align it with Num 1:10.

Num 7:55 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

The verse lacks a sof pasuq (end
of verse dots) in [WLC].

Num 7:56 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:57 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:58 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:59 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ
׃רוּצֽ הדָפְּ־ןבֶּ לאֵ֖ילִמְגַּ ןבַּ֥רְקָ
פ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of
Gamaliel the son of Pedahzur.

Gamaliel: see Num 1:10.

Pedahzur ← Pedah-Zur, but we
align it with Num 1:10.

Num 7:60 ינֵ֣בְלִ אישִׂ֖נָ יעִ֔ישִׁתְּהַ ם֙וֹיּבַּ
׃ינִֹֽעדְגִּ־ןבֶּ ןדָ֖יבִאֲ ןמִ֑יָנְבִ

On the ninth day, the leader of
the sons of Benjamin, Abidan
the son of Gideoni, made his
offering.

Gideoni: see Num 1:11.

Num 7:61 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:62 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:63 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:64 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,
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Num 7:65 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃ינִֹֽעדְגִּ־ןבֶּ ןדָ֖יבִאֲ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Abidan
the son of Gideoni.

Gideoni: see Num 1:11.

Num 7:66 ןדָ֑ י֣נֵבְלִ אישִׂ֖נָ ירִ֔ישִׂעֲהָ ם֙וֹיּבַּ
׃ידָּֽשַׁימִּעַ־ןבֶּ רזֶעֶ֖יחִאֲ

On the tenth day, the leader of
the sons of Dan, Ahiezer the son
of Ammishaddai, made his
offering.

Num 7:67 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:68 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

The verse lacks a sof pasuq (end
of verse dots) in [WLC].

Num 7:69 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:70 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:71 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃ידָּֽשַׁימִּעַ־ןבֶּ רזֶעֶ֖יחִאֲ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Ahiezer
the son of Ammishaddai.

Num 7:72 אישִׂ֖נָ םוֹי֔ רשָׂ֣עָ יתֵּ֣שְׁעַ ם֙וֹיבְּ
׃ןרָֽכְעָ־ןבֶּ לאֵ֖יעִגְפַּ רשֵׁ֑אָ ינֵ֣בְלִ

On the eleventh day, the leader
of the sons of Asher, Pagiel the
son of Ocran, made his offering.

Ocran: see Num 1:13.

Num 7:73 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:74 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:75 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:76 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,
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Num 7:77 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃ןרָֽכְעָ־ןבֶּ לאֵ֖יעִגְפַּ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Pagiel
the son of Ocran.

Ocran: see Num 1:13.

Num 7:78 אישִׂ֖נָ םוֹי֔ רשָׂ֣עָ םי֣נֵשְׁ ם֙וֹיבְּ
׃ן נָֽיעֵ־ןבֶּ ערַ֖יחִאֲ ילִ֑תָּפְנַ ינֵ֣בְלִ

On the twelfth day, the leader of
the sons of Naphtali, Ahira the
son of Enan, made his offering.

Num 7:79 תחַ֗אַ ףסֶכֶּ֣־תרַעֲקַֽ וֹנ֞בָּרְקָ
הּ֒לָקָשְׁמִ ה֮אָמֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
םיעִ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔ ד֙חָאֶ קרָ֤זְמִ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ לקֶשֶׁ֖ ׀ םהֶ֣ינֵשְׁ שׁדֶ֑
ֹס םיאִ֗לֵמְ ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ תלֶ֛
׃החָֽנְמִלְ

His oblation was one silver dish
whose weight was one hundred
and thirty shekels, one silver
basin of seventy shekels
according to the holy shekel,
both of them being full of fine
flour mixed with oil, as a meal-
offering,

Num 7:80 האָ֥לֵמְ בהָ֖זָ הרָ֥שָׂעֲ תחַ֛אַ ףכַּ֥
ֹטקְ ׃תרֶֽ

one spoon weighing ten shekels
of gold, filled with incense,

Num 7:81 דחָ֛אֶ ליִאַ֧ רקָ֗בָּ־ןבֶּ דחָ֞אֶ רפַּ֣
׃הלָֹֽעלְ וֹת֖נָשְׁ־ןבֶּ דחָ֥אֶ־שׂבֶכֶּֽ

one bull-calf of the oxen, one
ram, one one-year-old lamb for a
burnt offering,

Num 7:82 ׃תאטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ one goat buck for a sin-offering,

Num 7:83 ם֒יִנַשְׁ רקָ֣ בָּ ם֮ימִלָשְּׁהַ חבַ֣זֶלְוּ
השָּׁ֔מִחֲ םידִ֣תֻּעַ ה֙שָּׁמִחֲ םלִ֤יאֵ
הזֶ֛ השָּׁ֑מִחֲ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֥בָכְּ
פ ׃ן נָֽיעֵ־ןבֶּ ערַ֖יחִאֲ ןבַּ֥רְקָ

and for the peace-sacrifice, two
oxen, five rams, five he-goats,
and five one-year-old lambs.
This was the oblation of Ahira
the son of Enan.

Num 7:84 ֹז ם֙וֹיבְּ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ תכַּ֣נֻחֲ ׀ תא֣
יאֵ֣ישִׂנְ תאֵ֖מֵ וֹת֔אֹ חשַׁ֣מָּהִ
ֹרעֲקַ לאֵ֑רָשְׂיִ םיתֵּ֣שְׁ ףסֶכֶּ֜ ת֨
םי֣נֵשְׁ ף֙סֶכֶ֙־יקֵרְזְמִֽ הרֵ֗שְׂעֶ
םיתֵּ֥שְׁ בהָ֖זָ תוֹפּ֥כַּ רשָׂ֔עָ
׃הרֵֽשְׂעֶ

This was the dedication of the
altar on the day it was anointed
by the leaders of Israel, with
twelve silver dishes, twelve
silver basins and twelve golden
spoons.

Num 7:85 הרָ֤עָקְּהַ האָ֗מֵוּ םישYִׁ֣שְׁ
קרָ֣זְמִּהַ םיעִ֖בְשִׁוְ ףסֶכֶּ֔ ת֙חַאַהָֽ
ֹכּ דחָ֑אֶהָ םילִ֔כֵּהַ ףסֶכֶּ֣ ל֚
לקֶשֶׁ֥בְּ תוֹא֖מֵ־עבַּרְאַוְ םיִפַּ֥לְאַ
ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

The weight of each silver dish
was one hundred and thirty
shekels, and each basin weighed
seventy shekels. All the silver of
the objects came to two
thousand four hundred shekels
according to the holy shekel.

each (2x) ← one.

Num 7:86 ה֙רֵשְׂעֶ־םיתֵּשְׁ בהָ֤זָ תוֹפּ֨כַּ
ֹטקְ תאֹ֣לֵמְ הרָ֛שָׂעֲ הרָ֧שָׂעֲ תרֶ֔
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ ףכַּ֖הַ בהַ֥זְ־לכָּ שׁדֶ֑
׃האָֽמֵוּ םירִ֥שְׂעֶ תוֹפּ֖כַּהַ

As for the twelve golden spoons
full of incense, each spoon
weighed ten shekels according to
the holy shekel. All the gold of
the spoons came to one hundred
and twenty shekels.

each spoon weighed ten shekels
← ten, ten, the spoon.
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Num 7:87 רשָׂ֣עָ םינֵ֧שְׁ הלָֹ֜עלָ רקָ֨בָּהַ־לכָּ
ר֙שָׂעָ־םינֵשְׁ םלִ֤יאֵ םירִ֗פָּ
רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ הנָ֛שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֧בָכְּ
םינֵ֥שְׁ םיזִּ֛עִ ירֵ֥יעִשְׂוּ םתָ֑חָנְמִוּ
׃תאטָּֽחַלְ רשָׂ֖עָ

All the oxen for the burnt
offering came to twelve bulls.
There were twelve rams, twelve
one-year-old lambs, with their
meal-offering, and twelve goat
bucks as a sin-offering.

Num 7:88 ֹכוְ םימִ֗לָשְּׁהַ חבַ֣זֶ ׀ רקַ֣ בְּ ל֞
םלִ֤יאֵ ם֒ירִפָּ ה֮עָבָּרְאַוְ םירִ֣שְׂעֶ
םישִׂ֥בָכְּ םישִּׁ֔שִׁ םידִ֣תֻּעַ ם֙ישִּׁשִׁ
תכַּ֣נֻחֲ תאֹ֚ז םישִּׁ֑שִׁ הנָ֖שָׁ־ינֵבְּ
׃וֹתֽאֹ חשַׁ֥מָּהִ ירֵ֖חֲאַ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ

And all the oxen of the peace-
sacrifice came to twenty-four
bulls, sixty rams, sixty he-goats,
sixty one-year-old lambs. This
was the dedication of the altar
after it was anointed.

Num 7:89 ֹבבְוּ ד֮עֵוֹמ להֶאֹ֣־לאֶ השֶׁ֜מֹ א֨
לוֹקּ֜הַ־תאֶ עמַ֨שְׁיִּוַ ֒וֹתּאִ רבֵּ֣דַלְ
ֹפּכַּהַ לעַ֤מֵ וילָ֗אֵ רבֵּ֣דַּמִ ת֙רֶ֙
ֹראֲ־לעַ ר֙שֶׁאֲ ןיבֵּ֖מִ תדֻ֔עֵהָ ן֣
פ ׃וילָֽאֵ רבֵּ֖דַיְוַ םיבִ֑רֻכְּהַ י֣נֵשְׁ

And when Moses went into the
tent of contact to speak with
him, he heard the voice speaking
with him from the atonement
cover – which is over the ark of
the testimony between the two
cherubim – when he spoke to
him.

Num 8:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 8:2 ֹרהֲאַ־לאֶֽ ר֙בֵּדַּ וילָ֑אֵ תָּ֖רְמַאָוְ ן֔
ֹרנֵּהַ־תאֶ U֙תYְֽעֲהַבְּ ל֙וּמ־לאֶ ת֔
תעַ֥בְשִׁ וּריאִ֖יָ הרָ֔וֹנמְּהַ י֣נֵפְּ
׃תוֹרֽנֵּהַ

“Speak to Aaron and say to him,
‘When you light the lamps, do it
at the front of the lampstand,
and the seven lamps will
shine.’ ”

AV differs somewhat in
syntactical structure. Our
translation is supported by the
next verse.

Num 8:3 ֹרהֲאַ ֙ןכֵּ שׂעַ֤יַּוַ י֣נֵפְּ ל֙וּמ־לאֶ ן֔
הָיתֶֹ֑רנֵ הלָ֖עֱהֶ הרָ֔וֹנמְּהַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּֽ

And Aaron did so, in front of the
lampstand. He lit its lamps, as
the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

Num 8:4 השָׁ֣קְמִ ה֙רָנֹמְּהַ השֵׂ֤עֲמַ הזֶ֨וְ
הּחָ֖רְפִּ־דעַ הּכָ֥רֵיְ־דעַ בהָ֔זָ

רשֶׁ֨אֲ האֶ֗רְמַּכַּ אוהִ֑ השָׁ֣קְמִ
ןכֵּ֥ השֶׁ֔מֹ־תאֶ ה֙וָהיְ האָ֤רְהֶ
פ ׃הרָֽנֹמְּהַ־תאֶ השָׂ֖עָ

And this is the way the
lampstand is made: it is beaten
gold. Up to its main stem and up
to its flower it is beaten work.
According to the vision which
the Lඈඋൽ showed Moses, so he
made the lampstand.

the way ... is made ← the
making of.

Num 8:5 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 8:6 י֣נֵבְּ Tוֹתּ֖מִ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ חקַ֚
׃םתָֽאֹ תָּ֖רְהַטִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ

“Take the Levites from among
the sons of Israel and cleanse
them.

Num 8:7 ֹכוְ םרָ֔הֲטַֽלְ ם֙הֶלָ השֶׂ֤עֲתַ־הֽ
תאטָּ֑חַ ימֵ֣ םהֶ֖ילֵעֲ הזֵּ֥הַ
םרָ֔שָׂבְּ־לכָּ־לעַ ר֙עַתַ֙ וּריבִ֤עֱהֶוְ
׃וּרהָֽטֶּהִוְ םהֶ֖ידֵגְבִ וּס֥בְּכִוְ

And this is how you will act
towards them to cleanse them:
sprinkle sin-offering water over
them, and they shall pass a razor
over all their body, and they
shall wash their clothes, and
they shall cleanse themselves.

this is how ← thus.

body ← flesh.
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Num 8:8 וֹת֔חָנְמִוּ רקָ֔בָּ־ןבֶּ רפַּ֣ וּ֙חקְלָֽוְ
ֹס ינִ֥שֵׁ־רפַוּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
׃תאטָּֽחַלְ חקַּ֥תִּ רקָ֖ בָּ־ןבֶ

And they will take a bull-calf of
the oxen and its meal-offering –
fine flour mixed with oil – and
you will take a second bull-calf
of the oxen as a sin-offering.

Num 8:9 ינֵ֖פְלִ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ תָּ֙בְרַקְהִוְ
תָּ֔לְהַקְהִ֨וְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תדַ֖עֲ־לכָּ־תאֶֽ

And you will have the Levites
approach the tent of contact, and
you will assemble the whole
congregation of the sons of
Israel.

Num 8:10 י֣נֵפְלִ םיִּ֖וִלְהַ־תאֶ תָּ֥בְרַקְהִוְ
לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ וּכ֧מְסָוְ הוָ֑היְ

׃םיִּֽוִלְהַ־לעַ םהֶ֖ידֵיְ־תאֶ

And you will have the Levites
come near before the Lඈඋൽ, and
the sons of Israel will lay their
hands on the Levites,

Num 8:11 ֹרהֲאַ ף֩ינִהֵוְ םיִּ֤וִלְהַ־תאֶ ן֨
י֣נֵבְּ תאֵ֖מֵ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ה֙פָוּנתְּ
ֹבעֲלַ וּי֕הָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ד֖

׃הוָֽהיְ תדַֹ֥בעֲ־תאֶ

and Aaron will wave the Levites
from the sons of Israel as a
wave-offering before the Lඈඋൽ,
and their task will be to do the
Lඈඋൽ's service.

wave: AV differs somewhat
(offer).

their task will be ← they will be.

Num 8:12 לעַ֖ םהֶ֔ידֵיְ־תאֶ וּכ֣מְסְיִ ם֙יִּוִלְהַוְ
ֹר השֵׂעֲוַ֠ םירִ֑פָּהַ שׁא֣
תאטָּ֜חַ דחָ֨אֶהָ־תאֶ
הוָ֔הילַֽ ה֙לָֹע דחָ֤אֶהָ־תאֶוְ
׃םיִּֽוִלְהַ־לעַ רפֵּ֖כַלְ

And the Levites will lay their
hands on the head of the bulls,
and you shall offer one as a sin-
offering and one as a burnt
offering to the Lඈඋൽ, to atone
for the Levites.

you shall offer: imperative
singular, but it would fit better if
pointed as an infinitive absolute

השֹׂעָוְ , which can stand for a finite
form matching the previous
finite form, they shall offer.

Num 8:13 ינֵ֥פְלִ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ תָּ֙דְמַעֲהַֽוְ
ֹרהֲאַ תָּ֥פְנַהֵוְ וינָ֑בָ י֣נֵפְלִוְ ן֖
׃הוָֽהילַֽ הפָ֖וּנתְּ םתָ֛אֹ

And you will set the Levites
before Aaron, and before his
sons, and you will wave them as
a wave-offering to the Lඈඋൽ.

Num 8:14 Tוֹתּ֖מִ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ תָּ֙לְדַּבְהִוְ
׃םיִּֽוִלְהַ ילִ֖ וּיהָ֥וְ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ

And you will separate the
Levites from among the sons of
Israel, and the Levites will be
mine.

will be: in a Hebrew “VCS”
(verb-complement-subject)
sentence.

Num 8:15 ֹביָ ֙ןכֵ־ירֵחֲאַֽוְ ֹבעֲלַ םיִּ֔וִלְהַ וּא֣ ד֖
םתָ֔אֹ תָּ֣רְהַטִֽוְ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣־תאֶ
׃הפָֽוּנתְּ םתָ֖אֹ תָּ֥פְנַהֵוְ

And after that the Levites will
come to serve the tent of
contact, and you will cleanse
them and wave them as a wave-
offering,

Num 8:16 ילִ֔ ה֙מָּהֵ֙ םינִ֥תֻנְ םינִ֨תֻנְ י֩כִּ
ת֩חַתַּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ Tוֹתּ֖מִ
לֹ֙כּ רוֹכ֥בְּ םחֶרֶ֜־לכָּ תרַ֨טְפִּ
םתָ֖אֹ יתִּחְקַ֥ לָ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּמִ
׃ילִֽ

for they are wholly given to me
from among the sons of Israel
instead of those who open every
womb. I have taken them
instead of the firstborn of all the
sons of Israel for myself.

are wholly given ← given,
given.

Num 8:17 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְבִּ ר֙וֹכבְּ־לכָ ילִ֤ יכִּ֣
יתִֹ֤כּהַ םוֹי֗בְּ המָ֑הֵבְּבַוּ םדָ֖אָבָּ
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙וֹכבְּ־לכָ
׃ילִֽ םתָ֖אֹ יתִּשְׁדַּ֥קְהִ

For every firstborn among the
sons of Israel is mine, among
man and among cattle. On the
day when I struck all the
firstborn in the land of Egypt, I
sanctified them to myself.
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Num 8:18 תחַתַּ֥ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ ח֙קַּאֶוָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְבִּ רוֹכ֖בְּ־לכָּ

So I have taken the Levites
instead of every firstborn among
the sons of Israel,

Num 8:19 ׀ םינִ֣תֻנְ םיִּ֜וִלְהַ־תאֶ הנָ֨תְּאֶוָ
ֹרהֲאַלְ ינֵ֣בְּ T֮וֹתּמִ וינָ֗בָלְוּ ן֣
ֹבעֲלַ֒ לאֵרָשְׂיִ תדַֹ֤בעֲ־תאֶ ד֞
דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣בְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לעַ רפֵּ֖כַלְוּ א֨
תשֶׁגֶ֥בְּ ףגֶנֶ֔ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְבִּ היֶ֜הְיִ
ֹקּהַ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ ׃שׁדֶֽ

and I have given the Levites as
people given to Aaron and to his
sons from among the sons of
Israel, to do the work of the sons
of Israel in the tent of contact,
and to atone for the sons of
Israel, so that there will be no
plague among the sons of Israel
when the sons of Israel approach
the holy place.”

so that: purposive use of the vav.

Num 8:20 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֧מֹ שׂעַיַּ֨וַ תדַ֥עֲ־לכָוְ ן֛
לֹככְּ֠ םיִּ֑וִלְלַ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ
ה֙שֶׁמֹ־תאֶ הוָ֤היְ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ
ינֵ֥בְּ םהֶ֖לָ וּשׂ֥עָ־ןכֵּ םיִּ֔וִלְלַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Moses and Aaron and the
whole congregation of the sons
of Israel acted towards the
Levites according to everything
that the Lඈඋൽ had commanded
Moses in respect of the Levites.
The sons of Israel acted towards
them like that.

like that ← thus.

Num 8:21 וּ֙סבְּכַיְ וַֽ םיִּ֗וִלְהַ וּא֣טְּחַתְיִּֽוַ
ֹרהֲאַ ףנֶיָּ֨וַ םהֶ֔ידֵגְבִּ םתָ֛אֹ ן֥
רפֵּ֧כַיְוַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ הפָ֖וּנתְּ
ֹרהֲאַ םהֶ֛ילֵעֲ ׃םרָֽהֲטַלְ ן֖

So the Levites had themselves
propitiated for sins, and they
washed their clothes, and Aaron
waved them as a wave-offering
before the Lඈඋൽ, and Aaron
atoned for them to make them
clean.

Num 8:22 ֹבעֲלַ םיִּ֗וִלְהַ וּאבָּ֣ ןכֵ֞־ירֵחֲאַוְ ד֤
ֹבעֲ־תאֶ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣בְּ ם֙תָדָֽ
ֹרהֲאַ ינֵ֥פְלִ ר֩שֶׁאֲכַּ וינָ֑בָ י֣נֵפְלִוְ ן֖
ה֙שֶׁמֹ־תאֶ הוָ֤היְ הוָּ֨צִ
ס ׃םהֶֽלָ וּשׂ֥עָ ןכֵּ֖ םיִּ֔וִלְהַ־לעַ

Then after that the Levites came
in order to carry out their duty in
the tent of contact before Aaron
and before his sons. As the
Lඈඋൽ had commanded Moses
concerning the Levites, so they
acted towards them.

they acted towards them: i.e. so
Aaron and his sons acted with
respect to the Levites (?).
Perhaps reflexive, so the Levites
set themselves up.

Num 8:23 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 8:24 ֹז שׁמֵ֨חָ ן֩בֶּמִ םיִּ֑וִלְלַ רשֶׁ֣אֲ תא֖
א֙וֹביָ הלָעְמַ֔וָ ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶוְ
ֹבצְלִ להֶאֹ֥ תדַֹ֖בעֲבַּ אבָ֔צָ א֣
׃דעֵֽוֹמ

“This is what the Levites have to
do: from twenty-five years and
above, each will go to engage in
service, in the work of the tent
of contact.

service ← army, or workforce.

Num 8:25 בוּשׁ֖יָ הנָ֔שָׁ םישִּׁ֣מִחֲ ֙ןבֶּמִוּ
ֹלוְ הדָֹ֑בעֲהָ אבָ֣צְּמִ ֹבעֲיַ א֥ ד֖
׃דוֹעֽ

But from fifty years he will
retire from the workforce, and
he will not perform the service
any more,

retire ← return.

workforce ← army of work.

Num 8:26 ד֙עֵוֹמ להֶאֹ֤בְּ ויחָ֜אֶ־תאֶ תרֵ֨שֵׁוְ
ֹל הדָֹ֖בעֲוַ תרֶמֶ֔שְׁמִ רמֹ֣שְׁלִ א֣
ֹבעֲיַ םיִּ֖וִלְלַ השֶׂ֥עֲתַּ הכָכָּ֛ ד֑
פ ׃םתָֹֽרמְשְׁמִבְּ

but he will serve with his
brothers at the tent of contact, to
keep guard, but he will not do
any work. So you will act
towards the Levites in their
duties.”

to keep guard: elsewhere we
translate to keep the observance,
but perhaps here of guarding.
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Num 9:1 השֶׁ֣מֹ־לאֶ הוָ֣היְ רבֵּ֣דַיְוַ
תינִ֜שֵּׁהַ הנָ֨שָּׁבַּ ינַיסִ֠־רבַּדְמִבְ
םיִרַ֛צְמִ ץרֶאֶ֧מֵ םתָ֨אצֵלְ
ֹחבַּ ׃רמֹֽאלֵ ןוֹשׁ֖ארִהָ שׁדֶ֥

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the Sinai Desert in the second
year since they came out of the
land of Egypt, in the first month,
and he said,

Num 9:2 לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ וּשׂ֧עֲיַוְ
׃וֹדֽעֲוֹמבְּ חסַפָּ֖הַ־תאֶ

“And let the sons of Israel hold
the Passover festival in its
season.

Num 9:3 ֹחבַּ םוֹי֠־רשָֽׂעָ העָ֣בָּרְאַבְּ שׁדֶ֨
וֹת֖אֹ וּשׂ֥עֲתַּ םיִבַּ֛רְעֲהָֽ ןיבֵּ֧ הזֶּ֜הַ
ויתָֹ֥קּחֻ־לכָכְּ וֹד֑עֲוֹמבְּ
׃וֹתֽאֹ וּשׂ֥עֲתַּ ויטָ֖פָּשְׁמִ־לכָכְוּ

On the fourteenth day of this
month in the evening you will
hold it, in its season. You shall
hold it according to all its
statutes and according to all its
regulations.”

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Num 9:4 לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ השֶׁ֛מֹ רבֵּ֥דַיְוַ
ֹשׂעֲלַ ׃חסַפָּֽהַ ת֥

Then Moses told the sons of
Israel to keep the Passover.

Num 9:5 ןוֹשׁ֡ארִבָּ חסַפֶּ֡הַ־תאֶ וּשׂ֣עֲיַּוַ
ֹחלַ םוֹי֥ רשָׂ֨עָ ה֩עָבָּרְאַבְּ שׁדֶ֛
ינָ֑יסִ רבַּ֣דְמִבְּ םיִבַּ֖רְעַהָ ןיבֵּ֥
ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠
ינֵ֥בְּ וּשׂ֖עָ ןכֵּ֥ השֶׁ֔מֹ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And they kept the Passover in
the first month, on the fourteenth
day of the month in the evening,
in the Sinai Desert. According to
everything the Lඈඋൽ had
commanded Moses, so the sons
of Israel did.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

The sentence structure of this
verse follows Masoretic
tradition. We have a full stop at
the atnach. Compare 2 Ki 16:11.

Num 9:6 וּי֤הָ רשֶׁ֨אֲ םישִׁ֗נָאֲ יהִ֣יְוַ
וּל֥כְיָ־אֹלוְ םדָ֔אָ שׁפֶנֶ֣לְ ם֙יאִמֵטְ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ חסַפֶּ֖הַ־תֹשׂעֲלַ
ינֵ֥פְלִוְ השֶׁ֛מֹ ינֵ֥פְלִ וּב֞רְקְיִּ וַֽ

ֹרהֲאַ ׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ ן֖

But there were men who were
unclean by the dead body of a
man, and they could not keep
the Passover on that day, and on
that day they came before Moses
and Aaron,

dead body ← soul.

Num 9:7 וילָ֔אֵ ה֙מָּהֵ֙הָ םישִׁ֤נָאֲהָ וּרמְאֹיּוַ֠
םדָ֑אָ שׁפֶ֣נֶלְ םיאִ֖מֵטְ וּנחְנַ֥אֲ
ברִ֜קְהַ יתִּ֨לְבִלְ ערַ֗גָּנִ המָּלָ֣
Tוֹת֖בְּ וֹד֔עֲמֹ֣בְּ ה֙וָהיְ ןבַּ֤רְקָ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

and those men said to him, “We
are unclean by the dead body of
a man. Why are we prevented
from offering the Lඈඋൽ's
oblation in its season among the
sons of Israel?”

dead body ← soul.

Num 9:8 ֹיּוַ וּד֣מְעִ השֶׁ֑מֹ םהֶ֖לֵאֲ רמֶא֥
הוָ֖היְ הוֶּ֥צַיְ־המַ העָ֔מְשְׁאֶוְ
פ ׃םכֶֽלָ

At this Moses said to them,
“Stand still and let me hear what
the Lඈඋൽ commands for you.”

at this: wider use of the vav.

Num 9:9 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Num 9:10 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
׀ אמֵ֣טָ־היֶֽהְיִ־יכִּ שׁיאִ֣ שׁיאִ֣
םכֶ֗לָ הׄקָֹ֜חרְ Tרֶדֶ֨בְ וֹ֩א שׁפֶנֶ֡לָ
ֹרֹדלְ וֹא֚ חסַפֶ֖ השָׂעָ֥וְ םכֶ֔יתֵ֣
׃הוָֽהילַ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘If any man of your
company or of your posterity is
unclean by a dead body or is on
distant travels, then he will keep
the Lඈඋൽ's Passover, but

your ... distant: with supralinear
dots. See [CB] App. 31. [CB]
says it indicates that the words
are to be omitted, so all not just
distant travels.

dead body ← soul.

distant travels ← a remote road.

Num 9:11 ֹחבַּ רשָׂ֥עָ העָ֨בָּרְאַבְּ ינִ֜שֵּׁהַ שׁדֶ֨
וֹת֑אֹ וּשׂ֣עֲיַ םיִבַּ֖רְעַהָ ןיבֵּ֥ םוֹי֛
׃וּהלֻֽכְאֹי םירִֹ֖רמְוּ תוֹצּ֥מַ־לעַ

they will keep it in the second
month on the fourteenth day in
the evening. They will eat it
with unleavened bread and bitter
herbs.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Num 9:12 ֹל ֹבּ־דעַ וּ֙נּמֶּ֙מִ וּריאִ֤שְׁיַ־אֽ רקֶ֔
ֹל םצֶעֶ֖וְ וֹב֑־וּרבְּשְׁיִ א֣
׃וֹתֽאֹ וּשׂ֥עֲיַ חסַפֶּ֖הַ תקַּ֥חֻ־לכָכְּ

They will not leave any of it
until the morning, and they will
not break a bone of it. They
will keep it according to every
statute of the Passover.

John 19:36.

of it ← in it.

Num 9:13 רוֹה֜טָ אוּה֨־רשֶׁאֲ שׁ֩יאִהָוְ
תוֹשׂ֣עֲלַ ל֙דַחָוְ היָ֗הָ־אֹל Tרֶדֶ֣בְוּ

אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ חסַפֶּ֔הַ
ֹל הוָ֗היְ ןבַּ֣רְקָ ׀ יכִּ֣ הָימֶּ֑עַמֵֽ א֤
אשָּׂ֖יִ וֹא֥טְחֶ וֹד֔עֲמֹ֣בְּ ב֙ירִקְהִ
׃אוּהֽהַ שׁיאִ֥הָ

But as for any man who is clean
and is not on travels, who
neglects to keep the Passover,
that person will be cut off from
his people because he did not
offer the Lඈඋൽ's oblation in its
season. That man will bear his
sin.

travels ← a road.

person ← soul.

people ← peoples.

Num 9:14 השָֽׂעָ֤וְ רגֵּ֗ םכֶ֜תְּאִ רוּג֨יָ־יכִֽוְ
חסַפֶּ֛הַ תקַּ֥חֻכְּ הוָ֔הילַֽ ח֙סַפֶ֙
הקָּ֤חֻ השֶׂ֑עֲיַ ןכֵּ֣ וֹט֖פָּשְׁמִכְוּ

רגֵּ֖לַוְ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ ת֙חַאַ
פ ׃ץרֶאָֽהָ חרַ֥זְאֶלְוּ

And if a foreigner is lodging
with you, then he will keep the
Lඈඋൽ's Passover. He will keep it
according to the statute of the
Passover and according to its
regulation. There will be one
statute for you, both for the
foreigner and for the native of
the land.’ ”

keep it ← do thus.

Num 9:15 ןכָּ֔שְׁמִּהַ־תאֶ םיקִ֣ הָ ם֙וֹיבְוּ
ןכָּ֔שְׁמִּהַ־תאֶ ֙ןנָעָהֶֽ הסָּ֤כִּ
ה֧יֶהְיִ ברֶעֶ֜בָוּ תדֻ֑עֵהָ להֶאֹ֖לְ
שׁאֵ֖־האֵרְמַכְּ ןכָּ֛שְׁמִּהַ־לעַֽ
ֹבּ־דעַ ׃רקֶֽ

And on the day of setting up the
tabernacle, a cloud covered the
tabernacle, at the tent of the
testimony, and in the evening
there was an appearance of fire
on the tabernacle until the
morning.

a cloud ← the cloud. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

at ← to or for.

an appearance ← as an
appearance.

Num 9:16 וּנּסֶּ֑כַיְ ן נָ֖עָהֶ דימִ֔תָ ה֣יֶהְיִ ןכֵּ֚
׃הלָיְלָֽ שׁאֵ֖־האֵרְמַוּ

So it was all the time – the cloud
covered it, and at night there
was an appearance of fire.

Num 9:17 להֶאֹ֔הָ לעַ֣מֵ ֙ןנָעָהֶֽ תY֤עָהֵ יפִ֞לְוּ
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּע֖סְיִ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ֣וְ
ם֙שָׁ־ןכָּשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מְבִוּ

׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ וּנ֖חֲיַ םשָׁ֥ ןנָ֔עָהֶֽ

And when the cloud was taken
up from the tent, then after that
the sons of Israel would move,
and in the place where the cloud
settled, there the sons of Israel
would encamp.
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Num 9:18 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙עסְיִ הוָ֗היְ יפִּ֣־לעַ
ימֵ֗יְ־לכָּ וּנ֑חֲיַ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַוְ

ֹכּשְׁיִ רשֶׁ֨אֲ ןכָּ֖שְׁמִּהַ־לעַ ן נָ֛עָהֶ ן֧
׃וּנֽחֲיַ

At the command of the Lඈඋൽ
the sons of Israel would move,
and at the command of the Lඈඋൽ
they would encamp. For all the
days that the cloud settled on the
tabernacle, they would be
encamped.

command (2x) ← mouth.

Num 9:19 ןכָּ֖שְׁמִּהַ־לעַ ן נָ֛עָהֶֽ Tירִ֧אֲהַבְוּ
וּר֧מְשָׁוְ םיבִּ֑רַ םימִ֣יָ
תרֶמֶ֥שְׁמִ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ
ֹלוְ הוָ֖היְ ׃וּעסָּֽיִ א֥

And if the cloud stayed many
days on the tabernacle, then the
sons of Israel kept the Lඈඋൽ's
charge and did not move.

stayed many days ← prolonged
many days.

Num 9:20 םימִ֥יָ ן נָ֛עָהֶֽ ה֧יֶהְיִ רשֶׁ֨אֲ שׁיֵ֞וְ
יפִּ֤־לעַ ןכָּ֑שְׁמִּהַ־לעַ רפָּ֖סְמִ
׃וּעסָּֽיִ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַוְ וּנ֔חֲיַ ה֙וָהיְ

And there were occasions when
the cloud was on the tabernacle
for few days, when they would
encamp at the command of the
Lඈඋൽ, and when they would
move at the command of the
Lඈඋൽ.

for few days ← days a number.
The words are in apposition,
[Ges-HG] §131e.

command (2x) ← mouth.

Num 9:21 ברֶעֶ֣מֵ ֙ןנָעָהֶֽ ה֤יֶהְיִ־רשֶׁאֲ שׁיֵ֞וְ
ֹבּ־דעַ ֹבּבַּ ן נָ֛עָהֶֽ הלָ֧עֲנַוְ רקֶ֔ רקֶ֖
הלָ֥עֲנַוְ הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי וֹא֚ וּעסָ֑נָוְ

׃וּעסָֽנָוְ ן נָ֖עָהֶ

And there were occasions when
the cloud was there from
evening until morning. When
the cloud was taken up in the
morning, they would move.
Whether it was by day or by
night that the cloud was taken
up, they would move.

Num 9:22 ֹח־וֹא םיִמַֹ֜י־וֹאֽ םימִ֗יָ־וֹא שׁדֶ֣
֙ןכָּשְׁמִּהַ־לעַ ן נָ֤עָהֶ Tירִ֨אֲהַבְּ
ֹכּשְׁלִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּנ֥חֲיַ וילָ֔עָ ן֣
ֹלוְ ׃וּעסָּֽיִ וֹתY֖עָהֵבְוּ וּעסָּ֑יִ א֣

Whether it was two days or a
month or days on end that the
cloud stayed on the tabernacle,
remaining on it, the sons of
Israel would be encamped and
would not move, and when it
was taken up, they would move.

days on end that ... stayed ←
days in prolonging. AV differs
somewhat (tarried a year),
which is also possible.

Num 9:23 יפִּ֥־לעַוְ וּנ֔חֲיַ ה֙וָהיְ יפִּ֤־לעַ
תרֶמֶ֤שְׁמִ־תאֶ וּעסָּ֑יִ הוָ֖היְ
הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ וּרמָ֔שָׁ ה֙וָהיְ
פ ׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

At the command of the Lඈඋൽ
they would encamp, and at the
command of the Lඈඋൽ they
would move. They would keep
the Lඈඋൽ's charge according to
the command of the Lඈඋൽ
through the intermediacy of
Moses.

command (3x) ← mouth.

intermediacy ← hand.

Num 10:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 10:2 ֹרצְוֹצֽחֲ ֙יתֵּשְׁ U֗לְ השֵׂ֣עֲ ףסֶכֶּ֔ ת֣
U֙לְ וּי֤הָוְ םתָ֑אֹ השֶׂ֣עֲתַּ השָׁ֖קְמִ
עסַּ֖מַלְוּ הדָ֔עֵהָֽ ארָ֣קְמִלְ
׃תוֹנֽחֲמַּהַֽ־תאֶ

“Make two silver trumpets for
yourself. You will make them as
beaten work, and they will be
for you for convoking the
congregation and for moving the
camps.

Num 10:3 U֙ילֶ֙אֵ וּד֤עֲוֹנֽוְ ןהֵ֑בָּ וּע֖קְתָוְ
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖־לאֶ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ
׃דעֵֽוֹמ

And when they blow them, all
the congregation will gather
round you at the entrance to the
tent of contact.

gather round you at ← gather
you to.
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Num 10:4 וּד֤עֲוֹנוְ וּעקָ֑ תְיִ תחַ֖אַבְּ־םאִוְ
יפֵ֥לְאַ ישֵׁ֖ארָ םיאִ֔ישִׂנְּהַ U֙ילֶ֙אֵ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And if they blow just one
trumpet, then the leaders will
gather round you – the heads of
the thousands of Israel.

round ← to.

Num 10:5 וּ֙עסְנָֽוְ העָ֑וּרתְּ םתֶּ֖עְקַתְוּ
׃המָדְקֵֽ םינִֹ֖חהַ תוֹנ֔חֲמַּהַֽ

And when you sound a signal to
move, the camps encamped on
the east will move.

signal to move ← blast;
elsewhere, alarm.

Num 10:6 וּ֙עסְנָֽוְ תינִ֔שֵׁ ה֙עָוּרתְּ םתֶּ֤עְקַתְוּ
הנָמָ֑יתֵּ םינִֹ֖חהַ תוֹנ֔חֲמַּהַֽ
׃םהֶֽיעֵסְמַלְ וּע֖קְתְיִ העָ֥וּרתְּ

And when you sound a second
signal to move, then the camps
encamped to the south will
move. They will sound a signal
to move for their journeys.

signal to move (2x): see Num
10:5.

Num 10:7 וּע֖קְתְתִּ להָ֑קָּהַ־תאֶ ליהִ֖קְהַבְוּ
ֹלוְ ׃וּעירִֽתָ א֥

And when you convene the
assembly, you will blow, but you
will not sound a signal to move.

signal to move: see Num 10:5.

Num 10:8 ֹכּהַ ֙ןֹרהֲאַ ינֵ֤בְוּ וּע֖קְתְיִ םינִ֔הֲ֣
תקַּ֥חֻלְ םכֶ֛לָ וּי֥הָוְ תוֹר֑צְֹצחֲבַּֽ
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ םלָ֖וֹע

And the sons of Aaron – the
priests – will blow the trumpets,
and these things will be an age-
abiding statute to you and to
your descendants.

to your descendants ← for your
generations.

Num 10:9 ֹבתָ־יכִֽוְ םכֶ֗צְרְאַבְּ המָ֜חָלְמִ וּא֨
םכֶ֔תְאֶ ררֵֹ֣צּהַ ר֙צַּהַ־לעַ
םתֶּ֗רְכַּזְנִוֲ תוֹר֑צְֹצחֲבַּ םתֶֹ֖ערֵהֲוַ
םתֶּ֖עְשַׁוֹנוְ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ֙ינֵפְלִ
׃םכֶֽיבֵיְאֹמֵ

And when you go to war in your
land against the adversary who
oppresses you, then you will
sound the trumpets, and you will
be remembered before the Lඈඋൽ
your God, and you will be saved
from your enemies.

Num 10:10 ם֮כֶידֵעֲוֹמבְוּֽ םכֶ֥תְחַמְשִׂ םוֹי֨בְוּ
םתֶּ֣עְקַתְוּ ם֒כֶישֵׁדְחָ ישֵׁ֣ארָבְוּ
ֹצחֲבַּ ֹרצְֽ לעַ֖וְ םכֶ֔יתYֵֹ֣ע לעַ֚ ת֗
םכֶ֤לָ וּי֨הָוְ םכֶ֑ימֵלְשַׁ יחֵ֣בְזִ
ינִ֖אֲ םכֶ֔יהYֵֽאֱ ינֵ֣פְלִ ֙ןוֹרכָּזִלְ
פ ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

And on a joyous day of yours,
and at your festivals, and on the
first day of your months, you
will blow the trumpets at your
burnt offerings and at your
peace-sacrifices, and they will
be a memorial to you before
your God. I am the Lඈඋൽ your
God.”

a joyous day of yours ← a day
of your joy, a Hebraic genitive.

first day ← firsts.

Num 10:11 ֹחבַּ תינִ֛שֵּׁהַ הנָ֧שָּׁבַּ יהִ֞יְוַ שׁדֶ֥
ֹחבַּ םירִ֣שְׂעֶבְּ ינִ֖שֵּׁהַ ה֙לָעֲנַ שׁדֶ֑
׃תדֻֽעֵהָ ןכַּ֥שְׁמִ לעַ֖מֵ ןנָ֔עָהֶֽ

And it came to pass in the
second year, in the second
month, on the twentieth day of
the month, that the cloud was
taken up from the tabernacle of
the testimony.

Num 10:12 םהֶ֖יעֵסְמַלְ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֧סְיִּוַ
ֹכּשְׁיִּוַ ינָ֑יסִ רבַּ֣דְמִּמִ ן נָ֖עָהֶ ן֥
׃ןרָֽאפָּ רבַּ֥דְמִבְּ

So the sons of Israel moved and
went on their travels from the
Sinai Desert, and the cloud
settled in the Desert of Paran.

Num 10:13 הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ הנָֹ֑שׁארִבָּ וּע֖סְיִּוַ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

And they moved for the first
time at the Lඈඋൽ's command
through the intermediacy of
Moses.

command ← mouth.

intermediacy ← hand.
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Num 10:14 הדָ֛וּהיְ־ינֵֽבְ הנֵ֧חֲמַ לגֶדֶּ֣ עסַּ֞יִּוַ
םתָ֑אֹבְצִלְ הנָֹ֖שׁארִבָּ
ןוֹשׁ֖חְנַ וֹא֔בָצְ־לעַוְ
׃בדָֽנָימִּעַ־ןבֶּ

And the ensign of the camp of
the sons of Judah moved first in
their armies, and in charge of its
army was Nahshon the son of
Amminadab.

Num 10:15 רכָ֑ששָׂיִ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
׃רעָֽוּצ־ןבֶּ לאֵ֖נְתַנְ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Issachar was
Nethaneel the son of Zuar.

Nethaneel: see Num 1:8.

Num 10:16 ןלֻ֑וּבזְ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
׃ןוֹלֽחֵ־ןבֶּ באָ֖ילִאֱ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Zebulun was
Eliab the son of Helon.

Num 10:17 וּע֤סְנָוְ ןכָּ֑שְׁמִּהַ דרַ֖וּהוְ
יאֵ֖שְׂנֹ ירִ֔רָמְ י֣נֵבְוּ ֙ןוֹשׁרְגֵ־ינֵֽבְ
ס ׃ןכָּֽשְׁמִּהַ

And the tabernacle was taken
down, and the sons of Gershon
and the sons of Merari moved,
bearing the tabernacle.

Num 10:18 ןבֵ֖וּארְ הנֵ֥חֲמַ לגֶדֶּ֛ עסַ֗נָוְ
רוּצ֖ילִאֱ וֹא֔בָצְ־לעַוְ םתָ֑אֹבְצִלְ
׃רוּאֽידֵשְׁ־ןבֶּ

And the ensign of the camp of
Reuben moved according to
their armies, and in charge of its
army was Elizur the son of
Shedeur.

Num 10:19 ןוֹע֑מְשִׁ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
׃ידָּֽשַׁ ירִֽוּצ־ןבֶּ לאֵ֖ימִלֻֽשְׁ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Simeon was
Shelumiel the son of
Zurishaddai.

Zurishaddai: two words in
Hebrew here (Zuri shaddai), but
not in Num 1:6, Num 7:36, Num
7:41. Hyphenated in Num 2:12.

Num 10:20 דגָ֑־ינֵבְ הטֵּ֣מַ אבָ֖צְ־לעַוְ
׃לאֵֽוּעדְּ־ןבֶּ ףסָ֖יָלְאֶ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Gad was
Eliasaph the son of Deuel.

Num 10:21 יאֵ֖שְׂנֹ םיתִ֔הָקְּהַ וּ֙עסְנָוְ
ןכָּ֖שְׁמִּהַ־תאֶ וּמיקִ֥ הֵוְ שׁדָּ֑קְמִּהַ
ס ׃םאָֹֽבּ־דעַ

And the Kohathites moved – the
bearers of the sanctuary – and
they set the tabernacle up before
the rest arrived.

Kohathites: see Gen 46:11.

they: i.e. the Kohathites, the
Gershonites and the Merarites,
Num 10:17. [CB] interprets
somewhat differently.

before the rest arrived ← up to
their coming.

Num 10:22 םיִרַ֖פְאֶ־ינֵֽבְ הנֵ֥חֲמַ לגֶדֶּ֛ עסַ֗נָוְ
וֹא֔בָצְ־לעַוְ םתָ֑אֹבְצִלְ
׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ עמָ֖שָׁילִאֱ

And the ensign of the camp of
the sons of Ephraim moved
according to their armies, and in
charge of its army was Elishama
the son of Ammihud.

Num 10:23 השֶּׁ֑נַמְ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
׃רוּצֽ־הדָפְּ־ןבֶּ לאֵ֖ילִמְגַּ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Manasseh
was Gamaliel the son of
Pedahzur.

Gamaliel: see Num 1:10.

Pedahzur ← Pedah-Zur, but we
align it with Num 1:10.

Num 10:24 ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
ס ׃ינִֽוֹעדְגִּ־ןבֶּ ןדָ֖יבִאֲ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Benjamin
was Abidan the son of Gideoni.

Gideoni: see Num 1:11.

OT - VOL 1 - 432



Num 10:25 ןדָ֔־ינֵבְ ה֣נֵחֲמַ לגֶדֶּ֚ עסַ֗נָוְ
תנֹ֖חֲמַּהַֽ־לכָלְ ףסֵּ֥אַמְ
רזֶעֶ֖יחִאֲ וֹא֔בָצְ־לעַוְ םתָ֑אֹבְצִלְ
׃ידָּֽשַׁימִּעַ־ןבֶּ

And the ensign of the camp of
the sons of Dan moved, keeping
the rearguard of all the camps
according to their armies. And
in charge of his army was
Ahiezer the son of
Ammishaddai.

Num 10:26 רשֵׁ֑אָ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַוְ
׃ןרָֽכְעָ־ןבֶּ לאֵ֖יעִגְפַּ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Asher was
Pagiel the son of Ocran.

Ocran: see Num 1:13.

Num 10:27 ילִ֑תָּפְנַ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַ אבָ֔צְ־לעַ֨וְ
׃ן נָֽיעֵ־ןבֶּ ערַ֖יחִאֲ

And in charge of the army of the
tribe of the sons of Naphtali was
Ahira the son of Enan.

Num 10:28 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ יעֵ֥סְמַ הלֶּאֵ֛
ס ׃וּעסָּֽיִּוַ םתָ֑אֹבְצִלְ

These were the removal
operations of the sons of Israel
according to their armies when
they moved.

when: temporal use of the vav.

Num 10:29 ֹיּוַ בבָֹחלְ֠ השֶׁ֗מֹ רמֶא֣
ה֒שֶׁמֹ ןתֵֹ֣ח י֮נִיָדְמִּהַ לאֵ֣וּערְ־ןבֶּ
ם֙וֹקמָּהַ־לאֶ וּנחְנַ֗אֲ ׀ םיעִ֣סְנֹ
ןתֵּ֣אֶ וֹת֖אֹ הוָ֔היְ רמַ֣אָ רשֶׁ֣אֲ
Tלָ֔ וּנבְטַ֣הֵוְ וּ֙נתָּ֙אִ הכָ֤לְ םכֶ֑לָ
בוֹט֖־רבֶּדִּ הוָ֥היְ־יכִּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And Moses said to Hobab the
son of Reuel the Midianite,
Moses' father-in-law, “We are
moving to the place of which the
Lඈඋൽ said, ‘I will give it to
you.’ Come with us, and we will
treat you well, for the Lඈඋൽ has
spoken of well-being concerning
Israel.”

Reuel: AV= Raguel here, but not
in Ex 2:18.

Num 10:30 ֹיּוַ ֹל וילָ֖אֵ רמֶא֥ יכִּ֧ Tלֵ֑אֵ א֣
יתִּ֖דְלַוֹמ־לאֶוְ יצִ֛רְאַ־לאֶ־םאִ
׃Tלֵֽאֵ

But he said to him, “I will not
go. Rather, I will go to my land
and to my native country.”

Num 10:31 ֹיּוַ ֹזעֲתַּ אנָ֖־לאַ רמֶא֕ יכִּ֣ וּנתָ֑אֹ ב֣
רבָּ֔דְמִּבַּ וּ֙נתֵ֙נֹחֲ תָּעְדַ֗יָ ןכֵּ֣־לעַ ׀
׃םיִ נָֽיעֵלְ וּנלָּ֖ תָייִ֥הָוְ

Then he said, “Please do not
leave us, for you know how we
should encamp in the desert, and
you will be our eyes.

for ← for at thus, a reinforced
for.

how we should encamp ← our
encamping.

Num 10:32 ׀ ה֣יָהָוְ וּנמָּ֑עִ Tלֵ֣תֵ־יכִּ היָ֖הָוְ
ביטִ֧ייֵ רשֶׁ֨אֲ אוּה֗הַ בוֹטּ֣הַ
׃Tלָֽ וּנבְטַ֥הֵוְ וּנמָּ֖עִ הוָ֛היְ

And it will come to pass if you
go with us, that we will treat you
well with the same goodness
with which the Lඈඋൽ treats us
well.”

that ← and it will be / will come
to pass.

the same goodness ← that
goodness.

Num 10:33 Tרֶדֶּ֖ הוָ֔היְ רהַ֣מֵ וּ֙עסְיִּוַ
ןוֹר֨אֲוַ םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁ
םהֶ֗ינֵפְלִ µַסֵ֣נֹ הוָ֜היְ־תירִבְּ
םהֶ֖לָ רוּת֥לָ םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁ Tרֶדֶּ֚
׃החָֽוּנמְ

And they moved from the
mountain of the Lඈඋൽ, three
days' journey, and the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ travelled
in front of them for the three
days' journey, to search out a
resting place for them.

journey (2x) ← way, road.

Num 10:34 םמָ֑וֹי םהֶ֖ילֵעֲ הוָ֛היְ ן נַ֧עֲוַ
ס׆ ׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־ןמִ םעָ֖סְנָבְּ

And the Lඈඋൽ's cloud was over
them by day as they travelled
from the camp.

Num 10:34 and Num 10:36 end
in an inverted nun (Hebrew n).
[CB] says that v. 34 should
follow v. 36.
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Num 10:35 ֹסנְבִּ יהִ֛יְוַ ֥µַ ָֹראָה ֹיּוַ ן֖ רמֶא֣
וּ֙צפֻ֙יָוְ הוָ֗היְ ׀ המָ֣וּק השֶׁ֑מֹ
׃Uינֶֽפָּמִ Uיאֶ֖נְשַׂמְ וּסנֻ֥יָוְ Uיבֶ֔יְאֹֽ

And it came to pass, as the ark
was travelling, that Moses said,

“Arise, O Lඈඋൽ,
And let your enemies be

scattered,
And let those who hate you
Flee from your presence.”

let your enemies be scattered
(etc.): compare Ps 68:1.

presence ← face.

Num 10:36 ֹחנֻבְוּ הוָ֔היְ הבָ֣וּשׁ רמַ֑אֹי ה֖
ס׆ ׃לאֵֽרָשְׂיִ יפֵ֥לְאַ תוֹב֖בְרִֽ

And when it rested, he said,
“Return, O Lඈඋൽ,
To the very many thousands

of Israel.”

The verse ends in an inverted
nun. See note to Num 10:34.

very many ← myriads.

Num 11:1 ערַ֖ םינִ֔נְאֹ֣תְמִכְּ ם֙עָהָ יהִ֤יְוַ
ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁיִּוַ הוָ֑היְ י֣נֵזְאָבְּ
שׁאֵ֣ ם֙בָּ־רעַבְתִּוַ וֹפּ֔אַ רחַיִּ֣וַ
ֹתּוַ הוָ֔היְ ׃הנֶֽחֲמַּהַֽ הצֵ֥קְבִּ לכַא֖

Then the people started to
murmur bad things in the ears of
the Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ heard
them, and his anger was kindled,
and the Lඈඋൽ's fire burned
among them and consumed at
the end of the camp.

started to murmur ← became as
murmurers.

Num 11:2 השֶׁ֑מֹ־לאֶ םעָ֖הָ קעַ֥צְיִּוַ
הוָ֔היְ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ ללֵּ֤פַּתְיִּוַ
׃שׁאֵֽהָ עקַ֖ שְׁתִּוַ

And the people cried out to
Moses, and Moses prayed to the
Lඈඋൽ. Then the fire subsided.

Num 11:3 אוּה֖הַ םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ ארָ֛קְיִּוַ
שׁאֵ֥ םבָ֖ הרָ֥עֲבָ־יכִּֽ הרָ֑עֵבְתַּ
׃הוָֽהיְ

And he called that place
Taberah, because the Lඈඋൽ's fire
had burned among them there.

Num 11:4 וֹבּ֔רְקִבְּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֻפְסַאהָֽוְ
וּכּ֗בְיִּוַ וּבשֻׁ֣יָּוַ הוָ֑אֲתַּ וּוּ֖אַתְהִ
ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ םגַּ֚ ימִ֥ וּר֔מְא֣
׃רשָֽׂבָּ וּנלֵ֖כִאֲיַ

Then the mixed camp followers
who were in their midst had a
strong craving, and the sons of
Israel also wept again, and they
said, “Who will give us meat to
eat?

had a strong craving ← craved a
craving.

Num 11:5 לכַ֥אֹנ־רשֶׁאֲ הגָ֔דָּהַ־תאֶ וּ֙נרְכַ֙זָ
םיאִ֗שֻּׁקִּהַ תאֵ֣ םנָּ֑חִ םיִרַ֖צְמִבְּ
ריצִ֥חָהֶ־תאֶוְ םיחִ֔טִּבַאֲהָֽ ת֙אֵוְ
׃םימִֽוּשּׁהַ־תאֶוְ םילִ֖צָבְּהַ־תאֶוְ

We remember the fish which we
ate in Egypt freely, the
cucumbers and the melons, and
the leeks and the onions and the
garlic.

Num 11:6 ֹכּ ןיאֵ֣ השָׁ֖בֵיְ וּנשֵׁ֥פְנַ התָּ֛עַוְ ל֑
׃וּנינֵֽיעֵ ןמָּ֥הַ־לאֶ יתִּ֖לְבִּ

And now our soul is dried up,
and there is nothing but the
manna before our eyes.”

Num 11:7 וֹנ֖יעֵוְ אוּה֑ דגַּ֖־ערַזְכִּ ןמָּ֕הַוְ
ֹדבְּהַ ןיעֵ֥כְּ ׃חלַֽ

Now the manna was like
coriander seed, and its
appearance was like the
appearance of bdellium.

appearance (2x) ← eye.
Compare Dan 10:6.

bdellium: a semi-transparent
brown tree-resin.

Num 11:8 וּנ֣חֲטָוְ וּט֜קְלָֽוְ םעָ֨הָ וּ֩טשָׁ
הכָֹ֔דמְּבַּ וּ֙כדָ וֹא֤ םיִחַ֗רֵבָ
וֹת֖אֹ וּשׂ֥עָוְ רוּר֔פָּבַּ וּ֙לשְּׁבִוּ
םעַטַ֖כְּ וֹמ֔עְטַ ה֣יָהָוְ תוֹג֑עֻ
׃ןמֶשָּֽׁהַ דשַׁ֥לְ

The people went to and fro and
gleaned it, and they ground it
with a handmill or crushed it in
a mortar and boiled it in a pan
and made it into cakes, and its
taste was like the taste of oil
cake.

a pan ← the pan. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

oil cake: AV differs (fresh oil).
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Num 11:9 הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לעַ לטַּ֛הַ תדֶרֶ֧בְוּ
׃וילָֽעָ ןמָּ֖הַ דרֵ֥יֵ הלָיְלָ֑

And when the dew came down
on the camp at night, the manna
came down onto it.

Num 11:10 ה֙כֶֹבּ םעָ֗הָ־תאֶ השֶׁ֜מֹ עמַ֨שְׁיִּוַ
חתַפֶ֣לְ שׁיאִ֖ ויתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ
דאֹ֔מְ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ וֹל֑הֳאָ
׃ערָֽ השֶׁ֖מֹ ינֵ֥יעֵבְוּ

And Moses heard the people
weeping throughout their
families, each man at the
entrance to his tent, and the
anger of the Lඈඋൽ was greatly
kindled, and it was also an evil
matter in Moses' eyes.

Num 11:11 ֹיּוַ המָ֤לָ הוָ֗היְ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
ֹערֵהֲ המָּלָ֛וְ Uדֶּ֔בְעַלְ תָ֙֙
םוּשׂ֗לָ Uינֶ֑יעֵבְּ ןחֵ֖ יתִצָ֥מָ־אֹל
׃ילָֽעָ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־לכָּ אשָּׂ֛מַ־תאֶ

And Moses said to the Lඈඋൽ,
“Why are you afflicting your
servant, and why have I not
found grace in your eyes, by
putting the burden of all this
people on me?

by putting: gerundial use of the
infinitive.

Num 11:12 םעָ֣הָ־לכָּ תאֵ֚ יתִירִ֗הָ יכִ֣נֹאָהֶ
וּהיתִּ֑דְלִיְ יכִ֖נֹאָ־םאִ הזֶּ֔הַ
Uקֶ֗יחֵבְ וּהאֵ֣שָׂ ילַ֜אֵ רמַ֨אֹת־יכִּֽ
קנֵֹ֔יּהַ־תאֶ ֙ןמֵאֹהָ אשָּׂ֤יִ רשֶׁ֨אֲכַּ
תָּעְבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָֽ לעַ֚
׃ויתָֹֽבאֲלַ

Did I conceive all this people, or
did I give birth to them? For you
say to me, ‘Bear them in your
bosom as a nursing father bears
a baby’, to the land about which
you swore to their fathers.

baby ← suckling.

AV closes the nested direct
speech after bosom, also
possible.

Num 11:13 תתֵ֖לָ רשָׂ֔בָּ ֙ילִ ןיִאַ֤מֵ
֙ילַעָ וּכּ֤בְיִ־יכִּֽ הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ־לכָלְ
רשָׂ֖בָ וּנלָּ֥־הנָתְּ רמֹ֔אלֵ
׃הלָכֵֽאֹנוְ

For where should I get meat to
give to all this people? For they
weep to me and say, ‘Give us
meat to eat.’

Num 11:14 ֹל תאשֵׂ֖לָ ידִּ֔בַלְ ֙יכִנֹאָ לכַ֤וּא־אֽ
דבֵ֖כָ יכִּ֥ הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ־לכָּ־תאֶ
׃ינִּמֶּֽמִ

I cannot bear all of this people
on my own, for it is too heavy
for me.

Num 11:15 ֹע־תְּאַ ׀ הכָכָּ֣־םאִוְ ילִּ֗ השֶׂ֣
ֹרהָ א֙נָ ינִגֵ֤רְהָ יתִאצָ֥מָ־םאִ ג֔
האֶ֖רְאֶ־לאַוְ Uינֶ֑יעֵבְּ ןחֵ֖
פ ׃יתִֽעָרָבְּ

And if you deal with me in this
way, then kill me, please,
without ado, if I have found
grace in your eyes, so that I do
not see {P: the affliction you
cause} [M: my affliction].”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ךתערב . AV differs.

kill me ... without ado: infinitive
absolute.

Num 11:16 ֹיּוַ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
י֣נֵקְזִּמִ שׁ֮יאִ םיעִ֣בְשִׁ ילִּ֞־הפָסְאֶ
םהֵ֛־יכִּ תָּעְדַ֔יָ רשֶׁ֣אֲ֒ לאֵרָשְׂיִ
תָּ֤חְקַלָוְ וירָ֑טְֹשׁוְ םעָ֖הָ ינֵ֥קְזִ

דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ ם֙תָאֹ
׃Tמָּֽעִ םשָׁ֖ וּב֥צְּיַתְהִֽוְ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Gather for me seventy men
from the elders of Israel whom
you know to be elders of the
people, and their foremen, and
take them to the tent of contact,
and they shall stand there with
you.

their ← its, referring to the
people.
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Num 11:17 ם֒שָׁ U֮מְּעִ יתִּ֣רְבַּדִוְ יתִּ֗דְרַיָוְ
Uילֶ֖עָ רשֶׁ֥אֲ ַ´וּר֛הָ־ןמִ יתִּ֗לְצַאָוְ
U֙תְּאִ וּא֤שְׂנָוְ םהֶ֑ילֵעֲ יתִּ֣מְשַׂוְ
התָּ֖אַ אשָּׂ֥תִ־אֹלוְ םעָ֔הָ אשָּׂ֣מַבְּ
׃Uדֶּֽבַלְ

And I will descend and speak
with you there, and I will take
back some of the spirit which is
on you, and I will put it on them,
and they will bear the burden of
the people with you, and you
will not bear it on your own.

Num 11:18 וּשׁ֣דְּקַתְהִ רמַ֜אֹתּ םעָ֨הָ־לאֶוְ
יכִּ֡ ֒רשָׂבָּ םתֶּ֣לְכַאֲוַ ר֮חָמָלְ
ימִ֤ רמֹ֗אלֵ הוָ֜היְ ינֵ֨זְאָבְּ ם֩תֶיכִבְּ
וּנלָ֖ בוֹט֥־יכִּ רשָׂ֔בָּ וּ֙נלֵ֙כִאֲיַ
םכֶ֛לָ הוָ֥היְ ןתַ֨נָוְ םיִרָ֑צְמִבְּ
׃םתֶּֽלְכַאֲוַ רשָׂ֖בָּ

And you will say to the people,
‘Sanctify yourselves for
tomorrow, and you will eat
meat, for you have wept in the
ears of the Lඈඋൽ, saying, «Who
will feed us meat, for we fared
well in Egypt», and the Lඈඋൽ
will give you meat, and you will
eat it.

Num 11:19 ֹל ֹלוְ ןוּל֖כְאֹתּ דחָ֛אֶ םוֹי֥ א֣ א֣
ֹלוְ םיִמָ֑וֹי םימִ֗יָ השָּׁ֣מִחֲ ׀ א֣
ֹלוְ םימִ֔יָ הרָ֣שָׂעֲ אֹ֙לוְ םירִ֥שְׂעֶ א֖
׃םוֹיֽ

You will not eat it for one day,
and not for two days, and not for
five days, and not for ten days,
and not for twenty days,

Num 11:20 ֹח ׀ דעַ֣ דעַ֤ םימִ֗יָ שׁדֶ֣
םכֶ֖לָ היָ֥הָוְ םכֶ֔פְּאַמֵֽ א֙צֵיֵ־רשֶׁאֲ
םתֶּ֤סְאַמְ־יכִּֽ ןעַיַ֗ ארָ֑זָלְ
םכֶ֔בְּרְקִבְּ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ־תאֶ
הזֶּ֖ המָּלָ֥ רמֹ֔אלֵ ו֙ינָפָלְ וּכּ֤בְתִּוַ
׃םיִרָֽצְמִּמִ וּנאצָ֥יָ

but for as much as a month of
days, until it comes out of your
nose, and it will be a loathsome
thing to you, for you have
rejected the Lඈඋൽ, who is in
your midst, and you have wept
to his face, saying, «Why ever
did we come out of Egypt?» ’ ”

as much as ← up to.

Num 11:21 ף֙לֶאֶ֙ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ ה֒שֶׁמֹ ר֮מֶאֹיּוַ
וֹבּ֑רְקִבְּ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ םעָ֕הָ ילִ֔גְרַ
םהֶ֔לָ ןתֵּ֣אֶ ר֙שָׂבָּ תָּרְמַ֗אָ התָּ֣אַוְ
ֹח וּל֖כְאָוְ ׃םימִֽיָ שׁדֶ֥

Then Moses said, “The people
consists of six hundred thousand
foot soldiers, in whose midst I
am, and you have said, ‘I will
give them meat, and they will
eat it for a month of days.’

Num 11:22 ֹצהֲ םהֶ֖לָ טחֵ֥שָּׁיִ רקָ֛ בָוּ ןא֧
יגֵ֥דְּ־לכָּ־תאֶֽ םאִ֣ םהֶ֑לָ אצָ֣מָוּ

׃םהֶֽלָ אצָ֥מָוּ םהֶ֖לָ ףסֵ֥אָיֵ ם֛יָּהַ
פ

Should sheep and oxen be
slaughtered for them, to suffice
for them, or should all the fish
of the sea be gathered for them,
to suffice for them?”

suffice ← find, reach, but also
suffice.

Num 11:23 ֹיּוַ דיַ֥הֲ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
האֶ֛רְתִ התָּ֥עַ רצָ֑קְתִּ הוָ֖היְ

ֹל־םאִ ירִ֖בָדְ U֥רְקְיִהֲ ׃אֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses, “Is
the hand of the Lඈඋൽ too short?
Now you will see whether my
word comes to pass for you or
not.”

Num 11:24 םעָ֔הָ־לאֶ ר֙בֵּדַיְוַ השֶׁ֗מֹ אצֵ֣יֵּוַ
ֹסאֱיֶּוַ הוָ֑היְ ירֵ֣בְדִּ תאֵ֖ ף֞
םעָ֔הָ י֣נֵקְזִּמִ שׁ֙יאִ םיעִ֥בְשִׁ
ֹביבִסְ םתָ֖אֹ דמֵ֥עֲיַּ וַֽ ׃להֶאֹֽהָ ת֥

Then Moses went out and told
the people the words of the
Lඈඋൽ, and he gathered seventy
men from the elders of the
people and stood them round the
tent.
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Num 11:25 ו֒ילָאֵ רבֵּ֣דַיְוַ ן֮נָעָבֶּ ׀ הוָ֥היְ דרֶיֵּ֨וַ
וילָ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ַ֙´וּר֙הָ־ןמִ לצֶאיָּ֗וַ
םינִ֑קֵזְּהַ שׁיאִ֖ םיעִ֥בְשִׁ־לעַ ןתֵּ֕יִּוַ
ַ´וּר֔הָ ם֙הֶילֵעֲ ַ´וֹנ֤כְּ יהִ֗יְוַ
ֹלוְ וּא֖בְּנַתְיִּֽוַ ׃וּפסָֽיָ א֥

And the Lඈඋൽ came down in the
cloud and spoke to him, and he
took back some of the spirit
which was on him, and he gave
it to the seventy men of the
elders. And it came to pass that
as the spirit rested on them, they
prophesied, but they did not
repeat it.

they did not repeat: either from
ףסַיָ , yasaf, to repeat, with MT

pointing and [AnLx], or from
ףוּס , suf, re-pointing as ָוּפסֻי , to

come to an end, the cognate
Chaldee verb specifically
applying to the context of
prophecy, Dan 4:33. AV differs,
taking the alternative.

Num 11:26 ׀ םישִׁ֣נָאֲ־ינֵֽשְׁ וּר֣אֲשָּׁיִּוַ
דדָּ֡לְאֶ ׀ דחָ֣אֶהָ םשֵׁ֣ הנֶ֡חֲמַּבַּֽ
חנַתָּ֧וַ דדָ֜ימֵ ינִ֨שֵּׁהַ ם֩שֵׁוְ
םיבִ֔תֻכְּבַּ ה֙מָּהֵ֙וְ ַ´וּר֗הָ םהֶ֣ילֵעֲ
ֹלוְ וּא֖בְּנַתְיִּֽוַ הלָהֱאֹ֑הָ וּא֖צְיָ א֥
׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ

And two men remained in the
camp. The name of one was
Eldad and the name of the other
was Medad, and the spirit rested
on them, and they were in the
records, and they did not go out
to the tent but prophesied in the
camp.

other ← second.

records ← (things) written.

Num 11:27 השֶׁ֖מֹלְ דגֵּ֥יַּוַ רעַנַּ֔הַ ץרָ֣ יָּוַ
דדָ֔ימֵוּ דדָּ֣לְאֶ רמַ֑אֹיּוַ

׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ םיאִ֖בְּנַתְמִֽ

And a young boy ran and told
Moses and said, “Eldad and
Medad are prophesying in the
camp.”

a young boy ← the young boy.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.

Num 11:28 תרֵ֥שָׁמְ ןוּנ֗־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיְ ןעַיַּ֜וַ
ינִֹ֥דאֲ רמַ֑אֹיּוַ וירָ֖חֻבְּמִ השֶׁ֛מֹ
׃םאֵֽלָכְּ השֶׁ֖מֹ

Then Joshua the son of Nun, a
servant of Moses, one of his
young men, answered and said,
“My lord Moses, forbid them.”

forbid ← restrain.

Num 11:29 ֹיּוַ אנֵּ֥קַמְהַֽ השֶׁ֔מֹ וֹ֙ל רמֶא֤
ה֙וָהיְ םעַ֤־לכָּ ןתֵּ֜יִ ימִ֨וּ ילִ֑ התָּ֖אַ
הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִ־יכִּ םיאִ֔יבִנְ
׃םהֶֽילֵעֲ וֹח֖וּר־תאֶ

And Moses said to him, “Are
you envious on my behalf? If
only all the Lඈඋൽ's people were
prophets and that the Lඈඋൽ
would put his spirit on them.”

if only ← and who will give?

Num 11:30 הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ השֶׁ֖מֹ ףסֵ֥אָיֵּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥קְזִוְ אוּה֖

Then Moses joined the camp
gathering – he and the elders of
Israel.

joined the camp gathering ←
was gathered to the camp.

Num 11:31 זגָ֣ יָּוַ הוָ֗היְ תאֵ֣מֵ ׀ עסַ֣נָ ַ´וּר֜וְ
ֹטּיִּוַ ם֒יָּהַ־ןמִ ם֮יוִלְשַׂ שׁ֨
ֹכּ םוֹי֣ Tרֶדֶ֧כְּ הנֶ֜חֲמַּהַֽ־לעַ ה֗
ֹכּ ם֙וֹי Tרֶדֶ֤כְוּ תוֹב֖יבִסְ ה֔

ינֵ֥פְּ־לעַ םיִתַ֖מָּאַכְוּ הנֶ֑חֲמַּהַֽ
׃ץרֶאָֽהָ

Then a wind was brought into
motion by the Lඈඋൽ, and it
brought quails from the sea, and
it released them at the camp, at
about a day's journey on one
side and at about a day's journey
on the other side, around the
camp, and about two cubits high
on the surface of the land.

was brought into motion by ←
moved from. Qal for passive of
hiphil. Compare Ex 20:5, Deut
5:9.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Num 11:32 אוּה֨הַ ם֩וֹיּהַ־לכָּ םעָ֡הָ םקָ֣ יָּוַ
ֹכוְ הלָיְלַּ֜הַ־לכָוְ םוֹי֣ ׀ ל֣

ולָ֔שְּׂהַ־תאֶ וּ֙פסְאַיַּֽוַ תרָ֗חֳמָּהַֽ
הרָ֣שָׂעֲ ףסַ֖אָ טיעִ֕מְמַּהַ
ַ´וֹט֔שָׁ ם֙הֶלָ וּח֤טְשְׁיִּוַ םירִ֑מָחֳ
׃הנֶֽחֲמַּהַֽ תוֹב֖יבִסְ

And the people were up all that
day and all the night and all the
next day, and they gathered the
quail, and he who gathered little
gathered ten homers, and they
spread them out wholesale
around the camp.

homer: about 60 imperial gallons
or 270 litres.

spread ... out wholesale:
infinitive absolute.

them: we take ָםהֶל , lahem, as the
direct object. Compare Job
12:23 for ↴
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Num 11:33 םהֶ֔ינֵּשִׁ ןיבֵּ֣ וּ֙נּדֶ֙וֹע רשָׂ֗בָּהַ
הרָ֣חָ ה֙וָהיְ ףאַ֤וְ תרֵ֑כָּיִ םרֶטֶ֖
הכָּ֖מַ םעָ֔בָּ ה֙וָהיְ T֤ יַּוַ םעָ֔בָ
׃דאֹֽמְ הבָּ֥רַ

The meat was already between
their teeth before it was cut up,
and the Lඈඋൽ's anger was
kindled against the people, and
the Lඈඋൽ struck the people with
a very great blow.

↳ similar usage. AV differs (for
themselves).

the people with a very great
blow ← a very great blow on the
people.

Num 11:34 םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ־תאֶ ארָ֛קְיִּוַ
הוָ֑אֲתַּהַֽ תוֹר֣בְקִ אוּה֖הַ
םעָ֖הָ־תאֶ וּר֔בְקָֽ ם֙שָׁ־יכִּ
׃םיוִּֽאַתְמִּהַ

And he named that place
Kibroth-Hattaavah, for there
they buried the people who had
a craving.

Num 11:35 םעָ֖הָ וּע֥סְנָ הוָ֛אֲתַּהַֽ תוֹר֧בְקִּמִ
פ ׃תוֹרֽצֵחֲבַּ וּי֖הְיִּוַ תוֹר֑צֵחֲ

From Kibroth-Hattaavah the
people moved on to Hazeroth,
and in Hazeroth they stayed.

in Hazeroth they stayed ← they
were in Hazeroth. Otiose, but
compare Gen 12:5.

Num 12:1 השֶׁ֔מֹבְּ ֙ןֹרהֲאַוְ ם֤יָרְמִ רבֵּ֨דַתְּוַ
תישִׁ֖כֻּהַ השָּׁ֥אִהָ תוֹד֛אֹ־לעַ
תישִׁ֖כֻ השָּׁ֥אִ־יכִּֽ חקָ֑ לָ רשֶׁ֣אֲ
׃חקָֽ לָ

Then Miriam and Aaron spoke
against Moses because of the
Ethiopian woman whom he had
taken in marriage, because he
had taken an Ethiopian woman.

Num 12:2 רבֶּ֣דִּ ה֙שֶׁמֹבְּ־Tאַ קרַ֤הֲ וּר֗מְאֹיּוַ
ֹלהֲ הוָ֔היְ רבֵּ֑דִ וּנבָּ֣־םגַּ א֖
׃הוָֽהיְ עמַ֖שְׁיִּוַ

And they said, “Has the Lඈඋൽ
only ever spoken to Moses? Has
he not also spoken to us?” And
the Lඈඋൽ heard it.

Num 12:3 וינָ֣עָ** ונע* השֶׁ֖מֹ שׁיאִ֥הָוְ
רשֶׁ֖אֲ םדָ֔אָהָֽ לֹ֙כּמִ דאֹ֑מְ
ס ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ

Now the man Moses was very
meek, more so than any man on
the face of the earth.

meek: we, with [AnLx], take the
qeré as a (needless) variant
spelling of the ketiv.

any ← every.

earth ← ground.

Num 12:4 ֹיּוַ השֶׁ֤מֹ־לאֶ םאֹ֗תְפִּ הוָ֜היְ רמֶא֨
וּא֥צְ םיָ֔רְמִ־לאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־לאֶֽוְ

דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ םכֶ֖תְּשְׁלָשְׁ
׃םתָּֽשְׁלָשְׁ וּא֖צְיֵּוַ

Then the Lඈඋൽ said all of a
sudden to Moses and to Aaron
and to Miriam, “Go out, the
three of you, to the tent of
contact.” And the three of them
went out.

then: wider use of the vav.

Num 12:5 דמֹ֖עֲיַּ וַֽ ןנָ֔עָ דוּמּ֣עַבְּ ה֙וָהיְ דרֶ֤ יֵּוַ
ֹרהֲאַ א֙רָקְיִּוַ להֶאֹ֑הָ חתַפֶּ֣ ן֣
׃םהֶֽינֵשְׁ וּא֖צְיֵּוַ םיָ֔רְמִוּ

Then the Lඈඋൽ came down in a
column of cloud and stood at the
entrance to the tent, and he
called Aaron and Miriam, and
they both came out.

then: wider use of the vav.

Num 12:6 ֹיּוַ ירָ֑בָדְ אנָ֣־וּעמְשִׁ רמֶא֖
הוָ֗היְ םכֶ֔אֲיבִ֣נְ ה֙יֶהְיִֽ־םאִ
םוֹל֖חֲבַּ עדָּ֔וַתְאֶ וילָ֣אֵ ה֙אָרְמַּבַּ
׃וֹבּֽ־רבֶּדַאֲ

And he said, “Just hear my
words.

If there is a prophet of yours
here,

I, the Lඈඋൽ, will make
myself known to him in a
vision,

And I will speak to him in a
dream.
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Num 12:7 יתִ֖יבֵּ־לכָבְּ השֶׁ֑מֹ ידִּ֣בְעַ ןכֵ֖־אֹל
׃אוּהֽ ןמָ֥אֱנֶ

But not so with my servant
Moses.

He is faithful over all my
house.

Num 12:8 ה֙אֶרְמַוּ וֹבּ֗־רבֶּדַאֲ הפֶּ֞־לאֶ הפֶּ֣
ֹלוְ ֹדיחִבְ א֣ הוָ֖היְ תנַ֥מֻתְוּ ת֔
ֹל µַ֙וּדּ֙מַוּ טיבִּ֑יַ םתֶ֔ארֵיְ א֣
׃השֶֽׁמֹבְ ידִּ֥בְעַבְּ רבֵּ֖דַלְ

I will speak with him mouth
to mouth,

And in an appearance, and
not in riddles,

And he will behold the
likeness of the Lඈඋൽ.

Now why were you not
afraid

To speak against my servant
Moses?”

now: wider use of the vav.

Num 12:9 ׃Tלַֽיֵּוַ םבָּ֖ הוָ֛היְ ףאַ֧ רחַיִּֽוַ And the Lඈඋൽ's anger was
kindled against them, and he
departed.

Num 12:10 הנֵּ֥הִוְ להֶאֹ֔הָ לעַ֣מֵ רסָ֚ ןנָ֗עָהֶוְ
ןפֶיִּ֧וַ גלֶשָּׁ֑כַּ תעַרַֹ֣צמְ םיָ֖רְמִ
ֹרהֲאַ הנֵּ֥הִוְ םיָ֖רְמִ־לאֶ ן֛
׃תעַרָֹֽצמְ

And the cloud departed from the
tent, and the next thing that
happened was that Miriam
became as leprous as snow, and
Aaron looked at Miriam, and he
saw that she was leprous.

the next thing that happened was
that ← behold.

looked at ← turned to, but with
connotations of looking.

he saw that ← behold.

Num 12:11 ֹיּוַ ֹרהֲאַ רמֶא֥ יבִּ֣ השֶׁ֑מֹ־לאֶ ן֖
וּ֙נילֵ֙עָ תשֵׁ֤תָ אנָ֨־לאַ ינִֹ֔דאֲ
רשֶׁ֥אֲוַ וּנלְאַ֖וֹנ רשֶׁ֥אֲ תאטָּ֔חַ
׃וּנאטָֽחָ

And Aaron said to Moses, “O
my lord, please do not lay sin
upon us, in that we have been
foolish and in that we have
sinned.

Num 12:12 רשֶׁ֤אֲ תמֵּ֑כַּ יהִ֖תְ אנָ֥־לאַ
לכֵ֖אָיֵּוַ וֹמּ֔אִ םחֶרֶ֣מֵ וֹ֙תאצֵבְּ
׃וֹרֽשָׂבְ יצִ֥חֲ

Let her not be as one dead
concerning whom, when he
came out of {P: our} [M: his]
mother's womb, half {P: our}
[M: his] flesh was consumed.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= ונרשב ... ונמא . AV
differs.

flesh: standing for generation of
siblings.

Num 12:13 רמֹ֑אלֵ הוָ֖היְ־לאֶ השֶׁ֔מֹ קעַ֣צְיִּוַ
פ ׃הּלָֽ אנָ֖ אפָ֥רְ אנָ֛ לאֵ֕

And Moses cried out to the
Lඈඋൽ and said, “O GOD, please
heal her, please.”

Num 12:14 ֹיּוַ הָ֙יבִ֙אָוְ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹריָ ֹלהֲ הָינֶ֔פָבְּ ק֙רַיָ ק֤ םלֵ֖כָּתִ א֥

תעַ֤בְשִׁ רגֵ֞סָּתִּ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ
רחַ֖אַוְ הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ ם֙ימִיָ

׃ףסֵֽאָתֵּ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“If her father had just spat in her
face, would she not have been
ashamed for seven days? Let her
be shut away for seven days
outside the camp, and afterwards
be assimilated again.”

if: conditional use of the vav.

just spat: infinitive absolute.

assimilated ← gathered.

Num 12:15 הנֶ֖חֲמַּלַֽ ץוּח֥מִ ם֛יָרְמִ רגֵ֥סָּתִּוַ
ֹל ם֙עָהָוְ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ עסַ֔נָ א֣
׃םיָֽרְמִ ףסֵ֖אָהֵ־דעַ

So Miriam was shut away
outside the camp for seven days,
and the people did not move on
until Miriam was assimilated
again.

assimilated ← gathered.

Num 12:16 תוֹר֑צֵחֲמֵ םעָ֖הָ וּע֥סְנָ רחַ֛אַוְ
פ ׃ןרָֽאפָּ רבַּ֥דְמִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ

And afterwards the people
moved from Hazeroth and
encamped in the Desert of
Paran.

OT - VOL 1 - 439



Num 13:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 13:2 וּ֙רתֻ֙יָוְ םישִׁ֗נָאֲ U֣לְ־חלַשְׁ
ןתֵ֖נֹ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣־תאֶ
שׁיאִ֨ ד֩חָאֶ שׁיאִ֣ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ
וּחלָ֔שְׁתִּ ו֙יתָֹבאֲ הטֵּ֤מַלְ דחָ֜אֶ
ֹכּ ׃םהֶֽבָ אישִׂ֥נָ ל֖

“Send men on your behalf to spy
out the land of Canaan, which I
am giving to the sons of Israel.
They will send one man per
tribe of his fathers. They will
each be a leader in that
company.”

one man ← one man, one man.

each ← all.

in that company ← among them.

Num 13:3 רבַּ֥דְמִּמִ השֶׁ֛מֹ םתָ֥אֹ חלַ֨שְׁיִּוַ
םלָּ֣כֻּ הוָ֑היְ יפִּ֣־לעַ ןרָ֖אפָּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ישֵׁ֥ארָ םישִׁ֔נָאֲ
׃המָּהֵֽ

So Moses sent them from the
Desert of Paran at the command
of the Lඈඋൽ. All of them were
men who were heads of the sons
of Israel.

command ← mouth.

Num 13:4 ןבֵ֔וּארְ הטֵּ֣מַלְ םתָ֑וֹמשְׁ הלֶּאֵ֖וְ
׃רוּכּֽזַ־ןבֶּ µַוּמּ֖שַׁ

And these are their names. For
the tribe of Reuben, Shammua
the son of Zaccur.

Num 13:5 ׃ירִֽוֹח־ןבֶּ טפָ֖שָׁ ןוֹע֔מְשִׁ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Simeon, Shaphat
the son of Hori.

Num 13:6 ׃הנֶּֽפֻיְ־ןבֶּ בלֵ֖כָּ הדָ֔וּהיְ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Judah, Caleb the
son of Jephunneh.

Num 13:7 לאָ֖גְיִ רכָ֔ששָּׂיִ הטֵּ֣מַלְ
׃ףסֵֽוֹי־ןבֶּ

For the tribe of Issachar, Igal the
son of Joseph.

Num 13:8 ׃ןוּנֽ־ןבִּ µַשֵׁ֥וֹה םיִרָ֖פְאֶ הטֵּ֥מַלְ For the tribe of Ephraim,
Hoshea the son of Nun.

Hoshea: AV= Oshea here. The
same Hebrew spelling as Hosea
of Hos 1:1. In Num 13:16, the
man is renamed Joshua (the
traditional English name).

Num 13:9 ׃אוּפֽרָ־ןבֶּ יטִ֖לְפַּ ןמִ֔יָנְבִ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Benjamin, Palti
the son of Raphu.

Num 13:10 ׃ידִֽוֹס־ןבֶּ לאֵ֖ידִּגַּ ןלֻ֔וּבזְ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Zebulun,
Gaddiel the son of Sodi.

Num 13:11 השֶּׁ֑נַמְ הטֵּ֣מַלְ ףסֵ֖וֹי הטֵּ֥מַלְ
׃יסִֽוּס־ןבֶּ ידִּ֖גַּ

For the tribe of Joseph, for the
tribe of Manasseh, Gaddi the
son of Susi.

Num 13:12 ׃ילִּֽמַגְּ־ןבֶּ לאֵ֖ימִּעַ ןדָ֔ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Dan, Ammiel the
son of Gemalli.

Num 13:13 רוּת֖סְ רשֵׁ֔אָ הטֵּ֣מַלְ
׃לאֵֽכָימִ־ןבֶּ

For the tribe of Asher, Sethur
the son of Michael.

Sethur: the gematria of this
name = 60 + 400 + 6 + 200 =
666.

Num 13:14 ׃יסִֽפְוָ־ןבֶּ יבִּ֖חְנַ ילִ֔תָּפְנַ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Naphtali, Nahbi
the son of Vophsi.

Num 13:15 ׃יכִֽמָ־ןבֶּ לאֵ֖וּאגְּ דגָ֔ הטֵּ֣מַלְ For the tribe of Gad, Geuel the
son of Machi.

Num 13:16 םישִׁ֔נָאֲהָֽ תוֹמ֣שְׁ הלֶּאֵ֚
רוּת֣לָ השֶׁ֖מֹ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ
השֶׁ֛מֹ ארָ֥קְיִּוַ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
׃µַשֻֽׁוֹהיְ ןוּנ֖־ןבִּ µַשֵׁ֥וֹהלְ

Those are the names of the men
whom Moses sent to spy out the
land, and Moses called Hoshea
the son of Nun Joshua.

Hoshea: see Num 13:8.

Joshua: see Ex 17:9. AV=
Jehoshua here, which is closer to
the Hebrew, but Joshua for the
same spelling in Num 14:6 and
elsewhere.
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Num 13:17 רוּת֖לָ השֶׁ֔מֹ ם֙תָאֹ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣־תאֶ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
םתֶ֖ילִעֲוַ בגֶנֶּ֔בַּ ה֙זֶ וּל֥עֲ
׃רהָֽהָ־תאֶ

And Moses sent them to spy out
the land of Canaan, and he said
to them, “Go up here in the
south and go up the mountain,

Num 13:18 אוהִ֑־המַ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ םתֶ֥יאִרְוּ
קזָ֥חָהֶ הָילֶ֔עָ בשֵֹׁ֣יּהַ ם֙עָהָ־תאֶוְ

אוּה֖ טעַ֥מְהַ הפֶ֔רָהֲ א֙וּה
׃ברָֽ־םאִ

and see what the land is like, and
the people living on it, whether
they are strong or weak, whether
they are few or many,

Num 13:19 בשֵֹׁ֣י א֙וּה־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֗הָ המָ֣וּ
העָ֑רָ־םאִ אוהִ֖ הבָ֥וֹטהֲ הּבָּ֔
בשֵׁ֣וֹי א֙וּה־רשֶׁאֲ םירִ֗עָהֶֽ המָ֣וּ
םאִ֥ םינִ֖חֲמַֽבְּהַ הנָּהֵ֔בָּ
׃םירִֽצָבְמִבְּ

and what the land is like which
they are living on, whether it is
good or bad, and what the cities
are like which they are living in,
whether they are in
encampments or in
fortifications,

Num 13:20 אוהִ֜ הנָ֨מֵשְּׁהַ ץרֶאָהָ֠ המָ֣וּ
ןיִאַ֔־םאִ ץ֙עֵ הּבָּ֥־שׁיֵֽהֲ הזָ֗רָ־םאִ
ירִ֣פְּמִ םתֶּ֖חְקַלְוּ םתֶּ֔קְזַּחַתְהִ֨וְ

ירֵ֥וּכּבִּ ימֵ֖יְ םימִ֔יָּהַ֨וְ ץרֶאָ֑הָ
׃םיבִֽנָעֲ

and what the land is like as to
whether it is fertile or barren,
whether there are trees in it or
not. So take courage, and take
some of the fruit of the land.”
Now the days were the days of
the firstfruits of the grapes.

fertile or barren ← fat or lean.

Num 13:21 ץרֶאָ֑הָ־תאֶ וּרתֻ֣יָּוַ וּל֖עֲיַּ וַֽ
ֹחרְ־דעַ ןצִ֥־רבַּדְמִּמִ ֹבלְ ב֖ א֥
׃תמָֽחֲ

So they went up and spied out
the land from the Desert of Zin
to Rehob, as one goes to
Hamath.

Num 13:22 ֹביָּוַ ב֮גֶנֶּבַ וּל֣עֲיַּוַ ֒ןוֹרבְחֶ־דעַ א֣
ימַ֔לְתַוְ ישַׁ֣שֵׁ ֙ןמַיחִאֲ םשָׁ֤וְ
עבַשֶׁ֤ ןוֹר֗בְחֶוְ קנָ֑עֲהָ ידֵ֖ילִיְ

ֹצ ינֵ֖פְלִ התָ֔נְבְנִ ם֙ינִשָׁ ןעַ֥
׃םיִרָֽצְמִ

And they went up in the south
and came to Hebron, where
Ahiman, Sheshai and Talmai are
– Anak's offspring. And Hebron
was built seven years before
Zoan in Egypt.

Anak ← the Anak.

in Egypt ← of Egypt. Wider use
of the construct state.

Num 13:23 ֹביָּוַ ֹכּשְׁאֶ לחַנַ֣־דעַ וּא֜ וּת֨רְכְיִּוַ ל֗
ם֙יבִנָעֲ לוֹכּ֤שְׁאֶוְ ה֙רָוֹמזְ םשָּׁ֤מִ
םיִ נָ֑שְׁבִּ טוֹמּ֖בַ וּהאֻ֥שָּׂיִּוַ דחָ֔אֶ
׃םינִֽאֵתְּהַ־ןמִוּ םינִ֖מֹּרִהָ־ןמִוּ

And they came to the Brook of
Eshcol, and they cut down a
branch from there, and one
bunch of grapes, and they
carried it by pole with two of
them, with some pomegranates
and some figs.

with ← and. Wider use of the
vav.

Num 13:24 לחַנַ֣ ארָ֖קָ אוּה֔הַ םוֹק֣מָּלַ
לוֹכּ֔שְׁאֶהָֽ תוֹד֣אֹ לעַ֚ לוֹכּ֑שְׁאֶ
ינֵ֥בְּ םשָּׁ֖מִ וּת֥רְכָּ־רשֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

They called that place the Brook
of Eshcol because of the bunch
of grapes which the sons of
Israel cut down there.

there ← from there.

Num 13:25 ץקֵּ֖מִ ץרֶאָ֑הָ רוּתּ֣מִ וּבשֻׁ֖יָּוַ
׃םוֹיֽ םיעִ֥בָּרְאַ

Then they came back from
spying out the land after forty
days.
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Num 13:26 השֶׁ֨מֹ־לאֶ וּ֩אֹביָּוַ וּכ֡לְיֵּוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ תדַ֧עֲ־לכָּ־לאֶוְ ן֜
ןרָ֖אפָּ רבַּ֥דְמִ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ר֙בָדָּ םתָ֤וֹא וּבישִׁ֨יָּוַ השָׁדֵ֑קָ
םוּא֖רְיַּוַ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ־תאֶוְ

׃ץרֶאָֽהָ ירִ֥פְּ־תאֶ

And they departed and came
back to Moses and Aaron and
the whole congregation of the
sons of Israel, to the Desert of
Paran, to Kadesh, and they
reported back to them and the
whole congregation, and they
showed them the fruit of the
land.

Num 13:27 ֹיּוַ וֹ֙ל־וּרפְּסַיְוַ וּנאבָּ֕ וּר֔מְא֣
וּנתָּ֑חְלַשְׁ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ
אוהִ֖ שׁבַ֛דְוּ בלָ֥חָ תבַ֨זָ םגַוְ֠
׃הּיָֽרְפִּ־הזֶוְ

And they related it to him and
said, “We came to the land to
which you sent us, and indeed it
is flowing with milk and honey,
and this is its fruit.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

Num 13:28 בשֵֹׁ֖יּהַ םעָ֔הָ זעַ֣־יכִּֽ ספֶאֶ֚
תYֹ֙דגְּ תוֹר֤צֻבְּ םירִ֗עָהֶֽוְ ץרֶאָ֑בָּ
וּניאִ֥רָ קנָ֖עֲהָֽ ידֵ֥לִיְ־םגַוְ דאֹ֔מְ
׃םשָֽׁ

However, the people who live in
the land are strong, and the
cities are fortified and are very
great, and we also saw the
offspring of Anak there.

Num 13:29 בגֶ נֶּ֑הַ ץרֶאֶ֣בְּ בשֵׁ֖וֹי קלֵ֥מָעֲ
֙ירִמֹאֱהָֽוְ יסִ֤וּביְהַוְ יתִּחִהַֽוְ֠
בשֵֹׁ֣י ֙ינִעֲנַכְּהַֽוְ רהָ֔בָּ בשֵׁ֣וֹי
׃ןדֵּֽרְיַּהַ דיַ֥ לעַ֖וְ םיָּ֔הַ־לעַ

Amalek lives in the land to the
south, and the Hittite and the
Jebusite and the Amorite live in
the mountainous area, and the
Canaanite lives by the sea and
by the side of the Jordan.”

Amorite: see Gen 10:16.

Num 13:30 םעָ֖הָ־תאֶ בלֵ֛כָּ סהַ֧יַּוַ
ֹיּוַ השֶׁ֑מֹ־לאֶ ה֙לֶעֲנַ הY֤עָ רמֶא֗
לכַ֖וּנ לוֹכ֥יָ־יכִּֽ הּתָ֔אֹ וּנשְׁרַ֣יָוְ
׃הּלָֽ

Then Caleb silenced the people
before Moses, and he said, “We
can certainly go up and inherit
it, for we will certainly
overpower it.”

we can certainly go up and
inherit ... we will certainly
overpower: both infinitive
absolute.

Num 13:31 וֹ֙מּעִ וּל֤עָ־רשֶׁאֲ םישִׁ֜נָאֲהָ֨וְ
ֹל וּר֔מְאָֽ תוֹל֣עֲלַ לכַ֖וּנ א֥
׃וּנּמֶּֽמִ אוּה֖ קזָ֥חָ־יכִּֽ םעָ֑הָ־לאֶ

But the men who went up with
him said, “We cannot go up to
the people, for they are stronger
than us.”

than us: or, if the reader prefers,
than we.

Num 13:32 רשֶׁ֣אֲ ץ֙רֶאָ֙הָ תבַּ֤דִּ וּאיצִ֜וֹיּוַ
לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ הּתָ֔אֹ וּר֣תָּ
וּנרְבַ֨עָ ר֩שֶׁאֲ ץרֶאָ֡הָ רמֹ֑אלֵ
תלֶכֶ֤אֹ ץרֶאֶ֣ הּתָ֗אֹ רוּת֣לָ הּבָ֜
םעָ֛הָ־לכָוְ אוהִ֔ הָ֙יבֶ֙שְׁוֹי

ישֵׁ֥נְאַ הּכָ֖וֹתבְ וּניאִ֥רָ־רשֶׁאֲ
׃תוֹדּֽמִ

And they propounded a slander
to the sons of Israel concerning
the land which they had spied
out, and they said, “The land
which we crossed over to spy it
out is a land which consumes its
inhabitants, and all the people
we saw in it were men of great
stature.

slander ... concerning ← slander
of. Wider use of the construct
state.

stature ← measure.

Num 13:33 ינֵ֥בְּ םילִ֛יפִנְּהַ־תאֶ וּניאִ֗רָ םשָׁ֣וְ
וּ֙נינֵ֙יעֵבְ יהִ֤נְּוַ םילִ֑פִנְּהַ־ןמִ קנָ֖עֲ
׃םהֶֽינֵיעֵבְּ וּנייִ֖הָ ןכֵ֥וְ םיבִ֔גָחֲכַּֽ

And we saw the Nephilim – the
sons of Anak who spring from
the Nephilim – and in our sight
we were like grasshoppers, and
so we were in their sight.”

Nephilim (2x): see Gen 6:4, and
in the NT 1 Pet 3:20, 2 Pet 2:10,
1 John 4:1, Jude 1:6.
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Num 14:1 וּנ֖תְּיִּ וַֽ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ א֙שָּׂתִּוַ
הלָיְלַּ֥בַּ םעָ֖הָ וּכּ֥בְיִּוַ םלָ֑וֹק־תאֶ
׃אוּהֽהַ

Then the whole congregation
raised their voice and gave vent
to it, and the people wept that
night.

raised their voice and gave vent
← raised and gave their voice.

Num 14:2 ֹרהֲאַ־לעַֽוְ השֶׁ֣מֹ־לעַ וּ֙נZ֙יִּוַ ֹכּ ן֔ ל֖
םהֶ֜לֵאֲ וּר֨מְאֹיּוַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙נתְמַ֙־וּל הדָ֗עֵהָ־לכָּ
הזֶּ֖הַ רבָּ֥דְמִּבַּ וֹא֛ םיִרַ֔צְמִ
׃וּנתְמָֽ־וּל

And all the sons of Israel
murmured against Moses and
against Aaron, and all the
congregation said to them, “If
only we had died in the land of
Egypt, or if only we had died in
this desert.

Num 14:3 וּנתָ֜אֹ איבִ֨מֵ הוָהיְ֠ המָ֣לָוְ
לפֹּ֣נְלִ ת֙אֹזּהַ ץרֶאָ֤הָ־לאֶ
זבַ֑לָ וּי֣הְיִ וּנפֵּ֖טַוְ וּנישֵׁ֥נָ ברֶחֶ֔בַּ
׃המָיְרָֽצְמִ בוּשׁ֥ וּנלָ֖ בוֹט֦ אוֹל֧הֲ

Why is the Lඈඋൽ bringing us to
this land to fall by the sword?
Our wives and our children will
be a spoil. Would it not be good
for us to return to Egypt?”

Num 14:4 הנָ֥תְּנִ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֖מְאֹיּוַ
ֹר ׃המָיְרָֽצְמִ הבָוּשׁ֥נָוְ שׁא֖

And one man would say to
another, “Let us appoint a head
and return to Egypt.”

one man would say to another ←
each (man) said to his brother,
but the expression is idiomatic,
as in Gen 26:31.

Num 14:5 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֛מֹ לפֹּ֥יִּוַ םהֶ֑ינֵפְּ־לעַ ן֖
ינֵ֥בְּ תדַ֖עֲ להַ֥קְ־לכָּ ינֵ֕פְלִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

At this Moses and Aaron fell
face down before the whole
assembly of the congregation of
the sons of Israel.

at this: wider use of the vav.

face down ← on their faces.

whole ... Israel: in a chain of
four construct states.

Num 14:6 הנֶּ֔פֻיְ־ןבֶּ ב֙לֵכָוְ ןוּנ֗־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיוִ
וּע֖רְקָ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ םירִ֖תָּהַ־ןמִ
׃םהֶֽידֵגְבִּ

And Joshua the son of Nun and
Caleb the son of Jephunneh,
who were of those who spied out
the land, tore their clothes,

Num 14:7 ֹיּוַ תדַ֥עֲ־לכָּ־לאֶ וּר֔מְא֣
ץרֶאָ֗הָ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
הּתָ֔אֹ רוּת֣לָ הּ֙בָ וּנרְבַ֤עָ רשֶׁ֨אֲ
׃דאֹֽמְ דאֹ֥מְ ץרֶאָ֖הָ הבָ֥וֹט

and they spoke to the whole
congregation of the sons of
Israel, and they said, “The land
which we crossed to spy it out is
a very, very good land.

Num 14:8 איבִ֤הֵוְ הוָ֔היְ וּ֙נבָּ֙ ץפֵ֥חָ־םאִ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ וּ֙נתָ֙אֹ תא֔
אוהִ֛־רשֶׁאֲ ץרֶאֶ֕ וּנלָ֑ הּנָ֖תָנְוּ
׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ

If the Lඈඋൽ takes delight in us,
he will bring us to this land, and
he will give it to us – a land
which is flowing with milk and
honey.

Num 14:9 םתֶּ֗אַוְ וּ֒דֹרמְתִּ־לאַ ה֮וָהיבַּֽ Tאַ֣
יכִּ֥ ץרֶאָ֔הָ םעַ֣־תאֶ וּ֙ארְיתִּֽ־לאַ
םהֶ֛ילֵעֲמֵ םלָּ֧צִ רסָ֣ םהֵ֑ וּנמֵ֖חְלַ
׃םאֻֽרָיתִּ־לאַ וּנתָּ֖אִ הוָ֥היוַֽ

But do not rebel against the
Lඈඋൽ and do not fear the people
of the land, for they are our
warfare, and their defence is
departing from them, and the
Lඈඋൽ is with us. Do not fear
them.”

warfare: or bread, as AV, but we
take the word as from ָםחֵל , as in
Judg 5:8. So AV differs.

defence ← shadow,
metaphorically covering, shelter,
so protection, defence; see
[AnLx].
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Num 14:10 ֹיּוַ םוֹגּ֥רְלִ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ וּ֙רמְאֽ
הוָ֗היְ דוֹב֣כְוּ םינִ֑בָאֲבָּ םתָ֖אֹ
דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣בְּ ה֙אָרְנִ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽ

Then all the congregation spoke
for stoning them, when the glory
of the Lඈඋൽ appeared in the tent
of contact to all the sons of
Israel.

stoning: the expression is as in
Lev 24:23.

Num 14:11 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ ינִצֻ֖אֲנַיְ הנָאָ֥־דעַ
לֹ֙כבְּ יבִ֔ וּנימִ֣אֲיַ־אֹל ה֙נָאָ֙־דעַוְ

׃וֹבּֽרְקִבְּ יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ תוֹת֔אֹהָֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“How long will this people
despise me? And how long will
they not believe in me, despite
all the signs which I have
performed in their midst?

despise: AV differs (provoke),
not supported by [AnLx].
Similarly in Num 14:23, Num
16:30.

their ← its, referring to this
people. Similarly in the next
verse.

Num 14:12 ה֙שֶׂעֱאֶֽוְ וּנּשֶׁ֑רִוֹאוְ רבֶדֶּ֖בַ וּנּכֶּ֥אַ
׃וּנּמֶּֽמִ םוּצ֖עָוְ לוֹד֥גָּ־יוֹגלְ U֔תְאֹֽ

I will strike them with a plague,
and I will disinherit them, and I
will make just you a people
greater and more powerful than
them.”

you: singular.

than them: or, if the reader
prefers, than they.

Num 14:13 ֹיּוַ הוָ֑היְ־לאֶ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
תָילִ֧עֱהֶ־יכִּֽ םיִרַ֔צְמִ וּע֣מְשָׁוְ
הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־תאֶ U֛חֲֹכבְ
׃וֹבּֽרְקִּמִ

Then Moses said to the Lඈඋൽ,
“Then Egypt will hear that you
brought this people up from its
midst by your power,

Num 14:14 ץרֶאָ֣הָ ב֮שֵׁוֹי־לאֶ וּר֗מְאָוְ
הוָ֔היְ התָּ֣אַ־יכִּֽ וּ֙עמְשָֽׁ ת֒אֹזּהַ
ןיִעַ֨־רשֶׁאֲ הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ ברֶקֶ֖ בְּ
הוָ֗היְ התָּ֣אַ ׀ האָ֣רְנִ ןיִעַ֜בְּ
דמֻּ֣עַבְוּ םהֶ֔לֵעֲ דמֵֹ֣ע U֙נְנָֽעֲוַ
םמָ֔וֹי ם֙הֶינֵפְלִ Tלֵֹ֤ה התָּ֨אַ ןנָ֗עָ
׃הלָיְלָֽ שׁאֵ֖ דוּמּ֥עַבְוּ

and they will tell of it to the
inhabitants of this land, who
have heard that you are the
Lඈඋൽ in the midst of this people,
and that you appeared, O Lඈඋൽ,
eye to eye, and how your cloud
would remain on them, and in
the column of the cloud you
would go before them by day,
and in the column of fire by
night.

inhabitants ← inhabitant.

you appeared: we take ִהתָּאַ האָרְנ
as an uncontracted form of

תָיאֵרְנִ .

Num 14:15 שׁיאִ֣כְּ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־תאֶ התָּ֛מַהֵוְ
םיִ֔וֹגּהַ וּ֙רמְאָֽוְ דחָ֑אֶ
U֖עֲמְשִׁ־תאֶֽ וּע֥מְשָׁ־רשֶׁאֲ
׃רמֹֽאלֵ

If you kill this people down to
the last man, the Gentiles who
have heard of your fame will
speak and say,

down to the last man ← as one
man.

Num 14:16 ֹכיְ יתִּ֞לְבִּמִ א֙יבִהָלְ הוָ֗היְ תלֶ֣
ץרֶאָ֖הָ־לאֶ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ
םטֵ֖חָשְׁיִּוַ םהֶ֑לָ עבַּ֣שְׁנִ־רשֶׁאֲ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

‘It is for lack of ability of the
Lඈඋൽ to bring this people to the
land which he promised by an
oath to them that he slaughtered
them in the desert.’

Num 14:17 ֹכּ אנָ֖־לדַּגְיִ התָּ֕עַוְ ינָֹ֑דאֲ ַ´֣
׃רמֹֽאלֵ תָּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲכַּ

So now, please let your power
be great, O Lඈඋൽ*, as you have
spoken and said,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.
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Num 14:18 דסֶחֶ֔־ברַוְ ם֙יִפַּ֙אַ Tרֶאֶ֤ הוָ֗היְ
ֺועָ אשֵׂ֥נֹ ֹל ה֙קֵּנַוְ עשַׁפָ֑וָ ן֖ א֣
ֺועֲ דקֵ֞פֹּ הקֶּ֔נַיְ ת֙וֹבאָ ן֤
םישִׁ֖לֵּשִׁ־לעַ םינִ֔בָּ־לעַ
׃םיעִֽבֵּרִ־לעַוְ

‘The Lඈඋൽ is longsuffering and
great in mercy, bearing iniquity
and transgression, but he
certainly will not declare them
innocent, visiting the iniquity of
the fathers on sons, on the third
generation, and on the fourth
generation.’

in mercy ← of mercy. Wider use
of the construct state.

he certainly will not declare
them innocent: infinitive
absolute.

Num 14:19 ֺועֲלַ אנָ֗־חלַֽסְ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ ן֛
ה֙תָאשָׂ֙נָ רשֶׁ֤אֲכַוְ Uדֶּ֑סְחַ לדֶגֹ֣כְּ
׃הנָּהֵֽ־דעַוְ םיִרַ֖צְמִּמִ הזֶּ֔הַ םעָ֣לָ

Please forgive the iniquity of
this people according to your
great kindness, and as you have
borne with this people from
Egypt to here.”

your great kindness ← the
greatness of your kindness, a
reverse Hebraic genitive.

Num 14:20 ֹיּוַ ׃Uרֶֽבָדְכִּ יתִּחְלַ֖סָ הוָ֔היְ רמֶא֣ Then the Lඈඋൽ said, “I have
forgiven them in accordance
with your request.

request ← word.

Num 14:21 אלֵ֥מָּיִוְ ינִאָ֑־יחַ םלָ֖וּאוְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ־תאֶ הוָ֖היְ־דוֹבכְ

But, as I live, the whole earth
will be filled with the glory of
the Lඈඋൽ.

the whole earth will be filled
with the glory of the Lඈඋൽ:
compare Ps 72:19.

Num 14:22 םיאִֹ֤רהָ םישִׁ֗נָאֲהָ־לכָ יכִּ֣
יתַ֔תֹאֹ֣־תאֶוְ ֙ידִֹבכְּ־תאֶ
םיִרַ֖צְמִבְ יתִישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
רשֶׂעֶ֣ הזֶ֚ יתִ֗אֹ וּסּ֣נַיְוַ רבָּ֑דְמִּבַוּ
ֹלוְ םימִ֔עָפְּ ׃ילִֽוֹקבְּ וּע֖מְשָׁ א֥

Nevertheless, all the men who,
seeing my glory and my signs
which I performed in Egypt and
in the desert, still tempted me
these ten times and did not heed
me

still ← and. Wider use of the
vav, in conjunction with
nevertheless.

heed me ← hear my voice.

Num 14:23 רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ וּ֙ארְיִ־םאִ
יצַ֖אֲנַמְ־לכָוְ םתָֹ֑באֲלַ יתִּעְבַּ֖שְׁנִ
ֹל ׃הָוּאֽרְיִ א֥

will certainly not see the land
about which I swore to their
fathers, and all those who
despise me will not see it.

will certainly not see: standing
for if they ... may God do this to
me. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

despise: as in Num 14:11.

Num 14:24 ַ´וּר֤ התָ֞יְהָֽ בקֶעֵ֣ בלֵ֗כָ ידִּ֣בְעַוְ
ירָ֑חֲאַ אלֵּ֖מַיְוַ וֹמּ֔עִ ת֙רֶחֶ֙אַ
ץ֙רֶאָ֙הָ־לאֶ ויתִ֗אֹיבִֽהֲוַ

וֹע֖רְזַוְ המָּשָׁ֔ אבָּ֣־רשֶׁאֲ
׃הנָּשֶֽׁרִוֹי

But as for my servant Caleb,
because there was a different
spirit with him, and he fully
followed me, I will bring him
into the land which he is going
to, and his seed will inherit it.

Num 14:25 בשֵׁ֣וֹי ינִ֖עֲנַכְּהַֽוְ יקִ֥ לֵמָעֲהָֽוְ
םכֶ֛לָ וּע֥סְוּ וּנ֨פְּ רחָ֗מָ קמֶעֵ֑בָּ
פ ׃ףוּסֽ־םיַ Tרֶדֶּ֥ רבָּ֖דְמִּהַ

Yet the Amalekite and the
Canaanite are living in the
valley. Tomorrow turn and move
on to the desert in the direction
of the Red Sea.”

move on ← move for yourselves.

direction ← way.

Red Sea ← Sedge Sea.

Num 14:26 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Aaron and said,

Num 14:27 ֹזּהַ ה֙עָרָהָֽ הדָ֤עֵלָ יתַ֗מָ־דעַ תא֔
ילָ֑עָ םינִ֖ילִּמַ המָּהֵ֥ רשֶׁ֛אֲ
רשֶׁ֨אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ תוֹנּ֞לֻתְּ־תאֶ
׃יתִּעְמָֽשָׁ ילַ֖עָ םינִ֛ילִּמַ המָּהֵ֧

“How long shall I suffer this
wicked congregation, who
murmur against me? I have
heard the murmurings of the
sons of Israel with which they
murmur against me.

murmur: partly in an Aramaic
form. Compare Ex 16:8.
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Num 14:28 ֙ינִאָ֙־יחַ םהֶ֗לֵאֲ רמֹ֣אֱ
ֹל־םאִ הוָ֔היְ־םאֻנְ רשֶׁ֥אֲכַּ א֕
השֶׂ֥עֱאֶֽ ןכֵּ֖ ינָ֑זְאָבְּ םתֶּ֖רְבַּדִּ
׃םכֶֽלָ

Say to them, ‘As I live, says the
Lඈඋൽ, I swear that as you have
spoken in my hearing, so I will
deal with you.

I swear that ← if not, standing
for if I do not ... may God do this
to me. Asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Num 14:29 םכֶ֜ירֵגְפִ וּל֨פְּיִ הזֶּהַ֠ רבָּ֣דְמִּבַּ
םכֶ֔רְפַּסְמִ־לכָלְ ם֙כֶידֵקֻפְּ־לכָוְ

הלָעְמָ֑וָ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ ןבֶּ֛מִ
׃ילָֽעָ םתֶ֖נֹילִֽהֲ רשֶׁ֥אֲ

Your corpses will fall in this
desert with all of those of you
counted according to all your
numbers, from twenty years old
and above, because you
murmured against me.

Num 14:30 ֹבתָּ ם֙תֶּאַ־םאִ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ וּא֣
ןכֵּ֥שַׁלְ ידִ֔יָ־תאֶ ֙יתִאשָׂ֙נָ רשֶׁ֤אֲ
בלֵ֣כָּ־םאִ יכִּ֚ הּבָּ֑ םכֶ֖תְאֶ
׃ןוּנֽ־ןבִּ µַשֻׁ֖וֹהיוִ הנֶּ֔פֻיְ־ןבֶּ

I swear that you will not go to
the land which I swore to settle
you in, except Caleb the son of
Jephunneh and Joshua the son of
Nun.

I swear that you will not ← if,
standing for if you ... may God
do this to me. Asseveration using
an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

I swore ← I lifted my hand.

Num 14:31 זבַ֣לָ םתֶּ֖רְמַאֲ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔פְּטַ֨וְ
וּ֙עדְ יָֽוְ םתָ֔אֹ יתִ֣איבֵהֵוְ ה֑יֶהְיִ

םתֶּ֖סְאַמְ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃הּבָּֽ

Now as for your children, whom
you said would be a spoil, I will
bring them in, and they will
know the land which you
rejected.

Num 14:32 רבָּ֥דְמִּבַּ וּל֖פְּיִ םתֶּ֑אַ םכֶ֖ירֵגְפִוּ
׃הזֶּֽהַ

But as for you, your corpses will
fall in this desert.

Num 14:33 ר֙בָּדְמִּבַּ םיעִֹ֤ר וּי֨הְיִ םכֶינֵבְוּ֠
וּא֖שְׂנָוְ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ
םכֶ֖ירֵגְפִּ םתֹּ֥־דעַ םכֶ֑יתֵוּנזְ־תאֶ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

And your sons will be shepherds
in the desert for forty years, and
they will bear your immoral
practices until your corpses have
been consumed in the desert,

will be shepherds: AV differs
(shall wander), not supported by
[AnLx].

Num 14:34 םתֶּ֣רְתַּ־רשֶׁאֲ םימִ֜יָּהַ רפַּ֨סְמִבְּ
םוֹי֣ ם֒וֹי םיעִ֣בָּרְאַ ץ֮רֶאָהָ־תאֶ
וּ֙אשְׂתִּ הנָ֗שָּׁלַ םוֹי֣ הנָ֞שָּׁלַ
הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַ םכֶ֔יתֵנֹֺ֣ועֲ־תאֶ
׃יתִֽאָוּנתְּ־תאֶ םתֶּ֖עְדַיוִֽ

according with the number of
days you spied out the land – for
forty days. At a day to a year
you will bear your iniquities, for
forty years, and you will know
how you hindered me.’

at a day to a year ← a day to a
year, a day to a year.

how you hindered me ← my
hindrance, an objective genitive.

Num 14:35 ֹל־םאִ ֒יתִּרְבַּדִּ ה֮וָהיְ ינִ֣אֲ ׀ א֣
ֹז הדָ֤עֵהָ־לכָלְ השֶׂ֗עֱאֶֽ תא֣
ֹזּהַ ה֙עָרָהָֽ ילָ֑עָ םידִ֖עָוֹנּהַ תא֔
םשָׁ֥וְ וּמּתַּ֖יִ הזֶּ֛הַ רבָּ֥דְמִּבַּ
׃וּתמֻֽיָ

I, the Lඈඋൽ, have said, ‘I will
certainly do this to all this
wicked congregation which is
gathered together against me.
They will be consumed in this
desert, and there they will die,

I will certainly do ← if not,
standing for if I do not ... may
God do this to me. Asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.
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Num 14:36 השֶׁ֖מֹ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ םישִׁ֔נָאֲהָ֣וְ
וּבשֻׁ֗יָּוַ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ רוּת֣לָ
ו֙ילָעָ וּנילִּ֤יַּוַ** ונוליו*
הבָּ֖דִ איצִ֥וֹהלְ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ־תאֶ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ

as will the men whom Moses
sent to spy out the land who,
when they returned, murmured
against him with all the
congregation by propounding a
slander about the land.’ ”

murmured against him with all
the congregation: the ketiv has
the same meaning as the qeré.

by propounding: gerundial use
of the infinitive.

Num 14:37 יאֵ֥צִוֹמ םישִׁ֔נָאֲהָֽ וּ֙תמֻ֙יָּוַ
הפָ֖גֵּמַּבַּ העָ֑רָ ץרֶאָ֖הָ־תבַּדִ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the men who propounded
the evil slander about the land
died in a plague before the
Lඈඋൽ.

Num 14:38 הנֶּ֑פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֖כָוְ ןוּנ֔־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיוִ
םהֵ֔הָ םישִׁ֣נָאֲהָ־ןמִ וּ֙יחָ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ רוּת֥לָ םיכִ֖לְֹההַֽ

But Joshua the son of Nun and
Caleb the son of Jephunneh
survived of those men who went
to spy out the land.

Num 14:39 םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ רבֵּ֤דַיְוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽ הלֶּאֵ֔הָ
׃דאֹֽמְ םעָ֖הָ וּל֥בְּאַתְיִּֽוַ

And Moses told these things to
all the sons of Israel, and the
people mourned greatly.

Num 14:40 ֹבּבַ וּמכִּ֣שְׁיַּוַ וּל֥עֲיַּֽוַ רקֶ֔
וּנּנֶּ֗הִ רמֹ֑אלֵ רהָ֖הָ־שׁאֹר־לאֶ
םוֹק֛מָּהַ־לאֶ וּנילִ֛עָוְ

׃וּנאטָֽחָ יכִּ֥ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־רשֶׁאֲ

And they rose early in the
morning, and they were going
up to the summit of the
mountain when they said, “Here
we are, and we have come up to
the place which the Lඈඋൽ spoke
of, for we have sinned.”

Here we are ← behold us.

Num 14:41 ֹיּוַ םתֶּ֥אַ הזֶּ֛ המָּלָ֥ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
ֹל אוהִ֖וְ הוָ֑היְ יפִּ֣־תאֶ םירִ֖בְֹע א֥
׃חלָֽצְתִ

Then Moses said, “Why ever are
you transgressing the Lඈඋൽ's
command? So this will not
succeed.

command ← mouth.

Num 14:42 הוָ֖היְ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וּל֔עֲתַּ־לאַֽ
ינֵ֖פְלִ וּפ֔גְ נָּ֣תִּ אֹ֙לוְ םכֶ֑בְּרְקִבְּ
׃םכֶֽיבֵיְאֹ

Do not go up, for the Lඈඋൽ is
not in your midst, so that you do
not get struck down before your
enemies.

so that: purposive use of the vav.

Num 14:43 ם֙שָׁ ינִ֥עֲנַכְּהַוְ יקִ֨לֵמָעֲהָ י֩כִּ
ברֶחָ֑בֶּ םתֶּ֖לְפַנְוּ םכֶ֔ינֵפְלִ
ירֵ֣חֲאַמֵ ם֙תֶּבְשַׁ ןכֵּ֤־לעַ־יכִּֽ
׃םכֶֽמָּעִ הוָ֖היְ היֶ֥הְיִ־אֹלוְ הוָ֔היְ

For the Amalekite and the
Canaanite are there in front of
you, and you will fall by the
sword, because you have turned
away from following the Lඈඋൽ,
and the Lඈඋൽ will not be with
you.”

because ← because at thus, a
reinforced because. Compare
Num 10:31.

from following ← from after.

Num 14:44 ֹר־לאֶ תוֹל֖עֲלַ וּלפִּ֕עְיַּוַ שׁא֣
ה֙וָהיְ־תירִבְּ ןוֹר֤אֲוַ רהָ֑הָ
ברֶקֶּ֥מִ וּשׁמָ֖־אֹל השֶׁ֔מֹוּ

׃הנֶֽחֲמַּהַֽ

But they were presumptuous in
going up to the summit of the
mountain when the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ and
Moses had not moved from the
midst of the camp.

in going up: gerundial use of the
infinitive.

Num 14:45 בשֵֹׁ֖יּהַ ינִ֔עֲנַכְּהַֽוְ ֙יקִלֵמָעֲהָ דרֶ֤ יֵּוַ
םוּת֖כְּיַּ וַֽ םוּכּ֥יַּוַ אוּה֑הַ רהָ֣בָּ
פ ׃המָֽרְחָהַֽ־דעַ

And the Amalekite came down,
as did the Canaanite who lived
on that mountain, and they
struck them and routed them as
far as Hormah.

routed: in an Aramaic form.

Hormah ← the Hormah.
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Num 15:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 15:2 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
ֹבתָ יכִּ֣ םהֶ֑לֵאֲ ץ֙רֶאֶ֙־לאֶ וּא֗
ֹבשְׁוֹמ ןתֵ֥נֹ ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יתֵ֣
׃םכֶֽלָ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘When you come to
the land of your dwelling places
which I am giving you,

Num 15:3 הלָֹ֣ע ה֙וָהילַֽ השֶּׁ֤אִ םתֶ֨ישִׂעֲוַ
וֹא֣ ר֙דֶנֶ֙־אלֵּפַלְ חבַזֶ֔־וֹא
תוֹשׂ֞עֲלַ םכֶ֑ידֵעֲמֹבְּ וֹא֖ הבָ֔דָנְבִ
ֹחינִ ַ´ירֵ֤ רקָ֖ בָּהַ־ןמִ הוָ֔הילַֽ ַ֙´֙
ֹצּהַ־ןמִ וֹא֥ ׃ןאֽ

you will perform a fire-offering
to the Lඈඋൽ, a burnt offering, or
a sacrifice, by committing
yourself to a vow, or in a
freewill-offering, or in your
festivals by making a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ from the
oxen or from the sheep.

by committing ... by making:
gerundial use of the infinitive.

Num 15:4 וֹנ֖בָּרְקָ בירִ֥קְמַּהַ בירִ֛קְהִוְ
ֹס ה֙חָנְמִ הוָ֑הילַֽ ןוֹר֔שָּׂעִ תלֶ֣
׃ןמֶשָֽׁ ןיהִ֖הַ תיעִ֥בִרְבִּ לוּל֕בָּ

And the offerer will offer his
oblation to the Lඈඋൽ, a meal-
offering of a tenth measure of
fine flour mixed with a quarter
of a hin of oil.

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:5 ןיהִ֔הַ תיעִ֣יבִרְ T֙סֶנֶּ֙לַ ןיִ ֤יַוְ
חבַזָּ֑לַ וֹא֣ הלָֹ֖עהָ־לעַ השֶׂ֥עֲתַּ
׃דחָֽאֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ

And you will put wine on the
burnt offering or the sacrifice as
a libation – a quarter of a hin per
lamb.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:6 ֹס החָ֔נְמִ השֶׂ֣עֲתַּ ל֙יִאַ֙לָ וֹא֤ תלֶ֖
ןמֶשֶּׁ֖בַ הלָ֥וּלבְּ םינִֹ֑רשְׂעֶ י֣נֵשְׁ
׃ןיהִֽהַ תישִׁ֥לִשְׁ

Or for a ram you will make a
meal-offering of two tenth
measures of fine flour mixed
with a third of a hin of oil,

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:7 ןיהִ֑הַ תישִׁ֣לִשְׁ Tסֶנֶּ֖לַ ןיִ יַ֥וְ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ בירִ֥קְתַּ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

and wine for the libation – a
third of a hin. You will offer a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:8 הלָֹ֣ע רקָ֖ בָּ־ןבֶ השֶׂ֥עֲתַ־יכִֽוְ
רדֶ נֶ֥־אלֵּפַלְ חבַזָ֑־וֹא
׃הוָֽהילַֽ םימִ֖לָשְׁ־וֹאֽ

And when you perform the burnt
offering of a bull-calf, or a
sacrifice, by committing
yourself to a vow, or perform
peace-offerings to the Lඈඋൽ,

by committing: gerundial use of
the infinitive.

Num 15:9 החָ֔נְמִ ר֙קָבָּהַ־ןבֶּ־לעַ בירִ֤קְהִוְ
ֹס לוּל֥בָּ םינִֹ֑רשְׂעֶ השYָׁ֣שְׁ תלֶ֖
׃ןיהִֽהַ יצִ֥חֲ ןמֶשֶּׁ֖בַּ

he will offer with the bull-calf a
meal-offering of three tenth
measures of fine flour mixed
with half a hin of oil.

he: the change of grammatical
person (you to he) is not
uncommon in Hebrew.

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:10 ןיהִ֑הַ יצִ֣חֲ Tסֶנֶּ֖לַ בירִ֥קְתַּ ןיִ ֛יַוְ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ השֵּׁ֥אִ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

And you will offer wine as a
libation – half a hin, as a fire-
offering as a sweet fragrance to
the Lඈඋൽ.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 15:11 וֹא֖ דחָ֔אֶהָֽ ר֙וֹשּׁלַ השֶׂ֗עָיֵ הכָכָּ֣
השֶּׂ֥לַ־וֹאֽ דחָ֑אֶהָ ליִאַ֣לָ
׃םיזִּֽעִבָ וֹא֥ םישִׂ֖בָכְּבַ

That is how it will be performed
for one ox or for one ram or for
a small cattle animal from the
lambs or goats.

that is how ← thus.

from ← among.
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Num 15:12 הכָכָּ֛ וּשׂ֑עֲתַּ רשֶׁ֣אֲ רפָּ֖סְמִּכַּ
׃םרָֽפָּסְמִכְּ דחָ֖אֶלָ וּשׂ֥עֲתַּ

For whatever number you carry
out, that is how you will perform
the offering for each one –
according to their number.

for whatever number ←
according to the number.

that is how ← thus.

Num 15:13 הכָכָּ֖־השֶׂעֲיַ חרָ֥זְאֶהָ־לכָּ
השֵּׁ֥אִ בירִ֛קְהַלְ הלֶּאֵ֑־תאֶ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ ׃הוָֽהילַֽ ַ´֖

Every native citizen will
perform these things this way by
offering a fire-offering as a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ.

by offering: gerundial use of the
infinitive.

Num 15:14 וֹא֤ רגֵּ֜ םכֶ֨תְּאִ ר֩וּגיָ־יכִֽוְ
ֹרֹדלְ ם֙כֶכְוֹתֽבְּ־רשֶֽׁאֲ םכֶ֔יתֵ֣
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ השֵּׁ֥אִ השָׂ֛עָוְ ֖´ַ
ןכֵּ֥ וּשׂ֖עֲתַּ רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֑הילַ
׃השֶֽׂעֲיַ

And if a foreigner is dwelling
with you, or whoever is in your
midst, throughout your
generations, he will perform a
fire-offering as a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ. As you
do, so shall he do.

Num 15:15 רגֵּ֣לַוְ םכֶ֖לָ תחַ֛אַ הקָּ֥חֻ להָ֕קָּהַ
ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע תקַּ֤חֻ רגָּ֑הַ םכֶ֔יתֵ֣
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ ה֖יֶהְיִ רגֵּ֥כַּ םכֶ֛כָּ

Convocation, there will be one
statute for you and for the
foreigner who is temporarily
resident. It is an age-abiding
statute for your generations. As
it is for you, so for the foreigner
shall it be before the Lඈඋൽ.

Num 15:16 דחָ֖אֶ טפָּ֥שְׁמִוּ תחַ֛אַ הרָ֥וֹתּ
׃םכֶֽתְּאִ רגָּ֥הַ רגֵּ֖לַוְ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ
פ

It will be one law and one
regulation, for you and for the
foreigner dwelling with you.’ ”

Num 15:17 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 15:18 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
ֹבבְּ םהֶ֑לֵאֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ ם֙כֶאֲֽ
םכֶ֖תְאֶ איבִ֥מֵ ינִ֛אֲ רשֶׁ֥אֲ
׃המָּשָֽׁ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘When you come to
the land to which I am bringing
you,

Num 15:19 ץרֶאָ֑הָ םחֶלֶּ֣מִ םכֶ֖לְכָאֲבַּ היָ֕הָוְ
׃הוָֽהילַ המָ֖וּרתְ וּמירִ֥תָּ

it will come to pass that when
you partake of the bread of the
land, you will offer a heave-
offering to the Lඈඋൽ.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Num 15:20 ֹסרִעֲ ת֙ישִׁארֵ הלָּ֖חַ םכֶ֔תֵ֣
ֹגּ תמַ֣וּרתְכִּ המָ֑וּרתְ וּמירִ֣תָּ ןרֶ֔
׃הּתָֽאֹ וּמירִ֥תָּ ןכֵּ֖

You will offer a heave-offering
of cake of the first of your
groats. As a heave-offering of
produce on the threshing floor,
so you will offer it.

Num 15:21 ֹסרִעֲ ת֙ישִׁארֵמֵ וּנ֥תְּתִּ םכֶ֔יתֵ֣
ֹרֹדלְ המָ֑וּרתְּ הוָ֖הילַ ס ׃םכֶֽיתֵ֖

You will give the Lඈඋൽ a heave-
offering of the first of your
groats throughout your
generations.

Num 15:22 ֹלוְ וּגּ֔שְׁתִ יכִ֣וְ תאֵ֥ וּשׂ֔עֲתַ א֣
ֺוצְמִּהַ־לכָּ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ הלֶּאֵ֑הָ ת֖
׃השֶֽׁמֹ־לאֶ הוָ֖היְ

And if you go astray and do not
carry out all these
commandments which the Lඈඋൽ
has spoken to Moses,
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Num 15:23 הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ
םוֹיּ֞הַ־ןמִ השֶׁ֑מֹ־דיַבְּ םכֶ֖ילֵאֲ
האָלְהָ֖וָ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ
׃םכֶֽיתֵֹרֹדלְ

everything that the Lඈඋൽ
commanded you through the
intermediacy of Moses from the
day when the Lඈඋൽ gave
commandment and since then
for your generations,

intermediacy ← hand.

since then ← onwards.

Num 15:24 ה֮דָעֵהָ י֣נֵיעֵמֵ םאִ֣ היָ֗הָוְ
וּשׂ֣עָוְ ה֒גָגָשְׁלִ התָ֣שְׂעֶנֶ
דחָ֨אֶ ר֩קָבָּ־ןבֶּ רפַּ֣ הדָ֡עֵהָ־לכָ
ֹחינִ ַ´ירֵ֤לְ הלָֹ֜עלְ הוָ֔הילַֽ ַ֙´֙
טפָּ֑שְׁמִּכַּ וֹכּ֖סְנִוְ וֹת֥חָנְמִוּ
׃תטָּֽחַלְ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂוּ

then it will come to pass, if it
was done hidden from the eyes
of the congregation in a sin
through ignorance, then the
whole congregation will carry
out a burnt offering of one bull-
calf of the oxen as a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ, with its
meal-offering and its libation
according to the regulation, and
one kid of the goats as a sin-
offering.

with its meal-offering ← and its
meal-offering.

Num 15:25 ינֵ֥בְּ תדַ֛עֲ־לכָּ־לעַֽ ןהֵֹ֗כּהַ רפֶּ֣כִוְ
הגָ֣גָשְׁ־יכִּֽ םהֶ֑לָ חלַ֣סְנִוְ לאֵ֖רָשְׂיִ

םנָ֜בָּרְקָ־תאֶ וּאיבִ֨הֵ ם֩הֵוְ אוהִ֔
ינֵ֥פְלִ םתָ֛אטָּחַוְ הוָ֗הילַֽ השֶּׁ֣אִ
׃םתָֽגָגְשִׁ־לעַ הוָ֖היְ

And the priest will make
atonement for the whole
congregation of the sons of
Israel, and it will be forgiven
them, for it was a sin through
ignorance, and they will bring
their oblation – a fire-offering to
the Lඈඋൽ, and their sin-offering
– before the Lඈඋൽ for their sin
through ignorance.

Num 15:26 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙דַעֲ־לכָלְ חלַ֗סְנִוְ
יכִּ֥ םכָ֑וֹתבְּ רגָּ֣הַ רגֵּ֖לַוְ
ס ׃הגָֽגָשְׁבִּ םעָ֖הָ־לכָלְ

And it will be forgiven the
whole congregation of the sons
of Israel and the foreigner who
is temporarily resident in their
midst, because all the people
were in a sin of ignorance.

Num 15:27 אטָ֣חֱתֶּ תחַ֖אַ שׁפֶנֶ֥־םאִוְ
זעֵ֥ הבָירִ֛קְהִוְ הגָ֑גָשְׁבִ
׃תאטָּֽחַלְ הּתָ֖נָשְׁ־תבַּ

And if one person sins by a sin
of ignorance, then he will offer a
one-year-old she-goat as a sin-
offering.

person ← soul.

Num 15:28 שׁפֶנֶּ֧הַ־לעַ ןהֵֹ֗כּהַ רפֶּ֣כִוְ
הגָ֖גָשְׁבִ האָ֥טְחֶבְּ תגֶ גֶֹ֛שּׁהַ
חלַ֥סְנִוְ וילָ֖עָ רפֵּ֥כַלְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
׃וֹלֽ

And the priest will atone for the
person who has sinned through
ignorance, in a sin, in a sin of
ignorance before the Lඈඋൽ, by
atoning for him, and it will be
forgiven him.

person ← soul.

by atoning: gerundial use of the
infinitive.

Num 15:29 רגֵּ֖לַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְבִּ ח֙רָזְאֶהָֽ
ת֙חַאַ הרָ֤וֹתּ םכָ֑וֹתבְּ רגָּ֣הַ
׃הגָֽגָשְׁבִּ השֶֹׂ֖עלָ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ

There will be one law for you,
both for the native of the sons of
Israel and for the foreigner who
is temporarily resident in their
midst – for him who commits a
sin of ignorance.

commits a sin of ignorance ←
acts in a sin of ignorance.

Num 15:30 ד֣יָבְּ ׀ השֶׂ֣עֲתַּ־רשֶֽׁאֲ שׁפֶנֶּ֜הַוְ
רגֵּ֔הַ־ןמִוּ ח֙רָזְאֶהָֽ־ןמִ המָ֗רָ
התָ֛רְכְנִוְ ףדֵּ֑גַמְ אוּה֣ הוָ֖היְ־תאֶ
׃הּמָּֽעַ ברֶקֶּ֥מִ אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ

But as for any person who acts
presumptuously, whether from
the native citizens or the
foreigners, reviling the Lඈඋൽ,
that person will be cut off from
the midst of his people.

person (2x) ← soul.

presumptuously ← in a high /
haughty hand.
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Num 15:31 הזָ֔בָּ ה֙וָהיְ־רבַדְ יכִּ֤
׀ תרֵ֧כָּהִ רפַ֑הֵ וֹת֖וָצְמִ־תאֶוְ

הנָֺ֥ועֲ אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ תרֵ֛כָּתִּ
פ ׃הּבָֽ

For he has despised the word of
the Lඈඋൽ, and he has broken his
commandment. That person will
certainly be cut off – his iniquity
is on him.’ ”

person ← soul.

will certainly be cut off:
infinitive absolute.

Num 15:32 רבָּ֑דְמִּבַּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּי֥הְיִּוַ
םיצִ֖עֵ שׁשֵֹׁ֥קמְ שׁיאִ֛ וּא֗צְמְיִּ וַֽ
׃תבָּֽשַּׁהַ םוֹי֥בְּ

Now when the sons of Israel
were in the desert, they found a
man collecting wood on the
Sabbath day.

Num 15:33 וֹת֖אֹ םיאִ֥צְמֹּהַ וֹת֔אֹ וּבירִ֣קְיַּוַ
ה֙שֶׁמֹ־לאֶ םיצִ֑עֵ שׁשֵֹׁ֣קמְ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃הדָֽעֵהָ־לכָּ לאֶ֖וְ ן֔

And those who found him
gathering wood brought him to
Moses and Aaron and to the
whole congregation,

Num 15:34 ֹל יכִּ֚ רמָ֑שְׁמִּבַּ וֹת֖אֹ וּחינִּ֥יַּוַ א֣
ס ׃וֹלֽ השֶׂ֖עָיֵּ־המַ שׁרַ֔פֹ

and they put him in custody, for
it had not been declared what
should be done to him.

Num 15:35 ֹיּוַ תוֹמ֥ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
וֹת֤אֹ םוֹג֨רָ שׁיאִ֑הָ תמַ֖וּי
ץוּח֖מִ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ ם֙ינִבָאֲבָֽ
׃הנֶֽחֲמַּלַֽ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“The man will certainly be put
to death. The whole
congregation will stone him
outside the camp.”

certainly be put to death:
infinitive absolute.

stone him ← “boulder” him
with stones. Infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Num 15:36 הדָ֗עֵהָ־לכָּ וֹת֜אֹ וּאיצִֹ֨יּוַ
וּמ֥גְּרְיִּוַ הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץ֙וּחמִ־לאֶ
רשֶׁ֛אֲכַּ תמֹ֑יָּוַ םינִ֖בָאֲבָּ וֹת֛אֹ
פ ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

So the whole congregation
brought him outside the camp
and stoned him, and he died,
according to what the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

stoned: see Num 15:35.

Num 15:37 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃רמֹֽאלֵּ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 15:38 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־לאֶ רבֵּ֞דַּ
תצִ֛יצִ םהֶ֥לָ וּשׂ֨עָוְ םהֶ֔לֵאֲ
םתָֹ֑רֹדלְ םהֶ֖ידֵגְבִ יפֵ֥נְכַּ־לעַ
ליתִ֥פְּ ף נָ֖כָּהַ תצִ֥יצִ־לעַ וּנ֛תְנָֽוְ

׃תלֶכֵֽתְּ

“Speak to the sons of Israel and
say to them that they are to
make fringes on the edges of
their clothes throughout their
generations, and they are to put
a cord of blue material on the
fringes, on the edge.

fringes: see Matt 23:5.

Num 15:39 םתֶ֣יאִרְוּ ת֒צִיצִלְ ם֮כֶלָ ה֣יָהָוְ
ֺוצְמִ־לכָּ־תאֶ ם֙תֶּרְכַזְוּ וֹת֗אֹ ת֣
םתָ֑אֹ םתֶ֖ישִׂעֲוַ הוָ֔היְ
ֹלוְ ם֙כֶבְבַלְ ירֵ֤חֲאַ וּרתֻ֜תָ־אֽ
םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ םכֶ֔ינֵיעֵֽ ירֵ֣חֲאַוְ
׃םהֶֽירֵחֲאַ םינִֹ֖ז

And it will be a fringe to you,
and when you see it, you will
remember all the Lඈඋൽ's
commandments, and you will
carry them out, and you will not
go about after your own heart
and after your own eyes, in
which case you would be
committing whoredom going off
after them,

Num 15:40 םתֶ֖ישִׂעֲוַ וּר֔כְּזְתִּ ןעַמַ֣לְ
םתֶ֥ייִהְוִ יתָֺ֑וצְמִ־לכָּ־תאֶ
׃םכֶֽיהYֵאלֵֽ םישִֹׁ֖דקְ

so that you remember to carry
out all my commandments, and
you will be holy to your God.
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Num 15:41 רשֶׁ֨אֲ םכֶ֗יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ינִ֞אֲ
ץרֶאֶ֣מֵ ם֙כֶתְאֶ יתִאצֵ֤וֹה
םיהYִ֑אלֵ םכֶ֖לָ תוֹי֥הְלִ םיִרַ֔צְמִ
פ ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ

I am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out from the land of
Egypt to be God to you. I am the
Lඈඋൽ your God.”

Num 16:1 ֹק חקַּ֣יִּוַ תהָ֖קְ־ןבֶּ רהָ֥צְיִ־ןבֶּ חרַ֔
ינֵ֧בְּ םרָ֜יבִאֲוַ ןתָ֨דָוְ יוִ֑לֵ־ןבֶּ
ינֵ֥בְּ תלֶפֶּ֖־ןבֶּ ןוֹא֥וְ באָ֛ילִאֱ
׃ןבֵֽוּארְ

Then Korah, the son of Izhar,
the son of Kohath, the son of
Levi, and Dathan and Abiram
the sons of Eliab, and On the
son of Peleth, sons of Reuben,
took matters into their own
hands

Korah: mentioned in Jude 1:11.

Izhar: see Num 3:19, but AV=
Izhar here.

Kohath: see Gen 46:11.

The prefixed copula (ְו) to
Dathan militates ↴

Num 16:2 םישִׁ֥נָאֲוַ השֶׁ֔מֹ י֣נֵפְלִ וּ֙מקֻ֙יָּוַ
םישִּׁ֣מִחֲ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּמִ
יאֵ֥רִקְ הדָ֛עֵ יאֵ֥ישִׂנְ םיִתָ֑אמָוּ

׃םשֵֽׁ־ישֵׁנְאַ דעֵ֖וֹמ

and rose up before Moses, with
two hundred and fifty men from
the sons of Israel, leaders of the
congregation, selected men of
the assembly, men of renown,

↳ against [CB]'s suggestion
Korah took Dathan and .... But
one could read Korah took both
Dathan and ....

Num 16:3 ֹרהֲאַ־לעַֽוְ השֶׁ֣מֹ־לעַ וּל֞הֲקָּ יִּֽוַ ן֗
יכִּ֤ ם֒כֶלָ־ברַ ם֮הֶלֵאֲ וּר֣מְאֹיּוַ
םישִֹׁ֔דקְ םלָּ֣כֻּ ה֙דָעֵהָֽ־לכָ
µַוּדּ֥מַוּ הוָ֑היְ םכָ֖וֹתבְוּ

׃הוָֽהיְ להַ֥קְ־לעַ וּא֖שְּׂנַתְתִּֽ

and they were convened against
Moses and against Aaron, and
they said to them, “It is too
much for you, seeing that the
whole congregation is all holy,
and the Lඈඋൽ is in their midst,
so why do you elevate
yourselves above the Lඈඋൽ's
convocation?”

Num 16:4 ׃וינָֽפָּ־לעַ לפֹּ֖יִּוַ השֶׁ֔מֹ עמַ֣שְׁיִּוַ And when Moses heard it, he
fell face down.

face down ← on his face.

Num 16:5 ֹק־לאֶ רבֵּ֨דַיְוַ חרַ֜
ֹבּ ֒רמֹאלֵ וֹ֮תדָעֲ־לכָּ־לאֶֽוְ רקֶ֠
וֹל֛־רשֶׁאֲ־תאֶ הוָ֧היְ עדַֹ֨יוְ
וילָ֑אֵ בירִ֣קְהִוְ שׁוֹד֖קָּהַ־תאֶוְ
בירִ֥קְיַ וֹבּ֖־רחַבְיִ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֛וְ

׃וילָֽאֵ

And he spoke to Korah and to
the whole of his company and
said, “In the morning, let the
Lඈඋൽ make known who are
his, and who is holy, and he will
bring them near to him. So he
will bring near to himself him
whom he has chosen for
himself.

2 Tim 2:19.

company ← congregation.

him whom: or whoever, so
potentially plural in sense, as 2
Tim 2:19.

Num 16:6 ֹז תוֹתּ֔חְמַ םכֶ֣לָ־וּחקְ וּשׂ֑עֲ תא֖
ֹק ׃וֹתֽדָעֲ־לכָוְ חרַ֖

Do this: take your censers,
Korah and all his company,

company ← congregation.

Num 16:7 ןהֶ֨ילֵעֲ וּ֩מישִׂוְ שׁאֵ֡ ׀ ןהֵ֣בָ וּנ֣תְוּ
ֹטקְ היָ֗הָוְ רחָ֔מָ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ תרֶ֜
אוּה֣ הוָ֖היְ רחַ֥בְיִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֛הָ
׃יוִֽלֵ ינֵ֥בְּ םכֶ֖לָ־ברַ שׁוֹד֑קָּהַ

and put fire in them, and put
incense in them before the Lඈඋൽ
tomorrow, and it will come to
pass that the man whom the
Lඈඋൽ chooses will be the one
who is holy. It is too much for
you, you sons of Levi.”

it is too much for you, you sons
of Levi: perhaps Moses is telling
Korah (who was a Levite) and
the other Levites with him, who
were not authorized to burn
incense, that it is they who are
taking too much on themselves –
more than ↴

Num 16:8 ֹיּוַ ֹק־לאֶ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥ חרַ֑
׃יוִֽלֵ ינֵ֥בְּ אנָ֖־וּעמְשִׁ

Then Moses said to Korah,
“Listen, please, you sons of
Levi.

↳ the Lඈඋൽ authorizes. Or
perhaps these are Korah's words,
interrupting Moses' speech.
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Num 16:9 יהYֵ֨אֱ ל֩ידִּבְהִ־יכִּֽ םכֶּ֗מִ טעַ֣מְהַ
תדַ֣עֲמֵ ם֙כֶתְאֶ לאֵ֤רָשְׂיִ
וילָ֑אֵ םכֶ֖תְאֶ בירִ֥קְהַלְ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹבעֲלַ הוָ֔היְ ןכַּ֣שְׁמִ ת֙דַֹבעֲ־תאֶ ד֗
׃םתָֽרְשָׁלְ הדָ֖עֵהָ ינֵ֥פְלִ דמֹ֛עֲלַוְ

Is it a small matter to you that
the God of Israel has separated
you from the congregation of
Israel to bring you near to him,
to do the work of the Lඈඋൽ's
tabernacle, and to stand before
the congregation to serve them?

Num 16:10 Uיחֶ֥אַ־לכָּ־תאֶוְ U֔תְאֹֽ ב֙רֵקְיַּוַ
םתֶּ֖שְׁקַּבִוּ Tתָּ֑אִ יוִ֖לֵ־ינֵבְ
׃הנָּֽהֻכְּ־םגַּ

And he has brought you near,
and all your brothers the sons of
Levi with you, and yet you seek
the priesthood too?

Num 16:11 םידִ֖עָנֹּהַ U֔תְדָ֣עֲ־לכָוְ ה֙תָּאַ ןכֵ֗לָ
ֹרהֲאַוְ הוָ֑היְ־לעַ יכִּ֥ אוּה֔־המַ ן֣
׃וילָֽעָ וּנילִּ֖תַ** ונולת*

Therefore, you and all your
company which is gathered
against the Lඈඋൽ – as regards
Aaron, what is he that you
should murmur against him?”

you should murmur: the ketiv
and qeré are different stem-
formations of the same root verb
with the same meaning.

company ← congregation.

as regards: wider use of the vav.

Num 16:12 ֹרקְלִ השֶׁ֔מֹ חלַ֣שְׁיִּוַ ןתָ֥דָלְ א֛
וּר֖מְאֹיּוַ באָ֑ילִאֱ י֣נֵבְּ םרָ֖יבִאֲלַוְ
ֹל ׃הלֶֽעֲנַ א֥

Then Moses sent for Dathan and
Abiram, the sons of Eliab, but
they said, “We will not come up.

sent for ← sent to call.

Num 16:13 ץרֶאֶ֨מֵ וּ֙נתָ֙ילִעֱהֶֽ יכִּ֤ טעַ֗מְהַ
וּנתֵ֖ימִהֲלַ שׁבַ֔דְוּ ב֙לָחָ תבַ֤זָ
וּנילֵ֖עָ ררֵ֥תָּשְׂתִ־יכִּֽ רבָּ֑דְמִּבַּ
׃ררֵֽתָּשְׂהִ־םגַּ

Is it a small matter that you have
brought us up from a land
flowing with milk and honey to
kill us in the desert? For you
have most definitely set yourself
up as a ruler over us.

you have most definitely set
yourself up as a ruler: infinitive
absolute, strengthened by the
particle / adverb ַּםג , gam.

Num 16:14 ֹל ףאַ֡ בלָ֤חָ תבַ֨זָ ץ֩רֶאֶ־לאֶ א֣
וּנלָ֔־ןתֶּתִּ֨וַ וּנתָ֔אֹיבִ֣הֲ שׁ֙בַדְוּ
ינֵ֞יעֵהַ םרֶכָ֑וָ הדֶ֣שָׂ תלַ֖חֲנַ
ֹל רקֵּ֖נַתְּ םהֵ֛הָ םישִׁ֥נָאֲהָ א֥
׃הלֶֽעֲנַ

But you have not brought us to a
land flowing with milk and
honey, nor have you given us an
inheritance of a field or a
vineyard. Will you poke out the
eyes of these men? We will not
come up.”

nor: negatory use of the vav,
after a preceding negation.

or: disjunctive use of the vav.

poke out ← bore, pierce.

Num 16:15 ֹיּוַ דאֹ֔מְ ה֙שֶׁמֹלְ רחַיִּ֤וַ ר֙מֶא֙
ןפֶתֵּ֖־לאַ הוָ֔היְ־לאֶ
ֹל םתָ֑חָנְמִ־לאֶ דחָ֤אֶ רוֹמ֨חֲ א֠
ֹלוְ יתִאשָׂ֔נָ ם֙הֶמֵ ֹערֵהֲ א֥ יתִ֖
׃םהֶֽמֵ דחַ֥אַ־תאֶ

Then Moses became very angry,
and he said to the Lඈඋൽ, “Do
not respect their meal-offering. I
have not taken one donkey from
them, nor have I harmed a single
one of them.”

respect ← turn to.

Num 16:16 ֹיּוַ ֹק־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רמֶא֤ ה֙תָּאַ חרַ֔
הוָ֑היְ ינֵ֣פְלִ וּי֖הֱ U֔תְדָ֣עֲ־לכָוְ

ֹרהֲאַוְ םהֵ֛וָ התָּ֥אַ ׃רחָֽמָ ן֖

And Moses said to Korah, “You
and all your company, be
present before the Lඈඋൽ, you
and they, and Aaron, tomorrow.

company ← congregation.
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Num 16:17 םתֶּ֤תַנְוּ וֹת֗תָּחְמַ שׁיאִ֣ ׀ וּח֣קְוּ
ֹטקְ ם֙הֶילֵעֲ םתֶּ֞בְרַקְהִוְ תרֶ֔
וֹת֔תָּחְמַ שׁיאִ֣ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ
תתֹּ֑חְמַ םיִתַ֖אמָוּ םישִּׁ֥מִחֲ
ֹרהֲאַוְ התָּ֥אַוְ ׃וֹתֽתָּחְמַ שׁיאִ֥ ן֖

And let each man take his
censer, and you will put incense
in them, and let each man bring
his censer before the Lඈඋൽ –
two hundred and fifty censers –
both you and Aaron, each man
with his censer.”

Num 16:18 וּנ֤תְּיִּוַ וֹת֗תָּחְמַ שׁיאִ֣ וּח֞קְיִּוַ
םהֶ֖ילֵעֲ וּמישִׂ֥יָּוַ שׁאֵ֔ ם֙הֶילֵעֲ
ֹטקְ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֛ וּד֗מְעַיַּ וַֽ תרֶ֑
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֥מֹוּ דעֵ֖וֹמ ׃ןֽ

So each man took his censer,
and they put fire in them, and
they put incense in them, and
they stood at the entrance to the
tent of contact, as did Moses and
Aaron.

Num 16:19 ֹק םהֶ֥ילֵעֲ להֵ֨קְיַּוַ ח֙רַ֙
להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖־לאֶ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ־תאֶ
הוָ֖היְ־דוֹבכְ ארָ֥יֵּוַ דעֵ֑וֹמ
פ ׃הדָֽעֵהָ־לכָּ־לאֶ

And Korah convened all the
company against them, to the
entrance to the tent of contact,
and the glory of the Lඈඋൽ
appeared to the whole
congregation.

company ← congregation.

congregation: perhaps more than
Korah's company here.

Num 16:20 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and Aaron and said,

Num 16:21 ֹזּהַ הדָ֣עֵהָ Tוֹתּ֖מִ וּל֔דְבָּ֣הִ תא֑
׃עגַרָֽכְּ םתָ֖אֹ הלֶּ֥כַאַוַ

“Be separated from the midst of
this company, and I will destroy
them in an instant.”

company ← congregation.

destroy ← make an end of.

Num 16:22 ֹיּוַ ם֙הֶינֵפְּ־לעַ וּל֤פְּיִּוַ לאֵ֕ וּר֔מְא֣
ֹחוּרהָ יהYֵ֥אֱ רשָׂ֑בָּ־לכָלְ ת֖
לעַ֥וְ אטָ֔חֱיֶ ד֙חָאֶ שׁיאִ֤הָ
ֹצקְתִּ הדָ֖עֵהָ־לכָּ פ ׃ףֽ

And they fell face down and
said, “O GOD, the God of the
spirits of all flesh, one man has
sinned, and will you be angry
with the whole congregation?”

face down ← on their faces.

Num 16:23 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 16:24 וּ֙לעָהֵֽ רמֹ֑אלֵ הדָ֖עֵהָ־לאֶ רבֵּ֥דַּ
ֹק־ןכַּשְׁמִלְ ביבִ֔סָּמִ ןתָ֥דָּ חרַ֖
׃םרָֽיבִאֲוַ

“Speak to the congregation and
say, ‘Get away from the vicinity
of the tabernacle of Korah,
Dathan and Abiram.’ ”

get away ← get up.

Num 16:25 ןתָ֣דָּ־לאֶ Tלֶ֖יֵּוַ השֶׁ֔מֹ םקָ֣ יָּוַ
ינֵ֥קְזִ וירָ֖חֲאַ וּכ֥לְיֵּוַ םרָ֑יבִאֲוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Then Moses got up and went to
Dathan and Abiram, and the
elders of Israel followed him.

Num 16:26 וּרוּס֣ רמֹ֗אלֵ הדָ֜עֵהָ־לאֶ רבֵּ֨דַיְוַ
םישִׁ֤נָאֲהָ ילֵ֨הֳאָ ל֩עַמֵ אנָ֡
וּע֖גְּתִּ־לאַֽוְ הלֶּאֵ֔הָ ם֙יעִשָׁרְהָֽ
וּפ֖סָּתִּ־ןפֶּ םהֶ֑לָ רשֶׁ֣אֲ־לכָבְּ
׃םתָֽאֹטּחַ־לכָבְּ

And he spoke to the
congregation and said, “Please
depart from the tents of these
wicked men, and do not touch
anything that is theirs, in case
you are destroyed in all their
sins.”

anything ← everything.

[CB] considers 2 Tim 2:19
possibly to be an allusion to this
verse.
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Num 16:27 ֹק־ןכַּשְׁמִ לעַ֧מֵ וּל֗עָיֵּוַ ןתָ֥דָּ חרֶ֛
ןתָ֨דָוְ ביבִ֑סָּמִ םרָ֖יבִאֲוַ
חתַפֶּ֚ םיבִ֗צָּנִ וּא֣צְיָ םרָ֜יבִאֲוַ

םהֶ֖ינֵבְוּ םהֶ֥ישֵׁנְוּ םהֶ֔ילֵהֳאָֽ
׃םפָּֽטַוְ

So they withdrew from the
vicinity of the tabernacle of
Korah, Dathan and Abiram,
while Dathan and Abiram went
out and stood at the entrance of
their tents with their wives and
their sons and their little ones.

withdrew ← were led up / away.

Num 16:28 ןוּע֔דְתֵּֽ ת֙אֹזבְּ ה֒שֶׁמֹ ר֮מֶאֹיּוַ
תאֵ֥ תוֹשׂ֕עֲלַ ינִחַ֔לָשְׁ הוָ֣היְ־יכִּֽ
ֹל־יכִּ הלֶּאֵ֑הָ םישִׂ֖עֲמַּהַֽ־לכָּ א֖
׃יבִּֽלִּמִ

Then Moses said, “By this you
will know whether the Lඈඋൽ has
sent me to do all these works,
for they are not from my heart:

Num 16:29 ןוּת֣מֻיְ ם֙דָאָהָֽ־לכָּ תוֹמ֤כְּ־םאִ
דקֵ֖ פָּיִ םדָ֔אָהָ֣־לכָּ ת֙דַּקֻפְוּ הלֶּאֵ֔
ֹל םהֶ֑ילֵעֲ ׃ינִחָֽלָשְׁ הוָ֖היְ א֥

if these men die as all men
ordinarily die, and death is
visited on them as on all men,
then the Lඈඋൽ did not send me.

death is visited on them as on all
men ← the visitation of all men
is visited on them.

Num 16:30 הוָ֗היְ ארָ֣בְיִ האָ֞ירִבְּ־םאִוְ
הָ֙יפִּ֙־תאֶ המָ֤דָאֲהָ התָ֨צְפָוּ
רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶוְ ם֙תָאֹ העָ֤לְבָוּ
הלָאֹ֑שְׁ םייִּ֖חַ וּד֥רְיָוְ םהֶ֔לָ
םישִׁ֥נָאֲהָ וּצ֛אֲנִֽ יכִּ֧ םתֶּ֕עְדַיוִֽ

׃הוָֽהיְ־תאֶ הלֶּאֵ֖הָ

But if the Lඈඋൽ produces
something entirely new, and the
ground opens its mouth and
swallows them up with
everything that is theirs, and
they go down alive to the grave,
then you will know that these
men despised the Lඈඋൽ.”

produces ← creates.

everything: or everyone.

despised: as in Num 14:11.

Num 16:31 תאֵ֥ רבֵּ֕דַלְ וֹתZ֔כַכְּ ֙יהִיְוַ
עקַ֥ בָּתִּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
׃םהֶֽיתֵּחְתַּ רשֶׁ֥אֲ המָ֖דָאֲהָ

And it came to pass, as he
finished speaking all these
words, that the ground under
them split apart,

Num 16:32 הָיפִּ֔־תאֶ ץ֙רֶאָ֙הָ חתַּ֤פְתִּוַ
םהֶ֑יתֵּבָּ־תאֶוְ םתָ֖אֹ עלַ֥בְתִּוַ
ֹקלְ רשֶׁ֣אֲ ם֙דָאָהָ־לכָּ תאֵ֤וְ חרַ֔
׃שׁוּכֽרֲהָ־לכָּ תאֵ֖וְ

and the earth opened its mouth
and swallowed them up, and
their dwellings, and every man
who was of Korah's company,
and all their property.

Num 16:33 םהֶ֛לָ רשֶׁ֥אֲ־לכָוְ םהֵ֣ וּד֜רְיֵּ֨וַ
ם֙הֶילֵעֲ סכַ֤תְּוַ הלָאֹ֑שְׁ םייִּ֖חַ
׃להָֽקָּהַ Tוֹתּ֥מִ וּד֖בְאֹיּוַ ץרֶאָ֔הָ

And they and all those who were
of their company went down
alive to the grave, and the earth
covered them, and they were
eliminated from the
convocation.

were eliminated from ←
perished from among.

Num 16:34 םהֶ֖יתֵֹביבִסְ רשֶׁ֛אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ
וּר֔מְאָֽ יכִּ֣ םלָֹ֑קלְ וּסנָ֣
׃ץרֶאָֽהָ וּנעֵ֖לָבְתִּ־ןפֶּ

And all of Israel that was round
about them fled at their cry, for
they said, “Flee so that the earth
does not swallow us up.”

Num 16:35 הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ האָ֖צְיָ שׁאֵ֥וְ
ֹתּוַ םישִּׁ֤מִחֲהַ תאֵ֣ לכַא֗
יבֵ֖ירִקְמַ שׁיאִ֔ ם֙יִתַ֙אמָוּ

ֹטקְּהַ פ ׃תרֶֽ

And fire went out from the
Lඈඋൽ and consumed the two
hundred and fifty men who
offered incense.
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Num 16:36 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 16:37 ֹרהֲאַ־ןבֶּ רזָ֜עָלְאֶ־לאֶ רמֹ֨אֱ ן֣
ת֙תֹּחְמַּהַ־תאֶ םרֵ֤יָוְ ןהֵֹ֗כּהַ
שׁאֵ֖הָ־תאֶוְ הפָ֔רֵשְּׂהַ ןיבֵּ֣מִ
׃וּשׁדֵֽקָ יכִּ֖ האָלְהָ֑־הרֵזְ

“Say to Eleazar the son of Aaron
the priest that he should lift out
the censers from the blaze and
scatter the fire further away, for
they have become holy.

holy: with unusual vocalization,
perhaps indicating that the
Masoretes regarded it as a
euphemism for idolatrous.
Compare the noun ָשדֵק ,
idolatrous male prostitute. But
see have become holy in the next
verse.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 16:38 הלֶּאֵ֜הָ םיאִ֨טָּחַהַֽ ת֩וֹתּחְמַ תאֵ֡
יעֵ֤קֻּרִ םתָ֜אֹ וּשׂ֨עָוְ םתָֹ֗שׁפְנַבְּ
ַ´בֵּ֔זְמִּלַ יוּפּ֣צִ ם֙יחִפַ
הוָ֖היְ־ינֵֽפְלִ םבֻ֥ירִקְהִ־יכִּֽ
ינֵ֥בְלִ תוֹא֖לְ וּי֥הְיִֽוְ וּשׁדָּ֑קְיִּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

As for the censers of these
sinners against themselves, let
them be made into beaten-out
plates as an overlay for the altar,
for they offered them before the
Lඈඋൽ, so they have become
holy, and they will serve as a
sign to the sons of Israel.”

themselves ← their souls.

let them be made ← let them
make them, impersonal active
for passive.

serve ← be.

Num 16:39 תאֵ֚ ןהֵֹ֗כּהַ רזָ֣עָלְאֶ חקַּ֞יִּוַ
ֹחנְּהַ תוֹתּ֣חְמַ רשֶׁ֥אֲ תשֶׁ֔
םוּע֖קְּרַיְ וַֽ םיפִ֑רֻשְּׂהַ וּבירִ֖קְהִ
׃ַ´בֵּֽזְמִּלַ יוּפּ֥צִ

So Eleazar the priest took the
copper censers with which those
who were burnt up had offered,
and they beat them into an
overlay for the altar,

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 16:40 ןעַמַלְ֠ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ ןוֹר֞כָּזִ
ֹל רשֶׁ֨אֲ רשֶׁאֲ֠ רזָ֗ שׁיאִ֣ ברַ֜קְיִ־אֽ
ֹל אוּה֔ ֙ןֹרהֲאַ ערַ זֶּ֤מִ א֣
ֹטקְ ריטִ֥קְהַלְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ תרֶ֖
ֹלוְ ֹקכְ ה֤יֶהְיִ־אֽ וֹת֔דָעֲכַ֣וְ ח֙רַ֙
השֶׁ֖מֹ־דיַבְּ הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ
׃וֹלֽ

and as a reminder to the sons of
Israel that a foreigner who is not
of the seed of Aaron must not
approach to burn incense before
the Lඈඋൽ, and he must not be
like Korah and his company, as
the Lඈඋൽ had said to him
through the intermediacy of
Moses.

company ← congregation.

intermediacy ← hand.

Num 16:41 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֤עֲ־לכָּ וּנZ֜יִּוַ
ֹרהֲאַ־לעַֽוְ השֶׁ֥מֹ־לעַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ן֖
םעַ֥־תאֶ םתֶּ֖מִהֲ םתֶּ֥אַ רמֹ֑אלֵ
׃הוָֽהיְ

But the next day the whole
congregation of the sons of
Israel murmured against Moses
and against Aaron and said,
“You are killing the Lඈඋൽ's
people.”

Num 16:42 השֶׁ֣מֹ־לעַ ה֙דָעֵהָֽ להֵ֤קָּהִבְּ יהִ֗יְוַ
ֹרהֲאַ־לעַֽוְ להֶאֹ֣־לאֶ וּ֙נפְיִּוַ ן֔

ארָ֖יֵּוַ ן נָ֑עָהֶ וּהסָּ֖כִ הנֵּ֥הִוְ דעֵ֔וֹמ
׃הוָֽהיְ דוֹב֥כְּ

And it came to pass, when the
congregation was convened
against Moses and against
Aaron, that they looked at the
tent of contact, and what they
saw was that the cloud had
covered it and the glory of the
Lඈඋൽ had appeared.

looked at ← turned to.

what they saw was that ←
behold.

Num 16:43 ֹביָּוַ ֹרהֲאַוְ ה֙שֶׁמֹ א֤ ינֵ֖פְּ־לאֶ ן֔
פ ׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥

Then Moses and Aaron went to
the front of the tent of contact,

Num 16:44 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ and the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,
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Num 16:45 ֹרהֵ ֹזּהַ הדָ֣עֵהָ T֙וֹתּמִ וּמּ֗ תא֔
וּל֖פְּיִּ וַֽ עגַרָ֑כְּ םתָ֖אֹ הלֶּ֥כַאֲוַ
׃םהֶֽינֵפְּ־לעַ

“Get away from this
congregation, and I will
consume them in an instant.”
And they fell face down.

get away from ← be lifted from
among.

face down ← on their faces.

Num 16:46 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨ חקַ֣ ן֗
שׁאֵ֜ הָילֶ֨עָ־ןתֶוְ התָּחְמַּהַ֠־תאֶ
ֹטקְ םישִׂ֣וְ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ לעַ֤מֵ תרֶ֔
הדָ֖עֵהָ־לאֶ הרָ֛הֵמְ Tלֵ֧וֹהוְ
ףצֶקֶּ֛הַ אצָ֥יָ־יכִּֽ םהֶ֑ילֵעֲ רפֵּ֣כַוְ

׃ףגֶ נָּֽהַ לחֵ֥הֵ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִּמִ

And Moses said to Aaron, “Take
the censer and put fire in it from
the altar, and put incense in it
and go quickly to the
congregation and make
atonement for them, for anger
has gone out from the Lඈඋൽ. An
onslaught has begun.”

an onslaught ← the onslaught /
striking / plague.

Num 16:47 ֹרהֲאַ חקַּ֨יִּוַ רבֶּ֣דִּ ׀ רשֶׁ֣אֲכַּ ן֜
להָ֔קָּהַ ךוֹתּ֣־לאֶ ץ֙רָ֙יָּוַ השֶׁ֗מֹ
֙ןתֵּיִּוַ םעָ֑בָּ ףגֶ נֶּ֖הַ לחֵ֥הֵ הנֵּ֛הִוְ

ֹטקְּהַ־תאֶֽ ׃םעָֽהָ־לעַ רפֵּ֖כַיְוַ תרֶ֔

So Aaron took it as Moses had
said, and he ran to the middle of
the convocation, and he saw that
the onslaught on the people had
begun, and he took the incense,
and he atoned for the people.

he saw that ← behold.

Num 16:48 ןיבֵ֣וּ םיתִ֖מֵּהַ־ןיבֵּֽ דמֹ֥עֲיַּוַ
׃הפָֽגֵּמַּהַ רצַ֖עָתֵּוַ םייִּ֑חַהַֽ

And he stood between the dead
and the living, and the onslaught
stopped.

Num 16:49 הפָ֔גֵּמַּבַּ ם֙יתִמֵּהַ וּי֗הְיִּוַ
עבַ֣שְׁוּ ףלֶאֶ֖ רשָׂ֛עָ העָ֥בָּרְאַ
םיתִ֖מֵּהַ דבַ֥לְּמִ תוֹא֑מֵ
ֹק־רבַדְּ־לעַ ׃חרַֽ

And those who died in the
onslaught came to fourteen
thousand seven hundred,
excluding those who died in the
incident with Korah.

came to ← were.

incident with ← incident of.

Num 16:50 השֶׁ֔מֹ־לאֶ ֙ןֹרהֲאַ בשָׁ֤יָּוַ
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖־לאֶ
פ ׃הרָצָֽעֱנֶ הפָ֖גֵּמַּהַוְ

Then Aaron returned to Moses
at the entrance of the tent of
contact, and the onslaught
stopped.

Num 17:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 17:2 חקַ֣ וְ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ׀ רבֵּ֣דַּ
באָ֜ תיבֵ֨לְ ה֩טֶּמַ הטֶּ֣מַ םתָּ֡אִמֵֽ
תיבֵ֣לְ ם֙הֶאֵישִֽׂנְ־לכָּ תאֵ֤מֵ
תוֹטּ֑מַ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ םתָֹ֔באֲ
בתֹּ֖כְתִּ וֹמ֔שְׁ־תאֶ שׁיאִ֣
׃וּהטֵּֽמַ־לעַ

“Speak to the sons of Israel, and
take from each of them a rod
according to the paternal house,
from all their leaders, according
to their paternal house – twelve
rods – and you will write each
one's name on his rod.

from each of them a rod ← from
with them a rod a rod. The
Hebrew word for rod also means
tribe.

Num 17:3 ֹרהֲאַ םשֵׁ֣ ת֙אֵוְ בתֹּ֖כְתִּ ן֔
דחָ֔אֶ הטֶּ֣מַ יכִּ֚ יוִ֑לֵ הטֵּ֣מַ־לעַ
ֹרלְ ׃םתָֽוֹבאֲ תיבֵּ֥ שׁא֖

And you will write the name of
Aaron on Levi's rod, for there is
one rod for the head of their
paternal house.

Num 17:4 ֙ינֵפְלִ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣בְּ םתָּ֖חְנַּהִוְ
םכֶ֖לָ דעֵ֥וָּאִ רשֶׁ֛אֲ תוּד֔עֵהָֽ
׃המָּשָֽׁ

And you will deposit them in the
tent of contact in front of the
testimony, where I will meet
with you.

you: plural.
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Num 17:5 וֹבּ֖־רחַבְאֶ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֛הָ היָ֗הָוְ
ילַ֗עָמֵֽ יתִֹ֣כּשִׁהֲוַ חרָ֑פְיִ וּהטֵּ֣מַ
רשֶׁ֛אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙וֹנּלֻתְּ־תאֶ
׃םכֶֽילֵעֲ םנִ֖ילִּמַ םהֵ֥

And it will come to pass that the
rod of the man whom I choose
will sprout, and I will put a stop
to the murmurings against me of
the sons of Israel, which they
murmur against you.”

against me ← from against me.

you: plural.

Num 17:6 לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ השֶׁ֜מֹ רבֵּ֨דַיְוַ
םהֶ֡יאֵישִֽׂנְ־לכָּֽ ׀ וילָ֣אֵ וּנ֣תְּיִּוַ

הטֶּ֨מַ דחָ֜אֶ אישִׂ֨נָלְ ה֩טֶּמַ
םתָֹ֔באֲ תיבֵ֣לְ ד֙חָאֶ אישִׂ֤נָלְ
הטֵּ֥מַוּ תוֹטּ֑מַ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ
ֹרהֲאַ ׃םתָֽוֹטּמַ Tוֹת֥בְּ ן֖

And Moses spoke to the sons of
Israel, and each of their leaders
gave him a rod – for each leader,
a rod for that leader – according
to their paternal house, twelve
rods, and Aaron's rod was
among their rods.

each ← all.

each leader ... that leader ← one
leader ... one leader.

Num 17:7 ֹטּמַּהַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ חנַּ֥יַּוַ י֣נֵפְלִ ת֖
׃תדֻֽעֵהָ להֶאֹ֖בְּ הוָ֑היְ

And Moses deposited the rods
before the Lඈඋൽ at the tent of
the testimony.

Num 17:8 ֹביָּוַ תרָ֗חֳמָּמִֽ יהִ֣יְוַ ה֙שֶׁמֹ א֤
חרַ֥פָּ הנֵּ֛הִוְ תוּד֔עֵהָ להֶאֹ֣־לאֶ
ֹרהֲאַ־הטֵּֽמַ ֹיּוַ יוִ֑לֵ תיבֵ֣לְ ן֖ אצֵֽ֤
למֹ֖גְיִּוַ ץיצִ֔ ץצֵֽ֣יָּוַ ח֙רַפֶ֙
׃םידִֽקֵשְׁ

And it came to pass on the next
day that Moses went to the tent
of the testimony, and what he
saw was that Aaron's rod had
sprouted, for the house of Levi,
and it had produced a sprout,
and it had blossomed with a
flower, and it had yielded
almonds.

what he saw was that ← behold.

yielded ← ripened.

Num 17:9 תֹ֙טּמַּהַ־לכָּ־תאֶ השֶׁ֤מֹ אצֵֹ֨יּוַ
ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽ הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִּמִ
שׁיאִ֥ וּח֖קְיִּוַ וּא֥רְיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

ס ׃וּהטֵּֽמַ

And Moses brought out all the
rods from before the Lඈඋൽ to all
the sons of Israel, and they each
saw and took their own rod.

their ← his, but the verbs saw
and took are plural.

Num 17:10 ֹיּוַ בשֵׁ֞הָ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
תוּד֔עֵהָ י֣נֵפְלִ ֙ןֹרהֲאַ הטֵּ֤מַ־תאֶ
ירִמֶ֑־ינֵבְלִ תוֹא֖לְ תרֶמֶ֥שְׁמִלְ
ֹלוְ ילַ֖עָמֵ םתָ֛נֹּוּלתְּ לכַ֧תְוּ א֥
׃וּתמֻֽיָ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Bring Aaron's rod back before
the testimony, as a retained item,
as a sign about the rebels. And
you will put an end to their
murmurings against me so that
they do not die.”

rebels ← sons of rebellion.

so that: purposive use of the vav.

Num 17:11 הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲכַּ השֶׁ֑מֹ שׂעַ֖יַּוַ
ס ׃השָֽׂעָ ןכֵּ֥ וֹת֖אֹ

And Moses did it. As the Lඈඋൽ
commanded him, so he acted.

Num 17:12 ֹיּוַ השֶׁ֖מֹ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙רמְאֽ
וּנלָּ֥כֻּ וּנדְבַ֖אָ וּנעְוַ֛גָּ ןהֵ֥ רמֹ֑אלֵ
׃וּנדְבָֽאָ

And the sons of Israel spoke to
Moses, and they said, “Look, we
are expiring, we are perishing,
we are all perishing.

Num 17:13 ֹכּ ןכַּ֥שְׁמִ־לאֶ ברֵ֛קָּהַ ׀ ברֵ֧קָּהַ ל֣
ֺוגְלִ וּנמְתַּ֖ םאִ֥הַ תוּמ֑יָ הוָ֖היְ ֽµַ׃

ס

Anyone who approaches – who
approaches the tabernacle of the
Lඈඋൽ – will die. Will we ever
cease from expiring?”

anyone ← everyone.

cease from: AV differs (be
consumed with), also possible.
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Num 18:1 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ ה֙וָהיְ רמֶא֤ התָּ֗אַ ן֔
Tתָּ֔אִ U֙יבִ֙אָ־תיבֵוּ Uינֶ֤בָוּ

ֺועֲ־תאֶ וּא֖שְׂתִּ שׁדָּ֑קְמִּהַ ן֣
וּא֖שְׂתִּ Tתָּ֔אִ Uינֶ֣בָוּ ה֙תָּאַוְ

ֺועֲ־תאֶ ׃םכֶֽתְנַּהֻכְּ ן֥

Then the Lඈඋൽ said to Aaron,
“You and your sons and your
paternal house with you will
bear the iniquity of the
sanctuary, and you and your
sons with you will bear the
iniquity of your priesthood.

Num 18:2 טבֶשֵׁ֤ יוִ֜לֵ הטֵּ֨מַ U֩יחֶאַ־תאֶ םגַ֣וְ
Uילֶ֖עָ וּו֥לָּיִוְ Tתָּ֔אִ ברֵ֣קְהַ U֙יבִ֙אָ
Tתָּ֔אִ Uי֣נֶבָוּ ה֙תָּאַוְ Uוּת֑רְשָׁיוִֽ
׃תדֻֽעֵהָ להֶאֹ֥ ינֵ֖פְלִ

And bring your brothers up also,
the tribe of Levi, your father's
stock, with you, and they will
join with you and serve you, as
you and your sons with you
serve before the tent of the
testimony.

bring ... up ← bring near.

as: wider use of the vav.

Num 18:3 תרֶמֶ֖שְׁמִוּ U֔תְּרְמַשְׁמִֽ וּ֙רמְשָֽׁוְ
ילֵ֨כְּ־לאֶ T֩אַ להֶאֹ֑הָ־לכָּ
ֹקּהַ ֹל ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לאֶוְ שׁדֶ֤ א֣
ֹלוְ וּברָ֔קְיִ םהֵ֖־םגַ וּתמֻ֥יָ־אֽ
׃םתֶּֽאַ־םגַּ

And they will discharge the
duties you give them, and the
duties of the whole tent, but they
will not approach the holy
equipment or the altar, so that
neither they nor you die.

the duties you give them ← your
charge, a subjective genitive.

holy equipment: or equipment of
the holy (place).

so that: purposive use of the vav.

Num 18:4 וּר֗מְשָֽׁוְ Uילֶ֔עָ וּו֣לְנִוְ
ֹכלְ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣ ת֙רֶמֶ֙שְׁמִ־תאֶ ל֖
ברַ֥קְיִ־אֹל רזָ֖וְ להֶאֹ֑הָ תדַֹ֣בעֲ
׃םכֶֽילֵאֲ

So they will join with you and
discharge the duties of the tent
of contact, in respect of all the
work of the tent, and no
foreigner will approach you.

Num 18:5 תרֶמֶ֣שְׁמִ תאֵ֚ םתֶּ֗רְמַשְׁוּ
ֹקּהַ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ תרֶמֶ֣שְׁמִ תאֵ֖וְ שׁדֶ֔
ֹלוְ ינֵ֥בְּ־לעַ ףצֶקֶ֖ דוֹע֛ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And you will discharge the
duties of the holy place, and the
duties of the altar, so that there
will not be anger any more at the
sons of Israel.

Num 18:6 םכֶ֣יחֵאֲ־תאֶ ֙יתִּחְקַ֙לָ הנֵּ֤הִ ינִ֗אֲוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ Tוֹתּ֖מִ םיִּ֔וִלְהַ
הוָ֔הילַֽ ם֙ינִתֻנְ הנָ֤תָּמַ םכֶ֞לָ
ֹבעֲלַ להֶאֹ֥ תדַֹ֖בעֲ־תאֶ ד֕
׃דעֵֽוֹמ

And as for me, look, I have
taken your brothers the Levites
from among the sons of Israel.
They are for you a gift given to
the Lඈඋൽ to do the work of the
tent of contact.

a gift given to the Lඈඋൽ: perhaps
a gift given by the Lਏ, as the
preposition ְל, le, can be the
agent of the passive (Ezek 14:3,
Ezek 20:3).

Num 18:7 וּר֨מְשְׁתִּ Uתְּאִ֠ Uינֶ֣בָוּ התָּ֣אַוְ
רבַ֧דְּ־לכָלְ םכֶ֜תְנַּהֻכְּ־תאֶ
ֹרפָּלַ תיבֵּ֥מִלְוּ ַ´בֵּ֛זְמִּהַ תכֶ֖
֙ןתֵּאֶ הנָ֗תָּמַ תדַֹ֣בעֲ םתֶּ֑דְבַעֲוַ

ברֵ֖קָּהַ רזָּ֥הַוְ םכֶ֔תְנַּהֻכְּ־תאֶ
ס ׃תמָֽוּי

And you and your sons with you
will keep your priesthood in
every matter of the altar and of
the inside of the veil, and you
will perform it. I am giving you
the work – your priesthood – as
a gift. And any foreigner who
approaches will be put to death.”

I am giving you the work – your
priesthood – as a gift ← I am
giving your priesthood (as) a
work of a gift.
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Num 18:8 ֙ינִאֲוַ ֒ןֹרהֲאַ־לאֶֽ ה֮וָהיְ רבֵּ֣דַיְוַ
תרֶמֶ֖שְׁמִ־תאֶ U֔לְ יתִּֽתַ֣נָ ה֣נֵּהִ
ישֵׁ֣דְקָ־לכָלְ יתָ֑מֹוּרתְּ
םיתִּ֧תַנְ U֨לְ לאֵרָשְׂיִ֠־ינֵֽבְ
׃םלָֽוֹע־קחָלְ Uינֶ֖בָלְוּ החָ֛שְׁמָלְ

Then the Lඈඋൽ spoke to Aaron
and said, “And for my part look,
I have given you the duties of
my heave-offerings. Regarding
all the holy matters of the sons
of Israel, I have given them as
an anointing to you and your
sons, as an age-abiding statute.

for my part: an emphatic I.

Num 18:9 ֹקּמִ U֛לְ היֶ֥הְיִ־הזֶֽ םישִׁ֖דָקֳּהַ שׁדֶ֥
םנָבָּרְקָ֠־לכָּ שׁאֵ֑הָ־ןמִ
םתָ֗אטָּחַ־לכָלְוּ םתָ֞חָנְמִ־לכָלְֽ
ילִ֔ וּבישִׁ֣יָ רשֶׁ֣אֲ ם֙מָשָׁאֲ־לכָלְוּ
ֹק אוּה֖ U֛לְ םישִׁ֥דָקָֽ שׁדֶ֣
׃Uינֶֽבָלְוּ

This is what will be yours from
the holy of holies, from fire:
every oblation of theirs, whether
every meal-offering of theirs, or
every sin-offering of theirs, or
every guilt-offering of theirs
which they render to me. It is a
matter of the holy of holies to
you and to your sons.

Num 18:10 ֹקבְּ וּנּלֶ֑כֲאֹתּ םישִׁ֖דָקֳּהַ שׁדֶ֥
ֹק וֹת֔אֹ לכַ֣אֹי ר֙כָזָ־לכָּ שׁדֶ֖
׃Tלָּֽ־היֶהְיִֽ

In the holy of holies you will eat
it. Every male will eat it. It will
be holy to you.

holy of holies: this can hardly be
inside the veil, but we translate
as the Hebrew stands.

Num 18:11 םנָ֗תָּמַ תמַ֣וּרתְּ U֞לְּ־הזֶוְ
U֣לְ֒ לאֵרָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ת֮פֹוּנתְּ־לכָלְ
U֖תְּאִ Uיתֶ֛נֹבְלִוְ Uינֶ֧בָלְוּ םיתִּ֗תַנְ
U֖תְיבֵבְּ רוֹה֥טָ־לכָּ םלָ֑וֹע־קחָלְ
׃וֹתֽאֹ לכַ֥אֹי

And this is yours: the heave-
offering of their gift with all the
wave-offerings of the sons of
Israel. I have given them to you
and to your sons and your
daughters with you, as an age-
abiding statute. Everyone who is
clean in your house will eat it.

Num 18:12 ֹכּ בלֶחֵ֖־לכָוְ רהָ֔צְיִ בלֶחֵ֣ ל֚
םתָ֛ישִׁארֵ ן גָ֑דָוְ שׁוֹר֣יתִּ
׃םיתִּֽתַנְ U֥לְ הוָ֖הילַֽ וּנ֥תְּיִ־רשֶׁאֲ

All the best of the new oil, and
all the best of the new wine and
corn – the firstfruits of them
which they give to the Lඈඋൽ – I
have given to you.

the best (2x) ← the fat.

Num 18:13 םצָ֛רְאַבְּ רשֶׁ֧אֲ־לכָּ ירֵ֞וּכּבִּ
ה֑יֶהְיִ U֣לְ הוָ֖הילַ וּאיבִ֥יָ־רשֶׁאֲ
׃וּנּלֶֽכֲאֹי U֖תְיבֵבְּ רוֹה֥טָ־לכָּ

The firstfruits of everything in
their land which they bring to
the Lඈඋൽ will be yours. Every
clean person in your house will
eat it.

their land: AV differs (the land).

yours: singular.

Num 18:14 ׃היֶֽהְיִ U֥לְ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ םרֶחֵ֥־לכָּ And every dedicated thing in
Israel will be yours.

Num 18:15 רשָׂ֞בָּ־לכָלְֽ םחֶרֶ֠ רטֶפֶּ֣־לכָּ
םדָ֥אָבָּ הוָ֛הילַֽ וּבירִ֧קְיַ־רשֶׁאֲ
ֹדפָּ ׀ Tאַ֣ Tלָּ֑־היֶהְיִֽ המָ֖הֵבְּבַוּ ה֣

תאֵ֛וְ םדָ֔אָהָֽ רוֹכ֣בְּ תאֵ֚ הדֶּ֗פְתִ
האָ֖מֵטְּהַ המָ֥הֵבְּהַ־רוֹכֽבְּ
׃הדֶּֽפְתִּ

Everything that opens the womb
of all flesh which they offer to
the Lඈඋൽ, whether of men or
cattle, will be yours, but you
will most definitely redeem the
firstborn of man, and you will
redeem the firstborn of unclean
cattle.

most definitely redeem:
infinitive absolute.
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Num 18:16 ֹח־ןבֶּמִ ו֙יָוּדפְוּ הדֶּ֔פְתִּ שׁדֶ֣
םילִ֖קָשְׁ תשֶׁמֵ֥חֲ ףסֶכֶּ֛ U֔כְּרְעֶ֨בְּ
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ הרָ֖גֵּ םירִ֥שְׂעֶ שׁדֶ֑
׃אוּהֽ

And you will redeem those from
one month old who are to be
redeemed to him according to
your valuation – money to the
value of five shekels according
to the holy shekel: it is twenty
gerahs.

who are to be redeemed to him
← his redeemed. Gerundive (to
be distinguished from gerundial)
use of the passive participle,
“needing to be ...”. AV differs,
lacking to him.

Num 18:17 בשֶׂכֶּ֜ רוֹכ֨בְ־וֹאֽ רוֹשׁ֡־רוֹכבְּֽ Tאַ֣
ֹל זעֵ֛ רוֹכ֥בְ־וֹאֽ ֹק הדֶּ֖פְתִ א֥ שׁדֶ֣
ֹרזְתִּ םמָ֞דָּ־תאֶ םהֵ֑ ק֤
םבָּ֣לְחֶ־תאֶוְ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥לְ השֶּׁ֛אִ ריטִ֔קְתַּ ֖´ַ
׃הוָֽהילַֽ

But you will not redeem the
firstborn ox or the firstborn lamb
or the firstborn goat – they are
holy. You will sprinkle their
blood on the altar, and you will
burn their fat as a fire-offering
as a sweet fragrance to the
Lඈඋൽ.

holy ← holiness.

Num 18:18 הזֵ֧חֲכַּ Tלָּ֑־היֶהְיִ םרָ֖שָׂבְוּ
U֥לְ ןימִ֖יָּהַ קוֹשׁ֥כְוּ הפָ֛וּנתְּהַ
׃היֶֽהְיִ

And their meat will be yours.
Just like the breast of the wave-
offering and the right leg, it will
be yours.

yours (2x): singular.

right leg: see Lev 7:32.

Num 18:19 ֹכּ רשֶׁ֨אֲ םישִׁ֗דָקֳּהַ תמֹ֣וּרתְּ ׀ ל֣
ה֒וָהילַֽ ל֮אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּמירִ֥יָ
Uיתֶ֛נֹבְלִוְ Uינֶ֧בָלְוּ U֗לְ יתִּֽתַ֣נָ
חלַמֶ֨ ת֩ירִבְּ םלָ֑וֹע־קחָלְ U֖תְּאִ
U֖לְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ א֙והִ םלָ֥וֹע
׃Tתָּֽאִ U֥עֲרְזַלְוּ

All heave-offerings of holy
things which the sons of Israel
heave to the Lඈඋൽ I have given
you and your sons and your
daughters with you, as an age-
abiding statute. It is an age-
abiding covenant of salt before
the Lඈඋൽ for you and your seed
with you.”

Num 18:20 ֹיּוַ ֹרהֲאַ־לאֶֽ הוָ֜היְ רמֶא֨ ן֗
ֹל ם֙צָרְאַבְּ קלֶחֵ֕וְ לחָ֔נְתִ א֣
ינִ֤אֲ םכָ֑וֹתבְּ U֖לְ היֶ֥הְיִ־אֹל
ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ U֔תְלָ֣חֲנַוְ U֙קְלְחֶ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Then the Lඈඋൽ said to Aaron,
“You will not have an
inheritance in their land, and
you will have no portion in their
midst – I am your portion and
your inheritance among the sons
of Israel.

Num 18:21 יתִּתַ֛נָ הנֵּ֥הִ יוִ֔לֵ י֣נֵבְלִוְ
הלָ֑חֲנַלְ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ רשֵׂ֥עֲמַֽ־לכָּ
ֹבעֲ ףלֶחֵ֤ םהֵ֣־רשֶׁאֲ ם֙תָדָֽ
ֹע להֶאֹ֥ תדַֹ֖בעֲ־תאֶ םידִ֔בְֽ
׃דעֵֽוֹמ

And look, I have given every
tithe in Israel to the sons of Levi
as an inheritance, in exchange
for their work which they do –
the work of the tent of contact.

Num 18:22 לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ דוֹע֛ וּב֥רְקְיִ־אֹלוְ
אטְחֵ֖ תאשֵׂ֥לָ דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ
׃תוּמֽלָ

And the sons of Israel will no
longer approach the tent of
contact, which would mean that
they would bear mortal sin.

no longer: unlike the situation in
Ex 33:7.

would bear mortal sin ← to bear
sin to die.
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Num 18:23 ת֙דַֹבעֲ־תאֶ אוּה֗ יוִ֜לֵּהַ דבַ֨עָוְ
םנָֺ֑ועֲ וּא֣שְׂיִ םהֵ֖וְ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣
ֹרֹדלְ ם֙לָוֹע תקַּ֤חֻ T֙וֹתבְוּ םכֶ֔יתֵ֣
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ׃הלָֽחֲנַ וּל֖חֲנְיִ א֥

And the Levites will do the
work of the tent of contact, and
they will bear their iniquity. It is
an age-abiding statute for their
generations, but they will not
inherit any inheritance among
the sons of Israel.

Levites ← Levite, with a
singular verb.

Num 18:24 לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ רשַׂ֣עְמַ־תאֶ יכִּ֞
המָ֔וּרתְּ ה֙וָהילַֽ וּמירִ֤יָ רשֶׁ֨אֲ
֙ןכֵּ־לעַ הלָ֑חֲנַלְ םיִּ֖וִלְלַ יתִּתַ֥נָ
י֣נֵבְּ T֙וֹתבְּ םהֶ֔לָ יתִּרְמַ֣אָ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ פ ׃הלָֽחֲנַ וּל֖חֲנְיִ א֥

For I have given the tithe of the
sons of Israel which they heave
to the Lඈඋൽ as a heave-offering
to the Levites as an inheritance,
which is why I have said to
them, ‘They will not have an
inheritance among the sons of
Israel.’ ”

have an inheritance ← inherit an
inheritance.

Num 18:25 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 18:26 תָּ֣רְמַאָוְ ר֮בֵּדַתְּ םיִּ֣וִלְהַ־לאֶוְ
תאֵ֨מֵ וּחקְתִ֠־יכִּֽ ם֒הֶלֵאֲ
רשֵׂ֗עֲמַּהַֽ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
םתָּ֖אִמֵ םכֶ֛לָ יתִּתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ
וּ֙נּמֶּ֙מִ םתֶ֤מֹרֵהֲוַ םכֶ֑תְלַחֲנַבְּ
רשֵׂ֖עֲמַ הוָ֔היְ תמַ֣וּרתְּ
׃רשֵֽׂעֲמַּהַֽ־ןמִ

“And you will speak to the
Levites and say to them, ‘When
you receive from the sons of
Israel the tithe which I have
given you from them as your
inheritance, you will heave a
heave-offering to the Lඈඋൽ from
it, a tithe of a tithe.

heave-offering to ← heave-
offering of.

Num 18:27 ֙ןגָדָּכַּ םכֶ֑תְמַוּרתְּ םכֶ֖לָ בשַׁ֥חְנֶוְ
ֹגּהַ־ןמִ ׃בקֶ יָּֽהַ־ןמִ האָ֖לֵמְכַֽוְ ןרֶ֔

And it will be counted for you
as your heave-offering, as grain
from the threshing floor and as
the fulness of the wine vat.

Num 18:28 תמַ֣וּרתְּ ם֙תֶּאַ־םגַ וּמירִ֤תָּ ןכֵּ֣
ֹרשְׂעְמַ לֹ֙כּמִ הוָ֔היְ רשֶׁ֣אֲ םכֶ֔יתֵ֣

לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ תאֵ֖מֵ וּח֔קְתִּ
תמַ֣וּרתְּ־תאֶ וּ֙נּמֶּ֙מִ םתֶּ֤תַנְוּ
ֹרהֲאַלְ הוָ֔היְ ׃ןהֵֹֽכּהַ ן֖

So you too will offer the Lඈඋൽ's
heave-offering from all your
tithes which you receive from
the sons of Israel, and you will
give from it the Lඈඋൽ's heave-
offering to Aaron the priest.

Num 18:29 תאֵ֖ וּמירִ֕תָּ םכֶ֔יתֵנֹ֣תְּמַ לֹ֙כּמִ
וֹבּ֔לְחֶ־לכָּמִ הוָ֑היְ תמַ֣וּרתְּ־לכָּ
׃וּנּמֶּֽמִ וֹשׁ֖דְּקְמִ־תאֶֽ

You will offer all the Lඈඋൽ's
heave-offering from all your
gifts, from all the best of it – the
sacred part of it.

best ← fat.

the sacred part of it ← its
sanctuary from it.

Num 18:30 םכֶ֤מְירִֽהֲבַּ םהֶ֑לֵאֲ תָּ֖רְמַאָוְ
ב֙שַׁחְנֶוְ וּנּמֶּ֔מִ וֹ֙בּלְחֶ־תאֶ
ןרֶגֹּ֖ תאַ֥וּבתְכִּ םיִּ֔וִלְלַ
׃בקֶ יָֽ תאַ֥וּבתְכִוְ

And you will say to them,
«When you offer the best part of
it, it will be counted for the
Levites as the produce of the
threshing floor and as the
produce of the wine vat.

the best part of it ← its fat from
it.

Num 18:31 םוֹק֔מָ־לכָבְּ וֹ֙תאֹ םתֶּ֤לְכַאֲוַ
א֙וּה רכָ֥שָׂ־יכִּֽ םכֶ֑תְיבֵֽוּ םתֶּ֖אַ
ֹבעֲ ףלֶחֵ֥ םכֶ֔לָ להֶאֹ֥בְּ םכֶ֖תְדַֽ
׃דעֵֽוֹמ

And you will eat it in every
place, you and your household,
for it is your wages in exchange
for your work in the tent of
contact.
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Num 18:32 ֹלוְ אטְחֵ֔ ו֙ילָעָ וּא֤שְׂתִ־אֽ
וּנּמֶּ֑מִ וֹבּ֖לְחֶ־תאֶ םכֶ֥מְירִֽהֲבַּ
ֹל לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ ישֵׁ֧דְקָ־תאֶוְ א֥

ֹלוְ וּל֖לְּחַתְ פ ׃וּתוּמֽתָ א֥

And you will bear no sin on
account of it, when you heave
up the best part of it, and you
will not profane the holy things
of the sons of Israel, so that you
do not die.» ’ ”

the best part of it ← its fat from
it.

Num 19:1 השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ׃רמֹֽאלֵ ן֖

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and Aaron and said,

Num 19:2 הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ הרָ֔וֹתּהַ תקַּ֣חֻ תאֹ֚ז
ינֵ֣בְּ־לאֶ ׀ רבֵּ֣דַּ רמֹ֑אלֵ הוָ֖היְ
הרָ֨פָ U֩ילֶאֵ וּח֣קְיִוְ לאֵ֗רָשְׂיִ

הּ֙בָּ־ןיאֵֽ רשֶׁ֤אֲ המָ֗ימִתְּ המָּ֜דֻאֲ
הָילֶ֖עָ הלָ֥עָ־אֹל רשֶׁ֛אֲ םוּמ֔
ֹע ׃לֽ

“This is the statute of the law
which the Lඈඋൽ has
commanded, saying, ‘Tell the
sons of Israel to bring to you a
perfect red heifer, which has no
blemish, on which no yoke has
gone,

bring ← take.

Num 19:3 רזָ֖עָלְאֶ־לאֶ הּתָ֔אֹ םתֶּ֣תַנְוּ
הּ֙תָאֹ איצִ֤וֹהוְ ןהֵֹ֑כּהַ
טחַ֥שָׁוְ הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ־לאֶ
׃וינָֽפָלְ הּתָ֖אֹ

and you will give it to Eleazar
the priest, and he will bring it
outside the camp, and he will
have it slaughtered in his
presence.

Eleazar: see Ex 6:23.

have it slaughtered ← slaughter
it. For the causative sense,
compare Ex 32:4, Ex 32:35.

Num 19:4 הּמָ֖דָּמִ ןהֵֹ֛כּהַ רזָ֧עָלְאֶ חקַ֞לָוְ
ֹנ־לאֶ הזָּ֞הִוְ וֹע֑בָּצְאֶבְּ ינֵ֧פְּ חכַ֨
עבַשֶׁ֥ הּמָ֖דָּמִ דעֵ֛וֹמ־להֶאֹֽ
׃םימִֽעָפְּ

And Eleazar the priest will take
some of its blood on his finger,
and he will sprinkle some of its
blood straight in front of the tent
of contact seven times.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 19:5 וינָ֑יעֵלְ הרָ֖פָּהַ־תאֶ ףרַ֥שָׂוְ
הּ֙רָשָׂבְּ־תאֶוְ הּרָֹ֤ע־תאֶ
ֹרשְׂיִ הּשָׁ֖רְפִּ־לעַ הּמָ֔דָּ־תאֶוְ ׃ףֽ

And he will burn the heifer
before his eyes – its skin and its
flesh – and he will burn its blood
with its dung.

Num 19:6 בוֹז֖אֵוְ זרֶאֶ֛ ץעֵ֥ ןהֵֹ֗כּהַ חקַ֣ לָוְ
Tילִ֕שְׁהִוְ תעַלָ֑וֹת ינִ֣שְׁוּ

׃הרָֽפָּהַ תפַ֥רֵשְׂ Tוֹתּ֖־לאֶ

And the priest will take cedar
wood and hyssop, and scarlet
material, and he will throw them
into the middle of the
conflagration of the heifer.

Num 19:7 ץחַ֤רָוְ ןהֵֹ֗כּהַ וידָ֜גָבְּ סבֶּ֨כִוְ
אוֹב֣יָ רחַ֖אַוְ םיִמַּ֔בַּ וֹ֙רשָׂבְּ
ןהֵֹ֖כּהַ אמֵ֥טָוְ הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

Then the priest will wash his
clothes, and he will wash his
body with water, and after that
he will go to the camp, and the
priest will be unclean until the
evening.

will wash: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

body ← flesh.

Num 19:8 ו֙ידָגָבְּ סבֵּ֤כַיְ הּתָ֔אֹ ףרֵֹ֣שּׂהַוְ
םיִמָּ֑בַּ וֹר֖שָׂבְּ ץחַ֥רָוְ םיִמַּ֔בַּ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ אמֵ֖טָוְ

So he who burns it will wash his
clothes in water, and he will
wash his body with water, and
he will be unclean until the
evening.

will wash: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

body ← flesh.
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Num 19:9 רפֶאֵ֣ תאֵ֚ רוֹה֗טָ שׁיאִ֣ ׀ ףסַ֣אָוְ
הנֶ֖חֲמַּלַֽ ץוּח֥מִ ַ´ינִּ֛הִוְ הרָ֔פָּהַ
תדַ֨עֲלַ התָיְהָוְ֠ רוֹה֑טָ םוֹק֣מָבְּ
ימֵ֥לְ תרֶמֶ֛שְׁמִלְ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
׃אוהִֽ תאטָּ֥חַ הדָּ֖נִ

And a man who is clean will
collect the ashes of the heifer,
and he will deposit them outside
the camp in a clean place, and it
will be a thing kept for the
congregation of the sons of
Israel, for water of impurity. It is
a sin-offering.

it will be: feminine, discordant
with ashes, so perhaps
generalising, referring the rite as
such.

impurity: the word is used of
menstrual impurity.

Num 19:10 ה֙רָפָּהַ רפֶאֵ֤־תאֶ ףסֵ֨אֹהָ סבֶּכִוְ֠
ברֶעָ֑הָ־דעַ אמֵ֖טָוְ וידָ֔גָבְּ־תאֶ
רגֵּ֛לַוְ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ התָ֞יְהָוְֽ

׃םלָֽוֹע תקַּ֥חֻלְ םכָ֖וֹתבְּ רגָּ֥הַ

Then he who has collected the
ashes of the heifer will wash his
clothes, and he will be unclean
until the evening, and it will be
an age-abiding statute for the
sons of Israel and for the
foreigner who is temporarily
resident in their midst.

Num 19:11 םדָ֑אָ שׁפֶ֣נֶ־לכָלְ תמֵ֖בְּ µַגֵ֥נֹּהַ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ אמֵ֖טָוְ

He who touches the dead body
of any person will be unclean
for seven days.

any ← every.

person ← soul of a man.

Num 19:12 םוֹיּ֧בַּ וֹב֞־אטָּחַתְיִ אוּה֣
יעִ֖יבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַוּ ישִׁ֛ילִשְּׁהַ
ֹל־םאִוְ רהָ֑טְיִ םוֹיּ֧בַּ אטָּ֜חַתְיִ א֨

ֹל יעִ֖יבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַוּ ישִׁ֛ילִשְּׁהַ א֥
׃רהָֽטְיִ

He will have himself propitiated
by it on the third day, and on the
seventh day he will be clean, but
if he does not have himself
propitiated on the third day, then
on the seventh day he will not be
clean.

by it: presumably by the water of
impurity, irregularly singular
(water is plural in Hebrew), but
also irregularly with a singular
verb in Num 19:13 and Num
19:20 (sprinkled).

Num 19:13 םדָ֨אָהָ שׁ֩פֶנֶבְּ תמֵ֣בְּ µַגֵ֡נֹּהַ־לכָּֽ
ֹלוְ תוּמ֜יָ־רשֶׁאֲ אטָּ֗חַתְיִ א֣
אמֵּ֔טִ ה֙וָהיְ ןכַּ֤שְׁמִ־תאֶ
אוהִ֖הַ שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ

קרַֹ֤ז־אֹל הדָּ֜נִ ימֵ֨ י֩כִּ לאֵ֑רָשְׂיִּמִ
וֹת֥אָמְטֻ דוֹע֖ היֶ֔הְיִ אמֵ֣טָ ו֙ילָעָ
׃וֹבֽ

Everyone who touches the dead
body of a man who has died and
does not have himself
propitiated defiles the Lඈඋൽ's
tabernacle, and that person will
be cut off from Israel, for the
water of impurity has not been
sprinkled on him. He will be
unclean – his uncleanness will
still be on him.

body ← soul.

person ← soul.

impurity: see Num 19:9.

Num 19:14 תוּמ֣יָ־יכִּֽ םדָ֖אָ הרָ֔וֹתּהַ תאֹ֚ז
ֹאהָ־לאֶ אבָּ֤הַ־לכָּ להֶאֹ֑בְּ ל֙הֶ֙
אמָ֖טְיִ להֶאֹ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ

׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ

This is the law: if a man dies in
a tent, everyone who comes into
the tent and everyone who is in
the tent will be unclean for
seven days.

Num 19:15 רשֶׁ֛אֲ ַ´וּת֔פָ ילִ֣כְּ לֹ֙כוְ
אמֵ֖טָ וילָ֑עָ ליתִ֖פָּ דימִ֥צָ־ןיאֵ
׃אוּהֽ

And every vessel that is open,
which does not have a lid
screwed on to it, is unclean.

lid screwed ← lid of twisting, in
a simple way, with locking lugs.
AV differs (covering bound),
also possible.

Num 19:16 ֹכוְ הדֶ֗שָּׂהַ י֣נֵפְּ־לעַ עגַּ֜יִ־רשֶׁאֲ ל֨
תמֵ֔בְ וֹא֣ ב֙רֶחֶ֙־ללַחֲבַּֽ
רבֶקָ֑ בְ וֹא֣ םדָ֖אָ םצֶעֶ֥בְ־וֹאֽ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ אמָ֖טְיִ

And anyone in an open field
who touches anyone fallen by
the sword or dead or a man's
bone or a grave will be unclean
for seven days.

anyone ← everyone.

fallen ← wounded, killed or
profaned.
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Num 19:17 תפַ֣רֵשְׂ רפַ֖עֲמֵ אמֵ֔טָּלַ וּ֙חקְלָֽוְ
םייִּ֖חַ םיִמַ֥ וילָ֛עָ ןתַ֥נָוְ תאטָּ֑חַהַֽ
׃ילִכֶּֽ־לאֶ

And they will take for him who
is unclean some dust from the
burnt sin-offering, and he will
put running water on it in a
vessel,

some dust from ← from the dust
of.

burnt sin-offering ← burning of
the sin-offering.

running ← living.

Num 19:18 שׁיאִ֣ ם֮יִמַּבַּ לבַ֣טָוְ בוֹז֜אֵ חקַ֨לָוְ
ֹאהָ־לעַ הזָּ֤הִוְ ֒רוֹהטָ ל֙הֶ֙
תוֹשׁ֖פָנְּהַ־לעַוְ םילִ֔כֵּהַ־לכָּ־לעַוְ

µַגֵ֗נֹּהַ־לעַוְ םשָׁ֑־וּיהָֽ רשֶׁ֣אֲ
וֹא֥ תמֵּ֖בַ וֹא֥ ללָ֔חָבֶֽ וֹא֣ ם֙צֶעֶ֙בַּ
׃רבֶקָּֽבַ

and a clean man will take
hyssop and dip it in the water
and sprinkle it on the tent and on
all the furnishings and on the
people who were there, and on
him who touched the bone or the
fallen man or the dead or the
grave.

furnishings ← vessels, or
equipment.

people ← souls.

Num 19:19 םוֹיּ֥בַּ אמֵ֔טָּהַ־לעַ רֹ֙הטָּהַ הזָּ֤הִוְ
יעִ֑יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ ישִׁ֖ילִשְּׁהַ
סבֶּ֧כִוְ יעִ֔יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ וֹ֙אטְּחִוְ
רהֵ֥טָוְ םיִמַּ֖בַּ ץחַ֥רָוְ וידָ֛גָבְּ
׃ברֶעָֽבָּ

And he who is clean will
sprinkle it on him who is
unclean, on the third day and on
the seventh day, and he will
expiate him on the seventh day,
and he will wash his clothes and
wash himself in water, and he
will be clean in the evening.

expiate him: AV differs (purify
himself). But the verb is piel,
transitive, not hithpael,
reflexive.

Num 19:20 ֹלוְ א֙מָטְיִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֤וְ א֣
שׁפֶנֶּ֥הַ התָ֛רְכְנִוְ אטָּ֔חַתְיִ

י֩כִּ להָ֑קָּהַ Tוֹתּ֣מִ אוהִ֖הַ
ימֵ֥ אמֵּ֗טִ הוָ֜היְ שׁדַּ֨קְמִ־תאֶ
׃אוּהֽ אמֵ֥טָ וילָ֖עָ קרַֹ֥ז־אֹל הדָּ֛נִ

And as for any man who
becomes unclean but does not
have himself propitiated, that
person will be cut off from the
midst of the convocation, for he
has defiled the Lඈඋൽ's sanctuary.
The water of impurity was not
sprinkled on him; he is unclean.

person ← soul.

impurity: see Num 19:9.

Num 19:21 םלָ֑וֹע תקַּ֣חֻלְ םהֶ֖לָּ התָ֥יְהָוְ
וידָ֔גָבְּ סבֵּ֣כַיְ ה֙דָּנִּהַ־ימֵֽ הזֵּ֤מַוּ
אמָ֖טְיִ הדָּ֔נִּהַ ימֵ֣בְּ µַ֙גֵ֙נֹּהַוְ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And it will be an age-abiding
statute to them, and he who
sprinkles the water of impurity
will wash his clothes, and he
who touches the water of
impurity will be unclean until
the evening.

impurity (2x): see Num 19:9.

Num 19:22 ֹכוְ אמֵ֖טָּהַ וֹבּ֥־עגַּיִ־רשֶׁאֲ ל֛
אמָ֥טְתִּ תעַגַ֖נֹּהַ שׁפֶנֶּ֥הַוְ אמָ֑טְיִ
פ ׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And anyone whom he who is
unclean touches will become
unclean, and any person who
touches him will become
unclean until the evening.’ ”

anyone ← everyone.

person ← soul.

Num 20:1 ֹביָּוַ הדָ֤עֵהָ֨־לכָּ לאֵרָשְׂיִ֠־ינֵֽבְ וּא֣
ֹחבַּ ֙ןצִ־רבַּדְמִ ןוֹשׁ֔ארִהָֽ שׁדֶ֣
ם֙שָׁ תמָתָּ֤וַ שׁדֵ֑קָבְּ םעָ֖הָ בשֶׁיֵּ֥וַ

׃םשָֽׁ רבֵ֖קָּתִּוַ םיָ֔רְמִ

And the sons of Israel – the
whole congregation – came to
the Desert of Zin in the first
month, and the people stayed in
Kadesh, and Miriam died there
and was buried there.

Num 20:2 וּל֔הֲקָּ֣יִּוַ הדָ֑עֵלָ םיִמַ֖ היָהָ֥־אֹלוְ
ֹרהֲאַ־לעַֽוְ השֶׁ֖מֹ־לעַ ׃ןֽ

And there was no water for the
congregation, and they
convened together against
Moses and against Aaron.
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Num 20:3 וּר֣מְאֹיּוַ השֶׁ֑מֹ־םעִ םעָ֖הָ ברֶ יָּ֥וַ
וּניחֵ֖אַ עוַ֥גְבִּ וּנעְוַ֛גָ וּל֥וְ רמֹ֔אלֵ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And the people contended with
Moses and spoke and said, “If
only we had expired when our
brothers expired before the
Lඈඋൽ.

Num 20:4 להַ֣קְ־תאֶ ם֙תֶאבֵהֲ המָ֤לָוְ
תוּמ֣לָ הזֶּ֑הַ רבָּ֖דְמִּהַ־לאֶ הוָ֔היְ

׃וּנרֵֽיעִבְוּ וּנחְנַ֖אֲ םשָׁ֔

Now why have you brought the
Lඈඋൽ's convocation to this
desert to die here – us and our
cattle?

you: plural.

here ← there.

Num 20:5 םיִרַ֔צְמִּמִ וּ֙נתֻ֙ילִעֱהֶֽ המָ֤לָוְ
םוֹק֥מָּהַ־לאֶ וּנתָ֔אֹ איבִ֣הָלְ
ֹל הזֶּ֑הַ ערָ֖הָ ערַזֶ֗ םוֹק֣מְ ׀ א֣
ןיִאַ֖ םיִמַ֥וּ ןוֹמּ֔רִוְ ֙ןפֶגֶ֙וְ הנָ֤אֵתְוּ
׃תוֹתּֽשְׁלִ

And why have you brought us
up from Egypt to bring us to this
bad place? There is no place
with seed or figs or vine or
pomegranates, and there is no
water to drink.”

you: plural.

Num 20:6 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֨מֹ אֹ֩ביָּוַ י֣נֵפְּמִ ן֜
דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣ ח֙תַפֶּ֙־לאֶ להָ֗קָּהַ
ארָ֥יֵּוַ םהֶ֑ינֵפְּ־לעַ וּל֖פְּיִּ וַֽ
פ ׃םהֶֽילֵאֲ הוָ֖היְ־דוֹבכְ

Then Moses and Aaron went
from the convocation to the
entrance to the tent of contact,
and they fell face down, and the
glory of the Lඈඋൽ appeared to
them.

from ← from before.

face down ← on their faces.

Num 20:7 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 20:8 להֵ֤קְהַוְ הטֶּ֗מַּהַ־תאֶ חקַ֣
ֹרהֲאַוְ ה֙תָּאַ ה֙דָעֵהָ־תאֶ ן֣
עלַסֶּ֛הַ־לאֶ םתֶּ֧רְבַּדִוְ Uיחִ֔אָ
תָ֨אצֵוֹהוְ וימָ֑ימֵ ןתַ֣נָוְ םהֶ֖ינֵיעֵלְ
תָ֥יקִשְׁהִוְ עלַסֶּ֔הַ־ןמִ ם֙יִמַ֙ םהֶ֥לָ
׃םרָֽיעִבְּ־תאֶוְ הדָ֖עֵהָ־תאֶ

“Take the rod and convene the
congregation, you and Aaron
your brother, and speak to the
rock before their eyes, and it
will yield its water, and you will
extract water from the rock for
them, and you will give the
congregation drink, and their
cattle.”

Num 20:9 הטֶּ֖מַּהַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ חקַּ֥יִּוַ
׃וּהוָּֽצִ רשֶׁ֖אֲכַּ הוָ֑היְ ינֵ֣פְלִּמִ

So Moses took the rod from its
place before the Lඈඋൽ as he had
commanded him.

Num 20:10 ֹרהֲאַוְ השֶׁ֧מֹ וּלהִ֜קְיַּוַ ן֛
עלַסָּ֑הַ י֣נֵפְּ־לאֶ להָ֖קָּהַ־תאֶ
ֹיּוַ א֙נָ־וּעמְשִׁ םהֶ֗לָ רמֶא֣

הזֶּ֔הַ עלַסֶּ֣הַ־ןמִהֲ םירִ֔מֹּהַ
׃םיִמָֽ םכֶ֖לָ איצִ֥וֹנ

And Moses and Aaron convened
the convocation in front of the
rock, and he said to them, “Hear
please, you rebels. Can we
extract water from this rock for
you?”

in front of the rock ← to in front
of the rock.

Num 20:11 T יַּ֧וַ וֹד֗יָ־תאֶ השֶׁ֜מֹ םרֶיָּ֨וַ
םיִמָ֑עֲפַּ וּהטֵּ֖מַבְּ עלַסֶּ֛הַ־תאֶ
תְּשְׁתֵּ֥וַ םיבִּ֔רַ םיִמַ֣ וּ֙אצְיֵּוַ

ס ׃םרָֽיעִבְוּ הדָ֖עֵהָ

Then Moses lifted up his hand
and struck the rock with the rod
twice, whereupon much water
came out, and the congregation
and their cattle drank.

whereupon: wider use of the vav.
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Num 20:12 ֹיּוַ השֶׁ֣מֹ־לאֶ ה֮וָהיְ רמֶא֣
םתֶּ֣נְמַאֱהֶ־אֹל ןעַיַ֚֒ ןֹרהֲאַ־לאֶֽוְ
י֣נֵבְּ ינֵ֖יעֵלְ ינִשֵׁ֔ידִּקְהַ֨לְ יבִּ֔
ֹל ןכֵ֗לָ לאֵ֑רָשְׂיִ וּ֙איבִ֙תָ א֤

ץרֶאָ֖הָ־לאֶ הזֶּ֔הַ להָ֣קָּהַ־תאֶ
׃םהֶֽלָ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ

Then the Lඈඋൽ said to Moses
and Aaron, “Because you did
not believe me, by sanctifying
me in the eyes of the sons of
Israel, you will not bring this
convocation into the land which
I have given them.”

by sanctifying: gerundial use of
the infinitive.

Num 20:13 וּב֥רָ־רשֶׁאֲ הבָ֔ירִמְ ימֵ֣ המָּהֵ֚
שׁדֵ֖קָּיִּוַ הוָ֑היְ־תאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ס ׃םבָּֽ

This is the water of Meribah
because the sons of Israel
contended with the Lඈඋൽ, and
he was sanctified by it.

Meribah: contention.

by it: referring to the water.
Alternatively translate through
them (the sons of Israel). AV
differs, following the alternative,
in them.

Num 20:14 םיכִ֛אָלְמַ השֶׁ֧מֹ חלַ֨שְׁיִּוַ
ֹכּ םוֹד֑אֱ Tלֶמֶ֣־לאֶ שׁדֵ֖קָּמִ ה֤
התָּ֣אַ לאֵ֔רָשְׂיִ Uיחִ֣אָ ר֙מַאָ
רשֶׁ֥אֲ האָ֖לָתְּהַ־לכָּ תאֵ֥ תָּעְדַ֔יָ

׃וּנתְאָֽצָמְ

Then Moses sent messengers
from Kadesh to the king of
Edom, saying, “This is what
your brother Israel says: ‘You
know all the trouble which has
come our way,

this is what ← thus.

the trouble which has come our
way ← the trouble which has
found us, so the trouble which
we have encountered. N.B. for
trouble, [CB]'s Bible text= travel
for AV's ↴

Num 20:15 בשֶׁנֵּ֥וַ המָיְרַ֔צְמִ וּ֙ניתֵֹ֙באֲ וּד֤רְיֵּוַ
וּערֵ֥יָּוַ םיבִּ֑רַ םימִ֣יָ םיִרַ֖צְמִבְּ
׃וּניתֵֹֽבאֲלַוְ םיִרַ֖צְמִ וּנלָ֛

how our fathers went down to
Egypt and how we dwelt in
Egypt for many days, and how
Egypt afflicted us and our
fathers,

↳ travail, from trauaile in the
1611 edition.

how ... and how ← and ... and.
Wider use of the vav, but the
English idiom is not a relative
conjunction of manner here.

Num 20:16 וּנלֵֹ֔ק עמַ֣שְׁיִּוַ ה֙וָהיְ־לאֶ קעַ֤צְנִּוַ
וּנאֵ֖צִֹיּוַ Tאָ֔לְמַ חלַ֣שְׁיִּוַ

שׁדֵ֔קָבְ וּנחְנַ֣אֲ ה֙נֵּהִוְ םיִרָ֑צְמִּמִ
׃Uלֶֽוּבגְ הצֵ֥קְ ריעִ֖

and how we cried out to the
Lඈඋൽ and how he heeded us and
sent an angel and led us out of
Egypt, and so here we are in
Kadesh, a town at the end of
your territory.

and how (2x): see previous
verse.

he heeded us ← he heard our
voice.

here we are ← behold us.

territory ← border.

Num 20:17 ֹל Uצֶ֗רְאַבְ אנָּ֣־הרָבְּעְנַ רֹ֙בעֲנַ א֤
ֹלוְ םרֶכֶ֔בְוּ הדֶ֣שָׂבְּ ימֵ֣ התֶּ֖שְׁנִ א֥
ֹל Tלֵ֗נֵ Tלֶמֶּ֣הַ Tרֶדֶּ֧ ראֵ֑בְ א֤
ֹמשְׂוּ ןימִ֣יָ ה֙טֶּנִ דעַ֥ לוא֔
ֹבעֲנַ־רשֶֽׁאֲ ׃Uלֶֽוּבגְּ ר֖

Please let us cross your country.
We will not cross by fields or by
vineyards, and we will not drink
the water of the wells. We will
take the royal route and we will
not deviate to the right or to the
left until we have crossed your
territory.’ ”

wells ← well.

territory ← border.

Num 20:18 ֹיּוַ ֹל םוֹד֔אֱ ו֙ילָאֵ רמֶא֤ ֹבעֲתַ א֥ ר֖
׃Uתֶֽארָקְלִ אצֵ֥אֵ ברֶחֶ֖בַּ־ןפֶּ יבִּ֑

But Edom said to him, “You
may not cross my country,
otherwise I will come out
against you with the sword.”

cross my country ← cross by /
through me.

Num 20:19 לאֵ֘רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ וילָ֥אֵ וּר֨מְאֹיּוַ
Uימֶ֤ימֵ־םאִוְ ה֒לֶעֲנַ הלָּ֣סִמְבַּֽ
יתִּ֖תַנָוְ ינַ֔קְמִוּ ינִ֣אֲ ה֙תֶּשְׁנִ
ילַ֥גְרַבְּ רבָ֖דָּ־ןיאֵ קרַ֥ םרָ֑כְמִ
ֹבעֱאֶֽ ׃הרָֽ

Then the sons of Israel said to
him, “We will go up by the
highway, and if we drink your
water – I or my cattle – then I
will pay the price of it, but there
is no alternative: I will cross on
foot.”

there is no alternative ← just
there (is) no thing / word (else).
AV differs (without doing any
thing else). [CB] proposes
without (saying) a word.

on foot ← by my feet.
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Num 20:20 ֹיּוַ ֹל רמֶא֖ ֹבעֲתַ א֣ ם֙וֹדאֱ אצֵ֤יֵּוַ ר֑
דיָ֥בְוּ דבֵ֖כָּ םעַ֥בְּ וֹת֔ארָקְלִ
׃הקָֽ זָחֲ

Then he said, “You may not
cross.” And Edom came out
against him with a considerable
number of people and with a
strong hand.

considerable ← weighty.

Num 20:21 ֙ןתֹנְ םוֹד֗אֱ ׀ ןאֵ֣מָיְוַ
ֹבעֲ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ טיֵּ֥וַ וֹל֑בֻגְבִּ ר֖
פ ׃וילָֽעָמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ

And Edom refused to give Israel
passage through his territory,
and Israel turned away from it.

territory ← border.

from it: AV differs (from him),
also possible.

Num 20:22 ֹביָּוַ שׁדֵ֑קָּמִ וּע֖סְיִּוַ וּא֧
ֹה הדָ֖עֵהָ־לכָּ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ ר֥
׃רהָֽהָ

So they moved on from Kadesh,
and the sons of Israel – the
whole congregation – came to
Mount Hor.

Num 20:23 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֛היְ רמֶא֧
ֹרהֲאַ־לאֶֽוְ ֹהבְּ ן֖ רהָ֑הָ ר֣
׃רמֹֽאלֵ םוֹד֖אֱ־ץרֶאֶֽ לוּב֥גְּ־לעַ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and Aaron at Mount Hor at the
border of the land of Edom and
said,

Num 20:24 ֹל יכִּ֣ וימָּ֔עַ־לאֶ ֙ןֹרהֲאַ ףסֵ֤אָיֵ א֤
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ אֹ֙ביָ
לעַ֛ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ
ימֵ֥לְ יפִּ֖־תאֶ םתֶ֥ירִמְ־רשֶׁאֲ
׃הבָֽירִמְ

“Aaron will be gathered to his
people, for he will not go into
the land which I have given to
the sons of Israel, because you
rebelled against my word at the
water of Meribah.

people ← peoples.

you: plural.

word ← mouth.

Num 20:25 ֹרהֲאַ־תאֶֽ חקַ֚ רזָ֖עָלְאֶ־תאֶוְ ן֔
ֹה םתָ֖אֹ לעַהַ֥וְ וֹנ֑בְּ ׃רהָֽהָ ר֥

Take Aaron and Eleazar his son
and bring them up Mount Hor.

Eleazar: see Ex 6:23.

up: AV differs (up unto), so not
actually up the mountain.

Num 20:26 וידָ֔גָבְּ־תאֶ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ טשֵׁ֤פְהַוְ
וֹנ֑בְּ רזָ֣עָלְאֶ־תאֶ םתָּ֖שְׁבַּלְהִוְ
ֹרהֲאַוְ ׃םשָֽׁ תמֵ֥וּ ףסֵ֖אָיֵ ן֥

And strip Aaron of his clothes,
and clothe Eleazar his son with
them, and Aaron will be
gathered up and die there.”

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 20:27 הוָ֑היְ הוָּ֣צִ רשֶׁ֖אֲכַּ השֶׁ֔מֹ שׂעַ֣יַּוַ
ֹה־לאֶ וּ֙לעֲיַּ וַֽ ינֵ֖יעֵלְ רהָ֔הָ ר֣
׃הדָֽעֵהָ־לכָּ

And Moses did as the Lඈඋൽ had
commanded, and they went up
into Mount Hor in the sight of
the whole of the congregation.

in the sight ← before the eyes.

Num 20:28 ֹרהֲאַ־תאֶֽ השֶׁ֨מֹ ט֩שֵׁפְיַּוַ ן֜
ם֙תָאֹ שׁבֵּ֤לְיַּוַ וידָ֗גָבְּ־תאֶ
ֹרהֲאַ תמָ֧יָּוַ וֹנ֔בְּ רזָ֣עָלְאֶ־תאֶ ן֛
ֹרבְּ םשָׁ֖ השֶׁ֛מֹ דרֶ֧ יֵּוַ רהָ֑הָ שׁא֣
׃רהָֽהָ־ןמִ רזָ֖עָלְאֶוְ

And Moses stripped Aaron of
his clothes, and he clothed
Eleazar his son with them, and
Aaron died there on the summit
of the mountain. Then Moses
and Eleazar came down from the
mountain.

Eleazar (2x): see Ex 6:23.

Num 20:29 עוַ֖גָ יכִּ֥ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ וּ֙ארְיִּוַ
ֹרהֲאַ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ וּכּ֤בְיִּוַ ן֑
ֹכּ םוֹי֔ םישYִׁ֣שְׁ ׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥ ל֖
ס

And all the congregation saw
that Aaron had expired, and the
whole house of Israel wept for
Aaron for thirty days.
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Num 21:1 ד֙רָעֲ־Tלֶמֶֽ ינִ֤עֲנַכְּהַ עמַ֞שְׁיִּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ אבָּ֣ יכִּ֚ בגֶנֶּ֔הַ בשֵֹׁ֣י
ם֙חֶלָּ֙יִּוַ םירִ֑תָאֲהָ Tרֶדֶּ֖
׃יבִשֶֽׁ וּנּמֶּ֖מִ ׀ בְּשְׁיִּ֥וַ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ

Now King Arad the Canaanite,
who lived in the south, heard
that Israel was coming by the
route of Atharim, and he waged
war against Israel, and he took
some of them prisoner.

Atharim: a place name ([AnLx],
[ST], [BDB], LXX). AV differs
(spies) (Syriac, Targum). As a
Chaldee word, it means places,
sites.

Num 21:2 הוָ֖הילַֽ רדֶ נֶ֛ לאֵ֥רָשְׂיִ רדַּ֨יִּוַ
ןתֵּ֜תִּ ןתֹ֨נָ־םאִ רמַ֑אֹיּוַ

ידִ֔יָבְּ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־תאֶ
׃םהֶֽירֵעָ־תאֶ יתִּ֖מְרַחֲהַֽוְ

Then Israel made a vow to the
Lඈඋൽ and said, “If you
decisively deliver this people
into our hands, then we will
destroy their cities.”

decisively deliver: infinitive
absolute.

our hands, then we ← my hand,
then I. Collective usage of
Israel.

Num 21:3 לאֵ֗רָשְׂיִ לוֹק֣בְּ הוָ֜היְ עמַ֨שְׁיִּוַ
םרֵ֥חֲיַּוַ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ־תאֶ ֙ןתֵּיִּוַ

ארָ֥קְיִּוַ םהֶ֑ירֵעָ־תאֶוְ םהֶ֖תְאֶ
פ ׃המָֽרְחָ םוֹק֖מָּהַ־םשֵׁ

And the Lඈඋൽ heeded Israel,
and he delivered up the
Canaanites, and they destroyed
them and their cities, and they
named the place Hormah.

heeded Israel ← heard Israel's
voice.

Canaanites ← Canaanite.
Collective usage.

they (2x) ← he. Collective usage
of Israel.

Num 21:4 ֹהמֵ וּע֞סְיִּוַ Tרֶדֶּ֣ ר֙הָהָ ר֤
ֹבסְלִ ףוּס֔־םיַ ץרֶאֶ֣־תאֶ ב֖

םעָ֖הָ־שׁפֶנֶֽ רצַ֥קְתִּוַ םוֹד֑אֱ
׃Tרֶדָּֽבַּ

Then they moved from Mount
Hor by the route of the Red Sea,
to go round the land of Edom,
but the people became impatient
on the way.

the people became impatient ←
the soul of the people became
short.

Num 21:5 ה֒שֶׁמֹבְוּ ם֮יהYִאבֵּֽ םעָ֗הָ רבֵּ֣דַיְוַ
םיִרַ֔צְמִּמִ וּ֙נתֻ֙ילִעֱהֶֽ המָ֤לָ
ם֙חֶלֶ֙ ןיאֵ֥ יכִּ֣ רבָּ֑דְמִּבַּ תוּמ֖לָ
םחֶלֶּ֖בַּ הצָקָ֔ וּנשֵׁ֣פְנַוְ םיִמַ֔ ןיאֵ֣וְ

׃לקֵֽ Yקְּהַ

And the people spoke against
God and Moses, saying, “Why
have you brought us up from
Egypt for us to die in the desert?
For there is no bread and no
water, and our being loathes this
insubstantial bread.”

being ← soul.

Num 21:6 תאֵ֚ םעָ֗בָּ הוָ֜היְ חלַּ֨שַׁיְוַ
וּכ֖שְּׁנַיְ וַֽ םיפִ֔רָשְּׂהַ םישִׁ֣חָנְּהַ
ברָ֖־םעַ תמָיָּ֥וַ םעָ֑הָ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ

At this the Lඈඋൽ sent fiery
serpents on the people, and they
bit the people, and many people
of Israel died.

at this: wider use of the vav.

fiery serpents ← the fiery
serpents.

Num 21:7 וּר֣מְאֹיּוַ השֶׁ֜מֹ־לאֶ םעָ֨הָ אֹ֩ביָּוַ
Tבָ֔וָ ה֙וָהיבַֽ וּנרְבַּ֤דִ־יכִּֽ וּנאטָ֗חָ
רסֵ֥יָוְ הוָ֔היְ־לאֶ ל֙לֵּפַּתְהִ
ללֵּ֥פַּתְיִּוַ שׁחָ֑נָּהַ־תאֶ וּנילֵ֖עָמֵ
׃םעָֽהָ דעַ֥בְּ השֶׁ֖מֹ

Then the people came to Moses
and said, “We have sinned, for
we have spoken against the
Lඈඋൽ and against you. Pray to
the Lඈඋൽ that he removes the
serpents from us.” And Moses
prayed for the people.

serpents ← serpent. Collective
usage.

Num 21:8 ֹיּוַ השֵׂ֤עֲ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
סנֵ֑־לעַ וֹת֖אֹ םישִׂ֥וְ ףרָ֔שָׂ U֙לְ
וֹת֖אֹ האָ֥רָוְ Tוּשׁ֔נָּהַ־לכָּ ה֙יָהָוְ
׃יחָֽוָ

Then the Lඈඋൽ said to Moses,
“Make yourself a fiery serpent
and put it on a standard, and it
will come to pass that everyone
who has been bitten but who
looks at it, will live.”
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Num 21:9 ֹחנְ שׁחַ֣נְ ה֙שֶׁמֹ שׂעַ֤יַּוַ תשֶׁ֔
היָ֗הָוְ סנֵּ֑הַ־לעַ וּהמֵ֖שִׂיְוַ

שׁיאִ֔־תאֶ שׁ֙חָנָּהַ Tשַׁ֤נָ־םאִ
ֹחנְּהַ שׁחַ֥נְ־לאֶ טיבִּ֛הִוְ תשֶׁ֖
׃יחָֽוָ

So Moses made a copper
serpent and put it on the
standard, and it came to pass
that if a serpent had bitten a
man, and he beheld the copper
serpent, he lived.

John 3:14.

copper serpent: the two words
are from the same root, שחנ , or
from two homonymic roots.

Num 21:10 וּנ֖חֲיַּ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּע֖סְיִּוַ
ֹבאֹבְּ ׃תֽ

Then the sons of Israel moved
on and encamped at Oboth.

Num 21:11 ֹבאֹמֵ וּע֖סְיִּוַ י֣יֵּעִבְּ וּנ֞חֲיַּ וַֽ ת֑
ר֙שֶׁאֲ ר֙בָּדְמִּבַּ םירִ֗בָעֲהָֽ
חרַ֖זְמִּמִ באָ֔וֹמ י֣נֵפְּ־לעַ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

Then they moved on from Oboth
and encamped at the ruins of
Abarim in the desert which is
alongside Moab, towards the
sunrise.

ruins of Abarim: AV differs
somewhat (Ije-abarim).

the sunrise: i.e. the east.

Num 21:12 ׃דרֶ זָֽ לחַנַ֥בְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ וּעסָ֑נָ םשָּׁ֖מִ From there they moved on and
encamped at the Brook of Zered.

Zered: AV here = Zared, the
pausal form. See Gen 4:2. But
AV in Deut 2:13, Deut 2:14 has
Zered.

Num 21:13 רבֶעֵ֤מֵ וּנ֗חֲיַּ וַֽ וּ֒עסָנָ ם֮שָּׁמִ
אצֵֹ֖יּהַ רבָּ֔דְמִּבַּ רשֶׁ֣אֲ ֙ןוֹנרְאַ
לוּב֣גְּ ֙ןוֹנרְאַ יכִּ֤ ירִ֑מֹאֱהָֽ לוּב֣גְּמִ
׃ירִֽמֹאֱהָ ןיבֵ֥וּ באָ֖וֹמ ןיבֵּ֥ באָ֔וֹמ

From there they moved on and
encamped at the other side of
the Arnon, which is in the
desert, which comes out of the
territory of the Amorites, for the
Arnon is the border of Moab,
between Moab and the
Amorites.

territory ← border.

Amorites (2x): see Gen 10:16.

Num 21:14 תמֹ֣חֲלְמִ רפֶסֵ֖בְּ רמַ֔אָיֵֽ ֙ןכֵּ־לעַ
הפָ֔וּסבְּ בהֵ֣וָ־תאֶ הוָ֑היְ
׃ןוֹנֽרְאַ םילִ֖חָנְּהַ־תאֶוְ

This is why it relates in the
Book of the Wars of the Lඈඋൽ,

“Vaheb in the whirlwind
And the brooks of Arnon,

Vaheb: AV differs (what He did).

whirlwind: AV differs (Red Sea),
which is suph, not suphah.

Num 21:15 הטָ֖נָ רשֶׁ֥אֲ םילִ֔חָנְּהַ ד֙שֶׁאֶ֙וְ
לוּב֥גְלִ ןעַ֖שְׁנִוְ רעָ֑ תבֶשֶׁ֣לְ
׃באָֽוֹמ

And the outpouring of the
brooks,

Which turns to the dwelling
of Ar

And adjoins the border of
Moab.”

Num 21:16 ראֵ֗בְּהַ אוהִ֣ הרָאֵ֑בְּ םשָּׁ֖מִוּ
ףֹ֙סאֱ השֶׁ֔מֹלְ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ רשֶׁ֨אֲ
׃םיִמָֽ םהֶ֖לָ הנָ֥תְּאֶוְ םעָ֔הָ־תאֶ
ס

And from there they moved to
Beer, which is the well where
the Lඈඋൽ said to Moses, “Gather
the people and I will give them
water.”

Num 21:17 הרָ֖ישִּׁהַ־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ רישִׁ֣יָ זאָ֚
ֹזּהַ ׃הּלָֽ־וּנעֱ ראֵ֖בְ ילִ֥עֲ תא֑

Then Israel sang this song:
“Spring up, O well;
Sing in response to it.

Num 21:18 הָ֙וּר֙כָּ םירִ֗שָׂ הָוּר֣פָחֲ ראֵ֞בְּ
קקֵֹ֖חמְבִּ םעָ֔הָ יבֵ֣ידִנְ
׃הנָֽתָּמַ רבָּ֖דְמִּמִוּ םתָ֑נֹעֲשְׁמִבְּ

As for the well, princes dug
it;

The nobles of the people
excavated it,

With lawgivers with their
staffs.”

And they moved from the desert
to Mattanah.
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Num 21:19 לאֵ֖ילִחֲנַּמִוּ לאֵ֑ילִחֲנַ הנָ֖תָּמַּמִוּ
׃תוֹמֽבָּ

Then they moved from Mattanah
to Nahaliel, and from Nahaliel
to Bamoth,

Num 21:20 הדֵ֣שְׂבִּ ר֙שֶׁאֲ א֙יְגַּהַ תוֹמ֗בָּמִוּ
ֹר באָ֔וֹמ הפָקָ֖ שְׁנִוְ הגָּ֑סְפִּהַ שׁא֖
פ ׃ןמֹֽישִׁיְהַ ינֵ֥פְּ־לעַ

and from the Valley of Bamoth
which is in the open country of
Moab to the summit of Pisgah,
which overlooks the landscape
of Jeshimon.

landscape ← face, surface.

Num 21:21 םיכִ֔אָלְמַ ל֙אֵרָשְׂיִ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹחיסִ־לאֶ ירִ֖מֹאֱהָ־Tלֶמֶֽ ן֥
׃רמֹֽאלֵ

Then Israel sent messengers to
Sihon king of the Amorites and
said,

Amorites: see Gen 10:16.

Num 21:22 ֹל Uצֶ֗רְאַבְ הרָ֣בְּעְאֶ ה֙טֶּנִ א֤
ֹל םרֶכֶ֔בְוּ הדֶ֣שָׂבְּ ימֵ֣ התֶּ֖שְׁנִ א֥
דעַ֥ Tלֵ֔נֵ T֙לֶמֶּ֙הַ Tרֶדֶ֤בְּ ראֵ֑בְ
ֹבעֲנַ־רשֶֽׁאֲ ׃Uלֶֽבֻגְּ ר֖

“We would like to cross your
country. We will not deviate
through field or vineyard, and
we will not drink well-water, but
we will go by the royal road,
until we have crossed your
territory.”

we ← I, Israel being used
collectively.

territory ← border.

Num 21:23 ֹחיסִ ןתַ֨נָ־אֹלוְ ל֮אֵרָשְׂיִ־תאֶ ן֣
ֹבעֲ ֹסאֱיֶּוַ ֒וֹלבֻגְבִּ ר֣ ֹחיסִ ף֨ ן֜
תארַ֤קְלִ אצֵ֞יֵּוַ וֹמּ֗עַ־לכָּ־תאֶ
ֹביָּוַ הרָבָּ֔דְמִּהַ ל֙אֵרָשְׂיִ הצָהְיָ֑ א֖
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ םחֶלָּ֖יִּוַ

But Sihon did not allow Israel to
cross his territory, and Sihon
gathered all his people, and he
went out against Israel into the
desert. And he went to Jahaz and
fought against Israel.

territory ← border.

Num 21:24 ברֶחָ֑־יפִלְ לאֵ֖רָשְׂיִ וּהכֵּ֥יַּוַ
ֹנרְאַמֵֽ וֹצ֜רְאַ־תאֶ שׁרַ֨ייִּוַ ן֗
זעַ֔ יכִּ֣ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ־דעַ קֹ֙בּיַ־דעַ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ לוּב֖גְּ

But Israel struck him by the
blade of the sword, and he came
into possession of his land from
the Arnon to the Jabbok, up to
the sons of Ammon, for the
territory of the sons of Ammon
was strongly held.

territory ← border.

Num 21:25 םירִ֖עָהֶ־לכָּ תאֵ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ ח֙קַּיִּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ בשֶׁ֤יֵּוַ הלֶּאֵ֑הָ
ןוֹבּ֖שְׁחֶבְּ ירִ֔מֹאֱהָֽ ירֵ֣עָ־לכָבְּ
׃הָיתֶֽנֹבְּ־לכָבְוּ

So Israel took all these cities,
and Israel lived in all the cities
of the Amorites, in Heshbon and
all its satellite towns.

Amorites: see Gen 10:16.

satellite towns ← daughters.

Num 21:26 ֹחיסִ ריעִ֗ ןוֹבּ֔שְׁחֶ יכִּ֣ Tלֶמֶ֥ ן֛
םחַ֗לְנִ אוּה֣וְ אוהִ֑ ירִ֖מֹאֱהָ
חקַּ֧יִּוַ ןוֹשׁ֔ארִהָֽ ב֙אָוֹמ Tלֶמֶ֤בְּ
׃ןנֹֽרְאַ־דעַ וֹד֖יָּמִ וֹצ֛רְאַ־לכָּ־תאֶ

For Heshbon is the city of Sihon
king of the Amorites, and he had
fought against the first king of
Moab, and he had taken all his
land from his control as far as
the Arnon.

Amorites: see Gen 10:16.

control ← hand.

Num 21:27 ֹבּ םילִ֖שְׁמֹּהַ וּר֥מְאֹי ןכֵּ֛־לעַ וּא֣
ריעִ֥ ן נֵ֖וֹכּתִוְ הנֶ֥בָּתִּ ןוֹבּ֑שְׁחֶ
׃ןוֹחֽיסִ

This is why those who speak in
proverbs say,

“Come to Heshbon;
The city of Sihon
Will be built up and

established.
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Num 21:28 הבָ֖הָלֶ ןוֹבּ֔שְׁחֶמֵֽ האָ֣צְיָֽ שׁ֙אֵ־יכִּ
ֹחיסִ ת֣יַרְקִּמִ רעָ֣ ה֙לָכְאָֽ ן֑
׃ןנֹֽרְאַ תוֹמ֥בָּ ילֵ֖עֲבַּ באָ֔וֹמ

For fire went out from
Heshbon;

A flame from the town of
Sihon.

It consumed Ar of Moab
And the lords of the heights

of Arnon.

|| Jer 48:45.

Num 21:29 תָּדְבַ֖אָ באָ֔וֹמ U֣לְ־יוֹא
ם֙טִילֵפְּ וינָ֤בָּ ןתַ֨נָ שׁוֹמ֑כְּ־םעַ
ירִ֖מֹאֱ Tלֶמֶ֥לְ תיבִ֔שְּׁבַּ ויתָ֣נֹבְוּ

׃ןוֹחֽיסִ

Woe to you, Moab;
You have been ruined,
O people of Chemosh.
He has made its sons

fugitives
And taken its daughters into

the captivity
Of Sihon king of the

Amorites.

|| Jer 48:46.

Amorites: see Gen 10:16.

Num 21:30 ןוֹב֑ידִּ־דעַ ןוֹבּ֖שְׁחֶ דבַ֥אָ םרָ֛ינִּוַ
ֹנ־דעַ םישִּׁ֣נַּוַ רׄשֶׁ֖אֲ חפַ֔
׃אבָֽדְימֵֽ־דעַ

But we have shot them
down;

Heshbon has been ruined up
to Dibon,

And we have laid them
waste

As far as Nophah
Which extends to Medeba.”

which: with a supralinear dot
over the resh. See [CB] App. 31.
[CB] then reads the word as
men.

Num 21:31 ׃ירִֽמֹאֱהָ ץרֶאֶ֖בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ ב֙שֶׁ֙יֵּוַ Then Israel dwelt in the land of
the Amorites.

Amorites: see Gen 10:16.

Num 21:32 רזֵ֔עְיַ־תאֶ לגֵּ֣רַלְ ה֙שֶׁמֹ חלַ֤שְׁיִּוַ
שרייו* הָיתֶ֑נֹבְּ וּד֖כְּלְיִּ וַֽ
ירִ֥מֹאֱהָ־תאֶ שׁרֶוֹיּ֖וַ**
׃םשָֽׁ־רשֶׁאֲ

Then Moses sent spies to spy
out Jazer, and they captured its
satellite towns, and he
dispossessed the Amorites who
were there.

he dispossessed: the ketiv (qal)
and qeré (hiphil) are similar
words with the same meaning.

Jazer ← Ja'zer. AV= Jaazer with
the consonant ayin represented
by an a. Sometimes AV= Jazer.

satellite towns ← its daughters.

Amorites: see Gen 10:16.

Num 21:33 אצֵ֣יֵּוַ ןשָׁ֑בָּהַ Tרֶדֶּ֖ וּל֔עֲיַּ וַֽ וּ֙נפְיִּוַ
םתָ֜ארָקְלִ ןשָׁ֨בָּהַ־Tלֶמֶֽ ג֩וֹע
המָ֖חָלְמִּלַ וֹמּ֛עַ־לכָוְ אוּה֧
׃יעִרֶֽדְאֶ

Then they turned and went up
the road to Bashan, and Og king
of Bashan came out against
them – he and all his people – to
the battle at Edrei.

Bashan (2x) ← the Bashan.

Num 21:34 ֹיּוַ ה֙שֶׁמֹ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
יתִּתַ֧נָ U֞דְיָבְ יכִּ֣ וֹת֔אֹ ארָ֣יתִּ־לאַ
וֹצ֑רְאַ־תאֶוְ וֹמּ֖עַ־לכָּ־תאֶוְ וֹת֛אֹ
תָישִׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲכַּ וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָוְ
רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָֽ Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִלְ
׃ןוֹבּֽשְׁחֶבְּ בשֵׁ֖וֹי

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Do not be afraid of him, for I
will deliver him and all his
people into your hand, and his
land, and you will deal with him
as you dealt with Sihon king of
the Amorites who was living in
Heshbon.”

Amorites: see Gen 10:16.
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Num 21:35 ו֙ינָבָּ־תאֶוְ וֹת֤אֹ וּכּ֨יַּוַ
יתִּ֥לְבִּ־דעַ וֹמּ֔עַ־לכָּ־תאֶוְ

וּשׁ֖רְייִּֽוַ דירִ֑שָׂ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ
׃וֹצֽרְאַ־תאֶ

And they struck him and his
sons and all his people, so much
so that he had no survivors left.
And they took possession of his
land.

Num 22:1 וּ֙נחֲיַּ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּע֖סְיִּוַ
ןדֵּ֥רְיַלְ רבֶעֵ֖מֵ באָ֔וֹמ תוֹב֣רְעַֽבְּ
ס ׃וֹחֽרֵיְ

Then the sons of Israel moved
and encamped in the arid tracts
of Moab, across the Jordan at
Jericho.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho ← Jeriho, with a heth,
normally transliterated by h, but
we retain the AV / traditional
English name. Sometimes (as
here?) ↴

Num 22:2 תאֵ֛ רוֹפּ֑צִ־ןבֶּ קלָ֖בָּ ארְ יַּ֥וַ
לאֵ֖רָשְׂיִ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ־לכָּ
׃ירִֽמֹאֱלָֽ

And Balak the son of Zippor
saw everything that Israel had
done to the Amorites,

↳ Jericho seems to apply to a
place east of the Jordan. See 1
Chr 6:78.

Amorites: see Gen 10:16.

Num 22:3 דאֹ֖מְ םעָ֛הָ ינֵ֥פְּמִ באָ֜וֹמ רגָיָּ֨וַ
ינֵ֖פְּמִ באָ֔וֹמ ץקָ֣ יָּוַ אוּה֑־ברַ יכִּ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

and Moab was very afraid of the
people, for it was great. And
Moab felt revulsion at the sons
of Israel,

Num 22:4 ֹיּוַ ןיָ֗דְמִ י֣נֵקְזִ־לאֶ באָ֜וֹמ רמֶא֨
ל֙הָקָּהַ וּכ֤חֲלַיְ התָּ֞עַ
ֹחלְכִּ וּניתֵֹ֔ביבִ֣סְ־לכָּ־תאֶ ֣T
קלָ֧בָוּ הדֶ֑שָּׂהַ קרֶ֣ יֶ תאֵ֖ רוֹשּׁ֔הַ
תעֵ֥בָּ באָ֖וֹמלְ Tלֶמֶ֥ רוֹפּ֛צִ־ןבֶּ
׃אוהִֽהַ

and Moab said to the elders of
Midian, “The convocation will
now lick up all our surroundings
as the ox licks up the greenery
of the field.” Now Balak the son
of Zippor was king of Moab at
that time,

Num 22:5 םעָ֣לְבִּ־לאֶ םיכִ֜אָלְמַ חלַ֨שְׁיִּוַ
רשֶׁ֧אֲ הרָוֹתפְּ֠ רוֹע֗בְּ־ןבֶּ
וֹמּ֖עַ־ינֵבְּ ץרֶאֶ֥ רהָ֛נָּהַ־לעַ
םעַ֣ הנֵּהִ֠ רמֹ֗אלֵ וֹל֑־אֹרקְלִ
ה֙סָּכִ הנֵּ֤הִ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ אצָ֤יָ

בשֵֹׁ֖י אוּה֥וְ ץרֶאָ֔הָ ןיעֵ֣־תאֶ
׃ילִֽמֻּמִ

and he sent messengers to
Balaam the son of Beor, to
Pethor, which is on the river of
the land of the sons of his
people, to call for him, and they
said, “Look, a people has come
out of Egypt, and look, it has
covered the surface of the land,
and they are living opposite me.

Balaam ← Bil'am, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

surface ← eye.

they are living ← he is living.
Collective usage for the people,
also elsewhere in this section.

Num 22:6 ילִּ֜־הרָאָֽ אנָּ֨־הכָלְ ה֩תָּעַוְ
א֙וּה םוּצ֥עָ־יכִּֽ הזֶּ֗הַ םעָ֣הָ־תאֶ
וֹבּ֔־הכֶּנַ ל֙כַוּא ילַ֤וּא ינִּמֶּ֔מִ
יתִּעְדַ֗יָ יכִּ֣ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וּנּשֶׁ֖רְגָאֲוַ

Tרָֹ֔במְ T֙רֵבָתְּ־רשֶׁאֲ תאֵ֤
׃ראָֽוּי ראֹ֖תָּ רשֶׁ֥אֲוַ

So now, please come and curse
this people for me, for it is
stronger than me, and maybe I
will prevail and we can strike
them, and I can drive them from
the land, for I know that what
you bless is blessed and what
you curse is cursed.”

than me: or, if the reader prefers,
than I.
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Num 22:7 ןיָ֔דְמִ י֣נֵקְזִוְ ב֙אָוֹמ ינֵ֤קְזִ וּכ֜לְיֵּ֨וַ
ֹביָּוַ םדָ֑יָבְּ םימִ֖סָקְוּ וּ֙א֙

ירֵ֥בְדִּ וילָ֖אֵ וּר֥בְּדַיְוַ םעָ֔לְבִּ־לאֶ
׃קלָֽבָ

So the elders of Moab and the
elders of Midian went with
divining payment in their hand,
and they came to Balaam and
quoted Balak's words to him.

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:8 ֹיּוַ ה֙פֹ וּנילִ֤ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣
רבָ֔דָּ ם֙כֶתְאֶ יתִֹ֤בשִׁהֲוַ הלָיְלַּ֔הַ
וּב֥שְׁיֵּוַ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְ רשֶׁ֛אֲכַּ
׃םעָֽלְבִּ־םעִ באָ֖וֹמ־ירֵֽשָׂ

And he said to them, “Lodge
here tonight, and I will report to
you according to what the Lඈඋൽ
says to me.” So Moab's
dignitaries stayed with Balaam.

report ← return word.

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:9 ֹביָּוַ םעָ֑לְבִּ־לאֶ םיהYִ֖אֱ א֥
ֹיּוַ הלֶּאֵ֖הָ םישִׁ֥נָאֲהָ ימִ֛ רמֶא֕
׃Tמָּֽעִ

And God came to Balaam, and
he asked, “Who are these men
with you?”

Balaam: see Num 22:5.

asked ← said.

Num 22:10 ֹיּוַ םיהYִ֑אֱהָ־לאֶ םעָ֖לְבִּ רמֶא֥
באָ֖וֹמ Tלֶמֶ֥ רפֹּ֛צִ־ןבֶּ קלָ֧בָּ
׃ילָֽאֵ חלַ֥שָׁ

And Balaam said to God, “Balak
the son of Zippor, the king of
Moab, sent them to me and they
said,

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:11 םיִרַ֔צְמִּמִ אצֵֹ֣יּהַ ם֙עָהָ הנֵּ֤הִ
התָּ֗עַ ץרֶאָ֑הָ ןיעֵ֣־תאֶ סכַ֖יְוַ
לכַ֛וּא ילַ֥וּא וֹת֔אֹ ֙ילִּ־הבָקָֽ הכָ֤לְ
׃ויתִּֽשְׁרַגֵוְ וֹבּ֖ םחֶלָּ֥הִלְ

‘Look, the people who came out
of Egypt have covered the
surface of the land. Now please
come and curse them for me,
then maybe I will be able to
fight them and drive them out.’ ”

the people: singular in Hebrew
in this verse and the next, and in
some other verses, but we often
translate as plural. Collective
usage.

Num 22:12 ֹיּוַ ֹל םעָ֔לְבִּ־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤ א֥
ֹל םהֶ֑מָּעִ Tלֵ֖תֵ ר֙אֹתָ א֤
׃אוּהֽ Tוּר֖בָ יכִּ֥ םעָ֔הָ־תאֶ

And God said to Balaam, “You
shall not go with them. You shall
not curse the people, for they
are blessed.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:13 ֹבּבַּ ם֙עָלְבִּ םקָ ֤יָּוַ ֹיּוַ רקֶ֔ ר֙מֶא֙
וּכ֖לְ קלָ֔בָ ירֵ֣שָׂ־לאֶ
הוָ֔היְ ןאֵ֣מֵ יכִּ֚ םכֶ֑צְרְאַ־לאֶֽ
׃םכֶֽמָּעִ Y֥Tהֲלַ יתִּ֖תִלְ

And Balaam arose in the
morning and said to Balak's
dignitaries, “Go to your own
country, for the Lඈඋൽ refuses to
allow me to go with you.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:14 ֹביָּוַ באָ֔וֹמ ירֵ֣שָׂ וּ֙מוּק֙יָּוַ וּא֖
ֹיּוַ קלָ֑בָּ־לאֶ םעָ֖לְבִּ ןאֵ֥מֵ וּר֔מְא֣
׃וּנמָּֽעִ Y֥Tהֲ

So Moab's dignitaries arose and
went to Balak and said, “Balaam
refuses to go with us.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:15 ֹיּוַ םירִ֔שָׂ ַ´Y֣שְׁ קלָ֑בָּ דוֹע֖ ףסֶ֥
׃הלֶּאֵֽמֵ םידִ֖בָּכְנִוְ םיבִּ֥רַ

Then Balak sent dignitaries
again, more of them, and more
honourable ones, than those.

again ← added ... again.
Pleonastic rather than
multiplying the occurrences.

Num 22:16 ֹביָּוַ ֹיּוַ םעָ֑לְבִּ־לאֶ וּא֖ וֹל֗ וּרמְא֣
ֹכּ רוֹפּ֔צִ־ןבֶּ קלָ֣בָּ ר֙מַאָ ה֤
׃ילָֽאֵ Y֥Tהֲמֵ ענַ֖מָּתִ אנָ֥־לאַ

And they came to Balaam, and
they said to him, “This is what
Balak the son of Zippor says:
‘Do not, please, refrain from
coming to me.

Balaam: see Num 22:5.

this is what ← thus.
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Num 22:17 ֹכוְ דאֹ֔מְ U֙דְבֶּכַאֲ דבֵּ֤כַ־יכִּֽ ל֛
השֶׂ֑עֱאֶֽ ילַ֖אֵ רמַ֥אֹתּ־רשֶׁאֲ
םעָ֥הָ תאֵ֖ ילִּ֔־הבָקָֽ א֙נָּ־הכָלְוּ

׃הזֶּֽהַ

For I will certainly honour you
greatly, and I will carry out
everything you say to me, so
please come, and curse this
people for me.’ ”

I will certainly honour you:
infinitive absolute.

Num 22:18 ֹיּוַ םעָ֗לְבִּ ןעַ֣יַּוַ ידֵ֣בְעַ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹלמְ קלָ֛בָ ילִ֥־ןתֶּיִ־םאִ קלָ֔בָ א֥
ֹל בהָ֑זָוְ ףסֶכֶּ֣ וֹת֖יבֵ לכַ֗וּא א֣
יהYָ֔אֱ הוָ֣היְ ֙יפִּ־תאֶ רֹ֙בעֲלַ
׃הלָֽוֹדגְ וֹא֥ הנָּ֖טַקְ תוֹשׂ֥עֲלַ

Then Balaam answered and said
to Balak's servants, “Even if
Balak gives me his house full of
silver and gold, I cannot
transgress the word of the Lඈඋൽ
my God, by doing anything
small or great.

Balaam: see Num 22:5.

word ← mouth.

by doing: gerundial use of the
infinitive.

Num 22:19 םתֶּ֖אַ־םגַּ הזֶ֛בָ אנָ֥ וּב֨שְׁ התָּ֗עַוְ
הוָ֖היְ ףסֵֹ֥יּ־המַ העָ֔דְאֵ֣וְ הלָיְלָּ֑הַ
׃ימִּֽעִ רבֵּ֥דַּ

And now, please remain here,
you also, tonight, and I will find
out what else the Lඈඋൽ says to
me.”

Num 22:20 ֹביָּוַ ם֮עָלְבִּ־לאֶ ׀ םיהYִ֥אֱ א֨
ֹיּוַ ה֒לָיְלַ ֹרקְלִ־םאִ וֹל֗ רמֶא֣ א֤
Tלֵ֣ םוּק֖ םישִׁ֔נָאֲהָ וּאבָּ֣ U֙לְ
רבָ֛דָּהַ־תאֶ Tאַ֗וְ םתָּ֑אִ
וֹת֥אֹ Uילֶ֖אֵ רבֵּ֥דַאֲ־רשֶׁאֲ
׃השֶֽׂעֲתַ

And God came to Balaam by
night and said to him, “If the
men come and call for you, arise
and go with them, but you will
surely carry out the words which
I will speak to you.”

Balaam: see Num 22:5.

arise and go: the verse is perhaps
satirical, like 1 Ki 22:15, as if to
say, “If you insist on sinning, go
ahead, but things won't work
out.”

words ← word, speech, thing.

Num 22:21 ֹבּבַּ ם֙עָלְבִּ םקָ ֤יָּוַ ֹבחֲיַּ וַֽ רקֶ֔ שׁ֖
ירֵ֥שָׂ־םעִ Tלֶ֖יֵּוַ וֹנ֑תֹאֲ־תאֶ
׃באָֽוֹמ

So Balaam arose in the morning,
and he saddled his she-ass, and
he went with Moab's dignitaries.

Balaam: see Num 22:5.

she-ass: Balaam's ass is
specifically a jenny, but we
translate as ass further on.

Num 22:22 Tלֵ֣וֹה־יכִּֽ ם֮יהYִאֱ ףאַ֣־רחַיִּֽוַ
הוָ֛היְ Tאַ֧לְמַ בצֵּ֞יַתְיִּוַ א֒וּה
בכֵֹ֣ר א֙וּהוְ וֹל֑ ןטָ֣שָׂלְ Tרֶדֶּ֖בַּ
׃וֹמּֽעִ וירָ֖עָנְ ינֵ֥שְׁוּ וֹנ֔תֹאֲ־לעַ

Then God's anger was kindled
because he went, and the angel
of the Lඈඋൽ stationed himself on
the road, in opposition to him,
while he was riding on his ass,
and his two servant-lads were
with him.

God's anger was kindled:
perhaps, as [CB], because
Balaam went without the men
calling for him (v.20). But see
note to v.20.

in opposition ← for an
opponent.

Num 22:23 Tאַ֨לְמַ־תאֶ ן֩וֹתאָהָ ארֶתֵּ֣וַ
וֹבּ֤רְחַוְ Tרֶדֶּ֗בַּ בצָּ֣נִ הוָ֜היְ

֙ןוֹתאָהָֽ טתֵּ֤וַ וֹד֔יָבְּ ה֙פָוּלשְׁ
T ֤יַּוַ הדֶ֑שָּׂבַּ Tלֶתֵּ֖וַ Tרֶדֶּ֔הַ־ןמִ
הּתָֹ֖טּהַלְ ןוֹת֔אָהָ֣־תאֶ ם֙עָלְבִּ
׃Tרֶדָּֽהַ

And the ass saw the angel of the
Lඈඋൽ standing in the way, with
his sword drawn in his hand, and
the ass turned aside from the
way and went into the field.
Then Balaam struck the ass to
turn it to the road.

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:24 לוֹע֖שְׁמִבְּ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ
׃הזֶּֽמִ רדֵ֥גָוְ הזֶּ֖מִ רדֵ֥גָּ םימִ֑רָכְּהַ

But the angel of the Lඈඋൽ stood
on the track of the vineyards,
there being a fence on each side.

a fence on each side ← a fence
from here and a fence from here.
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Num 22:25 Tאַ֣לְמַ־תאֶ ןוֹת֜אָהָ ארֶתֵּ֨וַ
ריקִּ֔הַ־לאֶ ץ֙חֵלָּתִּוַ הוָ֗היְ
םעָ֖לְבִּ לגֶרֶ֥־תאֶ ץחַ֛לְתִּוַ

ֹיּוַ ריקִּ֑הַ־לאֶ ׃הּתָֹֽכּהַלְ ףסֶ֖

And the ass saw the angel of the
Lඈඋൽ, and it squeezed itself
against the wall, and it squeezed
Balaam's foot against the wall,
and he struck it again.

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:26 רוֹב֑עֲ הוָ֖היְ־Tאַלְמַ ףסֶוֹיּ֥וַ
רשֶׁ֛אֲ רצָ֔ םוֹק֣מָבְּ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ

ןימִ֥יָ תוֹט֖נְלִ Tרֶדֶּ֥־ןיאֵֽ
ֹמשְׂוּ ׃לואֽ

Then the angel of the Lඈඋൽ
came across again and stood in a
narrow spot where there was no
room to turn to the right or to
the left.

Num 22:27 Tאַ֣לְמַ־תאֶ ֙ןוֹתאָהָֽ ארֶתֵּ֤וַ
םעָ֑לְבִּ תחַתַּ֣ ץבַּ֖רְתִּוַ הוָ֔היְ
T יַּ֥וַ םעָ֔לְבִּ ףאַ֣־רחַיִּֽוַ

׃לקֵּֽמַּבַּ ןוֹת֖אָהָ־תאֶ

And the ass saw the angel of the
Lඈඋൽ, and it lay down under
Balaam, and Balaam's anger was
kindled, and he struck the ass
with his stick.

Balaam (2x): see Num 22:5.

Num 22:28 ןוֹת֑אָהָ יפִּ֣־תאֶ הוָ֖היְ חתַּ֥פְיִּוַ
ֹתּוַ יתִֽישִׂ֣עָ־המֶ ם֙עָלְבִלְ רמֶא֤
שYׁ֥שָׁ הזֶ֖ ינִתַ֔יכִּהִ יכִּ֣ U֔לְ
׃םילִֽגָרְ

Then the Lඈඋൽ opened the ass's
mouth, and it said to Balaam,
“What have I done to you, that
you should strike me these three
times?”

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:29 ֹיּוַ יכִּ֥ ןוֹת֔אָלָֽ ם֙עָלְבִּ רמֶא֤
ב֙רֶחֶ֙־שׁיֶ וּל֤ יבִּ֑ תְּלְלַּ֖עַתְהִ
׃Tיתִּֽגְרַהֲ התָּ֖עַ יכִּ֥ ידִ֔יָבְּ

And Balaam said to the ass,
“Because you are fooling around
with me. If only I had a sword in
my hand, then I would kill you
now.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 22:30 ֹתּוַ םעָ֗לְבִּ־לאֶ ןוֹת֜אָהָ רמֶא֨
U֜נְתֹֽאֲ יכִ֨נֹאָ א֩וֹלהֲ
U֙דְוֹעֽמֵ ילַ֗עָ תָּבְכַ֣רָ־רשֶׁאֲ
ןכֵּ֣סְהַהַֽ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ
ֹכּ U֖לְ תוֹשׂ֥עֲלַ יתִּנְכַּ֔סְהִ ה֑
ֹיּוַ ֹל רמֶא֖ ׃אֽ

Then the ass said to Balaam,
“Am I not your ass upon which
you have ridden for as long as
you have existed up to this day?
Am I in any way accustomed to
behave this way to you?” And
he said, “No.”

Balaam: see Num 22:5.

upon which ← which upon me.

am I in any way accustomed:
infinitive absolute.

Num 22:31 ם֒עָלְבִ י֣נֵיעֵ־תאֶ ה֮וָהיְ לגַ֣יְוַ
בצָּ֣נִ ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַ־תאֶ ארְיַּ֞וַ
וֹד֑יָבְּ הפָ֖לֻשְׁ וֹבּ֥רְחַוְ Tרֶדֶּ֔בַּ
ֹקּיִּוַ ׃ויפָּֽאַלְ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ ד֥

Then the Lඈඋൽ unveiled
Balaam's eyes, and he saw the
angel of the Lඈඋൽ standing in
the way with his sword drawn in
his hand. And he bowed down
and prostrated himself face
down.

Balaam: see Num 22:5.

face down ← to his face.

Num 22:32 ֹיּוַ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
הזֶ֖ U֔נְתֹ֣אֲ־תאֶ תָ֙יכִּ֙הִ המָ֗־לעַ
֙יכִנֹאָ הנֵּ֤הִ םילִ֑גָרְ שׁוֹל֣שָׁ
Tרֶדֶּ֖הַ טרַ֥יָ־יכִּֽ ןטָ֔שָׂלְ יתִאצָ֣יָ
׃ידִּֽגְנֶלְ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to him, “Why did you strike
your ass those three times?
Look, I have come out in
opposition, because your way is
perverse before me.
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Num 22:33 הזֶ֖ ינַ֔פָלְ טתֵּ֣וַ ןוֹת֔אָהָֽ ֙ינִאַ֙רְתִּוַ
התָ֣טְנָ ֙ילַוּא םילִ֑גָרְ שYׁ֣שָׁ
הכָ֥תְאֹ־םגַּ התָּ֛עַ יכִּ֥ ינַ֔פָּמִ
׃יתִייֵֽחֱהֶ הּתָ֥וֹאוְ יתִּגְרַ֖הָ

And the ass saw me and turned
aside before me those three
times. Unless it had turned aside
from me, it's you I would have
killed by now, but I would have
preserved it alive.”

from me ← from before me.

it's you: the emphasis is brought
out by the object first word order
and the adverb ַּםג , which is the
equivalent of the Modern
Hebrew ַּאקָוְוד  here.

Num 22:34 ֹיּוַ Tאַ֤לְמַ־לאֶ םעָ֜לְבִּ רמֶא֨
ֹל יכִּ֚ יתִאטָ֔חָ ה֙וָהיְ יתִּעְדַ֔יָ א֣
Tרֶדָּ֑בַּ יתִ֖ארָקְלִ בצָּ֥נִ התָּ֛אַ יכִּ֥
Uינֶ֖יעֵבְּ ערַ֥־םאִ התָּ֛עַוְ

׃ילִּֽ הבָוּשׁ֥אָ

Then Balaam said to the angel
of the Lඈඋൽ, “I have sinned, for
I did not know that you were
standing facing me on the road.
So now, if this matter is wrong
in your sight, I had better go
back.”

Balaam: see Num 22:5.

I had better go back ← I will go
back for myself. Idiomatic usage.
Perhaps an ethic dative
(attracting the attention of the
person addressed, emphasizing
involvement).

Num 22:35 הוָ֜היְ Tאַ֨לְמַ ר֩מֶאֹיּוַ
םישִׁ֔נָאֲהָ֣־םעִ Tלֵ֚ םעָ֗לְבִּ־לאֶ
רבָ֛דָּהַ־תאֶ ספֶאֶ֗וְ

וֹת֣אֹ Uילֶ֖אֵ רבֵּ֥דַאֲ־רשֶׁאֲ
ירֵ֥שָׂ־םעִ םעָ֖לְבִּ Tלֶיֵּ֥וַ רבֵּ֑דַתְ
׃קלָֽבָ

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to Balaam, “Go with the men;
however, the word which I will
speak to you is what you will
speak.” So Balaam went with
Balak's dignitaries.

word: see Num 22:20.

Balaam (2x): see Num 22:5.

Num 22:36 םעָ֑לְבִ אבָ֣ יכִּ֣ קלָ֖בָּ עמַ֥שְׁיִּוַ
באָ֗וֹמ ריעִ֣־לאֶ וֹת֜ארָקְלִ אצֵ֨יֵּוַ

ֹנרְאַ לוּב֣גְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲ רשֶׁ֖אֲ ן֔
׃לוּבֽגְּהַ הצֵ֥קְבִּ

Then when Balak heard that
Balaam was coming, he went
out to meet him at the City of
Moab, which is on the border at
the Arnon, which is at the end of
his territory.

Balaam: see Num 22:5.

at the City ← to the City.

territory ← border.

Num 22:37 ֹיּוַ אֹ֩להֲ םעָ֗לְבִּ־לאֶ קלָ֜בָּ רמֶא֨
U֙ילֶ֙אֵ יתִּחְלַ֤שָׁ ַ´Y֨שָׁ
תָּכְלַ֖הָ־אֹל המָּלָ֥ Tלָ֔־אֹרקְלִ
ֹל םנָ֔מְאֻהַֽ ילָ֑אֵ ׃Uדֶֽבְּכַּ לכַ֖וּא א֥

Then Balak said to Balaam,
“Did I not specifically send men
to you to call for you? Why did
you not come to me? Is it
credible that I should be unable
to honour you?”

Balaam: see Num 22:5.

specifically send: infinitive
absolute.

credible ← in truth.

Num 22:38 ֹיּוַ קלָ֗בָּ־לאֶ םעָ֜לְבִּ רמֶא֨
לוֹכ֥יָהֲ התָּ֕עַ Uילֶ֔אֵ י֙תִאבָ֙־הנֵּהִֽ
רבָ֗דָּהַ המָוּא֑מְ רבֵּ֣דַּ לכַ֖וּא
וֹת֥אֹ יפִ֖בְּ םיהYִ֛אֱ םישִׂ֧יָ רשֶׁ֨אֲ
׃רבֵּֽדַאֲ

Then Balaam said to Balak,
“Look, I have come to you now.
Am I at all able to say anything
of my own? The word which
God puts in my mouth, that I
will say.”

Balaam: see Num 22:5.

am I at all able: infinitive
absolute.

word: see Num 22:20.

Num 22:39 ֹביָּוַ קלָ֑בָּ־םעִ םעָ֖לְבִּ Tלֶיֵּ֥וַ וּא֖
׃תוֹצֽחֻ תיַ֥רְקִ

Then Balaam went with Balak,
and they came to Kiriath-
Huzoth.

Balaam: see Num 22:5.

Kiriath-Huzoth: AV= Kirjath-
huzoth, but sometimes with an
“i” in Kiriathaim.

Num 22:40 ֹצוָ רקָ֣ בָּ קלָ֖בָּ חבַּ֥זְיִּוַ חלַּ֣שַׁיְוַ ןא֑
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖שָּׂלַוְ םעָ֔לְבִלְ

And Balak sacrificed oxen and
sheep, and he sent for Balaam
and for the dignitaries who were
with him.

Balaam: see Num 22:5.
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Num 22:41 ֹבּבַ יהִ֣יְוַ ק֙לָבָּ חקַּ֤יִּוַ רקֶ֔
תוֹמ֣בָּ וּהלֵ֖עֲיַּ וַֽ םעָ֔לְבִּ־תאֶ
׃םעָֽהָ הצֵ֥קְ םשָּׁ֖מִ ארְ יַּ֥וַ לעַבָּ֑

And it came to pass in the
morning that Balak took Balaam
and brought him up to the
heights of Baal, and from there
he showed him the extent of the
people.

Balaam: see Num 22:5.

he showed him: or he saw.

extent ← end.

Num 23:1 ֹיּוַ קלָ֔בָּ־לאֶ ם֙עָלְבִּ רמֶא֤
ֹחבְּזְמִ העָ֣בְשִׁ הזֶ֖בָ ילִ֥־הנֵבְּ ת֑
םירִ֖פָ העָ֥בְשִׁ הזֶ֔בָּ ֙ילִ ןכֵ֥הָוְ
׃םילִֽיאֵ העָ֥בְשִׁוְ

Then Balaam said to Balak,
“Build me here seven altars, and
prepare for me here seven bulls
and seven rams.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 23:2 םעָ֑לְבִּ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ קלָ֔בָּ שׂעַ֣יַּוַ
ליִאַ֖וָ רפָּ֥ םעָ֛לְבִוּ קלָ֧בָּ לעַיַּ֨וַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּבַּ

And Balak did what Balaam
said, and Balak and Balaam
offered up a bull and a ram on
each altar.

Balaam (2x): see Num 22:5.

on each altar ← on the altar.

Num 23:3 ֹיּוַ ב֮צֵּיַתְהִ קלָ֗בָלְ םעָ֜לְבִּ רמֶא֨
הרֵ֤קָּיִ ילַ֞וּא הכָ֗לְאֵֽוְ U֒תֶלָֹע־לעַ
רבַ֥דְוּ יתִ֔ארָקְלִ ה֙וָהיְ

Tלֶ֖יֵּוַ Tלָ֑ יתִּדְ גַּ֣הִוְ ינִאֵ֖רְיַּ־המַ
׃יפִשֶֽׁ

Then Balaam said to Balak,
“Stand at your burnt offering,
and I will go. It may happen that
the Lඈඋൽ will meet up with me,
and I will tell you whatever he
shows me.” And he went to a
high place.

Balaam: see Num 22:5.

whatever ← a thing of which.

Num 23:4 םעָ֑לְבִּ־לאֶ םיהYִ֖אֱ רקָּ֥יִּוַ
ֹיּוַ תעַ֤בְשִׁ־תאֶ וילָ֗אֵ רמֶא֣

רפָּ֥ לעַאַ֛וָ יתִּכְרַ֔עָ תֹ֙חבְּזְמִּהַֽ
׃ַ´בֵּֽזְמִּבַּ ליִאַ֖וָ

And God came across to
Balaam, and Balaam said to
him, “I arranged seven altars,
and I have made a burnt offering
of a bull and a ram on each
altar.”

Balaam: see Num 22:5.

Balaam ← he. On the liberal use
of the third person pronouns (he,
him, his), see the note to Gen
41:13.

Num 23:5 םעָ֑לְבִ יפִ֣בְּ רבָ֖דָּ הוָ֛היְ םשֶׂ֧יָּוַ
ֹיּוַ ֹכוְ קלָ֖בָּ־לאֶ בוּשׁ֥ רמֶא֛ ה֥

׃רבֵּֽדַתְ

Then the Lඈඋൽ put a word in
Balaam's mouth and said,
“Return to Balak, and you will
speak accordingly.”

Balaam: see Num 22:5.

accordingly ← thus.

Num 23:6 בצָּ֖נִ הנֵּ֥הִוְ וילָ֔אֵ בשָׁ֣יָּוַ
ירֵ֥שָׂ־לכָוְ אוּה֖ וֹת֑לָֹע־לעַ
׃באָֽוֹמ

So he returned to him, and what
he saw was that he was standing
at his burnt offering – he and all
the dignitaries of Moab.

and what he saw was that ← and
behold.

Num 23:7 םרָאֲ֠־ןמִ רמַ֑אֹיּוַ וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ
ב֙אָוֹמ־Tלֶמֶֽ קלָ֤בָ ינִחֵ֨נְיַ

ילִּ֣־הרָאָֽ ה֙כָלְ םדֶקֶ֔־ירֵרְהַמֵֽ
ֹקעֲיַ ׃לאֵֽרָשְׂיִ המָ֥עֲֹז הכָ֖לְוּ ב֔

And he delivered his discourse
and said,

“Balak king of Moab
Led me from Aramaea,
From the mountains of the

east,
Saying, ‘Come, please, and

curse Jacob’,
And, ‘Come and be insolent

to Israel.’

Num 23:8 ֹקּאֶ המָ֣ ֹל ב֔ ֹבּקַ א֥ המָ֣וּ לאֵ֑ ה֖
ֹעזְאֶ ֹל ם֔ ׃הוָֽהיְ םעַ֖זָ א֥

How can I curse him
Whom GOD has not cursed?
And how can I be insolent
To him to whom the Lඈඋൽ
Has not been insolent?
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Num 23:9 ֹרמֵ־יכִּֽ וּנּאֶ֔רְאֶ ם֙ירִצֻ שׁא֤
ם֙עָ־ןהֶ וּנּרֶ֑וּשׁאֲ תוֹע֖בָגְּמִוּ
ֹכּשְׁיִ דדָ֣בָלְ ֹל םיִ֖וֹגּבַוּ ן֔ א֥
׃בשָּֽׁחַתְיִ

For from the summit of the
rocks I saw him,

And from the hills I beheld
him.

Behold, a people will dwell
on its own,

And it will not be reckoned
among the nations.

be reckoned: hithpael for
passive, as often in Modern
Hebrew.

Num 23:10 ֹקעֲיַ רפַ֣עֲ ה֙נָמָ ימִ֤ רפָּ֖סְמִוּ ב֔
ֹר־תאֶ ֙ישִׁפְנַ תמֹ֤תָּ לאֵ֑רָשְׂיִ עבַ֣
יתִ֖ירִחֲאַ יהִ֥תְוּ םירִ֔שָׁיְ תוֹמ֣
׃וּהמֹֽכָּ

Who has counted the dust of
Jacob,

Or the number of a quarter
of Israel?

May my soul die the death
of the upright,

And may my end be like
him.”

or the number: the particle ֶתא
militates for Ginsburg's
contention that this is an
abbreviation of ִרפַסָ ימ , who has
numbered?; see [CB].

soul: i.e. my being, my self.

Num 23:11 ֹיּוַ המֶ֥ םעָ֔לְבִּ־לאֶ ק֙לָבָּ רמֶא֤
ֹקלָ ילִ֑ תָישִׂ֖עָ Uיתִּ֔חְקַלְ ֙יבַיְאֹ ב֤
׃Tרֵֽבָ תָּכְרַ֥בֵּ הנֵּ֖הִוְ

Then Balak said to Balaam,
“What are you doing to me? I
took you to curse my enemies,
and what you have done is you
have thoroughly blessed them.”

Balaam: see Num 22:5.

and what you have done is ←
and behold.

you have thoroughly blessed:
infinitive absolute.

Num 23:12 ֹלהֲ רמַ֑אֹיּוַ ןעַ֖יַּוַ רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ א֗
רמֹ֖שְׁאֶ וֹת֥אֹ יפִ֔בְּ ה֙וָהיְ םישִׂ֤יָ
׃רבֵּֽדַלְ

Then he answered and said,
“Am I not constrained to say
what the Lඈඋൽ puts in my
mouth?”

am I not constrained ← shall I
not keep / have charge. [BDB]
includes restrain (but active).

Num 23:13 ֹיּוַ קלָ֗בָּ וילָ֜אֵ רמֶא֨
יתִּ֜אִ אנָּ֨־הכָלְ**־ךל*
וּנּאֶ֣רְתִּ רשֶׁ֣אֲ ר֙חֵאַ םוֹק֤מָ־לאֶ
האֶ֔רְתִ וּהצֵ֣קָ ספֶאֶ֚ םשָּׁ֔מִ
ֹל וֹלּ֖כֻוְ ילִ֖־וֹנבְקָוְ האֶ֑רְתִ א֣

׃םשָּֽׁמִ

Then Balak said to him, “Please
come with me to another place
from where you will see them.
You will see the extreme end of
them, but you will not see all of
them, and curse them for me
from there.”

come: the ketiv is a plain
imperative; the qeré is a less
direct form of the imperative.

Num 23:14 ֹר־לאֶ םיפִֹ֔צ הדֵ֣שְׂ וּ֙החֵ֙קָּיִּוַ שׁא֖
ֹחבְּזְמִ העָ֣בְשִׁ ֙ןבֶיִּ֙וַ הגָּ֑סְפִּהַ ת֔
׃ַ´בֵּֽזְמִּבַּ ליִאַ֖וָ רפָּ֥ לעַ֛יַּוַ

And he took him to the area of
the look-out men, at the summit
of Pisgah, and he built seven
altars, and he offered a bull and
a ram on each altar.

the look-out men: AV differs,
taking it as a name (Zophim).

Num 23:15 ֹיּוַ ֹכּ בצֵּ֥יַתְהִ קלָ֔בָּ־לאֶ ר֙מֶא֙ ה֖
ֹכּ הרֶקָּ֥אִ יכִ֖נֹאָוְ Uתֶ֑לָֹע־לעַ ׃הֽ

Then he said to Balak, “Stand
here at your burnt offering while
I will be met with over there.”

Num 23:16 םשֶׂיָּ֥וַ םעָ֔לְבִּ־לאֶ ה֙וָהיְ רקָּ֤יִּוַ
ֹיּוַ ויפִ֑בְּ רבָ֖דָּ בוּשׁ֥ רמֶא֛
ֹכוְ קלָ֖בָּ־לאֶ ׃רבֵּֽדַתְ ה֥

And the Lඈඋൽ met with Balaam,
and he put a word in his mouth,
and he said, “Go back to Balak,
and you will speak accordingly.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 23:17 ֹביָּוַ ב֙צָּנִ וֹנּ֤הִוְ וילָ֗אֵ א֣
ֹע־לעַ וֹתּ֑אִ באָ֖וֹמ ירֵ֥שָׂוְ וֹת֔לָ֣
ֹיּוַ רבֶּ֖דִּ־המַ קלָ֔בָּ וֹ֙ל רמֶא֤
׃הוָֽהיְ

So he went back to him, and
there he was, standing at his
burnt offering, and the
dignitaries of Moab were with
him. And Balak said to him,
“What did the Lඈඋൽ say?”

there he was ← behold him.
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Num 23:18 ק֙לָבָּ םוּק֤ רמַ֑אֹיּוַ וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ
׃רפֹּֽצִ וֹנ֥בְּ ידַ֖עָ הנָיזִ֥אֲהַ עמָ֔שֲׁוּֽ

And he delivered his discourse
and said,

“Arise, Balak, and listen;
Give ear to me, O son of

Zippor.

Num 23:19 ֹל םדָ֖אָ־ןבֶוּ בזֵּ֔כַיוִֽ ל֙אֵ שׁיאִ֥ א֣
ֹלוְ ר֙מַאָ אוּה֤הַ םחָ֑נֶתְיִוְ א֣
ֹלוְ רבֶּ֖דִוְ השֶׂ֔עֲיַ ׃הנָּמֶֽיקִיְ א֥

GOD is not a man who
might lie,

Nor a son of Adam who
might change his mind.

Does he speak and then not
do it?

Or does he declare
something

And not fulfil it?

fulfil ← establish, bring to
existence.

Num 23:20 ֹלוְ Tרֵ֖בֵוּ יתִּחְקָ֑ לָ Tרֵ֖בָ הנֵּ֥הִ א֥
׃הנָּבֶֽישִׁאֲ

Behold, I have received
A constraint to bless.
And he has blessed,
And I cannot reverse it.

Num 23:21 ֹל ֹקעֲיַבְּ ֙ןוֶאָ֙ טיבִּ֥הִ־אֽ ב֔
לאֵ֑רָשְׂיִבְּ למָ֖עָ האָ֥רָ־אֹלוְ
תעַ֥וּרתְוּ וֹמּ֔עִ ו֙יהYָאֱ הוָ֤היְ

׃וֹבּֽ Tלֶמֶ֖

He does not observe
wickedness in Jacob,

And he does not see
injustice in Israel.

The Lඈඋൽ his God is with
him,

And the shout of the king is
among them.

injustice: the word more
commonly means toil.

Num 23:22 םיִרָ֑צְמִּמִ םאָ֣יצִוֹמ לאֵ֖
׃וֹלֽ םאֵ֖רְ תפֹ֥עֲוֹתכְּ

The GOD who brought
them out of Egypt

Has strength like that of a
buffalo.

strength: with [BDB], [ST], AV,
or swiftness, with [AnLx].

Num 23:23 ֹקעֲיַבְּ שׁ֙חַנַ֙־אֹל יכִּ֤ ב֔
תעֵ֗כָּ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ םסֶקֶ֖־אֹלוְ
לאֵ֔רָשְׂיִלְוּ בֹ֙קעֲיַלְ רמֵ֤אָיֵ

׃לאֵֽ לעַפָּ֖־המַ

For there is no enchantment
against Jacob,

And no divination against
Israel.

Now it will be told to Jacob,
And to Israel, what GOD

has done.

Num 23:24 ירִ֖אֲכַוְ םוּק֔יָ איבִ֣לָכְּ ם֙עָ־ןהֶ
ֹל אשָּׂ֑נַתְיִ ֹי־דעַ ב֙כַּשְׁיִ א֤ לכַא֣

׃התֶּֽשְׁיִ םילִ֖לָחֲ־םדַוְ ףרֶטֶ֔

Behold, a people like a great
lion is arising,

And like a young lion it is
lifting itself up.

It does not lie down until it
has eaten prey

And has drunk the blood of
the slain.”

Num 23:25 ֹיּוַ םעָ֔לְבִּ־לאֶ ק֙לָבָּ רמֶא֤
ֹק־םגַּ ֹל ב֖ Tרֵ֖בָּ־םגַּ וּנּבֶ֑קֳּתִ א֣
ֹל ׃וּנּכֶֽרֲבָתְ א֥

Then Balak said to Balaam,
“Neither curse them at all nor
bless them at all.”

Balaam: see Num 22:5.

curse them at all ... bless them at
all: both infinitive absolute.

Num 23:26 ֹיּוַ םעָ֔לְבִּ ןעַ֣יַּוַ קלָ֑בָּ־לאֶ רמֶא֖
ֹלהֲ ֹכּ רמֹ֔אלֵ U֙ילֶ֙אֵ יתִּרְבַּ֤דִּ א֗ ל֛
וֹת֥אֹ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְ־רשֶׁאֲ
׃השֶֽׂעֱאֶֽ

Then Balaam answered and said
to Balak, “Did I not tell you and
say, ‘Everything that the Lඈඋൽ
says to me, that I will do?’ ”

Balaam: see Num 22:5.
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Num 23:27 ֹיּוַ םעָ֔לְבִּ־לאֶ ק֙לָבָּ רמֶא֤
םוֹק֖מָ־לאֶ U֔חֲקָּ֣אֶ א֙נָּ־הכָלְ
ינֵ֣יעֵבְּ ר֙שַׁייִ ילַ֤וּא רחֵ֑אַ
ֹבּקַוְ םיהYִ֔אֱהָ ׃םשָּֽׁמִ ילִ֖ וֹת֥

Then Balak said to Balaam,
“Come, please, and let me take
you to another place. Maybe it
will be right in God's eyes for
you to curse them for me from
there.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 23:28 ֹר םעָ֑לְבִּ־תאֶ קלָ֖בָּ חקַּ֥יִּוַ שׁא֣
ינֵ֥פְּ־לעַ ףקָ֖ שְׁנִּהַ רוֹע֔פְּהַ
׃ןמֹֽישִׁיְהַ

So Balak took Balaam to the
summit of Peor, which
overlooks the landscape of
Jeshimon.

Balaam: see Num 22:5.

Num 23:29 ֹיּוַ קלָ֔בָּ־לאֶ ם֙עָלְבִּ רמֶא֤
ֹחבְּזְמִ העָ֣בְשִׁ הזֶ֖בָ ילִ֥־הנֵבְּ ת֑
םירִ֖פָ העָ֥בְשִׁ הזֶ֔בָּ ֙ילִ ןכֵ֥הָוְ
׃םילִֽיאֵ העָ֥בְשִׁוְ

And Balaam said to Balak,
“Build me seven altars here, and
prepare for me seven bulls and
seven rams here.”

Balaam: see Num 22:5.

Num 23:30 רמַ֣אָ רשֶׁ֖אֲכַּ קלָ֔בָּ שׂעַ֣יַּוַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּבַּ ליִאַ֖וָ רפָּ֥ לעַ֛יַּוַ םעָ֑לְבִּ

And Balak did as Balaam had
said, and he offered up a bull
and a ram on each altar.

Balaam: see Num 22:5.

Num 24:1 ינֵ֤יעֵבְּ בוֹט֞ יכִּ֣ םעָ֗לְבִּ ארְ֣ יַּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ Tרֵ֣בָלְ ה֙וָהיְ
םעַפַ֖בְּ־םעַפַֽכְּ Tלַ֥הָ־אֹלוְ
תשֶׁיָּ֥וַ םישִׁ֑חָנְ תארַ֣קְלִ
׃וינָֽפָּ רבָּ֖דְמִּהַ־לאֶ

And Balaam saw that it was
good in the eyes of the Lඈඋൽ to
bless Israel, and he did not go as
at other times to engage in
enchantments, but he directed
his face towards the desert.

Balaam: see Num 22:5.

engage in ← go to meet.

enchantments: the same word as
for serpents.

Num 24:2 א֙רְיַּוַ וינָ֗יעֵ־תאֶ םעָ֜לְבִ אשָּׂ֨יִּוַ
ויטָ֑בָשְׁלִ ןכֵֹ֖שׁ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
׃םיהYִֽאֱ ַ´וּר֥ וילָ֖עָ יהִ֥תְּוַ

And Balaam raised his eyes and
saw Israel dwelling according to
their tribes, and the spirit of God
came upon him.

Balaam: see Num 22:5.

their tribes ← his tribes.
Collective usage of Israel.

came ← became.

Num 24:3 םאֻ֤נְ רמַ֑אֹיּוַ וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ
ֹעבְ וֹנ֣בְּ ם֙עָלְבִּ רבֶגֶּ֖הַ םאֻ֥נְוּ ר֔
׃ןיִעָֽהָ םתֻ֥שְׁ

And he delivered his discourse
and said,

“Balaam the son of Beor
speaks,

And the man who has an
open eye declares,

Balaam: see Num 22:5.

declares: same word as speaks
above. Otiose, but see Gen 12:5.

Num 24:4 רשֶׁ֨אֲ לאֵ֑־ירֵמְאִ µַמֵֹ֖שׁ םאֻ֕נְ
יוּל֥גְוּ לפֵ֖נֹ הזֶ֔חֱיֶֽ ֙ידַּשַׁ הזֵ֤חֲמַ
׃םיִ נָֽיעֵ

And he who heard the
sayings of GOD,

Who saw a vision from the
Aඅආංඁඍඒ,

Who fell down and became
of unveiled eyes,

Pronounces,

pronounces: as declares in the
previous verse.

Num 24:5 ֹטּ־המַ ֹקעֲיַ Uילֶ֖הָאֹ וּב֥ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ Uיתֶ֖נֹכְּשְׁמִ

‘How fair are your tents,
Jacob!

Your dwellings, Israel!

dwellings ← tabernacles.

Num 24:6 רהָ֑נָ ילֵ֣עֲ תנֹּ֖גַכְּ וּיטָּ֔נִ םילִ֣חָנְכִּ
םיזִ֖רָאֲכַּ הוָ֔היְ עטַ֣נָ ם֙ילִהָאֲכַּ
׃םיִמָֽ־ילֵעֲ

They are spread out like
brooks,

Like gardens at the river,
Like aloes which the Lඈඋൽ

planted,
Like cedars at water.
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Num 24:7 םיִמַ֣בְּ וֹע֖רְזַוְ ויָ֔לְדָּ֣מִ ם֙יִמַ֙־לזַּ יִֽ
ֹריָוְ םיבִּ֑רַ וֹכּ֔לְמַ ג֙גַאֲמֵֽ ם֤
׃וֹתֽכֻלְמַ אשֵּׂ֖נַּתִוְ

He will distil water from his
buckets,

And his seed will be among
much water.

And his king will be exalted
above Agag,

And his kingdom will be set
high up.

buckets: pointed as a dual form.

Num 24:8 םיִרַ֔צְמִּמִ וֹא֣יצִוֹמ לאֵ֚
םיִ֣וֹגּ לכַ֞אֹי וֹל֑ םאֵ֖רְ תפֹ֥עֲוֹתכְּ
ויצָּ֥חִוְ םרֵ֖גָיְ םהֶ֛יתֵמֹצְעַוְ וירָ֗צָ
׃ץחָֽמְיִ

The GOD who brought him
out of Egypt,

Who has strength like that
of a buffalo,

Will consume the nations
which are his
adversaries.

He will gnaw their bones,
And with his arrows he will

pierce them.

strength: see Num 23:22.

gnaw: AV differs (break).

Num 24:9 ימִ֣ איבִ֖לָכְוּ ירִ֛אֲכַּ בכַ֧שָׁ ערַ֨כָּ
Tוּר֔בָ Uיכֶ֣רֲבָמְ וּנּמֶ֑יקִיְ
׃רוּרֽאָ Uירֶ֖רְאֹוְ

He crouches and lies down
Like a young lion,
And like a great lion,
Who would arouse him?
Those who bless you are

blessed,
But those who curse you are

cursed.’ ”

he crouches (etc.): compare Gen
49:9.

those who bless you (etc.):
compare Gen 27:29.

Num 24:10 םעָ֔לְבִּ־לאֶ ק֙לָבָּ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
ֹיּוַ ויפָּ֑כַּ־תאֶ קפֹּ֖סְיִּוַ קלָ֜בָּ רמֶא֨

ֹקלָ םעָ֗לְבִּ־לאֶ ֙יבַיְאֹֽ ב֤
Tרֵ֔בָ תָּכְרַ֣בֵּ ה֙נֵּהִוְ Uיתִ֔ארָקְ
׃םימִֽעָפְּ שYׁ֥שָׁ הזֶ֖

At this Balak's anger was
kindled against Balaam, and he
struck his hands together, and
Balak said to Balaam, “I called
for you to curse my enemies,
and what you have done is you
have thoroughly blessed them
these three times.

at this: wider use of the vav.

Balaam (2x): see Num 22:5.

and what you have done is ←
and behold.

you have thoroughly blessed:
infinitive absolute.

Num 24:11 Uמֶ֑וֹקמְ־לאֶ U֣לְ־חרַבְּ התָּ֖עַוְ
הנֵּ֛הִוְ U֔דְבֶּכַאֲ דבֵּ֣כַּ ֙יתִּרְמַ֙אָ
׃דוֹבֽכָּמִ הוָ֖היְ U֥עֲנָמְ

So now, get away to your place.
I said I would honour you
greatly, and look, the Lඈඋൽ has
held honour back from you.”

honour you greatly: infinitive
absolute.

held honour back from you ←
held you back from honour.

Num 24:12 ֹיּוַ ֹלהֲ קלָ֑בָּ־לאֶ םעָ֖לְבִּ רמֶא֥ א֗
Uיכֶ֛אָלְמַ־לאֶ םגַּ֧
יתִּרְבַּ֥דִּ ילַ֖אֵ תָּחְלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ
׃רמֹֽאלֵ

Then Balaam said to Balak,
“Did I not expressly speak to
your messengers that you sent to
me and say,

Balaam: see Num 22:5.

expressly ← also, but the
semantic scope is wider.

Num 24:13 ֹלמְ קלָ֜בָ ילִ֨־ןתֶּיִ־םאִ וֹ֮תיבֵ א֣
ֹל ב֒הָזָוְ ףסֶכֶּ֣ רֹ֙בעֲלַ לכַ֗וּא א֣
הבָ֛וֹט תוֹשׂ֥עֲלַ הוָ֔היְ יפִּ֣־תאֶ
רבֵּ֥דַיְ־רשֶׁאֲ יבִּ֑לִּמִ העָ֖רָ וֹא֥
׃רבֵּֽדַאֲ וֹת֥אֹ הוָ֖היְ

‘Even if Balak gives me his
house full of silver and gold, I
cannot transgress the word of
the Lඈඋൽ – by doing good or
bad from my heart – but that
which the Lඈඋൽ says, I will say.’

word ← mouth.

by doing: gerundial use of the
infinitive.
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Num 24:14 ה֙כָלְ ימִּ֑עַלְ Tלֵ֖וֹה ינִ֥נְהִ התָּ֕עַוְ
םעָ֥הָ השֶׂ֜עֲיַ רשֶׁ֨אֲ U֔צְעָ֣יאִ
׃םימִֽיָּהַ תירִ֥חֲאַבְּ U֖מְּעַלְ הזֶּ֛הַ

And now, here I am, I am going
to my people. Come, and I will
inform you what this people will
do to your people in the latter
days.”

here I am ← behold me.

inform: [AnLx] has instruct. The
usual meaning is advise,
counsel.

Num 24:15 םאֻ֤נְ רמַ֑אֹיּוַ וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ
ֹעבְ וֹנ֣בְּ ם֙עָלְבִּ רבֶגֶּ֖הַ םאֻ֥נְוּ ר֔
׃ןיִעָֽהָ םתֻ֥שְׁ

And he delivered his discourse
and said,

“Balaam the son of Beor
speaks,

And the man who has an
open eye declares,

Balaam: see Num 22:5.

Num 24:16 µַדֵֹ֖יוְ לאֵ֔־ירֵמְאִ µַ֙מֵֹ֙שׁ םאֻ֗נְ
הזֶ֔חֱיֶֽ ֙ידַּשַׁ הזֵ֤חֲמַ ןוֹי֑לְעֶ תעַדַּ֣
׃םיִ נָֽיעֵ יוּל֥גְוּ לפֵ֖נֹ

And he who heard the
sayings of GOD,

And who is party to the
knowledge of the Mඈඌඍ
Hංඁ,

Who saw a vision of the
Aඅආංඁඍඒ,

Who fell down and became
of unveiled eyes,

Pronounces,

is party to ← knows.

Num 24:17 ֹלוְ וּ֙נּאֶ֙רְאֶ וּנּרֶ֖וּשׁאֲ התָּ֔עַ א֣
ֹלוְ ֹקעֲיַּמִֽ בכָ֜וֹכּ Tרַ֨דָּ בוֹר֑קָ א֣ ב֗
ץ֙חַמָוּ לאֵ֔רָשְׂיִּמִ ט֙בֶשֵׁ֙ םקָ֥ וְ
רקַ֖ רְקַוְ באָ֔וֹמ יתֵ֣אֲפַּ
׃תשֵֽׁ־ינֵבְּ־לכָּ

‘I will see him, but not now;
I will look upon him, but

not shortly.
A star from Jacob will set

foot here,
And a sceptre will arise

from Israel
Which will dash the

quarters of Moab
And overturn all the sons of

Seth.

overturn: infinitive absolute
(pilpel of רוּק ) in the role of a
finite verb.

Seth: see Gen 4:25. But here,
AV= Sheth.

Num 24:18 היָ֧הָוְ השָׁ֗רֵיְ םוֹד֜אֱ היָ֨הָוְ
לאֵ֖רָשְׂיִוְ ויבָ֑יְאֹ ריעִ֖שֵׂ השָׁ֛רֵיְ
ֹע ׃ליִחָֽ השֶׂ֥

And Edom will become an
inheritance,

And an inheritance for its
enemies

Is what Seir will become
When Israel acts valiantly.

Num 24:19 ֹקעֲיַּמִֽ דְּרְ ֖יֵוְ דירִ֖שָׂ דיבִ֥אֱהֶֽוְ ב֑
׃ריעִֽמֵ

And he who is from Jacob
will have dominion

And will destroy anyone
who escapes from the
city.’ ”

Num 24:20 וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ קלֵ֔מָעֲ־תאֶ א֙רְיַּוַ
קלֵ֔מָעֲ ם֙יִוֹגּ תישִׁ֤ארֵ רמַ֑אֹיּוַ
׃דבֵֽאֹ ידֵ֥עֲ וֹת֖ירִחֲאַוְ

And when he saw Amalek, he
delivered his discourse and said,

“Amalek is the foremost of
the nations,

But his final state is to
perish.”

to perish ← up to perishing.

Num 24:21 וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ ינִ֔יקֵּהַ־תאֶ א֙רְיַּוַ
םישִׂ֥וְ Uבֶ֔שָׁוֹמֽ ֙ןתָיאֵ רמַ֑אֹיּוַ
׃U נֶּֽקִ עלַסֶּ֖בַּ

And when he saw the Kenite, he
delivered his discourse and said,

“Your habitation is firm,
And you have situated your

nest on the rock.
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Num 24:22 ןיִקָ֑ רעֵֽבָ֣לְ ה֖יֶהְיִ־םאִ יכִּ֥
׃ךָּבֶּֽשְׁתִּ רוּשּׁ֥אַ המָ֖־דעַ

Yet the Kenite is destined to
be burnt up

Until Assyria takes you
captive.”

Kenite ← Cain.

to be burnt up ← to burn up.

Num 24:23 ימִ֥ יוֹא֕ רמַ֑אֹיּוַ וֹל֖שָׁמְ אשָּׂ֥יִּוַ
׃לאֵֽ וֹמ֥שֻּׂמִ ה֖יֶחְיִ

And he delivered his discourse
and said,

“Woe to him who is living
When GOD brings it about.

Num 24:24 רוּשּׁ֖אַ וּנּ֥עִוְ םיתִּ֔כִּ ד֣יַּמִ ם֙יצִוְ
ידֵ֥עֲ אוּה֖־םגַוְ רבֶעֵ֑־וּנּעִוְ

׃דבֵֽאֹ

And ships will come from
the Chittim,

And they will afflict
Assyria,

And they will afflict Eber,
But he who does this is also

destined to perish.”

from ← from the hand / side of.

Eber: i.e. the Hebrews.

destined to perish ← up to
perishing.

Num 24:25 בשָׁ֣יָּוַ Tלֶ֖יֵּוַ םעָ֔לְבִּ םקָ֣ יָּוַ
Tלַ֥הָ קלָ֖בָּ־םגַוְ וֹמֹ֑קמְלִ
פ ׃וֹכּֽרְדַלְ

Then Balaam got up and
departed, and he returned to his
place, and Balak too went his
way.

Balaam: see Num 22:5.

Num 25:1 לחֶ֣יָּוַ םיטִּ֑שִּׁבַּ לאֵ֖רָשְׂיִ בשֶׁיֵּ֥וַ
׃באָֽוֹמ תוֹנ֥בְּ־לאֶ תוֹנ֖זְלִ םעָ֔הָ

And Israel stayed in Shittim, but
the people began to commit
whoredom with the daughters of
Moab,

Num 25:2 ןהֶ֑יהYֵאֱ יחֵ֖בְזִלְ םעָ֔לָָ ןארֶ֣קְתִּוַ
ֹיּוַ וּוּ֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ םעָ֔הָ לכַא֣
׃ןהֶֽיהYֵאלֵֽ

and these women called the
people to the sacrifices to their
gods, and the people ate them,
and they worshipped their gods.

these women ← they (feminine
verbal form).

to their gods ← of their gods.
Wider use of the construct state.

Num 25:3 רוֹע֑פְּ לעַבַ֣לְ לאֵ֖רָשְׂיִ דמֶצָּ֥יִּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ

Then Israel adhered to Baal-
Peor, and the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Israel.

Num 25:4 ֹיּוַ חקַ֚ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
עקַ֥ וֹהוְ םעָ֔הָ ישֵׁ֣ארָ־לכָּ־תאֶ
שׁמֶשָּׁ֑הַ דגֶ ֣נֶ הוָ֖הילַ םתָ֛וֹא
ֹשׁיָוְ הוָ֖היְ־ףאַ ןוֹר֥חֲ ב֛

׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Take all the leaders of the
people and hang them up before
the Lඈඋൽ in the sun, so that the
fury of the Lඈඋൽ's anger may
recede from Israel.”

leaders ← heads. We take the
sense as leaders here, avoiding
the ambiguity of the word head
in the present context.

Num 25:5 ֹיּוַ יטֵ֖פְֹשׁ־לאֶ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
וישָׁ֔נָאֲ שׁיאִ֣ וּ֙גרְהִ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃רוֹעֽפְּ לעַבַ֥לְ םידִ֖מָצְנִּהַ

Then Moses said to the judges
of Israel, “Let each one execute
the men under his jurisdiction
who adhered to Baal-Peor.”

the men under his jurisdiction
← his men.

Num 25:6 אבָּ֗ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְּמִ שׁ֩יאִ הנֵּ֡הִוְ
ו֙יחָאֶ־לאֶ ברֵ֤קְיַּוַ

השֶׁ֔מֹ ינֵ֣יעֵלְ תינִ֔יָדְמִּהַ־תאֶ
לאֵ֑רָשְׂיִ־ינֵבְּ תדַ֣עֲ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְוּ
להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖ םיכִֹ֔ב המָּהֵ֣וְ

׃דעֵֽוֹמ

And there was a man of the sons
of Israel who came and brought
a Midianite woman to his
brothers, in the sight of Moses
and in the sight of the whole
congregation of the sons of
Israel, who were weeping at the
entrance to the tent of contact.

there was ← behold.
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Num 25:7 רזָ֔עָלְאֶ־ןבֶּ ס֙חָנְיפִּֽ ארְיַּ֗וַ
ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ Tוֹתּ֣מִ ם֙קָ֙יָּוַ ןהֵֹ֑כּהַ ן֖
ֹר חקַּ֥יִּוַ הדָ֔עֵהָֽ ׃וֹדֽיָבְּ חמַ֖

And when Phinehas, the son of
Eleazar, the son of Aaron the
priest, saw it, he arose from the
midst of the congregation,
taking a spear in his hand,

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 25:8 לאֵ֜רָשְׂיִ־שׁיאִֽ רחַ֨אַ אֹביָּוַ֠
םהֶ֔ינֵשְׁ־תאֶ רֹ֙קדְיִּוַ הבָּ֗קֻּהַ־לאֶ
השָּׁ֖אִהָ־תאֶוְ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣ תאֵ֚
הפָ֔גֵּמַּהַ ר֙צַעָתֵּֽוַ הּתָ֑בָקֳ־לאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ לעַ֖מֵ

and he went after the man of
Israel into the vaulted tent and
thrust both of them through –
the man of Israel, and the
woman, in her belly – and the
plague on the sons of Israel
ceased.

on the sons of Israel ceased ←
was stopped from on the sons of
Israel.

Num 25:9 הפָ֑גֵּמַּבַּ םיתִ֖מֵּהַ וּי֕הְיִּוַ
פ ׃ףלֶאָֽ םירִ֖שְׂעֶוְ העָ֥בָּרְאַ

Now those who died in the
plague came to twenty-four
thousand.

came to ← were.

Num 25:10 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 25:11 ֹרהֲאַ־ןבֶּ רזָ֜עָלְאֶ־ןבֶּ סחָ֨נְיפִּֽ ן֣
לעַ֣מֵ ֙יתִמָחֲ־תאֶ בישִׁ֤הֵ ןהֵֹ֗כּהַ
וֹא֥נְקַבְּ לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
םכָ֑וֹתבְּ יתִ֖אָנְקִ־תאֶ
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ יתִילִּ֥כִ־אֹלוְ
׃יתִֽאָנְקִבְּ

“Phinehas, the son of Eleazar,
the son of Aaron the priest,
turned my fury back from the
sons of Israel, when he was
zealous with my zeal in their
midst, so that I did not make an
end of the sons of Israel in my
zeal.

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

so that: purposive use of the vav.

Num 25:12 וֹל֛ ןתֵ֥נֹ ינִ֨נְהִ רמֹ֑אֱ ןכֵ֖לָ
׃םוֹלֽשָׁ יתִ֖ירִבְּ־תאֶ

Therefore say, ‘Behold, I am
giving him my covenant of
peace.

Num 25:13 וירָ֔חֲאַ וֹע֣רְזַלְוּ וֹ֙לּ התָיְהָ֤וְ
תחַתַּ֗ םלָ֑וֹע תנַּ֣הֻכְּ תירִ֖בְּ
רפֵּ֖כַיְוַ ויהYָ֔אלֵֽ א֙נֵּקִ רשֶׁ֤אֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לעַ

And he and his seed after him
will have the covenant of an
age-abiding priesthood, because
he was zealous for his God, and
he made atonement for the sons
of Israel.’ ”

atonement for ← atonement on.

Num 25:14 הכֶּ֗מֻּהַ לאֵ֜רָשְׂיִ שׁיאִ֨ ם֩שֵׁוְ
תינִ֔יָדְמִּהַ־תאֶ ה֙כָּהֻ רשֶׁ֤אֲ
באָ֖־תיבֵֽ אישִׂ֥נְ אוּל֑סָ־ןבֶּ ירִ֖מְזִ
׃ינִֹֽעמְשִּׁלַ

And the name of the man of
Israel who was struck down –
who was struck down with the
Midianite woman – was Zimri
the son of Salu, a leader of the
Simeonite paternal house.

Num 25:15 תינִ֖יָדְמִּהַ הכָּ֛מֻּהַ השָּׁ֧אִהָֽ םשֵׁ֨וְ
ֹר רוּצ֑־תבַ יבִּ֣זְכָּ תוֹמּ֥אֻ שׁא֣
פ ׃אוּהֽ ן יָ֖דְמִבְּ באָ֛־תיבֵּֽ

And the name of the Midianite
woman who was struck down
was Cozbi the daughter of Zur,
who was head of the nations of
his paternal house in Midian.

Num 25:16 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 25:17 םתֶ֖יכִּהִוְ םינִ֑יָדְמִּהַ־תאֶ רוֹר֖צָ
׃םתָֽוֹא

“Be hostile to the Midianites and
strike them down,

be hostile: infinitive absolute in
the role of an imperative.
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Num 25:18 םהֶ֛ילֵכְנִבְּ םכֶ֔לָ ם֙הֵ םירִ֥רְֹצ יכִּ֣
םכֶ֖לָ וּל֥כְּנִ־רשֶׁאֲ
רבַ֞דְּ־לעַוְ רוֹע֑פְּ־רבַדְּ־לעַ
םתָֹ֔חאֲ ֙ןיָדְמִ אישִׂ֤נְ־תבַ יבִּ֨זְכָּ
הפָ֖גֵּמַּהַ־םוֹיבְ הכָּ֥מֻּהַ
׃רוֹעֽפְּ־רבַדְּ־לעַ

for they are hostile to you, in
their deceit with which they
were deceitful to you in the
matter of Peor and in the matter
of Cozbi the daughter of the
leader of Midian, their sister
who was struck down on the day
of the plague in the matter of
Peor.”

deceit ← deceits.

Num 26:1a פ הפָ֑גֵּמַּהַ ירֵ֣חֲאַ יהִ֖יְוַ And it came to pass after the
plague,

This clause is incorporated in
Num 26:1 in some editions of
the Hebrew and in the AV.

Num 26:1b ֹיּוַ לאֶ֧וְ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹרהֲאַ־ןבֶּ רזָ֛עָלְאֶ ןהֵֹ֖כּהַ ן֥
׃רמֹֽאלֵ

that the Lඈඋൽ spoke to Moses
and to Eleazar the son of Aaron
the priest, and he said,

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 26:2 ֹר־תאֶ וּא֞שְׂ תדַ֣עֲ־לכָּ ׀ שׁא֣
םירִ֥שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵבְּ
םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ הלָעְמַ֖וָ הנָ֛שָׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ אבָ֖צָ אצֵֹ֥י־לכָּ

“Hold a census of the whole
congregation of the sons of
Israel from twenty years old and
above, according to their
paternal house – everyone who
could serve in the army in
Israel.”

hold a census ← take the head /
sum.

who could serve in the army: see
Num 1:3.

Num 26:3 ןהֵֹ֛כּהַ רזָ֧עָלְאֶוְ השֶׁ֜מֹ רבֵּ֨דַיְוַ
ֹברְעַֽבְּ םתָ֖אֹ ןדֵּ֥רְיַ־לעַ באָ֑וֹמ ת֣
׃רמֹֽאלֵ וֹח֖רֵיְ

So Moses and Eleazar the priest
addressed them in the arid tracts
of Moab, near the Jordan at
Jericho, and he said,

Eleazar: see Ex 6:23.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 26:4 הלָעְמָ֑וָ הנָ֖שָׁ םירִ֥שְׂעֶ ןבֶּ֛מִ
ה֙שֶׁמֹ־תאֶ הוָ֤היְ הוָּ֨צִ ר֩שֶׁאֲכַּ
ץרֶאֶ֥מֵ םיאִ֖צְֹיּהַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ

׃םיִרָֽצְמִ

“From twenty years old and
above, as the Lඈඋൽ commanded
Moses and the sons of Israel
who came out of the land of
Egypt.”

Num 26:5 י֣נֵבְּ לאֵ֑רָשְׂיִ רוֹכ֣בְּ ןבֵ֖וּארְ
יכִ֔נֹחֲהַ תחַפַּ֣שְׁמִ T֙וֹנחֲ ןבֵ֗וּארְ
׃יאִֽלֻּפַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ אוּלּ֕פַלְ

For Reuben the firstborn of
Israel: the sons of Reuben were
Hanoch with the family of the
Hanochites, and belonging to
Pallu, the family of the Palluites,

Hanoch ... Hanochites ←
Hanochite. Collective usage, and
so throughout the chapter. On
the name itself, see Gen 25:4.

Num 26:6 ֹרצְחֶלְ ינִ֑וֹרצְחֶהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ ן֕
׃ימִֽרְכַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ימִ֕רְכַלְ

and belonging to Hezron, the
family of the Hezronites, and
belonging to Carmi, the family
of the Carmites.

Num 26:7 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֖ וּי֣הְיִּוַ ינִ֑בֵוּארֻֽהָ ת֣
ם֙יעִבָּרְאַוְ השYָׁ֤שְׁ םהֶ֗ידֵקֻפְ
׃םישYִֽׁשְׁוּ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֔

Those were the families of the
Reubenites, and those of them
counted came to forty-three
thousand seven hundred and
thirty.

came to ← were.

Num 26:8 ׃באָֽילִאֱ אוּלּ֖פַ ינֵ֥בְוּ And the sons of Pallu were Eliab
and his line.

and his line: for a justification of
our ellipsis supplied, see 1 Chr
3:22 and 1 Chr 7:3.
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Num 26:9 ןתָ֣דָוְ לאֵ֖וּמנְ באָ֔ילִאֱ י֣נֵבְוּ
םרָ֜יבִאֲוַ ןתָ֨דָ־אוּהֽ םרָ֑יבִאֲוַ
הדָ֗עֵהָ יאֵ֣ירִקְ** יאורק*
השֶׁ֤מֹ־לעַ וּצּ֜הִ רשֶׁ֨אֲ
ֹק־תדַעֲבַּ ֙ןֹרהֲאַ־לעַֽוְ חרַ֔
׃הוָֽהיְ־לעַ םתָֹ֖צּהַבְּ

And the sons of Eliab were
Nemuel and Dathan and
Abiram. These were Dathan and
Abiram who were recruited to
the company which contended
with Moses and Aaron, in the
company of Korah, when they
contended with the Lඈඋൽ,

recruited to ← called of. The
ketiv and qeré are similar words
with the same meaning.

company (2x) ← congregation.

Num 26:10 הָיפִּ֗־תאֶ ץרֶאָ֜הָ חתַּ֨פְתִּוַ
ֹק־תאֶוְ םתָ֛אֹ עלַ֥בְתִּוַ חרַ֖
ֹכאֲבַּ הדָ֑עֵהָ תוֹמ֣בְּ שׁאֵ֗הָ ל֣
שׁיאִ֔ ם֙יִתַ֙אמָוּ םישִּׁ֤מִחֲ תאֵ֣
׃סנֵֽלְ וּי֖הְיִּוַ

and the earth opened its mouth
and swallowed them up, with
Korah in the death of the
company, when the fire
consumed the two hundred and
fifty men, and they became a
warning sign.

company ← congregation.

Num 26:11 ֹק־ינֵבְוּ ס ׃וּתמֵֽ־אֹל חרַ֖ But the sons of Korah did not
die.

Num 26:12 ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ֮ןוֹעמְשִׁ י֣נֵבְּ
ילִ֔אֵוּמ֣נְּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ לאֵ֗וּמנְלִ
ןיכִ֕יָלְ ינִ֑ימִיָּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ןימִ֕יָלְ
׃ינִֽיכִיָּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Simeon according to
their families were: belonging to
Nemuel was the family of the
Nemuelites, belonging to Jamin
was the family of the Jaminites,
belonging to Jachin was the
family of the Jachinites,

Num 26:13 יחִ֑רְזַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ חרַזֶ֕לְ
׃ילִֽוּאשָּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ לוּא֕שָׁלְ

belonging to Zerah was the
family of the Zarhites, and
belonging to Saul was the family
of the Saulites.

Saul ... Saulites ← Shaul ...
Shaulites, or better Sha'ul ...
Sha'ulites. AV= Shaul ...
Shaulites. See Gen 46:10.

Num 26:14 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֖ ינִֹ֑עמְשִּׁהַ ת֣
׃םיִתָֽאמָוּ ףלֶאֶ֖ םירִ֛שְׂעֶוְ םיִ נַ֧שְׁ
ס

Those were the families of the
Simeonites; they came to
twenty-two thousand two
hundred.

Num 26:15 ןוֹפ֗צְלִ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ד֮גָ י֣נֵבְּ
יגִּ֕חַלְ ינִ֔וֹפצְּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ
ינִ֕וּשׁלְ יגִּ֑חַהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃ינִֽוּשּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Gad according to
their families were: belonging to
Zephon was the family of the
Zephonites, belonging to Haggi
was the family of the Haggites,
belonging to Shuni was the
family of the Shunites,

Num 26:16 ירִ֕עֵלְ ינִ֑זְאָהָ תחַפַּ֖שְׁמִ ינִ֕זְאָלְ
׃ירִֽעֵהָ תחַפַּ֖שְׁמִ

belonging to Ozni was the
family of the Oznites, belonging
to Eri was the family of the
Erites,

Num 26:17 ידִ֑וֹראֲהָ תחַפַּ֖שְׁמִ דוֹר֕אֲלַ
׃ילִֽאֵרְאַהָ תחַפַּ֖שְׁמִ ילִ֔אֵרְאַ֨לְ

belonging to Arod was the
family of the Arodites, and
belonging to Areli was the
family of the Arelites.

Num 26:18 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ דגָ֖־ינֵֽבְּ ת֥
ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ

Those were the families of the
sons of Gad according to those
of them counted; they came to
forty thousand five hundred.
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Num 26:19 תמָיָּ֥וַ ן נָ֑וֹאוְ רעֵ֣ הדָ֖וּהיְ ינֵ֥בְּ
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ ן נָ֖וֹאוְ רעֵ֛

The sons of Judah were Er and
Onan, but Er and Onan died in
the land of Canaan.

Num 26:20 ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ה֮דָוּהיְ־ינֵבְ וּי֣הְיִּוַ
ינִ֔לָשֵּׁ֣הַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ הלָ֗שֵׁלְ
חרַזֶ֕לְ יצִ֑רְפַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ץרֶפֶ֕לְ
׃יחִֽרְזַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

And the sons of Judah according
to their families were: belonging
to Shelah was the family of the
Shelanites, belonging to Perez
was the family of the Parzites,
and belonging to Zerah was the
family of the Zarhites.

Perez: see Gen 38:29.

Parzites: AV= Pharzites.

Num 26:21 ֹרצְחֶלְ ץרֶפֶ֔־ינֵבְ וּי֣הְיִּוַ ן֕
לוּמ֕חָלְ ינִֹ֑רצְחֶהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃ילִֽוּמחָהֶ תחַפַּ֖שְׁמִ

And the sons of Perez were:
belonging to Hezron was the
family of the Hezronites, and
belonging to Hamul was the
family of the Hamulites.

Perez: see Gen 38:29.

Num 26:22 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ הדָ֖וּהיְ ת֥
םיעִ֛בְשִׁוְ השָּׁ֧שִׁ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖

Those were the families of
Judah according to those of
them counted; they came to
seventy-six thousand five
hundred.

Num 26:23 םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ ר֙כָששָּׂיִ ינֵ֤בְּ
הוָ֕פֻלְ יעִ֑לָוֹתּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ עלָ֕וֹתּ
׃ינִֽוּפּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Issachar according
to their families were: belonging
to Tola was the family of the
Tolaites, belonging to Puvvah
was the family of the Punites,

Puvvah ← Puvah here, but
Puvvah in Gen 46:13, with
which we align it here. AV= Pua
here. See Gen 46:13 and 1 Chr
7:1, which have different
Hebrew spellings.

Num 26:24 יבִ֑וּשׁיָּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ בוּשׁ֕יָלְ
ֹרמְשִׁלְ ׃ינִֹֽרמְשִּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ן֕

belonging to Jashub was the
family of the Jashubites, and
belonging to Shimron was the
family of the Shimronites.

Num 26:25 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ רכָ֖ששָּׂיִ ת֥
םישִּׁ֛שִׁוְ העָ֧בָּרְאַ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ שYׁ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖

Those were the families of
Issachar according to those of
them counted; they came to
sixty-four thousand three
hundred.

Num 26:26 דרֶסֶ֗לְ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ן֮לֻוּבזְ י֣נֵבְּ
ןוֹל֕אֵלְ ידִּ֔רְסַּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ
לאֵ֔לְחְיַ֨לְ ינYִ֑אֵהָ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃ילִֽאֵלְחְיַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Zebulun according
to their families were: belonging
to Sered was the family of the
Sardites, belonging to Elon was
the family of the Elonites, and
belonging to Jahleel was the
family of the Jahleelites.

Num 26:27 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ ינYִ֖וּבזְּהַ ת֥
שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֥שִׁ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ

Those were the families of the
Zebulunites according to those
of them counted; they came to
sixty thousand five hundred.

Num 26:28 השֶּׁ֖נַמְ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ ףסֵ֖וֹי ינֵ֥בְּ
׃םיִרָֽפְאֶוְ

The sons of Joseph according to
their families were Manasseh
and Ephraim.

Num 26:29 תחַפַּ֣שְׁמִ ר֙יכִמָלְ השֶּׁ֗נַמְ י֣נֵבְּ
דילִ֣וֹה ריכִ֖מָוּ ירִ֔יכִמָּהַ
תחַפַּ֖שְׁמִ דעָ֕לְגִלְ דעָ֑לְגִּ־תאֶ
׃ידִֽעָלְגִּהַ

The sons of Manasseh were:
belonging to Machir was the
family of the Machirites, and
Machir begot Gilead, and
belonging to Gilead was the
family of the Gileadites.

|| 1 Chr 2:23.

Gilead ... Gilead ... Gileadites:
see Gen 31:21.
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Num 26:30 רזֶעֶ֕יאִ דעָ֔לְגִ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֚
קלֶחֵ֕לְ ירִ֑זְעֶיאִֽהָ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃יקִֽ לְחֶהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ

These were the sons of Gilead:
belonging to Jiezer was the
family of the Jiezrites, belonging
to Helek was the family of the
Helekites,

Gilead: see Gen 31:21.

Jiezer ... Jiezrites: AV= Jeezer ...
Jeezerites not recognizing the
hireq.

Num 26:31 תחַפַּ֖שְׁמִ לאֵ֔ירִשְׂאַ֨וְ
תחַפַּ֖שְׁמִ םכֶשֶׁ֕וְ ילִ֑אֵרִֽשְׂאַהָֽ
׃ימִֽכְשִּׁהַ

belonging to Asriel was the
family of the Asrielites,
belonging to Shechem was the
family of the Shichmites,

Shichmites: AV= Shechemites,
which conforms the demonym to
the progenitor and toponym, but
which is not AV's usual practice;
see Num 26:49.

Num 26:32 יעִ֑דָימִשְּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ עדָ֕ימִשְׁוּ
׃ירִֽפְחֶהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ רפֶחֵ֕וְ

belonging to Shemida was the
family of the Shemidaites, and
belonging to Hepher was the
family of the Hepherites.

Num 26:33 וֹל֛ וּיהָ֥־אֹל רפֶחֵ֗־ןבֶּ דחָ֣פְלָצְוּ
תוֹנ֣בְּ ם֙שֵׁוְ תוֹנ֑בָּ־םאִ יכִּ֣ םינִ֖בָּ
הלָ֥גְחָ העָ֔נֹוְ הלָ֣חְמַ דחָ֔פְלָצְ
׃הצָֽרְתִוְ הכָּ֖לְמִ

Now Zelophehad the son of
Hepher did not have any sons –
only daughters – and the names
of the daughters of Zelophehad
were Mahlah and Noah, Hoglah,
Milcah and Tirzah.

|| 1 Chr 7:15.

Zelophehad (2x) ← Zelophhad,
but we retain the AV / traditional
English name.

Noah: a very different Hebrew
spelling to the Noah of Noah's
ark (Gen 5:29).

Num 26:34 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֖ השֶּׁ֑נַמְ ת֣
םישִּׁ֛מִחֲוַ םיִ נַ֧שְׁ םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְוּ

ס ׃תוֹאֽמֵ עבַ֥שְׁוּ ףלֶאֶ֖

Those were the families of
Manasseh, and those of them
counted came to fifty-two
thousand seven hundred.

Num 26:35 ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ם֮יִרַפְאֶ־ינֵבְ הלֶּאֵ֣
יחִ֔לְתַשֻּׁ֣הַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ חלַתֶ֗וּשׁלְ
ןחַתַ֕לְ ירִ֑כְבַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ רכֶבֶ֕לְ
׃ינִֽחֲתַּהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ

These were the sons of Ephraim
according to their families:
belonging to Shuthelah was the
family of the Shuthalhites,
belonging to Becher was the
family of the Bachrites, and
belonging to Tahan was the
family of the Tahanites.

|| 1 Chr 7:20.

Num 26:36 ןרָ֕עֵלְ חלַתָ֑וּשׁ י֣נֵבְּ הלֶּאֵ֖וְ
׃ינִֽרָעֵהָ תחַפַּ֖שְׁמִ

These were the sons of
Shuthelah: belonging to Eran
was the family of the Eranites.

Num 26:37 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֣ ם֙יִרַ֙פְאֶ־ינֵבְּ ת֤
םישYִׁ֛שְׁוּ םיִ נַ֧שְׁ םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְלִ
הלֶּאֵ֥ תוֹא֑מֵ שׁמֵ֣חֲוַ ףלֶאֶ֖
ס ׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ ףסֵ֖וֹי־ינֵבְ

Those were the families of the
sons of Ephraim according to
those of them counted; they
came to thirty-two thousand five
hundred. Those were the sons of
Joseph according to their
families.

Num 26:38 עלַבֶ֗לְ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ֮ןמִיָנְבִ י֣נֵבְּ
לבֵּ֕שְׁאַלְ יעִ֔לְבַּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ
םרָ֕יחִאֲלַ ילִ֑בֵּשְׁאַהָֽ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃ימִֽרָיחִאֲהָ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Benjamin according
to their families were: belonging
to Bela was the family of the
Belaites, belonging to Ashbel
was the family of the Ashbelites,
belonging to Ahiram was the
family of the Ahiramites,

|| 1 Chr 8:1.

Num 26:39 ימִ֑פָוּשּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ םפָ֕וּפשְׁלִ
׃ימִֽפָוּחהַ תחַפַּ֖שְׁמִ םפָ֕וּחלְ

belonging to Shephupham was
the family of the Shuphamites,
and belonging to Hupham was
the family of the Huphamites.

Shephupham: AV= Shupham,
with LXX, Vulgate, Syriac,
Targum, but not MT [BHS-CA].
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Num 26:40 ןמָ֑עֲנַוְ דְּרְאַ֣ עלַבֶ֖־ינֵבְ וּי֥הְיִּוַ
ןמָ֔עֲנַֽלְ ידִּ֔רְאַהָֽ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ
׃ימִֽעֲנַּהַֽ תחַפַּ֖שְׁמִ

And the sons of Bela were Ard
and Naaman. Belonging to Ard
was the family of the Ardites,
and belonging to Naaman was
the family of the Naamanites.

Num 26:41 םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ ןמִ֖יָנְבִ־ינֵבְ הלֶּאֵ֥
םיעִ֛בָּרְאַוְ השָּׁ֧מִחֲ םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְוּ

ס ׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ ףלֶאֶ֖

Those were the sons of
Benjamin according to their
families, and those of them
counted came to forty-five
thousand six hundred.

Num 26:42 םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ ֙ןדָ־ינֵבְ הלֶּאֵ֤
ימִ֑חָוּשּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ םחָ֕וּשׁלְ
ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ ןדָּ֖ ת֥
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

These were the sons of Dan
according to their families:
belonging to Shuham was the
family of the Shuhamites. Those
were the families of Dan
according to their families.

Num 26:43 ֹחפְּשְׁמִ־לכָּ ימִ֖חָוּשּׁהַ ת֥
םישִּׁ֛שִׁוְ העָ֧בָּרְאַ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖

All the families of the
Shuhamites according to those
of them counted came to sixty-
four thousand four hundred.

Num 26:44 הנָ֗מְיִלְ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ ר֮שֵׁאָ י֣נֵבְּ
יוִ֕שְׁיִלְ הנָ֔מְיִּהַ ת֙חַפַּ֙שְׁמִ
העָ֕ירִבְלִ יוִ֑שְׁיִּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ
׃יעִֽירִבְּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

The sons of Asher according to
their families were: belonging to
Jimnah was the family of the
Jimnites, belonging to Jishvi
was the family of the Jishvites,
and belonging to Beriah was the
family of the Beriites.

|| Gen 46:17, 1 Chr 7:30.

Jimnah: AV= Jimna, but Jimnah
in Gen 46:17. Jimna ignores the
final hé.

Jishvi ... Jishvites: AV= Jesui ...
Jesuites, but in Gen 46:17 Ishvi.
Jesui has a vowel error, a sin for
a shin, and it does not recognize
the consonantal vav.

Num 26:45 תחַפַּ֖שְׁמִ רבֶחֶ֕לְ העָ֔ירִבְ ינֵ֣בְלִ
תחַפַּ֖שְׁמִ לאֵ֔יכִּלְמַ֨לְ ירִ֑בְחֶהַֽ
׃ילִֽאֵיכִּלְמַּהַ

Of the sons of Beriah were:
belonging to Heber was the
family of the Hebrites, and
belonging to Malchiel was the
family of the Malchielites.

|| Gen 46:17, 1 Chr 7:31.

Hebrites: AV= Heberites, which
conforms the demonym to the
progenitor, but which is not AV's
usual practice; see Num 26:49.

Num 26:46 ׃חרַשָֽׂ רשֵׁ֖אָ־תבַּ םשֵׁ֥וְ And the name of Asher's
daughter was Sarah.

Sarah: a different word than the
Sarah of Gen 17:15 (heth, not
hé).

Num 26:47 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ רשֵׁ֖אָ־ינֵבְּ ת֥
םישִּׁ֛מִחֲוַ השYָׁ֧שְׁ םהֶ֑ידֵקֻפְלִ
ס ׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ ףלֶאֶ֖

Those were the families of the
sons of Asher according to those
of them counted; they came to
fifty-three thousand four
hundred.

Num 26:48 םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ ֙ילִתָּפְנַ ינֵ֤בְּ
ילִ֑אֵצְחְיַּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ לאֵ֔צְחְיַ֨לְ
׃ינִֽוּגּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ינִ֕וּגלְ

The sons of Naphtali according
to their families were: belonging
to Jahzeel was the family of the
Jahzeelites, belonging to Guni
was the family of the Gunites,

|| 1 Chr 7:13.

Num 26:49 םלֵּ֕שִׁלְ ירִ֑צְיִּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ רצֶיֵ֕לְ
׃ימִֽלֵּשִּׁהַ תחַפַּ֖שְׁמִ

belonging to Jezer was the
family of the Jizrites, and
belonging to Shillem was the
family of the Shillemites.

Jizrites: AV= Jezerites, which
conforms the demonym to the
progenitor, but which is not AV's
usual practice (e.g. Zarhites,
Sardites, Shuthalhites,
Bachrites).
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Num 26:50 ֹחפְּשְׁמִ הלֶּאֵ֛ ילִ֖תָּפְנַ ת֥
םהֶ֔ידֵקֻ֣ פְוּ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
ףלֶאֶ֖ םיעִ֛בָּרְאַוְ השָּׁ֧מִחֲ
׃תוֹאֽמֵ עבַּ֥רְאַוְ

Those were the families of
Naphtali according to their
families, and those of them
counted came to forty-five
thousand four hundred.

Num 26:51 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֙ידֵוּקפְּ הלֶּאֵ֗
עבַ֥שְׁ ףלֶאָ֑וָ ףלֶאֶ֖ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ
פ ׃םישYִֽׁשְׁוּ תוֹא֖מֵ

These were those who were
counted of the sons of Israel and
they came to six hundred and
one thousand seven hundred and
thirty.

Num 26:52 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 26:53 הלָ֖חֲנַבְּ ץרֶאָ֛הָ קלֵ֥חָתֵּ הלֶּאֵ֗לָ
׃תוֹמֽשֵׁ רפַּ֥סְמִבְּ

“To these the land will be
divided, with an inheritance
according to the number of
names.

Num 26:54 טעַ֕מְלַוְ וֹת֔לָחֲנַ ה֙בֶּרְתַּ ברַ֗לָ
יפִ֣לְ שׁיאִ֚ וֹת֑לָחֲנַ טיעִ֖מְתַּ
׃וֹתֽלָחֲנַ ןתַּ֖יֻ וידָ֔קֻפְ

To a large number you will give
them a large inheritance, and to
a small number you will give
them a small inheritance. Each
tribe will be given its
inheritance according to those of
it counted.

give them a large inheritance ←
increase his inheritance.

give them a small inheritance ←
reduce his inheritance.

Num 26:55 ץרֶאָ֑הָ־תאֶ קלֵ֖חָיֵ לרָ֕וֹגבְּ־Tאַ
׃וּלחָֽנְיִ םתָֹ֖באֲ־תוֹטּמַ תוֹמ֥שְׁלִ

But by lot the land will be
divided; they will inherit
according to the names of the
tribes of their fathers.

Num 26:56 וֹת֑לָחֲנַ קלֵ֖חָתֵּ לרָ֔וֹגּהַ ֙יפִּ־לעַ
ס ׃טעָֽמְלִ ברַ֖ ןיבֵּ֥

According to lot their
inheritance will be apportioned,
between the many and the few.”

according to lot ← according to
the lot.

apportioned ← divided.

Num 26:57 י֮וִלֵּהַ ידֵ֣וּקפְ הלֶּאֵ֨וְ
ת֙חַפַּ֙שְׁמִ ןוֹשׁ֗רְגֵלְ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ
תחַפַּ֖שְׁמִ תהָ֕קְלִ ינִּ֔שֻׁרְ גֵּ֣הַ
תחַפַּ֖שְׁמִ ירִ֕רָמְלִ יתִ֑הָקְּהַ
׃ירִֽרָמְּהַ

And these were those counted of
the Levites according to their
families: belonging to Gershon
was the family of the
Gershonites, belonging to
Kohath was the family of the
Kohathites, and belonging to
Merari was the family of the
Merarites.

Kohath ... Kohathites: see Gen
46:11.

Num 26:58 ֹחפְּשְׁמִ ׀ הלֶּאֵ֣ תחַפַּ֨שְׁמִ יוִ֗לֵ ת֣
֙ינִֹרבְחֶהַֽ תחַפַּ֤שְׁמִ ינִ֜בְלִּהַ
תחַפַּ֣שְׁמִ ֙ילִחְמַּהַ תחַפַּ֤שְׁמִ
יחִ֑רְקָּהַ תחַפַּ֖שְׁמִ ישִׁ֔וּמּהַ
׃םרָֽמְעַ־תאֶ דלִ֥וֹה תהָ֖קְוּ

These were the families of Levi:
the family of Libnites, the
family of Hebronites, the family
of Mahlites, the family of
Mushites, and the family of
Korhites. And Kohath begot
Amram.

Korhites: AV= Korathites, with
an intrusive t, but often
elsewhere Korhites.

Kohath: see Gen 46:11.

Num 26:59 ד֙בֶכֶ֙וֹי םרָ֗מְעַ תשֶׁאֵ֣ ׀ םשֵׁ֣וְ
הּתָ֛אֹ הדָ֥לְיָ רשֶׁ֨אֲ יוִ֔לֵ־תבַּ
םרָ֗מְעַלְ דלֶתֵּ֣וַ םיִרָ֑צְמִבְּ יוִ֖לֵלְ
תאֵ֖וְ השֶׁ֔מֹ־תאֶוְ ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽ
׃םתָֹֽחאֲ םיָ֥רְמִ

And the name of the wife of
Amram was Jochebed, the
daughter of Levi, whom her
mother bore to Levi in Egypt.
And she bore to Amram Aaron
and Moses and Miriam their
sister.

|| 1 Chr 6:3.
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Num 26:60 ֹרהֲאַלְ דלֵ֣וָּיִּוַ בדָ֖נָ־תאֶ ן֔
רזָ֖עָלְאֶ־תאֶ אוּה֑יבִאֲ־תאֶוְ
׃רמָֽתָיאִ־תאֶוְ

And there were born to Aaron
Nadab, Abihu, Eleazar and
Ithamar,

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 26:61 אוּה֑יבִאֲוַ בדָ֖נָ תמָיָּ֥וַ
ינֵ֥פְלִ הרָ֖זָ־שׁאֵ םבָ֥ירִקְהַבְּ
׃הוָֽהיְ

but Nadab and Abihu died when
they offered strange fire before
the Lඈඋൽ.

Num 26:62 השYָׁ֤שְׁ םהֶ֗ידֵקֻפְ וּי֣הְיִּוַ
רכָ֖זָ־לכָּ ףלֶאֶ֔ ם֙ירִשְׂעֶוְ

ֹח־ןבֶּמִ ֹל ׀ יכִּ֣ הלָעְמָ֑וָ שׁדֶ֣ א֣
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ T֙וֹתבְּ וּד֗קְפָּתְהָ
Tוֹת֖בְּ הלָ֔חֲנַ ם֙הֶלָ ןתַּ֤נִ־אֹל יכִּ֠
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

And those of them counted came
to twenty-three thousand – all
the males from one month old
and above – for they are not
counted among the sons of
Israel, for no inheritance was
given to them among the sons of
Israel.

came to ← were.

Num 26:63 רזָ֖עָלְאֶוְ השֶׁ֔מֹ ידֵ֣וּקפְּ הלֶּאֵ֚
ינֵ֤בְּ־תאֶ וּד֜קְפָּֽ רשֶׁ֨אֲ ןהֵֹ֑כּהַ
ֹברְעַֽבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ לעַ֖ באָ֔וֹמ ת֣
׃וֹחֽרֵיְ ןדֵּ֥רְיַ

These were those counted by
Moses and Eleazar the priest,
who counted the sons of Israel
in the arid tracts of Moab, near
the Jordan at Jericho.

Eleazar: see Ex 6:23.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 26:64 ידֵ֣וּקפְּמִ שׁיאִ֔ היָהָ֣־אֹל ה֙לֶּאֵ֙בְוּ
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֔מֹ רשֶׁ֥אֲ ןהֵֹ֑כּהַ ן֖
לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ וּד֛קְפָּ
׃ינָֽיסִ רבַּ֥דְמִבְּ

And among these there was not
a man of those counted by
Moses and Aaron the priest,
when they counted the sons of
Israel in the Sinai Desert.

Num 26:65 תוֹמ֥ םהֶ֔לָ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־יכִּֽ
ם֙הֶמֵ רתַ֤וֹנ־אֹלוְ רבָּ֑דְמִּבַּ וּתמֻ֖יָ

הנֶּ֔פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֣כָּ־םאִ יכִּ֚ שׁיאִ֔
ס ׃ןוּנֽ־ןבִּ µַשֻׁ֖וֹהיוִ

For the Lඈඋൽ had said of them,
“They will certainly die in the
desert.” And there did not
remain a single man of them,
except Caleb the son of
Jephunneh and Joshua the son of
Nun.

they will certainly die: infinitive
absolute.

Num 27:1 דחָ֗פְלָצְ תוֹנ֣בְּ הנָבְרַ֜קְתִּוַ
ריכִ֣מָ־ןבֶּ ד֙עָלְגִּ־ןבֶּ רפֶחֵ֤־ןבֶּ
ֹחפְּשְׁמִלְ השֶּׁ֔נַמְ־ןבֶּ השֶּׁ֣נַמְ ת֖
ויתָ֔נֹבְּ תוֹמ֣שְׁ ה֙לֶּאֵ֙וְ ףסֵ֑וֹי־ןבֶ
הכָּ֖לְמִוּ הלָ֥גְחָוְ העָ֔נֹ הלָ֣חְמַ
׃הצָֽרְתִוְ

Then the daughters of
Zelophehad, the son of Hepher,
the son of Gilead, the son of
Machir, the son of Manasseh –
so of the families of Manasseh
the son of Joseph – approached,
and these are the names of his
daughters: Mahlah, Noah and
Hoglah and Milcah and Tirzah.

Zelophehad: see Num 26:33.

Gilead: see Gen 31:21.

Num 27:2 ֙ינֵפְלִוְ השֶׁ֗מֹ ינֵ֣פְלִ הנָדְמֹ֜עֲתַּוַֽ
םאִ֖ישִׂנְּהַ ינֵ֥פְלִוְ ןהֵֹ֔כּהַ רזָ֣עָלְאֶ
דעֵ֖וֹמ־להֶאֹֽ חתַפֶּ֥ הדָ֑עֵהָ־לכָוְ
׃רמֹֽאלֵ

And they stood before Moses
and Eleazar the priest, and
before the officials and the
whole congregation at the
entrance to the tent of contact,
and they said,

Eleazar: see Ex 6:23.
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Num 27:3 אוּה֨וְ ֒רבָּדְמִּבַּ תמֵ֣ וּ֮ניבִאָ
הדָ֗עֵהָ Tוֹת֣בְּ היָ֜הָ־אֹל
הוָ֖היְ־לעַ םידִ֛עָוֹנּהַ
ֹק־תדַעֲבַּ תמֵ֔ וֹא֣טְחֶבְ־יכִּֽ חרַ֑
׃וֹלֽ וּיהָ֥־אֹל םינִ֖בָוּ

“Our father died in the desert,
but he was not among the
company which gathered against
the Lඈඋൽ in Korah's company,
for he died in his own sin, and
he had no sons.

company (2x): or congregation.

Num 27:4 Tוֹתּ֣מִ וּ֙ניבִ֙אָ־םשֵׁ ערַ֤גָּיִ המָּלָ֣
ןבֵּ֑ וֹל֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹתּ֔חְפַּשְׁמִ
יחֵ֥אֲ Tוֹת֖בְּ הזָּ֔חֻאֲ וּנלָּ֣־הנָתְּ
׃וּניבִֽאָ

Why should the name of our
father be suppressed among his
family because he had no son?
Give us a possession among our
father's brothers.”

Num 27:5 ןטָ֖פָּשְׁמִ־תאֶ השֶׁ֛מֹ ברֵ֥קְיַּוַ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

Then Moses brought their case
before the Lඈඋൽ.

Num 27:6 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃רמֹֽאלֵּ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 27:7 ןתֹ֨נָ תֹ֒רבְֹדּ ד֮חָפְלָצְ תוֹנ֣בְּ ןכֵּ֗
Tוֹת֖בְּ הלָ֔חֲנַ תזַּ֣חֻאֲ ם֙הֶלָ ןתֵּ֤תִּ
תָּ֛רְבַעֲהַֽוְ םהֶ֑יבִאֲ יחֵ֣אֲ
׃ןהֶֽלָ ןהֶ֖יבִאֲ תלַ֥חֲנַ־תאֶ

“Zelophehad's daughters speak
rightly. You must certainly give
them a possession as an
inheritance among their father's
brothers, and you will transfer
their father's inheritance to
them.

Zelophehad: see Num 26:33.

you must certainly give them:
infinitive absolute.

possession as ← possession of.
Wider use of the construct state.

Num 27:8 רבֵּ֣דַתְּ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶוְ
ןיאֵ֣ ֙ןבֵוּ תוּמ֗יָ־יכִּֽ שׁיאִ֣ רמֹ֑אלֵ
וֹת֖לָחֲנַ־תאֶ םתֶּ֥רְבַעֲהַֽוְ וֹל֔
׃וֹתּֽבִלְ

And you will speak to the sons
of Israel and say, ‘If a man dies
and has no son, you will transfer
his inheritance to his daughter.

Num 27:9 םתֶּ֥תַנְוּ תבַּ֑ וֹל֖ ןיאֵ֥־םאִוְ
׃ויחָאֶלְ וֹת֖לָחֲנַ־תאֶ

And if he has no daughter, then
you will give his inheritance to
his brothers.

Num 27:10 םתֶּ֥תַנְוּ םיחִ֑אַ וֹל֖ ןיאֵ֥־םאִוְ
׃ויבִֽאָ יחֵ֥אֲלַ וֹת֖לָחֲנַ־תאֶ

And if he has no brothers, you
will give his inheritance to his
father's brothers.

Num 27:11 םתֶּ֣תַנְוּ ו֒יבִאָלְ ם֮יחִאַ ןיאֵ֣־םאִוְ
ֹרקָּהַ וֹר֞אֵשְׁלִ וֹת֗לָחֲנַ־תאֶ ב֥
הּתָ֑אֹ שׁרַ֣יָוְ וֹתּ֖חְפַּשְׁמִּמִ וילָ֛אֵ
תקַּ֣חֻלְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְלִ התָ֜יְהָ֨וְֽ

הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ טפָּ֔שְׁמִ
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And if his father has no
brothers, you will give his
inheritance to the nearest
kinsman to him, in his family,
and he will inherit it, and it will
be a statute of the justice system
for the sons of Israel, as the
Lඈඋൽ commanded Moses.’ ”

Num 27:12 ֹיּוַ הלֵ֛עֲ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ה֙אֵרְוּ הזֶּ֑הַ םירִ֖בָעֲהָ רהַ֥־לאֶ
ינֵ֥בְלִ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Go up into this Mount Abarim,
and look at the land which I
have given to the sons of Israel,
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Num 27:13 תָּ֥פְסַאֱנֶוְ הּתָ֔אֹ התָיאִ֣רָוְ
רשֶׁ֥אֲכַּ התָּאָ֑־םגַּ Uימֶּ֖עַ־לאֶ
ֹרהֲאַ ףסַ֖אֱנֶ ׃Uיחִֽאָ ן֥

and you will see it, and then you
will be gathered to your people
– you too – as Aaron your
brother was gathered,

people ← peoples.

Num 27:14 ןצִ֗־רבַּדְמִבְּ יפִּ֜ םתֶ֨ירִמְ ר֩שֶׁאֲכַּ
ינִשֵׁ֥ידִּקְהַלְ הדָ֔עֵהָֽ ת֙בַירִמְבִּ
םהֵ֛ םהֶ֑ינֵיעֵלְ םיִמַּ֖בַ
פ ׃ןצִֽ־רבַּדְמִ שׁדֵ֖קָ תבַ֥ירִמְ־ימֵֽ

because you rebelled against my
word in the Desert of Zin, in the
rebellion of the congregation,
my word being to sanctify me at
the water before their eyes – that
is the water of Meribah in
Kadesh in the Desert of Zin.”

word ← mouth.

to sanctify me: rather than by
sanctifying me, whence the
preceding ellipsis supplied.
Compare Deut 32:51.

Meribah in ← Meribah of.

Num 27:15 ׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ־לאֶ השֶׁ֔מֹ רבֵּ֣דַיְוַ Then Moses spoke to the Lඈඋൽ
and said,

Num 27:16 ֹקפְיִ ֹחוּרהָ יהYֵ֥אֱ הוָ֔היְ ד֣ ת֖
׃הדָֽעֵהָ־לעַ שׁיאִ֖ רשָׂ֑בָּ־לכָלְ

“Let the Lඈඋൽ God of the spirits
of all flesh appoint a man over
the congregation

Num 27:17 רשֶׁ֤אֲוַ םהֶ֗ינֵפְלִ אצֵ֣יֵ־רשֶׁאֲ
םאֵ֖יצִוֹי רשֶׁ֥אֲוַ םהֶ֔ינֵפְלִ אֹ֙ביָ
ֹלוְ םאֵ֑יבִיְ רשֶׁ֣אֲוַ ה֙יֶהְתִ א֤
ֹצּכַּ הוָ֔היְ תדַ֣עֲ רשֶׁ֥אֲ ןא֕
׃העֶֹֽר םהֶ֖לָ־ןיאֵ

who will go out before them,
and who will come in before
them, and who will lead them
out, and who will lead them in,
so that the congregation of the
Lඈඋൽ will not be like sheep who
have no shepherd.”

so that: purposive use of the vav.

Num 27:18 ֹיּוַ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ןוּנ֔־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיְ־תאֶ U֙לְ־חקַ
תָּ֥כְמַסָוְ וֹבּ֑ ַ´וּר֣־רשֶׁאֲ שׁיאִ֖
׃וילָֽעָ U֖דְיָ־תאֶ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Then take Joshua the son of
Nun, a man with spirit in him,
and lay your hand on him,

then take ← take for yourself.
Perhaps an ethic dative; see
Num 22:34.

Num 27:19 רזָ֣עָלְאֶ ֙ינֵפְלִ וֹת֗אֹ תָּ֣דְמַעֲהַֽוְ
הדָ֑עֵהָ־לכָּ ינֵ֖פְלִוְ ןהֵֹ֔כּהַ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ וֹת֖אֹ התָ֥יוִּצִוְ

and set him before Eleazar the
priest, and before the whole
congregation, and command him
in their sight.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 27:20 ןעַמַ֣לְ וילָ֑עָ U֖דְוֹהֽמֵ התָּ֥תַנָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תדַ֖עֲ־לכָּ וּע֔מְשְׁיִ

And confer on him a share of
your honour so that the whole
congregation of the sons of
Israel will obey him.

obey ← heed.

Num 27:21 דמֹ֔עֲיַ ֙ןהֵֹכּהַ רזָ֤עָלְאֶ ינֵ֨פְלִוְ
םירִ֖וּאהָ טפַּ֥שְׁמִבְּ וֹל֛ לאַשָׁ֥וְ
וּא֜צְיֵ ויפִּ֨־לעַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
ֹביָ ויפִּ֣־לעַוְ אוּה֛ וּא֗
וֹתּ֖אִ לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְּ־לכָוְ
׃הדָֽעֵהָ־לכָוְ

And he will stand before Eleazar
the priest, who will inquire for
him oracularly by the decision
of the Urim before the Lඈඋൽ. At
his word they will go out, and at
his word they will come in, he
and all the sons of Israel with
him, and the whole
congregation.”

Eleazar: see Ex 6:23.

decision ← judgment.

Urim ← lights. See Ex 28:30.

word (2x) ← mouth.

Num 27:22 הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ השֶׁ֔מֹ שׂעַ֣יַּוַ
µַשֻׁ֗וֹהיְ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ וֹת֑אֹ
ןהֵֹ֔כּהַ ר֣זָעָלְאֶ ֙ינֵפְלִ וּ֙הדֵ֙מִעֲיַּֽוַ
׃הדָֽעֵהָ־לכָּ ינֵ֖פְלִוְ

So Moses did as the Lඈඋൽ
commanded him, and he took
Joshua, and he set him before
Eleazar the priest and before the
whole congregation.

Eleazar: see Ex 6:23.
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Num 27:23 וּהוֵּ֑צַיְוַ וילָ֖עָ וידָ֛יָ־תאֶ Tמֹ֧סְיִּוַ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ
פ

And he laid his hand on him,
and he commanded him
according to what the Lඈඋൽ had
said, through the intermediacy
of Moses.

intermediacy ← hand.

Num 28:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 28:2 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ וצַ֚
ימִ֜חְלַ ינִ֨בָּרְקָ־תאֶ םהֶ֑לֵאֲ
וּר֕מְשְׁתִּ יחִֹ֔חינִֽ ַ´ירֵ֚ ישַּׁ֗אִלְ
׃וֹדֽעֲוֹמבְּ ילִ֖ בירִ֥קְהַלְ

“Command the sons of Israel
and say to them, ‘You must
ensure to offer my oblation to
me in its season – my bread for
my fire-offerings as my sweet
fragrance.’

my oblation: an example of an
indirect-objective genitive (they
offer to me).

my sweet fragrance: AV differs
(a sweet savour).

Num 28:3 השֶּׁ֔אִהָֽ הזֶ֚ םהֶ֔לָ תָּ֣רְמַאָוְ
םישִׂ֨בָכְּ הוָ֑הילַ וּבירִ֖קְתַּ רשֶׁ֥אֲ
םוֹיּ֖לַ םיִ נַ֥שְׁ םמִ֛ימִתְ הנָ֧שָׁ־ינֵֽבְּ
׃דימִֽתָ הלָֹ֥ע

And you will say to them, ‘This
is the fire-offering which you
will offer to the Lඈඋൽ: two one-
year-old lambs without blemish
per day as a perpetual burnt
offering.

without blemish ← perfect.

Num 28:4 השֶׂ֣עֲתַּ דחָ֖אֶ שׂבֶכֶּ֥הַ־תאֶ
ֹבּבַ ינִ֔שֵּׁהַ שׂבֶכֶּ֣הַ ת֙אֵוְ רקֶ֑
׃םיִבָּֽרְעַהָֽ ןיבֵּ֥ השֶׂ֖עֲתַּ

You will offer one lamb in the
morning, and you will offer the
second lamb in the evening,

offer (2x) ← do, make.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Num 28:5 ֹס הפָ֛יאֵהָ תירִ֧ישִׂעֲוַ תלֶ֖
תיתִ֖כָּ ןמֶשֶׁ֥בְּ הלָ֛וּלבְּ החָ֑נְמִלְ
׃ןיהִֽהַ תעִ֥יבִרְ

with a tenth of an ephah of fine
flour as a meal-offering, mixed
with a quarter of a hin of beaten
oil.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 28:6 ינַ֔יסִ רהַ֣בְּ ה֙יָשֻׂעֲהָ דימִ֑תָּ תלַֹ֖ע
ֹחינִ ַ´ירֵ֣לְ ׃הוָֽהילַֽ השֶּׁ֖אִ ַ´֔

You will make a perpetual burnt
offering as ordained at Mount
Sinai as a sweet fragrance of a
fire-offering to the Lඈඋൽ,

ordained ← made.

Num 28:7 שׂבֶכֶּ֖לַ ןיהִ֔הַ תעִ֣יבִרְ וֹ֙כּסְנִוְ
ֹקּבַּ דחָ֑אֶהָ Tסֶנֶ֥ Tסֵּ֛הַ שׁדֶ֗
׃הוָֽהילַ רכָ֖שֵׁ

with its libation, a quarter of a
hin per lamb. Pour out the
libation of strong wine to the
Lඈඋൽ in the holy place.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Num 28:8 ןיבֵּ֣ השֶׂ֖עֲתַּ ינִ֔שֵּׁהַ שׂבֶכֶּ֣הַ ת֙אֵוְ
ֹבּהַ תחַ֨נְמִכְּ םיִבָּ֑רְעַהָֽ רקֶ֤
ַ´ירֵ֥ השֵּׁ֛אִ השֶׂ֔עֲתַּ וֹ֙כּסְנִכְוּ
ֹחינִ פ ׃הוָֽהילַ ַ´֖

And you will offer the second
lamb in the evening. You will
offer it like the meal-offering of
the morning and like its libation.
It is a fire-offering of a sweet
fragrance to the Lඈඋൽ.

offer (2x) ← do.

in the evening ← between the
two evenings. See Ex 12:6.

Num 28:9 םישִׂ֥בָכְ־ינֵֽשְׁ תבָּ֔שַּׁהַ ם֙וֹיבְוּ
י֣נֵשְׁוּ םמִ֑ימִתְּ הנָ֖שָׁ־ינֵֽבְּ
ֹס םינִֹ֗רשְׂעֶ הלָ֥וּלבְּ החָ֛נְמִ תלֶ֧
׃וֹכּֽסְנִוְ ןמֶשֶּׁ֖בַ

And on the Sabbath day offer
two one-year-old lambs without
blemish and two tenth measures
of fine flour as a meal-offering,
mixed with oil, and its libation –

without blemish ← perfect.

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

Num 28:10 תלַֹ֥ע־לעַ וֹתּ֑בַּשַׁבְּ תבַּ֖שַׁ תלַֹ֥ע
ס ׃הּכָּֽסְנִוְ דימִ֖תָּהַ

a burnt offering on every
Sabbath, besides the perpetual
burnt offering and its libation.

on every Sabbath ← a Sabbath
on its Sabbath.
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Num 28:11 וּבירִ֥קְתַּ םכֶ֔ישֵׁדְחָ ֙ישֵׁארָבְוּ
רקָ֤ בָ־ינֵֽבְּ םירִ֨פָּ הוָ֑הילַ הלָֹ֖ע
םישִׂ֧בָכְּ דחָ֔אֶ ליִאַ֣וְ ם֙יִנַ֙שְׁ
׃םמִֽימִתְּ העָ֖בְשִׁ הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ

And at the start of your months,
you will offer a burnt offering to
the Lඈඋൽ: two bull-calves of the
oxen, and one ram, and seven
one-year-old lambs without
blemish,

start ← starts, heads.

without blemish ← perfect.

Num 28:12 ֹס םינִֹ֗רשְׂעֶ השYָׁ֣שְׁוּ ה֙חָנְמִ תלֶ֤
דחָ֑אֶהָ רפָּ֖לַ ןמֶשֶּׁ֔בַ הלָ֣וּלבְּ
ֹס םינִֹ֗רשְׂעֶ י֣נֵשְׁוּ ה֙חָנְמִ תלֶ֤
׃דחָֽאֶהָֽ ליִאַ֖לָ ןמֶשֶּׁ֔בַ הלָ֣וּלבְּ

and three tenth measures of fine
flour, as a meal-offering, mixed
with oil, per bull, and two tenth
measures of fine flour for the
meal-offering, mixed with oil,
per ram,

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.

per bull ... per ram ← for the one
bull ... for the one ram.

Num 28:13 ֹרשָּׂעִוְ ֹס ןוֹר֗שָּׂעִ ן֣ ה֙חָנְמִ תלֶ֤
דחָ֑אֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןמֶשֶּׁ֔בַ הלָ֣וּלבְּ
ֹחינִ ַ´ירֵ֣ ה֙לָֹע ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ ַ´֔

and a tenth measure of fine flour
each time for the meal-offering,
mixed with oil, per lamb. It is a
burnt offering of a sweet
fragrance – a fire-offering to the
Lඈඋൽ.

a tenth measure ... each time ←
a tenth measure, a tenth
measure. About 5 pints or 2.7
litres.

per lamb ← for the one lamb.

Num 28:14 רפָּ֜לַ היֶ֨הְיִ ן֩יהִהַ יצִ֣חֲ םהֶ֗יכֵּסְנִוְ
תעִ֥יבִרְוּ ליִאַ֗לָ ןיהִ֣הַ תשִׁ֧ילִשְׁוּ

ֹז ןיִ ֑יָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןיהִ֛הַ תלַֹ֥ע תא֣
ֹח ׃הנָֽשָּׁהַ ישֵׁ֖דְחָלְ וֹשׁ֔דְחָבְּ שׁ֙דֶ֙

And their libations will be half a
hin of wine per bull, and a third
of a hin per ram and a quarter of
a hin per lamb. This is the burnt
offering of each month
throughout the months of the
year.

libations: the Hebrew is plural,
but it is constructed with a
singular verb.

hin (3x): about 1 imperial gallon
or 4.5 litres.

Num 28:15 תאטָּ֖חַלְ דחָ֛אֶ םיזִּ֥עִ ריעִ֨שְׂוּ
דימִ֛תָּהַ תלַֹ֧ע־לעַ הוָ֑הילַ
ס ׃וֹכּֽסְנִוְ השֶׂ֖עָיֵ

And one buck of the goats will
be offered as a sin-offering to
the Lඈඋൽ besides the perpetual
burnt offering and its libation.

Num 28:16 ֹחבַוּ העָ֥בָּרְאַבְּ ןוֹשׁ֗ארִהָ שׁדֶ֣
ֹחלַ םוֹי֖ רשָׂ֛עָ חסַפֶּ֖ שׁדֶ֑
׃הוָֽהילַ

And in the first month, on the
fourteenth day of the month, it is
the Lඈඋൽ's Passover.

Num 28:17 ֹחלַ םוֹי֛ רשָׂ֥עָ השָּׁ֨מִחֲבַוּ שׁדֶ֥
תוֹצּ֖מַ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ גחָ֑ הזֶּ֖הַ
׃לכֵֽאָיֵ

And on the fifteenth day of this
month it is a festival. For seven
days unleavened bread will be
eaten.

Num 28:18 ֹק־ארָקְמִ ןוֹשׁ֖ארִהָ םוֹיּ֥בַּ שׁדֶ֑
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ א֥
׃וּשֽׂעֲתַ

On the first day it is a holy
convocation. You will not
engage in any kind of work.

any ← every.

kind ← craft.

Num 28:19 הוָ֔הילַֽ ה֙לָֹע השֶּׁ֤אִ םתֶּ֨בְרַקְהִוְ
ליִאַ֣וְ םיִ נַ֖שְׁ רקָ֛ בָ־ינֵבְּ םירִ֧פָּ
י֣נֵבְּ ם֙ישִׂבָכְ העָ֤בְשִׁוְ דחָ֑אֶ
׃םכֶֽלָ וּי֥הְיִ םמִ֖ימִתְּ הנָ֔שָׁ

And you will offer a fire-
offering – a burnt offering to the
Lඈඋൽ. You will use two bull-
calves of the oxen, and one ram,
and seven one-year-old lambs
without blemish.

you will use ← there will be to
you.

without blemish ← perfect.

Num 28:20 ֹס םתָ֔חָנְמִ֨וּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
ינֵ֧שְׁוּ רפָּ֗לַ םינִֹ֜רשְׂעֶ השYָׁ֨שְׁ
׃וּשֽׂעֲתַּ ליִאַ֖לָ םינִֹ֛רשְׂעֶ

And their meal-offering will be
fine flour mixed with oil. You
will offer three tenth measures
per bull and two tenth measures
per ram.

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.
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Num 28:21 שׂבֶכֶּ֖לַ השֶׂ֔עֲתַּ ֙ןוֹרשָּׂעִ ןוֹר֤שָּׂעִ
׃םישִֽׂבָכְּהַ תעַ֖בְשִׁלְ דחָ֑אֶהָ

You will offer a tenth measure
each time per lamb, for the
seven lambs,

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

each time: see Num 28:13.

Num 28:22 רפֵּ֖כַלְ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
׃םכֶֽילֵעֲ

and one goat as a sin-offering, to
atone for you.

as: wider use of the construct
state.

Num 28:23 ֹבּהַ תלַֹ֣ע ד֙בַלְּמִ רשֶׁ֖אֲ רקֶ֔
וּשׂ֖עֲתַּ דימִ֑תָּהַ תלַֹ֣עלְ
׃הלֶּאֵֽ־תאֶ

You will carry these out apart
from the burnt offering in the
morning which is the perpetual
burnt offering.

in the morning ← of the
morning.

Num 28:24 תעַ֣בְשִׁ ם֙וֹיּלַ וּשׂ֤עֲתַּ הלֶּאֵ֜כָּ
ֹחינִ־ַ´ירֵֽ השֵּׁ֥אִ םחֶלֶ֛ םימִ֔יָ ֖´ַ
דימִ֛תָּהַ תלַ֧וֹע־לעַ הוָ֑הילַ
׃וֹכּֽסְנִוְ השֶׂ֖עָיֵ

You will act according to these
instructions each day for seven
days, as bread of a fire-offering,
as a sweet fragrance to the
Lඈඋൽ. It will be done in addition
to the perpetual burnt offering
and its libation.

a fire-offering, as a sweet
fragrance ← a fire-offering of a
sweet fragrance.

Num 28:25 ֹק־ארָקְמִ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ שׁדֶ֖
הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ
ֹל ס ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

And on the seventh day you will
hold a holy convocation, and
you will not engage in any kind
of work.

any ← every.

kind ← craft.

Num 28:26 םכֶ֜בְירִ֨קְהַבְּ םירִ֗וּכּבִּהַ םוֹי֣בְוּ
הוָ֔הילַֽ ה֙שָׁדָחֲ החָ֤נְמִ
ֹעבֻשָׁבְּ ֹק־ארָקְמִֽ םכֶ֑יתֵ֖ שׁ֙דֶ֙
הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ
ֹל ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

And on the day of the firstfruits,
when you offer a new meal-
offering to the Lඈඋൽ, on your
Festival of Weeks, you will hold
a holy convocation, and you will
not engage in any kind of work.

any ← every.

kind ← craft.

Num 28:27 ֹחינִ ַ´ירֵ֤לְ הלָ֜וֹע םתֶּ֨בְרַקְהִוְ ֙´ַ֙
םיִ נַ֖שְׁ רקָ֛ בָ־ינֵבְּ םירִ֧פָּ הוָ֔הילַֽ
ינֵ֥בְּ םישִׂ֖בָכְ העָ֥בְשִׁ דחָ֑אֶ ליִאַ֣
׃הנָֽשָׁ

And you will offer a burnt
offering as a sweet fragrance to
the Lඈඋൽ: two bull-calves of the
oxen, one ram, and seven one-
year-old lambs,

Num 28:28 ֹס םתָ֔חָנְמִוּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
דחָ֔אֶהָֽ רפָּ֣לַ ם֙ינִֹרשְׂעֶ השYָׁ֤שְׁ
׃דחָֽאֶהָ ליִאַ֖לָ םינִֹ֔רשְׂעֶ ֙ינֵשְׁ

with their meal-offering of fine
flour mixed with oil: three tenth
measures per bull, two tenth
measures per ram,

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.

Num 28:29 דחָ֑אֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןוֹר֔שָּׂעִ ֙ןוֹרשָּׂעִ
׃םישִֽׂבָכְּהַ תעַ֖בְשִׁלְ

and one tenth measure each time
per lamb for each of the seven
lambs,

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

each time: see Num 28:13.

Num 28:30 רפֵּ֖כַלְ דחָ֑אֶ םיזִּ֖עִ ריעִ֥שְׂ
׃םכֶֽילֵעֲ

and one buck of the goats to
atone for you.

Num 28:31 וֹת֖חָנְמִוּ דימִ֛תָּהַ תלַֹ֧ע דבַ֞לְּמִ
םכֶ֖לָ־וּיהְיִ םמִ֥ימִתְּ וּשׂ֑עֲתַּ
פ ׃םהֶֽיכֵּסְנִוְ

You will do this apart from the
perpetual burnt offering and its
meal-offering. You will use
animals without blemish with
their libations.

you will use ← there will be to
you.

without blemish ← perfect.
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Num 29:1 ֹחבַוּ דחָ֣אֶבְּ יעִ֜יבִשְּׁהַ שׁדֶ֨
ֹחלַ ֹק־ארָקְמִֽ שׁדֶ֗ ה֣יֶהְיִ שׁ֙דֶ֙
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֔לָ א֣
׃םכֶֽלָ היֶ֥הְיִ העָ֖וּרתְּ םוֹי֥ וּשׂ֑עֲתַ

And in the seventh month, on
the first day of the month, you
will hold a holy convocation.
You will not engage in any kind
of work; it will be a day of
blowing of ramshorns to you.

any ← every.

kind ← craft.

Num 29:2 ֹחינִ ַ´ירֵ֤לְ הלָֹ֜ע םתֶ֨ישִׂעֲוַ ֙´ַ֙
ליִאַ֣ דחָ֖אֶ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ רפַּ֧ הוָ֔הילַֽ
הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ דחָ֑אֶ
׃םמִֽימִתְּ העָ֖בְשִׁ

And you will perform a burnt
offering as a sweet fragrance to
the Lඈඋൽ: one bull-calf of the
oxen, one ram, and seven one-
year-old lambs without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:3 ֹס םתָ֔חָנְמִוּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
ינֵ֥שְׁ רפָּ֔לַ ם֙ינִֹרשְׂעֶ השYָׁ֤שְׁ
׃ליִאָֽלָ םינִֹ֖רשְׂעֶ

with their meal-offering of fine
flour mixed with oil: three tenth
measures per bull, two tenth
measures per ram,

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.

Num 29:4 דחָ֑אֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ דחָ֔אֶ ןוֹר֣שָּׂעִוְ
׃םישִֽׂבָכְּהַ תעַ֖בְשִׁלְ

and one tenth measure per lamb
for each of the seven lambs,

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

Num 29:5 תאטָּ֑חַ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂוּ
׃םכֶֽילֵעֲ רפֵּ֖כַלְ

and one buck of the goats as a
sin-offering to atone for you,

Num 29:6 ֹחהַ תלַֹ֨ע ד֩בַלְּמִ הּתָ֗חָנְמִוּ שׁדֶ֜
הּתָ֔חָנְמִוּ ד֙ימִתָּהַ תלַֹ֤עוְ
ַ´ירֵ֣לְ םטָ֑פָּשְׁמִכְּ םהֶ֖יכֵּסְנִוְ
ֹחינִ ס ׃הוָֽהילַ השֶּׁ֖אִ ַ´֔

apart from the burnt offering of
the month and its meal-offering
and the perpetual burnt offering
and its meal-offering and their
libations according to their
regulation, as a sweet fragrance
– a fire-offering to the Lඈඋൽ.

Num 29:7 ֹחלַ ר֩וֹשׂעָבֶוּ הזֶּ֗הַ יעִ֜יבִשְּׁהַ שׁדֶ֨
ֹק־ארָקְמִֽ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ שׁ֙דֶ֙
םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַ־תאֶ םתֶ֖ינִּעִוְ
ֹל הכָ֖אלָמְ־לכָּ ׃וּשֽׂעֲתַ א֥

And on the tenth day of this
seventh month you will hold a
holy convocation, and you will
afflict yourselves, and you will
not do any work.

yourselves ← your souls.

any ← every.

Num 29:8 ַ´ירֵ֣ ה֙וָהילַֽ הלָֹ֤ע םתֶּ֨בְרַקְהִוְ
ֹחינִ ליִאַ֣ דחָ֖אֶ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ רפַּ֧ ַ´֔
ה֙נָשָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֤בָכְּ דחָ֑אֶ
׃םכֶֽלָ וּי֥הְיִ םמִ֖ימִתְּ העָ֔בְשִׁ

And you will offer a burnt
offering to the Lඈඋൽ, a sweet
fragrance: one bull-calf of the
oxen, one ram, and seven one-
year-old lambs. You will use
animals without blemish.

you will use ← there will be to
you.

without blemish ← perfect.

Num 29:9 ֹס םתָ֔חָנְמִוּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
֙ינֵשְׁ רפָּ֔לַ ם֙ינִֹרשְׂעֶ השYָׁ֤שְׁ
׃דחָֽאֶהָ ליִאַ֖לָ םינִֹ֔רשְׂעֶ

And their meal-offering will be
fine flour mixed with oil: three
tenth measures per bull, two
tenth measures per ram,

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.

Num 29:10 דחָ֑אֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןוֹר֔שָּׂעִ ֙ןוֹרשָּׂעִ
׃םישִֽׂבָכְּהַ תעַ֖בְשִׁלְ

and one tenth measure for each
lamb for each of the seven
lambs,

tenth measure: about 5 pints or
2.7 litres.

each lamb ← one lamb, the
distributive sense being
reinforced in Hebrew by the
repetition of “tenth measure”.
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Num 29:11 תאטָּ֑חַ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ
תלַֹ֣עוְ ם֙ירִפֻּכִּהַ תאטַּ֤חַ דבַ֞לְּמִ
פ ׃םהֶֽיכֵּסְנִוְ הּתָ֖חָנְמִוּ דימִ֔תָּהַ

and one buck of the goats as a
sin-offering, apart from the sin-
offering of the atonement, and
the perpetual burnt offering and
its meal-offering and their
libations.

Num 29:12 ֹחלַ םוֹי֜ רשָׂ֨עָ ה֩שָּׁמִחֲבַוּ שׁדֶ֣
ֹק־ארָקְמִֽ יעִ֗יבִשְּׁהַ ה֣יֶהְיִ שׁ֙דֶ֙
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֔לָ א֣
הוָ֖הילַ גחַ֛ םתֶ֥גֹּחַוְ וּשׂ֑עֲתַ
׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ

And on the fifteenth day of the
seventh month you will hold a
holy convocation. You will not
engage in any kind of work, and
you will celebrate the festival to
the Lඈඋൽ for seven days.

any ← every.

kind ← craft.

Num 29:13 ַ´ירֵ֤ השֵּׁ֨אִ הלָֹ֜ע םתֶּ֨בְרַקְהִוְ
ֹחינִ רקָ֛ בָ־ינֵבְּ םירִ֧פָּ הוָ֔הילַֽ ַ֙´֙

םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ רשָׂ֖עָ השYָׁ֥שְׁ
העָ֥בָּרְאַ הנָ֛שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֧בָכְּ
׃וּיֽהְיִ םמִ֥ימִתְּ רשָׂ֖עָ

And you will offer a burnt
offering, a fire-offering of a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ:
thirteen bull-calves of the oxen,
two rams and fourteen one-year-
old lambs. They will be without
blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:14 ֹס םתָ֔חָנְמִוּ ןמֶשָּׁ֑בַ הלָ֣וּלבְּ תלֶ֖
דחָ֗אֶהָֽ רפָּ֣לַ םינִֹ֜רשְׂעֶ השYָׁ֨שְׁ
ינֵ֤שְׁ םירִ֔פָּ ר֙שָׂעָ השYָׁ֤שְׁלִ
ינֵ֖שְׁלִ דחָ֔אֶהָֽ ליִאַ֣לָ ם֙ינִֹרשְׂעֶ
׃םלִֽיאֵהָ

and their meal-offering: fine
flour mixed with oil, three tenth
measures per bull for the
thirteen bulls, two tenth
measures per ram for each of the
two rams,

tenth measure (2x): about 5 pints
or 2.7 litres.

Num 29:15 דחָ֑אֶהָ שׂבֶכֶּ֖לַ ןוֹר֔שָּׂעִ ֙ןוֹרׄשָּׂעִוְ
׃םישִֽׂבָכְּ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַלְ

and a tenth measure for each
lamb, for the fourteen lambs,

a tenth measure: with supralinear
dots. See [CB] App. 31. [CB]
says it means omit the words.
About 5 pints or 2.7 litres.

each: see Num 29:10.

Num 29:16 תאטָּ֑חַ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע ד֙בַלְּמִ
ס ׃הּכָּֽסְנִוְ

and one buck of the goats as a
sin-offering, apart from the
perpetual burnt offering, and its
meal-offering and its libation.

Num 29:17 רקָ֛ בָ־ינֵבְּ םירִ֧פָּ ינִ֗שֵּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ
םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ
העָ֥בָּרְאַ הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ

And on the second day, you will
offer twelve bull-calves of the
oxen, two rams, and fourteen
one-year-old lambs without
blemish,

second day: i.e. of the seven
days of Num 29:12.

without blemish ← perfect.

Num 29:18 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִוּ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,

Num 29:19 תאטָּ֑חַ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִוּ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע ד֙בַלְּמִ
ס ׃םהֶֽיכֵּסְנִוְ

and one buck of the goats as a
sin-offering, apart from the
perpetual burnt offering, and its
meal-offering and their libations.
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Num 29:20 םירִ֥פָּ ישִׁ֛ילִשְּׁהַ םוֹיּ֧בַוּ
םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ רשָׂ֖עָ־יתֵּשְׁעַ
העָ֥בָּרְאַ הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ

And on the third day, you will
offer eleven bulls, two rams, and
fourteen one-year-old lambs
without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:21 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִוּ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,

Num 29:22 ד֙בַלְּמִ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִוּ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע
ס ׃הּכָּֽסְנִוְ

and one goat as a sin-offering,
apart from the perpetual burnt
offering, and its meal-offering
and its libation.

Num 29:23 הרָ֖שָׂעֲ םירִ֥פָּ יעִ֛יבִרְהָ םוֹיּ֧בַוּ
הנָ֛שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֧בָכְּ םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ

And on the fourth day, you will
offer ten bulls, two rams, and
fourteen one-year-old lambs
without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:24 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,

Num 29:25 תאטָּ֑חַ דחָ֖אֶ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע ד֙בַלְּמִ
ס ׃הּכָּֽסְנִוְ

and one buck of the goats as a
sin-offering, apart from the
perpetual burnt offering, and its
meal-offering and its libation.

Num 29:26 העָ֖שְׁתִּ םירִ֥פָּ ישִׁ֛ימִחֲהַ םוֹיּ֧בַוּ
הנָ֛שָׁ־ינֵֽבְּ םישִׂ֧בָכְּ םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ

And on the fifth day, you will
offer nine bulls, two rams, and
fourteen one-year-old lambs
without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:27 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִוּ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,

Num 29:28 ד֙בַלְּמִ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִוּ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע
ס ׃הּכָּֽסְנִוְ

and one goat as a sin-offering,
apart from the perpetual burnt
offering, and its meal-offering
and its libation.

Num 29:29 הנָ֖מֹשְׁ םירִ֥פָּ ישִּׁ֛שִּׁהַ םוֹיּ֧בַוּ
הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ

And on the sixth day, you will
offer eight bulls, two rams, and
fourteen one-year-old lambs
without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:30 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִוּ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,
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Num 29:31 ד֙בַלְּמִ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע
פ ׃הָיכֶֽסָנְוּ

and one goat as a sin-offering,
apart from the perpetual burnt
offering, and its meal-offering
and its libations.

libations: AV differs (drink
offering), singular.

Num 29:32 העָ֖בְשִׁ םירִ֥פָּ יעִ֛יבִשְּׁהַ םוֹיּ֧בַוּ
הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ םיִ נָ֑שְׁ םלִ֣יאֵ
׃םמִֽימִתְּ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַ

And on the seventh day, you will
offer seven bulls, two rams, and
fourteen one-year-old lambs
without blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:33 םירִפָּלַ֠ םהֶ֡כֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִוּ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ םלִ֧יאֵלָ
׃םטָֽפָּשְׁמִכְּ

and their meal-offering and their
libations, to go with the bulls,
with the rams, and with the
lambs, by their number,
according to the regulation,

Num 29:34 ד֙בַלְּמִ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
׃הּכָּֽסְנִוְ הּתָ֖חָנְמִ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע
פ

and one goat as a sin-offering,
apart from the perpetual burnt
offering, and its meal-offering
and its libation.

Num 29:35 ה֣יֶהְתִּ תרֶצֶ֖עֲ ינִ֔ימִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ
ֹל הדָֹ֖בעֲ תכֶאלֶ֥מְ־לכָּ םכֶ֑לָ א֥
׃וּשֽׂעֲתַ

And on the eighth day you will
hold a solemn assembly. You
will not engage in any kind of
work.

any ← every.

kind ← craft.

Num 29:36 ַ´ירֵ֤ השֵּׁ֨אִ הלָֹ֜ע םתֶּ֨בְרַקְהִוְ
ֹחינִ ליִאַ֣ דחָ֖אֶ רפַּ֥ הוָ֔הילַֽ ַ֙´֙
הנָ֛שָׁ־ינֵבְּ םישִׂ֧בָכְּ דחָ֑אֶ
׃םמִֽימִתְּ העָ֖בְשִׁ

And you will offer a burnt
offering, a fire-offering of a
sweet fragrance to the Lඈඋൽ:
one bull, one ram, and seven
one-year-old lambs without
blemish,

without blemish ← perfect.

Num 29:37 ליִאַ֧לָ רפָּ֨לַ םהֶ֗יכֵּסְנִוְ םתָ֣חָנְמִ
םרָ֖פָּסְמִבְּ םישִׂ֛בָכְּלַוְ
׃טפָּֽשְׁמִּכַּ

and their meal-offering and their
libations to go with the bull,
with the ram and with the lambs,
by their number according to the
regulation,

Num 29:38 ד֙בַלְּמִ דחָ֑אֶ תאטָּ֖חַ ריעִ֥שְׂוּ
הּתָ֖חָנְמִוּ דימִ֔תָּהַ תלַֹ֣ע
׃הּכָּֽסְנִוְ

and one goat as a sin-offering,
apart from the perpetual burnt
offering, and its meal-offering
and its libation.

Num 29:39 הוָ֖הילַ וּשׂ֥עֲתַּ הלֶּאֵ֛
םכֶ֜ירֵדְנִּמִ דבַ֨לְ םכֶ֑ידֵעֲוֹמבְּ
ם֙כֶיתYֵֹֽעלְ םכֶ֗יתֵֹבדְנִוְ
ֹחנְמִלְוּ םכֶ֖יכֵּסְנִלְוּ םכֶ֔יתֵ֣
׃םכֶֽימֵלְשַׁלְוּ

You will do these things for the
Lඈඋൽ at your appointed times,
apart from your vows and your
freewill-offerings, your burnt
offerings and your meal-
offerings, and your libations and
your peace-offerings.’ ”

Num 29:40 ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
ֹככְּ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ ל֛
פ ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ

And Moses told the sons of
Israel everything that the Lඈඋൽ
had commanded Moses.

everything ← according to
everything.

Moses (second occurrence in
verse): the repetition of ↴
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Num 30:1 ישֵׁ֣ארָ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רבֵּ֤דַיְוַ
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ תוֹטּ֔מַּהַ
׃הוָֽהיְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֖אֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ

And Moses spoke to the heads
of the tribes of the sons of Israel
and said, “This is the matter
which the Lඈඋൽ has
commanded.

↳ the name (rather than using a
pronoun) is otiose, but it is not
necessarily inelegant in Hebrew.
Compare Gen 12:5.

Num 30:2 ֹדּיִ־יכִּֽ שׁ֩יאִ הוָ֗הילַֽ רדֶנֶ֜ ר֨
ֹסאְלֶ ה֙עָבֻשְׁ עבַשָּׁ֤הִ־וֹאֽ ר֤
ֹל וֹשׁ֔פְנַ־לעַ ר֙סָּאִ וֹר֑בָדְּ לחֵ֖יַ א֥
׃השֶֽׂעֲיַ ויפִּ֖מִ אצֵֹ֥יּהַ־לכָכְּ

If a man makes a vow to the
Lඈඋൽ or swears an oath, so
imposing an obligation on
himself, he shall not break his
word – he shall act according
to everything that comes out of
his mouth.

Matt 5:33.

makes a vow ← vows a vow.

himself ← his soul.

Num 30:3 ֹדּתִ־יכִּֽ השָּׁ֕אִוְ הוָ֑הילַ רדֶ נֶ֖ ר֥
הָיבִ֖אָ תיבֵ֥בְּ רסָּ֛אִ הרָ֥סְאָוְ
׃הָירֶֽעֻנְבִּ

And if a woman makes a vow to
the Lඈඋൽ, and she imposes an
obligation on herself in her
father's house in her youth,

Num 30:4 הּרָ֗דְנִ־תאֶ הָיבִ֜אָ עמַ֨שָׁוְ
הרָ֣סְאָֽ רשֶׁ֣אֲ הּ֙רָסָאֱוֶֽ
הָיבִ֑אָ הּלָ֖ שׁירִ֥חֱהֶוְ הּשָׁ֔פְנַ־לעַ
רסָּ֛אִ־לכָוְ הָירֶ֔דָנְ־לכָּ וּ֙מקָ֙וְ

הּשָׁ֖פְנַ־לעַ הרָ֥סְאָ־רשֶׁאֲ
׃םוּקֽיָ

and her father hears her vow and
her obligation which she
imposed on herself, and her
father remains silent with her,
then all her vows will stand, and
the whole of her obligation
which she imposed on herself
will stand.

herself (2x) ← her soul.

Num 30:5 םוֹי֣בְּ הּ֮תָאֹ הָיבִ֣אָ אינִ֨הֵ־םאִוְ
הָירֶ֛סָאֱוֶֽ הָירֶ֗דָנְ־לכָּ ֒וֹעמְשָׁ
ֹל הּשָׁ֖פְנַ־לעַ הרָ֥סְאָ־רשֶׁאֲ א֣
הּלָ֔־חלַסְיִֽ ה֙וָהיוַֽ םוּק֑יָ
׃הּתָֽאֹ הָיבִ֖אָ אינִ֥הֵ־יכִּ

But if her father disallows her
on the day when he hears it,
none of her vows and
obligations which she imposed
on herself will stand, and the
Lඈඋൽ will pardon her, for her
father has disallowed her.

none ← not every.

herself ← her soul.

Num 30:6 הָירֶ֖דָנְוּ שׁיאִ֔לְ ה֙יֶהְתִֽ וֹי֤הָ־םאִוְ
הָיתֶ֔פָשְׂ אטָ֣בְמִ וֹא֚ הָילֶ֑עָ
׃הּשָֽׁפְנַ־לעַ הרָ֖סְאָ רשֶׁ֥אֲ

And if it is the case that she has
a husband, and she has vows
self-imposed on her, or an
utterance of her lips which she
has imposed on herself,

it is the case that she has:
infinitive absolute of the verb to
be.

herself ← her soul.

Num 30:7 וֹע֖מְשָׁ םוֹי֥בְּ הּשָׁ֛יאִ עמַ֥שָׁוְ
הָירֶ֗דָנְ וּמקָ֣ וְ הּלָ֑ שׁירִ֣חֱהֶוְ
הרָ֥סְאָ־רשֶׁאֲ הָרֶ֛סָאֱוֶֽ
׃וּמקֻֽ יָ הּשָׁ֖פְנַ־לעַ

and her husband hears it, and on
the day he hears it he remains
silent with her, then her vows
will stand, and her obligations
which she imposed on herself
will stand.

herself ← her soul.

Num 30:8 אינִ֣יָ הּ֮שָׁיאִ µַמֹ֣שְׁ םוֹי֨בְּ םאִוְ֠
רשֶׁ֣אֲ הּ֙רָדְנִ־תאֶ רפֵ֗הֵוְ הּ֒תָוֹא
הָיתֶ֔פָשְׂ אטָ֣בְמִ ת֙אֵוְ הָילֶ֔עָ
הוָ֖היוַ הּשָׁ֑פְנַ־לעַ הרָ֖סְאָ רשֶׁ֥אֲ
׃הּלָֽ־חלַֽסְיִֽ

But if on the day when her
husband hears it, he disallows
her, then he will abrogate her
vow which is on her, and the
utterance of her lips with which
she bound herself, and the Lඈඋൽ
will pardon her.

herself ← her soul.

OT - VOL 1 - 502



Num 30:9 ֹכּ השָׁ֑וּרגְוּ הנָ֖מָלְאַ רדֶ נֵ֥וְ ל֛
םוּק֥יָ הּשָׁ֖פְנַ־לעַ הרָ֥סְאָ־רשֶׁאֲ
׃הָילֶֽעָ

And as for the vow of a widow
or a divorcee, everything that
she has imposed on herself will
stand imposed on her.

herself ← her soul.

Num 30:10 הרָדָ֑נָ הּשָׁ֖יאִ תיבֵּ֥־םאִוְ
הּשָׁ֖פְנַ־לעַ רסָּ֛אִ הרָ֥סְאָ־וֹאֽ
׃העָֽבֻשְׁבִּ

And if in the house of her
husband she vowed or imposed
an obligation on herself by an
oath,

herself ← her soul.

Num 30:11 ֹל הּלָ֔ שׁרִ֣חֱהֶוְ הּ֙שָׁיאִ עמַ֤שָׁוְ א֥
הָירֶ֔דָנְ־לכָּ וּ֙מקָ֙וְ הּתָ֑אֹ אינִ֖הֵ
הרָ֥סְאָ־רשֶׁאֲ רסָּ֛אִ־לכָוְ
׃םוּקֽיָ הּשָׁ֖פְנַ־לעַ

and her husband heard it and
remained silent with her and did
not disallow her, then all her
vows and all the obligation
which she imposed on herself
will stand.

herself ← her soul.

Num 30:12 הּ֮שָׁיאִ ׀ םתָ֥אֹ רפֵ֨יָ ר֩פֵהָ־םאִוְ
אצָ֨וֹמ־לכָּ֒ וֹעמְשָׁ םוֹי֣בְּ
רסַּ֥אִלְוּ הָירֶ֛דָנְלִ הָיתֶ֧פָשְׂ
ֹל הּשָׁ֖פְנַ הּשָׁ֣יאִ םוּק֑יָ א֣
׃הּלָֽ־חלַֽסְיִֽ הוָ֖היוַ םרָ֔פֵהֲ

But if it is the case that her
husband abrogated them on the
day he heard it – all the
utterance of her lips in respect of
her vows and the obligation on
herself – then it will not stand:
her husband abrogated them and
the Lඈඋൽ will pardon her.

it is the case that ... abrogated:
infinitive absolute, in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

herself ← her soul.

Num 30:13 רסָּ֖אִ תעַ֥בֻשְׁ־לכָוְ רדֶ נֵ֛־לכָּ
וּנּמֶ֖יקִיְ הּשָׁ֥יאִ שׁפֶנָ֑ תנֹּ֣עַלְ
׃וּנּרֶֽפֵיְ הּשָׁ֥יאִוְ

As regards every vow and every
oath of an obligation to afflict
oneself, her husband may let it
stand or her husband may
abrogate it.

oneself ← a soul.

or: disjunctive use of the vav.

Num 30:14 הּלָ֥ שׁירִ֨חֲיַ שׁ֩רֵחֲהַ־םאִוְ
ם֙יקִהֵוְ ם֒וֹי־לאֶ םוֹיּ֣מִ הּ֮שָׁיאִ
וֹא֥ הָירֶ֔דָנְ־לכָּ־תאֶ
הָילֶ֑עָ רשֶׁ֣אֲ הָירֶ֖סָאֱ־לכָּ־תאֶ
הּלָ֖ שׁרִ֥חֱהֶ־יכִּ םתָ֔אֹ םיקִ֣ הֵ
׃וֹעֽמְשָׁ םוֹי֥בְּ

But if it is the case that her
husband remains silent with her
from day to day, then he has let
all her vows stand, or he has let
all her obligations on herself
stand, for he remained silent
with her on the day he heard
them.

it is the case that ... remains
silent: infinitive absolute.

herself ← her soul.

Num 30:15 ירֵ֣חֲאַ םתָ֖אֹ רפֵ֛יָ רפֵ֥הָ־םאִוְ
׃הּנָֺֽועֲ־תאֶ אשָׂ֖נָוְ וֹע֑מְשָׁ

But if on the contrary he
abrogates them a while after he
heard them, then he will bear her
iniquity.”

on the contrary he abrogates
them: infinitive absolute.

Num 30:16 ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲ םיקִּ֗חֻהַֽ הלֶּאֵ֣
וֹתּ֑שְׁאִלְ שׁיאִ֖ ןיבֵּ֥ השֶׁ֔מֹ־תאֶ
תיבֵּ֥ הָירֶ֖עֻנְבִּ וֹתּ֔בִלְ באָ֣־ןיבֵּֽ
פ ׃הָיבִֽאָ

These are the statutes which the
Lඈඋൽ commanded Moses,
between a man and his wife,
between a father and his
daughter in her youth, in the
house of her father.

Num 31:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 31:2 ֹקנְ תאֵ֖מֵ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙מַקְנִ ם֗
ףסֵ֥אָתֵּ רחַ֖אַ םינִ֑יָדְמִּהַ
׃Uימֶּֽעַ־לאֶ

“Take vengeance for the sons of
Israel on the Midianites, and
afterwards you will be gathered
to your people.”

take vengeance for ← avenge
vengeance of. Wider use of the
construct state. Similarly in the
next verse.
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Num 31:3 רמֹ֔אלֵ םעָ֣הָ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רבֵּ֤דַיְוַ
םישִׁ֖נָאֲ םכֶ֛תְּאִמֵ וּצ֧לְחָהֵ
תתֵ֥לָ ןיָ֔דְמִ־לעַ וּ֙יהְיִוְ אבָ֑צָּלַ
׃ן יָֽדְמִבְּ הוָ֖היְ־תמַקְנִ

So Moses spoke to the people
and said, “Let a group of your
men be armed for war, and
confront Midian, to take the
Lඈඋൽ's vengeance on Midian.

a group of your men ← men
from with you.

confront ← be at / against.

Num 31:4 לֹ֙כלְ הטֶּ֑מַּלַ ףלֶאֶ֖ הטֶּ֔מַּלַ ףלֶאֶ֚
וּח֖לְשְׁתִּ לאֵ֔רָשְׂיִ תוֹטּ֣מַ
׃אבָֽצָּלַ

You will send a thousand men
for each tribe – for all the tribes
of Israel – to war.”

for each tribe ← for the tribe ...
for the tribe.

Num 31:5 ףלֶאֶ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ יפֵ֣לְאַמֵ וּ֙רסְמָּֽיִּוַ
ףלֶאֶ֖ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ הטֶּ֑מַּלַ
׃אבָֽצָ יצֵ֥וּלחֲ

So one thousand men per tribe,
from the thousands of Israel,
were handed over – twelve
thousand men armed for war.

Num 31:6 ףלֶאֶ֥ השֶׁ֛מֹ םתָ֥אֹ חלַ֨שְׁיִּוַ
םתָאֹ֠ אבָ֑צָּלַ הטֶּ֖מַּלַ
֙ןהֵֹכּהַ רזָ֤עָלְאֶ־ןבֶּ סחָ֜נְיפִּ֨־תאֶוְ
ֹקּהַ ילֵ֥כְוּ אבָ֔צָּלַ תוֹר֥צְֹצחֲוַ שׁדֶ֛
׃וֹדֽיָבְּ העָ֖וּרתְּהַ

And Moses sent them to war – a
thousand per tribe, with
Phinehas the son of Eleazar the
priest, to war. And he had the
holy instruments and the
trumpets for sounding in his
hand.

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

for ← of. Wider use of the
construct state.

Num 31:7 הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ ןיָ֔דְמִ־לעַ וּ֙אבְּצְיִּ וַֽ
וּג֖רְהַיַּֽוַ השֶׁ֑מֹ־תאֶ הוָ֖היְ
׃רכָֽזָ־לכָּ

And they went to war against
Midian, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses, and they
killed all males.

Num 31:8 וּג֣רְהָ ןיָ֜דְמִ יכֵ֨לְמַ־תאֶוְ
יוִ֤אֱ־תאֶ םהֶ֗ילֵלְחַ־לעַ
ר֙וּח־תאֶוְ רוּצ֤־תאֶוְ ם֙קֶרֶ֙־תאֶוְ
ן֑ יָדְמִ יכֵ֣לְמַ תשֶׁמֵ֖חֲ עבַרֶ֔־תאֶוְ
וּג֖רְהָ רוֹע֔בְּ־ןבֶּ םעָ֣לְבִּ ת֙אֵוְ
׃ברֶחָֽבֶּ

And they killed the kings of
Midian among those defeated by
them, Evi and Rekem and Zur
and Hur and Reba – the five
kings of Midian – and they
killed Balaam the son of Beor
with the sword.

Balaam: see Num 22:5.

Num 31:9 ישֵׁ֥נְ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ וּבּ֧שְׁיִּוַ
תאֵ֨וְ םפָּ֑טַ־תאֶוְ ן יָ֖דְמִ
םהֶ֛נֵקְמִ־לכָּ־תאֶוְ םתָּ֧מְהֶבְּ־לכָּ
׃וּזזָֽבָּ םלָ֖יחֵ־לכָּ־תאֶוְ

And the sons of Israel took the
women of Midian captive, and
their children, and they
plundered all their cattle and all
their property and all their
wealth.

Num 31:10 םתָֹ֔בשְׁוֹמ֣בְּ ם֙הֶירֵעָ־לכָּ תאֵ֤וְ
׃שׁאֵֽבָּ וּפ֖רְשָׂ םתָֹ֑ריטִֽ־לכָּ תאֵ֖וְ

And they burned with fire all
their cities in their inhabited
areas, and all their palaces.

Num 31:11 תאֵ֖וְ ללָ֔שָּׁהַ־לכָּ־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ
םדָ֖אָבָּ ַ´וֹק֑לְמַּהַ־לכָּ
׃המָֽהֵבְּבַוּ

And they took all the spoil and
all the booty by way of people
and cattle.
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Num 31:12 רזָ֨עָלְאֶ־לאֶוְ ה֩שֶׁמֹ־לאֶ וּאבִ֡יָּוַ
לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֣עֲ־לאֶוְ ןהֵֹ֜כּהַ
ַ´וֹק֛לְמַּהַ־תאֶוְ יבִ֧שְּׁהַ־תאֶ
הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ ללָ֖שָּׁהַ־תאֶוְ

ֹברְעַֽ־לאֶ רשֶׁ֖אֲ באָ֔וֹמ ת֣
ס ׃וֹחֽרֵיְ ןדֵּ֥רְיַ־לעַ

And they brought the captives
and the booty and the spoil to
Moses and Eleazar the priest and
to the congregation of the sons
of Israel at the camp in the arid
tracts of Moab, which were near
the Jordan at Jericho.

Eleazar: see Ex 6:23.

at the camp in the arid tracts ←
to the camp to the arid tracts.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: see 1 Chr 6:78.

Num 31:13 ןהֵֹ֛כּהַ רזָ֧עָלְאֶוְ השֶׁ֨מֹ וּא֜צְיֵּ֨וַ
םתָ֑ארָקְלִ הדָ֖עֵהָ יאֵ֥ישִׂנְ־לכָוְ

׃הנֶֽחֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ־לאֶ

And Moses and Eleazar the
priest and all the leaders of the
congregation went out to meet
them, outside the camp.

Eleazar: see Ex 6:23.

outside ← to outside.

Num 31:14 ֹצקְיִּוַ ליִחָ֑הֶ ידֵ֣וּקפְּ לעַ֖ השֶׁ֔מֹ ף֣
תוֹא֔מֵּהַ ירֵ֣שָׂוְ ם֙יפִלָאֲהָ ירֵ֤שָׂ
׃המָֽחָלְמִּהַ אבָ֥צְּמִ םיאִ֖בָּהַ

But Moses was angry with the
officers in the army – the
commanders of a thousand and
the commanders of a hundred –
who came from the army which
fought the war.

officers in the army ← officers
of the army.

army which fought the war ←
army of the war.

Num 31:15 ֹיּוַ םתֶ֖ייִּחִהַֽ השֶׁ֑מֹ םהֶ֖ילֵאֲ רמֶא֥
׃הבָֽקֵנְ־לכָּ

And Moses said to them, “Have
you kept all the females alive?

Num 31:16 ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְלִ וּי֨הָ הנָּהֵ֜ ןהֵ֣
לעַמַ֥־רסָמְלִ םעָ֔לְבִּ רבַ֣דְבִּ
יהִ֥תְּוַ רוֹע֑פְּ־רבַדְּ־לעַ הוָ֖היבַּ
׃הוָֽהיְ תדַ֥עֲבַּ הפָ֖גֵּמַּהַ

Look, they came to the sons of
Israel in the incident with
Balaam, to stir up treachery
against the Lඈඋൽ in the affair of
Peor, and there was a plague in
the Lඈඋൽ's congregation.

came ← were, became.

Balaam: see Num 22:5.

Num 31:17 ףטָּ֑בַּ רכָ֖זָ־לכָ וּג֥רְהִ התָּ֕עַוְ
שׁיאִ֛ תעַדַֹ֥י השָּׁ֗אִ־לכָוְ
ֹרהֲ רכָ֖זָ בכַּ֥שְׁמִלְ ׃וּגֽ

So now, kill all the males among
the children, and kill every
woman who has known a man in
lying with a male.

lying with ← lying of.

Num 31:18 רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֔נָּבַּ ףטַּ֣הַ לֹ֙כוְ
וּי֖חֲהַ רכָ֑זָ בכַּ֣שְׁמִ וּע֖דְיָ־אֹל
׃םכֶֽלָ

But keep all the female children
who have not known lying with
a male, alive, for yourselves.

female children ← children
among the women.

Num 31:19 הנֶ֖חֲמַּלַֽ ץוּח֥מִ וּנ֛חֲ םתֶּ֗אַוְ
שׁפֶנֶ֜ גרֵֹ֨ה לֹ֩כּ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ
ֹכוְ וּא֞טְּחַתְתִּֽ ללָ֗חָבֶּֽ µַגֵ֣נֹ ׀ ל֣
יעִ֔יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ ֙ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּ֤בַּ
׃םכֶֽיבִשְׁוּ םתֶּ֖אַ

And encamp outside the camp
for seven days, everyone who
kills a person and everyone who
touches those slain. Have
yourselves propitiated, you and
your captives, on the third day
and on the seventh day.

person ← soul.

Num 31:20 רוֹע֛־ילִכְּ־לכָוְ דגֶבֶּ֧־לכָוְ
םיזִּ֖עִ השֵׂ֥עֲמַ־לכָוְ
ס ׃וּאטָּֽחַתְתִּ ץעֵ֑־ילִכְּ־לכָוְ

And have every garment and
every leather item, and every
product of goats and every
wooden article propitiated.”

leather item ← skin, hide.
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Num 31:21 ֹיּוַ ֙ןהֵֹכּהַ רזָ֤עָלְאֶ רמֶא֨
םיאִ֖בָּהַ אבָ֔צָּהַ ישֵׁ֣נְאַ־לאֶ
הרָ֔וֹתּהַ תקַּ֣חֻ תאֹ֚ז המָ֑חָלְמִּלַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ

Then Eleazar the priest said to
the men of the army who went
to war, “This is the statute of the
law which the Lඈඋൽ
commanded Moses.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 31:22 ףסֶכָּ֑הַ־תאֶוְ בהָ֖זָּהַ־תאֶ Tאַ֥
ֹחנְּהַ־תאֶֽ לזֶ֔רְבַּהַ־תאֶ ת֙שֶׁ֙
׃תרֶפָֹֽעהָ־תאֶוְ לידִ֖בְּהַ־תאֶֽ

But as for the gold and the
silver, the copper, the iron, the
tin and the lead –

Num 31:23 ֹביָ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּ־לכָּ שׁאֵ֗בָ א֣
ימֵ֥בְּ Tאַ֕ רהֵ֔טָוְ שׁ֙אֵבָ וּריבִ֤עֲתַּ
ֹכוְ אטָּ֑חַתְיִ הדָּ֖נִ רשֶׁ֧אֲ ל֨
ֹל ֹביָ־אֽ ׃םיִמָּֽבַ וּריבִ֥עֲתַּ שׁאֵ֖בָּ א֛

every item that can go through
fire – pass it through fire, and it
will be clean, but it will be
propitiated by water of impurity,
and pass everything that cannot
go through fire through the
water.

impurity: see Num 19:9.

Num 31:24 םוֹיּ֥בַּ םכֶ֛ידֵגְבִּ םתֶּ֧סְבַּכִוְ
רחַ֖אַוְ םתֶּ֑רְהַטְוּ יעִ֖יבִשְּׁהַ
ֹבתָּ פ ׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לאֶ וּא֥

And you will wash your clothes
on the seventh day, and you will
be clean, and afterwards you can
come to the camp.”

Num 31:25 ֹיּוַ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃רמֹֽאלֵּ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 31:26 ֹר תאֵ֣ אשָׂ֗ יבִ֔שְּׁהַ ַ֙´וֹק֙לְמַ שׁא֤
ה֙תָּאַ המָ֑הֵבְּבַוּ םדָ֖אָבָּ
תוֹב֥אֲ ישֵׁ֖ארָוְ ןהֵֹ֔כּהַ רזָ֣עָלְאֶוְ

׃הדָֽעֵהָ

“Hold a census of the captives
taken – of the people and the
cattle – you and Eleazar the
priest, and the paternal heads of
the congregation,

hold a census ← take the head /
sum.

captives taken ← taking of
captivity.

people: Hebrew adam, but here
women. See Num 31:35.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 31:27 ןיבֵּ֚ ַ´וֹק֔לְמַּהַ־תאֶ תָ֙יצִ֙חָוְ
םיאִ֖צְֹיּהַ המָ֔חָלְמִּהַ ישֵׂ֣פְתֹּ
׃הדָֽעֵהָ־לכָּ ןיבֵ֖וּ אבָ֑צָּלַ

and divide what was taken into
two, between those who
undertook the war, who went out
in the army, and the whole
congregation.

undertook ← were skilled in, so
who actually fought.

Num 31:28 תאֵ֞מֵ הוָ֗הילַֽ סכֶמֶ֜ תָ֨מֹרֵהֲוַ
םיאִ֣צְֹיּהַ ה֙מָחָלְמִּהַ ישֵׁ֤נְאַ
שׁמֵ֖חֲמֵ שׁפֶנֶ֔ דחָ֣אֶ אבָ֔צָּלַ
רקָ֔בָּהַ־ןמִוּ ם֙דָאָהָ־ןמִ תוֹא֑מֵּהַ
ֹצּהַ־ןמִוּ םירִ֖מֹחֲהַ־ןמִוּ ׃ןאֽ

And you will raise a levy for the
Lඈඋൽ from the men of war who
went out to battle: one
individual in five hundred, from
the people and from the oxen,
and from the donkeys and from
the sheep.

individual ← soul.

people: see Num 31:26.

Num 31:29 התָּ֛תַנָוְ וּחקָּ֑תִּ םתָ֖יצִחֲמַּֽמִ
׃הוָֽהיְ תמַ֥וּרתְּ ןהֵֹ֖כּהַ רזָ֥עָלְאֶלְ

You will take them from their
half and give them to Eleazar the
priest, as a heave-offering to the
Lඈඋൽ.

Eleazar: see Ex 6:23.
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Num 31:30 ׀ חקַּ֣תִּ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תצִ֨חֲמַּמִוּ
םישִּׁ֗מִחֲהַ־ןמִ זחֻ֣אָ ׀ דחָ֣אֶ
רקָ֛ בָּהַ־ןמִ םדָ֧אָהָ־ןמִ
ֹצּהַ־ןמִוּ םירִ֥מֹחֲהַ־ןמִ ןא֖
ם֙תָאֹ התָּ֤תַנָוְ המָ֑הֵבְּהַ־לכָּמִ
ןכַּ֥שְׁמִ תרֶמֶ֖שְׁמִ ירֵ֕מְֹשׁ םיִּ֔וִלְלַ
׃הוָֽהיְ

And from the half for the sons of
Israel you will take one part in
fifty from the people, from the
oxen, from the donkeys and
from the sheep – from all the
cattle – and give them to the
Levites, who keep the
observance of the Lඈඋൽ's
tabernacle.”

part ← taken out.

people: see Num 31:26.

keep the observance of: see Num
1:53.

Num 31:31 ןהֵֹ֑כּהַ רזָ֖עָלְאֶוְ השֶׁ֔מֹ שׂעַ֣יַּוַ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ

And Moses and Eleazar the
priest acted according to what
the Lඈඋൽ had commanded
Moses.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 31:32 רשֶׁ֥אֲ זבָּ֔הַ רתֶ֣יֶ ַ´וֹק֔לְמַּהַ ֙יהִיְוַ
ֹצ אבָ֑צָּהַ םעַ֣ וּז֖זְבָּ ןא֗
םיעִ֥בְשִׁוְ ףלֶאֶ֛ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ
׃םיפִֽלָאֲ־תשֶׁמֵֽחֲוַ ףלֶאֶ֖

And what was taken – the
remainder of the plunder which
the people of the army
plundered – amounted to six
hundred and seventy-five
thousand sheep,

amounted to ← was.

675,000 is the basis of a division
in subsequent verses.

Num 31:33 ׃ףלֶאָֽ םיעִ֖בְשִׁוְ םיִ נַ֥שְׁ רקָ֕בָוּ and seventy-two thousand oxen, 72,000 is the basis of a division
in subsequent verses.

Num 31:34 ׃ףלֶאָֽ םישִּׁ֖שִׁוְ דחָ֥אֶ םירִ֕מֹחֲוַ and sixty-one thousand donkeys, 61,000 is the basis of a division
in subsequent verses.

Num 31:35 רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֔נָּהַ֨־ןמִ םדָ֔אָ שׁפֶ֣נֶוְ
ֹל שׁפֶנֶ֕־לכָּ רכָ֑זָ בכַּ֣שְׁמִ וּע֖דְיָ־אֽ
׃ףלֶאָֽ םישYִׁ֖שְׁוּ םיִ נַ֥שְׁ

and people, from the women
who had not known lying with a
male: thirty-two thousand
people in all.

people ... people ← soul of man
(Hebrew adam) ... soul, here
explicitly women.

32,000 is the basis of a division
in subsequent verses.

Num 31:36 םיאִ֖צְֹיּהַ קלֶחֵ֕ הצָ֔חֱמֶּהַֽ ֙יהִתְּוַ
ֹצּהַ רפַּ֣סְמִ אבָ֑צָּבַּ ןא֗
םישYִׁ֣שְׁוּ ף֙לֶאֶ֙ תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ
שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֖לָאֲ תעַ֥בְשִׁוְ ףלֶאֶ֔
׃תוֹאֽמֵ

And of the half for the part
which went out to battle, the
number of sheep amounted to
three hundred and thirty-seven
thousand five hundred.

337,500 = 675,000 ÷ 2.

amounted to ← was.

Num 31:37 ֹצּהַ־ןמִ הוָ֖הילַֽ סכֶמֶּ֥הַ יהִ֛יְוַ ןא֑
׃םיעִֽבְשִׁוְ שׁמֵ֥חָ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥

And the levy for the Lඈඋൽ from
the sheep was six hundred and
seventy-five.

675 = 337,500 ÷ 500. See Num
31:28.

Num 31:38 ףלֶאָ֑ םישYִׁ֖שְׁוּ השָּׁ֥שִׁ רקָ֔בָּהַ֨וְ
םיִ נַ֥שְׁ הוָ֖הילַ םסָ֥כְמִוּ
׃םיעִֽבְשִׁוְ

And the oxen amounted to
thirty-six thousand, and their
levy for the Lඈඋൽ was seventy-
two.

36,000 = 72,000 ÷ 2.

72 = 36,000 ÷ 500.

Num 31:39 שׁמֵ֣חֲוַ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֥שְׁ םירִ֕מֹחֲוַ
דחָ֥אֶ הוָ֖הילַֽ םסָ֥כְמִוּ תוֹא֑מֵ
׃םישִּֽׁשִׁוְ

And the donkeys amounted to
thirty thousand five hundred,
and their levy for the Lඈඋൽ was
sixty-one.

30,500 = 61,000 ÷ 2.

61 = 30,500 ÷ 500.

Num 31:40 ףלֶאָ֑ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥שִׁ םדָ֔אָ שׁפֶ֣נֶוְ
םיִ נַ֥שְׁ הוָ֔הילַֽ ם֙סָכְמִוּ
׃שׁפֶנָֽ םישYִׁ֖שְׁוּ

And the people amounted to
sixteen thousand, and their levy
for the Lඈඋൽ was thirty-two
people.

people ... people ← soul of man
(Hebrew adam) ... soul.

16,000 = 32,000 ÷ 2.

32 = 16,000 ÷ 500.
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Num 31:41 תמַ֣וּרתְּ ס֙כֶמֶ֙־תאֶ השֶׁ֗מֹ ןתֵּ֣יִּוַ
רשֶׁ֛אֲכַּ ןהֵֹ֑כּהַ רזָ֖עָלְאֶלְ הוָ֔היְ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

And Moses gave the levy as a
heave-offering for the Lඈඋൽ to
Eleazar the priest, as the Lඈඋൽ
had commanded Moses.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 31:42 ר֙שֶׁאֲ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ תיצִ֖חֲמַּמִֽוּ
םישִׁ֖נָאֲהָ־ןמִ השֶׁ֔מֹ הצָ֣חָ
׃םיאִֽבְֹצּהַ

And from the half for the sons of
Israel which Moses divided
from the spoil of the men who
fought,

divided ← halved.

Num 31:43 ֹצּהַ־ןמִ הדָ֖עֵהָ תצַ֥חֱמֶ יהִ֛תְּוַ ןא֑
םישYִׁ֣שְׁוּ ף֙לֶאֶ֙ תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ
שׁמֵ֥חֲוַ םיפִ֖לָאֲ תעַ֥בְשִׁ ףלֶאֶ֔
׃תוֹאֽמֵ

the half for the congregation: of
the sheep the number amounted
to three hundred and thirty-
seven thousand five hundred,

amounted to ← was.

337,500 as in v.36.

Num 31:44 ׃ףלֶאָֽ םישYִׁ֖שְׁוּ השָּׁ֥שִׁ רקָ֕בָוּ and the oxen amounted to thirty-
six thousand,

36,000 as in v.38.

Num 31:45 שׁמֵ֥חֲוַ ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֥שְׁ םירִ֕מֹחֲוַ
׃תוֹאֽמֵ

and the donkeys amounted to
thirty thousand five hundred,

30,500 as in v.39.

Num 31:46 ׃ףלֶאָֽ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥שִׁ םדָ֔אָ שׁפֶ֣נֶוְ and the people amounted to
sixteen thousand.

people ← soul of man (Hebrew
adam).

16,000 as in v.40.

Num 31:47 תצִ֣חֲמַּמִ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּוַ
דחָ֣אֶ ז֙חֻאָהָֽ־תאֶ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
םדָ֖אָהָ־ןמִ םישִּׁ֔מִחֲהַ־ןמִ
םיִּ֗וִלְלַ םתָ֜אֹ ןתֵּ֨יִּוַ המָ֑הֵבְּהַ־ןמִוּ

ֹשׁ הוָ֔היְ ןכַּ֣שְׁמִ ת֙רֶמֶ֙שְׁמִ ֙ירֵמְֽ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ

And Moses took from the half
for the sons of Israel one part in
fifty from the people and from
the cattle, and he gave them to
the Levites who kept the
observance of the Lඈඋൽ's
tabernacle, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

people: see Num 31:26.

Num 31:48 םידִ֕קֻפְּהַ השֶׁ֔מֹ־לאֶ וּ֙ברְקְיִּ וַֽ
ירֵ֥שָׂ אבָ֑צָּהַ יפֵ֣לְאַלְ רשֶׁ֖אֲ
׃תוֹאֽמֵּהַ ירֵ֥שָׂוְ םיפִ֖לָאֲהָ

Then the officers who were over
the thousands of the army – the
commanders of a thousand and
the commanders of a hundred –
approached Moses

Num 31:49 ֹיּוַ Uידֶ֣בָעֲ השֶׁ֔מֹ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
ֹר־תאֶ וּא֗שְׂנָֽ ישֵׁ֥נְאַ שׁא֛
וּנדֵ֑יָבְּ רשֶׁ֣אֲ המָ֖חָלְמִּהַ
׃שׁיאִֽ וּנּמֶּ֖מִ דקַ֥ פְנִ־אֹלוְ

and said to Moses, “Your
servants have held a census of
the men of war who were under
our authority, and not a man of
us is missing.

held a census ← taken the sum.

authority ← hand.

Num 31:50 שׁ֩יאִ הוָ֗היְ ןבַּ֣רְקָ־תאֶ ברֵ֞קְנַּוַ
הדָ֣עָצְאֶ ב֙הָזָ־ילִֽכְ אצָ֤מָ רשֶׁ֨אֲ
זמָ֑וּכוְ ליגִ֣עָ תעַבַּ֖טַ דימִ֔צָוְ
ינֵ֥פְלִ וּניתֵֹ֖שׁפְנַ־לעַ רפֵּ֥כַלְ
׃הוָֽהיְ

And we have performed the
Lඈඋൽ's oblation, each one who
found an item of gold – a bangle
or a bracelet, a ring or an earring
or a brooch – to atone for
ourselves before the Lඈඋൽ.”

or ... or: disjunctive use of the
vav, here in an affirmative
sentence.

ourselves ← our souls.
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Num 31:51 ןהֵֹ֛כּהַ רזָ֧עָלְאֶוְ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּוַ
ֹכּ םתָּ֑אִמֵֽ בהָ֖זָּהַ־תאֶ ילִ֥כְּ ל֖
׃השֶֽׂעֲמַ

And Moses and Eleazar the
priest received the gold from
them – all the items of
craftsmanship.

Eleazar: see Ex 6:23.

all the items ← every item.

Num 31:52 המָ֗וּרתְּהַ בהַ֣זְ־לכָּ ׀ יהִ֣יְוַ
השָּׁ֨שִׁ הוָ֔הילַֽ וּ֙מירִ֙הֵ רשֶׁ֤אֲ
תוֹא֥מֵ־עבַשְׁ ףלֶאֶ֛ רשָׂ֥עָ
ירֵ֣שָׂ ת֙אֵמֵ לקֶשָׁ֑ םישִּׁ֖מִחֲוַ

׃תוֹאֽמֵּהַ ירֵ֥שָׂ תאֵ֖מֵוּ םיפִ֔לָאֲהָֽ

And all the gold of the heave-
offering which they heaved to
the Lඈඋൽ amounted to sixteen
thousand seven hundred and
fifty shekels, from the
commanders of a thousand and
from the commanders of a
hundred.

amounted to ← was.

Num 31:53 ׃וֹלֽ שׁיאִ֥ וּז֖זְבָּ אבָ֔צָּהַ ֙ישֵׁנְאַ The men of the army took spoil
– each for himself.

Num 31:54 ֙ןהֵֹכּהַ רזָ֤עָלְאֶוְ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּוַ
ירֵ֥שָׂ תאֵ֛מֵ בהָ֔זָּהַ־תאֶ
וֹ֙תאֹ וּאבִ֤יָּוַ תוֹא֑מֵּהַוְ םיפִ֖לָאֲהָ
ןוֹר֥כָּזִ דעֵ֔וֹמ להֶאֹ֣־לאֶ
פ ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְלִ

And Moses and Eleazar the
priest took the gold from the
commanders of a thousand and
the commanders of a hundred
and brought it to the tent of
contact, as a memorial to the
sons of Israel before the Lඈඋൽ.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 32:1 ןבֵ֛וּארְ ינֵ֧בְלִ היָ֞הָ ברַ֗ ׀ הנֶ֣קְמִוּ
וּא֞רְיִּוַ דאֹ֑מְ םוּצ֣עָ דגָ֖־ינֵבְלִוְ

ץרֶאֶ֣־תאֶוְ ר֙זֵעְיַ ץרֶאֶ֤־תאֶ
םוֹק֥מְ םוֹק֖מָּהַ הנֵּ֥הִוְ דעָ֔לְגִּ
׃הנֶֽקְמִ

Now the sons of Reuben and the
sons of Gad had a lot of cattle –
a very great quantity – and when
they saw the land of Jazer and
the land of Gilead, they saw that
the place was a place for cattle.

Jazer: see Num 21:32.

Gilead: see Gen 31:21.

they saw that ← behold.

Num 32:2 ֹביָּוַ ןבֵ֑וּארְ י֣נֵבְוּ דגָ֖־ינֵֽבְ וּא֥
ה֙שֶׁמֹ־לאֶ וּר֤מְאֹיּוַ
יאֵ֥ישִׂנְ־לאֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ רזָ֣עָלְאֶ־לאֶוְ

׃רמֹֽאלֵ הדָ֖עֵהָ

And the sons of Gad and the
sons of Reuben came and spoke
to Moses and to Eleazar the
priest, and to the leaders of the
congregation, and they said,

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 32:3 הרָ֔מְנִוְ ר֣זֵעְיַוְ ֙ןֹבידִוְ תוֹר֤טָעֲ
וֹב֖נְוּ םבָ֥שְׂוּ הלֵ֑עָלְאֶוְ ןוֹבּ֖שְׁחֶוְ
ֹעבְוּ ׃ןֽ

“Ataroth and Dibon and Jazer
and Nimrah and Heshbon and
Elealeh and Sebam and Nebo
and Beon –

Jazer: see Num 21:32.

Elealeh ← El'aleh, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Sebam: AV= Shebam.

Num 32:4 ֙ינֵפְלִ ה֙וָהיְ הכָּ֤הִ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ
הנֶ֖קְמִ ץרֶאֶ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ תדַ֣עֲ
ס ׃הנֶֽקְמִ Uידֶ֖בָעֲלַֽוְ אוהִ֑

the land which the Lඈඋൽ struck
before the congregation of Israel
– is a land of cattle, and your
servants have cattle.”

Num 32:5 ֙ןחֵ וּנאצָ֤מָ־םאִ וּר֗מְאֹיּוַ
ֹזּהַ ץרֶאָ֧הָ־תאֶ ןתַּ֞יֻ Uינֶ֔יעֵבְּ תא֛
וּנרֵ֖בִעֲתַּ־לאַ הזָּ֑חֻאֲלַ Uידֶ֖בָעֲלַ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶ

And they said, “If we have
found grace in your eyes, let this
land be given to your servants as
a possession, and do not have us
cross the Jordan.”
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Num 32:6 ֹיּוַ י֣נֵבְלִוְ דגָ֖־ינֵבְלִ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
ֹביָ םכֶ֗יחֵאַֽהַ ןבֵ֑וּארְ וּ֙א֙
׃הפֹֽ וּבשְׁתֵּ֥ םתֶּ֖אַוְ המָ֔חָלְמִּלַ

Then Moses said to the sons of
Gad and the sons of Reuben,
“Should your brothers go to war,
while you stay here?

while: wider use of the vav, here
contrastive.

Num 32:7 ןוּא֔ינִתְ** ןואונת* המָּלָ֣וְ
רֹ֙בעֲמֵֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ בלֵ֖־תאֶ
םהֶ֖לָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ
׃הוָֽהיְ

Now why should you discourage
the sons of Israel from crossing
to the land which the Lඈඋൽ has
given them?

discourage ← restrain the heart.
The ketiv (hiphil stem-
formation) is a variant of the
qeré (qal stem-formation).

Num 32:8 ֹכּ יחִ֥לְשָׁבְּ םכֶ֑יתֵֹבאֲ וּשׂ֖עָ ה֥
תוֹא֥רְלִ µַנֵ֖רְבַּ שׁדֵ֥קָּמִ םתָ֛אֹ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

Your fathers behaved the same
way when I sent them from
Kadesh-Barnea to see the land,

behaved the same way ← acted
thus.

Num 32:9 וּ֙ארְיִּוַ לוֹכּ֗שְׁאֶ לחַנַ֣־דעַ וּל֞עֲיַּ וַֽ
י֣נֵבְּ בלֵ֖־תאֶ וּאינִ֕יָּוַ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
אֹ֙ב־יתִּלְבִלְ לאֵ֑רָשְׂיִ

םהֶ֖לָ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ
׃הוָֽהיְ

when they went up to the Brook
of Eshcol and saw the land, but
they discouraged the sons of
Israel so that they wouldn't go to
the land which the Lඈඋൽ has
given them,

discouraged: see Num 32:7. The
stem-formation here is hiphil.

Num 32:10 אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
׃רמֹֽאלֵ עבַ֖שָּׁיִּוַ

so that the Lඈඋൽ's wrath was
kindled on that day, and he
swore and said,

so that: consecutive (result) use
of the vav.

Num 32:11 םילִֹ֣עהָ םישִׁ֜נָאֲהָ וּא֨רְיִ־םאִ
ה֙נָשָׁ םירִ֤שְׂעֶ ןבֶּ֨מִ םיִרַ֗צְמִּמִ
רשֶׁ֥אֲ המָ֔דָאֲהָ תאֵ֚ הלָעְמַ֔וָ
קחָ֖צְיִלְ םהָ֥רָבְאַלְ יתִּעְבַּ֛שְׁנִ
ֹקעֲיַלְוּֽ ׃ירָֽחֲאַ וּא֖לְמִ־אֹל יכִּ֥ ב֑

‘The men who came up from
Egypt, from twenty years old
and above, will certainly not see
the land about which I swore to
Abraham, to Isaac and to Jacob,
for they have not fully followed
me,

will certainly not see ← if they
see, standing for if they ... may
God do this to me. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

land ← ground.

fully followed ← filled after.

Num 32:12 יזִּ֔נִקְּהַ ה֙נֶּפֻיְ־ןבֶּ בלֵ֤כָּ יתִּ֞לְבִּ
וּא֖לְמִ יכִּ֥ ןוּנ֑־ןבִּ µַשֻׁ֖וֹהיוִ

׃הוָֽהיְ ירֵ֥חֲאַ

except Caleb the son of
Jephunneh the Kenizzite and
Joshua the son of Nun, for they
have fully followed the Lඈඋൽ.’

Kenizzite: AV= Kenezite, which
roughly conforms the demonym
to the progenitor, Kenaz, but
which is not AV's usual practice;
see Num 26:49.

fully followed ← filled after.

Num 32:13 לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙עֵנִיְוַ
השֶֹׂ֥עהָ רוֹדּ֔הַ־לכָּ ם֙תֹּ־דעַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ

And the Lඈඋൽ's wrath was
kindled against Israel, and he
caused them to wander in the
desert for forty years, until the
whole generation which had
done wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ had come to an end.

Num 32:14 ֹבאֲ תחַתַּ֚ םתֶּ֗מְקַ הנֵּ֣הִוְ םכֶ֔יתֵ֣
םיאִ֑טָּחַ םישִׁ֣נָאֲ תוּבּ֖רְתַּ
ןוֹר֥חֲ לעַ֛ דוֹע֗ תוֹפּ֣סְלִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לאֶ הוָ֖היְ־ףאַ

And look, you have risen up in
place of your fathers – the
progeny of sinful men – to add
more to the angry fury of the
Lඈඋൽ towards Israel.

angry fury ← fury of anger, a
Hebraic genitive.
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Num 32:15 דוֹע֔ ףסַ֣יָוְ וירָ֔חֲאַמֵֽ ֙ןבֻוּשׁתְ יכִּ֤
םתֶּ֖חַשִֽׁוְ רבָּ֑דְמִּבַּ וֹח֖ינִּהַלְ
ס ׃הזֶּֽהַ םעָ֥הָ־לכָלְ

If you turn away from following
him, then he will leave them
again in the desert, and you will
bring the whole of this people to
ruin.”

following him ← after him.

them ← him, a collective
reference to Israel.

again ← add ... again.
Pleonastic rather than
multiplying the occurrences.
Compare Num 22:15.

Num 32:16 ֹרדְגִּ וּר֔מְאֹיּוַ֣ ו֙ילָאֵ וּשׁ֤גְּיִּוַ ת֥
ֹצ םירִ֖עָוְ הפֹּ֑ וּננֵ֖קְמִלְ הנֶ֥בְנִ ןא֛
׃וּנפֵּֽטַלְ

But they approached him and
said, “We will build sheepfolds
for our livestock here, and cities
for our little ones.

Num 32:17 י֣נֵבְּ ֙ינֵפְלִ םישִׁ֗חֻ ץלֵ֣חָנֵ וּנחְנַ֜אֲוַ
רשֶׁ֥אֲ דעַ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ

םמָ֑וֹקמְ־לאֶ םנֻ֖אֹיבִֽהֲ־םאִ
רצָ֔בְמִּהַ ירֵ֣עָבְּ וּ֙נפֵּ֙טַ בשַׁ֤יָוְ

׃ץרֶאָֽהָ יבֵ֥שְֹׁי ינֵ֖פְּמִ

And we will arm ourselves
swiftly before the sons of Israel,
until we have brought them to
their place, while our little ones
remain in fortified cities,
because of the inhabitants of the
land.

Num 32:18 ֹל דעַ֗ וּניתֵּ֑בָּ־לאֶ בוּשׁ֖נָ א֥
שׁיאִ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ל֙חֵנַתְהִ
׃וֹתֽלָחֲנַ

We will not return to our houses
until the sons of Israel have
received their inheritance – each
man his inheritance.

Num 32:19 ֹל יכִּ֣ רבֶעֵ֥מֵ םתָּ֔אִ ל֙חַנְנִ א֤
האָבָ֤ יכִּ֣ האָלְהָ֑וָ ןדֵּ֖רְיַּלַ
ןדֵּ֖רְיַּהַ רבֶעֵ֥מֵ וּנילֵ֔אֵ וּ֙נתֵ֙לָחֲנַ
פ ׃החָרָֽזְמִ

For we will not inherit with
them on the far side of the
Jordan, for our inheritance has
come to us on the eastern side of
the Jordan.”

on the far side of the Jordan ←
across the Jordan and beyond.

on the eastern side of the Jordan
← across the Jordan eastwards.

Num 32:20 ֹיּוַ השֶׁ֔מֹ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ ןוּשׂ֖עֲתַּ־םאִֽ
הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ וּצ֛לְחָֽתֵּ־םאִ
׃המָֽחָלְמִּלַ

Then Moses said to them, “If
you do this thing, if you arm
yourselves before the Lඈඋൽ for
war,

Num 32:21 ץוּל֛חָ־לכָּ םכֶ֧לָ רבַ֨עָוְ
דעַ֧ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ
׃וינָֽפָּמִ ויבָ֖יְאֹ־תאֶ וֹשׁ֛ירִוֹה

and every armed man of yours
crosses the Jordan before the
Lඈඋൽ until he has dispossessed
his enemies before him,

Num 32:22 ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ ץרֶאָ֜הָ השָׁ֨בְּכְנִוְ
םייִּ֛קִנְ םתֶ֧ייִהְוִ וּבשֻׁ֔תָּ רחַ֣אַוְ

התָיְהָוְ֠ לאֵ֑רָשְׂיִּמִוּ הוָ֖היְמֵ
ֹזּהַ ץרֶאָ֨הָ הזָּ֖חֻאֲלַ םכֶ֛לָ תא֥
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

and the land is subdued before
the Lඈඋൽ, and afterwards you
return, then you will be guiltless
with the Lඈඋൽ and with Israel,
and this land will be yours as a
possession before the Lඈඋൽ.

then: this is the apodosis to the
condition started in Num 32:20.
AV differs as to the start of the
apodosis.

Num 32:23 ֹל־םאִוְ הנֵּ֥הִ ןכֵּ֔ ֙ןוּשׂעֲתַ א֤
וּ֙עדְוּ הוָ֑הילַ םתֶ֖אטָחֲ
אצָ֖מְתִּ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔תְאטַּחַ
׃םכֶֽתְאֶ

But if you were not to act this
way, then in that case you would
be sinning against the Lඈඋൽ.
And be aware that as for your
sin, it would find you out.

then in that case ← behold.
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Num 32:24 םכֶ֔פְּטַלְ ם֙ירִעָ םכֶ֤לָ־וּנֽבְּ
ֹרדֵגְוּ אצֵֹ֥יּהַוְ םכֶ֑אֲנַֹצלְ ת֖

׃וּשֽׂעֲתַּ םכֶ֖יפִּמִ

Build yourselves cities for your
little ones, and folds for your
sheep, and do what you have
pronounced.”

what you have pronounced ←
what proceeds from your mouth.

Num 32:25 ֹיּוַ ןבֵ֔וּארְ ינֵ֣בְוּ ד֙גָ־ינֵבְּ רמֶא֤
Uידֶ֣בָעֲ רמֹ֑אלֵ השֶׁ֖מֹ־לאֶ
׃הוֶּֽצַמְ ינִֹ֖דאֲ רשֶׁ֥אֲכַּ וּשׂ֔עֲיַ

Then the sons of Gad and the
sons of Reuben spoke to Moses
and said, “Your servants will do
as my lord commands.

Num 32:26 וּננֵ֖קְמִ וּנישֵׁ֔נָ וּנפֵּ֣טַ
ירֵ֥עָבְּ םשָׁ֖־וּיהְיִֽ וּנתֵּ֑מְהֶבְּ־לכָוְ

׃דעָֽלְגִּהַ

Our little ones, our wives, our
cattle and all our livestock will
be there in the cities of Gilead,

Gilead: see Gen 31:21.

Num 32:27 אבָ֛צָ ץוּל֥חֲ־לכָּ וּר֜בְעַיַֽ Uידֶ֨בָעֲוַ
רשֶׁ֥אֲכַּ המָ֑חָלְמִּלַ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ
׃רבֵֹֽדּ ינִֹ֖דאֲ

and your servants will cross,
every one in the army, armed for
battle before the Lඈඋൽ, as my
lord says.”

in the army, armed for battle ←
armed of the army ... for the
battle.

Num 32:28 ר֣זָעָלְאֶ תאֵ֚ השֶׁ֔מֹ ם֙הֶלָ וצַ֤יְוַ
ןוּנ֑־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיְ תאֵ֖וְ ןהֵֹ֔כּהַ
תוֹטּ֖מַּהַ תוֹב֥אֲ ישֵׁ֛ארָ־תאֶוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

And concerning them Moses
commanded Eleazar the priest,
and Joshua the son of Nun, and
the paternal heads of the tribes
of the sons of Israel,

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 32:29 ֹיּוַ םהֶ֗לֵאֲ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
ןבֵ֣וּארְ־ינֵבְוּ דגָ֣־ינֵבְ וּר֣בְעַיַ־םאִ
ץוּל֤חָ־לכָּ ןדֵּ֞רְיַּהַ־תאֶֽ םכֶתְּאִ֠ ׀
השָׁ֥בְּכְנִוְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ה֙מָחָלְמִּלַ
םהֶ֛לָ םתֶּ֥תַנְוּ םכֶ֑ינֵפְלִ ץרֶאָ֖הָ
׃הזָּֽחֻאֲלַ דעָ֖לְגִּהַ ץרֶאֶ֥־תאֶ

and Moses said to them, “If the
sons of Gad and the sons of
Reuben cross the Jordan with
you – every one armed for war
before the Lඈඋൽ – and the land
is subdued before you, then you
will give them the land of
Gilead as a possession.

Gilead: see Gen 31:21.

Num 32:30 ֹל־םאִוְ םיצִ֖וּלחֲ וּר֛בְעַיַֽ א֧
ֹנוְ םכֶ֑תְּאִ ץרֶאֶ֥בְּ םכֶ֖כְתֹבְ וּז֥חֲאֽ
׃ןעַנָֽכְּ

But if they do not cross armed
with you, then they will have a
possession among you in the
land of Canaan.”

have a possession: so [AnLx].
The usual meaning is be caught /
held.

Num 32:31 ןבֵ֖וּארְ ינֵ֥בְוּ דגָ֛־ינֵבְ וּנ֧עֲיַּֽוַ
הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ רמֹ֑אלֵ
׃השֶֽׂעֲנַ ןכֵּ֥ Uידֶ֖בָעֲ־לאֶ

And the sons of Gad and the
sons of Reuben answered and
said, “What the Lඈඋൽ said to
your servants, we will do.

we will do ← so we will do.

Num 32:32 ֹבעֲנַ וּנחְנַ֣ ינֵ֥פְלִ םיצִ֛וּלחֲ ר֧
תזַּ֣חֻאֲ וּ֙נתָּ֙אִוְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣ הוָ֖היְ
׃ןדֵּֽרְיַּלַ רבֶעֵ֖מֵ וּנתֵ֔לָחֲנַ

We will cross armed before the
Lඈඋൽ into the land of Canaan,
and we will have the possession
of our inheritance on the other
side of the Jordan from there.”
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Num 32:33 ד֩גָ־ינֵבְלִ השֶׁ֡מֹ ׀ םהֶ֣לָ ןתֵּ֣יִּוַ
׀ טבֶשֵׁ֣ ׀ יצִ֣חֲלַוְ ןבֵ֜וּארְ ינֵ֨בְלִוְ

ת֙כֶלֶ֙מְמַ־תאֶ ףסֵ֗וֹי־ןבֶ השֶּׁ֣נַמְ
ירִ֔מֹאֱהָֽ Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִ
ןשָׁ֑בָּהַ Tלֶמֶ֣ גוֹע֖ תכֶלֶ֔מְמַ־תאֶוְ

ירֵ֥עָ תY֔בֻגְבִּ הָ֙ירֶ֙עָלְ ץרֶאָ֗הָ
׃ביבִֽסָ ץרֶאָ֖הָ

And Moses gave them – the
sons of Gad and the sons of
Reuben and half of the tribe of
Manasseh the son of Joseph –
the kingdom of Sihon king of
the Amorites, and the kingdom
of Og king of Bashan, the land
with its cities, in the territories
of the cities of the land round
about.

half of the tribe of Manasseh:
Moses could only give
inheritance on the east of the
Jordan. We see from Josh 22:7
that half of this tribe received an
inheritance to the west of the
Jordan.

Amorites: see Gen 10:16.

Bashan ← the Bashan.

territories ← borders.

Num 32:34 ֹבידִּ־תאֶ דגָ֔־ינֵבְ וּנ֣בְיִּוַ ן֖
ֹרטָעֲ־תאֶוְ ׃רעֵֹֽרעֲ תאֵ֖וְ ת֑

And the sons of Gad built Dibon
and Ataroth and Aroer,

Ataroth ... Ataroth-Shophan
(next verse): AV differs, Ataroth
... Atroth, Shophan (3 cities).
Ataroth-Shophan is pointed as a
construct state with the
conjunctive ↴

Num 32:35 ֹרטְעַ־תאֶוְ רזֵ֖עְיַ־תאֶוְ ןפָ֛וֹשׁ ת֥
׃ההָֽבֳּגְיָוְ

and Ataroth-Shophan and Jazer
and Jogbehah,

↳ accent merekha, giving Atroth-
Shophan, as AV, but AV does
not ↴

Jazer: see Num 21:32.

Jogbehah ← Jogbohah, but we
retain the AV / traditional
English name.

Num 32:36 תיבֵּ֣־תאֶוְ הרָ֖מְנִ תיבֵּ֥־תאֶוְ
ֹרדְגִוְ רצָ֖בְמִ ירֵ֥עָ ןרָ֑הָ ֹצ ת֥ ׃ןאֽ

and Beth-Nimrah, and Beth-
Haran – fortified cities – and
sheepfolds.

↳ do this in Josh 16:5, Josh
18:13. We always regularize to
the ground form Ataroth. On
compound names, compare the
English Sutton and Sutton
Coldfield.

Num 32:37 ןוֹבּ֖שְׁחֶ־תאֶ וּנ֔בָּ ֙ןבֵוּארְ ינֵ֤בְוּ
׃םיִתָֽיָרְקִ תאֵ֖וְ אלֵ֑עָלְאֶ־תאֶוְ

And the sons of Reuben built
Heshbon and Elealeh and
Kiriathaim,

Elealeh: see Num 32:3.

Kiriathaim: AV= Kirjathaim
here.

Num 32:38 ןוֹע֛מְ לעַבַּ֧־תאֶוְ וֹב֞נְ־תאֶוְ
ֹבּסַוּמֽ המָ֑בְשִׂ־תאֶוְ םשֵׁ֖ ת֥
תוֹמ֥שְׁ־תאֶ תמֹ֔שֵׁבְ וּא֣רְקְיִּוַ

׃וּנֽבָּ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖עָהֶ

and Nebo and Baal-Meon (the
names being changed) and
Sibmah, and they called the
cities which they had built by
changed names.

the names being changed ← they
being changed (in respect of)
name.

Sibmah: AV= Shibmah, not
recognizing the sin. But in Josh
13:19, AV= Sibmah.

Num 32:39 השֶּׁ֛נַמְ־ןבֶּ ריכִ֧מָ ינֵ֨בְּ וּכ֜לְיֵּ֨וַ
שׁרֶוֹיּ֖וַ הָדֻ֑כְּלְיִּ וַֽ הדָעָ֖לְגִּ
׃הּבָּֽ־רשֶׁאֲ ירִ֥מֹאֱהָ־תאֶ

And the sons of Machir the son
of Manasseh went to Gilead and
captured it and dispossessed the
Amorite who was in it.

Gilead: see Gen 31:21.

Amorite: see Gen 10:16.

Num 32:40 ריכִ֖מָלְ דעָ֔לְגִּהַ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ ןתֵּ֤יִּוַ
׃הּבָּֽ בשֶׁ֖יֵּוַ השֶּׁ֑נַמְ־ןבֶּ

And Moses gave Gilead to
Machir the son of Manasseh,
and he lived in it.

|| Deut 3:15, 1 Chr 2:21.

Gilead: see Gen 31:21.

Num 32:41 ֹכּלְיִּוַ Tלַ֔הָ ה֙שֶּׁנַמְ־ןבֶּ ריאִ֤יָוְ ד֖
ןהֶ֖תְאֶ ארָ֥קְיִּוַ םהֶ֑יתֵֺוּחַ־תאֶ
ֺוּחַ ׃ריאִֽיָ ת֥

Then Jair the son of Manasseh
went out and captured their
villages and called them the
Villages of Jair.

Villages of Jair: AV differs
somewhat, transliterating
(Havoth-jair).

OT - VOL 1 - 513



Num 32:42 ֹכּלְיִּוַ Tלַ֔הָ חבַנֹ֣וְ תנָ֖קְ־תאֶ ד֥
חבַנֹ֖ הלָ֦ ארָ֧קְיִּוַ הָיתֶ֑נֹבְּ־תאֶוְ
פ ׃וֹמֽשְׁבִּ

And Nobah went out and
captured Kenath and its satellite
villages, and he called it Nobah
after his own name.

satellite villages ← daughters.

Num 33:1 רשֶׁ֥אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ יעֵ֣סְמַ הלֶּאֵ֜
םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ וּא֛צְיָ
ֹרהֲאַוְ השֶׁ֖מֹ־דיַבְּ םתָ֑אֹבְצִלְ ׃ןֽ

These are the moves of the sons
of Israel who came out of the
land of Egypt according to their
armies through the agency of
Moses and Aaron.

agency ← hand.

Num 33:2 םהֶ֛יאֵצָוֹמ־תאֶ השֶׁ֜מֹ בתֹּ֨כְיִּוַ
הלֶּאֵ֥וְ הוָ֑היְ יפִּ֣־לעַ םהֶ֖יעֵסְמַלְ
׃םהֶֽיאֵצָוֹמלְ םהֶ֖יעֵסְמַ

For Moses recorded their
departures per move of theirs
according to the instruction of
the Lඈඋൽ. And these are their
moves by their departures.

for: causal use of the vav.

recorded ← wrote.

instruction ← mouth.

Num 33:3 ֹחבַּ ס֙סֵמְעְרַמֵֽ וּע֤סְיִּוַ שׁדֶ֣
םוֹי֖ רשָׂ֛עָ השָּׁ֥מִחֲבַּ ןוֹשׁ֔ארִהָֽ
ֹחלַ תרַ֣חֳמָּמִֽ ןוֹשׁ֑ארִהָ שׁדֶ֣
ד֣יָבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֤צְיָ חסַפֶּ֗הַ
׃םיִרָֽצְמִ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְ המָ֔רָ

Now they moved from Rameses
in the first month on the
fifteenth day of the first month.
On the first day after the
Passover, the sons of Israel
departed with a high hand in the
eyes of all Egypt.

Num 33:4 רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ םירִ֗בְּקַמְ םיִרַ֣צְמִוּ
רוֹכ֑בְּ־לכָּ םהֶ֖בָּ הוָ֛היְ הכָּ֧הִ
הוָ֖היְ השָׂ֥עָ םהֶ֔יהYֵ֣אבֵוּ

׃םיטִֽפָשְׁ

And Egypt buried those among
their own whom the Lඈඋൽ struck
down – all the firstborn – and
the Lඈඋൽ executed judgments
on their gods.

Num 33:5 ססֵ֑מְעְרַמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֥סְיִּוַ
ֹכּסֻבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ׃תֽ

And the sons of Israel moved
from Rameses and encamped at
Succoth.

Num 33:6 ֹכּסֻּמִ וּע֖סְיִּוַ םתָ֔אֵבְ וּנ֣חֲיַּוַ ת֑
׃רבָּֽדְמִּהַ הצֵ֥קְבִּ רשֶׁ֖אֲ

Then they moved from Succoth
and encamped at Etham which is
at the edge of the desert.

edge ← end.

Num 33:7 יפִּ֣־לעַ ב֙שָׁ֙יָּוַ םתָ֔אֵמֵֽ וּ֙עסְיִּוַ
ֹריחִהַ לעַבַּ֣ ינֵ֖פְּ־לעַ רשֶׁ֥אֲ ת֔
ֹדּגְמִ ינֵ֥פְלִ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ןוֹפ֑צְ ׃לֽ

Then they moved from Etham,
and they returned to Pi-Hahiroth
which is alongside Baal-Zephon,
and they encamped in front of
Migdol.

they returned ← he returned.

Num 33:8 ֹריחִהַֽ י֣נֵפְּמִ וּ֙עסְיִּוַ וּר֥בְעַיַּֽוַ ת֔
וּכ֜לְיֵּ֨וַ הרָבָּ֑דְמִּהַ םיָּ֖הַ־Tוֹתבְ
רבַּ֣דְמִבְּ ם֙ימִיָ תשYֶׁ֤שְׁ Tרֶדֶּ֣
׃הרָֽמָבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ םתָ֔אֵ

Then they moved from the
proximity of Hahiroth and
crossed through the middle of
the sea into the desert, and they
went three days' journey in the
Desert of Etham, and they
encamped at Marah.

the proximity of Hahiroth: AV
differs (Pi-hahiroth), taken from
the previous verse, but the
Hebrew reads pne not pi.

Num 33:9 ֹביָּוַ הרָ֔מָּמִ וּ֙עסְיִּוַ המָלִ֑יאֵ וּא֖
תנֹ֥יעֵ הרֵ֞שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ םלִיאֵבְוּ֠

םירִ֖מָתְּ םיעִ֥בְשִׁוְ םיִמַ֛
׃םשָֽׁ־וּנחֲיַּוַ

Then they moved from Marah
and came to Elim, and in Elim
were twelve sources of water
and seventy palm trees, and they
encamped there.

Num 33:10 וּנ֖חֲיַּ וַֽ םלִ֑יאֵמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃ףוּסֽ־םיַ־לעַ

Then they moved from Elim and
encamped at the Red Sea.
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Num 33:11 וּנ֖חֲיַּ וַֽ ףוּס֑־םיַּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃ןיסִֽ־רבַּדְמִבְּ

Then they moved from the Red
Sea and encamped at the Desert
of Sin.

Num 33:12 וּנ֖חֲיַּ וַֽ ןיסִ֑־רבַּדְמִּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃הקָֽ פְדָבְּ

Then they moved from the
Desert of Sin and encamped at
Dophkah.

Num 33:13 ׃שׁוּלֽאָבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ הקָ֑ פְדָּמִ וּע֖סְיִּוַ Then they moved from Dophkah
and encamped at Alush.

Num 33:14 םדִ֔יפִרְבִּ וּ֙נחֲיַּ וַֽ שׁוּל֑אָמֵ וּע֖סְיִּוַ
םעָ֖לָ םיִמַ֛ םשָׁ֥ היָהָ֨־אֹלוְ
׃תוֹתּֽשְׁלִ

Then they moved from Alush
and encamped at Rephidim, but
there was no water there for the
people to drink.

Num 33:15 רבַּ֥דְמִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ םדִ֑יפִרְמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃ינָֽיסִ

Then they moved from
Rephidim and encamped in the
Sinai Desert.

Num 33:16 וּנ֖חֲיַּ וַֽ ינָ֑יסִ רבַּ֣דְמִּמִ וּע֖סְיִּוַ
ֹרבְקִבְּ ׃הוָֽאֲתַּהַֽ ת֥

Then they moved from the Sinai
Desert and encamped at
Kibroth-Hattaavah.

Kibroth-Hattaavah: the AV
correctly identifies the dagesh
forte in the tav, but compare
Num 33:32.

Num 33:17 ֹרבְקִּמִ וּע֖סְיִּוַ וּנ֖חֲיַּ וַֽ הוָ֑אֲתַּהַֽ ת֣
ֹרצֵחֲבַּ ׃תֽ

Then they moved from Kibroth-
Hattaavah and encamped at
Hazeroth.

Num 33:18 ֹרצֵחֲמֵ וּע֖סְיִּוַ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ת֑
׃המָֽתְרִבְּ

Then they moved from Hazeroth
and encamped at Rithmah.

Num 33:19 ןמֹּ֥רִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ המָ֑תְרִמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃ץרֶפָּֽ

Then they moved from Rithmah
and encamped at Rimmon-
Perez.

Rimmon-Perez: AV= Rimmon-
parez, the pausal form.

Num 33:20 וּנ֖חֲיַּ וַֽ ץרֶפָּ֑ ןמֹּ֣רִמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃הנָֽבְלִבְּ

Then they moved from
Rimmon-Perez and encamped at
Libnah.

Rimmon-Perez: see Num 33:19.

Num 33:21 ׃הסָּֽרִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ הנָ֑בְלִּמִ וּע֖סְיִּוַ Then they moved from Libnah
and encamped at Rissah.

Num 33:22 וּנ֖חֲיַּ וַֽ הסָּ֑רִמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃התָלָֽהֵקְבִּ

Then they moved from Rissah
and encamped at Kehelathah.

Num 33:23 וּנ֖חֲיַּ וַֽ התָלָ֑הֵקְּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃רפֶשָֽׁ־רהַבְּ

Then they moved from
Kehelathah and encamped at
Mount Shepher.

Shepher: AV= Shapher, the
pausal form. See Gen 4:2.

Num 33:24 וּנ֖חֲיַּ וַֽ רפֶשָׁ֑־רהַמֵֽ וּע֖סְיִּוַ
׃הדָֽרָחֲבַּ

Then they moved from Mount
Shepher and encamped at
Haradah.

Shepher: see Num 33:23.

Num 33:25 וּנ֖חֲיַּ וַֽ הדָ֑רָחֲמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃תYֽהֵקְמַבְּ

Then they moved from Haradah
and encamped at Makheloth.

Num 33:26 וּנ֖חֲיַּ וַֽ תY֑הֵקְמַּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃תחַתָֽבְּ

Then they moved from
Makheloth and encamped at
Tahath.

Num 33:27 ׃חרַתָֽבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ תחַתָּ֑מִ וּע֖סְיִּוַ Then they moved from Tahath
and encamped at Terah.

Terah: AV= Tarah, the pausal
form. See Gen 4:2.

Num 33:28 ׃הקָֽ תְמִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ חרַתָּ֑מִ וּע֖סְיִּוַ Then they moved from Terah
and encamped at Mithcah.

Terah: see Num 33:27.
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Num 33:29 וּנ֖חֲיַּ וַֽ הקָ֑ תְמִּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃הנָֽמֹשְׁחַבְּ

Then they moved from Mithcah
and encamped at Hashmonah.

Num 33:30 וּנ֖חֲיַּ וַֽ הנָ֑מֹשְׁחַמֵֽ וּע֖סְיִּוַ
׃תוֹרֽסֵמֹבְּ

Then they moved from
Hashmonah and encamped at
Moseroth.

Num 33:31 ינֵ֥בְבִּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ תוֹר֑סֵמֹּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃ןקָֽ עֲיַ

Then they moved from
Moseroth and encamped at
Bene-Jaakan.

Num 33:32 ֹחבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ןקָ֑ עֲיַ י֣נֵבְּמִ וּע֖סְיִּוַ ר֥
׃דגָּֽדְגִּהַ

Then they moved from Bene-
Jaakan and encamped at Hor-
Haggidgad.

Hor-Haggidgad: AV= Hor-
hagidgad ignoring the dagesh
forte in the gimel.

Num 33:33 ֹחמֵ וּע֖סְיִּוַ וּנ֖חֲיַּ וַֽ דגָּ֑דְגִּהַ ר֣
׃התָבָֽטְיָבְּ

Then they moved from Hor-
Haggidgad and encamped at
Jotbathah.

Hor-Haggidgad: see Num 33:32.

Num 33:34 וּנ֖חֲיַּ וַֽ התָבָ֑טְיָּמִ וּע֖סְיִּוַ
׃הנָֹֽרבְעַבְּ

Then they moved from
Jotbathah and encamped at
Abronah.

Abronah: AV= Ebronah.

Num 33:35 ןוֹי֥צְעֶבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ הנָֹ֑רבְעַמֵֽ וּע֖סְיִּוַ
׃רבֶגָּֽ

Then they moved from Abronah
and encamped at Ezion-Geber.

Abronah: see Num 33:34.

Ezion-Geber: AV= Ezion-gaber,
the pausal form, here and in
Num 33:36 and Deut 2:8, but
Ezion-geber, which we adopt
throughout, in 1 Ki 9:26, 1 Ki
22:47, 2 Chr 8:17 and 1 Chr
20:36.

Num 33:36 וּנ֥חֲיַּוַ רבֶגָּ֑ ןוֹי֣צְעֶמֵ וּע֖סְיִּוַ
׃שׁדֵֽקָ אוהִ֥ ןצִ֖־רבַּדְמִבְ

Then they moved from Ezion-
Geber and encamped in the
Desert of Zin, which is Kadesh.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

Num 33:37 ֹהבְּ וּ֙נחֲיַּ וַֽ שׁדֵ֑קָּמִ וּע֖סְיִּוַ ר֣
׃םוֹדֽאֱ ץרֶאֶ֥ הצֵ֖קְבִּ רהָ֔הָ

Then they moved from Kadesh
and encamped at Mount Hor, at
the edge of the land of Edom.

edge ← end.

Num 33:38 ֹרהֲאַ ל֩עַיַּוַ ֹה־לאֶ ןהֵֹ֜כּהַ ן֨ ר֥
םשָׁ֑ תמָ֣יָּוַ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ רהָ֛הָ
תאצֵ֤לְ םיעִ֗בָּרְאַהָֽ תנַ֣שְׁבִּ
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹחבַּ דחָ֥אֶבְּ ישִׁ֖ימִחֲהַ שׁדֶ֥
ֹחלַ ׃שׁדֶֽ

And Aaron the priest went up
Mount Hor according to the
instruction of the Lඈඋൽ, and he
died there, in the fortieth year
after the exodus of the sons of
Israel from the land of Egypt, in
the fifth month, on the first day
of the month.

instruction ← mouth.

Num 33:39 ֹרהֲאַוְ םירִ֛שְׂעֶוְ שYׁ֧שָׁ־ןבֶּ ן֔
ֹהבְּ וֹת֖מֹבְּ הנָ֑שָׁ תאַ֖מְוּ ר֥

ס ׃רהָֽהָ

And Aaron was one hundred and
twenty-three years old when he
died at Mount Hor.

Num 33:40 דרָ֔עֲ Tלֶמֶ֣ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ עמַ֗שְׁיִּוַ
ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ בגֶ נֶּ֖בַּ בשֵֹׁ֥י־אוּהֽוְ
ֹבבְּ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ א֖

And the Canaanite heard it –
King Arad – when he was living
in the south, in the land of
Canaan, when the sons of Israel
came.

Num 33:41 ֹהמֵ וּע֖סְיִּוַ וּנ֖חֲיַּ וַֽ רהָ֑הָ ר֣
׃הנָֽמֹלְצַבְּ

Then they moved from Mount
Hor and encamped at Zalmonah.
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Num 33:42 ׃ןנֹֽוּפבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ הנָ֑מֹלְצַּמִ וּע֖סְיִּוַ Then they moved from
Zalmonah and encamped at
Punon.

Num 33:43 ֹבאֹבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ןנֹ֑וּפּמִ וּע֖סְיִּוַ ׃תֽ Then they moved from Punon
and encamped at Oboth.

Num 33:44 ֹבאֹמֵ וּע֖סְיִּוַ ייֵּ֥עִבְּ וּנ֛חֲיַּ וַֽ ת֑
׃באָֽוֹמ לוּב֥גְבִּ םירִ֖בָעֲהָ

Then they moved from Oboth
and encamped at the ruins of
Abarim in the territory of Moab.

ruins of Abarim: AV differs (Ije-
abarim).

territory ← border.

Num 33:45 ֹבידִבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ םייִּ֑עִמֵ וּע֖סְיִּוַ ׃דגָּֽ ן֥ Then they moved from “The
Ruins” and encamped at Dibon-
Gad.

Num 33:46 ֹבידִּמִ וּע֖סְיִּוַ ןמֹ֥לְעַבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ דגָּ֑ ן֣
׃המָיְתָֽלָבְדִּ

Then they moved from Dibon-
Gad and encamped at Almon-
Diblathaim.

Num 33:47 המָיְתָ֑לָבְדִּ ןמֹ֣לְעַמֵ וּע֖סְיִּוַ
ינֵ֥פְלִ םירִ֖בָעֲהָ ירֵ֥הָבְּ וּנ֛חֲיַּ וַֽ
׃וֹבֽנְ

Then they moved from Almon-
Diblathaim and encamped in the
mountains of Abarim, before
Nebo.

Num 33:48 וּ֙נחֲיַּ וַֽ םירִ֑בָעֲהָ ירֵ֣הָמֵ וּע֖סְיִּוַ
ֹברְעַֽבְּ ׃וֹחֽרֵיְ ןדֵּ֥רְיַ לעַ֖ באָ֔וֹמ ת֣

Then they moved from the
mountains of Abarim and
encamped in the arid tracts of
Moab, near the Jordan at
Jericho.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 33:49 תיבֵּ֣מִ ֙ןדֵּרְיַּהַ־לעַ וּנ֤חֲיַּוַ
םיטִּ֑שִּׁהַ לבֵ֣אָ דעַ֖ תמֹ֔שִׁיְהַ
ֹברְעַֽבְּ ס ׃באָֽוֹמ ת֖

Then they encamped at the
Jordan, from Beth-Jeshimoth to
Abel-Shittim, in the arid tracts
of Moab.

Num 33:50 השֶׁ֖מֹ־לאֶ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
ֹברְעַֽבְּ וֹח֖רֵיְ ןדֵּ֥רְיַ־לעַ באָ֑וֹמ ת֣
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the arid tracts of Moab, near
the Jordan at Jericho, and he
said,

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 33:51 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
םירִ֥בְֹע םתֶּ֛אַ יכִּ֥ םהֶ֑לֵאֲ
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥־לאֶ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘When you have
crossed the Jordan into the land
of Canaan,

Num 33:52 יבֵ֤שְֹׁי־לכָּ־תאֶ םתֶּ֜שְׁרַוֹה֨וְ
תאֵ֖ םתֶּ֔דְבַּאִ֨וְ םכֶ֔ינֵפְּמִ ץ֙רֶאָ֙הָ
ימֵ֤לְצַ־לכָּ תאֵ֨וְ םתָֹ֑יּכִּשְׂמַ־לכָּ
תאֵ֥וְ וּדבֵּ֔אַתְּ ם֙תָֹכסֵּֽמַ
׃וּדימִֽשְׁתַּ םתָ֖מֹבָּ־לכָּ

you will dispossess all the
inhabitants of the land in front
of you, and you will destroy all
their effigies, and you will
destroy all their cast images, and
you will demolish all their
idolatrous raised sites.

Num 33:53 ץרֶאָ֖הָ־תאֶ םתֶּ֥שְׁרַוֹהוְ
יתִּתַ֥נָ םכֶ֛לָ יכִּ֥ הּבָּ֑־םתֶּבְשַׁיוִֽ

׃הּתָֽאֹ תשֶׁרֶ֥לָ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ

And you will dispossess the
land, and you will dwell in it, for
I have given you the land, to
inherit it.
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Num 33:54 ץרֶאָ֨הָ־תאֶ ם֩תֶּלְחַנַתְהִוְ
ֹחפְּשְׁמִלְ לרָ֜וֹגבְּ ברַ֞לָ םכֶ֗יתֵֽ
ט֙עַמְלַוְ וֹ֙תלָחֲנַ־תאֶ וּבּ֤רְתַּ
ל֩אֶ וֹת֔לָחֲנַ־תאֶ טיעִ֣מְתַּ
וֹל֣ לרָ֖וֹגּהַ המָּשָׁ֛ וֹל֥ אצֵיֵ֨־רשֶׁאֲ
םכֶ֖יתֵֹבאֲ תוֹטּ֥מַלְ ה֑יֶהְיִ

׃וּלחָֽנֶתְתִּ

And you will inherit the land by
lot, according to your families.
To a large one you will give a
large inheritance, and to a small
one you will give a small
inheritance. Wherever his lot
falls, he will have it. You will
inherit according to your
paternal tribes.

give a large inheritance ←
increase its inheritance.

give a small inheritance ←
reduce its inheritance.

Num 33:55 ֹל־םאִוְ יבֵ֣שְֹׁי־תאֶ וּשׁירִ֜וֹת א֨
רשֶׁ֣אֲ ה֙יָהָוְ ם֒כֶינֵפְּמִ ץ֮רֶאָהָ
ם֙יכִּשִׂלְ םהֶ֔מֵ וּריתִ֣וֹתּ
םכֶ֑ידֵּצִבְּ םנִ֖ינִצְלִוְ םכֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ
ץרֶאָ֕הָ־לעַ םכֶ֔תְאֶ וּר֣רֲצָוְ

׃הּבָּֽ םיבִ֥שְֹׁי םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ

But if you do not dispossess the
inhabitants of the land before
you, then it will come to pass
that those of them that you let
remain will be thorns in your
eyes and spikes in your sides,
and they will be hostile to you in
the land in which you live.

inhabitants ← inhabitant.

Num 33:56 תוֹשׂ֥עֲלַ יתִימִּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲכַּ היָ֗הָוְ
פ ׃םכֶֽלָ השֶׂ֥עֱאֶֽ םהֶ֖לָ

And it will come to pass, that as
I thought to do to them, I will do
to you.’ ”

Num 34:1 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ Then the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 34:2 תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־תאֶ וצַ֞
םיאִ֖בָּ םתֶּ֥אַ־יכִּֽ םהֶ֔לֵאֲ
ֹז ןעַנָ֑כְּ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ ץרֶאָ֗הָ תא֣
ץרֶאֶ֥ הלָ֔חֲנַבְּֽ ם֙כֶלָ לפֹּ֤תִּ רשֶׁ֨אֲ
׃הָיתYֶֽבֻגְלִ ןעַנַ֖כְּ

“Command the sons of Israel
and say to them, ‘When you
come into the land of Canaan –
this is the land which falls to
you as an inheritance – the land
of Canaan according to its
borders,

Num 34:3 בגֶ נֶ֛־תאַפְּ םכֶ֧לָ היָ֨הָוְ
םוֹד֑אֱ ידֵ֣יְ־לעַ ןצִ֖־רבַּדְמִּמִ
הצֵ֥קְמִ בגֶנֶ֔ לוּב֣גְּ ם֙כֶלָ ה֤יָהָוְ
׃המָדְקֵֽ חלַמֶּ֖הַ־םיָ

you will have the southern
quarter of the Desert of Zin
alongside Edom, and your
southern border will be from the
edge of the Dead Sea eastward.

Dead Sea ← Salt Sea.

Num 34:4 בגֶנֶּ֜מִ לוּב֨גְּהַ ם֩כֶלָ בסַ֣נָוְ
הנָצִ֔ רבַעָ֣וְ ם֙יבִּרַקְעַ הלֵ֤עֲמַלְ
בגֶ נֶּ֖מִ ויתָ֔אֹצְוֹתּֽ וּ֙יהָוְ** היהו*
רדָּ֖אַ־רצַחֲ אצָ֥יָוְ µַנֵ֑רְבַּ שׁדֵ֣קָלְ
׃הנָמֹֽצְעַ רבַ֥עָוְ

And your border will turn from
the south, to the ascent of
Akrabbim, and it will cross to
Zin, and its extremities at the
south will be at Kadesh-Barnea,
and it will excurse to Hazar-
Addar and cross to Azmon.

will be: the ketiv is as the qeré
except that the ketiv is
discordant in number.

Akrabbim ← scorpions.

Num 34:5 הלָחְנַ֣ ןוֹמ֖צְעַמֵ לוּב֛גְּהַ בסַ֧נָוְ
׃המָּיָּֽהַ ויתָ֖אֹצְוֹת וּי֥הָוְ םיִרָ֑צְמִ

And the border will turn from
Azmon to the Brook of Egypt,
and its extremities will be to the
sea.

Brook of Egypt: [CB] identifies
it as Sihor (= Shihor). Wikipedia
offers alternatives.
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Num 34:6 םיָּ֥הַ םכֶ֛לָ היָ֥הָוְ םיָ֔ לוּב֣גְוּ
םכֶ֖לָ היֶ֥הְיִ־הזֶֽ לוּב֑גְוּ לוֹד֖גָּהַ
׃םיָֽ לוּב֥גְּ

And as for your western border,
your border will be the Great
Sea, as a natural border, and this
will be your western border.

western: or sea.

the Great Sea: i.e. the
Mediterranean.

as a natural border: see Josh
13:23.

Num 34:7 ןוֹפ֑צָ לוּב֣גְּ םכֶ֖לָ היֶ֥הְיִ־הזֶֽוְ
ֹדגָּהַ ם֙יָּהַ־ןמִ ֹה םכֶ֖לָ וּא֥תָתְּ ל֔ ר֥
׃רהָֽהָ

And this will be your northern
border: from the Great Sea you
will mark out a line for
yourselves to Mount Hor.

Num 34:8 ֹהמֵ ֹבלְ וּא֖תָתְּ רהָ֔הָ ר֣ תמָ֑חֲ א֣
׃הדָדָֽצְ לבֻ֖גְּהַ תאֹ֥צְוֹתּ וּי֛הָוְ

From Mount Hor you will mark
out the route to Hamath, and the
extremities of the border will be
to Zedad.

route ← coming.

Num 34:9 ֹרפְזִ ל֙בֻגְּהַ אצָ֤יָוְ וּי֥הָוְ הנָ֔
היֶ֥הְיִ־הזֶֽ ן נָ֑יעֵ רצַ֣חֲ ויתָ֖אֹצְוֹת
׃ןוֹפֽצָ לוּב֥גְּ םכֶ֖לָ

And the border will excurse to
Ziphron, and its extremities will
be at Hazar-Enan. This will be
your northern border.

Num 34:10 לוּב֣גְלִ םכֶ֖לָ םתֶ֥יוִּאַתְהִוְ
׃המָפָֽשְׁ ן נָ֖יעֵ רצַ֥חֲמֵ המָדְקֵ֑

And you will mark out for
yourselves the border eastwards
from Hazar-Enan to Shepham.

Num 34:11 הלָ֖בְרִהָ םפָ֛שְּׁמִ לבֻ֧גְּהַ דרַ֨יָוְ
לוּב֔גְּהַ דרַ֣יָוְ ןיִעָ֑לָ םדֶקֶּ֣מִ
תרֶ נֶּ֖כִּ־םיָ ףתֶכֶּ֥־לעַ החָ֛מָוּ
׃המָדְקֵֽ

And the border will go down
from Shepham to Riblah to the
east of Ain, and the border will
go down and encompass Lake
Kinnereth to the east.

Riblah ← the Riblah.

Ain: or the (water) source.

encompass ← reach the
shoulder of.

Lake Kinnereth: AV= sea of
Chinnereth, also known as Lake
Galilee / Kinneret.

Num 34:12 וּי֥הָוְ הנָדֵּ֔רְיַּהַ ל֙וּבגְּהַ דרַ֤יָוְ
ת֩אֹז חלַמֶּ֑הַ ם֣יָ ויתָ֖אֹצְוֹת
הָיתYֶ֖בֻגְלִ ץרֶאָ֛הָ םכֶ֥לָ היֶ֨הְתִּ
׃ביבִֽסָ

And the border will go down the
Jordan, and its extremities will
be the Dead Sea. This will be
your land according to its
borders around it.’ ”

Num 34:13 לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ השֶׁ֔מֹ וצַ֣יְוַ
ֹז רמֹ֑אלֵ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ תא֣
ר֙שֶׁאֲ לרָ֔וֹגבְּ הּ֙תָאֹ וּל֤חֲנַתְתִּ
תעַ֥שְׁתִלְ תתֵ֛לָ הוָ֔היְ הוָּ֣צִ
׃הטֶּֽמַּהַ יצִ֥חֲוַ תוֹטּ֖מַּהַ

And Moses commanded the
sons of Israel and said, “This is
the land which you will inherit
by lot which the Lඈඋൽ has
commanded, to be given to the
nine and a half tribes.

to be given ← to give.

Num 34:14 ֙ינִבֵוּארהָ ינֵ֤בְ הטֵּ֨מַ וּח֞קְלָ יכִּ֣
ידִ֖גָּהַ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַוּ םתָֹ֔באֲ תיבֵ֣לְ
הטֵּ֣מַ ֙יצִחֲוַ םתָֹ֑באֲ תיבֵ֣לְ
׃םתָֽלָחֲנַ וּח֖קְלָ השֶּׁ֔נַמְ

For the tribe of the sons of the
Reubenites, according to their
paternal house, and the tribe of
the sons of the Gadites,
according to their paternal
house, had received their
inheritance, and half of the tribe
of Manasseh had received their
inheritance.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended. But
the tribe of Manasseh must often
stand for the tribe of Joseph, a
rare term (see Num 13:11 and
Deut 27:12). The phrase tribe of
Ephraim is also comparatively
rare.

OT - VOL 1 - 519



Num 34:15 הטֶּ֑מַּהַ יצִ֣חֲוַ תוֹטּ֖מַּהַ ינֵ֥שְׁ
ןדֵּ֥רְיַלְ רבֶעֵ֛מֵ םתָ֗לָחֲנַ וּח֣קְלָ
פ ׃החָרָֽזְמִ המָדְקֵ֥ וֹח֖רֵיְ

Two and a half tribes had
received their inheritance on the
other side of the Jordan from the
rest, from Jericho eastwards, to
the sunrise.”

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 34:16 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 34:17 םישִׁ֔נָאֲהָֽ תוֹמ֣שְׁ הלֶּאֵ֚
ץרֶאָ֑הָ־תאֶ םכֶ֖לָ וּל֥חֲנְיִ־רשֶׁאֲ
׃ןוּנֽ־ןבִּ µַשֻׁ֖וֹהיוִ ןהֵֹ֔כּהַ ר֙זָעָלְאֶ

“These are the names of the men
who will allot the land to you as
an inheritance: Eleazar the priest
and Joshua the son of Nun.

Eleazar: see Ex 6:23.

Num 34:18 דחָ֖אֶ אישִׂ֥נָ דחָ֛אֶ אישִׂ֥נָוְ
ֹחנְלִ וּח֖קְתִּ הטֶּ֑מַּמִ ל֥
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

And you will take one leader per
tribe to allot the land.

to allot the land: the consonantal
text could be piel, as [BHS-CA]
and Num 34:29, to distribute as
a possession.

Num 34:19 הטֵּ֣מַלְ םישִׁ֑נָאֲהָ תוֹמ֣שְׁ הלֶּאֵ֖וְ
׃הנֶּֽפֻיְ־ןבֶּ בלֵ֖כָּ הדָ֔וּהיְ

And these are the names of the
men: for the tribe of Judah,
Caleb the son of Jephunneh.

Num 34:20 לאֵ֖וּמשְׁ ןוֹע֔מְשִׁ י֣נֵבְּ ה֙טֵּמַלְוּ
׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ

And for the tribe of the sons of
Simeon: Samuel the son of
Ammihud.

Samuel ← Shemuel, as AV, but
we align the name with the
better-known homonym Samuel
of 1 Sam 1:20.

Num 34:21 דדָ֖ילִאֱ ןמִ֔יָנְבִ הטֵּ֣מַלְ
׃ןוֹלֽסְכִּ־ןבֶּ

And for the tribe of Benjamin:
Elidad the son of Chislon.

Num 34:22 יקִּ֖בֻּ אישִׂ֑נָ ןדָ֖־ינֵבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃ילִֽגְיָ־ןבֶּ

And for the tribe of the sons of
Dan, the leader is Bukki the son
of Jogli.

Num 34:23 השֶּׁ֖נַמְ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְ ףסֵ֔וֹי ינֵ֣בְלִ
׃דפֹֽאֵ־ןבֶּ לאֵ֖ינִּחַ אישִׂ֑נָ

For the sons of Joseph, for the
tribe of the sons of Manasseh,
the leader is Hanniel the son of
Ephod.

Num 34:24 אישִׂ֑נָ םיִרַ֖פְאֶ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃ןטָֽפְשִׁ־ןבֶּ לאֵ֖וּמקְ

And for the tribe of the sons of
Ephraim, the leader is Kemuel
the son Shiphtan.

Num 34:25 אישִׂ֑נָ ןלֻ֖וּבזְ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃T נָֽרְפַּ־ןבֶּ ןפָ֖צָילִאֱ

And for the tribe of the sons of
Zebulun, the leader is Elizaphan
the son of Parnach.

Num 34:26 אישִׂ֑נָ רכָ֖ששָׂיִ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃ן זָּֽעַ־ןבֶּ לאֵ֖יטִלְפַּ

And for the tribe of the sons of
Issachar, the leader is Paltiel the
son of Azzan.

Num 34:27 אישִׂ֑נָ רשֵׁ֖אָ־ינֵבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃ימYִֽשְׁ־ןבֶּ דוּה֖יחִאֲ

And for the tribe of the sons of
Asher, the leader is Ahihud the
son of Shelomi.

Num 34:28 אישִׂ֑נָ ילִ֖תָּפְנַ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְוּ
׃דוּהֽימִּעַ־ןבֶּ לאֵ֖הְדַפְּ

And for the tribe of the sons of
Naphtali, the leader is Pedahel
the son of Ammihud.”

Num 34:29 לחֵ֥נַלְ הוָ֑היְ הוָּ֣צִ רשֶׁ֖אֲ הלֶּאֵ֕
׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ
פ

These are those whom the Lඈඋൽ
commanded to allot the
inheritance to the sons of Israel
in the land of Canaan.
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Num 35:1 השֶׁ֖מֹ־לאֶ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
ֹברְעַֽבְּ וֹח֖רֵיְ ןדֵּ֥רְיַ־לעַ באָ֑וֹמ ת֣
׃רמֹֽאלֵ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
in the arid tracts of Moab, near
the Jordan at Jericho, and he
said,

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Num 35:2 וּנ֣תְנָוְ֒ לאֵרָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ ו֮צַ
םירִ֣עָ םתָ֖זָּחֻאֲ תלַ֛חֲנַּמִֽ םיִּ֗וִלְלַ
ם֙ירִעָלֶֽ שׁרָ֗גְמִוּ תבֶשָׁ֑לָ
ֹביבִסְ ׃םיִּֽוִלְלַ וּנ֖תְּתִּ םהֶ֔יתֵ֣

“Command the sons of Israel
that they must give to the
Levites a contribution from the
inheritance which comes into
their possession, cities to dwell
in, and you must give pasture for
the cities around them to the
Levites.

which comes into ← of.

Num 35:3 תבֶשָׁ֑לָ םהֶ֖לָ םירִ֛עָהֶֽ וּי֧הָוְ
ם֙תָּמְהֶבְלִ וּי֤הְיִ םהֶ֗ישֵׁרְגְמִוּ
ֹכלְוּ םשָׁ֔כֻרְלִוְ ׃םתָֽיָּחַ ל֖

And the cities will be for them
to dwell in, and the pasture lands
will be for their cattle and for
their property and for all their
livestock.

Num 35:4 וּנ֖תְּתִּ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔עָהֶֽ ֙ישֵׁרְגְמִוּ
הצָוּח֔וָ ר֙יעִהָ ריקִּ֤מִ םיִּ֑וִלְלַ
׃ביבִֽסָ המָּ֖אַ ףלֶאֶ֥

And the pastures of the cities
which you will give to the
Levites will measure one
thousand cubits from the wall of
the city outwards round about it.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

Num 35:5 ריעִ֗לָ ץוּח֣מִ םתֶֹ֞דּמַוּ
םיִפַּ֪לְאַ המָדְקֵ֣־תאַפְּ־תאֶ
םיִפַּ֨לְאַ ב֩גֶנֶ־תאַפְּ־תאֶוְ המָּ֟אַבָּֽ
׀ ם֣יָ־תאַפְּ־תאֶוְ המָּ֜אַבָּ
תאַ֥פְּ תאֵ֨וְ המָּ֗אַבָּֽ םיִפַּ֣לְאַ
ריעִ֣הָוְ המָּ֖אַבָּ םיִפַּ֥לְאַ ןוֹפ֛צָ
ישֵׁ֖רְגְמִ םהֶ֔לָ ה֣יֶהְיִ הזֶ֚ Tוֶתָּ֑בַּ
׃םירִֽעָהֶ

And you will measure from
outside the city on the eastern
side two thousand cubits, and on
the southern side two thousand
cubits, and on the western side
two thousand cubits, and on the
northern side two thousand
cubits, with the city in the
centre. This will be for their city
pastures.

Num 35:6 וּ֙נתְּתִּ רשֶׁ֤אֲ םירִ֗עָהֶֽ תאֵ֣וְ
טלָ֔קְמִּהַ ירֵ֣עָ־שׁשֵׁ תאֵ֚ םיִּ֔וִלְלַ
ַ´צֵֹ֑רהָ המָּשָׁ֖ סנֻ֥לָ וּנ֔תְּתִּ רשֶׁ֣אֲ
םיעִ֥בָּרְאַ וּנ֔תְּתִּ םהֶ֣ילֵעֲוַ
׃ריעִֽ םיִתַּ֖שְׁוּ

And as for the cities which you
will give to the Levites, there
are six cities of refuge which
you will give for the manslayer
to flee to, and in addition to
them you will give forty-two
cities.

Num 35:7 םיִּ֔וִלְלַ וּ֙נתְּתִּ רשֶׁ֤אֲ םירִ֗עָהֶ־לכָּ
ןהֶ֖תְאֶ ריעִ֑ הנֶ֖מֹשְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַ
׃ןהֶֽישֵׁרְגְמִ־תאֶוְ

All the cities which you will
give to the Levites amount to
forty-eight cities – them with
their pasture lands.

Num 35:8 תזַּ֣חֻאֲמֵ וּ֙נתְּתִּ רשֶׁ֤אֲ םירִ֗עָהֶֽוְ
וּבּ֔רְתַּ ב֙רַהָ תאֵ֤מֵ לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵבְּ
שׁיאִ֗ וּטיעִ֑מְתַּ טעַ֖מְהַ תאֵ֥מֵוּ
ןתֵּ֥יִ וּלחָ֔נְיִ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תלָחֲנַ יפִ֤כְּ
פ ׃םיִּֽוִלְלַ וירָ֖עָמֵ

And as for the cities which you
will give from the possessions of
the sons of Israel, you will give
more from him who has many,
and give less from him who has
few. Each will give from his
cities to the Levites according to
his inheritance which they
inherit.”

give more ← increase.

give less ← decrease.
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Num 35:9 ׃רמֹֽאלֵּ השֶׁ֥מֹ־לאֶ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ And the Lඈඋൽ spoke to Moses
and said,

Num 35:10 תָּ֖רְמַאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ר֙בֵּדַּ
םירִ֥בְֹע םתֶּ֛אַ יכִּ֥ םהֶ֑לֵאֲ
׃ןעַנָֽכְּ הצָרְאַ֥ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ

“Speak to the sons of Israel and
say to them, ‘When you cross
the Jordan to the land of Canaan,

Num 35:11 ירֵ֥עָ םירִ֔עָ ם֙כֶלָ םתֶ֤ירִקְהִוְ
סנָ֥וְ םכֶ֑לָ הנָי֣יֶהְתִּ טלָ֖קְמִ
שׁפֶנֶ֖־הכֵּמַ ַ´צֵֹ֔ר ה֙מָּשָׁ֙
׃הגָֽגָשְׁבִּ

you will select suitable cities for
yourselves. They will be your
cities of refuge, and a manslayer
– one who strikes a person by
accident – will flee there.

select suitable cities ← select-
as-suitable cities.

person ← soul.

Num 35:12 טלָ֖קְמִלְ םירִ֛עָהֶ םכֶ֧לָ וּי֨הָוְ
ֹלוְ לאֵ֑גֹּמִ ַ´צֵֹ֔רהָ ת֙וּמיָ א֤
הדָ֖עֵהָ ינֵ֥פְלִ וֹד֛מְעָ־דעַ
׃טפָּֽשְׁמִּלַ

And they will be your cities of
refuge from the avenger so that
the manslayer does not die
before he stands before the
congregation for judgment.

so that: purposive use of the vav.

Num 35:13 ירֵ֥עָ־שׁשֵׁ וּנתֵּ֑תִּ רשֶׁ֣אֲ םירִ֖עָהֶוְ
׃םכֶֽלָ הנָייֶ֥הְתִּ טלָ֖קְמִ

And the cities which you give
will be your six cities of refuge.

Num 35:14 וּ֙נתְּתִּ םירִ֗עָהֶ שYׁ֣שְׁ ׀ תאֵ֣
שYׁ֣שְׁ ת֙אֵוְ ןדֵּ֔רְיַּלַ רבֶעֵ֣מֵ
ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ וּנ֖תְּתִּ םירִ֔עָהֶֽ
׃הנָייֶֽהְתִּ טלָ֖קְמִ ירֵ֥עָ

You will give three cities on the
far side of the Jordan, and you
will give three cities in the land
of Canaan. They will be cities of
refuge.

Num 35:15 ב֙שָׁוֹתּלַוְ רגֵּ֤לַוְ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ
םירִ֥עָהֶ־שׁשֵׁ הנָי֛יֶהְתִּ םכָ֔וֹתבְּ
המָּשָׁ֔ סוּנ֣לָ טלָ֑קְמִלְ הלֶּאֵ֖הָ
׃הגָֽגָשְׁבִּ שׁפֶנֶ֖־הכֵּמַ־לכָּ

These six cities will be for
refuge – for the sons of Israel
and for the foreigner and the
temporary resident among them
– for everyone who strikes a
person by accident, to flee there.

person ← soul.

Num 35:16 וּהכָּ֛הִ ׀ לזֶ֧רְבַ ילִ֨כְבִּ־םאִוְ
תמַ֖וּי תוֹמ֥ אוּה֑ ַֽ´צֵֹ֣ר תמֹ֖יָּוַ

׃ַ´צֵֹֽרהָ

But if he strikes him with an
iron implement, and he dies, he
is a manslayer. The manslayer
will certainly be put to death.

manslayer (2x): here, murderer,
but it is not a separate word in
the Hebrew of this chapter.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Num 35:17 הּבָּ֥ תוּמ֨יָ־רשֶׁאֲ ד֩יָ ןבֶאֶ֣בְּ םאִ֡וְ
תוֹמ֥ אוּה֑ ַֽ´צֵֹ֣ר תמֹ֖יָּוַ וּהכָּ֛הִ
׃ַ´צֵֹֽרהָ תמַ֖וּי

And if it is the throwing of a
stone by which he is killed – he
strikes him, and he dies – he is a
manslayer. The manslayer will
certainly be put to death.

the throwing of a stone ← stone
of hand.

is killed ← dies.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Num 35:18 תוּמ֨יָ־רשֶׁאֲ ד֩יָ־ץעֵֽ ילִ֣כְבִּ וֹא֡
אוּה֑ ַֽ´צֵֹ֣ר תמֹ֖יָּוַ וּהכָּ֛הִ וֹבּ֥
׃ַ´צֵֹֽרהָ תמַ֖וּי תוֹמ֥

Or if it is a wooden hand-
instrument by which he is killed
– he strikes him, and he dies –
then he is a manslayer. The
manslayer will certainly be put
to death.

is killed ← dies.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.
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Num 35:19 תימִ֖יָ אוּה֥ םדָּ֔הַ לאֵ֣גֹּ
אוּה֥ וֹב֖־וֹעגְפִבְּ ַ´צֵֹ֑רהָ־תאֶ
׃וּנּתֶֽימִיְ

The avenger of blood is the one
who will kill the manslayer.
When he meets with him, he
will kill him.

Num 35:20 וּנּפֶ֑דָּהְיֶ האָ֖נְשִׂבְּ־םאִוְ
היָּ֖דִצְבִּ וילָ֛עָ Tילִ֥שְׁהִ־וֹאֽ
׃תמֹֽיָּוַ

And if he thrusts him through
out of hatred or casts something
at him on purpose, and he dies,

on purpose: AV differs
somewhat (by laying of wait).

Num 35:21 תמֹ֔יָּוַ וֹ֙דיָבְ וּהכָּ֤הִ הבָ֞יאֵבְ וֹא֣
אוּה֑ ַֽ´צֵֹ֣ר הכֶּ֖מַּהַ תמַ֥וּי־תוֹמֽ
ַ´צֵֹ֖רהָ־תאֶ תימִ֛יָ םדָּ֗הַ לאֵ֣גֹּ
׃וֹבֽ־וֹעגְפִבְּ

or he strikes him with his hand
out of enmity, and he dies, then
the striker will certainly be put
to death – he is a manslayer. The
avenger of blood will kill the
manslayer when he meets with
him.

certainly be put to death:
infinitive absolute.

Num 35:22 וֹפ֑דָהֲ הבָ֖יאֵ־אֹלבְּ עתַפֶ֥בְּ־םאִוְ
ֹלבְּ ילִ֖כְּ־לכָּ וילָ֛עָ Tילִ֥שְׁהִ־וֹא א֥
׃היָּֽדִצְ

But if he accidentally without
enmity thrusts him through or
casts any item at him not on
purpose,

accidentally: as [AnLx], or, as
AV, suddenly. So AV differs.

any ← every.

on purpose: as Num 35:20.

Num 35:23 הּ֙בָּ תוּמ֥יָ־רשֶׁאֲ ןבֶאֶ֜־לכָבְ וֹא֣
ֹלבְּ תמֹ֑יָּוַ וילָ֖עָ לפֵּ֥יַּוַ תוֹא֔רְ א֣
ֹלוְ וֹל֔ ב֣יֵוֹא־אֹל א֙וּהוְ שׁקֵּ֖בַמְ א֥
׃וֹתֽעָרָ

or if it is by any stone that he is
killed, not seeing him when he
throws it on him, and he dies,
and he is not at enmity with him,
and he did not mean him harm,

any ← every.

is killed ← dies.

mean him harm ← seek his
harm.

Num 35:24 ןיבֵ֖וּ הכֶּ֔מַּהַ ןיבֵּ֚ הדָ֔עֵהָֽ וּ֙טפְשָֽׁוְ
םיטִ֖פָּשְׁמִּהַ לעַ֥ םדָּ֑הַ לאֵ֣גֹּ
׃הלֶּאֵֽהָ

then the congregation will judge
between the striker and the
avenger of blood according to
these principles.

principles ← judgments.

Num 35:25 ַ´צֵֹ֗רהָ־תאֶ הדָ֜עֵהָ וּליצִּ֨הִוְ
וֹ֙תאֹ וּבישִׁ֤הֵוְ ם֒דָּהַ לאֵ֣גֹּ ד֮יַּמִ
וֹט֖לָקְמִ ריעִ֥־לאֶ הדָ֔עֵהָֽ
הּבָּ֗ בשַׁ֣יָוְ המָּשָׁ֑ סנָ֣־רשֶׁאֲ
ֹדגָּהַ ןהֵֹ֣כּהַ ת֙וֹמ־דעַ ל֔
ןמֶשֶׁ֥בְּ וֹת֖אֹ חשַׁ֥מָ־רשֶׁאֲ
ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

And the congregation may save
the manslayer from the hand of
the avenger of blood, and the
congregation may refer him to
his city of refuge where he fled
to, and he will live in it until the
death of the high priest who was
anointed with holy oil.

who was anointed ← whom he /
one anointed. Avoidance of the
passive.

holy oil ← oil of holiness, a
Hebraic genitive.

Num 35:26 ֹציָ־םאִוְ ַ´צֵֹ֑רהָ אצֵ֖יֵ א֥
רשֶׁ֥אֲ וֹט֔לָקְמִ ריעִ֣ ל֙וּבגְּ־תאֶ
׃המָּשָֽׁ סוּנ֖יָ

But if the manslayer goes out at
all from the boundary of his city
of refuge to where he fled,

goes out at all: infinitive
absolute.

Num 35:27 ץוּח֕מִ םדָּ֔הַ לאֵ֣גֹּ וֹ֙תאֹ אצָ֤מָוּ
לאֵ֤גֹּ חצַ֞רָוְ וֹט֑לָקְמִ ריעִ֣ לוּב֖גְלִ
׃םדָּֽ וֹל֖ ןיאֵ֥ ַ´צֵֹ֔רהָ֣־תאֶ ם֙דָּהַ

and the avenger of blood finds
him, outside the boundary of his
city of refuge, and the avenger
of blood kills the manslayer,
then he will not be guilty of
blood.
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Num 35:28 בשֵׁ֔יֵ וֹ֙טלָקְמִ ריעִ֤בְ יכִּ֣
ֹדגָּהַ ןהֵֹ֣כּהַ תוֹמ֖־דעַ ירֵ֥חֲאַוְ ל֑
ֹדגָּהַ ןהֵֹ֣כּהַ ת֙וֹמ ב֙וּשׁיָ ל֔
׃וֹתֽזָּחֻאֲ ץרֶאֶ֖־לאֶ ַ´צֵֹ֔רהָ

For he must stay in his city of
refuge until the death of the high
priest, and after the death of the
high priest, the manslayer may
return to the land of his
possession.

Num 35:29 טפָּ֖שְׁמִ תקַּ֥חֻלְ םכֶ֛לָ הלֶּאֵ֧ וּי֨הָוְ
ֹכבְּ םכֶ֑יתֵֹרֹדלְ ׃םכֶֽיתֵֹבשְׁוֹמ ל֖

And these things will be a
statute of justice to you for your
generations in all your dwelling
places.

Num 35:30 םידִ֔עֵ יפִ֣לְ שׁפֶנֶ֔־הכֵּמַ֨־לכָּ
דחָ֔אֶ דעֵ֣וְ ַ´צֵֹ֑רהָ־תאֶ חצַ֖רְיִ
׃תוּמֽלָ שׁפֶנֶ֖בְ הנֶ֥עֲיַ־אֹל

As for anyone who strikes a
person: on the testimony of
witnesses one will execute the
manslayer, but just one witness
will not provide testimony
against a person for conviction
for him to be put to death.

anyone ← everyone.

testimony (first occurrence in
verse) ← mouth.

provide testimony ← answer.

person ← soul.

to be put to death ← to die.

Num 35:31 ֹלוְ ֹכ וּח֥קְתִ־אֽ ַ´צֵֹ֔ר שׁפֶ֣נֶלְ ר֙פֶ֙
תוּמ֑לָ עשָׁ֖רָ אוּה֥־רשֶׁאֲ
׃תמָֽוּי תוֹמ֖־יכִּ

And you will not take a ransom
for the life of the manslayer,
who is punishable by death, for
he will certainly be put to death.

life ← soul.

punishable by death ← wicked
to die.

will certainly be put to death:
infinitive absolute.

Num 35:32 ֹכ וּח֣קְתִ־אֹלוְ סוּנ֖לָ רפֶ֔
תבֶשֶׁ֣לָ ב֙וּשׁלָ וֹט֑לָקְמִ ריעִ֣־לאֶ
׃ןהֵֹֽכּהַ תוֹמ֖־דעַ ץרֶאָ֔בָּ

And you will not take a ransom
from anyone in exchange for
fleeing to his city of refuge, so
as to live in the land again,
before the death of the priest.

before ← up to.

Num 35:33 ֹלוְ רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ־תאֶ וּפינִ֣חֲתַ־אֽ
ףינִ֖חֲיַ אוּה֥ םדָּ֔הַ יכִּ֣ הּבָּ֔ ם֙תֶּאַ
ֹל ץרֶאָ֣לָוְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ רפַּ֗כֻיְ־אֽ
םאִ֖־יכִּ הּבָּ֔־Tפַּשֻׁ רשֶׁ֣אֲ ם֙דָּלַ
׃וֹכֽפְֹשׁ םדַ֥בְּ

And you will not defile the land
which you are in, for it is the
blood that defiles the land, and
there is no expiation for the land
of the blood which was shed on
it, except by the blood of him
who shed it.

Num 35:34 ֹלוְ רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ־תאֶ אמֵּ֣טַתְ א֧
ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ הּבָּ֔ םיבִ֣שְֹׁי ם֙תֶּאַ
הוָ֔היְ ינִ֣אֲ יכִּ֚ הּכָ֑וֹתבְּ ןכֵֹ֣שׁ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ ןכֵֹ֕שׁ

And you will not make the land
which you are living in unclean,
in the midst of which I dwell.
For I, the Lඈඋൽ, dwell in the
midst of the sons of Israel.’ ”

Num 36:1 תוֹב֗אָהָֽ ישֵׁ֣ארָ וּב֞רְקְיִּ וַֽ
ריכִ֣מָ־ןבֶּ ד֙עָלְגִ־ינֵֽבְּ תחַפַּ֤שְׁמִלְ
ֹחפְּשְׁמִּמִֽ השֶּׁ֔נַמְ־ןבֶּ י֣נֵבְּ ת֖
ה֙שֶׁמֹ ינֵ֤פְלִ וּר֞בְּדַיְ וַֽ ףסֵ֑וֹי
תוֹב֖אָ ישֵׁ֥ארָ םיאִ֔שִׂנְּהַ י֣נֵפְלִוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

Then the heads of the fathers of
the family of the sons of Gilead,
the son of Machir, the son of
Manasseh, of the families of the
sons of Joseph, approached and
spoke before Moses and before
the leaders – the paternal heads
of the sons of Israel.

Gilead: see Gen 31:21.
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Num 36:2 הוָ֔היְ הוָּ֣צִ ֙ינִֹדאֲ־תאֶ וּר֗מְאֹיּוַ
הלָ֛חֲנַבְּ ץרֶאָ֧הָ־תאֶ תתֵ֨לָ
֙ינִֹדאוַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ לרָ֖וֹגבְּ
תלַ֛חֲנַ־תאֶֽ תתֵ֗לָ הוָ֔היבַֽ הוָּ֣צֻ
׃ויתָֽנֹבְלִ וּניחִ֖אָ דחָ֥פְלָצְ

And they said, “The Lඈඋൽ
commanded my lord to give the
land as an inheritance by lot to
the sons of Israel, and my lord
was commanded by the Lඈඋൽ to
give the inheritance of
Zelophehad our brother to his
daughters.

commanded: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

as an inheritance ← in
inheritance.

Zelophehad: see Num 26:33.

Num 36:3 יטֵ֥בְשִׁ ינֵ֨בְּמִ דחָ֞אֶלְ וּיהָוְ֠
העָ֤רְגְנִוְ ם֒ישִׁנָלְ ל֮אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ףסַ֕וֹנוְ וּניתֵֹ֔באֲ תלַ֣חֲנַּמִ ֙ןתָלָחֲנַ
רשֶׁ֥אֲ הטֶּ֔מַּהַ תלַ֣חֲנַ לעַ֚
וּנתֵ֖לָחֲנַ לרַ֥גֹּמִוּ םהֶ֑לָ הנָי֖יֶהְתִּ
׃µַרֵֽגָּיִ

And if they become wives to
any of the sons of the tribes of
the sons of Israel, then their
inheritance is a reduction of the
inheritance of our fathers, and it
is added to the inheritance of the
tribe of which they become part,
and there is a reduction in the
allotment of our inheritance.

any ← one.

Num 36:4 ֒לאֵרָשְׂיִ ינֵ֣בְלִ ל֮בֵֹיּהַ ה֣יֶהְיִ־םאִוְ
תלַ֣חֲנַ לעַ֚ ןתָ֔לָחֲנַ ה֙פָסְוֹנֽוְ

םהֶ֑לָ הנָי֖יֶהְתִּ רשֶׁ֥אֲ הטֶּ֔מַּהַ
ערַ֖גָּיִ וּניתֵֹ֔באֲ הטֵּ֣מַ ת֙לַחֲנַּמִֽוּ
׃ןתָֽלָחֲנַ

And if it is the Jubilee of the
sons of Israel, then their
inheritance is added to the tribe
of which they become part, and
their inheritance is a reduction
of the inheritance of the tribe of
our fathers.”

Num 36:5 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ וצַ֤יְוַ
הטֵּ֥מַ ןכֵּ֛ רמֹ֑אלֵ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ
׃םירִֽבְֹדּ ףסֵ֖וֹי־ינֵֽבְ

Then Moses commanded the
sons of Israel according to the
instruction of the Lඈඋൽ, and he
said, “The tribe of the sons of
Joseph speaks well.

instruction ← mouth.

Num 36:6 הוָ֗היְ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ ה֣זֶ
בוֹטּ֥לַ רמֹ֔אלֵ ד֙חָפְלָצְ תוֹנ֤בְלִ
Tאַ֗ םישִׁ֑נָלְ הנָי֣יֶהְתִּ םהֶ֖ינֵיעֵבְּ
םהֶ֖יבִאֲ הטֵּ֥מַ תחַפַּ֛שְׁמִלְ
׃םישִֽׁנָלְ הנָייֶ֥הְתִּ

This is the word which the Lඈඋൽ
commands the daughters of
Zelophehad, and he says, ‘Let
them be wives to whomever
they like, but let them be wives
to the family of the tribe of their
father.

Zelophehad: see Num 26:33.

to whomever they like ← to the
good in their eyes.

Num 36:7 ֹלוְ ֹסּתִ־אֽ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְלִ ה֙לָחֲנַ ב֤
שׁיאִ֗ יכִּ֣ הטֶּ֑מַ־לאֶ הטֶּ֖מַּמִ
וּק֖בְּדְיִ ויתָֹ֔באֲ הטֵּ֣מַ ת֙לַחֲנַבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

And the inheritance of the sons
of Israel will not go round from
tribe to tribe. For everyone of
the sons of Israel will stick to
the inheritance of the tribe of his
fathers.

Num 36:8 ת֮וֹטּמַּמִ הלָ֗חֲנַ תשֶׁרֶֹ֣י תבַּ֞־לכָוְ
תחַפַּ֛שְׁמִּמִ דחָ֗אֶלְ֒ לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ
השָּׁ֑אִלְ ה֣יֶהְתִּ הָיבִ֖אָ הטֵּ֥מַ
שׁיאִ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙שׁרְייִֽ ןעַמַ֗לְ
׃ויתָֹֽבאֲ תלַ֥חֲנַ

And every daughter who inherits
an inheritance from the tribes of
the sons of Israel will be a wife
to someone from a family of the
tribe of her father, so that the
sons of Israel all inherit the
inheritance of their fathers.

their fathers ← his fathers.

Num 36:9 ֹלוְ ֹסּתִ־אֽ הטֶּ֖מַּמִ הלָ֛חֲנַ ב֧
וֹת֔לָחֲנַ֣בְּ שׁ֙יאִ־יכִּ רחֵ֑אַ הטֶּ֣מַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תוֹטּ֖מַ וּק֕בְּדְיִ

And the inheritance will not go
round from one tribe to another
tribe, for each member of the
tribes of the sons of Israel will
stick to his inheritance.’ ”
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Num 36:10 השֶׁ֑מֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ
׃דחָֽפְלָצְ תוֹנ֥בְּ וּשׂ֖עָ ןכֵּ֥

As the Lඈඋൽ commanded
Moses, so the daughters of
Zelophehad did.

Zelophehad: see Num 26:33.

Num 36:11 הצָ֗רְתִ הלָ֣חְמַ הנָייֶ֜הְתִּוַ
תוֹנ֣בְּ העָ֖נֹוְ הכָּ֛לְמִוּ הלָ֧גְחָוְ
׃םישִֽׁנָלְ ןהֶ֖ידֵֹד ינֵ֥בְלִ דחָ֑פְלָצְ

And Mahlah, Tirzah and Hoglah
and Milcah and Noah, the
daughters of Zelophehad,
became wives of the sons of
their uncles.

Zelophehad: see Num 26:33.

the sons of their uncles:
including distant cousins.

Num 36:12 ֹחפְּשְׁמִּמִֽ השֶּׁ֥נַמְ־ינֵֽבְּ ת֛
֙יהִתְּוַ םישִׁ֑נָלְ וּי֣הָ ףסֵ֖וֹי־ןבֶ
תחַפַּ֥שְׁמִ הטֵּ֖מַ־לעַ ןתָ֔לָחֲנַ
׃ןהֶֽיבִאֲ

And they became wives to
husbands from the families of
the sons of Manasseh the son of
Joseph, and their inheritance
was in the tribe of the family of
their father.

Num 36:13 ֺוצְמִּהַ הלֶּאֵ֣ םיטִ֗פָּשְׁמִּהַוְ ת֞
השֶׁ֖מֹ־דיַבְּ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ
ֹברְעַֽבְּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ת֣
׃וֹחֽרֵיְ ןדֵּ֥רְיַ לעַ֖ באָ֔וֹמ

These were the commandments
and the injunctions which the
Lඈඋൽ commanded the sons of
Israel through the intermediacy
of Moses in the arid tracts of
Moab, near the Jordan at
Jericho.

intermediacy ← hand.

Jordan at ← Jordan of.

Jericho: sometimes this seems to
apply to a place east of the
Jordan. See 1 Chr 6:78.

Deut 1:1 רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ םירִ֗בָדְּהַ הלֶּאֵ֣
רבֶעֵ֖בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ
לוֹמ֨ ה֩בָרָעֲבָּֽ רבָּ֡דְמִּבַּ ןדֵּ֑רְיַּהַ
ןבָ֥לָוְ לפֶתֹּ֛־ןיבֵֽוּ ןרָ֧אפָּ־ןיבֵּֽ ףוּס֜
ֹרצֵחֲוַ ׃בהָֽזָ ידִ֥וְ ת֖

These are the words which
Moses spoke to the whole of
Israel across the Jordan in the
desert, in the arid tract opposite
Suph, between Paran and
Tophel, and Laban and Hazeroth
and Di-Zahab,

Suph: AV differs (the Red Sea),
“Sea” italicized, as there is no
word for sea in the Hebrew. But
halfway between Paran and
Tophel would be near Kadesh-
Barnea, 30 miles (50 km.) north-
west of the Red Sea.

Deut 1:2 Tרֶדֶּ֖ ברֵֹ֔חמֵֽ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ דחַ֨אַ
׃µַנֵֽרְבַּ שׁדֵ֥קָ דעַ֖ ריעִ֑שֵׂ־רהַ

it being eleven days' journey
from Horeb, by the route of
Mount Seir to Kadesh-Barnea.

Horeb: also known as Sinai.

Deut 1:3 הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַבְּ ֙יהִיְוַ
ֹח רשָׂ֥עָ־יתֵּֽשְׁעַבְּ דחָ֣אֶבְּ שׁדֶ֖
ֹחלַ י֣נֵבְּ־לאֶ ה֙שֶׁמֹ רבֶּ֤דִּ שׁדֶ֑
הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ לאֵ֔רָשְׂיִ

׃םהֶֽלֵאֲ וֹת֖אֹ

Now it came to pass in the
fortieth year, in the eleventh
month, on the first day of the
month, that Moses spoke to the
sons of Israel, according to
everything that the Lඈඋൽ had
commanded him to pass on to
them,

Deut 1:4 Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִ תאֵ֚ וֹתֹ֗כּהַ ירֵ֣חֲאַ
ןוֹבּ֑שְׁחֶבְּ בשֵׁ֖וֹי רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָֽ
ןשָׁ֔בָּהַ Tלֶמֶ֣ גוֹע֚ תאֵ֗וְ

ֹרתָּשְׁעַבְּ בשֵׁ֥וֹי־רשֶׁאֲ ת֖
׃יעִרֶֽדְאֶבְּ

after he had defeated Sihon king
of the Amorites who lived in
Heshbon, and Og king of
Bashan who lived in Ashtaroth
in Edrei.

Amorites: see Gen 10:16.

Bashan ← the Bashan.

Deut 1:5 באָ֑וֹמ ץרֶאֶ֣בְּ ןדֵּ֖רְיַּהַ רבֶעֵ֥בְּ
ראֵ֛בֵּ השֶׁ֔מֹ ליאִ֣וֹה
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ־תאֶ ׃רמֹֽאלֵ תא֖

Across the Jordan in the land of
Moab, Moses started to expound
this law, and he said,
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Deut 1:6 וּנילֵ֖אֵ רבֶּ֥דִּ וּניהYֵ֛אֱ הוָ֧היְ
תבֶשֶׁ֖ םכֶ֥לָ־ברַ רמֹ֑אלֵ ברֵֹ֣חבְּ
׃הזֶּֽהַ רהָ֥בָּ

“The Lඈඋൽ our God spoke to us
at Horeb and said, ‘You have
dwelt long enough at this
mountain.

Moses' speech ends at Deut
4:40.

long enough ← enough / much
for you.

Deut 1:7 ֹבוּ םכֶ֗לָ וּע֣סְוּ ׀ וּנ֣פְּ רהַ֥ וּא֨
ו֒ינָכֵשְׁ־לכָּ־לאֶוְ י֮רִמֹאֱהָֽ
בגֶ נֶּ֖בַוּ הלָ֥פֵשְּׁבַוּ רהָ֛בָ הבָ֥רָעֲבָּ
֙ינִעֲנַכְּהַֽ ץרֶאֶ֤ ם֑יָּהַ ףוֹח֣בְוּ
ֹדגָּהַ רהָ֥נָּהַ־דעַ ןוֹנ֔בָלְּהַוְ ל֖
׃תרָֽפְּ־רהַנְ

Wend your way and get
yourselves moving and go to the
mount of the Amorites and all
its neighbouring areas in the
arid tract, on the mountain, and
in the lowland, and in the south
and at the coast of the sea – the
land of the Canaanite, and
Lebanon – as far as the great
river, the River Euphrates.

get yourselves moving ← move
for yourselves.

Amorites: see Gen 10:16.

Lebanon ← the Lebanon; also
frequently elsewhere.

Deut 1:8 םכֶ֖ינֵפְלִ יתִּתַ֥נָ האֵ֛רְ
ֹבּ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ וּשׁ֣רְוּ וּא֚
הוָהיְ֠ עבַּ֣שְׁנִ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
ֹבאֲלַ קחָ֤צְיִלְ םהָ֨רָבְאַלְ םכֶ֜יתֵ֨
םעָ֖רְזַלְוּ םהֶ֔לָ תתֵ֣לָ בֹ֙קעֲיַלְוּֽ

׃םהֶֽירֵחֲאַ

Look, I have put the land in
front of you. Come and take
possession of the land about
which the Lඈඋൽ swore to your
fathers – to Abraham, to Isaac
and to Jacob – that he would
give it to them and to their seed
after them.’

Deut 1:9 אוהִ֖הַ תעֵ֥בָּ םכֶ֔לֵאֲ רמַ֣אֹוָ
תאֵ֥שְׂ ידִּ֖בַלְ לכַ֥וּא־אֹל רמֹ֑אלֵ
׃םכֶֽתְאֶ

And I spoke to you at that time
and said, ‘I cannot bear you on
my own.

Deut 1:10 םכֶ֑תְאֶ הבָּ֣רְהִ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ
םיִמַ֖שָּׁהַ יבֵ֥כְוֹככְּ םוֹיּ֔הַ םכֶ֣נְּהִוְ
ֹרלָ ׃בֽ

The Lඈඋൽ your God has
increased you, and here you are
today like the stars of the sky in
abundance.’

here you are ← behold you.

Deut 1:11 ףסֵֹ֧י םכֶ֗תֵוֹבֽאֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֞היְ
םימִ֑עָפְּ ףלֶאֶ֣ םכֶ֖כָּ םכֶ֛ילֵעֲ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םכֶ֔תְאֶ Tרֵ֣בָיוִ
׃םכֶֽלָ

(May the Lඈඋൽ, the God of your
fathers, increase you to be a
thousand times what you are,
and may he bless you, as he has
said to you.)

what you are ← as you.

Deut 1:12 םכֶ֥חֲרְטָ ידִּ֑בַלְ אשָּׂ֖אֶ הכָ֥יאֵ
׃םכֶֽבְירִֽוְ םכֶ֖אֲשַּׂמַֽוּ

‘How can I bear your
vexatiousness and your
burdensomeness and your strife
on my own?

Deut 1:13 םימִ֧כָחֲ םישִׁ֨נָאֲ םכֶלָ֠ וּב֣הָ
םכֶ֑יטֵבְשִׁלְ םיעִ֖דֻיוִ םינִֹ֛בנְוּ
׃םכֶֽישֵׁארָבְּ םמֵ֖ישִׂאֲוַ

Appoint for yourselves wise,
intelligent and knowledgeable
men according to your tribes,
and I will set them up as your
heads.’

Deut 1:14 ֹתּוַ יתִ֑אֹ וּנ֖עֲתַּוַֽ וּר֔מְא֣
תָּרְבַּ֖דִּ־רשֶׁאֲ רבָ֥דָּהַ־בוֹטֽ
׃תוֹשֽׂעֲלַ

And you answered me and said,
‘The matter which you have
spoken is right to do.’
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Deut 1:15 םכֶ֗יטֵבְשִׁ ישֵׁ֣ארָ־תאֶ חקַּ֞אֶוָ
ןתֵּ֥אֶוָ םיעִ֔דֻיוִֽ ם֙ימִכָחֲ םישִׁ֤נָאֲ
ירֵ֨שָׂ םכֶ֑ילֵעֲ םישִׁ֖ארָ םתָ֛אֹ
ירֵ֤שָׂוְ תוֹא֗מֵ ירֵ֣שָׂוְ םיפִ֜לָאֲ
ֹרשָׂעֲ ירֵ֣שָׂוְ ם֙ישִּׁמִחֲ ת֔
׃םכֶֽיטֵבְשִׁלְ םירִ֖טְֹשׁוְ

So I took the heads of your
tribes, wise and knowledgeable
men, and I appointed them as
heads over you, commanders of
a thousand and commanders of a
hundred and commanders of
fifty and commanders of ten,
and officers, according to your
tribes.

Deut 1:16 ֹשׁ־תאֶ ה֙וֶּצַאֲוָ תעֵ֥בָּ םכֶ֔יטֵפְ֣
µַמֹ֤שָׁ רמֹ֑אלֵ אוהִ֖הַ
קדֶצֶ֔ םתֶּ֣טְפַשְׁוּ ם֙כֶיחֵאֲ־ןיבֵּ
׃וֹרֽגֵּ ןיבֵ֥וּ ויחִ֖אָ־ןיבֵוּ שׁיאִ֥־ןיבֵּֽ

And I instructed your judges at
that time, and I said, ‘Hear the
case between your brothers and
judge justly between a man and
his brother and the foreigner
with him.

hear: infinitive absolute in the
role of an imperative.

judge justly ← judge justice.

the foreigner with him ← his
foreigner.

Deut 1:17 ֹל טפָּ֗שְׁמִּבַּ םינִ֜פָ וּריכִּ֨תַ־אֽ
ֹטקָּכַּ ֹל ןוּע֔מָשְׁתִּ לֹ֙דגָּכַּ ן֤ א֤
טפָּ֖שְׁמִּהַ יכִּ֥ שׁיאִ֔־ינֵפְּמִ וּ֙רוּג֙תָ
רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַוְ אוּה֑ םיהYִ֣אלֵ
ילַ֖אֵ ןוּב֥רִקְתַּ םכֶּ֔מִ השֶׁ֣קְיִ
׃ויתִּֽעְמַשְׁוּ

You shall not show partiality in
judgment: you shall hear the
small in the same way as the
great; you shall not be afraid of
any man, for judgment is of
concern to God, and if a case is
too hard for you, bring it to me,
and I will hear it.’

show partiality ← recognize
faces.

Deut 1:18 אוהִ֑הַ תעֵ֣בָּ םכֶ֖תְאֶ הוֶּ֥צַאֲוָ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥
׃ןוּשֽׂעֲתַּ

Then I commanded you at that
time as to all the things that you
should do.

Deut 1:19 תאֵ֣ Tלֶנֵּ֡וַ ברֵֹ֗חמֵ עסַּ֣נִּוַ
ארָ֨וֹנּהַוְ ל֩וֹדגָּהַ רבָּ֣דְמִּהַ־לכָּ
רהַ֣ Tרֶדֶּ֚ םתֶ֗יאִרְ רשֶׁ֣אֲ אוּה֜הַ
הוָ֥היְ הוָּ֛צִ רשֶׁ֥אֲכַּ ירִ֔מֹאֱהָֽ
ֹבנָּוַ וּנתָ֑אֹ וּניהYֵ֖אֱ שׁדֵ֥קָ דעַ֖ א֕
׃µַנֵֽרְבַּ

Then we moved from Horeb,
and we went through all that
great and fearful desert which
you have seen – the way of the
mount of the Amorites – as the
Lඈඋൽ our God commanded us,
and we came to Kadesh-Barnea.

Amorites: see Gen 10:16.

Deut 1:20 רהַ֣־דעַ ם֙תֶאבָּ םכֶ֑לֵאֲ רמַ֖אֹוָ
וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ ירִ֔מֹאֱהָ
׃וּנלָֽ ןתֵ֥נֹ

And I said to you, ‘You have
come to the mount of the
Amorites which the Lඈඋൽ our
God is giving us.

Amorites: see Gen 10:16.

Deut 1:21 Uינֶ֖פָלְ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ ןתַ֨נָ האֵרְ֠
ר֩שֶׁאֲכַּ שׁרֵ֗ הלֵ֣עֲ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
Tלָ֔ U֙יתֶֹ֙באֲ יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ רבֶּ֨דִּ
׃תחָֽתֵּ־לאַוְ ארָ֖יתִּ־לאַ

See, the Lඈඋൽ your God has put
the land in front of you. Go up
and take possession of it as the
Lඈඋൽ God of your fathers has
said to you. Do not fear and do
not be afraid.’

you (2x): singular. The verbal
forms are also singular.
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Deut 1:22 וּר֗מְאֹתּוַ ם֒כֶלְּכֻּ י֮לַאֵ ןוּב֣רְקְתִּוַ
וּנינֵ֔פָלְ ם֙ישִׁנָאֲ החָ֤לְשְׁנִ
וּבשִׁ֤יָוְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ וּנלָ֖־וּרפְּחְיַוְ

רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־תאֶ רבָ֔דָּ וּ֙נתָ֙אֹ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֔עָהֶֽ ת֙אֵוְ הּבָּ֔־הלֶעֲנַ
ֹבנָ ׃ןהֶֽילֵאֲ א֖

And you all approached me and
said, ‘We will send men on
ahead of us, and they will
investigate the land for us and
report back to us on the way by
which we should go up, and on
the cities to which we should
go.’

you: plural.

Deut 1:23 חקַּ֤אֶוָ רבָ֑דָּהַ ינַ֖יעֵבְּ בטַ֥ייִּוַ
שׁיאִ֥ םישִׁ֔נָאֲ רשָׂ֣עָ םי֣נֵשְׁ ם֙כֶּמִ
׃טבֶשָּֽׁלַ דחָ֖אֶ

And I approved of the matter,
and I took twelve of your men,
one man per tribe.

I approved of ← it was good in
my eyes.

Deut 1:24 ֹביָּוַ הרָהָ֔הָ וּל֣עֲיַּוַ וּ֙נפְיִּוַ וּא֖
ֹכּשְׁאֶ לחַנַ֣־דעַ ׃הּתָֽאֹ וּל֖גְּרַיְ וַֽ ל֑

And they wended their way, and
they went up to the mountain,
and they came to the Brook of
Eshcol, and they spied it out.

Deut 1:25 ץרֶאָ֔הָ ירִ֣פְּמִ ם֙דָיָבְ וּח֤קְיִּוַ
וּנתָ֤אֹ וּבשִׁ֨יָּוַ וּנילֵ֑אֵ וּדרִ֖וֹיּוַ
ֹיּוַ ר֙בָדָ ץרֶאָ֔הָ הבָ֣וֹט וּר֔מְא֣
׃וּנלָֽ ןתֵ֥נֹ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ

And they took some of the fruit
of the land in their hand, and
they brought it down to us, and
they reported back to us, and
they said, ‘The land which the
Lඈඋൽ our God is giving us is
good.’

Deut 1:26 ֹלוְ וּר֕מְתַּוַ תY֑עֲלַ םתֶ֖יבִאֲ א֥
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ יפִּ֥־תאֶ

But you were not willing to go
up, and you resisted the
instruction of the Lඈඋൽ your
God.

instruction ← mouth.

Deut 1:27 ֹתּוַ ם֙כֶילֵהֳאָבְ וּנ֤גְרָתֵּוַ וּר֔מְא֣
וּנאָ֖יצִוֹה וּנתָ֔אֹ ה֙וָהיְ תאַ֤נְשִׂבְּ
וּנתָ֛אֹ תתֵ֥לָ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
׃וּנדֵֽימִשְׁהַלְ ירִ֖מֹאֱהָ דיַ֥בְּ

And you rebelled in your tents,
and you said, ‘In his hatred of us
the Lඈඋൽ has brought us out of
the land of Egypt to deliver us
into the hand of the Amorite to
destroy us.

Amorite: see Gen 10:16.

Deut 1:28 וּ֩ניחֵאַ םילִֹ֗ע וּנחְנַ֣אֲ ׀ הנָ֣אָ
םעַ֣ רמֹ֗אלֵ וּנבֵ֜בָלְ־תאֶ וּסּמַ֨הֵ
תYֹ֥דגְּ םירִ֛עָ וּנּמֶּ֔מִ ם֙רָוָ לוֹד֤גָּ
ֹרוּצבְוּ ינֵ֥בְּ־םגַוְ םיִמָ֑שָּׁבַּ ת֖
׃םשָֽׁ וּניאִ֥רָ םיקִ֖ נָעֲ

To where can we go up? Our
brothers have made us faint-
hearted, and they said, «The
people are greater and more
powerful than we are, the cities
are large and fortified to the sky,
and we have also seen the sons
of the Anakites there.» ’

made us faint-hearted ← melted
our hearts (so not in the English
idiomatic sense of making one
feel tender-hearted).

Anakites: AV= Anakims.

Deut 1:29 ןוּצ֥רְעַתַֽ־אֹל םכֶ֑לֵאֲ רמַ֖אֹוָ
׃םהֶֽמֵ ןוּא֖רְיתִֽ־אֹלוְֽ

But I said to you, ‘Do not be
terrified and do not fear them.

Deut 1:30 םכֶ֔ינֵפְלִ Tלֵֹ֣ההַ ם֙כֶיהYֵֽאֱ הוָ֤היְ
רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ םכֶ֑לָ םחֵ֣לָּיִ אוּה֖
םיִרַ֖צְמִבְּ םכֶ֛תְּאִ השָׂ֧עָ
׃םכֶֽינֵיעֵלְ

The Lඈඋൽ your God, who goes
before you – he will fight for
you, just as everything that he
did with you in Egypt before
your eyes,
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Deut 1:31 רשֶׁ֤אֲ תָיאִ֔רָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָּדְמִּבַוּ
רשֶׁ֥אֲכַּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ U֙אֲשָׂנְ
וֹנ֑בְּ־תאֶ שׁיאִ֖־אשָׂיִ
םתֶּ֔כְלַהֲ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־לכָבְּ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּהַ־דעַ םכֶ֖אֲֹבּ־דעַ

and in the desert, where you
have seen that the Lඈඋൽ your
God put up with you as a man
puts up with his own son, in all
the way you went, as far as you
arriving at this place.’

Deut 1:32 םנִ֔ימִאֲמַ ם֙כֶנְיאֵֽ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּבַוּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היבַּ

Yet in this matter you do not
believe the Lඈඋൽ your God,

believe ← believe in. They
believed the Lඈඋൽ existed, but
not his promise or his ability to
deliver.

Deut 1:33 רוּת֥לָ Tרֶדֶּ֗בַּ םכֶ֜ינֵפְלִ Tלֵֹ֨ההַ
׀ שׁאֵ֣בָּ םכֶ֑תְנֹֽחֲלַֽ םוֹק֖מָ םכֶ֛לָ
רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙בַּ ם֙כֶתְאֹֽרְלַ הלָיְלַ֗
׃םמָֽוֹי ן נָ֖עָבֶוּ הּבָ֔־וּכלְתֵּֽ

who goes before you on the way,
to search out a place for you, for
you to encamp, in fire at night to
show you the way you must go,
and in the cloud by day.

Deut 1:34 לוֹק֣־תאֶ הוָ֖היְ עמַ֥שְׁיִּוַ
ֹצקְיִּוַ םכֶ֑ירֵבְדִּ עבַ֥שָּׁיִּוַ ף֖
׃רמֹֽאלֵ

Now when the Lඈඋൽ heard the
sound of your words, he became
angry, and he swore and said,

Deut 1:35 םישִׁ֣נָאֲבָּ שׁ֙יאִ האֶ֥רְיִ־םאִ
תאֵ֚ הזֶּ֑הַ ערָ֖הָ רוֹדּ֥הַ הלֶּאֵ֔הָ
יתִּעְבַּ֔שְׁנִ רשֶׁ֣אֲ הבָ֔וֹטּהַ ץרֶאָ֣הָ
׃םכֶֽיתֵֹבאֲלַ תתֵ֖לָ

‘Assuredly not a man among
these men – this evil generation
– will see the good land which I
swore to give your fathers,

assuredly not a man ... will see
← if a man will see, standing for
if a man ... may God do this to
me. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Deut 1:36 אוּה֣ ה֙נֶּפֻיְ־ןבֶּ בלֵ֤כָּ יתִ֞לָוּזֽ
ץרֶאָ֛הָ־תאֶ ןתֵּ֧אֶ־וֹלֽוְ הנָּאֶ֔רְיִ

ןעַיַ֕ וינָ֑בָלְוּ הּבָּ֖־Tרַדָּֽ רשֶׁ֥אֲ
׃הוָֽהיְ ירֵ֥חֲאַ אלֵּ֖מִ רשֶׁ֥אֲ

except Caleb the son of
Jephunneh. He will see it, and I
will give him the land which he
has trodden on, and his sons,
because he has been fully
committed to the Lඈඋൽ.’

he has been fully committed ←
he has fulfilled after.

Deut 1:37 םכֶ֖לְלַגְבִּ הוָ֔היְ ף נַּ֣אַתְהִ ֙יבִּ־םגַּ
ֹבתָ־אֹל התָּ֖אַ־םגַּ רמֹ֑אלֵ א֥
׃םשָֽׁ

The Lඈඋൽ also became angry
with me, because of you, and he
said, ‘Neither will you go there.

Deut 1:38 Uינֶ֔פָלְ דמֵֹ֣עהָ ֙ןוּנ ןבִּ µַשֻׁ֤וֹהיְ
קזֵּ֔חַ וֹת֣אֹ המָּשָׁ֑ אֹב֣יָ אוּה֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ הנָּלֶ֥חִנְיַ אוּה֖־יכִּ

Joshua the son of Nun, who is
standing before you – he will go
there. Strengthen him, because
he will enable Israel to inherit it.

Deut 1:39 זבַ֣לָ םתֶּ֜רְמַאֲ רשֶׁ֨אֲ ם֩כֶפְּטַוְ
וּע֤דְיָ־אֹל רשֶׁ֨אֲ םכֶינֵבְוּ֠ היֶ֗הְיִ

ֹביָ המָּהֵ֖ ערָ֔וָ בוֹט֣ ם֙וֹיּהַ וּא֣
םהֵ֖וְ הנָּנֶ֔תְּאֶ םהֶ֣לָוְ המָּשָׁ֑
׃הָּוּשֽׁרָייִ

But your little ones, whom you
said would be spoil, and your
sons who do not currently know
good and evil – they will go in
there, and I will give it to them,
and they will take possession of
it.

would be spoil: see Num 14:13.

currently ← today ← the day.

Deut 1:40 וּע֥סְוּ םכֶ֑לָ וּנ֣פְּ םתֶּ֖אַוְ
׃ףוּסֽ־םיַ Tרֶדֶּ֥ הרָבָּ֖דְמִּהַ

But as for you, wend your way
and move to the desert by the
way of the Red Sea.’
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Deut 1:41 וּ֮נאטָחָ ילַ֗אֵ וּר֣מְאֹתּוַ ׀ וּנ֣עֲתַּוַֽ
וּנמְחַ֔לְנִוְ ה֙לֶעֲנַ וּנחְנַ֤אֲ ה֒וָהילַֽ
ֹככְּ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ וּנוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
ילֵ֣כְּ־תאֶ שׁיאִ֚ וּר֗גְּחְתַּוַֽ

תY֥עֲלַ וּניהִ֖תָּוַ וֹתּ֔מְחַלְמִ
׃הרָהָֽהָ

Then you answered and said to
me, ‘We have sinned against the
Lඈඋൽ; we will go up and fight
according to everything that the
Lඈඋൽ our God commands us.’
And each of you girded on his
weapons of war, and you
presumed to go up the mountain.

Deut 1:42 ֹיּוַ ם֙הֶלָ רמֹ֤אֱ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹל יכִּ֥ וּמ֔חֲלָּ֣תִ־אֹלוְ וּ֙לעֲתַֽ א֤
וּפ֔גְ נָּֽתִּ אֹ֙לוְ םכֶ֑בְּרְקִבְּ ינִּנֶ֖יאֵ
׃םכֶֽיבֵיְאֹ ינֵ֖פְלִ

And the Lඈඋൽ said to me, ‘Say
to them, «You shall not go up,
and you shall not fight, for I am
not in your midst, so that you do
not get struck down by your
enemies.» ’

so that: purposive use of the vav.

Deut 1:43 ֹלוְ םכֶ֖ילֵאֲ רבֵּ֥דַאֲוָ םתֶּ֑עְמַשְׁ א֣
וּדזִ֖תָּוַ הוָ֔היְ יפִּ֣־תאֶ וּ֙רמְתַּוַ
׃הרָהָֽהָ וּל֥עֲתַּוַ

So I spoke to you, but you
would not listen, and you
rebelled against the instruction
of the Lඈඋൽ, and you acted
insolently and went up the
mountain.

instruction ← mouth.

Deut 1:44 רהָ֤בָּ בשֵֹׁ֨יּהַ ירִ֜מֹאֱהָ אצֵ֨יֵּוַ
וּפ֣דְּרְיִּוַ םכֶ֔תְארַקְלִ א֙וּההַ
הנָישֶׂ֖עֲתַּ רשֶׁ֥אֲכַּ םכֶ֔תְאֶ
םכֶ֛תְאֶ וּת֥כְּיַּ וַֽ םירִֹ֑בדְּהַ
׃המָֽרְחָ־דעַ ריעִ֖שֵׂבְּ

And the Amorite who lives on
that mountain came out against
you and pursued you as bees do,
and they routed you in Seir and
as far as Hormah.

Amorite: see Gen 10:16.

Deut 1:45 הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ וּכּ֖בְתִּוַ וּבשֻׁ֥תָּוַ
ֹלוְ ֹקבְּ ה֙וָהיְ עמַ֤שָׁ־אֽ ֹלוְ םכֶ֔לְ֣ א֥

׃םכֶֽילֵאֲ ןיזִ֖אֱהֶ

Then you came back and wept
before the Lඈඋൽ, but the Lඈඋൽ
did not heed you and did not
hearken to you.

heed you ← listen to your voice.

Deut 1:46 םיבִּ֑רַ םימִ֣יָ שׁדֵ֖קָבְ וּב֥שְׁתֵּוַ
׃םתֶּֽבְשַׁיְ רשֶׁ֥אֲ םימִ֖יָּכַּ

And you dwelt in Kadesh for
many days; such were the days
you dwelt there.

Deut 2:1 Tרֶדֶּ֣ ה֙רָבָּ֙דְמִּהַ עסַּ֤נִּוַ ןפֶנֵּ֜וַ
הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ ףוּס֔־םיַ

ריעִ֖שֵׂ־רהַ־תאֶ בסָנָּ֥וַ ילָ֑אֵ
ס ׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ

Then we turned and moved to
the desert by the way of the Red
Sea, as the Lඈඋൽ had said to me,
and we went round Mount Seir
for many days.

Red Sea ← Sedge Sea.

Deut 2:2 ֹיּוַ ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥ And the Lඈඋൽ spoke to me and
said,

Deut 2:3 ֹס םכֶ֕לָ־ברַ הזֶּ֑הַ רהָ֣הָ־תאֶ ב֖
׃הנָפֹֽצָ םכֶ֖לָ וּנ֥פְּ

‘You have gone round this
mountain long enough. Take a
turn northwards.

you ... long enough ← much /
enough for you.

take a turn ← turn for
yourselves.
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Deut 2:4 םתֶּ֣אַ ֒רמֹאלֵ וצַ֣ ם֮עָהָ־תאֶוְ
ֹע םכֶ֣יחֵאֲ ל֙וּבגְבִּ םירִ֗בְֽ
ריעִ֑שֵׂבְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ ושָׂ֔עֵ־ינֵבְּ
׃דאֹֽמְ םתֶּ֖רְמַשְׁנִוְ םכֶּ֔מִ וּא֣רְייִֽוְ

And command the people and
say, «You will be crossing the
territory of your brothers – the
sons of Esau who live in Seir –
and they will be afraid of you,
so you will be very much on
your guard.

territory ← border, but also
what is inside it, the territory.

Deut 2:5 ֹל יכִּ֠ םבָ֔ וּר֣גָּתְתִּ־לאַ ןתֵּ֤אֶ־אֽ
Tרַ֣דְמִ דעַ֖ םצָ֔רְאַמֵֽ ם֙כֶלָ
ושָׂ֔עֵלְ השָּׁ֣רֻיְ־יכִּֽ לגֶרָ֑־ףכַּ
׃ריעִֽשֵׂ רהַ֥־תאֶ יתִּתַ֖נָ

Do not engage them, for I will
not give you any of their land,
not even the print of a footstep,
for I have given Mount Seir as a
possession to Esau.

Deut 2:6 ףסֶכֶּ֖בַּ םתָּ֛אִמֵֽ וּר֧בְּשְׁתִּ לכֶאֹ֣
וּר֧כְתִּ םיִמַ֜־םגַוְ םתֶּ֑לְכַאֲוַ

׃םתֶֽיתִשְׁוּ ףסֶכֶּ֖בַּ םתָּ֛אִמֵ

You may buy food for money
from them and eat it, and you
may also procure water for
money from them and drink it.

Deut 2:7 לֹ֙כבְּ U֗כְרַבֵּֽ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ י֩כִּ
U֔תְּכְלֶ עדַ֣יָ Uדֶ֔יָ השֵׂ֣עֲמַ
ֹדגָּהַ רבָּ֥דְמִּהַ־תאֶ ׀ ה֣זֶ הזֶּ֑הַ ל֖
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ הנָ֗שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ
ֹל Tמָּ֔עִ ׃רבָֽדָּ תָּרְסַ֖חָ א֥

For the Lඈඋൽ your God has
blessed you in every work of
your hands. He knows your
walk in this great desert. For
forty years now the Lඈඋൽ your
God has been with you; you
have lacked nothing.» ’

hands ← hand.

Deut 2:8 ֹבעֲנַּוַֽ ושָׂ֗עֵ־ינֵבְ וּניחֵ֣אַ תאֵ֧מֵ ר֞
ֹיּהַ T֙רֶדֶּ֙מִ ריעִ֔שֵׂבְּ ם֙יבִשְֽׁ
ֹיצְעֶמֵוּ תלַ֖יאֵמֵ הבָ֔רָעֲהָֽ רבֶגָּ֑ ן֣
ֹבעֲנַּוַֽ ֙ןפֶנֵּ֙וַ ס רבַּ֥דְמִ Tרֶדֶּ֖ ר֔
׃באָֽוֹמ

And we crossed through the
territory of our brothers – the
sons of Esau – who live in Seir,
by the way of the arid tract from
Elath and Ezion-Geber, and we
turned and crossed by the way of
the Desert of Moab.

Ezion-Geber: see Num 33:35.

Deut 2:9 ֹיּוַ ר֙צַתָּ֙־לאֶ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
םבָּ֖ רגָּ֥תְתִּ־לאַוְ באָ֔וֹמ־תאֶ
ֹל יכִּ֠ המָ֑חָלְמִ U֤לְ ןתֵּ֨אֶ־אֽ
טוֹל֔־ינֵבְלִ יכִּ֣ השָּׁ֔רֻיְ וֹ֙צרְאַמֵֽ
׃השָּֽׁרֻיְ רעָ֖־תאֶ יתִּתַ֥נָ

Then the Lඈඋൽ said to me, ‘Do
not cause distress to Moab and
do not engage them in war, for I
will not give you any of his land
as a possession, for I have given
Ar to the sons of Lot as a
possession.

do not: we, and all 27
translations on biblehub.com,
read ַלא  not [WLC]'s ֶלא , which is
classified as “unexpected”.

cause distress: we, with AV, take
this as hiphil of ָררַצ . [AnLx]
takes it a qal of רוּצ , assail.

Deut 2:10 םעַ֣ הּבָ֑ וּבשְׁ֣יָ םינִ֖פָלְ םימִ֥אֵהָ
׃םיקִֽ נָעֲכָּ םרָ֖וָ ברַ֛וְ לוֹד֥גָּ

The Emites inhabited it in times
past. They were as great and
numerous and powerful as the
Anakites.

Emites: AV= Emims.

powerful: or tall.

Anakites: AV= Anakims.

Deut 2:11 םהֵ֖־ףאַ וּב֥שְׁחָיֵ םיאִ֛פָרְ
וּא֥רְקְיִ םיבִ֔אָמֹּ֣הַוְ םיקִ֑ נָעֲכָּ
׃םימִֽאֵ םהֶ֖לָ

They too are considered
Rephaim, like the Anakites, and
the Moabites call them Emites.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

Anakites: AV= Anakims.

Emites: AV= Emims.
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Deut 2:12 ם֒ינִפָלְ ם֮ירִֹחהַ וּב֣שְׁיָ ריעִ֞שֵׂבְוּ
ם֙וּדימִשְׁיַּוַ םוּשׁ֗רָייִֽ ושָׂ֣עֵ ינֵ֧בְוּ

םתָּ֑חְתַּ וּב֖שְׁיֵּוַ םהֶ֔ינֵפְּמִ
ץ֙רֶאֶ֙לְ לאֵ֗רָשְׂיִ השָׂ֣עָ רשֶׁ֧אֲכַּ
׃םהֶֽלָ הוָ֖היְ ןתַ֥נָ־רשֶׁאֲ וֹת֔שָּׁרֻיְ

And the Horites dwelt in Seir in
times past, but the sons of Esau
dispossessed them and destroyed
them in their advance, and they
dwelt there instead of them, just
as Israel did to the land of its
possession which the Lඈඋൽ gave
them.

Horites: AV= Horims. But in
Gen 14:6 and elsewhere in
Genesis, AV= Horites.

in their advance ← from before
them.

Deut 2:13 םכֶ֖לָ וּר֥בְעִוְ וּמקֻ֛ התָּ֗עַ
ֹבעֲנַּוַֽ דרֶ זָ֑ לחַנַ֣־תאֶ לחַנַ֥־תאֶ ר֖
׃דרֶ זָֽ

Now get up and get crossing the
Zered Brook.’ And we duly
crossed the Zered Brook.

get crossing ← cross for
yourselves. Idiomatic.

Deut 2:14 שׁדֵ֣קָּמִ ׀ וּנכְלַ֣הָ־רשֶׁאֲ םימִ֞יָּהַוְ
וּ֙נרְבַ֙עָ־רשֶׁאֲ דעַ֤ µַנֵ֗רְבַּ
הנֶ֖מֹשְׁוּ םישYִׁ֥שְׁ דרֶזֶ֔ לחַנַ֣־תאֶ
ישֵׁ֤נְאַ רוֹדּ֜הַ־לכָּ םתֹּ֨־דעַ הנָ֑שָׁ
הנֶ֔חֲמַּהַֽ ברֶקֶּ֣מִ ה֙מָחָלְמִּהַ
׃םהֶֽלָ הוָ֖היְ עבַּ֥שְׁנִ רשֶׁ֛אֲכַּ

And the time in which we went
from Kadesh-Barnea until we
had crossed the Zered Brook
was thirty-eight years – until the
whole generation of the men of
war had come to an end and was
not in the camp, as the Lඈඋൽ
had sworn to them.

time ← days.

and was not in ← from the midst
of.

Deut 2:15 םבָּ֔ התָיְהָ֣ ה֙וָהיְ־דיַ םגַ֤וְ
דעַ֖ הנֶ֑חֲמַּהַֽ ברֶקֶּ֣מִ םמָּ֖הֻלְ
׃םמָּֽתֻּ

Moreover the hand of the Lඈඋൽ
was against them, to drive them
out of the midst of the camp
until they had come to an end.

moreover ← and also.

Deut 2:16 ישֵׁ֧נְאַ־לכָּ וּמּתַּ֜־רשֶׁאֲכַ יהִ֨יְוַ
׃םעָֽהָ ברֶקֶּ֥מִ תוּמ֖לָ המָ֛חָלְמִּהַ
ס

And it came to pass when all the
men of war had come to an end,
by dying in the midst of the
people,

by dying: gerundial use of the
infinitive.

in ← from.

Deut 2:17 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ that the Lඈඋൽ spoke to me and
said,

Deut 2:18 לוּב֥גְּ־תאֶ םוֹיּ֛הַ רבֵֹ֥ע התָּ֨אַ
׃רעָֽ־תאֶ באָ֖וֹמ

‘You are crossing the territory of
Moab today, that is, Ar,

territory: see Deut 2:4.

Deut 2:19 ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ לוּמ֚ תָּ֗בְרַקָוְ
יכִּ֣ םבָּ֑ רגָּ֣תְתִּ־לאַוְ םרֵ֖צֻתְּ־לאַ
ֹל U֙לְ ןוֹמּ֤עַ־ינֵבְּ ץרֶאֶ֨מֵ ןתֵּאֶ֠־אֽ
הָיתִּ֥תַנְ טוֹל֖־ינֵבְלִ יכִּ֥ השָּׁ֔רֻיְ
׃השָּֽׁרֻיְ

and you will go near, but
opposite, the sons of Ammon.
Do not cause them distress and
do not engage them, for I will
not give you any of the land of
the sons of Ammon as a
possession, because I have given
it to the sons of Lot as a
possession.’

Deut 2:20 אוהִ֑־ףאַ בשֵׁ֖חָתֵּ םיאִ֥פָרְ־ץרֶאֶֽ
םינִ֔פָלְ הּ֙בָ־וּבשְׁיָֽ םיאִ֤פָרְ
םהֶ֖לָ וּא֥רְקְיִ םינִ֔מֹּעַהָֽוְ
׃םימִּֽזֻמְזַ

This is also considered the land
of the Rephaim. The Rephaim
lived there in times past, and the
Ammonites call them
Zamzummites

Rephaim (2x): see [CB] App. 25.
AV differs (giants).

Zamzummites: AV=
Zamzummims.
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Deut 2:21 םיקִ֑ נָעֲכָּ םרָ֖וָ ברַ֛וְ לוֹד֥גָּ םעַ֣
םהֶ֔ינֵפְּמִ ה֙וָהיְ םדֵ֤ימִשְׁיַּוַ
׃םתָּֽחְתַ וּב֥שְׁיֵּוַ םשֻׁ֖רָייִּוַ

– a people as great and
numerous and powerful as the
Anakites – but the Lඈඋൽ
destroyed them at their advance,
and they dispossessed them, and
they dwelt there instead of them,

powerful: or tall.

Anakites: AV= Anakims.

at their advance ← from before
them.

Deut 2:22 ושָׂ֔עֵ ינֵ֣בְלִ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲכַּ
רשֶׁ֨אֲ ריעִ֑שֵׂבְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ
םהֶ֔ינֵפְּמִ ֙ירִֹחהַ־תאֶ דימִ֤שְׁהִ
דעַ֖ םתָּ֔חְתַ וּב֣שְׁיֵּוַ ם֙שֻׁרָייִּֽוַ

׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

just as he did for the sons of
Esau who dwelt in Seir, when he
destroyed the Horites at their
advance and dispossessed them,
and they have been living there
instead of them up to this day.

Horites: AV= Horims. But in
Gen 14:6 and elsewhere in
Genesis, AV= Horites.

at their advance ← from before
them.

Deut 2:23 םירִ֖צֵחֲבַּ םיבִ֥שְֹׁיּהַ םיוִּ֛עַהָֽוְ
םיאִ֣צְֹיּהַ ם֙ירִתֹּפְכַּ הזָּ֑עַ־דעַ
וּב֥שְׁיֵּוַ םדֻ֖ימִשְׁהִ רוֹתּ֔פְכַּמִ
׃םתָּֽחְתַ

And as for the Avites who dwelt
in Hazerim and as far as Gaza,
the Caphtorites who came from
Caphtor destroyed them and
dwelt there instead of them.

Avites: AV= Avims. But in Josh
13:3, AV= Avites.

Gaza ← Azzah. AV= Azzah here,
but Gaza elsewhere, except 1 Ki
4:24, Jer 25:20.

Caphtorites: AV= Caphtorims.

Deut 2:24 לחַנַ֣־תאֶ וּ֮רבְעִוְ וּע֗סְּ וּמוּק֣
Uדְיָבְ֠ יתִּתַ֣נָ האֵ֣רְ ֒ןנֹרְאַ
ֹחיסִ־תאֶ ןוֹבּ֧שְׁחֶ־Tלֶמֶֽ ן֨
שׁרָ֑ לחֵ֣הָ וֹצ֖רְאַ־תאֶוְ ירִ֛מֹאֱהָֽ
׃המָֽחָלְמִ וֹבּ֖ רגָּ֥תְהִוְ

‘Get up and move on and cross
the Arnon Brook. Look, I have
put Sihon king of Heshbon, the
Amorite, in your power, so
begin to possess his land and
engage him in battle.

Amorite: see Gen 10:16.

power ← hand.

Deut 2:25 U֙דְּחְפַּ תתֵּ֤ ל֙חֵאָ הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣הַ
תחַתַּ֖ םימִּ֔עַהָֽ ֙ינֵפְּ־לעַ U֔תְאָ֣רְיִוְ
֙ןוּעמְשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ םיִמָ֑שָּׁהַ־לכָּ
׃Uינֶֽפָּמִ וּל֖חָוְ וּז֥גְרָוְ U֔עֲמְשִׁ

This day I will begin to put
dread of you and fear of you
among the nations under the
whole of heaven when they hear
your reputation and are
awestruck, and they reel in front
of you.’

dread of you ... fear of you ←
your dread ... your fear,
objective genitives.

Deut 2:26 רבַּ֣דְמִּמִ ם֙יכִאָלְמַ חלַ֤שְׁאֶוָ
Tלֶמֶ֣ ןוֹח֖יסִ־לאֶ תוֹמ֔דֵקְ
׃רמֹֽאלֵ םוֹל֖שָׁ ירֵ֥בְדִּ ןוֹבּ֑שְׁחֶ

And I sent messengers from the
Desert of Kedemoth to Sihon
king of Heshbon with peaceful
words, saying,

Deut 2:27 Tרֶדֶּ֖בַּ Tרֶדֶּ֥בַּ Uצֶ֔רְאַבְ הרָ֣בְּעְאֶ
ֹל Tלֵ֑אֵ ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ רוּס֖אָ א֥ ׃לואֽ

‘Let me cross your land. I will
only go by the main roads; I will
not deviate to the right or to the
left.

only go by the main roads ← by
the road, by the road.

Deut 2:28 יתִּלְכַ֔אָוְ ֙ינִרֵ֙בִּשְׁתַּ ףסֶכֶּ֤בַּ לכֶאֹ֣
יתִיתִ֑שָׁוְ ילִ֖־ןתֶּתִּ ףסֶכֶּ֥בַּ םיִמַ֛וּ
׃ילָֽגְרַבְ הרָ֥בְּעְאֶ קרַ֖

Sell me food for money so that I
can eat, and give me water for
money so that I can drink, but
let me cross on foot,

sell ... give ← you will sell ...
you will give. Future /
imperfective for imperative,
common in informal Modern
Hebrew.

on foot ← by my foot.
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Deut 2:29 ושָׂ֗עֵ י֣נֵבְּ ילִ֜־וּשׂעָֽ רשֶׁ֨אֲכַּ
ֹיּהַ םיבִ֔אָוֹמּ֣הַוְ ריעִ֔שֵׂבְּ ם֙יבִשְֽׁ
דעַ֤ רעָ֑בְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ
ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ רֹ֙בעֱאֶֽ־רשֶֽׁאֲ
הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕הָ־לאֶ
׃וּנלָֽ ןתֵ֥נֹ וּניהYֵ֖אֱ

as the sons of Esau did for me,
who live in Seir, and the
Moabites who live in Ar, until I
have crossed the Jordan into the
land which the Lඈඋൽ our God is
giving us.’

Deut 2:30 ֹלוְ ןוֹבּ֔שְׁחֶ Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִ הבָ֗אָ א֣
הוָ֨היְ ה֩שָׁקְהִ־יכִּֽ וֹבּ֑ וּנרֵ֖בִעֲהַ
ץ֙מֵּאִוְ וֹח֗וּר־תאֶ UיהYֶ֜אֱ
U֖דְיָבְ וֹתּ֥תִּ ןעַמַ֛לְ וֹב֔בָלְ־תאֶ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

But Sihon king of Heshbon was
not willing to let us pass through
his land, for the Lඈඋൽ your God
had hardened his spirit, and he
had made his heart obstinate, so
that he could put him in your
power, as it is to this day.

through his land ← through him.

Deut 2:31 ֹיּוַ האֵ֗רְ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹחיסִ־תאֶ Uינֶ֔פָלְ תתֵּ֣ ֙יתZִ֙חִהַֽ ן֖
תשֶׁרֶ֖לָ שׁרָ֔ לחֵ֣הָ וֹצ֑רְאַ־תאֶוְ

׃וֹצֽרְאַ־תאֶ

And the Lඈඋൽ said to me,
‘Look, I have started to put
Sihon and his land in front of
you. Make a start and possess it
– to possess his land.’

I have started: with Aramaic
pointing (ַה for ֲה), as in Esth
6:13.

Deut 2:32 ֹחיסִ א֩צֵיֵּוַ אוּה֧ וּנתֵ֜ארָקְלִ ן֨
׃הצָהְיָֽ המָ֖חָלְמִּלַ וֹמּ֛עַ־לכָוְ

Then Sihon came out to confront
us – he and all his people – to
battle at Jahaz.

at Jahaz ← to Jahaz.

Deut 2:33 וּנינֵ֑פָלְ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ וּהנֵ֛תְּיִּ וַֽ
וינָ֖בָּ** ונב*־תאֶוְ וֹת֛אֹ T נַּ֥וַ
׃וֹמּֽעַ־לכָּ־תאֶוְ

And the Lඈඋൽ our God put him
in front of us, and we defeated
him and {K: his son} [Q: his
sons] and all his people.

Deut 2:34 ֹכּלְנִּוַ תעֵ֣בָּ ו֙ירָעָ־לכָּ־תאֶ ד֤
ריעִ֣־לכָּ־תאֶ ם֙רֵחֲנַּוַֽ אוהִ֔הַ
ֹל ףטָּ֑הַוְ םישִׁ֖נָּהַוְ םתִ֔מְ א֥
׃דירִֽשָׂ וּנרְאַ֖שְׁהִ

And we captured all his cities at
that time, and we utterly
destroyed the men and the
women and the children in every
city. We did not leave a single
survivor,

we utterly destroyed the men
and the women and the children
in every city ← we utterly
destroyed every city of men, and
the women and the children.

Deut 2:35 ללַ֥שְׁוּ וּנלָ֑ וּנזְ זַ֣בָּ המָ֖הֵבְּהַ קרַ֥
׃וּנדְכָֽלָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖עָהֶ

except that we took cattle as
spoil for ourselves, and the
booty of the cities which we had
captured,

Deut 2:36 לחַנַ֨־תפַשְׂ־לעַ ר֩שֶׁאֲ רעֵֹ֡רעֲמֵֽ
ֹנרְאַ ל֙חַנַּ֙בַּ רשֶׁ֤אֲ ריעִ֨הָוְ ן֜
ֹל דעָ֔לְגִּהַ־דעַוְ היָ֔רְקִ ה֙תָיְהָֽ א֤

ֹכּהַ־תאֶ וּנּמֶּ֑מִ הבָ֖גְשָׂ רשֶׁ֥אֲ ל֕
׃וּנינֵֽפָלְ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ ןתַ֛נָ

from Aroer which is on the bank
of the Arnon Brook, and the city
which is at the brook, and as far
as Gilead. There was no town
that was too strong for us – the
Lඈඋൽ our God placed
everything in front of us,

Gilead: see Gen 31:21. Often, as
here, the Gilead.
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Deut 2:37 ֹל ןוֹמּ֖עַ־ינֵבְּ ץרֶאֶ֥־לאֶ קרַ֛ א֣
ירֵ֣עָוְ קֹ֙בּיַ לחַנַ֤ דיַ֞־לכָּ תָּבְרָ֑קָ
ֹכוְ רהָ֔הָ הוָ֥היְ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
׃וּניהYֵֽאֱ

except that you did not approach
the sons of Ammon, nor any
place on the Jabbok Brook, nor
the cities of the mountain range,
nor anything that the Lඈඋൽ our
God forbade us.

any ← every.

place ← hand.

anything ← everything.

forbade ← commanded, but also
commanded not to. Compare
Lev 4:2, Lev 4:13.

Deut 3:1 אצֵ֣יֵּוַ ןשָׁ֑בָּהַ Tרֶדֶּ֖ לעַנַּ֔וַ ןפֶ֣נֵּוַ
וּנתֵ֜ארָקְלִ ןשָׁ֨בָּהַ־Tלֶמֶֽ ג֩וֹע
המָ֖חָלְמִּלַ וֹמּ֛עַ־לכָוְ אוּה֧
׃יעִרֶֽדְאֶ

Then we turned and went up by
the way of Bashan, and Og king
of Bashan came out to confront
us – he and all his people – to
battle at Edrei.

Bashan (2x) ← the Bashan. Also
elsewhere.

Deut 3:2 ֹיּוַ ארָ֣יתִּ־לאַ ֙ילַאֵ הוָ֤היְ רמֶא֨
וֹת֛אֹ יתִּתַ֧נָ U֞דְיָבְ יכִּ֣ וֹת֔אֹ
וֹצ֑רְאַ־תאֶוְ וֹמּ֖עַ־לכָּ־תאֶוְ
תָישִׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲכַּ וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָוְ
רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָֽ Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִלְ
׃ןוֹבּֽשְׁחֶבְּ בשֵׁ֖וֹי

And the Lඈඋൽ said to me, ‘Do
not fear him, for I have handed
him over to you, and all his
people, and his land. And you
will do to him what you did to
Sihon king of the Amorites who
lived in Heshbon.’

Amorites: see Gen 10:16.

Deut 3:3 םגַּ֛ וּנדֵ֗יָבְּ וּניהYֵ֜אֱ הוָ֨היְ ן֩תֵּיִּוַ
ןשָׁ֖בָּהַ־Tלֶמֶֽ גוֹע֥־תאֶ
יתִּ֥לְבִּ־דעַ וּהכֵּ֕נַּוַ וֹמּ֑עַ־לכָּ־תאֶוְ

׃דירִֽשָׂ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ

And the Lඈඋൽ our God also
handed Og king of Bashan over
to us, and all his people, and we
defeated him to the extent that
no survivor remained to him.

Bashan ← the Bashan.

Deut 3:4 ֹכּלְנִּוַ תעֵ֣בָּ ו֙ירָעָ־לכָּ־תאֶ ד֤
ֹל אוהִ֔הַ רשֶׁ֥אֲ היָ֔רְקִ ה֙תָיְהָֽ א֤
םישִּׁ֥שִׁ םתָּ֑אִמֵֽ וּנחְקַ֖ לָ־אֹל
ֹגּרְאַ לבֶחֶ֣־לכָּ ר֙יעִ תכֶלֶ֥מְמַ ב֔
׃ןשָֽׁבָּבַּ גוֹע֖

And we captured all his cities at
that time – there was no town
that we did not capture from
them – sixty cities, the whole
region of Argob, the kingdom of
Og in Bashan.

Bashan ← the Bashan, and in
the rest the chapter (and
elsewhere).

Deut 3:5 המָ֥וֹח תוֹר֛צֻבְּ םירִ֧עָ הלֶּאֵ֜־לכָּ
דבַ֛לְ ַ´ירִ֑בְוּ םיִתַ֣לָדְּ ההָֹ֖בגְ
׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ יזִ֖רָפְּהַ ירֵ֥עָמֵ

All of these were cities fortified
with a high wall, gates and bolts,
apart from the very many open
rural towns,

bolts ← a bolt. Collective usage,
“bolting”.

Deut 3:6 וּנישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲכַּ םתָ֔וֹא םרֵ֣חֲנַּוַ
ֹחיסִלְ ם֙רֵחֲהַ ןוֹבּ֑שְׁחֶ Tלֶמֶ֣ ן֖
׃ףטָּֽהַוְ םישִׁ֖נָּהַ םתִ֔מְ ריעִ֣־לכָּ

and we utterly destroyed them,
as we did to Sihon king of
Heshbon, in utterly destroying in
every city the men, the women,
and the little ones.

in utterly destroying: gerundial
use of the infinitive absolute.

Deut 3:7 םירִ֖עָהֶ ללַ֥שְׁוּ המָ֛הֵבְּהַ־לכָוְ
׃וּנלָֽ וּנוֹזּ֥בַּ

And we took all the cattle and
booty of the towns as spoil for
ourselves.

Deut 3:8 ץרֶאָ֔הָ־תאֶ א֙והִהַ תעֵ֤בָּ חקַּ֞נִּוַ
רשֶׁ֖אֲ ירִ֔מֹאֱהָ יכֵ֣לְמַ ֙ינֵשְׁ דיַּ֗מִ
ןנֹ֖רְאַ לחַנַּ֥מִ ןדֵּ֑רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
׃ןוֹמֽרְחֶ רהַ֥־דעַ

And at that time we took the
land from the two Amorite kings
who were across the Jordan,
from the Arnon Brook to Mount
Hermon.

from ← from the hand of.

Amorite: see Gen 10:16.
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Deut 3:9 ֹירְשִׂ ןוֹמ֖רְחֶלְ וּא֥רְקְיִ םינִֹ֛דיצִ ן֑
׃רינִֽשְׂ וֹל֖־וּארְקְיִ ירִ֔מֹאֱהָ֣וְ

(The Sidonians call Hermon
Sirion, and the Amorites call it
Senir.)

Sidonians: see Gen 10:15.

Amorites: see Gen 10:16.

Senir: AV= Shenir, also in Song
4:8, but elsewhere AV= Senir.

Deut 3:10 ֹכּ ֹשׁימִּהַ ירֵ֣עָ ׀ ל֣ ד֙עָלְגִּהַ־לכָוְ ר֗
יעִרֶ֑דְאֶוְ הכָ֖לְסַ־דעַ ןשָׁ֔בָּהַ־לכָוְ
׃ןשָֽׁבָּבַּ גוֹע֖ תכֶלֶ֥מְמַ ירֵ֛עָ

We took all the cities of the plain
and all Gilead and all Bashan as
far as Salchah and Edrei, cities
of the kingdom of Og in Bashan.

Gilead: see Gen 31:21. Often, as
here, the Gilead.

Salchah: or Salcah. MT
ambiguous (closed syllable but
no dagesh lene).

Deut 3:11 ר֮אַשְׁנִ ןשָׁ֗בָּהַ Tלֶמֶ֣ גוֹע֞־קרַ יכִּ֣
וֹ֙שׂרְעַ הנֵּ֤הִ ם֒יאִפָרְהָ רתֶ֣יֶּמִ
תבַּ֖רַבְּ אוהִ֔ הY֣הֲ לזֶ֔רְבַּ שׂרֶעֶ֣
הּכָּ֗רְאָ תוֹמּ֣אַ עשַׁתֵּ֧ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּ
הּבָּ֖חְרָ תוֹמּ֛אַ עבַּ֥רְאַוְ
׃שׁיאִֽ־תמַּאַבְּ

For only Og king of Bashan
remained of the remnant of the
Rephaim. Note how his bed was
a bed of iron – is it not in
Rabbath of the sons of Ammon?
Its length is nine cubits, and its
width is four cubits, according
to the common cubit.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

note how ← behold.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

common cubit ← cubit of man.

Deut 3:12 ֹזּהַ ץרֶאָ֧הָ־תאֶוְ וּנשְׁרַ֖יָ תא֛
רעֵֹ֞רעֲמֵ אוהִ֑הַ תעֵ֣בָּ
ֹנרְאַ לחַנַ֣־לעַ־רשֶׁאֲ יצִ֤חֲוַ ן֗
יתִּתַ֕נָ וירָ֔עָוְ ד֙עָלְגִּהַ־רהַֽ
׃ידִֽגָּלַוְ ינִ֖בֵוּארֻֽלָ

And we took possession of this
land at that time, from Aroer
which is on the Arnon Brook,
and half of Mount Gilead and its
cities, and I gave them to the
Reubenites and the Gadites.

Gilead: see Gen 31:21.

Deut 3:13 ֙ןשָׁבָּהַ־לכָוְ דעָ֤לְגִּהַ רתֶיֶ֨וְ
יצִ֖חֲלַ יתִּתַ֕נָ גוֹע֔ תכֶלֶ֣מְמַ
ֹכּ השֶּׁ֑נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֣ לבֶחֶ֤ ל֣
אוּה֥הַ ןשָׁ֔בָּהַ־לכָלְ ב֙גֹּרְאַהָֽ
׃םיאִֽפָרְ ץרֶאֶ֥ ארֵ֖קָּיִ

And I gave the remainder of
Gilead and all of Bashan, the
kingdom of Og, to half of the
tribe of Manasseh – all the
region of Argob with all of
Bashan. That is called the land
of the Rephaim.

Gilead: see Gen 31:21.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Argob ← the Argob.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

Deut 3:14 ח֙קַלָ השֶּׁ֗נַמְ־ןבֶּ ריאִ֣יָ
ֹגּרְאַ לבֶחֶ֣־לכָּ־תאֶ לוּב֥גְּ־דעַ ב֔
א֩רָקְיִּוַ יתִ֑כָעֲמַּֽהַוְ ירִ֖וּשׁגְּהַ
֙ןשָׁבָּהַ־תאֶ וֹמ֤שְׁ־לעַ םתָ֨אֹ
ֺוּחַ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ ריאִ֔יָ ת֣

Jair the son of Manasseh
captured the whole of the region
of Argob as far as the border
with the Geshurites and
Maachathites, and he called the
villages after his own name: he
called Bashan the Villages of
Jair, as it is up to this day.

Maachathites: AV= Maachathi.

he called Bashan the Villages of
Jair: or (he called) Bashan
Havvoth-Jair. AV differs
(Bashan-havoth-jair), all part of
the new name, in apposition to
them.

Deut 3:15 ׃דעָֽלְגִּהַ־תאֶ יתִּתַ֥נָ ריכִ֖מָלְוּ And I gave Gilead to Machir. || Num 32:40, 1 Chr 2:21.

Gilead: see Gen 31:21.

Deut 3:16 יתִּתַ֤נָ ידִ֜גָּלַוְ ינִ֨בֵוּארֻלָוְ
ֹנרְאַ לחַנַ֣־דעַוְ ד֙עָלְגִּהַ־ןמִ ן֔
ֹבּיַ ד֙עַוְ לבֻ֑גְוּ לחַנַּ֖הַ Tוֹתּ֥ ק֣
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ לוּב֖גְּ לחַנַּ֔הַ

And I gave the region from
Gilead to the Arnon Brook to
the Reubenites and the Gadites,
the mid-line of the brook being a
border up to the Jabbok Brook,
the border of the sons of
Ammon,

Gilead: see Gen 31:21.
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Deut 3:17 לבֻ֑גְוּ ןדֵּ֣רְיַּהַוְ הבָ֖רָעֲהָֽוְ
ם֣יָ ה֙בָרָעֲהָֽ ם֤יָ דעַ֨וְ תרֶנֶּ֗כִּמִ
ֹדּשְׁאַ תחַתַּ֛ חלַמֶּ֔הַ הגָּ֖סְפִּהַ ת֥
׃החָרָֽזְמִ

and the arid tract and the Jordan,
whose border is from Kinnereth
to the sea of the arid tract, the
Salt Sea, under Ashdoth-Pisgah
to the east.

Kinnereth: see Num 34:11.

sea of the arid tract, the Salt Sea:
i.e. the Dead Sea.

Deut 3:18 אוהִ֖הַ תעֵ֥בָּ םכֶ֔תְאֶ וצַ֣אֲוָ
ןתַ֨נָ םכֶ֗יהYֵאֱ הוָ֣היְ רמֹ֑אלֵ
ת֙אֹזּהַ ץרֶאָ֤הָ־תאֶ םכֶ֜לָ
וּר֗בְעַתַּֽ םיצִ֣וּלחֲ הּתָּ֔שְׁרִלְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ םכֶ֥יחֵאֲ ינֵ֛פְלִ
׃ליִחָֽ־ינֵבְּ־לכָּ

And I commanded you at that
time and said, ‘The Lඈඋൽ your
God has given you this land to
possess. You will cross it armed
before your brothers the sons of
Israel – all those who are
soldiers.

soldiers ← sons of force.

Deut 3:19 ם֒כֶנֵקְמִוּ ם֮כֶפְּטַוְ םכֶ֣ישֵׁנְ קרַ֠
םכֶ֑לָ ברַ֖ הנֶ֥קְמִ־יכִּֽ יתִּעְדַ֕יָ
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔ירֵעָ֣בְּ וּ֙בשְׁיֵֽ
׃םכֶֽלָ

But your wives and your
children and your cattle – I
know that you have a lot of
cattle – will stay in your cities
which I have given you,

Deut 3:20 ׀ הוָ֥היְ ַ´ינִ֨יָ־רשֶׁאֲ דעַ֠
םהֵ֔־םגַ וּשׁ֣רְיָוְ ם֒כֶכָּ ם֮כֶיחֵאֲלַֽ
הוָ֧היְ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֕הָ־תאֶ
רבֶעֵ֣בְּ םהֶ֖לָ ןתֵ֥נֹ םכֶ֛יהYֵאֱ
וֹת֔שָּׁרֻילִֽ שׁיאִ֚ םתֶּ֗בְשַׁוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ
׃םכֶֽלָ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ

until the Lඈඋൽ settles your
brothers like you, and they too
have taken possession of the
land which the Lඈඋൽ your God
is giving them across the Jordan,
and each man will return to his
possession which I will have
given you.’

settles ← sets down, gives rest
to.

Deut 3:21 תעֵ֥בָּ יתִיוֵּ֔צִ µַוּשׁ֣וֹהיְ־תאֶוְ
תאֹֹ֗רהָ Uי֣נֶיעֵ רמֹ֑אלֵ אוהִ֖הַ
הוָ֤היְ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ
םיכִ֣לָמְּהַ ֙ינֵשְׁלִ ם֙כֶיהYֵאֱ
ה֙וָהיְ השֶׂ֤עֲיַ־ןכֵּֽ הלֶּאֵ֔הָ
התָּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ תוֹכ֔לָמְמַּהַ־לכָלְ
׃המָּשָֽׁ רבֵֹ֥ע

And I commanded Joshua at that
time, and I said, ‘Your eyes have
seen everything the Lඈඋൽ your
God has done to these two
kings. The Lඈඋൽ will do
likewise to all the kingdoms to
which you cross.

have seen ← see.

Deut 3:22 ֹל הוָ֣היְ יכִּ֚ םוּא֑רָיתְִּ א֖
׃םכֶֽלָ םחָ֥לְנִּהַ אוּה֖ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
ס

Do not fear them, for it is the
Lඈඋൽ your God himself who
will be fighting for you.’

Deut 3:23 תעֵ֥בָּ הוָ֑היְ־לאֶ ן נַּ֖חַתְאֶוָ
׃רמֹֽאלֵ אוהִ֖הַ

And I pleaded with the Lඈඋൽ at
that time, and I said,
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Deut 3:24 תָ֙וֹלּ֙חִהַֽ התָּ֤אַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
U֔דְּבְעַ־תאֶֽ תוֹא֣רְהַלְ
הקָ֑ זָחֲהַ U֖דְיָ־תאֶוְ U֔לְדְגָּ־תאֶ֨
ץרֶאָ֔בָוּ םיִמַ֣שָּׁבַּ ל֙אֵ־ימִ רשֶׁ֤אֲ
Uישֶׂ֖עֲמַכְ השֶׂ֥עֲיַ־רשֶׁאֲ
׃Uתֶֹֽרוּבגְכִוְ

‘My Lord the Lඈඋൽ, you have
begun to show your servant your
greatness and your strong hand,
so who else is GOD in heaven or
on earth who can do anything
comparable to your works and
your mighty deeds?

you have begun: with Aramaic
pointing (ַה for ֲה), as in Deut
2:31.

strong hand: i.e. mighty power.

Deut 3:25 ה֙אֶרְאֶוְ אנָּ֗־הרָבְּעְאֶ
רשֶׁ֖אֲ הבָ֔וֹטּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ
בוֹטּ֛הַ רהָ֥הָ ןדֵּ֑רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
׃ןוֹנֽבָלְּהַוְ הזֶּ֖הַ

Please let me cross so that I may
see the good land which is
across the Jordan, this good
mountain, and Lebanon.’

so that: purposive use of the vav.

Deut 3:26 םכֶ֔נְעַמַ֣לְ ֙יבִּ הוָ֥היְ רבֵּ֨עַתְיִּוַ
ֹלוְ ֹיּוַ ילָ֑אֵ עמַ֖שָׁ א֥ הוָ֤היְ רמֶא֨

רבֵּ֥דַּ ףסֶוֹתּ֗־לאַ Tלָ֔־ברַ ֙ילַאֵ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּבַּ דוֹע֖ ילַ֛אֵ

But the Lඈඋൽ was angry with
me for your sakes, and he did
not hear me, and the Lඈඋൽ said
to me, ‘It is sufficient for you.
Do not speak to me any more
about this matter.

Deut 3:27 ֹר ׀ הלֵ֣עֲ אשָׂ֥וְ הגָּ֗סְפִּהַ שׁא֣
הנָמָ֥יתֵוְ הנָפֹ֛צָוְ המָּיָ֧ Uינֶ֛יעֵ
ֹל־יכִּ Uינֶ֑יעֵבְ האֵ֣רְוּ החָרָ֖זְמִוּ א֥

ֹבעֲתַ ׃הזֶּֽהַ ןדֵּ֥רְיַּהַ־תאֶ ר֖

Go up to the summit of Pisgah
and lift up your eyes westward
and northward and southward
and eastward, and see with your
eyes, for you will not cross this
Jordan.

Deut 3:28 וּהקֵ֣ זְּחַוְ µַשֻׁ֖וֹהיְ־תאֶ וצַ֥וְ
ֹבעֲיַ אוּה֣־יכִּ וּהצֵ֑מְּאַוְ ֙ינֵפְלִ ר֗

םתָ֔וֹא ליחִ֣נְיַ א֙וּהוְ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ
׃האֶֽרְתִּ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ

And command Joshua and
strengthen him, and encourage
him, because he will cross in
front of this people, and he will
cause them to inherit the land
which you will see.’

Deut 3:29 פ ׃רוֹעֽפְּ תיבֵּ֥ לוּמ֖ איְגָּ֔בַּ בשֶׁ֣נֵּוַ Then we stayed in the valley
opposite Beth-Peor.

Deut 4:1 עמַ֤שְׁ לאֵ֗רָשְׂיִ התָּ֣עַוְ
םיטִ֔פָּשְׁמִּהַ־לאֶוְ ם֙יקִּחֻהַֽ־לאֶ
םכֶ֖תְאֶ דמֵּ֥לַמְ יכִ֛נֹאָֽ רשֶׁ֧אֲ
ם֙תֶאבָוּ וּי֗חְתִּֽ ןעַמַ֣לְ תוֹשׂ֑עֲלַ
רשֶׁ֧אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ םתֶּ֣שְׁרִיוִֽ
ןתֵ֥נֹ םכֶ֖יתֵֹבאֲ יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ
׃םכֶֽלָ

So now, Israel, listen to the
statutes and the regulations
which I am teaching you to do,
so that you may live and come
and possess the land which the
Lඈඋൽ God of your fathers is
giving you.

listen: singular, but all second
person forms following are
plural.

Deut 4:2 ֹל רשֶׁ֤אֲ ר֙בָדָּהַ־לעַ וּפסִ֗תֹ א֣
ֹלוְ םכֶ֔תְאֶ הוֶּ֣צַמְ ֙יכִנֹאָ א֥
רמֹ֗שְׁלִ וּנּמֶּ֑מִ וּע֖רְגְתִ
םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־תאֶ
׃םכֶֽתְאֶ הוֶּ֥צַמְ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ

You shall not add to the
injunction which I am
commanding you, and you
shall not take anything out of
it, so that you keep the
commandments of the Lඈඋൽ
your God with which I am
commanding you.

Rev 22:18, Rev 22:19.

injunction ← word, matter.
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Deut 4:3 תאֵ֛ תאֹֹ֔רהָֽ ם֙כֶינֵיעֵֽ
לעַבַ֣בְּ הוָ֖היְ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗הָ־לכָ יכִּ֣ רוֹע֑פְּ
רוֹע֔פְּ־לעַבַֽ ירֵ֣חֲאַ T֙לַהָ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ וֹד֛ימִשְׁהִ
׃Uבֶּֽרְקִּמִ

Your eyes have seen what the
Lඈඋൽ has done in Baal-Peor, for
the Lඈඋൽ your God eradicated
from your midst every man who
followed Baal-Peor.

Baal-Peor (2x): apparently both
the god and his shrine.

Deut 4:4 הוָ֖היבַּ םיקִ֔בֵדְּהַ ם֙תֶּאַוְ
׃םוֹיּֽהַ םכֶ֖לְּכֻּ םייִּ֥חַ םכֶ֑יהYֵאֱ

But you who adhere to the Lඈඋൽ
your God are all alive today.

Deut 4:5 ם֙יקִּחֻ םכֶ֗תְאֶ יתִּדְמַּ֣לִ ׀ האֵ֣רְ
הוָ֣היְ ינִוַּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ םיטִ֔פָּשְׁמִוּ

ברֶקֶ֣ בְּ ןכֵּ֔ תוֹשׂ֣עֲלַ יהYָ֑אֱ
םיאִ֥בָּ םתֶּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖

Look, I have taught you statutes
and regulations according to
what the Lඈඋൽ my God
commanded me, namely that you
should act accordingly inside the
land to which you are going, to
possess it.

Deut 4:6 אוהִ֤ יכִּ֣ ם֒תֶישִׂעֲוַ ם֮תֶּרְמַשְׁוּ
ינֵ֖יעֵלְ םכֶ֔תְנַיבִ֣וּ ם֙כֶתְמַכְחָ
תאֵ֚ ןוּע֗מְשְׁיִ רשֶׁ֣אֲ םימִּ֑עַהָ
קרַ֚ וּר֗מְאָוְ הלֶּאֵ֔הָ םיקִּ֣חֻהַ־לכָּ
לוֹד֖גָּהַ יוֹגּ֥הַ ןוֹב֔נָוְ םכָ֣חָ־םעַ
׃הזֶּֽהַ

So you must keep them and do
them, for it is your wisdom and
understanding in the eyes of the
nations which will hear all these
statutes and say, ‘Only this great
nation is a wise and
understanding people.’

Deut 4:7 וֹל֥־רשֶׁאֲ לוֹד֔גָּ יוֹג֣־ימִ יכִּ֚
הוָ֣היכַּ וילָ֑אֵ םיבִֹ֣רקְ םיהYִ֖אֱ
׃וילָֽאֵ וּנאֵ֖רְקָ־לכָּבְּ וּניהYֵ֔אֱ

For what great nation is there
that has gods close to it, as the
Lඈඋൽ our God is in all our
calling out to him?

gods: AV differs (God), but the
plural adjective for close
militates against this.

Deut 4:8 םיקִּ֥חֻ וֹל֛־רשֶׁאֲ לוֹד֔גָּ יוֹגּ֣ ֙ימִוּ
לֹ֙ככְּ םקִ֑ ידִּצַ םיטִ֖פָּשְׁמִוּ

ֹזּהַ הרָ֣וֹתּהַ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ תא֔
׃םוֹיּֽהַ םכֶ֖ינֵפְלִ ןתֵ֥נֹ

And what great nation is there
that has righteous statutes and
regulations according to all this
law which I am placing before
you today?

Deut 4:9 U֜שְׁפְנַ רמֹ֨שְׁוּ U֩לְ רמֶשָּׁ֣הִ קרַ֡
םירִ֜בָדְּהַ־תאֶ חכַּ֨שְׁתִּ־ןפֶּ דאֹ֗מְ
וּ֙רוּס֙יָ־ןפֶוּ Uינֶ֗יעֵ וּא֣רָ־רשֶׁאֲ
ֹכּ U֔בְבָ֣לְּמִ Uי֑יֶּחַ ימֵ֣יְ ל֖
׃Uינֶֽבָ ינֵ֥בְלִוְ Uינֶ֖בָלְ םתָּ֥עְדַוֹהוְ

But be on your guard and watch
out for your life very alertly, so
that you do not forget the things
which your eyes have seen, and
so that they do not depart from
your heart any of the days of
your life. And you shall make
them known to your sons and to
your grandsons.

life ← soul.

any ← all.
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Deut 4:10 הוָ֣היְ ינֵ֨פְלִ תָּדְמַ֜עָ רשֶׁ֨אֲ םוֹי֗
הוָ֜היְ רמֹ֨אֱבֶּ ב֒רֵֹחבְּ U֮יהYֶאֱ
םעָ֔הָ־תאֶ ֙ילִ־להֶקְהַ ילַ֗אֵ
רשֶׁ֨אֲ ירָ֑בָדְּ־תאֶ םעֵ֖מִשְׁאַוְ
יתִ֗אֹ האָ֣רְיִלְ ןוּד֜מְלְיִ
ם֙ייִּחַ םהֵ֤ רשֶׁ֨אֲ ם֙ימִיָּהַ־לכָּ
םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶוְ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ
׃ןוּדֽמֵּלַיְ

On the day when you stood
before the Lඈඋൽ your God at
Horeb, when the Lඈඋൽ said to
me, ‘Assemble the people to me,
and I will cause them to hear my
words, so that they may learn to
fear me all the days that they
live on the earth, and to teach
their sons’,

earth ← ground.

Deut 4:11 רהָ֑הָ תחַתַּ֣ ןוּד֖מְעַתַּֽוַ ןוּב֥רְקְתִּוַ
בלֵ֣־דעַ שׁ֙אֵבָּ רעֵֹ֤בּ רהָ֞הָוְ

ֹח םיִמַ֔שָּׁהַ ׃לפֶֽרָעֲוַ ן נָ֥עָ Tשֶׁ֖

you approached and stood below
the mountain while the
mountain was burning with fire
up to the heart of heaven – it
was darkness and cloud and
gloom.

Deut 4:12 Tוֹתּ֣מִ םכֶ֖ילֵאֲ הוָ֛היְ רבֵּ֧דַיְוַ
םתֶּ֣אַ ם֙ירִבָדְּ לוֹק֤ שׁאֵ֑הָ
םיאִֹ֖ר םכֶ֥נְיאֵ הנָ֛וּמתְוּ םיעִ֔מְֹשׁ
׃לוֹקֽ יתִ֥לָוּז

And the Lඈඋൽ spoke to you
from the middle of the fire, and
you heard the sound of the
words, but you did not see the
image – there was just the
sound.

Deut 4:13 רשֶׁ֨אֲ וֹת֗ירִבְּ־תאֶ םכֶ֜לָ דגֵּ֨יַּוַ
תרֶשֶׂ֖עֲ תוֹשׂ֔עֲלַ ם֙כֶתְאֶ הוָּ֤צִ
ינֵ֖שְׁ־לעַ םבֵ֔תְּכְיִּ וַֽ םירִ֑בָדְּהַ
׃םינִֽבָאֲ תוֹח֥לֻ

And he told you his covenant
which he commanded you to do
– the ten commandments – and
he wrote them on two stone
tablets.

commandments ← words, but
also commandments.

Deut 4:14 אוהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ יתִ֞אֹוְ
םיקִּ֖חֻ םכֶ֔תְאֶ דמֵּ֣לַלְ
םתָ֔אֹ םכֶ֣תְֹשׂעֲלַ םיטִ֑פָּשְׁמִוּ
םירִ֥בְֹע םתֶּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֕בָּ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖

And at that time the Lඈඋൽ
commanded me to teach you
statutes and regulations, for you
to carry them out, in the land to
which you are crossing in order
to take possession of it.

commanded: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Deut 4:15 םכֶ֑יתֵֹשׁפְנַלְ דאֹ֖מְ םתֶּ֥רְמַשְׁנִוְ
ֹל יכִּ֣ הנָ֔וּמתְּ־לכָּ ם֙תֶיאִרְ א֤
םכֶ֛ילֵאֲ הוָ֧היְ רבֶּ֨דִּ םוֹי֗בְּ
׃שׁאֵֽהָ Tוֹתּ֥מִ ברֵֹ֖חבְּ

And take great care for your
lives, for you did not see any
image on the day when the
Lඈඋൽ spoke to you at Horeb
from the middle of the fire,

lives ← souls.

any ← every.

Deut 4:16 םכֶ֛לָ םתֶ֥ישִׂעֲוַ ןוּת֔חִשְׁתַּ־ןפֶּ֨
תינִ֥בְתַּ למֶסָ֑־לכָּ תנַ֣וּמתְּ לסֶפֶּ֖
׃הבָֽקֵנְ וֹא֥ רכָ֖זָ

not to act corruptly or make
yourselves an idol, an image of
any figure, a likeness of
anything male or female,

any ← every.

Deut 4:17 רשֶׁ֣אֲ המָ֖הֵבְּ־לכָּ תינִ֕בְתַּ
ףנָ֔כָּ רוֹפּ֣צִ־לכָּ ת֙ינִבְתַּ ץרֶאָ֑בָּ
׃םיִמָֽשָּׁבַּ ףוּע֖תָּ רשֶׁ֥אֲ

a likeness of any cattle that is on
earth, a likeness of any winged
bird which flies in the sky,

any (2x) ← every.
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Deut 4:18 המָ֑דָאֲבָּ שׂמֵֹ֖ר־לכָּ תינִ֕בְתַּ
םיִמַּ֖בַּ־רשֶׁאֲ הגָ֥דָּ־לכָּ תינִ֛בְתַּ
׃ץרֶאָֽלָ תחַתַּ֥מִ

a likeness of any creeping
animal on the ground, or a
likeness of any fish that is in the
water below the surface of the
earth.

any (2x) ← every.

Deut 4:19 המָיְמַ֗שָּׁהַ Uינֶ֜יעֵ אשָּׂ֨תִּ־ןפֶוּ
שׁמֶשֶּׁ֨הַ־תאֶ תָיאִרָוְֽ֠
ֹכּ םיבִ֗כָוֹכּֽהַ־תאֶוְ ַ´רֵ֜יָּהַ־תאֶוְ ל֚
תָּ֛חְדַּנִוְ םיִמַ֔שָּׁהַ אבָ֣צְ
םתָּ֑דְבַעֲוַ םהֶ֖לָ תָיוִ֥חֲתַּשְׁהִוְ

U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ קלַ֜חָ רשֶׁ֨אֲ
תחַתַּ֖ םימִּ֔עַהָֽ לֹ֙כלְ םתָ֔אֹ
׃םיִמָֽשָּׁהַ־לכָּ

And take great care not to lift up
your eyes towards the sky and
see the sun and the moon and
the stars – the whole array of the
sky – and you are induced to
worship them and to serve them,
which the Lඈඋൽ your God
apportioned to all nations under
the whole sky.

Deut 4:20 אצִ֥וֹיּוַ הוָ֔היְ חקַ֣ לָ ם֙כֶתְאֶוְ
לזֶ֖רְבַּהַ רוּכּ֥מִ םכֶ֛תְאֶ
םעַ֥לְ וֹל֛ תוֹי֥הְלִ םיִרָ֑צְמִּמִ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ הלָ֖חֲנַ

And the Lඈඋൽ took you, and he
brought you out of the iron
furnace – out of Egypt – to be a
people to him, an inheritance, as
you are today.

Deut 4:21 יבִּ֖־ףנֶּאַתְהִ הוָ֥היוַֽ
יתִּ֤לְבִלְ עבַ֗שָּׁיִּוַ םכֶ֑ירֵבְדִּ־לעַ
אֹ֙ב־יתִּלְבִלְוּ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ ֙ירִבְעָ
ר֙שֶׁאֲ הבָ֔וֹטּהַ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ
׃הלָֽחֲנַ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

But the Lඈඋൽ became angry
with me because of you, and he
swore that I would not cross the
Jordan, and that I would not go
to the good land which the Lඈඋൽ
your God is giving you as an
inheritance.

because of you: as [AnLx]. In
Deut 3:26 a different wording,
for your sakes.

Deut 4:22 ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ ת֙מֵ יכִ֥נֹאָ יכִּ֣ תא֔
ם֙תֶּאַוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ רבֵֹ֖ע ינִּנֶ֥יאֵ
ֹע ץרֶאָ֥הָ־תאֶ םתֶּ֕שְׁרִיוִֽ םירִ֔בְֽ
ֹזּהַ הבָ֖וֹטּהַ ׃תאֽ

For I am to die in this land. I
will not be crossing the Jordan,
but you will be crossing, and
you will take possession of that
good land.

that good land ← this good land.

Deut 4:23 וּ֙חכְּשְׁתִּ־ןפֶּֽ םכֶ֗לָ וּר֣מְשָּׁהִ
םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ תירִ֤בְּ־תאֶ
םתֶ֨ישִׂעֲוַ םכֶ֑מָּעִ תרַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ
ֹכּ תנַוּמ֣תְּ ל֙סֶפֶּ֙ םכֶ֥לָ רשֶׁ֥אֲ ל֔
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ U֖וְּצִ

Take care not to forget the
covenant of the Lඈඋൽ your God
which he made with you, by you
making for yourselves an idol,
an image of anything that the
Lඈඋൽ your God has forbidden
you.

anything ← everything.

forbidden ← commanded, but
also commanded not. Compare
Deut 2:37.

Deut 4:24 הלָ֖כְאֹ שׁאֵ֥ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ יכִּ֚
פ ׃אנָּֽקַ לאֵ֖ אוּה֑

For the Lඈඋൽ your God is a
consuming fire, a jealous GOD.

Deut 4:25 םינִ֔בָ י֣נֵבְוּ ם֙ינִבָּ דילִ֤וֹת־יכִּֽ
םתֶּ֗חַשְׁהִוְ ץרֶאָ֑בָּ םתֶּ֖נְשַׁוֹנוְ
ֹכּ תנַוּמ֣תְּ ל֙סֶפֶּ֙ םתֶישִׂ֤עֲוַ ל֔
ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ םתֶ֥ישִׂעֲוַ
׃וֹסֽיעִכְהַלְ UיהYֶ֖אֱ־הוָֽהיְ

If when you have begotten sons
and grandsons and have grown
old in the land, you cause
corruption, or you make an idol
– an image of anything – or do
wrong in the eyes of the Lඈඋൽ
your God, so as to provoke him
to anger,

begotten: includes being a
forefather of here.

grown old: AV differs somewhat
(remained long).

anything ← everything.
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Deut 4:26 םוֹיּ֜הַ םכֶ֨בָ י֩תִֹדיעִהַ
ץרֶאָ֗הָ־תאֶוְ םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ
ֹבאָ־יכִּֽ לעַ֣מֵ ֒רהֵמַ ֮ןוּדבֵאֹתּ ד֣
םירִ֧בְֹע םתֶּ֜אַ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֔הָ
הּתָּ֑שְׁרִלְ המָּשָׁ֖ ןדֵּ֛רְיַּהַ־תאֶ
ֹל יכִּ֥ הָילֶ֔עָ ם֙ימִיָ ןכֻ֤ירִאֲתַ־אֽ
׃ןוּדֽמֵשָּׁתִּ דמֵ֖שָּׁהִ

I call heaven and earth to
witness against you today that
you will certainly perish swiftly
in the land which you are
crossing the Jordan to inherit –
you will not have a long time in
it, but be utterly destroyed.

today: adding solemnity, which
is also its function in Luke
23:43. See also Deut 8:19.

you will certainly perish:
infinitive absolute.

in the land ← from the land.

have a long time ← prolong
days.

be utterly destroyed: infinitive
absolute.

Deut 4:27 םימִּ֑עַבָּ םכֶ֖תְאֶ הוָ֛היְ ץיפִ֧הֵוְ
םיִ֕וֹגּבַּ רפָּ֔סְמִ יתֵ֣מְ ם֙תֶּרְאַשְׁנִוְ

םכֶ֖תְאֶ הוָ֛היְ גהֵ֧נַיְ רשֶׁ֨אֲ
׃המָּשָֽׁ

And the Lඈඋൽ will scatter you
among the nations, and you will
remain few in number among
the nations to which the Lඈඋൽ
will drive you.

you: plural, remaining so until
verse 30.

Deut 4:28 השֵׂ֖עֲמַ םיהYִ֔אֱ םשָׁ֣־םתֶּדְבַעֲוַ
רשֶׁ֤אֲ ןבֶאֶ֔וָ ץעֵ֣ םדָ֑אָ ידֵ֣יְ
ֹל ֹלוְ ֙ןוּארְיִ־אֽ ֹלוְ ןוּע֔מְשְׁיִ א֣ א֥
ֹי ֹלוְ ןוּל֖כְאֽ ׃ןחֻֽירִיְ א֥

And you will serve gods there,
the work of men's hands, wood
and stone which do not see and
do not hear, and which do not
eat and cannot smell.

Deut 4:29 הוָ֥היְ־תאֶ םשָּׁ֛מִ םתֶּ֥שְׁקַּבִוּ
וּנּשֶׁ֔רְדְתִ יכִּ֣ תָאצָ֑מָוּ UיהYֶ֖אֱ
׃Uשֶֽׁפְנַ־לכָבְוּ U֖בְבָלְ־לכָבְּ

And you will seek from there
the Lඈඋൽ your God, and you
will find him if you search him
out with all your heart and all
your soul.

Deut 4:30 ֹכּ Uוּא֕צָמְוּ U֔לְ רצַּ֣בַּ םירִ֣בָדְּהַ ל֖
םימִ֔יָּהַ ת֙ירִחֲאַבְּ הלֶּאֵ֑הָ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־דעַ תָּ֙בְשַׁוְ
׃וֹלֹֽקבְּ תָּ֖עְמַשָׁוְ

When you are in adversity, and
all these things will come upon
you in the last days, you will
return to the Lඈඋൽ your God,
and you will heed him.

come upon ← find.

you: singular.

you will return: AV differs (if
thou turn), which is possible, but
the conjunction is just a vav.

heed him ← hear his voice.

Deut 4:31 ֹל UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ם֙וּחרַ לאֵ֤ יכִּ֣ א֥
ֹלוְ U֖פְּרְיַ ֹלוְ Uתֶ֑יחִשְׁיַ א֣ א֤
Uיתֶֹ֔באֲ תירִ֣בְּ־תאֶ ח֙כַּשְׁיִ

׃םהֶֽלָ עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ

For the Lඈඋൽ your God is a
merciful GOD; he will not
abandon you, and he will not let
you go to ruin, and he will not
forget the covenant of your
fathers which he swore to them.

Deut 4:32 םינִֹ֜שׁארִֽ םימִ֨יָלְ א֩נָ־לאַשְׁ יכִּ֣
ם֙וֹיּהַ־ןמִלְ Uינֶ֗פָלְ וּי֣הָ־רשֶׁאֲ
ם֙דָאָ ׀ םיהYִ֤אֱ ארָ֨בָּ ר֩שֶׁאֲ
םיִמַ֖שָּׁהַ הצֵ֥קְמִלְוּ ץרֶאָ֔הָ־לעַ
היָ֗הְנִֽהֲ םיִמָ֑שָּׁהַ הצֵ֣קְ־דעַוְ
עמַ֥שְׁנִהֲ וֹא֖ הזֶּ֔הַ ל֙וֹדגָּהַ רבָ֤דָּכַּ
׃וּהמֹֽכָּ

So ask, please, about the former
days which were before you,
from the day when God created
man on the earth, and from one
end of the sky to the other end
of the sky, whether such a great
thing as this has ever taken
place, or whether anything like
it has been heard of.

ask ... about: also constructed
with the preposition le in Gen
26:7, Gen 43:7.

former ← first.

such a great thing as this ← as
this great thing.
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Deut 4:33 םיהYִ֜אֱ לוֹק֨ ם֩עָ עמַֽשָׁ֣הֲ
שׁאֵ֛הָ־Tוֹתּמִ רבֵּ֧דַמְ
׃יחִיֶּֽוַ התָּ֖אַ תָּעְמַ֥שָׁ־רשֶׁאֲכַּ

Has any people heard the voice
of God speaking from the
middle of fire, as you have
heard, and have they lived?

have they lived ← has it lived.

Deut 4:34 אוֹבלָ֠ םיהYִ֗אֱ הסָּ֣נִהֲ ׀ וֹא֣
֒יוֹגּ ברֶקֶּ֣מִ י֮וֹג וֹל֣ תחַקַ֨לָ
םיתִ֜פְוֹמבְוּ תתֹ֨אֹבְּ תֹ֩סּמַבְּ
ה֙קָזָחֲ ד֤יָבְוּ המָ֗חָלְמִבְוּ
םיאִ֖רָוֹמבְוּ היָ֔וּטנְ µַוֹר֣זְבִוּ
םכֶ֜לָ השָׂ֨עָ־רשֶׁאֲ לֹככְּ֠ םילִֹ֑דגְּ
םיִרַ֖צְמִבְּ םכֶ֛יהYֵאֱ הוָ֧היְ
׃Uינֶֽיעֵלְ

Or has God ventured to go and
take to himself any other nation
from the middle of a nation,
with trials and signs and
wonders, and by war, with a
strong hand and an outstretched
arm and with great awesome
things, as everything that the
Lඈඋൽ your God has done with
you in Egypt before your eyes?

ventured: or tried.

Deut 4:35 הוָ֖היְ יכִּ֥ תעַדַ֔לָ תָאֵ֣רְהָ ה֙תָּאַ
דוֹע֖ ןיאֵ֥ םיהYִ֑אֱהָ אוּה֣
׃וֹדּֽבַלְמִ

You have been shown, so as to
know, that the Lඈඋൽ is God;
there is no other besides him.

Deut 4:36 U֥עֲימִֽשְׁהִ םיִמַ֛שָּׁהַ־ןמִ
ץרֶאָ֗הָ־לעַוְ ךָּרֶ֑סְּיַלְ וֹלֹ֖ק־תאֶ
הלָ֔וֹדגְּהַ וֹשּׁ֣אִ־תאֶ U֙אֲרְהֶ
׃שׁאֵֽהָ Tוֹתּ֥מִ תָּעְמַ֖שָׁ וירָ֥בָדְוּ

From heaven he has caused you
to hear his voice, to instruct you,
and on the earth he has shown
you his great fire, and you have
heard his words from the middle
of the fire.

instruct: the word can also mean
chasten.

Deut 4:37 Uיתֶֹ֔באֲ־תאֶ ב֙הַאָ יכִּ֤ תחַתַ֗וְ
U֧אֲצִֽוֹיּוַ וירָ֑חֲאַ וֹע֖רְזַבְּ רחַ֥בְיִּוַ
ֹדגָּהַ וֹחֹ֥כבְּ וינָ֛פָבְּ ׃םיִרָֽצְמִּמִ ל֖

And because he loved your
fathers, he chose his seed after
him, and he brought you out of
Egypt in front of him by his
great power,

his seed after him: perhaps a
reference to God's seed as
chosen to be through and after
Abraham. Compare Mal 2:15
(seed of God). AV differs (their
seed after them).

Deut 4:38 םימִ֛צֻעֲוַ םילִֹ֧דגְּ םיִ֛וֹגּ שׁירִ֗וֹהלְ
U֗אֲיבִֽהֲלַ Uינֶ֑פָּמִ U֖מְּמִ
הלָ֖חֲנַ םצָ֛רְאַ־תאֶ U֧לְ־תתֶלָֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

so that you might dispossess
nations greater and more
powerful than yourself at your
advance, to bring you in, and to
give you their land as an
inheritance, as it is this day.

at your advance ← from before
you.

Deut 4:39 תָֹ֮בשֵׁהֲוַ םוֹיּ֗הַ תָּ֣עְדַיָוְ
אוּה֣ ה֙וָהיְ יכִּ֤ U֒בֶבָלְ־לאֶ
לעַמַּ֔מִ םיִמַ֣שָּׁבַּ םיהYִ֔אֱהָֽ
׃דוֹעֽ ןיאֵ֖ תחַתָּ֑מִ ץרֶאָ֖הָ־לעַוְ

And you shall know today, and
you will reflect in your heart,
that the Lඈඋൽ is God in heaven
above and on the earth below –
there is no other.

Deut 4:40 ויקָּ֣חֻ־תאֶ תָּ֞רְמַשָׁוְ
יכִ֤נֹאָ רשֶׁ֨אֲ ויתָֺ֗וצְמִ־תאֶוְ

U֔לְ בטַ֣ייִ ר֙שֶׁאֲ םוֹיּ֔הַ U֙וְּצַמְ
Tירִ֤אֲתַּ ןעַמַ֨לְוּ Uירֶ֑חֲאַ Uינֶ֖בָלְוּ
הוָ֧היְ רשֶׁ֨אֲ המָ֔דָאֲהַ֣־לעַ ם֙ימִיָ

פ ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֛אֱ

And you shall keep his statutes
and his commandments which I
command you today, so that
things may go well with you,
and with your sons after you,
and in order that you may have a
long time on the land which the
Lඈඋൽ your God is giving you
for all time.”

have a long time ← prolong
days.

land ← ground.

for all time ← all the days.

This verse closes the direct
speech which opened at Deut
1:6.
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Deut 4:41 םירִ֔עָ שYׁ֣שָׁ ה֙שֶׁמֹ לידִּ֤בְיַ זאָ֣
׃שׁמֶשָֽׁ החָ֖רְזְמִ ןדֵּ֑רְיַּהַ רבֶעֵ֖בְּ

Then Moses allocated three
cities across the Jordan on the
east,

east ← rising of the sun.

Deut 4:42 חצַ֤רְיִ רשֶׁ֨אֲ ַ´צֵ֗וֹר המָּשָׁ֜ סנֻ֨לָ
אוּה֛וְ תעַדַ֔־ילִבְבִּ וּ֙העֵ֙רֵ־תאֶ
םוֹשׁ֑לְשִׁ לוֹמ֣תְּמִ וֹל֖ אנֵֹ֥שׂ־אֹל
םירִ֥עָהֶ־ןמִ תחַ֛אַ־לאֶ סנָ֗וְ

׃יחָֽוָ לאֵ֖הָ

for the manslayer who has killed
his neighbour unintentionally to
flee to, when he had not hated
him in the past, so that he may
flee to one of these cities and
live:

in the past ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

so that: purposive use of the vav.

Deut 4:43 ץרֶאֶ֥בְּ רבָּ֛דְמִּבַּ רצֶבֶּ֧־תאֶ
ֹשׁימִּהַ תמֹ֤ארָ־תאֶוְ ינִ֑בֵוּארֻֽלָ ר֖
ןשָׁ֖בָּבַּ ןלָ֥וֹגּ־תאֶוְ ידִ֔גָּלַ ד֙עָלְגִּבַּ
׃ישִּֽׁנַמְלַֽ

Bezer in the desert, in the plain
country for the Reubenites, and
Ramoth in Gilead for the
Gadites, and Golan in Bashan
for the Manassites.

Gilead: see Gen 31:21.

Bashan ← the Bashan.

Deut 4:44 ֹזוְ םשָׂ֣־רשֶׁאֲ הרָ֑וֹתּהַ תא֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְלִ השֶׁ֔מֹ

And this is the law which Moses
put before the sons of Israel.

Deut 4:45 ֹדעֵהָֽ הלֶּאֵ֚ םיקִּ֖חֻהַֽוְ ת֔
ה֙שֶׁמֹ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ םיטִ֑פָּשְׁמִּהַוְ

םתָ֖אצֵבְּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

These are the testimonies and
the statutes and the regulations
which Moses told the sons of
Israel when they came out of
Egypt,

Deut 4:46 תיבֵּ֣ לוּמ֚ איְגַּ֗בַּ ןדֵּ֜רְיַּהַ רבֶעֵ֨בְּ
Tלֶמֶ֣ ֙ןֹחיסִ ץרֶאֶ֗בְּ רוֹע֔פְּ
ןוֹבּ֑שְׁחֶבְּ בשֵׁ֖וֹי רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵֽבְוּ ה֙שֶׁמֹ הכָּ֤הִ רשֶׁ֨אֲ
׃םיִרָֽצְמִּמִ םתָ֖אצֵבְּ

across the Jordan in the valley
opposite Beth-Peor in the land
of Sihon king of the Amorites,
who lived in Heshbon, whom
Moses and the sons of Israel
defeated when they came out of
Egypt.

Amorites: see Gen 10:16.

Deut 4:47 ׀ ץרֶאֶ֣־תאֶוְ וֹצ֜רְאַ־תאֶ וּשׁ֨רְייִּֽוַ
יכֵ֣לְמַ ֙ינֵשְׁ ןשָׁ֗בָּהַ־Tלֶמֶֽ גוֹע֣
ןדֵּ֑רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ ירִ֔מֹאֱהָֽ
׃שׁמֶשָֽׁ חרַ֖זְמִ

And they took possession of his
land, and of the land of Og king
of Bashan – two kings of the
Amorites who were across the
Jordan on the east,

Bashan ← the Bashan.

Amorites: see Gen 10:16.

east ← rising of the sun.

Deut 4:48 לחַנַ֧־תפַשְׂ־לעַ רשֶׁ֨אֲ רעֵֹ֞רעֲמֵ
אוּה֥ ןאֹ֖ישִׂ רהַ֥־דעַוְ ןנֹ֛רְאַ
׃ןוֹמֽרְחֶ

from Aroer which is on the bank
of the Arnon Brook to Mount
Sion, which is Hermon,

Sion: the Sirion of Deut 3:9. Not
Zion, which is spelled with a
tsadé.

Deut 4:49 ֙ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵ֤ הבָ֜רָעֲהָ֨־לכָוְ
תחַתַּ֖ הבָ֑רָעֲהָ ם֣יָ דעַ֖וְ החָרָ֔זְמִ
ֹדּשְׁאַ פ ׃הגָּֽסְפִּהַ ת֥

and the whole arid tract across
the Jordan on the east, and to the
sea of the arid tract under
Ashdoth-Pisgah.

the sea of the arid tract: i.e. the
Dead Sea.

Ashdoth-Pisgah: AV differs
(springs of Pisgah) here, but not
in Deut 3:17, Josh 12:3, Josh
13:20.
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Deut 5:1 ֒לאֵרָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ ה֮שֶׁמֹ ארָ֣קְיִּוַ
ֹיּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ עמַ֤שְׁ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣

םיטִ֔פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ םיקִּ֣חֻהַ־תאֶ
םכֶ֖ינֵזְאָבְּ רבֵֹ֥דּ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ
םתָ֔אֹ םתֶּ֣דְמַלְוּ םוֹיּ֑הַ
׃םתָֹֽשׂעֲלַ םתֶּ֖רְמַשְׁוּ

Then Moses called the whole of
Israel and said to them, “Hear, O
Israel, the statutes and the
regulations which I am speaking
in your ears today. And you
shall learn them, and you will
ensure that you carry them out.

ensure ← guard.

The direct speech starting here
ends at Deut 26:19.

Deut 5:2 וּנמָּ֛עִ תרַ֥כָּ וּניהYֵ֗אֱ הוָ֣היְ
׃ברֵֹֽחבְּ תירִ֖בְּ

The Lඈඋൽ our God made a
covenant with us at Horeb.

Deut 5:3 ֹל הוָ֖היְ תרַ֥כָּ וּניתֵֹ֔באֲ־תאֶ א֣
ֹזּהַ תירִ֣בְּהַ־תאֶ וּנתָּ֗אִ יכִּ֣ תא֑
וּנלָּ֥כֻּ םוֹיּ֖הַ הפֹ֛ הלֶּאֵ֥ וּנחְנַ֨אֲ
׃םייִּֽחַ

It is not with our fathers that the
Lඈඋൽ made this covenant, but
with us – those of us who are all
alive here today.

Deut 5:4 הוָ֧היְ רבֶּ֨דִּ םינִ֗פָבְּ ׀ םינִ֣פָּ
׃שׁאֵֽהָ Tוֹתּ֥מִ רהָ֖בָּ םכֶ֛מָּעִ

The Lඈඋൽ spoke face to face
with you, at the mountain, from
the middle of the fire.

Deut 5:5 ם֙כֶינֵיבֵֽוּ הוָ֤היְ־ןיבֵּ דמֵֹ֨ע יכִנֹאָ֠
םכֶ֖לָ דיגִּ֥הַלְ אוהִ֔הַ תעֵ֣בָּ
ם֙תֶארֵיְ יכִּ֤ הוָ֑היְ רבַ֣דְּ־תאֶ
ֹלוְ שׁאֵ֔הָ ינֵ֣פְּמִ רהָ֖בָּ םתֶ֥ילִעֲ־אֽ
ס ׃רמֹֽאלֵ

I was standing between the
Lඈඋൽ and you at that time to tell
you the word of the Lඈඋൽ (for
you were afraid of the fire, and
you did not go up the mountain),
and he said,

tell: AV differs somewhat
(show), the word used in Deut
1:33, Deut 3:24, Deut 4:36, Deut
5:24, but here the word is to tell.

Deut 5:6 רשֶׁ֧אֲ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙יכִנֹאָֽ
םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ Uיתִ֛אצֵוֹה
׃םידִֽ֑בָעֲ תיבֵּ֥֣מִ

‘I am the Lඈඋൽ your God, who
brought you out of the land of
Egypt, out of a house of slavery.

|| Ex 20:2.

slavery ← slaves, or servants.

Deut 5:7 ֹל םירִ֖֜חֵאֲ םיהYִ֥֨אֱ U֛֩לְ־היֶ֥הְיִ א֣
׃יַנָֽ֗פָּ־לעַ

You shall not have any other
gods besides me.

|| Ex 20:3. Commandment 1.

besides me ← upon / alongside
my face.

Deut 5:8 ֹל ׀ ל֙סֶפֶ֣֣֙ U֥לְ־השֶׂ֥עֲתַ־אֽ֣
׀ ם֙יִמַ֣֙שָּׁבַּ רשֶׁ֣֤אֲ הנָ֡֔וּמתְּ־לכָּ
תחַתָּ֑֜מִ ץרֶאָ֖֨בָּ ר֩שֶׁ֥אֲוַ לעַמַּ֡֔מִ
׃ץרֶאָֽ֗לָ תחַתַּ֣֥מִ ׀ םיִמַּ֣֖בַּ רשֶׁ֥אֲוַ

You shall not make yourself any
engraved image or any image of
what is in heaven above or of
what is on the earth below, or of
what is in the water below the
surface of the earth.

|| Ex 20:4. Commandment 2.

any ← every.

Deut 5:9 וחֲתַּשְׁתִ־אֹל ֹלוְ ם֮הֶ֖לָ הֶ֣֥ א֣
הוָ֤היְ יכִ֞נֹאָ יכִּ֣ ם֒דֵ֑בְעָתָ
ֺועֲ דקֵפֹּ֠ אנָּ֔קַ לאֵ֣ U֙יהYֶ֙אֱ ן֨
םישִׁ֥לֵּשִׁ־לעַוְ םינִ֛בָּ־לעַ תוֹב֧אָ
׃יאָֽ֑נְֹשׂלְ םיעִ֖בֵּרִ־לעַוְ

You shall not worship them, and
you shall not serve them, for I,
the Lඈඋൽ your God, am a
jealous GOD, visiting the
iniquity of the fathers on the
sons, and on those of the third
generation, and on those of the
fourth generation, of those who
hate me,

|| Ex 20:5.

serve ← be made to serve
(hophal), but [ST] gives the
same meaning as qal, to serve.
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Deut 5:10 ֹעוְ יבַ֖הֲאֹלְ םיפִ֑֔לָאֲלַֽ ד֙סֶחֶ֖֙ השֶׂ֥֤
׃יתָֺֽוצְמִ** ותוצמ* ירֵ֥מְֹשׁלְוּ

ס

and showing kindness to
thousands, to those who love me
and to those who keep {Q: my
commandments} [K: his body of
commandments].

The ketiv is irregular and has a
vav where the qeré has a yod.
Interchange of these (similar)
letters is a common reason for a
qeré reading. See further Deut
7:9.

|| Ex 20:6.

Deut 5:11 ֹל הוָ֥היְ־םשֵֽׁ־תאֶ אשָּׂ֛תִ א֥
ֹל יכִּ֣ אוְשָּׁ֑לַ UיהYֶ֖אֱ ה֙קֶּנַיְ א֤
אשָּׂ֥יִ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ הוָ֔היְ

ס ׃אוְשָּֽׁלַ וֹמ֖שְׁ־תאֶ

You shall not take the name of
the Lඈඋൽ your God in vain, for
the Lඈඋൽ will not hold him who
takes his name in vain innocent.

|| Ex 20:7. Commandment 3.

vain (2x): or falsity.

Deut 5:12 תבָּ֖֨שַׁהַ ם֩וֹי֥־תאֶ רוֹמ֛֣שָׁ
והיְ ׀ U֣֖וְּצִ רשֶׁ֥אֲכַּ וֹשׁ֑֜דְּקַלְ הָ֣֥
UיהYֶֽ֗אֱ

Keep the Sabbath day, to
sanctify it, as the Lඈඋൽ your
God has commanded you.

|| Ex 20:8. Commandment 4. Ex
20:8 has remember where this
verse has keep.

keep: infinitive absolute in the
role of an imperative.

Deut 5:13 ֹבעֲתַּֽ ם֙ימִ֣יָ תשֶׁשֵׁ֣֤ תָישִׂ֣֖עָוְ ד֮֔
׃U֒תֶּֽכְאלַמְ־לכָּֿ

For six days you shall work and
carry out all your business,

|| Ex 20:9.

Deut 5:14 והילַ ׀ תבָּ֣֖שַׁ יעִ֔֜יבִשְּׁהַ ם֙וֹ֙יוְ הָ֣֖
ֹל UיהYֶ֑֗אֱ השֶׂ֣עֲתַ א֣
Uתֶּ֣בִוּ־Uֽנְבִוּ התָּ֣אַ הכָ֡אלָמְ־לכָ
U֨רְוֹשׁוְ Uתֶמָאֲוַ֠־Uֽדְּבְעַוְ
U֙רְ גֵֽוְ Uתֶּ֗מְהֶבְּ־לכָוְ U֜רְמֹֽחֲוַ

ַ´וּנ֛יָ ןעַמַ֗לְ Uירֶ֔עָשְׁבִּ רשֶׁ֣אֲ
׃Uוֹמֽ֑כָּ U֖תְמָאֲוַ U֥דְּבְעַ

but the seventh day is the Lඈඋൽ
your God's Sabbath. You shall
not do any work on it – neither
you nor your son nor your
daughter, neither your
manservant nor your
maidservant, nor your ox, nor
your donkey, nor any of your
cattle, nor your foreigner who is
within your gates, so that your
manservant and maidservant
may have rest, as you do.

|| Ex 20:10.

any (2x) ← every.

Deut 5:15 ץרֶאֶ֣בְּ ׀ תָ֙י֙יִ֣הָ דבֶעֶ֥֤־יכִּ֣ תָּ֗֞רְכַזָוְ
U֙יהYֶ֤֙אֱ הוָ֤֨היְ U֩֜אֲצִֹ֨יּוַ םיִרַ֗֔צְמִ
ֹרזְבִוּ ה֙קָ֖ זָחֲ דָ֥֤יבְּ ם֙שָּׁ֔מִ ֣µַ
הוָ֣היְ U֙וְּצִ ןכֵּ֗־לעַ היָ֑֔וּטנְ
םוֹי֥־תאֶ תוֹשׂ֖עֲלַ UיהYֶ֔אֱ
ס ׃תבָּֽשַׁהַ

And remember that you were a
servant in the land of Egypt, but
the Lඈඋൽ your God brought you
out of there with a strong hand
and with an outstretched arm.
On account of this the Lඈඋൽ
your God commands you to
keep the Sabbath day.

to keep ← to do.

Deut 5:16 Uמֶּ֔אִ־תאֶוְ U֙יבִ֙אָ־תאֶ דבֵּ֤כַּ
UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ U֖וְּצִ רשֶׁ֥אֲכַּ
֙ןעַמַ֙לְוּ Uימֶ֗יָ ןכֻ֣ירִאֲיַ ׀ ןעַמַ֣לְ
המָ֔דָאֲהָֽ לעַ֚ Tלָ֔ בטַייִ֣

׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
ס

Honour your father and your
mother, according to what the
Lඈඋൽ your God has
commanded you, in order that
your days may be long, and in
order that it may go well with
you on the land which the
Lඈඋൽ your God is giving you.

Matt 15:4, Matt 19:19, Mark
7:10, Mark 10:19, Luke 18:20,
Eph 6:2, Eph 6:3.

|| Ex 20:12. Commandment 5.

be long ← lengthen.

land ← ground.
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Deut 5:17 ֹל ס ׃חצָֽרְתִּֿ א֖֥ You shall not commit murder. Matt 5:21, Matt 19:18, Mark
10:19, Luke 18:20, Rom 13:9,
James 2:11.

|| Ex 20:13. Commandment 6.

commit murder: AV differs
(kill), suggesting a wider
application.

Deut 5:18 ֹלוְ ס ׃ףאָֽ֑נְתִּֿ א֣֖ You shall not commit adultery. Matt 5:27, Matt 19:18, Mark
10:19, Luke 18:20, Rom 13:9,
James 2:11.

|| Ex 20:14. Commandment 7.

Deut 5:19 ֹלוְ ס ׃בנֹֽ֔גְתִּֿ א֣֖ You shall not steal. Matt 19:18, Mark 10:19, Luke
18:20, Rom 13:9.

|| Ex 20:15. Commandment 8.

Deut 5:20 ֹלוְ ס ׃אוְשָֽׁ דעֵ֥ U֖עֲרֵֽבְ הנֶ֥עֲתַ־אֽ You shall not give a false
testimony against your
neighbour.

Matt 19:18, Mark 10:19, Luke
18:20, Rom 13:9RP‑marg,TR.

|| Ex 20:16. Commandment 9.

give ← testify.

Deut 5:21 ֹלוְ ס Uעֶ֑רֵ תשֶׁאֵ֣ דמֹ֖חְתַ א֥
ֹלוְ וּהדֵ֜שָׂ Uעֶ֗רֵ תיבֵּ֣ הוֶּ֜אַתְתִ א֨
וֹר֔מֹחֲוַ וֹר֣וֹשׁ וֹ֙תמָאֲוַ וֹדּ֤בְעַוְ
ֹכוְ ס ׃Uעֶֽרֵלְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

You shall not covet your
neighbour's wife, and you shall
not be desirous of your
neighbour's house, his field or
his manservant, or his
maidservant, or his ox, or his
donkey, or anything which is
your neighbour's.’

Rom 7:7.

|| Ex 20:17. Commandment 10.

desirous: or envious.

anything ← everything.

Deut 5:22 ר֩בֶּדִּ הלֶּאֵ֡הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶֽ
רהָ֗בָּ םכֶ֜לְהַקְ־לכָּ־לאֶ הוָ֨היְ

לפֶ֔רָעֲהָֽוְ ן נָ֣עָהֶֽ שׁ֙אֵהָ Tוֹתּ֤מִ
ֹלוְ לוֹד֖גָּ לוֹק֥ םבֵ֗תְּכְיִּ וַֽ ףסָ֑יָ א֣
ֹחלֻ ֙ינֵשְׁ־לעַ םנֵ֖תְּיִּ וַֽ םינִ֔בָאֲ ת֣
׃ילָֽאֵ

The Lඈඋൽ spoke these words to
the whole of your convocation at
the mountain from the middle of
the fire, the cloud and the thick
darkness, with a loud voice. And
he did not add to them, and he
wrote them on two tablets of
stone, and he gave them to me.

Deut 5:23 ל֙וֹקּהַ־תאֶ םכֶ֤עֲמְשָׁכְּ יהִ֗יְוַ
ֹחהַ Tוֹתּ֣מִ רעֵֹ֣בּ רהָ֖הָוְ Tשֶׁ֔
ישֵׁ֥ארָ־לכָּ ילַ֔אֵ ןוּב֣רְקְתִּוַ שׁאֵ֑בָּ
׃םכֶֽינֵקְזִוְ םכֶ֖יטֵבְשִׁ

And it came to pass, when you
heard the sound from the middle
of the darkness, and that the
mountain was burning with fire,
that you came near to me, all
you who are heads of your
tribes, and your elders.

Deut 5:24 הוָ֤היְ וּנאָ֜רְהֶ ןהֵ֣ וּר֗מְאֹתּוַ
וֹל֔דְגָּ־תאֶוְ וֹדֹ֣בכְּ־תאֶ וּ֙ניהYֵ֙אֱ
שׁאֵ֑הָ Tוֹתּ֣מִ וּנעְמַ֖שָׁ וֹלֹ֥ק־תאֶוְ

רבֵּ֧דַיְ־יכִּֽ וּניאִ֔רָ ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ
׃יחָֽוָ םדָ֖אָהָֽ־תאֶ םיהYִ֛אֱ

And you said, ‘Behold, the
Lඈඋൽ our God has shown us his
glory and his greatness, and we
have heard his voice from the
middle of the fire. This day, we
have seen that God speaks with
man, and he lives.
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Deut 5:25 ֹת יכִּ֣ תוּמ֔נָ המָּלָ֣ ה֙תָּעַוְ וּנלֵ֔כְאֽ
ֹזּהַ הלָֹ֖דגְּהַ שׁאֵ֥הָ תא֑
µַמֹשְׁלִ֠ וּנחְנַ֗אֲ ׀ םיפִ֣סְֹי־םאִ
דוֹע֖ וּניהYֵ֛אֱ הוָ֧היְ לוֹק֨־תאֶ
׃וּנתְמָֽוָ

So now, why should we die? For
this great fire will consume us.
If we hear the voice of the Lඈඋൽ
our God any more, then we will
die.

hear ... any more ← add to hear
... any more.

Deut 5:26 עמַ֣שָׁ רשֶׁ֣אֲ רשָׂ֡בָּ־לכָ ימִ֣ יכִּ֣
רבֵּ֧דַמְ םייִּ֜חַ םיהYִ֨אֱ ל֩וֹק
׃יחִיֶּֽוַ וּנמֹ֖כָּ שׁאֵ֛הָ־Tוֹתּמִ

For who is there of all flesh who
has heard the voice of the living
God speaking from the middle
of the fire as we have, and has
lived?

Deut 5:27 תאֵ֛ עמָ֔שֲׁוּֽ ה֙תָּאַ ברַ֤קְ
וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ רמַ֖אֹי רשֶׁ֥אֲ־לכָּ
ת֩אֵ וּנילֵ֗אֵ רבֵּ֣דַתְּ ׀ תְּאַ֣וְ
וּניהYֵ֛אֱ הוָ֧היְ רבֵּ֜דַיְ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ
׃וּנישִֽׂעָוְ וּנעְמַ֥שָׁוְ Uילֶ֖אֵ

You go near and listen to
everything that the Lඈඋൽ our
God says, then you can tell us
everything that the Lඈඋൽ our
God says to you, and we will
hear it and do it.’

you go near: singular, i.e. Moses.

Deut 5:28 לוֹק֣־תאֶ ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ילָ֑אֵ םכֶ֖רְבֶּדַבְּ םכֶ֔ירֵבְדִּ רמֶא֨
לוֹק֨־תאֶ יתִּעְמַשָׁ֠ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ
וּר֣בְּדִּ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ ירֵ֜בְדִּ
׃וּרבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ וּביטִ֖יהֵ Uילֶ֔אֵ

And the Lඈඋൽ heard the sound
of your words when you spoke
to me, and the Lඈඋൽ said to me,
‘I have heard the sound of the
words of this people who spoke
to you. They have done well in
all that they have spoken.

sound (2x) ← voice.

Deut 5:29 םהֶ֗לָ הזֶ֜ םבָ֨בָלְ ה֩יָהָוְ ןתֵּ֡יִ־ימִֽ
רמֹ֥שְׁלִוְ יתִ֛אֹ האָ֥רְיִלְ
םימִ֑יָּהַ־לכָּ יתַֺ֖וצְמִ־לכָּ־תאֶ
םהֶ֖ינֵבְלִוְ םהֶ֛לָ בטַ֥ייִ ןעַמַ֨לְ
׃םלָֹֽעלְ

If only they had a heart like this:
to fear me and to keep all my
commandments all the time, so
that it would go well with them
and with their sons, age-
abidingly.

if only ← who will give?

all the time ← all days.

Deut 5:30 םכֶ֖לָ וּבוּשׁ֥ םהֶ֑לָ רמֹ֣אֱ Tלֵ֖
׃םכֶֽילֵהֳאָלְ

Go and say to them, «Now go
back to your tents.»

now go back ← go back for
yourselves. Idiomatic, drawing
attention, and perhaps toning the
imperative down.

Deut 5:31 ֒ידִמָּעִ דמֹ֣עֲ ה֮פֹּ התָּ֗אַוְ
תאֵ֧ Uילֶ֗אֵ הרָ֣בְּדַאֲוַ
םיקִּ֥חֻהַוְ הוָ֛צְמִּהַ־לכָּ
םדֵ֑מְּלַתְּ רשֶׁ֣אֲ םיטִ֖פָּשְׁמִּהַוְ
ןתֵ֥נֹ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ ץרֶאָ֔בָ וּשׂ֣עָוְ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ םהֶ֖לָ

But you, stand here with me,
and I will tell you the whole
body of commandments and the
statutes and the regulations
which you shall teach them to
do in the land which I am giving
them, so that they take
possession of it.’

you: singular.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 5:32 רשֶׁ֥אֲכַּ תוֹשׂ֔עֲלַ םתֶּ֣רְמַשְׁוּ
םכֶ֑תְאֶ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ הוָּ֛צִ
ֹל ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ וּרסֻ֖תָ א֥ ׃לאֽ

And you will ensure that you act
as the Lඈඋൽ your God has
commanded you. You shall not
deviate to the right or to the left.

you: plural.
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Deut 5:33 הוָ֧היְ הוָּ֜צִ רשֶׁ֨אֲ Tרֶדֶּ֗הַ־לכָבְּ
ןעַמַ֤לְ וּכלֵ֑תֵּ םכֶ֖תְאֶ םכֶ֛יהYֵאֱ
םתֶּ֣כְרַאֲהַוְ םכֶ֔לָ בוֹט֣וְ ֙ןוּיחְתִּֽ
׃ןוּשֽׁרָיתִּֽ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖בָּ םימִ֔יָ

You shall walk in every way
which the Lඈඋൽ your God
commands you, so that you may
live, and it may go well with
you, and you may live long in
the land which you will be
taking possession of.

live long ← prolong (your) days.

Deut 6:1 ֹזוְ ם֙יקִּחֻהַֽ הוָ֗צְמִּהַ תא֣
הוָ֥היְ הוָּ֛צִ רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔פָּשְׁמִּהַוְ

םכֶ֑תְאֶ דמֵּ֣לַלְ םכֶ֖יהYֵאֱ
םתֶּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔בָּ תוֹשׂ֣עֲלַ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖ םירִ֥בְֹע

And this is the body of
commandments, and these are
the statutes and regulations
which the Lඈඋൽ your God has
commanded me to teach you, for
you to do them in the land which
you are crossing over to take
possession of,

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

your: plural.

Deut 6:2 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ־תאֶ ארָ֜יתִּ ןעַמַ֨לְ
ויתָֹ֣קּחֻ־לכָּ־תאֶ רמֹשְׁלִ֠
U֒וֶּצַמְ יכִ֣נֹאָ רשֶׁ֣אֲ ו֮יתָֺוצְמִוּ

ֹכּ U֔נְבִּ־ןבֶוּ U֣נְבִוּ ה֙תָּאַ ימֵ֣יְ ל֖
׃Uימֶֽיָ ןכֻ֥רִאֲיַ ןעַמַ֖לְוּ Uי֑יֶּחַ

so that you may fear the Lඈඋൽ
your God, in keeping all his
statutes and his commandments
which I am commanding you –
you and your son and your son's
son – all the days of your life, so
that your days are prolonged.

you: singular.

in keeping: gerundial use of the
infinitive.

Deut 6:3 תָּ֣רְמַשָׁוְ ל֙אֵרָשְׂיִ תָּ֤עְמַשָׁוְ
רשֶׁ֥אֲוַ U֔לְ בטַ֣ייִ ר֙שֶׁאֲ תוֹשׂ֔עֲלַ
רבֶּ֨דִּ ר֩שֶׁאֲכַּ דאֹ֑מְ ןוּבּ֖רְתִּ
ץרֶאֶ֛ Tלָ֔ U֙יתֶֹ֙באֲ יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ
פ ׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ

So hear, O Israel, and ensure
you do them, so that it goes well
with you, and so that you may
increase greatly, as the Lඈඋൽ
God of your fathers said to you,
in a land flowing with milk and
honey.

ensure ← guard.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

Deut 6:4 וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ לאֵ֑רָשְׂיִ עמַ֖שְׁ
׃דחָֽאֶ ׀ הוָ֥היְ

Hear, O Israel, the Lඈඋൽ our
God is one Lඈඋൽ.

Mark 12:29, Mark 12:32.

Deut 6:5 UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ תאֵ֖ תָּ֔בְהַאָ֣וְ
U֖שְׁפְנַ־לכָבְוּ U֥בְבָלְ־לכָבְּ
׃Uדֶֽאֹמְ־לכָבְוּ

And you shall love the Lඈඋൽ
your God with all your heart
and with all your soul and
with all your might.

Matt 22:37, Mark 12:30, Mark
12:33, Luke 10:27.

Deut 6:6 רשֶׁ֨אֲ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ וּי֞הָוְ
׃Uבֶֽבָלְ־לעַ םוֹיּ֖הַ U֛וְּצַמְ יכִ֧נֹאָ

And these things which I am
commanding you today shall be
on your heart.

Deut 6:7 םבָּ֑ תָּ֖רְבַּדִוְ Uינֶ֔בָלְ םתָּ֣נְנַּשִׁוְ
U֣תְּכְלֶבְוּ U֙תֶ֙יבֵבְּ U֤תְּבְשִׁבְּ
׃Uמֶֽוּקבְוּ U֖בְּכְשָׁבְוּֽ Tרֶדֶּ֔בַ

And you will diligently teach
them to your sons, and you will
talk about them when you sit
down in your house, and when
you walk on the road, and when
you lie down, and when you get
up.

diligently teach ← sharpen (the
wits).

Deut 6:8 וּי֥הָוְ Uדֶ֑יָ־לעַ תוֹא֖לְ םתָּ֥רְשַׁקְוּ
׃Uינֶֽיעֵ ןיבֵּ֥ תפֹ֖טָֹטלְ

And you shall bind them on
your hand as a sign, and they
will be phylacteries between
your eyes.

Deut 6:9 ֹזוּזמְ־לעַ םתָּ֛בְתַכְוּ Uתֶ֖יבֵּ ת֥
ס ׃Uירֶֽעָשְׁבִוּ

And you shall write them on the
doorposts of your house and on
your gates.
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Deut 6:10 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ U֣אֲיבִיְ יכִּ֥ היָ֞הָוְ
עבַּ֧שְׁנִ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֜הָ־לאֶ
קחָ֥צְיִלְ םהָ֛רָבְאַלְ Uיתֶֹ֛באֲלַ
ֹקעֲיַלְוּֽ תYֹ֥דגְּ םירִ֛עָ Tלָ֑ תתֶלָ֣ ב֖
ֹבֹטוְ ׃תָינִֽבָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ ת֖

And it will come to pass that the
Lඈඋൽ your God will bring you
to the land which he swore to
your fathers – to Abraham, to
Isaac, and to Jacob – to give to
you, great and fine cities which
you did not build,

Deut 6:11 רשֶׁ֣אֲ ב֮וּט־לכָּ םיאִ֣לֵמְ םיתִּ֜בָ֨וּ
ֹרֹבוּ תָ֒אלֵּמִ־אֹל ם֙יבִוּצחֲ ת֤
םימִ֥רָכְּ תָּבְצַ֔חָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
תָּעְטָ֑נָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ םיתִ֖יזֵוְ
׃תָּעְבָֽשָׂוְ תָּ֖לְכַאָוְ

and houses full of all kinds of
good things which you did not
fill them with, and cisterns hewn
out which you did not hew,
vineyards and olive groves
which you did not plant, and you
will eat and be satisfied.

Deut 6:12 חכַּ֖שְׁתִּ־ןפֶּ U֔לְ רמֶשָּׁ֣הִ
U֛אֲיצִֽוֹה רשֶׁ֧אֲ הוָ֑היְ־תאֶ
׃םידִֽבָעֲ תיבֵּ֥מִ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

Be on your guard not to forget
the Lඈඋൽ, who brought you out
of the land of Egypt – out of a
house of slavery.

slavery ← slaves, or servants.

Deut 6:13 וֹת֣אֹוְ ארָ֖יתִּ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ־תאֶ
ֹבעֲתַ ׃µַבֵֽשָּׁתִּ וֹמ֖שְׁבִוּ ד֑

You shall fear the Lඈඋൽ your
God and serve him, and you
shall swear by his name.

Matt 4:10, Luke 4:8.

Deut 6:14 ֹל םיהYִ֣אֱ ירֵ֖חֲאַ ןוּכ֔לְתֵֽ א֣
רשֶׁ֖אֲ םימִּ֔עַהָֽ ֙יהYֵאֱמֵ םירִ֑חֵאֲ
׃םכֶֽיתֵוֹביבִסְ

You shall not go after other gods
– any of the gods of the nations
which are round about you,

Deut 6:15 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ אנָּ֛קַ לאֵ֥ יכִּ֣
הוָ֤היְ־ףאַ הרֶחֱיֶ֠־ןפֶּ Uבֶּ֑רְקִבְּ
לעַ֖מֵ U֔דְימִ֣שְׁהִוְ Tבָּ֔ U֙יהYֶ֙אֱ
ס ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ

for the Lඈඋൽ your God in your
midst is a jealous GOD, so that
the anger of the Lඈඋൽ your God
is not kindled against you, and
he obliterates you from the face
of the earth.

earth ← ground.

Deut 6:16 ֹל םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֖היְ־תאֶ וּסּ֔נַתְ א֣
׃הסָּֽמַּבַּ םתֶ֖יסִּנִ רשֶׁ֥אֲכַּ

You shall not tempt the Lඈඋൽ
your God, as you tempted him
in Massah.

Matt 4:7, Luke 4:12.

Massah: i.e. temptation.

Deut 6:17 ֺוצְמִ־תאֶ ןוּר֔מְשְׁתִּ רוֹמ֣שָׁ ת֖
ויקָּ֖חֻוְ ויתָֹ֥דעֵוְ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ

׃T וָּֽצִ רשֶׁ֥אֲ

You shall absolutely keep the
commandments of the Lඈඋൽ
your God, and his testimonies,
and his statutes, which he has
commanded you.

absolutely keep: infinitive
absolute.

Deut 6:18 י֣נֵיעֵבְּ בוֹטּ֖הַוְ רשָׁ֥יָּהַ תָישִׂ֛עָוְ
תָאבָ֗וּ Tלָ֔ בטַייִ֣ ֙ןעַמַ֙לְ הוָ֑היְ
הבָֹ֔טּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ תָּ֙שְׁרַ יָֽוְ

׃Uיתֶֹֽבאֲלַ הוָ֖היְ עבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ

And you shall do what is upright
and good in the eyes of the
Lඈඋൽ, so that it goes well with
you, and you come and take
possession of the good land
which the Lඈඋൽ swore to your
fathers,

Deut 6:19 ֹדהֲלַ Uינֶ֑פָּמִ Uיבֶ֖יְאֹ־לכָּ־תאֶ ף֥
ס ׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

driving out all your enemies
before you, as the Lඈඋൽ has
said.
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Deut 6:20 רמֹ֑אלֵ רחָ֖מָ U֛נְבִ U֥לְאָשְׁיִ־יכִּֽ
ֹדעֵהָ המָ֣ ם֙יקִּחֻהַֽוְ ת֗
הוָ֥היְ הוָּ֛צִ רשֶׁ֥אֲ םיטִ֔פָּשְׁמִּהַוְ

׃םכֶֽתְאֶ וּניהYֵ֖אֱ

For your son will ask you
tomorrow, saying, ‘What are the
testimonies and the statutes and
the regulations which the Lඈඋൽ
our God commanded you?’

tomorrow: standing for in the
future.

Deut 6:21 וּנייִ֥הָ םידִ֛בָעֲ U֔נְבִלְ תָּ֣רְמַאָוְ
ֹערְפַלְ וּנאֵ֧יצִוֹיּוַ םיִרָ֑צְמִבְּ ה֖
׃הקָֽ זָחֲ דיָ֥בְּ םיִרַ֖צְמִּמִ הוָ֛היְ

And you will say to your son,
‘We were slaves to Pharaoh in
Egypt, and the Lඈඋൽ brought us
out of Egypt with a strong hand.

Deut 6:22 םיתִפְמֹוּ֠ תתֹ֣וֹא הוָ֡היְ ןתֵּ֣יִּוַ
םיִרַ֛צְמִבְּ ׀ םיעִ֧רָוְ םילִֹ֨דגְּ
ֹערְפַבְּ ׃וּנינֵֽיעֵלְ וֹת֖יבֵּ־לכָבְוּ ה֥

And the Lඈඋൽ gave signs and
wonders, great and noxious ones
in Egypt, against Pharaoh and
against all his house in our sight.

Deut 6:23 ֙ןעַמַ֙לְ םשָּׁ֑מִ איצִ֣וֹה וּנתָ֖וֹאוְ
וּ֙נלָ֙ תתֶלָ֤ וּנתָ֔אֹ איבִ֣הָ
עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃וּניתֵֹֽבאֲלַ

And he brought us out of there
in order to bring us in, to give us
the land which he swore to our
fathers.

Deut 6:24 ת֙וֹשׂעֲלַ הוָ֗היְ וּנוֵּ֣צַיְוַ
הלֶּאֵ֔הָ םיקִּ֣חֻהַ־לכָּ־תאֶ
וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ־תאֶ האָ֖רְיִלְ
וּנתֵֹ֖יּחַלְ םימִ֔יָּהַ־לכָּ וּ֙נלָ֙ בוֹט֥לְ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַכְּ

And the Lඈඋൽ commanded us to
do all these statutes, to fear the
Lඈඋൽ our God, for our good, all
our days, so that he might
preserve us alive, as it is this
day.

Deut 6:25 רמֹ֨שְׁנִ־יכִּֽ וּנלָּ֑־היֶהְתִּֽ הקָ֖ דָצְוּ
הוָ֣צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ תוֹשׂ֜עֲלַ
ֹזּהַ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ ינֵ֛פְלִ תא֗
ס ׃וּנוָּֽצִ רשֶׁ֥אֲכַּ

And we shall have righteousness
if we ensure we keep all this
body of commandments before
the Lඈඋൽ our God, as he has
commanded us.’

ensure ← guard.

body of commandments: see v.1.

Deut 7:1 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ U֙אֲיבִֽיְ יכִּ֤
התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕הָ־לאֶ
לשַׁ֣נָוְ הּתָּ֑שְׁרִלְ המָּשָׁ֖־אבָ
י֩תִּחִהַֽ Uינֶ֡פָּמִ ׀ םיבִּ֣רַ־םיִוֹגּֽ
ינִ֣עֲנַכְּהַוְ ירִ֜מֹאֱהָוְ ישִׁ֨גָּרְגִּהַוְ
יסִ֔וּביְהַוְ ֙יוִּחִהַֽוְ יזִּ֗רִפְּהַוְ

םימִ֖וּצעֲוַ םיבִּ֥רַ םיִ֔וֹג העָ֣בְשִׁ
׃ךָּמֶּֽמִ

When the Lඈඋൽ your God brings
you to the land to which you are
going in order to take possession
of it, he will drive out many
nations before you, the Hittite,
the Girgashite and the Amorite
and the Canaanite and the
Perizzite and the Hivite and the
Jebusite – seven nations more
populous and stronger than you.

Amorite: see Gen 10:16.

Deut 7:2 Uינֶ֖פָלְ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ םנָ֞תָנְוּ
םתָ֔אֹ ם֙ירִחֲתַּ םרֵ֤חֲהַ םתָ֑יכִּהִוְ
ֹרכְתִ־אֹל ֹלוְ תירִ֖בְּ םהֶ֛לָ ת֥ א֥
׃םנֵּֽחָתְ

And the Lඈඋൽ your God will put
them in front of you, and you
will conquer them, and you shall
completely obliterate them. You
shall not make a covenant with
them, and you shall not show
them mercy.

completely obliterate: infinitive
absolute.
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Deut 7:3 ֹלוְ U֙תְּבִּ םבָּ֑ ןתֵּ֖חַתְתִ א֥
חקַּ֥תִ־אֹל וֹתּ֖בִוּ וֹנ֔בְלִ ןתֵּ֣תִ־אֹל
׃U נֶֽבְלִ

And you shall not intermarry
with them. You shall not give
your daughter to a son of theirs,
and you shall not take a
daughter of theirs for your son.

a son of theirs ← his son.

a daughter of theirs ← his
daughter.

Deut 7:4 ירַ֔חֲאַמֵֽ U֙נְבִּ־תאֶ ריסִ֤יָ־יכִּֽ
הרָ֤חָוְ םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אֱ וּד֖בְעָוְ

U֖דְימִשְׁהִוְ םכֶ֔בָּ ה֙וָהיְ־ףאַ
׃רהֵֽמַ

For this would cause your son to
depart from following me, and
they would serve other gods,
and the anger of the Lඈඋൽ
would be kindled against you,
and he would quickly destroy
you.

from following me ← from after
me.

Deut 7:5 ֹכּ־םאִ־יכִּֽ םהֶ֔לָ וּ֙שׂעֲתַ ה֤
םתָֹ֖בצֵּמַוּ וּצתֹּ֔תִּ םהֶ֣יתֵֹחבְּזְמִ
ןוּע֔דֵּגַתְּ ם֙הֶרֵישֵֽׁאֲוַ וּרבֵּ֑שַׁתְּ
׃שׁאֵֽבָּ ןוּפ֥רְשְׂתִּ םהֶ֖ילֵיסִפְוּ

But you shall rather deal this
way with them: you shall tear
down their altars, and you will
smash their statues, and you will
cut down their phallic parks, and
you will burn their carved
images with fire.

you: plural.

Deut 7:6 הוָ֖הילַ התָּ֔אַ שׁ֙וֹדקָ םעַ֤ יכִּ֣
הוָ֣היְ ׀ רחַ֣בָּ U֞בְּ UיהYֶ֑אֱ
הלָּ֔גֻסְ םעַ֣לְ וֹ֙ל תוֹי֥הְלִ UיהYֶ֗אֱ
ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ םימִּ֔עַהָֽ לֹ֙כּמִ
ס ׃המָֽדָאֲהָ

For you are a holy people to the
Lඈඋൽ your God. The Lඈඋൽ your
God chose you to be to him a
people who are a special
acquisition, out of all the
various peoples that are on the
face of the earth.

you: singular.

earth ← ground.

Deut 7:7 ֹל םימִּ֗עַהָֽ־לכָּמִ םכֶ֞בְּרֻמֵֽ א֣
םכֶ֑בָּ רחַ֣בְיִּוַ םכֶ֖בָּ הוָ֛היְ קשַׁ֧חָ
טעַ֖מְהַ םתֶּ֥אַ־יכִּֽ
׃םימִּֽעַהָ־לכָּמִ

Not because of your greater
population than all the nations
did the Lඈඋൽ desire you, but he
chose you because you are the
fewest of all the nations.

Deut 7:8 םכֶ֗תְאֶ הוָ֜היְ תבַ֨הֲאַמֵֽ י֩כִּ
רשֶׁ֤אֲ ה֙עָבֻשְּׁהַ־תאֶ וּר֤מְשָּׁמִוּ
ֹבאֲלַ ע֙בַּשְׁנִ הוָ֛היְ איצִ֧וֹה םכֶ֔יתֵ֣
U֙דְּפְיִּ וַֽ הקָ֑ זָחֲ ד֣יָבְּ םכֶ֖תְאֶ
ֹערְפַּ דיַּ֖מִ םידִ֔בָעֲ תיבֵּ֣מִ ה֥
׃םיִרָֽצְמִ־Tלֶמֶֽ

For it was because of the Lඈඋൽ's
love for you, and because of his
keeping the oath which he swore
to your fathers, that the Lඈඋൽ
brought you out with a strong
hand, and he redeemed you from
a house of slavery – from the
hand of Pharaoh king of Egypt,

his keeping: we read this as
וֹרמְשָּׁמִוּ . [WLC] 4.20 remarks

“unclear”.

the Lඈඋൽ's love ← the love of
the Lਏ, a subjective genitive.

slavery ← slaves, or servants.

Deut 7:9 אוּה֣ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־יכִּֽ תָּ֔עְדַ֣ יָוְ
רמֵֹ֧שׁ ןמָ֔אֱנֶּהַֽ ל֙אֵהָ םיהYִ֑אֱהָֽ
ויבָ֛הֲאֹלְ דסֶחֶ֗הַוְ תירִ֣בְּהַ
ויתָֺ֖וצְמִ** ותוצמ* ירֵ֥מְֹשׁלְוּ
׃רוֹדּֽ ףלֶאֶ֥לְ

and so that you will know that
the Lඈඋൽ your God is God, the
faithful GOD, keeping the
covenant and maintaining mercy
to those that love him and to
those who keep his {Q:
commandments} [K: body of
commandments] for a thousand
generations,

body of commandments (ketiv)
← commandment, reading ִוֹתוָצְמ .
Collective usage.

Deut 7:10 וינָ֖פָּ־לאֶ ויאָ֛נְֹשׂלְ םלֵּ֧שַׁמְוּ
ֹל וֹד֑יבִאֲהַלְ ֹשׂלְ ר֙חֵאַיְ א֤ וֹא֔נְ֣
׃וֹלֽ־םלֶּשַׁיְ וינָ֖פָּ־לאֶ

but requiting those who hate him
to their face, destroying them.
He will not be slow with him
who hates him; he will requite
him to his face.

to their face ← to his face.

them ← him.
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Deut 7:11 הוָ֜צְמִּהַ־תאֶ תָּ֨רְמַשָׁוְ
םיטִ֗פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ םיקִּ֣חֻהַֽ־תאֶוְ

םוֹיּ֖הַ U֛וְּצַמְ יכִ֧נֹאָ רשֶׁ֨אֲ
פ ׃םתָֽוֹשׂעֲלַ

So you shall keep the body of
commandments and the statutes
and the regulations which I
command you this day to do.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 7:12 תאֵ֤ ןוּע֗מְשְׁתִּ בקֶעֵ֣ ׀ ה֣יָהָוְ
םתֶּ֥רְמַשְׁוּ הלֶּאֵ֔הָ ם֙יטִפָּשְׁמִּהַ
הוָ֨היְ ר֩מַשָׁוְ םתָ֑אֹ םתֶ֖ישִׂעֲוַ

ת֙ירִבְּהַ־תאֶֽ U֗לְ UיהYֶ֜אֱ
עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ דסֶחֶ֔הַ־תאֶוְ
׃Uיתֶֹֽבאֲלַ

And it will come to pass,
provided you obey these
regulations and keep them, and
you do them, that the Lඈඋൽ your
God will keep the covenant with
you and maintain the mercy
which he swore to your fathers.

provided: neither [AnLx] nor
[BDB] gives this sense, but [ST]
does (si).

obey ← heed, hear.

Deut 7:13 Tרַ֣בֵוּ Uבֶּ֑רְהִוְ U֖כְרַבֵוּ U֔בְהֵ֣אֲוַ
Uתֶמָדְאַ֠־ירִֽפְוּ U֣נְטְבִ־ירִֽפְּ
Uרֶ֗הָצְיִוְ U֣שְֹׁריתִֽוְ U֜נְגָ֨דְּ
ֹרתְּשְׁעַוְ U֙יפֶ֙לָאֲ־רגַשְׁ Uנֶ֔אֹצ ת֣
עבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָֽ לעַ֚
׃Tלָֽ תתֶלָ֥ Uיתֶֹ֖באֲלַ

And he will love you and bless
you and multiply you, and he
will bless the fruit of your womb
and the fruit of your ground –
your corn and your new wine
and your new oil, the offspring
of your oxen and the issue of
your flock on the land which he
swore to your fathers to give to
you.

land ← ground.

Deut 7:14 םימִּ֑עַהָ־לכָּמִ ה֖יֶהְתִּֽ Tוּר֥בָּ
הרָ֖קָעֲוַֽ רקָ֥ עָ U֛בְ היֶ֥הְיִ־אֹל
׃Uתֶּֽמְהֶבְבִוּ

You will be more blessed than
any of the nations. There will
not be anyone sterile or barren
among you or among your
cattle.

any ← all.

sterile ... barren: in the
masculine ... feminine singular.

Deut 7:15 ֹח־לכָּ U֖מְּמִ הוָ֛היְ ריסִ֧הֵוְ ילִ֑
םיעִ֜רָהָ םיִרַ֨צְמִ י֩וֵדְמַ־לכָוְ

ֹל תָּעְדַ֗יָ רשֶׁ֣אֲ Tבָּ֔ ם֙מָישִׂיְ א֤
׃Uיאֶֽנְֹשׂ־לכָבְּ םנָ֖תָנְוּ

And the Lඈඋൽ will remove from
you every illness and every evil
disease of Egypt which you have
known. He will not lay them on
you, but he will put them on all
those who hate you.

AV differs in syntactical
arrangement. We take the revia
on you have known as strongly
disjunctive (our full stop).

Deut 7:16 רשֶׁ֨אֲ םימִּ֗עַהָֽ־לכָּ־תאֶ תָּ֣לְכַאָוְ
Tלָ֔ ןתֵ֣נֹ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ
ֹחתָ־אֹל ֹלוְ םהֶ֑ילֵעֲ U֖נְיעֵֽ ס֥ א֤
םהֶ֔יהYֵ֣אֱ־תאֶ דֹ֙בעֲתַ
ס ׃Tלָֽ אוּה֖ שׁקֵ֥ וֹמ־יכִּֽ

And you will devour all the
nations which the Lඈඋൽ your
God gives to you. Your eye will
not show pity to them, and you
will not serve their gods, for that
is a snare to you.

Deut 7:17 םיבִּ֛רַ U֔בְבָ֣לְבִּ ר֙מַאֹת יכִּ֤
הכָ֥יאֵ ינִּמֶּ֑מִ הלֶּאֵ֖הָ םיִ֥וֹגּהַ
׃םשָֽׁירִוֹהלְ לכַ֖וּא

If you say in your heart, ‘These
nations are more numerous than
me. How will I be able to
dispossess them?’ –

than me: or, if the reader prefers,
than I.

Deut 7:18 ֹל ֹכזָ םהֶ֑מֵ ארָ֖יתִ א֥ ֹכּזְתִּ ר֣ ר֗
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙שָׂעָ־רשֶׁאֲ תאֵ֤
ֹערְפַלְ ׃םיִרָֽצְמִ־לכָלְוּ ה֖

you shall not fear them. You
shall plainly remember what the
Lඈඋൽ your God did to Pharaoh
and to all Egypt.

plainly remember: infinitive
absolute.
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Deut 7:19 ֹסּמַּהַ וּא֣רָ־רשֶׁאֲ תYֹ֜דגְּהַ ת֨
ם֙יתִפְמֹּֽהַוְ תתֹ֤אֹהָוְ Uינֶ֗יעֵ
ֹרזְּהַוְ ה֙קָזָחֲהַ ד֤יָּהַוְ ֣µַ ַהיָ֔וּטנְּה

UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ U֖אֲצִֽוֹה רשֶׁ֥אֲ
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ השֶׂ֞עֲיַ־ןכֵּֽ
ארֵ֖יָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ םימִּ֔עַהָ֣־לכָלְ
׃םהֶֽינֵפְּמִ

As with the great trials which
your eyes saw, and the signs and
the wonders, and the strong
hand and the outstretched arm,
when the Lඈඋൽ your God
brought you out, so the Lඈඋൽ
your God will do to all the
people you are afraid of.

trials: i.e. occasions where the
Lඈඋൽ's faithfulness was put to
the test and miracles followed.

Deut 7:20 הוָ֥היְ חלַּ֛שַׁיְ העָ֔רְצִּהַ־תאֶ ם֙גַוְ
ֹבאֲ־דעַ םבָּ֑ UיהYֶ֖אֱ ד֗
׃Uינֶֽפָּמִ םירִ֖תָּסְנִּהַוְ םירִ֛אָשְׁנִּהַ

And the Lඈඋൽ your God will
also send the hornet against
them, until those that remain and
those that hide from you have
perished.

Deut 7:21 ֹל ֹרעֲתַ א֥ הוָ֤היְ־יכִּֽ םהֶ֑ינֵפְּמִ ץ֖
לוֹד֖גָּ לאֵ֥ Uבֶּ֔רְקִבְּ U֙יהYֶ֙אֱ
׃ארָֽוֹנוְ

You will not be terrified of them,
for the Lඈඋൽ your God is in
your midst – a great and
fearsome GOD.

Deut 7:22 םיִ֥וֹגּהַ־תאֶ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ ל֩שַׁנָוְ
ֹל טעָ֑מְ טעַ֣מְ Uינֶ֖פָּמִ לאֵ֛הָ א֤
הבֶּ֥רְתִּ־ןפֶּ רהֵ֔מַ םתZָ֣כַּ ל֙כַוּת
׃הדֶֽשָּׂהַ תיַּ֥חַ Uילֶ֖עָ

And the Lඈඋൽ your God will
drive out those nations before
you little by little. You will not
be able to make an end of them
quickly, in case the wild animals
increase against you.

wild animals ← animal / fauna
of the field.

Deut 7:23 Uינֶ֑פָלְ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ םנָ֛תָנְוּ
דעַ֖ הלָֹ֔דגְ המָ֣וּהמְ ם֙מָהָוְ

׃םדָֽמְשָּׁהִ

And the Lඈඋൽ your God will
place them before you, and he
will rout them with a great rout,
until they have been destroyed.

Deut 7:24 תָּ֣דְבַאֲהַוְ Uדֶ֔יָבְּ ם֙הֶיכֵלְמַ ןתַ֤נָוְ
םיִמָ֑שָּׁהַ תחַתַּ֖מִ םמָ֔שְׁ־תאֶ
ֹל דעַ֥ Uינֶ֔פָבְּ שׁ֙יאִ בצֵּ֥יַתְיִ־אֽ
׃םתָֽאֹ U֖דְמִֽשְׁהִ

And he will deliver their kings
into your hand, and you will
obliterate their name from under
heaven. No man shall stand to
face you until you have
destroyed them.

to face you ← against your face.

until: i.e. all the time leading up
to when (you have destroyed
them).

Deut 7:25 ןוּפ֣רְשְׂתִּ םהֶ֖יהYֵאֱ ילֵ֥יסִפְּ
ֹל שׁאֵ֑בָּ בהָ֤זָוְ ףסֶכֶּ֨ ד֩מֹחְתַ־אֽ
שׁקֵ֣ וָּתִּ ןפֶּ֚ Tלָ֔ תָּ֣חְקַלָוְ ם֙הֶילֵעֲ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ תבַ֛עֲוֹת יכִּ֧ וֹבּ֔
׃אוּהֽ

You will burn the carved images
of their gods with fire. You shall
not desire the silver and gold on
them, or take it for yourself, in
case you are ensnared by it, for
it is an abomination to the Lඈඋൽ
your God.

with fire ← with the fire. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

abomination to ← abomination
of. Wider use of the construct
state.

Deut 7:26 Uתֶ֔יבֵּ־לאֶ ה֙בָעֵוֹתֽ איבִ֤תָ־אֹלוְ
׀ ץקֵּ֧שַׁ וּהמֹ֑כָּ םרֶחֵ֖ תָייִ֥הָוְ

וּנּבֶ֖עֲתַתְּֽ ׀ בעֵ֥תַוְ וּנּצֶ֛קְּשַׁתְּ
פ ׃אוּהֽ םרֶחֵ֥־יכִּ

You shall not bring an
abomination into your house in
case you become an accursed
thing like it. You shall utterly
abhor it and thoroughly
abominate it, for it is an
accursed thing.

in case: purposive use of the vav.

utterly abhor ... thoroughly
abominate: both infinitive
absolute.
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Deut 8:1 U֛וְּצַמְ יכִ֧נֹאָ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗צְמִּהַ־לכָּ
ןעַמַ֨לְ תוֹשׂ֑עֲלַ ןוּר֣מְשְׁתִּ םוֹיּ֖הַ
ם֙תֶאבָוּ םתֶ֗יבִרְוּ ןוּי֜חְתִּֽ
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ םתֶּ֣שְׁרִיוִֽ

׃םכֶֽיתֵֹבאֲלַ הוָ֖היְ עבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ

You shall ensure that you do the
whole body of commandments
which I am commanding you
today, so that you live and
increase, and you enter in and
take possession of the land
which the Lඈඋൽ swore to your
fathers.

ensure ← guard.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 8:2 רשֶׁ֨אֲ Tרֶדֶּ֗הַ־לכָּ־תאֶ תָּ֣רְכַזָוְ
ה֛זֶ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ U֜כֲילִֹֽה
ןעַמַ֨לְ רבָּ֑דְמִּבַּ הנָ֖שָׁ םיעִ֥בָּרְאַ
ֹסּנַלְ U֜תְנֹּֽעַ תעַדַ֜לָ U֗תְֽ
רמֹ֥שְׁתִהֲ U֛בְבָלְבִּֽ רשֶׁ֧אֲ־תאֶ
ֹל־םאִ ויתָֺ֖וצְמִ** ותוצמ* ׃אֽ

And you shall remember the
whole of the way the Lඈඋൽ your
God made you go for these forty
years in the desert, in order to
humble you, and to test you, so
as to know what is in your heart,
whether you will keep his {Q:
commandments} [K: body of
commandments] or not.

On the ketiv, see Deut 7:9.

Deut 8:3 תאֶ U֤לְכִֽאֲיַּֽוַ U֒בֶעִרְיַּוַ U֮נְּעַיְ וַֽ
ֹלוְ תָּעְדַ֔יָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ ֙ןמָּהַ א֥
U֗עֲדִֽוֹה ןעַמַ֣לְ Uיתֶֹ֑באֲ ןוּע֖דְיָ
ֹל יכִּ֠ ה֣יֶחְיִ וֹ֙דּבַלְ םחֶלֶּ֤הַ־לעַ א֣
אצָ֥וֹמ־לכָּ־לעַ יכִּ֛ םדָ֔אָהָֽ
׃םדָֽאָהָ היֶ֥חְיִ הוָ֖היְ־יפִֽ

And he humbled you, and he
allowed you to hunger, then he
fed you with manna which you
did not know, nor have your
fathers known it, so as to make
it known to you that man shall
not live by bread alone, but
man shall live by every
utterance of the mouth of the
Lඈඋൽ.

Matt 4:4, Luke 4:4.

Deut 8:4 ֹל U֜תְלָ֨מְשִׂ Uילֶ֔עָמֵֽ ה֙תָלְבָֽ א֤
ֹל U֖לְגְרַוְ םיעִ֥בָּרְאַ הזֶ֖ הקָצֵ֑בָ א֣

׃הנָֽשָׁ

Your clothing did not wear out
on you, and your feet did not
swell, for these forty years,

on you ← from on you.

feet ← foot.

Deut 8:5 רשֶׁ֨אֲכַּ יכִּ֗ Uבֶ֑בָלְ־םעִ תָּ֖עְדַיָוְ
הוָ֥היְ וֹנ֔בְּ־תאֶ שׁ֙יאִ רסֵּ֥יַיְ

׃ךָּרֶֽסְּיַמְ UיהYֶ֖אֱ

so that you should acknowledge
with your heart that as a man
disciplines his son, so the Lඈඋൽ
your God has been disciplining
you.

so that: purposive use of the vav.

Deut 8:6 ֺוצְמִ־תאֶ תָּ֔רְמַשָׁ֣וְ הוָ֣היְ ת֖
ויכָ֖רָדְבִּ תכֶלֶ֥לָ UיהYֶ֑אֱ
׃וֹתֽאֹ האָ֥רְיִלְוּ

And you shall keep the
commandments of the Lඈඋൽ
your God, by walking in his
ways and fearing him.

by walking ... fearing: gerundial
use of the infinitive.

Deut 8:7 U֖אֲיבִֽמְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ יכִּ֚
ילֵחֲנַ֣ ץרֶאֶ֚ הבָ֑וֹט ץרֶאֶ֣־לאֶ
םיאִ֥צְֹי תמֹֹ֔התְוּ ת֙נֹיָעֲ םיִמָ֔
׃רהָֽבָוּ העָ֖קְבִּבַּ

For the Lඈඋൽ your God is
bringing you to a good land, a
land of brooks of water, springs
and underground water issuing
in the valley and mountains,

underground water ← depths.

mountains ← mountain.
Collective usage.

Deut 8:8 ןפֶגֶ֥וְ הרָֹ֔עשְׂוּ ה֙טָּחִ ץרֶאֶ֤
ןמֶשֶׁ֖ תיזֵ֥־ץרֶאֶֽ ןוֹמּ֑רִוְ הנָ֖אֵתְוּ
׃שׁבָֽדְוּ

a land of wheat and barley and
vines and figs and
pomegranates, a land of oil-
bearing olives and honey,

vines ... figs ... pomegranates ...
olives: singular in Hebrew;
collective usage.

OT - VOL 1 - 556



Deut 8:9 ֹל רשֶׁ֨אֲ ץרֶאֶ֗ ת֙נֻכֵּסְמִבְ א֤
ֹתּ ֹל םחֶלֶ֔ הּבָּ֣־לכַאֽ רסַ֥חְתֶ־אֽ
ֹכּ הָינֶ֣בָאֲ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאֶ֚ הּבָּ֑ ל֖
ֹצחְתַּ הָירֶ֖רָהֲמֵוּ לזֶ֔רְבַ ב֥
ֹחנְ ׃תשֶֽׁ

a land that knows no scarcity.
You will eat bread in it, you will
lack nothing in it – a land whose
stones are iron-bearing, and
from whose hills you can mine
copper.

nothing ← not everything.

mine ← hew.

AV differs somewhat in
syntactical arrangement.

Deut 8:10 תָּ֙כְרַבֵֽוּ תָּעְבָ֑שָׂוְ תָּ֖לְכַאָוְ
ץרֶאָ֥הָ־לעַ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
׃Tלָֽ־ןתַנָֽ רשֶׁ֥אֲ הבָֹ֖טּהַ

And you will eat and be
satisfied, and you shall bless the
Lඈඋൽ your God on the good
land which he has given you.

Deut 8:11 חכַּ֖שְׁתִּ־ןפֶּ U֔לְ רמֶשָּׁ֣הִ
יתִּ֨לְבִלְ UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
ויטָ֣פָּשְׁמִוּ ו֙יתָֺוצְמִ רמֹ֤שְׁ
U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ ויתָֹ֔קּחֻוְ

׃םוֹיּֽהַ

Be on your guard not to forget
the Lඈඋൽ your God, by not
keeping his commandments and
his regulations and his statutes
which I am commanding you
today,

by not keeping: gerundial use of
the infinitive.

Deut 8:12 םיתִּ֥בָוּ תָּעְבָ֑שָׂוְ לכַ֖אֹתּ־ןפֶּ
׃תָּבְשָֽׁיָוְ הנֶ֖בְתִּ םיבִ֛וֹט

lest you eat and are satisfied,
and you build fine houses and
live in them,

Deut 8:13 ֹצוְ U֤רְקָֽ בְוּ ףסֶכֶ֥וְ ןיֻ֔בְּרְיִ U֙נְאֽ
ֹכוְ Tלָּ֑־הבֶּרְיִ בהָ֖זָוְ U֖לְ־רשֶׁאֲ ל֥
׃הבֶּֽרְיִ

and your cattle and flocks
increase, and your silver and
gold increase, and everything
you have increases,

Deut 8:14 הוָ֣היְ־תאֶ תָּ֙חְכַשָֽׁוְ Uבֶ֑בָלְ םרָ֖וְ
ץרֶאֶ֥מֵ U֛אֲיצִוֹמּהַ UיהYֶ֔אֱ
׃םידִֽבָעֲ תיבֵּ֥מִ םיִרַ֖צְמִ

and your heart becomes haughty,
and you forget the Lඈඋൽ your
God, who brought you out of the
land of Egypt – out of a house of
slavery.

slavery ← slaves, or servants.

Deut 8:15 ֹדגָּהַ ׀ רבָּ֣דְמִּבַּ U֜כֲילִ֨וֹמּהַ ל֣
ברָ֔קְעַוְ ף֙רָשָׂ ׀ שׁחָ֤נָ ארָ֗וֹנּהַוְ
םיִמָ֑־ןיאֵֽ רשֶׁ֣אֲ ןוֹא֖מָּצִוְ

רוּצּ֖מִ םיִמַ֔ U֙לְ איצִ֤וֹמּהַ
׃שׁימִֽלָּחַהַֽ

He it is who made you go in the
great and fearsome desert of the
fiery serpent and the scorpion, in
a thirsty land where there is no
water, who produced water for
you from a rock of flint,

fiery serpent: perhaps two
creatures (the snake and the fiery
serpent), since ָשׁחָנ  and ָׂףרָש  are
nouns in the absolute state.

Deut 8:16 רשֶׁ֥אֲ רבָּ֔דְמִּבַּ ֙ןמָ U֥לְכִ֨אֲמַּֽהַ
U֗תְנֹּֽעַ ןעַמַ֣לְ Uיתֶֹ֑באֲ ןוּע֖דְיָ־אֹל
U֖בְטִֽיהֵלְ Uתֶֹ֔סּנַ ֙ןעַמַ֙לְוּ
׃Uתֶֽירִחֲאַבְּ

who fed you with manna in the
desert, which your fathers did
not know, so as to humble you
and so as to test you, to make
things go well for you in your
latter time.

Deut 8:17 ֹעוְ ֙יחִֹכּ Uבֶ֑בָלְבִּ תָּ֖רְמַאָוְ םצֶ֣
׃הזֶּֽהַ ליִחַ֥הַ־תאֶ ילִ֖ השָׂעָ֥ ידִ֔יָ

Yet you say in your heart, ‘My
own power and the strength of
my hand made me this wealth.’

yet: adversative / concessive use
of the vav.
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Deut 8:18 יכִּ֣ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ תָּ֙רְכַזָֽוְ
ֹכּ U֛לְ ןתֵ֥נֹּהַ אוּה֗ תוֹשׂ֣עֲלַ ַ´֖
וֹת֛ירִבְּ־תאֶ םיקִ֧ הָ ןעַמַ֨לְ ליִחָ֑
םוֹיּ֥כַּ Uיתֶֹ֖באֲלַ עבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ
פ ׃הזֶּֽהַ

But you shall remember the
Lඈඋൽ your God. For it is he who
gives you the power to generate
wealth, so that he sets up his
covenant which he swore to
your fathers, as it stands this
day.

Deut 8:19 ֹכשָׁ־םאִ היָ֗הָוְ ח֙כַּשְׁתִּ ַ´֤
תָּ֗כְלַהָֽוְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ ֙ירֵחֲאַ
םהֶ֑לָ תָיוִ֣חֲתַּשְׁהִוְ םתָּ֖דְבַעֲוַ

ֹדעִהַ ֹבאָ יכִּ֥ םוֹיּ֔הַ ם֙כֶבָ יתִ֤ ד֖
׃ןוּדֽבֵאֹתּ

But it will come to pass, if you
clean forget the Lඈඋൽ your God,
and you follow after other gods,
and you serve them and worship
them – I testify against you
today – you will certainly
perish.

clean forget: infinitive absolute.
Perhaps to be read in any way
forget.

today: see Deut 4:26 and Luke
23:43.

certainly perish: infinitive
absolute.

Deut 8:20 דיבִ֣אֲמַ ה֙וָהיְ רשֶׁ֤אֲ םיִ֗וֹגּכַּ
ֹל בקֶעֵ֚ ןוּד֑בֵאֹת ןכֵּ֖ םכֶ֔ינֵפְּמִ א֣
הוָ֥היְ לוֹק֖בְּ ןוּע֔מְשְׁתִ
פ ׃םכֶֽיהYֵאֱ

As with the nations which the
Lඈඋൽ is destroying in front of
you, so you will perish, because
you didn't heed the Lඈඋൽ your
God.

heed ← hear the voice of.

Deut 9:1 רבֵֹ֤ע התָּ֨אַ לאֵ֗רָשְׂיִ עמַ֣שְׁ
תשֶׁרֶ֣לָ אֹ֙בלָ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ ם֙וֹיּהַ
ךָּמֶּ֑מִ םימִ֖צֻעֲוַ םילִֹ֥דגְּ םיִ֔וֹגּ
ֹרצֻבְוּ תYֹ֥דגְּ םירִ֛עָ ׃םיִמָֽשָּׁבַּ ת֖

Hear, O Israel, you are crossing
the Jordan today, to enter to
dispossess nations greater and
stronger than yourself with cities
which are large and fortified to
the sky.

Deut 9:2 םיקִ֑ נָעֲ י֣נֵבְּ םרָ֖וָ לוֹד֥גָּ־םעַֽ
התָּ֣אַוְ תָּ֙עְדַ֙יָ התָּ֤אַ רשֶׁ֨אֲ
ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְלִ בצֵּ֔יַתְיִ ימִ֣ תָּעְמַ֔שָׁ
׃קנָֽעֲ

The sons of the Anakites are a
large and tall people whom you
know, and of whom you have
heard it said, ‘Who can stand in
the face of the sons of Anak?’

Anakites: AV= Anakims.

Deut 9:3 UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ י֩כִּ םוֹיּ֗הַ תָּ֣עְדַיָוְ
הלָ֔כְאֹֽ שׁאֵ֣ U֙ינֶ֙פָלְ רבֵֹ֤עהָ־אוּהֽ
םעֵ֖ינִכְיַ אוּה֥וְ םדֵ֛ימִשְׁיַ אוּה֧
ם֙תָּדְבַאַהַֽוְ םתָּ֤שְׁרַוֹהֽוְ Uינֶ֑פָלְ
׃Tלָֽ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ רהֵ֔מַ

So know today that the Lඈඋൽ
your God is he who is crossing
in front of you – a consuming
fire. He will destroy them and he
will subdue them at your
advance, and you will dispossess
them and destroy them quickly
as the Lඈඋൽ has told you.

at your advance ← before you.

Deut 9:4 ֹדהֲבַּ U֗בְבָלְבִּ רמַ֣אֹתּ־לאַ ף֣
U֮ינֶפָלְּמִ ׀ םתָ֥אֹ UיהYֶ֨אֱ ה֩וָהיְ
הוָ֔היְ ינִאַ֣יבִהֱ ֙יתִקָדְצִבְּ ֒רמֹאלֵ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ תשֶׁרֶ֖לָ תא֑
הוָ֖היְ הלֶּאֵ֔הָ םיִ֣וֹגּהַ ת֙עַשְׁרִבְוּ

׃Uינֶֽפָּמִ םשָׁ֥ירִוֹמ

Do not say in your heart when
the Lඈඋൽ your God drives them
out at your advance, saying,
‘Because of my righteousness
the Lඈඋൽ brought me to take
possession of this land’; rather it
is because of the wickedness of
these nations that the Lඈඋൽ is
dispossessing them at your
advance.

at your advance (2x) ← from
before you.

rather: adversative use of the
vav.
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Deut 9:5 ֹל ֹיבְוּ U֗תְקָדְצִבְ א֣ U֔בְבָ֣לְ ר֙שֶׁ֙
םצָ֑רְאַ־תאֶ תשֶׁרֶ֣לָ אבָ֖ התָּ֥אַ
הלֶּאֵ֗הָ םיִ֣וֹגּהַ ׀ תעַ֣שְׁרִבְּ יכִּ֞
Uינֶ֔פָּמִ םשָׁ֣ירִוֹמ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ
רשֶׁ֨אֲ רבָ֗דָּהַ־תאֶ םיקִ֣ הָ ןעַמַ֜לְוּ
Uיתֶֹ֔באֲלַ ה֙וָהיְ עבַּ֤שְׁנִ
ֹקעֲיַלְוּֽ קחָ֖צְיִלְ םהָ֥רָבְאַלְ ׃בֽ

It is not because of your
righteousness or the uprightness
of your heart that you are
entering in to possess their land,
but it is because of the
wickedness of these nations that
the Lඈඋൽ your God is
dispossessing them at your
advance, and in order to
establish the word which the
Lඈඋൽ swore to your fathers – to
Abraham, to Isaac and to Jacob.

at your advance ← from before
you.

Deut 9:6 ֹל יכִּ֠ תָּ֗עְדַיָוְ הוָ֣היְ U֙תְקָֽ דְצִבְ א֤
ץרֶאָ֧הָ־תאֶ U֜לְ ןתֵ֨נֹ UיהYֶאֱ֠
ֹזּהַ הבָ֛וֹטּהַ יכִּ֥ הּתָּ֑שְׁרִלְ תא֖
ֹע־השֵׁקְ־םעַ ׃התָּאָֽ ףרֶ֖

And you will know that it is not
because of your righteousness
that the Lඈඋൽ your God is
giving you this good land to
possess, for you are a stiff-
necked people.

Deut 9:7 תאֵ֧ חכַּ֔שְׁתִּ־לאַ רֹ֙כזְ
הוָ֥היְ־תאֶ תָּפְצַ֛קְהִ־רשֶׁאֲ
םוֹיּ֞הַ־ןמִלְ רבָּ֑דְמִּבַּ UיהYֶ֖אֱ
םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ׀ תָאצָ֣יָ־רשֶׁאֲ
ֹבּ־דעַ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־דעַ ם֙כֶאֲֽ
׃הוָֽהיְ־םעִ םתֶ֖ייִהֱ םירִ֥מְמַ

Remember – do not forget – that
by which you provoked the
Lඈඋൽ your God to anger in the
desert. From the day when you
came out of the land of Egypt up
to your coming to this place, you
have been rebelling against the
Lඈඋൽ.

your coming: gerundial use of
the infinitive.

Deut 9:8 הוָ֑היְ־תאֶ םתֶּ֖פְצַקְהִ ברֵֹ֥חבְוּ
דימִ֥שְׁהַלְ םכֶ֖בָּ הוָ֛היְ ף נַּ֧אַתְיִּוַ

׃םכֶֽתְאֶ

At Horeb you provoked the
Lඈඋൽ to anger, and the Lඈඋൽ
became angry with you to the
point of destroying you.

destroying: gerundial use of the
infinitive.

Deut 9:9 ֹחוּל תחַקַ֜לָ הרָהָ֗הָ יתYִ֣עֲבַּ ת֤
ֹחוּל ם֙ינִבָאֲהָֽ תירִ֔בְּהַ ת֣
םכֶ֑מָּעִ הוָ֖היְ תרַ֥כָּ־רשֶׁאֲ
ם֙וֹי םיעִ֥בָּרְאַ רהָ֗בָּ בשֵׁ֣אֵוָ
ֹל םחֶלֶ֚ הלָיְלַ֔ םיעִ֣בָּרְאַוְ א֣

ֹל םיִמַ֖וּ יתִּלְכַ֔אָ ׃יתִיתִֽשָׁ א֥

When I went up the mountain to
receive the stone tablets – the
tablets of the covenant which the
Lඈඋൽ made with you – I
remained in the mountain for
forty days and forty nights. I ate
no bread and I drank no water.

Deut 9:10 ֹחוּל ֙ינֵשְׁ־תאֶ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ ןתֵּ֨יִּוַ ת֣
עבַּ֣צְאֶבְּ םיבִ֖תֻכְּ םינִ֔בָאֲהָֽ
םהֶ֗ילֵעֲוַ םיהYִ֑אֱ
ר֩בֶּדִּ רשֶׁ֣אֲ םירִ֡בָדְּהַ־לכָכְּֽ
Tוֹתּ֥מִ רהָ֛בָּ םכֶ֥מָּעִ הוָ֨היְ

׃להָֽקָּהַ םוֹי֥בְּ שׁאֵ֖הָ

And the Lඈඋൽ gave me the two
tablets of stone, written by the
finger of God, and on them was
a record of all the words which
the Lඈඋൽ spoke with you at the
mountain from the middle of the
fire on the day of the
convocation.

a record of ← according to.

Deut 9:11 םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ ץ֙קֵּמִ יהִ֗יְוַ
ילַ֗אֵ הוָ֜היְ ןתַ֨נָ הלָיְלָ֑ םיעִ֖בָּרְאַוְ

ֹחלֻ ינֵ֛שְׁ־תאֶ תוֹח֥לֻ םינִ֖בָאֲהָ ת֥
׃תירִֽבְּהַ

And it came to pass at the end of
forty days and forty nights that
the Lඈඋൽ gave me the two stone
tablets – the tablets of the
covenant.
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Deut 9:12 ֹיּוַ דרֵ֤ םוּק֣ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
U֔מְּעַ תחֵ֣שִׁ יכִּ֚ הזֶּ֔מִ ר֙הֵמַ
וּרסָ֣ םיִרָ֑צְמִּמִ תָאצֵ֖וֹה רשֶׁ֥אֲ
םתִ֔יוִּצִ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־ןמִ רהֵ֗מַ
׃הכָֽסֵּמַ םהֶ֖לָ וּשׂ֥עָ

And the Lඈඋൽ said to me, ‘Arise
and go down from here quickly,
for your people whom you
brought out of Egypt have acted
corruptly. They have quickly
departed from the way which I
commanded them. They have
made themselves a cast image.’

Deut 9:13 ֹיּוַ רמֹ֑אלֵ ילַ֣אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
הנֵּ֥הִוְ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ
ֹע־השֵׁקְ־םעַ ׃אוּהֽ ףרֶ֖

And the Lඈඋൽ spoke to me and
said, ‘I have seen this people,
and look, it is a stiff-necked
people.

Deut 9:14 החֶ֣מְאֶוְ םדֵ֔ימִשְׁאַוְ ֙ינִּמֶּ֙מִ ףרֶהֶ֤
םיִמָ֑שָּׁהַ תחַתַּ֖מִ םמָ֔שְׁ־תאֶ
םוּצ֥עָ־יוֹגלְ U֔תְוֹאֽ ה֙שֶׂעֱאֶֽוְ
׃וּנּמֶּֽמִ ברָ֖וָ

Leave off me, and I will destroy
them, and I will blot out their
name from under heaven, and I
will make you into a more
powerful and numerous people
than them.’

leave off me ← desist from me.

than them ← than it.

Deut 9:15 רהָ֖הָוְ רהָ֔הָ־ןמִ ד֙רֵאֵוָֽ ןפֶאֵ֗וָ
ֹחלֻ ֙ינֵשְׁוּ שׁאֵ֑בָּ רעֵֹ֣בּ תירִ֔בְּהַ ת֣
׃ידָֽיָ יתֵּ֥שְׁ לעַ֖

Then I turned and went down
from the mountain, while the
mountain was burning with fire,
and I had the two tablets of the
covenant in my two hands.

Deut 9:16 הוָ֣הילַ ם֙תֶאטָחֲ הנֵּ֤הִוְ ארֶאֵ֗וָ
לגֶעֵ֖ םכֶ֔לָ םתֶ֣ישִׂעֲ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
Tרֶדֶּ֕הַ־ןמִ רהֵ֔מַ םתֶּ֣רְסַ הכָ֑סֵּמַ
׃םכֶֽתְאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ

And I looked, and what I saw
was that you had sinned against
the Lඈඋൽ your God – you had
made yourselves a cast calf. You
had quickly departed from the
way which the Lඈඋൽ
commanded you.

what I saw was that ← behold.

Deut 9:17 ֹחלֻּהַ י֣נֵשְׁבִּ שׂ֙פֹּתְאֶוָ ת֔
ידָ֑יָ יתֵּ֣שְׁ לעַ֖מֵ םכֵ֔לִשְׁאַוָֽ
׃םכֶֽינֵיעֵלְ םרֵ֖בְּשַׁאֲוָ

Then I took hold of the two
tablets and threw them out of
my two hands and broke them in
your sight,

Deut 9:18 הנָֹ֗שׁארִכָּ הוָ֜היְ ינֵ֨פְלִ ל֩פַּנַתְאֶוָֽ
הלָיְלַ֔ םיעִ֣בָּרְאַוְ ם֙וֹי םיעִ֥בָּרְאַ
ֹל םחֶלֶ֚ ֹל םיִמַ֖וּ יתִּלְכַ֔אָ א֣ א֣
ם֙כֶתְאטַּחַ־לכָּ לעַ֤ יתִיתִ֑שָׁ
ערַ֛הָ תוֹשׂ֥עֲלַ םתֶ֔אטָחֲ רשֶׁ֣אֲ
׃וֹסֽיעִכְהַלְ הוָ֖היְ ינֵ֥יעֵבְּ

and I fell down before the Lඈඋൽ
as at first, for forty days and
forty nights. I did not eat bread
and I did not drink water for all
your sin by which you sinned in
doing wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ, so as to provoke him to
anger.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

Deut 9:19 ֹגיָ יכִּ֣ המָ֔חֵהַ֣וְ ף֙אַהָ ינֵ֤פְּמִ יתִּרְ֗
םכֶ֖ילֵעֲ הוָ֛היְ ףצַ֧קָ רשֶׁ֨אֲ
ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁיִּוַ םכֶ֑תְאֶ דימִ֣שְׁהַלְ
׃אוהִֽהַ םעַפַּ֥בַּ םגַּ֖ ילַ֔אֵ

For I was afraid because of the
anger and fury by which the
Lඈඋൽ had become irate over you
to the point of destroying you,
but the Lඈඋൽ listened to me that
time too.

but: adversative use of the vav.

Deut 9:20 ֹרהֲאַבְוּֽ דאֹ֖מְ הוָ֛היְ ף נַּ֧אַתְהִ ן֗
דעַ֥בְּ־םגַּ ללֵּ֛פַּתְאֶוָֽ וֹד֑ימִשְׁהַלְ
ֹרהֲאַ אוהִֽהַ תעֵ֥בָּ ן֖

Nevertheless, the Lඈඋൽ became
very angry with Aaron, to the
point of destroying him, but I
prayed for Aaron too at that
time.

destroying: gerundial use of the
infinitive.
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Deut 9:21 םתֶ֣ישִׂעֲ־רשֶׁאֲ םכֶ֞תְאטַּחַ־תאֶוְֽ
ֹרשְׂאֶוָ י֮תִּחְקַלָ לגֶעֵ֗הָ־תאֶ ף֣
ֹכּאֶוָ שׁ֒אֵבָּ ׀ וֹת֣אֹ ֙ןוֹחטָ וֹת֤אֹ ת֨
רפָ֑עָלְ קדַּ֖־רשֶׁאֲ דעַ֥ בטֵ֔יהֵ
לחַנַּ֖הַ־לאֶ וֹר֔פָעֲ־תאֶ T֙לִשְׁאַוָֽ

׃רהָֽהָ־ןמִ דרֵֹ֥יּהַ

And as for your sin in that you
made the calf, I took it and burnt
it in fire and crushed it and
ground it down until it was as
fine as dust, then I cast its dust
into the brook which went down
the mountain.

ground it down: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

Deut 9:22 ֹרבְקִבְוּ הסָּ֔מַבְוּ ה֙רָעֵבְתַבְוּ ת֖
םתֶ֖ייִהֱ םיפִ֥צִקְמַ הוָ֑אֲתַּהַֽ
׃הוָֽהיְ־תאֶ

And in Taberah and in Massah
and in Kibroth-Hattaavah you
provoked the Lඈඋൽ to anger,

Deut 9:23 שׁדֵ֤קָּמִ םכֶ֗תְאֶ הוָ֜היְ ַ´Y֨שְׁבִוּ
וּשׁ֣רְוּ וּ֙לעֲ רמֹ֔אלֵ µַ֙נֵ֙רְבַּ
םכֶ֑לָ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ יפִּ֤־תאֶ וּר֗מְתַּוַ
ֹלוְ ֹלוְ וֹל֔ ם֙תֶּנְמַאֱהֶֽ א֤ א֥

׃וֹלֹֽקבְּ םתֶּ֖עְמַשְׁ

and when the Lඈඋൽ sent you
from Kadesh-Barnea, saying,
‘Go up and take possession of
the land which I have given
you’, you rebelled against the
word of the Lඈඋൽ your God, and
you did not believe him, nor did
you obey him.

word ← mouth.

obey him ← hear his voice.

Deut 9:24 הוָ֑היְ־םעִ םתֶ֖ייִהֱ םירִ֥מְמַ
׃םכֶֽתְאֶ יתִּ֥עְדַּ םוֹיּ֖מִ

You have been rebelling against
the Lඈඋൽ since the day I first
knew you.

Deut 9:25 תאֵ֣ הוָ֗היְ י֣נֵפְלִ לפַּ֞נַתְאֶוָֽ
םיעִ֥בָּרְאַ־תאֶוְ םוֹיּ֛הַ םיעִ֥בָּרְאַ
יתִּלְפָּ֑נַתְהִ רשֶׁ֣אֲ הלָיְלַּ֖הַ
דימִ֥שְׁהַלְ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־יכִּֽ
׃םכֶֽתְאֶ

So I fell down before the Lඈඋൽ
for the forty days and forty
nights, during which I was
fallen down, for the Lඈඋൽ had
said that he was on the point of
destroying you.

during which: AV differs (as at
the first).

of destroying: gerundial use of
the infinitive.

Deut 9:26 ֒רמַאֹוָ ה֮וָהיְ־לאֶ ללֵּ֣פַּתְאֶוָ
U֙מְּעַ תחֵ֤שְׁתַּ־לאַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
Uלֶ֑דְגָבְּ תָידִ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ U֔תְלָ֣חֲנַוְ

דיָ֥בְּ םיִרַ֖צְמִּמִ תָאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ
׃הקָֽ זָחֲ

And I prayed to the Lඈඋൽ, and I
said, ‘My Lord the Lඈඋൽ, do not
destroy your people and your
inheritance whom you redeemed
by your greatness when you
brought them out of Egypt with
a strong hand.

Deut 9:27 םהָ֥רָבְאַלְ Uידֶ֔בָעֲלַ רֹ֙כזְ
ֹקעֲיַלְוּֽ קחָ֖צְיִלְ ןפֶתֵּ֗־לאַ ב֑
הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ ֙ישִׁקְ־לאֶ
׃וֹתֽאטָּחַ־לאֶוְ וֹע֖שְׁרִ־לאֶוְ

Remember your servants
Abraham, Isaac and Jacob. Do
not pay attention to the
stubbornness of this people or to
their wickedness or to their sin,

pay attention ← turn.
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Deut 9:28 רשֶׁ֣אֲ ץ֮רֶאָהָ וּר֗מְאֹי־ןפֶּ
ֹכיְ ֙ילִבְּמִ ם֒שָּׁמִ וּנתָ֣אצֵוֹה תלֶ֣
ץרֶאָ֖הָ־לאֶ םאָ֕יבִהֲלַ הוָ֔היְ

וֹת֣אָנְשִּׂמִוּ םהֶ֑לָ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ
םתָ֥מִהֲלַ םאָ֖יצִוֹה םתָ֔וֹא
׃רבָּֽדְמִּבַּ

so that people do not say that it
is because the Lඈඋൽ is not able
to bring them from the land out
of which you brought us, to the
land which he told them, and
that because of his hatred of
them he brought them out to kill
them in the desert.

so that people do not say: AV
differs (lest the land whence
thou broughtest us out say).

hatred of them ← hatred of it.
Elsewhere in this verse the
pronoun is plural.

Deut 9:29 רשֶׁ֤אֲ Uתֶ֑לָחֲנַוְ U֖מְּעַ םהֵ֥וְ
ֹדגָּהַ U֣חֲֹכבְּ תָ֙אצֵ֙וֹה U֖עֲֹרזְבִֽוּ ל֔
פ ׃היָֽוּטנְּהַ

And they are your people and
your inheritance whom you
brought out by your great
strength and with your
outstretched arm.’

Deut 10:1 ילַ֗אֵ הוָ֣היְ רמַ֧אָ אוהִ֜הַ תעֵ֨בָּ
ֹחולֻ־ינֵֽשְׁ U֞לְ־לסָפְּ ם֙ינִבָאֲ ת֤
הרָהָ֑הָ ילַ֖אֵ הלֵ֥עֲוַ םינִֹ֔שׁארִ֣כָּ
׃ץעֵֽ ןוֹר֥אֲ U֖לְּ תָישִׂ֥עָוְ

At that time the Lඈඋൽ said to
me, ‘Hew yourself two stone
tablets like the first ones, and
come up the mountain to me,
and make yourself an ark of
wood,

Deut 10:2 ֹחלֻּהַ־לעַ ב֙תֹּכְאֶוְ ת֔
וּי֛הָ רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָדְּהַ־תאֶ
ֹחלֻּהַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ םינִֹ֖שׁארִהָ ת֥
׃ןוֹרֽאָבָּ םתָּ֖מְשַׂוְ תָּרְבַּ֑שִׁ

and I will write on the tablets the
words which were on the first
tablets, which you broke, and
you will put them in the ark.’

broke: piel, giving a suggestion
of intensity or perhaps anger.

Deut 10:3 םיטִּ֔שִׁ יצֵ֣עֲ ֙ןוֹראֲ שׂעַאַ֤וָ
ֹספְאֶוָ ֹחלֻ־ינֵשְׁ ל֛ םינִ֖בָאֲ ת֥
ינֵ֥שְׁוּ הרָהָ֔הָ לעַאַ֣וָ םינִֹ֑שׁארִכָּ
ֹחלֻּהַ ׃ידִֽיָבְּ ת֖

So I made an ark of acacia
wood, and I hewed two tablets
of stone like the first ones, and I
went up the mountain with the
two tablets in my hands.

hands ← hand, but it could be
re-pointed to the plural.

Deut 10:4 ֹחלֻּהַ־לעַֽ בתֹּ֨כְיִּוַ בתָּ֣כְמִּכַּ ת֜
םירִ֔בָדְּהַ תרֶשֶׂ֣עֲ תאֵ֚ ןוֹשׁ֗ארִהָ
רהָ֛בָּ םכֶ֥ילֵאֲ הוָ֨היְ ר֩בֶּדִּ רשֶׁ֣אֲ
להָ֑קָּהַ םוֹי֣בְּ שׁאֵ֖הָ Tוֹתּ֥מִ
׃ילָֽאֵ הוָ֖היְ םנֵ֥תְּיִּוַ

And he wrote on the tablets – as
was the first writing – the ten
commandments which the Lඈඋൽ
spoke to you at the mountain
from the middle of the fire on
the day of the convocation, and
the Lඈඋൽ gave them to me.

commandments ← words, but
also commandments.

Deut 10:5 ם֙שִׂאָוָֽ רהָ֔הָ־ןמִ ד֙רֵאֵוָֽ ןפֶאֵ֗וָ
ֹחלֻּהַ־תאֶ רשֶׁ֣אֲ ןוֹר֖אָבָּ ת֔
ינִוַּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ םשָׁ֔ וּיהְיִּ֣וַ יתִישִׂ֑עָ
׃הוָֽהיְ

Then I turned round and went
down from the mountain, and I
put the tablets in the ark which I
had made, and they were there,
as the Lඈඋൽ had commanded
me.

Deut 10:6 ֹראֵבְּמִ וּע֛סְנָֽ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ ת֥
תמֵ֤ םשָׁ֣ הרָ֑סֵוֹמ ןקָ֖ עֲיַ־ינֵבְּ
ןהֵ֛כַיְוַ םשָׁ֔ רבֵ֣קָּיִּוַ ֙ןֹרהֲאַ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ רזָ֥עָלְאֶ

Then the sons of Israel moved
from Beeroth of the sons of
Jaakan to Moserah. Aaron died
there, and he was buried there,
and Eleazar his son carried out
the office of priest instead of
him.

Moserah: AV= Mosera, ignoring
the final hé (which is not pointed
as a locative case ending).

Eleazar: see Ex 6:23.
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Deut 10:7 הדָגֹּ֑דְגֻּהַ וּע֖סְנָ םשָּׁ֥מִ
ץרֶאֶ֖ התָבָ֔טְיָ הדָגֹּ֣דְגֻּהַ־ןמִוּ
׃םיִמָֽ ילֵחֲנַ֥

From there they removed to
Gudgodah, and from Gudgodah
to Jotbathah, a land of brooks of
water.

Gudgodah (2x) ← the Gudgod,
in recessive stress, with a
locative ending, but we retain
the AV / traditional English
name.

Deut 10:8 ה֙וָהיְ לידִּ֤בְהִ אוהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
תאשֵׂ֖לָ יוִ֔לֵּהַ טבֶשֵׁ֣־תאֶ
ד֩מֹעֲלַ הוָ֑היְ־תירִבְּ ןוֹר֣אֲ־תאֶ
Tרֵ֣בָלְוּ וֹ֙תרְשָֽׁלְ הוָ֤היְ ינֵ֨פְלִ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ וֹמ֔שְׁבִּ

At that time the Lඈඋൽ separated
the Levite tribe to bear the ark of
the covenant of the Lඈඋൽ, to
stand before the Lඈඋൽ, to serve
him and to bless in his name, up
to this day.

Deut 10:9 ֹל ןכֵּ֞־לעַ קלֶחֵ֥ יוִ֛לֵלְ היָ֧הָ־אֽ
אוּה֣ ה֙וָהיְ ויחָ֑אֶ־םעִ הלָ֖חֲנַוְ
הוָ֥היְ רבֶּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲכַּ וֹת֔לָחֲנַ
׃וֹלֽ UיהYֶ֖אֱ

For this reason Levi did not
have a share and an inheritance
with his brothers – it is the Lඈඋൽ
who is his inheritance, as the
Lඈඋൽ your God said to him.

Deut 10:10 ם֙ימִיָּכַּ רהָ֗בָ יתִּדְמַ֣עָ יכִ֞נֹאָוְ
םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ םינִֹ֔שׁארִ֣הָ
הוָ֜היְ עמַ֨שְׁיִּוַ הלָיְלָ֑ םיעִ֖בָּרְאַוְ

אוהִ֔הַ םעַפַּ֣בַּ םגַּ֚ ילַ֗אֵ
׃Uתֶֽיחִשְׁהַ הוָ֖היְ הבָ֥אָ־אֹל

Then I stayed on the mountain
for the same number of days as
previously – forty days and forty
nights – and the Lඈඋൽ heard me
that time too; the Lඈඋൽ was
willing not to destroy you.

stayed ← stood.

for the same number of days ←
as the days.

was willing not to destroy you
← was not willing to destroy
you. A negated verb can have an
unexpected sense; compare
Greek οὔ φημι, I deny.

Deut 10:11 ֹיּוַ Tלֵ֥ םוּק֛ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹביָוְ םעָ֑הָ י֣נֵפְלִ עסַּ֖מַלְ וּ֙א֙
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ וּשׁ֣רְ יִֽוְ

תתֵ֥לָ םתָֹ֖באֲלַ יתִּעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ
פ ׃םהֶֽלָ

Then the Lඈඋൽ said to me,
‘Arise, go on your journey
before the people, and they shall
enter and take possession of the
land about which I swore to
their fathers that I would give it
to them.’

Deut 10:12 הוָ֣היְ המָ֚ לאֵ֔רָשְׂיִ ה֙תָּעַוְ
יכִּ֣ Tמָּ֑עִמֵ לאֵֹ֖שׁ UיהYֶ֔אֱ
UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ־תאֶ האָרְיִלְ֠־םאִ
הבָ֣הֲאַלְוּ ו֙יכָרָדְּ־לכָבְּ תכֶלֶ֤לָ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ דֹ֙בעֲלַֽוְ וֹת֔אֹ
׃Uשֶֽׁפְנַ־לכָבְוּ U֖בְבָלְ־לכָבְּ

So now, O Israel, what does the
Lඈඋൽ your God ask of you, but
to fear the Lඈඋൽ your God, to
walk in all his paths and to love
him, and to serve the Lඈඋൽ your
God with all your heart and with
all your soul,

Deut 10:13 ֺוצְמִ־תאֶ רמֹ֞שְׁלִ ה֙וָהיְ ת֤
U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ ויתָֹ֔קּחֻ־תאֶוְ

׃Tלָֽ בוֹט֖לְ םוֹיּ֑הַ

to keep the Lඈඋൽ's
commandments and his statutes
which I am commanding you
today, for your well-being?

Deut 10:14 םיִמַ֖שָּׁהַ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣הילַ ןהֵ֚
ץרֶאָ֖הָ םיִמָ֑שָּׁהַ ימֵ֣שְׁוּ
׃הּבָּֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ

Behold, heaven and the heaven
of heavens, the earth and
everything in it are the Lඈඋൽ
your God's.
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Deut 10:15 הוָ֖היְ קשַׁ֥חָ Uיתֶֹ֛באֲבַּ קרַ֧
םעָ֣רְזַבְּ רחַ֞בְיִּוַ םתָ֑וֹא הבָ֣הֲאַלְ
םימִּ֖עַהָ־לכָּמִ םכֶ֛בָּ םהֶ֗ירֵחֲאַ
׃הזֶּהַ םוֹיּ֥כַּ

But the Lඈඋൽ fixed upon your
fathers to love them, and he
chose their seed after them –
you – above all nations, as it is
this day.

fixed upon: AV differs
somewhat (had a delight).

Deut 10:16 םכֶ֑בְבַלְ תלַ֣רְעָ תאֵ֖ םתֶּ֕לְמַוּ
ֹל םכֶ֔פְּרְעָ֨וְ ׃דוֹעֽ וּשׁ֖קְתַ א֥

So circumcise the foreskin of
your hearts and no longer stiffen
your necks.

hearts ... necks ← heart ... neck.
Singular in Hebrew because one
item per person. Compare Ezek
33:26. The imperative is plural.

Deut 10:17 יהYֵ֣אֱ אוּה֚ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ יכִּ֚
לאֵ֨הָ םינִֹ֑דאֲהָ ינֵֹ֖דאֲוַ םיהYִ֔אֱהָֽ
ֹדגָּהַ ר֙שֶׁאֲ ארָ֔וֹנּהַוְ רֹ֙בּגִּהַ ל֤
ֹלוְ םינִ֔פָ אשָּׂ֣יִ־אֹל חקַּ֖יִ א֥
ֹשׁ ׃דחַֽ

For the Lඈඋൽ your God is the
God of gods and Lord of lords,
the most great and mighty and
fearsome GOD, who does not
show partiality and does not
accept a bribe,

show partiality ← lift the face.

Deut 10:18 הנָ֑מָלְאַוְ םוֹת֖יָ טפַּ֥שְׁמִ השֶֹׂ֛ע
םחֶלֶ֥ וֹל֖ תתֶלָ֥ רגֵּ֔ בהֵ֣אֹוְ
׃הלָֽמְשִׂוְ

who executes justice for the
orphan and the widow, and who
loves the foreigner in giving him
bread and clothing.

in giving: gerundial use of the
infinitive.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Deut 10:19 םירִ֥גֵ־יכִּֽ רגֵּ֑הַ־תאֶ םתֶּ֖בְהַאֲוַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ םתֶ֖ייִהֱ

So you shall love the foreigner,
for you were foreigners in the
land of Egypt.

Deut 10:20 וֹת֣אֹ ארָ֖יתִּ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ־תאֶ
ֹבעֲתַ וֹמ֖שְׁבִוּ קבָּ֔דְתִ וֹב֣וּ ד֑
׃µַבֵֽשָּׁתִּ

You shall fear the Lඈඋൽ your
God; you shall serve him and
cleave to him and swear by his
name.

Luke 4:8.

Deut 10:21 UיהYֶ֑אֱ אוּה֣וְ U֖תְלָּהִתְ אוּה֥
תYֹ֤דגְּהַ־תאֶ U֗תְּאִ השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ ת֙אֹרָוֹנּֽהַ־תאֶוְ
׃Uינֶֽיעֵ וּא֖רָ

He is your praise and he is your
God, who performed these great
and fearsome things with you
present, which your eyes saw.

Deut 10:22 Uיתֶֹ֖באֲ וּד֥רְיָ שׁפֶנֶ֔ םיעִ֣בְשִׁבְּ
הוָ֣היְ U֙מְשָֽׂ התָּ֗עַוְ הּמָיְרָ֑צְמִ
ֹרלָ םיִמַ֖שָּׁהַ יבֵ֥כְוֹככְּ UיהYֶ֔אֱ ׃בֽ

Your fathers who went down to
Egypt were seventy persons, but
now the Lඈඋൽ your God has
made you like the stars of the
sky in multitude.

persons ← souls.

Deut 11:1 UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ תאֵ֖ תָּ֔בְהַאָ֣וְ
ויתָֹ֧קּחֻוְ וֹתּ֗רְמַשְׁמִ תָּ֣רְמַשָׁוְ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ ויתָֺ֖וצְמִוּ ויטָ֛פָּשְׁמִוּ

And you shall love the Lඈඋൽ
your God, and you shall keep his
charge and his statutes and his
regulations and his
commandments all the time.

all the time ← all the days.

Deut 11:2 ֹל ׀ יכִּ֣ ם֒וֹיּהַ ם֮תֶּעְדַיוִֽ א֣
ֹל רשֶׁ֤אֲ םכֶ֗ינֵבְּ־תאֶ וּ֙עדְיָ־אֽ
רסַ֖וּמ־תאֶ וּא֔רָ־אֹל רשֶׁ֣אֲוַ
וֹל֕דְגָּ־תאֶ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ

וֹעֹ֖רזְוּ הקָ֔זָחֲהַ וֹ֙דיָ־תאֶ
׃היָֽוּטנְּהַ

And you shall know today that it
is not with your sons that he was
active, who do not know and
who did not see the discipline of
the Lඈඋൽ your God, his
greatness, his strong hand and
his outstretched arm,

it is not: the balancing clause is
in verse 7.
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Deut 11:3 וישָׂ֔עֲמַ־תאֶֽוְ ו֙יתָתֹאֹֽ־תאֶוְ
םיִרָ֑צְמִ Tוֹת֣בְּ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ
ֹערְפַלְ םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֥
׃וֹצֽרְאַ־לכָלְוּ

and his signs and his deeds
which he did in the midst of
Egypt to Pharaoh king of Egypt
and to all his land,

Deut 11:4 םיִרַ֜צְמִ ליחֵ֨לְ ה֩שָׂעָ רשֶׁ֣אֲוַ
ףיצִ֜הֵ רשֶׁ֨אֲ וֹבּ֗כְרִלְוּ ויסָ֣וּסלְ
םהֶ֔ינֵפְּ־לעַ ף֙וּס־םיַ ימֵ֤־תאֶ
םדֵ֣בְּאַיְוַ םכֶ֑ירֵחֲאַ םפָ֖דְרָבְּ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ הוָ֔היְ

and what he did to the army of
Egypt, to its horses and to its
chariot fleet, when he made the
water of the Red Sea overflow
on top of them, when they were
pursuing you, and the Lඈඋൽ
destroyed them, as it stands up
to this day,

Deut 11:5 רבָּ֑דְמִּבַּ םכֶ֖לָ השָׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲוַ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּהַ־דעַ םכֶ֖אֲֹבּ־דעַ

and what he did for you in the
desert, until you came to this
place,

Deut 11:6 םרָ֗יבִאֲלַוְ ןתָ֣דָלְ השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲוַ
רשֶׁ֨אֲ ֒ןבֵוּארְ־ןבֶּ ב֮אָילִאֱ י֣נֵבְּ
הָיפִּ֔־תאֶ ץ֙רֶאָ֙הָ התָ֤צְפָּ
םהֶ֖יתֵּבָּ־תאֶוְ םעֵ֥לָבְתִּוַ
תאֵ֤וְ םהֶ֑ילֵהֳאָ־תאֶוְ
םהֶ֔ילֵגְרַבְּ רשֶׁ֣אֲ ם֙וּקיְהַ־לכָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ ברֶקֶ֖ בְּ

and what he did to Dathan and
to Abiram, the sons of Eliab the
son of Reuben, when the earth
opened its mouth and swallowed
them up, and their houses and
their tents and all the property
that was at their feet in the midst
of all Israel,

Deut 11:7 תאֹֹ֔רהָֽ ם֙כֶינֵיעֵֽ יכִּ֤
ֹדגָּהַ הוָ֖היְ השֵׂ֥עֲמַ־לכָּ־תאֶ ל֑
׃השָֽׂעָ רשֶׁ֖אֲ

for it is your eyes that have seen
all the great work of the Lඈඋൽ
which he has done.

Deut 11:8 הוָ֔צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ ם֙תֶּרְמַשְׁוּ
ןעַמַ֣לְ םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ
םתֶּ֣שְׁרִיוִֽ ם֙תֶאבָוּ וּק֗זְחֶתֶּ
םתֶּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖ םירִ֥בְֹע

So keep the whole body of
commandments which I am
commanding you today, so that
you may be strong, and you
enter in and take possession of
the land to which you are
crossing over, in order to take
possession of it,

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 11:9 ם֙ימִיָ וּכירִ֤אֲתַּ ןעַמַ֨לְוּ
עבַּ֨שְׁנִ ר֩שֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ
םהֶ֖לָ תתֵ֥לָ םכֶ֛יתֵֹבאֲלַ הוָ֧היְ
בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛ םעָ֑רְזַלְוּ
ס ׃שׁבָֽדְוּ

and so that you prolong your
days on the land about which
the Lඈඋൽ swore to your fathers
that he would give it to them and
to their seed – a land flowing
with milk and honey.

land ← ground.

Deut 11:10 התָּ֤אַ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ יכִּ֣
ֹל הּתָּ֔שְׁרִלְ ה֙מָּשָׁ֙־אבָ ץרֶאֶ֤כְ א֣
םתֶ֖אצָיְ רשֶׁ֥אֲ אוהִ֔ ם֙יִרַ֙צְמִ
U֔עֲרְזַ־תאֶֽ ע֙רַזְתִּ רשֶׁ֤אֲ םשָּׁ֑מִ
׃קרָֽיָּהַ ן גַ֥כְּ U֖לְגְרַבְ תָיקִ֥ שְׁהִוְ

For the land to which you are
going, to take possession of it, is
not like the land of Egypt from
where you came out, where you
sowed your seed and watered it
on foot like a vegetable garden,

a vegetable garden ← the
vegetable garden. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.
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Deut 11:11 םירִ֥בְֹע םתֶּ֜אַ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָוְ
םירִ֖הָ ץרֶאֶ֥ הּתָּ֔שְׁרִלְ ה֙מָּשָׁ֙
ֹעקָבְוּ םיִמַ֖שָּׁהַ רטַ֥מְלִ ת֑

׃םיִמָּֽ־התֶּשְׁתִּ

but the land to which you are
crossing over to take possession
of is a land of mountains and
valleys. It drinks water by rain
from the sky,

Deut 11:12 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ ץרֶאֶ֕
הוָ֤היְ ינֵ֨יעֵ דימִ֗תָּ הּתָ֑אֹ שׁרֵֹ֣דּ
הנָ֔שָּׁהַ ת֙ישִׁרֵמֵֽ הּבָּ֔ U֙יהYֶ֙אֱ
ס ׃הנָֽשָׁ תירִ֥חֲאַ דעַ֖וְ

a land which the Lඈඋൽ your God
cares for. The eyes of the Lඈඋൽ
your God are continually on it,
from the start of the year to the
end of the year.

cares for ← seeks, i.e. seeks the
interests of.

Deut 11:13 וּ֙עמְשְׁתִּ µַמֹ֤שָׁ־םאִ היָ֗הָוְ
הוֶּ֥צַמְ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ יתַֺ֔וצְמִ־לאֶ
הבָ֞הֲאַלְ םוֹיּ֑הַ םכֶ֖תְאֶ
וֹד֔בְעָלְוּ ם֙כֶיהYֵֽאֱ הוָ֤היְ־תאֶ
׃םכֶֽשְׁפְנַ־לכָבְוּ םכֶ֖בְבַלְ־לכָבְּ

And it shall come to pass, if you
diligently obey my
commandments which I am
commanding you today, to love
the Lඈඋൽ your God and to serve
him with all your heart and with
all your soul,

Apparently Moses is now
speaking on behalf of the Lඈඋൽ.
Moses was speaking at Deut
10:11, and it is not clear where,
if at all, direct speech from the
Lඈඋൽ commences between there
and here.

diligently obey ← diligently
hear, with an infinitive absolute
to give diligently.

Deut 11:14 וֹתּ֖עִבְּ םכֶ֛צְרְאַ־רטַֽמְ יתִּ֧תַנָוְ
Uנֶ֔גָדְ תָּ֣פְסַאָוְ שׁוֹק֑לְמַוּ הרֶ֣וֹי
׃Uרֶֽהָצְיִוְ U֖שְֹׁריתִֽוְ

then I will give rain on your land
in its season, the early rain and
the latter rain, and you will
gather your grain, and your new
wine, and your new oil.

rain on ← rain of. Wider use of
the construct state. Alternatively
one could translate rain for.

Deut 11:15 Uתֶּ֑מְהֶבְלִ U֖דְשָׂבְּ בשֶׂעֵ֥ יתִּ֛תַנָוְ
׃תָּעְבָֽשָׂוְ תָּ֖לְכַאָוְ

And I will put grass in your field
for your cattle, and you will eat
and be satisfied.

Deut 11:16 התֶּ֖פְיִ ןפֶּ֥ םכֶ֔לָ וּר֣מְשָּֽׁהִ
ם֙תֶּדְבַעֲוַ םתֶּ֗רְסַוְ םכֶ֑בְבַלְ
םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
׃םהֶֽלָ

Be on your guard that your heart
is not deceived, and you turn
aside and serve other gods and
worship them,

Deut 11:17 רצַ֤עָוְ םכֶ֗בָּ הוָ֜היְ־ףאַ הרָ֨חָוְ
ֹלוְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־תאֶ רטָ֔מָ ה֣יֶהְיִ־אֽ
ֹל המָ֔דָאֲהָ֣וְ הּלָ֑וּביְ־תאֶ ןתֵּ֖תִ א֥
ץרֶאָ֣הָ ל֙עַמֵ הרָ֗הֵמְ םתֶּ֣דְבַאֲוַ

׃םכֶֽלָ ןתֵ֥נֹ הוָ֖היְ רשֶׁ֥אֲ הבָֹ֔טּהַ

and the Lඈඋൽ's anger is kindled
against you, and he restrains the
sky so that there will be no rain,
and the soil does not yield its
produce, and you quickly perish
on the good land which the
Lඈඋൽ is giving you.

restrains: or shuts up.

perish on ← perish from.

Deut 11:18 הלֶּאֵ֔ ירַ֣בָדְּ־תאֶ ם֙תֶּמְשַׂוְ
םכֶ֑שְׁפְנַ־לעַֽוְ םכֶ֖בְבַלְ־לעַ
ת֙וֹאלְ םתָ֤אֹ םתֶּ֨רְשַׁקְוּ
ןיבֵּ֥ תפֹ֖טָוֹטלְ וּי֥הָוְ םכֶ֔דְיֶ־לעַ
׃םכֶֽינֵיעֵ

And you shall impress these
words of mine on your heart and
on your soul, and you will bind
them as a sign on your hand, and
they will be phylacteries
between your eyes.

impress ← place.
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Deut 11:19 םכֶ֖ינֵבְּ־תאֶ םתָ֛אֹ םתֶּ֥דְמַּלִוְ
U֙תֶ֙יבֵבְּ U֤תְּבְשִׁבְּ םבָּ֑ רבֵּ֣דַלְ
U֖בְּכְשָׁבְוּֽ Tרֶדֶּ֔בַ U֣תְּכְלֶבְוּ
׃Uמֶֽוּקבְוּ

And you will teach them to your
sons, by speaking about them
when you sit down in your
house, and when you walk on
the road, and when you lie down
and when you get up.

by speaking: gerundial use of the
infinitive.

This verse contains plural and
singular “you” forms.

Deut 11:20 Uתֶ֖יבֵּ תוֹז֥וּזמְ־לעַ םתָּ֛בְתַכְוּ
׃Uירֶֽעָשְׁבִוּ

And you will write them on the
doorposts of your house and on
your gates,

Deut 11:21 םכֶ֔ינֵבְ ימֵ֣יוִ ם֙כֶימֵיְ וּבּ֤רְיִ ןעַמַ֨לְ
עבַּ֧שְׁנִ רשֶׁ֨אֲ המָ֔דָאֲהָֽ לעַ֚
םהֶ֑לָ תתֵ֣לָ םכֶ֖יתֵֹבאֲלַ הוָ֛היְ
ס ׃ץרֶאָֽהָ־לעַ םיִמַ֖שָּׁהַ ימֵ֥יכִּ

in order that your days may be
many, and the days of your sons,
on the land about which the
Lඈඋൽ swore to your fathers that
he would give it to them, as the
days of heaven on the earth.

land ← ground.

Deut 11:22 ןוּר֜מְשְׁתִּ רמֹ֨שָׁ־םאִ י֩כִּ
ֹזּהַ הוָ֣צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ רשֶׁ֧אֲ תא֗
הּתָֹ֑שׂעֲלַ םכֶ֖תְאֶ הוֶּ֥צַמְ יכִ֛נֹאָ
םכֶ֛יהYֵאֱ הוָ֧היְ־תאֶ הבָ֞הֲאַלְ
ויכָ֖רָדְּ־לכָבְּ תכֶלֶ֥לָ
׃וֹבֽ־הקָבְדָלְוּ

For if you diligently keep this
whole body of commandments
which I am commanding you to
carry out: to love the Lඈඋൽ your
God, to walk in all his ways, and
to cleave to him,

diligently keep: infinitive
absolute.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 11:23 םיִ֥וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ הוָ֛היְ שׁירִ֧וֹהוְ
םתֶּ֣שְׁרִיוִֽ םכֶ֑ינֵפְלִּמִ הלֶּאֵ֖הָ
׃םכֶּֽמִ םימִ֖צֻעֲוַ םילִֹ֥דגְּ םיִ֔וֹגּ

then the Lඈඋൽ will dispossess all
these nations at your advance,
and you will take possession of
nations greater and more
powerful than yourselves.

at your advance ← from before
you.

Deut 11:24 ֹרדְתִּ רשֶׁ֨אֲ םוֹק֗מָּהַ־לכָּ ֧T
ה֑יֶהְיִ םכֶ֣לָ וֹבּ֖ םכֶ֛לְגְרַ־ףכַּֽ
רהָ֣נָּהַ־ןמִ ןוֹנ֜בָלְּהַוְ רבָּ֨דְמִּהַ־ןמִ
ןוֹר֔חֲאַהָֽ ם֣יָּהַ ד֙עַוְ תרָ֗פְּ־רהַנְ
׃םכֶֽלְבֻגְּ ה֖יֶהְיִ

All the space which the sole of
your foot treads on will be
yours. Your border will be from
the desert and Lebanon, from
the river – the River Euphrates –
to the Western Sea.

the Western Sea ← the Hinder
Sea, i.e. the Mediterranean.

Deut 11:25 םכֶ֑ינֵפְבִּ שׁיאִ֖ בצֵּ֥יַתְיִ־אֹל
הוָ֣היְ ׀ ןתֵּ֣יִ םכֶ֜אֲרַוֹמֽוּ םכֶ֨דְּחְפַּ
ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָ ינֵ֤פְּ־לעַ םכֶ֗יהYֵֽאֱ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ הּבָ֔־וּכרְדְתִּ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃םכֶֽלָ

No man will be able to stand
before you. The Lඈඋൽ your God
will put fear of you and awe of
you on the face of the whole
land on which you will tread, as
he has told you.

will put: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

fear of you ← your fear, an
objective genitive (they fear
you).

Deut 11:26 םוֹיּ֑הַ םכֶ֖ינֵפְלִ ןתֵ֥נֹ יכִ֛נֹאָ האֵ֗רְ
׃הלָֽלָקְוּ הכָ֖רָבְּ

Behold, I set before you today a
blessing and a curse –

Deut 11:27 וּע֗מְשְׁתִּ רשֶׁ֣אֲ הכָ֑רָבְּהַ־תאֶֽ
םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־לאֶ
םכֶ֖תְאֶ הוֶּ֥צַמְ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ
׃םוֹיּֽהַ

the blessing provided you obey
the commandments of the Lඈඋൽ
your God, which I command
you today,

obey ← hear.
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Deut 11:28 ֹל־םאִ הלָ֗לָקְּהַוְ וּ֙עמְשְׁתִ א֤
םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־לאֶ
יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ Tרֶדֶּ֔הַ־ןמִ םתֶּ֣רְסַוְ

תכֶלֶ֗לָ םוֹיּ֑הַ םכֶ֖תְאֶ הוֶּ֥צַמְ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אֱ ירֵ֛חֲאַ
ֹל ס ׃םתֶּֽעְדַיְ־אֽ

but the curse if you do not obey
the commandments of the Lඈඋൽ
your God, and you depart from
the way which I command you
today, in following other gods
which you have not known.

obey ← hear.

in following: gerundial use of
the infinitive.

Deut 11:29 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ U֙אֲיבִֽיְ יכִּ֤ היָ֗הָוְ
התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕הָ־לאֶ
התָּ֤תַנָוְ הּתָּ֑שְׁרִלְ המָּשָׁ֖־אבָ
םיזִ֔רִגְּ רהַ֣־לעַ ה֙כָרָבְּהַ־תאֶ
׃לבָֽיעֵ רהַ֥־לעַ הלָ֖לָקְּהַ־תאֶוְ

And it will come to pass that the
Lඈඋൽ your God will bring you
to the land to which you are
coming, to take possession of it,
and you will place the blessing
on Mount Gerizim and the curse
on Mount Ebal.

Deut 11:30 ןדֵּ֗רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ המָּהֵ֜־אֹלהֲ
שׁמֶשֶּׁ֔הַ אוֹב֣מְ Tרֶדֶּ֚ ֙ירֵחֲאַֽ
הבָ֑רָעֲבָּ בשֵֹׁ֖יּהַ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ ץ֙רֶאֶ֙בְּ
׃הרֶֽמֹ ינֵ֥וֹלאֵ לצֶאֵ֖ לגָּ֔לְגִּהַ לוּמ֚

Are they not across the Jordan,
behind the road of the setting of
the sun, in the land of the
Canaanites who live in the arid
tract opposite Gilgal beside the
oak woods of Moreh?

Gilgal ← the Gilgal.

Deut 11:31 ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ םירִ֣בְֹע ם֙תֶּאַ יכִּ֤
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ תשֶׁרֶ֣לָ אֹ֙בלָ
םכֶ֑לָ ןתֵ֣נֹ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
׃הּבָּֽ־םתֶּבְשַׁיוִֽ הּתָ֖אֹ םתֶּ֥שְׁרִיוִֽ

When you cross the Jordan to
enter and take possession of the
land which the Lඈඋൽ your God
is giving you, and you take
possession of it and dwell in it,

Deut 11:32 תאֵ֥ תוֹשׂ֔עֲלַ םתֶּ֣רְמַשְׁוּ
םיטִ֑פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ םיקִּ֖חֻהַֽ־לכָּ
םכֶ֖ינֵפְלִ ןתֵ֥נֹ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ
׃םוֹיּֽהַ

then you shall ensure that you
carry out all the statutes and
regulations which I am placing
before you today.

ensure ← guard.

Deut 12:1 ם֮יטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּ֣חֻהַֽ הלֶּאֵ֠
ץרֶאָ֕בָּ ת֒וֹשׂעֲלַ ןוּר֣מְשְׁתִּ רשֶׁ֣אֲ
Uיתֶֹ֛באֲ יהYֵ֧אֱ הוָ֜היְ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ
םימִ֔יָּהַ־לכָּ הּתָּ֑שְׁרִלְ U֖לְ
םייִּ֖חַ םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ
׃המָֽדָאֲהָ־לעַ

These are the statutes and the
regulations which you must
ensure you carry out in the land
which the Lඈඋൽ God of your
fathers has given you to take
possession of, for all the days
you live on the land.

ensure ← guard.

land ← ground.

Deut 12:2 ןוּדבְּאַתְּ֠ דבֵּ֣אַ
רשֶׁ֧אֲ תוֹמֹ֞קמְּהַ־לכָּ־תאֶֽ
םתֶּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ םיִ֗וֹגּהַ םשָׁ֣־וּדבְעָֽ
םהֶ֑יהYֵאֱ־תאֶ םתָ֖אֹ םישִׁ֥רְֹי
ם֙ימִרָהָֽ םירִ֤הָהֶ־לעַ
ץעֵ֥־לכָּ תחַתַ֖וְ תוֹע֔בָגְּהַ־לעַוְ
׃ןנָעֲרַ

You will completely destroy all
the places where the nations
which you dispossess served
their gods – on the high
mountains, on the hills and
under every luxuriant tree.

completely destroy: infinitive
absolute.
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Deut 12:3 םתָֹ֗חבּזְמִ־תאֶ םתֶּ֣צְתַּנִוְ
םתָֹ֔בצֵּ֣מַ־תאֶ ם֙תֶּרְבַּשִׁוְ
שׁאֵ֔בָּ ןוּפ֣רְשְׂתִּ ם֙הֶירֵשֵֽׁאֲוַ
ןוּע֑דֵּגַתְּ םהֶ֖יהYֵֽאֱ ילֵ֥יסִפְוּ
םמָ֔שְׁ־תאֶ םתֶּ֣דְבַּאִוְ

׃אוּהֽהַ םוֹק֖מָּהַ־ןמִ

And you will demolish their
altars and break up their statues
and burn their phallic parks with
fire, and you will cut up the
idols of their gods and eradicate
their name from that place.

name: singular in Hebrew, with a
sense of fame / notoriety, but
optionally read names as an
alternative.

Deut 12:4 ֹל הוָ֖הילַ ןכֵּ֔ ןוּשׂ֣עֲתַ־אֽ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

You will not do so to the Lඈඋൽ
your God,

Deut 12:5 םוֹק֞מָּהַ־לאֶ־םאִֽ יכִּ֠
ם֙כֶיהYֵֽאֱ הוָ֤היְ רחַ֨בְיִ־רשֶׁאֲ
םוּשׂ֥לָ םכֶ֔יטֵבְשִׁ־לכָּמִ
וּשׁ֖רְדְתִ וֹנ֥כְשִׁלְ םשָׁ֑ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
׃המָּשָֽׁ תָאבָ֥וּ

but in the place which the Lඈඋൽ
your God has chosen from all
your tribes to establish his name
there, you will seek his
dwelling, and you will go there.

in the place ← to the place.

Deut 12:6 ם֙כֶיתYֵֹֽע המָּשָׁ֗ םתֶ֣אבֵהֲוַ
ֹרשְׂעְמַ ת֙אֵוְ םכֶ֔יחֵבְזִוְ םכֶ֔יתֵ֣
ם֙כֶירֵדְנִוְ םכֶ֑דְיֶ תמַ֣וּרתְּ תאֵ֖וְ
ֹבדְנִוְ ֹרֹכבְוּ םכֶ֔יתֵ֣ םכֶ֖רְקַבְּ ת֥
׃םכֶֽנְאֹצוְ

And you will bring your burnt
offerings there, and your
sacrifices, and your tithes, and
the heave-offering of your hand,
and your vows, and your
freewill-offerings, and the
firstlings of your oxen and your
flocks.

Deut 12:7 הוָ֣היְ ֙ינֵפְלִ םשָׁ֗־םתֶּלְכַאֲוַ
לֹ֙כבְּ םתֶּ֗חְמַשְׂוּ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
םכֶ֑יתֵּבָוּ םתֶּ֖אַ םכֶ֔דְיֶ חלַ֣שְׁמִ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ U֖כְרַבֵּֽ רשֶׁ֥אֲ

And you will eat there before
the Lඈඋൽ your God, and you
will rejoice in everything you
turn your hand to – you and your
households – because the Lඈඋൽ
your God will bless you.

in everything you turn your hand
to ← in every sending of your
hand.

Deut 12:8 ֹל וּנחְנַ֧אֲ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠ ןוּשׂ֔עֲתַ א֣
שׁיאִ֖ םוֹיּ֑הַ הפֹּ֖ םישִֹׂ֛ע
׃וינָֽיעֵבְּ רשָׁ֥יָּהַ־לכָּ

You shall not do anything that
we are doing here today, each
man doing whatever is right in
his own eyes.

anything ← as everything.

whatever ← everything.

Deut 12:9 התָּעָ֑־דעַ םתֶ֖אבָּ־אֹל יכִּ֥
הלָ֔חֲנַּהַֽ־לאֶוְ ה֙חָוּנמְּהַ־לאֶ
׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ

For up to now you have not
come to the rest and to the
inheritance which the Lඈඋൽ
your God is giving you,

Deut 12:10 םתֶּ֣בְשַׁיוִֽ ֒ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ ם֮תֶּרְבַעֲוַ
םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֔בָּ
םכֶ֧לָ ַ´ינִ֨הֵוְ םכֶ֑תְאֶ ליחִ֣נְמַ
ביבִ֖סָּמִ םכֶ֛יבֵיְאֹ־לכָּמִ
׃חטַבֶּֽ־םתֶּבְשַׁיוִֽ

but you will cross the Jordan,
and you will dwell in the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you as an inheritance.
And he will give you rest from
all your enemies round about,
and you will dwell in safety.
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Deut 12:11 ר֩חַבְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֗מָּהַ ה֣יָהָוְ
וֹ֙משְׁ ןכֵּ֤שַׁלְ וֹ֙בּ םכֶ֥יהYֵאֱ הוָ֨היְ

תאֵ֛ וּאיבִ֔תָ המָּשָׁ֣ םשָׁ֔
םכֶ֑תְאֶ הוֶּ֣צַמְ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ
םכֶ֗יחֵבְזִוְ םכֶ֣יתYֵוֹע
ֹרשְׂעְמַ םכֶ֔דְיֶ תמַ֣רֻתְוּ ם֙כֶיתֵֽ
רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔ירֵדְנִ רחַ֣בְמִ לֹ֙כוְ

׃הוָֽהילַֽ וּר֖דְּתִּ

And it will come to pass that
you will bring everything that I
command you to the place
where the Lඈඋൽ your God has
chosen to have his name seated:
your burnt offerings and your
sacrifices, your tithes and the
heave-offering of your hand, and
your whole selection of vows
which you make to the Lඈඋൽ.

command: in a Hebrew “SVO”
(subject-verb-object) sentence,
the common order in English.

to the place ← the place ... to
there.

seated ← to cause to dwell, to
settle.

vows which you make ← vows
which you vow.

Deut 12:12 הוָ֣היְ י֮נֵפְלִ םתֶּ֗חְמַשְׂוּ
ם֙כֶינֵבְוּ םתֶּ֗אַ ם֒כֶיהYֵֽאֱ
םכֶ֖ידֵבְעַוְ םכֶ֔יתֵנֹ֣בְוּ
רשֶׁ֣אֲ ֙יוִלֵּהַוְ םכֶ֑יתֵֹהמְאַוְ
קלֶחֵ֥ וֹל֛ ןיאֵ֥ יכִּ֣ םכֶ֔ירֵעֲשַֽׁבְּ
׃םכֶֽתְּאִ הלָ֖חֲנַוְ

And you will rejoice before the
Lඈඋൽ your God, you and your
sons and your daughters and
your menservants and your
maidservants, and the Levite
who is within your gates, for he
has no part or inheritance with
you.

Deut 12:13 UיתYֶֹ֑ע הלֶ֖עֲתַּ־ןפֶּֽ U֔לְ רמֶשָּׁ֣הִ
׃האֶֽרְתִּ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֖מָ־לכָבְּ

Be on your guard not to offer
your burnt offerings in any
arbitrary place you see,

any ← every.

Deut 12:14 רחַ֤בְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֞מָּבַּ־םאִ יכִּ֣
םשָׁ֖ Uיטֶ֔בָשְׁ דחַ֣אַבְּ ה֙וָהיְ

השֶׂ֔עֲתַּ םשָׁ֣וְ UיתYֶֹ֑ע הלֶ֣עֲתַּ
ֹכּ ׃ךָּ וֶּֽצַמְ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ ל֛

but in the place that the Lඈඋൽ
chooses in the territory of one of
your tribes – there you will offer
your burnt offerings, and there
you will perform everything that
I command you.

Deut 12:15 ׀ חבַּ֣זְתִּ U֜שְׁפְנַ תוַּ֨אַ־לכָבְּ ק֩רַ
הוָ֧היְ תכַּ֨רְבִכְּ רשָׂ֗בָ תָּ֣לְכַאָוְ

U֖לְ־ןתַנָֽ רשֶׁ֥אֲ UיהYֶ֛אֱ
ר֙וֹהטָּהַוְ אמֵ֤טָּהַ Uירֶ֑עָשְׁ־לכָבְּ
׃ליָּֽאַכָוְ יבִ֖צְּכַּ וּנּלֶ֔כְאֹי

However, for everything your
soul desires, you may sacrifice
and eat meat as a blessing of the
Lඈඋൽ your God which he has
given you within any of your
gates. The unclean and the clean
may eat it, if it is such as the
gazelle and the roebuck.

any ← all.

Deut 12:16 ֹל םדָּ֖הַ קרַ֥ וּלכֵ֑אֹת א֣
׃םיִמָּֽכַּ וּנּכֶ֖פְּשְׁתִּ ץרֶאָ֥הָ־לעַ

But you shall not consume the
blood. You will pour it out on
the ground like water.

ground ← land.

Deut 12:17 ֹל ֹכאֱלֶ לכַ֞וּת־אֽ Uירֶ֗עָשְׁבִּ ל֣
Uרֶ֔הָצְיִוְ U֣שְֹׁריתִֽוְ U֙נְגָֽדְּ רשַׂ֤עְמַ
ֹרֹכבְוּ U נֶ֑אֹצוְ U֖רְקָבְּ ת֥
ֹדּתִּ רשֶׁ֣אֲ U֙ירֶ֙דָנְ־לכָוְ ר֔
׃Uדֶֽיָ תמַ֥וּרתְוּ Uיתֶֹ֖בדְנִוְ

You shall not be able to eat
within your gates the tithe of
your corn or your new wine or
your new oil or the firstlings of
your oxen or your sheep, or any
of your vows which you have
made, or your freewill-offerings
or the heave-offering of your
hand.

any ← all.

vows which you have made ←
vows which you have vowed.
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Deut 12:18 UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ י֩נֵפְלִ־םאִ יכִּ֡
רחַ֜בְיִ רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמָּבַּ וּנּלֶ֗כְאֹתּ
U֤נְבִוּ התָּ֨אַ ֒וֹבּ U֮יהYֶאֱ הוָ֣היְ
יוִ֖לֵּהַוְ Uתֶ֔מָאֲוַ U֣דְּבְעַוְ U֙תֶּ֙בִוּ

֙ינֵפְלִ תָּ֗חְמַשָׂוְ Uירֶ֑עָשְׁבִּ רשֶׁ֣אֲ
ֹכבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ חלַ֥שְׁמִ ל֖
׃Uדֶֽיָ

But you will eat it before the
Lඈඋൽ your God in the place
which the Lඈඋൽ your God
chooses – you and your son and
your daughter and your
manservant and your
maidservant and the Levite who
is within your gates – and you
will rejoice before the Lඈඋൽ
your God in everything you turn
your hand to.

Deut 12:19 ֹזעֲתַּ־ןפֶּֽ U֔לְ רמֶשָּׁ֣הִ יוִ֑לֵּהַ־תאֶ ב֖
ס ׃Uתֶֽמָדְאַ־לעַ Uימֶ֖יָ־לכָּ

Be on your guard not to forsake
the Levite all your days on your
land.

land ← ground.

Deut 12:20 UיהYֶ֥אֱ הוָ֨היְ ב֩יחִרְיַ־יכִּֽ
T֒לָ־רבֶּדִּ רשֶׁ֣אֲכַּ U֮לְוּבֽגְּ־תאֶֽ
רשָׂ֔בָ הלָ֣כְאֹ תָּ֙רְמַאָוְ
ֹכאֱלֶ U֖שְׁפְנַ הוֶּ֥אַתְ־יכִּֽ רשָׂ֑בָּ ל֣
לכַ֥אֹתּ U֖שְׁפְנַ תוַּ֥אַ־לכָבְּ
׃רשָֽׂבָּ

When the Lඈඋൽ your God
widens your territory, as he has
said to you, and you say, ‘I will
eat meat’ – for your being longs
to eat meat – then every time
your being so longs, you shall
eat meat.

territory ← border.

being ← soul.

every time your being so longs
← at every longing of your soul.

Deut 12:21 רשֶׁ֨אֲ םוֹק֗מָּהַ U֜מְּמִ קחַ֨רְיִ־יכִּֽ
םוּשׂ֣לָ U֮יהYֶאֱ הוָ֣היְ רחַ֜בְיִ

U֣רְקָבְּמִ תָּ֞חְבַזָוְ ם֒שָׁ וֹמ֣שְׁ
ֹצּמִוּ U֔לְ ה֙וָהיְ ןתַ֤נָ רשֶׁ֨אֲ U֗נְאֽ
תָּ֙לְכַאָֽוְ Uתִ֑יוִּצִ רשֶׁ֖אֲכַּ
ֹכבְּ Uירֶ֔עָשְׁבִּ ׃Uשֶֽׁפְנַ תוַּ֥אַ ל֖

If the place which the Lඈඋൽ
your God has chosen to establish
his name is too far for you, then
you will sacrifice animals from
your oxen and your sheep which
the Lඈඋൽ has given you, as I
have commanded you, and you
will eat within your gates
whatever your being desires.

whatever your being desires ←
in all the desire of your soul.

Deut 12:22 ֙יבִצְּהַ־תאֶֽ לכֵ֤אָיֵ רשֶׁ֨אֲכַּ Tאַ֗
וּנּלֶ֑כְאֹתּ ןכֵּ֖ ליָּ֔אַהָ֣־תאֶוְ

ודָּ֖חְיַ רוֹה֔טָּהַוְ א֙מֵטָּהַ
׃וּנּלֶֽכְאֹי

But as the gazelle and the
roebuck are eaten, so shall you
eat them. The unclean and the
clean shall eat them alike.

them (2x) ← it.

alike ← together. Clean and
unclean people would keep their
distance.

Deut 12:23 ֹכאֲ ֙יתִּלְבִלְ קזַ֗חֲ קרַ֣ יכִּ֥ םדָּ֔הַ ל֣
לכַ֥אֹת־אֹלוְ שׁפֶנָּ֑הַ אוּה֣ םדָּ֖הַ
׃רשָֽׂבָּהַ־םעִ שׁפֶנֶּ֖הַ

But be steadfast not to consume
the blood, for the blood is the
soul, and you shall not consume
the soul with the meat.

be steadfast ← be strong.

soul (2x): or life.

Deut 12:24 ֹל ץרֶאָ֥הָ־לעַ וּנּלֶ֑כְאֹתּ א֖
׃םיִמָּֽכַּ וּנּכֶ֖פְּשְׁתִּ

You shall not consume it; you
must pour it out on the ground
like water.

ground ← land, earth.

Deut 12:25 ֹל U֙לְ בטַ֤ייִ ןעַמַ֨לְ וּנּלֶ֑כְאֹתּ א֖
השֶׂ֥עֲתַ־יכִּֽ Uירֶ֔חֲאַ Uי֣נֶבָלְוּ

׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ רשָׁ֖יָּהַ

You shall not consume it, so that
things go well for you and your
sons after you, for you will do
what is upright in the eyes of the
Lඈඋൽ.
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Deut 12:26 U֖לְ וּי֥הְיִ־רשֶׁאֲ Uישֶׁ֛דָקָֽ קרַ֧
תָאבָ֔וּ אשָּׂ֣תִּ Uירֶ֑דָנְוּ

רחַ֥בְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ
׃הוָֽהיְ

But as for your holy things
which you have, and your vows,
you shall take them and come to
the place which the Lඈඋൽ has
chosen.

Deut 12:27 םדָּ֔הַוְ רשָׂ֣בָּהַ U֙יתYֶֹ֙ע תָישִׂ֤עָוְ
UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ חבַּ֖זְמִ־לעַ
ח֙בַּזְמִ־לעַ T֙פֵשָּׁיִ Uיחֶ֗בָזְ־םדַוְ
׃לכֵֽאֹתּ רשָׂ֖בָּהַוְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

And you shall perform your
burnt offerings – the flesh and
the blood – on the altar of the
Lඈඋൽ your God. And the blood
of your sacrifices will be poured
out on the altar of the Lඈඋൽ your
God, whereas you may eat the
meat.

Deut 12:28 תאֵ֚ תָּ֗עְמַשָׁוְ רמֹ֣שְׁ
רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ
U֜לְ בטַ֨ייִ ן֩עַמַלְ ךָּ וֶּ֑צַמְ יכִ֖נֹאָ
יכִּ֤ םלָ֔וֹע־דעַ U֙ירֶ֙חֲאַ Uינֶ֤בָלְוּ

ינֵ֖יעֵבְּ רשָׁ֔יָּהַוְ בוֹטּ֣הַ ה֙שֶׂעֲתַ
ס ׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ

Ensure you obey all these things
which I am commanding you, so
that it goes well with you and
with your sons after you, age-
abidingly – that you do what is
good and upright in the eyes of
the Lඈඋൽ your God.

ensure ← guard.

Deut 12:29 UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ ת֩ירִכְיַ־יכִּֽ
התָּ֥אַ רשֶׁ֨אֲ םיִ֗וֹגּהַ־תאֶ
םתָ֖וֹא תשֶׁרֶ֥לָ המָּשָׁ֛־אבָ
תָּ֖בְשַׁיָוְ םתָ֔אֹ תָּ֣שְׁרַיָוְ Uינֶ֑פָּמִ
׃םצָֽרְאַבְּ

For the Lඈඋൽ your God will cut
off the nations to which you are
going, to dispossess them at
your advance, and you will
dispossess them, and you will
dwell in their land.

at your advance ← from before
you.

Deut 12:30 שׁ֙קֵנָּתִּ־ןפֶּ U֗לְ רמֶשָּׁ֣הִ
םדָ֣מְשָּׁהִ ירֵ֖חֲאַ םהֶ֔ירֵחֲאַ
ֹרדְתִּ־ןפֶוּ Uינֶ֑פָּמִ םהֶ֜יהYֵאלֵֽ שׁ֨
םיִ֤וֹגּהַ וּד֜בְעַיַ הכָ֨יאֵ רמֹ֨אלֵ
םהֶ֔יהYֵ֣אֱ־תאֶ ה֙לֶּאֵ֙הָ
׃ינִאָֽ־םגַּ ןכֵּ֖־השֶׂעֱאֶוְ

Be on your guard not to be
ensnared into following them,
after they have been destroyed
in front of you, and not to seek
their gods, saying, ‘How these
nations served their gods! So I
too will do likewise.’

Deut 12:31 UיהYֶ֑אֱ הוָ֖הילַ ןכֵ֔ השֶׂ֣עֲתַ־אֹל
רשֶׁ֣אֲ הוָ֜היְ תבַ֨עֲוֹתּ־לכָּ י֩כִּ
םגַ֤ יכִּ֣ םהֶ֔יהYֵ֣אלֵ וּ֙שׂעָ אנֵ֗שָׂ
םהֶ֔יתֵנֹ֣בְּ־תאֶוְ ם֙הֶינֵבְּ־תאֶ
׃םהֶֽיהYֵאלֵֽ שׁאֵ֖בָ וּפ֥רְשְׂיִ

You shall not do likewise to the
Lඈඋൽ your God, for they did for
their gods everything that is an
abomination to the Lඈඋൽ, things
which he hates, for they even
burnt their sons and their
daughters with fire for their
gods.

abomination to ← abomination
of.

Deut 12:32 ֙יכִנֹאָ רשֶׁ֤אֲ רבָ֗דָּהַ־לכָּ תאֵ֣
וּר֖מְשְׁתִ וֹת֥אֹ םכֶ֔תְאֶ הוֶּ֣צַמְ
ֹלוְ וילָ֔עָ ףסֵ֣תֹ־אֹל תוֹשׂ֑עֲלַ א֥
פ ׃וּנּמֶּֽמִ ערַ֖גְתִ

As regards the whole injunction
which I am commanding you,
you will ensure you carry it out.
You shall not add to it, and
you shall not take anything
from it.

Rev 22:18, Rev 22:19.

injunction ← word, matter.

ensure ← guard.
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Deut 13:1 וֹא֖ איבִ֔נָ U֙בְּרְקִבְּ םוּק֤יָ־יכִּֽ
תוֹא֖ Uילֶ֛אֵ ןתַ֥נָוְ םוֹל֑חֲ םלֵֹ֣ח
׃תפֵֽוֹמ וֹא֥

If a prophet arises in your
midst, or one who has a dream,
and he gives you a sign or a
wonder,

Mark 13:22.

has a dream ← dreams a dream.

Deut 13:2 תפֵ֔וֹמּהַוְ ת֙וֹאהָ אבָ֤וּ
הכָ֞לְנֵֽ רמֹ֑אלֵ Uילֶ֖אֵ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֛חֵאֲ םיהYִ֧אֱ ירֵ֨חֲאַ
ֹל ׃םדֵֽבְעָנָֽוְ םתָּ֖עְדַיְ־אֽ

and the sign or the wonder takes
place, which he told you, when
he said, ‘Let us follow other
gods which you have not
known, and serve them’,

serve ← be made to serve
(hophal), but it could be re-
pointed to just serve ( םדֵבְעַנַוְ ).

takes place ← comes (to pass).

Deut 13:3 ֹל איבִ֣נָּהַ ֙ירֵבְדִּ־לאֶ עמַ֗שְׁתִ א֣
םוֹל֖חֲהַ םלֵ֥וֹח־לאֶ וֹא֛ אוּה֔הַ
הוָ֤היְ הסֶּ֞נַמְ יכִּ֣ אוּה֑הַ
תעַדַ֗לָ םכֶ֔תְאֶ ם֙כֶיהYֵֽאֱ
הוָ֣היְ־תאֶ ם֙יבִהֲאֹֽ םכֶ֤שְׁיִהֲ
םכֶ֖בְבַלְ־לכָבְּ םכֶ֔יהYֵאֱ
׃םכֶֽשְׁפְנַ־לכָבְוּ

then you will not hearken to the
words of that prophet, or to that
dreamer of the dream, for the
Lඈඋൽ your God is testing you,
so as to know whether you love
the Lඈඋൽ your God with all your
heart and with all your soul.

Deut 13:4 וּכלֵ֖תֵּ םכֶ֛יהYֵאֱ הוָ֧היְ ירֵ֨חֲאַ
ויתָֺ֤וצְמִ־תאֶוְ וּארָ֑יתִ וֹת֣אֹוְ

ֹמשְׁתִּ וֹת֥אֹוְ וּעמָ֔שְׁתִ וֹלֹ֣קבְוּ וּ֙ר֙
ֹבעֲתַ ׃ןוּקֽבָּדְתִ וֹב֥וּ וּד֖

You will follow the Lඈඋൽ your
God, and you will fear him, and
you will keep his
commandments, and you will
obey him and serve him and
cleave to him.

obey him ← hear his voice.

Deut 13:5 ם֩לֵֹח וֹא֣ אוּה֡הַ איבִ֣נָּהַוְ
יכִּ֣ תמָ֗וּי אוּה֜הַ םוֹל֨חֲהַ
םכֶ֜יהYֵֽאֱ הוָ֨היְ־לעַ הרָסָ֠־רבֶּדִ
ץרֶאֶ֣מֵ ׀ םכֶ֣תְאֶ איצִ֥וֹמּהַ
םידִ֔בָעֲ תיבֵּ֣מִ U֙דְפֹּֽהַוְ םיִרַ֗צְמִ
U֛וְּצִ רשֶׁ֧אֲ Tרֶדֶּ֔הַ־ןמִ U֙חֲידִּֽהַלְ
הּבָּ֑ תכֶלֶ֣לָ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ
׃Uבֶּֽרְקִּמִ ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ

And that prophet or that dreamer
of the dream will be put to
death, for he has propounded
apostasy against the Lඈඋൽ your
God, who brought you out of the
land of Egypt and redeemed you
from a house of slavery, by
driving you from the way which
the Lඈඋൽ your God commanded
you to go on. So you will
eradicate the evil out of your
midst.

propounded ← spoken.

slavery ← slaves, or servants.

by driving: gerundial use of the
infinitive.

eradicate ← burn.

Deut 13:6 Uמֶּאִ֠־ןבֶ Uיחִ֣אָ U֡תְיסִֽיְ יכִּ֣
תשֶׁאֵ֣ ׀ וֹא֣ U֜תְּבִ־וֹאֽ U֨נְבִ־וֹאֽ
U֖שְׁפְנַכְּ רשֶׁ֥אֲ U֛עֲרֵֽ וֹא֧ Uקֶ֗יחֵ
ה֙דָבְעַנַֽוְ הכָ֗לְנֵֽ רמֹ֑אלֵ רתֶסֵּ֣בַּ
ֹל ר֙שֶׁאֲ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ א֣
׃Uיתֶֹֽבאֲוַ התָּ֖אַ תָּעְדַ֔יָ

If your brother – your mother's
son – or your son or your
daughter, or the wife of your
bosom, or a neighbour who is
like yourself, secretly entices
you, saying, ‘Let us go and
serve other gods’, which you
have not known, neither you nor
your fathers,

yourself ← your soul.

Deut 13:7 ר֙שֶׁאֲ םימִּ֗עַהָֽ יהYֵ֣אֱמֵ
ֹביבִסְ וֹא֖ Uילֶ֔אֵ םיבִֹ֣רקְּהַ םכֶ֔יתֵ֣
ץרֶאָ֖הָ הצֵ֥קְמִ ךָּמֶּ֑מִ םיקִֹ֣חרְהָ
׃ץרֶאָֽהָ הצֵ֥קְ־דעַוְ

– any of the gods of the nations
which are around you, near to
you or far from you, from one
end of the earth to the other end
of the earth –
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Deut 13:8 ֹלוְ וֹל֔ הבֶ֣אֹת־אֹל עמַ֖שְׁתִ א֥
וילָ֔עָ U֙נְיעֵֽ סוֹח֤תָ־אֹלוְ וילָ֑אֵ
ֹלוְ ֹלוְ למֹ֥חְתַ־אֽ ׃וילָֽעָ הסֶּ֖כַתְ־אֽ

you shall not hold him dear, and
you shall not hearken to him,
and your eye will not pity him,
and you shall not have
compassion on him, and you
shall not cover him,

cover: i.e. keep the matter secret,
provide him with a cover.

Deut 13:9 U֛דְ יָֽ וּנּגֶ֔רְהַתַּֽ גֹ֙רהָ יכִּ֤
וֹת֑ימִהֲלַ הנָ֖וֹשׁארִֽבָ וֹבּ֥־היֶהְתִּֽ
׃הנָֹֽרחֲאַבָּ םעָ֖הָ־לכָּ דיַ֥וְ

but you will without fail kill
him; your hand will be the first
to be on him, to put him to
death, and the hand of all the
people will follow afterwards.

without fail kill: infinitive
absolute.

Deut 13:10 יכִּ֣ תמֵ֑וָ םינִ֖בָאֲבָ וֹתּ֥לְקַסְוּ
הוָ֣היְ ל֙עַמֵ U֙חֲידִּֽהַלְ שׁקֵּ֗בִ
ץרֶאֶ֥מֵ U֛אֲיצִוֹמּהַ UיהYֶ֔אֱ
׃םידִֽבָעֲ תיבֵּ֥מִ םיִרַ֖צְמִ

And you will stone him so that
he dies, for he tried to drive you
from being with the Lඈඋൽ your
God, who brought you out of the
land of Egypt – out of a house of
slaves.

stone him ← pelt him with
stones. Not the same word as in
Lev 20:2.

so that: purposive use of the vav.

tried ← sought.

Deut 13:11 ןוּא֑רָ יִֽוְ וּע֖מְשְׁיִ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ
ֹלוְ רבָ֥דָּכַּ תוֹשׂ֗עֲלַ וּפסִ֣וֹי־אֽ

ס ׃Uבֶּֽרְקִבְּ הזֶּ֖הַ ערָ֛הָ

And all Israel will hear and fear,
and they will not do such a
wicked thing as this again in its
midst.

fear: the consonantal spelling
admits see (it).

Deut 13:12 ר֩שֶׁאֲ Uירֶ֗עָ תחַ֣אַבְּ עמַ֞שְׁתִ־יכִּֽ
תבֶשֶׁ֥לָ U֛לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ

׃רמֹֽאלֵ םשָׁ֖

If you hear it said in one of your
cities which the Lඈඋൽ your God
is giving you, to dwell there,

Deut 13:13 ל֙עַיַּ֙לִבְ־ינֵֽבְּ םישִׁ֤נָאֲ וּא֞צְיָ
יבֵ֥שְֹׁי־תאֶ וּחידִּ֛יַּוַ Uבֶּ֔רְקִּמִ
הדָ֛בְעַנַוְ הכָ֗לְנֵ רמֹ֑אלֵ םרָ֖יעִ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אֱ
׃םתֶּֽעְדַיְ־אֹל

‘Some worthless men have come
out from your midst and have
subverted the inhabitants of their
city, saying, «Let us go and
serve other gods which you have
not known» ’,

worthless ← useless / good-for-
nothing sons.

which you have not known:
included in the direct speech by
analogy with Deut 13:2.

Deut 13:14 תָּ֖לְאַשָׁוְ תָּ֧רְקַחָוְ תָּ֧שְׁרַדָוְ
רבָ֔דָּהַ ןוֹכ֣נָ ת֙מֶאֱ הנֵּ֤הִוְ בטֵ֑יהֵ
ֹזּהַ הבָ֥עֵוֹתּהַ התָ֛שְׂעֶנֶ תא֖
׃Uבֶּֽרְקִבְּ

then you will seek and search
and inquire diligently, and if it is
true – if the matter is established
– that this abomination has been
committed in your midst,

if it is true ← behold (it is) truth.

if the matter is established: or
(then) the matter (is)
established.

Deut 13:15 ֹי־תאֶ הכֶּ֗תַ הכֵּ֣הַ ריעִ֥הָ יבֵ֛שְֽׁ
ברֶחָ֑־יפִלְ איהִ֖הַ** אוהה*
הּתָ֧אֹ םרֵ֨חֲהַ
הּבָּ֛־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ הּתָּ֖מְהֶבְּ־תאֶוְ

you will without fail strike the
inhabitants of that city with the
edge of the sword. Obliterate it
and everyone in it, and its cattle,
with the edge of the sword.

that: the ketiv is an explicit form
of what is a qeré perpetuum
anyway in the Pentateuch. The
ketiv is the masculine form; the
qeré feminine (agreeing with
city).

without fail strike: infinitive
absolute.

everyone: or everything.
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Deut 13:16 ץֹ֮בּקְתִּ הּלָ֗לָשְׁ־לכָּ־תאֶוְ
שׁאֵ֜בָ תָּ֨פְרַשָׂוְ הּ֒בָֹחרְ Tוֹתּ֣־לאֶ
הּ֙לָלָשְׁ־לכָּ־תאֶוְ ריעִ֤הָ־תאֶ
ה֙תָיְהָוְ UיהYֶ֑אֱ הוָ֖הילַ לילִ֔כָּ
ֹל םלָ֔וֹע לתֵּ֣ ׃דוֹעֽ הנֶ֖בָּתִ א֥

And you will gather all its spoil
onto the middle of its street and
burn the city and all its spoil
with fire completely, to the
Lඈඋൽ your God, and it will be
an age-abiding mound of ruins;
it will not be built again.

Deut 13:17 ֹלוְ המָוּא֖מְ U֛דְיָבְּ קבַּ֧דְיִ־אֽ
הוָ֜היְ בוּשׁ֨יָ ן֩עַמַלְ םרֶחֵ֑הַ־ןמִ
ם֙ימִחֲרַ U֤לְ־ןתַנָֽוְ וֹפּ֗אַ ןוֹר֣חֲמֵ
עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲכַּ Uבֶּ֔רְהִוְ U֣מְחַרִֽוְ
׃Uיתֶֹֽבאֲלַ

And nothing of the condemned
place shall cleave to your hand,
so that the Lඈඋൽ returns from
the fury of his anger and shows
you mercy, and he is merciful to
you, and he multiplies you, as he
swore to your fathers.

Deut 13:18 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ עמַ֗שְׁתִ יכִּ֣
רשֶׁ֛אֲ ויתָֺ֔וצְמִ־לכָּ־תאֶ ר֙מֹשְׁלִ
ת֙וֹשׂעֲלַ םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ
ס ׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖יעֵבְּ רשָׁ֔יָּהַ

For you shall obey the Lඈඋൽ
your God, by keeping all his
commandments which I am
commanding you today, by
doing what is upright in the eyes
of the Lඈඋൽ your God.

obey ← hear the voice.

by keeping ... by doing:
gerundial use of the infinitive.

Deut 14:1 םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֖הילַֽ םתֶּ֔אַ םינִ֣בָּ
ֹל ֹלוְ וּד֗דְגֹּֽתְתִ א֣ וּמישִׂ֧תָ־אֽ
׃תמֵֽלָ םכֶ֖ינֵיעֵ ןיבֵּ֥ החָ֛רְקָ

You are sons of the Lඈඋൽ your
God. You shall not make
incisions on yourselves, and you
shall not make a bald patch
between your eyes for the dead.

Deut 14:2 הוָ֖הילַ התָּ֔אַ שׁ֙וֹדקָ םעַ֤ יכִּ֣
תוֹי֥הְלִֽ הוָ֗היְ רחַ֣בָּ U֞בְוּ UיהYֶ֑אֱ
םימִּ֔עַהָֽ לֹ֙כּמִ הלָּ֔גֻסְ םעַ֣לְ וֹ֙ל
ס ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

For you are a holy people to the
Lඈඋൽ your God, and the Lඈඋൽ
has chosen you to be a people
who are a special acquisition for
himself from all the nations
which are on the face of the
earth.

Deut 14:3 ֹל ׃הבָֽעֵוֹתּ־לכָּ לכַ֖אֹת א֥ You shall not eat any
abominable thing.

any ← every.

Deut 14:4 ֹז וּלכֵ֑אֹתּ רשֶׁ֣אֲ המָ֖הֵבְּהַ תא֥
׃םיזִּֽעִ השֵׂ֥וְ םיבִ֖שָׂכְ השֵׂ֥ רוֹשׁ֕

These are the cattle which you
may eat: the ox, the herded
lamb, the herded goat,

Deut 14:5 ֹשׁידִוְ וֹקּ֥אַוְ רוּמ֑חְיַוְ יבִ֖צְוּ ליָּ֥אַ ן֖
׃רמֶזָֽוָ וֹא֥תְוּ

the roebuck, the gazelle, the
fallow deer, the wild goat, the
antelope, the oryx, the dorcas
gazelle,

fallow deer: scientific name
dama.

dorcas gazelle: or, with [ST] but
questioned, the giraffe.

Deut 14:6 הסָ֗רְפַּ תסֶרֶ֣פְמַ המָ֞הֵבְּ־לכָוְ
תוֹס֔רָפְ יתֵּ֣שְׁ ע֙סַשֶׁ֙ תעַסַֹ֤שׁוְ

הּתָ֖אֹ המָ֑הֵבְּבַּ הרָ֖גֵּ תלַ֥עֲמַ
׃וּלכֵֽאֹתּ

and all cattle that divides the
hoof and is cloven-footed with
two hoof divisions and which
chews the cud amongst the
cattle. Such you may eat.

Such ← it.
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Deut 14:7 ֹל הזֶ֞־תאֶ Tאַ֣ ֹת א֤ וּ֙לכְאֽ
יסֵ֥ירִפְמַּמִוּ הרָ֔גֵּהַ ילֵ֣עֲמַּֽמִ
למָגָּהַ֠־תאֶֽ העָ֑וּסשְּׁהַ הסָ֖רְפַּהַ
ןפָ֜שָּׁהַ־תאֶוְ תבֶנֶ֨רְאַהָ־תאֶוְ
ה֙סָרְפַוּ המָּהֵ֗ הרָ֣גֵ הלֵ֧עֲמַ־יכִּֽ
ֹל םהֵ֖ םיאִ֥מֵטְ וּסירִ֔פְהִ א֣
׃םכֶֽלָ

But you shall not eat the
following of those that chew the
cud or of those that divide the
cloven hoof: the camel and the
hare and the rock hyrax, for they
chew the cud, but they do not
divide the hoof; they are unclean
to you.

the following ← this.

rock hyrax: see Lev 11:5.

Deut 14:8 סירִ֨פְמַ־יכִּֽ ריזִחֲהַ֠־תאֶוְ
ֹלוְ א֙וּה הסָ֥רְפַּ אמֵ֥טָ הרָ֔גֵ א֣
ֹל ם֙רָשָׂבְּמִ םכֶ֑לָ אוּה֖ א֣
ֹל םתָ֖לָבְנִבְוּ וּלכֵ֔אֹת ׃וּעגָּֽתִ א֥
ס

And the pig, for it divides the
hoof, but it does not chew the
cud; it is unclean to you. You
shall not eat their flesh, and you
shall not touch their carcase.

Deut 14:9 ֹתּ ה֙זֶ־תאֶ ֹכּמִ וּל֔כְאֽ רשֶׁ֣אֲ ל֖
ֹכּ םיִמָּ֑בַּ ריפִּ֥נַסְ וֹל֛־רשֶׁאֲ ל֧
׃וּלכֵֽאֹתּ תשֶׂקֶ֖ שְׂקַוְ

You may eat the following of
everything in water: everything
that has a fin and scales you
may eat.

the following ← this.

Deut 14:10 ֹכוְ ריפִּ֥נַסְ וֹל֛־ןיאֵֽ רשֶׁ֧אֲ ל֨
ֹל תשֶׂקֶ֖ שְׂקַוְ אמֵ֥טָ וּלכֵ֑אֹת א֣

ס ׃םכֶֽלָ אוּה֖

But everything that does not
have a fin and scales you shall
not eat. It is unclean to you.

and: conjunctive use of the vav.
The creature must have both a
fin and scales.

Deut 14:11 ׃וּלכֵֽאֹתּ הרָֹ֖הטְ רוֹפּ֥צִ־לכָּ You may eat every clean bird,

Deut 14:12 ֹל רשֶׁ֥אֲ הזֶ֕וְ םהֶ֑מֵ וּל֖כְאֹת־אֽ
׃היָּֽנִזְעָהָֽוְ סרֶפֶּ֖הַוְ רשֶׁנֶּ֥הַ

but the following birds are those
you shall not eat: the eagle, the
ossifrage, the osprey,

but the following ← this.

birds ← of them, i.e. species of
birds.

Deut 14:13 ה֖יָּדַּהַוְ היָּ֔אַהָ֣־תאֶוְ ה֙אָרָהָוְ
׃הּנָֽימִלְ

the vulture and the kite and the
scavenger vulture, according to
its kind,

scavenger vulture: also known as
the Egyptian vulture.

Deut 14:14 ׃וֹנֽימִלְ ברֵֹ֖ע־לכָּ תאֵ֥וְ and every raven, according to its
kind,

Deut 14:15 הנָ֔עֲיַּהַֽ תבַּ֣ ת֙אֵוְ
ףחַשָּׁ֑הַ־תאֶוְ סמָ֖חְתַּהַ־תאֶוְ
׃וּהנֵֽימִלְ ץנֵּ֖הַ־תאֶוְ

and the ostrich, and the nightjar,
and the sea-gull, and the hawk,
according to its kind,

Deut 14:16 ףוּשׁ֖נְיַּהַ־תאֶוְ סוֹכּ֥הַ־תאֶ
׃תמֶשָֽׁנְתִּהַוְ

the little owl and the great owl
and the common owl,

Deut 14:17 המָחָ֖רָהָ־תאֶֽוְ תאָ֥קָּהַוְ
׃Tלָֽשָּׁהַ־תאֶוְ

the pelican, the black vulture
and the cormorant,

black vulture: i.e. cinereous
vulture.

Deut 14:18 הּנָ֑ימִלְ הפָ֖נָאֲהָוְ הדָ֔יסִחֲהַ֣וְ
׃ףלֵּֽטַעֲהָוְ תפַ֖יכִוּדּהַוְ

and the stork, and the heron,
after its kind, and the hoopoe
and the bat,

Deut 14:19 אוּה֖ אמֵ֥טָ ףוֹע֔הָ ץרֶשֶׁ֣ לֹ֙כוְ
ֹל םכֶ֑לָ ׃וּלכֵֽאָיֵ א֖

and all swarming insects that fly
– they are unclean to you; they
shall not be eaten.
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Deut 14:20 ׃וּלכֵֽאֹתּ רוֹה֖טָ ףוֹע֥־לכָּ You may eat any clean bird. any ← every.

Deut 14:21 ֹל רגֵּ֨לַ הלָבֵנְ֠־לכָ וּל֣כְאֹת א֣
הנָּ֣נֶתְּתִּ Uירֶ֜עָשְׁבִּ־רשֶׁאֲ
םעַ֤ יכִּ֣ ירִ֔כְנָלְ רֹ֙כמָ וֹא֤ הּלָ֗כָאֲוַ

UיהYֶ֑אֱ הוָ֖הילַ התָּ֔אַ שׁ֙וֹדקָ
ֹל פ ׃וֹמּֽאִ בלֵ֥חֲבַּ ידִ֖גְּ לשֵּׁ֥בַתְ־אֽ

You shall not eat any carcase.
You may give it to the foreigner
who is in your gates, and he may
eat it, or you may sell it to the
foreigner, for you are a holy
people to the Lඈඋൽ your God.
You shall not boil a kid in its
mother's milk.

any ← every.

you may sell: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Deut 14:22 תאַ֣וּבתְּ־לכָּ תאֵ֖ רשֵּׂ֔עַתְּ רשֵּׂ֣עַ
הנָ֥שָׁ הדֶ֖שָּׂהַ אצֵֹ֥יּהַ Uעֶ֑רְזַ

׃הנָֽשָׁ

You will make a point of tithing
all the produce of your seed
which comes up in the field year
by year.

make a point of tithing:
infinitive absolute.

comes up ← comes out. Qal. AV
differs (bringeth forth), as hiphil,
also possible. The qal reading ↴

Deut 14:23 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ י֣נֵפְלִ תָּ֞לְכַאָוְ
ןכֵּ֣שַׁלְ ר֮חַבְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֣מָּבַּ
U֙נְגָֽדְּ רשַׂ֤עְמַ ם֒שָׁ וֹמ֣שְׁ
ֹרֹכבְוּ Uרֶ֔הָצְיִוְ U֣שְֹׁריתִּֽ ת֥
דמַ֗לְתִּ ןעַמַ֣לְ U נֶ֑אֹצוְ U֖רְקָבְּ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־תאֶ האָ֛רְיִלְ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And you will eat before the
Lඈඋൽ your God, in the place
where he chooses to seat his
name, the tithe of your corn,
your new wine, and your new
oil, and the firstlings of your
oxen and your sheep, in order
that you learn to fear the Lඈඋൽ
your God at all times.

↳ has discordant gender, and the
hiphil reading has the article
irregularly attached to a finite
verb, so neither reading is
decisive.

seat ← cause to dwell.

at all times ← all the days.

Deut 14:24 ֹל יכִּ֣ Tרֶדֶּ֗הַ U֜מְּמִ הבֶּ֨רְיִ־יכִֽוְ א֣
U֙מְּמִ קחַ֤רְיִ־יכִּֽ ֒וֹתאֵשְׂ לכַ֘וּת
הוָ֣היְ ר֙חַבְיִ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֔מָּהַ
יכִּ֥ םשָׁ֑ וֹמ֖שְׁ םוּשׂ֥לָ UיהYֶ֔אֱ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ U֖כְרֶבָיְ

Now if the way is too much for
you, because you are not able to
carry it, if the place where the
Lඈඋൽ your God has chosen to
place his name is too far away
for you (for the Lඈඋൽ your God
blesses you),

carry it: i.e. transport the tithe.

Deut 14:25 ף֙סֶכֶּ֙הַ תָּ֤רְצַוְ ףסֶכָּ֑בַּ התָּ֖תַנָוְ
םוֹק֔מָּהַ־לאֶ תָּ֙כְלַהָֽוְ U֔דְ֣ יָבְּ
׃וֹבּֽ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ רחַ֛בְיִ רשֶׁ֥אֲ

then you will exchange it for
money, and you will bind the
money to your hand, and you
will go to the place which the
Lඈඋൽ your God has chosen.

exchange ← give; put.

Deut 14:26 לֹ֩כבְּ ףסֶכֶּ֡הַ התָּ֣תַנָוְ
רקָ֣ בָּבַּ U֜שְׁפְנַ הוֶּ֨אַתְּ־רשֶׁאֲ
ֹצּבַוּ ֹכבְוּ רכָ֔שֵּׁבַוּ ֙ןיִ֙יַּבַוּ ןא֗ ל֛

תָּלְכַ֣אָוְ Uשֶׁ֑פְנַ U֖לְאָשְׁתִּֽ רשֶׁ֥אֲ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ינֵפְלִ םשָּׁ֗
׃Uתֶֽיבֵוּ התָּ֥אַ תָּ֖חְמַשָׂוְ

And you will exchange the
money for anything that your
being desires – for oxen and
sheep and wine and strong
drink, and everything your being
asks for – and you will eat it
there before the Lඈඋൽ your God,
and you and your house will
rejoice.

anything ← everything.

being (2x) ← soul.

Deut 14:27 ֹל Uירֶ֖עָשְׁבִּ־רשֶׁאֲ יוִ֥לֵּהַוְ א֣
קלֶחֵ֥ וֹל֛ ןיאֵ֥ יכִּ֣ וּנּבֶ֑זְעַתַֽ
ס ׃Tמָּֽעִ הלָ֖חֲנַוְ

And as for the Levite who is
within your gates, you will not
desert him, for he has no share
or inheritance with you.

OT - VOL 1 - 577



Deut 14:28 א֙יצִוֹתּ םינִ֗שָׁ שYׁ֣שָׁ ׀ הצֵ֣קְמִ
U֔תְאָ֣וּבתְּ ר֙שַׂעְמַ־לכָּ־תאֶ
תָּ֖חְנַּהִוְ אוהִ֑הַ הנָ֖שָּׁבַּ
׃Uירֶֽעָשְׁבִּ

At the end of three years you
will bring out the whole tithe of
your produce in that year and
deposit it at your gates.

Deut 14:29 קלֶחֵ֨ וֹ֩ל־ןיאֵֽ יכִּ֣ יוִ֡לֵּהַ אבָ֣וּ
םוֹת֤יָּהַוְ רגֵּהַוְ֠ Tמָּ֗עִ הלָ֜חֲנַוְ
Uירֶ֔עָשְׁבִּ רשֶׁ֣אֲ ה֙נָמָלְאַהָֽוְ
U֙כְרֶבָיְ ןעַמַ֤לְ וּעבֵ֑שָׂוְ וּל֖כְאָוְ
השֵׂ֥עֲמַ־לכָבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ
ס ׃השֶֽׂעֲתַּ רשֶׁ֥אֲ U֖דְיָ

And the Levite will come,
because he has no share or
inheritance with you, and the
foreigner, and the orphan, and
the widow, who are within your
gates, and they will eat and be
satisfied, so that the Lඈඋൽ your
God may bless you in all the
work of your hands that you
undertake.

hands ← hand.

Deut 15:1 השֶׂ֥עֲתַּ םינִ֖שָׁ־עבַשֶֽׁ ץקֵּ֥מִ
׃הטָּֽמִשְׁ

At the end of seven years you
will hold a remission.

Deut 15:2 טוֹמ֗שָׁ ה֒טָּמִשְּׁהַ רבַ֣דְּ ה֮זֶוְ
השֶּׁ֖יַ רשֶׁ֥אֲ וֹד֔יָ השֵּׁ֣מַ ל֙עַבַּ֙־לכָּ
ֹל וּהעֵ֑רֵבְּ וּ֙העֵ֙רֵ־תאֶ שׂגֹּ֤יִ־אֽ
הטָּ֖מִשְׁ ארָ֥קָ־יכִּֽ ויחִ֔אָ־תאֶוְ
׃הוָֽהילַֽ

And this is the nature of the
remission. Every creditor who
has lent to his neighbour will
cancel the debt. He shall not
exact payment from his
neighbour or his brother,
because the Lඈඋൽ's remission
has been called.

nature ← matter, thing, word.

cancel the debt ← release his
hand, with an infinitive absolute
in the role of a finite verb.

has been called ← (one) has
called. Avoidance the passive.

Deut 15:3 היֶ֥הְיִ רשֶׁ֨אֲוַ שׂגֹּ֑תִּ ירִ֖כְנָּהַ־תאֶ
׃Uדֶֽיָ טמֵ֥שְׁתַּ Uיחִ֖אָ־תאֶ U֛לְ

You may exact payment from a
foreigner, but you shall cancel
the debt of whatever your
brother has of yours,

you shall cancel the debt ← you
shall release your hand, or your
hand shall release.

Deut 15:4 ֹל יכִּ֛ ספֶאֶ֕ ןוֹי֑בְאֶ U֖בְּ־היֶהְיִֽ א֥
ץרֶאָ֕בָּ הוָ֔היְ U֙כְרֶבָֽיְ Tרֵ֤בָ־יכִּֽ
U֥לְ־ןתֵנֹֽ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ הלָ֖חֲנַ

to the end that there will be no
poor among you, for the Lඈඋൽ
will certainly bless you in the
land which the Lඈඋൽ your God
is giving you as an inheritance
to take possession of,

to the end that: AV differs (save
when). The noun means end.

certainly bless: infinitive
absolute.

Deut 15:5 לוֹק֖בְּ עמַ֔שְׁתִּ µַוֹמ֣שָׁ־םאִ קרַ֚
ת֙וֹשׂעֲלַ רמֹ֤שְׁלִ UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ

ֹזּהַ הוָ֣צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ רשֶׁ֛אֲ תא֔
׃םוֹיּֽהַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ

but only if you diligently obey
the Lඈඋൽ your God by ensuring
to do this whole body of
commandments with which I am
commanding you today.

diligently obey ← hear the
voice, with an infinitive
absolute.

by ensuring: gerundial use of the
infinitive.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 15:6 U֔כְרַבֵּֽ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ־יכִּֽ
תָּ֞טְבַעֲהַֽוְ Tלָ֑־רבֶּדִּ רשֶׁ֖אֲכַּ
ֹל ה֙תָּאַוְ םיבִּ֗רַ םיִ֣וֹגּ ֹבעֲתַ א֣ ט֔
ֹל U֖בְוּ םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגבְּ תָּ֙לְשַׁמָֽוּ א֥
ֹשׁמְיִ ס ׃וּלֽ

For the Lඈඋൽ your God has
blessed you, as he has spoken to
you, and you shall lend to many
nations, but you shall not
borrow, so you shall rule many
nations, but they shall not rule
you.
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Deut 15:7 דחַ֤אַמֵ ןוֹי֜בְאֶ U֨בְ ה֩יֶהְיִ־יכִּֽ
U֔צְרְאַ֨בְּ Uירֶ֔עָשְׁ דחַ֣אַבְּ U֙יחֶ֙אַ
Tלָ֑ ןתֵ֣נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
ֹל ֹלוְ U֗בְבָלְ־תאֶ ץמֵּ֣אַתְ א֧ א֤
Uיחִ֖אָמֵ U֔דְ֣ יָ־תאֶ ץ֙פֹּקְתִ
׃ןוֹיֽבְאֶהָ

If any one of your brothers is
poor in any one of your gates in
your land which the Lඈඋൽ your
God is giving you, you will not
harden your heart, and you will
not shut your hand to your poor
brother.

to your poor brother ← from
your poor brother.

Deut 15:8 וֹל֑ U֖דְיָ־תאֶ חתַּ֛פְתִּ ַ´תֹ֧פָ־יכִּֽ
וֹרֹ֔סחְמַ ידֵּ֚ וּנּטֶ֔יבִעֲתַּ ט֙בֵעֲהַוְ

׃וֹלֽ רסַ֖חְיֶ רשֶׁ֥אֲ

Rather, you will definitely open
your hand to him, and you will
definitely lend him sufficient for
his need which he suffers.

definitely open ... definitely
lend: both infinitive absolute.

his need which he suffers ← his
lack which lacks to him.

Deut 15:9 ר֩בָדָ ה֣יֶהְיִ־ןפֶּ U֡לְ רמֶשָּׁ֣הִ
רמֹ֗אלֵ לעַיַּ֜לִבְ U֨בְבָלְ־םעִ
תנַ֣שְׁ ע֮בַשֶּׁהַ־תנַֽשְׁ הבָ֣רְקָֽ
U֙יחִ֙אָבְּ U֗נְיעֵֽ העָ֣רָוְ ה֒טָּמִשְּׁהַ
ֹלוְ ןוֹי֔בְאֶהָֽ ארָ֤קָוְ וֹל֑ ןתֵּ֖תִ א֥
U֖בְ היָ֥הָוְ הוָ֔היְ־לאֶ U֙ילֶ֙עָ
׃אטְחֵֽ

Be on your guard that there
should be no thought in a base-
minded heart of yours whereby
you say, ‘The seventh year has
come near, the year of the
remission’ and your eye is ill-
disposed towards your poor
brother, and you do not give him
anything, and he calls out to the
Lඈඋൽ against you, and a sin will
be counted against you.

thought ← word, thing.

base-minded ← useless.

Deut 15:10 U֖בְבָלְ ערַ֥יֵ־אֹלוְ וֹל֔ ֙ןתֵּתִּ ןוֹת֤נָ
רבָ֣דָּהַ ׀ ללַ֣גְבִּ יכִּ֞ וֹל֑ U֣תְּתִבְּ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ U֙כְרֶבָיְ הזֶּ֗הַ
ֹכבְוּ Uשֶׂ֔עֲמַ־לכָֽבְּ חלַ֥שְׁמִ ל֖
׃Uדֶֽיָ

You will definitely give him
what he needs; your heart will
not be in bad grace when you
give it to him, for it is on
account of this matter that the
Lඈඋൽ your God will bless you in
all your work and in all your
undertaking.

definitely give: infinitive
absolute.

your undertaking ← the sending
out of your hand.

Deut 15:11 ברֶקֶּ֣מִ ןוֹי֖בְאֶ לדַּ֥חְיֶ־אֹל יכִּ֛
U֙וְּצַמְ יכִ֤נֹאָ ןכֵּ֞־לעַ ץרֶאָ֑הָ
U֜דְיָ־תאֶ חתַּ֨פְתִּ ַ´תֹפָּ֠ רמֹ֔אלֵ
U֖נְֹיבְאֶלְוּ U֛ יֶּנִעֲלַ Uיחִ֧אָלְ
ס ׃Uצֶֽרְאַבְּ

For there will never be a lack of
poor in the midst of the land,
which is why I am commanding
you, saying, ‘You shall
definitely open your hand to
your brother, to your poor and to
your needy in your land.’

never ← not.

definitely open: infinitive
absolute.

Deut 15:12 וֹא֚ ירִ֗בְעִהָֽ Uיחִ֣אָ U֜לְ רכֵ֨מָּיִ־יכִּֽ
םינִ֑שָׁ שׁשֵׁ֣ U֖דְבָֽעֲוַ היָּ֔רִבְעִהָֽ
וּנּחֶ֥לְּשַׁתְּ תעִ֔יבִשְּׁהַ ה֙נָשָּׁבַוּ

׃Tמָּֽעִמֵ ישִׁ֖פְחָ

If a Hebrew brother of yours, or
a Hebrew woman is sold to you,
and he serves you for six years,
then in the seventh year you will
let him go free from you,

Deut 15:13 Tמָּ֑עִמֵֽ ישִׁ֖פְחָ וּנּחֶ֥לְּשַׁתְ־יכִֽוְ
ֹל ׃םקָֽ ירֵ וּנּחֶ֖לְּשַׁתְ א֥

and when you let him go free
from you, you shall not release
him empty-handed.

Deut 15:14 ֹצּמִ וֹל֔ ק֙ינִעֲתַּ קינֵ֤עֲהַ U֔נְא֣
U֛כְרַבֵּ רשֶׁ֧אֲ Uבֶ֑קְיִּמִוּ U֖נְרְגָּמִֽוּ
׃וֹלֽ־ןתֶּתִּ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ

You will make a point of
generously bestowing on him
some of your flock and your
threshing floor produce, and
your wine vat produce. You will
give him from what the Lඈඋൽ
your God has blessed you with.

make a point of generously
bestowing: infinitive absolute.
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Deut 15:15 ץרֶאֶ֣בְּ תָ֙י֙יִהָ דבֶעֶ֤ יכִּ֣ תָּ֗רְכַזָוְ
UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ U֖דְּפְיִּ וַֽ םיִרַ֔צְמִ
רבָ֥דָּהַ־תאֶ U֛וְּצַמְ יכִ֧נֹאָ ןכֵּ֞־לעַ
׃םוֹיּֽהַ הזֶּ֖הַ

And you will remember that you
were a slave in the land of
Egypt, but the Lඈඋൽ your God
redeemed you, which is why I
am commanding you this thing
today.

Deut 15:16 ֹל Uילֶ֔אֵ רמַ֣אֹי־יכִּֽ ה֙יָהָוְ א֥
U֙בְהֵֽאֲ יכִּ֤ Tמָּ֑עִמֵ אצֵ֖אֵ
׃Tמָּֽעִ וֹל֖ בוֹט֥־יכִּ Uתֶ֔יבֵּ־תאֶוְ

And it shall come to pass, if he
says to you, ‘I shall not go away
from you’ because he loves you
and your house, because it was
fine for him with you,

Deut 15:17 התָּ֤תַנָוְ µַצֵ֗רְמַּהַ־תאֶ תָּ֣חְקַלָוְ
דבֶעֶ֣ U֖לְ היָ֥הָוְ תלֶדֶּ֔בַוּ וֹ֙נזְאָבְ
U֖תְמָאֲלַ ףאַ֥וְ םלָ֑וֹע
׃ןכֵּֽ־השֶׂעֲתַּ

then you will take an awl, and
apply it to his ear and to the
door, and he will be your
permanent servant. And you will
also do likewise in respect of
your maidservant.

an awl ← the awl. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

permanent ← of the age.

Deut 15:18 U֙חֲלֵּֽשַׁבְּ Uנֶ֗יעֵבְ השֶׁ֣קְיִ־אֹל
ה֙נֶשְׁמִ יכִּ֗ Tמָּ֔עִמֵֽ ֙ישִׁפְחָ וֹת֤אֹ
םינִ֑שָׁ שׁשֵׁ֣ U֖דְבָֽעֲ ריכִ֔שָׂ רכַ֣שְׂ
ֹכבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ U֙כְרַבֵֽוּ ל֖

פ ׃השֶֽׂעֲתַּ רשֶׁ֥אֲ

It will not be hard in your sight
when you let him go free from
you, for it is replacement wages
of a hired servant – he has
served six years – and the Lඈඋൽ
your God will bless you in
everything you do.

replacement ← second,
duplicate.

it is replacement wages of a
hired servant: AV differs (for he
hath been worth a double hired
servant to thee).

Deut 15:19 דלֵ֨וָּיִ ר֩שֶׁאֲ רוֹכ֡בְּהַ־לכָּֽ
ֹצבְוּ U֤רְקָבְבִּ רכָ֔זָּהַ U֙נְאֽ
ֹל UיהYֶ֑אֱ הוָ֣הילַ שׁידִּ֖קְתַּ א֤
ֹכבְבִּ דֹ֙בעֲתַ ֹלוְ Uרֶ֔וֹשׁ ר֣ זגֹ֖תָ א֥
׃U נֶֽאֹצ רוֹכ֥בְּ

You shall sanctify to the Lඈඋൽ
your God every male firstling
that is given birth to among your
cattle and your sheep. You shall
not work with the firstborn of
your oxen, and you shall not
shear the firstborn of your
sheep.

Deut 15:20 וּ֙נּלֶ֙כֲאֹת UיהYֶ֤אֱ הוָ֨היְ י֩נֵפְלִ
םוֹק֖מָּבַּ הנָ֔שָׁבְ הנָ֣שָׁ
התָּ֖אַ הוָ֑היְ רחַ֣בְיִ־רשֶׁאֲ
׃Uתֶֽיבֵוּ

You will eat it before the Lඈඋൽ
your God year by year in the
place which the Lඈඋൽ chooses –
you and your household.

Deut 15:21 וֹא֣ ַ֙´סֵּ֙פִּ םוּמ֗ וֹב֜ היֶ֨הְיִ־יכִֽוְ
ֹכּ רוֵּ֔עִ ֹל ערָ֑ םוּמ֣ ל֖ וּנּחֶ֔בָּזְתִ א֣
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֖הילַ

If it has any blemish – being
lame or blind – any bad feature,
you shall not sacrifice it to the
Lඈඋൽ your God.

any ← every.

bad feature ← bad blemish.

Deut 15:22 אמֵ֤טָּהַ וּנּלֶ֑כֲאֹתּ Uירֶ֖עָשְׁבִּ
׃ליָּֽאַכָוְ יבִ֖צְּכַּ ודָּ֔חְיַ ר֙וֹהטָּהַוְ

You – the unclean and the clean
person alike – shall eat it within
your gates, as with the gazelle or
roebuck.

Deut 15:23 ֹל וֹמ֖דָּ־תאֶ קרַ֥ לכֵ֑אֹת א֣
פ ׃םיִמָּֽכַּ וּנּכֶ֖פְּשְׁתִּ ץרֶאָ֥הָ־לעַ

But you shall not consume its
blood; you shall pour it on the
ground like water.
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Deut 16:1 ֹח־תאֶ ר֙וֹמשָׁ ביבִ֔אָהָ שׁדֶ֣
UיהYֶ֑אֱ הוָ֖הילַ חסַפֶּ֔ תָישִׂ֣עָוְ
ֹחבְּ יכִּ֞ U֜אֲיצִ֨וֹה ביבִ֗אָהָֽ שׁדֶ֣
׃הלָיְלָֽ םיִרַ֖צְמִּמִ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ

Keep the month of Abib, and
celebrate the Lඈඋൽ your God's
Passover, for in the month of
Abib the Lඈඋൽ your God
brought you out of Egypt by
night.

keep: infinitive absolute in the
role of an imperative.

celebrate ← do.

Deut 16:2 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥הילַ חסַפֶּ֛ תָּחְבַ֥זָוְ
ֹצ ם֙וֹקמָּבַּ רקָ֑ בָוּ ןא֣
וֹמ֖שְׁ ןכֵּ֥שַׁלְ הוָ֔היְ רחַ֣בְיִ־רשֶׁאֲ
׃םשָֽׁ

And you shall sacrifice the
Passover to the Lඈඋൽ your God,
sheep and oxen, in the place
where the Lඈඋൽ chooses to seat
his name.

Deut 16:3 תעַ֥בְשִׁ ץמֵ֔חָ ו֙ילָעָ לכַ֤אֹת־אֹל
ֹתּ םימִ֛יָ םחֶלֶ֣ תוֹצּ֖מַ וילָ֥עָ־לכַאֽ
ֹע ץרֶאֶ֣מֵ תָ֙אצָ֙יָ ןוֹז֗פָּחִבְ יכִּ֣ ינִ֑
םוֹי֤־תאֶ רֹ֔כּזְתִּ ןעַמַ֣לְ םיִרַ֔צְמִ
ֹכּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ U֙תְאצֵֽ ימֵ֥יְ ל֖
׃Uייֶּֽחַ

And you shall not eat anything
leavened with it. For seven days
you shall eat unleavened bread
with it, bread of affliction, for
you went out of the land of
Egypt in haste, so that you
remember the day of your
exodus from the land of Egypt
all the days of your life.

Deut 16:4 ֹלוְ ראֹ֛שְׂ U֥לְ האֶ֨רָיֵ־אֽ
םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ U֖לְבֻגְּ־לכָבְּ
רשֶׁ֨אֲ רשָׂ֗בָּהַ־ןמִ ןילִ֣יָ־אֹלוְ

ןוֹשׁ֖ארִהָ םוֹיּ֥בַּ ברֶעֶ֛בָּ חבַּ֥זְתִּ
ֹבּלַ ׃רקֶֽ

And no leaven will be seen by
you in all your territory for
seven days, and none of the
flesh which you sacrifice in the
evening on the first day will
remain until morning.

territory ← border.

remain: or lodge, pass the night.

Deut 16:5 ֹל ֹבּזְלִ לכַ֖וּת א֥ חסַפָּ֑הַ־תאֶ ַ´֣
הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ Uירֶ֔עָשְׁ דחַ֣אַבְּ
׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֖אֱ

You shall not sacrifice the
Passover in any arbitrary one of
your gates which the Lඈඋൽ your
God is giving you,

shall not ← can not.

Deut 16:6 םוֹק֞מָּהַ־לאֶ־םאִֽ יכִּ֠
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ רחַ֨בְיִ־רשֶׁאֲ
חבַּ֥זְתִּ םשָׁ֛ וֹמ֔שְׁ ןכֵּ֣שַׁלְ
אוֹב֣כְּ ברֶעָ֑בָּ חסַפֶּ֖הַ־תאֶ
U֥תְאצֵֽ דעֵ֖וֹמ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

but in the place where the Lඈඋൽ
your God chooses to seat his
name. That is where you will
sacrifice the Passover in the
evening at sunset, in the season
of your exodus from Egypt.

in the place ← to the place.

Deut 16:7 רשֶׁ֥אֲ םוֹק֕מָּבַּ תָּ֔לְכַאָ֣וְ תָּ֙לְשַּׁבִוּ
תָינִ֣פָוּ וֹבּ֑ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ רחַ֛בְיִ
ֹבּבַ ׃Uילֶֽהָאֹלְ תָּ֖כְלַהָוְ רקֶ֔

And you will boil it and eat it in
the place which the Lඈඋൽ your
God chooses, and in the
morning you will wend your
way and go to your tents.

Deut 16:8 תוֹצּ֑מַ לכַ֣אֹתּ םימִ֖יָ תשֶׁשֵׁ֥
הוָ֣הילַ ת֙רֶצֶ֙עֲ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַוּ

ֹל UיהYֶ֔אֱ ׃הכָֽאלָמְ השֶׂ֖עֲתַ א֥
ס

For six days you will eat
unleavened bread, and on the
seventh day there will be a
solemn assembly to the Lඈඋൽ
your God. You will not carry out
any work.
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Deut 16:9 ֹעבֻשָׁ העָ֥בְשִׁ Tלָ֑־רפָּסְתִּ ת֖
לחֵ֣תָּ המָ֔קָּבַּ שׁ֙מֵרְחֶ לחֵ֤הָמֵ
׃תוֹעֽבֻשָׁ העָ֖בְשִׁ רפֹּ֔סְלִ

You will count out seven weeks.
From the start of the sickle
going in the corn, you will start
counting seven weeks.

count out ← count for yourself.

Deut 16:10 הוָ֣הילַ ת֙וֹעבֻשָׁ גחַ֤ תָישִׂ֜עָוְ
רשֶׁ֣אֲ U֖דְיָ תבַ֥דְנִ תסַּ֛מִ UיהYֶ֔אֱ
הוָ֥היְ U֖כְרֶבָיְ רשֶׁ֥אֲכַּ ןתֵּ֑תִּ
׃UיהYֶֽאֱ

And you will celebrate the
Festival of Weeks to the Lඈඋൽ
your God, with a quantity of
freewill-offering from your
resources which you may give,
according as the Lඈඋൽ your God
blesses you.

quantity: AV differs (tribute), as
[AnLx]; [BDB]= sufficiency, the
two meanings differing in
derivation (roots ססכ  and תסמ
respectively).

resources ← hand.

Deut 16:11 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ ׀ ינֵ֣פְלִ תָּ֞חְמַשָׂוְ
U֣דְּבְעַוְ U֮תֶּבִוּ U֣נְבִוּ התָּ֨אַ
Uירֶ֔עָשְׁבִּ רשֶׁ֣אֲ ֙יוִלֵּהַוְ U֒תֶמָאֲוַ
רשֶׁ֣אֲ הנָ֖מָלְאַהָוְ םוֹת֥יָּהַוְ רגֵּ֛הַוְ
ר֙חַבְיִ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מָּבַּ Uבֶּ֑רְקִבְּ
׃םשָֽׁ וֹמ֖שְׁ ןכֵּ֥שַׁלְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

And you will rejoice before the
Lඈඋൽ your God, you, and your
son, and your daughter, and your
manservant, and your
maidservant, and the Levite who
is within your gates, and the
foreigner, and the orphan, and
the widow, who are in your
midst, in the place where the
Lඈඋൽ your God chooses to seat
his name.

Deut 16:12 תָייִ֖הָ דבֶעֶ֥־יכִּ תָּ֔רְכַזָ֣וְ
תָישִׂ֔עָוְ תָּ֣רְמַשָׁוְ םיִרָ֑צְמִבְּ
פ ׃הלֶּאֵֽהָ םיקִּ֖חֻהַֽ־תאֶ

And you will remember that you
were a slave in Egypt, so you
will keep and perform these
statutes.

Deut 16:13 ֹכּסֻּהַ גחַ֧ תעַ֣בְשִׁ U֖לְ השֶׂ֥עֲתַּ ת֛
U֖נְרְגָּמִֽ U֔פְּסְאָ֨בְּ םימִ֑יָ
׃Uבֶֽקְיִּמִוּ

You will celebrate your Festival
of Tabernacles for seven days
when you gather in from your
threshing floor and your wine
vat.

celebrate ← do.

Deut 16:14 U֤נְבִוּ התָּ֨אַ U גֶּ֑חַבְּ תָּ֖חְמַשָׂוְ
יוִ֗לֵּהַוְ Uתֶ֔מָאֲוַ U֣דְּבְעַוְ U֙תֶּ֙בִוּ
רשֶׁ֥אֲ הנָ֖מָלְאַהָוְ םוֹת֥יָּהַוְ רגֵּ֛הַוְ
׃Uירֶֽעָשְׁבִּ

And you will rejoice in your
festival, you, and your son, and
your daughter, and your
manservant, and your
maidservant, and the Levite, and
the foreigner, and the orphan,
and the widow, who are within
your gates.

Deut 16:15 הוָ֣הילַ גֹ֙חתָּ םימִ֗יָ תעַ֣בְשִׁ
רחַ֣בְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֖מָּבַּ UיהYֶ֔אֱ
UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ U֞כְרֶבָיְ יכִּ֣ הוָ֑היְ
ֹכבְּ השֵׂ֣עֲמַ לֹ֙כבְוּ U֙תְאָֽוּבתְּ ל֤
׃ַ´מֵֽשָׂ Tאַ֥ תָייִ֖הָוְ Uידֶ֔יָ

For seven days you will
celebrate the festival to the
Lඈඋൽ your God, in the place
which the Lඈඋൽ chooses, for the
Lඈඋൽ your God will bless you in
all your produce and in all the
work of your hands, and you
will be joyful in all respects.

be joyful in all respects ← be
(nothing) but joyful.
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Deut 16:16 האֶ֨רָיֵ הנָ֡שָּׁבַּ ׀ םימִ֣עָפְּ שׁוֹל֣שָׁ
הוָ֣היְ ׀ ינֵ֣פְּ־תאֶ U֜רְוּכזְ־לכָ
רחָ֔בְיִ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּבַּ UיהYֶ֗אֱ
תוֹע֖בֻשָּׁהַ גחַ֥בְוּ תוֹצּ֛מַּהַ גחַ֧בְּ
ֹלוְ תוֹכּ֑סֻּהַ גחַ֣בְוּ האֶ֛רָיֵ א֧

׃םקָֽ ירֵ הוָ֖היְ ינֵ֥פְּ־תאֶ

Three times per year all your
male population {P: will see the
face of} [M: will appear before]
the Lඈඋൽ your God in the place
which he chooses at the Festival
of Unleavened Bread and at the
Festival of Weeks and at the
Festival of Tabernacles. And
they shall not {P: see} [M:
appear in] the presence of the
Lඈඋൽ empty-handed.

Amendments by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ִוּארְי  etc. AV
differs.

Deut 16:17 תכַּ֛רְבִכְּ וֹד֑יָ תנַ֣תְּמַכְּ שׁיאִ֖
׃Tלָֽ־ןתַנָֽ רשֶׁ֥אֲ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ

ס

Each man will come with a gift
according to his resources,
according to the blessing of the
Lඈඋൽ your God which he has
given you.

a gift according to his resources
← according to the gift of his
hand.

Deut 16:18 ֹשׁוְ םיטִ֣פְֹשׁ U֙לְ־ןתֶּתִּֽ םירִ֗טְֽ
הוָ֧היְ רשֶׁ֨אֲ Uירֶ֔עָשְׁ־לכָבְּ
Uיטֶ֑בָשְׁלִ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֛אֱ
םעָ֖הָ־תאֶ וּט֥פְשָׁוְ

׃קדֶצֶֽ־טפַּשְׁמִ

You will appoint yourselves
judges and officials at all your
gates, which the Lඈඋൽ your God
is giving you by your tribes, and
they will judge the people with
righteous judgment.

Deut 16:19 ֹל טפָּ֔שְׁמִ הטֶּ֣תַ־אֹל ריכִּ֖תַ א֥
ֹשׁ חקַּ֣תִ־אֹלוְ םינִ֑פָּ יכִּ֣ דחַ֔
ֹשּׁהַ םימִ֔כָחֲ י֣נֵיעֵ ר֙וֵּעַיְ דחַ֗
׃םקִֽ ידִּצַ ירֵ֥בְדִּ ףלֵּ֖סַיוִֽ

You shall not pervert judgment,
you shall not show partiality,
and you shall not accept a bribe,
for a bribe blinds the eyes of the
wise and subverts the words of
the righteous.

show partiality ← acknowledge
faces.

Deut 16:20 ֹדּרְתִּ קדֶצֶ֖ קדֶצֶ֥ ה֙יֶחְתִּֽ ןעַמַ֤לְ ף֑
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ תָּ֣שְׁרַיָוְ

׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
ס

You shall pursue justice and
nothing but justice, so that you
may live and possess the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you.

Deut 16:21 ֹל ץעֵ֑־לכָּ הרָ֖שֵׁאֲ U֛לְ עטַּ֥תִ־אֽ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ חבַּ֛זְמִ לצֶאֵ֗
ס ׃Tלָּֽ־השֶׂעֲתַּ רשֶׁ֥אֲ

You shall not plant phallic parks
of any tree for yourself
alongside the altar of the Lඈඋൽ
your God, which you might
make for yourself,

any ← every.

Deut 16:22 ֹלוְ רשֶׁ֥אֲ הבָ֑צֵּמַ U֖לְ םיקִ֥ תָ־אֽ
ס ׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ אנֵ֖שָׂ

and you shall not set up any
idolatrous statue for yourself,
which the Lඈඋൽ your God hates.

Deut 17:1 רוֹשׁ֣ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨הילַ ח֩בַּזְתִ־אֹל
ֹכּ םוּמ֔ וֹ֙ב היֶ֥הְיִ רשֶׁ֨אֲ השֶׂ֗וָ ל֖
הוָ֥היְ תבַ֛עֲוֹת יכִּ֧ ערָ֑ רבָ֣דָּ
ס ׃אוּהֽ UיהYֶ֖אֱ

You shall not sacrifice to the
Lඈඋൽ your God an ox or a sheep
which has a blemish – any bad
feature – for that is an
abomination to the Lඈඋൽ your
God.

any ← every.

bad feature ← bad matter.

abomination to ← abomination
of.
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Deut 17:2 דחַ֣אַבְּ U֙בְּרְקִבְ אצֵ֤מָּיִ־יכִּֽ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ Uירֶ֔עָשְׁ
רשֶׁ֨אֲ השָּׁ֗אִ־וֹא שׁיאִ֣ Tלָ֑ ןתֵ֣נֹ
ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֛הָ־תאֶ השֶׂ֧עֲיַ
ֹבעֲלַ UיהYֶ֖אֱ־הוָֽהיְ ׃וֹתֽירִבְּ ר֥

If a man or a woman is found in
your midst within any of your
gates which the Lඈඋൽ your God
is giving you, who does what is
wrong in the eyes of the Lඈඋൽ
your God, by transgressing his
covenant,

any ← one.

by transgressing: gerundial use
of the infinitive.

Deut 17:3 םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ דֹ֙בעֲיַּ וַֽ Tלֶיֵּ֗וַ
וֹא֣ ׀ שׁמֶשֶּׁ֣לַוְ םהֶ֑לָ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ
םיִמַ֖שָּׁהַ אבָ֥צְ־לכָלְ וֹא֛ ַ´רֵ֗יָּלַ
׃יתִיוִּֽצִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ

and if he departs and serves
other gods and worships them,
either the sun or the moon, or
any of the array of heaven,
which I have not commanded,

any ← all.

Deut 17:4 תָּ֣שְׁרַדָוְ תָּעְמָ֑שָׁוְ U֖לְ־דגַּהֻֽוְ
רבָ֔דָּהַ ןוֹכ֣נָ ת֙מֶאֱ הנֵּ֤הִוְ בטֵ֔יהֵ
ֹזּהַ הבָ֥עֵוֹתּהַ התָ֛שְׂעֶנֶ תא֖
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

and if a case is reported to you,
and you hear it, and you inquire
diligently, and if it is true – if the
matter is established – that this
abomination has been
committed in Israel,

and if it is true ← and behold (it
is) truth.

if the matter is established: or
(then) the matter (is)
established.

Deut 17:5 וֹ֩א אוּה֡הַ שׁיאִ֣הָ־תאֶ תָ֣אצֵוֹהֽוְ
וּשׂעָ֠ רשֶׁ֣אֲ אוהִ֜הַ השָּׁ֨אִהָ־תאֶ
ה֙זֶּהַ ערָ֤הָ רבָ֨דָּהַ־תאֶ
וֹא֖ שׁיאִ֕הָ־תאֶ Uירֶ֔עָשְׁ־לאֶ
םינִ֖בָאֲבָּ םתָּ֥לְקַסְוּ השָּׁ֑אִהָ־תאֶ
׃וּתמֵֽוָ

then you will bring out to your
gates that man or that woman
who did this evil thing – the man
or the woman – and you will
stone them so that they die.

stone them ← pelt them with
stones. See Deut 13:10.

so that: purposive use of the vav.

them ... they: Hebrew uses a
plural form after two singular
nouns connected by or. In 21st

century English, the plural
pronoun is used for a gender-
neutral singular – a useful
coincidence here.

Deut 17:6 וֹא֛ םידִ֗עֵ םיִ נַ֣שְׁ ׀ יפִּ֣־לעַ
ֹל תמֵּ֑הַ תמַ֣וּי םידִ֖עֵ השYָׁ֥שְׁ א֣
׃דחָֽאֶ דעֵ֥ יפִּ֖־לעַ תמַ֔וּי

On the attestation of two
witnesses or three witnesses, he
who is on a capital charge will
be put to death. He shall not be
put to death on the attestation of
one witness.

attestation (2x) ← mouth.

is on a capital charge ← dies.

Deut 17:7 וֹבּ֤־היֶהְתִּֽ םידִ֞עֵהָ ד֣יַ
דיַ֥וְ וֹת֔ימִהֲלַ ה֙נָֹשׁארִבָ
תָּ֥רְעַבִֽוּ הנָֹ֑רחֲאַבָּ םעָ֖הָ־לכָּ
פ ׃Uבֶּֽרְקִּמִ ערָ֖הָ

The hand of the witnesses will
be on him first, to put him to
death, and the hand of all the
people afterwards, and you will
eradicate the evil out of your
midst.

eradicate ← burn.

Deut 17:8 טפָּ֗שְׁמִּלַ רבָ֜דָ U֨מְּמִ א֩לֵפָּיִ יכִּ֣
ןידִ֗לְ ןידִּ֣־ןיבֵּֽ םדָ֜לְ ׀ םדָּ֨־ןיבֵּֽ
ֹבירִ ירֵ֥בְדִּ עגַנֶ֔לָ ע֙גַנֶ֙ ןיבֵ֥וּ ת֖
תָילִ֔עָוְ תָּ֣מְקַוְ Uירֶ֑עָשְׁבִּ
הוָ֥היְ רחַ֛בְיִ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֔מָּהַ־לאֶ
׃וֹבּֽ UיהYֶ֖אֱ

If a case is too difficult for you
in judgment between blood shed
by the parties, between
accusations made by the parties,
or between violence committed
by the parties – the words of the
contentions at your gates – then
you will arise and go up to the
place which the Lඈඋൽ your God
chooses.

blood shed by the parties ←
blood for blood.

accusations made by the parties
← accusation for accusation.

violence committed by the
parties ← blow for blow.

OT - VOL 1 - 584



Deut 17:9 םיִּ֔וִלְהַ ם֙ינִהֲֹכּהַ־לאֶ תָ֗אבָוּ
ה֖יֶהְיִ רשֶׁ֥אֲ טפֵֹ֔שּׁהַ־לאֶוְ
וּדיגִּ֣הִוְ תָּ֙שְׁרַדָוְ םהֵ֑הָ םימִ֣יָּבַּ
׃טפָּֽשְׁמִּהַ רבַ֥דְּ תאֵ֖ U֔לְ

And you will go to the Levite
priests and to the judge who is in
office in those days, and you will
inquire, and they will tell you
the judicial verdict.

judicial verdict ← matter of
judgment.

Deut 17:10 רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ יפִּ֤־לעַ תָישִׂ֗עָוְ
אוּה֔הַ םוֹק֣מָּהַ־ןמִ U֔לְ וּדֽיגִּ֣יַ

תָּ֣רְמַשָׁוְ הוָ֑היְ רחַ֣בְיִ רשֶׁ֖אֲ
ֹככְּ תוֹשׂ֔עֲלַ ׃Uוּרֽוֹי רשֶׁ֥אֲ ל֖

And you will act according to
the verdict which they tell you
from that place, which the Lඈඋൽ
chooses, and you will ensure
that you do everything that they
instruct you.

ensure ← guard.

everything ← according to
everything.

Deut 17:11 Uוּר֗וֹי רשֶׁ֣אֲ הרָ֜וֹתּהַ יפִּ֨־לעַ
וּר֥מְאֹי־רשֶׁאֲ טפָּ֛שְׁמִּהַ־לעַוְ
ֹל השֶׂ֑עֲתַּ U֖לְ רוּס֗תָ א֣
ןימִ֥יָ U֖לְ וּדֽיגִּ֥יַ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ־ןמִ
ֹמשְׂוּ ׃לאֽ

You shall act according to the
law about which they instruct
you, and according to the
judgment which they tell you.
You shall not deviate either to
the right or to the left from the
pronouncement which they tell
you.

or: disjunctive use of the vav.

Deut 17:12 ןוֹד֗זָבְ השֶׂ֣עֲיַ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞הָוְ
֙ןהֵֹכּהַ־לאֶ µַמֹ֤שְׁ יתִּ֨לְבִלְ
הוָ֣היְ־תאֶ ם֙שָׁ תרֶשָׁ֤לְ דמֵֹ֞עהָ
ת֙מֵוּ טפֵֹ֑שּׁהַ־לאֶ וֹא֖ UיהYֶ֔אֱ
ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ אוּה֔הַ שׁיאִ֣הָ
׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ

And as for the man who acts
defiantly, by not obeying the
priest who stands ready to serve
the Lඈඋൽ your God there, or the
judge, that man shall die, and
you will eradicate the evil from
Israel.

by not obeying: gerundial use of
the infinitive.

eradicate ← burn.

Deut 17:13 ֹלוְ וּארָ֑יִוְ וּע֣מְשְׁיִ םעָ֖הָ־לכָוְ א֥
ס ׃דוֹעֽ ןוּד֖יזִיְ

And all the people will hear it,
and fear, and they will not act
defiantly any more.

fear: see Deut 13:11.

Deut 17:14 ֹבתָ־יכִּֽ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ א֣
הּתָּ֖שְׁרִיוִֽ Tלָ֔ ןתֵ֣נֹ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ
המָישִׂ֤אָ תָּ֗רְמַאָוְ הּבָּ֑ התָּבְשַׁ֣יָוְ
רשֶׁ֥אֲ םיִ֖וֹגּהַ־לכָכְּ Tלֶמֶ֔ ֙ילַעָ
׃יתָֹֽביבִסְ

When you come to the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you, and you take
possession of it, and you live in
it, and you say, ‘Let me appoint
a king over me like all the
nations which are around me’,

Deut 17:15 רשֶׁ֥אֲ Tלֶמֶ֔ U֙ילֶ֙עָ םישִׂ֤תָּ םוֹשׂ֣
ברֶקֶּ֣מִ וֹבּ֑ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ רחַ֛בְיִ

ֹל Tלֶמֶ֔ U֙ילֶ֙עָ םישִׂ֤תָּ Uיחֶ֗אַ א֣
ירִ֔כְנָ שׁיאִ֣ U֙ילֶ֙עָ תתֵ֤לָ לכַ֗וּת
ֹל רשֶׁ֥אֲ ׃אוּהֽ Uיחִ֖אָ־אֽ

you will certainly appoint a king
over you whom the Lඈඋൽ your
God chooses. You will appoint a
king over you from the midst of
your brothers. You cannot
appoint a foreign man, who is
not your brother, over you.

certainly appoint: infinitive
absolute.

Deut 17:16 ם֒יסִוּס וֹלּ֣־הבֶּרְיַ־אֹל ק֮רַ
ֹלוְ המָיְרַ֔צְמִ ם֙עָהָ־תאֶ בישִׁ֤יָ־אֽ
ה֙וָהיוַֽ סוּס֑ תוֹבּ֣רְהַ ןעַמַ֖לְ
ֹל םכֶ֔לָ רמַ֣אָ בוּשׁ֛לָ ןוּפ֗סִתֹ א֣
׃דוֹעֽ הזֶּ֖הַ Tרֶדֶּ֥בַּ

But he shall not acquire masses
of horses, and he shall not make
the people return to Egypt in
order to increase the number of
horses, for the Lඈඋൽ has said to
you, ‘You shall not return by
that way any more.’

for: causal use of the vav.

any more ← again any more,
which is pleonastic in English,
but acceptable in Hebrew.
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Deut 17:17 ֹלוְ ֹלוְ םישִׁ֔נָ וֹ֙לּ־הבֶּרְיַ א֤ רוּס֖יָ א֥
ֹל בהָ֔זָוְ ףסֶכֶ֣וְ וֹב֑בָלְ א֥
׃דאֹֽמְ וֹלּ֖־הבֶּרְיַ

And he shall not acquire a large
number of wives for himself, so
that his heart does not swerve,
and he shall not acquire a vast
amount of silver and gold for
himself.

so that: purposive use of the vav.

Deut 17:18 אסֵּ֣כִּ לעַ֖ וֹתּ֔בְשִׁכְ ה֣יָהָוְ
הנֵ֨שְׁמִ־תאֶ וֹל֜ בתַכָ֨וְ וֹתּ֑כְלַמְמַ
רפֶסֵ֔־לעַ ת֙אֹזּהַ הרָ֤וֹתּהַ
׃םיִּֽוִלְהַ םינִ֖הֲֹכּהַ ינֵ֥פְלִּמִ

And it shall come to pass, as he
sits on the throne of his
kingdom, that he shall write out
for himself a copy of this law in
a book in the presence of the
Levite priests.

in the presence of ← from the
presence of. AV differs
somewhat (out of that which is
before).

Deut 17:19 ימֵ֣יְ־לכָּ וֹב֖ ארָקָ֥ וְ וֹמּ֔עִ התָ֣יְהָוְ
ה֙אָרְיִלְ דמַ֗לְיִ ןעַמַ֣לְ וי֑יָּחַ
רמֹשְׁלִ֠ ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ ירֵ֞בְדִּ־לכָּ־תאֶֽ תא֛
׃םתָֹֽשׂעֲלַ הלֶּאֵ֖הָ םיקִּ֥חֻהַ־תאֶוְ

And it will be with him, and he
will read from it all the days of
his life, in order to learn to fear
the Lඈඋൽ his God, to keep all
the words of this law and these
statutes, by carrying them out,

read from ← read in.

by carrying them out: gerundial
use of the infinitive.

Deut 17:20 ויחָ֔אֶמֵֽ וֹ֙בבָלְ־םוּר יתִּ֤לְבִלְ
ןימִ֣יָ הוָ֖צְמִּהַ־ןמִ רוּס֥ יתִּ֛לְבִלְוּ
ֹמשְׂוּ םימִ֧יָ Tירִ֨אֲיַ ן֩עַמַלְ לוא֑
וינָ֖בָוּ אוּה֥ וֹתּ֛כְלַמְמַ־לעַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ברֶקֶ֥ בְּ

so that his heart does not
become haughtier than that of
his brothers, and so that he does
not deviate from the body of
commandments to the right or to
the left, so that he may prolong
his days over his kingdom – he
and his sons in the midst of
Israel.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Exemplifying the conciseness of
Hebrew, the first 4 words of the
verse translate into 13 in
English.

Deut 18:1 ֹל םיִּ֜וִלְהַ םינִ֨הֲֹכּלַ היֶהְיִ֠־אֽ
הלָ֖חֲנַוְ קלֶחֵ֥ יוִ֛לֵ טבֶשֵׁ֧־לכָּ
הוָ֛היְ ישֵּׁ֧אִ לאֵ֑רָשְׂיִ־םעִ
׃ןוּלֽכֵאֹי וֹת֖לָחֲנַוְ

The Levite priests – the whole
tribe of Levi – will have no
share or inheritance with Israel.
They will eat the Lඈඋൽ's fire-
offerings and his inheritance.

or: disjunctive use of the vav.

Deut 18:2 ברֶקֶ֣ בְּ וֹלּ֖־היֶהְיִֽ־אֹל הלָ֥חֲנַוְ
וֹת֔לָחֲנַ אוּה֣ ה֙וָהיְ ויחָ֑אֶ
ס ׃וֹלֽ־רבֶּדִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

So Levi will have no inheritance
in the midst of his brothers. It is
the Lඈඋൽ who is his inheritance,
in accordance with what he has
said to him.

Levi: standing for the tribe of
Levi.

Deut 18:3 םינִ֜הֲֹכּהַ טפַּ֨שְׁמִ ה֩יֶהְיִ הזֶ֡וְ
חבַזֶּ֖הַ יחֵ֥בְֹז תאֵ֛מֵ םעָ֗הָ תאֵ֣מֵ
ןהֵֹ֔כּלַ ֙ןתַנָוְ השֶׂ֑־םאִ רוֹשׁ֣־םאִ
ֹרזְּהַ ֥µַ ְ׃הבָֽקֵּהַוְ םיִ יַ֖חָלְּהַו

And this will be the priest's right
from the people – from those
who offer a sacrifice, whether it
is an ox or a sheep – they will
give the priest a shoulder and
the cheeks and the stomach.

offer ← sacrifice.

a shoulder ← an (upper) arm or
a foreleg.

Deut 18:4 U֣שְֹׁריתִּֽ U֜נְגָֽדְּ תישִׁ֨ארֵ
U֖נְאֹצ זגֵּ֥ תישִׁ֛ארֵוְ Uרֶ֗הָצְיִוְ

׃וֹלּֽ־ןתֶּתִּ

You will give him the firstfruit
of your corn, of your new wine,
and of your new oil, and the first
fleeces of your sheep.

first fleeces ← first of fleece.
Collective usage in this
combination.
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Deut 18:5 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ רחַ֛בָּ וֹב֗ יכִּ֣
תרֵ֧שָׁלְ דמֹ֨עֲלַ Uיטֶ֑בָשְׁ־לכָּמִ
וינָ֖בָוּ אוּה֥ הוָ֛היְ־םשֵׁבְּ
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

For the Lඈඋൽ your God chose
him of all your tribes, to stand
and serve in the name of the
Lඈඋൽ – him and his sons, day
after day.

day after day ← all the days.

Deut 18:6 ֹביָ־יכִֽוְ U֙ירֶ֙עָשְׁ דחַ֤אַמֵ יוִ֜לֵּהַ א֨
רגָּ֣ אוּה֖־רשֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּמִ
וֹשׁ֔פְנַ תוַּ֣אַ־לכָבְּ א֙בָוּ םשָׁ֑
רחַ֥בְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ
׃הוָֽהיְ

And if a Levite comes from any
of your gates, from anywhere in
all Israel where he lives, and he
comes with all enthusiasm to the
place which the Lඈඋൽ chooses,

with all enthusiasm ← with all
desire of his soul.

Deut 18:7 ויהYָ֑אֱ הוָ֣היְ םשֵׁ֖בְּ תרֵ֕שֵׁוְ
םידִ֥מְֹעהָ םיִּ֔וִלְהַ ו֙יחָאֶ־לכָכְּ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ םשָׁ֖

and he serves in the name of the
Lඈඋൽ his God, as do all his
brothers the Levites who stand
there before the Lඈඋൽ,

Deut 18:8 דבַ֥לְ וּלכֵ֑אֹי קלֶחֵ֖כְּ קלֶחֵ֥
ס ׃תוֹבֽאָהָ־לעַ וירָ֖כָּמְמִ

they will eat similar portions,
besides the proceeds of his
paternal property.

similar portions ← portion as
portion.

proceeds ← sale, value.

Deut 18:9 ץרֶאָ֔הָ־לאֶ אבָּ֣ ה֙תָּאַ יכִּ֤
Tלָ֑ ןתֵ֣נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
ֹל ֹבעֲוֹתכְּ תוֹשׂ֔עֲלַ דמַ֣לְתִ־אֽ ת֖
׃םהֵֽהָ םיִ֥וֹגּהַ

When you come into the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you, you shall not learn
to do anything like the
abominations of those nations.

Deut 18:10 ֹל ריבִ֥עֲמַ U֔בְ אצֵ֣מָּיִ־אֽ
םימִ֔סָקְ םסֵֹ֣ק שׁאֵ֑בָּ וֹתּ֖בִוּ־וֹנֽבְּ
׃ףשֵּֽׁכַמְוּ שׁחֵ֖נַמְוּ ן נֵ֥וֹעמְ

There will not be found among
you anyone making his son or
daughter pass through fire,
anyone practising occult arts, or
a fortune-teller from clouds, or a
diviner, or a sorcerer,

fortune-teller from clouds: AV
differs (observer of times). Also
in Deut 18:14.

Deut 18:11 ינִֹ֔עדְּיִוְ ב֙וֹא לאֵֹ֥שׁוְ רבֶחָ֑ רבֵֹ֖חוְ
׃םיתִֽמֵּהַ־לאֶ שׁרֵֹ֖דוְ

or a spellbinder, or a consulter
of a medium of spirits, or a
wizard, or anyone seeking
contact with the dead.

consulter of a medium of spirits:
perhaps the medium himself.

Deut 18:12 ֹע־לכָּ הוָ֖היְ תבַ֥עֲוֹת־יכִּֽ השֵׂ֣
ֹבעֵוֹתּהַ ל֙לַגְבִוּ הלֶּאֵ֑ הלֶּאֵ֔הָ ת֣
םתָ֖וֹא שׁירִ֥וֹמ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

׃Uינֶֽפָּמִ

For everyone who does these
things is an abomination to the
Lඈඋൽ, and it is on account of
these abominations that the
Lඈඋൽ your God is dispossessing
them in front of you.

abomination to ← abomination
of.

Deut 18:13 הוָ֥היְ םעִ֖ היֶ֔הְתִּֽ םימִ֣תָּ
ס ׃UיהYֶֽאֱ

You will have integrity with the
Lඈඋൽ your God.

have integrity ← be integrous.

Deut 18:14 ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ הלֶּאֵ֗הָ םיִ֣וֹגּהַ ׀ יכִּ֣
םינִ֥נְֹעמְ־לאֶ םתָ֔וֹא שׁרֵ֣וֹי
התָּ֕אַוְ וּעמָ֑שְׁיִ םימִ֖סְֹק־לאֶוְ
ֹל ׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ U֖לְ ןתַנָ֛ ןכֵ֔ א֣

For these nations which you are
dispossessing heed the fortune-
tellers from clouds and those
who practice occult arts, but as
for you, the Lඈඋൽ your God has
not permitted you to do so.

heed: in a Hebrew “SOV”
(subject-object-verb) sentence,
albeit with prepositional linkage.

fortune-tellers from clouds: see
Deut 18:10.
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Deut 18:15 ינִמֹ֔כָּ U֙יחֶ֙אַמֵ U֤בְּרְקִּמִ איבִ֨נָ
וילָ֖אֵ UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ U֖לְ םיקִ֥ יָ

׃ןוּעֽמָשְׁתִּ

The Lඈඋൽ your God will raise
up for you a prophet like me
from your midst, from your
brothers. Him you will hear,

John 1:21, Acts 3:22, Acts
7:37.

Deut 18:16 ֹככְּ הוָ֤היְ םעִ֨מֵ תָּלְאַ֜שָׁ־רשֶׁאֲ ל֨
להָ֖קָּהַ םוֹי֥בְּ ברֵֹ֔חבְּ U֙יהYֶ֙אֱ
ֹל רמֹ֑אלֵ ֹמשְׁלִ ףסֵ֗אֹ א֣ ֙µַ֙
יהYָ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹק־תאֶ
ֹזּהַ הלָֹ֥דגְּהַ שׁאֵ֨הָ־תאֶוְ תא֛
ֹל ֹלוְ דוֹע֖ האֶ֥רְאֶ־אֽ ׃תוּמֽאָ א֥

in accordance with everything
that you asked for from the
Lඈඋൽ your God at Horeb on the
day of the convocation, when
you said, ‘Let me not hear the
voice of the Lඈඋൽ my God
again, nor see this great fire any
longer, so that I do not die’,

so that: purposive use of the vav.

Deut 18:17 ֹיּוַ וּביטִ֖יהֵ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃וּרבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ

after which the Lඈඋൽ said to me,
‘They have done well with what
they have spoken.’

after which: wider use of the
vav.

Deut 18:18 ברֶקֶּ֥מִ םהֶ֛לָ םיקִ֥ אָ איבִ֨נָ
י֙רַבָדְ יתִּ֤תַנָוְ Uוֹמ֑כָּ םהֶ֖יחֵאֲ
תאֵ֖ םהֶ֔ילֵאֲ רבֶּ֣דִוְ ויפִ֔בְּ
׃וּנּוֶּֽצַאֲ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

I will raise up to them a prophet
from the midst of their brothers
like you, and I will put my
words in his mouth, and he will
speak to them everything that I
command him.

a prophet: John 1:21, Acts 3:22,
Acts 7:37 refer to this, showing
that the prophet referred to is the
Messiah.

Deut 18:19 ֹל רשֶׁ֤אֲ שׁ֙יאִהָ היָ֗הָוְ ע֙מַשְׁיִ־אֽ
ימִ֑שְׁבִּ רבֵּ֖דַיְ רשֶׁ֥אֲ ירַ֔בָדְּ־לאֶ
ֹרדְאֶ יכִ֖נֹאָ ׃וֹמּֽעִמֵ שׁ֥

And it will come to pass for
any man who does not listen to
my words which he shall speak
in my name, that I will require
justice from him.

Acts 3:23.

Deut 18:20 רבֵּ֨דַלְ ד֩יזִיָ רשֶׁ֣אֲ איבִ֡נָּהַ Tאַ֣
רשֶׁ֤אֲ תאֵ֣ ימִ֗שְׁבִּ רבָ֜דָּ
ֹל רבֵּ֔דַיְ רשֶׁ֣אֲוַ רבֵּ֔דַלְ ו֙יתִיוִּצִ־אֽ
תמֵ֖וּ םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אֱ םשֵׁ֖בְּ
׃אוּהֽהַ איבִ֥נָּהַ

But as for any prophet who is
presumptuous by speaking in
my name anything that I did not
command him to speak, or who
speaks in the name of other gods
– then that prophet shall die.

by speaking: gerundial use of the
infinitive.

or: disjunctive use of the vav.

Deut 18:21 עדַ֣נֵ ה֙כָיאֵ Uבֶ֑בָלְבִּ רמַ֖אֹת יכִ֥וְ
וֹר֖בְּדִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

And if you say in your heart,
‘How shall we know whether it
is a word which the Lඈඋൽ did
not speak to him?’ the answer is
this:

Deut 18:22 םשֵׁ֣בְּ איבִ֜נָּהַ רבֵּ֨דַיְ ר֩שֶׁאֲ
ֹלוְ הוָ֗היְ ֹלוְ ר֙בָדָּהַ ה֤יֶהְיִ־אֽ א֣
רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ אוּה֣ אוֹב֔יָ
וֹר֣בְּדִּ ֙ןוֹדזָבְּ הוָ֑היְ וֹר֖בְּדִ־אֹל
ֹל איבִ֔נָּהַ ס ׃וּנּמֶּֽמִ רוּג֖תָ א֥

when the prophet speaks in the
name of the Lඈඋൽ and the
matter does not come to pass,
and it does not come about, then
it is something that the Lඈඋൽ did
not speak, and the prophet spoke
it in presumption, and you shall
not fear him.

Deut 19:1 U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ תירִ֞כְיַ־יכִּֽ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ־תאֶ
םתָּ֕שְׁרִיוִֽ םצָ֑רְאַ־תאֶ U֖לְ ןתֵ֥נֹ
׃םהֶֽיתֵּבָבְוּ םהֶ֖ירֵעָבְ תָּ֥בְשַׁיָוְ

When the Lඈඋൽ your God cuts
off the nations whose land the
Lඈඋൽ your God is giving you, so
that you dispossess them and
dwell in their cities and in their
houses,

your: singular, as in most of this
chapter, but plural in verse 19.
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Deut 19:2 Tלָ֑ לידִּ֣בְתַּ םירִ֖עָ שׁוֹל֥שָׁ
הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ U֔צְרְאַ Tוֹת֣בְּ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ

you will separate out three cities
for yourself inside your land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you to take possession of.

Deut 19:3 תָּ֙שְׁלַּשִׁוְ T֒רֶדֶּהַ U֮לְ ןיכִ֣תָּ
U֖לְיחִֽנְיַ רשֶׁ֥אֲ U֔צְרְאַ לוּב֣גְּ־תאֶ
סוּנ֥לָ היָ֕הָוְ UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ

׃ַ´צֵֹֽר־לכָּ המָּשָׁ֖

You will prepare the way for
yourself, and you will divide in
three parts the territory of your
land which the Lඈඋൽ your God
will give you as an inheritance,
and it will be for any manslayer
to flee to.

territory ← border.

any ← every.

Deut 19:4 סוּנ֥יָ־רשֶׁאֲ ַ´צֵֹ֔רהָ רבַ֣דְּ ה֙זֶוְ
הכֶּ֤יַ רשֶׁ֨אֲ יחָ֑וָ המָּשָׁ֖
אוּה֛וְ תעַדַ֔־ילִבְבִּ וּ֙העֵ֙רֵ־תאֶ
ֹשׁלְשִׁ למֹ֥תְּמִ וֹל֖ אנֵֹ֥שׂ־אֹל ׃םֽ

And these are the circumstances
when the manslayer may flee
there and live: when he strikes
his neighbour unintentionally,
and he did not hate him in the
past,

the circumstances ← the word /
matter of.

in the past ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

Deut 19:5 ֹביָ ר֩שֶׁאֲוַ ר֮עַיַּבַ וּהעֵ֥רֵ־תאֶ א֨
ֹטחְלַ וֹד֤יָ החָ֨דְּנִוְ ם֒יצִעֵ ב֣
ןזֶרְגַּבַ ֹרכְלִ ֙ לשַׁ֤נָוְ ץעֵ֔הָ ת֣
אצָ֥מָוּ ץעֵ֔הָ־ןמִ ל֙זֶרְבַּהַ
סוּנ֛יָ אוּה֗ תמֵ֑וָ וּהעֵ֖רֵ־תאֶ
׃יחָֽוָ הלֶּאֵ֖הָ־םירִעָהֶ תחַ֥אַ־לאֶ

or when he goes into a forest
with his neighbour to cut wood,
and his hand drives the axe to
cut the wood and the iron head
comes off the handle and hits his
neighbour, and he dies, then he
will flee to one of these cities
and may live,

drives ← is driven on.

handle ← wood.

hits ← finds.

Deut 19:6 ירֵ֣חֲאַ םדָּ֜הַ לאֵ֨גֹּ ףֹ֩דּרְיִ־ןפֶּ
וֹג֛ישִּׂהִוְ ֒וֹבבָלְ ם֮חַיֵ־יכִּ ַ´צֵֹ֗רהָ
שׁפֶנָ֑ וּהכָּ֣הִוְ Tרֶדֶּ֖הַ הבֶּ֥רְיִ־יכִּֽ
ֹל יכִּ֠ תוֶמָ֔־טפַּשְׁמִ ןיאֵ֣ וֹ֙לוְ א֣

לוֹמ֥תְּמִ וֹל֖ אוּה֛ אנֵֹ֥שׂ
׃םוֹשֽׁלְשִׁ

lest the avenger of blood pursues
the manslayer, because his heart
has flared up, and he catches up
with him, because the way is
long, and he strikes him dead,
whereas he deserved no
sentence of death, because he
had not hated him in the past.

avenger ← redeemer.

flared up ← become hot.

he strikes him dead ← and he
strikes him (in respect of the)
soul.

in the past ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

Deut 19:7 רמֹ֑אלֵ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ ןכֵּ֛־לעַ
ס ׃Tלָֽ לידִּ֥בְתַּ םירִ֖עָ שYׁ֥שָׁ

That is why I am commanding
you, saying, ‘You shall separate
out three cities for yourself.’

Deut 19:8 U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ ביחִ֞רְיַ־םאִוְ
עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲכַּ U֔לְבֻ֣גְּ־תאֶ
U֙לְ ןתַנָ֤וְ Uיתֶֹ֑באֲלַ
רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ־תאֶ
׃Uיתֶֹֽבאֲלַ תתֵ֥לָ

And when the Lඈඋൽ your God
broadens your territory as he
swore to your fathers, and he
gives you all the land which he
said he would give to your
fathers,

when: or if.

territory ← border.
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Deut 19:9 הוָ֨צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ ר֩מֹשְׁתִ־יכִּֽ
ֹזּהַ יכִ֣נֹאָ רשֶׁ֨אֲ הּתָֹ֗שׂעֲלַ תא֜
הוָ֧היְ־תאֶ הבָ֞הֲאַלְ ם֒וֹיּהַ U֮וְּצַמְ
ויכָ֖רָדְבִּ תכֶלֶ֥לָוְ UיהYֶ֛אֱ
ד֙וֹע U֥לְ תָּ֨פְסַיָוְ םימִ֑יָּהַ־לכָּ
שYׁ֥שָּׁהַ לעַ֖ םירִ֔עָ שYׁ֣שָׁ
׃הלֶּאֵֽהָ

if you keep this whole body of
commandments, by carrying it
out – what I am commanding
you today – to love the Lඈඋൽ
your God and to walk in his
ways day after day, then you
will add three more cities to
these three.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

by carrying it out: gerundial use
of the infinitive.

day after day ← all days.

add ← add for yourself.

Deut 19:10 ֹלוְ ברֶקֶ֣ בְּ יקִ֔נָ םדָּ֣ T֙פֵשָּׁיִ א֤
ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ U֔צְרְאַ
׃םימִֽדָּ Uילֶ֖עָ היָ֥הָוְ הלָ֑חֲנַ U֖לְ
ס

And no innocent blood shall be
shed in the midst of your land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you as an inheritance, so
that blood guilt would be on
you.

Deut 19:11 וּהעֵ֔רֵלְ א֣נֵֹשׂ שׁ֙יאִ היֶ֥הְיִ־יכִֽוְ
וּהכָּ֥הִוְ וילָ֔עָ םקָ֣ וְ וֹ֙ל ברַאָ֤וְ
תחַ֖אַ־לאֶ סנָ֕וְ תמֵ֑וָ שׁפֶנֶ֖
׃לאֵֽהָ םירִ֥עָהֶ

But if there is a man who hates
his neighbour, and he ambushes
him and rises up against him,
and he strikes him lethally, and
he dies, and the man flees to one
of these cities,

strikes him lethally ← strikes
him (in respect of) the soul.

Deut 19:12 וֹת֖אֹ וּח֥קְלָוְ וֹר֔יעִ י֣נֵקְזִ וּ֙חלְשָֽׁוְ
לאֵ֥גֹּ ד֛יַבְּ וֹת֗אֹ וּנ֣תְנָוְ םשָּׁ֑מִ
׃תמֵֽוָ םדָּ֖הַ

then the elders of his city will
send for him, and they will take
him from there and deliver him
into the hands of the avenger of
blood, and he will die.

Deut 19:13 תָּ֧רְעַבִֽוּ וילָ֑עָ U֖נְיעֵֽ סוֹח֥תָ־אֹל
׃Tלָֽ בוֹט֥וְ לאֵ֖רָשְׂיִּמִ יקִ֛ נָּהַ־םדַֽ
ס

Your eye will not show pity on
him, and you will eradicate the
guilt of innocent blood from
Israel, so that things go well for
you.

eradicate ← burn.

so that: purposive use of the vav.

Deut 19:14 ֹל רשֶׁ֥אֲ U֔עֲרֵֽ לוּב֣גְּ ג֙יסִּתַ א֤
רשֶׁ֣אֲ U֙תְלָֽחֲנַבְּ םינִֹ֑שׁארִ וּל֖בְגָּ
הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ ץרֶאָ֕בָּ לחַ֔נְתִּ
ס ׃הּתָּֽשְׁרִלְ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ

You shall not move the
boundary with your neighbour,
which will be marked out
initially in your inheritance
which you will inherit in the
land which the Lඈඋൽ your God
is giving you to take possession
of.

will be marked out initially ←
they will bound first. Avoidance
of the passive.

Deut 19:15 ֹל שׁיאִ֗בְּ דחָ֜אֶ דעֵ֨ ם֩וּקיָ־אֽ
תאטָּ֔חַ־לכָלְוּ ֙ןֺועָ־לכָלְ
אטָ֑חֱיֶֽ רשֶׁ֣אֲ אטְחֵ֖־לכָבְּ
יפִּ֥־לעַ וֹא֛ םידִ֗עֵ י֣נֵשְׁ ׀ יפִּ֣־לעַ
׃רבָֽדָּ םוּק֥יָ םידִ֖עֵ־השYָֽׁשְׁ

One witness against a man shall
not stand for any iniquity or any
sin – for any sinfulness by which
he sins. A case will stand at the
attestation of two witnesses or
at the attestation of three
witnesses.

Matt 18:16, John 8:17, 2 Cor
13:1.

any (3x) ← all.

attestation (2x) ← mouth.

Deut 19:16 שׁיאִ֑בְּ סמָ֖חָ־דעֵ םוּק֥יָ־יכִּֽ
׃הרָֽסָ וֹבּ֖ תוֹנ֥עֲלַ

If a false witness against a man
rises up, to testify against him
deviously,

false ← violent, but here in the
sense of doing violence to the
law.

deviously ← turning aside,
falsehood, apostasy. Adverbial
use of a noun, but perhaps
(charge him with) apostasy.
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Deut 19:17 םישִׁ֛נָאֲהָ־ינֵֽשְׁ וּד֧מְעָוְ
הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ בירִ֖הָ םהֶ֥לָ־רשֶׁאֲ
ֹכּהַ ינֵ֤פְלִ ֹשּׁהַוְ ם֙ינִהֲֽ םיטִ֔פְ֣
׃םהֵֽהָ םימִ֥יָּבַּ וּי֖הְיִ רשֶׁ֥אֲ

then the two men who have a
quarrel will stand before the
Lඈඋൽ, before the priests and the
judges who are in office in those
days,

Deut 19:18 הנֵּ֤הִוְ בטֵ֑יהֵ םיטִ֖פְֹשּׁהַ וּשׁ֥רְדָוְ
הנָ֥עָ רקֶשֶׁ֖ דעֵ֔הָ ר֙קֶשֶׁ֙־דעֵֽ
׃ויחִֽאָבְ

and the judges will investigate
thoroughly, and if the witness is
a false witness – he has testified
falsely against his brother –

and if ← and behold. The words
for if, ֵןה , hen, and behold, ִהנֵּה ,
hinneh, are closely related.

falsely ← falsity. Adverbial use
of a noun.

Deut 19:19 םמַ֖זָ רשֶׁ֥אֲכַּ וֹל֔ םתֶישִׂ֣עֲוַ
ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ ויחִ֑אָלְ תוֹשׂ֣עֲלַ
׃Uבֶּֽרְקִּמִ

then you will deal with him as
he planned to deal with his
brother, and so you will
eradicate the evil from your
midst.

eradicate ← burn.

Deut 19:20 וּארָ֑יִוְ וּע֣מְשְׁיִ םירִ֖אָשְׁנִּהַוְ
ֹלוְ רבָ֥דָּכַּ דוֹע֗ תוֹשׂ֜עֲלַ וּפסִֹ֨י־אֽ

׃Uבֶּֽרְקִבְּ הזֶּ֖הַ ערָ֛הָ

And those who remain will hear
and fear, and they will not do
such an evil thing as this again
in your midst.

fear: see Deut 13:11.

again ← again any more.
Pleonastic in Hebrew.

Deut 19:21 ֹלוְ שׁפֶנֶ֗בְּ שׁפֶ֣נֶ U נֶ֑יעֵ סוֹח֖תָ א֥
ןיִעַ֙בְּ ןיִעַ֤ לגֶרֶ֥ ד֖יָבְּ דיָ֥ ןשֵׁ֔בְּ ןשֵׁ֣ ֙
ס ׃לגֶרָֽבְּ

And your eye will show no pity.
A life for a life, an eye for an
eye, a tooth for a tooth, a hand
for a hand, a foot for a foot.

a life for a life ← a soul for a
soul.

Deut 20:1 Uיבֶ֗יְאֹ־לעַ המָ֜חָלְמִּלַ אצֵ֨תֵ־יכִּֽ
ברַ֣ םעַ֚ ב֙כֶרֶ֙וָ סוּס֤ תָיאִ֜רָ וְֽ

ֹל U֔מְּמִ םהֶ֑מֵ ארָ֖יתִ א֥
U֖לְעַמַּֽהַ Tמָּ֔עִ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ־יכִּֽ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

When you go out to war against
your enemies, and you see
horses and chariots – a people
greater than you – you shall not
fear them, for the Lඈඋൽ your
God, who brought you up out of
the land of Egypt, is with you.

horses and chariots ← horse and
chariot. Collective usage.

Deut 20:2 המָ֑חָלְמִּהַ־לאֶ םכֶ֖בְרָקָֽ כְּ היָ֕הָוְ
׃םעָֽהָ־לאֶ רבֶּ֥דִוְ ןהֵֹ֖כּהַ שׁגַּ֥נִוְ

And it will come to pass, when
you engage in battle, that the
priest will approach and speak to
the people,

Deut 20:3 לאֵ֔רָשְׂיִ עמַ֣שְׁ ם֙הֶלֵאֲ רמַ֤אָוְ
המָ֖חָלְמִּלַ םוֹיּ֛הַ םיבִ֥רֵקְ םתֶּ֨אַ
םכֶ֗בְבַלְ Tרַ֣יֵ־לאַ םכֶ֑יבֵיְאֹ־לעַ
וּז֛פְּחְתַּ־לאַֽוְ וּא֧רְיתִּֽ־לאַ
׃םהֶֽינֵפְּמִ וּצ֖רְעַתַּֽ־לאַוְ

and he will say to them, ‘Hear,
O Israel, you are engaging in
battle against your enemies
today. Do not let your heart be
faint, do not be afraid, and do
not be alarmed, and do not be
terrified in the face of them.

Deut 20:4 Tלֵֹ֖ההַ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ יכִּ֚
םכֶ֛לָ םחֵ֥לָּהִלְ םכֶ֑מָּעִ
׃םכֶֽתְאֶ µַישִׁ֥וֹהלְ םכֶ֖יבֵיְאֹ־םעִ

For it is the Lඈඋൽ your God who
goes with you, to fight for you
against your enemies, to save
you.’

against ← with. See Gen 14:8.
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Deut 20:5 ֹשּׁהַ וּר֣בְּדִוְ םעָ֣הָ־לאֶ ם֮ירִטְֽ
הנָ֤בָּ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֞הָ־ימִֽ ֒רמֹאלֵ
ֹלוְ שׁ֙דָחָ־תיִבַֽ Tלֵ֖יֵ וֹכ֔נָחֲ א֣
ֹשׁיָוְ ת֙וּמיָ־ןפֶּ וֹת֑יבֵלְ ב֣
רחֵ֖אַ שׁיאִ֥וְ המָ֔חָלְמִּבַּ
׃וּנּכֶֽנְחְיַ

And the officers will speak to
the people and say, ‘What man
builds a new house and does not
dedicate it? Let him go and
return to his house, so that he
does not die in battle and
another man dedicates it.

what man ← who (is) the man
who.

Deut 20:6 ם֙רֶכֶּ֙ עטַ֥נָ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞הָ־ימִֽוּ
ֹלוְ ֹשׁיָוְ Tלֵ֖יֵ וֹל֔לְּחִ א֣ וֹת֑יבֵלְ ב֣
שׁיאִ֥וְ המָ֔חָלְמִּבַּ ת֙וּמיָ־ןפֶּ
׃וּנּלֶֽלְּחַיְ רחֵ֖אַ

And what man plants a vineyard
and does not gather its vintage?
Let him go and return to his
house, so that he does not die in
battle and another man gathers
its vintage.

what man ← who (is) the man
who.

gather its vintage ... gathers its
vintage ← treat it as profane.
[BDB] interprets as by beginning
to use its fruit. Other meanings
are dance and play the flute.

Deut 20:7 ה֙שָּׁאִ שׂרַ֤אֵ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞הָ־ימִֽוּ
ֹלוְ ֹשׁיָוְ Tלֵ֖יֵ הּחָ֔קָלְ א֣ וֹת֑יבֵלְ ב֣
שׁיאִ֥וְ המָ֔חָלְמִּבַּ ת֙וּמיָ־ןפֶּ
׃הנָּחֶֽקָּיִ רחֵ֖אַ

And what man betroths a wife
and does not take her in
marriage? Let him go and return
to his house, so that he does not
die in battle and another man
takes her in marriage.’

Deut 20:8 רבֵּ֣דַלְ ם֮ירִטְֹשּׁהַ וּפ֣סְיָוְ
שׁיאִ֤הָ־ימִ וּר֗מְאָוְ ם֒עָהָ־לאֶ
ֹשׁיָוְ Tלֵ֖יֵ בבָ֔לֵּהַ Tרַ֣וְ א֙רֵיָּהַ ב֣
ֹלוְ וֹת֑יבֵלְ בבַ֥לְ־תאֶ סמַּ֛יִ א֥
׃וֹבֽבָלְכִּ ויחָ֖אֶ

And the officers will further
speak to the people, and they
will say, ‘What man is fearful
and faint-hearted? Let him go
and return to his house, so that
his brothers' hearts should not
become faint like his heart.’

what man ← who (is) the man
who.

hearts ← heart.

Deut 20:9 רבֵּ֣דַלְ םירִ֖טְֹשּׁהַ תZ֥כַכְּ ה֛יָהָוְ
תוֹא֖בָצְ ירֵ֥שָׂ וּד֛קְפָֽוּ םעָ֑הָ־לאֶ
ֹרבְּ ס ׃םעָֽהָ שׁא֥

And it will come to pass, when
the officers have finished
speaking to the people, that they
shall appoint the commanders of
the armies at the head of the
people.

Deut 20:10 םחֵ֖לָּהִלְ ריעִ֔־לאֶ ברַ֣קְתִ־יכִּֽ
׃םוֹלֽשָׁלְ הָילֶ֖אֵ תָארָ֥קָוְ הָילֶ֑עָ

When you approach a city to do
battle against it, you will
proclaim peace to it.

Deut 20:11 U֔נְעַתַּֽ םוֹל֣שָׁ־םאִ ה֙יָהָוְ
םעָ֣הָ־לכָּ היָ֞הָוְ Tלָ֑ החָ֖תְפָוּ

סמַ֖לָ U֛לְ וּי֥הְיִ הּבָ֗־אצָמְנִּהַ
׃Uוּדֽבָעֲוַ

And it will be the case that if it
answers you with peace and
opens up to you, that all the
people present in it will be yours
under tribute, and they will
serve you.

that all ← and it will be all.

present ← found.

Deut 20:12 ֹל־םאִוְ Tמָּ֔עִ ם֙ילִשְׁתַ א֤
תָּ֖רְצַוְ המָ֑חָלְמִ U֖מְּעִ התָ֥שְׂעָוְ
׃הָּילֶֽעָ

But if it does not submit in
peace to you, but wages war on
you, then you will besiege it.

Deut 20:13 Uדֶ֑יָבְּ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ הּנָ֛תָנְוּ
הּרָ֖וּכזְ־לכָּ־תאֶ תָ֥יכִּהִוְ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ

And the Lඈඋൽ your God will
deliver it into your hand, and
you will strike down all its male
population by the edge of the
sword.
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Deut 20:14 המָ֜הֵבְּהַוְ ףטַּ֨הַוְ םישִׁנָּהַ֠ קרַ֣
ריעִ֛בָ היֶ֥הְיִ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ
ֹבתָּ הּלָ֖לָשְׁ־לכָּ תָּ֙לְכַאָֽוְ Tלָ֑ ז֣
ןתַ֛נָ רשֶׁ֥אֲ Uיבֶ֔יְאֹ ללַ֣שְׁ־תאֶ
׃Tלָֽ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ

But you will take for yourselves
as booty the women and
children and cattle and
everything in the city – all its
spoil – and you will eat the spoil
of your enemies which the Lඈඋൽ
your God has given you.

but: the Hebrew word can also
be taken as restrictive (only the
women etc.), although the list is
long, or it can be taken as
asseverative (you will certainly
take ...).

Deut 20:15 םירִ֔עָהֶ֣־לכָלְ ה֙שֶׂעֲתַּ ןכֵּ֤
ֹקֹחרְהָ רשֶׁ֛אֲ דאֹ֑מְ U֖מְּמִ ת֥
׃הנָּהֵֽ הלֶּאֵ֖הָ־םיִוֹגּֽהַ ירֵ֥עָמֵ־אֹל

You will act like this with all the
cities which are very remote
from you, which are not of the
following peoples

the following peoples ← these
peoples. The reference is to the
peoples listed in Deut 20:17.

Deut 20:16 הלֶּאֵ֔הָ ם֙ימִּעַהָֽ ירֵ֤עָמֵ קרַ֗
U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ
ֹל הלָ֑חֲנַ ׃המָֽשָׁנְ־לכָּ ה֖יֶּחַתְ א֥

(and you will certainly not allow
any living thing from the cities
to live – the cities of these
peoples which the Lඈඋൽ your
God is giving you as an
inheritance),

any ← every.

living thing ← breath.

Deut 20:17 יתִּ֤חִהַ םמֵ֗ירִחֲתַּ םרֵ֣חֲהַ־יכִּֽ
יוִּ֖חִהַ יזִּ֔רִפְּהַוְ ינִ֣עֲנַכְּהַ ֙ירִמֹאֱהָוְ
הוָ֥היְ U֖וְּצִ רשֶׁ֥אֲכַּ יסִ֑וּביְהַוְ

׃UיהYֶֽאֱ

for you will completely
obliterate them: the Hittite and
the Amorite, the Canaanite and
the Perizzite, the Hivite and the
Jebusite, as the Lඈඋൽ your God
has commanded you,

completely obliterate: infinitive
absolute.

Amorite: see Gen 10:16.

Deut 20:18 ֹל רשֶׁ֨אֲ ןעַמַ֗לְ ם֙כֶתְאֶ וּד֤מְּלַיְ־אֽ
רשֶׁ֥אֲ םתָֹ֔בעֲוֹתּֽ לֹ֙ככְּ תוֹשׂ֔עֲלַ
םתֶ֖אטָחֲוַ םהֶ֑יהYֵאלֵֽ וּשׂ֖עָ
ס ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥הילַ

so that they do not teach you to
do the same as any of their
abominations, which they
perform for their gods, whereby
you would be sinning against the
Lඈඋൽ your God.

any ← all.

Deut 20:19 םיבִּ֜רַ םימִ֨יָ ר֩יעִ־לאֶ רוּצ֣תָ־יכִּֽ
הּשָׂ֗פְתָלְ הָילֶ֣עָ םחֵ֧לָּהִלְֽ
ֹל ֹדּנְלִ הּ֙צָעֵ־תאֶ תיחִ֤שְׁתַ־אֽ ֤´ַ
לכֵ֔אֹת וּנּמֶּ֣מִ יכִּ֚ ןזֶ֔רְגַּ ו֙ילָעָ
ֹל וֹת֖אֹוְ ֹרכְתִ א֣ ם֙דָאָהָֽ יכִּ֤ ת֑
ֹבלָ הדֶ֔שָּׂהַ ץעֵ֣ Uינֶ֖פָּמִ א֥
׃רוֹצֽמָּבַּ

For you will besiege the city for
many days doing battle against
it, to capture it. You will not
destroy its trees by applying an
axe to them, for you will eat
from them. So you will not cut
them down, for is the wild tree a
man who can confront you in
the siege?

by applying ← by thrusting.
Gerundial use of the infinitive.

for is the wild tree a man who
can confront you in the siege?:
AV differs ((for the tree of the
field is man's life) to employ
them in the siege).

Deut 20:20 ץעֵ֤־אֹל־יכִּֽ עדַ֗תֵּ־רשֶׁאֲ ץעֵ֣ קרַ֞
תיחִ֖שְׁתַ וֹת֥אֹ אוּה֔ ל֙כָאֲמַ
ר֙יעִהָ־לעַ רוֹצ֗מָ תָינִ֣בָוּ תָּרָ֑כָוְ

U֛מְּעִ השָֹׂ֧ע אוהִ֨־רשֶׁאֲ
פ ׃הּתָּֽדְרִ דעַ֥ המָ֖חָלְמִ

But as for a tree which you
know not to be a fruit tree, you
may destroy it and cut it down,
and you may build a siege
engine against the city which is
waging war with you, until its
fall.

fruit tree ← food tree.

fall ← descent. Gerundial use of
the infinitive.

Deut 21:1 ר֩שֶׁאֲ ה֙מָדָאֲבָּ ללָ֗חָ אצֵ֣מָּיִ־יכִּ
הּתָּ֔שְׁרִלְ U֙לְ ןתֵ֤נֹ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ
ֹל הדֶ֑שָּׂבַּ לפֵ֖נֹ ימִ֥ עדַ֖וֹנ א֥
׃וּהכָּֽהִ

If a slain man is found on the
ground which the Lඈඋൽ your
God is giving you to inherit,
having fallen in the field, and it
is not known who struck him,
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Deut 21:2 וּ֙דדְמָוּ Uיטֶ֑פְֹשׁוְ Uינֶ֖קֵזְ וּא֥צְיָוְ
ֹביבִסְ רשֶׁ֖אֲ םירִ֔עָהֶ֣־לאֶ ת֥
׃ללָֽחָהֶ

then your elders and your judges
will come out and measure the
distance to the cities which are
around the slain man.

Deut 21:3 הבָֹ֖רקְּהַ ריעִ֔הָ ה֣יָהָוְ
ריעִ֨הָ י֩נֵקְזִ וּח֡קְלָֽוְ ללָ֑חָהֶ־לאֶ
רשֶׁ֤אֲ רקָ֗בָּ תלַ֣גְעֶ אוהִ֜הַ
ֹל רשֶׁ֥אֲ הּבָּ֔ ד֙בַּעֻ־אֽ
ֹעבְּ הכָ֖שְׁמָ־אֹל ׃לֽ

And it will take place in the
nearest city to the slain man that
the elders of that city will take a
calf of the oxen which has not
been put to work – which has
not drawn anything in a yoke –

which has not been put to work
← on which labour has not been
imposed.

Deut 21:4 אוהִ֤הַ ריעִ֨הָ י֩נֵקְזִ וּדרִ֡וֹהוְ
ןתָ֔יאֵ לחַנַ֣־לאֶ ה֙לָגְעֶהָֽ־תאֶ
ֹלוְ וֹבּ֖ דבֵ֥עָיֵ־אֹל רשֶׁ֛אֲ µַרֵ֑זָּיִ א֣
הלָ֖גְעֶהָ־תאֶ םשָׁ֥־וּפרְעָֽוְ
׃לחַנָּֽבַּ

and the elders of that city will
bring the calf down to an area
with a constantly flowing brook,
which is neither tilled nor sown,
and there they will break the
neck of the calf – at the brook,

constantly flowing brook: AV
differs somewhat (rough valley).

Deut 21:5 םבָ֗ יכִּ֣֒ יוִלֵ י֣נֵבְּ ם֮ינִהֲֹכּהַ וּשׁ֣גְּנִוְ
וֹת֔רְשָׁ֣לְ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ רחַ֞בָּ
םהֶ֥יפִּ־לעַוְ הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ Tרֵ֖בָלְוּ
׃עגַ נָֽ־לכָוְ בירִ֥־לכָּ ה֖יֶהְיִ

and the priests – the sons of Levi
– will approach, for it is they
whom the Lඈඋൽ your God has
chosen to serve him and to bless
in the name of the Lඈඋൽ, and
according to their
pronouncement every quarrel
and every case of violence will
be resolved.

pronouncement ← word.

Deut 21:6 ֹכוְ אוהִ֔הַ ריעִ֣הָ ֙ינֵקְזִ ל֗
וּ֙צחֲרְיִ ללָ֑חָהֶ־לאֶ םיבִֹ֖רקְּהַ
הלָ֖גְעֶהָ־לעַ םהֶ֔ידֵיְ־תאֶ
׃לחַנָּֽבַ הפָ֥וּרעֲהָ

And all the elders of that city
who are closely related to the
slain man will wash their hands
over the calf which has had its
neck broken at the brook,

Deut 21:7 ֹל וּנידֵ֗יָ וּר֑מְאָוְ וּנ֖עָוְ הכפש* א֤
הזֶּ֔הַ םדָּ֣הַ־תאֶ וּ֙כפְשָֽׁ**
ֹל וּנינֵ֖יעֵוְ ׃וּאֽרָ א֥

and they will testify and say,
‘Our hands did not shed this
blood, and our eyes did not see
anything.

our hands did not shed: the ketiv
has a singular verb; its subject
could, though irregularly, be
read as our hand. The qeré is the
normal form of a dual noun and
plural verb.

Deut 21:8 לאֵ֤רָשְׂיִ U֨מְּעַלְ ר֩פֵּכַּ
֙ןתֵּתִּ־לאַוְ הוָ֔היְ תָ֙ידִ֙פָּ־רשֶׁאֲ
לאֵ֑רָשְׂיִ U֣מְּעַ ברֶקֶ֖ בְּ יקִ֔נָ םדָּ֣
׃םדָּֽהַ םהֶ֖לָ רפֵּ֥כַּנִוְ

Make atonement for your people
Israel, O Lඈඋൽ, whom you
redeemed, and do not lay
innocent blood to their charge in
the midst of your people Israel.’
And the blood-guilt will be
atoned for for them.

will be atoned for: a rare
nithpael stem-formation.

Deut 21:9 יקִ֖ נָּהַ םדָּ֥הַ רעֵ֛בַתְּ התָּ֗אַוְ
רשָׁ֖יָּהַ השֶׂ֥עֲתַ־יכִּֽ Uבֶּ֑רְקִּמִ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

And you will eradicate the
shedding of innocent blood from
your midst, for you will do what
is upright in the eyes of the
Lඈඋൽ.

eradicate ← burn.
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Deut 21:10 Uיבֶ֑יְאֹ־לעַ המָ֖חָלְמִּלַ אצֵ֥תֵ־יכִּֽ
Uדֶ֖יָבְּ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ וֹנ֞תָנְוּ
׃וֹיֽבְשִׁ תָיבִ֥שָׁוְ

If you go out to war against your
enemies, and the Lඈඋൽ your
God delivers them into your
hand, and you take them into
their captivity,

Deut 21:11 תשֶׁאֵ֖ היָ֔בְשִּׁבַּ תָ֙יאִרָוְ
הּבָ֔ תָּ֣קְשַׁחָוְ ראַתֹּ֑־תפַיְ
׃השָּֽׁאִלְ U֖לְ תָּ֥חְקַלָוְ

and you see in the body of
captives a beautiful woman, and
you desire her, and you wish to
take her as your wife,

beautiful ← fair of form.

Deut 21:12 Uתֶ֑יבֵּ Tוֹתּ֣־לאֶ הּתָ֖אבֵהֲוַ
התָ֖שְׂעָוְ הּשָׁ֔אֹר־תאֶ ה֙חָלְּגִוְ

׃הָינֶֽרְפָּצִ־תאֶ

then you will bring her into your
house, and she will shave her
head and attend to her nails,

attend to ← do.

Deut 21:13 הּיָ֜בְשִׁ תלַ֨מְשִׂ־תאֶ ה֩רָיסִ֩הֵוְ
Uתֶ֔יבֵבְּ ה֙בָשְׁיָֽוְ הָילֶ֗עָמֵ
הּמָּ֖אִ־תאֶוְ הָיבִ֥אָ־תאֶ התָ֛כְבָֽוּ
אוֹב֤תָּ ןכֵּ֜ רחַאַ֨וְ םימִ֑יָ חרַ֣ יֶ

U֖לְ התָ֥יְהָוְ הּתָּ֔לְעַבְוּ הָ֙ילֶ֙אֵ
׃השָּֽׁאִלְ

and she will take her captive's
garment off, and she shall dwell
in your house, and she will weep
for her father and her mother for
a month of days, then after that
you may go to her and marry
her, and she will be your wife.

take ... off ← remove ... from
herself.

Deut 21:14 ֹל־םאִ היָ֞הָוְ הּבָּ֗ תָּצְפַ֣חָ א֧
ֹכמָוּ הּשָׁ֔פְנַלְ הּ֙תָּחְלַּשִׁוְ ר֥
ףסֶכָּ֑בַּ הנָּרֶ֖כְּמְתִ־אֹל
רשֶׁ֥אֲ תחַתַּ֖ הּבָּ֔ רמֵּ֣עַתְתִ־אֹל
ס ׃הּתָֽינִּעִ

And it will come to pass, if you
are not pleased with her, that
you will send her away as she
wishes. And you will certainly
not sell her for money. You shall
not trade her, since you have
ravished her.

as she wishes ← (according) to
her soul.

certainly not sell: infinitive
absolute.

trade: an option in [ST] (en faire
le trafic). Or harbour rancour
towards.

ravished: or afflicted.

Deut 21:15 םישִׁ֗נָ יתֵּ֣שְׁ שׁיאִ֜לְָ ןייֶ֨הְתִ־יכִּֽ
תחַ֣אַהָוְ ה֙בָוּהאֲ תחַ֤אַהָ
םינִ֔בָ וֹל֣־וּדלְיָֽוְ האָ֔וּנשְׂ
ןבֵּ֥הַ ה֛יָהָוְ האָ֑וּנשְּׂהַוְ הבָ֖וּהאֲהָ
׃האָֽינִשְּׂלַ רוֹכ֖בְּהַ

If a man has two wives, one
loved and one hated, and they
bare him sons – the one loved
and the one hated – and the
firstborn son is of the one hated,

Compare the linguistic usage
with Rom 9:13.

Deut 21:16 וינָ֔בָּ־תאֶ וֹל֣יחִנְהַ ם֙וֹיבְּ היָ֗הָוְ
ֹל וֹל֑ ה֖יֶהְיִ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ לכַ֗וּי א֣
הבָ֔וּהאֲהָ֣־ןבֶּ־תאֶ ר֙כֵּבַלְ
ֹכבְּהַ האָ֖וּנשְּׂהַ־ןבֶ ינֵ֥פְּ־לעַ ׃רֽ

then it shall come to pass that on
the day when he leaves his
inheritance to his sons – what he
possesses – he will not be able
to designate as firstborn the son
of the one loved in preference to
the firstborn son of the one
hated,

Deut 21:17 ֹכבְּהַ־תאֶ י֩כִּ האָ֜וּנשְּׂהַ־ןבֶּ ר֨
ֹכבְּ םיִנַ֔שְׁ יפִּ֣ וֹ֙ל תתֶלָ֤ ריכִּ֗יַ ל֥

א֙וּה־יכִּ וֹל֑ אצֵ֖מָּיִ־רשֶׁאֲ
טפַּ֥שְׁמִ וֹל֖ וֹנ֔אֹ תישִׁ֣ארֵ
ס ׃הרָֹֽכבְּהַ

but he shall recognize the
firstborn – the son of the one
hated – by giving him a double
share of whatever he happens to
have, for that man is the first
child of his vigour; he has the
right of the firstborn.

by giving: gerundial use of the
infinitive.

he happens to have ← is found
of his.
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Deut 21:18 ררֵ֣וֹס ןבֵּ֚ שׁיאִ֗לְ ה֣יֶהְיִ־יכִּֽ
לוֹק֥בְּ µַמֵֹ֔שׁ וּנּנֶ֣יאֵ הרֶ֔וֹמוּ

וֹת֔אֹ וּר֣סְּיוְ וֹמּ֑אִ לוֹק֣בְוּ ויבִ֖אָ
ֹלוְ ׃םהֶֽילֵאֲ עמַ֖שְׁיִ א֥

If a man has a refractory and
rebellious son, who does not
obey his father or his mother,
and they chasten him, but he
does not listen to them,

obey ← hear the voice of.

Deut 21:19 וֹמּ֑אִוְ ויבִ֣אָ וֹב֖ וּשׂפְתָ֥וְ
וֹר֖יעִ ינֵ֥קְזִ־לאֶ וֹת֛אֹ וּאיצִ֧וֹהוְ
׃וֹמֹֽקמְ רעַשַׁ֥־לאֶוְ

then his father and his mother
will take hold of him and bring
him out to the elders of his city
and to the gate of his locality,

Deut 21:20 ה֙זֶ וּננֵ֤בְּ וֹר֗יעִ י֣נֵקְזִ־לאֶ וּר֞מְאָוְ
µַמֵֹ֖שׁ וּנּנֶ֥יאֵ הרֶ֔מֹוּ ררֵ֣וֹס
׃אבֵֹֽסוְ ללֵ֖וֹז וּנלֵֹ֑קבְּ

and they will say to the elders of
his city, ‘This son of ours is
refractory and rebellious; he
does not obey us. He is
profligate and dissolute.’

obey us ← hear our voice.

profligate and dissolute: or
gluttonous and drunken, a
charge made against Christ in
Matt 11:19.

Deut 21:21 וֹר֤יעִ ישֵׁ֨נְאַ־לכָּ וּהמֻגָרְוּ֠
ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ תמֵ֔וָ ם֙ינִבָאֲבָֽ
וּע֥מְשְׁיִ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ Uבֶּ֑רְקִּמִ
ס ׃וּארָֽיִוְ

Then all the men of the city will
stone him, and he will die, and
you will eradicate the evil from
your midst, and all Israel will
hear and fear.

stone: see Lev 20:2.

eradicate ← burn.

fear: see Deut 13:11.

Deut 21:22 אטְחֵ֛ שׁיאִ֗בְ ה֣יֶהְיִ־יכִֽוְ
תָילִ֥תָוְ תמָ֑וּהוְ תוֶמָ֖־טפַּשְׁמִ
׃ץעֵֽ־לעַ וֹת֖אֹ

If there is a conviction against a
man – a capital charge – and he
is put to death, then you will
hang him on a tree.

conviction ← sin.

a capital charge ← a judgment of
death.

tree: or wood.

Deut 21:23 ץעֵ֗הָ־לעַ וֹת֜לָבְנִ ןילִ֨תָ־אֹל
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ וּ֙נּרֶ֙בְּקְתִּ רוֹב֤קָ־יכִּֽ
ֹלוְ יוּל֑תָּ םיהYִ֖אֱ תלַ֥לְקִ־יכִּֽ א֤
ר֙שֶׁאֲ U֔תְמָ֣דְאַ־תאֶ א֙מֵּטַתְ
׃הלָֽחֲנַ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

ס

His corpse will not remain on
the tree all night, but you will
make a point of burying him on
that day, for a person hanging
is an object of curse to God,
and you will not defile your land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you as an inheritance.

Gal 3:13.

make a point of burying:
infinitive absolute.

curse to God ← curse of God.
Wider use of the construct state.

land ← ground.

Deut 22:1 ֹל וֹא֤ Uיחִ֜אָ רוֹשׁ֨־תאֶ ה֩אֶרְתִ־אֽ
תָּ֖מְלַּעַתְהִוְ םיחִ֔דָּנִ וֹ֙ישֵׂ־תאֶ
׃Uיחִֽאָלְ םבֵ֖ישִׁתְּ בשֵׁ֥הָ םהֶ֑מֵ

You shall not see your brother's
ox or his sheep going astray and
ignore it. You will make a point
of returning it to your brother.

going astray ← being driven or
being induced.

it (2x) ← them, but Hebrew uses
a plural form after the
disjunctive or.

make a point of returning:
infinitive absolute.

Deut 22:2 ֹל־םאִוְ Uילֶ֖אֵ Uיחִ֛אָ בוֹר֥קָ א֨
ֹלוְ Tוֹתּ֣־לאֶ וֹ֙תּפְסַאֲוַ וֹתּ֑עְדַיְ א֣
ֹרדְּ דעַ֣ U֗מְּעִ ה֣יָהָוְ Uתֶ֔יבֵּ שׁ֤
׃וֹלֽ וֹתֹ֖בשֵׁהֲוַ וֹת֔אֹ U֙יחִ֙אָ

And if your brother is not a near
relation to you, and you do not
know him, then you will
accommodate the animal in your
household, and it will be with
you until your brother searches
for it, when you will return it to
him.

accommodate the animal in ←
gather it into.
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Deut 22:3 ןכֵ֣וְ וֹר֗מֹחֲלַ השֶׂ֣עֲתַּ ןכֵ֧וְ
השֶׂ֜עֲתַּ ןכֵ֣וְ ֒וֹתלָמְשִׂלְ ה֮שֶׂעֲתַּ
Uיחִ֛אָ תדַ֥בֵאֲ־לכָלְ
הּתָ֑אצָמְוּ וּנּמֶּ֖מִ דבַ֥אֹתּ־רשֶׁאֲ
ֹל ס ׃םלֵּֽעַתְהִלְ לכַ֖וּת א֥

And you will do likewise with
his donkey, and you will do
likewise with his garment, and
you will do likewise with every
lost item of your brother's which
he has lost and which you find.
You are not permitted to feign
ignorance.

he has lost ← perishes / goes
missing from him.

are not permitted ← are not
able.

feign ignorance: hithpael for
feigning. Compare Gen 42:7.
Alternatively, translate ignore, as
in Deut 22:1, Deut 22:4.

Deut 22:4 Uיחִ֜אָ רוֹמ֨חֲ־תאֶ ה֩אֶרְתִ־אֹל
Tרֶדֶּ֔בַּ םילִ֣פְנֹ וֹ֙רוֹשׁ וֹא֤
םיקִ֖ תָּ םקֵ֥ הָ םהֶ֑מֵ תָּ֖מְלַּעַתְהִוְ
ס ׃וֹמּֽעִ

You shall not see your brother's
donkey or his ox fall by the way
and ignore it. You will make a
point of getting it up with him.

it ← them. See Deut 22:1.

make a point of getting it up:
infinitive absolute.

Deut 22:5 השָּׁ֔אִ־לעַ ר֙בֶגֶ֙־ילִכְ ה֤יֶהְיִ־אֹל
השָּׁ֑אִ תלַ֣מְשִׂ רבֶגֶּ֖ שׁבַּ֥לְיִ־אֹלוְ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ תבַ֛עֲוֹת יכִּ֧
ֹע־לכָּ פ ׃הלֶּאֵֽ השֵׂ֥

There shall be no item of men's
kit on a woman, and a man shall
not wear a woman's clothing, for
anyone doing these things is an
abomination to the Lඈඋൽ your
God.

anyone ← everyone.

abomination to ← abomination
of, a subjective genitive (the
Lඈඋൽ abominates).

Deut 22:6 Uינֶ֡פָלְ ׀ רוֹפּ֣צִ־ןקַ ארֵ֣קָּיִ יכִּ֣
וֹא֣ ׀ ץעֵ֣־לכָבְּ Tרֶדֶּ֜בַּ
וֹא֣ ם֙יחִֹרפְאֶ ץרֶאָ֗הָ־לעַ
ת֙צֶבֶֹ֙ר םאֵ֤הָוְ םיצִ֔יבֵ
וֹא֖ םיחִֹ֔רפְאֶהָֽ־לעַ
םאֵ֖הָ חקַּ֥תִ־אֹל םיצִ֑יבֵּהַ־לעַ
׃םינִֽבָּהַ־לעַ

If, when outdoors, you come
across a bird's nest in any tree or
on the ground – a brood or eggs
– and the mother bird is lying on
the brood or on the eggs, you
shall not take the mother with
the young.

when outdoors ← on the way.

you come across ← it meets
before you.

any ← every.

Deut 22:7 םאֵ֔הָ־תאֶ ח֙לַּשַׁתְּ ַ´לֵּ֤שַׁ
֙ןעַמַ֙לְ Tלָ֑־חקַּֽתִּֽ םינִ֖בָּהַ־תאֶוְ
ס ׃םימִֽיָ תָּ֖כְרַאֲהַוְ Tלָ֔ בטַייִ֣

You will be sure to let the
mother go, but you can take the
young away, so that things go
well with you, and you prolong
your days.

be sure to let the mother go:
infinitive absolute.

but: adversative use of the vav.

Deut 22:8 תָישִׂ֥עָוְ שׁדָ֔חָ תיִבַּ֣ ה֙נֶבְתִ יכִּ֤
ֹלוְ U גֶּ֑גַלְ הקֶ֖ עֲמַ םישִׂ֤תָ־אֽ
לפֵ֖נֹּהַ לפֹּ֥יִ־יכִּֽ Uתֶ֔יבֵבְּ ם֙ימִדָּ
ס ׃וּנּמֶּֽמִ

If you build a new house, then
you shall make a parapet for
your roof so that you do not
incur blood-guilt in your house
if anyone falls from it.

so that: purposive use of the vav.

anyone falls ← a faller falls.

Deut 22:9 םיִאָ֑לְכִּ U֖מְרְכַּ ערַ֥זְתִ־אֹל
ע֙רַזֶּ֙הַ האָ֤לֵמְהַֽ שׁדַּ֗קְתִּ־ןפֶּ
׃םרֶכָּֽהַ תאַ֖וּבתְוּ ערָ֔זְתִּ רשֶׁ֣אֲ
ס

You shall not sow your vineyard
with diverse species, so that the
fulness of the seed which you
sow and the produce of the
vineyard are not profaned.

fulness: perhaps meaning the
purity of the species.

profaned ← sanctified. Ironical;
compare the irreverent use of
holy in English, and sacré in
French. Here the meaning may
be to contaminate a pure seed.

Deut 22:10 ֹל ֹרחֲתַ־אֽ רמֹ֖חֲבַוּ־רוֹשׁבְּ שׁ֥
ס ׃ודָּֽחְיַ

You shall not plough with an ox
and a donkey together.

Deut 22:11 ֹל רמֶצֶ֥ זנֵ֔טְעַשַֽׁ שׁ֙בַּלְתִ א֤
ס ׃ודָּֽחְיַ םיתִּ֖שְׁפִוּ

You shall not wear compositely
threaded material – wool and
flax together.
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Deut 22:12 עבַּ֛רְאַ־לעַ Tלָּ֑־השֶׂעֲתַּ םילִ֖דִגְּ
רשֶׁ֥אֲ U֖תְוּסכְּ תוֹפ֥נְכַּ
ס ׃הּבָּֽ־הסֶּכַתְּ

You shall make yourself tassels
on the four sides of your vesture
with which you cover yourself.

sides ← wings.

Deut 22:13 אבָ֥וּ השָּׁ֑אִ שׁיאִ֖ חקַּ֥יִ־יכִּֽ
׃הּאָֽנֵשְׂוּ הָילֶ֖אֵ

If a man takes a wife, and he
goes in to her, but he hates her,

Deut 22:14 םירִ֔בָדְּ תY֣ילִעֲ הּ֙לָ םשָׂ֥וְ
רמַ֗אָוְ ערָ֑ םשֵׁ֣ הָילֶ֖עָ איצִ֥וֹהוְ

יתִּחְקַ֔לָ ת֙אֹזּהַ השָּׁ֤אִהָ־תאֶ
יתִאצָ֥מָ־אֹלוְ הָילֶ֔אֵ ברַ֣קְאֶוָ
׃םילִֽוּתבְּ הּלָ֖

and he fabricates pretexts
against her, and publicizes a
scandal against her, and says, ‘I
took this wife, and I went close
to her, but I found her not to be a
virgin’,

fabricates pretexts ← puts
treatments of words.

publicizes a scandal ← brings
out a bad name.

a virgin ← virginity.

Deut 22:15 הרָ֖עֲנַּהַֽ** רענה* יבִ֥אֲ חקַ֛ לָוְ
ילֵ֧וּתבְּ־תאֶ וּאיצִ֜וֹהוְ הּמָּ֑אִוְ
ינֵ֥קְזִ־לאֶ הרָ֛עֲנַּהַֽ** רענה*
׃הרָעְשָּֽׁהַ ריעִ֖הָ

then the father of the girl and her
mother will take and bring out
evidence of the virginity of the
girl to the elders of the city at
the gate.

girl (2x): the ketiv has a
masculine word, perhaps to be
regarded as neuter, like Mädchen
in German; the qeré has the
feminine form.

at the gate ← to the gate. “Gate”
perhaps standing for a courtroom
at the gate.

Deut 22:16 הרָ֖עַנַּהַֽ** רענה* יבִ֥אֲ רמַ֛אָוְ
יתִּתַ֜נָ יתִּ֗בִּ־תאֶ םינִ֑קֵזְּהַ־לאֶ
׃הָאֶֽנָשְׂיִּוַ השָּׁ֖אִלְ הזֶּ֛הַ שׁיאִ֥לָ

And the father of the girl shall
say to the elders, ‘I gave my
daughter to this man as a wife,
but he hates her.

girl: see v.15.

Deut 22:17 םירִ֜בָדְּ תY֨ילִעֲ ם֩שָׂ אוּה֡־הנֵּהִוְ
ֹל רמֹ֗אלֵ U֙תְּבִלְ יתִאצָ֤מָ־אֽ
יתִּ֑בִ ילֵ֣וּתבְּ הלֶּאֵ֖וְ םילִ֔וּתבְּ
ינֵ֥קְזִ ינֵ֖פְלִ הלָ֔מְשִּׂהַ וּ֙שׂרְפָֽוּ

׃ריעִֽהָ

And look, he has fabricated
pretexts, saying, «I did not find
your daughter to be a virgin, and
this is the evidence of the
virginity of my daughter.» ’ And
they will spread the cloth before
the elders of the city.

fabricated pretexts: see v.14.

a virgin ← virginity.

cloth ← garment.

Deut 22:18 אוהִ֖הַ־ריעִהָֽ ינֵ֥קְזִ וּח֛קְלָֽוְ
׃וֹתֽאֹ וּר֖סְּיִוְ שׁיאִ֑הָ־תאֶ

And the elders of the city will
take the man and chastise him,

Deut 22:19 וּ֙נתְנָוְ ףסֶכֶ֗ האָמֵ֣ וֹת֜אֹ וּשׁ֨נְעָוְ
םשֵׁ֣ א֙יצִוֹה יכִּ֤ הרָ֔עֲנַּהַֽ יבִ֣אֲלַ
לאֵ֑רָשְׂיִ תלַ֣וּתבְּ לעַ֖ ערָ֔
לכַ֥וּי־אֹל השָּׁ֔אִלְ ה֣יֶהְתִ־וֹלֽוְ
ס ׃וימָֽיָ־לכָּ הּחָ֖לְּשַּׁלְ

and they will fine him a hundred
pieces of silver, and they will
give them to the father of the
girl, for he publicized a scandal
against a virgin of Israel. And
she shall be his wife; he shall
not be able to divorce her all his
days.

girl: the normal feminine form,
unlike various ketiv forms in this
chapter.

publicized a scandal: see v.14.

Deut 22:20 הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּהַ היָ֔הָ תמֶ֣אֱ־םאִוְ
רענל* םילִ֖וּתבְ וּא֥צְמְנִ־אֹל
׃הרָֽעֲנַּלַֽ**

But if this matter is true – the
evidence of the girl's virginity is
not found –

girl's: see v.15.
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Deut 22:21 רענה*־תאֶ וּאיצִ֨וֹהוְ
חתַפֶּ֣־לאֶ הרָ֜עֲנַּהַֽ**
ישֵׁ֨נְאַ הָ֩וּלקָסְוּ הָיבִ֗אָ־תיבֵּ
התָמֵ֔וָ ם֙ינִבָאֲבָּ הּרָ֤יעִ
לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ה֙לָבָנְ התָ֤שְׂעָ־יכִּֽ
תָּ֥רְעַבִֽוּ הָיבִ֑אָ תיבֵּ֣ תוֹנ֖זְלִ
ס ׃Uבֶּֽרְקִּמִ ערָ֖הָ

then they will take the girl out to
the door of her father's house,
and the men of her city will
stone her, and she will die,
because she committed a folly in
Israel by fornicating in her
father's house, and you will
eradicate the evil from your
midst.

girl: see v.15.

stone: see Deut 13:10.

by fornicating: gerundial use of
the infinitive.

eradicate ← burn.

Deut 22:22 ׀ בכֵֹ֣שׁ שׁיאִ֜ אצֵ֨מָּיִ־יכִּֽ
וּ֙תמֵ֙וּ לעַבַּ֗־תלַעֻֽבְ השָּׁ֣אִ־םעִ
בכֵֹ֥שּׁהַ שׁיאִ֛הָ םהֶ֔ינֵשְׁ־םגַּ
תָּ֥רְעַבִֽוּ השָּׁ֑אִהָוְ השָּׁ֖אִהָ־םעִ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ ערָ֖הָ

If a man is found lying with a
woman who is married to a
husband, then they shall die –
strictly both of them – the man
lying with the woman, and the
woman, and you will eradicate
the evil from Israel.

strictly ← also, but with wider,
intensifying scope.

eradicate ← burn.

Deut 22:23 הרָ֣עֲנַ** רענ* ה֙יֶהְיִ יכִּ֤
שׁיאִ֑לְ השָׂ֖רָאֹמְ הלָ֔וּתבְ
בכַ֥שָׁוְ ריעִ֖בָּ שׁיאִ֛ הּאָ֥צָמְוּ
׃הּמָּֽעִ

If a virgin girl is betrothed to a
man, and another man finds her
in the city and lies with her,

girl: see v.15. Here the verb is
masculine (or to be regarded as
neuter) without emendation. The
masculine noun is used with a
feminine participle in vv.25,27.

Deut 22:24 םהֶ֜ינֵשְׁ־תאֶ םתֶ֨אצֵוֹהוְ
אוהִ֗הַ ריעִ֣הָ ׀ רעַשַׁ֣־לאֶ
וּ֒תמֵוָ ם֮ינִבָאֲבָּ םתָ֥אֹ םתֶּ֨לְקַסְוּ

הרָ֗עֲנַּהַֽ** רענה*־תאֶ
הקָ֣ עֲצָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ ר֙בַדְּ־לעַ
רבַ֥דְּ־לעַ שׁיאִ֔הָ־תאֶ֨וְ ריעִ֔בָ
וּהעֵ֑רֵ תשֶׁאֵ֣־תאֶ הנָּ֖עִ־רשֶׁאֲ
ס ׃Uבֶּֽרְקִּמִ ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ

then you will bring both of them
out to the gate of that city and
stone them, and they will die:
the girl because she did not cry
out in the city, and the man
because he ravished his
neighbour's future wife, and you
will eradicate the evil from your
midst.

girl: see v.15.

John 8:5.

stone: see Deut 13:10.

eradicate ← burn.

Deut 22:25 שׁיאִ֗הָ אצָ֣מְיִ הדֶ֞שָּׂבַּ־םאִוְֽ
ה֙רָעֲנַּהַֽ** רענה*־תאֶ
שׁיאִ֖הָ הּבָּ֥־קיזִֽחֱהֶוְ השָׂ֔רָאֹ֣מְהַ
שׁיאִ֛הָ תמֵ֗וּ הּמָּ֑עִ בכַ֣שָׁוְ

׃וֹדּֽבַלְ הּמָּ֖עִ בכַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ

But if the man finds the
betrothed girl in the field, and
the man overpowers her and lies
with her, then only the man who
lay with her will die,

girl: see v.15.

Deut 22:26 ה֙רָעֲנַּלַֽוְ** רענלו*
רענל* ןיאֵ֥ רבָ֔דָ השֶׂ֣עֲתַ־אֹל
יכִּ֡ תוֶמָ֑ אטְחֵ֣ הרָ֖עֲנַּלַֽ**
וּ֙העֵ֙רֵ־לעַ שׁיאִ֤ םוּק֨יָ ר֩שֶׁאֲכַּ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ ןכֵּ֖ שׁפֶנֶ֔ וֹח֣צָרְוּ

and you will not do anything to
the girl. The girl has not
committed a capital sin, for as a
man rises up against his
neighbour and strikes him dead,
so is this matter.

girl (2x): see v.15.

strikes him dead ← murders him
(in respect of the) soul.

Deut 22:27 הקָ֗עֲצָ הּאָ֑צָמְ הדֶ֖שָּׂבַ יכִּ֥
השָׂ֔רָאֹ֣מְהַ ה֙רָעֲנַּהַֽ** רענה*
ס ׃הּלָֽ µַישִׁ֖וֹמ ןיאֵ֥וְ

For he found her in the field,
and the betrothed girl cried out,
but she did not have a deliverer.

girl: see v.15.
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Deut 22:28 הרָ֤עֲנַ** רענ* שׁיאִ֗ אצָ֣מְיִ־יכִּֽ
השָׂרָ֔אֹ־אֹל רשֶׁ֣אֲ ה֙לָוּתבְ
׃וּאצָֽמְנִוְ הּמָּ֑עִ בכַ֣שָׁוְ הּשָׂ֖פָתְוּ

If a man finds a virgin girl who
is not betrothed, and he seizes
her and lies with her, and they
are found,

girl: see v.15.

Deut 22:29 הּמָּ֛עִ בכֵֹ֥שּׁהַ שׁיאִ֨הָ ןתַנָוְ֠
הרָ֖עֲנַּהַֽ** רענה* יבִ֥אֲלַ
ה֣יֶהְתִ־וֹלֽוְ ףסֶכָּ֑ םישִּׁ֣מִחֲ
הּנָּ֔עִ רשֶׁ֣אֲ תחַתַּ֚ השָּׁ֗אִלְ
ס ׃וימָֽיָ־לכָּ החָ֖לְּשַׁ לכַ֥וּי־אֹל

then the man lying with her will
give the girl's father fifty pieces
of silver, and she will be his
wife, because he ravished her.
He will not be allowed to
divorce her all his days.

girl's: see v.15.

be allowed to ← be able to.

Deut 22:30 ויבִ֑אָ תשֶׁאֵ֣־תאֶ שׁיאִ֖ חקַּ֥יִ־אֹל
ֹלוְ ס ׃ויבִֽאָ ף נַ֥כְּ הלֶּ֖גַיְ א֥

A man shall not take his father's
wife, and he shall not uncover
his father's skirt.

uncover his father's skirt: i.e.
take his father's wife. See Deut
27:20.

Deut 23:1 ֹל ֹביָ־אֽ תוּר֥כְוּ אכָּ֛דַּ־µַוּצֽפְ א֧
ס ׃הוָֽהיְ להַ֥קְבִּ הכָ֖פְשָׁ

No man who is wounded by
crushing or cutting off of the
male organs shall enter into the
Lඈඋൽ's convocation.

Deut 23:2 ֹביָ־אֹל הוָ֑היְ להַ֣קְבִּ רזֵ֖מְמַ א֥
וֹל֖ אֹביָ֥־אֹל ירִ֔ישִׂעֲ רוֹדּ֣ םגַּ֚
ס ׃הוָֽהיְ להַ֥קְבִּ

No illegitimate offspring shall
enter into the Lඈඋൽ's
convocation. Even the tenth
generation shall not take it upon
themselves to enter into the
convocation of the Lඈඋൽ.

shall not take it upon themselves
to enter ← shall not enter for
itself. Idiomatic.

Deut 23:3 ֹל ֹביָ־אֽ להַ֣קְבִּ יבִ֖אָוֹמוּ ינִ֛וֹמּעַ א֧
ֹביָ־אֹל ירִ֔ישִׂעֲ רוֹדּ֣ םגַּ֚ הוָ֑היְ א֥
׃םלָֽוֹע־דעַ הוָ֖היְ להַ֥קְבִּ םהֶ֛לָ

No Ammonite or Moabite shall
enter into the Lඈඋൽ's
convocation. Even the tenth
generation shall not take it upon
themselves to enter into the
Lඈඋൽ's convocation, ever,

shall not take it upon themselves
to enter: see Deut 23:2.

ever ← up to the age.

Deut 23:4 וּמ֤דְּקִ־אֹל רשֶׁ֨אֲ רבַ֞דְּ־לעַ
Tרֶדֶּ֖בַּ םיִמַּ֔בַוּ םחֶלֶּ֣בַּ ם֙כֶתְאֶ
ר֩שֶׁאֲוַ םיִרָ֑צְמִּמִ םכֶ֣תְאצֵבְּ
םעָ֣לְבִּ־תאֶ Uילֶ֜עָ רכַ֨שָׂ
םיִרַ֖הֲנַ םרַ֥אֲ רוֹת֛פְּמִ רוֹע֗בְּ־ןבֶּ
׃ךָּלֶֽלְקַֽ לְ

because they did not meet you
with bread and water on the way
when you came out of Egypt,
and because they hired Balaam
the son of Beor from Pethor in
Mesopotamia against you to
curse you.

Balaam: see Num 22:5.

Pethor in ← Pethor of.

Deut 23:5 ֹלוְ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ הבָ֞אָ־אֽ
T֩פֹהֲיַּוַ םעָ֔לְבִּ־לאֶ µַמֹ֣שְׁלִ
הלָ֖לָקְּהַ־תאֶ U֛לְּ UיהYֶ֧אֱ הוָ֨היְ
הוָ֥היְ U֖בְהֵֽאֲ יכִּ֥ הכָ֑רָבְלִ
׃UיהYֶֽאֱ

But the Lඈඋൽ your God was not
willing to listen to Balaam, and
the Lඈඋൽ your God changed the
curse into a blessing for you, for
the Lඈඋൽ your God loves you.

Balaam: see Num 22:5.

Deut 23:6 ֹרדְתִ־אֹל םתָ֑בָֹטוְ םמYָ֖שְׁ שׁ֥
ס ׃םלָֽוֹעלְ Uימֶ֖יָ־לכָּ

You shall not seek their peace or
their welfare at any time, ever.

at any time ← all your days.

ever ← for the age.
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Deut 23:7 ֹל Uיחִ֖אָ יכִּ֥ ימִֹ֔דאֲ בעֵ֣תַתְ־אֽ
ירִ֔צְמִ בעֵ֣תַתְ־אֹל ס אוּה֑
׃וֹצֽרְאַבְ תָייִ֥הָ רגֵ֖־יכִּ

You shall not regard the Edomite
as abominable, for he is your
brother. You shall not regard the
Egyptian as abominable,
because you were a foreigner in
his land.

Deut 23:8 רוֹדּ֣ םהֶ֖לָ וּד֥לְוָּיִ־רשֶׁאֲ םינִ֛בָּ
ֹביָ ישִׁ֑ילִשְׁ להַ֥קְבִּ םהֶ֖לָ א֥
ס ׃הוָֽהיְ

Any sons that are born to them
in the third generation may take
it upon themselves to enter into
the Lඈඋൽ's convocation.

take it upon themselves: see
Deut 23:2.

Deut 23:9 Uיבֶ֑יְאֹ־לעַ הנֶ֖חֲמַ אצֵ֥תֵ־יכִּֽ
ֹכּמִ תָּ֔רְמַשְׁנִ֨וְ ׃ערָֽ רבָ֥דָּ ל֖

When you go out of your camp
against your enemies, you will
keep yourself from every evil
thing.

thing: or word.

Deut 23:10 רשֶׁ֛אֲ שׁיאִ֔ U֙בְ ה֤יֶהְיִ־יכִּֽ
הלָיְלָ֑־הרֵקְּמִ רוֹה֖טָ היֶ֥הְיִ־אֹל
ֹל הנֶ֔חֲמַּלַֽ ץוּח֣מִ־לאֶ א֙צָיָוְ א֥
ֹביָ ׃הנֶֽחֲמַּהַֽ Tוֹתּ֥־לאֶ א֖

If there is a man among you who
becomes not clean, by chance at
night, he shall go out to the
exterior of the camp; he shall
not come straight back into the
interior of the camp.

chance at night ← chance of
night.

Deut 23:11 ץחַ֣רְיִ ברֶעֶ֖־תוֹנֽפְלִ היָ֥הָוְ
ֹבכְוּ םיִמָּ֑בַּ ֹביָ שׁמֶשֶּׁ֔הַ א֣ א֖
׃הנֶחֲמַּהַֽ Tוֹתּ֥־לאֶ

And it shall come to pass at the
approach of evening that he
shall wash himself with water,
and when the sun sets, he may
come into the interior of the
camp.

approach ← turning.

Deut 23:12 הנֶ֑חֲמַּלַֽ ץוּח֖מִ U֔לְ ה֣יֶהְתִּ ד֙יָוְ
׃ץוּחֽ המָּשָׁ֖ תָאצָ֥יָוְ

And you will have a place
outside the camp, and you will
go there – outside –

place ← hand. Compare Isa
56:5.

Deut 23:13 U נֶ֑זֵאֲ־לעַ U֖לְ היֶ֥הְתִּ דתֵ֛יָוְ
התָּ֣רְפַחָוְ ץוּח֔ U֣תְּבְשִׁבְּ ה֙יָהָוְ
׃Uתֶֽאָצֵ־תאֶ תָיסִּ֥כִוְ תָּ֖בְשַׁוְ הּבָ֔

and you will have a spade with
your equipment, and it will be
the case that when you sit
outside, you will dig with it and
then turn and cover your
excrement.

spade: this is the word for the
pegs of the tabernacle. [CB]=
blade. It was probably like a
garden trowel.

Deut 23:14 ׀ Tלֵּ֣הַתְמִ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ י֩כִּ
תתֵ֤לָוְ U֙לְיצִּֽהַלְ Uנֶ֗חֲמַ ברֶקֶ֣ בְּ
Uינֶ֖חֲמַ היָ֥הָוְ Uינֶ֔פָלְ U֙יבֶ֙יְאֹ
ֹלוְ שׁוֹד֑קָ תוַ֣רְעֶ U֙בְ האֶ֤רְיִ־אֽ
ס ׃Uירֶֽחֲאַמֵ בשָׁ֖וְ רבָ֔דָּ

When the Lඈඋൽ your God walks
up and down in the midst of
your camp, to deliver you and to
set your enemies before you,
your camp will be holy, and he
shall not see the nakedness of
anything with you and turn aside
from you.

set: or deliver.

the nakedness of anything: AV
differs somewhat (unclean
thing).

Deut 23:15 וינָֹ֑דאֲ־לאֶ דבֶעֶ֖ ריגִּ֥סְתַ־אֹל
׃וינָֹֽדאֲ םעִ֥מֵ Uילֶ֖אֵ לצֵ֥נָּיִ־רשֶׁאֲ

You shall not deliver back to his
master a servant who has
escaped to you from his master.

escaped ← delivered himself.

Deut 23:16 םוֹק֧מָּבַּ U֗בְּרְקִבְּ בשֵׁ֣יֵ U֞מְּעִ
Uירֶ֖עָשְׁ דחַ֥אַבְּ רחַ֛בְיִ־רשֶׁאֲ
ֹל וֹל֑ בוֹטּ֣בַּ ס ׃וּנּנֶֽוֹתּ א֖

He will remain with you in your
midst, in a place which he
chooses at one of your gates, for
his welfare. You shall not afflict
him.
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Deut 23:17 תוֹנ֣בְּמִ השָׁ֖דֵקְ היֶ֥הְתִ־אֹל
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֥בְּמִ שׁדֵ֖קָ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃לאֵרָשְׂיִ

There shall be no prostitute
among the daughters of Israel,
and there shall be no male
prostitute among the sons of
Israel.

Deut 23:18 ריחִ֣מְוּ הנָ֜וֹז ןנַ֨תְאֶ א֩יבִתָ־אֹל
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ תיבֵּ֛ בלֶכֶּ֗
הוָ֥היְ תבַ֛עֲוֹת יכִּ֧ רדֶ נֶ֑־לכָלְ
׃םהֶֽינֵשְׁ־םגַּ UיהYֶ֖אֱ

You shall not bring a harlot's
immoral earnings or the
proceeds of the sale of a dog to
the house of the Lඈඋൽ your God
for any vow, for decidedly both
of these are an abomination to
the Lඈඋൽ your God.

proceeds of the sale ← price.

any ← every.

decidedly ← also, but with
wider, emphasizing scope.

Deut 23:19 ףסֶכֶּ֖ Tשֶׁנֶ֥ Uיחִ֔אָלְ Tישִּׁ֣תַ־אֹל
רשֶׁ֥אֲ רבָ֖דָּ־לכָּ Tשֶׁנֶ֕ לכֶאֹ֑ Tשֶׁנֶ֣
׃Tשָּֽׁיִ

You shall not lend to your
brother at interest – interest in
terms of money, interest in terms
of food, or interest in terms of
anything that one might exact as
interest.

anything ← everything.

Deut 23:20 ֹל Uיחִ֖אָלְוּ Tישִּׁ֔תַ ירִ֣כְנָּלַ א֣
הוָ֣היְ U֜כְרֶבָיְ ןעַמַ֨לְ Tישִּׁ֑תַ
Uדֶ֔יָ חלַ֣שְׁמִ לֹ֙כבְּ UיהYֶ֗אֱ
התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕הָ־לעַ
ס ׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖־אבָ

You may lend at interest to the
foreigner, but you shall not lend
at interest to your brother, so
that the Lඈඋൽ your God blesses
you in every undertaking of
yours on the land which you are
coming to, to take possession of
it.

undertaking of yours: see Deut
15:10.

Deut 23:21 ֹדּתִ־יכִּֽ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣הילַ ר֙דֶנֶ֙ ר֥
ֹל ֹרדָּ־יכִּֽ וֹמ֑לְּשַׁלְ רחֵ֖אַתְ א֥ שׁ֨
Tמָּ֔עִמֵֽ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ וּנּשֶׁ֜רְדְיִ
׃אטְחֵֽ U֖בְ היָ֥הָוְ

When you make a vow to the
Lඈඋൽ your God, you shall not
be tardy in fulfilling it, for the
Lඈඋൽ your God will certainly
claim it from you, otherwise
there will be sin in you.

Matt 5:33.

in fulfilling: gerundial use of the
infinitive.

certainly claim: infinitive
absolute.

otherwise: contrastive use of the
vav.

Deut 23:22 ֹדּנְלִ לדַּ֖חְתֶ יכִ֥וְ ֹל ר֑ U֖בְ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃אטְחֵֽ

But if you refrain from vowing,
there will be no sin in you.

Deut 23:23 תָישִׂ֑עָוְ רמֹ֣שְׁתִּ Uיתֶ֖פָשְׂ אצָ֥וֹמ
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤הילַ תָּרְדַ֜נָ רשֶׁ֨אֲכַּ
ס ׃Uיפִֽבְּ תָּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ הבָ֔דָנְ

Keep the utterance of your lips,
and carry it out, in accordance
with having vowed a freewill-
offering to the Lඈඋൽ your God –
that which you spoke with your
mouth.

Deut 23:24 תָּ֧לְכַאָוְ Uעֶ֔רֵ םרֶכֶ֣בְּ אֹ֙בתָ יכִּ֤
Uעֶ֑בְשָׂ U֖שְׁפְנַכְּ םיבִ֛נָעֲ
ֹל U֖יְלְכֶּ־לאֶֽוְ ס ׃ןתֵּֽתִ א֥

When you go into your
neighbour's vineyard, you may
eat grapes as you desire – your
fill – but you shall not put them
in any container of yours.

as you desire ← according to
your soul.

Deut 23:25 תָּ֥פְטַקָוְ Uעֶ֔רֵ תמַ֣קָבְּ אֹ֙בתָ יכִּ֤
ֹל שׁ֙מֵרְחֶוְ Uדֶ֑יָבְּ תY֖ילִמְ א֣
ס ׃Uעֶֽרֵ תמַ֥קָ לעַ֖ ףינִ֔תָ

If you go into your neighbour's
standing corn, you may pluck
ears of corn in your hand, but
you shall not swing the sickle
into your neighbour's standing
corn.
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Deut 24:1 הּלָ֑עָבְוּ השָּׁ֖אִ שׁיאִ֛ חקַּ֥יִ־יכִּֽ
ֹל־םאִ היָ֞הָוְ ןחֵ֣־אצָמְתִ א֧
תוַ֣רְעֶ הּ֙בָ אצָמָ֤־יכִּ וינָ֗יעֵבְּ
ת֙תֻירִכְּ רפֶסֵ֤ הּלָ֜ בתַכָ֨וְ רבָ֔דָּ
׃וֹתֽיבֵּמִ הּחָ֖לְּשִׁוְ הּדָ֔יָבְּ ןתַ֣נָוְ

If a man takes a wife and
marries her, it will be the case
that if she does not find grace in
his eyes, because he finds
something shameful about her,
then he shall write her a deed
of divorce and place it in her
hand, and he shall dismiss her
from his house.

Matt 5:31, Matt 19:7, Mark
10:4.

something shameful about her
← nakedness of a matter in her.

deed ← book.

Deut 24:2 התָ֥יְהָוְ הכָ֖לְהָוְ וֹת֑יבֵּמִ האָ֖צְיָוְ
׃רחֵֽאַ־שׁיאִלְ

And she will depart from his
house and go away and become
the wife of another man.

Deut 24:3 בתַכָ֨וְ ֒ןוֹרחֲאַהָ שׁיאִ֣הָ הּ֮אָנֵשְׂוּ
הּדָ֔יָבְּ ןתַ֣נָוְ ת֙תֻירִכְּ רפֶסֵ֤ הּלָ֜
ת֙וּמיָ יכִ֤ וֹא֣ וֹת֑יבֵּמִ הּחָ֖לְּשִׁוְ

הּחָ֥קָלְ־רשֶׁאֲ ןוֹר֔חֲאַהָ שׁיאִ֣הָ
׃השָּֽׁאִלְ וֹל֖

And if the subsequent husband
hates her, he shall write her a
statement of divorce and place it
in her hand, and he shall dismiss
her from his house. Or if the
subsequent husband who took
her to be his wife dies,

statement ← book.

Deut 24:4 ןוֹשׁ֣ארִהָ הּלָ֣עְבַּ לכַ֣וּי־אֹל
הּתָּ֜חְקַלְ בוּשׁ֨לָ הּחָלְּשִׁ֠־רשֶֽׁאֲ
רשֶׁ֣אֲ ֙ירֵחֲאַ השָּׁ֗אִלְ וֹל֣ תוֹי֧הְלִ
אוהִ֖ הבָ֥עֵוֹת־יכִּֽ האָמָּ֔טַּהֻ
ֹלוְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ א֙יטִחֲתַ א֤
הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
ס ׃הלָֽחֲנַ U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ

then the first husband, who
dismissed her, cannot take her
again to be his wife, after she
has been defiled, for that is an
abomination before the Lඈඋൽ,
and you shall not bring sin on
the land which the Lඈඋൽ your
God is giving you as an
inheritance.

she has been defiled: in a rare
hothpael stem-formation.

bring sin on the land ← cause
the land to sin.

Deut 24:5 השָׁ֔דָחֲ השָּׁ֣אִ שׁ֙יאִ חקַּ֥יִ־יכִּֽ
ֹל ֹבעֲיַ־אֹלוְ אבָ֔צָּבַּ א֙צֵיֵ א֤ ר֥
ה֤יֶהְיִ יקִ֞נָ רבָ֑דָּ־לכָלְ וילָ֖עָ
חמַּ֖שִׂוְ תחָ֔אֶ הנָ֣שָׁ וֹ֙תיבֵלְ
ס ׃חקָֽ לָ־רשֶׁאֲ וֹתּ֥שְׁאִ־תאֶ

When a man takes a wife and is
newly wed, he shall not go out
in the army, and no duty will be
imposed on him. He will remain
free for his household for one
year, and he will please his wife
whom he has taken.

a wife and is newly wed ← a
new wife.

no duty will be imposed on him
← there will not pass over him
for any matter.

Deut 24:6 ֹבחֲיַ־אֹל בכֶרָ֑וָ םיִחַ֖רֵ ל֥
ס ׃לבֵֹֽח אוּה֥ שׁפֶנֶ֖־יכִּ

No-one shall bind another with a
lower and an upper millstone as
security, for that would be
binding him by his livelihood.

livelihood ← soul. Also modern
laws do not permit taking a
man's tools of his trade.

Deut 24:7 שׁפֶנֶ֤ בנֵ֨גֹּ שׁיאִ֗ אצֵ֣מָּיִ־יכִּ
לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּמִ ו֙יחָאֶמֵ
ת֙מֵוּ וֹר֑כָמְוּ וֹבּ֖־רמֶּעַתְהִוְ

ערָ֖הָ תָּ֥רְעַבִֽוּ אוּה֔הַ בנָּ֣גַּהַ
׃Uבֶּֽרְקִּמִ

If a man is found stealing a
person from his brothers – from
the sons of Israel – and he
makes merchandise of him, and
he sells him, then that thief shall
die. And so you will eradicate
the evil from your midst.

person ← soul.

makes merchandise: see Deut
21:14 (trade).

eradicate ← burn.

Deut 24:8 רמֹ֥שְׁלִ תעַרַ֛צָּהַ־עגַ נֶֽבְּ רמֶשָּׁ֧הִ
וּר֨וֹי־רשֶׁאֲ לֹ֩ככְּ תוֹשׂ֑עֲלַוְ דאֹ֖מְ
רשֶׁ֥אֲכַּ םיִּ֛וִלְהַ םינִ֧הֲֹכּהַ םכֶ֜תְאֶ
ס ׃תוֹשֽׂעֲלַ וּר֥מְשְׁתִּ םתִ֖יוִּצִ

Beware of the plague of leprosy;
be very much on your guard,
also to do everything that the
Levite priests instruct you. As I
have commanded them, so you
will ensure you act.
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Deut 24:9 הוָ֥היְ השָׂ֛עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֧ רוֹכ֕זָ
Tרֶדֶּ֖בַּ ם֑יָרְמִלְ UיהYֶ֖אֱ
ס ׃םיִרָֽצְמִּמִ םכֶ֥תְאצֵבְּ

Remember what the Lඈඋൽ your
God did to Miriam, on the way
when you were coming out of
Egypt.

remember: infinitive absolute in
the role of an imperative.

Miriam: see Num 12:10.

Deut 24:10 תאשַּׁ֣מַ Uעֲרֵֽבְ השֶּׁ֥תַ־יכִּֽ
ֹבתָ־אֹל המָוּא֑מְ וֹת֖יבֵּ־לאֶ א֥
ֹבעֲלַ ׃וֹטֹֽבעֲ ט֥

If you lend anything to your
neighbour as a secured loan, you
shall not go into his house to
take security for it.

Deut 24:11 רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֗הָוְ דמֹ֑עֲתַּ ץוּח֖בַּ
Uילֶ֛אֵ איצִ֥וֹי וֹב֔ השֶׁ֣נֹ ה֙תָּאַ
׃הצָוּחֽהַ טוֹב֖עֲהַ־תאֶֽ

You shall stand outside, and the
man to whom you are lending
with security will bring out the
security to you outside.

Deut 24:12 ֹל אוּה֑ ינִ֖עָ שׁיאִ֥־םאִוְ א֥
׃וֹטֹֽבעֲבַּ בכַּ֖שְׁתִ

And if he is a poor man, do not
go to bed having his security.

having his security ← with his
security. Explained by the next
verse.

Deut 24:13 ט֙וֹבעֲהַ־תאֶֽ וֹל֤ בישִׁ֨תָּ ב֩שֵׁהָ
ֹבכְּ וֹת֖מָלְשַׂבְּ בכַ֥שָׁוְ שׁמֶשֶּׁ֔הַ א֣
הקָ֔דָצְ ה֣יֶהְתִּ U֙לְוּ ךָּכֶ֑רֲבֵֽוּ
ס ׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ

You will make a point of
returning his security when the
sun sets, and he will go to bed
with his garment, and he will
bless you, and you will have
righteousness before the Lඈඋൽ
your God.

make a point of returning:
infinitive absolute.

Deut 24:14 ֹשׁעֲתַ־אֹל ןוֹי֑בְאֶוְ ינִ֣עָ ריכִ֖שָׂ ק֥
רשֶׁ֥אֲ U֛רְגֵּמִ וֹא֧ Uיחֶ֕אַמֵ
׃Uירֶֽעָשְׁבִּ U֖צְרְאַבְּ

You shall not defraud a hired
labourer, who is poor and needy,
whether he is of your brothers or
of your foreigners who are in
your land within your gates.

foreigners ← foreigner,
collective usage.

Deut 24:15 אוֹב֧תָ־אֹלוְֽ וֹר֜כָשְׂ ןתֵּ֨תִ וֹ֩מוֹיבְּ
אוּה֔ ֙ינִעָ יכִּ֤ שׁמֶשֶּׁ֗הַ וילָ֣עָ
וֹשׁ֑פְנַ־תאֶ אשֵׂ֖נֹ אוּה֥ וילָ֕אֵוְ
ֹלוְ הוָ֔היְ־לאֶ U֙ילֶ֙עָ ארָ֤קְיִ־אֽ
ס ׃אטְחֵֽ U֖בְ היָ֥הָוְ

You will give him his wages on
the day due, and the sun will not
set on him not having received
them, for he is poor, and he sets
his heart on them, so he does not
cry out to the Lඈඋൽ against you,
and there is sin against you.

on the day due ← on their day.

sets his heart ← raises his soul.

so: purposive use of the vav.

Deut 24:16 ֹל םינִ֔בָּ־לעַ ת֙וֹבאָ וּת֤מְוּי־אֽ
תוֹב֑אָ־לעַ וּת֣מְוּי־אֹל םינִ֖בָוּ

ס ׃וּתמָֽוּי וֹא֖טְחֶבְּ שיאִ֥

The fathers shall not be put to
death because of the sons, and
the sons shall not be put to death
because of the fathers. A man
shall be put to death for his own
sin.

Deut 24:17 ֹל םוֹת֑יָ רגֵּ֣ טפַּ֖שְׁמִ הטֶּ֔תַ א֣
ֹלוְ ֹבחֲתַ א֣ ׃הנָֽמָלְאַ דגֶבֶּ֖ ל֔

You shall not pervert the course
of justice of the foreigner, nor of
the orphan, and you shall not
bind a widow on the security of
her clothing.

Deut 24:18 םיִרַ֔צְמִבְּ תָ֙י֙יִהָ דבֶעֶ֤ יכִּ֣ תָּ֗רְכַזָוְ
םשָּׁ֑מִ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ U֛דְּפְיִּ וַֽ
תוֹשׂ֔עֲלַ U֙וְּצַמְ יכִ֤נֹאָ ןכֵּ֞־לעַ
ס ׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ

And you will remember that you
were a slave in Egypt, and the
Lඈඋൽ your God redeemed you
from there, which is why I am
commanding you to do this
thing.
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Deut 24:19 Uדֶ֜שָׂבְ U֨רְיצִֽקְ רֹ֩צקְתִ יכִּ֣
ֹע תָּ֧חְכַשָֽׁוְ ֹל הדֶ֗שָּׂבַּ רמֶ֣ א֤

םוֹת֥יָּלַ רגֵּ֛לַ וֹתּ֔חְקַלְ ב֙וּשׁתָ
U֙כְרֶבָיְ ןעַמַ֤לְ ה֑יֶהְיִ הנָ֖מָלְאַלָוְ
ֹכבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ השֵׂ֥עֲמַ ל֖
׃Uידֶֽיָ

When you reap your harvest in
your field, and you forget a
sheaf in the field, you shall not
return to get it. It will be for the
foreigner, for the orphan, and for
the widow, so that the Lඈඋൽ
your God blesses you in every
undertaking of yours.

undertaking of yours: see Deut
15:10, but here hands.

Deut 24:20 ֹל U֔תְיזֵֽ טֹ֙בּחְתַ יכִּ֤ ראֵ֖פָתְ א֥
הנָ֖מָלְאַלָוְ םוֹת֥יָּלַ רגֵּ֛לַ Uירֶ֑חֲאַ
ס ׃היֶֽהְיִ

When you beat your olive tree,
you shall not glean the boughs
after you. They will be for the
foreigner, for the orphan, and for
the widow.

Deut 24:21 ֹל U֔מְרְכַּ רֹ֙צבְתִ יכִּ֤ ללֵ֖וֹעתְ א֥
הנָ֖מָלְאַלָוְ םוֹת֥יָּלַ רגֵּ֛לַ Uירֶ֑חֲאַ
׃היֶֽהְיִ

When you gather the vintage of
your vineyard, you shall not
glean after you. It will be for the
foreigner, for the orphan, and for
the widow.

Deut 24:22 ץרֶאֶ֣בְּ תָייִ֖הָ דבֶעֶ֥־יכִּ תָּ֔רְכַזָ֣וְ
U֙וְּצַמְ יכִ֤נֹאָ ןכֵּ֞־לעַ םיִרָ֑צְמִ
ס ׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ תוֹשׂ֔עֲלַ

And you will remember that you
were a slave in the land of
Egypt, which is why I am
commanding you to do this
thing.

Deut 25:1 םישִׁ֔נָאֲ ןיבֵּ֣ ב֙ירִ היֶ֥הְיִ־יכִּֽ
םוּט֑פָשְׁוּ טפָּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ וּשׁ֥גְּנִוְ
קידִּ֔צַּהַ־תאֶ וּ֙קידִּ֙צְהִוְ
׃עשָֽׁרָהָ־תאֶ וּעישִׁ֖רְהִוְ

If there is a quarrel between
men, they shall present
themselves at the judiciary, and
the judges will judge them, and
they will justify the one in the
right and condemn the one in the
wrong.

Deut 25:2 עשָׁ֑רָהָ תוֹכּ֖הַ ןבִּ֥־םאִ ה֛יָהָוְ
וינָ֔פָלְ וּהכָּ֣הִוְ ט֙פֵֹשּׁהַ וֹל֤יפִּהִוְ
׃רפָּֽסְמִבְּ וֹת֖עָשְׁרִ ידֵ֥כְּ

And it will be the case, if the
one in the wrong is deserving of
a beating, that the judge will
make him fall down, and he will
beat him in front of him, in
number according to his
wrongdoing.

deserving of ← a son of.

Deut 25:3 ֹל וּנּכֶּ֖יַ םיעִ֥בָּרְאַ ףיסִֹ֑י א֣
ה֙לֶּאֵ֙־לעַ וֹתֹ֤כּהַלְ ףיסִֹ֨י־ןפֶּ
Uיחִ֖אָ הלָ֥קְנִוְ הבָּ֔רַ הכָּ֣מַ
ס ׃Uינֶֽיעֵלְ

He may beat him with forty
strokes, but he shall not exceed
that, so that he does not beat
more than this number – a great
beating – and your brother is
made light of in your sight.

beat more than this number ←
add to beat above this.

Deut 25:4 ֹסחְתַ־אֹל ס ׃וֹשֽׁידִבְּ רוֹשׁ֖ ם֥ You shall not muzzle the ox
when it is threshing.

1 Cor 9:9, 1 Tim 5:18.

Deut 25:5 תמֵ֨וּ ודָּ֗חְיַ םיחִ֜אַ וּב֨שְׁיֵ־יכִּֽ
וֹל֔־ןיאֵֽ ןבֵ֣וּ ם֙הֶמֵ דחַ֤אַ
ֹל תמֵּ֛הַ־תשֶׁאֵֽ ה֧יֶהְתִ־אֽ
ֹביָ הּ֙מָבָיְ רזָ֑ שׁיאִ֣לְ הצָוּח֖הַ א֣
השָּׁ֖אִלְ וֹל֛ הּחָ֥קָלְוּ הָילֶ֔עָ
׃הּמָֽבְּיִוְ

If some brothers live together
and one of them dies, and he
has no son, the wife of the
deceased shall not become the
wife of a foreigner outside. Her
brother-in-law will go in to her
and take her as his wife, and
he will marry her in the
capacity of the deceased
husband's brother.

Matt 22:24, Mark 12:19, Luke
20:28.

and he will marry her in the
capacity of the deceased
husband's brother: one word in
Hebrew.

OT - VOL 1 - 605



Deut 25:6 םוּק֕יָ דלֵ֔תֵּ רשֶׁ֣אֲ ר֙וֹכבְּהַ היָ֗הָוְ
תמֵּ֑הַ ויחִ֖אָ םשֵׁ֥־לעַ
ֹלוְ ׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ וֹמ֖שְׁ החֶ֥מָּיִ־אֽ

And it will be the case that the
firstborn whom she bears will be
raised in the name of his
deceased brother, so his name
shall not be blotted out from
Israel.

will be raised ← will rise. Qal
for passive of hiphil.

Deut 25:7 ֹל־םאִוְ תחַקַ֖ לָ שׁיאִ֔הָ ץ֙פֹּחְיַ א֤
וֹתּ֨מְבִיְ ה֩תָלְעָוְ וֹתּ֑מְבִיְ־תאֶ
ה֙רָמְאָֽוְ םינִ֗קֵזְּהַ־לאֶ הרָעְשַּׁ֜הַ
ם֙שֵׁ ויחִ֥אָלְ םיקִ֨הָלְ ימִ֜בָיְ ןיאֵ֨מֵ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ׃ימִֽבְּיַ הבָ֖אָ א֥

But if the man is not willing to
take his sister-in-law, then let his
sister-in-law go up to the gate, to
the elders, and say, ‘My brother-
in-law refuses to raise a name in
Israel to his brother – he is not
willing as the deceased
husband's brother to marry me.’

refuses: [WLC] can be read as
refuses, whether with an
irregular spelling, or a scribal
error in this manuscript (many
manuscripts having the regular
spelling ֵןאֵמ  [BHS-CA]).
Alternatively, the sense ↴

gate: standing for court.

Deut 25:8 וּר֣בְּדִוְ וֹר֖יעִ־ינֵקְזִ וֹל֥־וּארְקָֽ וְ
ֹל רמַ֔אָוְ דמַ֣עָוְ וילָ֑אֵ יתִּצְפַ֖חָ א֥
׃הּתָּֽחְקַלְ

Then the elders of his city will
call him and speak to him, and if
he stands his ground and says, ‘I
do not wish to take her’,

↳ is for lack of, i.e. for lack of
my brother-in-law raising ... in
Israel, which yields essentially
the same meaning.

Deut 25:9 ינֵ֣יעֵלְ ו֮ילָאֵ וֹתּ֣מְבִיְ השָׁ֨גְּנִוְ
לעַ֣מֵ וֹ֙לעֲנַ הצָ֤לְחָוְ ם֒ינִקֵזְּהַ
ה֙תָנְעָֽוְ וינָ֑פָבְּ הקָ֖ רְיָוְ וֹל֔גְרַ
שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ הכָכָּ֚ הרָ֔מְאָ֣וְ

ויחִֽאָ תיבֵּ֥־תאֶ הנֶ֖בְיִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ

then his sister-in-law will
approach him in the sight of the
elders, and she will pull his shoe
off his foot and spit in his face,
and she will answer and say,
‘May it so be done to the man
who does not build up his
brother's house.’

Deut 25:10 תיבֵּ֖ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְנִוְ
ס ׃לעַנָּֽהַ ץוּל֥חֲ

And his name shall be known in
Israel as, ‘The house of the one
with the shoe pulled off.’

be known ... as ← called.

Deut 25:11 שׁיאִ֣ ו֙דָּחְיַ םישִׁ֤נָאֲ וּצ֨נָּיִ־יכִּֽ
דחָ֔אֶהָֽ תשֶׁאֵ֣ ה֙בָרְקָֽ וְ ויחִ֔אָוְ
וּהכֵּ֑מַ ד֣יַּמִ הּשָׁ֖יאִ־תאֶ ליצִּ֥הַלְ
הקָיזִ֖חֱהֶוְ הּדָ֔יָ החָ֣לְשָׁוְ
׃וישָֽׁבֻמְבִּ

If two men are striving together
– a man and his brother – and
the wife of one approaches to
deliver her husband from the
hand of the one striking him,
and she stretches out her hand
and takes hold of his private
parts,

Deut 25:12 ֹל הּפָּ֑כַּ־תאֶ התָֹ֖צּקַוְ סוֹח֖תָ א֥
ס ׃U נֶֽיעֵ

then you shall cut her hand off.
Your eye shall not have pity.

Deut 25:13 ֹל ןבֶאֶ֣ U֖סְיכִֽבְּ U֛לְ היֶ֥הְיִ־אֽ
ס ׃הנָּֽטַקְוּ הלָ֖וֹדגְּ ןבֶאָ֑וָ

You shall not have in your bag
two kinds of weight – one large
and one small.

two kinds of weight ← stone
and stone.

Deut 25:14 הפָ֣יאֵ U֖תְיבֵבְּ U֛לְ היֶ֥הְיִ־אֹל
׃הנָּֽטַקְוּ הלָ֖וֹדגְּ הפָ֑יאֵוְ

You shall not have in your house
two kinds of ephah, one large
and one small.

two kinds of ephah ← ephah
and ephah. An ephah is about 6
imperial gallons or 27 litres.

Deut 25:15 Tלָּ֔־היֶהְיִֽ ק֙דֶצֶ֙וָ המָ֤לֵשְׁ ןבֶאֶ֣
Tלָּ֑־היֶהְיִֽ קדֶצֶ֖וָ המָ֛לֵשְׁ הפָ֧יאֵ
לעַ֚ Uימֶ֔יָ וּכירִ֣אֲיַ ֙ןעַמַ֙לְ
UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָֽ
׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ

You shall have a full and just
weight, you shall have a full and
just ephah, so that your days
may be prolonged on the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving you.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

land ← ground.
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Deut 25:16 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ תבַ֛עֲוֹת יכִּ֧
ֹע־לכָּ ֹכּ הלֶּאֵ֑ השֵׂ֣ ֹע ל֖ ׃לוֶעָֽ השֵׂ֥
פ

For everyone who does those
things is an abomination to the
Lඈඋൽ your God – everyone who
commits injustice.

an abomination to ← an
abomination of. Wider use of the
construct state.

Deut 25:17 U֖לְ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ רוֹכ֕זָ
םכֶ֥תְאצֵבְּ Tרֶדֶּ֖בַּ קלֵ֑מָעֲ
׃םיִרָֽצְמִּמִ

Remember what Amalek did to
you on the way when you were
coming out of Egypt,

Deut 25:18 U֙בְּ בנֵּ֤זַיְוַ Tרֶדֶּ֗בַּ U֜רְקָֽ רשֶׁ֨אֲ
התָּ֖אַוְ Uירֶ֔חַאַֽ םילִ֣שָׁחֱנֶּהַ־לכָּ
ֹלוְ µַגֵ֑יָוְ ף֣ יֵעָ ׃םיהYִֽאֱ ארֵ֖יָ א֥

what befell you on the way,
when he attacked you in the rear
– all those weak at your rear –
when you were tired and weary,
and he did not fear God.

what befell you: AV differs (how
he met you), also possible.

Deut 25:19 ׀ UיהYֶ֣אֱ הוָ֣היְ ַ´ינִ֣הָבְּ היָ֡הָוְ
ביבִ֗סָּמִ Uיבֶ֜יְאֹ֨־לכָּמִ Uלְ֠
ןתֵ֨נֹ UיהYֶאֱ֠־הוָֽהיְ רשֶׁ֣אֲ ץ֙רֶאָ֙בָּ
ה֙חֶמְתִּ הּתָּ֔שְׁרִלְ ה֙לָחֲנַ U֤לְ
תחַתַּ֖מִ קלֵ֔מָעֲ רכֶ֣זֵ־תאֶ
ֹל םיִמָ֑שָּׁהַ פ ׃חכָּֽשְׁתִּ א֖

And it shall come to pass when
the Lඈඋൽ your God gives you
rest from all your enemies round
about in the land which the
Lඈඋൽ your God is giving you as
an inheritance, to take
possession of it, that you will
wipe the memory of Amalek out
from under the sky. You shall
not forget.

Deut 26:1 ץרֶאָ֔הָ־לאֶ אוֹב֣תָ־יכִּֽ ה֙יָהָוְ
U֖לְ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ
׃הּבָּֽ תָּבְשַׁ֥יָוְ הּתָּ֖שְׁרִיוִֽ הלָ֑חֲנַ

And it will come to pass when
you enter into the land which the
Lඈඋൽ your God is giving you as
an inheritance, and you take
possession of it and dwell in it,

Deut 26:2 ירִ֣פְּ־לכָּ ׀ תישִׁ֣ארֵמֵ תָּ֞חְקַלָוְ
U֛צְרְאַמֵֽ איבִ֧תָּ רשֶׁ֨אֲ המָ֗דָאֲהָ
Tלָ֖ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ רשֶׁ֨אֲ
תָּ֙כְלַהָֽוְ אנֶטֶּ֑בַ תָּ֣מְשַׂוְ

הוָ֣היְ ר֙חַבְיִ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֔מָּהַ־לאֶ
׃םשָֽׁ וֹמ֖שְׁ ןכֵּ֥שַׁלְ UיהYֶ֔אֱ

that you will take some of the
firstfruit of every fruit of the
land which you bring in from
your land which the Lඈඋൽ your
God is giving you, and you will
put it in a basket, and you will
go to the place in which the
Lඈඋൽ your God chooses to seat
his name.

land (first occurrence in verse)
← ground.

Deut 26:3 ה֖יֶהְיִ רשֶׁ֥אֲ ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ תָ֙אבָוּ
וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ םהֵ֑הָ םימִ֣יָּבַּ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣הילַ ם֙וֹיּהַ יתִּדְ גַּ֤הִ
רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ ֙יתִאבָ֙־יכִּ
תתֶלָ֥ וּניתֵֹ֖באֲלַ הוָ֛היְ עבַּ֧שְׁנִ
׃וּנלָֽ

And you will go to the priest
who is in office in those days,
and you will say to him, ‘I
declare today to the Lඈඋൽ your
God that I have entered into the
land about which the Lඈඋൽ
swore to our fathers that he
would give it to us.’

Deut 26:4 Uדֶ֑יָּמִ אנֶטֶּ֖הַ ןהֵֹ֛כּהַ חקַ֧ לָוְ
הוָ֥היְ חבַּ֖זְמִ ינֵ֕פְלִ וֹח֔ינִּהִ֨וְ

׃UיהYֶֽאֱ

And the priest will take the
basket from your hand, and he
will place it in front of the altar
of the Lඈඋൽ your God.
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Deut 26:5 הוָ֣היְ ׀ י֣נֵפְלִ תָּ֜רְמַאָוְ תָינִ֨עָוְ
דרֶ֣ יֵּוַ יבִ֔אָ דבֵ֣אֹ ֙ימִּרַאֲ UיהYֶ֗אֱ
יתֵ֣מְבִּ םשָׁ֖ רגָ יָּ֥וַ המָיְרַ֔צְמִ
לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ םשָׁ֕־יהִיְ וַֽ טעָ֑מְ
׃ברָֽוָ םוּצ֥עָ

And you will respond and say
before the Lඈඋൽ your God, ‘My
father was an Aramaean who
was perishing, and he went
down to Egypt and dwelt there
with few men, but he became a
great people there, powerful and
numerous.

my father: i.e. Jacob.

Deut 26:6 וּנוּנּ֑עַיְוַ םירִ֖צְמִּהַ וּנתָ֛אֹ וּערֵ֧יָּוַ
׃השָֽׁקָ הדָֹ֥בעֲ וּנילֵ֖עָ וּנ֥תְּיִּוַ

And the Egyptians treated us
badly and oppressed us and
imposed harsh work on us.

Deut 26:7 יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ־לאֶ קעַ֕צְנִּוַ
ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁיִּוַ וּניתֵֹ֑באֲ
וּנ֛יֵנְעָ־תאֶ ארְ ֧יַּוַ וּנלֵֹ֔ק־תאֶ
׃וּנצֵֽחֲלַ־תאֶוְ וּנלֵ֖מָעֲ־תאֶוְ

And we cried out to the Lඈඋൽ
God of our fathers, and the
Lඈඋൽ heard our voice and saw
our affliction and our toil and
our distress.

Deut 26:8 דיָ֤בְּ םיִרַ֔צְמִּמִ ה֙וָהיְ וּנאֵ֤צִוֹיּוַ
ֹרזְבִוּ ה֙קָזָחֲ ֣µַ ְארָ֖מֹבְוּ היָ֔וּטנ
ֹדגָּ ׃םיתִֽפְמֹבְוּ תוֹת֖אֹבְוּ ל֑

And the Lඈඋൽ brought us out of
Egypt with a strong hand and an
outstretched arm and with great
awe, and with signs and
miracles.

Deut 26:9 הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ וּנאֵ֖בִיְוַ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ וּ֙נלָ֙־ןתֶּיִּוַ תא֔

׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛

And he brought us to this place,
and he gave us this land – a land
flowing with milk and honey.

Deut 26:10 ֙יתִאבֵ֙הֵ הנֵּ֤הִ התָּ֗עַוְ
המָ֔דָאֲהָ ירִ֣פְּ ת֙ישִׁארֵ־תאֶ
וֹתּ֗חְנַּהִוְ הוָ֑היְ ילִּ֖ התָּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ינֵפְלִ
הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ תָיוִ֔חֲתַּשְׁהִֽוְ

׃UיהYֶֽאֱ

And now look, I have brought
the firstfruit of the land which
you, O Lඈඋൽ, have given me.’
And you shall place it before the
Lඈඋൽ your God, and you shall
worship before the Lඈඋൽ your
God.

land ← ground.

Deut 26:11 רשֶׁ֧אֲ בוֹטּ֗הַ־לכָבְ תָּ֣חְמַשָׂוְ
Uתֶ֑יבֵלְוּ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ U֛לְ־ןתַנָֽ
רשֶׁ֥אֲ רגֵּ֖הַוְ יוִ֔לֵּהַוְ ה֙תָּאַ
ס ׃Uבֶּֽרְקִבְּ

And you will rejoice at all the
goodness which the Lඈඋൽ your
God has given you and your
household – you and the Levite
and the foreigner who is in your
midst.

Deut 26:12 רשֵׂעְלַ֠ הלֶּ֞כַתְ יכִּ֣
U֛תְאָוּבתְּ רשַׂ֧עְמַ־לכָּ־תאֶ
תנַ֣שְׁ תשִׁ֖ילִשְּׁהַ הנָ֥שָּׁבַּ
ר֙גֵּלַ יוִ֗לֵּלַ התָּ֣תַנָוְ רשֵׂ֑עֲמַּהַֽ
וּל֥כְאָוְ הנָ֔מָלְאַלָֽוְ םוֹת֣יָּלַ
׃וּעבֵֽשָׂוְ Uירֶ֖עָשְׁבִ

When you have finished tithing
the whole tithe of your produce
in the third year – the year of the
tithe – and you have given it to
the Levite, to the foreigner, to
the orphan, and to the widow, so
that they can eat at your gates
and be satisfied,

so that: purposive use of the vav.
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Deut 26:13 UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ י֩נֵפְלִ תָּ֡רְמַאָוְ
ֹקּהַ יתִּרְעַ֧בִּ םגַ֨וְ תיִבַּ֗הַ־ןמִ שׁדֶ֣
םוֹת֣יָּלַ ר֙גֵּלַוְ י֙וִלֵּלַ ויתִּ֤תַנְ
רשֶׁ֣אֲ U֖תְוָצְמִ־לכָכְּ הנָ֔מָלְאַלָוְ
ֹל ינִתָ֑יוִּצִ Uיתֶֺ֖וצְמִּמִ יתִּרְבַ֥עָ־אֽ
ֹלוְ ׃יתִּחְכָֽשָׁ א֥

you shall say before the Lඈඋൽ
your God, ‘I have conveyed the
holy requirement from my
house, and I have indeed given it
to the Levite, and to the
foreigner, to the orphan, and to
the widow, according to the
whole of your body of
commandments which you
commanded me. I have not
transgressed your
commandments, and I have not
forgotten anything.

conveyed ← burned ← removed
(from my possession), with a
sense of utterness.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 26:14 וּנּמֶּ֗מִ ינִ֜אֹבְ יתִּלְכַ֨אָ־אֹל
אמֵ֔טָבְּ וּ֙נּמֶּ֙מִ יתִּרְעַ֤בִ־אֹלוְ
תמֵ֑לְ וּנּמֶּ֖מִ יתִּתַ֥נָ־אֹלוְ

יהYָ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ יתִּעְמַ֗שָׁ
ֹככְּ יתִישִׂ֕עָ ׃ינִתָֽיוִּצִ רשֶׁ֥אֲ ל֖

I have not eaten from it in my
frivolity, nor have I conveyed
any of it in a state of
uncleanness, nor have I
appointed any of it for the dead.
I have obeyed the Lඈඋൽ my
God; I have acted according to
everything you have
commanded me.

frivolity: or sorrow, which does
not fit the context very well. The
ground form is ָןוֶא . The root
meaning is lightness,
nothingness.

conveyed: see Deut 26:13.

obeyed ← heard the voice of.

Deut 26:15 U֜שְׁדְקָ ןוֹע֨מְּמִ ה֩פָיקִשְׁהַ
U֙מְּעַ־תאֶֽ Tרֵ֤בָוּ םיִמַ֗שָּׁהַ־ןמִ
המָ֔דָאֲהָ ת֙אֵוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
רשֶׁ֤אֲכַּ וּנלָ֑ התָּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ
תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛ וּניתֵֹ֔באֲלַ תָּ֙עְבַּ֙שְׁנִ
ס ׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ

Look down from your holy
dwelling place, from heaven,
and bless your people – Israel –
and the ground which you have
given us, according to what you
swore to our fathers, a land
flowing with milk and honey.’

your holy dwelling place ← the
dwelling place of your holiness,
a Hebraic genitive.

Deut 26:16 U֧וְּצַמְ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣הַ
הלֶּאֵ֖הָ םיקִּ֥חֻהַ־תאֶ תוֹשׂ֛עֲלַ
תָּ֤רְמַשָׁוְ םיטִ֑פָּשְׁמִּהַ־תאֶוְ
U֖בְבָלְ־לכָבְּ םתָ֔וֹא תָ֙ישִׂ֙עָוְ
׃Uשֶֽׁפְנַ־לכָבְוּ

This day the Lඈඋൽ your God
commands you to carry out
these statutes and these
regulations, and you shall keep
and perform them, with all your
heart and with all your soul.

Deut 26:17 םוֹיּ֑הַ תָּרְמַ֖אֱהֶ הוָ֥היְ־תאֶ
תכֶלֶ֣לָוְ םיהYִ֜אלֵֽ U֨לְ ת֩וֹיהְלִ
ויקָּ֧חֻ רמֹ֨שְׁלִוְ ויכָ֗רָדְבִּ
µַמֹ֥שְׁלִוְ ויטָ֖פָּשְׁמִוּ ויתָֺ֛וצְמִוּ
׃וֹלֹֽקבְּ

You have affirmed today that the
Lඈඋൽ is your God, and that you
will walk in his ways, and that
you will keep his statutes and his
commandments and his
regulations and obey him.

obey him ← hear his voice.

Deut 26:18 תוֹי֥הְלִ םוֹיּ֗הַ U֣רְימִֽאֱהֶ הוָ֞היוַֽ
רשֶׁ֖אֲכַּ הלָּ֔גֻסְ םעַ֣לְ וֹ֙ל
׃ויתָֺֽוצְמִ־לכָּ רמֹ֖שְׁלִוְ Tלָ֑־רבֶּדִּ

And the Lඈඋൽ has affirmed to
you today that you will be his
people as a special acquisition,
as he has said to you, and for
you to keep all his
commandments,
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Deut 26:19 ם֙יִוֹגּהַ־לכָּ לעַ֤ ןוֹי֗לְעֶ U֣תְּתִלְוּֽ
םשֵׁ֣לְוּ הלָּ֖הִתְלִ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ
ֹדקָ־םעַ U֧תְֹיהְלִֽוְ תרֶאָ֑פְתִלְוּ שׁ֛
ס ׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥הילַ

and to place you above all the
nations which he has made, to
be praise and renown and
splendour, and for you to be a
holy people to the Lඈඋൽ your
God, as he has spoken.”

to be praise ← for praise.

The direct speech ending here
started at Deut 5:1.

Deut 27:1 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵקְזִוְ ה֙שֶׁמֹ וצַ֤יְוַ
ר֙מֹשָׁ רמֹ֑אלֵ םעָ֖הָ־תאֶ
יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ הוָ֔צְמִּהַ־לכָּ־תאֶ
׃םוֹיּֽהַ םכֶ֖תְאֶ הוֶּ֥צַמְ

Then Moses and the elders of
Israel commanded the people
and said, “Keep the whole body
of commandments which I am
commanding you today.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 27:2 וּר֣בְעַתַּ רשֶׁ֣אֲ ם֮וֹיּבַּ היָ֗הָוְ
ץרֶאָ֕הָ־לאֶ ֒ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ
Tלָ֑ ןתֵ֣נֹ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
תוֹלֹ֔דגְּ םינִ֣בָאֲ U֙לְ תָ֤מֹקֵהֲוַ
׃דישִּֽׂבַּ םתָ֖אֹ תָּ֥דְשַׂוְ

And it will be the case that on
the day when you cross the
Jordan into the land which the
Lඈඋൽ your God is giving you,
that you will set up some large
stones and plaster them over
with gypsum.

gypsum ← the gypsum. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Deut 27:3 ירֵ֛בְדִּ־לכָּ־תאֶֽ ןהֶ֗ילֵעֲ תָּ֣בְתַכָוְ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ ןעַמַ֡לְ Uרֶ֑בְעָבְּ תא֖
ֹבתָּ ר֩שֶׁאֲ ץרֶאָ֜הָ־לאֶ א֨
U֗לְ ןתֵ֣נֹ ׀ UיהYֶ֣אֱ הוָ֥היְ־רשֶׁ§א
רשֶׁ֥אֲכַּ שׁבַ֔דְוּ ב֙לָחָ תבַ֤זָ ץרֶאֶ֣
׃Tלָֽ Uיתֶֹ֖באֲ־יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ רבֶּ֛דִּ

And you shall write on them all
the words of this law when you
cross, so that you go into the
land which the Lඈඋൽ your God
is giving you – a land flowing
with milk and honey – as the
Lඈඋൽ God of your fathers has
said to you.

Deut 27:4 ֒ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ םכֶ֣רְבְעָבְּ ה֮יָהָוְ
הלֶּאֵ֗הָ םינִ֣בָאֲהָ־תאֶ וּמיקִ֜תָּ
םכֶ֛תְאֶ הוֶּ֥צַמְ יכִ֜נֹאָ רשֶׁ֨אֲ
םתָ֖וֹא תָּ֥דְשַׂוְ לבָ֑יעֵ רהַ֣בְּ םוֹיּ֖הַ
׃דישִּֽׂבַּ

And it shall be the case when
you cross the Jordan that you
will set up these stones about
which I am commanding you
today, at Mount Ebal, and you
will plaster them over with
gypsum.

Deut 27:5 הוָ֖הילַ ַ´בֵּ֔זְמִ ם֙שָּׁ תָינִ֤בָוּ
םינִ֔בָאֲ חבַּ֣זְמִ UיהYֶ֑אֱ
׃לזֶֽרְבַּ םהֶ֖ילֵעֲ ףינִ֥תָ־אֹל

And you will build there an altar
to the Lඈඋൽ your God – an altar
of stones. You shall not use an
iron tool on them.

use ← wield, lift, wave.

Deut 27:6 הנֶ֔בְתִּ ת֙וֹמלֵשְׁ םינִ֤בָאֲ
UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ חבַּ֖זְמִ־תאֶ
הוָ֖הילַ תY֔וֹע ו֙ילָעָ תָילִ֤עֲהַוְ

׃UיהYֶֽאֱ

You will build the altar to the
Lඈඋൽ your God made with
whole stones, and you will offer
burnt offerings on it to the Lඈඋൽ
your God.

Deut 27:7 םשָּׁ֑ תָּלְכַ֣אָוְ םימִ֖לָשְׁ תָּ֥חְבַזָוְ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ תָּ֔חְמַשָׂ֣וְ

And you will sacrifice peace-
offerings, and you will eat there,
and you will rejoice before the
Lඈඋൽ your God.

Deut 27:8 םינִ֗בָאֲהָ־לעַ תָּ֣בְתַכָוְ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ ירֵ֛בְדִּ־לכָּ־תאֶֽ תא֖
ס ׃בטֵֽיהֵ ראֵ֥בַּ

And you will write on the stones
all the words of this law.
Engrave them meticulously.”

engrave them meticulously: AV
differs (very plainly), omitting
engrave.
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Deut 27:9 םיִּ֔וִלְהַ םינִ֣הֲֹכּהַוְ ה֙שֶׁמֹ רבֵּ֤דַיְוַ
תכֵּ֤סְהַ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ לאֶ֥
ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ לאֵ֔רָשְׂיִ ע֙מַשְׁוּ ׀
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֖הילַ םעָ֔לְ תָֽי֣יֵהְנִ

Then Moses and the Levite
priests spoke to the whole of
Israel and said, “Be quiet and
listen, O Israel. This day you
have become a people to the
Lඈඋൽ your God.

be quiet: AV differs somewhat
(take heed).

Deut 27:10 UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ לוֹק֖בְּ תָּ֔עְמַשָׁ֣וְ
ויקָּ֔חֻ־תאֶוְ ו֙תָֺוצְמִ־תאֶ תָישִׂ֤עָוְ

ס ׃םוֹיּֽהַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ

And you will obey the voice of
the Lඈඋൽ your God, and you
will carry out his
commandments and his statutes
which I am commanding you
today.”

commandments: the consonantal
text reads commandment, i.e.
body of commandments.

obey ← hear.

Deut 27:11 םוֹיּ֥בַּ םעָ֔הָ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ וצַ֤יְוַ
׃רמֹֽאלֵ אוּה֖הַ

Then Moses commanded the
people, on that day, and he said,

Deut 27:12 ם֙עָהָ־תאֶ Tרֵ֤בָלְ וּד֞מְעַיַֽ הלֶּאֵ֠
םכֶ֖רְבְעָבְּ םיזִ֔רִגְּ רהַ֣־לעַ
יוִ֣לֵוְ ֙ןוֹעמְשִׁ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ
ףסֵ֥וֹיוְ רכָ֖ששָּׂיִוְ הדָ֔וּהיוִֽ
׃ןמִֽיָנְבִוּ

“The following tribes shall stand
to bless the people on Mount
Gerizim when you cross the
Jordan: Simeon and Levi and
Judah and Issachar and Joseph
and Benjamin.

The following tribes ← these.

Deut 27:13 הלָ֖לָקְּהַ־לעַ וּד֥מְעַיַֽ הלֶּאֵ֛וְ
רשֵׁ֔אָוְ דגָּ֣ ֙ןבֵוּארְ לבָ֑יעֵ רהַ֣בְּ
׃ילִֽתָּפְנַוְ ןדָּ֥ ןלֻ֖וּבזְוּ

And the following shall stand
for the curse on Mount Ebal:
Reuben, Gad and Asher and
Zebulun, Dan and Naphtali.

Deut 27:14 וּר֛מְאָֽוְ םיִּ֗וִלְהַ וּנ֣עָוְ
׃םרָֽ לוֹק֥ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁיאִ֥־לכָּ־לאֶ
ס

And the Levites shall respond
and say to every man of Israel in
a loud voice,

Deut 27:15 ה֩שֶׂעֲיַ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֡הָ רוּר֣אָ
הוָ֗היְ תבַ֣עֲוֹתּ הכָ֜סֵּמַוּ לסֶפֶ֨
רתֶסָּ֑בַּ םשָׂ֣וְ שׁרָ֖חָ ידֵ֥יְ השֵׂ֛עֲמַ
ס ׃ןמֵֽאָ וּר֖מְאָוְ םעָ֛הָ־לכָ וּנ֧עָוְ

‘Cursed is the man who makes
an idol or a cast image. The
work of the hands of a
craftsman, which he puts in a
secret place, is an abomination
to the Lඈඋൽ.’ And all the people
shall respond and say, ‘Amen.’

or: disjunctive use of the vav.

Deut 27:16 וֹמּ֑אִוְ ויבִ֖אָ הלֶ֥קְמַ רוּר֕אָ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ

‘Cursed is he who despises his
father and his mother.’ And all
the people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:17 רמַ֥אָוְ וּהעֵ֑רֵ לוּב֣גְּ גיסִּ֖מַ רוּר֕אָ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ

‘Cursed is he who moves his
neighbour's boundary.’ And all
the people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:18 Tרֶדָּ֑בַּ רוֵּ֖עִ הגֶּ֥שְׁמַ רוּר֕אָ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ

‘Cursed is he who lets the blind
go astray on the way.’ And all
the people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:19 םוֹת֖יָ־רגֵּ טפַּ֥שְׁמִ הטֶּ֛מַ רוּר֗אָ
םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ הנָ֑מָלְאַוְ

ס ׃ןמֵֽאָ

‘Cursed is he who perverts the
course of justice with a
foreigner, an orphan or a
widow.’ And all the people shall
say, ‘Amen.’

justice with ← justice of. Wider
use of the construct state.

or: disjunctive use of the vav.
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Deut 27:20 ויבִ֔אָ תשֶׁאֵ֣־םעִ ב֙כֵֹשׁ רוּר֗אָ
רמַ֥אָוְ ויבִ֑אָ ף נַ֣כְּ הלָּ֖גִ יכִּ֥
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ

‘Cursed is he who lies with his
father's wife, for he has
uncovered his father's skirt.’
And all the people shall say,
‘Amen.’

Compare Deut 22:30.

Deut 27:21 המָ֑הֵבְּ־לכָּ־םעִ בכֵֹ֖שׁ רוּר֕אָ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ

‘Cursed is he who lies with any
cattle.’ And all the people shall
say, ‘Amen.’

any ← all.

Deut 27:22 וֹתֹ֔חאֲ־םעִ ב֙כֵֹשׁ רוּר֗אָ
רמַ֥אָוְ וֹמּ֑אִ־תבַ וֹא֣ ויבִ֖אָ־תבַּ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ

‘Cursed is he who lies with his
sister – his father's daughter or
his mother's daughter.’ And all
the people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:23 ֹח־םעִ בכֵֹ֖שׁ רוּר֕אָ וֹתּ֑נְתַֽ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ

‘Cursed is he who lies with his
mother-in-law.’ And all the
people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:24 רתֶסָּ֑בַּ וּהעֵ֖רֵ הכֵּ֥מַ רוּר֕אָ
ס ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ

‘Cursed is he who strikes his
neighbour in secret.’ And all the
people shall say, ‘Amen.’

Deut 27:25 ֹשׁ ַ´קֵ֣ Y ר֙וּראָ תוֹכּ֥הַלְ דחַ֔
םעָ֖הָ־לכָּ רמַ֥אָוְ יקִ֑ נָ םדָּ֣ שׁפֶנֶ֖
ס ׃ןמֵֽאָ

‘Cursed is he who accepts a
bribe to strike and shed the
blood of an innocent person.’
And all the people shall say,
‘Amen.’

to strike and shed the blood of
an innocent person ← to strike
the soul of innocent blood.

Deut 27:26 םיקִ֛ יָ־אֹל רשֶׁ֧אֲ רוּר֗אָ
ֹזּהַ־הרָֽוֹתּהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ תא֖
רמַ֥אָוְ םתָ֑וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ
פ ׃ןמֵֽאָ םעָ֖הָ־לכָּ

‘Cursed is he who does not
establish the words of this law,
by doing them.’ And all the
people shall say, ‘Amen.’

Gal 3:10.

by doing: gerundial use of the
infinitive.

Deut 28:1 ע֙מַשְׁתִּ µַוֹמ֤שָׁ־םאִ היָ֗הָוְ
רמֹ֤שְׁלִ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ
רשֶׁ֛אֲ ויתָֺ֔וצְמִ־לכָּ־תאֶ ת֙וֹשׂעֲלַ
הוָ֤היְ U֜נְתָ֨נְוּ םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ
ייֵ֥וֹגּ־לכָּ לעַ֖ ןוֹי֔לְעֶ U֙יהYֶ֙אֱ
׃ץרֶאָֽהָ

And it will be the case, if you
rigorously obey the voice of the
Lඈඋൽ your God by ensuring to
carry out all his commandments
which I am commanding you
today, that the Lඈඋൽ your God
will set you above all the nations
of the earth.

rigorously obey ← rigorously
hear. Infinitive absolute.

by ensuring ← by guarding.
Gerundial use of the infinitive.

This chapter employs mainly
singular second person pronouns
and verbal forms (exceptions at
Deut 28:62-63).

Deut 28:2 תוֹכ֥רָבְּהַ־לכָּ Uילֶ֛עָ וּאבָ֧וּ
עמַ֔שְׁתִ יכִּ֣ U גֻ֑ישִּׂהִוְ הלֶּאֵ֖הָ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ לוֹק֖בְּ

And all the following blessings
will come upon you and
overtake you, if you obey the
voice of the Lඈඋൽ your God.

the following ← these.

obey ← hear.

Deut 28:3 Tוּר֥בָוּ ריעִ֑בָּ התָּ֖אַ Tוּר֥בָּ
׃הדֶֽשָּׂבַּ התָּ֖אַ

Blessed you will be in the town,
and blessed you will be in the
country.

Deut 28:4 ירִ֥פְוּ U֛נְטְבִ־ירִֽפְּ Tוּר֧בָּ
רגַ֥שְׁ Uתֶּ֑מְהֶבְ ירִ֣פְוּ U֖תְמָדְאַ
׃U נֶֽאֹצ תוֹר֥תְּשְׁעַוְ Uיפֶ֖לָאֲ

Blessed will be the fruit of your
womb and the fruit of your land
and the fruit of your cattle – the
offspring of your oxen and the
issue of your flock animals.
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Deut 28:5 ׃Uתֶּֽרְאַשְׁמִוּ U֖אֲנְטַ Tוּר֥בָּ Blessed will be your basket and
your store.

store: as [ST] (la huche). AV
differs (kneading-trough), which
is our translation in Ex 12:34,
but here we take the etymology
from ָׁראַש , in hiphil= to retain.

Deut 28:6 Tוּר֥בָוּ Uאֶֹ֑בבְּ התָּ֖אַ Tוּר֥בָּ
׃Uתֶֽאצֵבְּ התָּ֖אַ

Blessed you will be in your
coming, and blessed you will be
in your going.

in your coming ... in your going:
gerundial use of the infinitive.

Deut 28:7 םימִ֣קָּהַ U֙יבֶ֙יְאֹ־תאֶ הוָ֤היְ ןתֵּ֨יִ
Tרֶדֶ֤בְּ Uינֶ֑פָלְ םיפִ֖גָּנִ Uילֶ֔עָ
העָ֥בְשִׁבְוּ Uילֶ֔אֵ וּא֣צְיֵ ד֙חָאֶ
׃Uינֶֽפָלְ וּסוּנ֥יָ םיכִ֖רָדְ

The Lඈඋൽ will grant that your
enemies who rise up against you
will be struck down before you.
They will come out towards you
in one direction, and they will
flee in seven directions before
you.

direction ... directions ← way ...
ways. Compare 2 Chr 6:34.

Deut 28:8 הכָ֔רָבְּהַ־תאֶ U֙תְּאִ הוָ֤היְ וצַ֨יְ
ֹכבְוּ Uימֶ֕סָאֲבַּ Uדֶ֑יָ חלַ֣שְׁמִ ל֖
הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕בָּ U֔כְרַבֵ֣וּ

׃Tלָֽ ןתֵ֥נֹ UיהYֶ֖אֱ

The Lඈඋൽ will command the
blessing to be with you in your
storehouses and in every
undertaking of yours, and he
will bless you in the land which
the Lඈඋൽ your God is giving
you.

undertaking of yours: see Deut
15:10.

Deut 28:9 שׁוֹד֔קָ םעַ֣לְ וֹ֙ל הוָ֥היְ U֨מְיקִֽ יְ
רמֹ֗שְׁתִ יכִּ֣ Tלָ֑־עבַּֽשְׁנִֽ רשֶׁ֖אֲכַּ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ תֺ֙וצְמִ־תאֶ
׃ויכָֽרָדְבִּ תָּ֖כְלַהָוְ

The Lඈඋൽ will raise you up to
be a holy people to him, as he
has sworn to you, if you keep
the commandments of the Lඈඋൽ
your God, and you walk in his
ways.

Deut 28:10 םשֵׁ֥ יכִּ֛ ץרֶאָ֔הָ ימֵּ֣עַ־לכָּ וּ֙ארָוְ
וּא֖רְ יָֽוְ Uילֶ֑עָ ארָ֣קְנִ הוָ֖היְ

׃ךָּמֶּֽמִ

And all the various peoples of
the earth will see that the name
of the Lඈඋൽ is what you are
called after, and they will be
afraid of you.

is what you are called after ← is
called on over you. Compare
Amos 9:12, James 2:7.

Deut 28:11 ירִ֧פְבִּ הבָ֔וֹטלְ ה֙וָהיְ U֤רְתִֽוֹהוְ
ירִ֣פְבִוּ U֖תְּמְהַבְ ירִ֥פְבִוּ U֛נְטְבִ
רשֶׁ֨אֲ המָ֔דָאֲהָ לעַ֚ Uתֶ֑מָדְאַ
תתֶלָ֥ Uיתֶֹ֖באֲלַ הוָ֛היְ עבַּ֧שְׁנִ
׃Tלָֽ

And the Lඈඋൽ will cause you to
abound in good things – in the
fruit of your womb, and in the
fruit of your cattle, and in the
fruit of your ground on the
ground about which the Lඈඋൽ
swore to your fathers that he
would give it to you.

Deut 28:12 וֹר֨צָוֹא־תאֶ Uלְ֠ ׀ הוָ֣היְ חתַּ֣פְיִ
תתֵ֤לָ םיִמַ֗שָּׁהַ־תאֶ בוֹטּ֜הַ
Tרֵ֕בָלְוּ וֹתּ֔עִבְּ U֙צְרְאַ־רטַֽמְ
תָ֙יוִ֙לְהִוְ Uדֶ֑יָ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ תאֵ֖
ֹל התָּ֖אַוְ םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגּ ׃הוֶֽלְתִ א֥

The Lඈඋൽ will open his good
treasury to you – the heavens to
give rain to your land in its
season and to bless every work
of your hands – and you will
lend to great nations, but you
shall not borrow.

rain to ← rain of.

hands ← hand.

Deut 28:13 ֹלוְ שׁ֙אֹרלְ הוָ֤היְ U֨נְתָֽנְוּ בנָ֔זָלְ א֣
ֹלוְ הלָעְמַ֔לְ קרַ֣ תָ֙י֙יִהָוְ ה֖יֶהְתִ א֥
ֺוצְמִ־לאֶ עמַ֞שְׁתִ־יכִּֽ הטָּמָ֑לְ ׀ ת֣
יכִ֧נֹאָ רשֶׁ֨אֲ UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ

׃תוֹשֽׂעֲלַוְ רמֹ֥שְׁלִ םוֹיּ֖הַ U֛וְּצַמְ

And the Lඈඋൽ will make you the
head and not the tail, and you
will be only high up, and you
will not be low down, if you
obey the commandments of the
Lඈඋൽ your God which I am
commanding you today to keep
and to carry out.

obey ← hear.
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Deut 28:14 ֹלוְ ם֙ירִבָדְּהַ־לכָּמִ רוּס֗תָ א֣
םכֶ֛תְאֶ הוֶּ֥צַמְ יכִ֜נֹאָ רשֶׁ֨אֲ
ֹמשְׂוּ ןימִ֣יָ םוֹיּ֖הַ תכֶלֶ֗לָ לוא֑
םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אֱ ירֵ֛חֲאַ
ס ׃םדָֽבְעָלְ

And you shall not depart from
any of the words which I am
commanding you today, neither
to the right nor to the left, in
going after other gods to serve
them.

any ← all.

in going: gerundial use of the
infinitive.

Deut 28:15 ֹל־םאִ היָ֗הָוְ ל֙וֹקבְּ ע֙מַשְׁתִ א֤
ת֙וֹשׂעֲלַ רמֹ֤שְׁלִ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ

רשֶׁ֛אֲ ויתָֹ֔קּחֻוְ ויתָֺ֣וצְמִ־לכָּ־תאֶ
Uילֶ֛עָ וּאבָ֧וּ םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ
׃Uוּגֽישִּׂהִוְ הלֶּאֵ֖הָ תוֹל֥לָקְּהַ־לכָּ

But it will come to pass, if you
do not obey the voice of the
Lඈඋൽ your God, in ensuring to
carry out all his commandments
and his statutes which I am
commanding you today, then all
the following curses will come
upon you, and they will overtake
you.

but: adversative use of the vav.

obey ← hear.

in ensuring ← in keeping.
Gerundial use of the infinitive.

the following ← these.

Deut 28:16 רוּר֥אָוְ ריעִ֑בָּ התָּ֖אַ רוּר֥אָ
׃הדֶֽשָּׂבַּ התָּ֖אַ

Cursed you will be in the town,
and cursed you will be in the
country.

Deut 28:17 ׃Uתֶּֽרְאַשְׁמִוּ U֖אֲנְטַ רוּר֥אָ Cursed will be your basket and
your store.

store: see Deut 28:5.

Deut 28:18 ירִ֣פְוּ U֖נְטְבִ־ירִֽפְּ רוּר֥אָ
Uיפֶ֖לָאֲ רגַ֥שְׁ Uתֶ֑מָדְאַ
׃U נֶֽאֹצ תוֹר֥תְּשְׁעַוְ

Cursed will be the fruit of your
womb and the fruit of your
ground – the offspring of your
oxen and the issue of your flock
animals.

Deut 28:19 רוּר֥אָוְ Uאֶֹ֑בבְּ התָּ֖אַ רוּר֥אָ
׃Uתֶֽאצֵבְּ התָּ֖אַ

Cursed you will be in your
coming, and cursed you will be
in your going.

Deut 28:20 Uבְּ֠ ׀ הוָ֣היְ חלַּ֣שַׁיְ
ה֙מָוּהמְּהַ־תאֶ הרָ֤אֵמְּהַ־תאֶ
חלַ֥שְׁמִ־לכָבְּ תרֶעֶ֔גְמִּהַ־תאֶוְ
דעַ֣ השֶׂ֑עֲתַּ רשֶׁ֣אֲ U֖דְיָ

רהֵ֔מַ U֙דְבָאֲ־דעַוְ U֤דְמֶשָּֽׁהִ
ֹר ינֵ֛פְּמִ ֥µַ ַֽילֶ֖לָעֲמU ֲרשֶׁ֥א
׃ינִתָּֽבְזַעֲ

The Lඈඋൽ will send the curse on
you – turbulence and rebuke at
every undertaking of yours
which you do, until you are
destroyed and until you perish
swiftly on account of the
wickedness of your deeds, in
that you abandoned me.

undertaking of yours: see Deut
15:10.

Deut 28:21 דעַ֚ רבֶדָּ֑הַ־תאֶ U֖בְּ הוָ֛היְ קבֵּ֧דְיַ
המָ֔דָאֲהָֽ ל֙עַמֵ U֔תְאֹֽ וֹתZ֣כַּ
המָּשָׁ֖־אבָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ

The Lඈඋൽ will cause a plague to
keep a hold on you until it
finishes you off in the land to
which you are going, to take
possession of it.

until it: or, as AV, until he. So
AV differs. Compare the plural
verb in the next verse, which
militates against he here.

in the land ← from off the
ground.

Deut 28:22 תפֶחֶ֨שַּׁבַּ הוָהיְ֠ הכָ֣כְּיַ
ר֙חֻרְחַבַֽוּ תקֶלֶּ֗דַּבַוּ תחַדַּ֜קַּבַוּ
ןוֹק֑רָיֵּבַוּ ןוֹפ֖דָּשִּׁבַוּ ברֶחֶ֔בַוּ
׃Uדֶֽבְאָ דעַ֥ Uוּפ֖דָרְוּ

The Lඈඋൽ will strike you with
tuberculosis and with fever and
with inflammation and with
burning and with dehydration,
and with blight and with
mildew, and they will pursue
you until you perish.

dehydration: AV differs (sword),
which is also possible, but the
primary root meaning is dryness,
which fits the context of plagues
rather than military battle.
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Deut 28:23 U֖שְׁאֹר־לעַ רשֶׁ֥אֲ Uימֶ֛שָׁ וּי֥הָוְ
ֹחנְ Uיתֶּ֖חְתַּ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֥הָוְ תשֶׁ֑
׃לזֶֽרְבַּ

And your sky that is over your
head will be copper, and the
land that is underneath you will
be iron.

sky ... copper ... land ... iron: i.e.
a bleak outlook and a daily
struggle.

Deut 28:24 U֖צְרְאַ רטַ֥מְ־תאֶ הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִ
דרֵ֣יֵ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־ןמִ רפָ֑עָוְ קבָ֣אָ
׃Tדָֽמְשָּׁהִ דעַ֖ Uילֶ֔עָ

The Lඈඋൽ will make the rain of
your land powder and dust. It
will come down on you from the
sky until you have been
destroyed.

Deut 28:25 U֒יבֶיְאֹ י֣נֵפְלִ ף֮גָּנִ ׀ הוָ֥היְ U֨נְתֶּיִ
וילָ֔אֵ אצֵ֣תֵּ ד֙חָאֶ Tרֶדֶ֤בְּ
וינָ֑פָלְ סוּנ֣תָּ םיכִ֖רָדְ העָ֥בְשִׁבְוּ
ֹכלְ הוָ֔עֲזַלְ תָייִ֣הָוְ תוֹכ֥לְמְמַ ל֖

׃ץרֶאָֽהָ

The Lඈඋൽ will arrange that you
are struck down before your
enemies. You will go out in one
direction towards them, but you
will flee in seven directions
before them, and you will be a
target of atrocity to all the
kingdoms of the earth.

arrange that you are struck down
← give / put you struck down.

them (2x) ← him. See Deut 28:1.

atrocity: taking ַהוָעֲז  to be a
transposition of ְהעָוָז , with
[AnLx]. AV differs (removed).

Deut 28:26 לכָ֔אֲמַלְ U֙תְלָֽבְנִ התָ֤יְהָוְ
תמַ֣הֱבֶלְוּ םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥־לכָלְ
׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֖וְ ץרֶאָ֑הָ

And your corpse will be food for
all the birds of the sky and the
beasts of the earth, and there
will be no-one to frighten them
away.

Deut 28:27 ם֙יִרַ֙צְמִ ןיחִ֤שְׁבִּ הוָ֜היְ הכָ֨כְּיַ
םירִֹ֔חטְּבַוּ** םילפעבו*
רשֶׁ֥אֲ סרֶחָ֑בֶוּ ברָ֖גָּבַוּ
׃אפֵֽרָהֵלְ לכַ֖וּת־אֹל

The Lඈඋൽ will strike you with
the ulcers of Egypt and with {K:
haemorrhoids} [Q: tumours],
and with scurvy and with an
itch, which you will not be able
to be cured of.

The ketiv specifically means
tumours in the anus; the qeré
reads tumours, swellings [BDB],
but not [AnLx]. The Masoretes
considered the ketiv unseemly or
obscene.

Deut 28:28 ןוֹר֑וָּעִבְוּ ןוֹע֖גָּשִׁבְּ הוָ֔היְ הכָ֣כְּיַ
׃בבָֽלֵ ןוֹה֖מְתִבְוּ

The Lඈඋൽ will strike you with
madness and blindness and a
bewildered heart.

bewildered heart ←
bewilderment of heart, a reverse
Hebraic genitive.

Deut 28:29 םיִרַ֗הֳצָּבַּֽ שׁשֵּׁ֣מַמְ תָייִ֜הָוְ
הלָ֔פֵאֲבָּ ר֙וֵּעִהָ שׁשֵּׁ֤מַיְ רשֶׁ֨אֲכַּ
ֹלוְ תָייִ֜הָוְ Uיכֶ֑רָדְּ־תאֶ ַ´ילִ֖צְתַ א֥

םימִ֖יָּהַ־לכָּ לוּז֛גָוְ קוּשׁ֧עָ Tאַ֣
׃µַישִֽׁוֹמ ןיאֵ֥וְ

And you will be groping around
at noon, as a blind man gropes
around in thick darkness, and
you will not prosper in your
ways, and you will be nothing
but oppressed and spoiled every
day, and there will be no-one to
save you.

prosper in your ways ← cause
your ways to prosper.

every day ← all the days.

Deut 28:30 ר֙חֵאַ שׁיאִ֤וְ שׂרֵ֗אָתְ השָּׁ֣אִ
תיִבַּ֥ הנָּבֶ֔כָּשְׁיִ** הנלגשי*
םרֶכֶּ֥ וֹבּ֑ בשֵׁ֣תֵ־אֹלוְ הנֶ֖בְתִּ
ֹלוְ עטַּ֖תִּ ׃וּנּלֶּֽלְּחַתְ א֥

You will betroth a woman, but
another man will {K: ravish}
[Q: lie with] her; you will build
a house but not live in it; you
will plant a vineyard, but you
will not gather its vintage.

The Masoretes considered the
ketiv obscene [BDB]. Compare
Zech 14:2.

gather its vintage ← treat it as
profane. [BDB] interprets as by
beginning to use its fruit. Other
meanings are dance and play the
flute.

Deut 28:31 ֹלוְ Uינֶ֗יעֵלְ ַ´וּב֣טָ U֞רְוֹשׁ א֣
לוּז֣גָּ U֙רְמֹֽחֲ וּ֒נּמֶּמִ ל֮כַאֹת
ֹלוְ Uינֶ֔פָלְּמִ ֹצ Tלָ֑ בוּשׁ֖יָ א֥ U֙נְאֽ
U֖לְ ןיאֵ֥וְ Uיבֶ֔יְאֹלְ תוֹנ֣תֻנְ
׃µַישִֽׁוֹמ

Your ox will be slaughtered
before your eyes, but you will
not eat any of it; your donkey
will be snatched away in front of
you, and it will not return to
you; your sheep will be given to
your enemies, and there will be
no-one to save them for you.
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Deut 28:32 םעַ֤לְ םינִ֨תֻנְ Uיתֶ֜נֹבְוּ Uינֶ֨בָּ
תוֹל֥כָוְ תוֹאֹ֔ר Uי֣נֶיעֵוְ ר֙חֵאַ
לאֵ֖לְ ןיאֵ֥וְ םוֹיּ֑הַ־לכָּ םהֶ֖ילֵאֲ
׃Uדֶֽיָ

Your sons and your daughters
will be given to another people,
and your eyes will look and pine
for them all day long, and there
will be nothing in the power of
your hand.

Deut 28:33 לכַ֥אֹי U֔עֲיגִ֣יְ־לכָוְ U֙תְמָֽדְאַ ירִ֤פְּ
קרַ֛ תָייִ֗הָוְ תָּעְדָ֑יָ־אֹל רשֶׁ֣אֲ םעַ֖
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ ץוּצ֖רָוְ קוּשׁ֥עָ

A people whom you have not
known will eat the fruit of your
ground, and all your toil, and
you will be nothing but
oppressed and crushed every
day.

your toil: i.e. the produce of your
toil.

Deut 28:34 Uינֶ֖יעֵ האֵ֥רְמַּמִ עגָּ֑שֻׁמְ תָייִ֖הָוְ
׃האֶֽרְתִּ רשֶׁ֥אֲ

And you will become mad at the
sight in front of your eyes which
you will see.

Deut 28:35 ערָ֗ ןיחִ֣שְׁבִּ הוָ֜היְ הכָ֨כְּיַ
םיִקַֹ֔שּׁהַ־לעַוְ ם֙יִכַּ֙רְבִּהַ־לעַ
ףכַּ֥מִ אפֵ֑רָהֵלְ לכַ֖וּת־אֹל רשֶׁ֥אֲ
׃Uדֶֽקֳדְקָ דעַ֥וְ U֖לְגְרַ

The Lඈඋൽ will strike you with a
severe ulcer on the knees and on
the legs, which you will not be
able to be cured of, from the
sole of your foot to the crown of
your head.

Deut 28:36 U֙כְּלְמַ־תאֶֽוְ U֗תְאֹֽ הוָ֜היְ Tלֵ֨וֹי
יוֹגּ֕־לאֶ Uילֶ֔עָ םיקִ֣ תָּ רשֶׁ֣אֲ
התָּ֣אַ תָּעְדַ֖יָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ
םיהYִ֥אֱ םשָּׁ֛ תָּדְבַ֥עָוְ Uיתֶֹ֑באֲוַ

׃ןבֶאָֽוָ ץעֵ֥ םירִ֖חֵאֲ

The Lඈඋൽ will lead both you
and the king whom you set up
over you, to a people whom you
and your fathers have not
known, and you will serve other
gods there – wood and stone.

Deut 28:37 הנָ֑ינִשְׁלִוְ לשָׁ֖מָלְ המָּ֔שַׁלְ תָייִ֣הָוְ
U֥גְהֶנַיְ־רשֶׁאֲ םימִּ֔עַהָֽ לֹ֙כבְּ
׃המָּשָֽׁ הוָ֖היְ

And you will be an object of
astonishment, the butt of
proverbs and taunts among all
the various peoples where the
Lඈඋൽ will lead you.

proverbs and taunts ← a proverb
and a taunt.

Deut 28:38 טעַ֣מְוּ הדֶ֑שָּׂהַ איצִ֣וֹתּ ברַ֖ ערַ זֶ֥
ֹסאֱתֶּ ׃הבֶּֽרְאַהָ וּנּלֶ֖סְחְיַ יכִּ֥ ף֔

You will take out much seed to
the field, but you will gather
little, because the swarming
locust will devour it.

but: adversative use of the vav.

Deut 28:39 ןיִ֤ יַוְ תָּדְבָ֑עָוְ עטַּ֖תִּ םימִ֥רָכְּ
ֹל ֹלוְ ה֙תֶּשְׁתִ־אֽ ֹגאֱתֶ א֣ יכִּ֥ ר֔
׃תעַלָֽתֹּהַ וּנּלֶ֖כְאֹת

You will plant vineyards and
cultivate them, but you will not
drink the wine, and you will not
gather the vintage, for the grub
will eat it.

but: adversative use of the vav.

Deut 28:40 Uלֶ֑וּבגְּ־לכָבְּ U֖לְ וּי֥הְיִ םיתִ֛יזֵ
ֹל ֙ןמֶשֶׁ֙וְ לשַּׁ֖יִ יכִּ֥ Tוּס֔תָ א֣
׃Uתֶֽיזֵ

You will have olive trees
throughout your territory, but
you will not anoint yourself with
the oil, for your olives will fall
off prematurely.

throughout ← in all.

olives ← olive. Collective usage.

fall off prematurely: or, as niphal
of ָׁללַש , be plundered.

Deut 28:41 וּי֣הְיִ־אֹלוְ דילִ֑וֹתּ תוֹנ֖בָוּ םינִ֥בָּ
׃יבִשֶּֽׁבַּ וּכ֖לְיֵ יכִּ֥ Tלָ֔

You will beget sons and
daughters, but they will not be
with you, for they will go into
captivity.

they will not be with you ← they
will not be to / for / belonging to
you. AV differs somewhat (thou
shalt not enjoy them), translating
very freely.

Deut 28:42 שׁרֵ֖יָיְ Uתֶ֑מָדְאַ ירִ֣פְוּ U֖צְעֵ־לכָּ
׃לצַֽלָצְּהַ

The chirping locust will take
possession of all your trees and
the fruit of the land.

will take possession: in a
Hebrew “OVS” (object-verb-
subject) sentence.
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Deut 28:43 הלֶ֥עֲיַ U֔בְּרְקִבְּ רשֶׁ֣אֲ ר֙גֵּהַ
התָּ֥אַוְ הלָעְמָּ֑ הלָעְמַ֣ Uילֶ֖עָ
׃הטָּמָּֽ הטָּמַ֥ דרֵ֖תֵ

The foreigner who is among you
will rise above you higher and
higher, but you will descend
lower and lower.

Deut 28:44 ֹל התָּ֖אַוְ U֔וְלְיַ אוּה֣ וּנּוֶ֑לְתַ א֣
ֹרלְ ה֣יֶהְיִ אוּה֚ התָּ֖אַוְ שׁא֔
׃בנָֽזָלְ היֶ֥הְתִּֽ

He will lend to you, but you will
not lend to him. He will become
the head, and you will become
the tail.

but: adversative use of the vav.

Deut 28:45 תוֹל֣לָקְּהַ־לכָּ Uילֶ֜עָ וּאבָ֨וּ
דעַ֖ Uוּג֔ישִּׂהִוְ U֙וּפ֙דָרְוּ הלֶּאֵ֗הָ
ֹל־יכִּ Tדָ֑מְשָּֽׁהִ ל֙וֹקבְּ תָּעְמַ֗שָׁ א֣
ויתָֺ֥וצְמִ רמֹ֛שְׁלִ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ
׃T וָּֽצִ רשֶׁ֥אֲ ויתָֹ֖קּחֻוְ

And all these curses will come
upon you, and they will pursue
you and overtake you, until you
are destroyed, because you did
not obey the voice of the Lඈඋൽ
your God by keeping his
commandments and his statutes
which he commanded you.

obey ← hear.

by keeping: gerundial use of the
infinitive.

Deut 28:46 תפֵ֑וֹמלְוּ תוֹא֖לְ U֔בְ וּי֣הָוְ
׃םלָֽוֹע־דעַ U֖עֲרְזַבְוּֽ

And they will be a sign and a
wonder against you, and against
your seed, age-abidingly,

Deut 28:47 תָּ֙דְבַ֙עָ־אֹל רשֶׁ֤אֲ תחַתַּ֗
החָ֖מְשִׂבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
ֹרמֵ בבָ֑לֵ בוּט֣בְוּ ֹכּ ב֖ ׃לֽ

because you did not serve the
Lඈඋൽ your God, with joy and
cheerfulness at the abundance of
everything.

cheerfulness ← goodness of
heart.

Deut 28:48 רשֶׁ֨אֲ Uיבֶ֗יְאֹ־תאֶ תָּ֣דְבַעָוְ
בעָ֧רָבְּ Tבָּ֔ ה֙וָהיְ וּנּחֶ֤לְּשַׁיְ
ֹריעֵבְוּ אמָ֛צָבְוּ ֹחבְוּ ם֖ ֹכּ רסֶ֣ ל֑
ֹע ןתַ֞נָוְ דעַ֥ Uרֶ֔אוָּצַ־לעַ ל֙זֶרְבַּ ל֤

׃Tתָֽאֹ וֹד֖ימִשְׁהִ

And you will serve your
enemies whom the Lඈඋൽ will
send against you, in hunger and
in thirst and in nakedness and in
need of everything, and he will
put a yoke of iron on your neck
until he has destroyed you.

he has destroyed you ← his
destroying of you. A suffixed
subjective genitive followed by
the object, you.

Deut 28:49 ק֙וֹחרָמֵ יוֹגּ֤ Uילֶ֨עָ ה֩וָהיְ אשָּׂ֣יִ
האֶ֖דְיִ רשֶׁ֥אֲכַּ ץרֶאָ֔הָ הצֵ֣קְמִ
עמַ֖שְׁתִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ יוֹגּ֕ רשֶׁנָּ֑הַ
׃וֹנֹֽשׁלְ

The Lඈඋൽ will mobilize a
people from afar against you,
from the end of the earth, as the
eagle flies – a people whose
language you will not
understand –

mobilize ← raise; bear.

flies: perhaps swoops. NH=
glides.

understand ← hear.

Deut 28:50 אשָּׂ֤יִ־אֹל רשֶׁ֨אֲ םינִ֑פָּ זעַ֣ יוֹגּ֖
ֹל רעַנַ֖וְ ןקֵ֔זָלְ ם֙ינִפָ ֹחיָ א֥ ׃ןֽ

a people of fierce appearance
who do not respect the aged, nor
do they show compassion to a
boy.

respect ← raise the face.

Deut 28:51 U֥תְּמְהֶבְ ירִ֨פְּ לכַאָוְ֠
T֒דָמְשָּֽׁהִ דעַ֣ U֮תְמָדְאַ־ירִֽפְוּ

ֹל רשֶׁ֨אֲ ֙ןגָדָּ U֗לְ ריאִ֜שְׁיַ־אֽ
Uיפֶ֖לָאֲ רגַ֥שְׁ רהָ֔צְיִוְ שׁוֹר֣יתִּ
ֹרתְּשְׁעַוְ וֹד֖יבִאֲהַ דעַ֥ U נֶ֑אֹצ ת֣

׃Tתָֽאֹ

And they will eat the fruit of
your cattle and the fruit of your
land until you have been
destroyed, and they will not
leave you corn or new wine or
new oil, offspring of your oxen
or issue of your sheep, until they
have destroyed you.

they (3x) ← he, i.e. the fierce
people.

land ← ground.
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Deut 28:52 דעַ֣ Uירֶ֗עָשְׁ־לכָבְּ U֜לְ רצַ֨הֵוְ
תוֹהֹ֣בגְּהַ U֙יתֶ֙מֹֹח תדֶרֶ֤
ַ´טֵֹ֥בּ התָּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ תוֹר֔צֻבְּהַוְ
U֙לְ רצַ֤הֵוְ Uצֶ֑רְאַ־לכָבְּ ןהֵ֖בָּ
U֔צְרְאַ־לכָ֨בְּ Uירֶ֔עָשְׁ־לכָבְּ
׃Tלָֽ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ ןתַ֛נָ רשֶׁ֥אֲ

And they will besiege you at all
your gates until your high and
fortified walls come down in
which you trust throughout your
land, and they will besiege you
at all your gates throughout your
land which the Lඈඋൽ your God
has given you.

they (2x) ← he, i.e. the fierce
people.

besiege (2x): from root ָררַצ .
[AnLx] and [BDB] admit no
more than distress, but [ST] has
besiege (assiéger). The noun
siege from root רוּצ  is admitted
by all in the next verse.

throughout (2x) ← in all.

Deut 28:53 U֙ינֶ֙בָּ רשַׂ֤בְּ U֗נְטְבִ־ירִֽפְ תָּ֣לְכַאָוְ
הוָ֣היְ U֖לְ־ןתַנָֽ רשֶׁ֥אֲ Uיתֶ֔נֹבְוּ

קוֹצ֔מָבְוּ ר֙וֹצמָבְּ UיהYֶ֑אֱ
׃Uבֶֽיְאֹ U֖לְ קיצִ֥יָ־רשֶׁאֲ

And you will eat the fruit of
your womb, the flesh of your
sons and your daughters whom
the Lඈඋൽ your God has given
you, in the siege and in the
oppression with which your
enemy will oppress you.

Deut 28:54 דאֹ֑מְ גנֹ֖עָהֶוְ U֔בְּ Tרַ֣הָ שׁ֙יאִהָ
תשֶׁאֵ֣בְוּ ו֙יחִאָבְ וֹנ֤יעֵ ערַ֨תֵּ
׃ריתִֽוֹי רשֶׁ֥אֲ וינָ֖בָּ רתֶיֶ֥בְוּ וֹק֔יחֵ

The tender man among you, and
the very delicate man, will be
malevolently disposed towards
his brother, and towards the wife
of his bosom, and towards the
remnant of his sons whom he
has remaining,

be malevolently disposed ←
have an evil eye.

he has remaining: or he lets
remain.

Deut 28:55 רשַׂ֤בְּמִ םהֶ֗מֵ דחַ֣אַלְ ׀ תתֵּ֣מִ
ילִ֥בְּמִ לכֵ֔אֹי רשֶׁ֣אֲ ו֙ינָבָּ
ֹכּ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ ר֙וֹצמָבְּ ל֑
U֖בְיִאֹ U֛לְ קיצִ֥יָ רשֶׁ֨אֲ קוֹצ֔מָבְוּ
׃Uירֶֽעָשְׁ־לכָבְּ

so that he will not give to any of
them any of the flesh of the sons
whom he eats, because he will
not have anything remaining in
the siege and in the oppression
with which your enemy will
oppress you at all your gates.

anything ← everything.

Deut 28:56 רשֶׁ֨אֲ הגָּ֗נֻעֲהָוְ U֜בְ הכָּ֨רַהָ
גצֵּ֣הַ הּ֙לָגְרַ־ףכַ התָ֤סְּנִ־אֹל
ֹרמֵוּ גנֵּ֖עַתְהִמֵ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ֑T
הּקָ֔יחֵ שׁיאִ֣בְּ הּ֙נָיעֵ ערַ֤תֵּ
׃הּתָּֽבִבְוּ הּנָ֖בְבִוּ

The tender woman among you,
and the delicate woman who
does not venture to set the sole
of her foot on the ground on
account of her being delicate or
because of her softness, will be
malevolently disposed towards
the husband of her bosom and
towards her son and towards her
daughter,

or: we take this as a disjunctive
use of the vav.

be malevolently disposed ←
have an evil eye.

Deut 28:57 ןיבֵּ֣מִ ׀ תצֵ֣וֹיּהַ הּתָ֞יָלְשִׁבְוּֽ
דלֵ֔תֵּ רשֶׁ֣אֲ הָ֙ינֶ֙בָבְוּ הָילֶ֗גְרַ
ֹחבְּ םלֵ֥כְאֹת־יכִּֽ ֹכּ־רסֶֽ רתֶסָּ֑בַּ ל֖
קיצִ֥יָ רשֶׁ֨אֲ קוֹצ֔מָבְוּ ר֙וֹצמָבְּ
׃Uירֶֽעָשְׁבִּ U֖בְיִאֹ U֛לְ

and towards her placenta which
comes out from between her
legs, and towards her sons
whom she bears, because she
will eat them in a lack of
everything, in secret, in the siege
and in the oppression with
which your enemy will oppress
you at your gates,

placenta: AV differs (young
one).
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Deut 28:58 ֹל־םאִ תוֹשׂ֗עֲלַ רמֹ֜שְׁתִ א֨
ֹזּהַ הרָ֣וֹתּהַ ֙ירֵבְדִּ־לכָּ־תאֶ תא֔
האָרְיִלְ֠ הזֶּ֑הַ רפֶסֵּ֣בַּ םיבִ֖וּתכְּהַ
א֙רָוֹנּהַוְ דבָּ֤כְנִּהַ םשֵּׁ֞הַ־תאֶ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ תאֵ֖ הזֶּ֔הַ

if you do not ensure to carry out
all the words of this law, which
are written in this book, in
fearing this glorious and
awesome name, the Lඈඋൽ your
God.

in fearing: gerundial use of the
infinitive.

name: perhaps the origin of the
custom in Judaism of referring
to God as HaShem, the Name.

Deut 28:59 ֹכּמַ־תאֶ ה֙וָהיְ אלָ֤פְהִוְ תאֵ֖וְ U֔תְ֣
ת֙וֹלֹדגְּ תוֹכּ֤מַ Uעֶ֑רְזַ תוֹכּ֣מַ
םיעִ֖רָ םיִ֥לָחֳוָ תוֹנ֔מָאֱ֣נֶוְ
׃םינִֽמָאֱנֶוְ

And the Lඈඋൽ will go to
extraordinary lengths in striking
you and in striking your seed –
with great and firm striking and
with harmful and tenacious
diseases.

will go to extraordinary lengths
in striking you ← will make
amazing your beatings.

tenacious ← firm.

Deut 28:60 הוֵ֣דְמַ־לכָּ תאֵ֚ U֗בְּ בישִׁ֣הֵוְ
םהֶ֑ינֵפְּמִ תָּרְגֹ֖יָ רשֶׁ֥אֲ םיִרַ֔צְמִ
׃Tבָּֽ וּק֖בְדָוְ

And he will bring on you all the
ailments of Egypt, of which you
are fearful, and they will cling to
you.

bring ← bring back.

ailments ← ailment, but with a
plural verb. Collective usage.

Deut 28:61 ר֙שֶׁאֲ הכָּ֔מַ־לכָוְ ֙ילִחֳ־לכָּ םגַּ֤
ֹל הרָ֣וֹתּהַ רפֶסֵ֖בְּ בוּת֔כָ א֣
ֹזּהַ דעַ֖ Uילֶ֔עָ ה֙וָהיְ םלֵ֤עְיַ תא֑
׃Tדָֽמְשָּׁהִ

Moreover the Lඈඋൽ will bring
on you every disease and every
blow which is not written in the
book of this law, until you have
been destroyed.

the book of this law: [CB]
differs this book of the law, but
the grammatical genders militate
against this.

Deut 28:62 תחַתַּ֚ טעָ֔מְ יתֵ֣מְבִּ ם֙תֶּרְאַשְׁנִוְ
םיִמַ֖שָּׁהַ יבֵ֥כְוֹככְּ םתֶ֔ייִהֱ רשֶׁ֣אֲ
ֹרלָ ֹל־יכִּ ב֑ לוֹק֖בְּ תָּעְמַ֔שָׁ א֣
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥היְ

And you will be left with few
people, instead of being like the
stars of the sky in multitude,
because you did not obey the
voice of the Lඈඋൽ your God.

obey ← hear.

Deut 28:63 הוָ֜היְ שׂשָׂ֨־רשֶׁאֲכַּ היָהָוְ֠
ם֮כֶתְאֶ ביטִ֣יהֵלְ םכֶ֗ילֵעֲ
שׂישִׂ֤יָ ןכֵּ֣ ם֒כֶתְאֶ תוֹבּ֣רְהַלְוּ
םכֶ֖תְאֶ דיבִ֥אֲהַלְ םכֶ֔ילֵעֲ ה֙וָהיְ
ם֙תֶּחְסַּנִוְ םכֶ֑תְאֶ דימִ֣שְׁהַלְוּ

התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָֽ לעַ֣מֵ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖־אבָ

And it shall come to pass that as
the Lඈඋൽ rejoices over you in
doing you good and in
increasing you, so shall the
Lඈඋൽ rejoice over you in
causing you to perish and in
destroying you, and you will be
plucked up off the land to which
you are going, to inherit it.

in doing you good ... in
increasing you ... in causing you
to perish ... in destroying:
gerundial infinitives.

land ← ground.

Deut 28:64 םימִּ֔עַהָ֣־לכָבְּ ה֙וָהיְ U֤צְיפִֽהֱוֶ
הצֵ֣קְ־דעַוְ ץרֶאָ֖הָ הצֵ֥קְמִ
םיהYִ֣אֱ םשָּׁ֜ תָּדְבַ֨עָוְ ץרֶאָ֑הָ
התָּ֥אַ תָּעְדַ֛יָ־אֹל רשֶׁ֧אֲ םירִ֗חֵאֲ
׃ןבֶאָֽוָ ץעֵ֥ Uיתֶֹ֖באֲוַ

And the Lඈඋൽ will scatter you
among all the various peoples,
from one end of the earth to the
other end of the earth, and you
will serve other gods there
which you and your fathers have
not known – wood and stone.

Deut 28:65 ֹל ם֙הֵהָ םיִ֤וֹגּבַוּ µַיגִּ֔רְתַ א֣
Uלֶ֑גְרַ־ףכַלְ ַ´וֹנ֖מָ היֶ֥הְיִ־אֹלוְ
זגָּ֔רַ בלֵ֣ ם֙שָׁ U֥לְ הוָ֨היְ ן֩תַנָוְ
׃שׁפֶנָֽ ןוֹב֥אֲדַֽוְ םיִ נַ֖יעֵ ןוֹי֥לְכִוְ

And you will not have quiet
among those nations, and the
sole of your foot will not have
rest, and the Lඈඋൽ will give you
a trembling heart there, and
failing eyes, and a fainting spirit.

spirit ← soul.
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Deut 28:66 דגֶ נֶּ֑מִ U֖לְ םיאִ֥לֻתְּ Uייֶּ֔חַ וּי֣הָוְ
ֹלוְ םמָ֔וֹיוְ הלָיְלַ֣ תָּ֙דְחַפָֽוּ א֥

׃Uייֶּֽחַבְּ ןימִ֖אֲתַ

And your life will hang in
suspense before you, and you
will be in fear by night and by
day, and you will not be sure of
your life.

Deut 28:67 ֹבּבַּ ברֶעֶ֔ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ ר֙מַאֹתּ רקֶ֤
ֹבּ ןתֵּ֣יִ־ימִֽ רמַ֖אֹתּ ברֶעֶ֥בָוּ רקֶ֑

דחָ֔פְתִּ רשֶׁ֣אֲ U֙בְבָֽלְ דחַפַּ֤מִ
׃האֶֽרְתִּ רשֶׁ֥אֲ Uינֶ֖יעֵ האֵ֥רְמַּמִוּ

In the morning you will say, ‘If
only it were evening!’ and in the
evening you will say, ‘If only it
were morning!’ because of fear
in your heart with which you
will be afraid, and for the sight
of your eyes which you will see.

if only it were (2x) ← who will
give?

sight of: i.e. sight seen by.

Deut 28:68 ם֮יִרַצְמִ ׀ הוָ֥היְ U֨בְישִֽׁהֱוֶֽ
יתִּֽרְמַ֣אָ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙בַּ ת֒וֹיּנִאֳבָּ
הּתָ֑אֹרְלִ דוֹע֖ ףיסִ֥תֹ־אֹל U֔לְ
Uיבֶ֛יְאֹלְ םשָׁ֧ םתֶּ֨רְכַּמַתְהִוְ
׃הנֶֹֽק ןיאֵ֥וְ תוֹח֖פָשְׁלִוְ םידִ֥בָעֲלַ
ס

And the Lඈඋൽ will bring you
back to Egypt in ships, by the
route about which I said to you,
‘You will not see it again’, and
you will sell yourselves there to
your enemies as menservants
and maidservants, and no-one
will buy you out.”

buy you out: [AnLx] includes a
meaning of redeem.

Deut 29:1 הוָּ֧צִ־רשֶׁ§א תירִ֜בְּהַ ירֵ֨בְדִ ה֩לֶּאֵ
ֹרכְלִ השֶׁ֗מֹ־תאֶ הוָ֣היְ ת֛

באָ֑וֹמ ץרֶאֶ֣בְּ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ
תרַ֥כָּ־רשֶׁאֲ תירִ֔בְּהַ דבַ֣לְּמִ
פ ׃ברֵֹֽחבְּ םתָּ֖אִ

These are the words of the
covenant which the Lඈඋൽ
commanded Moses to make
with the sons of Israel in the
land of Moab, in addition to the
covenant which he made with
them at Horeb.

Deut 29:2 לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ השֶׁ֛מֹ ארָ֥קְיִּוַ
ֹיּוַ םתֶ֗יאִרְ םתֶּ֣אַ םהֶ֑לֵאֲ רמֶא֣

הוָ֤היְ השָׂ֨עָ ר֩שֶׁאֲ־לכָּ תאֵ֣
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ם֙כֶינֵיעֵֽלְ
ֹערְפַלְ וידָ֖בָעֲ־לכָלְוּ ה֥
׃וֹצֽרְאַ־לכָלְוּ

Then Moses called the whole of
Israel together, and he said to
them, “You have seen
everything that the Lඈඋൽ did
before your eyes in the land of
Egypt to Pharaoh and to all his
servants and to all his land –

Deut 29:3 וּא֖רָ רשֶׁ֥אֲ תYֹ֔דגְּהַ ת֙וֹסּמַּהַ
םיתִ֛פְמֹּהַוְ תתֹ֧אֹהָ Uינֶ֑יעֵ
׃םהֵֽהָ םילִֹ֖דגְּהַ

the great trials which your eyes
have seen – those great signs
and wonders.

great (second occurrence in
verse): AV differs somewhat,
construing the word with
wonders only, which is also
possible.

Deut 29:4 ֹלוְ תעַדַ֔לָ ב֙לֵ םכֶ֥לָ הוָ֨היְ ן֩תַנָ־אֽ
µַמֹ֑שְׁלִ םיִ נַ֣זְאָוְ תוֹא֖רְלִ םיִ נַ֥יעֵוְ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖

But the Lඈඋൽ has not given you
a heart to know or eyes to see or
ears to hear up to this day.

Deut 29:5 הנָ֖שָׁ םיעִ֥בָּרְאַ םכֶ֛תְאֶ Tלֵ֥וֹאוָ
ֹל רבָּ֑דְמִּבַּ ם֙כֶיתֵמֹֽלְשַׂ וּל֤בָ־אֽ
ֹל U֥לְעַנַֽוְ םכֶ֔ילֵעֲמֵ התָ֖לְבָ־אֽ
׃Uלֶֽגְרַ לעַ֥מֵ

‘When I led you in the desert for
forty years, your clothes on you
did not wear out, and your
sandals did not wear out on your
feet.

sandals ← sandal, standing for
shoewear.
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Deut 29:6 ֹל םחֶלֶ֚ רכָ֖שֵׁוְ ןיִ יַ֥וְ םתֶּ֔לְכַאֲ א֣
ֹל יכִּ֛ וּע֔דְתֵּֽ ֙ןעַמַ֙לְ םתֶ֑יתִשְׁ א֣
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

You did not eat bread or drink
wine or strong drink, in order
that you might know that I am
the Lඈඋൽ your God.’

Deut 29:7 ֹבתָּוַ אצֵ֣יֵּוַ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ וּא֖
ֹחיסִ גוֹע֨וְ ןוֹבּשְׁחֶ֠־Tלֶמֶֽ ן֣
וּנתֵ֛ארָקְלִ ןשָׁ֧בָּהַ־Tלֶמֶֽ
׃םכֵּֽנַּוַ המָ֖חָלְמִּלַ

And you came to this place, and
Sihon king of Heshbon and Og
king of Bashan came out to
confront us in war, and we
defeated them,

Bashan ← the Bashan.

Deut 29:8 הּנָ֣תְּנִּוַ םצָ֔רְאַ־תאֶ ח֙קַּנִּוַ
יצִ֖חֲלַוְ ידִ֑גָּלַוְ ינִ֖בֵוּארֽלָ הלָ֔חֲנַלְ
׃ישִּֽׁנַמְהַֽ טבֶשֵׁ֥

and we captured their land, and
we gave it as an inheritance to
the Reubenites and to the
Gadites and to the Manassite
half-tribe.

Deut 29:9 תירִ֣בְּהַ ֙ירֵבְדִּ־תאֶ םתֶּ֗רְמַשְׁוּ
ֹזּהַ ןעַמַ֣לְ םתָ֑אֹ םתֶ֖ישִׂעֲוַ תא֔
רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֖ וּליכִּ֔שְׂתַּ
פ ׃ןוּשֽׂעֲתַּ

Now you shall keep the words
of this covenant, and you shall
carry them out, so that you act
wisely in everything you do.

now you shall keep: a copulative
vav breaking the sequence of
consecutive vavs in the previous
two verses.

act wisely: AV differs (prosper),
also given in [AnLx].

Deut 29:10 ינֵ֖פְלִ םכֶ֔לְּכֻּ ם֙וֹיּהַ םיבִ֤צָּנִ םתֶּ֨אַ
םכֶ֣ישֵׁארָ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ

ֹשׁוְ ם֙כֶינֵקְזִ םכֶ֗יטֵבְשִׁ םכֶ֔ירֵטְ֣
ֹכּ ׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁיאִ֥ ל֖

You are all standing today
before the Lඈඋൽ your God –
your heads of your tribes, your
elders, and your officers, and
every man of Israel,

Deut 29:11 רשֶׁ֖אֲ U֔רְ גֵ֣וְ םכֶ֔ישֵׁנְ םכֶ֣פְּטַ
Uיצֶ֔עֵ בטֵֹ֣חמֵ Uינֶ֑חֲמַ ברֶקֶ֣ בְּ
׃Uימֶֽימֵ באֵֹ֥שׁ דעַ֖

your little ones, your wives, and
your foreigner who is in the
midst of your camp, both the
hewer of your wood and the
drawer of your water –

both ... and ← from ... to. See 1
Sam 15:3.

Deut 29:12 UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ תירִ֛בְבִּ U֗רְבְעָלְ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ וֹת֑לָאָבְוּ
׃םוֹיּֽהַ U֖מְּעִ תרֵֹ֥כּ

for you to enter into the
covenant of the Lඈඋൽ your God
and into his oath which the
Lඈඋൽ your God is making with
you today,

Deut 29:13 וֹל֜ ׀ םוֹיּ֨הַ U֩תְאֹ־םיקִֽ הָ ןעַמַ֣לְ
םיהYִ֔אלֵֽ U֙לְּ־היֶהְיִֽ אוּה֤וְ םעָ֗לְ
רשֶׁ֤אֲכַוְ Tלָ֑־רבֶּדִּ רשֶׁ֖אֲכַּ
םהָ֥רָבְאַלְ Uיתֶֹ֔באֲלַ ע֙בַּשְׁנִ
ֹקעֲיַלְוּֽ קחָ֖צְיִלְ ׃בֽ

in order to set you up today as a
people to himself, and he will be
God to you, as he has said to
you, and as he swore to your
fathers – to Abraham, to Isaac
and to Jacob.

Deut 29:14 ֹלוְ יכִ֗נֹאָ םכֶ֑דְּבַלְ םכֶ֖תְּאִ א֥
ֹזּהַ תירִ֣בְּהַ־תאֶ ת֙רֵֹכּ תא֔
ֹזּהַ הלָ֖אָהָ־תאֶוְ ׃תאֽ

‘And it is not with you alone
that I am making this covenant
and this oath’,
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Deut 29:15 וּ֙נמָּ֙עִ הפֹּ֗ וֹנ֜שְׁיֶ רשֶׁ֨אֲ־תאֶ י֩כִּ
וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ ינֵ֖פְלִ םוֹיּ֔הַ דמֵֹ֣ע
וּנמָּ֥עִ הפֹּ֖ וּנּנֶ֛יאֵ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֨וְ

׃םוֹיּֽהַ

but with whoever is here with us
standing today before the Lඈඋൽ
our God, and with whoever is
not here with us today,

Deut 29:16 תאֵ֥ םתֶּ֔עְדַיְ םתֶּ֣אַ־יכִּֽ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ וּנבְשַׁ֖יָ־רשֶׁאֲ
ברֶקֶ֥ בְּ וּנרְבַ֛עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֧וְ

׃םתֶּֽרְבַעֲ רשֶׁ֥אֲ םיִ֖וֹגּהַ

for you know how we dwelt in
the land of Egypt, and how we
passed through the middle of the
nations which you have passed
through.

Deut 29:17 תאֵ֖וְ םהֶ֔יצֵוּקּ֣שִׁ־תאֶ וּ֙ארְתִּוַ
בהָ֖זָוְ ףסֶכֶּ֥ ןבֶאֶ֔וָ ץעֵ֣ םהֶ֑ילֵלֻּגִּ
׃םהֶֽמָּעִ רשֶׁ֥אֲ

And you saw their abominations
and their idols – the wood and
stone, silver and gold, which
they had –

Deut 29:18 וֹא֧ השָּׁ֞אִ־וֹא שׁיאִ֣ םכֶבָּ֠ שׁ֣יֵ־ןפֶּ
ר֩שֶׁאֲ טבֶשֵׁ֗־וֹא החָ֣פָּשְׁמִ
הוָ֣היְ ם֙עִמֵ ם֙וֹיּהַ הנֶ֤פֹ וֹב֨בָלְ
ֹבעֲלַ תכֶלֶ֣לָ וּניהYֵ֔אֱ ד֔
שׁ֣יֵ־ןפֶּ םהֵ֑הָ םיִ֣וֹגּהַ יהYֵ֖אֱ־תאֶ
ֹשׁ םכֶ֗בָּ ֹר הרֶ֥פֹּ שׁרֶ֛ שׁא֖
׃הנָֽעֲלַוְ

being careful in case there is
among you a man or woman or
family or tribe whose heart is
turning away today from being
with the Lඈඋൽ our God, by
going to serve the gods of those
nations, in case there is a root
among you bearing poison and
wormwood,

by going: gerundial use of the
infinitive.

Deut 29:19 ירֵ֨בְדִּ־תאֶ וֹ֩עמְשָׁבְּ היָ֡הָוְ
ֹזּהַ הלָ֜אָהָֽ Tרֵ֨בָּתְהִוְ תא֗
ילִּ֔־היֶהְיִֽ םוֹל֣שָׁ ר֙מֹאלֵ וֹב֤בָלְבִּ
ןעַמַ֛לְ Tלֵ֑אֵ יבִּ֖לִ תוּר֥רִשְׁבִּ יכִּ֛
׃האָֽמֵצְּהַ־תאֶ הוָ֖רָהָ תוֹפ֥סְ

and it comes to pass, when he
hears the words of this curse,
and he blesses himself in his
heart and says, ‘I will have
peace, for I will walk in the
obstinacy of my heart, so as to
add drunkenness to thirst’,

curse: or oath, as in Deut 29:12.

obstinacy ← firmness of heart.
AV differs somewhat
(imagination).

to add drunkenness to thirst ←
to add (or destroy) satiated with
thirsty. An ↴

Deut 29:20 יכִּ֣ ֒וֹל ַֽ´Y֣סְ ה֮וָהיְ הבֶ֣אֹי־אֹל
וֹ֙תאָנְקִוְ הוָ֤היְ־ףאַ ןשַׁ֨עְיֶ זאָ֠
וֹ֙בּ הצָבְרָ֤וְ אוּה֔הַ שׁיאִ֣בָּ
רפֶסֵּ֣בַּ הבָ֖וּתכְּהַ הלָ֔אָהָ֣־לכָּ
וֹמ֔שְׁ־תאֶ ה֙וָהיְ החָ֤מָוּ הזֶּ֑הַ
׃םיִמָֽשָּׁהַ תחַתַּ֖מִ

that the Lඈඋൽ will not be willing
to forgive him, for then the
Lඈඋൽ's anger and his jealousy
will fume against that man, and
all the curse written in this book
will rest on him, and the Lඈඋൽ
will blot his name out from
under heaven.

↳ idiom for to add insult to
injury?

curse: or oath, as in Deut 29:12.

rest ← lie, as sheep do in
pasture.

Deut 29:21 ֹכּמִ העָ֔רָלְ ה֙וָהיְ וֹל֤ידִּבְהִוְ ל֖
תוֹל֣אָ לֹ֙ככְּ לאֵ֑רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ
רפֶסֵ֥בְּ הבָ֕וּתכְּהַ תירִ֔בְּהַ
׃הזֶּֽהַ הרָ֖וֹתּהַ

And the Lඈඋൽ will separate him
from all the tribes of Israel to
evil, according to all the oaths of
the covenant which is written in
this book of the law.

is written: grammatically
referring to the covenant, not the
oaths, or as in AV the curses. So
AV differs.

OT - VOL 1 - 622



Deut 29:22 ם֙כֶינֵבְּ ןוֹר֗חֲאַהָֽ רוֹדּ֣הַ רמַ֞אָוְ
םכֶ֔ירֵחֲאַ֣מֵ וּ֙מוּק֙יָ רשֶׁ֤אֲ
ֹביָ רשֶׁ֥אֲ ירִ֔כְנָּהַ֨וְ ץרֶאֶ֣מֵ א֖
תוֹכּ֞מַ־תאֶ וּארָוְ֠ הקָ֑ וֹחרְ
הָיאֶ֔לֻחֲתַּ֣־תאֶוְ א֙והִהַ ץרֶאָ֤הָ
׃הּבָּֽ הוָ֖היְ הלָּ֥חִ־רשֶׁאֲ

And the latter generation – your
sons who will arise after you –
and the foreigner who comes
from a far land, shall speak,
when they see the blows on this
land, and its sicknesses with
which the Lඈඋൽ made it sick –

blows on ← blows of, an
objective genitive.

Deut 29:23 הפָ֣רֵשְׂ ח֮לַמֶוָ תירִ֣פְגָּ
ֹל הּ֒צָרְאַ־לכָ ֹלוְ ע֙רַזָּתִ א֤ א֣
ֹלוְ ַ´מִ֔צְתַ הּבָ֖ הלֶ֥עֲיַ־אֽ
ֹדסְ תכַ֞פֵּהְמַכְּֽ בשֶׂעֵ֑־לכָּ ם֤
םייבצו* המָ֣דְאַ ה֙רָמֹעֲוַ
הוָ֔היְ Tפַ֣הָ ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹבצְוּ**
׃וֹתֽמָחֲבַוּ וֹפּ֖אַבְּ

sulphur and salt, the whole land
a conflagration. It shall not be
sown, and it will not support
growth, and no grass will come
up in it, as in the overthrow of
Sodom and Gomorrah, Admah
and Zeboim, which the Lඈඋൽ
overthrew in his anger and in his
fury.

Zeboim: the ketiv is a spelling
variation of the qeré.

salt: perhaps standing for
saltpetre (potassium nitrate).

the whole land ← its (fem.)
whole land.

no grass ← not ... all grass.

Deut 29:24 המֶ֨־לעַ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ וּ֙רמְאָֽוְ
ץרֶאָ֣לָ הכָכָּ֖ הוָ֛היְ השָׂ֧עָ
ֹזּהַ לוֹד֖גָּהַ ףאַ֥הָ ירִ֛חֳ המֶ֥ תא֑
׃הזֶּֽהַ

And all the nations will say,
‘Why did the Lඈඋൽ act so
towards this land? What was the
reason for the kindling of this
great anger?’

Deut 29:25 וּב֔זְעָֽ רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ וּר֔מְאָ֣וְ
םתָֹ֑באֲ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ תירִ֥בְּ־תאֶ
וֹא֥יצִוֹהבְּ םמָּ֔עִ תרַ֣כָּ ר֙שֶׁאֲ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םתָ֖אֹ

And they will say, ‘Because they
forsook the covenant of the
Lඈඋൽ God of their fathers which
he made with them when he
brought them out of the land of
Egypt.

Deut 29:26 םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ וּ֙דבְעַיַּֽוַ וּכ֗לְיֵּוַ
רשֶׁ֣אֲ ם֙יהYִאֱ םהֶ֑לָ וּוּ֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ
ֹל ֹלוְ םוּע֔דָיְ־אֽ ׃םהֶֽלָ קלַ֖חָ א֥

And they went their way and
served other gods and
worshipped them – gods they
did not know and which he had
not apportioned to them.

Deut 29:27 אוהִ֑הַ ץרֶאָ֣בָּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
הלָ֔לָקְּהַ־לכָּ־תאֶ הָ֙ילֶ֙עָ איבִ֤הָלְ
׃הזֶּֽהַ רפֶסֵּ֥בַּ הבָ֖וּתכְּהַ

And the anger of the Lඈඋൽ was
kindled against that land, in
bringing on it the whole curse
which is written in this book.

in bringing: gerundial use of the
infinitive.

Deut 29:28 םתָ֔מָדְאַ לעַ֣מֵ ה֙וָהיְ םשֵׁ֤תְּיִּוַ
לוֹד֑גָּ ףצֶקֶ֣ בְוּ המָ֖חֵבְוּ ףאַ֥בְּ
תרֶחֶ֖אַ ץרֶאֶ֥־לאֶ םכֵ֛לִשְׁיַּוַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

And the Lඈඋൽ uprooted them
from their land, in anger and in
fury and in great wrath, and he
cast them into another land, as it
is at this day.’

land ← ground.

Deut 29:29 ֹרתָּסְנִּהַ֨ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֖הילַ ת֔
םלָ֔וֹע־דעַ וּ֙ׄנׄיׄנֵ֙ׄבָׄלְׄוּׄ וּׄנׄלָ֤ׄ תY֞גְנִּהַוְ
הרָ֥וֹתּהַ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־תאֶ תוֹשׂ֕עֲלַ
ֹזּהַ ס ׃תאֽ

The hidden things of the Lඈඋൽ
our God, and the things revealed
to us and to our sons for the age,
are: to carry out all the words of
this law.

to us and to our sons: with
supralinear dots. See [CB] App.
31. But [CB] referring to
Ginsburg says that the dots
belong to of the Lਏ our God,
as sublinear dots, and that those
words are spurious. In [WLC]
the dots are supralinear as in our
text.
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Deut 30:1 ֹביָ־יכִֽ ה֩יָהָוְ Uילֶ֜עָ וּא֨
ה֙כָרָבְּהַ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ
Uינֶ֑פָלְ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ הלָ֔לָקְּהַוְ
Uבֶ֔בָלְ־לאֶ תָֹ֙בשֵׁהֲוַ
U֛חֲידִּהִ רשֶׁ֧אֲ םיִ֔וֹגּהַ־לכָבְּ
׃המָּשָֽׁ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ

And it will be the case, when all
these things come upon you –
the blessing and the curse which
I have put in front of you – that
you will recall them in your
heart, being among all the
nations to which the Lඈඋൽ your
God has driven you.

things: or words.

Deut 30:2 U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ־דעַ תָּ֞בְשַׁוְ
ֹככְּ וֹלֹ֔קבְ תָּ֣עְמַשָׁוְ ל֛

התָּ֣אַ םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ־רשֶׁאֲ
U֖בְבָלְ־לכָבְּ Uינֶ֔בָוּ
׃Uשֶֽׁפְנַ־לכָבְוּ

And you will return to the Lඈඋൽ
your God, and you will obey his
voice, according to everything
that I am commanding you
today – you and your sons –
with all your heart and with all
your soul.

obey ← hear.

Deut 30:3 UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ בשָׁ֨וְ
בשָׁ֗וְ Uמֶ֑חֲרִוְ U֖תְוּבשְׁ־תאֶ
רשֶׁ֧אֲ םימִּ֔עַהָ֣־לכָּמִ U֙צְבֶּקִוְ

׃המָּשָֽׁ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ U֛צְיפִֽהֱ

And the Lඈඋൽ your God will
restore your fortunes, and he
will have mercy on you, and he
will return and gather you from
all the various peoples where the
Lඈඋൽ your God scattered you.

restore your fortunes ← turn
your captivity.

Deut 30:4 הצֵ֣קְבִּ U֖חֲדַּ נִֽ היֶ֥הְיִ־םאִ
הוָ֣היְ U֙צְבֶּקַיְ םשָּׁ֗מִ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃Uחֶֽקָּיִ םשָּׁ֖מִוּ UיהYֶ֔אֱ

If one of you has been driven
to the end of the sky, the Lඈඋൽ
your God will gather you from
there, and he will fetch you
from there.

Matt 24:31.

one of you has been driven ←
your driven one.

Deut 30:5 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ U֞אֲיבִֽהֱוֶ
וּשׁ֥רְיָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֛הָ־לאֶ
U֥בְטִֽיהֵוְ הּתָּ֑שְׁרִיוִֽ Uיתֶֹ֖באֲ
׃Uיתֶֹֽבאֲמֵ U֖בְּרְהִוְ

And the Lඈඋൽ your God will
bring you to the land which your
fathers took in possession, and
you will inherit it, and he will
treat you well, and he will
increase you more than your
fathers.

Deut 30:6 U֖בְבָלְ־תאֶ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ למָ֨וּ
הבָ֞הֲאַלְ Uעֶ֑רְזַ בבַ֣לְ־תאֶוְ

U֥בְבָלְ־לכָבְּ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ־תאֶ
׃Uייֶּֽחַ ןעַמַ֥לְ U֖שְׁפְנַ־לכָבְוּ

And the Lඈඋൽ your God will
circumcise your heart, and the
heart of your progeny, with a
view to you loving the Lඈඋൽ
your God with all your heart and
with all your soul, for the sake
of your life.

progeny ← seed.

Deut 30:7 תאֵ֥ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ןתַנָוְ
Uיבֶ֥יְאֹ־לעַ הלֶּאֵ֑הָ תוֹל֖אָהָ־לכָּ
׃Uוּפֽדָרְ רשֶׁ֥אֲ Uיאֶ֖נְֹשׂ־לעַוְ

And the Lඈඋൽ your God will
place all these curses on your
enemies and on those that hate
you – those who persecuted you.

curses: or oaths.

Deut 30:8 לוֹק֣בְּ תָּ֖עְמַשָׁוְ בוּשׁ֔תָ התָּ֣אַוְ
ויתָֺ֔וצְמִ־לכָּ־תאֶ תָ֙ישִׂ֙עָוְ הוָ֑היְ

׃םוֹיּֽהַ U֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ

And you will return and obey
the voice of the Lඈඋൽ, and you
will carry out all his
commandments which I am
commanding you today.

obey ← hear.
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Deut 30:9 ֹכבְּ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ U֩רְיתִֽוֹהוְ ׀ ל֣
U֜נְטְבִ ירִ֨פְבִּ Uדֶ֗יָ השֵׂ֣עֲמַ
ירִ֥פְבִוּ U֛תְּמְהֶבְ ירִ֧פְבִוּ

בוּשׁ֣יָ ׀ יכִּ֣ הבָ֑וֹטלְ U֖תְמָדְאַ
בוֹט֔לְ U֙ילֶ֙עָ שׂוּשׂ֤לָ הוָ֗היְ
׃Uיתֶֹֽבאֲ־לעַ שׂשָׂ֖־רשֶׁאֲכַּ

And the Lඈඋൽ your God will
cause you to abound in every
work of your hands, in the fruit
of your womb and in the fruit of
your cattle, and in the fruit of
your land, for your welfare, for
the Lඈඋൽ will again rejoice over
you in goodness, as he rejoiced
over your fathers,

hands ← hand.

Deut 30:10 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ עמַ֗שְׁתִ יכִּ֣
ויתָֹ֔קּחֻוְ ו֙יתָֺוצְמִ רמֹ֤שְׁלִ
הזֶּ֑הַ הרָ֖וֹתּהַ רפֶסֵ֥בְּ הבָ֕וּתכְּהַ
UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־לאֶ ב֙וּשׁתָ יכִּ֤
פ ׃Uשֶֽׁפְנַ־לכָבְוּ U֖בְבָלְ־לכָבְּ

when you obey the voice of the
Lඈඋൽ your God, by keeping his
commandments and his statutes,
which are written in this book of
the law, when you return to the
Lඈඋൽ your God with all your
heart and with all your soul.

when (2x): or if. In the context of
the previous two verses, when
fits better.

obey ← hear.

by keeping: gerundial use of the
infinitive.

Deut 30:11 ֹזּהַ הוָ֣צְמִּהַ יכִּ֚ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ תא֔
ֹל םוֹיּ֑הַ U֖וְּצַמְ א֙והִ תאלֵ֥פְנִ־אֽ
ֹלוְ U֔מְּמִ ׃אוהִֽ הקָֹ֖חרְ א֥

For this body of commandments
which I am commanding you
today is not too extraordinary
for you, and it is not far from
you.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

extraordinary: or difficult. AV
differs (hidden).

Deut 30:12 ֹל ימִ֣ רמֹ֗אלֵ אוהִ֑ םיִמַ֖שָּׁבַ א֥
הָחֶ֣קָּיִוְ ה֙מָיְמַ֙שָּׁהַ וּנלָּ֤־הלֶעֲיַ
׃הנָּשֶֽׂעֲנַוְ הּתָ֖אֹ וּנעֵ֥מִשְׁיַוְ וּנלָּ֔

It is not in heaven, with you
saying, ‘Who will go up to
heaven for us and fetch it for us,
and proclaim it to us so that we
can carry it out?’

Rom 10:6.

proclaim it to us: AV differs
somewhat (that we may hear it),
translating loosely.

Deut 30:13 ֹלוְ רמֹ֗אלֵ אוהִ֑ םיָּ֖לַ רבֶעֵ֥מֵ־אֽ
ם֙יָּהַ רבֶעֵ֤־לאֶ וּנלָ֜־רבָעֲיַ ימִ֣
הּתָ֖אֹ וּנעֵ֥מִשְׁיַוְ וּנלָּ֔ הָחֶ֣קָּיִוְ
׃הנָּשֶֽׂעֲנַוְ

And it is not across the sea, with
you saying, ‘Who will go across
to the other side of the sea for
us, to fetch it for us, and
proclaim it to us, so that we can
carry it out?’

Rom 10:7.

proclaim it to us: as in Deut
30:12.

Deut 30:14 דאֹ֑מְ רבָ֖דָּהַ Uילֶ֛אֵ בוֹר֥קָ־יכִּֽ
ס ׃וֹתֹֽשׂעֲלַ U֖בְבָלְבִֽוּ Uיפִ֥בְּ

For the word is very near you,
in your mouth and in your
heart, for you to carry it out.

Rom 10:8.

Deut 30:15 םוֹיּ֔הַ U֙ינֶ֙פָלְ יתִּתַ֤נָ האֵ֨רְ
בוֹטּ֑הַ־תאֶוְ םייִּ֖חַהַֽ־תאֶ
׃ערָֽהָ־תאֶוְ תוֶמָּ֖הַ־תאֶוְ

Look, I have put before you
today life and prosperity, and
death and adversity,

Deut 30:16 ם֒וֹיּהַ U֮וְּצַמְ יכִ֣נֹאָ רשֶׁ֨אֲ
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ־תאֶ הבָ֞הֲאַלְ
רמֹ֛שְׁלִוְ ויכָ֔רָדְבִּ תכֶלֶ֣לָ
ויטָ֑פָּשְׁמִוּ ויתָֹ֖קּחֻוְ ויתָֺ֥וצְמִ
הוָ֣היְ U֙כְרַבֵֽוּ תָיבִ֔רָוְ תָייִ֣חָוְ

התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֕בָּ UיהYֶ֔אֱ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖־אבָ

in view of which I am
commanding you today to love
the Lඈඋൽ your God, to walk in
his ways, and to keep his
commandments, and his statutes,
and his regulations, so that you
live and multiply, and the Lඈඋൽ
your God blesses you in the land
to which you are going, to
inherit it.

Deut 30:17 ֹלוְ U֖בְבָלְ הנֶ֥פְיִ־םאִוְ עמָ֑שְׁתִ א֣
םיהYִ֥אלֵ תָיוִ֛חֲתַּשְׁהִֽוְ תָּ֗חְדַּנִוְ

׃םתָּֽדְבַעֲוַ םירִ֖חֵאֲ

But if your heart turns aside, and
you do not obey, and you are
drawn away, and you worship
other gods and serve them,

obey ← hear.

drawn away ← induced, incited,
but also cast out.
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Deut 30:18 ֹבאָ יכִּ֥ םוֹיּ֔הַ ם֙כֶלָ יתִּדְ גַּ֤הִ ד֖
ם֙ימִיָ ןכֻ֤ירִאֲתַ־אֹל ןוּד֑בֵאֹתּ
ר֙בֵֹע התָּ֤אַ רשֶׁ֨אֲ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ
ֹבלָ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ המָּשָׁ֖ א֥
׃הּתָּֽשְׁרִלְ

I tell you today that you will
certainly perish – you will not
prolong your days on the ground
which you are crossing the
Jordan to go to, to inherit it.

certainly perish: infinitive
absolute.

to go to ← to come to there.

Deut 30:19 ֹדיעִהַ ם֮וֹיּהַ םכֶ֣בָ יתִ֨
֒ץרֶאָהָ־תאֶוְ םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ
Uינֶ֔פָלְ יתִּתַ֣נָ ת֙וֶמָּ֙הַוְ םייִּ֤חַהַ
תָּ֙רְחַבָֽוּ הלָ֑לָקְּהַוְ הכָ֖רָבְּהַ
התָּ֥אַ ה֖יֶחְתִּ ןעַמַ֥לְ םייִּ֔חַבַּֽ
׃Uעֶֽרְזַוְ

I testify to you today by heaven
and earth: I have put life and
death, the blessing and the curse,
before you, so choose life, in
order that you and your seed
may live,

testify: showing that this is an
oath. Compare Deut 29:12.

Deut 30:20 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ ה֙בָהֲאַֽלְ
יכִּ֣ וֹב֑־הקָבְדָלְוּ וֹלֹ֖קבְּ µַמֹ֥שְׁלִ
תבֶשֶׁ֣לָ Uימֶ֔יָ Tרֶאֹ֣וְ U֙ייֶּ֙חַ אוּה֤
עבַּ֨שְׁנִ ר֩שֶׁאֲ המָ֗דָאֲהָ־לעַ
םהָ֛רָבְאַלְ Uיתֶֹ֛באֲלַ הוָ֧היְ
ֹקעֲיַלְוּֽ קחָ֥צְיִלְ פ ׃םהֶֽלָ תתֵ֥לָ ב֖

by loving the Lඈඋൽ your God,
by obeying his voice and
clinging to him, for he is your
life and the prolongation of your
days, in living on the ground
which the Lඈඋൽ swore to your
fathers – to Abraham, to Isaac
and to Jacob – that he would
give it to them.”

by loving ... by obeying ...
clinging ... in living ← to love ...
to hear ... to cling ... to sit /
dwell. Gerundial use of the
infinitive.

Deut 31:1 רבֵּ֛דַיְוַ השֶׁ֑מֹ Tלֶ֖יֵּוַ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ

Then Moses came and spoke
these words to the whole of
Israel,

Deut 31:2 ֹיּוַ ה֩אָמֵ־ןבֶּ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
םוֹיּ֔הַ ֙יכִנֹאָ הנָ֤שָׁ םירִ֨שְׂעֶוְ
אוֹב֑לָוְ תאצֵ֣לָ דוֹע֖ לכַ֥וּא־אֹל
ֹל ילַ֔אֵ רמַ֣אָ ה֙וָהיוַֽ ֹבעֲתַ א֥ ר֖

׃הזֶּֽהַ ןדֵּ֥רְיַּהַ־תאֶ

and he said to them, “I am one
hundred and twenty years old
today. I cannot go out and come
in any more, and the Lඈඋൽ has
said to me, ‘You shall not cross
this Jordan.’

Deut 31:3 רבֵֹ֣ע ׀ אוּה֣ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ
םיִ֥וֹגּהַ־תאֶ דימִ֞שְׁיַ־אוּהֽ Uינֶ֗פָלְ
םתָּ֑שְׁרִיוִֽ Uינֶ֖פָלְּמִ הלֶּאֵ֛הָ
Uינֶ֔פָלְ רבֵֹ֣ע אוּה֚ µַשֻׁ֗וֹהיְ
׃הוָֽהיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

The Lඈඋൽ your God is crossing
before you. He will destroy
these nations in front of you, and
you will dispossess them. It is
Joshua who will cross over
before you, as the Lඈඋൽ has
said.

Deut 31:4 רשֶׁ֣אֲכַּ םהֶ֔לָ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָוְ
יכֵ֥לְמַ גוֹע֛לְוּ ןוֹח֥יסִלְ השָׂ֗עָ
רשֶׁ֥אֲ םצָ֑רְאַלְוּ ירִ֖מֹאֱהָ
׃םתָֽאֹ דימִ֖שְׁהִ

And the Lඈඋൽ will deal with
them as he dealt with Sihon and
with Og, kings of the Amorites,
and their land, whom he
destroyed.

Amorites: see Gen 10:16.
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Deut 31:5 םתֶ֣ישִׂעֲוַ םכֶ֑ינֵפְלִ הוָ֖היְ םנָ֥תָנְוּ
רשֶׁ֥אֲ הוָ֔צְמִּהַ־לכָכְּ םהֶ֔לָ
׃םכֶֽתְאֶ יתִיוִּ֖צִ

And the Lඈඋൽ will deliver them
before you, and you will deal
with them according to the
whole body of commandments
which I have commanded you.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Deut 31:6 וּא֥רְיתִּֽ־לאַ וּצ֔מְאִוְ וּק֣זְחִ
׀ יכִּ֣ םהֶ֑ינֵפְּמִ וּצ֖רְעַתַּ־לאַוְ
Tלֵֹ֣ההַ אוּה֚ UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ
ֹל Tמָּ֔עִ ֹלוְ U֖פְּרְיַ א֥ פ ׃ךָּבֶֽזְעַיַ א֥

Be strong and take courage; do
not fear and do not be terrified
of them, for it is the Lඈඋൽ your
God who is going with you. He
will not desert you nor forsake
you.”

Heb 13:5.

Deut 31:7 ֹיּוַ µַשֻׁ֗וֹהילִֽ השֶׁ֜מֹ ארָ֨קְיִּוַ רמֶא֨
קזַ֣חֲ לאֵ֘רָשְׂיִ־לכָ ינֵ֣יעֵלְ וילָ֜אֵ
א֙וֹבתָּ התָּ֗אַ יכִּ֣ ֒ץמָאֱוֶ

ץרֶאָ֕הָ־לאֶ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ
םתָֹ֖באֲלַ הוָ֛היְ עבַּ֧שְׁנִ רשֶׁ֨אֲ
הנָּלֶ֥יחִנְתַּ התָּ֖אַוְ םהֶ֑לָ תתֵ֣לָ
׃םתָֽוֹא

Then Moses called out to Joshua
and said to him in the sight of
the whole of Israel, “Be strong
and take courage, for you will
go with this people to the land
about which the Lඈඋൽ swore to
their fathers that he would give
it to them, and you will cause
them to inherit it.

Deut 31:8 Uינֶ֗פָלְ Tלֵֹ֣ההַ ׀ אוּה֣ הוָ֞היוַֽ
ֹל Tמָּ֔עִ ה֣יֶהְיִ אוּה֚ ֹלוְ U֖פְּרְיַ א֥ א֣
ֹל ךָּבֶ֑זְעַיַֽ ֹלוְ ארָ֖יתִ א֥ ׃תחָֽתֵ א֥

And it is the Lඈඋൽ who is going
in front of you. He will be with
you. He will not desert you nor
forsake you. Do not fear and do
not be afraid.”

Deut 31:9 הרָ֣וֹתּהַ־תאֶ ה֮שֶׁמֹ בתֹּ֣כְיִּוַ
ם֙ינִהֲֹכּהַ־לאֶ הּנָ֗תְּיִּ וַֽ ת֒אֹזּהַ
ןוֹר֖אֲ־תאֶ םיאִ֔שְׂנֹּ֣הַ יוִ֔לֵ י֣נֵבְּ
ינֵ֖קְזִ־לכָּ־לאֶוְ הוָ֑היְ תירִ֣בְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Moses wrote this law, and
he gave it to the priests – the
sons of Levi – who carry the ark
of the covenant of the Lඈඋൽ, and
to all the elders of Israel.

Deut 31:10 ץקֵּ֣מִ רמֹ֑אלֵ םתָ֣וֹא השֶׁ֖מֹ וצַ֥יְוַ
תנַ֥שְׁ דעֵ֛מֹבְּ םינִ֗שָׁ עבַשֶׁ֣ ׀
׃תוֹכּֽסֻּהַ גחַ֥בְּ הטָּ֖מִשְּׁהַ

And Moses commanded them
and said, “At the completion of
seven years, at the time of the
year of remission, at the Festival
of Tabernacles,

Deut 31:11 ת֙וֹארָלֵ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָ אוֹב֣בְּ
םוֹק֖מָּבַּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ינֵפְּ־תאֶ
ארָ֞קְתִּ רחָ֑בְיִ רשֶׁ֣אֲ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ־תאֶ דגֶ נֶ֥ תא֛
׃םהֶֽינֵזְאָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ

when all Israel comes {P: to see
the face of} [M: to appear
before] the Lඈඋൽ your God in
the place which he chooses, you
shall read this law in the
presence of the whole of Israel,
with them hearing.

An amendment by the Sopherim,
as in Ex 23:15. P= ִתאֹרְל  etc.
which is even what [YLT] reads.
The Samaritan reads to show the
face. AV differs.

with them hearing ← in their
ears.

Deut 31:12 םישִׁ֤נָאֲהָֽ םעָ֗הָ־תאֶ להֵ֣קְהַ
רשֶׁ֣אֲ U֖רְגֵוְ ףטַּ֔הַוְ ם֙ישִׁנָּהַוְ
ןעַמַ֣לְוּ וּע֜מְשְׁיִ ןעַמַ֨לְ Uירֶ֑עָשְׁבִּ
הוָ֣היְ־תאֶ וּ֙ארְ יָֽוְ וּד֗מְלְיִ

תוֹשׂ֔עֲלַ וּר֣מְשָֽׁוְ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־תאֶ ׃תאֽ

Convene the people, the men
and the women and the children
and your foreigner who is within
your gates, so that they hear and
so that they learn, and they fear
the Lඈඋൽ your God, and they
ensure to carry out all the words
of this law.

ensure ← guard.
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Deut 31:13 ֹל רשֶׁ֣אֲ םהֶ֞ינֵבְוּ וּע֗דְיָ־אֽ
האָ֖רְיִלְ וּד֔מְלָ֣וְ וּ֙עמְשְׁיִ

םימִ֗יָּהַ־לכָּ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ ם֙ייִּחַ םתֶּ֤אַ רשֶׁ֨אֲ
םירִ֧בְֹע םתֶּ֜אַ רשֶׁ֨אֲ
פ ׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖ ןדֵּ֛רְיַּהַ־תאֶ

And their sons who have not
known will hear and learn to
fear the Lඈඋൽ your God, all the
days that you are alive on the
ground which you are crossing
the Jordan to go to, to take
possession of it.”

to go to ← to there.

Deut 31:14 ֹיּוַ ןהֵ֣ השֶׁ֗מֹ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ארָ֣קְ ת֒וּמלָ U֮ימֶיָ וּב֣רְקָ
להֶאֹ֥בְּ וּב֛צְּיַתְהִֽוְ µַשֻׁ֗וֹהיְ־תאֶ
ה֙שֶׁמֹ Tלֶ֤יֵּוַ וּנּוֶּ֑צַאֲוַ דעֵ֖וֹמ
להֶאֹ֥בְּ וּב֖צְּיַתְיִּֽוַ µַשֻׁ֔וֹהיוִֽ

׃דעֵֽוֹמ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“Look, the days are approaching
for you to die. Call for Joshua
and both of you stand in the tent
of contact, and I will command
him.” So Moses and Joshua
went and stood in the tent of
contact.

the days ... for you to die ←
your days ... to die.

both of you stand: the verb is
plural.

the tent of contact (2x): see Ex
27:21.

Deut 31:15 ן נָ֑עָ דוּמּ֣עַבְּ להֶאֹ֖בָּ הוָ֛היְ ארָ֧יֵּוַ
חתַפֶּ֥־לעַ ן נָ֖עָהֶ דוּמּ֥עַ דמֹ֛עֲיַּוַ

ס ׃להֶאֹֽהָ

And the Lඈඋൽ appeared in the
tent in a column of cloud, and
the column of cloud stood at the
entrance to the tent.

Deut 31:16 ֹיּוַ U֥נְּהִ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
םעָ֨הָ ם֩קָוְ Uיתֶֹ֑באֲ־םעִ בכֵֹ֖שׁ
יהYֵ֣אֱ ׀ ירֵ֣חֲאַ ׀ הנָ֣זָוְ הזֶּ֜הַ
אוּה֤ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ־רכַנֵֽ
ינִבַ֕זָעֲוַ וֹבּ֔רְקִבְּ ה֙מָּשָׁ֙־אבָ
יתִּרַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔ירִבְּ־תאֶ ר֙פֵהֵוְ

׃וֹתּֽאִ

And the Lඈඋൽ said to Moses,
“You are about to lie down with
your fathers, but the people will
rise up and go whoring after the
gods of the foreigner of the land
who has come there in their
midst, and they will forsake me
and break my covenant which I
made with them.

you are about to ← behold you.

they ... them ← he ... him,
referring to the people. Similarly
in the next verses.

Deut 31:17 אוּההַ֠־םוֹיּבַ וֹב֣ יפִּ֣אַ הרָ֣חָוְ
ם֙הֶמֵ ינַ֤פָ יתִּ֨רְתַּסְהִוְ םיתִּ֞בְזַעֲוַ
ֹכאֱלֶֽ ה֣יָהָוְ תוֹע֥רָ וּהאֻ֛צָמְוּ ל֔
םוֹיּ֣בַּ ר֙מַאָוְ תוֹר֑צָוְ תוֹבּ֖רַ
ֹלהֲ אוּה֔הַ ֙יהYַאֱ ןיאֵ֤־יכִּֽ לעַ֣ א֗
תוֹע֥רָהָ ינִוּא֖צָמְ יבִּ֔רְקִבְּ
׃הלֶּאֵֽהָ

And my anger will be kindled
against them on that day, and I
will leave them and hide my
face from them, and they will be
for devouring, and many
distressful evils will befall them,
and they will say on that day, ‘Is
it not because my God is not in
my midst that these evils have
befallen me?’

for devouring: gerundial use of
the infinitive.

Deut 31:18 ֙ינַפָּ ריתִּ֤סְאַ רתֵּ֨סְהַ יכִ֗נֹאָוְ
העָ֖רָהָ־לכָּ לעַ֥ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
הנָ֔פָ יכִּ֣ השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ
׃םירִֽחֵאֲ םיהYִ֖אֱ־לאֶ

But I will definitely hide my
face on that day, because of all
the evil which they will have
done, for they will have turned
to other gods.

definitely hide: infinitive
absolute.
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Deut 31:19 ם֙כֶלָ וּב֤תְכִּ התָּ֗עַוְ
ֹזּהַ הרָ֣ישִּׁהַ־תאֶ הּדָ֥מְּלַוְ תא֔
הּמָ֣ישִׂ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְּ־תאֶ
ילִּ֜־היֶהְתִּ ןעַמַ֨לְ םהֶ֑יפִבְּ
ֹזּהַ הרָ֥ישִּׁהַ ינֵ֥בְבִּ דעֵ֖לְ תא֛
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So now, write this song for
yourselves and teach it to the
sons of Israel. Put it in their
mouths so that I have this song
as a testimony among the sons
of Israel.

mouths ← mouth.

among: or, as AV, against. So
AV differs.

Deut 31:20 ׀ המָ֣דָאֲהָ־לאֶֽ וּנּאֶ֜יבִאֲ־יכִּֽ
תבַ֤זָ ויתָֹ֗באֲלַ יתִּעְבַּ֣שְׁנִ־רשֶׁאֲ
ןשֵׁ֑דָוְ עבַ֖שָׂוְ לכַ֥אָוְ שׁבַ֔דְוּ ב֙לָחָ
ם֙ירִחֵאֲ םיהYִ֤אֱ־לאֶ הנָ֞פָוּ
רפֵ֖הֵוְ ינִוּצ֔אֲנִ֣וְ םוּד֔בָעֲוַ

׃יתִֽירִבְּ־תאֶ

For I will bring them into the
land about which I swore to his
fathers, flowing with milk and
honey, but they will eat and be
satisfied, and they will grow fat,
and they will turn to other gods
and serve them, and they will
despise me and break my
covenant.

land ← ground.

his: i.e. Israel (the man's). AV
differs (their).

Deut 31:21 תוֹע֣רָ וֹת֜אָֹ ןאצֶ֨מְתִ־יכִּֽ היָהָוְ֠
הרָ֨ישִּׁהַ התָנְעָוְ֠ ת֒וֹרצָוְ ת֮וֹבּרַ
ֹזּהַ ֹל יכִּ֛ דעֵ֔לְ ו֙ינָפָלְ תא֤ א֥
יתִּעְדַ֣יָ יכִּ֧ וֹע֑רְזַ יפִּ֣מִ חכַ֖שָּׁתִ
ה֙שֶֹׂע אוּה֤ רשֶׁ֨אֲ וֹר֗צְיִ־תאֶ
וּנּאֶ֔יבִאֲ םרֶטֶ֣בְּ םוֹיּ֔הַ
׃יתִּעְבָּֽשְׁנִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ

And it will come to pass that
many distressful evils will befall
them, and this song will give
testimony in their presence as a
witness, for it shall not be
forgotten from the mouth of
their progeny, for I know their
scheming which they are
devising today, before I bring
them into the land about which I
swore.”

progeny ← seed.

devising ← doing.

Deut 31:22 הרָ֥ישִּׁהַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ בתֹּ֥כְיִּוַ
ֹזּהַ הּדָ֖מְּלַיְ וַֽ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ תא֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ

And Moses wrote this song on
that day, and he taught it to the
sons of Israel.

Deut 31:23 ר֮מֶאֹיּוַ ןוּנ֗־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיְ־תאֶ וצַ֞יְוַ
א֙יבִתָּ התָּ֗אַ יכִּ֣ ֒ץמָאֱוֶֽ ק֣זַחֲ
ץרֶאָ֖הָ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ
יכִ֖נֹאָוְ םהֶ֑לָ יתִּעְבַּ֣שְׁנִ־רשֶׁאֲ
׃Tמָּֽעִ היֶ֥הְאֶֽ

And he commanded Joshua the
son of Nun and said, “Be strong
and take courage, for you will
bring the sons of Israel to the
land about which I swore to
them, and I will be with you.”

Deut 31:24 בתֹּ֛כְלִ השֶׁ֗מֹ תוֹלּ֣כַכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹזּהַ־הרָֽוֹתּהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ תא֖
׃םמָּֽתֻּ דעַ֖ רפֶסֵ֑־לעַ

And it came to pass when Moses
had finished writing the words
of this law in a book, in their
entirety,

Deut 31:25 יאֵ֛שְׂנֹ֥ םיִּ֔וִלְהַ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ וצַ֤יְוַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ־תירִבְּ ןוֹר֥אֲ

that Moses commanded the
Levites, who carry the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ, and he
said,

Deut 31:26 ֹקלָ הזֶּ֔הַ ה֙רָוֹתּהַ רפֶסֵ֤ תאֵ֣ ַ´֗
ןוֹר֥אֲ דצַּ֛מִ וֹת֔אֹ םתֶּ֣מְשַׂוְ
םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֖היְ־תירִבְּ
׃דעֵֽלְ U֖בְּ םשָׁ֥־היָהָֽוְ

“Take this book of the law, and
put it beside the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ your God,
and it will be there as a
testimony to you.

to you: or, ≈ as AV, against you.
So AV differs.
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Deut 31:27 U֔יְרְמֶ־תאֶֽ ֙יתִּעְדַ֙יָ יכִ֤נֹאָ יכִּ֣
י֩נִּדֶוֹעבְּ ןהֵ֣ השֶׁ֑קָּהַ U֖פְּרְעָ־תאֶֽוְ

םירִ֤מְמַ םוֹיּ֗הַ םכֶ֜מָּעִ יחַ֨
ףאַ֖וְ הוָֹ֔היְ־םעִ ם֙תֶיִהֱ
׃יתִֽוֹמ ירֵ֥חֲאַ־יכִּ

For I know your recalcitrance
and your stiff neck. Look, with
me being still alive with you
today, you have been recalcitrant
with the Lඈඋൽ, so how much
more after my death?

Deut 31:28 ינֵ֥קְזִ־לכָּ־תאֶ ילַ֛אֵ וּליהִ֧קְהַ
הרָ֣בְּדַאֲוַ םכֶ֑ירֵטְֹשׁוְ םכֶ֖יטֵבְשִׁ
הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ תאֵ֚ םהֶ֗ינֵזְאָבְ
םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ םבָּ֔ הדָיעִ֣אָוְ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶוְ

Convene around me all the
elders of your tribes, and your
officers, and I will speak these
words with them hearing, and I
will cause heaven and earth to
testify to them,

around ← to.

with them hearing ← in their
ears.

to them: or against them.

Deut 31:29 ֙יתִוֹמ ירֵ֤חֲאַ יתִּעְדַ֗יָ יכִּ֣
םתֶּ֣רְסַוְ ןוּת֔חִשְׁתַּ תחֵ֣שְׁהַ־יכִּֽ
םכֶ֑תְאֶ יתִיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ Tרֶדֶּ֔הַ־ןמִ
ה֙עָרָהָֽ םכֶ֤תְאֶ תארָ֨קָוְ
וּשׂ֤עֲתַ־יכִּֽ םימִ֔יָּהַ תירִ֣חֲאַבְּ
הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ע֙רַהָ־תאֶ
׃םכֶֽידֵיְ השֵׂ֥עֲמַבְּ וֹס֖יעִכְהַלְ

for I know that after my death
you will certainly act corruptly
and depart from the way which I
have commanded you, and evil
will befall you in the latter days,
for you will do evil in the eyes
of the Lඈඋൽ, so as to provoke
him to anger with the work of
your hands.”

certainly act corruptly: infinitive
absolute.

Deut 31:30 להַ֣קְ־לכָּ ֙ינֵזְאָבְּ השֶׁ֗מֹ רבֵּ֣דַיְוַ
הרָ֖ישִּׁהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ

ֹזּהַ פ ׃םמָּֽתֻּ דעַ֖ תא֑

Then Moses spoke the words of
this song in their entirety in the
audience of the whole
convocation of Israel.

audience ← ears.

Deut 32:1 הרָבֵּ֑דַאֲוַ םיִמַ֖שָּׁהַ וּניזִ֥אֲהַ
׃יפִֽ־ירֵמְאִ ץרֶאָ֖הָ עמַ֥שְׁתִוְ

“Give ear, O heaven,
And let me speak.
And hear, O earth,
The words of my mouth.

Deut 32:2 ֹרעֲיַ לטַּ֖כַּ לזַּ֥תִּ יחִ֔קְלִ ר֙טָמָּכַּ ף֤
אשֶׁדֶ֔־ילֵעֲ םרִ֣יעִשְׂכִּ יתִ֑רָמְאִ
׃בשֶׂעֵֽ־ילֵעֲ םיבִ֖יבִרְכִוְ

My instruction will
condense like rain

– My discourse will distil
like dew –

Like showers on grass
And like fine rain on

herbage,

Deut 32:3 לדֶגֹ֖ וּב֥הָ ארָ֑קְאֶ הוָ֖היְ םשֵׁ֥ יכִּ֛
׃וּניהYֵֽאלֵ

For I will proclaim the
name of the Lඈඋൽ.

Attribute greatness to our
God!

Deut 32:4 יכִּ֥ וֹל֔עֳפָּ םימִ֣תָּ ר֙וּצּהַ
ה֙נָוּמאֱ לאֵ֤ טפָּ֑שְׁמִ ויכָ֖רָדְּ־לכָ
׃אוּהֽ רשָׁ֖יָוְ קידִּ֥צַ לוֶעָ֔ ןיאֵ֣וְ

He is the rock;
His work is perfect,
For all his ways
Are justice itself.
A GOD of faithfulness
And without iniquity,
Righteous and upright
Is he.

he is the rock: proleptic. We
could translate as The rock – his
work (is) perfect.
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Deut 32:5 ֹל וֹל֛ תחֵ֥שִׁ רוֹדּ֥ םמָ֑וּמ וינָ֣בָּ א֖
׃לתֹּֽלְתַפְוּ שׁקֵּ֖עִ

A perverse and crooked
generation

Has corrupted itself.
With their blemish,
They are not his sons.

Deut 32:6 ֹז־וּלמְגְתִּ ה֙וָהיְלַ־הֲ םעַ֥ תא֔
ֹלוְ לבָ֖נָ א֙וּה־אוֹלהֲ םכָ֑חָ א֣
׃U נֶֽנְֹכיְ וַֽ U֖שְׂעָֽ אוּה֥ Uנֶ֔קָּ Uיבִ֣אָ

Do you recompense the
Lඈඋൽ with this,

O foolish and unwise
people?

Is not he your father,
Who purchased you?
– The one who made you
And fashioned you?

the one who ← he.

Deut 32:7 תוֹנ֣שְׁ וּניבִּ֖ םלָ֔וֹע תוֹמ֣יְ רֹ֙כזְ
Uדְגֵּ֔יַוְ U֙יבִ֙אָ לאַ֤שְׁ רוֹד֑וָ־רוֹדּ
ֹיוְ Uינֶ֖קֵזְ ׃Tלָֽ וּרמְא֥

Remember the days of old;
Discern the years
Of generation after

generation.
Ask your father,
And let him inform you
– Your elders,
And let them tell you –

remember the days of old (etc.):
compare Ps 77:5.

of old ← of the age.

after ← and.

Deut 32:8 וֹד֖ירִפְהַבְּ םיִ֔וֹגּ ֙ןוֹילְעֶ לחֵ֤נְהַבְּ
םימִּ֔עַ תY֣בֻגְּ ב֙צֵּיַ םדָ֑אָ י֣נֵבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ רפַּ֖סְמִלְ

Of when the Mඈඌඍ Hංඁ
gave the nations their
inheritance,

Of when he separated the
sons of Adam

And appointed the borders
of the various peoples

According to the number of
the sons of Israel.

Deut 32:9 ֹקעֲיַ וֹמּ֑עַ הוָֹ֖היְ קלֶחֵ֥ יכִּ֛ ב֖
׃וֹתֽלָחֲנַ לבֶחֶ֥

For the portion of the Lඈඋൽ
is his people.

Jacob is the legacy of his
inheritance.

legacy ← portion measured out.

Deut 32:10 וּהתֹ֖בְוּ רבָּ֔דְמִ ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙האֵ֙צָמְיִ
ֹסיְ ןמֹ֑שִׁיְ ללֵ֣יְ וּהנֵ֔נְוֹב֣יְ וּ֙הנְבֶ֙בְֽ
׃וֹנֽיעֵ ןוֹשׁ֥יאִכְּ וּהנְרֶ֖צְּיִ

He found him in a desert
land

And in the howling
desolation of a
wasteland.

He encircled him and
instructed him;

He guarded him as the apple
of his eye,

howling desolation of a
wasteland ← a desolation, a
howling of wasteland.

encircled: AV differs somewhat
(led about), not sanctioned by
[AnLx] or [BDB].

Deut 32:11 וילָ֖זָוֹגּ־לעַ וֹנּ֔קִ ריעִ֣יָ ר֙שֶׁנֶ֙כְּ
ֹרפְיִ ףחֵ֑רַיְ וּהחֵ֔קָּיִ ו֙יפָנָכְּ שׂ֤
׃וֹתֽרָבְאֶ־לעַ וּהאֵ֖שָּׂיִ

As an eagle stirs up its nest
And flutters over its young
And spreads its wings
And takes them
And carries them on its

pinion.

them (2x) ← him.

Deut 32:12 לאֵ֥ וֹמּ֖עִ ןיאֵ֥וְ וּנּחֶ֑נְיַ דדָ֣בָּ הוָ֖היְ
׃רכָֽנֵ

The Lඈඋൽ alone leads him,
And there is no foreign ඈൽ

with him.
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Deut 32:13 יתֵמֳבָּ֣** יתומב*־לעַ וּ֙הבֵ֙כִּרְיַ
ֹבוּנתְּ לכַ֖אֹיּוַ ץרֶאָ֔ ידָ֑שָׂ ת֣
ןמֶשֶׁ֖וְ עלַסֶּ֔מִ שׁ֙בַדְ וּהֽקֵ֤ נִיֵּוַ

׃רוּצֽ שׁימִ֥לְחַמֵ

He made him ride on the
heights of the earth,

And he ate the produce of
the field,

And he gave him honey
To suck from the rock,
And oil from the flinty

outcrop,

on the heights: the ketiv and qeré
are different spellings of the
same word.

flinty outcrop ← flint of rock /
outcrop, a reverse Hebraic
genitive.

Deut 32:14 ֹצ בלֵ֣חֲוַ רקָ֜בָּ תאַ֨מְחֶ ןא֗
םילִ֤יאֵוְ םירִ֜כָּ בלֶחֵ֨־םעִ
בלֶחֵ֖־םעִ םידִ֔וּתּעַוְ ֙ןשָׁבָ־ינֵֽבְּ
בנָ֖עֵ־םדַוְ הטָּ֑חִ תוֹי֣לְכִּ
׃רמֶחָֽ־התֶּשְׁתִּ

And butter from cattle,
And milk from sheep,
With the fat of fatted lambs,
And rams of the Bashan

breed,
And goats with fat,
And choice wheat.
And from the juice of the

grape
One may drink wine.

of the Bashan breed ← sons of
Bashan.

with fat: AV differs in
association of the words.

choice wheat ← kidneys of
wheat.

juice ← blood.

one ← you.

Deut 32:15 תָּנְמַ֖שָׁ טעָ֔בְיִּוַ ֙ןוּרשֻׁיְ ןמַ֤שְׁיִּוַ
²ַוֹל֣אֱ שֹׁ֙טּיִּוַ תָישִׂ֑כָּ תָיבִ֣עָ
׃וֹתֽעָשֻׁיְ רוּצ֥ לבֵּ֖נַיְוַ וּהשָׂ֔עָ

But Jeshurun became fat
and recalcitrant

– You became fat, you
became indifferent;

You became apathetic.
And he forsook G O D
Who made him,
And he despised
The rock of his salvation.

Jeshurun: i.e. Israel. See [CB].

became ... recalcitrant ← kicked.

indifferent ← thick.

apathetic ← fat-covered.

Deut 32:16 ֹבעֵוֹתבְּ םירִ֑זָבְּ וּהאֻ֖נִקְיַ ת֖
׃וּהסֻֽיעִכְיַ

They provoked him to
jealousy

With foreign customs.
They provoked him to anger
With abominations.

foreign customs: AV differs,
supplying gods.

Deut 32:17 ֹל ם֙ידִשֵּׁלַ וּח֗בְּזְיִ Y֔²ַאֱ א֣
ֹל םיהYִ֖אֱ ם֙ישִׁדָחֲ םוּע֑דָיְ א֣
ֹרקָּמִ ֹל וּאבָּ֔ ב֣ םוּר֖עָשְׂ א֥
׃םכֶֽיתֵֹבאֲ

They sacrificed to demons,
– Not to G O D –
To gods that they had not

known
– New ones that had

recently arrived –
Whom your fathers never

reverenced.

1 Cor 10:20.

never reverenced ← did not
reverence.

Deut 32:18 לאֵ֥ חכַּ֖שְׁתִּוַ ישִׁתֶּ֑ U֖דְלָיְ רוּצ֥
׃Uלֶֽלְֹחמְ

You became oblivious to the
rock

That begot you,
And you forgot the GOD
Who brought you forth.

became oblivious: the possible
roots ָׁההָשָׁ ,היָש  and ָהשָׁנ  all mean
to forget or to neglect.

Deut 32:19 וינָ֖בָּ סעַכַּ֥מִ ץאָ֑נְיִּוַ הוָ֖היְ ארְ יַּ֥וַ
׃ויתָֽנֹבְוּ

And the Lඈඋൽ saw it
And despised it
Because of the provocation

to anger
Of his sons and daughters.
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Deut 32:20 ֹיּוַ םהֶ֔מֵ י֙נַפָ הרָיתִּ֤סְאַ רמֶא֗
רוֹד֤ יכִּ֣ םתָ֑ירִחֲאַ המָ֣ האֶ֖רְאֶ
ןמֻ֥אֵ־אֹל םינִ֖בָּ המָּהֵ֔ תֹ֙כפֻּהְתַּ
׃םבָּֽ

And he said,
‘I will hide my face from

them;
I will see what their final

state is,
For they are a generation of

perversities
– Sons in whom there is no

faithfulness.

Deut 32:21 ינִוּס֖עֲכִּ לאֵ֔־אֹלבְ ינִוּא֣נְקִ םהֵ֚
םאֵ֣ינִקְאַ ֙ינִאֲוַ םהֶ֑ילֵבְהַבְּ
׃םסֵֽיעִכְאַ לבָ֖נָ יוֹג֥בְּ םעָ֔־אֹלבְּ

They have provoked me to
jealousy

With that which is not
GOD.

They have provoked me to
anger

With their idols.
So I shall provoke them to

jealousy
With those who are not a

people.
By a foolish nation
I will provoke them to

anger.

Rom 10:19.

Deut 32:22 דקַ֖ יתִּוַ יפִּ֔אַבְ החָ֣דְקָ שׁ֙אֵ־יכִּ
ֹתּוַ תיתִּ֑חְתַּ לוֹא֣שְׁ־דעַ לכַא֤
ידֵ֥סְוֹמ טהֵ֖לַתְּוַ הּלָ֔בֻיוִֽ ץ֙רֶאֶ֙
׃םירִֽהָ

For a fire has been kindled
in my anger,

And it is burning
Down to the lower

underworld,
And it will consume
The earth and its produce,
And it will ignite
The foundations of

mountains.

Deut 32:23 יצַּ֖חִ תוֹע֑רָ וֹמילֵ֖עָ הפֶּ֥סְאַ
׃םבָּֽ־הלֶּכַאֲ

I will heap evils on them;
I will expend my arrows on

them.

Deut 32:24 בטֶקֶ֣ וְ ףשֶׁרֶ֖ ימֵחֻ֥לְוּ בעָ֛רָ יזֵ֥מְ
ת֙וֹמהֵבְּ־ןשֶׁוְ ירִ֑ירִמְ
ילֵ֥חֲֹז תמַ֖חֲ־םעִ םבָּ֔־חלַּשַׁאֲ
׃רפָֽעָ

When they are exhausted by
famine

And consumed by
inflammation

And a bitter pestilence,
I will send against them the

tooth of beasts
With the venom of the

reptiles of the dust.

when: this comes from the vav in
the word for tooth.

Deut 32:25 םירִ֖דָחֲמֵוּ ברֶחֶ֔־לכֶּשַׁתְּ ץ֙וּחמִ
הלָ֔וּתבְּ־םגַּ ר֙וּחבָּ־םגַּ המָ֑יאֵ
׃הבָֽישֵׂ שׁיאִ֥־םעִ קנֵ֖וֹי

Out of doors the sword
And indoors terror
Will bereave them
– Both the young man and

the young maiden,
And the baby
With the grey-haired old

man.
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Deut 32:26 התָיבִּ֥שְׁאַ םהֶ֑יאֵפְאַ יתִּרְמַ֖אָ
׃םרָֽכְזִ שׁוֹנ֖אֱמֵ

I would have said
That I would blow them

away;
I would have made the

memory of them
Cease among mankind,

among mankind ← from
mankind.

Deut 32:27 רוּג֔אָ ב֙יֵוֹא סעַכַּ֤ ילֵ֗וּל
ֹי־ןפֶּ וֹמירֵ֑צָ וּר֖כְּנַיְ־ןפֶּֽ וּ֙רמְאֽ
ֹלוְ המָרָ֔ וּנידֵ֣יָ לעַ֥פָּ הוָ֖היְ א֥
ֹז־לכָּ ׃תאֽ

Except that I feared the
provocation of the
enemy,

That their adversaries would
mistake the situation

– That they would say,
«Our power is great
And it is not the Lඈඋൽ
Who did all this.»

mistake the situation: AV differs
(behave themselves strangely).

power ← hand.

is great ← is high.

Deut 32:28 ןיאֵ֥וְ המָּהֵ֑ תוֹצ֖עֵ דבַ֥אֹ יוֹג֛־יכִּ
׃הנָֽוּבתְּ םהֶ֖בָּ

For they are a people
devoid of counsel,

And there is no
understanding among
them.’

Deut 32:29 ֹז וּליכִּ֣שְׂיַ וּמ֖כְחָ וּל֥ וּניבִ֖יָ תא֑
׃םתָֽירִחֲאַלְ

If only they would become
wise

And prudent in this respect,
That they would understand

their final state.

Deut 32:30 ֹדּרְיִ הכָ֞יאֵ םיִ נַ֖שְׁוּ ףלֶאֶ֔ ד֙חָאֶ ף֤
םרָ֣וּצ־יכִּ אֹ֙ל־םאִ הבָ֑בָרְ וּסינִ֣יָ

׃םרָֽיגִּסְהִ הוָ֖היוַֽ םרָ֔כָמְ

How can one pursue a
thousand

And two put ten thousand to
flight,

If it is not that their rock has
sold them,

And that the Lඈඋൽ has
delivered them up?

Deut 32:31 ֹל יכִּ֛ וּניבֵ֖יְאֹוְ םרָ֑וּצ וּנרֵ֖וּצכְ א֥
׃םילִֽילִפְּ

For their rock
Is not like our rock,
Even our enemies
Are judges of that.

even: adverbial use of the vav.

Deut 32:32 םנָ֔פְגַּ םֹ֙דסְ ןפֶגֶּ֤מִ־יכִּֽ
וֹ֙מבֵ֙נָעֲ הרָ֑מֹעֲ תמֹ֖דְשַּׁמִוּ
ֹרֹרמְ תY֥כְּשְׁאַ שׁוֹר֔־יבֵנְּעִ ת֖
׃וֹמלָֽ

For their vine is a vine from
Sodom

And from blasted vineyards
of Gomorrah.

Their grapes are grapes of
hemlock.

Grape-bunches of bitter
taste

Are what they have.

Deut 32:33 ֹרוְ םנָ֑ייֵ םנִ֖ינִּתַּ תמַ֥חֲ שׁא֥
׃רזָֽכְאַ םינִ֖תָפְּ

Their wine is venom from
serpents

And cruel poison from
vipers.

serpents: not the same word as in
Gen 3:1. The word may also
mean crocodile [AnLx].

Deut 32:34 םתֻ֖חָ ידִ֑מָּעִ סמֻ֣כָּ אוּה֖־אֹלהֲ
׃יתָֹֽרצְוֹאבְּ

Is it not laid up in store with
me,

Sealed up in my treasuries?
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Deut 32:35 טוּמ֣תָּ תעֵ֖לְ םלֵּ֔שִׁוְ ם֙קָנָ ילִ֤
םדָ֔יאֵ םוֹי֣ ב֙וֹרקָ יכִּ֤ םלָ֑גְרַ
ֹדתִעֲ שׁחָ֖וְ ׃וֹמלָֽ ת֥

Vengeance and retribution
are mine.

Their foot will totter in due
course,

For the day of their calamity
is near,

And their future hastens on.

Rom 12:19, Heb 10:30.

Deut 32:36 וידָ֖בָעֲ־לעַוְ וֹמּ֔עַ ה֙וָהיְ ןידִ֤יָ־יכִּֽ
דיָ֔ תלַזְאָ֣־יכִּ ה֙אֶרְיִ יכִּ֤ םחָ֑נֶתְיִ
׃בוּזֽעָוְ רוּצ֥עָ ספֶאֶ֖וְ

For the Lඈඋൽ will judge
his people,

And he will have
compassion on his
servants,

For he will see that their
power has gone,

And that they are nothing
but shut in

And abandoned.

Heb 10:30.

the Lඈඋൽ will judge his people
(etc.): compare Ps 135:14.

power ← hand.

has gone: in an Aramaic form.

nothing but shut in and
abandoned: or not defended and
protected. See ↴

Deut 32:37 וּיסָ֥חָ רוּצ֖ וֹמיהYֵ֑אֱ יאֵ֣ רמַ֖אָוְ
׃וֹבֽ

And he will say,
‘Where are their gods
– The rock in which they

trusted –

↳ [CB] and Ex 23:5. AV differs
(there is none shut up).

Deut 32:38 וּלכֵ֔אֹי וֹ֙מיחֵ֙בָזְ בלֶחֵ֤ רשֶׁ֨אֲ
וּ֙מוּק֙יָ םכָ֑יסִנְ ןי֣יֵ וּתּ֖שְׁיִ
׃הרָֽתְסִ םכֶ֖ילֵעֲ יהִ֥יְ םכֶ֔רֻזְעְיַוְ

Their gods who consumed
the fat of their sacrifices

And drank the wine of their
libations?

Let them arise and help you;
Let there be protection over

you.’

libations ← libation.

Deut 32:39 אוּה֔ ֙ינִאֲ ינִ֤אֲ יכִּ֣ התָּ֗עַ ׀ וּא֣רְ
תימִ֣אָ ינִ֧אֲ ידִ֑מָּעִ םיהYִ֖אֱ ןיאֵ֥וְ
אפָּ֔רְאֶ ינִ֣אֲוַ ֙יתִּצְחַ֙מָ היֶּ֗חַאֲוַ
׃ליצִּֽמַ ידִ֖יָּמִ ןיאֵ֥וְ

See now that I myself am
he,

And there is no god with
me.

I put to death, and I give
life.

I dash to pieces, and I heal,
And there is no-one
Who delivers from my hand.

I dash to pieces, and I heal:
compare with Job 5:18.

Deut 32:40 ידִ֑יָ םיִמַ֖שָׁ־לאֶ אשָּׂ֥אֶ־יכִּֽ
׃םלָֹֽעלְ יכִ֖נֹאָ יחַ֥ יתִּרְמַ֕אָוְ

For I have raised my hand
to heaven,

And I have stated
That I live age-abidingly.

raised my hand: i.e. sworn.

Deut 32:41 יבִּ֔רְחַ קרַ֣בְּ ֙יתִוֹנּשַׁ־םאִ
בישִׁ֤אָ ידִ֑יָ טפָּ֖שְׁמִבְּ זחֵ֥אֹתוְ
׃םלֵּֽשַׁאֲ יאַ֖נְשַׂמְלִוְ ירָ֔צָלְ ם֙קָנָ

If I sharpen my glittering
sword,

And my hand takes hold of
it in judgment,

I will take vengeance on my
adversaries,

And I will repay those who
hate me.

my glittering sword ← the
glitter / lightning of my sword. A
reverse Hebraic genitive.

takes hold of it: AV differs, not
supplying “it”.

take ← return.
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Deut 32:42 יבִּ֖רְחַוְ םדָּ֔מִ ֙יצַּחִ ריכִּ֤שְׁאַ
ל֙לָחָ םדַּ֤מִ רשָׂ֑בָּ לכַ֣אֹתּ
ֹרמֵ היָ֔בְשִׁוְ ׃ביֵֽוֹא תוֹע֥רְפַּ שׁא֖

I will make my arrows
Drunk with blood,
And my sword will

consume flesh
With the blood of the slain,
And of captives,
And from the chief of the

leaders of the enemy.

leaders: as [CB]. AV differs
(revenges). [AnLx] offers both
meanings.

Deut 32:43 יכִּ֥ וֹמּ֔עַ ם֙יִוֹג וּנינִ֤רְהַ
בישִׁ֣יָ ם֙קָנָוְ םוֹקּ֑יִ וידָ֖בָעֲ־םדַ
פ ׃וֹמּֽעַ וֹת֖מָדְאַ רפֶּ֥כִוְ וירָ֔צָלְ

Shout for joy,
O nations and his people,
For he will avenge
The blood of his servants,
And he will retribute

vengeance
On his adversaries,
And he will reconcile his

land,
And his people.”

Rom 15:10, Rev 19:2. The LXX
includes let all the angels of God
worship him in this verse, which
is present in Heb 1:6.

Deut 32:44 ֹביָּוַ רבֵּ֛דַיְוַ השֶׁ֗מֹ א֣
ֹזּהַ־הרָֽישִּׁהַ ירֵ֥בְדִּ־לכָּ־תאֶ תא֖
µַשֵׁ֥וֹהוְ אוּה֖ םעָ֑הָ י֣נֵזְאָבְּ
׃ןוּנֽ־ןבִּ

Then Moses came and spoke all
the words of this song with the
people hearing – he and Joshua
the son of Nun.

with the people hearing ← in the
ears of the people.

Joshua: AV= Hoshea here, as the
Hebrew, which is a shortened
form of Joshua.

Deut 32:45 רבֵּ֛דַלְ השֶׁ֗מֹ לכַ֣יְוַ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ

And Moses finished speaking all
these words to the whole of
Israel.

Deut 32:46 ֹיּוַ םכֶ֔בְבַלְ וּמישִׂ֣ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ םירִ֔בָדְּהַ־לכָלְ
ם֙וֻּצַתְּ רשֶׁ֤אֲ םוֹיּ֑הַ םכֶ֖בָּ דיעִ֥מֵ
תוֹשׂ֔עֲלַ רמֹ֣שְׁלִ םכֶ֔ינֵבְּ־תאֶ
ֹזּהַ הרָ֥וֹתּהַ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־תאֶ ׃תאֽ

And he said to them, “Be
attentive to all the words which I
am testifying to you today, in
that you shall command your
sons to ensure to carry out all
the words of this law.

be attentive ← set your heart.

ensure ← guard.

Deut 32:47 ֹל יכִּ֠ םכֶּ֔מִ א֙וּה קרֵ֥ רבָ֨דָ־אֽ
הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּבַוּ םכֶ֑ייֵּחַ אוּה֖־יכִּ
המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ ם֙ימִיָ וּכירִ֤אֲתַּ
םירִ֧בְֹע םתֶּ֜אַ רשֶׁ֨אֲ
פ ׃הּתָּֽשְׁרִלְ המָּשָׁ֖ ןדֵּ֛רְיַּהַ־תאֶ

For it is not a trivial matter for
you, for it is your life, and by
this matter you will prolong
your days on the land which you
are crossing the Jordan to go to,
so as to take possession of it.”

trivial ← empty, vain; worthless.

land ← ground.

Deut 32:48 םצֶעֶ֛בְּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ ה֙וָהיְ רבֵּ֤דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ

And the Lඈඋൽ spoke to Moses
on this same day and said,

Deut 32:49 הזֶּ֜הַ םירִ֨בָעֲהָ ר֩הַ־לאֶ הלֵ֡עֲ
באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ וֹב֗נְ־רהַ
ה֙אֵרְוּ וֹח֑רֵיְ ינֵ֣פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ
ןתֵ֛נֹ ינִ֥אֲ רשֶׁ֨אֲ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣־תאֶ
׃הזָּֽחֻאֲלַ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

“Go to this Mount Abarim,
Mount Nebo, which is in the
land of Moab, which is opposite
Jericho, and see the land of
Canaan which I am giving the
sons of Israel as a possession,
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Deut 32:50 הלֶֹ֣ע ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ ר֙הָבָּ תמֻ֗וּ
Uימֶּ֑עַ־לאֶ ףסֵ֖אָהֵוְ המָּשָׁ֔
ֹרהֲאַ תמֵ֞־רשֶׁאֲכַּֽ ֹהבְּ U֙יחִ֙אָ ן֤ ר֣
׃וימָּֽעַ־לאֶ ףסֶאָ֖יֵּוַ רהָ֔הָ

and die on the mountain which
you are going up to, and be
gathered to your people, as
Aaron your brother died on
Mount Hor, and he was gathered
to his people,

people (2x) ← peoples.

Deut 32:51 T֙וֹתבְּ יבִּ֗ םתֶּ֜לְעַמְ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ
תבַ֥ירִמְ־ימֵֽבְּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
רשֶׁ֤אֲ לעַ֣ ןצִ֑־רבַּדְמִ שׁדֵ֖קָ
ֹל ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ יתִ֔וֹא ם֙תֶּשְׁדַּקִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

because you dealt treacherously
with me among the sons of
Israel at the waters of Meribah-
Kadesh, in the Desert of Zin,
because you did not sanctify me
among the sons of Israel.

you (2x): plural.

Deut 32:52 ץרֶאָ֑הָ־תאֶ האֶ֣רְתִּ דגֶ נֶּ֖מִ יכִּ֥
ֹל ה֙מָּשָׁ֙וְ ץרֶאָ֕הָ־לאֶ אוֹב֔תָ א֣

׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ ןתֵ֖נֹ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ
פ

So you will see the land ahead,
but you will not go there, to the
land which I am giving the sons
of Israel.

Deut 33:1 ֹזוְ Tרַ֥בֵּ רשֶׁ֨אֲ הכָ֗רָבְּהַ תא֣
י֣נֵבְּ־תאֶ םיהYִ֖אֱהָ שׁיאִ֥ השֶׁ֛מֹ
׃וֹתֽוֹמ ינֵ֖פְלִ לאֵ֑רָשְׂיִ

And this is the blessing with
which Moses, a man of God,
blessed the sons of Israel before
his death.

Deut 33:2 חרַ֤זָוְ א֙בָּ ינַ֥יסִּמִ הוָ֞היְ רמַ֗אֹיּוַ
רהַ֣מֵ µַ֙יפִ֙וֹה וֹמלָ֔ ר֙יעִשֵּׂמִ
ֹבבְרִמֵ התָ֖אָוְ ןרָ֔אפָּ ֹק ת֣ שׁדֶ֑
תדָּ֖** שׁאֵ֥** תדשא* וֹנ֕ימִימִֽ
׃וֹמלָֽ

And he said,
The Lඈඋൽ came from Sinai,
And he arose to them from

Seir.
He shone from Mount

Paran,
And he came from tens of

thousands of holy ones.
On his right hand side
Was a fiery mandate for

them.

fiery mandate ← a fire of a
mandate, a reverse Hebraic
genitive. The ketiv writes this as
one word, the qeré as two.

Jude 1:14.

Deut 33:3 וישָֹׁ֖דקְ־לכָּ םימִּ֔עַ בבֵֹ֣ח ףאַ֚
אשָּׂ֖יִ Uלֶ֔גְרַלְ וּכּ֣תֻּ ם֙הֵוְ Uדֶ֑יָבְּ
׃Uיתֶֹֽרבְּדַּמִ

He very much loves the
various peoples;

All his holy ones are in
your hand.

And they are set down at
your feet,

Where one is elevated by
your discourses.

feet ← foot.

is elevated by: AV differs (shall
receive of).

Deut 33:4 השָׁ֖רָוֹמ השֶׁ֑מֹ וּנלָ֖־הוָּצִ הרָ֥וֹתּ
ֹקעֲיַ תלַּ֥הִקְ ׃בֽ

Moses commanded us a law
– A legacy of the

convocation of Jacob.

Deut 33:5 ף֙סֵּאַתְהִבְּ Tלֶמֶ֑ ןוּר֖שֻׁיבִ יהִ֥יְוַ
יטֵ֥בְשִׁ דחַ֖יַ םעָ֔ ישֵׁארָ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And he became king in
Jeshurun,

Where the heads of the
people were gathered

Together with the tribes of
Israel.

he: i.e. the Lਏ.

Jeshurun: see Deut 32:15.

Deut 33:6 יהִ֥יוִ תמֹ֑יָ־לאַוְ ןבֵ֖וּארְ יחִ֥יְ
ס ׃רפָּֽסְמִ ויתָ֖מְ

‘May Reuben live and not
die,

And may his men not be
few in number.’

and ... not: negatory use of the
vav, after a preceding negation.
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Deut 33:7 ֹזוְ עמַ֤שְׁ ֒רמַאֹיּוַ ה֮דָוּהילִֽ תא֣
וֹמּ֖עַ־לאֶוְ הדָ֔וּהיְ לוֹק֣ ה֙וָהיְ

רזֶעֵ֥וְ וֹל֔ ברָ֣ ו֙ידָיָ וּנּאֶ֑יבִתְּ
ס ׃היֶֽהְתִּ וירָ֖צָּמִ

Now this is concerning
Judah, and he said,

‘Hear, O Lඈඋൽ, the voice of
Judah,

And bring him to his
people.

May his abilities be of great
service to him,

And may you be a help
from his adversaries.’

concerning: or to or for.
Applicable to the other tribes in
this chapter. The preposition ְל
means concerning / about in,
e.g., Judg 9:54, Ps 3:2, Ps 41:5.

abilities ← hands.

adversaries: or adversities.

Deut 33:8 Uירֶ֖וּאוְ Uימֶּ֥תֻּ רמַ֔אָ יוִ֣לֵלְוּ
וֹ֙תיסִּנִ רשֶׁ֤אֲ Uדֶ֑יסִחֲ שׁיאִ֣לְ
ימֵ֥־לעַ וּהבֵ֖ירִתְּ הסָּ֔מַבְּ
׃הבָֽירִמְ

And concerning Levi he
said,

‘May your Thummim and
Urim be with your
gracious man

Whom you tested at
Massah,

With whom you contended
At the waters of Meribah.

Thummim and Urim: see Ex
28:30.

your gracious man: i.e. the high
priest [CB].

Deut 33:9 ֹל וֹ֙מּאִלְוּ ויבִ֤אָלְ רמֵ֞אֹהָ א֣
ֹל ו֙יחָאֶ־תאֶוְ ויתִ֔יאִרְ ריכִּ֔הִ א֣
ֹל וינָ֖בָּ** ונב*־תאֶוְ יכִּ֤ עדָ֑יָ א֣

U֖תְירִֽבְוּ Uתֶ֔רָמְאִ וּ֙רמְשָֽׁ
ֹצנְיִ ׃וּרֽ

And he said concerning his
father and his mother,

«I have not seen him»,
And he did not recognize

his brothers,
Nor know his {K: son} [Q:

sons].
For they kept your word
And maintained your

covenant.

Deut 33:10 ֹקעֲיַלְ U֙יטֶ֙פָּשְׁמִ וּר֤וֹי ב֔
וּמישִׂ֤יָ לאֵ֑רָשְׂיִלְ U֖תְרָוֹתוְ

לילִ֖כָוְ Uפֶּ֔אַבְּ ה֙רָוֹטקְ
׃Uחֶֽבְּזְמִ־לעַֽ

They will teach your
judgments to Jacob

And your law to Israel.
They will put incense to

your nose
And a complete burnt

offering on your altar.

to your nose: AV differs
somewhat (before thee), also
possible by metonymy.

Deut 33:11 וידָ֖יָ לעַפֹ֥וּ וֹל֔יחֵ ה֙וָהיְ Tרֵ֤בָּ
וימָ֛קָ םיִ נַ֧תְמָ ץחַ֨מְ הצֶ֑רְתִּ
ס ׃ןוּמֽוּקיְ־ןמִ ויאָ֖נְשַׂמְוּ

Bless, O Lඈඋൽ, his wealth,
And accept the works of his

hands.
Crush the loins of those
Who rise up against him
And those who hate him,
So that they cannot rise up.’

so that they cannot rise up ←
from (that) they shall rise up.

Deut 33:12 ֹכּשְׁיִ הוָֹ֔היְ דידִ֣יְ רמַ֔אָ ןמִ֣יָנְבִלְ ן֥
ו֙ילָעָ ףפֵֹ֤ח וילָ֑עָ חטַבֶ֖לָ
ס ׃ןכֵֽשָׁ ויפָ֖יתֵכְּ ןיבֵ֥וּ םוֹיּ֔הַ־לכָּ

Concerning Benjamin he
said,

‘The beloved of the Lඈඋൽ
Will dwell in safety with

him,
As he protects him all day,
And he dwells between his

shoulders.’
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Deut 33:13 הוָֹ֖היְ תכֶרֶֹ֥במְ רמַ֔אָ ףסֵ֣וֹילְוּ
לטָּ֔מִ ם֙יִמַ֙שָׁ דגֶמֶּ֤מִ וֹצ֑רְאַ
׃תחַתָּֽ תצֶבֶֹ֥ר םוֹה֖תְּמִוּ

And concerning Joseph he
said,

‘May his land be blessed by
the Lඈඋൽ

With the preciousness of
heaven – with dew –

And with the depth which
lies underneath,

by ← of. Wider use of the
construct state.

Deut 33:14 דגֶמֶּ֖מִוּ שׁמֶשָׁ֑ תאֹ֣וּבתְּ דגֶמֶּ֖מִוּ
׃םיחִֽרָיְ שׁרֶ גֶּ֥

And with the preciousness
Of the produce of the sun,
And with the preciousness
Of the yield of many moons,

Deut 33:15 ֹרמֵוּ דגֶמֶּ֖מִוּ םדֶקֶ֑־ירֵרְהַ שׁא֖
׃םלָֽוֹע תוֹע֥בְגִּ

From the peak of the
mountains of olden time,

And from the preciousness
Of the age-old hills,

olden time: or the east.

Deut 33:16 ןוֹצ֥רְוּ הּאYָ֔מְוּ ץרֶאֶ֚ דגֶמֶּ֗מִוּ
ֹרלְ ה֙תָאוֹב֙תָּ הנֶ֑סְ ינִ֖כְֹשׁ שׁא֣
ֹקדְקָלְוּ ףסֵ֔וֹי ׃ויחָֽאֶ ריזִ֥נְ ד֖

And with the preciousness
Of the earth and its fulness,
And acceptance by him
Who dwelt in the bush.
Let this come upon Joseph's

head,
And on the Nazarite crown

of the head of his
brothers.

let this come: the verb is in an
anomalous form; see [Ges-HG]
§76h, 48d. Re-pointed as

הּתָאָוּבתְּ  it means (let) its
produce (be).

by ← of. Wider use of the
construct state.

upon Joseph's head (etc.):
compare Gen 49:26.

Deut 33:17 ינֵ֤רְקַוְ וֹל֗ רדָ֣הָ וֹר֜וֹשׁ רוֹכ֨בְּ
חגַּ֥נַיְ םימִּ֛עַ םהֶ֗בָּ וינָ֔רְקַ ם֙אֵרְ
תוֹב֣בְרִ ם֙הֵוְ ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ ודָּ֖חְיַ

ס ׃השֶּֽׁנַמְ יפֵ֥לְאַ םהֵ֖וְ םיִרַ֔פְאֶ

May the firstlings of his
oxen

Be to his glory,
And may his horns
Be as the horns of the

buffalo.
With them he shall butt
Various peoples all at once
At the ends of the earth.
And they are the tens of

thousands of Ephraim
And they are the thousands

of Manasseh.’

Ephraim: the larger number
accords with the meaning of his
name, fruitful, or double fruit.

Deut 33:18 ןלֻ֖וּבזְ חמַ֥שְׂ רמַ֔אָ ןלֻ֣וּבזְלִוְ
׃Uילֶֽהָאֹבְּ רכָ֖ששָּׂיִוְ Uתֶ֑אצֵבְּ

And concerning Zebulun he
said,

‘Rejoice, Zebulun, when
you go out,

And Issachar, in your tents.

Deut 33:19 וּח֣בְּזְיִ םשָׁ֖ וּארָ֔קְיִ־רהַ ם֙ימִּעַ
ם֙ימִּיַ עפַשֶׁ֤ יכִּ֣ קדֶצֶ֑־יחֵבְזִ
ס ׃לוֹחֽ ינֵוּמ֥טְ ינֵ֖וּפשְׂוּ וּקנָ֔ייִ

They shall call various
peoples to the mountain;

There they will offer
righteous sacrifices,

For they will ingest the
abundance of the seas,

And the hidden treasures of
the sand.’

offer ← sacrifice.

ingest ← suck.

hidden treasures ← hidden
(things) of buried (things),
where buried has connotations
of treasure.
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Deut 33:20 דגָּ֑ ביחִ֣רְמַ Tוּר֖בָּ רמַ֔אָ דגָ֣לְוּ
µַוֹר֖זְ ףרַ֥טָוְ ןכֵ֔שָׁ איבִ֣לָכְּ
ֹקדְקָ־ףאַ ׃דֽ

And concerning Gad he
said,

‘Blessed is he who enlarges
Gad.

He dwells like a lion,
And he tears off an arm,
Or even the crown of the

head.

or even: AV differs (with).

Deut 33:21 םשָׁ֛־יכִּ וֹל֔ ת֙ישִׁארֵ ארְ֤ יַּוַ
א֙תֵיֵּוַ ןוּפ֑סָ קקֵֹ֖חמְ תקַ֥ לְחֶ
השָׂ֔עָ ה֙וָהיְ תקַ֤ דְצִ םעָ֔ ישֵׁארָ֣
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ ויטָ֖פָּשְׁמִוּ

And he provided the first
part for himself,

For there a share for the
lawgiver was reserved.

And he went to the heads of
the people

And carried out the Lඈඋൽ's
justice

And his judgments with
Israel.’

for ← of. Wider use of the
construct state.

reserved: this is a similar word
to hidden in Deut 33:19. AV
differs (was he seated), avoiding
a discordance, but discordance is
tolerated in Hebrew. Otherwise,
translate a share for the hidden
lawgiver.

Deut 33:22 קנֵּ֖זַיְ ה֑יֵרְאַ רוּגּ֣ ןדָּ֖ רמַ֔אָ ןדָ֣לְוּ
׃ןשָֽׁבָּהַ־ןמִ

And concerning Dan he
said,

‘Dan is a lion's whelp;
He shall leap from Bashan.’

Bashan ← the Bashan.

Deut 33:23 עבַ֣שְׂ ֙ילִתָּפְנַ רמַ֔אָ ילִ֣תָּפְנַלְוּ
םיָ֥ הוָ֑היְ תכַּ֣רְבִּ אלֵ֖מָוּ ןוֹצ֔רָ
ס ׃השָׁרָֽיְ םוֹר֖דָוְ

And concerning Naphtali he
said,

‘Naphtali is abounding in
favour

And is full of the Lඈඋൽ's
blessing.

Inherit the west and the
south.’

Deut 33:24 םינִ֖בָּמִ Tוּר֥בָּ רמַ֔אָ רשֵׁ֣אָלְוּ
לבֵֹ֥טוְ ויחָ֔אֶ ֙יוּצרְ יהִ֤יְ רשֵׁ֑אָ
׃וֹלֽגְרַ ןמֶשֶּׁ֖בַּ

And concerning Asher he
said,

‘Asher is blessed with sons.
May he be favourably

accepted by his brothers
As he dips his foot in oil.

with sons: or more than (other)
sons.

by ← of. Wider use of the
construct state.

Deut 33:25 ֹחנְוּ לזֶ֥רְבַּ Uימֶ֖יָכְוּ Uילֶ֑עָנְמִ תשֶׁ֖
׃Uאֶֽבְדָּ

Your bolts are of iron and
copper,

And as your days are,
So shall your strength be.’

your bolts are of iron and
copper: AV differs (thy shoes
shall be iron and brass). [CB]=
under thy shoes etc., referring to
rich ores. But AV and [CB]
require re-pointing to ִילֶעָנְּמU
(dagesh in nun).

strength: or rest.

Deut 33:26 ם֙יִמַ֙שָׁ בכֵֹ֤ר ןוּר֑שֻׁיְ לאֵ֖כָּ ןיאֵ֥
׃םיקִֽ חָשְׁ וֹת֖וָאֲגַבְוּ Uרֶ֔זְעֶבְ

There is none like GOD, O
Jeshurun,

Riding on heaven to your
help,

And in his majesty on the
sky.

Jeshurun: see Deut 32:15.

Deut 33:27 תחַתַּ֖מִוּ םדֶקֶ֔ יהYֵ֣אֱ ה֙נָֹעמְ
ֹעֹרזְ Uינֶ֛פָּמִ שׁרֶ גָ֧יְוַ םלָ֑וֹע ת֣

ֹיּוַ ב֖יֵוֹא ׃דמֵֽשְׁהַ רמֶא֥

The age-old God is a refuge,
And beneath are age-

abiding arms.
And he will drive out the

enemy at your advance,
And he has said, ‘Destroy

them.’

arms: i.e. the limbs, put for
strength and defence.

at your advance ← from before
you.
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Deut 33:28 ןיעֵ֣ ד֙דָבָּ חטַבֶּ֤ לאֵ֨רָשְׂיִ ןֹ֩כּשְׁיִּוַ
ֹקעֲיַ שׁוֹר֑יתִוְ ן גָ֣דָּ ץרֶאֶ֖־לאֶ ב֔

׃לטָֽ וּפרְעַיַֽ וימָ֖שָׁ־ףאַ

Then Israel will dwell safely
alone,

The eye of Jacob will be on
a land of corn and new
wine,

And his skies will also distil
dew.

eye: or water-source.

Deut 33:29 םעַ֚ Uוֹמ֗כָ ימִ֣ לאֵ֜רָשְׂיִ Uירֶ֨שְׁאַ
Uרֶ֔זְעֶ ן גֵ֣מָ הוָ֔היבַּֽ עשַׁ֣וֹנ
וּשׁ֤חֲכָּֽיִוְ Uתֶ֑וָאֲגַּ ברֶחֶ֖־רשֶׁאֲוַ

התָּ֖אַוְ Tלָ֔ U֙יבֶ֙יְאֹ
ֹרדְתִ וֹמיתֵ֥וֹמבָּ־לעַ ֽTס ׃

Happy is Israel
– Who is like you?
A people saved by the

Lඈඋൽ,
Your helping shield,
Who is also your majestic

sword.
And your enemies will feign

obedience to you,
And you will trample on

their idolatrous raised
sites.”

feign obedience: niphal for
feigning, but it could be re-
pointed as hithpael, which is
more common for feigning,

וּשׁחֲכַּיִוְ . See [AnLx] §12.3 for
assimilation of the tav. See Josh
8:15 and Gen 42:7. AV differs
somewhat (be found liars).

your helping shield ... your
majestic sword ← the shield of
your help ... the sword of your
majesty. Hebraic genitives.

Deut 34:1 ֹברְעַמֵֽ השֶׁ֜מֹ לעַיַּ֨וַ ב֙אָוֹמ ת֤
ֹר וֹב֔נְ רהַ֣־לאֶ הגָּ֔סְפִּהַ שׁא֚
וּהאֵ֨רְיַּוַ וֹח֑רֵיְ ינֵ֣פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ
ץרֶאָ֛הָ־לכָּ־תאֶ הוָ֧היְ

׃ןדָּֽ־דעַ דעָ֖לְגִּהַ־תאֶ

Then Moses went up from the
arid tracts of Moab to Mount
Nebo, to the summit of Pisgah,
which is opposite Jericho, and
the Lඈඋൽ showed him all the
land, from Gilead to Dan,

Gilead: see Gen 31:21.

Deut 34:2 ץרֶאֶ֥־תאֶוְ ילִ֔תָּפְנַ־לכָּ ת֙אֵוְ
ץרֶאֶ֣־לכָּ ת֙אֵוְ השֶּׁ֑נַמְוּ םיִרַ֖פְאֶ
׃ןוֹרֽחֲאַהָ םיָּ֥הַ דעַ֖ הדָ֔וּהיְ

and all Naphtali and the land of
Ephraim and Manasseh and all
the land of Judah as far as the
Western Sea,

the Western Sea ← the Hinder
Sea, i.e. the Mediterranean Sea.

Deut 34:3 תעַ֧קְבִּ רכָּ֞כִּהַ־תאֶוְֽ בגֶנֶּ֗הַ־תאֶוְ
ֹצ־דעַ םירִ֖מָתְּהַ ריעִ֥ וֹח֛רֵיְ ׃רעַֽ

and the south, and the tract of
land in the Valley of Jericho, the
City of Palm Trees, as far as
Zoar.

south: or Negeb, the modern
Negev.

Deut 34:4 ֹיּוַ ֹז וילָ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨ ץ֙רֶאָ֙הָ תא֤
םהָ֨רָבְאַלְ יתִּעְבַּשְׁנִ֠ רשֶׁ֣אֲ
U֖עֲרְזַלְ רמֹ֔אלֵ בֹ֙קעֲיַלְוּֽ קחָ֤צְיִלְ
Uינֶ֔יעֵבְ Uיתִ֣יאִרְהֶ הנָּנֶ֑תְּאֶ
ֹל המָּשָׁ֖וְ ֹבעֲתַ א֥ ׃רֽ

And the Lඈඋൽ said to him, “This
is the land about which I swore
to Abraham, to Isaac and to
Jacob, and I said, ‘I will give it
to your seed.’ I have shown it to
you with your eyes, but you will
not go across to there.”

but: adversative use of the vav.

Deut 34:5 הוָ֛היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֧מֹ םשָׁ֜ תמָיָּ֨וַ
׃הוָֽהיְ יפִּ֥־לעַ באָ֖וֹמ ץרֶאֶ֥בְּ

And Moses the Lඈඋൽ's servant
died there, in the land of Moab,
according to the Lඈඋൽ's
pronouncement.

pronouncement ← mouth.

Deut 34:6 ֹבּקְיִּוַ באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣בְּ יְ֙גַּבַ וֹת֤אֹ ר֨
ֹלוְ רוֹע֑פְּ תיבֵּ֣ לוּמ֖ שׁ֙יאִ עדַ֥יָ־אֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ וֹת֔רָבֻ֣קְ־תאֶ

And he buried him in the valley,
in the land of Moab, opposite
Beth-Peor, and no man knows
his grave, as it is up to this day.

he buried: i.e. the Lਏ buried.

Deut 34:7 הנָ֖שָׁ םירִ֛שְׂעֶוְ האָ֧מֵ־ןבֶּ השֶׁ֗מֹוּ
ֹל וֹת֑מֹבְּ וֹנ֖יעֵ התָ֥הֲכָ־אֽ
ֹחלֵ סנָ֥־אֹלוְ ׃הֽ

And Moses was one hundred
and twenty years old at his
death. His eye had not become
dim and his vigour had not
deserted him.

deserted him ← fled.
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Deut 34:8 השֶׁ֛מֹ־תאֶ לאֵ֧רָשְׂיִ ינֵ֨בְ וּ֩כּבְיִּוַ
ֹברְעַֽבְּ םוֹי֑ םישYִׁ֣שְׁ באָ֖וֹמ ת֥
׃השֶֽׁמֹ לבֶאֵ֥ יכִ֖בְ ימֵ֥יְ וּמ֔תְּיִּ וַֽ

And the sons of Israel wept for
Moses in the arid tracts of Moab
for thirty days, and the days of
weeping were completed – of
mourning for Moses.

Deut 34:9 ַ´וּר֣ א֙לֵמָ ןוּנ֗־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיוִֽ
השֶׁ֛מֹ Tמַ֥סָ־יכִּֽ המָ֔כְחָ
וילָ֤אֵ וּע֨מְשְׁיִּוַ וילָ֑עָ וידָ֖יָ־תאֶ
רשֶׁ֛אֲכַּ וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

Now Joshua the son of Nun was
full of the spirit of wisdom, for
Moses had laid his hands on
him, and the sons of Israel
listened to him, and they acted
according to what the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

Deut 34:10 ֹלוְ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ דוֹע֛ איבִ֥נָ םקָ֨־אֽ
םינִ֖פָּ הוָ֔היְ וֹע֣דָיְ ר֙שֶׁאֲ השֶׁ֑מֹכְּ
׃םינִֽפָּ־לאֶ

But no prophet arose again in
Israel like Moses, whom the
Lඈඋൽ knew face to face,

no prophet arose again ← a
prophet did not yet arise.

Deut 34:11 םיתִ֗פְוֹמּהַוְ תוֹת֜אֹהָ֨־לכָלְ
תוֹשׂ֖עֲלַ הוָ֔היְ וֹ֙חלָשְׁ רשֶׁ֤אֲ
ֹערְפַלְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ה֥
׃וֹצֽרְאַ־לכָלְוּ וידָ֖בָעֲ־לכָלְוּ

with all the signs and wonders
which the Lඈඋൽ sent him to do
in the land of Egypt, to Pharaoh
and to all his servants and to all
his land,

Deut 34:12 ֹכלְוּ הקָ֔זָחֲהַ ד֣יָּהַ לֹ֙כלְוּ ל֖
השָׂ֣עָ ר֙שֶׁאֲ לוֹד֑גָּהַ ארָ֣וֹמּהַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְ השֶׁ֔מֹ

and with all the mighty power
and all the great fearfulness with
which Moses acted in the sight
of the whole of Israel.

mighty power ← strong hand.

Josh 1:1 דבֶעֶ֣ השֶׁ֖מֹ תוֹמ֥ ירֵ֛חֲאַ יהִ֗יְוַ
ֹיּוַ הוָ֑היְ µַשֻׁ֣וֹהיְ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
׃רמֹֽאלֵ השֶׁ֖מֹ תרֵ֥שָׁמְ ןוּנ֔־ןבִּ

And it came to pass, after the
death of Moses the servant of
the Lඈඋൽ, that the Lඈඋൽ spoke
to Joshua the son of Nun,
Moses' servant, and he said,

Josh 1:2 םוּק֨ ה֩תָּעַוְ תמֵ֑ ידִּ֖בְעַ השֶׁ֥מֹ
ֹבעֲ ה֙תָּאַ הזֶּ֗הַ ןדֵּ֣רְיַּהַ־תאֶ ר֜
ץרֶאָ֕הָ־לאֶ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־לכָוְ

ינֵ֥בְלִ םהֶ֖לָ ןתֵ֥נֹ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

“Moses my servant is dead. So
now, arise, cross this Jordan,
you and the whole of this
people, to go into the land which
I am giving to them – to the sons
of Israel.

Josh 1:3 ֹרדְתִּ רשֶׁ֨אֲ םוֹק֗מָ־לכָּ ֧T
ויתִּ֑תַנְ םכֶ֣לָ וֹבּ֖ םכֶ֛לְגְרַ־ףכַּֽ
׃השֶֽׁמֹ־לאֶ יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲכַּ

Every place that the sole of your
foot is going to step on, I have
given to you, as I said to Moses.

Josh 1:4 הזֶּ֜הַ ןוֹנ֨בָלְּהַוְ ר֩בָּדְמִּהַמֵ
תרָ֗פְּ־רהַנְ לוֹד֣גָּהַ רהָ֧נָּהַ־דעַוְֽ
ֹכּ םיָּ֥הַ־דעַוְ םיתִּ֔חִהַֽ ץרֶאֶ֣ ל֚
ה֖יֶהְיִֽ שׁמֶשָּׁ֑הַ אוֹב֣מְ לוֹד֖גָּהַ
׃םכֶֽלְוּבגְּ

From the desert and this
Lebanon as far as the great river
– the River Euphrates – all the
land of the Hittites, and as far as
the Great Sea in the west, shall
be your territory.

west ← entering of the sun.

territory ← border.
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Josh 1:5 ֹל ֹכּ Uינֶ֔פָלְ שׁ֙יאִ בצֵּ֥יַתְיִ־אֽ ימֵ֣יְ ל֖
ה֙שֶׁמֹ־םעִ יתִייִ֤הָ רשֶׁ֨אֲכַּֽ Uי֑יֶּחַ
ֹל Tמָּ֔עִ ה֣יֶהְאֶ ֹלוְ U֖פְּרְאַ א֥ א֥
׃ךָּבֶֽזְעֶאֶ

No man will be able to stand
confronting you for all the days
of your life. As I was with
Moses, so I shall be with you: I
will not desert you, and I will
not forsake you.

Heb 13:5.

confronting ← before.

Josh 1:6 ל֙יחִנְתַּ התָּ֗אַ יכִּ֣ ץמָ֑אֱוֶ קזַ֖חֲ
ץרֶאָ֕הָ־תאֶ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־תאֶ
תתֵ֥לָ םתָ֖וֹבאֲלַ יתִּעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽלָ

Be strong and take courage, for
you will enable this people to
inherit the land about which I
swore to their fathers that I
would give it to them.

Josh 1:7 רמֹ֤שְׁלִ דאֹ֗מְ ץמַ֜אֱוֶֽ קזַ֨חֲ ק֩רַ
רשֶׁ֤אֲ הרָ֗וֹתּהַ־לכָכְּ ת֙וֹשׂעֲלַ
רוּס֥תָּ־לאַ ידִּ֔בְעַ השֶׁ֣מֹ U֙וְּצִ
ֹמשְׂוּ ןימִ֣יָ וּנּמֶּ֖מִ ןעַמַ֣לְ לוא֑
ֹכבְּ ליכִּ֔שְׂתַּ ׃Tלֵֽתֵּ רשֶׁ֥אֲ ל֖

Just be strong and take great
courage to ensure to do all the
law which Moses my servant
commanded you. Do not deviate
from it to the right or to the left,
so that you act wisely in every
place you go.

act wisely: AV differs somewhat
(prosper). Also in the next verse.

Josh 1:8 ֹל הזֶּ֜הַ הרָ֨וֹתּהַ ר֩פֶסֵ שׁוּמ֡יָ־אֽ
הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי וֹ֙בּ תָיגִ֤הָוְ Uיפִּ֗מִ
תוֹשׂ֔עֲלַ רמֹ֣שְׁתִּ ֙ןעַמַ֙לְ
זאָ֛־יכִּ וֹבּ֑ בוּת֖כָּהַ־לכָכְּ
זאָ֥וְ Uכֶ֖רָדְּ־תאֶ ַ´ילִ֥צְתַּ
׃ליכִּֽשְׂתַּ

This book of the law shall not
recede from your mouth, and
you will meditate on it day and
night, so that you ensure to act
according to everything written
in it, for then you will cause
your way to prosper, and then
you will act wisely.

book of the law ... you will
meditate on it day and night:
compare Ps 1:2.

Josh 1:9 ץמָ֔אֱוֶ קזַ֣חֲ U֙יתִ֙יוִּצִ אוֹל֤הֲ
ֹרעֲתַּ־לאַֽ U֙מְּעִ יכִּ֤ תחָ֑תֵּ־לאַוְ ץ֖
ֹכבְּ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ׃Tלֵֽתֵּ רשֶׁ֥אֲ ל֖
פ

Have I not commanded you? Be
strong and take courage. Do not
be terrified and do not be afraid,
for the Lඈඋൽ your God is with
you in every place you go.”

Josh 1:10 םעָ֖הָ ירֵ֥טְֹשׁ־תאֶ µַשֻׁ֔וֹהיְ וצַ֣יְוַ
׃רמֹֽאלֵ

Then Joshua commanded the
officers of the people and said,

Josh 1:11 וּוּ֤צַוְ הנֶ֗חֲמַּהַֽ ברֶקֶ֣ בְּ ׀ וּר֣בְעִ
םכֶ֖לָ וּניכִ֥הָ רמֹ֔אלֵ ם֙עָהָ־תאֶ
םימִ֗יָ תשYֶׁ֣שְׁ ׀ דוֹע֣בְּ יכִּ֞ הדָ֑יצֵ
ֹע ם֙תֶּאַ הזֶּ֔הַ ןדֵּ֣רְיַּהַ־תאֶ ם֙ירִבְֽ
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ תשֶׁרֶ֣לָ א֙וֹבלָ
םכֶ֖לָ ןתֵ֥נֹ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ר֙שֶׁאֲ
ס ׃הּתָּֽשְׁרִלְ

“Pass through the middle of the
camp, and command the people,
and say, ‘Prepare provisions for
yourselves, for in three days'
time you will be crossing this
Jordan to go and take possession
of the land which the Lඈඋൽ your
God is giving you, to take
possession of it.’ ”

Josh 1:12 טבֶשֵׁ֣ יצִ֖חֲלַוְ ידִ֔גָּלַוְ ֙ינִבֵוּארֽלָוְ
׃רמֹֽאלֵ µַשֻׁ֖וֹהיְ רמַ֥אָ השֶּׁ֑נַמְהַֽ

And Joshua spoke to the
Reubenites and the Gadites, and
half of the tribe of Manasseh,
and he said,

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.
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Josh 1:13 הוָּ֥צִ רשֶׁ֨אֲ רבָ֔דָּהַ־תאֶ ר֙וֹכזָ
הוָ֖היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֥מֹ םכֶ֛תְאֶ
ַ´ינִ֣מֵ ם֙כֶיהYֵאֱ הוָ֤היְ רמֹ֑אלֵ
ץרֶאָ֥הָ־תאֶ םכֶ֖לָ ןתַ֥נָוְ םכֶ֔לָ
ֹזּהַ ׃תאֽ

“Remember the word which
Moses the servant of the Lඈඋൽ
commanded you, when he said,
‘The Lඈඋൽ your God is giving
you rest, and he has given you
this land.’

Josh 1:14 וּב֕שְׁיֵ ם֒כֶינֵקְמִוּ ם֮כֶפְּטַ םכֶ֣ישֵׁנְ
השֶׁ֖מֹ םכֶ֛לָ ןתַ֥נָ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֕בָּ
וּר֨בְעַתַּ ם֩תֶּאַוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
ֹכּ םכֶ֗יחֵאֲ י֣נֵפְלִ םישִׁ֜מֻחֲ ל֚
׃םתָֽוֹא םתֶּ֖רְזַעֲוַ ליִחַ֔הַ ירֵ֣וֹבּגִּ

Your women, your little ones
and your cattle will remain in
the land which Moses gave you
on this side of the Jordan, but
you will cross over armed before
your brothers – all warriors in
the army – and you will help
them,

in the army ← of the army.
Wider use of the construct state.

Josh 1:15 ׀ הוָ֥היְ ַ´ינִ֨יָ־רשֶׁאֲ דעַ֠
וּשׁ֣רְיָוְ ם֒כֶכָּ ם֮כֶיחֵאֲלַֽ
ץרֶאָ֕הָ־תאֶ המָּהֵ֔־םגַ
ןתֵ֣נֹ םכֶ֖יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ־רשֶׁאֲ
ם֙כֶתְשַּׁרֻיְ ץרֶאֶ֤לְ םתֶּ֞בְשַׁוְ םהֶ֑לָ
ןתַ֣נָ ׀ רשֶׁ֣אֲ הּתָ֔וֹא םתֶּ֣שְׁרִיוִֽ
רבֶעֵ֥בְּ הוָ֔היְ דבֶעֶ֣ ה֙שֶׁמֹ םכֶ֗לָ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ חרַ֥זְמִ ןדֵּ֖רְיַּהַ

until the Lඈඋൽ gives rest to your
brothers, as to you, and they too
take possession of the land
which the Lඈඋൽ your God is
giving them, and you return to
the land of your possession, and
you take possession of it, which
Moses the servant of the Lඈඋൽ
gave you on this side of the
Jordan in the east.”

take possession: AV differs
somewhat, to modern ears at
least (enjoy).

east ← rising of the sun.

Josh 1:16 ֹכּ רמֹ֑אלֵ µַשֻׁ֖וֹהיְ־תאֶ וּנ֔עֲיַּ וַֽ ל֤
השֶׂ֔עֲנַֽ וּ֙נתָ֙יוִּצִ־רשֶׁאֲ
׃Tלֵֽנֵ וּנחֵ֖לָשְׁתִּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ־לאֶֽוְ

And they answered Joshua and
said, “Everything you have
commanded us, we will do, and
everywhere you send us, we will
go.

Josh 1:17 ֹככְּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ וּ֙נעְמַ֙שָׁ־רשֶׁאֲ ל֤
היֶ֞הְיִֽ קרַ֠ Uילֶ֑אֵ עמַ֣שְׁנִ ןכֵּ֖
רשֶׁ֥אֲכַּ Tמָּ֔עִ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ

׃השֶֽׁמֹ־םעִ היָ֖הָ

Just as we obeyed Moses in
everything, so we will obey you,
but let the Lඈඋൽ your God be
with you, as he was with Moses.

obeyed ... obey ← heard /
hearkened to ... hear / hearken
to.

Josh 1:18 Uיפִּ֗־תאֶ הרֶ֣מְיַ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞־לכָּ
ֹלוְ ֹכלְ Uירֶ֛בָדְּ־תאֶ עמַ֧שְׁיִ־אֽ ל֥

קזַ֥חֲ קרַ֖ תמָ֑וּי וּנּוֶּ֖צַתְּ־רשֶׁאֲ
פ ׃ץמָֽאֱוֶ

Any man who rebels against
your pronouncement and does
not hear your words in anything
you command us will be put to
death, but be strong and take
courage.”

any ← every.

pronouncement ← mouth.

anything ← everything.

Josh 2:1 ןוּנ֠־ןבִּ־µַשֻׁ֣וֹהיְ חלַ֣שְׁיִּוַ
םישִׁ֤נָאֲ־םיִ נַֽשְׁ םיטִּ֞שִּׁהַ־ןמִֽ
וּכ֛לְ רמֹ֔אלֵ שׁרֶחֶ֣ ם֙ילִגְּרַמְ
וֹח֑ירִיְ־תאֶוְ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ וּא֥רְ
הנָ֛וֹז השָּׁ֥אִ־תיבֵּ וּאֹביָּוַ֠ וּכ֜לְיֵּ֨וַ
׃המָּשָֽׁ־וּבכְּשְׁיִּוַ בחָ֖רָ הּמָ֥שְׁוּ

And Joshua the son of Nun sent
out two spies secretly from
Shittim, and he said, “Go and
look at the land, and Jericho.”
And they departed and came to
the house of a prostitute woman
whose name was Rahab, and
they lodged there.

Shittim ← the Shittim.

lodged ← lay. Compare 2 Ki
9:16.
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Josh 2:2 רמֹ֑אלֵ וֹח֖ירִיְ Tלֶמֶ֥לְ רמַ֔אָ֣יֵּוַ
הלָיְלַּ֛הַ הנָּהֵ֧ וּאבָּ֣ םישִׁנָאֲ֠ ה֣נֵּהִ
רפֹּ֥חְלַ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּמִ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

And it was reported to the king
of Jericho, and they said, “Look,
some men from the sons of
Israel came here tonight, to
investigate the land.”

Josh 2:3 בחָ֖רָ־לאֶ וֹח֔ירִיְ Tלֶמֶ֣ ח֙לַשְׁיִּוַ
םישִׁ֨נָאֲהָ יאִיצִוֹה֠ רמֹ֑אלֵ
וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ T֙יִלַ֙אֵ םיאִ֤בָּהַ
רפֹּ֥חְלַ יכִּ֛ Tתֵ֔יבֵלְ
׃וּאבָּֽ ץרֶאָ֖הָ־לכָּ־תאֶ

And the king of Jericho sent
men to Rahab, who said, “Bring
out the men who came to you –
who came to your house –
because they came to investigate
all the land.”

Josh 2:4 ינֵ֥שְׁ־תאֶ השָּׁ֛אִהָֽ חקַּ֧תִּוַ
ֹתּוַ וֹנ֑פְּצְתִּוַֽ םישִׁ֖נָאֲהָ ןכֵּ֗ ׀ רמֶא֣
ֹלוְ םישִׁ֔נָאֲהָֽ ֙ילַאֵ וּאבָּ֤ יתִּעְדַ֖יָ א֥
׃המָּהֵֽ ןיִאַ֥מֵ

But the woman had taken the
two men and hidden them, and
she said this: “The men came to
me, but I did not know where
they were from.

them ← him, i.e. each of them.

this ← thus.

Josh 2:5 ֹחבַּ רוֹגּ֗סְלִ רעַשַּׁ֜הַ יהִ֨יְוַ T֙שֶׁ֙
ֹל וּאצָ֔יָ םישִׁ֣נָאֲהָוְ יתִּעְדַ֔יָ א֣

וּפ֥דְרִ םישִׁ֑נָאֲהָֽ וּכ֖לְהָ הנָאָ֥
׃םוּגֽישִּׂתַ יכִּ֥ םהֶ֖ירֵחֲאַ רהֵ֛מַ

When the gate was about to
close in the dark, the men went
out. I do not know where the
men went. Pursue them quickly,
because you will catch up with
them.”

Josh 2:6 ם֙נֵמְטְתִּוַֽ הגָ גָּ֑הַ םתַלָ֣עֱהֶ איהִ֖וְ
הּלָ֖ תוֹכ֥רֻעֲהָ ץעֵ֔הָ יתֵּ֣שְׁפִבְּ
׃גגָּֽהַ־לעַ

Then she brought them up onto
the roof and hid them with flax
stalks which had been laid out
by her on the roof.

flax stalks: or cotton [AnLx].

Josh 2:7 ם֙הֶירֵחֲאַֽ וּפ֤דְרָ םישִׁ֗נָאֲהָוְ
תוֹר֑בְּעְמַּהַֽ לעַ֖ ןדֵּ֔רְיַּהַ Tרֶדֶּ֣
רשֶׁ֛אֲכַּ ירֵ֕חֲאַ וּרגָ֔סָ רעַשַּׁ֣הַוְ
׃םהֶֽירֵחֲאַ םיפִ֖דְֹרהָ וּא֥צְיָ

So the men pursued them on the
road to the Jordan, at the fords,
and the gate was closed after the
pursuers had gone out after
them.

the gate was closed ← they
closed the gate. Avoidance of
the passive. To translate actively
in English would tentatively
look as if the pursuers closed the
gate personally, until the rest of
the sentence was read.

Josh 2:8 איהִ֛וְ ןוּב֑כָּשְׁיִ םרֶטֶ֣ המָּהֵ֖וְ
׃גגָּֽהַ־לעַ םהֶ֖ילֵעֲ התָ֥לְעָ

Then before they lay down, she
came up to them on the roof,

Josh 2:9 ֹתּוַ יתִּעְדַ֕יָ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
ץרֶאָ֑הָ־תאֶ םכֶ֖לָ הוָ֛היְ ןתַ֧נָ־יכִּֽ
יכִ֥וְ וּנילֵ֔עָ ם֙כֶתְמַיאֵֽ הלָ֤פְנָ־יכִֽוְ
ץרֶאָ֖הָ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ וּגמֹ֛נָ
׃םכֶֽינֵפְּמִ

and she said to the men, “I know
that the Lඈඋൽ has given you the
land, and that dread of you has
fallen on us, and that all the
inhabitants of the land have
become disheartened before
you.

dread of you ← your dread, an
objective genitive.

have become disheartened ←
have melted.
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Josh 2:10 שׁיבִ֨וֹה־רשֶׁאֲ תאֵ֠ וּנעְמַ֗שָׁ יכִּ֣
םכֶ֔ינֵפְּמִ ף֙וּס־םיַ ימֵ֤־תאֶ הוָ֜היְ
רשֶׁ֣אֲוַ םיִרָ֑צְמִּמִ םכֶ֖תְאצֵבְּ
ירִ֜מֹאֱהָ יכֵ֨לְמַ י֩נֵשְׁלִ םתֶ֡ישִׂעֲ
ֹחיסִלְ ֙ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵ֤בְּ רשֶׁ֨אֲ ן֣
׃םתָֽוֹא םתֶּ֖מְרַחֱהֶ רשֶׁ֥אֲ גוֹע֔לְוּ

For we have heard how the
Lඈඋൽ dried up the water of the
Red Sea in front of you when
you came out of Egypt, and
what you did to the two kings of
the Amorites who were across
the Jordan – to Sihon and to Og
– whom you obliterated.

how ← that.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 2:11 וּנבֵ֔בָלְ סמַּ֣יִּוַ ע֙מַשְׁנִּוַ
שׁיאִ֖בְּ ַ´וּר֛ דוֹע֥ המָקָ֨־אֹלוְ

םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ יכִּ֚ םכֶ֑ינֵפְּמִ
לעַמַּ֔מִ םיִמַ֣שָּׁבַּ ם֙יהYִאֱ אוּה֤
׃תחַתָּֽמִ ץרֶאָ֖הָ־לעַוְ

When we heard it, our hearts
fainted and no man's spirit held
up in him any more because of
you, for the Lඈඋൽ your God is
God in heaven above and on the
earth beneath.

fainted ← melted. See Deut
1:28.

Josh 2:12 הוָ֔היבַּֽ ֙ילִ אנָ֥־וּעבְשָּֽׁהִ התָּ֗עַוְ
דסֶחָ֑ םכֶ֖מָּעִ יתִישִׂ֥עָ־יכִּ
תיבֵּ֤־םעִ םתֶּ֜אַ־םגַּ םתֶ֨ישִׂעֲוַ

תוֹא֥ ילִ֖ םתֶּ֥תַנְוּ דסֶחֶ֔ ֙יבִאָ
׃תמֶֽאֱ

So now, please swear to me by
the Lඈඋൽ, since I have acted
kindly to you, that you in turn
will act kindly to the house of
my father, and that you will give
me a sign of truth,

acted kindly ... act kindly ←
done kindness ... do kindness.

you in turn ← you also.

Josh 2:13 ימִּ֗אִ־תאֶוְ יבִ֣אָ־תאֶ םתֶ֞יִחֲהַוְ
יתוחא*־תאֶוְ ֙יחַאַ־תאֶוְ
רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖וְ יתַ֔וֹיחְאַ**
וּניתֵֹ֖שׁפְנַ־תאֶ םתֶּ֥לְצַּהִוְ םהֶ֑לָ
׃תוֶמָּֽמִ

and that you will let my father
and my mother live, and my
brothers and my {K: sister} [Q:
sisters], and all that they have,
and that you will save us from
death.”

us ← our souls.

Josh 2:14 ֹיּוַ וּנשֵׁ֤פְנַ םישִׁ֗נָאֲהָ הּלָ֣ וּרמְא֧
ֹל םאִ֚ תוּמ֔לָ ם֙כֶיתֵּחְתַ א֣
היָ֗הָוְ ה֑זֶ וּנרֵ֖בָדְּ־תאֶ וּדיגִּ֔תַ
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ וּ֙נלָ֙ הוָ֥היְ־תתֵבְּ
׃תמֶֽאֱוֶ דסֶחֶ֥ Tמָּ֖עִ וּנישִׂ֥עָוְ

And the men said to her, “May
our life take the place of yours
to die, providing you do not
betray this affair of ours, and it
will come to pass, when the
Lඈඋൽ gives us the land, that we
will act kindly and truly to you.”

life ← soul.

betray ← tell.

act kindly and truly ← do
kindness and truth.

Josh 2:15 ןוֹלּ֑חַהַֽ דעַ֣בְּ לבֶחֶ֖בַּ םדֵ֥רִוֹתּוַ
המָ֔וֹחהַֽ ריקִ֣ בְּ הּ֙תָיבֵ יכִּ֤
׃תבֶשָֽׁוֹי איהִ֥ המָ֖וֹחבַֽוּ

Then she let them down by a
rope through the window, for
her house was built into the wall
of circumvallation, as she lived
in the circumvallation.

Josh 2:16 ֹתּוַ וּכלֵּ֔ הרָהָ֣הָ ם֙הֶלָ רמֶא֤
םיפִ֑דְֹרהָ םכֶ֖בָ וּע֥גְּפְיִ־ןפֶּֽ
םימִ֗יָ תשYֶׁ֣שְׁ המָּשָׁ֜ םתֶ֨בֵּחְנַוְ
ֹרהָ בוֹשׁ֣ דעַ֚ רחַ֖אַוְ םיפִ֔דְֽ
׃םכֶֽכְּרְדַלְ וּכ֥לְתֵּ

And she said to them, “Go to the
mountain, so that those pursuing
you do not come across you, and
hide there for three days until
the pursuers return, and
afterwards you can go your
way.”
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Josh 2:17 םיִּ֣קִנְ םישִׁ֑נָאֲהָ הָילֶ֖אֵ וּר֥מְאֹיּוַ
רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ Tתֵ֥עָבֻשְּׁמִ וּנחְנַ֔אֲ
׃וּנתָּֽעְבַּשְׁהִ

Then the men said to her, “We
are in the clear with this oath of
yours which you had us swear.

in the clear ← innocent.

Josh 2:18 ץרֶאָ֑בָּ םיאִ֖בָ וּנחְנַ֥אֲ הנֵּ֛הִ
הזֶּ֜הַ ינִ֨שָּׁהַ ט֩וּח תוַ֡קְתִּ־תאֶ
רשֶׁ֣אֲ ֙ןוֹלּחַבַּֽ ירִ֗שְׁקְתִּ
Tיבִ֨אָ־תאֶוְ וֹב֔ וּנתֵּ֣דְרַוֹה
ת֙אֵוְ Tיִחַ֗אַ־תאֶוְ Tמֵּ֜אִ־תאֶוְ
Tיִלַ֖אֵ יפִ֥סְאַתַּ Tיבִ֔אָ תיבֵּ֣־לכָּ
׃התָיְבָּֽהַ

Look, we are coming into the
land. Bind this line of scarlet
thread to the window by which
you let us down and gather your
father and your mother and your
brothers, and the whole
household of your father with
you into the house.

with you ← to you.

Josh 2:19 ֹכּ היָ֡הָוְ יתֵ֨לְדַּמִ א֩צֵיֵ־רשֶׁאֲ ל֣
וֹשׁ֖אֹרבְ וֹמ֥דָּ הצָוּח֛הַ ׀ Tתֵ֧יבֵ
ה֤יֶהְיִֽ רשֶׁ֨אֲ לֹכוְ֠ םיִּ֑קִנְ וּנחְנַ֣אֲוַ

וּנשֵׁ֔אֹרבְ וֹמ֣דָּ תיִבַּ֔בַּ T֙תָּאִ
׃וֹבּֽ־היֶהְתִּֽ דיָ֖־םאִ

And it will be the case that
anyone who comes out of the
doors of your house to the
outside will have his blood on
his head, but we will be in the
clear, but the blood of anyone
who is with you indoors will be
on our head if we lay a hand on
him.

anyone (2x) ← everyone.

will have his blood on his head:
i.e. will be responsible for his
death.

we lay a hand on him ← a hand
will be on him.

Josh 2:20 הזֶ֑ וּנרֵ֣בָדְּ־תאֶ ידִיגִּ֖תַּ־םאִוְ
רשֶׁ֥אֲ Tתֵ֖עָבֻשְּׁמִ םיִּ֔קִנְ וּנייִ֣הָוְ

׃וּנתָּֽעְבַּשְׁהִ

But if you inform about this
matter of ours, we will be clear
from your oath which you had
us swear.”

Josh 2:21 ֹתּוַ אוּה֔־ןכֶּ םכֶ֣ירֵבְדִכְּ ר֙מֶא֙
ֹשׁקְתִּוַ וּכלֵ֑יֵּוַ םחֵ֖לְּשַׁתְּוַֽ ר֛

׃ןוֹלּֽחַבַּ ינִ֖שָּׁהַ תוַ֥קְתִּ־תאֶ

And she said, “As your words
are, so shall it be.” And she sent
them off, and they departed, and
she bound the scarlet line to the
window.

Josh 2:22 ֹביָּוַ וּ֙כלְיֵּוַ וּבשְׁ֤יֵּוַ הרָהָ֔הָ וּא֣
וּבשָׁ֖־דעַ םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁ ם֙שָׁ
םיפִ֛דְֹרהָ וּשׁ֧קְבַיְוַ םיפִ֑דְֹרהָ
ֹלוְ Tרֶדֶּ֖הַ־לכָבְּ ׃וּאצָֽמָ א֥

So they departed and came to
the mountain, and they remained
there for three days, until the
pursuers had returned. And the
pursuers searched on all the
route, but they did not find them.

Josh 2:23 וּד֣רְיֵּוַ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ ינֵ֤שְׁ וּבשֻׁ֜יָּוַ
ֹביָּוַ וּ֙רבְעַיַּוַ רהָ֔הָמֵֽ וּא֔
וֹל֔־וּרפְּסַ֨יְוַ ןוּנ֑־ןבִּ µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ
׃םתָֽוֹא תוֹא֖צְמֹּהַ־לכָּ תאֵ֥

Then the two men returned and
came down from the mountain,
and they crossed over, and they
came to Joshua the son of Nun,
and they recounted to him all the
things that had befallen them.

befallen ← found.

Josh 2:24 ןתַ֧נָ־יכִּֽ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ וּ֙רמְאֹיּוַ
ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־תאֶ וּנדֵ֖יָבְּ הוָ֛היְ
ץרֶאָ֖הָ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ וּגמֹ֛נָ־םגַוְ

ס ׃וּנינֵֽפָּמִ

And they said to Joshua,
“Because for his part the Lඈඋൽ
has given us the whole land in
our hand, so for their part all the
inhabitants melted away at our
presence.”

for their part ← also, but with
wider scope.
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Josh 3:1 ֹבּבַּ µַשֻׁ֨וֹהיְ ם֩כֵּשְׁיַּוַ וּע֣סְיִּוַ רקֶ֜
ֹביָּוַ םיטִּ֗שִּׁהַמֵֽ ןדֵּ֔רְיַּהַ־דעַ וּ֙א֙
וּנלִ֥יָּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָוְ אוּה֖
ֹבעֲיַ םרֶטֶ֥ םשָׁ֖ ׃וּרֽ

Then Joshua got up early in the
morning, and they moved from
Shittim, and they came to the
Jordan – he and all the sons of
Israel – and they lodged there
before they crossed over.

Shittim ← the Shittim.

Josh 3:2 םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁ הצֵ֖קְמִ יהִ֕יְוַ
ברֶקֶ֥ בְּ םירִ֖טְֹשּׁהַ וּר֥בְעַיַּוַ

׃הנֶֽחֲמַּהַֽ

And it came to pass, after three
days, that the officers passed
through the camp.

after ← at the end of.

Josh 3:3 ֒רמֹאלֵ םעָ֣הָ־תאֶ וּ֮וּצַיְוַ
ןוֹר֤אֲ תאֵ֣ םכֶ֗תְוֹאֽרְכִּ
םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ־תירִבְּ
ֹכּהַוְ וֹת֑אֹ םיאִ֖שְׂנֹ םיִּ֔וִלְהַ ם֙ינִהֲֽ
םכֶ֔מְוֹק֣מְּמִ וּ֙עסְתִּ םתֶּ֗אַוְ
׃וירָֽחֲאַ םתֶּ֖כְלַהֲוַ

And they commanded the
people and said, “When you see
the ark of the covenant of the
Lඈඋൽ your God, and the Levite
priests bearing it, you will move
from your place and follow it.

Josh 3:4 ם֙כֶינֵיבֵּֽ היֶ֗הְיִ קוֹח֣רָ ׀ Tאַ֣
םיִפַּ֥לְאַכְּ וינָ֔יבֵוּ** וניבו*
וילָ֗אֵ וּב֣רְקְתִּ־לאַֽ הדָּ֑מִּבַּ המָּ֖אַ
T֙רֶדֶּ֙הַ־תאֶ וּ֙עדְתֵּֽ־רשֶׁאֲ ןעַמַ֤לְ
ֹל יכִּ֣ הּבָ֔־וּכלְתֵּֽ רשֶׁ֣אֲ א֧
לוֹמ֥תְּמִ Tרֶדֶּ֖בַּ םתֶּ֛רְבַעֲ
ס ׃םוֹשֽׁלְשִׁ

But there will be a distance of
about two thousand cubits
between you and it. Do not
approach it. Do this so that you
know the route you are taking,
for you have not crossed by this
route in times past.”

and ← and between. The ketiv
and qeré are different declined
forms of the same word, with the
same meaning.

distance ← remoteness by
measurement.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

in times past ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

Josh 3:5 ֹיּוַ םעָ֖הָ־לאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ רמֶא֧
השֶׂ֧עֲיַ רחָ֗מָ יכִּ֣ וּשׁדָּ֑קַתְהִ
׃תוֹאֽלָפְנִ םכֶ֖בְּרְקִבְּ הוָ֛היְ

And Joshua said to the people,
“Sanctify yourselves, for
tomorrow the Lඈඋൽ will
perform wonders in your midst.”

Josh 3:6 ֹיּוַ םינִ֣הֲֹכּהַ־לאֶ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ רמֶא֤
תירִ֔בְּהַ ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּ֙אשְׂ רמֹ֔אלֵ
וּ֙אשְׂיִּוַ םעָ֑הָ י֣נֵפְלִ וּר֖בְעִוְ

ינֵ֥פְלִ וּכ֖לְיֵּוַ תירִ֔בְּהַ ןוֹר֣אֲ־תאֶ
ס ׃םעָֽהָ

Then Joshua spoke to the priests
and said, “Bear the ark of the
covenant, and cross over ahead
of the people.” So they bore the
ark of the covenant and went
ahead of the people.

Josh 3:7 ֹיּוַ םוֹיּ֣הַ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ינֵ֖יעֵבְּ U֔לְדֶּגַּ ל֙חֵאָ הזֶּ֗הַ
יכִּ֗ ןוּע֔דְ יֵֽ ר֙שֶׁאֲ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ
השֶׁ֖מֹ־םעִ יתִייִ֛הָ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃Tמָּֽעִ היֶ֥הְאֶ

Then the Lඈඋൽ said to Joshua,
“This day I shall begin making
you great in the eyes of the
whole of Israel, so that they
know that as I was with Moses,
so I will be with you.
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Josh 3:8 ֹכּהַ־תאֶ ה֙וֶּצַתְּ התָּ֗אַוְ םינִ֔הֲ֣
רמֹ֑אלֵ תירִ֖בְּהַ־ןוֹרֽאֲ יאֵ֥שְׂנֹ
ןדֵּ֔רְיַּהַ ימֵ֣ ה֙צֵקְ־דעַ םכֶ֗אֲֹבכְּ
פ ׃וּדמֹֽעֲתַּ ןדֵּ֖רְיַּבַּ

And you will command the
priests who bear the ark of the
covenant, and say, ‘When you
arrive at the edge of the water of
the Jordan, stand in the
Jordan.’ ”

Josh 3:9 ֹיּוַ י֣נֵבְּ־לאֶ µַשֻׁ֖וֹהיְ רמֶא֥
וּע֕מְשִׁוְ הנָּהֵ֔ וּשׁגֹּ֣ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃םכֶֽיהYֵֽאֱ הוָ֥היְ ירֵ֖בְדִּ־תאֶ

And Joshua said to the sons of
Israel, “Come near, this way,
and hear the words of the Lඈඋൽ
your God.”

this way ← to here.

Josh 3:10 ֹיּוַ ןוּע֔דְתֵּֽ ת֙אֹזבְּ µַשֻׁ֔וֹהיְ רמֶא֣
שׁרֵ֣וֹהוְ םכֶ֑בְּרְקִבְּ יחַ֖ לאֵ֥ יכִּ֛
ינִ֨עֲנַכְּהַ־תאֶ םכֶינֵפְּמִ֠ שׁירִ֣וֹי
יוִּ֗חִהַ־תאֶוְ יתִּ֜חִהַ־תאֶוְ
ישִׁ֔גָּרְגִּהַ־תאֶוְ ֙יזִּרִפְּהַ־תאֶוְ
׃יסִֽוּביְהַוְ ירִ֖מֹאֱהָוְ

And Joshua said, “This is how
you will know that the living
GOD is in your midst, and that
he will definitely dispossess the
Canaanite and the Hittite and the
Hivite and the Perizzite and the
Girgashite and the Amorite and
the Jebusite at your advance.

this is how ← by this.

he will definitely dispossess:
infinitive absolute.

Amorite: see Gen 10:16.

at your advance ← from before
you.

Josh 3:11 ןוֹד֖אֲ תירִ֔בְּהַ ןוֹר֣אֲ ה֙נֵּהִ
םכֶ֖ינֵפְלִ רבֵֹ֥ע ץרֶאָ֑הָ־לכָּ
׃ןדֵּֽרְיַּבַּ

Behold the ark of the covenant.
The Lord of the whole earth is
crossing before you in the
Jordan.

AV differs in syntactical
arrangement, ignoring the
absolute state of the covenant.

Josh 3:12 רשָׂ֣עָ י֣נֵשְׁ ם֙כֶלָ וּח֤קְ התָּ֗עַוְ
לאֵ֑רָשְׂיִ יטֵ֖בְשִּׁמִ שׁיאִ֔
׃טבֶשָּֽׁלַ דחָ֖אֶ־שׁיאִ דחָ֥אֶ־שׁיאִ

And now, take for yourselves
twelve men from the tribes of
Israel – one man for each tribe.

one man for each tribe ← one
man, one man for the tribe.

Josh 3:13 ילֵ֣גְרַ תוֹפּ֣כַּ ַ´וֹנ֣כְּ היָ֡הָוְ
הוָ֜היְ ןוֹר֨אֲ י֩אֵשְׂנֹ םינִ֡הֲֹכּהַ
ןדֵּ֔רְיַּהַ ימֵ֣בְּ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָּ ןוֹד֤אֲ
םיִמַּ֥הַ ןוּת֔רֵכָּ֣יִ ֙ןדֵּרְיַּהַ ימֵ֤
דנֵ֥ וּד֖מְעַיַוְ הלָעְמָ֑לְמִ םידִ֖רְֹיּהַ
׃דחָֽאֶ

And it will come to pass, when
the soles of the feet of the priests
who bear the ark of the Lඈඋൽ –
the Lord of the whole earth –
come to rest in the water of the
Jordan, that the water of the
Jordan will be cut off – the
water coming down from
upstream – and it will stand still
as one mass.”

upstream ← above.

mass ← mound.

Josh 3:14 ֹסנְבִּ יהִ֗יְוַ ֤µַ ָםהֶ֔ילֵהֳאָ֣מֵ ם֙עָה
ֹבעֲלַ םינִ֗הֲֹכּהַוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ ר֖
ינֵ֥פְלִ תירִ֖בְּהַ ןוֹר֥אָהָ יאֵ֛שְׂנֹֽ
׃םעָֽהָ

And it came to pass, when the
people moved from their tents to
cross the Jordan, with the priests
bearing the ark of the covenant
ahead of the people,

Josh 3:15 ֙ןוֹראָהָֽ יאֵ֤שְׂנֹ אוֹב֞כְוּ
ֹכּהַ ילֵ֤גְרַוְ ןדֵּ֔רְיַּהַ־דעַ ם֙ינִהֲֽ
הצֵ֣קְבִּ וּל֖בְּטְנִ ןוֹר֔אָהָֽ יאֵ֣שְׂנֹ
א֙לֵמָ ןדֵּ֗רְיַּהַוְ םיִמָּ֑הַ
ֹכּ ויתָ֔וֹדגְּ־לכָּ־לעַ ׃ריצִֽקָ ימֵ֥יְ ל֖

and when the bearers of the ark
came to the Jordan, and the feet
of the priests bearing the ark
were dipped in the edge of the
water, while the Jordan was full
up to all its banks – as it was all
the days of the harvest-time –

was full up to: AV differs
(overfloweth).
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Josh 3:16 םידִ֨רְֹיּהַ ם֩יִמַּהַ וּד֡מְעַיַּוַ
דחָ֗אֶ־דנֵ וּמקָ֣ הלָעְמַ֜לְמִ
םדאב* דאֹ֜מְ קחֵ֨רְהַ
דצַּ֣מִ ר֙שֶׁאֲ ר֙יעִהָ םדָ֤אָמֵֽ**
םיָ֧ לעַ֣ םידִ֗רְֹיּהַוְ ןתָ֔רְצָֽ
וּמּתַּ֣ חלַמֶּ֖הַ־םיָ הבָ֛רָעֲהָ
דגֶ נֶ֥ וּר֖בְעָ םעָ֥הָוְ וּתרָ֑כְנִ
׃וֹחֽירִיְ

that the water which came down
from upstream stood still. It rose
as one mass, very far away {K:
in} [Q: from] the city of Adam,
which is beside Zarethan, and
the water that descended into the
Arid Sea – the Dead Sea – failed
and was cut off. And the people
crossed over opposite Jericho.

Zarethan: according to AV's
normal transcription, but AV=
Zaretan here and Zartanah in 1
Ki 4:12 and Zarthan in 1 Ki
7:46.

the Arid Sea ← the Arid-Tract
Sea, i.e. the Dead Sea.

the Dead Sea ← the Salt Sea.

AV differs, reading the qeré.

Josh 3:17 ןוֹר֨אָהָ יאֵשְׂנֹ֠ םינִ֡הֲֹכּהַ וּד֣מְעַיַּוַ
Tוֹת֥בְּ הבָ֛רָחָֽבֶּ הוָ֜היְ־תירִבְּ
לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ ןכֵ֑הָ ןדֵּ֖רְיַּהַ
ֹע דעַ֤ הבָ֔רָחָ֣בֶּ ם֙ירִבְֽ
ֹבעֲלַ יוֹגּ֔הַ־לכָּ וּ֙מּתַּ֙־רשֶׁאֲ ר֖
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶ

Then the priests who were
bearing the ark of the covenant
of the Lඈඋൽ stood still on the
dry land in the middle of the
Jordan, firmly, and all Israel
crossed on dry land, until the
whole of the people had
completed crossing the Jordan.

Josh 4:1 יוֹגּ֔הַ־לכָ וּמּתַּ֣־רשֶׁאֲכַּ ֙יהִיְוַ
ֹיּוַ פ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ רוֹב֖עֲלַ רמֶא֣
׃רמֹֽאלֵ µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ הוָ֔היְ

And it came to pass, when all
the people had finished crossing
the Jordan, that the Lඈඋൽ spoke
to Joshua and said,

Josh 4:2 םינֵ֥שְׁ םעָ֔הָ־ןמִ ם֙כֶלָ וּח֤קְ
דחָ֥אֶ־שׁיאִ םישִׁ֑נָאֲ רשָׂ֖עָ
׃טבֶשָּֽׁמִ דחָ֖אֶ־שׁיאִ

“Take for yourselves twelve
men from the people, one man
from each tribe,

one man from each tribe ← one
man, one man from a tribe.

Josh 4:3 םכֶ֨לָ־וּאֽשְׂ֒ רמֹאלֵ ם֮תָוֹא וּוּ֣צַוְ
ב֙צַּמַּמִ ןדֵּ֗רְיַּהַ Tוֹתּ֣מִ הזֶּ֜מִ
ןיכִ֖הָ םינִ֔הֲֹכּהַ ילֵ֣גְרַ
םינִ֑בָאֲ הרֵ֣שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ
םכֶ֔מָּעִ ם֙תָוֹא םתֶּ֤רְבַעֲהַוְ
ןוֹל֕מָּבַּ םתָ֔וֹא םתֶּ֣חְנַּהִוְ

ס ׃הלָיְלָּֽהַ וֹב֖ וּנילִ֥תָּ־רשֶׁאֲ

and command them, and say,
‘Take for yourselves from here –
from the middle of the Jordan,
from the standing place of the
priests' feet – twelve stones to
set up. So take them across with
you, and set them down in the
lodging place where you lodge
tonight.’ ”

to set up: Hebrew ָןיכִה . AV
differs (firm).

lodging place ... lodge: probably
just camping here, but usually
lodging in an inn.

Josh 4:4 םינֵ֤שְׁ־לאֶ µַשֻׁ֗וֹהיְ ארָ֣קְיִּוַ
י֣נֵבְּמִ ןיכִ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔ ר֙שָׂעָהֶֽ
דחָ֖אֶ־שׁיאִ דחָ֥אֶ־שׁיאִ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃טבֶשָּֽׁמִ

Then Joshua called for the
twelve men whom he had
appointed from the sons of
Israel, one man from each tribe,

one man from each tribe: see
v.2.

Josh 4:5 ֹיּוַ וּרבְעִ֠ µַשֻׁ֔וֹהיְ ם֙הֶלָ רמֶא֤
םכֶ֖יהYֵֽאֱ הוָ֛היְ ןוֹר֧אֲ ינֵ֨פְלִ
םכֶ֜לָ וּמירִ֨הָוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ Tוֹתּ֣־לאֶ
וֹמ֔כְשִׁ־לעַ ת֙חַאַ ןבֶאֶ֤ שׁיאִ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ־ינֵבְ יטֵ֥בְשִׁ רפַּ֖סְמִלְ

and Joshua said to them, “Cross
in the presence of the ark of the
Lඈඋൽ your God to the middle of
the Jordan, and let each man lift
up one stone on his shoulder,
according to the number of the
tribes of the sons of Israel,
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Josh 4:6 ֹז ה֛יֶהְתִּֽ ןעַמַ֗לְ תוֹא֖ תא֥
םכֶ֤ינֵבְּ ןוּל֨אָשְׁיִ־יכִּֽ םכֶ֑בְּרְקִבְּ
םינִ֥בָאֲהָ המָ֛ רמֹ֔אלֵ ר֙חָמָ
׃םכֶֽלָ הלֶּאֵ֖הָ

so that this will be a sign in your
community, for your sons will
ask about it in the future and
say, ‘What is the significance of
these stones to you?’

community ← midst.

in the future ← tomorrow.

Josh 4:7 וּת֜רְכְנִ רשֶׁ֨אֲ םהֶ֗לָ םתֶּ֣רְמַאֲוַ
ןוֹר֣אֲ ֙ינֵפְּמִ ֙ןדֵּרְיַּהַ ימֵ֤ימֵ
ןדֵּ֔רְיַּבַּ וֹ֙רבְעָבְּ הוָ֔היְ־תירִבְּ
וּיהָוְ֠ ןדֵּ֑רְיַּהַ ימֵ֣ וּת֖רְכְנִ
ינֵ֥בְלִ ןוֹר֛כָּזִלְ הלֶּאֵ֧הָ םינִ֨בָאֲהָ
׃םלָֽוֹע־דעַ לאֵ֖רָשְׂיִ

And you will say to them that
the water of the Jordan was cut
off ahead of the ark of the
covenant of the Lඈඋൽ. When it
crossed the Jordan, the water of
the Jordan was cut off, and these
stones are a memorial to the
sons of Israel, age-abidingly.”

Josh 4:8 רשֶׁ֣אֲכַּ לאֵ֘רָשְׂיִ־ינֵבְּ ןכֵ֣־וּשׂעֲיַּוַ
וּא֡שְׂיִּוַ µַ֒שֻׁוֹהיְ הוָּ֣צִ
Tוֹתּ֣מִ םינִ֜בָאֲ הרֵ֨שְׂעֶ־יתֵּֽשְׁ
ה֙וָהיְ רבֶּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲכַּ ןדֵּ֗רְיַּהַ
יטֵ֣בְשִׁ רפַּ֖סְמִלְ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ
ם֙מָּעִ םוּר֤בִעֲיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םשָֽׁ םוּח֖נִּיַּוַ ןוֹל֔מָּהַ־לאֶ

And the sons of Israel did so, as
Joshua had commanded, and
they took twelve stones from the
middle of the Jordan, as the
Lඈඋൽ had said to Joshua,
corresponding to the number of
the tribes of the sons of Israel,
and they took them across with
them to the lodging place, and
they set them down there.

lodging place: see Josh 4:3.

Josh 4:9 םיקִ֣ הֵ םינִ֗בָאֲ הרֵ֣שְׂעֶ םיתֵּ֧שְׁוּ
תחַתַּ֗ ֒ןדֵּרְיַּהַ Tוֹת֣בְּ µַ֮שֻׁוֹהיְ

יאֵ֖שְׂנֹ םינִ֔הֲֹכּהַ ילֵ֣גְרַ ב֙צַּמַ
דעַ֖ םשָׁ֔ וּיהְיִּ֣וַ תירִ֑בְּהַ ןוֹר֣אֲ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

And Joshua set up twelve stones
in the middle of the Jordan, at
the standing place of the feet of
the priests who bore the ark of
the covenant, and they have
been there up to this day.

at ← below, but also of a place
where.

Josh 4:10 ןוֹר֗אָהָ יאֵ֣שְׂנֹ םינִ֞הֲֹכּהַוְ
םתֹּ֣ דעַ֣֒ ןדֵּרְיַּהַ Tוֹת֣בְּ ם֮ידִמְֹע
הוָ֤היְ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ רבָדָּהַ֠־לכָּֽ
םעָ֔הָ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־תאֶ
ֹככְּ השֶׁ֖מֹ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ ל֛
םעָ֖הָ וּר֥הֲמַיְוַ µַשֻׁ֑וֹהיְ־תאֶ
ֹבעֲיַּ וַֽ ׃וּרֽ

And the priests who bore the ark
stood in the middle of the Jordan
until the whole event was
finished which the Lඈඋൽ had
commanded Joshua to say to the
people, according to everything
that Moses had commanded
Joshua. And the people hastened
and crossed over.

event ← word, matter.

Josh 4:11 םעָ֖הָ־לכָּ םתַּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֛יְוַ
ֹבעֲיַּוַ רוֹב֑עֲלַֽ הוָ֛היְ־ןוֹראֲ ר֧
׃םעָֽהָ ינֵ֥פְלִ םינִ֖הֲֹכּהַוְ

And it came to pass, when all
the people had finished crossing,
that the ark of the Lඈඋൽ and the
priests crossed over in the
presence of the people.

Josh 4:12 דגָ֜־ינֵבְוּ ןבֵ֨וּארְ־ינֵבְּ וּרבְעַיַּוַ֠
םישִׁ֔מֻחֲ ה֙שֶּׁנַמְהַֽ טבֶשֵׁ֤ יצִ֨חֲוַ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ינֵ֖פְלִ
׃השֶֽׁמֹ םהֶ֖ילֵאֲ

And the sons of Reuben and the
sons of Gad and half of the tribe
of Manasseh crossed over armed
in the presence of the sons of
Israel, as Moses had said to
them.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.
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Josh 4:13 אבָ֑צָּהַ יצֵ֣וּלחֲ ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַכְּ
המָ֔חָלְמִּלַ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ וּר֞בְעָ
ס ׃וֹחֽירִיְ תוֹב֥רְעַֽ לאֶ֖

About forty thousand armed
men in the army crossed over
before the Lඈඋൽ, to war, to the
arid tracts of Jericho.

Josh 4:14 ה֙וָהיְ לדַּ֤גִּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ ינֵ֖יעֵבְּ µַשֻׁ֔וֹהיְ־תאֶ
וּא֥רְיָ רשֶׁ֛אֲכַּ וֹת֔אֹ וּא֣רְ יִּֽוַ

פ ׃וייָּֽחַ ימֵ֥יְ־לכָּ השֶׁ֖מֹ־תאֶ

On that day the Lඈඋൽ magnified
Joshua in the eyes of the whole
of Israel, and they feared him as
they feared Moses, all the days
of his life.

Josh 4:15 ֹיּוַ µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ הוָ֔היְ רמֶא֣
׃רמֹֽאלֵ

And the Lඈඋൽ spoke to Joshua,
and he said,

Josh 4:16 ֹכּהַ־תאֶ ה֙וֵּצַ ןוֹר֣אֲ יאֵ֖שְׂנֹ םינִ֔הֲ֣
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־ןמִ וּל֖עֲיַוְ תוּד֑עֵהָ

“Command the priests, who bear
the ark of the testimony, that
they are to come up out of the
Jordan.”

Josh 4:17 םינִ֖הֲֹכּהַ־תאֶ µַשֻׁ֔וֹהיְ וצַ֣יְוַ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־ןמִ וּל֖עֲ רמֹ֑אלֵ

So Joshua commanded the
priests, and he said, “Come up
out of the Jordan.”

Josh 4:18 תוֹל֨עֲכַּ** תולעב* יהִיְוַ֠
ןוֹר֤אֲ יאֵ֨שְׂנֹ םינִ֜הֲֹכּהַ
ןדֵּ֔רְיַּהַ Tוֹתּ֣מִ ה֙וָהיְ־תירִבְּ
לאֶ֖ םינִ֔הֲֹכּהַ ילֵ֣גְרַ ת֙וֹפּכַּ וּק֗תְּנִ
֙ןדֵּרְיַּהַ־ימֵֽ וּבשֻׁ֤יָּוַ הבָ֑רָחָהֶ
וּכ֥לְיֵּוַ םמָ֔וֹקמְלִ
םוֹשׁ֖לְשִׁ־לוֹמתְכִ
׃ויתָֽוֹדגְּ־לכָּ־לעַ

And it came to pass, {K: when}
[Q: as] the priests who bore the
ark of the covenant of the Lඈඋൽ
came up out of the Jordan, and
the soles of the priests' feet
retired onto dry land, that the
water of the Jordan returned to
its place, and it ran as in times
past on all its banks.

came up: the word is combined
with when (ketiv) / as (qeré).

retired ← were plucked up.

in times past ← as yesterday
(and) the day before yesterday.

Josh 4:19 רוֹשׂ֖עָבֶּ ןדֵּ֔רְיַּהַ־ןמִ וּ֙לעָ םעָ֗הָוְ
ֹחלַ לגָּ֔לְגִּבַּ וּ֙נחֲיַּ וַֽ ןוֹשׁ֑ארִהָ שׁדֶ֣
׃וֹחֽירִיְ חרַ֥זְמִ הצֵ֖קְבִּ

And the people came up out of
the Jordan on the tenth day of
the first month, and they
encamped in Gilgal, at the
eastern end of Jericho.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 4:20 ם֙ינִבָאֲהָֽ הרֵ֤שְׂעֶ םיתֵּ֨שְׁ ת֩אֵוְ
ןדֵּ֑רְיַּהַ־ןמִ וּח֖קְלָ רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ
׃לגָּֽלְגִּבַּ µַשֻׁ֖וֹהיְ םיקִ֥ הֵ

And Joshua set up in Gilgal
those twelve stones which they
had taken from the Jordan.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 4:21 ֹיּוַ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רמֶא֛
ר֙חָמָ םכֶ֤ינֵבְּ ןוּל֨אָשְׁיִ ר֩שֶׁאֲ
המָ֖ רמֹ֔אלֵ םתָ֣וֹבאֲ־תאֶ
׃הלֶּאֵֽהָ םינִ֥בָאֲהָ

And he spoke to the sons of
Israel, and he said, “When your
sons ask their fathers in the
future, and they say, ‘What do
those stones signify?’ –

in the future ← tomorrow.

Josh 4:22 רמֹ֑אלֵ םכֶ֣ינֵבְּ־תאֶ םתֶּ֖עְדַוֹהוְ
לאֵ֔רָשְׂיִ רבַ֣עָ ה֙שָׁבָּיַּבַּ
׃הזֶּֽהַ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ

you will inform your sons and
say, ‘Israel crossed this Jordan
on dry land,
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Josh 4:23 םכֶ֜יהYֵאֱ הוָ֨היְ שׁ֩יבִוֹה־רשֶׁאֲ
םכֶ֖ינֵפְּמִ ןדֵּ֛רְיַּהַ ימֵ֧־תאֶ
ה֩שָׂעָ רשֶׁ֣אֲכַּ םכֶ֑רְבְעָ־דעַֽ
ףוּס֛־םיַלְ םכֶ֧יהYֵאֱ הוָ֨היְ

וּנינֵ֖פָּמִ שׁיבִ֥וֹה־רשֶׁאֲ
׃וּנרֵֽבְעָ־דעַ

because the Lඈඋൽ your God
dried up the water of the Jordan
in front of you until you had
crossed, as the Lඈඋൽ your God
did to the Red Sea, which he
dried up before us until we had
crossed,

Josh 4:24 ץ֙רֶאָ֙הָ ימֵּ֤עַ־לכָּ תעַדַּ֜ ןעַמַלְ֠
איהִ֑ הקָ֖ זָחֲ יכִּ֥ הוָ֔היְ ד֣יַ־תאֶ
הוָ֥היְ־תאֶ םתֶ֛ארָיְ ןעַמַ֧לְ
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ םכֶ֖יהYֵאֱ

so that all the various peoples of
the world would know the
power of the Lඈඋൽ, that it was
strong, so that you might fear
the Lඈඋൽ your God always.’ ”

power ← hand.

always ← all the days.

Josh 5:1 ירִ֡מֹאֱהָ יכֵ֣לְמַ־לכָּ µַמֹ֣שְׁכִ יהִ֣יְוַ
המָּיָ֗ ןדֵּ֜רְיַּהַ רבֶעֵ֨בְּ ר֩שֶׁאֲ
רשֶׁ֣אֲ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ יכֵ֤לְמַ־לכָוְ
שׁיבִ֨וֹה־רשֶׁאֲ תאֵ֠ םיָּ֔הַ־לעַ
ינֵ֥פְּמִ ןדֵּ֛רְיַּהַ ימֵ֧־תאֶ הוָ֜היְ
ונרבע*־דעַ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
םבָ֗בָלְ סמַּ֣יִּוַ םרָ֑בְעָ**
ינֵ֖פְּמִ ַ´וּר֔ ד֙וֹע םבָ֥ היָהָ֨־אֹלוְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ

And it came to pass, when all
the kings of the Amorites who
were on the western side of the
Jordan, and all the kings of the
Canaanites who were beside the
sea, heard that the Lඈඋൽ had
dried up the water of the Jordan
in the presence of the sons of
Israel until {K: we} [Q: they]
had crossed, that their hearts
melted away, and they no longer
had any inward mettle in them
in the face of the sons of Israel.

Amorites: see Gen 10:16.

hearts ← heart.

inward mettle ← spirit.

Josh 5:2 ה֙וָהיְ רמַ֤אָ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
תוֹב֣רְחַֽ U֖לְ השֵׂ֥עֲ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ
למֹ֥ בוּשׁ֛וְ םירִ֑צֻ
׃תינִֽשֵׁ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ

At that time the Lඈඋൽ said to
Joshua, “Make yourselves
knives of rock, and circumcise
again the sons of Israel – a
second round.”

knives ← swords.

of rock ← of rocks. AV differs
somewhat (sharp).

circumcise: i.e. have a
programme of circumcision on
the new uncircumcised
generation.

Josh 5:3 תוֹב֣רְחַֽ µַשֻׁ֖וֹהיְ וֹל֥־שׂעַיַּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ ל֙מָיָּ֙וַ םירִ֑צֻ
׃תוֹלֽרָעֲהָ תעַ֖בְגִּ־לאֶ

So Joshua made himself knives
of rock, and he circumcised the
sons of Israel at the Hill of
Foreskins.

knives ← swords.

of rock ← of rocks. AV differs
somewhat (sharp).

Josh 5:4 µַשֻׁ֑וֹהיְ למָ֣־רשֶׁאֲ רבָ֖דָּהַ הזֶ֥וְ
םיִרַ֨צְמִּמִ א֩צֵֹיּהַ םעָ֣הָ־לכָּ
ֹכּ םירִ֜כָזְּהַ ישֵׁ֣נְאַ ׀ ל֣
ר֙בָּדְמִּבַ וּתמֵ֤ המָ֗חָלְמִּהַ
׃םיִרָֽצְמִּמִ םתָ֖אצֵבְּ Tרֶדֶּ֔בַּ

And this is the circumstance of
Joshua circumcising: all the
people who came out of Egypt,
the males, all the men of war,
had died in the desert on the way
when they had come out of
Egypt,

circumstance ← word, matter.

the men: i.e. the previous
generation.

Josh 5:5 םעָ֖הָ־לכָּ וּי֔הָ םילִ֣מֻ־יכִּֽ
ֹיּהַ םידZִ֨יִּהַ םעָהָ֠־לכָוְ םיאִ֑צְֽ
םתָ֥אצֵבְּ Tרֶדֶּ֛בַּ רבָּ֥דְמִּבַּ
׃וּלמָֽ־אֹל םיִרַ֖צְמִּמִ

because all the people who came
out had been circumcised, but
they had not circumcised any of
the people born in the desert on
the way when they had come out
of Egypt.
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Josh 5:6 וּכ֣לְהָ הנָ֗שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ ׀ יכִּ֣
םתֹּ֨־דעַ ֒רבָּדְמִּבַּ ל֮אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ה֙מָחָלְמִּהַ ישֵׁ֤נְאַ יוֹגּ֜הַ־לכָּ
רשֶׁ֥אֲ םיִרַ֔צְמִּמִ םיאִ֣צְֹיּהַ
ֹל רשֶׁ֨אֲ הוָ֑היְ לוֹק֣בְּ וּע֖מְשָׁ־אֽ
יתִּ֞לְבִלְ םהֶ֔לָ ה֙וָהיְ עבַּ֤שְׁנִ
ר֩שֶׁאֲ ץרֶאָ֗הָ־תאֶ םתָ֣וֹארְהַ
תתֶלָ֣ ם֙תָוֹבאֲלַֽ הוָ֤היְ עבַּ֨שְׁנִ
׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛ וּנלָ֔

For the sons of Israel went for
forty years in the desert until all
the people – the men of war who
came out of Egypt, who did not
obey the voice of the Lඈඋൽ –
were finished off, those to whom
the Lඈඋൽ swore that he would
not show them the land about
which the Lඈඋൽ had sworn to
their fathers that he would give
it to us, a land flowing with milk
and honey.

obey ← hear.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

Josh 5:7 םתָּ֔חְתַּ םיקִ֣ הֵ ם֙הֶינֵבְּ־תאֶוְ
םילִ֣רֵעֲ־יכִּ µַשֻׁ֑וֹהיְ למָ֣ םתָ֖אֹ
׃Tרֶדָּֽבַּ םתָ֖וֹא וּלמָ֥־אֹל יכִּ֛ וּי֔הָ

And he raised up their sons in
their place, and it was they
whom Joshua circumcised,
because they were
uncircumcised, because they did
not circumcise them on the way.

uncircumcised ← with foreskin.

Josh 5:8 יוֹגּ֖הַ־לכָ וּמּתַּ֥־רשֶׁאֲכַּ יהִ֛יְוַ
הנֶ֖חֲמַּבַּֽ םתָּ֛חְתַ וּב֥שְׁיֵּוַ לוֹמּ֑הִלְ
פ ׃םתָֽוֹיחֲ דעַ֥

And it came to pass, when all
the people had finished being
circumcised, that they remained
in their place in the camp until
they had recovered.

in their place ← under them.

Josh 5:9 ֹיּוַ םוֹיּ֗הַ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
םיִרַ֖צְמִ תפַּ֥רְחֶ־תאֶ יתִוֹלּ֛גַּ
םוֹק֤מָּהַ םשֵׁ֣ ארָ֞קְיִּוַ םכֶ֑ילֵעֲמֵ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לגָּ֔לְגִּ א֙וּההַ

And the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Today I rolled the reproach of
Egypt away from you.” And he
called that place Gilgal, as it is
called up to this day.

away from ← from (being) on.

Josh 5:10 לגָּ֑לְגִּבַּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּנ֥חֲיַּוַ
ה֩עָבָּרְאַבְּ חסַפֶּ֡הַ־תאֶ וּשׂ֣עֲיַּוַ
ֹחלַ םוֹי֥ רשָׂ֨עָ ברֶעֶ֖בָּ שׁדֶ֛
׃וֹחֽירִיְ תוֹב֥רְעַֽבְּ

And the sons of Israel encamped
in Gilgal, and they held the
Passover on the fourteenth day
of the month in the evening, in
the arid tracts of Jericho.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 5:11 ֹיּוַ ץרֶאָ֛הָ רוּב֥עֲמֵ וּל֜כְא֨
יוּל֑קָוְ תוֹצּ֣מַ חסַפֶּ֖הַ תרַ֥חֳמָּֽמִ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ םצֶעֶ֖בְּ

And they ate, from the past
produce of the land, on the day
after the Passover, unleavened
bread and roasted corn, on this
very day.

Josh 5:12 ֹבּשְׁיִּוַ ם֙לָכְאָבְּ תרָ֗חֳמָּמִֽ ןמָּ֜הַ ת֨
דוֹע֛ היָהָ֥־אֹלוְ ץרֶאָ֔הָ רוּב֣עֲמֵ
וּל֗כְאֹיּוַ ןמָ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ
הנָ֖שָּׁבַּ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣ ת֙אַוּבתְּמִ
ס ׃איהִֽהַ

And the manna ceased on the
day after when they ate from the
past produce of the land, and the
sons of Israel had no more
manna, and they ate from the
produce of the land of Canaan in
that year.
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Josh 5:13 ֒וֹחירִיבִּ µַ֮שֻׁוֹהיְ תוֹי֣הְבִּֽ יהִ֗יְוַ
שׁ֙יאִ־הנֵּהִוְ ארְיַּ֔וַ ו֙ינָיעֵ אשָּׂ֤יִּוַ
הפָ֖וּלשְׁ וֹבּ֥רְחַוְ וֹדּ֔גְנֶלְ דמֵֹ֣ע
ו֙ילָאֵ µַשֻׁ֤וֹהיְ Tלֶיֵּ֨וַ וֹד֑יָבְּ
ֹיּוַ התָּ֖אַ וּנלָ֥הֲ וֹל֔ רמֶא֣

׃וּנירֵֽצָלְ־םאִ

And when Joshua was in
Jericho, he lifted up his eyes and
looked, and what he saw was a
man standing opposite him, with
his sword unsheathed in his
hand. And Joshua went up to
him and said to him, “Are you
for us or for our adversaries?”

what he saw was ← behold.

Josh 5:14 ֹיּוַ ֹל ׀ רמֶא֣ ינִ֥אֲ יכִּ֛ א֗
יתִאבָ֑ התָּ֣עַ הוָ֖היְ־אבָֽצְ־רשַׂ
ה֙צָרְאַ֙ וינָ֥פָּ־לאֶ µַשֻׁ֨וֹהיְ ל֩פֹּיִּוַ
ֹיּוַ וּחתָּ֔שְׁיִּוַ ינִֹ֖דאֲ המָ֥ וֹל֔ רמֶא֣

׃וֹדּֽבְעַ־לאֶ רבֵּ֥דַמְ

And he said, “Not the latter,
because I have come now as the
commander of the army of the
Lඈඋൽ.” Then Joshua fell with
his face to the ground and
worshipped, and he said to him,
“What does my Lord say to his
servant?”

Lord: we take the “man” to be
the angel of the Lඈඋൽ, since
Joshua worships him and is not
rebuked for doing so. So we
capitalize as “Lord”, not “lord”.

Josh 5:15 הוָ֜היְ אבָ֨צְ־רשַׂ ר֩מֶאֹיּוַ
לעַ֣מֵ U֙לְעַנַֽ־לשַׁ µַשֻׁ֗וֹהיְ־לאֶ
התָּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֗מָּהַ יכִּ֣ Uלֶ֔גְרַ
ֹק וילָ֖עָ דמֵֹ֥ע שׂעַיַּ֥וַ אוּה֑ שׁדֶ֣
׃ןכֵּֽ µַשֻׁ֖וֹהיְ

And the commander of the army
of the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Take your shoe off your foot,
for the place which you are
standing on is holy.” And Joshua
did so.

shoe ... foot: both words are
singular, but they may well stand
for the plural.

Josh 6:1 ינֵ֖פְּמִ תרֶגֶּ֔סֻמְוּ תרֶ גֶֹ֣ס וֹ֙חירִיוִֽ
ןיאֵ֥וְ אצֵ֖וֹי ןיאֵ֥ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ס ׃אבָּֽ

Now Jericho was shut and
closed up because of the sons of
Israel. No-one came out and no-
one went in.

Josh 6:2 ֹיּוַ ה֙אֵרְ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
וֹח֖ירִיְ־תאֶ U֔דְ יָֽבְ יתִּתַ֣נָ
׃ליִחָֽהֶ ירֵ֖וֹבּגִּ הּכָּ֑לְמַ־תאֶוְ

And the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Look, I have delivered Jericho,
and its king, into your hand,
valiant warriors though they be.

valiant warriors though they be:
AV differs somewhat (and the
mighty men of valour).

Josh 6:3 ֹכּ ריעִ֗הָ־תאֶ םתֶֹ֣בּסַוְ ישֵׁ֣נְאַ ל֚
ריעִ֖הָ־תאֶ ףיקֵּ֥הַ המָ֔חָלְמִּהַ
ֹכּ תחָ֑אֶ םעַפַּ֣ תשֶׁשֵׁ֥ השֶׂ֖עֲתַ ה֥
׃םימִֽיָ

And you will circle round the
city – all the men of war. Go
around the city once, and so you
will do for six days.

circle round: rather than
encircle, surround. In v.11, the
ark does this.

Josh 6:4 העָ֨בְשִׁ וּ֩אשְׂיִ םינִ֡הֲֹכ העָ֣בְשִׁוְ
י֣נֵפְלִ ם֙ילִבְוֹיּֽהַ תוֹר֤פְוֹשׁ
ֹסתָּ יעִ֔יבִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ ןוֹר֔אָהָ וּבּ֥
םימִ֑עָפְּ עבַשֶׁ֣ ריעִ֖הָ־תאֶ
ֹכּהַוְ ׃תוֹרֽפָוֹשּׁבַּ וּע֖קְתְיִ םינִ֔הֲ֣

And seven priests will bear
seven far-sounding ramshorns
before the ark, and on the
seventh day you will circle
round the city seven times, and
the priests will blow the
ramshorns.
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Josh 6:5 ֹשׁמְבִּ היָ֞הָוְ ֣T לבֵ֗וֹיּהַ ןרֶקֶ֣ בְּ ׀
ם֙כֶעֲמְשָׁכְּ** םכעמשב*
וּעירִ֥יָ רפָ֔וֹשּׁהַ לוֹק֣־תאֶ
הלָ֑וֹדגְ העָ֣וּרתְּ םעָ֖הָ־לכָ
הָיתֶּ֔חְתַּ ר֙יעִהָ תמַ֤וֹח הלָ֜פְנָ֨וְ
׃וֹדּֽגְנֶ שׁיאִ֥ םעָ֖הָ וּל֥עָוְ

And it will come to pass, when
you draw out a far-reaching
sound on the horn, {K: when}
[Q: as] you hear the sound of the
ramshorn, that all the people
will utter a great shout, and the
wall of the city will collapse,
and the people will go up, each
man forwards.”

draw out a far-reaching sound on
the horn ← draw out on the horn
of the far reaching sound.

collapse ← fall under itself.

Josh 6:6 ֙ןוּנ־ןבִּ µַשֻׁ֤וֹהיְ ארָ֞קְיִּוַ
ֹכּהַ־לאֶ ֹיּוַ םינִ֔הֲ֣ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
תירִ֑בְּהַ ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּא֖שְׂ
ֹכ העָ֣בְשִׁוְ העָ֤בְשִׁ וּ֙אשְׂיִ םינִ֗הֲֽ

ןוֹר֥אֲ ינֵ֖פְלִ םילִ֔בְוֹי ת֙וֹרפְוֹשֽׁ
׃הוָֽהיְ

Then Joshua the son of Nun
called for the priests, and he said
to them, “Take up the ark of the
covenant, and let seven priests
take up seven far-sounding
ramshorns before the ark of the
Lඈඋൽ.”

Josh 6:7 ֹיּוַ** ורמאיו* םעָ֔הָ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹסוְ וּר֖בְעִ ריעִ֑הָ־תאֶ וּבּ֣
ֹבעֲיַ ץוּל֔חָהֶ֣וְ ןוֹר֥אֲ ינֵ֖פְלִ ר֕
׃הוָֽהיְ

And {K: they} [Q: he] said to
the people, “Cross over and
encircle the city, and let every
armed man cross over before the
ark of the Lඈඋൽ.”

AV differs, reading the qeré.

Josh 6:8 ם֒עָהָ־לאֶ µַ֮שֻׁוֹהיְ רמֹ֣אֱכֶּ יהִ֗יְוַ
ם֩יאִשְׂנֹ םינִ֡הֲֹכּהַ העָ֣בְשִׁוְ

ם֙ילִבְוֹיּֽהַ תוֹר֤פְוֹשׁ העָ֨בְשִׁ
וּע֖קְתָוְ וּר֕בְעָ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ
הוָ֔היְ תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲוַֽ תוֹר֑פָוֹשּֽׁבַּ
׃םהֶֽירֵחֲאַ Tלֵֹ֖ה

And it came to pass, as Joshua
spoke to the people, that the
seven priests bearing the seven
far-sounding ramshorns, before
the Lඈඋൽ, crossed over and
sounded the ramshorns, and the
ark of the covenant of the Lඈඋൽ
followed them.

Josh 6:9 ֹכּהַ ֙ינֵפְלִ Tלֵֹ֔ה ץוּל֣חָהֶוְ םינִ֔הֲ֣
תוֹר֑פָוֹשּֽׁהַ יעֵ֖קְתֹּ** ועקת*
ןוֹר֔אָהָ ירֵ֣חֲאַ T֙לֵֹה ףסֵּ֗אַמְהַֽוְ

׃תוֹרֽפָוֹשּׁבַּ µַוֹק֥תָוְ Tוֹל֖הָ

And he who was armed went
before the priests {K: who
sounded} [Q: who sounded] the
ramshorns. And the rearguard
followed the ark, and they went
sounding the ramshorns.

they went sounding: with the
infinitive absolute of to go.

Josh 6:10 רמֹ֗אלֵ µַשֻׁ֜וֹהיְ הוָּ֨צִ ם֩עָהָ־תאֶוְ
ֹל ֹלוְ וּ֙עירִ֙תָ א֤ וּעימִ֣שְׁתַ־אֽ
םכֶ֖יפִּמִ אצֵ֥יֵ־אֹלוְ םכֶ֔לְוֹק־תאֶ
םכֶ֛ילֵאֲ ירִ֧מְאָ םוֹי֣ דעַ֠ רבָ֑דָּ
׃םתֶֹֽעירִהֲוַ וּעירִ֖הָ

Then Joshua commanded the
people, and he said, “Do not
shout, and do not let your voices
be heard, and let nothing be
uttered from your mouth until
the day when I say to you,
‘Shout’, then you will shout.”

Josh 6:11 ריעִ֔הָ־תאֶ ה֙וָהיְ־ןוֹראֲ בסֵּ֤יַּוַ
ֹביָּוַ תחָ֑אֶ םעַפַּ֣ ףקֵּ֖הַ וּ֙א֙
פ ׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ וּנילִ֖יָּוַ הנֶ֔חֲמַּהַֽ

So the ark of the Lඈඋൽ circled
round the city by going round
once, and they came back to the
camp, and they lodged at the
camp.

by going round: gerundial use of
the infinitive absolute.

camp ... camp: otiose, but see
Gen 12:5.

Josh 6:12 ֹבּבַּ µַשֻׁ֖וֹהיְ םכֵּ֥שְׁיַּוַ וּא֥שְׂיִּוַ רקֶ֑
׃הוָֽהיְ ןוֹר֥אֲ־תאֶ םינִ֖הֲֹכּהַ

Then Joshua rose early in the
morning, and the priests took up
the ark of the Lඈඋൽ,
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Josh 6:13 ם֩יאִשְׂנֹ םינִ֡הֲֹכּהַ העָ֣בְשִׁוְ
֙ינֵפְלִ םילִ֗בְֹיּהַ תוֹר֜פְוֹשׁ העָ֨בְשִׁ
Tוֹל֔הָ םיכִ֣לְֹה הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ
ץ֙וּלחָהֶוְ תוֹר֑פָוֹשּׁבַּ וּע֖קְתָוְ

T֙לֵֹה ףסֵּ֗אַמְהַֽוְ םהֶ֔ינֵפְלִ Tלֵֹ֣ה
ךלוה* הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ ֙ירֵחֲאַֽ
׃תוֹרֽפָוֹשּׁבַּ µַוֹק֥תָוְ Tוֹל֖הָ**

while seven priests were bearing
seven far-sounding ramshorns
before the ark of the Lඈඋൽ,
walking continually and
sounding the ramshorns, and
whoever was armed went before
them, and the rearguard
followed the ark of the Lඈඋൽ,
and they sounded the ramshorns
as they went.

they went: the ketiv is a singular
participle, suggesting literally as
it was going, whereas the qeré is
an infinitive absolute.

walking continually: with an
infinitive absolute.

Josh 6:14 ֹסיָּוַ ֙ינִשֵּׁהַ םוֹיּ֤בַּ ריעִ֜הָ־תאֶ וּבּ֨
הנֶ֑חֲמַּהַֽ וּבשֻׁ֖יָּוַ תחַ֔אַ םעַפַּ֣
ֹכּ ׃םימִֽיָ תשֶׁשֵׁ֥ וּשׂ֖עָ ה֥

And they circled round the city
on the second day once, then
they returned to the camp. So
they did for six days.

Josh 6:15 וּ֙מכִּ֙שְׁיַּוַ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹסיָּוַ רחַשַּׁ֔הַ תוֹל֣עֲכַּ וּבּ֧
עבַשֶׁ֣ הזֶּ֖הַ טפָּ֥שְׁמִּכַּ ריעִ֛הָ־תאֶ
וּב֥בְסָ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ קרַ֚ םימִ֑עָפְּ
׃םימִֽעָפְּ עבַשֶׁ֥ ריעִ֖הָ־תאֶ

And it came to pass on the
seventh day that they rose early
at the break of dawn and circled
round the city seven times, as
was this custom, except that on
that day it was seven times that
they circled round the city.

Josh 6:16 וּע֥קְתָּ תיעִ֔יבִשְּׁהַ םעַפַּ֣בַּ ֙יהִיְוַ
ֹיּוַ תוֹר֑פָוֹשּׁבַּ םינִ֖הֲֹכּהַ רמֶא֨
וּעירִ֔הָ ם֙עָהָ־לאֶ µַשֻׁ֤וֹהיְ
׃ריעִֽהָ־תאֶ םכֶ֖לָ הוָ֛היְ ןתַ֧נָ־יכִּֽ

And it came to pass the seventh
time, that the priests sounded
the ramshorns, and Joshua said
to the people, “Shout! For the
Lඈඋൽ has given you the city.

Josh 6:17 איהִ֥ םרֶחֵ֛ ריעִ֥הָ התָ֨יְהָוְ
ק֩רַ הוָ֑הילַֽ הּבָּ֖־רשֶׁאֲ־לכָוְ
איהִ֚ היֶ֗חְתִּֽ הנָ֜וֹזּהַ בחָ֨רָ
יכִּ֣ תיִבַּ֔בַּ הּתָּ֣אִ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ

םיכִ֖אָלְמַּהַ־תאֶ התָאַ֔בְּחְהֶ
׃וּנחְלָֽשָׁ רשֶׁ֥אֲ

And the city shall become a
cursed place to the Lඈඋൽ, it and
everyone in it, except that
Rahab the prostitute shall live –
she and all those with her at
home – because she hid the two
scouts whom we sent.

Josh 6:18 םרֶחֵ֔הַ־ןמִ וּר֣מְשִׁ ם֙תֶּאַ־קרַוְ
םתֶּ֣חְקַלְוּ וּמירִ֖חֲתַּ־ןפֶּֽ
םתֶּ֞מְשַׂוְ םרֶחֵ֑הַ־ןמִ
םרֶחֵ֔לְ ל֙אֵרָשְׂיִ הנֵ֤חֲמַ־תאֶ
׃וֹתֽוֹא םתֶּ֖רְכַעֲוַ

And indeed, you must be on
your guard with the cursed
place, so that you do not become
a cursed person, and you take
anything from the cursed place,
and you make the camp of Israel
become a cursed site, and you
cause it sorrow.

Josh 6:19 ֹכוְ ֹחנְ ילֵ֤כְוּ בהָ֗זָוְ ףסֶכֶּ֣ ׀ ל֣ ת֙שֶׁ֙
ֹק לזֶ֔רְבַוּ הוָ֑הילַֽ אוּה֖ שׁדֶ֥

׃אוֹבֽיָ הוָ֖היְ רצַ֥וֹא

And all silver and gold and
articles of copper and iron are
holy to the Lඈඋൽ. They will go
into the Lඈඋൽ's treasury.”
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Josh 6:20 ֹשּׁבַּ וּע֖קְתְיִּ וַֽ םעָ֔הָ ערַ֣ יָּוַ תוֹר֑פָֽ
לוֹק֣־תאֶ םעָ֜הָ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ

העָ֣וּרתְּ ם֙עָהָ וּעירִ֤יָּוַ רפָ֗וֹשּׁהַ
הָיתֶּ֗חְתַּ המָ֜וֹחהַֽ לפֹּ֨תִּוַ הלָ֔וֹדגְ
וֹדּ֔גְנֶ שׁיאִ֣ ה֙רָיעִ֙הָ םעָ֤הָ לעַיַּ֨וַ
׃ריעִֽהָ־תאֶ וּד֖כְּלְיִּ וַֽ

Then the people shouted, and
the ramshorns were sounded,
and it came to pass that when
the people heard the sound of
the ramshorn, the people
shouted with a great shout, and
the wall collapsed, and the
people went up into the city,
each man forwards, and they
captured the city.

the ramshorns were sounded ←
they sounded the ramshorns.
Avoidance of the passive by an
impersonal qal for niphal. We
wish to avoid the suggestion that
it was the people who sounded
the ramshorn; it was the priests,
as described in Josh 6:4.

collapsed: see v.5.

Josh 6:21 ריעִ֔בָּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ וּ֙מירִ֙חֲיַּ וַֽ
רעַנַּ֖מִ השָּׁ֔אִ־דעַוְ שׁ֙יאִמֵ
השֶׂ֛וָ רוֹשׁ֥ דעַ֨וְ ןקֵ֑ זָ־דעַוְ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ רוֹמ֖חֲוַ

And they obliterated everything
in the city, both man and
woman, both child and old man,
including oxen and sheep and
donkeys, with the edge of the
sword.

both ... and (2x) ← from ... to.

Josh 6:22 םילִ֤גְּרַמְהַֽ םישִׁ֜נָאֲהָ םיִנַ֨שְׁלִוְ
ֹבּ µַשֻׁ֔וֹהיְ רמַ֣אָ ץ֙רֶאָ֙הָ־תאֶ וּא֖
וּאיצִ֨וֹהוְ הנָ֑וֹזּהַ השָּׁ֣אִהָ־תיבֵּ
ה֙שָּׁאִהָֽ־תאֶ םשָּׁ֤מִ
רשֶׁ֥אֲכַּ הּלָ֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ
׃הּלָֽ םתֶּ֖עְבַּשְׁנִ

But Joshua had said to the two
men who spied on the land, “Go
to the house of the prostitute
woman and bring the woman out
from there with all those
belonging to her, as you swore
to her.”

Josh 6:23 ֹביָּוַ םילִ֗גְּרַמְהַֽ םירִ֣עָנְּהַ וּא֜
הָיבִ֨אָ־תאֶוְ בחָרָ֠־תאֶ וּאיצִֹ֡יּוַ
הָ֙יחֶ֙אַ־תאֶוְ הּמָּ֤אִ־תאֶוְ
תאֵ֥וְ הּלָ֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ
וּאיצִ֑וֹה הָיתֶ֖וֹחפְּשְׁמִ־לכָּ
הנֵ֥חֲמַלְ ץוּח֖מִ םוּח֔ינִּיַּ֨וַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So the young men who did the
spying went in and brought
Rahab out, and her father and
her mother, and her brothers,
and all that belonged to her. And
they brought out all her family
members and set them down
outside the camp of Israel.

Josh 6:24 שׁאֵ֖בָ וּפ֥רְשָׂ ריעִ֛הָוְ
ףסֶכֶּ֣הַ ׀ קרַ֣ הּבָּ֑־רשֶׁאֲ־לכָוְ
ֹחנְּהַ ילֵ֤כְוּ בהָ֗זָּהַוְ לזֶ֔רְבַּהַוְ ת֙שֶׁ֙
׃הוָֽהיְ־תיבֵּ רצַ֥וֹא וּנ֖תְנָ

Then they burnt the city with
fire, and everything that was in
it, except that they put the silver
and gold and the articles of
copper and iron in the treasury
of the house of the Lඈඋൽ.

Josh 6:25 תיבֵּ֨־תאֶוְ הנָוֹזּהַ֠ בחָ֣רָ־תאֶוְֽ
הּ֙לָ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ הָיבִ֤אָ
ברֶקֶ֣ בְּ ב֙שֶׁתֵּ֙וַ µַשֻׁ֔וֹהיְ ה֣יָחֱהֶ
יכִּ֤ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ

םיכִ֔אָלְמַּהַ־תאֶ ה֙אָיבִּ֙חְהֶ
לגֵּ֥רַלְ µַשֻׁ֖וֹהיְ חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ
פ ׃וֹחֽירִיְ־תאֶ

And Joshua let Rahab the
prostitute live, and the
household of her father, and
everyone that belonged to her,
and she has been living in the
midst of Israel to this day,
because she hid the scouts
whom Joshua sent out to spy out
Jericho.
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Josh 6:26 איהִ֖הַ תעֵ֥בָּ µַשֻׁ֔וֹהיְ עבַּ֣שְׁיַּוַ
ינֵ֣פְלִ שׁיאִ֜הָ רוּר֨אָ רמֹ֑אלֵ
הנָ֞בָוּ ם֙וּקיָ רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ

וֹח֔ירִיְ־תאֶ ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ־תאֶ
ביצִּ֥יַ וֹר֖יעִצְבִוּ הנָּדֶ֔סְּיַיְ וֹרֹ֣כבְבִּ
׃הָיתֶֽלָדְּ

And Joshua adjured them at that
time, and he said, “Cursed
before the Lඈඋൽ is the man who
arises and builds this city –
Jericho. He will lay the
foundations at the cost of his
firstborn, and he will install
gates at the cost of his younger
son.”

Josh 6:27 יהִ֥יְוַ µַשֻׁ֑וֹהיְ־תאֶ הוָ֖היְ יהִ֥יְוַ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ וֹע֖מְשָׁ

And the Lඈඋൽ was with Joshua,
and his fame was spread all over
the land.

Josh 7:1 לעַמַ֖ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֧עֲמְיִּוַ
י֩מִרְכַּ־ןבֶּ ןכָ֣עָ חקַּ֡יִּוַ םרֶחֵ֑בַּ
הטֵּ֤מַלְ חרַזֶ֜־ןבֶ ידִּ֨בְזַ־ןבֶ
ףאַ֥־רחַיִּֽוַ םרֶחֵ֔הַ־ןמִ ה֙דָוּהיְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְבִּ הוָ֖היְ

But the sons of Israel acted
treacherously in the cursed
place, and Achan, the son of
Carmi, the son of Zabdi, the son
of Zerah, of the tribe of Judah,
took goods from the cursed
place, and the anger of the Lඈඋൽ
was kindled against the sons of
Israel.

|| 1 Chr 2:7.

Josh 7:2 םישִׁ֜נָאֲ µַשֻׁ֨וֹהיְ ח֩לַשְׁיִּוַ
תיבֵּ֥־םעִ רשֶׁ֨אֲ יעַ֞הָ וֹח֗ירִימִֽ
ֹיּוַ לאֵ֔־תיבֵֽלְ םדֶקֶּ֣מִ ֙ןוֶאָ֙ רמֶא֤
וּל֣גְּרַוְ וּל֖עֲ רמֹ֔אלֵ ם֙הֶילֵאֲ
םישִׁ֔נָאֲהָ וּ֙לעֲיַּ וַֽ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
׃יעָֽהָ־תאֶ וּל֖גְּרַיְ וַֽ

Then Joshua sent men from
Jericho to Ai which is
conglomerate with Beth-Aven to
the east of Beth-El, and he spoke
to them and said, “Go up and
spy out the land.” So the men
went up and spied out Ai.

Ai ← the Ai, also in other
verses.

Josh 7:3 וּר֣מְאֹיּוַ µַשֻׁ֗וֹהיְ־לאֶ וּבשֻׁ֣יָּוַ
ם֒עָהָ־לכָּ לעַ֣יַ־לאַ ו֮ילָאֵ
תשYֶׁ֣שְׁכִּ וֹא֚ שׁיאִ֗ םיִפַּ֣לְאַכְּ
וּכּ֣יַוְ וּל֖עֲיַ שׁיאִ֔ םיפִ֣לָאֲ
ה֙מָּשָׁ֙־עגַּיַתְּ־לאַ יעָ֑הָ־תאֶ
׃המָּהֵֽ טעַ֖מְ יכִּ֥ םעָ֔הָ־לכָּ־תאֶ

Then they returned to Joshua
and said to him, “Do not have
all the people go up. Have about
two thousand or about three
thousand men go up and strike
Ai. Do not weary all the people
there, for they are few.”

about (2x): the preposition may
have no approximating force and
be simply idiomatic with
numerals. Compare Josh 7:5,
Luke 9:28.

Josh 7:4 המָּשָׁ֔ ם֙עָהָ־ןמִ וּל֤עֲיַּוַ
וּסנֻ֕יָּוַ שׁיאִ֑ םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁכִּ
׃יעָֽהָ ישֵׁ֥נְאַ ינֵ֖פְלִ

So about three thousand men
from the people went up, but
they fled from the men of Ai.

but: adversative use of the vav.

Josh 7:5 יעַ֗הָ ישֵׁ֣נְאַ םהֶ֜מֵ וּכּ֨יַּוַ
שׁיאִ֔ ה֙שָּׁשִׁוְ םישYִׁ֤שְׁכִּ
ר֙עַשַּׁ֙הַ ינֵ֤פְלִ םוּפ֞דְּרְיִּ וַֽ
דרָ֑וֹמּבַּ םוּכּ֖יַּוַ םירִ֔בָשְּׁהַ־דעַ
׃םיִמָֽלְ יהִ֥יְוַ םעָ֖הָ־בבַלְ סמַּ֥יִּוַ

And the men of Ai struck down
about thirty-six men, and they
pursued them from the front of
the gate as far as Shebarim, and
they struck them on the way
down, and the heart of the
people melted away and became
water.

about: the preposition may have
no approximating force and be
simply idiomatic with numerals.
Compare Josh 7:3, Luke 9:28.

Shebarim ← the Shebarim.
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Josh 7:6 ל֩פֹּיִּוַ ויתYָ֗מְשִׂ µַשֻׁ֜וֹהיְ ערַ֨קְיִּוַ
ןוֹר֤אֲ ינֵ֨פְלִ הצָרְאַ֜ וינָ֨פָּ־לעַ
ינֵ֣קְזִוְ אוּה֖ ברֶעֶ֔הָ־דעַ ה֙וָהיְ
רפָ֖עָ וּל֥עֲיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃םשָֽׁאֹר־לעַ

Then Joshua tore his clothes and
fell face down to the ground
before the ark of the Lඈඋൽ until
the evening – he and the elders
of Israel – and they cast up dust
onto their heads.

face down ← on his face.

Josh 7:7 ֹיּוַ ינָֹ֣דאֲ ׀ הּהָ֣אֲ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨
ריבִ֜עֲהַ תָּרְבַ֨עֲהֵ המָלָ֠ הוִ֗היְ

ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־תאֶ
ירִ֖מֹאֱהָ דיַ֥בְּ וּנתָ֛אֹ תתֵ֥לָ
בשֶׁנֵּ֔וַ וּנלְאַ֣וֹה וּ֙לוְ וּנדֵ֑יבִאֲהַלְ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ רבֶעֵ֖בְּ

And Joshua said, “Alas, my
Lord the Lඈඋൽ, why did you so
specially have this people cross
over the Jordan to deliver us into
the hand of the Amorite to
destroy us? So if only we had
been contented to live on the
other side of the Jordan.

so specially have ... cross over:
infinitive construct in form, but
used as if an infinitive absolute.

Amorite: see Gen 10:16.

Josh 7:8 ירֵחֲאַ֠ רמַ֔אֹ המָ֣ ינָֹ֑דאֲ יבִּ֖
ֹע לאֵ֛רָשְׂיִ Tפַ֧הָ רשֶׁ֨אֲ ינֵ֥פְלִ ףרֶ֖
׃ויבָֽיְאֹ

Please, Lඈඋൽ*, what shall I say,
now that Israel has retreated at
the presence of its enemies?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

now that ← after that.

retreated ← turned its neck.

Josh 7:9 יבֵ֣שְֹׁי לֹ֙כוְ ינִ֗עֲנַכְּהַֽ וּע֣מְשְׁיִוְ
וּתירִ֥כְהִוְ וּנילֵ֔עָ וּבּסַ֣נָוְ ץרֶאָ֔הָ
ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וּנמֵ֖שְׁ־תאֶ
ס ׃לוֹדֽגָּהַ U֥מְשִׁלְ השֵׂ֖עֲתַּ־המַֽוּ

And the Canaanites and all the
inhabitants of the land have
heard, and they will surround us
and cut off our name from the
earth. Then what will you do
about your great name?”

Josh 7:10 ֹיּוַ םקֻ֣ µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ הוָ֛היְ רמֶא֧
לפֵ֥נֹ התָּ֖אַ הזֶּ֔ המָּלָ֣ Tלָ֑
׃Uינֶֽפָּ־לעַ

At this the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Get yourself up. Why is it that
you have fallen face down?

at this: wider use of the vav.

face down ← on your face.

Josh 7:11 וּר֣בְעָ ם֙גַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ א֙טָחָ
םתָ֑וֹא יתִיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔ירִבְּ־תאֶ
םגַ֤וְ םרֶחֵ֔הַ־ןמִ וּ֙חקְלָֽ םגַ֤וְ
וּמשָׂ֥ םגַ֖וְ וּשׁ֔חֲכִּֽ םגַ֣וְ וּ֙בנְגָּֽ
׃םהֶֽילֵכְבִ

Israel has sinned, and they have
also transgressed my covenant
which I commanded them, and
they have also taken goods from
the cursed place, and they have
also stolen, and they have also
lied, and they have put them in
their boxes.

boxes ← vessels.

Josh 7:12 ֹלוְ ם֙וּקלָ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּל֜כְיֻ א֨
ֹע םהֶ֔יבֵיְאֹ י֣נֵפְלִ י֣נֵפְלִ וּ֙נפְיִ ףרֶ֗
ֹל םרֶחֵ֑לְ וּי֖הָ יכִּ֥ םהֶ֔יבֵיְאֹֽ א֤
ֹל־םאִ םכֶ֔מָּעִ תוֹי֣הְלִֽ ף֙יסִוֹא א֥
׃םכֶֽבְּרְקִּמִֽ םרֶחֵ֖הַ וּדימִ֛שְׁתַ

So the sons of Israel will not be
able to stand in the presence of
their enemies, and they will
retreat in the presence of their
enemies, because they have been
made an object of cursing. I will
not be with you any more if you
do not eradicate the cursed
object from your midst.

will retreat ← will turn the neck.

cursed object: perhaps referring
to the perpetrator, so cursed
(person).
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Josh 7:13 תָּ֖רְמַאָוְ םעָ֔הָ־תאֶ שׁדֵּ֣קַ םקֻ֚
רמַ֨אָ הֹ֩כ יכִּ֣ רחָ֑מָלְ וּשׁ֣דְּקַתְהִ
םרֶחֵ֤ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ U֙בְּרְקִבְּ לכַ֗וּת א֣
Uיבֶ֔יְאֹ י֣נֵפְלִ ם֙וּקלָ
םרֶחֵ֖הַ םכֶ֥רְיסִהֲ־דעַ
׃םכֶֽבְּרְקִּמִֽ

Arise, sanctify the people and
say, ‘Sanctify yourselves for
tomorrow, for this is what the
Lඈඋൽ God of Israel says: «There
is a cursed object in your midst,
O Israel. You will not be able to
stand against your enemies until
you have removed the cursed
object from your midst.

this is what ← thus.

Josh 7:14 ֹבּבַּ םתֶּ֥בְרַקְנִוְ םכֶ֑יטֵבְשִׁלְ רקֶ֖
וּנּדֶ֨כְּלְיִ־רשֶׁאֲ ט֩בֶשֵּׁהַ היָ֡הָוְ
תוֹח֗פָּשְׁמִּלַ ברַ֣קְיִ הוָ֜היְ
הנָּדֶ֤כְּלְיִ־רשֶֽׁאֲ החָ֞פָּשְׁמִּהַוְ
ת֙יִבַּ֙הַוְ םיתִּ֔בָּלַ ברַ֣קְתִּ ה֙וָהיְ

ברַ֖קְיִ הוָ֔היְ וּנּדֶ֣כְּלְיִ רשֶׁ֣אֲ
׃םירִֽבָגְּלַ

Now you will approach in the
morning by your tribes, and it
will be the case that the tribe
which the Lඈඋൽ convicts will
approach by families, and the
family which the Lඈඋൽ convicts
will approach by households,
and the household which the
Lඈඋൽ convicts will approach by
men.

convicts (3x) ← captures, takes.

Josh 7:15 ףרֵ֣שָּׂיִ םרֶחֵ֔בַּ דכָּ֣לְנִּהַ ה֙יָהָוְ
וֹל֑־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ וֹת֖אֹ שׁאֵ֔בָּ
הוָ֔היְ תירִ֣בְּ־תאֶ ר֙בַעָ יכִּ֤
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הלָ֖בָנְ השָׂ֥עָ־יכִֽוְ

And it will be the case that he
who is convicted of the cursed
object will be burned with fire –
he and everything he has –
because he has transgressed the
Lඈඋൽ's covenant, and because
he has committed a foolish act
in Israel.» ’ ”

Josh 7:16 ֹבּבַּ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ םכֵּ֤שְׁיַּוַ ברֵ֥קְיַּוַ רקֶ֔
דכֵ֖לָּיִּוַ ויטָ֑בָשְׁלִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ
׃הדָֽוּהיְ טבֶשֵׁ֥

So Joshua arose early in the
morning, and he gathered Israel
together by their tribes, and the
tribe of Judah was convicted.

Josh 7:17 הדָ֔וּהיְ תחַפַּ֣שְׁמִ־תאֶ ב֙רֵקְיַּוַ
ֹכּלְיִּוַ יחִ֑רְזַּהַ תחַפַּ֣שְׁמִ תאֵ֖ ד֕
֙יחִרְזַּהַ תחַפַּ֤שְׁמִ־תאֶ ברֵ֞קְיַּוַ
׃ידִּֽבְזַ דכֵ֖לָּיִּוַ םירִ֔בָגְּלַ

So he had the family of Judah
approach, and he convicted the
family of Zarhi. Then he had the
family of Zarhi approach by
men, and Zabdi was convicted.

family: the consonantal text
could read families.

Josh 7:18 םירִ֑בָגְּלַ וֹת֖יבֵּ־תאֶ ברֵ֥קְיַּוַ
ידִּ֛בְזַ־ןבֶ ימִ֧רְכַּ־ןבֶּ ןכָ֞עָ דכֵ֗לָּיִּוַ
׃הדָֽוּהיְ הטֵּ֥מַלְ חרַ זֶ֖־ןבֶּ

Then he had his household
approach by men, and Achan,
the son of Carmi, the son of
Zabdi, the son of Zerah, of the
tribe of Judah, was convicted.

Josh 7:19 ֹיּוַ ֙ינִבְּ ןכָ֗עָ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨
יהYֵ֥אֱ הוָ֛הילַֽ דוֹב֗כָ אנָ֣־םישִֽׂ
הדָ֑וֹת וֹל֣־ןתֶוְ לאֵ֖רָשְׂיִ
תָישִׂ֔עָ המֶ֣ ֙ילִ אנָ֥־דגֶּהַוְ

׃ינִּמֶּֽמִ דחֵ֖כַתְּ־לאַ

Then Joshua said to Achan, “My
son, do accord honour to the
Lඈඋൽ God of Israel and make
confession to him and tell me,
please, what you have done. Do
not conceal anything from me.”
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Josh 7:20 רמַ֑אֹיּוַ µַשֻׁ֖וֹהיְ־תאֶ ןכָ֛עָ ןעַ֧יַּוַ
ה֙וָהילַֽ ֙יתִאטָ֙חָ יכִ֤נֹאָ הנָ֗מְאָ
ֹזכָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ֹזכָוְ תא֥ תא֖
׃יתִישִֽׂעָ

Then Achan answered Joshua
and said, “Indeed I have sinned
against the Lඈඋൽ God of Israel,
and I did such and such.

Josh 7:21 ללָ֡שָּׁבַ ארֶאֵ֣וָ** האראו*
הבָ֜וֹט תחַ֨אַ ר֩עָנְשִׁ תרֶדֶּ֣אַ
ןוֹשׁ֨לְוּ ףסֶכֶּ֗ םילִ֣קָשְׁ םיִתַ֧אמָוּ
ם֙ילִקָשְׁ םישִּׁ֤מִחֲ ד֙חָאֶ בהָ֤זָ

םחֵ֑קָּאֶוָֽ םדֵ֖מְחְאֶוָֽ וֹל֔קָשְׁמִ
Tוֹת֥בְּ ץרֶאָ֛בָּ םינִ֥וּמטְ םנָּ֨הִוְ

׃הָיתֶּֽחְתַּ ףסֶכֶּ֥הַוְ ילִ֖הֳאָֽהָ

When I saw among the spoil a
fine mantle from Shinar, and
two hundred shekels of silver,
and a bar of gold whose weight
was fifty shekels, I coveted
them, and I took them, and now
they are hidden in the ground
inside my tent, with the silver
under it.”

I saw: the qeré is an apocopated
form of the ketiv, with no change
in meaning.

a fine mantle ... a bar ← one fine
mantle ... one tongue.

now they are ← behold them.

ground ← land.

Josh 7:22 וּצרֻ֖יָּוַ םיכִ֔אָלְמַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ חלַ֤שְׁיִּוַ
וֹל֖הֳאָבְּ הנָ֛וּמטְ הנֵּ֧הִוְ הלָהֱאֹ֑הָ
׃הָיתֶּֽחְתַּ ףסֶכֶּ֥הַוְ

Then Joshua sent out
messengers, and they ran to the
tent, and there it was hidden in
his tent, with the silver under it.

there it was ← behold.

with ← and.

Josh 7:23 ם֙וּאבִיְוַ להֶאֹ֔הָ Tוֹתּ֣מִ ם֙וּחקָּיִּוַ
י֣נֵבְּ־לכָּ לאֶ֖וְ µַשֻׁ֔וֹהיְ־לאֶ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ םקֻ֖ צִּיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

Then they took the goods from
the interior of the tent, and they
brought them to Joshua and to
all the sons of Israel, and they
laid them out before the Lඈඋൽ.

Josh 7:24 חרַזֶ֡־ןבֶּ ןכָ֣עָ־תאֶ µַשֻׁ֣וֹהיְ חקַּ֣יִּוַ
תרֶדֶּ֣אַהָ־תאֶוְ ףסֶכֶּ֣הַ־תאֶוְ
וינָ֡בָּ־תאֶוְֽ בהָ֡זָּהַ ןוֹשׁ֣לְ־תאֶוְֽ
וֹ֩רוֹשׁ־תאֶוְ ויתָ֡נֹבְּ־תאֶוְֽ
וֹנ֤אֹצ־תאֶוְ וֹר֨מֹחֲ־תאֶוְ
וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ וֹ֙להֳאָ־תאֶֽוְ
םתָ֖אֹ וּל֥עֲיַּוַ וֹמּ֑עִ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ
׃רוֹכֽעָ קמֶעֵ֥

And Joshua took Achan the
great grandson of Zerah, and the
silver, and the mantle, and the
bar of gold, and his sons, and his
daughters, and his ox and his
donkey and his sheep and his
tent and everything he had,
while all Israel was present with
him, and they brought them up
to the Valley of Achor.

bar ← tongue.

Josh 7:25 ֹיּוַ וּנתָּ֔רְכַעֲ המֶ֣ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ רמֶא֤
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣בַּ הוָ֖היְ U֥רְכֳּעְיַ
ןבֶאֶ֔ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָ וֹת֤אֹ וּמ֨גְּרְיִּוַ
וּל֥קְסְיִּוַ שׁאֵ֔בָּ ם֙תָאֹ וּפ֤רְשְׂיִּוַ

׃םינִֽבָאֲבָּ םתָ֖אֹ

And Joshua said, “Why have
you caused us trouble? The
Lඈඋൽ will cause you trouble this
day.” Then all Israel stoned him,
and they burned them with fire,
and they stoned them.

stoned ... stoned ← “bouldered”
him (with) stone ... pelted them
with stones.

Josh 7:26 לוֹד֗גָּ םינִ֣בָאֲ־לגַּ וילָ֜עָ וּמיקִ֨יָּוַ
הוָ֖היְ בשָׁיָּ֥וַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֚
םשֵׁ֣ ארָ֞קָ ןכֵּ֠־לעַ וֹפּ֑אַ ןוֹר֣חֲמֵ
דעַ֖ רוֹכ֔עָ קמֶעֵ֣ א֙וּההַ םוֹק֤מָּהַ
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

And they raised a great heap of
stones over him, which is there
up to this day, and the Lඈඋൽ
relented from the fury of his
anger. For this reason he called
that place the Valley of Achor,
as it is up to this day.
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Josh 8:1 ֹיּוַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
חקַ֣ תחָ֔תֵּ־לאַוְ ארָ֣יתִּ־לאַ
המָ֔חָלְמִּהַ םעַ֣־לכָּ תאֵ֚ U֗מְּעִ
יתִּתַ֣נָ ׀ האֵ֣רְ יעָ֑הָ הלֵ֣עֲ םוּק֖וְ
וֹמּ֔עַ־תאֶוְ ֙יעַהָ Tלֶמֶ֤־תאֶ U֗דְיָבְ
׃וֹצֽרְאַ־תאֶוְ וֹר֖יעִ־תאֶוְ

Then the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Do not fear and do not be
afraid. Take all the military
people with you, and arise and
go up to Ai. Look, I have
delivered the king of Ai into
your hand, with his people and
his city and his land.

Josh 8:2 רשֶׁ֨אֲכַּ הּכָּ֗לְמַלְוּ יעַ֜לָ תָישִׂ֨עָוְ
הּכָּ֔לְמַלְוּ וֹ֙חירִילִֽ תָישִׂ֤עָ
ֹבתָּ הּתָּ֖מְהֶבְוּ הּלָ֥לָשְׁ־קרַ וּזּ֣
ריעִ֖לָ ברֵ֛אֹ U֥לְ־םישִׂ םכֶ֑לָ
׃הָירֶֽחֲאַמֵ

So do to Ai and its king as you
did to Jericho and its king, but
you may take as booty its spoils
and its cattle for yourselves.
Ambush the city behind it.”

ambush ← place yourself (as)
an ambusher of.

Josh 8:3 םעַ֥־לכָוְ µַשֻׁ֛וֹהיְ םקָ ֧יָּוַ
רחַ֣בְיִּוַ יעָ֑הָ תוֹל֣עֲלַ המָ֖חָלְמִּהַ
שׁ֙יאִ ףלֶאֶ֤ םישYִׁ֨שְׁ µַשֻׁוֹהיְ֠
׃הלָיְלָֽ םחֵ֖לָשְׁיִּוַ ליִחַ֔הַ ירֵ֣וֹבּגִּ

So Joshua arose with all the
military people to go up to Ai,
and Joshua selected thirty
thousand men, valiant warriors,
and he sent them out by night.

to go up: the verb is often used
of attacking.

Josh 8:4 םתֶּ֞אַ וּארְ֠ רמֹ֗אלֵ םתָ֜אֹ וצַ֨יְוַ
ריעִ֔הָ ירֵ֣חֲאַמֵ ר֙יעִלָ םיבִ֤רְאֹ
דאֹ֑מְ ריעִ֖הָ־ןמִ וּקיחִ֥רְתַּ־לאַ
׃םינִֹֽכנְ םכֶ֖לְּכֻּ םתֶ֥ייִהְוִ

And he commanded them, and
he said, “Look, you are
ambushing the city behind the
city. Do not go very far from the
city, but all of you be prepared.

Josh 8:5 יתִּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָוְ ינִ֗אֲוַ
היָ֗הָוְ ריעִ֑הָ־לאֶ ברַ֖קְנִ
רשֶׁ֣אֲכַּ וּ֙נתֵ֙ארָקְלִ וּא֤צְיֵ־יכִּֽ
׃םהֶֽינֵפְלִ וּנסְנַ֖וְ הנָֹ֔שׁארִֽבָּ

And I and all the people who are
with me will approach the city,
and it will be the case that they
will come out against us as the
first time, and we will flee
before them.

Josh 8:6 וּנקֵ֤ יתִּהַ דעַ֣ וּנירֵ֗חֲאַ וּא֣צְיָוְ
ֹי יכִּ֣ ריעִ֔הָ־ןמִ ם֙תָוֹא וּר֔מְאֽ
הנָֹ֑שׁארִֽבָּ רשֶׁ֖אֲכַּ וּנינֵ֔פָלְ םיסִ֣נָ
׃םהֶֽינֵפְלִ וּנסְנַ֖וְ

And they will come after us
until we have drawn them away
from the city, for they will say,
‘They are fleeing before us as
the first time’, and we will flee
before them.

Josh 8:7 ברֵ֔וֹאהָ֣מֵ וּ֙מקֻ֙תָּ םתֶּ֗אַוְ
הּנָ֛תָנְוּ ריעִ֑הָ־תאֶ םתֶּ֖שְׁרַוֹהוְ
׃םכֶֽדְיֶבְּ םכֶ֖יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ

Then you will arise from the
ambush and take possession of
the city, and the Lඈඋൽ your God
will deliver it into your hand.

take possession of: with
connotations of inheriting.

Josh 8:8 ריעִ֗הָ־תאֶ םכֶ֣שְׂפְתָכְּ היָ֞הָוְ
רבַ֥דְכִּ שׁאֵ֔בָּ ר֙יעִהָ־תאֶ וּתיצִּ֤תַּ
יתִיוִּ֥צִ וּא֖רְ וּשׂ֑עֲתַּ הוָ֖היְ

׃םכֶֽתְאֶ

And it will be the case that
when you capture the city, you
will set the city on fire. You will
act according to the word of the
Lඈඋൽ. Look, I have commanded
you.”
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Josh 8:9 וּ֙כלְיֵּֽוַ µַשֻׁ֗וֹהיְ םחֵ֣לָשְׁיִּוַ
ןיבֵּ֧ וּב֗שְׁיֵּוַ ברָ֔אְמַּהַ־לאֶ
יעָ֑לָ ם֣יָּמִ יעַ֖הָ ןיבֵ֥וּ לאֵ֛־תיבֵּֽ
אוּה֖הַ הלָיְלַּ֥בַּ µַשֻׁ֛וֹהיְ ןלֶ֧יָּוַ
׃םעָֽהָ Tוֹת֥בְּ

So Joshua sent them off, and
they went to the ambush, and
they remained between Beth-El
and Ai to the west of Ai, while
Joshua lodged that night among
the people.

Josh 8:10 ֹבּבַּ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ םכֵּ֤שְׁיַּוַ ֹקפְיִּוַ רקֶ֔ ד֖
ינֵ֧קְזִוְ אוּה֜ לעַיַּ֨וַ םעָ֑הָ־תאֶ
׃יעָֽהָ םעָ֖הָ ינֵ֥פְלִ לאֵ֛רָשְׂיִ

Then Joshua got up early in the
morning, and he reviewed the
people, then he and the elders of
Israel went up before the people
to Ai.

reviewed: or counted, as AV
(numbered). So AV differs.

Josh 8:11 רשֶׁ֣אֲ המָ֜חָלְמִּהַ םעָ֨הָ־לכָוְ
ֹביָּוַ וּשׁ֔גְּיִּ וַֽ וּ֙לעָ וֹתּ֗אִ דגֶ֣ נֶ וּא֖
יגַּ֖הַוְ יעַ֔לָ ןוֹפ֣צְּמִ וּ֙נחֲיַּ וַֽ ריעִ֑הָ
׃יעָֽהָ־ןיבֵוּ וינָ֥יבֵּ** וניב*

And all the military people who
were with him went up and
approached it, and they came
opposite the city, and they
encamped to the north of Ai.
Now there was a valley between
them and Ai.

them: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning. The suffix is singular
in both cases, referring to the
military people, a collective
noun.

Josh 8:12 שׁיאִ֑ םיפִ֖לָאֲ תשֶׁמֵ֥חֲכַּ חקַּ֕יִּוַ
ןיבֵּ֧ ברֵ֗אֹ םתָ֜וֹא םשֶׂיָּ֨וַ
׃ריעִֽלָ םיָּ֥מִ יעַ֖הָ ןיבֵ֥וּ לאֵ֛־תיבֵּֽ

And he took about five thousand
men and stationed them as an
ambush between Beth-El and Ai
to the west of the city.

Josh 8:13 הנֶ֗חֲמַּהַֽ־לכָּ־תאֶ םעָ֜הָ וּמישִׂ֨יָּוַ
וֹב֖קֵעֲ־תאֶוְ ריעִ֔לָ ןוֹפ֣צְּמִ ר֙שֶׁאֲ
µַשֻׁ֛וֹהיְ Tלֶ֧יֵּוַ ריעִ֑לָ ם֣יָּמִ
׃קמֶעֵֽהָ Tוֹת֥בְּ אוּה֖הַ הלָיְלַּ֥בַּ

And they stationed the people –
the whole camp which was to
the north of the city – and their
trap to the west of the city, while
Joshua went into the valley that
night.

trap ← heel; rearguard (of an
army); supplanter etc. The root
can mean fraud, deceit.

Josh 8:14 יעַ֗הָ־Tלֶמֶֽ תוֹא֣רְכִּ יהִ֞יְוַ
וּא֣צְיֵּוַ וּמיכִּ֡שְׁיַּוַ וּר֡הֲמַיְ וַֽ

לאֵרָשְׂיִ֠־תארַֽקְלִ ריעִ֣הָ־ישֵֽׁנְאַ
וֹמּ֛עַ־לכָוְ אוּה֧ המָ֞חָלְמִּלַֽ
א֙וּהוְ הבָ֑רָעֲהָֽ י֣נֵפְלִ דעֵ֖וֹמּלַ
ֹל ירֵ֥חֲאַמֵ וֹל֖ ברֵ֥אֹ־יכִּֽ עדַ֔יָ א֣
׃ריעִֽהָ

And it came to pass, when the
king of Ai saw it, that the men
of the city quickly got up and
went out to confront Israel in
war – he and all his people at the
appointed time, before the arid
tract – but he did not know that
there was an ambush for him
behind the city.

got up ← got up early.

Josh 8:15 לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ µַשֻׁ֥וֹהיְ וּע֛גְ נָּֽיִּוַ
׃רבָּֽדְמִּהַ Tרֶדֶּ֥ וּסנֻ֖יָּוַ םהֶ֑ינֵפְלִ

Then Joshua and all Israel acted
as if beaten by them, and they
fled in the direction of the
desert.

acted as if beaten: pointed as
niphal for feigning, but it could
be re-pointed as hithpael, which
is ↴

direction ← way.

Josh 8:16 ריעב* רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָּ וּק֗עֲזָּיִּוַ
ֹדּרְלִ יעַ֔בָּ** םהֶ֑ירֵחֲאַ ף֖
וּק֖תְנָּיִּוַ µַשֻׁ֔וֹהיְ ירֵ֣חֲאַ וּ֙פדְּרְיִּ וַֽ

׃ריעִֽהָ־ןמִ

Then all the people who were
{K: in the city} [Q: in Ai] were
called upon to pursue them. So
they pursued Joshua, and they
were drawn out of the city.

↳ more common for feigning,
וּעגְּנַּיִּוַ . See [AnLx] §12.3 for

assimilation of the tav before
kaph and nun. See Deut 33:29
for a similar issue.
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Josh 8:17 ֹלוְ תיבֵ֣וּ ֙יעַבָּ שׁיאִ֗ ראַ֣שְׁנִ־אֽ
ֹל רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔ ירֵ֣חֲאַ וּא֖צְיָ־אֽ
ר֙יעִהָ־תאֶ וּב֤זְעַיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ
ירֵ֥חֲאַ וּפ֖דְּרְיִּ וַֽ החָ֔וּתפְּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And not a man remained in Ai
or Beth-El who did not come out
after Israel, and they left the city
open, and they pursued Israel.

Josh 8:18 ֹיּוַ הטֵנְ֠ µַשֻׁ֗וֹהיְ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
יעַ֔הָ־לאֶ U֙דְ יָֽבְּ־רשֶׁאֲ ןוֹד֤יכִּבַּ
µַשֻׁ֛וֹהיְ ט֧יֵּוַ הנָּנֶ֑תְּאֶ U֖דְיָבְ יכִּ֥
׃ריעִֽהָ־לאֶ וֹד֖יָבְּ־רשֶׁאֲ ןוֹד֥יכִּבַּ

And the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Point the spear in your hand
towards Ai, for I will deliver it
into your hand.” So Joshua
pointed the spear in his hand
towards the city.

Josh 8:19 וֹמ֤וֹקמְּמִ הרָ֨הֵמְ ם֩קָ ברֵ֡וֹאהָוְ
ֹביָּוַ וֹד֔יָ תוֹט֣נְכִּ וּ֙צוּר֙יָּוַ וּא֥

וּר֔הֲמַיְ וַֽ הָוּד֑כְּלְיִּ וַֽ ריעִ֖הָ
׃שׁאֵֽבָּ ריעִ֖הָ־תאֶ וּתיצִּ֥יַּוַ

Then the ambush arose quickly
from its place, and they started
to run as he pointed his hand,
and they came to the city and
captured it, and they quickly set
the city on fire.

Josh 8:20 םהֶ֜ירֵחֲאַ יעַ֨הָ י֩שֵׁנְאַ וּנ֣פְיִּוַ
ר֙יעִהָ ןשַׁ֤עֲ הלָ֜עָ הנֵּ֨הִוְ וּא֗רְיִּוַ

םהֶ֥בָ היָ֨הָ־אֹלוְ המָיְמַ֔שָּׁהַ
ם֙עָהָוְ הנָּהֵ֑וָ הנָּהֵ֣ סוּנ֖לָ םיִדַ֛יָ

Tפַּ֖הְנֶ רבָּ֔דְמִּהַ סנָּ֣הַ
׃ףדֵֽוֹרהָ־לאֶ

And the men of Ai turned round
and looked, and what they saw
was the smoke of the city rising
into the sky, and they did not
have the ability to flee one way
or another, and the people who
were fleeing to the desert turned
on the pursuer.

round ← behind them.

what they saw was ← behold.

ability ← hands.

one way or another ← to here
and to here.

Josh 8:21 וּא֗רָ לאֵ֜רָשְׂיִ־לכָֽוְ µַשֻׁ֨וֹהיוִ
יכִ֥וְ ריעִ֔הָ־תאֶ ב֙רֵאֹהָֽ דכַ֤לָ־יכִּֽ
וּכּ֖יַּוַ וּבשֻׁ֕יָּוַ ריעִ֑הָ ןשַׁ֣עֲ הלָ֖עָ
׃יעָֽהָ ישֵׁ֥נְאַ־תאֶ

And Joshua and all Israel saw
that the ambush had captured the
city, and that the smoke of the
city was rising, and they turned
round and attacked the men of
the city.

Josh 8:22 ר֙יעִהָ־ןמִ וּא֤צְיָ הלֶּאֵ֨וְ
ל֙אֵרָשְׂיִלְ וּי֤הְיִּֽוַ םתָ֔ארָקְלִ
הזֶּ֑מִ הלֶּאֵ֣וְ הזֶּ֖מִ הלֶּאֵ֥ Tוֶתָּ֔בַּ
יתִּ֥לְבִּ־דעַ םתָ֔וֹא וּכּ֣יַּוַ

׃טילִֽפָוּ דירִ֥שָׂ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ

Then the others came out of the
city towards them, and Israel
had them in a pincer, with some
on one side and some on the
other side, and they struck them
down until they had not left a
remnant or escapee.

in a pincer ← in the middle.

Josh 8:23 יחָ֑ וּשׂפְתָּ֣ יעַ֖הָ Tלֶמֶ֥־תאֶוְ
׃µַשֻֽׁוֹהיְ־לאֶ וֹת֖אֹ וּברִ֥קְיַּוַ

But they took the king of Ai
alive and brought him to Joshua.

Josh 8:24 גֹ֩רהֲלַ לאֵ֡רָשְׂיִ תוֹלּ֣כַכְּ יהִ֣יְוַ
הדֶ֗שָּׂבַּ יעַ֜הָ יבֵ֨שְֹׁי־לכָּ־תאֶ
וֹבּ֔ םוּפ֣דָרְ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָּדְמִּבַּ
ברֶחֶ֖־יפִלְ םלָּ֛כֻ וּל֥פְּיִּ וַֽ
ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָ וּבשֻׁ֤יָּוַ םמָּ֑תֻּ־דעַ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ הּתָ֖אֹ וּכּ֥יַּוַ יעַ֔הָ

And it came to pass, when Israel
had finished killing all the
inhabitants of Ai in the open
land in the desert in which they
had chased them, and they had
all fallen by the edge of the
sword until they had been
destroyed, that all Israel returned
to Ai, and they struck it with the
edge of the sword.
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Josh 8:25 ֹנּהַ־לכָ י֩הִיְוַ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ םילִ֜פְ֨
רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ השָּׁ֔אִ־דעַוְ שׁיאִ֣מֵ
ֹכּ ףלֶאָ֑ ׃יעָֽהָ ישֵׁ֥נְאַ ל֖

And all those that fell on that
day, both men and women, were
twelve thousand – the whole
population of Ai.

population ← men, people.

Josh 8:26 ֹל µַ֙שֻׁ֙וֹהיוִ רשֶׁ֥אֲ וֹד֔יָ בישִׁ֣הֵ־אֽ
םירִ֔חֱהֶ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ ןוֹד֑יכִּבַּ הטָ֖נָ
׃יעָֽהָ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ תאֵ֖

And Joshua did not retract his
hand with which he pointed the
spear until he had obliterated all
the inhabitants of Ai,

Josh 8:27 ריעִ֣הָ ל֙לַשְׁוּ המָ֗הֵבְּהַ קרַ֣
לאֵ֑רָשְׂיִ םהֶ֖לָ וּז֥זְבָּ איהִ֔הַ
הוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ רבַ֣דְכִּ
׃µַשֻֽׁוֹהיְ־תאֶ

except that Israel took the spoils
of the cattle and the booty of
that city, according to the word
of the Lඈඋൽ with which he had
commanded Joshua.

Josh 8:28 ֹרשְׂיִּוַ יעָ֑הָ־תאֶ µַשֻׁ֖וֹהיְ ף֥
דעַ֖ המָ֔מָשְׁ ם֙לָוֹע־לתֵּ הָמֶ֤ישִׂיְוַ

׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

Then Joshua burned Ai and
made it an age-abiding mound –
a desolation up to this day.

Josh 8:29 ץעֵ֖הָ־לעַ הלָ֥תָּ יעַ֛הָ Tלֶמֶ֧־תאֶוְ
שׁ֩מֶשֶּׁהַ אוֹב֣כְוּ ברֶעָ֑הָ תעֵ֣־דעַ
וֹת֣לָבְנִ־תאֶ וּדירִֹ֧יּוַ µַשֻׁ֜וֹהיְ הוָּ֨צִ
הּ֙תָוֹא וּכילִ֤שְׁיַּוַ ץעֵ֗הָ־ןמִ
וּמיקִ֤ יָּוַ ריעִ֔הָ רעַשַׁ֣ ח֙תַפֶּ֙־לאֶ
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לוֹד֔גָּ םינִ֣בָאֲ־לגַּ ו֙ילָעָ
פ ׃הזֶּֽהַ

And he hanged the king of Ai on
a tree until evening time, and as
the sun set, Joshua gave
commandment, and they took
his corpse down from the tree,
and they cast it into the entrance
of the gate of the city, and they
raised up on it a great heap of
stones, which is there up to this
day.

tree: or wood. Perhaps gallows.

and they took: or that they take,
as purposive use of the vav.
Similarly in the clauses
following.

Josh 8:30 הוָ֖הילַֽ ַ´בֵּ֔זְמִ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ הנֶ֤בְיִ זאָ֣
׃לבָֽיעֵ רהַ֖בְּ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ

Then Joshua built an altar to the
Lඈඋൽ God of Israel at Mount
Ebal,

Josh 8:31 הוָ֜היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֨מֹ ה֩וָּצִ רשֶׁ֣אֲכַּ
ב֙וּתכָּכַּ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ
ח֙בַּזְמִ השֶׁ֔מֹ תרַ֣וֹתּ ר֙פֶסֵ֙בְּ
רשֶׁ֛אֲ תוֹמ֔לֵשְׁ םינִ֣בָאֲ
ֹל וּל֨עֲיַּוַ לזֶ֑רְבַּ ןהֶ֖ילֵעֲ ףינִ֥הֵ־אֽ
וּח֖בְּזְיִּ וַֽ הוָ֔הילַֽ ת֙וֹלֹע וילָ֤עָ
׃םימִֽלָשְׁ

as Moses the servant of the
Lඈඋൽ had commanded the sons
of Israel, as it is written in the
book of the law of Moses – an
altar of pure stones, which no-
one has used iron on – and they
offered burnt offerings to the
Lඈඋൽ on it, and they sacrificed
peace-offerings.

used ← wielded.

Josh 8:32 תאֵ֗ םינִ֑בָאֲהָ־לעַ םשָׁ֖־בתָּכְיִּוַ
רשֶׁ֣אֲ השֶׁ֔מֹ תרַ֣וֹתּ ה֙נֵשְׁמִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְלִ בתַ֔כָּ

And he wrote there on the stones
a copy of the law of Moses,
which he wrote in the presence
of the sons of Israel.
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Josh 8:33 ׀ םירִ֣טְֹשׁוְ וינָ֡קֵזְוּ לאֵ֡רָשְׂיִ־לכָוְ
הזֶּ֣מִוּ ׀ ה֣זֶּמִ םידִ֣מְֹע ויטָ֡פְֹשׁוְ
םיִּ֜וִלְהַ םינִ֨הֲֹכּהַ ד֩גֶנֶ ןוֹר֡אָלָ ׀
ר֙גֵּכַּ הוָ֗היְ־תירִבְּ ןוֹר֣אֲ ׀ יאֵ֣שְׂנֹ
לוּמ֣־לאֶ וֹ֙יצְחֶ חרָ֔זְאֶכָּֽ
לוּמ֣־לאֶ וֹי֖צְחֶהַֽוְ םיזִ֔רִגְּ־רהַ
השֶׁ֣מֹ הוָּ֜צִ רשֶׁ֨אֲכַּ לבָ֑יעֵ־רהַ
םעָ֥הָ־תאֶ Tרֵ֛בָלְ הוָ֗היְ־דבֶעֶֽ
׃הנָֹֽשׁארִבָּ לאֵ֖רָשְׂיִ

And all Israel and its elders and
officers and its judges stood on
either side of the ark, opposite
the Levite priests who bear the
ark of the covenant of the Lඈඋൽ
– the foreigner as well as the
native citizen, half of them
facing Mount Gerizim and half
of them facing Mount Ebal, as
Moses the servant of the Lඈඋൽ
had commanded at the start, so
as to bless the people of Israel.

on either side ← from this and
from this.

Josh 8:34 ירֵ֣בְדִּ־לכָּ־תאֶ א֙רָקָ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽוְ
הלָ֑לָקְּהַוְ הכָ֖רָבְּהַ הרָ֔וֹתּהַ
׃הרָֽוֹתּהַ רפֶסֵ֥בְּ בוּת֖כָּהַ־לכָכְּ

And after that he read all the
words of the law, the blessing
and the curse, according to
everything that was written in
the book of the law.

Josh 8:35 ֹל ֹכּמִ רבָ֔דָ ה֣יָהָ־אֽ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ ל֖
ֹל רשֶׁ֨אֲ השֶׁ֑מֹ µַשֻׁ֗וֹהיְ ארָ֜קָ־אֽ
םישִׁ֣נָּהַוְ ל֙אֵרָשְׂיִ להַ֤קְ־לכָּ דגֶ נֶ֣
׃םבָּֽרְקִבְּ Tלֵֹ֥ההַ רגֵּ֖הַוְ ףטַּ֔הַוְ
פ

There was no word in
everything which Moses
commanded which Joshua did
not read in the presence of the
whole convocation of Israel,
including the women and the
children and the foreigner who
walked in their midst.

Josh 9:1 םיכִ֡לָמְּהַ־לכָּֽ µַמֹ֣שְׁכִ יהִ֣יְוַ
רהָ֣בָּ ןדֵּ֜רְיַּהַ רבֶעֵ֨בְּ ר֩שֶׁאֲ
ם֣יָּהַ ףוֹח֚ לֹ֙כבְוּ הלָ֗פֵשְּׁבַוּ

֙יתִּחִהַֽ ןוֹנ֑בָלְּהַ לוּמ֖־לאֶ לוֹד֔גָּהַ
יוִּ֖חִהַ יזִּ֔רִפְּהַ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ ירִ֔מֹאֱהָ֣וְ
׃יסִֽוּביְהַוְ

And it came to pass that when
all the kings who were across
the Jordan heard it, in the
mountain ranges and the low
lying land, and along all the
coast of the Great Sea opposite
Lebanon – the Hittite and the
Amorite, the Canaanite, the
Perizzite, the Hivite and the
Jebusite –

the Great Sea: i.e. the
Mediterranean Sea.

Amorite: see Gen 10:16.

Josh 9:2 םחֵ֥לָּהִלְ ודָּ֔חְיַ וּצ֣בְּקַתְיִּֽוַ
הפֶּ֖ לאֵ֑רָשְׂיִ־םעִוְ µַשֻׁ֖וֹהיְ־םעִ
פ ׃דחָֽאֶ

that they joined up together to
wage war on Joshua and on
Israel unanimously.

unanimously ← one mouth.

Josh 9:3 רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ וּע֗מְשָׁ ןוֹע֜בְגִ יבֵ֨שְֹׁיוְ
׃יעָֽלָוְ וֹח֖ירִילִֽ µַשֻׁ֛וֹהיְ השָׂ֧עָ

And the inhabitants of Gibeon
heard what Joshua had done to
Jericho and Ai,

Gibeon ← Gib'on, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Josh 9:4 המָ֔רְעָבְּ ה֙מָּהֵ֙־םגַ וּשׂ֤עֲיַּוַ
םיקִּ֤שַׂ וּח֞קְיִּוַ וּר֑יָּטַצְיִּוַ וּכ֖לְיֵּוַ
֙ןיִ֙יַ תוֹד֥אֹנוְ םהֶ֔ירֵוֹמ֣חֲלַ ם֙ילִבָּ
׃םירִֽרָֹצמְוּ םיעִ֖קָּבֻמְוּ םילִ֔בָּ

and they for their part acted
craftily, and they set out and
pretended to be travellers, and
they took worn-out sacks for the
donkeys, and worn-out skin
bottles for the wine, which were
torn and mended,

for their part ← they too, but the
sense can be wider than this.

pretended to be travellers:
hithpael for feigning. Compare
Gen 42:7.

mended ← bound up.
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Josh 9:5 ת֙וֹאלָּטֻמְוּ תוֹל֤בָּ תוֹל֨עָנְוּ
תוֹל֖בָּ תוֹמ֥לָשְׂוּ םהֶ֔ילֵגְרַבְּ
שׁבֵ֖יָ םדָ֔יצֵ םחֶלֶ֣ לֹ֙כוְ םהֶ֑ילֵעֲ
׃םידִֽקֻּנִ היָ֥הָ

and they wore shoes that were
worn out and patched up on
their feet, and they had worn-out
clothes on them, and all the
bread of their provisions was
stale and speckled with mould.

speckled ← specks.

Josh 9:6 הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ־לאֶ וּכ֧לְיֵּוַ
וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ לגָּ֑לְגִּהַ
ץרֶאֶ֤מֵ לאֵ֗רָשְׂיִ שׁיאִ֣־לאֶוְ
התָּ֖עַוְ וּנאבָּ֔ ה֙קָוֹחרְ
׃תירִֽבְ וּנלָ֥־וּתרְכִּ

And they came to Joshua at the
camp in Gilgal, and they said to
him and to the men of Israel,
“We have come from a distant
land, so make a covenant with
us now.”

Gilgal ← the Gilgal.

men ← man. Collective usage.
Also in Josh 9:7.

make ← cut (plural).

Josh 9:7 ֹיּוַ** ורמאיו* רמֶא֥
ילַ֗וּא יוִּ֑חִהַ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־שׁיאִֽ
Tיאֵ֖וְ בשֵׁ֔וֹי התָּ֣אַ ֙יבִּרְקִבְּ
׃תירִֽבְ U֥לְ־תרָכְאֶֽ**־תורכא*

And the men of Israel said to the
Hivite, “It could be that you
dwell in my midst. So how can I
make a covenant with you?”

said: the ketiv is plural, whereas
the qeré is singular.

I make ← I cut. The ketiv and
qeré are different spellings of the
same word.

Josh 9:8 Uידֶ֣בָעֲ µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ וּר֥מְאֹיּוַ
ֹיּוַ וּנחְנָ֑אֲ µַשֻׁ֛וֹהיְ םהֶ֧לֵאֲ רמֶא֨
ֹבתָּ ןיִאַ֥מֵוּ םתֶּ֖אַ ימִ֥ ׃וּאֽ

And they said to Joshua, “We
are your servants”, and Joshua
said to them, “Who are you and
where do you come from?”

Josh 9:9 הקָ֤ וֹחרְ ץרֶאֶ֨מֵ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
הוָ֣היְ םשֵׁ֖לְ Uידֶ֔בָעֲ וּאבָּ֣ ד֙אֹמְ
וֹע֔מְשָׁ וּנעְמַ֣שָׁ־יכִּֽ UיהYֶ֑אֱ
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ
׃םיִרָֽצְמִבְּ

And they said to him, “Your
servants have come from a very
distant land, because of the
name of the Lඈඋൽ your God, for
we have heard of his fame and
everything that he did in Egypt,

Josh 9:10 ֙ינֵשְׁלִ השָׂ֗עָ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ
רבֶעֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ ירִ֔מֹאֱהָ יכֵ֣לְמַ
ןוֹבּ֔שְׁחֶ Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹחיסִלְ ןדֵּ֑רְיַּהַ
רשֶׁ֥אֲ ןשָׁ֖בָּהַ־Tלֶמֶֽ גוֹע֥לְוּ
׃תוֹרֽתָּשְׁעַבְּ

and everything he did to the two
kings of the Amorites who were
across the Jordan, to Sihon king
of Heshbon and Og king of
Bashan, who was in Ashtaroth.

Amorites: see Gen 10:16.

Bashan ← the Bashan.

Josh 9:11 וּ֩נינֵיקֵ זְֽ וּנילֵ֡אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
וּח֨קְ רמֹ֗אלֵ וּנצֵ֜רְאַ יבֵ֨שְֹׁי־לכָוְ
וּכ֖לְוּ Tרֶדֶּ֔לַ ה֙דָיצֵ םכֶ֤דְיֶבְ
ם֙הֶילֵאֲ םתֶּ֤רְמַאֲוַ םתָ֑ארָקְלִ
התָּ֖עַוְ וּנחְנַ֔אֲ םכֶ֣ידֵבְעַ
׃תירִֽבְ וּנלָ֥־וּתרְכִּ

And our elders and all the
inhabitants of our land spoke to
us and said, ‘Take provisions in
your hand for the journey, and
go and meet them, and say to
them, «We are your servants, so
now make a covenant with us.» ’

make ← cut.

Josh 9:12 וּנדְ֤ יַּטַצְהִ םחָ֞ וּנמֵ֗חְלַ ׀ ה֣זֶ
וּנתֵ֖אצֵ םוֹי֥בְּ וּניתֵּ֔בָּ֣מִ וֹ֙תאֹ
ה֣נֵּהִ ה֙תָּעַוְ םכֶ֑ילֵאֲ תכֶלֶ֣לָ
׃םידִֽקֻּנִ היָ֖הָוְ שׁבֵ֔יָ

This is our bread. We stocked up
with it hot from our houses
when we departed to go to you,
but now look, it is dry, and it has
become speckled with mould.

when ← on the day.

speckled ← specks.
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Josh 9:13 ןיִ֙יַּהַ תוֹד֤אֹנ הלֶּאֵ֨וְ רשֶׁ֣אֲ ֙
הנֵּ֖הִוְ םישִׁ֔דָחֲ וּנאלֵּ֣מִ
וּ֙ניתֵ֙וֹמלְשַׂ הלֶּאֵ֤וְ וּעקָּ֑בַּתְהִ
ֹרמֵ וּל֕בָּ וּנילֵ֔עָנְוּ Tרֶדֶּ֖הַ ב֥

׃דאֹֽמְ

And these are our wine bottles
which we filled when they were
new, but look, they have become
torn, and these clothes and shoes
of ours are worn out from the
great length of the journey.”

Josh 9:14 םדָ֑יצֵּמִ םישִׁ֖נָאֲהָֽ וּח֥קְיִּוַ
ֹל הוָ֖היְ יפִּ֥־תאֶוְ ׃וּלאָֽשָׁ א֥

And the men took some of their
provisions, but they did not ask
for the Lඈඋൽ's pronouncement.

but: adversative use of the vav.

pronouncement ← mouth.

Josh 9:15 םוֹל֔שָׁ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ םהֶ֤לָ שׂעַיַּ֨וַ
ֹרכְיִּוַ םתָ֑וֹיּחַלְ תירִ֖בְּ םהֶ֛לָ ת֥
׃הדָֽעֵהָ יאֵ֖ישִׂנְ םהֶ֔לָ וּע֣בְשָּׁיִּוַ

And Joshua made peace with
them, and he made a covenant
with them to let them live, and
the chiefs of the congregation
swore it to them.

made ← cut.

Josh 9:16 םימִ֔יָ תשYֶׁ֣שְׁ ה֙צֵקְמִ יהִ֗יְוַ
םהֶ֖לָ וּת֥רְכָּ־רשֶׁאֲ ירֵ֕חֲאַ
ם֙הֵ םיבִֹ֥רקְ־יכִּ וּע֗מְשְׁיִּ וַֽ תירִ֑בְּ
׃םיבִֽשְֹׁי םהֵ֥ וֹבּ֖רְקִבְוּ וילָ֔אֵ

Then it transpired after three
days, after they had made a
covenant with them, that they
heard that they were their
neighbours, and that they lived
in their midst.

after ← at the end of.

made ← cut.

they ... their ← he ... his.

Josh 9:17 ֹביָּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֣סְיִּוַ וּא֛
ישִׁ֑ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ םהֶ֖ירֵעָ־לאֶ
הרָ֔יפִכְּהַוְ ןוֹע֣בְגִּ ם֙הֶירֵעָוְ
׃םירִֽעָיְ תיַ֥רְקִוְ תוֹר֖אֵבְוּ

Then the sons of Israel travelled
and came to their cities on the
third day. Now their cities were
Gibeon, and Chephirah and
Beeroth and Kiriath-Jearim.

Gibeon: see Josh 9:3.

Chephirah ← the Chephirah.

Kiriath-Jearim: AV= Kirjath-
jearim, but sometimes with an
“i” in Kiriathaim.

Josh 9:18 ֹלוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ם֙וּכּהִ א֤
הדָ֔עֵהָֽ יאֵ֣ישִׂנְ ם֙הֶלָ וּע֤בְּשְׁנִ־יכִּֽ
וּנZ֥יִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היבַּֽ
׃םיאִֽישִׂנְּהַ־לעַ הדָ֖עֵהָ־לכָ

So the sons of Israel did not
attack them, because the chiefs
of the congregation had sworn to
them by the Lඈඋൽ God of Israel.
And the whole congregation
complained about the chiefs.

Josh 9:19 ם֙יאִישִׂנְּהַ־לכָ וּר֤מְאֹיּוַ
וּנעְבַּ֣שְׁנִ וּ֙נחְנַ֙אֲ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ־לאֶ
לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היבַּֽ םהֶ֔לָ
ֹל התָּ֕עַוְ ׃םהֶֽבָּ µַגֹּ֥נְלִ לכַ֖וּנ א֥

And all the chiefs said to the
whole congregation, “We have
sworn to them by the Lඈඋൽ God
of Israel, so now we cannot
touch them.

Josh 9:20 ֹז ה֣יֵחֲהַוְ םהֶ֖לָ השֶׂ֥עֲנַ תא֛
ֹלוְ םתָ֑וֹא ףצֶקֶ֔ וּ֙נילֵ֙עָ ה֤יֶהְיִֽ־אֽ
וּנעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ העָ֖וּבשְּׁהַ־לעַ
׃םהֶֽלָ

This is what we will do with
them, as we let them live, so that
there will not be anger on us on
account of the oath which we
swore to them ...”

we let them live: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

The ellipsis is clarified in the
next verse.

Josh 9:21 םיאִ֖ישִׂנְּהַ םהֶ֛ילֵאֲ וּר֧מְאֹיּוַ
םיצִ֤עֵ יבֵ֨טְֹח וּיהְיִּֽוַ֠ וּי֑חְיִֽ
ֹשׁוְ הדָ֔עֵהָ֣־לכָלְ ם֙יִמַ֙־יבֵאֲֽ
׃םיאִֽישִׂנְּהַ םהֶ֖לָ וּר֥בְּדִּ רשֶׁ֛אֲכַּ

And the chiefs said to them,
“They shall live ...” And they
became hewers of wood and
drawers of water for the whole
congregation, as the chiefs told
them.

they shall live ... they became:
AV differs somewhat (let them
live... let them be), within the
direct speech, but the pointing of

וּיהְיִּוַ  militates against a jussive.
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Josh 9:22 רבֵּ֥דַיְוַ µַשֻׁ֔וֹהיְ ם֙הֶלָ ארָ֤קְיִּוַ
םתֶ֨ימִּרִ ה֩מָּלָ רמֹ֑אלֵ םהֶ֖ילֵאֲ
וּנחְנַ֤אֲ םיקִ֨וֹחרְ רמֹ֗אלֵ וּנתָ֜אֹ
וּנבֵּ֥רְקִבְּ םתֶּ֖אַוְ דאֹ֔מְ ם֙כֶּמִ
׃םיבִֽשְֹׁי

So Joshua called them and spoke
to them, and he said, “Why did
you deceive us, saying, ‘We are
very distant from you’, whilst
you live in our midst?

Josh 9:23 םתֶּ֑אַ םירִ֣וּראֲ התָּ֖עַוְ
ֹלוְ יבֵ֥טְֹחוְ דבֶעֶ֗ םכֶּ֜מִ תרֵ֨כָּיִ־אֽ
ֹשׁוְ םיצִ֛עֵ תיבֵ֥לְ םיִמַ֖־יבֵאֲֽ
׃יהYָֽאֱ

So now, you are cursed, and
none of you shall be discharged
from being a servant or hewers
of wood or drawers of water for
the house of my God.”

discharged ← cut off.

Josh 9:24 י֩כִּ וּר֗מְאֹיּוַ µַשֻׁ֜וֹהיְ־תאֶ וּנ֨עֲיַּוַ
רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ U֙ידֶ֙בָעֲלַ דגַּ֤הֻ דגֵּ֨הֻ
השֶׁ֣מֹ־תאֶ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ הוָּ֜צִ
ם֙כֶלָ תתֵ֤לָ וֹדּ֔בְעַ
דימִ֛שְׁהַלְוּ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ־תאֶ
םכֶ֑ינֵפְּמִ ץרֶאָ֖הָ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ־תאֶ
וּ֙ניתֵֹ֙שׁפְנַלְ דאֹ֤מְ ארָ֨ינִּוַ

רבָ֥דָּהַ־תאֶ השֵׂ֖עֲנַּוַֽ םכֶ֔ינֵפְּמִ
׃הזֶּֽהַ

Then they answered Joshua and
said, “It is because it was
definitely told to your servants
what the Lඈඋൽ your God
commanded Moses his servant,
that he would give you all the
land and destroy all the
inhabitants of the land before
you, and we were very afraid of
you for our lives, so we did this
thing.

it was definitely told: infinitive
absolute.

lives ← souls.

Josh 9:25 בוֹטּ֨כַּ Uדֶ֑יָבְ וּנ֣נְהִ התָּ֖עַוְ
וּנלָ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ Uינֶ֛יעֵבְּ רשָׁ֧יָּכַוְ
׃השֵֽׂעֲ

So now, here we are in your
hands. Do what is right and
proper in your sight to do to us.”

here we are ← behold us.

hands ← hand.

Josh 9:26 םתָ֛וֹא לצֵּ֥יַּוַ ןכֵּ֑ םהֶ֖לָ שׂעַיַּ֥וַ
ֹלוְ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ דיַּ֥מִ ׃םוּגֽרָהֲ א֥

So he did so to them, and he
spared them from the hand of
the sons of Israel, and they did
not kill them.

spared ← delivered, rescued.

Josh 9:27 אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ µַשֻׁ֜וֹהיְ םנֵ֨תְּיִּוַ
ֹשׁוְ םיצִ֛עֵ יבֵ֥טְֹח םיִמַ֖ יבֵאֲ֥
ה֙וָהיְ חבַּ֤זְמִלְוּ הדָ֑עֵלָֽ
םוֹק֖מָּהַ־לאֶ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ
פ ׃רחָֽבְיִ רשֶׁ֥אֲ

And Joshua appointed them
hewers of wood and drawers of
water on that day, to the
congregation and for the altar of
the Lඈඋൽ, as it is up to this day,
at the place which he would yet
choose.

Josh 10:1 ֹדאֲ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ Tלֶמֶ֣ קדֶצֶ֜־ינִֽ
ִלַשָׁוּריְ µַשֻׁ֣וֹהיְ דכַ֨לָ־יכִּֽ ם֗

רשֶׁ֨אֲכַּ הּ֒מָירִחֲיַּוַ י֮עַהָ־תאֶ
הּכָּ֔לְמַלְוּ וֹ֙חירִילִֽ השָׂ֤עָ
יכִ֨וְ הּכָּ֑לְמַלְוּ יעַ֖לָ השָׂ֥עָ־ןכֵּ
֙ןוֹעבְגִ יבֵ֤שְֹׁי וּמילִ֜שְׁהִ
׃םבָּֽרְקִבְּ וּי֖הְיִּֽוַ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ

And it came to pass when
Adoni-Zedek king of Jerusalem
heard that Joshua had captured
Ai and had obliterated it – that
as he did to Jericho and its king,
so he did to Ai and its king –
and that the inhabitants of
Gibeon had made peace with
Israel, and they were in their
midst,

Adoni-Zedek: [CB]= Adoni-
zedec, but other editions of the
AV have Adoni-zedek. Also in
Josh 10:3.

Jerusalem ← Jerushalaim, or in
modern pronunciation,
Yerushalaim.

Gibeon: see Josh 9:3.
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Josh 10:2 ה֙לָוֹדגְּ ריעִ֤ יכִּ֣ דאֹ֔מְ וּא֣רְייִּֽוַ
הכָ֑לָמְמַּהַ ירֵ֣עָ תחַ֖אַכְּ ןוֹע֔בְגִּ
יעַ֔הָ־ןמִ ה֙לָוֹדגְ איהִ֤ יכִ֨וְ
׃םירִֹֽבּגִּ הָישֶׁ֖נָאֲ־לכָוְ

that they were very afraid, for
Gibeon was a great city, as one
of the royal cities, and it was
larger than Ai, and all its men
were warriors.

Gibeon: see Josh 9:3.

Josh 10:3 Tלֶמֶ֣ קדֶצֶ֜־ינִֹדאֲ חלַ֨שְׁיִּוַ
ִלַשָׁוּריְ םהָ֣וֹה־לאֶ ם֗

םאָ֨רְפִּ־לאֶוְ ןוֹרבְחֶ֠־Tלֶמֶֽ
µַיפִ֧יָ־לאֶוְ תוּמ֜רְיַ־Tלֶמֶֽ
ריבִ֥דְּ־לאֶוְ שׁיכִ֛לָ־Tלֶמֶֽ
׃רמֹֽאלֵ ןוֹל֖גְעֶ־Tלֶמֶֽ

So Adoni-Zedek king of
Jerusalem sent messengers to
Hoham king of Hebron, and to
Piram king of Jarmuth, and to
Japhia king of Lachish, and to
Debir king of Eglon and said,

Josh 10:4 הכֶּ֖נַוְ ינִרֻ֔זְעִוְ ילַ֣אֵ־וּלֽעֲ
המָילִ֥שְׁהִ־יכִּֽ ןוֹע֑בְגִּ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ µַשֻׁ֖וֹהיְ־תאֶ

“Come up to me and help me,
and we will attack Gibeon,
because it has made peace with
Joshua and the sons of Israel.”

Gibeon: see Josh 9:3.

Josh 10:5 יכֵ֣לְמַ ׀ תשֶׁמֵ֣חֲ וּל֜עֲיַּ וַֽ וּפ֨סְאָיֵּוַ
ִלַשָׁוּריְ Tלֶמֶ֣ ירִ֗מֹאֱהָ ם֜
ת֙וּמרְיַ־Tלֶמֶֽ ןוֹר֤בְחֶ־Tלֶמֶֽ
םהֵ֖ ןוֹל֔גְעֶ־Tלֶמֶֽ שׁיכִ֣לָ־Tלֶמֶֽ
ןוֹע֔בְגִּ־לעַ וּ֙נחֲיַּ וַֽ םהֶ֑ינֵחֲמַֽ־לכָוְ
׃הָילֶֽעָ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ

So five kings of the Amorites,
the king of Jerusalem, the king
of Hebron, the king of Jarmuth,
the king of Lachish, and the
king of Eglon gathered together
and went up – they and all their
companies – and they encamped
against Gibeon and waged war
on it.

Amorites: see Gen 10:16.

went up: the word often implies
going to war.

companies ← camps.

Gibeon: see Josh 9:3.

Josh 10:6 ןוֹע֨בְגִ י֩שֵׁנְאַ וּח֣לְשְׁיִּוַ
ה֙נֶחֲמַּהַֽ־לאֶ µַשֻׁ֤וֹהיְ־לאֶ
Uידֶ֖יָ ףרֶתֶּ֥־לאַ רמֹ֔אלֵ הלָגָּ֣לְגִּהַ
הרָ֗הֵמְ וּנילֵ֣אֵ הלֵ֧עֲ Uידֶ֑בָעֲמֵֽ
יכִּ֚ וּנרֵ֔זְעָוְ וּ֙נלָּ֙ העָישִׁ֤וֹהוְ
יכֵ֥לְמַ־לכָּ וּנילֵ֔אֵ וּצ֣בְּקְנִ
׃רהָֽהָ יבֵ֥שְֹׁי ירִ֖מֹאֱהָ

Then the men of Gibeon sent
messengers to Joshua, to the
camp in Gilgal, and they said,
“Do not let your support for
your servants fail. Come up to
us quickly and save us and help
us, because all the kings of the
Amorites – the inhabitants of the
mountain range – are gathered
up against us.”

Gibeon: see Josh 9:3.

in Gilgal ← to the Gilgal.

support ← hand.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 10:7 אוּה֚ לגָּ֗לְגִּהַ־ןמִ µַשֻׁ֜וֹהיְ לעַיַּ֨וַ
ֹכוְ וֹמּ֔עִ ה֙מָחָלְמִּהַ םעַ֤־לכָוְ ל֖
פ ׃ליִחָֽהֶ ירֵ֥וֹבּגִּ

So Joshua went up from Gilgal –
he and all the military people
with him – and all the valiant
warriors.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 10:8 ֹיּוַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
U֖דְיָבְ יכִּ֥ םהֶ֔מֵ ארָ֣יתִּ־לאַ
ֹל םיתִּ֑תַנְ םהֶ֖מֵ שׁיאִ֛ דמֹ֥עֲיַ־אֽ
׃Uינֶֽפָבְּ

And the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Do not be afraid of them, for I
have delivered them into your
hand. Not a man of them will
stand before you.”

Josh 10:9 ֹביָּוַ םאֹ֑תְפִּ µַשֻׁ֖וֹהיְ םהֶ֛ילֵאֲ א֧
׃לגָּֽלְגִּהַ־ןמִ הלָ֖עָ הלָיְלַּ֕הַ־לכָּ

And Joshua immediately went to
them; he went up from Gilgal all
night.

immediately ← suddenly.

Gilgal ← the Gilgal.
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Josh 10:10 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵפְלִ ה֙וָהיְ םמֵּ֤הֻיְוַ
ןוֹע֑בְגִבְּ הלָ֖וֹדגְ־הכָּֽמַ םכֵּ֥יַּוַ
הלֵ֣עֲמַ Tרֶדֶּ֚ םפֵ֗דְּרְיִּ וַֽ
ֹרוֹח־תיבֵ הקָ֖ זֵעֲ־דעַ םכֵּ֥יַּוַ ן֔
׃הדָֽקֵּמַ־דעַוְ

And the Lඈඋൽ routed them
before Israel, and he struck them
with a great blow in Gibeon, and
he pursued them on the ascent
road to Beth-Horon, and he
struck them down as far as
Azekah and as far as Makkedah.

Gibeon: see Josh 9:3.

ascent road to ← ascent road of.

Josh 10:11 לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵפְּמִ ׀ םסָ֣נֻבְּ יהִ֞יְוַ
הוָ֡היוַֽ ֙ןֹרוֹח־תיבֵּ דרַ֤וֹמבְּ םהֵ֞
תוֹלֹ֧דגְּ םינִ֨בָאֲ ם֩הֶילֵעֲ Tילִ֣שְׁהִ
וּתמֻ֑יָּוַ הקָ֖ זֵעֲ־דעַ םיִמַ֛שָּׁהַ־ןמִ
י֣נֵבְאַבְּ וּ֙תמֵ֙־רשֶׁאֲ םיבִּ֗רַ
ינֵ֥בְּ וּג֛רְהָ רשֶׁ֥אֲמֵ דרָ֔בָּהַ
ס ׃ברֶחָֽבֶּ לאֵ֖רָשְׂיִ

And it came to pass, as they fled
from Israel, while they were on
the descent of Beth-Horon, that
the Lඈඋൽ cast great stones at
them from heaven, as far as
Azekah, and they died. There
were more that died by the
hailstones than they whom the
sons of Israel killed with the
sword.

Josh 10:12 םוֹי֗בְּ הוָ֔הילַֽ µַ֙שֻׁוֹהיְ רבֵּ֤דַיְ זאָ֣
ינֵ֖פְלִ ירִ֔מֹאֱהָ֣־תאֶ ה֙וָהיְ תתֵּ֤
ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ינֵ֣יעֵלְ ׀ רמֶא֣
םוֹדּ֔ ןוֹע֣בְגִבְּ שׁמֶשֶׁ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ
׃ןוֹלֽיָּאַ קמֶעֵ֥בְּ ַ´רֵ֖יָוְ

Then Joshua spoke to the Lඈඋൽ
on the day when the Lඈඋൽ
delivered up the Amorite before
the sons of Israel, and he said in
the sight of Israel,

“Sun in Gibeon, stand still,
And moon too,
At the Valley of Aijalon.

Amorite: see Gen 10:16.

Gibeon: see Josh 9:3.

Aijalon: AV= Ajalon here and
Josh 19:42; elsewhere Aijalon.

Josh 10:13 ֹדּיִּוַ דמָ֗עָ ַ´רֵ֣יָוְ שׁמֶשֶּׁ֜הַ ם֨
ֹקּיִ־דעַ איהִ֥־אֹלהֲ ויבָ֔יְאֹֽ ֙יוֹגּ ם֥
רשָׁ֑יָּהַ רפֶסֵ֣־לעַ הבָ֖וּתכְ
םיִמַ֔שָּׁהַ יצִ֣חֲבַּ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ דמֹ֤עֲיַּוַ
׃םימִֽתָּ םוֹי֥כְּ אוֹב֖לָ ץאָ֥־אֹלוְ

And the sun stood still,
And the moon stood in

place,
Until a people had taken

vengeance on their
enemy.”

Is it not written in the Book of
the Upright?

“And the sun stood in place
Half way across the sky
And did not hasten to set
For a complete day.”

the Upright ← the Jashar. AV
differs (Jasher), taking the word
as a name. Compare 2 Sam 1:18.

for: or about.

Josh 10:14 ֹלוְ וינָ֣פָלְ א֙וּההַ םוֹיּ֤כַּ היָ֜הָ א֨
לוֹק֣בְּ הוָ֖היְ µַמֹ֥שְׁלִ וירָ֔חֲאַוְ

׃לאֵֽרָשְׂיִלְ םחָ֖לְנִ הוָ֔היְ יכִּ֣ שׁיאִ֑
פ

And there was nothing like that
day, before it or after it, in that
the Lඈඋൽ obeyed man, for the
Lඈඋൽ fought for Israel.

obeyed ← heard the voice of.

Josh 10:15 לאֵ֣רָשְׂיִ־לכָוְ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ בשָׁ֤יָּוַ
׃הלָגָּֽלְגִּהַ הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לאֶ וֹמּ֔עִ

Then Joshua returned, as did all
Israel with him, to the camp in
Gilgal.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 10:16 הלֶּאֵ֑הָ םיכִ֣לָמְּהַ תשֶׁמֵ֖חֲ וּסנֻ֕יָּוַ
׃הדָֽקֵּמַבְּ הרָ֖עָמְּבַ וּא֥בְחָיֵּוַ

And those five kings fled, and
they hid in a cave at Makkedah.

Josh 10:17 וּ֙אצְמְנִ רמֹ֑אלֵ µַשֻׁ֣וֹהילִ דגַּ֖יֻּוַ
םיאִ֥בְּחְנֶ םיכִ֔לָמְּהַ תשֶׁמֵ֣חֲ
׃הדָֽקֵּמַבְּ הרָ֖עָמְּבַּ

But it was reported to Joshua as
follows: “The five kings have
been found hiding in a cave at
Makkedah.”

as follows ← to say, or more
loosely, saying.
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Josh 10:18 ֹיּוַ םינִ֥בָאֲ וּלּגֹּ֛ µַשֻׁ֔וֹהיְ רמֶא֣
הרָ֑עָמְּהַ יפִּ֣־לאֶ תוֹלֹ֖דגְּ
םישִׁ֖נָאֲ הָילֶ֛עָ וּדיקִ֧ פְהַוְ
׃םרָֽמְשָׁלְ

Then Joshua said, “Roll large
stones across the entrance to the
cave and appoint men over it to
guard them.

entrance ← mouth.

them: grammatically agreeing
with the kings, not the stones.

Josh 10:19 וּ֙פדְרִ וּדמֹ֔עֲתַּ־לאַֽ ם֙תֶּאַוְ
םתָ֑וֹא םתֶּ֖בְנַּזִוְ םכֶ֔יבֵיְאֹֽ ירֵ֣חֲאַ
םהֶ֔ירֵעָ֣־לאֶ א֙וֹבלָ םוּנ֗תְּתִּ־לאַֽ
םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ םנָ֛תָנְ יכִּ֧
׃םכֶֽדְיֶבְּ

But don't you stay. Pursue your
enemies and attack them at the
rear. Do not let them go to their
cities, for the Lඈඋൽ your God
has delivered them into your
hand.”

Josh 10:20 י֣נֵבְוּ µַשֻׁ֜וֹהיְ תוֹלּ֨כַכְּ י֩הִיְוַ
הכָּ֥מַ םתָ֛וֹכּהַלְ לאֵ֗רָשְׂיִ
םמָּ֑תֻּ־דעַ דאֹ֖מְ־הלָֽוֹדגְ
ֹביָּוַ םהֶ֔מֵ וּד֣רְשָׂ ם֙ידִירִשְּׂהַוְ וּא֖

׃רצָֽבְמִּהַ ירֵ֥עָ־לאֶ

And it came to pass, when
Joshua and the sons of Israel had
finished striking them down
with a very great blow, until they
had been finished off, that the
remnant escaped from them and
went to the fortified cities.

fortified cities ← cities of
fortification, a Hebraic genitive.

Josh 10:21 הנֶ֧חֲמַּהַ־לאֶ םעָ֨הָ־לכָ וּ֩בשֻׁיָּוַ
םוֹל֑שָׁבְּ הדָ֖קֵּמַ µַשֻׁ֛וֹהיְ־לאֶ
ֹל שׁיאִ֖לְ לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְלִ ץרַ֞חָ־אֽ
׃וֹנֹֽשׁלְ־תאֶ

Then all the people returned to
the camp – to Joshua –
Makkedah being secure, and no-
one criticized any of the sons of
Israel.

secure ← in peace / in security.

criticized ← sharpened his
tongue. Perhaps the sense is
snapped at.

any ← a man.

Josh 10:22 ֹיּוַ יפִּ֣־תאֶ וּח֖תְפִּ µַשֻׁ֔וֹהיְ רמֶא֣
ילַ֗אֵ וּאיצִ֣וֹהוְ הרָ֑עָמְּהַ
הלֶּאֵ֖הָ םיכִ֥לָמְּהַ תשֶׁמֵ֛חֲ־תאֶ
׃הרָֽעָמְּהַ־ןמִ

Then Joshua said, “Open the
entrance to the cave and bring
out to me those five kings from
the cave.”

Josh 10:23 וילָ֗אֵ וּאיצִֹ֣יּוַ ןכֵ֔ וּשׂעֲ֣יַּוַ
הלֶּאֵ֖הָ םיכִ֥לָמְּהַ תשֶׁמֵ֛חֲ־תאֶ
Tלֶמֶ֣ ׀ תאֵ֣ הרָ֑עָמְּהַ־ןמִ
ִלַשָׁוּריְ ֙ןוֹרבְחֶ Tלֶמֶ֤־תאֶ ם֗

Tלֶמֶ֥־תאֶ תוּמ֔רְיַ Tלֶמֶ֣־תאֶ
׃ןוֹלֽגְעֶ Tלֶמֶ֥־תאֶ שׁיכִ֖לָ

And they did so, and they
brought those five kings to him
from the cave – the king of
Jerusalem, the king of Hebron,
the king of Jarmuth, the king of
Lachish, and the king of Eglon.

brought ← brought out.

Josh 10:24 םיכִ֣לָמְּהַ־תאֶ םאָ֞יצִוֹהכְּֽ יהִיְוַ֠
ארָ֨קְיִּוַ µַ֒שֻׁוֹהיְ־לאֶ ה֮לֶּאֵהָ
לאֵ֗רָשְׂיִ שׁיאִ֣־לכָּ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ
ישֵׁ֤נְאַ ינֵ֞יצִקְ־לאֶ רמֶאֹיּוַ֠

וֹתּ֔אִ אוּכ֣לְהָהֶ ה֙מָחָלְמִּהַ
םכֶ֔ילֵגְרַ־תאֶ וּמישִׂ֚ וּב֗רְקִ
הלֶּאֵ֑הָ םיכִ֣לָמְּהַ ירֵ֖אוְּצַ־לעַֽ
םהֶ֖ילֵגְרַ־תאֶ וּמישִׂ֥יָּוַ וּב֔רְקְיִּ וַֽ
׃םהֶֽירֵאוְּצַ־לעַ

And it came to pass, when they
had brought these kings out to
Joshua, that Joshua called for
every man of Israel and said to
the leaders of the men of war
who had gone with him,
“Approach, place your feet on
the necks of these kings.” So
they approached and placed
their feet on their necks.
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Josh 10:25 ֹיּוַ µַשֻׁ֔וֹהיְ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
וּק֣זְחִ וּתּחָ֑תֵּ־לאַוְ וּא֖רְיתִּֽ־לאַ
ה֙וָהיְ השֶׂ֤עֲיַ הכָכָ֗ יכִּ֣ וּצ֔מְאִוְ
םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יבֵיְאֹ֣־לכָלְ
׃םתָֽוֹא םימִ֥חָלְנִ

Then Joshua said to them, “Do
not fear and do not be afraid. Be
strong and take courage, for so
the Lඈඋൽ will do to all your
enemies with whom you are
waging war.”

Josh 10:26 ֙ןכֵ־ירֵחֲאַֽ µַשֻׁ֤וֹהיְ םכֵּ֨יַּוַ
השָּׁ֣מִחֲ לעַ֖ םלֵ֕תְיִּוַ םתֵ֔ימִיְוַ
םיצִ֖עֵהָ־לעַ םיִ֥וּלתְּ וּי֛הְיִּֽוַ םיצִ֑עֵ
׃ברֶעָֽהָ־דעַ

And after that Joshua struck
them and killed them, and he
hung them on five trees, and
they were hanging on the trees
until the evening.

trees (2x): see Josh 8:29.

Josh 10:27 הוָּ֤צִ שׁמֶשֶּׁ֗הַ אוֹבּ֣ ׀ תעֵ֣לְ יהִ֞יְוַ
ֹיּוַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ םיצִ֔עֵהָ לעַ֣מֵ ם֙וּדירִֽ
רשֶׁ֣אֲ הרָ֖עָמְּהַ־לאֶ םכֻ֔לִשְׁיַּ֨וַ
םינִ֤בָאֲ וּמשִׂ֜יָּוַ םשָׁ֑־וּאבְּחְנֶ
הרָ֔עָמְּהַ יפִּ֣־לעַ ת֙וֹלֹדגְּ
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ םצֶעֶ֖־דעַ

And it came to pass, at the time
of sunset, that Joshua gave
command, and they took them
down from the trees, and they
cast them into the cave where
they had hidden, and they placed
large stones at the cave entrance,
which are there to this very day.

Josh 10:28 םוֹיּ֣בַּ µַשֻׁ֜וֹהיְ דכַ֨לָ ה֩דָקֵּמַ־תאֶוְ
ב֮רֶחֶ־יפִלְ הָכֶּ֣יַּוַ אוּה֗הַ
םתָ֗וֹא םרִ֣חֱהֶ הּ֒כָּלְמַ־תאֶוְ
ֹל הּבָּ֔־רשֶׁאֲ שׁ֙פֶנֶּ֙הַ־לכָּ־תאֶוְ א֥

Tלֶמֶ֣לְ שׂ֙עַ֙יַּוַ דירִ֑שָׂ ריאִ֖שְׁהִ
Tלֶמֶ֥לְ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲכַּ הדָ֔קֵּמַ
׃וֹחֽירִיְ

And Joshua captured Makkedah
that day, and he struck it with
the edge of the sword, including
its king. He obliterated them,
along with every person in it. He
did not leave a remnant
remaining, and he did to the
king of Makkedah as he had
done to the king of Jericho.

person ← soul. Perhaps
including animals, living thing.
See Josh 10:40 every breathing
(creature).

Josh 10:29 ֹבעֲיַּוַ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָֽוְ µַשֻׁוֹהיְ֠ ר֣
םחֶלָּ֖יִּוַ הנָ֑בְלִ הדָ֖קֵּמַּמִ וֹמּ֛עִ
׃הנָֽבְלִ־םעִ

Then Joshua and all Israel with
him crossed from Makkedah to
Libnah, and he fought against
Libnah.

against ← with. See Gen 14:8.

Josh 10:30 ד֣יַבְּ הּתָ֜וֹא־םגַּ הוָ֨היְ ן֩תֵּיִּוַ
הָכֶּ֣יַּוַ הּ֒כָּלְמַ־תאֶוְ לאֵ֘רָשְׂיִ
שׁ֙פֶנֶּ֙הַ־לכָּ־תאֶוְ ברֶחֶ֗־יפִלְ
ֹל הּבָּ֔־רשֶׁאֲ הּבָּ֖ ריאִ֥שְׁהִ־אֽ
רשֶׁ֥אֲכַּ הּכָּ֔לְמַלְ שׂעַ֣יַּוַ דירִ֑שָׂ
ס ׃וֹחֽירִיְ Tלֶמֶ֥לְ השָׂ֖עָ

And the Lඈඋൽ delivered that too
into Israel's hand, and its king,
and he struck it with the edge of
the sword, along with every
person in it. He did not leave a
remnant remaining in it, and he
did to its king as he did to the
king of Jericho.

he struck: referring to Israel
collectively, or Joshua
representing the troops he led.
Also below and in subsequent
verses.

person ← soul. See Josh 10:28.

Josh 10:31 ֹבעֲיַּוַ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָוְ µַשֻׁוֹהיְ֠ ר֣
ןחַיִּ֣וַ השָׁיכִ֑לָ הנָ֖בְלִּמִ וֹמּ֛עִ
׃הּבָּֽ םחֶלָּ֖יִּוַ הָילֶ֔עָ

Then Joshua and all of Israel
with him crossed from Libnah to
Lachish, and he encamped
against it, and he fought against
it.
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Josh 10:32 ד֣יַבְּ שׁיכִ֜לָ־תאֶ הוָ֨היְ ן֩תֵּיִּוַ
ינִ֔שֵּׁהַ םוֹיּ֣בַּ הּ֙דָכְּלְיִּ וַֽ לאֵ֗רָשְׂיִ
ברֶחֶ֔־יפִלְ הָכֶּ֣יַּוַ
הּבָּ֑־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֖הַ־לכָּ־תאֶוְ
ֹככְּ פ ׃הנָֽבְלִלְ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ ל֥

And the Lඈඋൽ delivered Lachish
into the hand of Israel, and he
captured it on the second day,
and he struck it with the edge of
the sword, along with every
person in it, just as everything
he did to Libnah.

person ← soul. See Josh 10:28.

Josh 10:33 ֹזעְלַ רזֶגֶּ֔ Tלֶמֶ֣ ם֙רָֹה הלָ֗עָ זאָ֣ ר֖
µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ וּהכֵּ֤יַּוַ שׁיכִ֑לָ־תאֶ
יתִּ֥לְבִּ־דעַ וֹמּ֔עַ־תאֶוְ

׃דירִֽשָׂ וֹל֖־ריאִֽשְׁהִ

Then Horam king of Gezer went
up to help Lachish, but Joshua
struck him and his people, not
leaving him a remnant
remaining.

Josh 10:34 ֹבעֲיַּוַ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָוְ µַשֻׁוֹהיְ֠ ר֣
וּנ֣חֲיַּוַ הנYָ֑גְעֶ שׁיכִ֖לָּמִ וֹמּ֛עִ
׃הָילֶֽעָ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ הָילֶ֔עָ

Then Joshua and all Israel with
him crossed from Lachish to
Eglon, and they encamped
against it, and they fought
against it.

Josh 10:35 הָוּכּ֣יַּוַ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ הָוּד֜כְּלְיִּ וַֽ
שׁפֶ֣נֶּהַ־לכָּ ת֙אֵוְ ברֶחֶ֔־יפִלְ
םירִ֑חֱהֶ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ הּבָּ֔־רשֶׁאֲ
ֹככְּ פ ׃שׁיכִֽלָלְ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ ל֥

And they captured it on that day,
and they struck it with the edge
of the sword, along with every
person in it. On that day he
obliterated it, just as everything
he did to Lachish.

person ← soul. See Josh 10:28.

Josh 10:36 וֹמּ֛עִ לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָֽוְ µַשֻׁוֹהיְ֠ לעַ֣יַּוַ
וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ הנָוֹר֑בְחֶ הנָוֹל֖גְעֶמֵ
׃הָילֶֽעָ

Then Joshua and all Israel with
him went up from Eglon to
Hebron, and they fought against
it,

Josh 10:37 ברֶחֶ֠־יפִלְ־הָוּכּֽיַּוַ הָוּד֣כְּלְיִּוַ
הָירֶ֜עָ־לכָּ־תאֶוְ הּכָּ֨לְמַ־תאֶוְ
הּ֙בָּ־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֤הַ־לכָּ־תאֶוְ
ֹל ֹככְּ דירִ֔שָׂ ריאִ֣שְׁהִ־אֽ ל֥
םרֵ֣חֲיַּוַ ןוֹל֑גְעֶלְ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ
שׁפֶנֶּ֖הַ־לכָּ־תאֶוְ הּתָ֔וֹא
ס ׃הּבָּֽ־רשֶׁאֲ

and they captured it, and they
struck it with the edge of the
sword, and its king, and all its
cities, and every person in it. He
did not leave a remnant
remaining, just as everything he
did to Eglon. And he obliterated
it along with every person who
was in it.

cities: i.e. satellite towns.

person (2x) ← soul. See Josh
10:28.

Josh 10:38 לאֵ֥רָשְׂיִ־לכָוְ µַשֻׁ֛וֹהיְ בשָׁ֧יָּוַ
׃הָילֶֽעָ םחֶלָּ֖יִּוַ הרָבִ֑דְּ וֹמּ֖עִ

Then Joshua and the whole of
Israel with him returned to
Debir, and he fought against it.

Josh 10:39 הּכָּ֤לְמַ־תאֶוְ הּדָ֞כְּלְיִּ וַֽ
םוּכּ֣יַּוַ הָ֙ירֶ֙עָ־לכָּ־תאֶוְ
וּ֙מירִ֙חֲיַּ וַֽ ברֶחֶ֔־יפִלְ
ֹל הּבָּ֔־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶ֣־לכָּ־תאֶ א֥
השָׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲכַּ דירִ֑שָׂ ריאִ֖שְׁהִ
ה֙רָבִ֙דְלִ השָׂ֤עָ־ןכֵּ ןוֹר֗בְחֶלְ
השָׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲכַוְ הּכָּ֔לְמַלְוּ
׃הּכָּֽלְמַלְוּ הנָ֖בְלִלְ

And he captured it and its king,
and all its cities, and they struck
them with the edge of the sword,
and they obliterated every
person in it. He did not leave a
remnant remaining. Just as he
did to Hebron, so he did to
Debir and its king, and as he did
to Libnah and its king.

cities: i.e. satellite towns.

person ← soul. See Josh 10:28.
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Josh 10:40 ץרֶאָ֡הָ־לכָּ־תאֶ µַשֻׁ֣וֹהיְ הכֶּ֣יַּוַ
הלָ֜פֵשְּׁהַוְ בגֶנֶּ֨הַוְ ר֩הָהָ
םהֶ֔יכֵלְמַ־לכָּ ת֙אֵוְ תוֹד֗שֵׁאֲהָוְ
ֹל תאֵ֤וְ דירִ֑שָׂ ריאִ֖שְׁהִ א֥
רשֶׁ֣אֲכַּ םירִ֔חֱהֶ ה֙מָשָׁנְּהַ־לכָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ הוָּ֔צִ

And Joshua struck the whole
land – the mountain range and
the south and the low lying land
and the ravines – and all their
kings. He did not leave a
remnant remaining, and he
obliterated every breathing
creature, as the Lඈඋൽ God of
Israel had commanded.

Josh 10:41 µַנֵ֖רְבַּ שׁדֵ֥קָּמִ µַשֻׁ֛וֹהיְ םכֵּ֧יַּוַ
ןשֶׁגֹּ֖ ץרֶאֶ֥־לכָּ תאֵ֛וְ הזָּ֑עַ־דעַוְ
׃ןוֹעֽבְגִּ־דעַוְ

And Joshua struck them from
Kadesh-Barnea to Gaza, and all
the land of Goshen to Gibeon.

Gibeon: see Josh 9:3.

Josh 10:42 ה֙לֶּאֵ֙הָ םיכִ֤לָמְּהַ־לכָּ תאֵ֨וְ
םעַפַּ֣ µַשֻׁ֖וֹהיְ דכַ֥לָ םצָ֔רְאַ־תאֶוְ

לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ יכִּ֗ תחָ֑אֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ םחָ֖לְנִ

And Joshua captured all these
kings and their land in one go,
because the Lඈඋൽ God of Israel
fought for Israel.

Josh 10:43 לאֵ֣רָשְׂיִ־לכָוְ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ בשָׁ֤יָּוַ
פ ׃הלָגָּֽלְגִּהַ הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לאֶ וֹמּ֔עִ

Then Joshua and all Israel with
him returned to the camp in
Gilgal.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 11:1 רוֹצ֑חָ־Tלֶמֶֽ ןיבִ֣יָ µַמֹ֖שְׁכִּ יהִ֕יְוַ
ןוֹד֔מָ Tלֶמֶ֣ ב֙בָוֹי־לאֶ חלַ֗שְׁיִּוַ
Tלֶמֶ֥־לאֶוְ ןוֹר֖מְשִׁ Tלֶמֶ֥־לאֶוְ

׃ףשָֽׁכְאַ

And it came to pass, when Jabin
king of Hazor heard of this, that
he sent messengers to Jobab
king of Madon, and to the king
of Shimron and to the king of
Achshaph,

Josh 11:2 ןוֹפ֗צְּמִ רשֶׁ֣אֲ םיכִ֞לָמְּהַ־לאֶוְֽ
תוֹר֖נֲכִּֽ בגֶ נֶ֥ הבָ֛רָעֲבָוּ רהָ֧בָּ
׃םיָּֽמִ רוֹדּ֖ תוֹפ֥נָבְוּ הלָ֑פֵשְּׁבַוּ

and to the kings to the north, in
the mountain range, and to those
in the arid tract to the south of
Kinnereth and in the low lying
land, and in the heights of Dor
to the west,

Kinnereth ← Kinaroth with AV=
Chinneroth here (a plural form
which we singularize and
regularize). Mainly Kinnereth
elsewhere. See Num 34:11.

heights: AV differs somewhat
(borders).

Josh 11:3 םיָּ֔מִוּ חרָ֣זְמִּמִ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ
יזִּ֥רִפְּהַוְ יתִּ֛חִהַוְ ירִ֧מֹאֱהָוְ
תחַתַּ֣ ֙יוִּחִהַֽוְ רהָ֑בָּ יסִ֖וּביְהַוְ

׃הפָּֽצְמִּהַ ץרֶאֶ֖בְּ ןוֹמ֔רְחֶ

and to the Canaanite to the east
and to the west, and the Amorite
and the Hittite and the Perizzite
and the Jebusite in the mountain
range, and the Hivite under
Hermon in the land of Mizpah.

Amorite: see Gen 10:16.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
Both forms occur in the Hebrew,
which we follow, but the AV
does not always follow it.

Josh 11:4 םמָּ֔עִ ם֙הֶינֵחֲמַֽ־לכָוְ םהֵ֗ וּא֣צְיֵּוַ
רשֶׁ֥אֲ לוֹח֛כַּ ברָ֕־םעַ
ֹרלָ םיָּ֖הַ־תפַשְׂ־לעַ סוּס֥וְ ב֑
׃דאֹֽמְ־ברַ בכֶרֶ֖וָ

And they came out, as did all
their companies with them – a
numerous people which is like
the sand on the sea-shore in
multitude – with horses and
chariots in very great number.

companies ← camps.

Josh 11:5 ֹכּ וּד֔עֲוָּ֣יִּוַ הלֶּאֵ֑הָ םיכִ֣לָמְּהַ ל֖
ֹביָּוַ ימֵ֣־לאֶ ו֙דָּחְיַ וּנ֤חֲיַּוַ וּא֜

פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ םחֵ֖לָּהִלְ םוֹר֔מֵ

And all these kings met, and
they departed and encamped
together at the waters of Merom,
to fight against Israel.

against ← with. See Gen 14:8.
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Josh 11:6 ֹיּוַ µַ֮שֻׁוֹהיְ־לאֶ הוָ֣היְ רמֶא֨
רחָ֞מָ־יכִּֽ ם֒הֶינֵפְּמִ ארָ֣יתִּ־לאַ
ֹזּהַ תעֵ֣כָּ ןתֵ֧נֹ יכִ֞נֹאָ תא֗
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵפְלִ םילִ֖לָחֲ םלָּ֛כֻּ־תאֶ
רקֵּ֔עַתְּ םהֶ֣יסֵוּס־תאֶ
ֹרשְׂתִּ םהֶ֖יתֵֹבכְּרְמַ־תאֶוְ ף֥
׃שׁאֵֽבָּ

And the Lඈඋൽ said to Joshua,
“Do not be afraid of them, for
tomorrow at about this time I
will be making all of them fallen
men before Israel. You will
hamstring their horses, and you
will burn their chariots with
fire.”

Josh 11:7 ֹביָּוַ ם֩עַ־לכָוְ µַשֻׁ֡וֹהיְ א֣
ימֵ֥־לעַ םהֶ֛ילֵעֲ וֹמּ֧עִ המָ֨חָלְמִּהַ
׃םהֶֽבָּ וּל֖פְּיִּ וַֽ םאֹ֑תְפִּ םוֹר֖מֵ

Then Joshua and all the military
people with him came against
them suddenly at the waters of
Merom, and they attacked them.

Josh 11:8 ל֮אֵרָשְׂיִ־דיַֽבְּ הוָ֥היְ םנֵ֨תְּיִּוַ
ןוֹד֣יצִ־דעַ םוּפ֞דְּרְיִּ וַֽ ם֒וּכּיַּוַ
םיִמַ֔ תוֹפ֣רְשְׂמִ ד֙עַוְ הבָּ֗רַ
החָרָ֑זְמִ הפֶּ֖צְמִ תעַ֥קְבִּ־דעַוְ
םהֶ֖לָ־ריאִֽשְׁהִ יתִּ֥לְבִּ־דעַ םכֻּ֕יַּוַ

׃דירִֽשָׂ

And the Lඈඋൽ delivered them
into Israel's hand, and they
struck them, and they pursued
them as far as Great Sidon and
Misrephoth-Maim, and as far as
the Valley of Mizpeh in the east.
And they struck them without
leaving them a remnant
remaining.

Sidon: see Gen 10:15.

Josh 11:9 רשֶׁ֥אֲכַּ µַשֻׁ֔וֹהיְ ם֙הֶלָ שׂעַ֤יַּוַ
םהֶ֣יסֵוּס־תאֶ הוָ֑היְ וֹל֖־רמַאָֽ
ףרַ֥שָׂ םהֶ֖יתֵֹבכְּרְמַ־תאֶוְ רקֵּ֔עִ
ס ׃שׁאֵֽבָּ

And Joshua did to them as the
Lඈඋൽ had told him. He
hamstrung their horses, and he
burned their chariots with fire.

Josh 11:10 א֙יהִהַ תעֵ֤בָּ µַשֻׁ֜וֹהיְ בשָׁיָּ֨וַ
ֹכּלְיִּוַ הּכָּ֖לְמַ־תאֶוְ רוֹצ֔חָ־תאֶ ד֣

םינִ֔פָלְ רוֹצ֣חָ־יכִּֽ ברֶחָ֑בֶ הכָּ֣הִ
ֹר איהִ֕ תוֹכ֥לָמְמַּהַ־לכָּ שׁא֖
׃הלֶּאֵֽהָ

Then at that time Joshua turned
back and captured Hazor. And
he struck its king with the
sword, for Hazor in the past was
the head of all these kingdoms.

Josh 11:11 הּבָּ֤־רשֶׁאֲ שׁפֶנֶּ֨הַ־לכָּ־תאֶ וּכּיַּוַ֠
ֹל םרֵ֔חֲהַֽ ב֙רֶחֶ֙־יפִלְ רתַ֖וֹנ א֥
ףרַ֥שָׂ רוֹצ֖חָ־תאֶוְ המָ֑שָׁנְ־לכָּ
׃שׁאֵֽבָּ

And they struck every person
that was in it with the edge of
the sword. He obliterated it. No
breathing creature remained,
and he burned Hazor with fire.

person ← soul.

he obliterated: infinitive
construct in the role of a finite
verb or participle (obliterating).

Josh 11:12 הלֶּאֵהָ֠־םיכִֽלָמְּהַ ירֵ֣עָ־לכָּ־תאֶוְֽ
דכַ֧לָ םהֶ֞יכֵלְמַ־לכָּ־תאֶוְֽ
ברֶחֶ֖־יפִלְ םכֵּ֥יַּוַ µַשֻׁ֛וֹהיְ

הוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲכַּ םתָ֑וֹא םירִ֣חֱהֶ
׃הוָֽהיְ דבֶעֶ֥ השֶׁ֖מֹ

And Joshua captured all the
cities of those kings, and all
their kings, and he struck them
with the edge of the sword. He
obliterated them as Moses the
servant of the Lඈඋൽ had
commanded.
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Josh 11:13 ֹעהָ םירִ֗עָהֶ־לכָּ קרַ֣ ת֙וֹדמְֽ
ֹל םלָּ֔תִּ־לעַ לאֵ֑רָשְׂיִ םפָ֖רָשְׂ א֥
ףרַ֥שָׂ הּדָּ֖בַלְ רוֹצ֥חָ־תאֶ יתִ֛לָוּז
׃µַשֻֽׁוֹהיְ

But Israel did not burn any of
the cities which stood on their
mound, except for Hazor alone,
which Joshua burned.

any ← all.

mound: AV differs (strength).

Josh 11:14 ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤עָהֶ ללַ֞שְׁ לֹכוְ֠
ינֵ֣בְּ םהֶ֖לָ וּז֥זְבָּ המָ֔הֵבְּהַוְ
םדָ֞אָהָ־לכָּ־תאֶֽ קרַ֣ לאֵ֑רָשְׂיִ

ם֙דָמִשְׁהִ־דעַ ברֶחֶ֗־יפִלְ וּכּ֣הִ
ֹל םתָ֔וֹא וּריאִ֖שְׁהִ א֥
׃המָֽשָׁנְ־לכָּ

And the sons of Israel took as
spoil for themselves all the
booty of these cities, and the
cattle, but they struck every
person with the edge of the
sword until they had destroyed
them. They did not leave any
breathing creature remaining.

person ← man. Hebrew Adam.

any ← every.

Josh 11:15 השֶׁ֣מֹ־תאֶ ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲכַּ
השֶׁ֖מֹ הוָּ֥צִ־ןכֵּ וֹדּ֔בְעַ
µַשֻׁ֔וֹהיְ השָׂ֣עָ ֙ןכֵוְ µַשֻׁ֑וֹהיְ־תאֶ
ֹל ֹכּמִ רבָ֔דָּ ריסִ֣הֵ־אֽ ל֛
׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ

As the Lඈඋൽ had commanded
Moses his servant, so Moses had
commanded Joshua, and so
Joshua did. He did not omit
anything of all that the Lඈඋൽ
commanded Moses.

omit ← remove.

Josh 11:16 ץרֶאָ֣הָ־לכָּ־תאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ חקַּ֨יִּוַ
ֹזּהַ ב֙גֶנֶּ֙הַ־לכָּ־תאֶוְ רהָ֤הָ תא֗
ֹגּהַ ץרֶאֶ֣־לכָּ ת֙אֵוְ ןשֶׁ֔
הבָ֑רָעֲהָ־תאֶוְ הלָ֖פֵשְּׁהַ־תאֶוְ
׃התֹֽלָפֵשְׁוּ לאֵ֖רָשְׂיִ רהַ֥־תאֶוְ

And Joshua took all this land –
the mountain range and all the
south and all the land of Goshen,
and the low lying land and the
arid tract and the mountain
range of Israel and its low lying
land,

Goshen ← the Goshen.

Josh 11:17 ריעִ֔שֵׂ הלֶ֣וֹעהָ ק֙לָחָהֶֽ רהָ֤הָ־ןמִ
ןוֹנ֔בָלְּהַ תעַ֣קְבִבְּ ד֙גָּ לעַבַּ֤־דעַוְ

תאֵ֤וְ ןוֹמ֑רְחֶ־רהַ תחַתַּ֖
םכֵּ֖יַּוַ דכַ֔לָ ם֙הֶיכֵלְמַ־לכָּ
׃םתֵֽימִיְוַ

from Mount Halak which goes
up to Seir, as far as Baal-Gad in
the Valley of Lebanon under
Mount Hermon – and he
captured all their kings, and he
struck them and killed them.

Mount Halak ← the smooth
mountain.

Josh 11:18 µַשֻׁ֛וֹהיְ השָׂ֧עָ םיבִּ֗רַ םימִ֣יָ
הלֶּאֵ֖הָ םיכִ֥לָמְּהַ־לכָּ־תאֶ
׃המָֽחָלְמִ

Joshua waged war with all these
kings for many days.

Josh 11:19 ֹל רשֶׁ֤אֲ ריעִ֗ התָ֣יְהָ־אֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־לאֶ ה֙מָילִ֙שְׁהִ
ןוֹע֑בְגִ יבֵ֣שְֹׁי יוִּ֖חִהַ יתִּ֥לְבִּ
ֹכּהַ־תאֶ ׃המָֽחָלְמִּבַ וּח֥קְלָ ל֖

There was no city which made
peace with the sons of Israel
except the Hivites – the
inhabitants of Gibeon. They
took everything in the war.

Gibeon: see Josh 9:3.
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Josh 11:20 קזֵּ֣חַלְ התָ֡יְהָ ׀ הוָ֣היְ תאֵ֣מֵ יכִּ֣
המָ֤חָלְמִּהַ תארַ֨קְלִ ם֩בָּלִ־תאֶ
םמָ֔ירִחֲהַֽ ןעַמַ֣לְ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ
יכִּ֚ הנָּ֑חִתְּ םהֶ֖לָ־תוֹיהֱ יתִּ֥לְבִלְ
הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ םדָ֔ימִשְׁהַ ןעַמַ֣לְ
ס ׃השֶֽׁמֹ־תאֶ הוָ֖היְ

For it was from the Lඈඋൽ that
their hearts should be hardened
to engage in battle with Israel,
so as to obliterate them, so that
they should not be shown any
mercy, for it was so as to destroy
them, as the Lඈඋൽ had
commanded Moses.

that their hearts should be
hardened ← to harden their
heart.

be shown ← have.

Josh 11:21 ֹביָּוַ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ µַשֻׁ֜וֹהיְ א֨
רהָ֤הָ־ןמִ ם֙יקִנָעֲהָֽ־תאֶ תרֵ֤כְיַּוַ

בנָ֔עֲ־ןמִ רבִ֣דְּ־ןמִ ֙ןוֹרבְחֶ־ןמִ
ֹכּמִוּ הדָ֔וּהיְ רהַ֣ לֹ֙כּמִוּ רהַ֣ ל֖
םמָ֥ירִחֱהֶ םהֶ֖ירֵעָ־םעִ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃µַשֻֽׁוֹהיְ

And Joshua came at that time
and cut the Anakites off from
the mountain range, from
Hebron, from Debir, from Anab
and from every mountain of
Judah, and from every mountain
of Israel. Joshua obliterated
them with their cities.

Anakites: AV= Anakims.

Josh 11:22 ֹל י֣נֵבְּ ץרֶאֶ֖בְּ םיקִ֔נָעֲ רתַ֣וֹנ־אֽ
תגַ֥בְּ הזָּ֛עַבְּ קרַ֗ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃וּראָֽשְׁנִ דוֹדּ֖שְׁאַבְוּ

No Anakites remained in the
land of the sons of Israel, except
that they remained in Gaza, in
Gath and in Ashdod.

Anakites: AV= Anakims.

Josh 11:23 ץרֶאָ֗הָ־לכָּ־תאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ חקַּ֨יִּוַ
ה֮וָהיְ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֨אֲ לֹככְּ֠
µַשֻׁ֨וֹהיְ הּ֩נָתְּיִּוַ ה֒שֶׁמֹ־לאֶ
םתָֹ֖קלְחְמַכְּ לאֵ֛רָשְׂיִלְ הלָ֧חֲנַלְ
הטָ֖קְשָׁ ץרֶאָ֥הָוְ םהֶ֑יטֵבְשִׁלְ
פ ׃המָֽחָלְמִּמִ

And Joshua took all the land
according to everything the
Lඈඋൽ had said to Moses. And
Joshua gave it as an inheritance
to Israel according to their
divisions by their tribes. Then
the land rested from war.

Josh 12:1 רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֗הָ יכֵ֣לְמַ ׀ הלֶּאֵ֣וְ
וּשׁ֣רְ יִּֽוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּכּ֤הִ
ןדֵּ֖רְיַּהַ רבֶעֵ֥בְּ םצָ֔רְאַ־תאֶ
֙ןוֹנרְאַ לחַנַּ֤מִ שׁמֶשָּׁ֑הַ החָ֣רְזְמִ
הבָ֖רָעֲהָ־לכָוְ ןוֹמ֔רְחֶ רהַ֣־דעַ
׃החָרָֽזְמִ

Now these are the kings of the
land whom the sons of Israel
struck and whose land they took
possession of across the Jordan
on the east, from the Arnon
Brook up to Mount Hermon and
all the arid tract in the east:

east ← sunrise.

Josh 12:2 בשֵׁ֖וֹיּהַ ירִ֔מֹאֱהָ Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹחיסִ
ר֩שֶׁאֲ רעֵ֡וֹרעֲמֵ לשֵׁ֡מֹ ןוֹבּ֑שְׁחֶבְּ
Tוֹת֤וְ ןוֹנ֜רְאַ לחַנַ֨־תפַשְׂ־לעַ
ֹבּיַ ד֙עַוְ דעָ֔לְגִּהַ יצִ֣חֲוַ ל֙חַנַּ֙הַ ק֣
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ לוּב֖גְּ לחַנַּ֔הַ

Sihon king of the Amorites who
lived in Heshbon, who ruled
from Aroer, which is on the
bank of the Arnon Brook, and
from the brook, and from half of
Gilead to the Jabbok Brook, the
border of the sons of Ammon,

Amorites: see Gen 10:16.

from ← the middle of. Perhaps
standing for (from) the middle
(section) or (line) of. Compare
Josh 13:9, Josh 13:16.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 12:3 תוֹר֜נְכִּ םיָ֨־דעַ ה֩בָרָעֲהָוְ
הבָ֤רָעֲהָ ם֣יָ דעַוְ֠ החָרָ֗זְמִ
תיבֵּ֣ Tרֶדֶּ֖ החָרָ֔זְמִ ח֙לַמֶּ֙הַ־םיָ

תחַתַּ֖ ןמָ֔יתֵּמִ֨וּ תוֹמ֑שִׁיְהַ
׃הגָּֽסְפִּהַ תוֹדּ֥שְׁאַ

and the arid tract up to the Sea
of Kinnereth to the east, and as
far as the Arid Sea – the Dead
Sea – to the east, the road to
Beth-Jeshimoth, and to the south
below Ashdoth-Pisgah,

Kinnereth ← Kinroth with AV=
Chinneroth here. See Num
34:11, Josh 11:2.

the Arid Sea ← the Arid-Tract
Sea, i.e. the Dead Sea.

the Dead Sea ← the Salt Sea.
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Josh 12:4 רתֶ֖יֶּמִ ןשָׁ֔בָּהַ Tלֶמֶ֣ גוֹע֚ לוּב֗גְוּ
תוֹר֖תָּשְׁעַבְּ בשֵׁ֥וֹיּהַ םיאִ֑פָרְהָ
׃יעִרֶֽדְאֶבְוּ

and the territory of Og king of
Bashan, who was of the remnant
of the Rephaim, who lived in
Ashtaroth and in Edrei,

Bashan ← the Bashan.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

Josh 12:5 ה֙כָלְסַבְוּ ןוֹמ֤רְחֶ רהַ֨בְּ לשֵׁמֹוּ֠
לוּב֥גְּ־דעַ ןשָׁ֔בָּהַ־לכָבְוּ

֙יצִחֲוַ יתִ֑כָעֲמַּהַוְ ירִ֖וּשׁגְּהַ
ןוֹח֥יסִ לוּב֖גְּ דעָ֔לְגִּהַ
׃ןוֹבּֽשְׁחֶ־Tלֶמֶֽ

and who ruled at Mount Hermon
and in Salcah and in all Bashan
up to the border with the
Geshurites and the
Maachathites, and half of
Gilead, to the border of Sihon
king of Heshbon.

Bashan ← the Bashan.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 12:6 לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְוּ הוָ֛היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֧מֹ
הוָ֜היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֨מֹ הּנָתְּיִּוַֽ֠ םוּכּ֑הִ
יצִ֖חֲלַוְ ידִ֔גָּלַוְ ֙ינִבֵוּארֻֽלָ השָּׁ֗רֻיְ

ס ׃השֶּֽׁנַמְהַֽ טבֶשֵׁ֥

Moses the servant of the Lඈඋൽ
and the sons of Israel struck
them, and Moses the servant of
the Lඈඋൽ gave it as a possession
to the Reubenites and the
Gadites and half of the tribe of
Manasseh.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Josh 12:7 ר֩שֶׁאֲ ץרֶאָ֡הָ יכֵ֣לְמַ הלֶּאֵ֣וְ
לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְוּ µַשֻׁ֜וֹהיְ הכָּ֨הִ
ד֙גָּ לעַבַּ֤מִ המָּיָ֔ ֙ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵ֤בְּ
רהָ֥הָ־דעַוְ ןוֹנ֔בָלְּהַ תעַ֣קְבִבְּ
הּנָ֨תְּיִּוַ הרָיעִ֑שֵׂ הלֶֹ֣עהָ קלָ֖חָהֶ
השָּׁ֖רֻיְ לאֵ֛רָשְׂיִ יטֵ֧בְשִׁלְ µַשֻׁ֜וֹהיְ
׃םתָֹֽקלְחְמַכְּ

And these are the kings of the
land, whom Joshua and the sons
of Israel struck across the Jordan
to the west, from Baal-Gad in
the Valley of Lebanon to Mount
Halak, which goes up to Seir,
land which Joshua gave to the
tribes of Israel as a possession,
according to their divisions,

Mount Halak: see Josh 11:17.

Josh 12:8 ה֙בָרָעֲבָֽוּ הלָ֗פֵשְּׁבַוּ רהָ֣בָּ
בגֶ נֶּ֑בַוּ רבָּ֖דְמִּבַוּ תוֹד֔שֵׁאֲבָ֣וּ

֙ינִעֲנַכְּהַֽוְ ירִ֔מֹאֱהָֽ ֙יתִּחִהַֽ
פ ׃יסִֽוּביְהַוְ יוִּ֖חִהַ יזִּ֔רִפְּהַ

in the mountain range and in the
low lying land, and in the arid
tracts and in the ravines, and in
the desert, and in the south – the
land of the Hittite, the Amorite,
the Canaanite, the Perizzite, the
Hivite and the Jebusite:

Amorite: see Gen 10:16.

Josh 12:9 יעַ֛הָ Tלֶמֶ֧ דחָ֑אֶ וֹח֖ירִיְ Tלֶמֶ֥
׃דחָֽאֶ לאֵ֖־תיבֵּֽ דצַּ֥מִ־רשֶׁאֲ

the king of Jericho, one, the king
of Ai which is alongside Beth-
El, one,

Josh 12:10 ִלַשָׁוּריְ Tלֶמֶ֤ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ם֙֙
׃דחָֽאֶ ןוֹר֖בְחֶ

the king of Jerusalem, one, the
king of Hebron, one,

Josh 12:11 שׁיכִ֖לָ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ת֙וּמרְיַ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Jarmuth, one, the
king of Lachish, one,

Josh 12:12 רזֶ גֶּ֖ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ֙ןוֹלגְעֶ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Eglon, one, the king
of Gezer, one,

Josh 12:13 רדֶ גֶּ֖ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ר֙בִדְּ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Debir, one, the king
of Geder, one,

Josh 12:14 דרָ֖עֲ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ה֙מָרְחָ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Hormah, one, the
king of Arad, one,
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Josh 12:15 םלָּ֖דֻעֲ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ה֙נָבְלִ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Libnah, one, the king
of Adullam, one,

Josh 12:16 Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ה֙דָקֵּמַ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ לאֵ֖־תיבֵּֽ

the king of Makkedah, one, the
king of Beth-El, one,

Josh 12:17 רפֶחֵ֖ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ַ֙´וּפּ֙תַּ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Tappuah, one, the
king of Hepher, one,

Josh 12:18 ןוֹר֖שָּׁלַ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ק֙פֵאֲ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Aphek, one, the king
of Lasharon, one,

Josh 12:19 רוֹצ֖חָ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ ֙ןוֹדמָ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Madon, one, the king
of Hazor, one,

Josh 12:20 דחָ֔אֶ ֙ןוֹארמְ ןוֹר֤מְשִׁ Tלֶמֶ֣
׃דחָֽאֶ ףשָׁ֖כְאַ Tלֶמֶ֥

the king of Shimron-Meron,
one, the king of Achshaph, one,

Josh 12:21 וֹדּ֖גִמְ Tלֶמֶ֥ דחָ֔אֶ T֙נַעְתַּ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ

the king of Taanach, one, the
king of Megiddo, one,

Taanach: although the first
syllable is closed, we regard the
second a as standing for the
ayin. But see Gen 31:21.

Josh 12:22 םעָ֥נֳקְיָ־Tלֶמֶֽ דחָ֔אֶ שׁ֙דֶקֶ֙ Tלֶמֶ֤
׃דחָֽאֶ למֶ֖רְכַּלַ

the king of Kedesh, one, the
king of Jokneam of Carmel, one,

Carmel ← the Carmel.

Josh 12:23 דחָ֑אֶ רוֹדּ֖ תפַ֥נָלְ רוֹדּ֛ Tלֶמֶ֥
׃דחָֽאֶ לגָּ֖לְגִלְ םיִ֥וֹגּ־Tלֶמֶֽ

the king of Dor of the heights of
Dor, one, the king of the nations
of Gilgal, one,

heights: AV differs (coast).
Compare Josh 11:2.

Josh 12:24 םיכִ֖לָמְ־לכָּ דחָ֑אֶ הצָ֖רְתִּ Tלֶמֶ֥
פ ׃דחָֽאֶוְ םישYִׁ֥שְׁ

the king of Tirzah, one. All the
kings came to thirty-one.

Josh 13:1 םימִ֑יָּבַּ אבָּ֖ ןקֵ֔זָ µַשֻׁ֣וֹהיוִ
ֹיּוַ התָּ֤אַ וילָ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
ץרֶאָ֛הָוְ םימִ֔יָּבַ תָאבָּ֣ ה֙תָּנְקַ֙זָ
דאֹ֖מְ־הבֵּֽרְהַ הרָ֥אֲשְׁנִ
׃הּתָּֽשְׁרִלְ

Now Joshua was old and
advanced in years, and the Lඈඋൽ
said to him, “You have become
old and advanced in years, but
very much of the land remains
to be taken possession of.

years (2x) ← days.

to be taken possession of ← to
take possession of it.

Josh 13:2 ֹז תרֶאָ֑שְׁנִּהַ ץרֶאָ֖הָ תא֥
םיתִּ֖שְׁלִפְּהַ תוֹל֥ילִגְּ־לכָּ
׃ירִֽוּשׁגְּהַ־לכָוְ

This is the land which remains:
all the regions of the Philistines,
and all Geshuri,

Geshuri ← the Geshuri.
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Josh 13:3 י֣נֵפְּ־לעַ ׀ רשֶׁ֣אֲ רוֹח֞ישִּׁהַ־ןמִֽ
֙ןוֹרקְעֶ לוּב֤גְּ דעַ֨וְ םיִרַ֗צְמִ
בשֵׁ֑חָתֵּ ינִ֖עֲנַכְּלַֽ הנָוֹפ֔צָ
םיתִּ֗שְׁלִפְ י֣נֵרְסַ ׀ תשֶׁמֵ֣חֲ
ינִ֣וֹלקְשְׁאֶהָ ֙ידִוֹדּשְׁאַהָוְ יתִ֤זָּעַהָ
׃םיוִּֽעַהָוְ ינִ֖וֹרקְעֶהָוְ יתִּ֔גִּהַ

from Shihor which is before
Egypt up to the border of Ekron
to the north, which is reckoned
to the Canaanites, five barons of
the Philistines: the Gazathites
and the Ashdodites, the
Ashkelonites, the Gittites and
the Ekronites; also the Avites.

Shihor ← the Shihor. AV=
Sihor.

Ashdodites: AV= Ashdothites.

Ashkelonites ← Eshkelonites,
but for the city MT is always
Ashkelon. AV= Eshkalonites, but
for the city it is mixed with
Ashkelon / Askelon.

also the Avites ← and the Avites,
plural. The ↴

Josh 13:4 ינִ֗עֲנַכְּהַֽ ץרֶאֶ֣־לכָּ ןמָ֞יתֵּמִ
םינִֹ֖דיצִּלַ רשֶׁ֥אֲ הרָ֛עָמְוּ
׃ירִֽמֹאֱהָ לוּב֥גְּ דעַ֖ הקָפֵ֑אֲ־דעַ

From the south: all the land of
the Canaanites and Mearah of
the Sidonians to Aphek, to the
border of the Amorites,

↳ other five are in the singular.
This justifies considering the
Avites separately.

Sidonians: see Gen 10:15.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 13:5 ֙ןוֹנבָלְּהַ־לכָוְ ילִ֗בְגִּהַ ץרֶאָ֣הָוְ
דגָּ֔ לעַבַּ֣מִ שׁמֶשֶּׁ֔הַ חרַ֣זְמִ
אוֹב֥לְ דעַ֖ ןוֹמ֑רְחֶ־רהַ תחַתַּ֖
׃תמָֽחֲ

and the land of the Giblites, and
all Lebanon to the east, from
Baal-Gad under Mount Hermon
to the approach of Hamath.

east ← sunrise.

Josh 13:6 ןוֹנ֞בָלְּהַ־ןמִֽ רהָהָ֠ יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ
םינִֹ֔דיצִ֣־לכָּ ם֙יִמַ֙ תפֹ֥רְשְׂמִ־דעַ
י֣נֵבְּ ינֵ֖פְּמִ םשֵׁ֔ירִוֹא ֙יכִנֹאָֽ
ל֙אֵרָשְׂיִלְ הָלֶ֤פִּהַ קרַ֠ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃Uיתִֽיוִּצִ רשֶׁ֖אֲכַּ הלָ֔חֲנַבְּֽ

As for all the inhabitants of the
mountain range, from Lebanon
to Misrephoth-Maim – all the
Sidonians – I will dispossess
them before the sons of Israel.
You just assign it to Israel as an
inheritance, as I have
commanded you.

Sidonians: see Gen 10:15.

Josh 13:7 ֹזּהַ ץרֶאָ֧הָ־תאֶ קלֵּ֞חַ התָּ֗עַוְ תא֛
םיטִ֑בָשְּׁהַ תעַ֣שְׁתִלְ הלָ֖חֲנַבְּ
׃השֶּֽׁנַמְהַֽ טבֶשֵּׁ֥הַ יצִ֖חֲוַ

And now, divide this land to be
an inheritance for the nine tribes
and half of the tribe of
Manasseh.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Josh 13:8 וּח֖קְלָ ידִ֔גָּהַוְ ֙ינִבֵוּארֽהָ וֹמּ֗עִ
השֶׁ֗מֹ םהֶ֜לָ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ םתָ֑לָחֲנַ
ר֙שֶׁאֲכַּ החָרָ֔זְמִ ֙ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵ֤בְּ
׃הוָֽהיְ דבֶעֶ֥ השֶׁ֖מֹ םהֶ֔לָ ןתַ֣נָ

With them the Reubenites and
the Gadites received their
inheritance which Moses gave
them across the Jordan on the
east, as Moses the servant of the
Lඈඋൽ gave them,

Josh 13:9 לחַנַ֨־תפַשְׂ־לעַ ר֩שֶׁאֲ רעֵ֡וֹרעֲמֵ
רשֶׁ֧אֲ ריעִ֨הָוְ ןוֹנ֜רְאַ
ֹשׁימִּהַ־לכָוְ לחַנַּ֛הַ־Tוֹתבְּ ר֥
׃ןוֹבֽידִּ־דעַ אבָ֖דְימֵ

from Aroer which is on the bank
of the Arnon Brook and the city
which is at the middle section of
the brook, and all the plain of
Medeba to Dibon,

the middle section of the brook:
compare Josh 12:2, Josh 13:16.

Josh 13:10 ֹכוְ ירִ֔מֹאֱהָ Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹחיסִ ֙ירֵעָ ל֗
לוּב֖גְּ־דעַ ןוֹבּ֑שְׁחֶבְּ Tלַ֖מָ רשֶׁ֥אֲ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ

and all the cities of Sihon king
of the Amorites, who reigned in
Heshbon and as far as the border
of the sons of Ammon,

Amorites: see Gen 10:16.
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Josh 13:11 ירִ֣וּשׁגְּהַ לוּב֧גְוּ דעָ֞לְגִּהַוְ
ֹכוְ יתִ֗כָעֲמַּהַוְ ןוֹמ֛רְחֶ רהַ֥ ל֨
׃הכָֽלְסַ־דעַ ןשָׁ֖בָּהַ־לכָוְ

and Gilead and the territory of
the Geshurites and the
Maachathites and all of Mount
Hermon and all Bashan as far as
Salcah,

Gilead: see Gen 31:21.

territory ← border.

Bashan ← the Bashan, also in
the rest of the chapter, and often
elsewhere.

Josh 13:12 ןשָׁ֔בָּבַּ ג֙וֹע תוּכ֥לְמְמַ־לכָּ
תוֹר֖תָּשְׁעַבְּ Tלַ֥מָ־רשֶׁאֲ
רתֶ֣יֶּמִ ר֙אַשְׁנִ אוּה֤ יעִרֶ֑דְאֶבְוּ

׃םשֵֽׁרִֹיּוַ השֶׁ֖מֹ םכֵּ֥יַּוַ םיאִ֔פָרְהָ

and all the kingdom of Og in
Bashan who reigned in
Ashtaroth and in Edrei. It is he
who was left from the remainder
of the Rephaim, whom Moses
struck and dispossessed.”

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

Josh 13:13 ֹלוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙שׁירִ֙וֹה א֤
יתִ֑כָעֲמַּהַ־תאֶוְ ירִ֖וּשׁגְּהַ־תאֶ
ברֶקֶ֣ בְּ ת֙כָעֲמַֽוּ רוּשׁ֤גְּ בשֶׁיֵּ֨וַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ

But the sons of Israel did not
dispossess the Geshurite and the
Maachathite, and Geshur and
Maachath dwell in the midst of
Israel up to this day.

Maachathite ... Maachath: AV=
Maachathites ... Maachathites.

Josh 13:14 ֹל יוִ֔לֵּהַ טבֶשֵׁ֣לְ קרַ֚ ןתַ֖נָ א֥
יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ ישֵּׁ֨אִ הלָ֑חֲנַ
רשֶׁ֖אֲכַּ וֹת֔לָחֲנַ אוּה֣ ל֙אֵרָשְׂיִ
ס ׃וֹלֽ־רבֶּדִּ

But he did not give an
inheritance to the tribe of Levi.
The fire-offerings of the Lඈඋൽ
God of Israel are their
inheritance, as he has said to
them.

their inheritance ← its
inheritance.

Josh 13:15 ןבֵ֖וּארְ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְ השֶׁ֔מֹ ןתֵּ֣יִּוַ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And Moses gave the tribe of the
sons of Reuben their inheritance
according to their families.

Josh 13:16 רעֵ֡וֹרעֲמֵ לוּב֗גְּהַ םהֶ֜לָ יהִ֨יְוַ
ןוֹנ֜רְאַ לחַנַ֨־תפַשְׂ־לעַ ר֩שֶׁאֲ
לחַנַּ֛הַ־Tוֹתבְּ רשֶׁ֧אֲ ריעִ֨הָוְ
ֹשׁימִּהַ־לכָוְ ׃אבָֽדְימֵ־לעַ ר֖

And they had the territory from
Aroer, which is on the bank of
the Arnon Brook, and the city
which is at the middle section of
the brook, and all the plain as far
as Medeba,

territory ← border.

the middle section of the brook:
compare Josh 12:2, Josh 13:9.

Josh 13:17 רשֶׁ֣אֲ הָירֶ֖עָ־לכָוְ ןוֹבּ֥שְׁחֶ
ֹשׁימִּבַּ לעַבַּ֔ תוֹמ֣בָוּ ֙ןוֹבידִּ ר֑
׃ןוֹעֽמְ לעַבַּ֥ תיבֵ֖וּ

namely Heshbon and all its cities
which are on the plain, Dibon
and Bamoth-Baal and Beth-
Baal-Meon,

Josh 13:18 ׃תעַפָֽמֵוּ תמֹ֖דֵקְוּ הצָהְיַ֥וְ and Jahzah and Kedemoth and
Mephaath,

Jahzah: AV= Jahazah here, not
recognizing the closed syllable.
Elsewhere MT AV often have
Jahaz, e.g. 1 Chr 6:78. See Gen
31:21.

Josh 13:19 תרֶצֶ֥וְ המָ֔בְשִׂוְ םיִתַ֣יָרְקִוְ
׃קמֶעֵֽהָ רהַ֥בְּ רחַשַּׁ֖הַ

and Kiriathaim and Sibmah and
Zereth-Shahar in the mountain
range of the valley,

Kiriathaim: AV= Kirjathaim
here.

Zereth-Shahar ← the Zereth-
Shahar or Zereth-Hashshahar.
AV= Zareth-shahar.

Josh 13:20 הגָּ֖סְפִּהַ תוֹדּ֥שְׁאַוְ רוֹע֛פְּ תיבֵ֥וּ
׃תוֹמֽשִׁיְהַ תיבֵ֥וּ

and Beth-Peor and Ashdoth-
Pisgah and Beth-Jeshimoth,
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Josh 13:21 ֹשׁימִּהַ ירֵ֣עָ לֹ֙כוְ ר֔
Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹחיסִ תוּכ֗לְמְמַ־לכָֽוְ

ןוֹבּ֑שְׁחֶבְּ Tלַ֖מָ רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָ
׀ וֹת֣אֹ השֶׁ֜מֹ הכָּ֨הִ ר֩שֶׁאֲ
יוִ֤אֱ־תאֶ ןיָ֗דְמִ יאֵ֣ישִׂנְ־תאֶוְ
ר֙וּח־תאֶוְ רוּצ֤־תאֶוְ ם֙קֶרֶ֙־תאֶוְ
יבֵ֖שְֹׁי ןוֹח֔יסִ יכֵ֣יסִנְ עבַרֶ֔־תאֶוְ

׃ץרֶאָֽהָ

and all the cities of the plain,
and all the kingdom of Sihon
king of the Amorites who
reigned in Heshbon, whom
Moses struck, with the chiefs of
Midian – Evi and Rekem, and
Zur and Hur and Reba, princes
of Sihon – inhabiting the land.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 13:22 םסֵ֑וֹקּהַ רוֹע֖בְּ־ןבֶּ םעָ֥לְבִּ־תאֶוְ
ברֶחֶ֖בַּ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּג֧רְהָ
׃םהֶֽילֵלְחַ־לאֶ

And the sons of Israel killed by
the sword Balaam the son of
Beor, the diviner, among those
who were defeated by them.

killed: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Balaam: see Num 22:5.

Josh 13:23 ןדֵּ֖רְיַּהַ ןבֵ֔וּארְ י֣נֵבְּ ל֙וּבגְּ יהִ֗יְוַ
ֹז לוּב֑גְוּ ֙ןבֵוּארְ־ינֵֽבְּ תלַ֤חֲנַ תא֣
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ םירִ֖עָהֶ םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ
פ

And the border of the sons of
Reuben was the Jordan – as a
natural border. This was the
inheritance of the sons of
Reuben according to their
families – their cities with their
villages.

as a natural border ← and a
border. Apparently pleonastic; it
is also used in Num 34:6, Josh
15:12, Josh 15:47. In all cases,
water is part of the border.

Josh 13:24 דגָ֖־ינֵבְלִ דגָ֔־הטֵּמַלְ ה֙שֶׁמֹ ןתֵּ֤יִּוַ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And Moses gave an inheritance
to the tribe of Gad – to the sons
of Gad – according to their
families.

Josh 13:25 ר֙זֵעְיַ לוּב֔גְּהַ ם֙הֶלָ יהִ֤יְוַ
ץרֶאֶ֖ יצִ֕חֲוַ דעָ֔לְגִּהַ ירֵ֣עָ־לכָוְ
רשֶׁ֖אֲ רעֵ֕וֹרעֲ־דעַ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּ
׃הבָּֽרַ ינֵ֥פְּ־לעַ

And their territory was at Jazer
and all the cities of Gilead, and
half of the land of the sons of
Ammon as far as Aroer which is
before Rabbah,

territory ← border.

Jazer: see Num 21:32. AV here =
Jazer, but in Num 21:32, Jaazer.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 13:26 הפֶּ֖צְמִּהַ תמַ֥רָ־דעַ ןוֹבּ֛שְׁחֶמֵוּ
לוּב֥גְּ־דעַ םיִ נַ֖חֲמַּמִֽוּ םינִֹ֑טבְוּ
׃רבִֽדְלִ

and from Heshbon to Ramath-
Mizpeh and Betonim, and from
Mahanaim up to the border of
Debir,

Josh 13:27 הרָ֜מְנִ תיבֵ֨וּ ם֩רָהָ תיבֵּ֣ קמֶעֵ֡בָוּ
תוּכ֗לְמְמַ רתֶיֶ֚ ןוֹפ֗צָוְ תוֹכּ֣סֻוְ

ןדֵּ֖רְיַּהַ ןוֹבּ֔שְׁחֶ Tלֶמֶ֣ ֙ןוֹחיסִ
רבֶעֵ֥ תרֶנֶּ֔כִּ־םיָ ה֙צֵקְ־דעַ לבֻ֑גְוּ

׃החָרָֽזְמִ ןדֵּ֖רְיַּהַ

and in the valley, Beth-Haram
and Beth-Nimrah, and Succoth
and Zaphon – the remainder of
the kingdom of Sihon king of
Heshbon – with the Jordan as a
natural border up to the end of
the Sea of Kinnereth across the
Jordan, to the east.

Beth-Haram: AV= Beth-aram.

Kinnereth: see Num 34:11.

Josh 13:28 ֹז דגָ֖־ינֵבְּ תלַ֥חֲנַ תא֛
םירִ֖עָהֶ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
׃םהֶֽירֵצְחַוְ

This was the inheritance of the
sons of Gad according to their
families – the cities and the
villages.

Josh 13:29 השֶּׁ֑נַמְ טבֶשֵׁ֣ יצִ֖חֲלַ השֶׁ֔מֹ ןתֵּ֣יִּוַ
השֶּׁ֖נַמְ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ יצִ֛חֲלַ יהִ֗יְוַ
׃םתָֽוֹחפְּשְׁמִלְ

And Moses gave inheritance to
half of the tribe of Manasseh,
and to the half-tribe of the sons
of Manasseh it belonged,
according to their families.

half of the tribe of Manasseh ...
the half-tribe of the sons of
Manasseh: different words for
tribe in the Hebrew.

belonged ← became.
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Josh 13:30 םיִנַ֨חֲמַּמִ םלָ֗וּבגְ יהִ֣יְוַ
גוֹע֣ ׀ תוּכ֣לְמְמַ־לכָּֽ ןשָׁ֜בָּהַ־לכָּֽ
ֺוּחַ־לכָוְ ןשָׁ֗בָּהַ־Tלֶמֶֽ ריאִ֛יָ ת֥
׃ריעִֽ םישִּׁ֥שִׁ ןשָׁ֖בָּבַּ רשֶׁ֥אֲ

And their border was from
Mahanaim, all Bashan, all the
kingdom of Og king of Bashan,
and all the villages of Jair which
were in Bashan: sixty cities.

cities: it appears that villages
could be given city status. In the
2011 census, St Davids, a city in
Wales, had a population of 1841
[Wikipedia]. There is a separate
word for town: ִהיָרְק .

Josh 13:31 תוֹר֣תָּשְׁעַוְ ד֙עָלְגִּהַ יצִ֤חֲוַ
גוֹע֖ תוּכ֥לְמְמַ ירֵ֛עָ יעִרֶ֔דְאֶוְ
השֶּׁ֔נַמְ־ןבֶּ ר֙יכִמָ ינֵ֤בְלִ ןשָׁ֑בָּבַּ
׃םתָֽוֹחפְּשְׁמִלְ ריכִ֖מָ־ינֵֽבְ יצִ֥חֲלַ

And half of Gilead and
Ashtaroth and Edrei, cities of
the kingdom of Og in Bashan
were given to the sons of Machir
the son of Manasseh – to one
half of the sons of Machir by
their families.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 13:32 השֶׁ֖מֹ לחַ֥נִ־רשֶׁאֲ הלֶּאֵ֕
ןדֵּ֥רְיַלְ רבֶעֵ֛מֵ באָ֑וֹמ תוֹב֣רְעַֽבְּ
ס ׃החָרָֽזְמִ וֹח֖ירִיְ

These are what Moses gave as
an inheritance in the arid tracts
of Moab across the Jordan, east
of Jericho.

Josh 13:33 ֹל יוִ֔לֵּהַ ט֙בֶשֵׁ֙לְוּ השֶׁ֖מֹ ןתַ֥נָ־אֽ
ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ הלָ֑חֲנַ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םתָ֔לָחֲנַ אוּה֣
׃םהֶֽלָ

But to the tribe of Levi Moses
did not give any inheritance.
The Lඈඋൽ God of Israel is their
inheritance, as he said to them.

Josh 14:1 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֥חֲנָ־רשֶׁאֲ הלֶּאֵ֛וְ
וּל֜חֲנִֽ רשֶׁ֨אֲ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ
µַשֻׁ֣וֹהיוִ ֙ןהֵֹכּהַ רזָ֤עָלְאֶ םתָ֗וֹא
תוֹטּ֖מַּהַ תוֹב֥אֲ ישֵׁ֛ארָוְ ןוּנ֔־ןבִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

And these are the places which
the sons of Israel inherited in the
land of Canaan, which Eleazar
the priest and Joshua the son of
Nun distributed as an
inheritance, with the paternal
heads of the tribes of the sons of
Israel.

which: we take םתָוֹא  as a
(typically Hebraic) redundant
object pronoun in apposition to
the relative pronoun. AV differs
(to them).

Eleazar: see Ex 6:23.

Josh 14:2 הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲכַּ םתָ֑לָחֲנַ לרַ֖וֹגבְּ
תעַ֥שְׁתִלְ השֶׁ֔מֹ־דיַבְּ ה֙וָהיְ

׃הטֶּֽמַּהַ יצִ֥חֲוַ תוֹטּ֖מַּהַ

Their inheritance was by lot, as
the Lඈඋൽ had commanded
through the intermediacy of
Moses, it being for the nine and
a half tribes.

intermediacy ← hand.

Josh 14:3 ינֵ֤שְׁ תלַ֨חֲנַ השֶׁ֜מֹ ןתַ֨נָ־יכִּֽ
רבֶעֵ֖מֵ הטֶּ֔מַּהַ יצִ֣חֲוַ ת֙וֹטּמַּהַ
ֹל םיִּ֔וִלְלַ֨וְ ןדֵּ֑רְיַּלַ הלָ֖חֲנַ ןתַ֥נָ־אֽ
׃םכָֽוֹתבְּ

For Moses gave the inheritance
of the two and a half tribes
across the Jordan, but he did not
give the Levites any inheritance
among them.

across the Jordan: on the east,
the perspective being from the
west, where Joshua was.

Josh 14:4 תוֹטּ֖מַ ינֵ֥שְׁ ףסֵ֛וֹי־ינֵֽבְ וּי֧הָ־יכִּֽ
ֹלוְ םיִרָ֑פְאֶוְ השֶּׁ֣נַמְ וּ֩נתְנָ־אֽ
יכִּ֤ ץרֶאָ֗בָּ םיִּ֜וִלְלַ קלֶחֵ֨
םהֶ֔ישֵׁרְגְמִ֨וּ תבֶשֶׁ֔לָ ם֙ירִעָ־םאִ
׃םנָֽיָנְקִלְוּ םהֶ֖ינֵקְמִלְ

For Joseph's sons became two
tribes – Manasseh and Ephraim.
But they did not give a portion
to the Levites in the land, except
cities to inhabit and pasture
lands belonging to them, for
their cattle and for their
property.

belonging to them ← of them,
referring to the Levites
(masculine), not the cities
(feminine).

Josh 14:5 השֶׁ֔מֹ־תאֶ ה֙וָהיְ הוָּ֤צִ רשֶׁ֨אֲכַּ
וּק֖לְחְיַּ וַֽ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּשׂ֖עָ ןכֵּ֥
פ ׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ

As the Lඈඋൽ commanded
Moses, so the sons of Israel did,
and they divided up the land.
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Josh 14:6 µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־לאֶ הדָ֤וּהיְ־ינֵֽבְ וּשׁ֨גְּיִּוַ
ֹיּוַ לגָּ֔לְגִּבַּ בלֵ֥כָּ וילָ֔אֵ רמֶא֣
תָּעְדַ֡יָ התָּ֣אַ יזִּ֑נִקְּהַ הנֶּ֖פֻיְ־ןבֶּ
הוָ֜היְ רבֶּ֨דִּ־רשֶׁאֲ ר֩בָדָּהַ־תאֶֽ
לעַ֧ םיהYִ֗אֱהָ־שׁיאִ השֶׁ֣מֹ־לאֶ
שׁדֵ֥קָבְּ Uיתֶ֖וֹדאֹ לעַ֥וְ יתַ֛וֹדאֹ
׃µַנֵֽרְבַּ

Then the sons of Judah
approached Joshua in Gilgal,
and Caleb the son of Jephunneh
the Kenizzite said to him, “You
know the word which the Lඈඋൽ
spoke to Moses the man of God
concerning me and concerning
you in Kadesh-Barnea.

Gilgal ← the Gilgal.

Kenizzite: see Num 32:12.

Josh 14:7 יכִ֗נֹאָ הנָ֜שָׁ םיעִ֨בָּרְאַ־ןבֶּ
יתִ֛אֹ הוָ֥היְ־דבֶעֶֽ השֶׁ֨מֹ ַ´Yשְׁבִּ֠
לגֵּ֣רַלְ µַנֵ֖רְבַּ שׁדֵ֥קָּמִ
רבָ֔דָּ וֹ֙תאֹ בשֵׁ֤אָוָ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
׃יבִֽבָלְ־םעִ רשֶׁ֖אֲכַּ

I was forty years old when
Moses the servant of the Lඈඋൽ
sent me from Kadesh-Barnea to
spy out the land, and I reported
back to him, in accordance with
my heart.

Josh 14:8 ויסִ֖מְהִ ימִּ֔עִ וּל֣עָ רשֶׁ֣אֲ ֙יחַאַוְ
יתִאלֵּ֔מִ יכִ֣נֹאָוְ םעָ֑הָ בלֵ֣־תאֶ
׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ ירֵ֖חֲאַ

But my brothers who went up
with me caused the heart of the
people to melt away, but I
followed the Lඈඋൽ my God
fully.

caused ... to melt away: with an
Aramaic termination.

followed ... fully ← filled after.

Josh 14:9 א֮וּההַ םוֹיּ֣בַּ השֶׁ֗מֹ עבַ֣שָּׁיִּוַ
ֹל־םאִ ֒רמֹאלֵ רשֶׁ֨אֲ ץ֙רֶאָ֙הָ א֗
ה֧יֶהְתִֽ U֨לְ הּבָּ֔ U֙לְגְרַ הכָ֤רְדָּ
יכִּ֣ םלָ֑וֹע־דעַ Uינֶ֖בָלְוּ הלָ֛חֲנַלְ
׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ ירֵ֖חֲאַ תָאלֵּ֔מִ

And Moses swore on that day
and said, ‘The land which your
foot has trodden on will
certainly be yours as an
inheritance, and your sons', age-
abidingly, for you have fully
followed the Lඈඋൽ my God.’

will certainly be ← if it will not
be, standing for if it is not ... may
God do this to me. Asseveration
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

fully followed ← filled after.

Josh 14:10 ׀ הוָ֣היְ היָ֨חֱהֶ ה֩נֵּהִ התָּ֗עַוְ
ה֩זֶ ֒רבֵּדִּ רשֶׁ֣אֲכַּ י֮תִוֹא
זאָמֵ֠ הנָ֗שָׁ שׁמֵ֜חָוְ םיעִ֨בָּרְאַ
ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־תאֶ הוָ֜היְ רבֶּ֨דִּ
לאֵ֖רָשְׂיִ Tלַ֥הָ־רשֶׁאֲ השֶׁ֔מֹ־לאֶ
יכִ֣נֹאָ הנֵּ֣הִ ה֙תָּעַוְ רבָּ֑דְמִּבַּ
םינִ֖וֹמשְׁוּ שׁמֵ֥חָ־ןבֶּ םוֹיּ֔הַ
׃הנָֽשָׁ

And now, look, the Lඈඋൽ has
kept me alive, as he said forty-
five years ago, since when the
Lඈඋൽ spoke this word to Moses,
when Israel was walking in the
desert, and now, look, I am
eighty-five years old today.

Josh 14:11 םוֹי֨בְּ ר֙שֶׁאֲכַּֽ קזָ֗חָ םוֹיּ֜הַ ינִּדֶ֨וֹע
ֹככְּ השֶׁ֔מֹ ֙יתִוֹא ַ´Y֤שְׁ זאָ֖ יחִ֥
ֹככְוּ המָ֖חָלְמִּלַ התָּעָ֑ יחִ֣
׃אוֹבֽלָוְ תאצֵ֥לָוְ

Today I am still as strong as on
the day when Moses sent me. As
my strength was then, so my
strength is now, in battle and in
ordinary affairs.

in ordinary affairs ← to go out
and to come in.
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Josh 14:12 הזֶּ֔הַ רהָ֣הָ־תאֶ ֙ילִּ־הנָתְּ התָּ֗עַוְ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ תָּ֩עְמַשָׁ־התָּֽאַ יכִּ֣
תוֹלֹ֣דגְּ ם֙ירִעָוְ םשָׁ֗ םיקִ֣ נָעֲ־יכִּֽ
֙יתִוֹא הוָ֤היְ ילַ֨וּא תוֹר֔צֻבְּ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םיתִּ֔שְׁרַוֹה֣וְ
׃הוָֽהיְ

So now, give me this mountain,
of which the Lඈඋൽ spoke on that
day, for you heard on that day
that the Anakites were there,
with great fortified cities, but
that if the Lඈඋൽ was to be with
me, I would dispossess them, as
the Lඈඋൽ had said.”

Anakites: AV= Anakims.

Josh 14:13 ןתֵּ֧יִּוַ µַשֻׁ֑וֹהיְ וּהכֵ֖רְבָיְ וַֽ
הנֶּ֖פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֥כָלְ ןוֹר֛בְחֶ־תאֶ
׃הלָֽחֲנַלְ

Then Joshua blessed him, and he
gave Hebron to Caleb the son of
Jephunneh as an inheritance,

Josh 14:14 בלֵ֨כָלְ ןוֹרבְחֶ֠־התָֽיְהָ ןכֵּ֣־לעַ
דעַ֖ הלָ֔חֲנַלְֽ ֙יזִּנִקְּהַ הנֶּ֤פֻיְ־ןבֶּ
אלֵּ֔מִ רשֶׁ֣אֲ ןעַיַ֚ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ ירֵ֕חֲאַ

which is why Hebron came to
belong to Caleb the son of
Jephunneh the Kenizzite as an
inheritance, up to this day –
because he fully followed the
Lඈඋൽ God of Israel.

came ← became.

Kenizzite: see Num 32:12.

fully followed ← filled after.

Josh 14:15 ת֣יַרְקִ ם֙ינִפָלְ ןוֹר֤בְחֶ םשֵׁ֨וְ
םיקִ֖ נָעֲבָּ לוֹד֛גָּהַ םדָ֧אָהָ עבַּ֔רְאַ
הטָ֖קְשָׁ ץרֶאָ֥הָוְ אוּה֑
פ ׃המָֽחָלְמִּמִ

And the name of Hebron was
previously Kiriath-Arba, after
Arba, who was the great man of
the Anakites. And the land
rested from war.

Kiriath-Arba: see Gen 23:2.

Anakites: AV= Anakims.

Josh 15:1 הדָ֖וּהיְ ינֵ֥בְּ הטֵּ֛מַלְ לרָ֗וֹגּהַ יהִ֣יְוַ
םוֹד֧אֱ לוּב֨גְּ־לאֶ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
׃ןמָֽיתֵ הצֵ֥קְמִ הבָּגְ נֶ֖ ןצִ֛־רבַּדְמִ

And the lot of the tribe of the
sons of Judah, according to their
families, was to the border of
Edom – the Desert of Zin to the
south, at the southern end.

Josh 15:2 ם֣יָ הצֵ֖קְמִ בגֶנֶ֔ לוּב֣גְּ ם֙הֶלָ יהִ֤יְוַ
ֹשׁלָּהַ־ןמִ חלַמֶּ֑הַ הנֶ֥פֹּהַ ן֖
׃הבָּגְ נֶֽ

And their border to the south
was from the end of the Dead
Sea, from the inlet which faces
south.

Dead Sea ← Salt Sea.

inlet ← tongue. Perhaps
promontory.

Josh 15:3 הלֵ֤עֲמַלְ בגֶנֶּ֜מִ־לאֶ אצָיָוְ֠
הלָ֥עָוְ הנָצִ֔ רבַעָ֣וְ ם֙יבִּרַקְעַ
רבַ֤עָוְ µַנֵ֑רְבַּ שׁדֵ֣קָלְ בגֶ נֶּ֖מִ
בסַ֖נָוְ הרָדָּ֔אַ הלָ֣עָוְ ֙ןוֹרצְחֶ
׃העָקָֽ רְקַּהַ

And it went out from the south
to the ascent of Akrabbim, and it
crossed over towards Zin, and it
went up from the south to
Kadesh-Barnea, and it crossed
Hezron and went up to Addar,
and it went round to Karkaa.

the ascent of Akrabbim: AV
differs, transliterating the whole
(Maaleh-acrabbim). Compare
Num 34:4, Judg 1:36. The
meaning is ascent of scorpions.

Addar: AV= Adar, ignoring the
dagesh forte in the daleth.

Karkaa ← the Karkaa.

Josh 15:4 לחַנַ֣ א֙צָיָוְ הנָוֹמ֗צְעַ רבַ֣עָוְ
תוֹא֥צְתֹּ וּי֛הָוְ** היהו* םיִרַ֔צְמִ
םכֶ֖לָ היֶ֥הְיִ־הזֶ המָּ֑יָ לוּב֖גְּהַ
׃בגֶ נֶֽ לוּב֥גְּ

And it crossed to Azmon and
went out to the Brook of Egypt,
and {K: the border at the sea
was its extreme end} [Q: the
extreme end of the border was at
the sea]. This will be your
southern border.

Brook of Egypt: see Num 34:5.

extreme end ← extremities.
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Josh 15:5 חלַמֶּ֔הַ ם֣יָ ה֙מָדְקֵ֙ לוּב֥גְוּ
תאַ֤פְלִ לוּב֞גְוּ ןדֵּ֑רְיַּהַ הצֵ֖קְ־דעַ
הצֵ֖קְמִ םיָּ֔הַ ןוֹשׁ֣לְּמִ ה֙נָוֹפ֙צָ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ

And the border to the east was
the Dead Sea, up to the end of
the Jordan, and the border in the
northern corner is from the sea
inlet at the end of the Jordan.

inlet ← tongue. See Josh 15:2.

Josh 15:6 הלָ֔גְחָ תיבֵּ֣ ל֙וּבגְּהַ הלָ֤עָוְ
הבָ֑רָעֲהָ תיבֵ֣לְ ןוֹפ֖צְּמִ רבַ֕עָוְ
ֹבּ ןבֶאֶ֥ לוּב֔גְּהַ הלָ֣עָוְ ןהַ֖
׃ןבֵֽוּארְ־ןבֶּ

And the border went up to Beth-
Hoglah, and it crossed over in
the north to Beth-Arabah, and
the border went up to the stone
of Bohan the son of Reuben.

Beth-Hoglah: AV= Beth-hogla,
ignoring the final hé.

Beth-Arabah ← the Beth-
Arabah.

Josh 15:7 קמֶעֵ֣מֵ ה֮רָבִדְּ ׀ לוּב֥גְּהַ הלָ֨עָוְ
לגָּ֗לְגִּהַ־לאֶ ה֣נֶפֹּ הנָוֹפ֜צָוְ ֒רוֹכעָ
ֹנ־רשֶׁאֲ םימִּ֔דֻאֲ הלֵ֣עֲמַלְ ח֙כַ֙
רבַ֤עָוְ לחַנָּ֑לַ בגֶ נֶּ֖מִ רשֶׁ֥אֲ
וּי֥הָוְ שׁמֶשֶׁ֔ ןיעֵ֣־ימֵ־לאֶ ל֙וּבגְּהַ
׃לגֵֹֽר ןיעֵ֥־לאֶ ויתָ֖אֹצְתֹ

And the border went up to Debir
from the Valley of Achor, and
northwards, turning towards
Gilgal, which is opposite the
ascent of Adummim, which is to
the south of the brook, and the
border crossed to the water of
En-Shemesh, and its extremities
were at En-Rogel.

Gilgal ← the Gilgal.

Josh 15:8 ֹנּהִ־ןבֶ יגֵּ֣ לוּב֜גְּהַ הלָ֨עָוְ ם֗
איהִ֖ בגֶנֶּ֔מִ ֙יסִוּביְהַ ףתֶכֶּ֤־לאֶ
לוּב֜גְּהַ הלָ֨עָוְ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ

ֹר־לאֶ ינֵ֤פְּ־לעַ רשֶׁאֲ֠ רהָ֗הָ שׁא֣
הצֵ֥קְבִּ רשֶׁ֛אֲ המָּיָ֔ ם֙נֹּהִ־יגֵֽ
׃הנָפֹֽצָ םיאִ֖פָרְ־קמֶעֵֽ

And the border went up the
Valley of the Son of Hinnom, to
the slope of the Jebusite to the
south, that is Jerusalem. And the
border went up to the summit of
the mountain which faces the
Valley of Hinnom on the west,
which is at the northern end of
the Valley of the Rephaim.

the Valley of the Son of Hinnom:
from which via Greek, Gehenna.

slope ← shoulder.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

Josh 15:9 ֹרמֵ לוּב֜גְּהַ ראַ֨תָוְ רהָ֗הָ שׁא֣
אצָ֖יָוְ ַ´וֹתּ֔פְנֶ ימֵ֣ ֙ןיַעְמַ־לאֶ
ראַ֤תָוְ ןוֹר֑פְעֶ־רהַ ירֵ֣עָ־לאֶ
תיַ֥רְקִ איהִ֖ הלָ֔עֲבַּ ל֙וּבגְּהַ
׃םירִֽעָיְ

And the border was drawn from
the summit of the mountain to
the source of the water of
Nephtoah, and it went out to the
cities of Mount Ephron, and the
border was drawn to Baalah,
that is Kiriath-Jearim.

Baalah: Kiriath-Baal of Josh
15:60. MT's ultimate stress
shows it is not locative (to Baal).

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

Josh 15:10 ה֙מָּ֙יָ הלָ֥עֲבַּמִ לוּב֨גְּהַ ב֩סַנָוְ
ףתֶכֶּ֧־לאֶ רבַ֕עָוְ ריעִ֔שֵׂ רהַ֣־לאֶ
איהִ֣ הנָוֹפ֖צָּמִ םירִ֛עָיְ־רהַ
רבַ֥עָוְ שׁמֶשֶׁ֖־תיבֵּֽ דרַ֥יָוְ ןוֹל֑סָכְ
׃הנָֽמְתִּ

Then the border went round
from Baalah westwards to
Mount Seir, and it crossed to the
side of Mount Jearim on the
north, that is Chesalon, and it
went down to Beth-Shemesh,
and it crossed over to Timnah.

side ← shoulder.

Josh 15:11 ֮ןוֹרקְעֶ ףתֶכֶּ֣־לאֶ לוּב֜גְּהַ אצָ֨יָוְ
הנָוֹר֔כְּשִׁ ל֙וּבגְּהַ ראַ֤תָוְ ה֒נָוֹפצָ
אצָ֣יָוְ הלָ֖עֲבַּהַֽ־רהַ רבַ֥עָוְ
לוּב֖גְּהַ תוֹא֥צְתֹּ וּי֛הָוְ לאֵ֑נְבְיַ
׃המָּיָֽ

And the border went out to the
side of Ekron towards the north,
then the border was drawn to
Shicron, and it crossed over to
Mount Baalah, and it went out to
Jabneel, and the extremities of
the border were at the sea.
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Josh 15:12 לוּב֑גְוּ לוֹד֖גָּהַ המָּיָּ֥הַ םיָ֔ לוּב֣גְוּ
ביבִ֖סָ הדָ֛וּהיְ־ינֵֽבְּ לוּב֧גְּ הזֶ֠
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And the border to the west went
to the Great Sea – as a natural
border. This is the border of the
sons of Judah round about,
according to their families.

as a natural border: see Josh
13:23.

Josh 15:13 ק֙לֶחֵ֙ ןתַנָ֤ הנֶּ֗פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֣כָלְוּ
הוָ֖היְ יפִּ֥־לאֶ הדָ֔וּהיְ־ינֵֽבְּ Tוֹת֣בְּ
עבַּ֛רְאַ תיַ֥רְקִ־תאֶ µַשֻׁ֑וֹהילִֽ
׃ןוֹרֽבְחֶ איהִ֥ קנָ֖עֲהָ יבִ֥אֲ

And to Caleb the son of
Jephunneh he gave a share in the
midst of the sons of Judah
according to the pronouncement
of the Lඈඋൽ to Joshua: Kiriath-
Arba (Arba being the father of
Anak), that is Hebron.

|| Judg 1:20.

pronouncement ← mouth.

Kiriath-Arba: AV differs (city of
Arba), but not in Josh 14:15. See
Gen 23:2.

Josh 15:14 ֹיּוַ השָׁ֖וֹלשְׁ־תאֶ בלֵ֔כָּ ם֙שָּׁמִ שׁרֶ֤
ישַׁ֤שֵׁ־תאֶ קנָ֑עֲהָ י֣נֵבְּ
ידֵ֖ילִיְ ימַ֔לְתַּ־תאֶוְ ֙ןמַיחִאֲ־תאֶוְ

׃קנָֽעֲהָ

And Caleb dispossessed the
three sons of Anak of that place:
Sheshai and Ahiman and Talmai
– the offspring of Anak.

|| Judg 1:20.

of that place ← of there.

Josh 15:15 רבִ֑דְּ יבֵ֖שְֹׁי־לאֶ םשָּׁ֔מִ לעַ֣יַּוַ
׃רפֶסֵֽ־תיַרְקִ םינִ֖פָלְ רבִ֥דְּ־םשֵׁוְ

Then he went up from there to
the inhabitants of Debir. Now
the name of Debir was
previously Kiriath-Sepher.

|| Judg 1:11.

Kiriath-Sepher: AV= Kirjath-
sepher, but sometimes with an
“i” in Kiriathaim.

Josh 15:16 ֹיּוַ הכֶּ֥יַ־רשֶׁאֲ בלֵ֔כָּ רמֶא֣
יתִּתַ֥נָוְ הּדָ֑כָלְוּ רפֶסֵ֖־תיַרְקִ־תאֶ
׃השָּֽׁאִלְ יתִּ֖בִ הסָ֥כְעַ־תאֶ וֹל֛

And Caleb said, “Whoever
attacks Kiriath-Sepher and
captures it, to him I will give
Achsah my daughter as a wife.”

|| Judg 1:12.

Kiriath-Sepher: see Josh 15:15.

Josh 15:17 יחִ֣אֲ זנַ֖קְ־ןבֶּ לאֵ֥ינִתְעָ הּדָ֛כְּלְיִּ וַֽ
וֹתּ֖בִ הסָ֥כְעַ־תאֶ וֹל֛־ןתֶּיִּוַ בלֵ֑כָ
׃השָּֽׁאִלְ

Then Othniel the son of Kenaz,
Caleb's brother, captured it, and
he gave him Achsah his
daughter as a wife.

|| Judg 1:13, 1 Chr 4:13.

Josh 15:18 וּ֙התֵ֙יסִתְּוַ הּאָ֗וֹבבְּ יהִ֣יְוַ
הדֶ֔שָׂ הָ֙יבִ֙אָ־תאֵמֵֽ לוֹא֤שְׁלִ
רוֹמ֑חֲהַ לעַ֣מֵ חנַ֖צְתִּוַ
ֹיּוַ ׃Tלָּֽ־המַ בלֵ֖כָּ הּלָ֥־רמֶאֽ

And it came to pass when she
came to him that she persuaded
him to ask for a field from her
father. So she dismounted from
her donkey, and Caleb said to
her, “What is the matter?”

|| Judg 1:14.

she persuaded him to ask: see
Judg 1:14.

what is the matter? ← what to
you?

Josh 15:19 ֹתּוַ יכִּ֣ הכָ֗רָבְ ילִּ֣־הנָתְּ רמֶא֜
ילִ֖ התָּ֥תַנָוְ ינִתָּ֔תַנְ ב֙גֶנֶּ֙הַ ץרֶאֶ֤
תZ֣גֻּ תאֵ֚ הּלָ֗־ןתֶּיִּוַ םיִמָ֑ תZ֣גֻּ
פ ׃תוֹיּֽתִּחְתַּ תZ֥גֻּ תאֵ֖וְ תוֹיּ֔לִּעִ

And she said, “Give me a
blessing, for you have given me
the land of the south, so give me
springs of water.” Then he gave
her the upper springs and the
lower springs.

|| Judg 1:15.

Josh 15:20 ֹז הדָ֖וּהיְ־ינֵבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ תא֗
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

This was the inheritance of the
tribe of the sons of Judah,
according to their families.

Josh 15:21 הטֵּ֣מַלְ ה֙צֵקְמִ םירִ֗עָהֶ וּי֣הְיִּֽוַ
םוֹד֖אֱ לוּב֥גְּ־לאֶ הדָ֔וּהיְ־ינֵֽבְ
׃רוּגֽיָוְ רדֶעֵ֖וְ לאֵ֥צְבְקַ הבָּגְ נֶּ֑בַּ

And the cities from the
boundary of the tribe of the sons
of Judah to the border of Edom
in the south were: Kabzeel and
Eder and Jagur,

Josh 15:22 ׃הדָֽעָדְעַוְ הנָ֖וֹמידִֽוְ הנָ֥יקִוְ and Kinah and Dimonah and
Adadah,
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Josh 15:23 ׃ן נָֽתְיִוְ רוֹצ֖חָוְ שׁדֶקֶ֥ וְ and Kedesh and Hazor and
Ithnan,

Perhaps the “cities” of verses 23
- 25 form Hazor.

Josh 15:24 ׃תוֹלֽעָבְוּ םלֶטֶ֖וָ ףיזִ֥ Ziph and Telem and Bealoth,

Josh 15:25 תוֹיּ֔רִקְוּ ה֙תָּדַחֲ ׀ רוֹצ֤חָוְ
׃רוֹצֽחָ איהִ֥ ןוֹר֖צְחֶ

and Hazor-Hadattah and Kerioth
and Hezron which is Hazor,

Hazor-Hadattah: AV differs,
regarding this as two towns, but
Hazor has already been
mentioned (Josh 15:23).

Kerioth and Hezron: perhaps
one town, Kerioth-Hezron.

Josh 15:26 ׃הדָֽלָוֹמוּ עמַ֖שְׁוּ םמָ֥אֲ Amam and Shema and Moladah,

Josh 15:27 תיבֵ֥וּ ןוֹמ֖שְׁחֶוְ הדָּ֛גַּ רצַ֥חֲוַ
׃טלֶפָּֽ

and Hazar-Gaddah and
Heshmon and Beth-Pelet,

Beth-Pelet: AV= Beth-palet, the
pausal form. Compare Neh
11:26. See Gen 4:2.

Josh 15:28 עבַשֶׁ֖ ראֵ֥בְוּ לעָ֛וּשׁ רצַ֥חֲוַ
׃היָֽתְוֹיזְבִוּ

and Hazar-Shual and Beersheba
and Bizjothjah,

Josh 15:29 ׃םצֶעָֽוָ םייִּ֖עִוְ הלָ֥עֲבַּ Baalah and Iim and Ezem, Ezem: AV= Azem, the pausal
form. See Gen 4:2.

Josh 15:30 ׃המָֽרְחָוְ ליסִ֖כְוּ דלַ֥וֹתּלְאֶוְ and Eltolad and Chesil and
Hormah,

Josh 15:31 ׃הנָּֽסַנְסַוְ הנָּ֖מַדְמַוּ גלַ֥קְצִֽוְ and Ziklag and Madmannah and
Sansannah,

Ziklag ← Zikelag here, the first
syllable being open; see 1 Chr
4:30.

Josh 15:32 ןוֹמּ֑רִוְ ןיִעַ֣וְ םיחִ֖לְשִׁוְ תוֹא֥בָלְוּ
עשַׁתֵ֖וָ םירִ֥שְׂעֶ םירִ֛עָ־לכָּ
ס ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

and Lebaoth and Shilhim and
Ain and Rimmon – all the cities
came to twenty-nine in number,
with their villages.

Josh 15:33 העָ֖רְצָוְ לוֹא֥תָּשְׁאֶ הלָ֑פֵשְּׁבַּ
׃הנָֽשְׁאַוְ

In the lowland: Eshtaol and
Zorah and Ashnah,

Zorah ← Zor'ah, the first
syllable being closed. AV=
Zoreah. See Gen 31:21.

Josh 15:34 ַ´וּפּ֖תַּ םינִּ֔גַּ ןיעֵ֣וְ ַ֙´וֹנ֙זָוְ
׃םנָֽיעֵהָוְ

and Zanoah and En-Gannim,
Tappuah and Enam,

Enam ← the Enam.

Josh 15:35 ֹכוֹשׂ םלָּ֔דֻעֲוַ ת֙וּמרְיַ ׃הקָֽ זֵעֲוַ ה֖ Jarmuth and Adullam, Sochoh
and Azekah,

Sochoh: AV= Socoh here. See 1
Sam 17:1.

Josh 15:36 הרָ֖דֵגְּהַוְ םיִתַ֔ידִעֲוַ ם֙יִרַ֙עֲשַׁוְ
הרֵ֖שְׂעֶ־עבַּֽרְאַ םירִ֥עָ םיִתָֹ֑רדֵגְוּ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

and Shaaraim and Adithaim and
Gederah and Gederothaim –
fourteen cities with their
villages;

Shaaraim: AV= Sharaim.

Gederah ← the Gederah.

Josh 15:37 ׃דגָּֽ־לדַּגְמִוּ השָׁ֖דָחֲוַ ן נָ֥צְ Zenan and Hadashah and
Migdal-Gad,

Josh 15:38 ׃לאֵֽתְקְיָוְ הפֶּ֖צְמִּהַוְ ןעָ֥לְדִוְ and Dilan and Mizpeh and
Joktheel,

Dilan ← Dil'an. AV= Dilean,
not recognizing that the first
syllable is closed. See Gen
31:21.

Mizpeh ← the Mizpeh.

Joktheel: ambiguously ↴
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Josh 15:39 ׃ןוֹלֽגְעֶוְ תקַ֖ צְבָוּ שׁיכִ֥לָ Lachish and Bozkath and Eglon, ↳ spelled in Hebrew (closed
syllable but no metheg). We
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Josh 15:40 ׃שׁילִֽתְכִוְ סמָ֖חְלַוְ ןוֹבּ֥כַוְ and Cabbon and Lahmas and
Kithlish,

Lahmas: AV= Lahmam, as in
some manuscripts.

Josh 15:41 המָ֖עֲנַוְ ןוֹג֥דָּ־תיבֵּ תוֹר֕דֵגְוּ
הרֵ֖שְׂעֶ־שׁשֵׁ םירִ֥עָ הדָ֑קֵּמַוּ
ס ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

and Gederoth, Beth-Dagon and
Naamah and Makkedah –
sixteen cities with their villages;

Josh 15:42 ׃ןשָֽׁעָוְ רתֶעֶ֖וָ הנָ֥בְלִ Libnah and Ether and Ashan,

Josh 15:43 ׃ביצִֽנְוּ הנָ֖שְׁאַוְ חתָּ֥פְיִוְ and Jephthah and Ashnah and
Nezib,

Jephthah ← Jiphtah, as AV, but
elsewhere the AV uses Jephthah
for this name, to which we
conform here. See Judg 11:1, but
we allow Jiphtah-El.

Josh 15:44 השָׁ֑ארֵמָֽוּ ביזִ֖כְאַוְ הלָ֥יעִקְוּ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ עשַׁתֵּ֖ םירִ֥עָ

and Keilah and Achzib and
Mareshah – nine cities with their
villages;

Josh 15:45 ׃הָירֶֽצֵחֲוַ הָיתֶ֖נֹבְוּ ןוֹר֥קְעֶ Ekron with its satellites and its
villages;

satellites ← daughters. Similarly
in other verses.

Josh 15:46 ֹכּ המָּ֑יָוָ ןוֹר֖קְעֶמֵ ל֛
דוֹדּ֖שְׁאַ דיַ֥־לעַ־רשֶׁאֲ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

from Ekron westwards: all that
were next to Ashdod with their
villages,

westwards: AV differs (to the
sea), from which the direction is
derived, because the sea is the
Mediterranean. So the sense is
not affected.

Josh 15:47 הזָּ֥עַ הָירֶ֗צֵחֲוַ הָיתֶ֣וֹנבְּ דוֹדּ֞שְׁאַ
לחַנַ֣־דעַ הָירֶ֖צֵחֲוַ הָיתֶ֥וֹנבְּ
לובגה* םיָּ֥הַוְ םיִרָ֑צְמִ
ס ׃לוּבֽגְוּ לוֹד֖גָּהַ**

Ashdod, its satellites, and its
villages, Gaza, its satellites and
its villages, as far as the Brook
of Egypt and {K: the sea – the
border} [Q: the Great Sea] – as a
natural border;

Brook of Egypt: see Num 34:5.

as a natural border: see Josh
13:23.

Josh 15:48 ֹכוֹשׂוְ ריתִּ֖יַוְ רימִ֥שָׁ רהָ֑בָוּ ׃הֽ and in the mountain area:
Shamir and Jattir and Sochoh,

Sochoh: AV= Socoh here. See 1
Sam 17:1.

Josh 15:49 ׃רבִֽדְ איהִ֥ הנָּ֖סַ־תיַרְקִוְ הנָּ֥דַוְ and Dannah and Kiriath-Sannah,
which is Debir,

Kiriath-Sannah: AV= Kirjath-
sannah, but sometimes with an
“i” in Kiriathaim.

Josh 15:50 ׃םינִֽעָוְ המֹ֖תְּשְׁאֶוְ בנָ֥עֲוַ and Anab and Eshtemoh and
Anim,

Josh 15:51 םירִ֥עָ הY֑גִוְ ןYֹ֖חוְ ןשֶׁגֹ֥וְ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־תחַאַֽ

and Goshen and Holon and
Giloh – eleven cities with their
villages;

Josh 15:52 ׃ןעָֽשְׁאֶוְ המָ֖וּרוְ ברַ֥אֲ Arab and Rumah and Eshan, Rumah: AV= Dumah.

Eshan ← Esh'an. AV= Eshean,
not recognizing that the first
syllable is closed. See Gen
31:21.

Josh 15:53 ַ´וּפּ֖תַּ־תיבֵוּ םוּנ֥יָוְ** םיניו*
׃הקָפֵֽאֲוַ

{K: Janim} [Q: Janum] and
Beth-Tappuah and Aphekah,
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Josh 15:54 איהִ֥ עבַּ֛רְאַ תיַ֥רְקִוְ הטָ֗מְחֻוְ
ֹעיצִוְ ןוֹר֖בְחֶ עשַׁתֵּ֖ םירִ֥עָ ר֑
ס ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

and Humtah and Kiriath-Arba,
which is Hebron, and Zior –
nine cities with their villages;

Kiriath-Arba: see Gen 23:2.

Josh 15:55 ׃הטָּֽוּיוְ ףיזִ֥וָ למֶ֖רְכַּ ׀ ןוֹע֥מָ Maon, Carmel and Ziph and
Juttah,

Josh 15:56 ׃ַ´וֹנֽזָוְ םעָ֖דְקְיָוְ לאעֶ֥רְזְיִוְ and Jezreel and Jokdeam and
Zanoah,

Jezreel ← Jizreel, but we retain
the conventional spelling.

Josh 15:57 םירִ֥עָ הנָ֑מְתִוְ העָ֣בְגִּ ןיִקַּ֖הַ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ רשֶׂעֶ֖

Cain, Gibeah and Timnah – ten
cities with their villages;

Cain ← the Cain.

Gibeah ← Gib'ah, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Josh 15:58 ׃רוֹדֽגְוּ רוּצ֖־תיבֵּֽ לוּח֥לְחַ Halhul, Beth-Zur and Gedor,

Josh 15:59 ֹקתְּלְאֶוְ תוֹנ֖עֲ־תיבֵוּ תרָ֥עֲמַוּ ן֑
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ שׁשֵׁ֖ םירִ֥עָ

and Maarath and Beth-Anoth
and Eltekon – six cities with
their villages;

Josh 15:60 םירִ֖עָיְ תיַ֥רְקִ איהִ֛ לעַבַּ֗־תיַרְקִ
םיִתַּ֖שְׁ םירִ֥עָ הבָּ֑רַהָֽוְ
ס ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

Kiriath-Baal which is Kiriath-
Jearim and Rabbah – two cities
with their villages;

Kiriath-Baal ... Kiriath-Jearim:
AV= Kirjath-baal ... Kirjath-
jearim, but sometimes with an
“i” in Kiriathaim.

Rabbah ← the Rabbah.

Josh 15:61 ןידִּ֖מִ הבָ֔רָעֲהָ תיבֵּ֚ רבָּ֑דְמִּבַּ
׃הכָֽכָסְוּ

in the desert: Beth-Arabah,
Middin and Sechachah,

Beth-Arabah ← the Beth-
Arabah.

Sechachah: AV= Secacah, but
we follow ↴

Josh 15:62 ידִ גֶּ֑ ןיעֵ֣וְ חלַמֶּ֖הַ־ריעִוְ ןשָׁ֥בְנִּהַוְ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ שׁשֵׁ֖ םירִ֥עָ

and Nibshan and the City of Salt
and En-Gedi – six cities with
their villages.

↳ AV's usual transliteration of a
soft kaph as ch, as in Achan
(Josh 7:1).

Nibshan ← the Nibshan.

Josh 15:63 ִלַשָׁוּרֽיְ יבֵ֣שְׁוֹי ֙יסִוּביְהַ־תאֶוְ ם֔
ֹל הדָ֖וּהיְ־ינֵֽבְ וּל֥כְיָ** ולכוי*־אֽ
יסִ֜וּביְהַ בשֶׁיֵּ֨וַ םשָׁ֑ירִוֹהֽלְ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ה֙דָוּהיְ ינֵ֤בְּ־תאֶ דעַ֖ ם֔
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

But as for the Jebusites – the
inhabitants of Jerusalem – the
sons of Judah {K: are not able}
[Q: were not able] to dispossess
them, and the Jebusites have
been dwelling with the sons of
Judah in Jerusalem up to this
day.

are not able (ketiv): or will not
be able, but the present tense is
justifiable; compare Deut 14:24,
Deut 22:3.

|| Judg 1:21.

Josh 16:1 ןדֵּ֣רְיַּמִ ף֙סֵוֹי ינֵ֤בְלִ לרָ֜וֹגּהַ אצֵ֨יֵּוַ
החָרָ֑זְמִ וֹח֖ירִיְ ימֵ֥לְ וֹח֔ירִיְ

רהָ֖בָּ וֹח֛ירִימִ הלֶֹ֧ע רבָּ֗דְמִּהַ
׃לאֵֽ־תיבֵּֽ

And the lot of Joseph's sons
came out as from the Jordan at
Jericho to the water of Jericho to
the east – the desert which rises
from Jericho at Mount Beth-El.

Josh 16:2 רבַ֛עָוְ הזָוּל֑ לאֵ֖־תיבֵּֽמִ אצָ֥יָוְ
׃תוֹרֽטָעֲ יכִּ֖רְאַהָ לוּב֥גְּ־לאֶ

And it came out as from Beth-El
to Luz, and it crossed over to the
border of Archi, to Ataroth.

Archi ← the Archi.
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Josh 16:3 יטִ֗לֵפְיַּהַ לוּב֣גְּ־לאֶ המָּיָ֜־דרַ יָֽוְ
ֹרוֹח־תיבֵּ לוּב֧גְּ דעַ֣ ןוֹתּ֖חְתַּ ן֛
ותאצת* וּי֥הָוְ רזֶ גָּ֑־דעַוְ
׃המָּיָֽ ויתָ֖אֹצְתֹ**

And it went down to the west, to
the border of Japhleti as far as
the border of Lower Beth-
Horon, and as far as Gezer, and
its limits were at the sea.

limits: the ketiv reads limit, but it
is perhaps an admissible scriptio
defectiva spelling of limits.

Japhleti ← the Japhleti.

Josh 16:4 השֶּׁ֥נַמְ ףסֵ֖וֹי־ינֵבְ וּל֥חֲנְיִּוַ
׃םיִרָֽפְאֶוְ

And the sons of Joseph, of
Manasseh and Ephraim,
inherited it.

Josh 16:5 םיִרַ֖פְאֶ־ינֵֽבְּ לוּב֥גְּ יהִ֛יְוַ
לוּב֤גְּ יהִ֞יְוַ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
רדָּ֔אַ תוֹר֣טְעַ החָרָ֔זְמִ ם֙תָלָחֲנַ
ֹרוֹח תיבֵּ֥־דעַ ׃ןוֹיֽלְעֶ ן֖

And the border of the sons of
Ephraim according to their
families was assigned, and the
border of their inheritance was
to the east, in Ataroth-Addar as
far as Upper Beth-Horon.

Ataroth-Addar ← Atroth-Addar.
See Num 32:34.

Josh 16:6 ת֙תָמְכְמִּהַֽ המָּיָּ֗הַ לוּב֜גְּהַ אצָ֨יָוְ
החָרָ֖זְמִ לוּב֛גְּהַ בסַ֧נָוְ ןוֹפ֔צָּמִ
וֹת֔וֹא רבַ֣עָוְ הY֑שִׁ תנַ֣אֲתַּ
׃החָוֹנֽיָ חרַ֖זְמִּמִ

And the border went out
westwards to Michmethath in
the north, and the border went
round to the east to Taanath-
Shiloh, and it passed it on the
east, proceeding to Janohah.

Michmethath: AV= Michmethah.

Josh 16:7 תוֹר֣טָעֲ החָוֹנ֖יָּמִ דרַ֥יָוְ
אצָ֖יָוְ וֹח֔ירִיבִּֽ ע֙גַפָוּ התָרָ֑עֲנַוְ

׃ןדֵּֽרְיַּהַ

And it went down from Janohah
to Ataroth and to Naarath, and it
reached Jericho, and it went out
to the Jordan.

Josh 16:8 לחַנַ֣ ה֙מָּ֙יָ לוּב֥גְּהַ Tלֵ֨יֵ ַ´וּפּ֜תַּמִ
ֹז המָּ֑יָּהַ ויתָ֖אֹצְתֹ וּי֥הָוְ הנָ֔קָ תא֗
םיִרַ֖פְאֶ־ינֵבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

The border goes from Tappuah
westwards to the Kanah Brook,
and its limits are at the sea. This
was the inheritance of the tribe
of the sons of Ephraim
according to their families.

Josh 16:9 י֣נֵבְלִ ת֙וֹלדָּבְמִּהַ םירִ֗עָהֶוְ
תלַ֣חֲנַ Tוֹת֖בְּ םיִרַ֔פְאֶ
םירִ֖עָהֶ־לכָּֽ השֶּׁ֑נַמְ־ינֵֽבְּ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

And the separate cities of the
sons of Ephraim were among the
inheritance of the sons of
Manasseh – all the cities with
their villages.

Josh 16:10 ֹלוְ ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ וּשׁירִ֔וֹה א֣
ינִ֜עֲנַכְּהַֽ בשֶׁיֵּ֨וַ רזֶ גָ֑בְּ בשֵׁ֣וֹיּהַ
הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ ם֙יִרַ֙פְאֶ ברֶקֶ֤ בְּ
פ ׃דבֵֹֽע־סמַלְ יהִ֖יְוַ

But they did not dispossess the
Canaanite who was living in
Gezer, and the Canaanite lived
in the midst of Ephraim, as it is
up to this day, and they were
under tribute service.

|| Judg 1:29.

Josh 17:1 השֶּׁ֔נַמְ הטֵּ֣מַלְ ל֙רָוֹגּהַ יהִ֤יְוַ
ר֩יכִמָלְ ףסֵ֑וֹי רוֹכ֣בְּ אוּה֖־יכִּ
יכִּ֣ דעָ֗לְגִּהַ יבִ֣אֲ השֶּׁ֜נַמְ רוֹכ֨בְּ
המָ֔חָלְמִ שׁיאִ֣ ה֙יָהָ אוּה֤
׃ןשָֽׁבָּהַוְ דעָ֥לְגִּהַ וֹל֖־יהִיְ וַֽ

And there was the lot for the
tribe of Manasseh, because he
was Joseph's firstborn, the lot
for Machir Manasseh's firstborn,
the father of Gilead, for he was a
man of war, and he had Gilead
and Bashan.

Gilead (2x): see Gen 31:21.

Bashan ← the Bashan.
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Josh 17:2 ם֮ירִתָוֹנּהַ השֶּׁ֥נַמְ ינֵ֨בְלִ יהִיְוַ֠
רזֶעֶ֜יבִאֲ ינֵ֨בְלִ ם֒תָֹחפְּשְׁמִלְ
ל֙אֵירִשְׂאַ ינֵ֤בְלִוְ קלֶחֵ֗־ינֵבְלִוְ
י֣נֵבְלִוְ רפֶחֵ֖־ינֵבְלִוְ םכֶשֶׁ֔־ינֵבְלִוְ

השֶּׁ֧נַמְ ינֵ֨בְּ הלֶּאֵ֠ עדָ֑ימִשְׁ
םירִ֖כָזְּהַ ףסֵ֛וֹי־ןבֶּ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And the sons of Manasseh who
remained had a lot according to
their families: for the sons of
Abiezer and for the sons of
Helek, and for the sons of
Asriel, and for the sons of
Shechem, and for the sons of
Hepher, and for the sons of
Shemida. These were the sons of
Manasseh the son of Joseph –
the males – according to their
families.

Josh 17:3 דעָ֜לְגִּ־ןבֶּ רפֶחֵ֨־ןבֶּ ד֩חָפְלָצְלִוְ
וּיהָ֥־אֹל השֶּׁ֗נַמְ־ןבֶּ ריכִ֣מָ־ןבֶּ
ה֙לֶּאֵ֙וְ תוֹנ֑בָּ־םאִ יכִּ֣ םינִ֖בָּ וֹל֛
העָ֔נֹוְ הלָ֣חְמַ ויתָ֔נֹבְּ תוֹמ֣שְׁ
׃הצָֽרְתִוְ הכָּ֖לְמִ הלָ֥גְחָ

But Zelophehad, the son of
Hepher, the son of Gilead, the
son of Machir, the son of
Manasseh, did not have any
sons, but only daughters, and
these are the names of his
daughters: Mahlah and Noah,
Hoglah, Milcah and Tirzah.

Zelophehad: see Num 26:33.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 17:4 ןהֵֹ֜כּהַ רזָ֨עָלְאֶ י֩נֵפְלִ הנָבְרַ֡קְתִּוַ
ינֵ֤פְלִוְ ןוּנ֗־ןבִּ µַשֻׁ֣וֹהיְ ׀ י֣נֵפְלִוְ

הוָּ֣צִ ה֙וָהיְ רמֹ֔אלֵ ם֙יאִישִׂנְּהַ
הלָ֖חֲנַ וּנלָ֥־תתֶלָֽ השֶׁ֔מֹ־תאֶ
יפִּ֤־לאֶ םהֶ֜לָ ןתֵּ֨יִּוַ וּניחֵ֑אַ Tוֹת֣בְּ
יחֵ֥אֲ Tוֹת֖בְּ הלָ֔חֲנַֽ ה֙וָהיְ

׃ןהֶֽיבִאֲ

And they came into the presence
of Eleazar the priest and of
Joshua the son of Nun, and of
the leaders, and they said, “The
Lඈඋൽ commanded Moses to
give us an inheritance among
our brothers.” And he gave them
an inheritance according to the
pronouncement of the Lඈඋൽ,
among their father's brothers.

Eleazar: see Ex 6:23.

pronouncement ← mouth.

Josh 17:5 הרָ֑שָׂעֲ השֶּׁ֖נַמְ־ילֵֽבְחַ וּל֥פְּיִּוַ
ןשָׁ֔בָּהַוְ ד֙עָלְגִּהַ ץרֶאֶ֤מֵ דבַ֞לְ
׃ןדֵּֽרְיַּלַ רבֶעֵ֥מֵ רשֶׁ֖אֲ

And the portions of Manasseh
fell, ten of them in number, apart
from the land of Gilead and
Bashan which are across the
Jordan.

Gilead: see Gen 31:21.

Bashan ← the Bashan.

Josh 17:6 הלָ֖חֲנַ וּל֥חֲנָ השֶּׁ֔נַמְ תוֹנ֣בְּ יכִּ֚
דעָ֔לְגִּהַ ץ֙רֶאֶ֙וְ וינָ֑בָּ Tוֹת֣בְּ
׃םירִֽתָוֹנּֽהַ השֶּׁ֖נַמְ־ינֵֽבְלִ התָ֥יְהָ

For the daughters of Manasseh
received an inheritance among
his sons, and the land of Gilead
was for the remaining sons of
Manasseh.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 17:7 רשֵׁ֔אָמֵֽ ה֙שֶּׁנַמְ־לוּבגְ יהִ֤יְוַ
י֣נֵפְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ תתָ֔מְכְמִּהַֽ
ןימִ֔יָּהַ־לאֶ ל֙וּבגְּהַ Tלַ֤הָוְ םכֶ֑שְׁ
׃ַ´וּפּֽתַּ ןיעֵ֥ יבֵ֖שְֹׁי־לאֶ

And the border of Manasseh was
from Asher to Michmethath,
which is in front of Shechem,
and the border went to the right,
to the inhabitants of En-
Tappuah.

Michmethath: AV= Michmethah.

Josh 17:8 ַ´וּפּ֑תַּ ץרֶאֶ֣ התָ֖יְהָ השֶּׁ֕נַמְלִ
ינֵ֥בְלִ השֶּׁ֖נַמְ לוּב֥גְּ־לאֶ ַ´וּפּ֛תַוְ

׃םיִרָֽפְאֶ

Manasseh had the land of
Tappuah, but Tappuah itself up
to Manasseh's border was for the
sons of Ephraim.
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Josh 17:9 הבָּגְ ֣נֶ הנָ֜קָ לחַנַ֨ ל֩וּבגְּהַ דרַ֣יָוְ
םיִרַ֔פְאֶלְ ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤עָ לחַנַּ֗לַ
לוּב֤גְוּ השֶּׁ֑נַמְ ירֵ֣עָ Tוֹת֖בְּ
יהִ֥יְוַ לחַנַּ֔לַ ןוֹפ֣צְּמִ ה֙שֶּׁנַמְ
׃המָּיָּֽהַ ויתָ֖אֹצְתֹ

And the border went down to
the Kanah Brook southwards –
towards the brook. These cities
were for Ephraim in the midst of
the cities of Manasseh, and
Manasseh's border was to the
north of the brook, and its limits
were at the sea.

were ← was (so discordant). In
Josh 18:12 etc. there are ketiv /
qeré variations of this
expression.

Josh 17:10 ה֙נָוֹפ֙צָוְ םיִרַ֗פְאֶלְ הבָּגְ נֶ֣
וֹל֑וּבגְּ ם֖יָּהַ יהִ֥יְוַ השֶּׁ֔נַמְלִ
ןוֹפ֔צָּמִ ןוּע֣גְּפְיִ ר֙שֵׁאָבְוּ
׃חרָֽזְמִּמִ רכָ֖ששָּׂיִבְוּ

To the south it was Ephraim's
and to the north it was
Manasseh's. And the sea was its
border, and they met with the
territory of Asher in the north,
and with that of Issachar in the
east.

Josh 17:11 רכָ֣ששָּׂיִבְּ השֶּׁ֜נַמְלִ יהִ֨יְוַ
הָיתֶוֹנבְוּ֠ ןאָ֣שְׁ־תיבֵּ רשֵׁ֗אָבְוּ
יבֵ֧שְֹׁי־תאֶוְֽ הָיתֶ֜וֹנבְוּ םעָ֨לְבְיִוְ
ֹד רֹ֙דּ־ןיעֵֽ יבֵ֤שְֹׁיוְ הָיתֶ֗וֹנבְוּ רא֣
הָיתֶ֔נֹבְוּ T֙נַעְתַ יבֵ֤שְֹׁיוְ הָיתֶ֔נֹבְוּ
תשYֶׁ֖שְׁ הָיתֶ֑וֹנבְוּ וֹדּ֖גִמְ יבֵ֥שְֹׁיוְ

׃תפֶנָּֽהַ

And Manasseh had in Issachar's
territory and in Asher's
territory: Beth-Shean and its
satellites, and Ibleam and its
satellites, and the inhabitants of
Dor and its satellites, and the
inhabitants of En-Dor and its
satellites, and the inhabitants of
Taanach and its satellites, and
the inhabitants of Megiddo and
its satellites – the three
highlands.

|| Judg 1:27.

satellites (6x) ← daughters.

Taanach ← Ta'nach, but we
retain the AV / traditional
English name.

Josh 17:12 ֹלוְ שׁירִ֖וֹהלְ השֶּׁ֔נַמְ ינֵ֣בְּ וּ֙לכְיָ א֤
ל֙אֶוֹיּ֙וַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣עָהֶֽ־תאֶ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥בָּ תבֶשֶׁ֖לָ ינִ֔עֲנַכְּהַֽ ׃תאֽ

But the sons of Manasseh could
not dispossess these cities, and
the Canaanites resolved to dwell
in this land.

|| Judg 1:27.

resolved: or were willing, or, as
in Gen 18:27, undertook.

Josh 17:13 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙קזְחָֽ יכִּ֤ יהִ֗יְ וַֽ
סמַ֑לָ ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ וּנ֥תְּיִּוַ
ֹל שׁרֵ֖וֹהוְ ס ׃וֹשֽׁירִוֹה א֥

And it came about that, when
the sons of Israel became strong,
they put the Canaanites under
tribute, but they did not
dispossess them at all.

|| Judg 1:28.

dispossess them at all: infinitive
absolute.

Josh 17:14 µַשֻׁ֖וֹהיְ־תאֶ ףסֵ֔וֹי י֣נֵבְּ וּ֙רבְּדַיְ וַֽ
הלָ֗חֲנַ ילִּ֜ התָּתַ֨נָ µַ֩וּדּמַ רמֹ֑אלֵ
ינִ֣אֲוַֽ דחָ֔אֶ לבֶחֶ֣וְ ד֙חָאֶ לרָ֤וֹגּ
ֹכּ־דעַ־רשֶׁאֲ דעַ֥ ברָ֔־םעַ ה֖
׃הוָֽהיְ ינִכַ֥רְבֵּֽ

Then the sons of Joseph spoke
with Joshua and said, “Why
have you given me as an
inheritance one lot and one
portion, whilst I am a numerous
people inasmuch as so far the
Lඈඋൽ has blessed me?”

Josh 17:15 ֹיּוַ µַשֻׁ֗וֹהיְ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
U֣לְ הלֵ֣עֲ ה֙תָּאַ ברַ֤־םעַ־םאִ
םשָׁ֔ U֙לְ תָ֤ארֵבֵוּ הרָעְיַּ֔הַ
םיאִ֑פָרְהָֽוְ יזִּ֖רִפְּהַ ץרֶאֶ֥בְּ
׃םיִרָֽפְאֶ־רהַ U֖לְ ץאָ֥־יכִּֽ

And Joshua said to them, “If you
are a numerous people, get
moving up into the woodland
and reclaim land for yourself
there, in the land of the Perizzite
and the Rephaim, for Mount
Ephraim is too confined for
you.”

get moving up ← go up for
yourself. Idiomatic.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).
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Josh 17:16 ֹיּוַ ֹל ףסֵ֔וֹי י֣נֵבְּ וּ֙רמְאֽ אצֵמָּ֥יִ־אֽ
לזֶ֗רְבַּ בכֶרֶ֣וְ רהָ֑הָ וּנלָ֖
בשֵֹׁ֣יּהַ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ־לכָבְּ
רשֶׁ֤אֲלַֽ קמֶעֵ֔הָ־ץרֶאֶֽבְּ
רשֶׁ֖אֲלַֽוְ הָיתֶ֔וֹנבְוּ ֙ןאָשְׁ־תיבֵבְּ
׃לאעֶֽרְזְיִ קמֶעֵ֥בְּ

Then the sons of Joseph said,
“The mountain is not sufficient
for us, but all the Canaanites
who live in the valley area have
iron chariots, both they of Beth-
Shean and its satellites, and they
of the Valley of Jezreel.”

sufficient: or at hand.

Jezreel: see Josh 15:56.

Josh 17:17 ֹיּוַ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣־לאֶ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ רמֶא֤
רמֹ֑אלֵ השֶּׁ֖נַמְלִוְ םיִרַ֥פְאֶלְ
ֹכוְ התָּ֗אַ ברַ֣־םעַ Tלָ֔ ל֙וֹדגָּ ַ´֤
ֹל ׃דחָֽאֶ לרָ֥וֹגּ U֖לְ היֶ֥הְיִ־אֽ

Then Joshua spoke to the house
of Joseph – to Ephraim and to
Manasseh – and he said, “You
are a numerous people, and you
have great strength. You will not
have just one lot.

Josh 17:18 אוּה֔ רעַ֣יַ־יכִּֽ T֙לָּ־היֶהְיִֽ רהַ֤ יכִּ֣
ויתָ֑אֹצְתֹּֽ U֖לְ היָ֥הָוְ וֹת֔ארֵבֵ֣וּ
יכִּ֣ ינִ֗עֲנַכְּהַֽ־תאֶ שׁירִ֣וֹת־יכִּֽ
פ ׃אוּהֽ קזָ֖חָ יכִּ֥ וֹל֔ ל֙זֶרְבַּ בכֶרֶ֤

For you will have a mountain,
for it is woodland, and you will
reclaim it, and its limits will
belong to you, for you will
dispossess the Canaanite,
although they have iron chariots
and although they are strong.”

limits will belong ← limits will
be; become. Discordant in
number. Compare Josh 17:9.

Josh 18:1 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֤עֲ־לכָּ וּל֜הֲקָּ֨יִּוַ
להֶאֹ֣־תאֶ םשָׁ֖ וּניכִּ֥שְׁיַּוַ הY֔שִׁ
השָׁ֖בְּכְנִ ץרֶאָ֥הָוְ דעֵ֑וֹמ
׃םהֶֽינֵפְלִ

Then the whole congregation of
the sons of Israel was convened
at Shiloh, and they set up the
tent of contact there. And the
land was subdued before them.

the tent of contact: see Ex 27:21.

Josh 18:2 רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְבִּ וּ֙רתְוָּֽיִּוַ
ֹל העָ֖בְשִׁ םתָ֑לָחֲנַֽ־תאֶ וּק֖לְחָ־אֽ
׃םיטִֽבָשְׁ

Now there remained among the
sons of Israel those who had not
been apportioned their
inheritance – seven tribes.

had not been apportioned ←
whom they had not apportioned.
Avoidance of the passive.

Josh 18:3 ֹיּוַ י֣נֵבְּ־לאֶ µַשֻׁ֖וֹהיְ רמֶא֥
םתֶּ֣אַ ה֙נָאָ֙־דעַ לאֵ֑רָשְׂיִ

תשֶׁרֶ֣לָ א֙וֹבלָ םיפִּ֔רַתְמִ
םכֶ֔לָ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃םכֶֽיתֵוֹבֽאֲ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ

And Joshua said to the sons of
Israel, “How long will you be
slack in going to take possession
of the land which the Lඈඋൽ God
of your fathers has given you?

in going: gerundial use of the
infinitive.

Josh 18:4 םישִׁ֖נָאֲ השYָׁ֥שְׁ םכֶ֛לָ וּב֥הָ
וּמקֻ֜יָוְ םחֵ֗לָשְׁאֶוְ טבֶשָּׁ֑לַ
וּב֥תְּכְיִוְ ץרֶאָ֛בָ וּכ֥לְּהַתְיִֽוְ

ֹביָוְ םתָ֖לָחֲנַֽ יפִ֥לְ הּתָ֛וֹא וּא֥
׃ילָֽאֵ

Appoint yourselves three men
per tribe, and I will send them,
and they will get up and walk
around the land, and document it
according to their inheritance,
and then they will come to me.

document ← write.

Josh 18:5 העָ֣בְשִׁלְ הּתָ֖אֹ וּק֥לְּחַתְהִֽוְ
דמֹ֤עֲיַ הדָ֞וּהיְ םיקִ֑ לָחֲ
ףסֵ֛וֹי תיבֵ֥וּ בגֶנֶּ֔מִ וֹ֙לוּבגְּ־לעַ
׃ןוֹפֽצָּמִ םלָ֖וּבגְּ־לעַ וּד֥מְעַיַ

And they will divide it into
seven portions. Judah will
remain in his territory in the
south, and the house of Joseph
will remain in their territory to
the north.

territory (2x) ← border.
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Josh 18:6 ץ֙רֶאָ֙הָ־תאֶ וּב֤תְּכְתִּ םתֶּ֞אַוְ
ילַ֖אֵ םתֶ֥אבֵהֲוַֽ םיקִ֔לָחֲ העָ֣בְשִׁ
הפֹּ֔ ל֙רָוֹגּ םכֶ֤לָ יתִירִ֨יָוְ הנָּהֵ֑
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ ינֵ֖פְלִ

And you will document the land
as seven portions, and you will
report to me here, and I will cast
lots for you here before the
Lඈඋൽ our God.

document ← write.

report ← bring (word).

Josh 18:7 םכֶ֔בְּרְקִבְּ ם֙יִּוִלְלַ קלֶחֵ֤־ןיאֵֽ יכִּ֠
דגָ֡וְ וֹת֑לָחֲנַ הוָ֖היְ תנַּ֥הֻכְ־יכִּֽ
השֶּׁ֜נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֨ י֩צִחֲוַ ןבֵ֡וּארְוּ
֙ןדֵּרְיַּלַ רבֶעֵ֤מֵ םתָ֗לָחֲנַ וּח֣קְלָ
השֶׁ֖מֹ םהֶ֔לָ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ החָרָ֔זְמִ
׃הוָֽהיְ דבֶעֶ֥

For the Levites do not have a
portion in your midst, for the
Lඈඋൽ's priesthood is their
inheritance, and Gad and
Reuben and half of the tribe of
Manasseh received their
inheritance across the Jordan on
the east, which Moses the
servant of the Lඈඋൽ gave them.”

their inheritance ← his
inheritance.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Josh 18:8 וצַ֣יְוַ וּכלֵ֑יֵּוַ םישִׁ֖נָאֲהָ וּמקֻ֥ יָּוַ
בתֹּ֨כְלִ ם֩יכִלְֹההַ־תאֶ µַשֻׁ֡וֹהיְ

וּכלְ֠ רמֹ֗אלֵ ץרֶאָ֜הָ־תאֶ
וּב֤תְכִוְ ץרֶאָ֜בָ וּכ֨לְּהַתְהִוְ

הפֹוּ֠ ילַ֔אֵ וּבוּשׁ֣וְ הּ֙תָוֹא
הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ לרָ֛וֹגּ םכֶ֥לָ Tילִ֨שְׁאַ
׃הYֽשִׁבְּ

Then the men got up and
departed, and Joshua
commanded those who went to
document the land, and he said,
“Go and walk around the land
and document it, then return to
me, and I will cast lots for you
here in the presence of the Lඈඋൽ
in Shiloh.”

document (2x) ← write.

Josh 18:9 ץרֶאָ֔בָ וּר֣בְעַיַּוַ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ וּכ֤לְיֵּוַ
העָ֥בְשִׁלְ םירִ֛עָלֶֽ הָוּב֧תְּכְיִּוַ

ֹביָּוַ רפֶסֵ֑־לעַ םיקִ֖ לָחֲ וּא֧
הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ־לאֶ
׃הYֽשִׁ

So the men departed and crossed
the land and documented it by
cities in seven portions in a
book. Then they came back to
Joshua at the camp at Shiloh,

documented ← wrote.

Josh 18:10 לרָ֛וֹגּ µַשֻׁ֧וֹהיְ םהֶ֨לָ T֩לֵשְׁיַּוַ
םשָׁ֨־קלֶּחַיְוַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ הY֖שִׁבְּ
ינֵ֥בְלִ ץרֶאָ֛הָ־תאֶ µַשֻׁ֧וֹהיְ
פ ׃םתָֹֽקלְחְמַכְּ לאֵ֖רָשְׂיִ

and Joshua cast lots for them in
Shiloh, in the presence of the
Lඈඋൽ, and Joshua apportioned
the land there to the sons of
Israel according to their
divisions.

Josh 18:11 ןמִ֖יָנְבִ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ לרַ֛וֹגּ לעַיַּ֗וַ
םלָ֔רָוֹגּֽ לוּב֣גְּ א֙צֵיֵּוַ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
׃ףסֵֽוֹי ינֵ֥בְּ ןיבֵ֖וּ הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ ןיבֵּ֚

And the lot of the sons of
Benjamin came up according to
their families, and the territory
of their lot came out as between
the sons of Judah and the sons of
Joseph.

territory ← border.

Josh 18:12 תאַ֥פְלִ לוּב֛גְּהַ םהֶ֧לָ יהִ֨יְוַ
הלָ֣עָוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ־ןמִ הנָוֹפ֖צָ
ןוֹפ֗צָּמִ וֹח֜ירִיְ ףתֶכֶּ֨־לאֶ ל֩וּבגְּהַ
היהו* המָּיָ֔ ר֙הָבָ הלָ֤עָוְ
תיבֵּ֥ הרָבַּ֖דְמִ ויתָ֔אֹצְתֹּֽ וּ֙יהָוְ**
׃ןוֶאָֽ

And their border in the northern
quarter was from the Jordan, and
the border went up to the side of
Jericho in the north, then it went
up to the mountain range
westwards, and {Q: its limits
were} [K: it was the case that its
limits were] at the Desert of
Beth-Aven.
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Josh 18:13 הזָוּל֗ לוּב֜גְּהַ םשָּׁ֨מִ ר֩בַעָוְ
איהִ֖ הבָּגְנֶ֔ ה֙זָוּל֙ ףתֶכֶּ֤־לאֶ
תוֹר֣טְעַ ל֙וּבגְּהַ דרַ֤יָוְ לאֵ֑־תיבֵּֽ
בגֶ נֶּ֥מִ רשֶׁ֛אֲ רהָ֕הָ־לעַ רדָּ֔אַ
׃ןוֹתּֽחְתַּ ןוֹרֹ֖ח־תיבֵלְ

The border then crossed over
from there to Luz, to the slope
of Luz, going south, that is to
Beth-El, then the border went
down to Ataroth-Addar at the
mountain which is south of
Lower Beth-Horon.

slope ← shoulder.

Ataroth-Addar ← Atroth-Addar.
AV= Ataroth-adar. See Josh
15:3, Num 32:34.

Josh 18:14 םיָ֜־תאַפְלִ בסַ֨נָוְ ל֩וּבגְּהַ ראַ֣תָוְ
ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֨אֲ ר֙הָהָ־ןמִ הבָּגְנֶ֗
היהו* ה֒בָּגְנֶ ֮ןוֹרֹח־תיבֵ
ויתָ֗אֹצְתֹֽ וּי֣הָוְ**
ת֣יַרְקִ איהִ֚ ל֙עַבַּ֙־תיַרְקִ־לאֶ
ֹז הדָ֑וּהיְ י֣נֵבְּ ריעִ֖ םירִ֔עָיְ תא֖
׃םיָֽ־תאַפְּ

And the border was drawn, and
it went round the western
quarter southwards from the
mountain which is before Beth-
Horon, southwards, and {Q: its
limits were} [K: it was the case
that its limits were] at Kiriath-
Baal, that is Kiriath-Jearim, a
city of the sons of Judah. This is
the western quarter.

Kiriath-Baal ... Kiriath-Jearim:
see Josh 15:60.

Josh 18:15 ת֣יַרְקִ הצֵ֖קְמִ הבָּגְנֶ֕־תאַפְוּ
אצָ֕יָוְ המָּיָ֔ ל֙וּבגְּהַ אצָ֤יָוְ םירִ֑עָיְ

׃ַ´וֹתּֽפְנֶ ימֵ֥ ן ֖יַעְמַ־לאֶ

And the southern quarter was
from the end of Kiriath-Jearim,
and the border went out
westwards, and it went out to the
water-source of Nephtoah.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

Josh 18:16 רהָ֗הָ הצֵ֣קְ־לאֶ לוּב֜גְּהַ דרַ֨יָוְ
ֹנּהִ־ןבֶ יגֵּ֣ ֙ינֵפְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲ ם֔
הנָוֹפ֑צָ םיאִ֖פָרְ קמֶעֵ֥בְּ רשֶׁ֛אֲ
ֹנּהִ יגֵּ֨ ד֩רַיָוְ ֙יסִוּביְהַ ףתֶכֶּ֤־לאֶ ם֜
׃לגֵֹֽר ןיעֵ֥ דרַ֖יָוְ הבָּגְנֶ֔

And the border went down to
the end of the mountain range
which is by the Valley of the
Son of Hinnom, which is in the
Valley of the Rephaim to the
north. And it went down the
Valley of Hinnom to the side of
Jebusi on the south, and it went
down to En-Rogel.

Valley of the Son of Hinnom:
see Josh 15:8.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (giants).

side ← shoulder.

Josh 18:17 שׁמֶשֶׁ֔ ןיעֵ֣ א֙צָיָוְ ןוֹפ֗צָּמִ ראַ֣תָוְ
חכַנֹ֖־רשֶׁאֲ תוֹל֔ילִגְּ־לאֶ א֙צָיָוְ

ֹבּ ןבֶאֶ֥ דרַ֕יָוְ םימִּ֑דֻאֲ הלֵ֣עֲמַ ןהַ֖
׃ןבֵֽוּארְ־ןבֶּ

And it was drawn from the
north, and it went out to En-
Shemesh, and it went out to
Geliloth, which is opposite the
ascent to Adummim, then it
went down to the stone of
Bohan the son of Reuben.

Josh 18:18 הבָ֖רָעֲהָֽ־לוּמ ףתֶכֶּ֥־לאֶ רבַ֛עָוְ
׃התָבָֽרָעֲהָ דרַ֖יָוְ הנָוֹפ֑צָ

And it crossed over to the side
opposite Arabah to the north,
and then descended to Arabah
itself.

Arabah (2x) ← the Arabah, or
the arid tract.

Josh 18:19 ףתֶכֶּ֣־לאֶ לוּב֜גְּהַ רבַ֨עָוְ
היהו* ה֒נָוֹפצָ ה֮לָגְחָ־תיבֵּ
ויתואצת* ׀ וּי֣הָוְ**
ןוֹשׁ֤לְ־לאֶ לוּב֗גְּהַ תוֹא֣צְתֹּ**
הצֵ֥קְ־לאֶ הנָוֹפ֔צָ ח֙לַמֶּ֙הַ־םיָ

׃בגֶ נֶֽ לוּב֥גְּ הזֶ֖ הבָּגְ נֶ֑ ןדֵּ֖רְיַּהַ

And the border crossed the side
of Beth-Hoglah northwards, and
{Q: the limits of the border
were} [K: it was the case that its
limits – the border – were] at the
inlet of the Dead Sea to the
north and at the southern end of
the Jordan. This is the southern
border.

side ← shoulder.

inlet: see Josh 15:2.

Dead Sea ← Salt Sea.
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Josh 18:20 וֹת֖אֹ־לֹבּגְיִ ןדֵּ֥רְיַּהַוְ
ֹז המָדְקֵ֑־תאַפְלִ ינֵ֨בְּ ת֩לַחֲנַ תא֡
ביבִ֖סָ הָיתYֶ֛וּבֽגְלִ ןמִ֧יָנְבִ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

And the Jordan formed its
border in the eastern quarter.
This was the inheritance of the
sons of Benjamin according to
their enclosing borders,
according to their families.

enclosing ← round about.

Josh 18:21 ןמִ֖יָנְבִ ינֵ֥בְּ הטֵּ֛מַלְ םירִ֗עָהֶֽ וּי֣הָוְ
וֹח֥ירִיְ םהֶ֑יתֵוֹחֽפְּשְׁמִלְ
׃ץיצִֽקְ קמֶעֵ֥וְ הלָ֖גְחָ־תיבֵוּ

And the cities which belonged to
the tribe of the sons of Benjamin
according to their families were:
Jericho and Beth-Hoglah and the
Valley of Keziz,

Josh 18:22 םיִרַ֖מָצְוּ הבָ֛רָעֲהָֽ תיבֵ֧וּ
׃לאֵֽ־תיבֵֽוּ

and Beth-Arabah and Zemaraim
and Beth-El,

Beth-Arabah ← the Beth-
Arabah.

Josh 18:23 ׃הרָֽפְעָוְ הרָ֖פָּהַוְ םיוִּ֥עַהָוְ and Avim and Parah and
Ophrah,

Avim ... Parah ← the Avim ... the
Parah.

Josh 18:24 הנָ֛מֹּעַהָֽ** ינמעה* רפַ֧כְוּ
םירִ֥עָ עבַגָ֑וָ ינִ֖פְעָהָֽוְ

׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ

and {K: Chephar-Haammoni}
[Q: Chephar-Haammonah] and
Ophni and Geba – twelve cities
with their villages;

Ophni ← the Ophni.

Geba: AV differs, having the
pausal form Gaba here and in
Ezra 2:26, but elsewhere, for this
consonantal word, Geba or
Gibeah. Geba is distinct from
Gibeah in [LHG]. See Josh
15:57.

Josh 18:25 ׃תוֹרֽאֵבְוּ המָ֖רָהָֽוְ ןוֹע֥בְגִּ Gibeon and Ramah and Beeroth, Gibeon: see Josh 9:3.

Ramah ← the Ramah.

Josh 18:26 ׃הצָֽמֹּהַוְ הרָ֖יפִכְּהַוְ הפֶּ֥צְמִּהַוְ and Mizpeh and Chephirah and
Mozah,

Mizpeh ... Chephirah ... Mozah
← the Mizpeh ... the Chephirah
... the Mozah.

Josh 18:27 ׃הלָֽאֲרְתַוְ לאֵ֖פְּרְיִוְ םקֶרֶ֥וְ and Rekem and Irpeel and
Taralah,

Josh 18:28 איהִ֤ יסִ֨וּביְהַוְ ףלֶאֶ֜הָ עלַ֡צֵוְ
ִלַשָׁוּרֽיְ םירִ֥עָ תיַ֔רְקִ תעַ֣בְגִּ ם֙֙

ֹז ןהֶ֑ירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־עבַּֽרְאַ תא֛
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ ןמִ֖יָנְבִ־ינֵֽבְּ תלַ֥חֲנַֽ
פ

and Zela, Eleph and Jebusi –
that is Jerusalem – Gibeath,
Kiriath – fourteen cities with
their villages. This was the
inheritance of the sons of
Benjamin according to their
families.

Zela: AV= Zelah.

Eleph ... Jebusi ← the Eleph ...
the Jebusi.

Gibeath ← Gib'ath, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. See Gen 31:21.

Kiriath: AV= Kirjath, but ↴

Josh 19:1 ןוֹע֔מְשִׁלְ ֙ינִשֵּׁהַ לרָ֤וֹגּהַ אצֵ֞יֵּוַ
ןוֹע֖מְשִׁ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַלְ
םתָ֔לָחֲנַֽ ֙יהִיְ וַֽ םתָ֑וֹחפְּשְׁמִלְ
׃הדָֽוּהיְ־ינֵֽבְּ תלַ֥חֲנַ Tוֹת֖בְּ

And the second lot came out for
Simeon – for the tribe of the
sons of Simeon according to
their families – and their
inheritance was within the
inheritance of the sons of Judah.

↳ sometimes with an “i” in
Kiriathaim.

Josh 19:2 םתָ֑לָחֲנַֽבְּ םהֶ֖לָ יהִ֥יְוַ
׃הדָֽלָוֹמוּ עבַשֶׁ֖וְ עבַשֶׁ֥־ראֵֽבְּ

And they had as their
inheritance Beersheba and
Sheba and Moladah,

as their inheritance ← in their
inheritance.

Beersheba and Sheba: AV differs
(Beer-sheba or Sheba), which
allows for a total of 13 in Josh
19:6. Perhaps these or other
cities were a conurbation
counted as one.
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Josh 19:3 ׃םצֶעָֽוָ הלָ֖בָוּ לעָ֛וּשׁ רצַ֥חֲוַ and Hazar-Shual and Balah and
Ezem,

Ezem: AV= Azem. See Josh
15:29.

Josh 19:4 ׃המָֽרְחָוְ לוּת֖בְוּ דלַ֥וֹתּלְאֶוְ and Eltolad and Bethul and
Hormah,

Josh 19:5 רצַ֥חֲוַ תוֹב֖כָּרְמַּהַ־תיבֵוּ גלַ֥קְצִֽוְ
׃הסָֽוּס

and Ziklag and Beth-Marcaboth
and Hazar-Susah,

Josh 19:6 םירִ֥עָ ןחֶ֑וּרשָֽׁוְ תוֹא֖בָלְ תיבֵ֥וּ
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־שYׁשְׁ

and Beth-Lebaoth and Sharuhen
– thirteen cities with their
villages;

Josh 19:7 םירִ֥עָ ןשָׁ֑עָוְ רתֶעֶ֣וָ ןוֹמּ֖רִ ׀ ןיִעַ֥
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ עבַּ֖רְאַ

and Ain, Rimmon, and Ether
and Ashan – four cities with
their villages;

Rimmon: AV= Remmon.

Josh 19:8 ת֙וֹביבִסְ רשֶׁ֤אֲ םירִ֗צֵחֲהַֽ־לכָוְ
תלַ֥עֲבַּֽ־דעַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶֽ
ֹז בגֶ נֶ֑ תמַארָ֣ ראֵ֖בְּ תלַ֛חֲנַ תא֗
ןוֹע֖מְשִׁ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

and all the villages that are
around these cities, up to
Baalath-Beer and Ramath of the
south. This was the inheritance
of the tribe of the sons of
Simeon according to their
families.

Josh 19:9 י֣נֵבְּ תלַ֖חֲנַ הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ ל֙בֶחֶ֙מֵ
קלֶחֵ֤ היָ֞הָ־יכִּֽ ןוֹע֑מְשִׁ
וּל֥חֲנְיִּוַ םהֶ֔מֵ ברַ֣ ה֙דָוּהיְ־ינֵֽבְּ
פ ׃םתָֽלָחֲנַ Tוֹת֥בְּ ןוֹע֖מְשִׁ־ינֵֽבְ

The inheritance of the sons of
Simeon came from the portion
of the sons of Judah, for the
portion of the sons of Judah was
too great for them, and the sons
of Simeon received an
inheritance within their
inheritance.

Josh 19:10 ינֵ֥בְלִ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ לרָ֣וֹגּהַ ל֙עַ֙יַּוַ
לוּב֥גְּ יהִ֛יְוַ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ ןלֻ֖וּבזְ
׃דירִֽשָׂ־דעַ םתָ֖לָחֲנַ

Then the third lot came up, for
the sons of Zebulun, according
to their families, and the border
of their inheritance was up to
Sarid.

Josh 19:11 הלָ֖עֲרְמַוּ המָּ֛יָּלַ ׀ םלָ֧וּבגְ הלָ֨עָוְ
ע֙גַפָוּ תשֶׁבָּ֑דַבְּ עגַ֣פָוּ

ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ לחַנַּ֔הַ־לאֶ
׃םעָֽנְקְיָ

And their border went up to the
west, and to Maralah, and it
reached Dabbesheth, and it
reached the brook which is
before Jokneam.

Dabbesheth: AV= Dabbasheth,
the pausal form.

Josh 19:12 חרַ֣זְמִ המָדְקֵ֚ דירִ֗שָּׂמִ בשָׁ֣וְ
ֹבתָּ תY֖סְכִּ לוּב֥גְּ־לעַ שׁמֶשֶּׁ֔הַ ר֑
׃µַיפִֽיָ הלָ֥עָוְ תרַ֖בְדָּֽהַ־לאֶ אצָ֥יָוְ

And it came back from Sarid
eastwards, towards the sunrise,
to the border of Chisloth-Tabor,
and it went out to Daberath, and
it went up to Japhia.

Daberath ← the Daberath.

Josh 19:13 החָרָ֔זְמִ המָדְקֵ֣ ר֙בַעָ םשָּׁ֤מִוּ
אצָ֛יָוְ ןיצִ֑קָ התָּ֣עִ רפֶחֵ֖ התָּ֥גִּ
׃העָֽנֵּהַ ראָ֖תֹמְּהַ ןוֹמּ֥רִ

And from there it crossed
eastwards, towards the sunrise,
to Gittah-Hepher and Ittah-
Kazin, and it went out to
Rimmon-Methoar, and to Neah.

Rimmon-Methoar: AV=
Remmon-methoar.

Neah ← the Neah.

Josh 19:14 ןוֹפ֖צְּמִ לוּב֔גְּהַ וֹ֙תאֹ בסַ֤נָוְ
יגֵּ֖ ויתָ֔אֹצְתֹּֽ וּ֙יהָוְ ןתֹ֑נָּחַ
׃לאֵֽ־חתַּפְיִ

And the border went round it to
the north at Hannathon and its
limits were at the Valley of
Jiphtah-El,

Jiphtah-El: AV= Jiphthah-el, not
recognizing the dagesh lene.
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Josh 19:15 הלָ֖אֲדְיִוְ ןוֹר֔מְשִׁוְ ל֙לָהֲנַֽוְ תטָּ֤קַוְ
םירִ֥עָ םחֶלָ֑ תיבֵ֣וּ

׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ

and Kattath and Nahalal and
Shimron, and Idalah, and
Bethlehem – twelve cities with
their villages.

Nahalal: AV= Nahallal, but in
Josh 21:35 AV= Nahalal.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Josh 19:16 ֹז ןלֻ֖וּבזְ־ינֵֽבְּ תלַ֥חֲנַ תא֛
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶֽ םתָ֑וֹחפְּשְׁמִלְ
פ ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

This was the inheritance of the
sons of Zebulun according to
their families – these cities with
their villages.

Josh 19:17 יעִ֑יבִרְהָֽ לרָ֣וֹגּהַ אצָ֖יָ רכָ֔ששָּׂיִ֨לְ
׃םתָֽוֹחפְּשְׁמִלְ רכָ֖ששָּׂיִ ינֵ֥בְלִ

The fourth lot came out for
Issachar – for the sons of
Issachar according to their
families.

Josh 19:18 הלָאעֶ֥רְזְיִ םלָ֑וּבגְּ יהִ֖יְוַ
׃םנֵֽוּשׁוְ תY֖וּסכְּהַוְ

And their border was towards
Jezreel and Chesuloth and
Shunem,

Jezreel: see Josh 15:56.

Chesuloth ← the Chesuloth
(with one el). AV= Chesulloth.

Josh 19:19 ׃תרַֽחֲנָאֲוַ ןאֹ֖ישִׁוְ םיִרַ֥פָחֲוַ and Hapharaim and Shion and
Anaharath,

Shion ← Shi'on. AV ([CB]
edition)= Shihon.

Josh 19:20 ׃ץבֶאָֽוָ ןוֹי֖שְׁקִוְ תיבִּ֥רַהָֽוְ and Rabbith and Kishion and
Ebez,

Rabbith ← the Rabbith.

Ebez: AV= Abez, the pausal
form. See Gen 4:2.

Josh 19:21 הדָּ֖חַ ןיעֵ֥וְ םינִּ֛גַּ־ןיעֵוְ תמֶרֶ֧וְ
׃ץצֵּֽפַּ תיבֵ֥וּ

and Remeth and En-Gannim and
En-Haddah and Beth-Pazzez.

Josh 19:22 רוֹב֤תָבְּ לוּב֨גְּהַ ע֩גַפָוּ
ה֙מָיצִ֙חֲשַׁוְ** המוצחשו*
תוֹא֥צְתֹּ וּי֛הָוְ שׁמֶשֶׁ֔ תיבֵ֣וּ
םירִ֥עָ ןדֵּ֑רְיַּהַ םלָ֖וּבגְּ

׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־שׁשֵׁ

And the border reached Tabor
and {K: Shahazumah} [Q:
Shahazimah] and Beth-
Shemesh, and the limits of their
border were at the Jordan –
sixteen cities with their villages.

Josh 19:23 ֹז רכָ֖ששָּׂיִ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ תא֗
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ םירִ֖עָהֶ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
פ

This was the inheritance of the
tribe of the sons of Issachar
according to their families – the
cities with their villages.

Josh 19:24 הטֵּ֥מַלְ ישִׁ֔ימִחֲהַֽ לרָ֣וֹגּהַ א֙צֵיֵּוַ
׃םתָֽוֹחפְּשְׁמִלְ רשֵׁ֖אָ־ינֵֽבְ

Then the fifth lot came out, for
the tribe of the sons of Asher,
according to their families.

Josh 19:25 ןטֶבֶ֥וָ ילִ֖חֲוַ תקַ֥ לְחֶ םלָ֑וּבגְּ יהִ֖יְוַ
׃ףשָֽׁכְאַוְ

And their border was at Helkath
and Hali and Beten and
Achshaph,

Josh 19:26 לאָ֑שְׁמִוּ דעָ֖מְעַוְ Tלֶמֶּ֥לַאַֽוְ
רוֹח֖ישִׁבְוּ המָּיָּ֔הַ ל֙מֶרְכַבְּ עגַ֤פָוּ
׃תנָֽבְלִ

and Alammelech and Amad and
Mishal, and it reached Carmel to
the west, and to Shihor-Libnath.

Mishal ← Mish'al. AV=
Misheal, not recognizing that the
first syllable is closed. See Gen
31:21.
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Josh 19:27 ֒ןגֹדָּ תיבֵּ֣ שׁ֮מֶשֶּׁהַ חרַ֣זְמִ בשָׁ֨וְ
לאֵ֥־חתַּפְיִ יגֵ֨בְוּ ןוּלבֻזְבִּ֠ עגַ֣פָוּ
לאֵ֑יעִנְוּ קמֶעֵ֖הָ תיבֵּ֥ הנָוֹפ֛צָ
ֹמשְּׂמִ לוּב֖כָּ־לאֶ אצָ֥יָוְ ׃לאֽ

And it came back eastwards to
Beth-Dagon, and it reached the
territory of Zebulun and the
Valley of Jiphtah-El to the north
of Beth-Emek and Neiel, and it
went out to Cabul on the left
hand side,

eastwards ← the rising of the
sun.

Jiphtah-El: see Josh 19:14.

Josh 19:28 ֹרבְעֶוְ ֹחרְוּ ן֥ דעַ֖ הנָ֑קָוְ ןוֹמּ֣חַוְ ב֖
׃הבָּֽרַ ןוֹד֥יצִ

and Ebron and Rehob and
Hammon and Kanah, as far as
Great Sidon.

Ebron: AV= Hebron. Not the
same Hebrew spelling as Hebron
of Josh 20:7.

Sidon: see Gen 10:15. Here,
AV= Zidon.

Josh 19:29 ריעִ֖־דעַוְ המָ֔רָהָֽ ל֙וּבגְּהַ בשָׁ֤וְ
ֹצ־רצַבְמִ הסָֹ֔ח ל֙וּבגְּהַ בשָׁ֤וְ ר֑
המָּיָּ֖הַ ויתָ֛אֹצְתֹ וּי֧הָוְ** ויהיו*
׃הבָיזִֽכְאַ לבֶחֶ֥מֵ

And the border returned to
Ramah and to the fortified city
of Tyre, then the border returned
to Hosah. And its limits to the
west were from the region of
Achzib.

were: we take the ketiv as a vav
conversive form.

Ramah ← the Ramah.

Tyre ← Zor, but we retain the
AV / traditional English name.

Josh 19:30 ֹחרְוּ קפֵ֖אֲוַ המָ֥עֻוְ םירִ֛עָ ב֑
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ םיִתַּ֖שְׁוּ םירִ֥שְׂעֶ

And Umah and Aphek and
Rehob – twenty-two cities with
their villages.

Umah ← 'Umah. AV= Ummah.

Josh 19:31 ֹז רשֵׁ֖אָ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ תא֗
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
פ ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

This was the inheritance of the
tribe of the sons of Asher
according to their families –
these cities with their villages.

Josh 19:32 לרָ֣וֹגּהַ אצָ֖יָ ילִ֔תָּפְנַ ינֵ֣בְלִ
ילִ֖תָּפְנַ ינֵ֥בְלִ ישִּׁ֑שִּׁהַ
׃םתָֹֽחפְּשְׁמִלְ

The sixth lot came out for the
sons of Naphtali – for the sons
of Naphtali according to their
families.

Josh 19:33 ןוֹל֜אֵמֵֽ ףלֶחֵ֨מֵ םלָ֗וּבגְ יהִ֣יְוַ
בקֶ נֶּ֛הַ ימִ֥דָאֲוַ םינִּ֗נַעֲצַבְּ
יהִ֥יְוַ םוּקּ֑לַ־דעַ לאֵ֖נְבְיַוְ

׃ןדֵּֽרְיַּהַ ויתָ֖אֹצְתֹ

And their border was from
Heleph and from Elon at
Zaanannim and Adami, Nekeb
and Jabneel, up to Lakkum. And
its limits were at the Jordan.

Elon: AV= Allon.

Nekeb ← the Nekeb.

Lakkum: AV= Lakum.

were ← was. See Josh 17:9.

Josh 19:34 רוֹב֔תָּ תוֹנ֣זְאַ ה֙מָּ֙יָ לוּב֥גְּהַ בשָׁ֨וְ
ֹקוּח םשָּׁ֖מִ אצָ֥יָוְ עגַ֨פָוּ הקָ֑
עגַ֣פָּ ר֙שֵׁאָבְוּ בגֶנֶּ֗מִ ןוּל֜בֻזְבִּ
חרַ֥זְמִ ןדֵּ֖רְיַּהַ הדָ֔וּהיבִ֣וּ םיָּ֔מִ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ

And the border returned
westwards to Aznoth-Tabor, and
it went out from there to Hukok,
and it adjoined the territory of
Zebulun in the south, and it
adjoined the territory of Asher
in the west, and of Judah at the
Jordan towards the east.

Hukok: AV= Hukkok here, but
Hukok in 1 Chr 6:75.

east ← rising of the sun.

Josh 19:35 תמַּ֖חַוְ רצֵ֔ םידִּ֣צִּהַ רצָ֑בְמִ ירֵ֖עָוְ
׃תרֶ נָּֽכִוְ תקַּ֥רַ

And it took in the fortified cities
of Ziddim, Zer and Hammath,
Rakkath and Kinnereth,

Ziddim ← the Ziddim.

Hammath: distinguished from
Hamath in [LWG].

Kinnereth: see Num 34:11.

Josh 19:36 ׃רוֹצֽחָוְ המָ֖רָהָוְ המָ֥דָאֲוַ and Adamah and Ramah and
Hazor,

Ramah ← the Ramah.

Josh 19:37 ׃רוֹצֽחָ ןיעֵ֥וְ יעִרֶ֖דְאֶוְ שׁדֶקֶ֥ וְ and Kedesh and Edrei and En-
Hazor,
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Josh 19:38 םרֵ֥חֳ לאֵ֔־לדַּגְמִוּ ֙ןוֹארְיִוְ
םירִ֥עָ שׁמֶשָׁ֑ תיבֵ֣וּ תנָ֖עֲ־תיבֵוּ

׃ןהֶֽירֵצְחַוְ הרֵ֖שְׂעֶ־עשַֽׁתְּ

and Iron and Migdal-El, Horem
and Beth-Anath and Beth-
Shemesh – nineteen cities with
their villages.

Josh 19:39 ֹז ילִ֖תָּפְנַ־ינֵֽבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ תא֗
׃ןהֶֽירֵצְחַוְ םירִ֖עָהֶ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
פ

This was the inheritance of the
tribe of the sons of Naphtali
according to their families – the
cities with their villages.

Josh 19:40 םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ ןדָ֖־ינֵבְ הטֵּ֥מַלְ
׃יעִֽיבִשְּׁהַ לרָ֥וֹגּהַ אצָ֖יָ

The seventh lot came out for the
tribe of the sons of Dan
according to their families,

Josh 19:41 העָ֥רְצָ םתָ֑לָחֲנַ לוּב֣גְּ יהִ֖יְוַ
׃שׁמֶשָֽׁ ריעִ֥וְ לוֹא֖תָּשְׁאֶוְ

and the territory of their
inheritance was Zorah and
Eshtaol and Ir-Shemesh,

territory ← border.

Zorah: as AV, correctly
identifying the initial closed
syllable and qamets hatuf. We
could bring out the force of the
pharyngeal, the ayin, with
Zor'ah. See Gen 31:21.

Josh 19:42 ׃הלָֽתְיִוְ ןוֹל֖יָּאַוְ ןיבִּ֥לַעֲשַֽׁוְ and Shaalabbin and Aijalon and
Jithlah,

Aijalon: AV= Ajalon here and
Josh 10:12; elsewhere Aijalon.

Jithlah: AV= Jethlah.

Josh 19:43 ׃ןוֹרֽקְעֶוְ התָנָ֖מְתִוְ ןוֹל֥יאֵוְ and Elon and Timnah and
Ekron,

Timnah: AV= Thimnathah, a
lenited form (th for t), and it is
apparently a locative form, but
often used non-locatively. See
Gen 38:12.

Josh 19:44 ׃תלָֽעֲבַוּ ןוֹת֖בְּגִוְ הקֵ֥ תְּלְאֶוְ and Eltekeh and Gibbethon and
Baalath,

Josh 19:45 ׃ןוֹמּֽרִ־תגַוְ קרַ֖בְ־ינֵֽבְוּ דהֻ֥יוִ and Jehud and Bene-Berak and
Gath-Rimmon,

Josh 19:46 ןוֹקּ֑רַהָֽוְ ןוֹק֖רְיַּהַ ימֵ֥וּ
׃וֹפֽיָ לוּמ֥ לוּב֖גְּהַ־םעִֽ

and Me-Jarkon and Rakkon with
the border opposite Japho.

Me-Jarkon ← the Me-Jarkon.

Rakkon ← the Rakkon.

Josh 19:47 וּל֣עֲיַּוַ םהֶ֑מֵ ןדָ֖־ינֵבְּ־לוּבגְ אצֵ֥יֵּוַ
םשֶׁלֶ֜־םעִ וּמ֨חֲלָּיִּוַ ןדָ֠־ינֵֽבְ
הּתָ֣וֹא וּכּ֧יַּוַ ׀ הּתָ֣וֹא וּד֥כְּלְיִּוַ
וּבשְׁ֣יֵּוַ הּ֙תָוֹא וּשׁ֤רְ יִּֽוַ ברֶחֶ֗־יפִלְ
םשֵׁ֖כְּ ןדָּ֔ ם֙שֶׁלֶ֙לְ וּא֤רְקְיִּוַ הּבָ֔
׃םהֶֽיבִאֲ ןדָּ֥

And the border of the sons of
Dan went out from them, and
the sons of Dan went up and
fought against Leshem and
captured it, and they struck it
with the edge of the sword, and
they took possession of it and
dwelt in it, and they called it
Leshem Dan, after the name of
Dan their father.

from them: unclear, from these
places? AV differs (too little) for
them. Perhaps the sense is that
some territory was temporarily
lost.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

Josh 19:48 ֹז ןדָ֖־ינֵבְ הטֵּ֥מַ תלַ֛חֲנַ תא֗
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶֽ םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ
פ ׃ןהֶֽירֵצְחַוְ

This was the inheritance of the
tribe of the sons of Dan
according to their families –
these cities with their villages.

Josh 19:49 ץרֶאָ֖הָ־תאֶ־לֹחנְלִ וּלּ֥כַיְוַ
לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵבְ וּנ֨תְּיִּוַ הָיתYֶ֑וּבֽגְלִ
ןוּנ֖־ןבִּ µַשֻׁ֥וֹהילִ הלָ֛חֲנַ
׃םכָֽוֹתבְּ

And they finished inheriting the
land according to its borders,
and the sons of Israel gave an
inheritance to Joshua the son of
Nun in their midst.
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Josh 19:50 וֹל֗ וּנתְנָ֣ הוָ֜היְ יפִּ֨־לעַ
לאָ֔שָׁ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ־תאֶ
םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ חרַסֶ֖־תנַמְתִּ־תאֶ
׃הּבָּֽ בשֶׁיֵּ֥וַ ריעִ֖הָ־תאֶ הנֶ֥בְיִּוַ

They gave him the city which he
had asked for, according to the
pronouncement of the Lඈඋൽ:
Timnath-Serah on Mount
Ephraim, and he built the city
and dwelt in it.

pronouncement ← mouth.

Josh 19:51 וּל֣חֲנִ רשֶׁ֣אֲ תY֡חָנְּהַ הלֶּאֵ֣
µַשֻׁ֪וֹהיוִ ׀ ןהֵֹ֣כּהַ רזָ֣עָלְאֶ
ת֩וֹטּמַלְ תוֹב֣אָהָֽ ישֵׁ֣ארָוְ ןוּנ֟־ןבִּ
הY֙שִׁבְּ ׀ לרָ֤וֹגבְּ ׀ לאֵ֨רָשְׂיִ־ינֵבְּ
דעֵ֑וֹמ להֶאֹ֣ חתַפֶּ֖ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ
פ ׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ קלֵּ֖חַמֵֽ וּלּ֕כַיְוַ

These were the inheritances
which Eleazar the priest and
Joshua the son of Nun, and the
chief men of the fathers caused
the tribes of the sons of Israel to
inherit by lot in Shiloh before
the Lඈඋൽ at the entrance to the
tent of contact, and they finished
dividing the land.

Eleazar: see Ex 6:23.

fathers caused the tribes ... to
inherit: AV differs (fathers of the
tribes etc.), also possible.
Supporting our translation, ָלחַנ
in qal and piel can have
prepositional linkage with ְל
[AnLx]. Josh 21:1 has different
Hebrew linkage of these same
words.

Josh 20:1 µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Joshua
and said,

Josh 20:2 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֵּ֛דַּ
טלָ֔קְמִּהַ ירֵ֣עָ־תאֶ ם֙כֶלָ וּנ֤תְּ
םכֶ֖ילֵאֲ יתִּרְבַּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

“Speak to the sons of Israel and
say, ‘Appoint for yourselves the
cities of refuge, about which I
have told you through the
intermediacy of Moses,

intermediacy ← hand.

Josh 20:3 שׁפֶנֶ֥־הכֵּמַ ַ´צֵ֔וֹר ה֙מָּשָׁ֙ סוּנ֥לָ
ם֙כֶלָ וּי֤הָוְ תעַדָ֑־ילִבְבִּ הגָ֖גָשְׁבִּ
׃םדָּֽהַ לאֵ֖גֹּמִ טלָ֔קְמִלְ

so that a manslayer can flee
there – one who strikes a person
by accident, unintentionally –
and they will be a refuge for you
from the avenger of blood.

person ← soul.

unintentionally ← not to know.

Josh 20:4 םירִ֣עָהֶמֵ ׀ תחַ֣אַ־לאֶ סנָ֞וְ
רעַשַׁ֣ חתַפֶּ֚ ד֙מַעָוְ הלֶּאֵ֗הָ
ריעִֽהָ־ינֵ֥קְזִ ינֵ֛זְאָבְּ רבֶּ֛דִוְ ריעִ֔הָ
וֹת֤אֹ וּפ֨סְאָוְ וירָ֑בָדְּ־תאֶ איהִ֖הַ
וֹל֥־וּנתְנָוְ םהֶ֔ילֵאֲ ה֙רָיעִ֙הָ
׃םמָּֽעִ בשַׁ֥יָוְ םוֹק֖מָ

And he will flee to one of these
cities, and he will stand at the
entrance of the gate of the city
and relate his case in the
audience of the elders of that
city, and they will absorb him in
the city with them, and they will
give him a place, and he will
dwell with them.

in the city ← to the city.

Josh 20:5 ֹדּרְיִ יכִ֨וְ וירָ֔חֲאַֽ ם֙דָּהַ לאֵ֤גֹּ ף֜
ֹלוְ וֹד֑יָבְּ ַ´צֵֹ֖רהָ־תאֶ וּרגִּ֥סְיַ־אֽ
הכָּ֣הִ ת֙עַדַ֙־ילִבְבִ יכִּ֤
ֹלוְ וּהעֵ֔רֵ־תאֶ וֹל֖ אוּה֛ אנֵֹ֥שׂ־אֽ
׃םוֹשֽׁלְשִׁ לוֹמ֥תְּמִ

And if the avenger of blood
pursues him, they will not
deliver the manslayer into his
hand, because he struck his
neighbour unintentionally not
having hated him in the past.

unintentionally: see Josh 20:3.

in the past ← from yesterday
(and) the day before yesterday.
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Josh 20:6 וֹד֞מְעָ־דעַ איהִ֗הַ ריעִ֣בָּ ׀ בשַׁ֣יָוְ
ת֙וֹמ־דעַ טפָּ֔שְׁמִּלַ ה֙דָעֵהָֽ ינֵ֤פְלִ
ה֖יֶהְיִ רשֶׁ֥אֲ לוֹד֔גָּהַ ןהֵֹ֣כּהַ
בוּשׁ֣יָ ׀ זאָ֣ םהֵ֑הָ םימִ֣יָּבַּ
וֹ֙ריעִ־לאֶ אבָ֤וּ ַ´צֵ֗וֹרהָ
סנָ֥־רשֶׁאֲ ריעִ֖הָ־לאֶ וֹת֔יבֵּ־לאֶוְ

׃םשָּֽׁמִ

And he shall dwell in that city
until he stands before the
congregation in judgment, until
the death of the high priest who
is in office in those days. Then
the manslayer will return and go
to his city and to his house – to
the city from which he fled.’ ”

Josh 20:7 ל֙ילִגָּבַּ שׁדֶקֶ֤־תאֶ וּשׁדִּ֜קְיַּוַ
רהַ֣בְּ םכֶ֖שְׁ־תאֶוְ ילִ֔תָּפְנַ רהַ֣בְּ
עבַּ֛רְאַ תיַ֥רְקִ־תאֶוְ םיִרָ֑פְאֶ
׃הדָֽוּהיְ רהַ֥בְּ ןוֹר֖בְחֶ איהִ֥

So they sanctified Kedesh in
Galilee at Mount Naphtali, and
Shechem at Mount Ephraim, and
Kiriath-Arba – that is Hebron –
at the mountain of Judah.

sanctified: AV differs
(appointed), losing the religious
import.

Galilee ← Galil.

Kiriath-Arba: see Gen 23:2.

Josh 20:8 החָרָ֔זְמִ וֹ֙חירִיְ ןדֵּ֤רְיַלְ רבֶעֵ֜מֵוּ
רבָּ֛דְמִּבַּ רצֶבֶּ֧־תאֶ וּנ֞תְנָ
ֹשׁימִּבַּ ןבֵ֑וּארְ הטֵּ֣מַּמִ ר֖
ד֙עָלְגִּבַּ תמֹ֤ארָ־תאֶוְ

ןלָ֥וֹגּ** ןולג*־תאֶוְ דגָ֔־הטֵּמַּמִ
׃השֶּֽׁנַמְ הטֵּ֥מַּמִ ןשָׁ֖בָּבַּ

And across the Jordan east of
Jericho they appointed Bezer in
the desert, in the plains of the
tribe of Reuben, and Ramoth in
Gilead, of the tribe of Gad, and
{Q: Golan} [K: Galon] in
Bashan of the tribe of Manasseh.

Gilead: see Gen 31:21.

Bashan ← the Bashan.

Josh 20:9 ֹכלְ הדָ֜עָוּמּֽהַ ירֵ֨עָ וּ֩יהָ הלֶּאֵ֣ ׀ ל֣
םכָ֔וֹתבְּ רגָּ֣הַ ר֙גֵּלַוְ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
שׁפֶנֶ֖־הכֵּמַ־לכָּ המָּשָׁ֔ סוּנ֣לָ
ֹלוְ הגָ֑גָשְׁבִּ לאֵ֣גֹּ ד֙יַבְּ תוּמ֗יָ א֣
׃הדָֽעֵהָ ינֵ֥פְלִ וֹד֖מְעָ־דעַ םדָּ֔הַ
פ

These were the cities appointed
for all the sons of Israel and for
the foreigner temporarily
resident in their midst, for them
to flee there – anyone striking a
person accidentally – so that he
does not die at the hand of the
avenger of blood, up to when he
stands before the congregation.

anyone ← everyone.

person ← soul.

Josh 21:1 םיִּ֔וִלְהַ תוֹב֣אֲ ֙ישֵׁארָ וּשׁ֗גְּיִּ וַֽ
µַשֻׁ֖וֹהיְ־לאֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ ר֙זָעָלְאֶ־לאֶ
תוֹב֥אֲ ישֵׁ֛ארָ־לאֶוְ ןוּנ֑־ןבִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ תוֹטּ֖מַּהַ

Then the paternal heads of the
Levites approached Eleazar the
priest and Joshua the son of
Nun, and the paternal heads of
the tribes of the sons of Israel.

Eleazar: see Ex 6:23.

Josh 21:2 ץרֶאֶ֤בְּ הY֗שִׁבְּ םהֶ֜ילֵאֲ וּר֨בְּדַיְוַ
הוָּ֣צִ ה֙וָהיְ רמֹ֔אלֵ ֙ןעַנַ֙כְּ
םירִ֖עָ וּנלָ֥־תתֶלָֽ השֶׁ֔מֹ־דיַבְ
׃וּנתֵּֽמְהֶבְלִ ןהֶ֖ישֵׁרְגְמִוּ תבֶשָׁ֑לָ

And they spoke to them in
Shiloh in the land of Canaan,
and they said, “The Lඈඋൽ gave
commandment through the
intermediacy of Moses to give
us cities to inhabit with their
pasture lands for our cattle.”

intermediacy ← hand.

Josh 21:3 םיִּ֛וִלְלַ לאֵ֧רָשְׂיִ־ינֵבְ וּנ֨תְּיִּוַ
הוָ֑היְ יפִּ֣־לאֶ םתָ֖לָחֲנַּמִ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶ־תאֶ
׃ןהֶֽישֵׁרְגְמִ־תאֶוְ

So the sons of Israel gave the
Levites their due from their own
inheritance, according to the
instruction of the Lඈඋൽ – these
cities with their pasture lands.

instruction ← mouth.
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Josh 21:4 ֹחפְּשְׁמִלְ לרָ֖וֹגּהַ אצֵ֥יֵּוַ ת֣
ֹרהֲאַ י֩נֵבְלִ יהִ֡יְוַ יתִ֑הָקְּהַ ן֨
הטֵּ֣מַּמִ םיִּ֗וִלְהַ־ןמִ ןהֵֹ֜כּהַ
ינִֹ֜עמְשִּׁהַ הטֵּ֨מַּמִוּ הדָוּהיְ֠
םירִ֖עָ לרָ֔וֹגּבַּ ֙ןמִיָנְבִ הטֵּ֤מַּמִוּ

ס ׃הרֵֽשְׂעֶ שYׁ֥שְׁ

And the lot came out for the
families of the Kohathites, and
the sons of Aaron the priest –
members of the Levites – had
from the tribe of Judah and from
the tribe of the Simeonites and
from the tribe of Benjamin, by
lot, thirteen cities.

Kohathites: see Gen 46:11.

Josh 21:5 םירִ֗תָוֹנּהַ תהָ֜קְ ינֵ֨בְלִוְ
ֹחפְּשְׁמִּמִ םיִרַפְאֶ֠־הטֵּֽמַ ת֣
הטֵּ֧מַ יצִ֨חֲמֵוּ ןדָ֞־הטֵּמַּמִוּֽ

ס ׃רשֶׂעָֽ םירִ֥עָ לרָ֖וֹגּבַּ השֶּׁ֛נַמְ

And to the sons of Kohath who
remained were given – from the
families of the tribe of Ephraim
and from the tribe of Dan and
from the half-tribe of Manasseh
– ten cities by lot.

|| 1 Chr 6:61.

Kohath: see Gen 46:11.

Josh 21:6 תוֹח֣פְּשְׁמִּמִ ןוֹשׁ֗רְגֵ י֣נֵבְלִוְ
רשֵׁאָ֠־הטֵּֽמַּמִוּ רכָ֣ששָּׂיִ־הטֵּֽמַ
הטֵּ֨מַ יצִחֲמֵוּ֠ ילִ֜תָּפְנַ הטֵּ֨מַּמִוּ

םירִ֖עָ לרָ֔וֹגּבַּ ֙ןשָׁבָּבַ השֶּׁ֤נַמְ
ס ׃הרֵֽשְׂעֶ שYׁ֥שְׁ

And to the sons of Gershon were
given – from the families of the
tribe of Issachar and from the
tribe of Asher and from the tribe
of Naphtali, and from the half-
tribe of Manasseh in Bashan –
thirteen cities by lot.

|| 1 Chr 6:62.

Bashan ← the Bashan, also in
the rest of the chapter, and often
elsewhere.

Josh 21:7 םתָֹ֗חפְּשְׁמִלְ ירִ֜רָמְ ינֵ֨בְלִ
ד֙גָ־הטֵּמַּמִוּ ןבֵ֤וּארְ הטֵּ֨מַּמִ
םיתֵּ֥שְׁ םירִ֖עָ ןלֻ֔וּבזְ הטֵּ֣מַּמִוּ
׃הרֵֽשְׂעֶ

To the sons of Merari, according
to their families were given –
from the tribe of Reuben and
from the tribe of Gad and from
the tribe of Zebulun – twelve
cities.

|| 1 Chr 6:63.

Josh 21:8 םיִּ֔וִלְלַ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּנ֤תְּיִּוַ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עָהֶ־תאֶ
הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲכַּ ןהֶ֑ישֵׁרְגְמִ־תאֶוְ
פ ׃לרָֽוֹגּבַּ השֶׁ֖מֹ־דיַבְּ הוָ֛היְ

So the sons of Israel gave the
Levites these cities with their
pasture lands, as the Lඈඋൽ had
commanded through the
intermediacy of Moses, by lot.

|| 1 Chr 6:64.

intermediacy ← hand.

Josh 21:9 הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ ה֙טֵּמַּמִ וּנ֗תְּיִּ וַֽ
תאֵ֚ ןוֹע֑מְשִׁ י֣נֵבְּ הטֵּ֖מַּמִוּ

ארָ֥קְיִ־רשֶׁאֲ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶֽ
׃םשֵֽׁבְּ ןהֶ֖תְאֶ

And from the tribe of the sons of
Judah and from the tribe of the
sons of Simeon, they gave these
cities which he specified by
name.

|| 1 Chr 6:65.

specified ← called.

Josh 21:10 ֹרהֲאַ י֣נֵבְלִ ֙יהִיְ וַֽ תוֹח֥פְּשְׁמִּמִ ן֔
םהֶ֛לָ יכִּ֥ יוִ֑לֵ י֣נֵבְּמִ יתִ֖הָקְּהַ
׃הנָֹֽשׁאירִ לרָ֖וֹגּהַ היָ֥הָ

And the sons of Aaron, of the
families of the Kohathites, of the
sons of Levi, had what follows,
because they had the first lot,

|| 1 Chr 6:54.

Kohathites: see Gen 46:11.

Josh 21:11 עבַּ֨רְאַ ת֩יַרְקִ־תאֶ םהֶ֜לָ וּנ֨תְּיִּוַ
רהַ֣בְּ ןוֹר֖בְחֶ איהִ֥ קוֹנ֛עֲהָֽ יבִ֧אֲ
הָשֶׁ֖רָגְמִ־תאֶוְ הדָ֑וּהיְ

׃הָיתֶֹֽביבִסְ

and they were given Kiriath-
Arba (Arba being the father of
Anak), that is Hebron, in the
mountain range of Judah, and its
pasture lands around it,

|| 1 Chr 6:55.

they were given ← they gave
them. Avoidance of the passive.

Kiriath-Arba: see Gen 23:2.

Anak: MT= Anok here,
elsewhere Anak, as some
manuscripts here.
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Josh 21:12 הָירֶ֑צֵחֲ־תאֶוְ ריעִ֖הָ הדֵ֥שְׂ־תאֶוְ
הנֶּ֖פֻיְ־ןבֶּ בלֵ֥כָלְ וּנ֛תְנָֽ
ס ׃וֹתֽזָּחֻאֲבַּ

but the fields of the city and its
courtyards were given to Caleb
the son of Jephunneh as his
possession.

|| 1 Chr 6:56.

fields ← field; countryside.

were given ← they gave them.
Avoidance of the passive.

Josh 21:13 ֹרהֲאַ ׀ י֣נֵבְלִוְ וּ֙נתְנָֽ ןהֵֹ֗כּהַ ן֣
ַ´צֵֹ֔רהָ טלַ֣קְמִ ר֙יעִ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןוֹר֖בְחֶ־תאֶ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ הנָ֖בְלִ־תאֶוְ

So they gave the sons of Aaron
the priest as a city of refuge for
the manslayer Hebron and its
pasture lands, and Libnah and its
pasture lands,

|| 1 Chr 6:57.

Josh 21:14 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ר֙תִּיַ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ µַמֹ֖תְּשְׁאֶ־תאֶוְ

and Jattir and its pasture lands,
and Eshtemoa and its pasture
lands,

|| 1 Chr 6:57.

Josh 21:15 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןYֹח־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ רבִ֖דְּ־תאֶוְ

and Holon and its pasture lands,
and Debir and its pasture lands,

|| 1 Chr 6:58.

Josh 21:16 הָשֶׁ֗רָגְמִ־תאֶוְ ןיִעַ֣־תאֶוְ
הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ה֙טָּיֻ־תאֶוְ

הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ שׁמֶשֶׁ֖ תיבֵּ֥־תאֶ
ינֵ֥שְׁ תאֵ֕מֵ עשַׁתֵּ֔ םירִ֣עָ
פ ׃הלֶּאֵֽהָ םיטִ֖בָשְּׁהַ

and Ain and its pasture lands,
and Juttah and its pasture lands,
and Beth-Shemesh and its
pasture lands – nine cities from
these two tribes.

|| 1 Chr 6:59.

Josh 21:17 ןוֹע֖בְגִּ־תאֶ ןמִ֔יָנְבִ הטֵּ֣מַּמִוּ
עבַגֶּ֖־תאֶ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And from the tribe of Benjamin:
Gibeon and its pasture lands,
Geba and its pasture lands,

|| 1 Chr 6:60.

Gibeon: see Josh 9:3.

Josh 21:18 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙וֹתנָעֲ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןוֹמ֖לְעַ־תאֶוְ
׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ

Anathoth and its pasture lands
and Almon and its pasture lands
– four cities.

|| 1 Chr 6:60.

Josh 21:19 ֹרהֲאַ־ינֵֽבְ ירֵ֥עָ־לכָּ ֹכּהַ ן֖ םינִ֑הֲֽ
םירִ֖עָ הרֵ֥שְׂעֶ־שYׁשְׁ
ס ׃ןהֶֽישֵׁרְגְמִוּ

All the cities of the sons of
Aaron, the priests, came to
thirteen cities with their pasture
lands.

|| 1 Chr 6:60.

Josh 21:20 םיִּ֔וִלְהַ ת֙הָקְ־ינֵֽבְּ תוֹח֤פְּשְׁמִלְוּ
֙יהִיְ וַֽ תהָ֑קְ י֣נֵבְּמִ םירִ֖תָוֹנּהַ
׃םיִרָֽפְאֶ הטֵּ֖מַּמִ םלָ֔רָוֹגֽ ירֵ֣עָ

And the families of the sons of
Kohath – the remaining Levites
of Kohath's sons – had cities by
their lot from the tribe of
Ephraim.

|| 1 Chr 6:66.

Kohath (2x): see Gen 46:11.

Josh 21:21 טלַ֧קְמִ ריעִ֨־תאֶ םהֶ֜לָ וּנ֨תְּיִּוַ
םכֶ֥שְׁ־תאֶ ַ´צֵֹ֛רהָ
םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ הָשֶׁ֖רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ רזֶ גֶּ֖־תאֶוְ

And they gave them as a city of
refuge for the manslayer
Shechem and its pasture lands at
Mount Ephraim, and Gezer and
its pasture lands,

|| 1 Chr 6:67, 1 Chr 7:28.

Josh 21:22 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ם֙יִצַ֙בְקִ־תאֶוְ
ֹרוֹח תיבֵּ֥־תאֶוְ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ן֖
ס ׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ

and Kibzaim and its pasture
lands, and Beth-Horon and its
pasture lands – four cities.

|| 1 Chr 6:68.
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Josh 21:23 אקֵ֖ תְּלְאֶ־תאֶֽ ןדָ֔־הטֵּמַּ֨מִוּ
ןוֹת֖בְּגִּ־תאֶֽ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And from the tribe of Dan:
Eltekeh and its pasture lands,
Gibbethon and its pasture lands,

Eltekeh ← Elteké here, Eltekeh
in Josh 19:44.

Josh 21:24 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןוֹליָּאַ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןוֹמּ֖רִ־תגַּ־תאֶ
ס ׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ

Aijalon and its pasture lands,
and Gath-Rimmon and its
pasture lands – four cities.

|| 1 Chr 6:69.

Josh 21:25 השֶּׁ֔נַמְ הטֵּ֣מַ ת֙יצִחֲמַּמִֽוּ
הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ T֙נַעְתַּ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןוֹמּ֖רִ־תגַּ־תאֶוְ
׃םיִתָּֽשְׁ םירִ֖עָ

And from the half-tribe of
Manasseh: Taanach and its
pasture lands, and Gath-
Rimmon and its pasture lands –
two cities.

|| 1 Chr 6:70.

Taanach: AV= Tanach here, but
elsewhere Taanach. See Josh
12:21, Josh 17:11.

Josh 21:26 ןהֶ֑ישֵׁרְגְמִוּ רשֶׂעֶ֖ םירִ֥עָ־לכָּ
תהָ֖קְ־ינֵֽבְּ תוֹח֥פְּשְׁמִלְ
ס ׃םירִֽתָוֹנּהַ

All these cities amount to ten,
with their pasture lands, given to
the families of the sons of
Kohath who remained.

|| 1 Chr 6:70.

Kohath: see Gen 46:11.

Josh 21:27 ֹחפְּשְׁמִּמִ ן֮וֹשׁרְגֵ י֣נֵבְלִוְ ת֣
השֶּׁ֗נַמְ הטֵּ֣מַ יצִ֞חֲמֵ ם֒יִּוִלְהַ
ַ´צֵֹ֔רהָ טלַ֣קְמִ ר֙יעִ־תאֶ
֙ןשָׁבָּבַּ ןלָ֤וֹגּ** ןולג*־תאֶ
הרָ֖תְּשְׁעֶבְּ־תאֶֽוְ הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ
ס ׃םיִתָּֽשְׁ םירִ֖עָ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ

And to the sons of Gershon from
the families of the Levites, they
gave from the half-tribe of
Manasseh, as a city of refuge for
the manslayer, {Q: Golan} [K:
Galon] in Bashan and its pasture
lands, and Beeshterah and its
pasture lands – two cities –

|| 1 Chr 6:71.

Josh 21:28 ןוֹי֖שְׁקִ־תאֶ רכָ֔ששָּׂיִ הטֵּ֣מַּמִוּ
תרַ֖בְדָּֽ־תאֶ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

and from the tribe of Issachar:
Kishion and its pasture lands,
Daberath and its pasture lands,

|| 1 Chr 6:72.

Kishion: AV= Kishon. The
brook, Kishon, has a different
Hebrew spelling.

Daberath: AV= Dabareh.

Josh 21:29 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙וּמרְיַ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ םינִּ֖גַּ ןיעֵ֥־תאֶ
ס ׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ

Jarmuth and its pasture lands,
En-Gannim and its pasture lands
– four cities.

|| 1 Chr 6:73.

Josh 21:30 לאָ֖שְׁמִ־תאֶ רשֵׁ֔אָ הטֵּ֣מַּמִוּ
ןוֹדּ֖בְעַ־תאֶ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And from the tribe of Asher:
Mishal and its pasture lands,
Abdon and its pasture lands,

|| 1 Chr 6:74.

Josh 21:31 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙קָלְחֶ־תאֶ
ֹחרְ־תאֶוְ םירִ֖עָ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ב֖

ס ׃עבַּֽרְאַ

Helkath and its pasture lands,
and Rehob and its pasture lands
– four cities.

|| 1 Chr 6:75.
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Josh 21:32 ׀ ריעִ֣־תאֶ ילִ֜תָּפְנַ הטֵּ֨מַּמִוּ
שׁדֶקֶ֨־תאֶ ַ´צֵֹ֗רהָֽ טלַ֣קְמִ
הָ֙שֶׁ֙רָגְמִ־תאֶוְ לילִ֤גָּבַּ
הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ר֙אֹדּ תמֹּ֥חַ־תאֶוְ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ןתָּ֖רְקַ־תאֶוְ
׃שYֽׁשָׁ םירִ֖עָ

And from the tribe of Naphtali,
as a city of refuge for the
manslayer: Kedesh in Galilee
and its pasture lands, and
Hammoth-Dor and its pasture
lands, and Kartan and its pasture
lands – three cities.

|| 1 Chr 6:76.

Galilee ← Galil.

Josh 21:33 םתָֹ֑חפְּשְׁמִלְ ינִּ֖שֻׁרְגֵּהַ ירֵ֥עָ־לכָּ
׃ןהֶֽישֵׁרְגְמִוּ ריעִ֖ הרֵ֥שְׂעֶ־שYׁשְׁ
ס

All the cities of the Gershonites
according to their families
amount to thirteen cities with
their pasture lands.

Josh 21:34 םיִּ֣וִלְהַ י֮רִרָמְ־ינֵֽבְּ תוֹח֣פְּשְׁמִלְוּ
ןלֻ֔וּבזְ הטֵּ֣מַ ת֙אֵמֵ ם֒ירִתָוֹנּהַ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ םעָ֖נְקְיָ־תאֶֽ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ התָּ֖רְקַ־תאֶ

And to the families of the sons
of Merari – the remaining
Levites – they gave from the
tribe of Zebulun Jokneam and its
pasture lands, Kartah and its
pasture lands,

|| 1 Chr 6:77.

Josh 21:35 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ה֙נָמְדִּ־תאֶ
םירִ֖עָ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ ללָ֖הֲנַ־תאֶֽ
׃עבַּֽרְאַ

Dimnah and its pasture lands,
Nahalal and its pasture lands –
four cities.

Josh 21:36 רצֶבֶּ֖־תאֶ ןבֵ֔וּארְ הטֵּ֣מַּמִוּ
הצָהְיַ֖־תאֶוְ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And from the tribe of Reuben:
Bezer and its pasture lands, and
Jahzah and its pasture lands,

Josh 21:36 and Josh 21:37 are
absent in [WLC], but, [BHS-
CA], present in many
manuscripts.

|| 1 Chr 6:78.

Jahzah: AV= Jahazah here. See
Josh 13:8.

Josh 21:37 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ת֙וֹמדֵקְ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ תעַפָ֖ימֵ־תאֶוְ
ס ׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ

Kedemoth and its pasture lands,
and Mephaath and its pasture
lands – four cities.

Josh 21:36 and Josh 21:37 are
absent in [WLC], but, [BHS-
CA], present in many
manuscripts.

|| 1 Chr 6:79.

Josh 21:38 טלַ֣קְמִ ר֙יעִ־תאֶ דגָ֗־הטֵּמַּמִוּ
דעָ֖לְגִּבַּ תמֹ֥רָ־תאֶ ַ´צֵֹ֔רהָ
םיִ נַ֖חֲמַ־תאֶֽוְ הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ
׃הָשֶֽׁרָגְמִ־תאֶוְ

And from the tribe of Gad, as a
city of refuge for the manslayer:
Ramoth in Gilead and its pasture
lands, and Mahanaim and its
pasture lands,

|| 1 Chr 6:80.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 21:39 הָשֶׁ֔רָגְמִ־תאֶוְ ֙ןוֹבּשְׁחֶ־תאֶ
הָשֶׁ֑רָגְמִ־תאֶוְ רזֵ֖עְיַ־תאֶ
׃עבַּֽרְאַ םירִ֖עָ־לכָּ

Heshbon and its pasture lands,
Jazer and its pasture lands – all
the cities amount to four.

|| 1 Chr 6:81.

Jazer: see Num 21:32. AV here =
Jazer, but in Num 21:32, Jaazer.

Josh 21:40 ֙ירִרָמְ ינֵ֤בְלִ םירִ֜עָהֶ֨־לכָּ
םירִ֖תָוֹנּהַ םתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ
֙יהִיְוַ םיִּ֑וִלְהַ תוֹח֣פְּשְׁמִּמִ
׃הרֵֽשְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ םירִ֖עָ םלָ֔רָוֹגּ

All the cities of the sons of
Merari according to their
families – those who remained
from the families of the Levites
– had as their lot twelve cities.
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Josh 21:41 ֹכּ תזַּ֣חֻאֲ Tוֹת֖בְּ םיִּ֔וִלְהַ ירֵ֣עָ ל֚
םיעִ֥בָּרְאַ םירִ֛עָ לאֵ֑רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
׃ןהֶֽישֵׁרְגְמִוּ הנֶ֖מֹשְׁוּ

All the cities of the Levites
among the possessions of the
sons of Israel amounted to forty-
eight cities with their pasture
lands.

possessions ← possession.

Josh 21:42 ריעִ֣ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣עָהֶ ה֙נָי֙יֶהְתִּֽ
ןכֵּ֖ הָיתֶֹ֑ביבִסְ הָישֶׁ֖רָגְמִוּ ריעִ֔
ס ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֥עָהֶ־לכָלְ

These cities were city by city
with their pasture lands around
each – so it was for all these
cities.

Josh 21:43 לאֵ֔רָשְׂיִלְ ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִּוַ
עבַּ֖שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ־תאֶ
וּבשְׁיֵּ֥וַ הָוּשׁ֖רָיִּוַ םתָ֑וֹבאֲלַ תתֵ֣לָ
׃הּבָֽ

And the Lඈඋൽ gave Israel all the
land about which he had sworn
that he would give it to their
fathers, and they took possession
of it, and they dwelt in it.

Josh 21:44 ֹככְּ ביבִ֔סָּמִ ם֙הֶלָ הוָ֤היְ חנַיָּ֨וַ ל֥
םתָ֑וֹבאֲלַ עבַּ֖שְׁנִ־רשֶׁאֲ
ם֙הֶינֵפְבִּ שׁיאִ֤ דמַעָ֨־אֹלוְ

תאֵ֚ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣־לכָּמִ
׃םדָֽיָבְּ הוָ֖היְ ןתַ֥נָ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣־לכָּ

And the Lඈඋൽ gave them rest
round about, according to
everything he had sworn to their
fathers, and no man could stand
before them from any of their
enemies; the Lඈඋൽ delivered all
their enemies into their hand.

any ← all.

Josh 21:45 ֹל רבָ֣דָּהַ לֹ֙כּמִ רבָ֔דָּ לפַ֣נָ־אֽ
הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ בוֹטּ֔הַ
ֹכּהַ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לאֶ פ ׃אבָּֽ ל֖

And not a word failed of all the
good words which the Lඈඋൽ had
spoken to the house of Israel – it
all came about.

not a word failed (etc.): compare
Josh 23:14 and 1 Ki 8:56.

failed ← fell.

words ← word.

Josh 22:1 ינִ֖בֵוּארֽלָ µַשֻׁ֔וֹהיְ ארָ֣קְיִ זאָ֚
׃השֶּֽׁנַמְ הטֵּ֥מַ יצִ֖חֲלַוְ ידִ֑גָּלַוְ

Then Joshua called for the
Reubenites and the Gadites and
half of the tribe of Manasseh,

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended.

Josh 22:2 ֹיּוַ םתֶּ֔רְמַשְׁ םתֶּ֣אַ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
םכֶ֔תְאֶ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֚
וּע֣מְשְׁתִּוַ הוָ֑היְ דבֶעֶ֣ השֶׁ֖מֹ
ֹכלְ ילִ֔וֹקבְ יתִיוִּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
׃םכֶֽתְאֶ

and he said to them, “You have
kept everything Moses the
servant of the Lඈඋൽ commanded
you, and you have obeyed me in
everything I have commanded
you.

obeyed me ← heard my voice.

Josh 22:3 ֹל הזֶ֚ םכֶ֗יחֵאֲ־תאֶ םתֶּ֣בְזַעֲ־אֽ
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ םיבִּ֔רַ םימִ֣יָ
תוַ֖צְמִ תרֶמֶ֕שְׁמִ־תאֶ םתֶּ֕רְמַשְׁוּ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

You did not forsake your
brothers during these many days
up to this day, and you have kept
the charge of the body of
commandments of the Lඈඋൽ
your God.

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Josh 22:4 ם֙כֶיהYֵֽאֱ הוָ֤היְ ַ´ינִ֨הֵ התָּ֗עַוְ
םהֶ֑לָ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םכֶ֔יחֵאֲלַֽ
םכֶ֜לָ וּכ֨לְוּ וּ֩נפְּ התָּ֡עַוְ
םכֶ֔תְזַּחֻאֲ ץ֙רֶאֶ֙־לאֶ םכֶ֗ילֵהֳאָלְ
דבֶעֶ֣ ה֙שֶׁמֹ םכֶ֗לָ ןתַ֣נָ ׀ רשֶׁ֣אֲ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ רבֶעֵ֖בְּ הוָ֔היְ

And now the Lඈඋൽ your God
has given your brothers rest, as
he told them, and now, turn and
get going to your tents and to
the land of your possession
which Moses the servant of the
Lඈඋൽ has given you across the
Jordan.

get going ← go for yourselves.
Idiomatic.
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Josh 22:5 תוֹשׂ֨עֲלַ דאֹ֗מְ וּר֣מְשִׁ ׀ קרַ֣
ה֮רָוֹתּהַ־תאֶוְ הוָ֣צְמִּהַ־תאֶ
השֶׁ֣מֹ ם֮כֶתְאֶ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ
הוָ֨היְ־תאֶ הבָהֲאַלְ֠ ה֒וָהיְ־דבֶעֶֽ
ויכָ֛רָדְּ־לכָבְּ תכֶלֶ֧לָוְ םכֶ֜יהYֵֽאֱ
וֹב֑־הקָבְדָלְוּ ויתָֺ֖וצְמִ רמֹ֥שְׁלִוְ
םכֶ֖בְבַלְ־לכָבְּ וֹד֕בְעָלְוּ
׃םכֶֽשְׁפְנַ־לכָבְוּ

But be very much on your guard
to carry out the body of
commandments and the law
which Moses the servant of the
Lඈඋൽ commanded you – to love
the Lඈඋൽ your God, and to walk
in all his ways, and to keep his
commandments, and to cling to
him, and to serve him with all
your heart and with all your
soul.”

body of commandments ←
commandment. Collective usage.

Josh 22:6 םחֵ֔לְּשַׁיְ וַֽ µַשֻׁ֑וֹהיְ םכֵ֖רְבָיְ וַֽ
ס ׃םהֶֽילֵהֳאָ־לאֶ וּכ֖לְיֵּוַ

And Joshua blessed them and
dismissed them, and they went
to their tents.

Josh 22:7 ןתַ֣נָ השֶּׁ֗נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֣ ׀ יצִ֣חֲלַוְ
ןתַ֤נָ וֹי֗צְחֶלְוּ ֒ןשָׁבָּבַּ ה֮שֶׁמֹ
רבעמ* םהֶ֔יחֵאֲ־םעִ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ
יכִּ֣ םגַוְ֠ המָּ֑יָ ןדֵּ֖רְיַּהַ רבֶעֵ֥בְּ**
םהֶ֖ילֵהֳאָ־לאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ םחָ֧לְּשִׁ
׃םכֵֽרֲבָיְוַ

Now Moses had given an
inheritance to half of the tribe of
Manasseh in Bashan, and Joshua
gave the other half of it an
inheritance with their brothers,
across the Jordan to the west.
And also when Joshua sent them
off to their tents, he blessed
them.

across: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Bashan ← the Bashan.

Josh 22:8 ֹיּוַ רמֹ֗אלֵ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
וּבוּשׁ֤ םיבִּ֜רַ םיסִ֨כָנְבִּ
ה֣נֶקְמִבְוּ ם֙כֶילֵהֳאָֽ־לאֶ
בהָ֜זָבְוּ ףסֶכֶ֨בְּ דאֹ֔מְ־ברַ
ֹחנְבִוּ תוֹמ֖לָשְׂבִוּ לזֶ֛רְבַבְוּ תשֶׁ֧

וּק֥לְחִ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַ
פ ׃םכֶֽיחֵאֲ־םעִ םכֶ֖יבֵיְאֹ־ללַשְׁ

And he spoke to them and said,
“Return to your tents with great
riches and very much cattle,
with silver and gold and copper
and iron and very many clothes.
Divide the spoil of your enemies
with your brothers.”

Josh 22:9 ןבֵ֨וּארְ־ינֵבְּ וּכ֡לְיֵּוַ וּבשֻׁ֣יָּוַ
השֶּׁ֗נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֣ ׀ יצִ֣חֲוַ דגָ֜־ינֵבְוּ

הY֖שִּׁמִ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ת֙אֵמֵ
תכֶלֶ֜לָ ןעַנָ֑כְּ־ץרֶאֶֽבְּ רשֶׁ֣אֲ
ץרֶאֶ֤־לאֶ דעָ֗לְגִּהַ ץרֶאֶ֣־לאֶ
ֹנ רשֶׁ֣אֲ ם֙תָזָּחֻאֲ הּבָ֔־וּזחֲאֽ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ הוָ֖היְ יפִּ֥־לעַ

So the sons of Reuben and the
sons of Gad and half of the tribe
of Manasseh returned and
departed from the sons of Israel,
from Shiloh which is in the land
of Canaan, to go to the land of
Gilead, to the land of their
possession which they became
possessors of, according to the
pronouncement of the Lඈඋൽ
through the intermediacy of
Moses.

half of the tribe of Manasseh:
rather than the half-tribe of
Manasseh. Josh 22:7 shows
when this sense is intended. Also
in the rest of this chapter.

Gilead: see Gen 31:21. Often, as
here, the Gilead.

pronouncement ← mouth.

intermediacy ← hand.

Josh 22:10 ֹביָּוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ תוֹל֣ילִגְּ־לאֶ וּ֙א֙
וּנ֣בְיִּוַ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ
יצִ֣חֲוַ דגָ֡־ינֵבְוּ ןבֵ֣וּארְ־ינֵבְ
ַ֙´בֵּ֙זְמִ םשָׁ֤ השֶּׁ֨נַמְהַֽ ט֩בֶשֵׁ
לוֹד֖גָּ ַ´בֵּ֥זְמִ ןדֵּ֔רְיַּהַ־לעַ
׃האֶֽרְמַלְ

And they came to the regions of
the Jordan which are in the land
of Canaan. And the sons of
Reuben and the sons of Gad, and
half of the tribe of Manasseh
built an altar there – at the
Jordan – an altar of grand
appearance.
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Josh 22:11 רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֥מְשְׁיִּוַ
דגָ֡־ינֵבְוּ ןבֵ֣וּארְ־ינֵֽבְ וּנ֣בָ ה֣נֵּהִ
השֶּׁ֜נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֨ י֩צִחֲוַ

ץרֶאֶ֣ ל֙וּמ־לאֶ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ־תאֶ
ןדֵּ֔רְיַּהַ ת֙וֹלילִגְּ־לאֶ ןעַנַ֔כְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ רבֶעֵ֖־לאֶ

And the sons of Israel heard it
and said, “Look, the sons of
Reuben and the sons of Gad, and
half of the tribe of Manasseh
have built an altar opposite the
land of Canaan in the regions of
the Jordan, opposite the sons of
Israel.”

an altar ← the altar.

Josh 22:12 וּל֜הֲקָּ֨יִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ
הY֔שִׁ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תדַ֤עֲ־לכָּ
פ ׃אבָֽצָּלַ םהֶ֖ילֵעֲ תוֹל֥עֲלַ

And when the sons of Israel
heard it, the whole congregation
of the sons of Israel assembled
at Shiloh to go up against them
in battle.

Josh 22:13 לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּח֨לְשְׁיִּוַ
דגָ֛־ינֵבְּ־לאֶוְ ןבֵ֧וּארְ־ינֵבְּ־לאֶ
השֶּׁ֖נַמְ־טבֶשֵֽׁ יצִ֥חֲ־לאֶוְ

סחָ֖נְיפִּ־תאֶ דעָ֑לְגִּהַ ץרֶאֶ֣־לאֶ
׃ןהֵֹֽכּהַ רזָ֥עָלְאֶ־ןבֶּ

And the sons of Israel sent
Phinehas the son of Eleazar the
priest to the sons of Reuben and
to the sons of Gad and to half of
the tribe of Manasseh, to the
land of Gilead,

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 22:14 אישִׂ֨נָ וֹמּ֔עִ ם֙יאִשִׂנְ הרָ֤שָׂעֲוַ
באָ֔ תיבֵ֣לְ ד֙חָאֶ אישִׂ֤נָ דחָ֜אֶ
ֹכלְ שׁיאִ֨וְ לאֵ֑רָשְׂיִ תוֹטּ֣מַ ל֖
ֹר המָּהֵ֖ םתָ֛וֹבאֲ־תיבֵּ שׁא֧
׃לאֵֽרָשְׂיִ יפֵ֥לְאַלְ

and ten leading people with him
– one leading person
individually per paternal house –
for each of the tribes of Israel,
and each was a head of their
paternal house, which the
thousands of Israel have.

each (first occurrence in verse)
← every.

Josh 22:15 ֹביָּוַ ןבֵ֧וּארְ־ינֵבְּ־לאֶ וּא֜
יצִ֥חֲ־לאֶוְ דגָ֛־ינֵבְּ־לאֶוְ

דעָ֑לְגִּהַ ץרֶאֶ֣־לאֶ השֶּׁ֖נַמְ־טבֶשֵֽׁ
׃רמֹֽאלֵ םתָּ֖אִ וּר֥בְּדַיְוַ

And they came to the sons of
Reuben and to the sons of Gad
and to half of the tribe of
Manasseh, to the land of Gilead,
and they spoke with them and
said,

Gilead: see Gen 31:21. Often, as
here, the Gilead.

Josh 22:16 ֹכּ ֹכּ וּר֞מְאָ ה֣ הוָ֗היְ תדַ֣עֲ ׀ ל֣
רשֶׁ֤אֲ ה֙זֶּהַ לעַמַּ֤הַ־המָֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אבֵּ ם֙תֶּלְעַמְ
הוָ֑היְ ירֵ֖חֲאַמֵ םוֹיּ֔הַ בוּשׁ֣לָ
ַ´בֵּ֔זְמִ ם֙כֶלָ םכֶ֤תְוֹנֽבְבִּ
׃הוָֽהיבַּ םוֹיּ֖הַ םכֶ֥דְרָמְלִ

“This is what the whole
congregation of the Lඈඋൽ says:
‘What is this treacherous thing
that you have treacherously
done against the God of Israel,
in turning away today from
following the Lඈඋൽ, in building
yourselves an altar – in rebelling
today against the Lඈඋൽ?

this is what ← thus.

in building ... in rebelling:
gerundial use of the infinitive.

Josh 22:17 ֺועֲ־תאֶ וּ֙נלָ֙־טעַמְהַ רוֹע֔פְּ ן֣
ֹל רשֶׁ֤אֲ דעַ֖ וּנּמֶּ֔מִ וּ֙נרְהַ֙טַּהִ־אֽ
תדַ֥עֲבַּ ףגֶ נֶּ֖הַ יהִ֥יְוַ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ
׃הוָֽהיְ

Is the iniquity of Peor a small
matter to us, from which we
have not cleansed ourselves up
to this day, when there was a
plague in the congregation of the
Lඈඋൽ?
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Josh 22:18 ירֵ֖חֲאַמֵ םוֹיּ֔הַ וּבשֻׁ֣תָּ ם֙תֶּאַוְ
וּד֤רְמְתִּ םתֶּ֞אַ היָ֗הָוְ הוָ֑היְ

רחָ֕מָוּ הוָ֔היבַּֽ ם֙וֹיּהַ
ֹצקְיִ לאֵ֖רָשְׂיִ תדַ֥עֲ־לכָּ־לאֶֽ ׃ףֽ

But you have turned away today
from following the Lඈඋൽ, and it
has come about that you are
rebelling against the Lඈඋൽ
today, and tomorrow he will
become angry with the whole
congregation of Israel.

Josh 22:19 ץרֶאֶ֣ האָ֜מֵטְ־םאִ Tאַ֨וְ
םכֶ֜לָ וּר֨בְעִ םכֶ֗תְזַּחֻאֲ
רשֶׁ֤אֲ ה֙וָהיְ תזַּ֤חֻאֲ ץרֶאֶ֨־לאֶ
וּז֖חֲאָהֵוְ הוָ֔היְ ןכַּ֣שְׁמִ ם֙שָׁ־ןכַשָֽׁ
ֹרמְתִּ־לאַ הוָ֣היבַֽוּ וּנכֵ֑וֹתבְּ וּד֗
ֹרמְתִּ־לאֶ וּ֙נתָ֙אֹוְ םכֶ֤תְנֹֽבְבִּ וּד֔
חבַּ֖זְמִ ידֵ֔עֲלְבַּמִֽ ַ´בֵּ֔זְמִ ם֙כֶלָ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ

And even if the land of your
possession is unclean, do cross
over to the land of the Lඈඋൽ's
possession where the Lඈඋൽ's
tabernacle dwells, and come into
a possession in our midst, and
do not rebel against the Lඈඋൽ,
and do not rebel against us, by
building yourselves an altar
other than the altar to the Lඈඋൽ
our God.

do cross over ← cross over for
yourselves.

by building ← by your building.
Gerundial use of the infinitive.

Josh 22:20 לעַמָ֤ חרַזֶ֗־ןבֶּ ןכָ֣עָ ׀ אוֹל֣הֲ
תדַ֥עֲ־לכָּ־לעַֽוְ םרֶחֵ֔בַּ ל֙עַמַ֙
שׁיאִ֣ א֙וּהוְ ףצֶקָ֑ היָהָ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ

ֹל דחָ֔אֶ פ ׃וֹנֺֽועֲבַּ עוַ֖גָ א֥

Did not Achan the son of Zerah
deal treacherously with an
accursed thing, so that there was
anger on the whole congregation
of Israel? And he did not die in
his iniquity on his own.’ ”

son: here standing for great-
grandson; see Josh 7:18.

so that: consecutive (result) use
of the vav.

on his own ← one man.

Josh 22:21 דגָ֔־ינֵבְוּ ןבֵ֣וּארְ־ינֵבְּ וּ֙נעֲיַּ וַֽ
וּר֔בְּדַיְ וַֽ השֶּׁ֑נַמְהַֽ טבֶשֵׁ֣ יצִ֖חֲוַ

׃לאֵֽרָשְׂיִ יפֵ֥לְאַ ישֵׁ֖ארָ־תאֶ

Then the sons of Reuben and the
sons of Gad and half of the tribe
of Manasseh answered and said
to the heads of thousands of
Israel,

Josh 22:22 ׀ לאֵ֣ הוָ֜היְ ׀ םיהYִ֨אֱ ׀ ל֩אֵ
µַדֵֹ֔י אוּה֣ ה֙וָהיְ ׀ םיהYִ֤אֱ
דרֶמֶ֤בְּ־םאִ עדָ֑יֵ אוּה֣ לאֵ֖רָשְׂיִוְ
הוָ֔היבַּֽ ל֙עַמַ֙בְּ־םאִוְ

׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ וּנעֵ֖ישִׁוֹתּ־לאַ

“The Lඈඋൽ GOD of gods – the
Lඈඋൽ GOD of gods – he knows,
and he will know Israel, whether
they are in rebellion or whether
they are in treachery against the
Lඈඋൽ (do not save us on this
day)

Josh 22:23 בוּשׁ֖לָ ַ´בֵּ֔זְמִ וּ֙נלָ֙ תוֹנ֥בְלִ
תוֹל֨עֲהַלְ־םאִוְ הוָ֑היְ ירֵ֣חֲאַמֵ
החָ֗נְמִוּ הלָ֣וֹע וילָ֜עָ
יחֵ֣בְזִ ו֙ילָעָ תוֹשׂ֤עֲלַ־םאִוְ

׃שׁקֵּֽבַיְ אוּה֥ הוָ֖היְ םימִ֔לָשְׁ

in building ourselves an altar, in
turning away from following the
Lඈඋൽ. And whether it was to
offer on it a burnt offering and a
meal-offering, or whether it was
to sacrifice peace-offerings on it,
the Lඈඋൽ will inquire,

in building ... in turning:
gerundial use of the infinitive.

Josh 22:24 ֹל־םאִוְ רבָ֔דָּמִ ה֙גָאָדְּמִ א֤
ֹז־תאֶ וּנישִׂ֥עָ רחָ֗מָ רמֹ֑אלֵ תא֖
רמֹ֔אלֵ וּ֙נינֵ֙בָלְ םכֶ֤ינֵבְ וּר֨מְאֹי

יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַֽוְ םכֶ֕לָּ־המַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

or whether it is not out of
concern, for a reason, that we
made this thing and said, ‘In the
future your sons will speak to
our sons and say, «What is the
connection between you and the
Lඈඋൽ God of Israel?

reason ← word, but also reason
([AnLx] V).

in the future ← tomorrow.
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Josh 22:25 וּננֵ֨יבֵּ הוָהיְ֠־ןתַנָֽ לוּב֣גְוּ
ד֙גָ־ינֵבְוּ ןבֵ֤וּארְ־ינֵבְּ םכֶ֜ינֵיבֵוּ

קלֶחֵ֖ םכֶ֥לָ־ןיאֵ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ
ם֙כֶינֵבְ וּתיבִּ֤שְׁהִוְ הוָ֑היבַּֽ
ֹריְ יתִּ֖לְבִלְ וּנינֵ֔בָּ־תאֶ א֥
׃הוָֽהיְ־תאֶ

For the Lඈඋൽ has put a border
between us and you, you sons of
Reuben and you sons of Gad –
the Jordan. You have no part in
the Lඈඋൽ.» ’ So your sons will
stop our sons from fearing the
Lඈඋൽ.

from fearing: gerundial use of
the infinitive.

Josh 22:26 ֹנּוַ תוֹנ֖בְלִ וּנלָ֔ אנָּ֣־השֶׂעֲנַ רמֶא֕
ֹל ַ´בֵּ֑זְמִּהַ־תאֶ ֹלוְ הלָ֖וֹעלְ א֥ א֥
׃חבַזָֽלְ

So we said, ‘Let us now
undertake to build an altar, but
not for a burnt offering and not
for sacrifice.

an altar ← the altar.

Josh 22:27 םכֶ֗ינֵיבֵוּ וּנינֵ֣יבֵּ אוּה֜ דעֵ֨ י֩כִּ
ֹבעֲלַ וּ֒נירֵחֲאַ וּ֮ניתֵוֹרֹדּ ןיבֵ֣וּ ד֞

וינָ֔פָלְ ה֙וָהיְ תדַֹ֤בעֲ־תאֶ
וּנימֵ֑לָשְׁבִוּ וּניחֵ֖בָזְבִוּ וּניתֵ֥וֹלֹעבְּ
ר֙חָמָ םכֶ֤ינֵבְ וּר֨מְאֹי־אֹלוְ
׃הוָֽהיבַּ קלֶחֵ֖ םכֶ֥לָ־ןיאֵ וּנינֵ֔בָלְ

For it is a testimony between us
and you and our generations
after us to carry out the Lඈඋൽ's
service before him with our
burnt offerings and with our
sacrifices and with our peace-
offerings, so that your sons will
not say in the future to our sons,
«You have no part in the
Lඈඋൽ.» ’

so that: consecutive (result) use
of the vav.

in the future ← tomorrow.

Josh 22:28 ֹנּוַ וּנילֵ֛אֵ וּר֥מְאֹי־יכִּֽ היָ֗הָוְ רמֶא֕
וּנרְמַ֡אָוְ רחָ֑מָ וּניתֵֹ֖רֹדּ־לאֶוְ
הוָ֜היְ חבַּ֨זְמִ ת֩ינִבְתַּ־תאֶ וּא֣רְ
ֹל וּניתֵ֗וֹבאֲ וּשׂ֣עָ־רשֶׁאֲ א֤
ֹלוְ ה֙לָוֹעלְ אוּה֔ דעֵ֣־יכִּ חבַזֶ֔לְ א֣
׃םכֶֽינֵיבֵוּ וּנינֵ֖יבֵּ

So we said, ‘It will be the case
that when they speak to us and
to our generations in the future,
that we will say, «See the edifice
– an altar to the Lඈඋൽ – which
our fathers made, not for a burnt
offering and not for sacrifice,
but it is a testimony between us
and you.» ’

in the future ← tomorrow.

Josh 22:29 ֹרמְלִ וּנּמֶּ֜מִ וּנלָּ֨ ה֩לָילִחָ ד֣
ירֵ֣חֲאַמֵ ם֙וֹיּהַ בוּשׁ֤לָוְ הוָ֗היבַּֽ
הלָֹ֖עלְ ַ´בֵּ֔זְמִ תוֹנ֣בְלִ הוָ֔היְ
ח֙בַּזְמִ דבַ֗לְּמִ חבַזָ֑לְוּ החָ֣נְמִלְ
ינֵ֥פְלִ רשֶׁ֖אֲ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ

פ ׃וֹנֽכָּשְׁמִ

May it be far from us to rebel
against the Lඈඋൽ, and to turn
away today from following the
Lඈඋൽ in building an altar for a
burnt offering, for a meal-
offering or for a sacrifice other
than the altar to the Lඈඋൽ our
God which is before his
tabernacle.”

may it be far from us ←
profanity for us from us.

in building: gerundial use of the
infinitive.

or: disjunctive use of the vav.

Josh 22:30 יאֵ֨ישִׂנְוּ ןהֵֹ֗כּהַ סחָ֣נְיפִּֽ עמַ֞שְׁיִּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ יפֵ֤לְאַ ישֵׁ֨ארָוְ הדָ֜עֵהָ
רשֶׁ֧אֲ םירִ֔בָדְּהַ֨־תאֶ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ
י֣נֵבְוּ דגָ֖־ינֵבְוּ ןבֵ֥וּארְ־ינֵבְּ וּר֛בְּדִּ
׃םהֶֽינֵיעֵבְּ בטַ֖ייִּוַ השֶּׁ֑נַמְ

Then Phinehas the priest and the
leaders of the congregation and
the heads of thousands of Israel
who were with him heard the
words which the sons of Reuben
and the sons of Gad and the sons
of Manasseh said, and they were
happy with it.

Phinehas: see Ex 6:25.

they were happy with it ← it was
good in their eyes.
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Josh 22:31 ֹיּוַ רזָ֣עָלְאֶ־ןבֶּ סחָ֣נְיפִּֽ רמֶא֣
ןבֵ֨וּארְ־ינֵבְּ־לאֶ ןהֵֹ֡כּהַ
השֶּׁ֗נַמְ י֣נֵבְּ־לאֶוְ דגָ֜־ינֵבְּ־לאֶוְ

וּנכֵ֣וֹתבְ־יכִּֽ וּ֙נעְדַ֙יָ ׀ םוֹיּ֤הַ
ֹל רשֶׁ֛אֲ הוָ֔היְ םתֶּ֥לְעַמְ־אֽ
זאָ֗ הזֶּ֑הַ לעַמַּ֣הַ הוָ֖היבַּֽ
דיַּ֥מִ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ םתֶּ֛לְצַּהִ
׃הוָֽהיְ

Then Phinehas the son of
Eleazar the priest said to the
sons of Reuben and to the sons
of Gad and to the sons of
Manasseh, “Today we know that
the Lඈඋൽ is in our midst, and
that you have not committed
such a treacherous act against
the Lඈඋൽ. You have now
delivered the sons of Israel from
the hand of the Lඈඋൽ.”

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

committed such a treacherous
act ← “treachered” this
treachery.

Josh 22:32 ר֣זָעָלְאֶ־ןבֶּ סחָ֣נְיפִּֽ בשָׁ֣יָּוַ
תאֵ֣מֵ םיאִ֡ישִׂנְּהַוְ ׀ ןהֵֹ֣כּהַ
דגָ֜־ינֵבְּ תאֵ֨מֵוּ ן֩בֵוּארְ־ינֵֽבְּ
ןעַנַ֖כְּ ץרֶאֶ֥־לאֶ דעָ֛לְגִּהַ ץרֶאֶ֧מֵ
םתָ֖וֹא וּבשִׁ֥יָּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ
׃רבָֽדָּ

Then Phinehas the son of
Eleazar the priest, and the
leaders, came back from the
sons of Reuben and from the
sons of Gad, from the land of
Gilead to the land of Canaan, to
the sons of Israel, and they
reported back to them.

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

Gilead: see Gen 31:21.

Josh 22:33 י֣נֵבְּ ֙ינֵיעֵבְּ רבָ֗דָּהַ בטַ֣ייִּוַ
י֣נֵבְּ םיהYִ֖אֱ וּכ֥רֲבָיְוַ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ תוֹל֤עֲלַ וּר֗מְאָ א֣
ת֙חֵשַׁלְ אבָ֔צָּלַ ם֙הֶילֵעֲ
ןבֵ֥וּארְ־ינֵבְּ רשֶׁ֛אֲ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ
׃הּבָּֽ םיבִ֥שְֹׁי דגָ֖־ינֵבְוּ

And the sons of Israel were
happy with the matter, and the
sons of Israel blessed God, and
they did not speak of going up
against them in battle to ruin the
land which the sons of Reuben
and the sons of Gad were living
in.

were happy with ← it was good
in their eyes.

the sons of Israel blessed God: in
a Hebrew “VOS” (verb-object-
subject) sentence.

Josh 22:34 דגָ֖־ינֵבְוּ ןבֵ֥וּארְ־ינֵבְּ וּא֛רְקְיִּ וַֽ
וּניתֵ֔נֹיבֵּֽ א֙וּה דעֵ֥ יכִּ֣ ַ´בֵּ֑זְמִּלַ
פ ׃םיהYִֽאֱהָ הוָ֖היְ יכִּ֥

And the sons of Reuben and the
sons of Gad called the altar
Testimony, for it was a testimony
between us, that the Lඈඋൽ is
God.

Testimony: AV differs,
transliterating (Ed).

Josh 23:1 ירֵחֲאַ֠ םיבִּ֔רַ םימִ֣יָּמִ ֙יהִיְ וַֽ
לאֵ֛רָשְׂיִלְ הוָ֧היְ ַ´ינִ֨הֵ־רשֶׁאֲ
µַשֻׁ֣וֹהיוִ ביבִ֑סָּמִ םהֶ֖יבֵיְאֹ־לכָּמִ
׃םימִֽיָּבַּ אבָּ֖ ןקֵ֔זָ

And it was the case after many
days, after the Lඈඋൽ had given
Israel rest from all their enemies
round about, that Joshua had
become old and advanced in
years,

years ← days.

Josh 23:2 לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָלְ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ ארָ֤קְיִּוַ
ויטָ֖פְֹשׁלְוּ וישָׁ֔ארָלְוּ ו֙ינָקֵזְלִ
ֹשׁלְוּ ֹיּוַ וירָ֑טְֽ ינִ֣אֲ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
׃םימִֽיָּבַּ יתִאבָּ֖ יתִּנְקַ֔זָ

and Joshua called all Israel – its
elders and its heads and its
judges and its officers – and he
said to them, “I have become
old; I am advanced in years,

years ← days.

Josh 23:3 רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ םתֶ֗יאִרְ םתֶּ֣אַוְ
םכֶ֛יהYֵאֱ הוָ֧היְ השָׂ֜עָ
יכִּ֚ םכֶ֑ינֵפְּמִ הלֶּאֵ֖הָ םיִ֥וֹגּהַ־לכָלְ
םחָ֥לְנִּהַ אוּה֖ םכֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ
׃םכֶֽלָ

and you have seen everything
that the Lඈඋൽ your God has
done to all these nations before
you, for it is the Lඈඋൽ your God
who fights for you.
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Josh 23:4 םיִוֹגּהַ֠־תאֶֽ םכֶ֜לָ יתִּלְפַּ֨הִ וּ֩ארְ
הלָ֖חֲנַבְּ הלֶּאֵ֛הָ םירִ֥אָשְׁנִּהַ
ןדֵּ֗רְיַּהַ־ןמִ םכֶ֑יטֵבְשִׁלְ
םיָּ֥הַוְ יתִּרַ֔כְהִ רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־לכָוְ

׃שׁמֶשָּֽׁהַ אוֹב֥מְ לוֹד֖גָּהַ

See how I have assigned these
remaining nations to you as an
inheritance to your tribes, from
the Jordan, with all the nations
which I cut off, with the Great
Sea in the west.

with (second occurrence in
verse) ← and.

the Great Sea: i.e. the
Mediterranean.

west ← setting of the sun.

Josh 23:5 םפֵ֣דֳּהְיֶ אוּה֚ םכֶ֗יהYֵֽאֱ הוָ֣היוַ
םתָ֖אֹ שׁירִ֥וֹהוְ םכֶ֔ינֵפְּמִ
םצָ֔רְאַ־תאֶ ם֙תֶּשְׁרִיוִֽ םכֶ֑ינֵפְלִּמִ
םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ רבֶּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃םכֶֽלָ

And it is the Lඈඋൽ your God
who drives them back at your
presence and who dispossesses
them in front of you, so that you
inherit their land as the Lඈඋൽ
your God has said to you.

so that: consecutive (result) or
purposive use of the vav.

Josh 23:6 רמֹ֣שְׁלִ דאֹ֔מְ םתֶּ֣קְזַחֲוַ
בוּת֔כָּהַ־לכָּ תאֵ֚ תוֹשׂ֔עֲלַוְ
יתִּ֥לְבִלְ השֶׁ֑מֹ תרַ֣וֹתּ רפֶסֵ֖בְּ
ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ וּנּמֶּ֖מִ־רוּס ׃לואֽ

So be of very good courage to
keep and do everything that is
written in the book of the law of
Moses, so not to depart from it
to the right or to the left,

Josh 23:7 הלֶּאֵ֔הָ םיִ֣וֹגּבַּ א֙וֹב־יתִּלְבִלְ
םכֶ֑תְּאִ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥אָשְׁנִּהַ
וּ֙ריכִּ֙זְתַ־אֹל םהֶ֤יהYֵאֱ םשֵׁ֨בְוּ
ֹלוְ ֹלוְ וּעיבִּ֔שְׁתַ א֣ םוּד֔בְעַתַ א֣
ֹלוְ ׃םהֶֽלָ וּו֖חֲתַּשְׁתִֽ א֥

and not to go among these
nations – these that remain with
you – and you shall not mention
the name of their gods, and you
shall not adjure by them, and
you shall not serve them, and
you shall not worship them.

Josh 23:8 םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היבַּ־םאִ יכִּ֛
דעַ֖ םתֶ֔ישִׂעֲ רשֶׁ֣אֲכַּ וּקבָּ֑דְתִּ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

But rather, cling to the Lඈඋൽ
your God, as you have done so
far.

so far ← up to this day.

Josh 23:9 םיִ֖וֹגּ םכֶ֔ינֵפְּמִ ה֙וָהיְ שׁרֶוֹיּ֤וַ
םתֶּ֗אַוְ םימִ֑וּצעֲוַ םילִֹ֣דגְּ
דעַ֖ םכֶ֔ינֵפְבִּ שׁ֙יאִ דמַעָ֤־אֹל
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

For the Lඈඋൽ has dispossessed
great and powerful nations
before you, and as for you, no
man has withstood you up to
this day.

withstood ← stood at before
you.

Josh 23:10 ףלֶאָ֑־ףדָּרְיִ םכֶּ֖מִ דחָ֥אֶ־שׁיאִ
אוּה֚ םכֶ֗יהYֵאֱ הוָ֣היְ ׀ יכִּ֣
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םכֶ֔לָ םחָ֣לְנִּהַ
׃םכֶֽלָ

One man from you will pursue a
thousand, for it is the Lඈඋൽ your
God who is fighting for you, as
he has said to you.

Josh 23:11 ֹשׁפְנַלְ דאֹ֖מְ םתֶּ֥רְמַשְׁנִוְ םכֶ֑יתֵֽ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ־תאֶ הבָ֖הֲאַלְ

So be very much on your guard
for your lives to love the Lඈඋൽ
your God.

lives ← souls.
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Josh 23:12 וּבוּשׁ֗תָּ בוֹשׁ֣־םאִ ׀ יכִּ֣
הלֶּאֵ֔הָ םיִ֣וֹגּהַ ר֙תֶ֙יֶבְּ ם֙תֶּקְבַדְוּ

םכֶ֑תְּאִ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥אָשְׁנִּהַ
םתֶ֥אבָוּ םהֶ֛בָּ םתֶּ֥נְתַּחַתְהִֽוְ
׃םכֶֽבָּ םהֵ֥וְ םהֶ֖בָּ

For if you turn back at all and
cling to the remnant of these
nations – these that remain with
you – and intermarry with them,
and you go into them, and they
into you,

you turn back at all: infinitive
absolute.

Josh 23:13 ֹל י֩כִּ וּע֔דְתֵּֽ µַ֙וֹד֙יָ הוָ֣היְ ףיסִ֜וֹי א֨
םיִ֥וֹגּהַ־תאֶ שׁירִ֛וֹהלְ םכֶ֗יהYֵאֱ
םכֶ֜לָ וּי֨הָוְ םכֶ֑ינֵפְלִּמִ הלֶּאֵ֖הָ
טטֵֹ֤שׁלְוּ שׁקֵ֗וֹמלְוּ חפַ֣לְ
םכֶ֔ינֵיעֵבְּ םינִ֣נִצְלִוְ ם֙כֶידֵּצִבְּ
המָ֤דָאֲהָ לעַמֵ֠ םכֶ֗דְבָאֲ־דעַ
ֹזּהַ ה֙בָוֹטּהַ םכֶ֔לָ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ תא֔
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ

then know for certain that the
Lඈඋൽ your God will not
continue to dispossess these
nations before you, and that they
will be a trap and a snare and a
scourge to you in your sides, and
as thorns in your eyes, until you
perish from this good land
which the Lඈඋൽ your God has
given you.

know for certain: infinitive
absolute.

Josh 23:14 Tרֶדֶ֖בְּ םוֹיּ֔הַ T֙לֵוֹה יכִ֤נֹאָ הנֵּ֨הִוְ
םתֶּ֞עְדַיוִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ
םכֶ֗שְׁפְנַ־לכָבְוּ םכֶ֣בְבַלְ־לכָבְּ
ֹל יכִּ֣ ֹכּמִ דחָ֜אֶ רבָ֨דָּ ל֩פַנָ־אֽ ׀ ל֣
רבֶּ֜דִּ רשֶׁ֨אֲ םיבִ֗וֹטּהַ םירִ֣בָדְּהַ
לֹ֙כּהַ םכֶ֔ילֵעֲ ם֙כֶיהYֵאֱ הוָ֤היְ
ֹל םכֶ֔לָ וּאבָּ֣ רבָ֥דָּ וּנּמֶּ֖מִ לפַ֥נָ־אֽ
׃דחָֽאֶ

And look, I am going the way of
the whole of the earth today, but
you have known with all your
heart and with all your soul that
not one word has failed from all
the good words which the Lඈඋൽ
your God has spoken concerning
you – everything has come
about for you; not one word of it
has failed,

going the way of the whole of
the earth: i.e. dying.

not one word has failed (etc.):
compare Josh 21:45 and 1 Ki
8:56.

Josh 23:15 ם֙כֶילֵעֲ אבָּ֤־רשֶׁאֲכַּ היָ֗הָוְ
רבֶּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲ בוֹטּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־לכָּ
ן֩כֵּ םכֶ֑ילֵאֲ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ
תאֵ֚ םכֶ֗ילֵעֲ הוָ֜היְ איבִ֨יָ
וֹד֣ימִשְׁהַ־דעַ ערָ֔הָ רבָ֣דָּהַ־לכָּ
ה֙בָוֹטּהַ המָ֤דָאֲהָ לעַמֵ֠ םכֶ֗תְוֹא
ֹזּהַ הוָ֖היְ םכֶ֔לָ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ תא֔
׃םכֶֽיהYֵאֱ

and it will come to pass, that
just as every good word that the
Lඈඋൽ your God spoke to you
has come about with you, so
shall the Lඈඋൽ bring upon you
every bad word until he has
destroyed you in this good land
which the Lඈඋൽ your God has
given you,

in this good land ← from this
good ground.

Josh 23:16 הוָ֥היְ תירִ֨בְּ־תאֶ םכֶרְבְעָבְּ֠
ם֒כֶתְאֶ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ ם֮כֶיהYֵאֱ
םיהYִ֣אֱ ם֙תֶּדְבַעֲוַ םתֶּ֗כְלַהֲוַ

םהֶ֑לָ םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִ֔חֵאֲ
םכֶ֔בָּ ה֙וָהיְ־ףאַ הרָ֤חָוְ
ץרֶאָ֣הָ ל֙עַמֵ הרָ֔הֵמְ םתֶּ֣דְבַאֲוַ

פ ׃םכֶֽלָ ןתַ֥נָ רשֶׁ֖אֲ הבָ֔וֹטּהַ

in your transgression of the
covenant of the Lඈඋൽ your God,
which he commanded you, if
you depart and serve other gods
and bow down to them, so that
the Lඈඋൽ's anger is kindled
against you, and you quickly
perish from the good land which
he has given you.”

if: conditional use of the vav.

so that: consecutive (result) use
of the vav.
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Josh 24:1 ֹסאֶיֶּוַ יטֵ֥בְשִׁ־לכָּ־תאֶ µַשֻׁ֛וֹהיְ ף֧
ינֵ֨קְזִלְ א֩רָקְיִּוַ המָכֶ֑שְׁ לאֵ֖רָשְׂיִ
ֹשׁלְוּ וישָׁ֗ארָלְוּ לאֵ֜רָשְׂיִ ו֙יטָפְֽ
ֹשׁלְוּ ינֵ֥פְלִ וּב֖צְּיַתְיִּֽוַ וירָ֔טְ֣

׃םיהYִֽאֱהָ

Then Joshua gathered all the
tribes of Israel in Shechem, and
he called for the elders of Israel
and for its heads and for its
judges and for its officers, and
they stood before God.

in Shechem ← to Shechem.

stood ← set themselves.

Josh 24:2 ֹיּוַ םעָ֗הָ־לכָּ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨
ֹכּ ֒לאֵרָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֮וָהיְ רמַ֣אָ־הֽ
ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ וּב֤שְׁיָ רהָ֗נָּהַ רבֶעֵ֣בְּ
םהָ֖רָבְאַ יבִ֥אֲ חרַתֶּ֛ םלָ֔וֹעמֵֽ
םיהYִ֥אֱ וּד֖בְעַיַּוַ רוֹח֑נָ יבִ֣אֲוַ

׃םירִֽחֵאֲ

And Joshua said to all the
people, “This is what the Lඈඋൽ
God of Israel says: ‘Your fathers
dwelt across the river in time
past – Terah the father of
Abraham and the father of
Nahor – and they served other
gods,

this is what ← thus.

the river: i.e. the Euphrates
[CB].

in time past ← from an age.

Nahor: AV= Nachor,
distinguishing him from ↴

Josh 24:3 םכֶ֤יבִאֲ־תאֶ חקַּאֶוָ֠
רהָ֔נָּהַ רבֶעֵ֣מֵ ם֙הָרָבְאַ־תאֶ
ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ וֹת֖וֹא Tלֵ֥וֹאוָ
וֹע֔רְזַ־תאֶ ה֙בֶּרְאַוָ** בראו*
׃קחָֽצְיִ־תאֶ וֹל֖־ןתֶּאֶוָֽ

but I took your father Abraham
from the far side of the river,
and I led him through all the
land of Canaan, and I multiplied
his seed, and I gave him Isaac.

↳ Terah's father here, but no
distinction in Gen 11:24, Gen
11:27. MT= ָרוֹחנ  everywhere.

I multiplied: the ketiv is an
apocopated form of the qeré,
with no difference in meaning.

Josh 24:4 ֹקעֲיַ־תאֶֽ קחָ֔צְיִלְ ןתֵּ֣אֶוָ ב֖
ושָׂ֜עֵלְ ןתֵּ֨אֶוָ ושָׂ֑עֵ־תאֶוְ

וֹת֔וֹא תשֶׁרֶ֣לָ ר֙יעִשֵׂ רהַ֤־תאֶ
ֹקעֲיַוְ ׃םיִרָֽצְמִ וּד֥רְיָ וינָ֖בָוּ ב֥

And to Isaac I gave Jacob and
Esau, and to Esau I gave Mount
Seir to possess, while Jacob and
his sons went down to Egypt.

Josh 24:5 ֙ןֹרהֲאַ־תאֶֽוְ השֶׁ֤מֹ־תאֶ חלַ֞שְׁאֶוָ
רשֶׁ֥אֲכַּ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ ףגֹּ֣אֶוָ
יתִאצֵ֥וֹה רחַ֖אַוְ וֹבּ֑רְקִבְּ יתִישִׂ֖עָ
׃םכֶֽתְאֶ

And I sent Moses and Aaron,
and I plagued Egypt with what I
did in their midst, and
afterwards I brought you out.

with ← (according) as.

Josh 24:6 ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ־תאֶ איצִ֤וֹאוָֽ
ֹבתָּוַ םיִרַ֔צְמִּמִ המָּ֑יָּהַ וּא֖
ירֵ֧חֲאַ םיִרַ֜צְמִ וּפ֨דְּרְיִּוַ

םישִׁ֖רָפָבְוּ בכֶרֶ֥בְּ םכֶ֛יתֵוֹבאֲ
׃ףוּסֽ־םיַ

And I brought your fathers out
of Egypt, and you came to the
sea, whereupon Egypt pursued
your fathers with chariots and
horsemen at the Red Sea.

whereupon: wider use of the vav.

Josh 24:7 םשֶׂיָּ֨וַ הוָ֗היְ־לאֶ וּק֣עֲצְיִּוַ
םירִ֗צְמִּהַ ןיבֵ֣וּ ׀ םכֶ֣ינֵיבֵּ לפֵ֜אֲמַֽ
וּהסֵּ֔כַיְוַ ם֙יָּהַ־תאֶ וילָ֤עָ אבֵ֨יָּוַ
תאֵ֥ םכֶ֔ינֵיעֵ ה֙נָיאֶ֙רְתִּוַ

םיִרָ֑צְמִבְּ יתִישִׂ֖עָ־רשֶׁאֲ
׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ רבָּ֖דְמִּבַ וּב֥שְׁתֵּוַ

And they cried out to the Lඈඋൽ,
and he put darkness between
you and the Egyptians, and he
brought the sea over them, and it
covered them, and your eyes
saw what I did in Egypt, and
you dwelt in the desert for many
days.
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Josh 24:8 םכֶ֗תְאֶ איבִ֣אָוָ** האבאו*
ב֙שֵׁוֹיּהַ ֙ירִמֹאֱהָ ץרֶאֶ֤־לאֶ
םכֶ֑תְּאִ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
וּשׁ֣רְיתִּֽוַ ם֙כֶדְיֶבְּ םתָ֤וֹא ןתֵּ֨אֶוָ

םדֵ֖ימִשְׁאַוָ םצָ֔רְאַ־תאֶ
׃םכֶֽינֵפְּמִ

And I brought you to the land of
the Amorite who dwelt across
the Jordan, and they fought you,
and I delivered them into your
hand, and you took possession
of their land, and I destroyed
them before you.

I brought: the ketiv is a scriptio
defectiva spelling of the qeré,
and it also has a paragogic hé.

Amorite: see Gen 10:16.

Josh 24:9 Tלֶמֶ֣ ר֙וֹפּצִ־ןבֶּ קלָ֤בָּ םקָיָּ֨וַ
לאֵ֑רָשְׂיִבְּ םחֶלָּ֖יִּוַ באָ֔וֹמ
םעָ֥לְבִלְ ארָ֛קְיִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ
׃םכֶֽתְאֶ ללֵּ֥קַלְ רוֹע֖בְּ־ןבֶּ

Then Balak the son of Zippor,
the king of Moab, rose up and
fought against Israel, and he sent
men and called for Balaam the
son of Beor to curse you.

Balaam: see Num 22:5.

Josh 24:10 ֹלוְ םעָ֑לְבִלְ µַמֹ֣שְׁלִ יתִיבִ֖אָ א֥
לצִּ֥אַוָ םכֶ֔תְאֶ T֙וֹרבָּ Tרֶבָ֤יְוַ

׃וֹדֽיָּמִ םכֶ֖תְאֶ

But I was not willing to hear
Balaam, and he thoroughly
blessed you, and I delivered you
out of his hand.

Balaam: see Num 22:5.

he thoroughly blessed: with an
infinitive absolute, with mixed
stem-formations (qal and piel).

Josh 24:11 ֹבתָּוַ ן֮דֵּרְיַּהַ־תאֶ וּר֣בְעַתַּוַ וּא֣
םכֶ֣בָ וּמ֣חֲלָּיִּוַ ֒וֹחירִיְ־לאֶ
יזִּ֜רִפְּהַוְ ירִ֨מֹאֱהָֽ וֹחירִיְ֠־ילֵֽעֲבַּ
ישִׁ֔גָּרְגִּהַוְ ֙יתִּחִהַֽוְ ינִ֗עֲנַכְּהַֽוְ

םתָ֖וֹא ןתֵּ֥אֶוָ יסִ֑וּביְהַוְ יוִּ֖חִהַֽ
׃םכֶֽדְיֶבְּ

Then you crossed the Jordan and
went to Jericho, and the lords of
Jericho fought against you – the
Amorites and the Perizzites and
the Canaanites and the Hittites
and the Girgashites and the
Hivites and the Jebusites – and I
delivered them into your hand.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 24:12 העָ֔רְצִּהַ־תאֶ ם֙כֶינֵפְלִ חלַ֤שְׁאֶוָ
ינֵ֖שְׁ םכֶ֔ינֵפְּמִ ם֙תָוֹא שׁרֶ גָ֤תְּוַ

ֹל ירִ֑מֹאֱהָ יכֵ֣לְמַ U֖בְּרְחַבְ א֥
ֹלוְ ׃Uתֶּֽשְׁקַבְ א֥

And I sent out wasps before you,
and they drove them out before
you – two kings of the Amorites
– not by your sword and not by
your bow.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 24:13 רשֶׁ֧אֲ ׀ ץרֶאֶ֣ םכֶ֜לָ ןתֵּ֨אֶוָ
ֹל רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִעָוְ הּבָּ֗ תָּעְגַ֣יָ־אֽ
םהֶ֑בָּ וּב֖שְׁתֵּוַ םתֶ֔ינִבְ־אֹל
רשֶׁ֣אֲ ם֙יתִיזֵוְ םימִ֤רָכְּ
ֹל ׃םילִֽכְאֹ םתֶּ֖אַ םתֶּ֔עְטַנְ־אֽ

And I gave you land which you
did not toil on, and cities which
you did not build, and you dwell
in them, and you are eating from
vineyards and olive trees which
you did not plant.’

Josh 24:14 וּד֥בְעִוְ הוָ֛היְ־תאֶ וּאר֧יְ התָּ֞עַוְ
וּריסִ֣הָוְ תמֶ֑אֱבֶֽוּ םימִ֣תָבְּ וֹת֖אֹ
וּד֨בְעָ ר֩שֶׁאֲ םיהYִ֗אֱ־תאֶ
ר֙הָנָּהַ רבֶעֵ֤בְּ םכֶ֜יתֵוֹבאֲ
׃הוָֽהיְ־תאֶ וּד֖בְעִוְ םיִרַ֔צְמִבְוּ

So now, fear the Lඈඋൽ and serve
him in sincerity and in truth, and
put away the gods which your
fathers served on the other side
of the river, and in Egypt, and
serve the Lඈඋൽ.
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Josh 24:15 ֹבעֲלַ םכֶ֜ינֵיעֵבְּֽ ערַ֨ ם֩אִוְ ד֣
ם֮וֹיּהַ םכֶ֣לָ וּר֨חֲבַּ הוָ֗היְ־תאֶ
םאִ֣ ֒ןוּדֹבעֲתַ ימִ֣־תאֶ
וּד֣בְעָ־רשֶׁאֲ םיהYִ֞אֱ־תאֶ
רבעב* ר֙שֶׁאֲ םכֶ֗יתֵוֹבאֲ
ם֙אִוְ רהָ֔נָּהַ רבֶעֵ֣מֵ**
םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָ יהYֵ֣אֱ־תאֶ
יתִ֔יבֵוּ יכִ֣נֹאָוְ םצָ֑רְאַבְּ םיבִ֣שְֹׁי
ֹבעֲנַ פ ׃הוָֽהיְ־תאֶ ד֖

And if it is bad in your sight to
serve the Lඈඋൽ, choose for
yourselves today whom you will
serve, whether the gods which
your fathers served, which were
on the other side of the river, or
the gods of the Amorites in
whose land you are dwelling,
but as for me and my household,
we will serve the Lඈඋൽ.”

on the other side of: the ketiv
and qeré are similar words with
the same meaning.

the river: i.e. the Euphrates, as
in Josh 24:2.

Amorites: see Gen 10:16.

Josh 24:16 ֹיּוַ ם֙עָהָ ןעַ֤יַּוַ וּנלָּ֔ הלָילִ֣חָ רמֶא֔
ֹזעֲמֵ ֹבעֲלַ הוָ֑היְ־תאֶ ב֖ ד֖
׃םירִֽחֵאֲ םיהYִ֥אֱ

And the people answered and
said, “Far be it from us to
forsake the Lඈඋൽ, to serve other
gods.

Josh 24:17 הלֶ֨עֲמַּהַ א֩וּה וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ יכִּ֚
ץרֶאֶ֥מֵ וּניתֵ֛וֹבאֲ־תאֶוְ וּנתָ֧אֹ
רשֶׁ֧אֲוַ םידִ֑בָעֲ תיבֵּ֣מִ םיִרַ֖צְמִ
תוֹת֤אֹהָ־תאֶ וּנינֵ֗יעֵלְ השָׂ֣עָ
וּנרֵ֗מְשְׁיִּ וַֽ הלֶּאֵ֔הָ ת֙וֹלֹדגְּהַ
הּבָ֔ וּנכְלַ֣הָ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־לכָבְּ
וּנרְבַ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םימִּ֔עַהָֽ לֹ֙כבְוּ
׃םבָּֽרְקִבְּ

For the Lඈඋൽ is our God, who
brought us and our fathers up
out of the land of Egypt, from a
house of slavery, and who
performed in our sight these
great signs, and who guarded us
along all the way we went, and
among all the various peoples
through whose midst we
crossed.

slavery ← slaves, or servants.

Josh 24:18 םימִּ֗עַהָ־לכָּ־תאֶ הוָ֜היְ שׁרֶגָ֨יְוַ
ץרֶאָ֖הָ בשֵֹׁ֥י ירִ֛מֹאֱהָ־תאֶוְ

ֹבעֲנַ וּ֙נחְנַ֙אֲ־םגַּ וּנינֵ֑פָּמִ ד֣
ס ׃וּניהYֵֽאֱ אוּה֖־יכִּ הוָ֔היְ־תאֶ

And the Lඈඋൽ drove out all the
nations before us, including the
Amorites inhabiting the land, so
we in turn will serve the Lඈඋൽ,
for he is our God.”

including ← and.

Amorites: see Gen 10:16.

in turn ← also, but with wider
scope.

Josh 24:19 ֹיּוַ ֹל םעָ֗הָ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨ א֤
ֹבעֲלַ וּ֙לכְוּתֽ הוָ֔היְ־תאֶ ד֣
אוּה֑ םישִֹׁ֖דקְ םיהYִ֥אֱ־יכִּֽ
ֹל אוּה֔ אוֹנּ֣קַ־לאֵֽ אשָּׂ֥יִ־אֽ
׃םכֶֽיתֵואֹטּחַלְוּ םכֶ֖עֲשְׁפִלְ

Then Joshua said to the people,
“You are not able to serve the
Lඈඋൽ, for he is a holy God, and
he is a jealous GOD; he will not
endure your transgressions or
your sins.

holy God: a rare case of an
adjective agreeing with Elohim
(God) and taking a plural
ending. See note on Gen 1:1.
The appositional expressions
following are all singular.

transgressions ← transgression.

or: disjunctive use of the vav.

Josh 24:20 םתֶּ֖דְבַעֲוַ הוָ֔היְ־תאֶ וּ֙בזְעַתַֽ יכִּ֤
ם֙כֶלָ ערַ֤הֵוְ בשָׁ֨וְ רכָ֑נֵ יהYֵ֣אֱ
ירֵ֖חֲאַ םכֶ֔תְאֶ הלָּ֣כִוְ

׃םכֶֽלָ ביטִ֥יהֵ־רשֶׁאֲ

If you forsake the Lඈඋൽ and
serve strange gods, he will turn
and do you harm and make an
end of you, after doing you
good.”

strange gods ← gods of
strangeness, a Hebraic genitive.

Josh 24:21 ֹיּוַ ֹל µַשֻׁ֑וֹהיְ־לאֶ םעָ֖הָ רמֶא֥ א֕
ֹבעֲנַ הוָ֖היְ־תאֶ יכִּ֥ ׃דֽ

Then the people said to Joshua,
“Not that, for we will serve the
Lඈඋൽ.”
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Josh 24:22 ֹיּוַ םעָ֗הָ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨
םתֶּ֞אַ־יכִּֽ םכֶ֔בָּ ם֙תֶּאַ םידִ֤עֵ
הוָ֖היְ־תאֶ םכֶ֛לָ םתֶּ֥רְחַבְּ
ֹבעֲלַ ׃םידִֽעֵ וּר֖מְאֹיּוַ וֹת֑וֹא ד֣

Then Joshua said to the people,
“You are witnesses to
yourselves, for you have chosen
the Lඈඋൽ, to serve him.” And
they said, “We are witnesses.”

chosen ← chosen for yourselves.

Josh 24:23 רכָ֖נֵּהַ יהYֵ֥אֱ־תאֶ וּריסִ֛הָ התָּ֕עַוְ
וּ֙טּהַוְ םכֶ֑בְּרְקִבְּ רשֶׁ֣אֲ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ־לאֶ םכֶ֔בְבַלְ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Joshua said, “And now, put
away the strange gods which are
in your midst, and extend your
heart to the Lඈඋൽ God of
Israel.”

strange gods ← gods of
strangeness, a Hebraic genitive.

Josh 24:24 µַשֻׁ֑וֹהיְ־לאֶ םעָ֖הָ וּר֥מְאֹיּוַ
ֹבעֲנַ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ־תאֶ ד֔
׃עמָֽשְׁנִ וֹל֖וֹקבְוּ

And the people said to Joshua,
“We will serve the Lඈඋൽ our
God, and we will obey him.”

obey him ← hear his voice.

Josh 24:25 ֹרכְיִּוַ םעָ֖לָ תירִ֛בְּ µַשֻׁ֧וֹהיְ ת֨
ֹח וֹל֛ םשֶׂיָּ֥וַ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ ק֥
׃םכֶֽשְׁבִּ טפָּ֖שְׁמִוּ

Then Joshua made a covenant
with the people on that day, and
he set up for them a statute and a
judicial system in Shechem.

Josh 24:26 םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ בתֹּ֤כְיִּוַ
םיהYִ֑אֱ תרַ֣וֹתּ רפֶסֵ֖בְּ הלֶּאֵ֔הָ
םשָּׁ֔ הָמֶ֣יקִיְוַ הלָ֔וֹדגְּ ןבֶאֶ֣ ח֙קַּיִּוַ

שׁדַּ֥קְמִבְּ רשֶׁ֖אֲ הלָּ֔אַהָֽ תחַתַּ֚
ס ׃הוָֽהיְ

And Joshua wrote these words
in the book of the law of God,
and he took a large stone, and he
set it up there under the oak tree
at the sanctuary of the Lඈඋൽ.

Josh 24:27 ֹיּוַ םעָ֗הָ־לכָּ־לאֶ µַשֻׁ֜וֹהיְ רמֶא֨
וּנבָּ֣־היֶהְתִּֽ ת֙אֹזּהַ ןבֶאֶ֤הָ הנֵּ֨הִ
תאֵ֚ העָ֗מְשָׁ איהִ֣־יכִּֽ הדָ֔עֵלְ
רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ ירֵ֣מְאִ־לכָּ
הדָ֔עֵלְ ם֙כֶבָ התָ֤יְהָוְ וּנמָּ֑עִ
׃םכֶֽיהYֵאבֵּ ןוּשׁ֖חֲכַתְּ־ןפֶּֽ

Then Joshua said to all the
people, “Look, this stone will be
a witness to us, for it has heard
all the words of the Lඈඋൽ which
he spoke with us, and it will be a
witness to you, lest you deny
your God.”

Josh 24:28 שׁיאִ֖ םעָ֔הָ־תאֶ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ חלַּ֤שַׁיְוַ
פ ׃וֹתֽלָחֲנַלְ

Then Joshua sent the people
away – each one to his
inheritance.

|| Judg 2:6.

Josh 24:29 הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ֙ירֵחֲאַֽ יהִ֗יְוַ
דבֶעֶ֣ ןוּנ֖־ןבִּ µַשֻׁ֥וֹהיְ תמָ֛יָּוַ
׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֖וָ האָ֥מֵ־ןבֶּ הוָ֑היְ

And it came to pass after these
things that Joshua the son of
Nun, the servant of the Lඈඋൽ,
died, aged one hundred and ten
years.

|| Judg 2:8.

Josh 24:30 וֹת֔לָחֲנַ לוּב֣גְבִּ וֹ֙תאֹ וּר֤בְּקְיִּוַ
רשֶׁ֣אֲ חרַסֶ֖־תנַמְתִבְּ
ןוֹפ֖צְּמִ םיִרָ֑פְאֶ־רהַבְּ
׃שׁעַגָּֽ־רהַלְ

And they buried him in the
territory of his inheritance at
Timnath-Serah, which is at
Mount Ephraim, to the north of
Mount Gaash.

|| Judg 2:9.

territory ← border.
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Josh 24:31 ֹבעֲיַּוַ ֹכּ הוָ֔היְ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ ד֤ ל֖
ֹכוְ µַשֻׁ֑וֹהיְ ימֵ֣יְ םינִ֗קֵזְּהַ ימֵ֣יְ ׀ ל֣

ירֵ֣חֲאַ ם֙ימִיָ וּכירִ֤אֱהֶ רשֶׁ֨אֲ
תאֵ֚ וּע֗דְיָ רשֶׁ֣אֲוַ µַשֻׁ֔וֹהיְ
השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔היְ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ

And Israel served the Lඈඋൽ all
the days of Joshua, and all the
days of the elders who outlived
Joshua and who knew all the
work of the Lඈඋൽ which he had
done for Israel.

|| Judg 2:7.

outlived ← prolonged days
after.

Josh 24:32 ףסֵוֹי֠ תוֹמ֣צְעַ־תאֶוְ
׀ לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְ וּל֨עֱהֶ־רשֶׁאֲ
ם֒כֶשְׁבִ וּר֣בְקָ ם֮יִרַצְמִּמִ
הנָ֧קָ רשֶׁ֨אֲ הדֶ֗שָּׂהַ תקַ֣ לְחֶבְּ
ֹקעֲיַ רוֹמ֥חֲ־ינֵֽבְּ תאֵ֛מֵ ב֛

הטָ֑ישִׂקְ האָ֣מֵבְּ םכֶ֖שְׁ־יבִֽאֲ
׃הלָֽחֲנַלְ ףסֵ֖וֹי־ינֵֽבְלִ וּי֥הְיִּֽוַ

And they buried Joseph's bones,
which the sons of Israel had
brought up from Egypt, in
Shechem, in the parcel of land
which Jacob had bought from
the sons of Hamor the father of
Shechem for a hundred kesitahs,
and they became an inheritance
of the sons of Joseph.

land ← field.

kesitahs: see Gen 33:19.

Josh 24:33 ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ רזָ֥עָלְאֶוְ וּר֣בְּקְיִּוַ תמֵ֑ ן֖
וֹנ֔בְּ סחָ֣נְיפִּֽ ת֙עַבְגִבְּ וֹת֗אֹ
׃םיִרָֽפְאֶ רהַ֥בְּ וֹל֖־ןתַּנִ רשֶׁ֥אֲ

Then Eleazar the son of Aaron
died, and they buried him at the
hill of Phinehas his son which
had been given to him at Mount
Ephraim.

Eleazar: see Ex 6:23.

Phinehas: see Ex 6:25.

Judg 1:1 µַשֻׁ֔וֹהיְ תוֹמ֣ ֙ירֵחֲאַ יהִ֗יְוַ
הוָ֖היבַּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙לאֲשְׁיִּ וַֽ
וּנלָּ֧־הלֶעֲיַ ימִ֣ רמֹ֑אלֵ
םחֶלָּ֥הִלְ הלָּ֖חִתְּבַּ ינִ֛עֲנַכְּהַֽ־לאֶ
׃וֹבּֽ

And it came to pass after the
death of Joshua that the sons of
Israel inquired of the Lඈඋൽ and
said, “Who will go up for us
against the Canaanite first, to
fight against them?”

inquired of the Lඈඋൽ ← asked at
the Lਏ.

the Canaanite: i.e. the
Canaanites. Collective usage.

Judg 1:2 ֹיּוַ הלֶ֑עֲיַ הדָ֣וּהיְ הוָ֖היְ רמֶא֣
׃וֹדֽיָבְּ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ יתִּתַ֥נָ הנֵּ֛הִ

And the Lඈඋൽ said, “Judah will
go up. Behold, I have delivered
the land into his hand.”

Judg 1:3 ֹיּוַ ויחִ֜אָ ןוֹע֨מְשִׁלְ ה֩דָוּהיְ רמֶא֣
ה֙מָחֲלָּנִֽוְ ילִ֗רָוֹגבְ יתִּ֣אִ הלֵ֧עֲ
U֖תְּאִ ינִ֛אֲ־םגַ יתִּ֧כְלַהָוְ ינִ֔עֲנַכְּבַּֽ
׃ןוֹעֽמְשִׁ וֹתּ֖אִ Tלֶיֵּ֥וַ Uלֶ֑רָוֹגבְּ

Then Judah said to Simeon his
brother, “Go up with me into my
lot, and we will fight against the
Canaanite, and I in turn will go
with you into your lot.” And
Simeon went with him.

Judah ... Simeon: i.e. the tribe of
Judah ... the tribe of Simeon.
Collective usage.

in turn ← also, but the sense can
be wider.

Judg 1:4 הוָ֛היְ ןתֵּ֧יִּוַ הדָ֔וּהיְ לעַ֣יַּוַ
םדָ֑יָבְּ יזִּ֖רִפְּהַוְ ינִ֥עֲנַכְּהַ־תאֶ
םיפִ֖לָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲ קזֶבֶ֔בְּ םוּכּ֣יַּוַ

׃שׁיאִֽ

So Judah went up, and the Lඈඋൽ
delivered the Canaanite and the
Perizzite into their hand, and
they struck them down in Bezek
– ten thousand men.

Judg 1:5 קזֶבֶ֔בְּ ק֙זֶבֶ֙ ינִֹ֥דאֲ־תאֶ וּאצְמְיִּוַֽ֠
ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ וּכּ֕יַּוַ וֹבּ֑ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ
׃יזִּֽרִפְּהַ־תאֶוְ

And they found Adoni-Bezek in
Bezek, and they fought against
him, and they struck the
Canaanites and the Perizzites
down.
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Judg 1:6 ֹדאֲ ס֙נָ֙יָּוַ וירָ֑חֲאַ וּפ֖דְּרְיִּ וַֽ קזֶבֶ֔ ינִ֣
וּצ֔צְּקַיְ וַֽ וֹת֔אֹ וּז֣חֲאֹיּוַ

׃וילָֽגְרַוְ וידָ֖יָ תוֹנֹ֥הבְּ־תאֶ

And Adoni-Bezek fled, but they
pursued him and captured him,
and they cut off his thumbs and
big toes.

Judg 1:7 ֹיּוַ ֹדאֲ רמֶא֣ ׀ םיעִ֣בְשִׁ קזֶבֶ֗־ינִֽ
םהֶ֨ידֵיְ ת֩וֹנֹהבְּֽ םיכִ֡לָמְ
וּי֤הָ םיצִ֗צָּקֻמְ םהֶ֜ילֵגְרַוְ

רשֶׁ֣אֲכַּ ינִ֔חָלְשֻׁ תחַתַּ֣ ם֙יטִקְּלַמְ
םיהYִ֑אֱ ילִ֖־םלַּשִׁ ןכֵּ֥ יתִישִׂ֔עָ
׃םשָֽׁ תמָיָּ֥וַ ]לַ֖שָׁוּריְ וּהאֻ֥יבִיְוַ
פ

And Adoni-Bezek said,
“Seventy kings have had their
thumbs and their big toes cut
off, and they have picked up the
pieces under my table. As I did,
so God has requited me.” And
they brought him to Jerusalem,
and he died there.

Judg 1:8 ִלַשָׁוּר֣יבִּ ה֙דָוּהיְ־ינֵֽבְ וּמ֤חֲלָּיִּוַ ם֔
ברֶחָ֑־יפִלְ הָוּכּ֖יַּוַ הּתָ֔וֹא וּד֣כְּלְיִּוַ
׃שׁאֵֽבָ וּח֥לְּשִׁ ריעִ֖הָ־תאֶוְ

Then the sons of Judah fought in
Jerusalem and captured it, and
they struck it with the edge of
the sword, and they set the city
on fire.

Judg 1:9 הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ וּ֙דרְ יָֽ רחַ֗אַוְ
רהָ֔הָ בשֵׁ֣וֹי ינִ֑עֲנַכְּבַּֽ םחֵ֖לָּהִלְ
׃הלָֽפֵשְּׁהַוְ בגֶ נֶּ֖הַוְ

And afterwards the sons of
Judah came down to fight the
Canaanite, who inhabited the
mountain range, and the south,
and the lowland.

Judg 1:10 ֙ינִעֲנַכְּהַֽ־לאֶ הדָ֗וּהיְ Tלֶ֣יֵּוַ
ןוֹר֥בְחֶ־םשֵׁוְ ןוֹר֔בְחֶבְּ בשֵׁ֣וֹיּהַ
וּכּ֛יַּוַ עבַּ֑רְאַ ת֣יַרְקִ םינִ֖פָלְ
ןמַ֖יחִאֲ־תאֶוְ ישַׁ֥שֵׁ־תאֶ
׃ימָֽלְתַּ־תאֶוְ

And Judah went against the
Canaanite who was living in
Hebron (now the name of
Hebron was previously Kiriath-
Arba) and they struck down
Sheshai and Ahiman and
Talmai.

Judah ... they ← Judah ... he, i.e.
the tribe of Judah. Collective
usage.

Kiriath-Arba: see Gen 23:2.

Judg 1:11 ריבִ֑דְּ יבֵ֖שְׁוֹי־לאֶ םשָּׁ֔מִ Tלֶ֣יֵּוַ
םינִ֖פָלְ ריבִ֥דְּ־םשֵׁוְ

׃רפֶסֵֽ־תיַרְקִ

Then he went from there to the
inhabitants of Debir. Now the
name of Debir was previously
Kiriath-Sepher.

|| Josh 15:15.

Kiriath-Sepher: see Josh 15:15.

Judg 1:12 ֹיּוַ הכֶּ֥יַ־רשֶׁאֲ בלֵ֔כָּ רמֶא֣
יתִּתַ֥נָוְ הּדָ֑כָלְוּ רפֶסֵ֖־תיַרְקִ־תאֶ
׃השָּֽׁאִלְ יתִּ֖בִ הסָ֥כְעַ־תאֶ וֹל֛

And Caleb said, “Whoever
attacks Kiriath-Sepher and
captures it, to him I will give
Achsah my daughter as a wife.”

|| Josh 15:16.

Kiriath-Sepher: see Josh 15:15.

Judg 1:13 יחִ֥אֲ זנַ֔קְ־ןבֶּ לאֵ֣ינִתְעָ הּ֙דָכְּלְיִּ וַֽ
ֹטקָּהַ בלֵ֖כָ וֹל֛־ןתֶּיִּוַ וּנּמֶּ֑מִ ן֣
׃השָּֽׁאִלְ וֹתּ֖בִ הסָ֥כְעַ־תאֶ

Then Othniel the son of Kenaz,
Caleb's younger brother,
captured it, and he gave him
Achsah his daughter as a wife.

|| Josh 15:17, 1 Chr 4:13.

younger brother ← brother
younger than he.
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Judg 1:14 וּ֙התֵ֙יסִתְּוַ הּאָ֗וֹבבְּ יהִ֣יְוַ
הדֶ֔שָּׂהַ הָ֙יבִ֙אָ־תאֵמֵֽ לוֹא֤שְׁלִ
רוֹמ֑חֲהַ לעַ֣מֵ חנַ֖צְתִּוַ
ֹיּוַ ׃Tלָּֽ־המַ בלֵ֖כָּ הּלָ֥־רמֶאֽ

And it came to pass, when she
came to him, that she persuaded
him to ask for a field from her
father. So she dismounted from
her donkey, and Caleb said to
her, “What is the matter?”

|| Josh 15:18.

she persuaded him to ask: in
view of the next verse, this may
seem to be the wrong way
round, and LXX reads he
persuaded her, but read it as she
persuaded him (that she should)
ask.

what is the matter? ← what to
you.

Judg 1:15 ֹתּוַ יכִּ֣ הכָ֗רָבְ ילִּ֣־הבָהָֽ וֹל֜ רמֶא֨
ילִ֖ התָּ֥תַנָוְ ינִתָּ֔תַנְ ב֙גֶנֶּ֙הַ ץרֶאֶ֤
תאֵ֚ בלֵ֗כָּ הּלָ֣־ןתֶּיִּוַ םיִמָ֑ תZ֣גֻּ
׃תיתִּֽחְתַּ תZ֥גֻּ תאֵ֖וְ תילִּ֔עִ תZ֣גֻּ
פ

And she said to him, “Give me a
blessing, for you have given me
the land of the south, so give me
springs of water.” Then Caleb
gave her the upper springs and
the lower springs.

|| Josh 15:19.

Judg 1:16 וּל֨עָ השֶׁ֜מֹ ןתֵֹ֨ח י֩נִיקֵ י֣נֵבְוּ
י֣נֵבְּ־תאֶ ם֙ירִמָתְּהַ ריעִ֤מֵ
רשֶׁ֖אֲ הדָ֔וּהיְ רבַּ֣דְמִ הדָ֔וּהיְ
בשֶׁיֵּ֥וַ Tלֶ֖יֵּוַ דרָ֑עֲ בגֶ ֣נֶבְּ
׃םעָֽהָ־תאֶ

And the sons of the Kenite,
Moses' father-in-law, went up
from the City of Palm Trees
with the sons of Judah to the
Judaean Desert which is in the
south of Arad, and they departed
and dwelt with the people.

City of Palm Trees: i.e. Jericho.
See Deut 34:3, 2 Chr 28:15.

Judg 1:17 ויחִ֔אָ ןוֹע֣מְשִׁ־תאֶ ה֙דָוּהיְ Tלֶ֤יֵּוַ
תפַ֑צְ בשֵׁ֣וֹי ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ וּכּ֕יַּוַ
ארָ֥קְיִּוַ הּתָ֔וֹא וּמירִ֣חֲיַּוַ

׃המָֽרְחָ ריעִ֖הָ־םשֵׁ־תאֶ

Then Judah went with Simeon
his brother, and they struck the
Canaanite who dwelt in
Zephath, which they obliterated,
and they called the city Hormah.

Judg 1:18 ֹכּלְיִּוַ הזָּ֣עַ־תאֶ ה֙דָוּהיְ ד֤
ןוֹל֖קְשְׁאַ־תאֶֽוְ הּלָ֔וּבגְּ־תאֶוְ
ןוֹר֖קְעֶ־תאֶוְ הּלָ֑וּבגְּ־תאֶוְ
׃הּלָֽוּבגְּ־תאֶוְ

And Judah captured Gaza and its
territory, and Ashkelon and its
territory and Ekron and its
territory.

territory (3x) ← border.

Ashkelon: AV= Askelon.

Judg 1:19 ֹיּוַ הדָ֔וּהיְ־תּאֶ ה֙וָהיְ יהִ֤יְוַ שׁרֶ֖
ֹל יכִּ֣ רהָ֑הָ־תאֶ שׁ֙ירִוֹהלְ א֤
בכֶרֶ֥־יכִּ קמֶעֵ֔הָ יבֵ֣שְֹׁי־תאֶ
׃םהֶֽלָ לזֶ֖רְבַּ

And the Lඈඋൽ was with Judah,
and he gained possession of the
mountain, but he could not
dispossess the inhabitants of the
valley, because they had iron
chariots.

Judg 1:20 ןוֹר֔בְחֶ־תאֶ ב֙לֵכָלְ וּנ֤תְּיִּוַ
שׁרֶוֹיּ֣וַ השֶׁ֑מֹ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲכַּֽ
׃קנָֽעֲהָ ינֵ֥בְּ השYָׁ֖שְׁ־תאֶ םשָּׁ֔מִ

And they gave Caleb Hebron, as
Moses had said, and they
dispossessed the three sons of
Anak of that place.

|| Josh 15:13, Josh 15:14.

of that place ← of there.

Judg 1:21 ִלַשָׁוּרֽיְ בשֵֹׁ֣י ֙יסִוּביְהַ־תאֶוְ ם֔
ֹל בשֶׁיֵּ֨וַ ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּ וּשׁירִ֖וֹה א֥
֙ןמִיָנְבִ ינֵ֤בְּ־תאֶ יסִ֜וּביְהַ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ ם֔

But the sons of Benjamin did
not dispossess the Jebusite – the
inhabitant of Jerusalem – and
the Jebusite has been dwelling
with the sons of Benjamin in
Jerusalem up to this day.

|| Josh 15:63.
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Judg 1:22 םהֵ֖־םגַּ ףסֵ֛וֹי־תיבֵ וּל֧עֲיַּוַ
׃םמָּֽעִ הוָ֖היוַֽ לאֵ֑־תיבֵּֽ

And the house of Joseph also
went up against Beth-El, and the
Lඈඋൽ was with them.

Judg 1:23 לאֵ֑־תיבֵֽבְּ ףסֵ֖וֹי־תיבֵ וּריתִ֥יָּוַ
׃זוּלֽ םינִ֖פָלְ ריעִ֥הָ־םשֵׁוְ

And the house of Joseph spied
out Beth-El. Now the name of
the city was previously Luz.

Judg 1:24 ֹשּׁהַ וּ֙ארְיִּוַ אצֵ֣וֹי שׁיאִ֖ םירִ֔מְ֣
ֹיּוַ ריעִ֑הָ־ןמִ וּנאֵ֤רְהַ וֹל֗ וּרמְא֣
וּנישִׂ֥עָוְ ריעִ֔הָ אוֹב֣מְ־תאֶ א֙נָ
׃דסֶחָֽ U֖מְּעִ

And the observers saw a man
coming out of the city, and they
said to him, “Please show us the
entrance to the city, and we will
deal with you graciously.”

Judg 1:25 וּכּ֥יַּוַ ריעִ֔הָ אוֹב֣מְ־תאֶ ם֙אֵרְיַּוַ
ברֶחָ֑־יפִלְ ריעִ֖הָ־תאֶ
שׁיאִ֥הָ־תאֶוְ
׃וּחלֵּֽשִׁ וֹתּ֖חְפַּשְׁמִ־לכָּ־תאֶוְ

And he showed them the
entrance to the city, whereupon
they struck the city with the
edge of the sword, but they let
the man and all his family go.

whereupon: wider use of the vav.

Judg 1:26 ןבֶיִּ֣וַ םיתִּ֑חִהַ ץרֶאֶ֖ שׁיאִ֔הָ Tלֶ֣יֵּוַ
אוּה֣ זוּל֔ הּ֙מָשְׁ ארָ֤קְיִּוַ ריעִ֗
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ הּמָ֔שְׁ

Then the man went to the land
of the Hittites, and he built a
city, and he called it Luz – that
is its name up to this day.

Judg 1:27 השֶּׁ֗נַמְ שׁירִ֣וֹה־אֹלוְ
הָ֮יתֶוֹנבְּ־תאֶוְ ןאָ֣שְׁ־תיבֵּ־תאֶ
הָ֒יתֶנֹבְּ־תאֶוְ T נַ֣עְתַּ־תאֶוְ
רוֹד֜ יבֵ֨שְֹׁי** בשי*־תאֶוְ
יבֵ֤שְׁוֹי־תאֶוְ הָיתֶ֗וֹנבְּ־תאֶוְ
הָיתֶ֔נֹבְּ־תאֶוְ ם֙עָלְבְיִ
וֹדּ֖גִמְ יבֵ֥שְׁוֹי־תאֶוְ
ינִ֔עֲנַכְּהַֽ ל֙אֶוֹ֙יּוַ הָיתֶ֑וֹנבְּ־תאֶוְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥בָּ תבֶשֶׁ֖לָ ׃תאֽ

And Manasseh did not
dispossess Beth-Shean and its
satellites, or Taanach and its
satellites, or the inhabitants of
Dor and its satellites, or the
inhabitants of Ibleam and its
satellites, or the inhabitants of
Megiddo and its satellites. And
the Canaanites resolved to dwell
in this land.

inhabitants: the ketiv reads
inhabitant (collective usage).

|| Josh 17:11, Josh 17:12, 1 Chr
7:29.

satellites (5x) ← daughters.

Taanach: see Josh 17:11.

resolved: see Josh 17:12.

Judg 1:28 םשֶׂיָּ֥וַ לאֵ֔רָשְׂיִ קזַ֣חָ־יכִּֽ ֙יהִיְ וַֽ
ֹל שׁירֵ֖וֹהוְ סמַ֑לָ ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ א֥
ס ׃וֹשֽׁירִוֹה

And it came about that, when
Israel became strong, they put
the Canaanite under tribute, but
they did not dispossess them at
all.

|| Josh 17:13.

did not dispossess them at all: or
did not completely dispossess
them, as AV's sense. So AV
differs. Infinitive absolute.

Judg 1:29 ֹל ם֙יִרַ֙פְאֶוְ שׁירִ֔וֹה א֣
רזֶ גָ֑בְּ בשֵׁ֣וֹיּהַ ינִ֖עֲנַכְּהַֽ־תאֶ
׃רזֶ גָֽבְּ וֹבּ֖רְקִבְּ ינִ֛עֲנַכְּהַֽ בשֶׁ֧יֵּוַ
פ

And Ephraim did not dispossess
the Canaanite who was living in
Gezer, and the Canaanite dwelt
in their midst in Gezer.

|| Josh 16:10.

Judg 1:30 ֹל ןלֻ֗וּבזְ יבֵ֣שְׁוֹי־תאֶ שׁ֙ירִוֹה א֤
לY֑הֲנַ יבֵ֖שְׁוֹי־תאֶוְ ןוֹר֔טְקִ
וּי֖הְיִּֽוַ וֹבּ֔רְקִבְּ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ בשֶׁ֤יֵּוַ
ס ׃סמַֽלָ

Zebulun did not dispossess the
inhabitants of Kitron or the
inhabitants of Nahalal, and the
Canaanite dwelt in their midst,
and they came under tribute.

Nahalal ← Nahalol, as AV here,
a pausal form, but Nahalal in
Josh 19:15, Josh 21:35. The
same consonantal spelling
throughout. So AV differs.

came ← became.
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Judg 1:31 ֹל רשֵׁ֗אָ יבֵ֣שְֹׁי־תאֶ שׁ֙ירִוֹה א֤
ןוֹד֑יצִ יבֵ֖שְׁוֹי־תאֶוְ וֹכּ֔עַ
ב֙יזִכְאַ־תאֶוְ בלָ֤חְאַ־תאֶוְ
קיפִ֖אֲ־תאֶוְ הבָּ֔לְחֶ־תאֶוְ
ֹחרְ־תאֶוְ ׃בֽ

Asher did not dispossess the
inhabitants of Akko or the
inhabitants of Sidon, or of Ahlab
or of Achzib or of Helbah, or of
Aphik or of Rehob.

Akko: AV= Accho, now also
known as Acre or Acco.

Sidon: see Gen 10:15. Here,
AV= Zidon.

Judg 1:32 ינִ֖עֲנַכְּהַֽ ברֶקֶ֥ בְּ ירִ֔שֵׁאָ֣הָ ב֙שֶׁ֙יֵּוַ
ֹל יכִּ֖ ץרֶאָ֑הָ יבֵ֣שְֹׁי ׃וֹשֽׁירִוֹה א֥

ס

And the Asherites dwelt among
the Canaanites – inhabitants of
the land – because they did not
dispossess them.

Judg 1:33 ֹל ילִ֗תָּפְנַ יבֵ֤שְֹׁי־תאֶ שׁירִ֞וֹה־אֽ
יבֵ֣שְֹׁי־תאֶוְ שׁ֙מֶשֶׁ֙־תיבֵֽ
ברֶקֶ֥ בְּ בשֶׁיֵּ֕וַ תנָ֔עֲ־תיבֵ
יבֵ֤שְֹׁיוְ ץרֶאָ֑הָ יבֵ֣שְֹׁי ינִ֖עֲנַכְּהַֽ
וּי֥הָ תנָ֔עֲ תיבֵ֣וּ שׁ֙מֶשֶׁ֙־תיבֵֽ
ס ׃סמַֽלָ םהֶ֖לָ

Naphtali did not dispossess the
inhabitants of Beth-Shemesh or
the inhabitants of Beth-Anath,
and they dwelt among the
Canaanites – inhabitants of the
land – but the inhabitants of
Beth-Shemesh and Beth-Anath
came under tribute to them.

came ← became.

Judg 1:34 ןדָ֖־ינֵבְּ־תאֶ ירִ֛מֹאֱהָ וּצ֧חֲלְיִּוַ
ֹל־יכִּ הרָהָ֑הָ תדֶרֶ֥לָ וֹנ֖תָנְ א֥
׃קמֶעֵֽלָ

And the Amorites squeezed the
sons of Dan into the mountain
range, for they did not let them
come down into the valley.

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 1:35 תבֶשֶׁ֣לָ ֙ירִמֹאֱהָֽ לאֶוֹיּ֤וַ
ןוֹל֖יָּאַבְּ סרֶחֶ֔־רהַבְּ
ד֣יַ ד֙בַּכְתִּוַ םיבִ֑לְעַשַֽׁבְוּ
׃סמַֽלָ וּי֖הְיִּוַ ףסֵ֔וֹי־תיבֵּ

And the Amorites resolved to
dwell on Mount Heres, in
Aijalon and in Shaalbim, but the
power of the house of Joseph
was greater, and they came
under tribute.

Amorites: see Gen 10:16.

power ← hand.

came ← became.

Judg 1:36 הלֵ֖עֲמַּמִֽ ירִ֔מֹאֱהָ ל֙וּבגְוּ
פ ׃הלָעְמָֽוָ עלַסֶּ֖הַמֵ םיבִּ֑רַקְעַ

And the border of the Amorites
was from the ascent of
Akrabbim, from the rock and
above.

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 2:1 לגָּ֖לְגִּהַ־ןמִ הוָ֛היְ־Tאַלְמַ לעַ֧יַּוַ
הלֶ֨עֲאַ ר֩מֶאֹיּוַ פ םיכִֹ֑בּהַ־לאֶ
איבִ֤אָוָ םיִרַ֗צְמִּמִ םכֶ֜תְאֶ
רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ ם֙כֶתְאֶ
ֹבאֲלַ ֙יתִּעְבַּ֙שְׁנִ רמַ֕אֹוָ םכֶ֔יתֵ֣
ֹל םכֶ֖תְּאִ יתִ֛ירִבְּ רפֵ֧אָ־אֽ
׃םלָֽוֹעלְ

Then the angel of the Lඈඋൽ
went up from Gilgal to Bochim
and said, “I am bringing you up
from Egypt, and I have brought
you to the land about which I
swore to your fathers, for I said,
‘I shall never break my covenant
with you.

the angel of the Lඈඋൽ: AV
differs (an angel of the LORD)
but the phrase is made
grammatically definite by the
proper noun for the Lਏ.

Gilgal ← the Gilgal.

and said: repeating the ↴

never ← not ... to the age.

Judg 2:2 ֹל םתֶּ֗אַוְ ת֙ירִבְ וּת֤רְכְתִ־אֽ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ ֙יבֵשְׁוֹיֽלְ תא֔
ןוּצ֑תֹּתִּ םהֶ֖יתֵוֹחבְּזְמִ
ֹלוְ ֹזּ־המַ ילִֹ֖קבְּ םתֶּ֥עְמַשְׁ־אֽ תא֥
׃םתֶֽישִׂעֲ

And you shall not make a
covenant with the inhabitants of
this land. You will demolish
their altars.’ But you have not
obeyed me. What is this you
have done?

↳ words of Gen 46:4, Ex 3:17
etc. for effect. AV differs, with
the direct speech in the past
tense (I made you go up etc.),
losing the effect.

obeyed me ← heard my voice.
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Judg 2:3 ֹל יתִּרְמַ֔אָ םגַ֣וְ םתָ֖וֹא שׁרֵ֥גָאֲ־אֽ
םידִּ֔צִלְ ם֙כֶלָ וּי֤הָוְ םכֶ֑ינֵפְּמִ
׃שׁקֵֽ וֹמלְ םכֶ֖לָ וּי֥הְיִ םהֶ֔יהYֵ֣אוֵ

So I also said, ‘I shall not drive
them out before you, and they
will be snares to you, and their
gods will be a trap to you.’ ”

snares: see [BDB] (root דדצ ,
p.841). Snares is supported by a
cognate Assyrian root, but
[BDB] probably reads the
context as Num 33:55, as does
AV (as thorns) in your sides. ↴

Judg 2:4 ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַ רבֵּ֞דַכְּ יהִ֗יְוַ
הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ
וּא֥שְׂיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֖בְּ־לכָּ־לאֶֽ
׃וּכּֽבְיִּוַ םלָ֖וֹק־תאֶ םעָ֛הָ

And it came about, as the angel
of the Lඈඋൽ spoke these words
to all the sons of Israel, that the
people lifted up their voice and
wept.

↳ So AV differs. [YLT]'s and
[AnLx]'s adversaries read as if a
resh for a daleth.

Judg 2:5 אוּה֖הַ םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ וּא֛רְקְיִּ וַֽ
פ ׃הוָֽהילַֽ םשָׁ֖־וּחבְּזְיִּוַ םיכִֹ֑בּ

And they called that place
Bochim, and they made a
sacrifice there to the Lඈඋൽ.

Judg 2:6 םעָ֑הָ־תאֶ µַשֻׁ֖וֹהיְ חלַּ֥שַׁיְוַ
שׁיאִ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּכ֧לְיֵּוַ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ תשֶׁרֶ֥לָ וֹת֖לָחֲנַלְ

Then Joshua dismissed the
people, and the sons of Israel
each went to their inheritance to
take possession of the land.

|| Josh 24:28.

Judg 2:7 ֹכּ הוָ֔היְ־תאֶ ם֙עָהָ וּד֤בְעַיַּוַ ל֖
ֹכוְ µַשֻׁ֑וֹהיְ ימֵ֣יְ םינִ֗קֵזְּהַ ימֵ֣יְ ׀ ל֣

ירֵ֣חֲאַ ם֙ימִיָ וּכירִ֤אֱהֶ רשֶׁ֨אֲ
תאֵ֣ וּא֗רָ רשֶׁ֣אֲ µַוּשׁ֔וֹהיְ
רשֶׁ֥אֲ לוֹד֔גָּהַ ה֙וָהיְ השֵׂ֤עֲמַ־לכָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ השָׂ֖עָ

And the people served the Lඈඋൽ
all the days of Joshua, and all
the days of the elders who
outlived Joshua, who had seen
all the great work of the Lඈඋൽ
which he had done for Israel.

|| Josh 24:31.

outlived ← prolonged days
after.

Judg 2:8 דבֶעֶ֣ ןוּנ֖־ןבִּ µַשֻׁ֥וֹהיְ תמָ֛יָּוַ
׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֖וָ האָ֥מֵ־ןבֶּ הוָ֑היְ

Then Joshua the son of Nun, the
servant of the Lඈඋൽ, died, aged
one hundred and ten years.

|| Josh 24:29.

Judg 2:9 וֹת֔לָחֲנַ לוּב֣גְבִּ וֹ֙תוֹא וּר֤בְּקְיִּוַ
םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ סרֶחֶ֖־תנַמְתִבְּ
׃שׁעַגָּֽ־רהַלְ ןוֹפ֖צְּמִ

And they buried him in the
territory of his inheritance, in
Timnath-Heres at Mount
Ephraim to the north of Mount
Gaash.

|| Josh 24:30.

territory ← border.

Judg 2:10 וּפ֖סְאֶנֶ אוּה֔הַ רוֹדּ֣הַ־לכָּ ם֙גַוְ
רחֵ֜אַ רוֹדּ֨ ם֩קָיָּוַ ויתָ֑וֹבאֲ־לאֶ
וּ֙עדְ יָֽ־אֹל רשֶׁ֤אֲ םהֶ֗ירֵחֲאַ
השֶׂ֔עֲמַּהַֽ־תאֶ ם֙גַוְ הוָ֔היְ־תאֶ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִלְ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ

And also all that generation
were gathered to their fathers,
and another generation arose
after them, who had not known
the Lඈඋൽ, nor the work that he
had done for Israel either.

their fathers ← its fathers,
referring to generation.

Judg 2:11 ערַ֖הָ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּשׂ֧עֲיַּוַ
וּד֖בְעַיַּוַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ
׃םילִֽעָבְּהַ־תאֶ

And the sons of Israel did wrong
in the sight of the Lඈඋൽ, and
they served the Baalim.
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Judg 2:12 יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ־תאֶ וּב֞זְעַיַּוַ
ם֮תָוֹא איצִ֣וֹמּהַ םתָ֗וֹבאֲ
׀ ירֵ֣חֲאַ וּכ֞לְיֵּוַ ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
יהYֵ֤אֱמֵ םירִ֗חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
םהֶ֔יתֵוֹב֣יבִסְ ר֙שֶׁאֲ ם֙ימִּעַהָֽ
וּסעִ֖כְיַּוַ םהֶ֑לָ וּו֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ

׃הוָֽהיְ־תאֶ

And they forsook the Lඈඋൽ God
of their fathers who brought
them out of the land of Egypt,
and they followed other gods,
from the gods of the various
peoples which were around
them, and they bowed down to
them, and they provoked the
Lඈඋൽ to anger.

Judg 2:13 וּד֥בְעַיַּוַ הוָ֑היְ־תאֶ וּב֖זְעַיַּוַ
׃תוֹרֽתָּשְׁעַלָוְ לעַבַּ֖לַ

And they forsook the Lඈඋൽ, and
they served Baal and images of
Astarte.

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

Judg 2:14 לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
ֹשׁיָּוַ םיסִֹ֔שׁ־דיַבְּ ם֙נֵתְּיִּ וַֽ וּסּ֖

ם֙הֶיבֵיְוֹאֽ ד֤יַבְּ םרֵ֞כְּמְיִּ וַֽ םתָ֑וֹא
ֹלוְ ביבִ֔סָּמִ דמֹ֖עֲלַ דוֹע֔ וּל֣כְיָ־אֽ
׃םהֶֽיבֵיְוֹא ינֵ֥פְלִ

And the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Israel, and he
delivered them into the hand of
plunderers, and they plundered
them, and he sold them into the
hand of their enemies round
about, and they could no longer
stand against their enemies.

Judg 2:15 ֹכבְּ ה֙וָהיְ־דיַ וּא֗צְיָ רשֶׁ֣אֲ ׀ ל֣
רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲכַּֽ העָ֔רָלְ םבָּ֣־התָיְהָ
הוָ֖היְ עבַּ֥שְׁנִ רשֶׁ֛אֲכַוְ הוָ֔היְ
׃דאֹֽמְ םהֶ֖לָ רצֶיֵּ֥וַ םהֶ֑לָ

Everywhere they went, the hand
of the Lඈඋൽ was against them,
to their detriment, as the Lඈඋൽ
had said, and as the Lඈඋൽ had
sworn to them, and they were
greatly straitened.

went ← went out into.

Judg 2:16 ֹשׁ הוָ֖היְ םקֶ יָּ֥וַ םוּע֔ישִׁוֹיּ֣וַ םיטִ֑פְֽ
׃םהֶֽיסֵֹשׁ דיַּ֖מִ

But the Lඈඋൽ raised up judges,
who saved them from those who
were plundering them.

Judg 2:17 ֹשׁ־לאֶ םגַ֤וְ ֹל ם֙הֶיטֵפְֽ וּעמֵ֔שָׁ א֣
םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ ֙ירֵחֲאַֽ וּנ֗זָ יכִּ֣
רהֵ֗מַ וּרסָ֣ םהֶ֑לָ וּו֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ

םתָ֛וֹבאֲ וּכ֧לְהָ רשֶׁ֨אֲ Tרֶדֶּ֜הַ־ןמִ
וּשׂעָ֥־אֹל הוָ֖היְ־תֺוצְמִ µַמֹ֥שְׁלִ
׃ןכֵֽ

But they did not obey their
judges either, for they played the
harlot with other gods, and they
bowed down to them, and they
quickly departed from the way
their fathers had gone, in that
those obeyed the Lඈඋൽ's
commandments, but these did
not do so.

obey ← hear.

in that those obeyed ← to hear.

these ← they.

Judg 2:18 ם֮הֶלָ ׀ הוָ֥היְ םיקִ֨הֵ־יכִֽוְ
ֹשׁ ה֙וָהיְ ה֤יָהָוְ ם֒יטִפְֽ
ד֣יַּמִ ם֙עָישִׁוֹהֽוְ טפֵֹ֔שּׁהַ־םעִ
ֹכּ םהֶ֔יבֵיְאֹֽ טפֵ֑וֹשּׁהַ ימֵ֣יְ ל֖
םתָ֔קָאֲנַּֽמִ ה֙וָהיְ םחֵ֤נָּיִ־יכִּֽ
׃םהֶֽיקֵחֲֹדוְ םהֶ֖יצֵחYֲ ינֵ֥פְּמִ

And when the Lඈඋൽ raised up
judges to them, the Lඈඋൽ was
with the judge, and he saved
them from the hands of their
enemies all the days of the
judge, because the Lඈඋൽ had
pity, because of their
lamentation on account of those
who oppressed them and those
who tyrannized them.
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Judg 2:19 וּ֙בשֻׁ֙יָ טפֵ֗וֹשּׁהַ תוֹמ֣בְּ ׀ ה֣יָהָוְ
תכֶלֶ֗לָ םתָ֔וֹבאֲמֵֽ וּתיחִ֣שְׁהִוְ

םדָ֖בְעָלְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ ֙ירֵחֲאַֽ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְוּ ֹל םהֶ֑לָ ת֣ וּ֙ליפִּ֙הִ א֤

׃השָֽׁקָּהַ םכָּ֖רְדַּמִוּ םהֶ֔ילֵלְעַמַּ֣מִ

And it would come to pass at the
death of the judge, that they
would revert and corruptly
deviate from the way of their
fathers, in following other gods,
in serving them and in bowing
down to them. They did not
desist from their deeds or their
stubborn way,

from the way of their fathers: AV
differs (more than their fathers),
also possible, but in Judg 2:17
and Judg 2:22, the fathers are
shown in a good light.

in following ... in serving ... in
bowing down: gerundial use of
the infinitive.

stubborn ← hard, unyielding, ↴

Judg 2:20 לאֵ֑רָשְׂיִבְּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
ֹיּוַ יוֹגּ֣הַ וּר֜בְעָ רשֶׁ֨אֲ ן֩עַיַ רמֶא֗

יתִיוִּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ י֙תִירִבְּ־תאֶ הזֶּ֗הַ
ֹלוְ םתָ֔וֹבאֲ־תאֶ וּע֖מְשָׁ א֥
׃ילִֽוֹקלְ

so the Lඈඋൽ's anger was kindled
against Israel, and he said,
“Since this people has
transgressed my covenant which
I commanded their fathers, and
they have not obeyed me,

↳ grievous. With neck the words
mean stiff-necked, i.e. stubborn.

obeyed me ← heard my voice.

Judg 2:21 ֹל ֙ינִאֲ־םגַּ שׁירִ֥וֹהלְ ףיסִ֔וֹא א֣
םיִ֛וֹגּהַ־ןמִ םהֶ֑ינֵפְּמִ שׁיאִ֖
׃תמֹֽיָּוַ µַשֻׁ֖וֹהיְ בזַ֥עָ־רשֶׁאֲ

I in turn will not continue to
dispossess anyone before them,
from the nations which Joshua
left when he died,

in turn ← also, but with wider
scope.

when: wider use of the vav.

Judg 2:22 לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ םבָּ֖ תוֹסּ֥נַ ןעַמַ֛לְ
הוָ֜היְ Tרֶדֶּ֨־תאֶ ם֩הֵ םירִ֣מְֹשׁהֲ
וּר֥מְשָׁ רשֶׁ֛אֲכַּ םבָּ֗ תכֶלֶ֣לָ
ֹל־םאִ םתָ֖וֹבאֲ ׃אֽ

in order to test Israel through
them, as to whether they are
keeping the way of the Lඈඋൽ, by
walking in these ways as their
fathers kept them, or not.”

by walking: gerundial use of the
infinitive.

Judg 2:23 הלֶּאֵ֔הָ םיִ֣וֹגּהַ־תאֶ ה֙וָהיְ חנַּ֤יַּוַ
ֹלוְ רהֵ֑מַ םשָׁ֖ירִוֹה יתִּ֥לְבִלְ א֥
פ ׃µַשֻֽׁוֹהיְ־דיַבְּ םנָ֖תָנְ

For the Lඈඋൽ had left those
nations alone, not quickly
dispossessing them. And he had
not delivered them into Joshua's
hand.

for: causal use of the vav.

Judg 3:1 הוָ֔היְ ַ´ינִּ֣הִ רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ הלֶּאֵ֤וְ
תאֵ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ םבָּ֖ תוֹסּ֥נַלְ
ֹל רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ וּע֔דְיָ־אֽ
׃ןעַנָֽכְּ תוֹמ֥חֲלְמִ־לכָּ

And these are the nations which
the Lඈඋൽ left alone, in order to
test Israel through them – all
those who did not know all the
wars of Canaan –

Judg 3:2 תוֹרֹ֣דּ תעַדַּ֚ ֙ןעַמַ֙לְ קרַ֗
המָ֑חָלְמִ םדָ֖מְּלַלְ לאֵ֔רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
ֹל םינִ֖פָלְ־רשֶׁאֲ קרַ֥ ׃םוּעֽדָיְ א֥

but in order for the generations
of the sons of Israel to know – to
teach them war – just those who
had not known them previously,
they are:

them: i.e. the adversaries in past
wars.

Judg 3:3 םיתִּ֗שְׁלִפְ י֣נֵרְסַ ׀ תשֶׁמֵ֣חֲ
יוִּ֔חִהַ֣וְ ינִֹ֔דיצִּ֣הַוְ ֙ינִעֲנַכְּהַֽ־לכָוְ
לעַבַּ֣ ר֙הַמֵ ןוֹנ֑בָלְּהַ רהַ֣ בשֵֹׁ֖י

׃תמָֽחֲ אוֹב֥לְ דעַ֖ ןוֹמ֔רְחֶ

five barons of the Philistines,
and all the Canaanites and the
Sidonians and the Hivites who
lived at the mountain range of
Lebanon, from Mount Baal-
Hermon to the approach to
Hamath.

Sidonians: see Gen 10:15. AV=
Sidonians, but often Zidonians
in this book.
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Judg 3:4 לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ םבָּ֖ תוֹסּ֥נַלְ וּי֕הְיִּ וַֽ
ֺוצְמִ־תאֶ וּ֙עמְשְׁיִהֲ תעַדַ֗לָ ת֣
םתָ֖וֹבאֲ־תאֶ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ הוָ֔היְ
׃השֶֽׁמֹ־דיַבְּ

Now they were to test Israel, by
means of them, so as to know
whether they would obey the
Lඈඋൽ's commandments which
he commanded their fathers
through the intermediacy of
Moses.

obey ← hear.

intermediacy ← hand.

Judg 3:5 ברֶקֶ֣ בְּ וּב֖שְׁיָ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ
֙ירִמֹאֱהָֽוְ יתִּ֤חִהַ ינִ֑עֲנַכְּהַֽ
׃יסִֽוּביְהַוְ יוִּ֖חִהַוְ יזִּ֔רִפְּהַוְ

And the sons of Israel dwelt in
the midst of the Canaanites, the
Hittites and the Amorites and
the Perizzites and the Hivites
and the Jebusites.

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 3:6 ם֙הֶלָ םהֶ֤יתֵוֹנבְּ־תאֶ וּח֨קְיִּוַ
וּנ֣תְנָ םהֶ֖יתֵוֹנבְּ־תאֶוְ םישִׁ֔נָלְ
וּד֖בְעַיַּוַ םהֶ֑ינֵבְלִ
פ ׃םהֶֽיהYֵאֱ־תאֶ

And they took their daughters
for themselves as wives, and
they gave their daughters to their
sons, and they served their gods.

Judg 3:7 ע֙רַהָ־תאֶ לאֵ֤רָשְׂיִ־ינֵבְ וּשׂ֨עֲיַּוַ
וּח֖כְּשְׁיִּ וַֽ הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ
וּד֥בְעַיַּוַ םהֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ־תאֶ
׃תוֹרֽשֵׁאֲהָ־תאֶוְ םילִ֖עָבְּהַ־תאֶ

And the sons of Israel did wrong
in the eyes of the Lඈඋൽ, and
they forgot the Lඈඋൽ their God,
and they served the Baalim and
the phallic parks.

Judg 3:8 לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
םיִתַ֔עָשְׁרִ ןשַׁ֣וּכּ ד֙יַבְּ םרֵ֗כְּמְיִּ וַֽ

וּד֧בְעַיַּוַ םיִרָ֑הֲנַ םרַ֣אֲ Tלֶמֶ֖
ןשַׁ֥וּכּ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םינִֽשָׁ הנֶ֥מֹשְׁ םיִתַ֖עָשְׁרִ

And the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Israel, and he
sold them into the hand of
Chushan-Rishathaim king of
Aramaea of Mesopotamia, and
the sons of Israel served
Chushan-Rishathaim for eight
years.

eight years: part of the missing
93 years where Israel is lo-ammi
(not my people), explaining the
apparent discrepancy between 1
Ki 6:1 (480 years) and Acts
13:17-21 + 2 Sam 5:4 (573
years) for the same period. The
missing 93 years are
accounted ↴

Judg 3:9 הוָ֔היְ־לאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּק֤עֲזְיִּוַ
ינֵ֥בְלִ µַישִׁ֛וֹמ הוָ֥היְ םקֶיָּ֨וַ
לאֵ֣ינִתְעָ תאֵ֚ םעֵ֑ישִׁוֹיּֽוַ לאֵ֖רָשְׂיִ
ֹטקָּהַ בלֵ֖כָ יחִ֥אֲ זנַ֔קְ־ןבֶּ ן֥
׃וּנּמֶּֽמִ

And the sons of Israel cried out
to the Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ
raised up a saviour to the sons of
Israel, who delivered them:
Othniel the son of Kenaz,
Caleb's younger brother.

↳ for in Judg 3:8, Judg 3:14,
Judg 4:3, Judg 6:1 and Judg 13:1
(8+18+20+7+40=93).

Judg 3:10 טפֹּ֣שְׁיִּוַ ה֮וָהיְ־ַ´וּרֽ וילָ֥עָ יהִ֨תְּוַ
המָ֔חָלְמִּלַ א֙צֵיֵּוַ֒ לאֵרָשְׂיִ־תאֶ
ןשַׁ֥וּכּ־תאֶ וֹד֔יָבְּ ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִּוַ
וֹד֔יָ זעָתָּ֣וַ םרָ֑אֲ Tלֶמֶ֣ םיִתַ֖עָשְׁרִ
׃םיִתָֽעָשְׁרִ ןשַׁ֥וּכּ לעַ֖

And the spirit of the Lඈඋൽ came
on him, and he judged Israel,
and he went out to battle, and
the Lඈඋൽ delivered Chushan-
Rishathaim king of Aramaea
into his hand, and his hand
prevailed against Chushan-
Rishathaim.

came ← became.

Judg 3:11 ֹקשְׁתִּוַ הנָ֑שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ ץרֶאָ֖הָ ט֥
פ ׃זנַֽקְ־ןבֶּ לאֵ֥ינִתְעָ תמָ֖יָּוַ

Then the land was quiet for forty
years, then Othniel the son of
Kenaz died.
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Judg 3:12 תוֹשׂ֥עֲלַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙פסִֹ֙יּוַ
הוָ֜היְ קזֵּ֨חַיְוַ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ ערַ֖הָ
ב֙אָוֹמ־Tלֶמֶֽ ןוֹל֤גְעֶ־תאֶ
וּשׂ֥עָ־יכִּֽ לעַ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ־תאֶ

The sons of Israel then did
wrong in the sight of the Lඈඋൽ
again, and the Lඈඋൽ
strengthened Eglon king of
Moab against Israel, because
they had done wrong in the sight
of the Lඈඋൽ.

Judg 3:13 ֹסאֱיֶּוַ ןוֹמּ֖עַ ינֵ֥בְּ־תאֶ וילָ֔אֵ ף֣
לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ T֙יַּוַ Tלֶיֵּ֗וַ קלֵ֑מָעֲוַ
׃םירִֽמָתְּהַ ריעִ֥־תאֶ וּשׁ֖רְייִּֽוַ

And he recruited the sons of
Ammon and Amalek, and they
set off and struck Israel, and
they took possession of the City
of Palm Trees.

recruited ← gathered to himself.

City of Palm Trees: i.e. Jericho.
See Deut 34:3, 2 Chr 28:15.

Judg 3:14 ןוֹל֣גְעֶ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּד֤בְעַיַּוַ
הרֵ֖שְׂעֶ הנֶ֥וֹמשְׁ באָ֔וֹמ־Tלֶמֶֽ
ס ׃הנָֽשָׁ

Then the sons of Israel served
Eglon king of Moab for eighteen
years.

eighteen years: part of the 93
years where Israel is lo-ammi.
See Judg 3:8.

Judg 3:15 ה֒וָהיְ־לאֶ ל֮אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּק֣עֲזְיִּוַ
µַישִׁ֗וֹמ םהֶ֜לָ הוָ֨היְ ם֩קֶיָּוַ

ינִ֔ימִיְהַ־ןבֶּ א֙רָגֵּ־ןבֶּ דוּה֤אֵ־תאֶ
וּח֨לְשְׁיִּוַ וֹנ֑ימִיְ־דיַ רטֵּ֖אִ שׁיאִ֥
החָ֔נְמִ וֹ֙דיָבְּ לאֵ֤רָשְׂיִ־ינֵבְ
׃באָֽוֹמ Tלֶמֶ֥ ןוֹל֖גְעֶלְ

And the sons of Israel cried out
to the Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ
raised up a saviour to them,
Ehud the son of Gera, the
Benjaminite, a left-handed man,
and the sons of Israel sent a gift
through his agency to Eglon
king of Moab.

Benjaminite: AV differs
somewhat (Benjamite),
throughout the Bible.

a left-handed man ← a man
bound of his right hand. Left-
handed given by [AnLx],
[BDB], [ST].

agency ← hand.

Judg 3:16 ינֵ֥שְׁ הּלָ֛וְ ברֶחֶ֗ דוּה֜אֵ וֹל֨ שׂ֩עַיַּוַ
רגֹּ֤חְיַּוַ הּכָּ֑רְאָ דמֶגֹּ֣ תוֹי֖פֵ
Tרֶ יֶ֥ לעַ֖ וידָּ֔מַלְ תחַתַּ֣מִ הּ֙תָוֹא
׃וֹנֽימִיְ

And Ehud made himself a sword
with two edges, a short-cubit in
length, and he girded it under his
garments at his right thigh.

short-cubit: as [BDB]. A cubit is
about 18 inches or 45 cm; a
short cubit may be half that.

Judg 3:17 ןוֹל֖גְעֶלְ החָ֔נְמִּהַ־תאֶ ב֙רֵקְיַּוַ
אירִ֖בָּ שׁיאִ֥ ןוֹל֕גְעֶוְ באָ֑וֹמ Tלֶמֶ֣
׃דאֹֽמְ

And he offered the gift to Eglon
king of Moab. Now Eglon was a
very fat man.

Judg 3:18 בירִ֖קְהַלְ הלָּ֔כִּ רשֶׁ֣אֲכַּ ֙יהִיְ וַֽ
םעָ֔הָ־תאֶ ח֙לַּשַׁיְוַ החָ֑נְמִּהַ־תאֶ
׃החָֽנְמִּהַ יאֵ֖שְׂנֹ

And it came to pass, when he
had finished offering the gift,
that he sent the people who bore
the gift out.

Judg 3:19 רשֶׁ֣אֲ ם֙ילִיסִפְּהַ־ןמִ בשָׁ֗ אוּה֣וְ
ֹיּוַ לגָּ֔לְגִּהַ־תאֶ רתֶסֵ֥־רבַדְּ רמֶא֕
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ Uילֶ֖אֵ ילִ֛ סהָ֔ רמֶא֣
םידִ֖מְֹעהָ־לכָּ וילָ֔עָמֵֽ וּ֙אצְיֵּֽוַ
׃וילָֽעָ

And he returned from the quarry
which was in Gilgal, and he
said, “I have a secret message
for you, O king.” And he said,
“Shush.” And all the people
standing around him went out
away from him.

quarry: or carved images.
Perhaps a carved image park.

Gilgal ← the Gilgal.

OT - VOL 1 - 731



Judg 3:20 ֹי־אוּהֽוְ וילָ֗אֵ אבָּ֣ ׀ דוּה֣אֵוְ בשֵׁ֠
וֹ֙ל־רשֶׁאֲ הרָ֤קֵמְּהַ תיַּ֨לִעֲבַּ
ֹיּוַ וֹדּ֔בַלְ דוּה֔אֵ רמֶא֣
םקָ ֖יָּוַ Uילֶ֑אֵ ילִ֖ םיהYִ֥אֱ־רבַדְּ
׃אסֵּֽכִּהַ לעַ֥מֵ

Then Ehud went to him. Now he
was sitting in an upper cool
room which was for himself
only, and Ehud said, “I have a
message from God to you.” And
he got up from his seat.

upper cool room ← upper room
of coolness.

message ← word.

Judg 3:21 וֹל֔אֹמשְׂ ד֣יַ־תאֶ ד֙וּהאֵ חלַ֤שְׁיִּוַ
Tרֶ֣ יֶ לעַ֖מֵ ברֶחֶ֔הַ־תאֶ ח֙קַּיִּוַ
׃וֹנֽטְבִבְּ הָעֶ֖קָתְיִּוַ וֹנ֑ימִיְ

Then Ehud shot out his left hand
and took his sword from his
right thigh and thrust it into his
belly.

Judg 3:22 ֹביָּוַ בהַלַּ֗הַ רחַ֣אַ בצָּ֜נִּהַ־םגַֽ א֨
יכִּ֣ בהַלַּ֔הַ דעַ֣בְּ ב֙לֶחֵ֙הַ רגֹּ֤סְיִּוַ
ֹל אצֵ֖יֵּוַ וֹנ֑טְבִּמִ ברֶחֶ֖הַ ףלַ֛שָׁ א֥
ֹדשְׁרְפַּהַֽ ׃הנָֽ

And even the handle went in
after the blade, and the fat
closed in around the blade,
because he did not draw the
sword out of his belly, and it
came out at his rectum.

at his rectum: AV differs, or it is
euphemistic (dirt).

Judg 3:23 הנָוֹר֑דְּסְמִּהַֽ דוּה֖אֵ אצֵ֥יֵּוַ
ֹגּסְיִּוַ וֹד֖עֲבַּ ה֛יָּלִעַהָ תוֹת֧לְדַּ ר֞
׃לעָֽנָוְ

Then Ehud went out through the
porch, and he closed the doors to
the upper room behind him and
locked them.

Judg 3:24 וּא֕רְיִּוַ וּאבָּ֔ וידָ֣בָעֲוַ א֙צָיָ אוּה֤וְ
תוֹל֑עֻנְ היָּ֖לִעֲהָ תוֹת֥לְדַּ הנֵּ֛הִוְ
ֹיּוַ אוּה֛ Tיסִ֥מֵ Tאַ֣ וּר֔מְא֣

׃הרָֽקֵמְּהַ רדַ֥חֲבַּ וילָ֖גְרַ־תאֶ

And when he had gone out, his
servants came and looked, and
they found the doors of the
upper room locked, and they
said, “Surely he is covering his
feet in the upper cool room.”

they found ← behold.

upper cool room: AV differs
slightly, summer chamber,
losing the root meaning cool.

Judg 3:25 וּנּנֶ֥יאֵ הנֵּ֛הְוְ שׁוֹבּ֔־דעַ וּליחִ֣יָּוַ
וּח֤קְיִּוַ ה֑יָּלִעֲהָֽ תוֹת֣לְדַּ ַ´תֵ֖פֹ
ה֙נֵּהִוְ וּחתָּ֔פְיִּוַ ַ֙´תֵּ֙פְמַּהַ־תאֶ
ֹדאֲ ׃תמֵֽ הצָרְאַ֖ לפֵ֥נֹ םהֶ֔ינֵ֣

And they waited until they were
ashamed, and contrary to
expectation, he didn't open the
doors to the upper room, so they
took the key and opened it, and
what they saw was that their
master had fallen to the ground
dead.

contrary to expectation ←
behold.

what they saw was that ←
behold.

Judg 3:26 םהָ֑מְהְמַתְהִֽ דעַ֣ טלַ֖מְנִ דוּה֥אֵוְ
םילִ֔יסִפְּהַ־תאֶ רבַ֣עָ א֙וּהוְ
׃התָרָֽיעִשְּׂהַ טלֵ֖מָּיִּוַ

And Ehud escaped while they
delayed, and he crossed over the
quarry and escaped to Seirah.

quarry: or carved images.

Seirah: AV= Seirath, taking part
of the locative ending as
belonging to the name.

Judg 3:27 רפָ֖וֹשּׁבַּ עקַ֥ תְיִּוַ וֹא֔וֹבבְּ יהִ֣יְוַ
וֹמּ֧עִ וּד֨רְיֵּוַ םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ
אוּה֥וְ רהָ֖הָ־ןמִ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םהֶֽינֵפְלִ

And it came to pass, when he
arrived, that he sounded the
ramshorn at Mount Ephraim,
and the sons of Israel came
down with him from the
mountain, and he was in front of
them.
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Judg 3:28 ֹיּוַ ירַ֔חֲאַ וּפ֣דְרִ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
םכֶ֛יבֵיְאֹ־תאֶ הוָ֧היְ ןתַ֨נָ־יכִּֽ
וּד֣רְיֵּוַ םכֶ֑דְיֶבְּ באָ֖וֹמ־תאֶ
תוֹר֤בְּעְמַ־תאֶ וּד֞כְּלְיִּ וַֽ וירָ֗חֲאַ
ֹלוְ באָ֔וֹמלְ ֙ןדֵּרְיַּהַ שׁיאִ֖ וּנ֥תְנָ־אֽ
ֹבעֲלַ ׃רֽ

And he said to them, “Pursue
following me, because the Lඈඋൽ
has delivered your enemies –
Moab – into your hand.” So they
went down following him, and
they captured the fords of the
Jordan for crossing to Moab,
and they did not allow any man
to cross.

following me ... following him
← after me ... after him.

Judg 3:29 איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ באָ֜וֹמ־תאֶ וּכּ֨יַּוַ
שׁיאִ֔ ם֙יפִלָאֲ תרֶשֶׂ֤עֲכַּ
ֹלוְ ליִחָ֑ שׁיאִ֣־לכָוְ ןמֵ֖שָׁ־לכָּ א֥
׃שׁיאִֽ טלַ֖מְנִ

And they struck Moab at that
time – about ten thousand men –
all brawny and all valiant men,
and not a man escaped.

brawny: AV differs, to modern
ears at least (lusty).

Judg 3:30 אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ב֙אָוֹמ ענַ֤כָּתִּוַ
ֹקשְׁתִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ד֣יַ תחַתַּ֖ ט֥
ס ׃הנָֽשָׁ םינִ֥וֹמשְׁ ץרֶאָ֖הָ

So Moab was humiliated on that
day by the power of Israel, and
the land was quiet for eighty
years.

humiliated: or subdued.

power ← hand.

Judg 3:31 תנָ֔עֲ־ןבֶּ רגַּ֣מְשַׁ ה֙יָהָ וירָ֤חֲאַוְ
תוֹא֣מֵ־שׁשֵֽׁ ם֙יתִּשְׁלִפְּ־תאֶ T֤ יַּוַ

ֹיּוַ רקָ֑ בָּהַ דמַ֖לְמַבְּ שׁיאִ֔ עשַׁ֥
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ אוּה֖־םגַּ

And after him was Shamgar the
son of Anath, and he struck the
Philistines – six hundred men –
with an ox-goad. And he too
saved Israel.

Judg 4:1 תוֹשׂ֥עֲלַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙פסִֹ֙יּוַ
׃תמֵֽ דוּה֖אֵוְ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ ערַ֖הָ

Then the sons of Israel did what
was wrong in the eyes of the
Lඈඋൽ again, but Ehud was dead.

Judg 4:2 ןיבִ֣יָ ד֙יַבְּ הוָ֗היְ םרֵ֣כְּמְיִּוַ
רוֹצ֑חָבְּ Tלַ֖מָ רשֶׁ֥אֲ ןעַנַ֔כְּ־Tלֶמֶֽ
אוּה֥וְ ארָ֔סְיסִֽ וֹ֙אבָצְ־רשַׂוְ
ֹרחֲבַּ בשֵׁ֖וֹי ׃םיִֽוֹגּהַ תשֶׁ֥

And the Lඈඋൽ sold them into the
hand of Jabin king of Canaan,
who reigned in Hazor, the
commander of whose army was
Sisera, who lived in Harosheth
of the Gentiles.

Judg 4:3 הוָ֑היְ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּק֥עֲצְיִּוַ
וֹל֔ ל֙זֶרְבַּ־בכֶרֶֽ תוֹא֤מֵ עשַׁ֨תְּ יכִּ֠
לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְּ־תאֶ ץחַ֞לָ אוּהוְ֠
ס ׃הנָֽשָׁ םירִ֥שְׂעֶ הקָ֖ זְחָבְּ

And the sons of Israel cried out
to the Lඈඋൽ, for he had nine
hundred iron chariots, and he
oppressed the sons of Israel
severely for twenty years.

twenty years: part of the 93
years where Israel is lo-ammi.
See Judg 3:8.

Judg 4:4 תשֶׁאֵ֖ האָ֔יבִנְ השָּׁ֣אִ ה֙רָוֹבדְוּ
הטָ֥פְֹשׁ איהִ֛ תוֹד֑יפִּלַ
׃איהִֽהַ תעֵ֥בָּ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

Now Deborah was a prophetess,
the wife of Lappidoth, and she
was judging Israel at that time,

a prophetess ← a prophetess
lady.

Lappidoth: AV= Lapidoth.

Judg 4:5 רמֶתֹּ֜־תחַתַּֽ תבֶשֶׁ֨וֹי איהִוְ֠
ןיבֵ֥וּ המָ֛רָהָ ןיבֵּ֧ הרָ֗וֹבדְּ
וּל֥עֲיַּוַ םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣בְּ לאֵ֖־תיבֵּֽ
׃טפָּֽשְׁמִּלַ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ הָילֶ֛אֵ

and she was sitting under the
palm tree of Deborah – between
Ramah and Beth-El at Mount
Ephraim – and the sons of Israel
went up to her for justice.

Ramah ← the Ramah.
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Judg 4:6 קרָ֣בָלְ א֙רָקְתִּוַ חלַ֗שְׁתִּוַ
ֹניבִאֲ־ןבֶּ ילִ֑תָּפְנַ שׁדֶקֶּ֖מִ םעַ֔
ֹתּוַ ֹלהֲ וילָ֜אֵ רמֶא֨ ׀ הוָּ֣צִ א֥
Tלֵ֤ לאֵ֗רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ
תָּ֣חְקַלָוְ רוֹב֔תָּ רהַ֣בְּ תָּ֙כְשַׁמָֽוּ
שׁיאִ֔ ם֙יפִלָאֲ תרֶשֶׂ֤עֲ U֗מְּעִ
׃ןוּלֽבֻזְ ינֵ֥בְּמִוּ ילִ֖תָּפְנַ ינֵ֥בְּמִ

And she sent for and called for
Barak the son of Abinoam in
Kedesh-Naphtali, and she said to
him, “Did not the Lඈඋൽ God of
Israel command you and say,
‘Go and seize Mount Tabor, and
take with you ten thousand men
from the sons of Naphtali and
from the sons of Zebulun.

in Kedesh-Naphtali ← from
Kedesh-Naphtali.

AV differs as to where the
question ends.

Judg 4:7 לחַנַ֣־לאֶ Uילֶ֜אֵ יתִּ֨כְשַׁמָוּ
אבָ֣צְ־רשַׂ א֙רָסְיסִֽ־תאֶ ןוֹשׁ֗יקִ
וֹנ֑וֹמהֲ־תאֶוְ וֹבּ֖כְרִ־תאֶוְ ןיבִ֔יָ
׃Uדֶֽיָבְּ וּהיתִּ֖תַנְוּ

And I will draw Sisera, the
commander of Jabin's army, to
you at the Kishon Brook, with
his chariot fleet and his
multitude, and I will deliver him
into your hands’?”

at the Kishon Brook ← to the
Kishon Brook.

Judg 4:8 ֹיּוַ יכִ֥לְתֵּ־םאִ קרָ֔בָּ הָ֙ילֶ֙אֵ רמֶא֤
ֹל־םאִוְ יתִּכְלָ֑הָוְ ימִּ֖עִ יכִ֛לְתֵ א֥
ֹל ימִּ֖עִ ׃Tלֵֽאֵ א֥

Then Barak said to her, “If you
go with me, I will go, but if you
don't go with me, I won't go.”

I will go ... I won't go:
interesting “tenses” – vav
consecutive of perfect (tone not
shifted in pause, [Ges-HG]
§49m) ... plain imperfect.

Judg 4:9 ֹתּוַ ספֶאֶ֚ Tמָּ֗עִ Tלֵ֣אֵ Y֧Tהָ רמֶא֜
ֹל י֩כִּ U֗תְּרְאַפְתִּֽ היֶ֜הְתִֽ א֨
Tלֵ֔וֹה התָּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־לעַ
ֹכּמְיִ השָּׁ֔אִ־דיַבְֽ יכִּ֣ הוָ֖היְ ר֥
הרָ֛וֹבדְּ םקָתָּ֧וַ ארָ֑סְיסִֽ־תאֶ
׃השָׁדְקֶֽ קרָ֖בָּ־םעִ ךלֶתֵּ֥וַ

Then she said, “I will willingly
go with you, but you will not
have the honour of the
expedition which you are going
on, for the Lඈඋൽ will sell Sisera
into the hand of a woman.” Then
Deborah arose and went with
Barak to Kedesh.

I will willingly go: infinitive
absolute.

you will not have the honour ←
there will not be your honour.

expedition ← road.

Judg 4:10 ןלֻ֤וּבזְ־תאֶ קרָ֜בָּ קעֵ֨זְיַּוַ
לעַ֣יַּוַ השָׁדְקֶ֔ ֙ילִתָּפְנַ־תאֶוְ
שׁיאִ֑ יפֵ֖לְאַ תרֶשֶׂ֥עֲ וילָ֔גְרַבְּ
׃הרָֽוֹבדְּ וֹמּ֖עִ לעַתַּ֥וַ

Then Barak called Zebulun and
Naphtali together in Kedesh, and
ten thousand men went up in his
footsteps, and Deborah went up
with him.

in Kedesh ← to Kadesh.

in his footsteps ← at his feet.

Judg 4:11 ינֵ֥בְּמִ ןיִקַּ֔מִ דרָ֣פְנִ ֙ינִיקֵּהַ רבֶחֶ֤וְ
וֹל֔הֳאָ ט֣יֵּוַ השֶׁ֑מֹ ןתֵֹ֣ח בבָֹ֖ח
םינעצב* ןוֹל֥אֵ־דעַ
׃שׁדֶקֶֽ־תאֶ רשֶׁ֥אֲ םינִּ֖נַעֲצַבְּ**

And Heber the Kenite, who had
parted from the Kenites, one of
the sons of Hobab, Moses'
father-in-law, pitched his tent at
the oak at {Q: Zaanannim} [K:
Zaanaim] which is next to
Kedesh.

Zaanannim (qeré) ... Zaanaim
(ketiv): in Josh 19:33
Zaanannim.

next to ← with.

Judg 4:12 קרָ֥בָּ הלָ֛עָ יכִּ֥ ארָ֑סְיסִֽלְ וּדגִּ֖יַּוַ
ס ׃רוֹבֽתָּ־רהַ םעַנֹ֖יבִאֲ־ןבֶּ

And it was reported to Sisera
that Barak the son of Abinoam
had gone up to Mount Tabor.

it was reported ← they reported.
Avoidance of the passive.

Judg 4:13 וֹבּ֗כְרִ־לכָּ־תאֶ ארָ֜סְיסִֽ קעֵ֨זְיַּוַ
לזֶ֔רְבַּ בכֶרֶ֣ ת֙וֹאמֵ עשַׁ֤תְּ
וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶוְ

ֹרחֲמֵ לחַנַ֥־לאֶ םיִ֖וֹגּהַ תשֶׁ֥
׃ןוֹשֽׁיקִ

So Sisera called up the whole of
his chariot fleet – nine hundred
iron chariots – and all the people
who were with him, from
Harosheth of the Gentiles to the
Kishon Brook.
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Judg 4:14 םוּק֗ קרָ֜בָּ־לאֶ הרָֹ֨בדְּ ר֩מֶאֹתּוַ
הוָ֤היְ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ ם֙וֹיּהַ ה֤זֶ יכִּ֣
ֹלהֲ Uדֶ֔יָבְּ א֙רָסְיסִֽ־תאֶ הוָ֖היְ א֥
רהַ֣מֵ ק֙רָבָּ דרֶ֤ יֵּוַ Uינֶ֑פָלְ אצָ֣יָ

שׁיאִ֖ םיפִ֛לָאֲ תרֶשֶׂ֧עֲוַ רוֹב֔תָּ
׃וירָֽחֲאַ

Then Deborah said to Barak,
“Arise, for this is the day on
which the Lඈඋൽ has delivered
Sisera into your hand. Will not
the Lඈඋൽ go out before you?”
So Barak went down from
Mount Tabor with ten thousand
men following him.

following ← after.

Judg 4:15 ארָ֨סְיסִֽ־תאֶ הוָהיְ֠ םהָ֣יָּוַ
בכֶרֶ֧הָ־לכָּ־תאֶוְ
ברֶחֶ֖־יפִלְ הנֶ֛חֲמַּהַֽ־לכָּ־תאֶוְ
לעַ֥מֵ ארָ֛סְיסִֽ דרֶ֧ יֵּוַ קרָ֑בָ י֣נֵפְלִ
׃וילָֽגְרַבְּ סנָיָּ֥וַ הבָ֖כָּרְמֶּהַ

And the Lඈඋൽ routed Sisera and
all his chariot fleet and the
whole of his camp, by the edge
of the sword before Barak, but
Sisera descended from his
chariot and fled on foot.

Judg 4:16 ב֙כֶרֶ֙הָ ירֵ֤חֲאַ ףדַ֞רָ קרָ֗בָוּ
ֹרחֲ דעַ֖ הנֶ֔חֲמַּהַֽ ירֵ֣חֲאַוְ תשֶׁ֣

א֙רָסְיסִֽ הנֵ֤חֲמַ־לכָּ לפֹּ֞יִּוַ םיִ֑וֹגּהַ
ֹל ברֶחֶ֔־יפִלְ ראַ֖שְׁנִ א֥
׃דחָֽאֶ־דעַ

And Barak pursued the chariot
fleet and the camp as far as
Harosheth of the Gentiles, and
the whole of Sisera's camp fell
at the edge of the sword – not
even one remained.

even ← up to.

Judg 4:17 להֶאֹ֣־לאֶ וילָ֔גְרַבְּ סנָ֣ א֙רָסְיסִֽוְ
יכִּ֣ ינִ֑יקֵּהַ רבֶחֶ֣ תשֶּׁאֵ֖ לעֵ֔יָ

רוֹצ֔חָ־Tלֶמֶֽ ןיבִ֣יָ ןיבֵּ֚ םוֹל֗שָׁ
׃ינִֽיקֵּהַ רבֶחֶ֥ תיבֵּ֖ ןיבֵ֕וּ

And Sisera fled on foot to the
tent of Jael the wife of Heber the
Kenite, for there was peace
between Jabin king of Hazor and
the house of Heber the Kenite.

Judg 4:18 א֒רָסְיסִֽ תארַ֣קְלִ ל֮עֵיָ אצֵ֣תֵּוַ
ֹתּוַ ינִֹ֛דאֲ הרָ֧וּס וילָ֗אֵ רמֶא֣

רסַ֤יָּוַ ארָ֑יתִּ־לאַ ילַ֖אֵ הרָ֥וּס
וּהסֵּ֖כַתְּוַ הלָהֱאֹ֔הָ הָ֙ילֶ֙אֵ
׃הכָֽימִשְּׂבַּ

And Jael went out to meet
Sisera, and she said to him,
“Turn in, my lord, turn in to me.
Do not be afraid.” So he turned
in to her, into her tent, and she
covered him with a blanket.

a blanket ← the blanket. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 4:19 ֹיּוַ אנָ֥־ינִיקִשְׁהַ הָילֶ֛אֵ רמֶא֧
חתַּ֞פְתִּוַ יתִאמֵ֑צָ יכִּ֣ םיִמַ֖־טעַמְ
ֹנ־תאֶ וּהקֵ֖ שְׁתַּוַ בלָ֛חָהֶ דוא֧
׃וּהסֵּֽכַתְּוַ

And he said, “Please give me a
little water to drink, for I am
thirsty.” And she opened a flask
of milk and let him drink, and
she covered him.

a flask ← the flask, made
grammatically definite by the
nomen rectum following. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 4:20 ֹיּוַ חתַפֶּ֣ דמֹ֖עֲ הָילֶ֔אֵ רמֶא֣
אוֹב֜יָ שׁיאִ֨־םאִ ה֩יָהָוְ להֶאֹ֑הָ
שׁיאִ֖ הפֹּ֥־שׁיֵֽהֲ רמַ֛אָוְ Tלֵ֗אֵשְׁוּ
׃ןיִאָֽ תְּרְמַ֥אָוְ

And he said to her, “Stand at the
entrance to the tent, and make
sure if a man comes and asks
you, and says, ‘Is there a man
here?’, that you will say, ‘No.’ ”

make sure ← it shall be.
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Judg 4:21 רבֶחֶ֠־תשֶׁאֵֽ לעֵ֣יָ חקַּ֣תִּוַ
םשֶׂתָּ֧וַ להֶאֹ֜הָ דתַ֨יְ־תאֶ
אוֹב֤תָּוַ הּדָ֗יָבְּ תבֶקֶּ֣מַּהַ־תאֶ
עקַ֤ תְתִּוַ טאלָּ֔בַּ ו֙ילָאֵ
חנַ֖צְתִּוַ וֹת֔קָּרַבְּ ד֙תֵיָּהַ־תאֶ
ףעַיָּ֖וַ םדָּ֥רְנִ־אוּהֽוְ ץרֶאָ֑בָּ
׃תמֹֽיָּוַ

Then Jael Heber's wife took a
tent peg, and she took a mallet
in her hand, and she went to him
stealthily, and she drove the peg
into his temple, and it penetrated
the ground, while he was
slumbering and was weary. And
he died.

a tent peg ... a mallet ← the tent
peg ... the mallet. Unexpected
definite articles. See Gen 22:9.

stealthily: or softly.

Judg 4:22 א֒רָסְיסִֽ־תאֶ ףדֵֹ֣ר ק֮רָבָ הנֵּ֣הִוְ
ֹתּוַ וֹת֔ארָקְלִ ל֙עֵיָ אצֵ֤תֵּוַ רמֶא֣
שׁיאִ֖הָ־תאֶ ךָּאֶ֔רְאַוְ Tלֵ֣ וֹל֔
ֹביָּוַ שׁקֵּ֑בַמְ התָּ֣אַ־רשֶׁאֲ א֣
תמֵ֔ לפֵ֣נֹ א֙רָסְיסִֽ הנֵּ֤הִוְ הָילֶ֔אֵ
׃וֹתֽקָּרַבְּ דתֵ֖יָּהַוְ

And what happened was that
when Barak was pursuing
Sisera, Jael came out to meet
him, and she said to him, “Come
and I will show you the man you
are looking for.” So he went to
her and there was Sisera fallen
down dead, with the peg in his
temple.

what happened was that ←
behold.

there was ← behold.

Judg 4:23 תאֵ֖ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ם֙יהYִאֱ ענַ֤כְיַּוַ
ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְלִ ןעַנָ֑כְּ־Tלֶמֶֽ ןיבִ֣יָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So God humiliated Jabin king of
Canaan on that day before the
sons of Israel.

Judg 4:24 Tוֹל֣הָ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ ד֤יַ Tלֶתֵּ֜וַ
דעַ֚ ןעַנָ֑כְּ־Tלֶמֶֽ ןיבִ֣יָ לעַ֖ השָׁ֔קָוְ

ןיבִ֥יָ תאֵ֖ וּתירִ֔כְהִ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃ןעַנָֽכְּ־Tלֶמֶֽ

And the force of the sons of
Israel was ongoing and severe
against Jabin king of Canaan,
until they had destroyed Jabin
king of Canaan.

force ← hand.

was ongoing and severe ← went
going and (being) hard, with
infinitive absolute. AV differs
somewhat (prospered and
prevailed).

Judg 5:1 קרָ֖בָוּ הרָ֔וֹבדְּ רשַׁתָּ֣וַ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ םעַנֹ֑יבִאֲ־ןבֶּ
׃רמֹֽאלֵ

And Deborah and Barak the son
of Abinoam sang on that day,
and they said,

Judg 5:2 ֹרפְבִּ ֤µַ ְּלאֵ֔רָשְׂיִבְּ ת֙וֹערָפ
׃הוָֽהיְ וּכ֖רֲבָּ םעָ֑ בדֵּ֖נַתְהִבְּ

“For the effecting of
deliverance in Israel,

When the people were
willing,

Bless the Lඈඋൽ.

for the effecting: gerundial use
of the infinitive. AV differs (for
the avenging), from the Chaldee
meaning.

Judg 5:3 ֹר וּניזִ֖אֲהַ םיכִ֔לָמְ וּע֣מְשִׁ םינִ֑זְֽ
הרָישִׁ֔אָ יכִ֣נֹאָ ה֙וָהילַֽ יכִ֗נֹאָֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖הילַֽ רמֵּ֕זַאֲ

Hear, O kings;
Give ear, O princes.
I myself shall sing to the

Lඈඋൽ;
I shall sing psalms to the

Lඈඋൽ God of Israel.

Judg 5:4 ר֙יעִשֵּׂמִ U֤תְאצֵבְּ הוָ֗היְ
ץרֶאֶ֣ םוֹד֔אֱ הדֵ֣שְּׂמִ U֙דְּעְצַבְּ
וּפטָ֑נָ םיִמַ֖שָׁ־םגַּ השָׁעָ֔רָ
׃םיִמָֽ וּפטְנָ֥ םיבִ֖עָ־םגַּ

Lඈඋൽ, when you went out
from Seir,

When you marched from
the open country of
Edom,

The earth trembled,
And not only did the

heavens drip,
But the thick clouds also

precipitated water.

drip ... precipitated ← drip ...
dripped. So-called otiose usage,
but perhaps elegant in Hebrew.
Compare Gen 12:5.

not only ... but ... also ← also ...
also.
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Judg 5:5 ינַ֔יסִ ה֣זֶ הוָ֑היְ ינֵ֣פְּמִ וּל֖זְנָ םירִ֥הָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ ינֵ֕פְּמִ

Mountains flowed on
account of the Lඈඋൽ

– Sinai here did
On account of the Lඈඋൽ

God of Israel.

Judg 5:6 ימֵ֣יבִּ ת֙נָעֲ־ןבֶּ רגַּ֤מְשַׁ ימֵ֞יבִּ
יכֵ֣לְֹהוְ תוֹח֑רָאֳ וּל֖דְחָ לעֵ֔יָ
תוֹח֖רָאֳ וּכ֕לְיֵ תוֹב֔יתִנְ
׃תוֹלּֽקַלְקַעֲ

In the days of Shamgar
The son of Anath,
In the days of Jael,
They avoided the highways,
And those that went on

travels
Went by twisting ways.

they avoided the highways: or
the highways were avoided. AV
differs somewhat (the highways
were unoccupied).

travels ← beaten paths.

Judg 5:7 וּלּדֵ֑חָ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ ןוֹז֛רָפְ וּל֧דְחָ
יתִּמְקַּ֥שַׁ הרָ֔וֹבדְּ ֙יתִּמְקַּ֙שַׁ דעַ֤
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ םאֵ֖

Leadership ceased in Israel
– It ceased –
Until I, Deborah, arose,
When I arose as a mother in

Israel.

leadership: or, as the sense of the
AV (but less fitting in the
context), village life. Collective
usage, taking a plural verb. So
AV differs.

Judg 5:8 זאָ֖ םישִׁ֔דָחֲ םיהYִ֣אֱ ר֙חַבְיִ
ה֙אֶרָ יֵֽ־םאִ ן גֵ֤מָ םירִ֑עָשְׁ םחֶ֣לָ
ֹרוָ ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַבְּ חמַ֔
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

It chose new gods,
Then there was war at the

gates.
Was a shield seen
– Or a spear –
Among the forty thousand

in Israel?

or: disjunctive use of the vav.

Judg 5:9 לאֵ֔רָשְׂיִ יקֵ֣ קְוֹחלְ ֙יבִּלִ
׃הוָֽהיְ וּכ֖רֲבָּ םעָ֑בָּ םיבִ֖דְּנַתְמִּֽהַ

My heart turned to the
legislators of Israel,

Those who were willing
among the people.

Bless the Lඈඋൽ.

Judg 5:10 יבֵ֧שְֹׁי תוֹרֹ֜חצְ תוֹנ֨תֹאֲ י֩בֵכְֹר
Tרֶדֶּ֖־לעַ יכֵ֥לְֹהוְ ןידִּ֛מִ־לעַ
׃וּחישִֽׂ

Riders on white she-asses,
You who sit in judgment,
And you who walk on the

road,
Speak!

in judgment: as AV, we derive
the word from ִּןיד (judgment).
[AnLx], [BDB], [Ges-HCL] all
derive as an Aramaic plural of
דמַ , translating carpet (for sitting

on).

Judg 5:11 םיבִּ֔אַשְׁמַ ןיבֵּ֚ םיצִ֗צְחַֽמְ לוֹקּ֣מִ
ֹקדְצִ הוָ֔היְ תוֹק֣דְצִ וּ֙נּתַיְ םשָׁ֤ ת֥
וּד֥רְיָ זאָ֛ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ וֹנֹ֖זרְפִּ
׃הוָֽהיְ־םעַ םירִ֖עָשְּׁלַ

At the sound of archers,
Between water troughs,
There they celebrate
The righteous deeds of the

Lඈඋൽ
– The righteous deeds
Of his leadership in Israel.
That is when the people of

the Lඈඋൽ
Went down to the gates.

leadership: AV differs (villages).

Judg 5:12 ירִוּע֖ ירִוּע֥ הרָ֔וֹבדְּ ֙ירִוּע ירִ֤וּע
הבֵ֥שֲׁוּֽ קרָ֛בָּ םוּק֥ רישִׁ֑־ירִבְּדַּ
׃םעַנֹֽיבִאֲ־ןבֶּ U֖יְבְשֶׁ

Awake, awake, Deborah!
Awake, awake; utter a song.
Arise, Barak!
And make your captivity

captive,
O son of Abinoam.

make your captivity captive: i.e.
throw off your servitude. The
expression is used in Ps 68:18
and Eph 4:8.
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Judg 5:13 םעָ֑ םירִ֖ידִּאַלְ דירִ֔שָׂ דרַ֣יְ זאָ֚
׃םירִֽוֹבּגִּבַּ ילִ֖־דרַיְ הוָ֕היְ

At that time he gave
dominion

Over the nobility of the
people

To a survivor.
The Lඈඋൽ gave me

dominion
Over warriors.

he gave dominion: an
apocopated piel future from ָהדָר
rather than the qal imperative of

דרַיָ .

Judg 5:14 קלֵ֔מָעֲבַּ ם֙שָׁרְשָׁ םיִרַ֗פְאֶ ינִּ֣מִ
ינִּ֣מִ Uימֶ֑מָעֲבַּֽ ןימִ֖יָנְבִ Uירֶ֥חֲאַ
ֹחמְ וּ֙דרְ יָֽ ריכִ֗מָ ןלֻ֔וּבזְּמִ֨וּ םיקִ֔קְ֣
׃רפֵֹֽס טבֶשֵׁ֥בְּ םיכִ֖שְׁמֹ

From Ephraim came their
root

Against Amalek.
And after you came

Benjamin,
Among your people.
From Machir, legislators

came down,
And from Zebulun,
They that hold out the rod

of the recording scribe.

people ← peoples.

rod: for counting, according to
[CB]. AV differs (pen). The most
common meanings are tribe and
rod / sceptre.

Judg 5:15 הרָֹ֔בדְּ־םעִ ר֙כָששָּׂיִבְּ ירַ֤שָׂוְ
קמֶעֵ֖בָּ קרָ֔בָּ ןכֵּ֣ ר֙כָששָּׂיִוְ

ןבֵ֔וּארְ תוֹגּ֣לַפְבִּ וילָ֑גְרַבְּ חלַּ֣שֻׁ
׃בלֵֽ־יקֵקְחִ םילִֹ֖דגְּ

But my princes among
Issachar were with
Deborah.

And as was Issachar, so was
Barak.

He was sent to the valley on
foot.

Among the divisions of
Reuben,

Great were the impressions
on the heart.

impressions on the heart:
(objective genitive), or
imaginations of the heart
(subjective genitive).

Judg 5:16 םיִתַ֔פְּשְׁמִּהַֽ ןיבֵּ֚ תָּבְשַׁ֗יָ המָּלָ֣
םירִ֑דָעֲ תוֹק֣רִשְׁ µַמֹ֖שְׁלִ
םילִ֖וֹדגְּ ןבֵ֔וּארְ תוֹגּ֣לַפְלִ
׃בלֵֽ־ירֵקְחִ

Why did you dwell between
the sheepfolds,

So as to hear the bleating of
the flocks?

Among the divisions of
Reuben,

Great were the searchings of
the heart.

the searchings of the heart: a
similar sounding, but different,
word to that of Judg 5:15, in a
subjective genitive construction.

Judg 5:17 ןדָ֕וְ ןכֵ֔שָׁ ֙ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵ֤בְּ דעָ֗לְגִּ
ב֙שַׁיָ רשֵׁ֗אָ תוֹיּ֑נִאֳ רוּג֖יָ המָּלָ֥
ויצָ֖רָפְמִ לעַ֥וְ םימִּ֔יַ ףוֹח֣לְ
׃ןוֹכּֽשְׁיִ

Gilead dwelt across the
Jordan,

And why did Dan inhabit
ships?

Asher stayed on the coast of
the seas

And dwelt in its creeks.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 5:18 תוּמ֖לָ וֹשׁ֛פְנַ ףרֵ֥חֵ םעַ֣ ןוּל֗בֻזְ
׃הדֶֽשָׂ ימֵ֥וֹרמְ לעַ֖ ילִ֑תָּפְנַוְ

Zebulun is a people
Who despised mortal

danger.
Naphtali likewise
In the heights of the open

countryside.

who despised mortal danger ←
despised its soul for dying.

Naphtali likewise ← and
Naphtali.

Judg 5:19 וּ֙מחֲלְנִ זאָ֤ וּמחָ֔לְנִ ם֙יכִלָמְ וּאבָּ֤
ימֵ֣־לעַ T נַ֖עְתַבְּ ןעַנַ֔כְ יכֵ֣לְמַ
ֹל ףסֶכֶּ֖ עצַבֶּ֥ וֹדּ֑גִמְ ׃וּחקָֽ לָ א֥

Kings came and fought,
Then the kings of Canaan

fought
In Taanach by the water of

Megiddo.
They did not take any spoils

of silver.

Taanach: see Judg 1:27.
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Judg 5:20 ם֙יבִכָוֹכּֽהַ וּמחָ֑לְנִ םיִמַ֖שָׁ־ןמִ
וּמ֖חֲלְנִ םתָ֔וֹלּסִמְּמִ
׃ארָֽסְיסִ־םעִ

They fought from heaven;
The stars fought
Against Sisera from their

courses.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

Judg 5:21 לחַנַ֥ םפָ֔רָגְּ ֙ןוֹשׁיקִ לחַנַ֤
יכִ֥רְדְתִּ ןוֹשׁ֑יקִ לחַנַ֣ םימִ֖וּדקְ
ֹע ישִׁ֖פְנַ ׃זֽ

The Kishon Brook swept
them away

– The brook of the ancients,
The Kishon Brook.
My own self was to tread

there in strength.

my own self was to tread ←
tread, my soul.

in strength: or, objective, on
strength (of the enemy), as the
sense of AV. So AV differs.

Judg 5:22 תוֹר֖הֲדַּמִֽ סוּס֑־יבֵקְּעִ וּמ֖לְהָ זאָ֥
׃וירָֽיבִּאַ תוֹר֥הֲדַּ

Then the tracks of cavalry
were imprinted at the
prancing

– The prancing of his
mighty ones.

tracks of cavalry ... imprinted:
AV differs (horsehoofs broken).

Judg 5:23 הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ ר֙מַאָ זוֹר֗מֵ וּרוֹא֣
ֹל יכִּ֤ הָיבֶ֑שְֹׁי רוֹר֖אָ וּראֹ֥ וּ֙אבָ֙־אֽ
הוָ֖היְ תרַ֥זְעֶלְ הוָ֔היְ תרַ֣זְעֶלְ
׃םירִֽוֹבּגִּבַּ

‘Curse Meroz’,
Said the angel of the Lඈඋൽ;
‘Curse its inhabitants

vehemently,
For they did not come
To the Lඈඋൽ's help
– To the Lඈඋൽ's help
Against the warriors.’

curse ... vehemently: infinitive
absolute.

to the Lඈඋൽ's help (2x): i.e. to
join in the battle, in which the
Lඈඋൽ was helping. Subjective
genitive.

Judg 5:24 תשֶׁאֵ֖ לעֵ֕יָ םישִׁ֔נָּמִ T֙רַֹבתְּ
להֶאֹ֖בָּ םישִׁ֥נָּמִ ינִ֑יקֵּהַ רבֶחֶ֣
׃Tרָֹֽבתְּ

May Jael be the most
blessed of women

– The wife of Heber the
Kenite –

May she be the most
blessed

Of women in the tent.

Judg 5:25 לפֶסֵ֥בְּ הנָתָ֑נָ בלָ֣חָ לאַ֖שָׁ םיִמַ֥
׃האָֽמְחֶ הבָירִ֥קְהִ םירִ֖ידִּאַ

He asked for water;
She gave him milk.
In a bowl for the nobility,
She offered buttermilk.

Judg 5:26 הּנָ֖ימִיוִֽ הנָחְלַ֔שְׁתִּ דתֵ֣יָּלַ הּ֙דָיָ
המָ֤לְהָוְ םילִ֑מֵעֲ תוּמ֣לְהַלְ
הצָ֥חֲמָוּ וֹשׁ֔אֹר הקָ֣ חֲמָ א֙רָסְיסִֽ
׃וֹתֽקָּרַ הפָ֖לְחָוְ

Her hand reached for the
peg

And her right hand for the
workmen's hammer,

And she hammered Sisera.
She crushed his head
And dashed and pierced his

temple.

Judg 5:27 ןיבֵּ֤ בכָ֑שָׁ לפַ֖נָ ערַ֥כָּ הָילֶ֔גְרַ ןיבֵּ֣
ערַ֔כָּ רשֶׁ֣אֲבַּ לפָ֔נָ ערַ֣כָּ הָ֙ילֶ֙גְרַ
׃דוּדֽשָׁ לפַ֥נָ םשָׁ֖

He sank down and fell
And lay between her feet.
He sank down and fell

between her feet.
Where he sank down,
There he fell,
Slain.

slain ← plundered, spoiled, but
also destroyed, dead.
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Judg 5:28 בבֵּ֛יַתְּוַ הפָ֧קְשְׁנִ ןוֹלּ֨חַהַ ד֩עַבְּ
בנָ֑שְׁאֶהָֽ דעַ֣בְּ ארָ֖סְיסִֽ םאֵ֥
אוֹב֔לָ וֹ֙בּכְרִ שׁשֵֹׁ֤בּ µַוּדּ֗מַ
ימֵ֖עֲפַּ וּר֔חֱאֶֽ µַוּדּ֣מַ
׃ויתָֽוֹבכְּרְמַ

Sisera's mother peered
through the window

And cried aloud through the
latticework,

‘Why is his chariot delayed
in coming?

Why is the clattering noise
of his chariots late?’

in coming: gerundial use of the
infinitive.

Judg 5:29 הנָּינֶ֑עֲתַּ הָיתֶ֖וֹרשָׂ תוֹמ֥כְחַ
׃הּלָֽ הָירֶ֖מָאֲ בישִׁ֥תָּ איהִ֕־ףאַ

Her princesses in their
wisdom answered;

She even responded in her
own words,

in her own words: AV differs
somewhat (to herself).

Judg 5:30 ֹלהֲ ללָ֗שָׁ וּק֣לְּחַיְ וּא֜צְמְיִ א֨
ֹרלְ ם֙יִתַ֙מָחֲרַ םחַרַ֤ רבֶגֶּ֔ שׁא֣
ללַ֥שְׁ ארָ֔סְיסִ֣לְ ם֙יעִבָצְ ללַ֤שְׁ
םיִתַ֖מָקְרִ עבַצֶ֥ המָ֑קְרִ םיעִ֖בָצְ
׃ללָֽשָׁ ירֵ֥אוְּצַלְ

‘Have they not found,
And are they not dividing,

the spoil?
A maiden or two per

headcount of a man,
Spoil of dyed garments for

Sisera,
Spoil of dyed garments with

embroidery,
Dyed double-sided

embroidery
For the necks of the spoil-

takers.’

maiden: or womb, from which
[BDB] derives womb-man,
woman, as a slave.

Judg 5:31 הוָ֔היְ U֙יבֶ֙יְוֹא־לכָ וּד֤בְאֹי ןכֵּ֠
שׁמֶשֶּׁ֖הַ תאצֵ֥כְּ ויבָ֔הֲאֹ֣וְ
ֹקשְׁתִּוַ וֹת֑רָבֻגְבִּ ץרֶאָ֖הָ ט֥
פ ׃הנָֽשָׁ םיעִ֥בָּרְאַ

May all your enemies perish
that way,

O Lඈඋൽ,
But let those who love him
Be like the rising of the sun
In its strength.”

And the land was quiet for forty
years.

Judg 6:1 ערַ֖הָ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ וּשׂ֧עֲיַּוַ
הוָ֛היְ םנֵ֧תְּיִּוַ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ
׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥ ן יָ֖דְמִ־דיַבְּ

Then the sons of Israel did
wrong in the sight of the Lඈඋൽ,
and the Lඈඋൽ delivered them
into the hand of Midian for
seven years.

Midian: i.e. the Midianites.
Collective usage.

seven years: part of the 93 years
where Israel is lo-ammi. See
Judg 3:8.

Judg 6:2 לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ ן יָ֖דְמִ־דיַ זעָתָּ֥וַ
י֣נֵבְּ ׀ םהֶ֣לָ וּשֽׂעָ ןיָ֜דְמִ ינֵ֨פְּמִ
רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹרהָנְמִּהַ־תאֶ לאֵ֗רָשְׂיִ
תוֹר֖עָמְּהַ־תאֶוְ םירִ֔הָבֶּֽ
׃תוֹדֽצָמְּהַ־תאֶוְ

And Midian's grip on Israel
tightened. Because of Midian,
the sons of Israel made
themselves tunnels in the
mountains, and caves, and
fortresses.

Judg 6:3 הלָ֨עָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ערַ֣זָ־םאִ היָ֖הָוְ
וּל֥עָוְ םדֶקֶ֖־ינֵבְוּ קלֵ֛מָעֲוַֽ ן יָ֧דְמִ
׃וילָֽעָ

And it came to pass, when Israel
had sown seed, that Midian
came up, as did Amalek and the
easterners, and they came up
against them.

easterners ← sons of the east.

them ← him, i.e. Israel.
Collective usage.
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Judg 6:4 וּ֙תיחִ֙שְׁיַּוַ םהֶ֗ילֵעֲ וּנ֣חֲיַּוַ
U֖אֲוֹבּ־דעַ ץרֶאָ֔הָ לוּב֣יְ־תאֶ
ֹלוְ הזָּ֑עַ ה֙יָחְמִֽ וּריאִ֤שְׁיַ־אֽ
׃רוֹמֽחֲוַ רוֹשׁ֖וָ השֶׂ֥וְ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ

And they encamped against
them, and they destroyed the
produce of the land as far as
when you come to Gaza. And
they did not leave any means of
livelihood in Israel, neither
sheep, nor oxen, nor donkeys.

not ... neither ... nor ... nor:
negatory use of the vav, from
one negation in the Hebrew.
Compare Deut 33:6.

Judg 6:5 וּל֜עֲיַ םהֶ֨ינֵקְמִוּ ם֩הֵ יכִּ֡
וּאבָ֤וּ** ואבי* םהֶ֗ילֵהֳאָוְ
ֹרלָ ה֙בֶּרְאַ־ידֵֽכְ םהֶ֥לָוְ ב֔
ֹביָּוַ רפָּ֑סְמִ ןיאֵ֣ םהֶ֖ילֵּמַגְלִוְ וּא֥
׃הּתָֽחֲשַׁלְ ץרֶאָ֖בָ

For they and their cattle would
come up, with their tents. {K:
They would come} [Q: And
they came] like locusts in
multitude, they and their camels
being innumerable, and they
came to the land to destroy it.

Judg 6:6 ן יָ֑דְמִ י֣נֵפְּמִ דאֹ֖מְ לאֵ֛רָשְׂיִ לדַּ֧יִּוַ
׃הוָֽהיְ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּק֥עֲזְיִּוַ
פ

And Israel was brought very low
on account of Midian, and the
sons of Israel cried out to the
Lඈඋൽ.

Judg 6:7 לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּק֥עֲזָ־יכִּֽ יהִ֕יְוַ
׃ן יָֽדְמִ תוֹד֥אֹ לעַ֖ הוָ֑היְ־לאֶ

And it came to pass, when the
sons of Israel cried out to the
Lඈඋൽ because of Midian,

Judg 6:8 איבִ֖נָ שׁיאִ֥ הוָ֛היְ חלַ֧שְׁיִּוַ
ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ םהֶ֜לָ רמֶא֨
יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ רמַ֥אָ־הֹכּ
ם֙כֶתְאֶ יתִילֵ֤עֱהֶ יכִ֞נֹאָ לאֵ֗רָשְׂיִ

תיבֵּ֥מִ םכֶ֖תְאֶ איצִ֥אֹוָ םיִרַ֔צְמִּמִ
׃םידִֽבָעֲ

that the Lඈඋൽ sent a prophet to
the sons of Israel, and he said to
them, “This is what the Lඈඋൽ
God of Israel says: ‘I brought
you up out of Egypt, and I
brought you out of a house of
slavery.

a prophet ← a prophet man.

this is what ← thus.

slavery ← slaves, or servants.

Judg 6:9 םיִרַ֔צְמִ ד֣יַּמִ ם֙כֶתְאֶ לצִּ֤אַוָ
שׁרֵ֤גָאֲוָ םכֶ֑יצֵחYֲ־לכָּ ד֖יַּמִוּ

םכֶ֖לָ הנָ֥תְּאֶוָ םכֶ֔ינֵפְּמִ ם֙תָוֹא
׃םצָֽרְאַ־תאֶ

And I delivered you from
Egypt's grip and from the grip of
all who were oppressing you,
and I drove them out before you,
and I gave you their land.

grip (2x) ← hand.

Judg 6:10 הוָ֣היְ ֙ינִאֲ םכֶ֗לָ הרָ֣מְאֹוָ
ֹל םכֶ֔יהYֵאֱ וּ֙ארְיתִֽ א֤
םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ ירִ֔מֹאֱהָ יהYֵ֣אֱ־תאֶ
ֹלוְ םצָ֑רְאַבְּ םיבִ֣שְׁוֹי א֥

פ ׃ילִֽוֹקבְּ םתֶּ֖עְמַשְׁ

And I said to you, «I am the
Lඈඋൽ your God. Do not fear the
gods of the Amorites in whose
land you are living», but you did
not obey me.’ ”

Amorites: see Gen 10:16.

obey me ← hear my voice.

Judg 6:11 ֹביָּוַ תחַתַּ֤ ב֙שֶׁיֵּ֙וַ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַ א֞
רשֶׁ֥אֲ הרָ֔פְעָבְּ רשֶׁ֣אֲ ה֙לָאֵהָֽ
וֹנ֗בְּ ןוֹע֣דְגִוְ ירִ֑זְעֶהָֽ יבִ֣אֲ שׁאָ֖וֹילְ
ינֵ֥פְּמִ סינִ֖הָלְ תגַּ֔בַּ ם֙יטִּחִ טבֵֹ֤ח
׃ן יָֽדְמִ

Then the angel of the Lඈඋൽ
came and sat under the terebinth
tree which was in Ophrah,
which belonged to Joash the
Abi-Ezrite, while Gideon his son
was threshing wheat in the wine
press, to hide it from the
Midianites.

the angel of the Lඈඋൽ: see Judg
2:1.

Gideon: see Num 1:11.

Midianites ← Midian. Collective
usage.
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Judg 6:12 הוָ֑היְ Tאַ֣לְּמַ וילָ֖אֵ ארָ֥יֵּוַ
ֹיּוַ רוֹבּ֥גִּ U֖מְּעִ הוָ֥היְ וילָ֔אֵ רמֶא֣

׃ליִחָֽהֶ

And the angel of the Lඈඋൽ
appeared to him and said to him,
“The Lඈඋൽ is with you, you
valiant warrior.”

Judg 6:13 ֹיּוַ ינִֹ֔דאֲ יבִּ֣ ֙ןוֹעדְגִּ וילָ֤אֵ רמֶא֨
המָּלָ֥וְ וּנמָּ֔עִ ה֙וָהיְ שׁ֤יֵוְ

ֹז־לכָּ וּנתְאַ֖צָמְ ה֣יֵּאַוְ תא֑
וּנלָ֨־וּרפְּסִ ר֩שֶׁאֲ ויתָ֡אֹלְפְנִ־לכָֽ
ֹלהֲ רמֹ֗אלֵ וּניתֵ֜וֹבאֲ א֤
ה֙תָּעַוְ הוָ֔היְ וּנלָ֣עֱהֶ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ
וּננֵ֖תְּיִּ וַֽ הוָ֔היְ וּנשָׁ֣טָנְ
׃ן יָֽדְמִ־ףכַבְּ

And Gideon said to him, “O my
Lord, please, if the Lඈඋൽ is
present with us, then why has all
this befallen us? And where are
all his wonders which our
fathers told us about, when they
said, ‘Did the Lඈඋൽ not bring us
up out of Egypt?’ And now the
Lඈඋൽ has forsaken us and
delivered us into the hand of
Midian.”

Gideon: see Num 1:11.

befallen ← found.

Judg 6:14 ֹיּוַ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ ןפֶיִּ֤וַ Tלֵ֚ רמֶא֗
תָּ֥עְשַׁוֹהוְ הזֶ֔ U֣חֲֹכבְּ
ֹלהֲ ן֑ יָדְמִ ףכַּ֣מִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ א֖
׃Uיתִּֽחְלַשְׁ

And the Lඈඋൽ turned to him and
said, “Go in this strength of
yours, and save Israel from
Midian's grip. Have I not sent
you?”

grip ← palm.

Judg 6:15 ֹיּוַ המָּ֥בַּ ינָֹ֔דאֲ יבִּ֣ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
הנֵּ֤הִ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ µַישִׁ֖וֹא
יכִ֥נֹאָוְ השֶּׁ֔נַמְבִּ לדַּ֣הַ ֙יפִּלְאַ
׃יבִֽאָ תיבֵ֥בְּ ריעִ֖צָּהַ

Then he said to him, “Please,
Lඈඋൽ*, by what means shall I
save Israel? Look, my family is
the most reduced in the tribe of
Manasseh, and I am the
youngest in my father's house.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Judg 6:16 ֹיּוַ ה֖יֶהְאֶ יכִּ֥ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
שׁיאִ֥כְּ ן יָ֖דְמִ־תאֶ תָ֥יכִּהִוְ Tמָּ֑עִ
׃דחָֽאֶ

And the Lඈඋൽ said to him,
“When I am with you, you will
be able to strike Midian as one
man.”

Judg 6:17 ֹיּוַ יתִאצָ֥מָ אנָ֛־םאִ וילָ֔אֵ רמֶא֣
תוֹא֔ ֙ילִּ תָישִׂ֤עָוְ Uינֶ֑יעֵבְּ ןחֵ֖
׃ימִּֽעִ רבֵּ֥דַמְ התָּ֖אַשָׁ

And he said to him, “If now I
have found grace in your sight,
do perform a sign for me, to
show that it is you talking to me.

Judg 6:18 יאִֹ֣בּ־דעַ ה֙זֶּמִ שׁמֻ֤תָ אנָ֨־לאַ
ֹהוְ Uילֶ֔אֵ יתִ֔חָנְמִ־תאֶ ֙יתִאצֵֽ
יכִ֥נֹאָ רמַ֕אֹיּוַ Uינֶ֑פָלְ יתִּ֖חְנַּהִוְ

׃Uבֶֽוּשׁ דעַ֥ בשֵׁ֖אֵ

Please do not depart from here
until I come to you and bring out
my meal-offering, and I deposit
it before you.” And he said, “I
will stay until you return.”

Judg 6:19 ם֙יזִּעִ־ידִֽגְּ שׂעַ֤יַּוַ אבָּ֗ ןוֹע֣דְגִוְ
ר֙שָׂבָּהַ תוֹצּ֔מַ חמַקֶ֣־תפַיאֵוְ

רוּר֑פָּבַּ םשָׂ֣ קרַ֖מָּהַוְ לסַּ֔בַּ םשָׂ֣
הלָ֖אֵהָ תחַתַּ֥־לאֶ וילָ֛אֵ אצֵ֥וֹיּוַ
ס ׃שׁגַּֽיַּוַ

Then Gideon departed and
prepared a kid of the goats and
an ephah of flour's worth of
unleavened loaves. He put the
meat in a basket, and he put the
broth in a pot, and he brought it
out to him under the terebinth
tree, and he offered it.

Gideon: see Num 1:11.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

a pot ← the pot. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.
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Judg 6:20 ֹיּוַ םיהYִ֗אֱהָ Tאַ֣לְמַ וילָ֜אֵ רמֶא֨
ת֙וֹצּמַּהַ־תאֶוְ רשָׂ֤בָּהַ־תאֶ חקַ֣
זלָּ֔הַ עלַסֶּ֣הַ־לאֶ ח֙נַּהַוְ
׃ןכֵּֽ שׂעַיַּ֖וַ Tוֹפ֑שְׁ קרַ֖מָּהַ־תאֶוְ

Then the angel of God said to
him, “Take the meat and the
unleavened loaves, and deposit
them on this rock, and pour out
the broth.” And he did so.

pour out: or spill. Pouring into
something is a different word
( קצַיָ ).

Judg 6:21 הצֵ֤קְ־תאֶ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַ חלַ֞שְׁיִּוַ
עגַּ֥יִּוַ וֹד֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ת֙נֶעֶ֙שְׁמִּהַ
שׁאֵ֜הָ לעַתַּ֨וַ תוֹצּ֑מַּבַוּ רשָׂ֖בָּבַּ
ֹתּוַ רוּצּ֗הַ־ןמִ ר֙שָׂבָּהַ־תאֶ לכַא֤
הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַוּ תוֹצּ֔מַּהַ־תאֶוְ

׃וינָֽיעֵמֵ Tלַ֖הָ

And the angel of the Lඈඋൽ held
out the end of the staff which
was in his hand, and he touched
the meat and the unleavened
loaves, and fire went up from
the rock and consumed the meat
and the unleavened loaves. Then
the angel of the Lඈඋൽ departed
out of his sight.

Judg 6:22 הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ־יכִּֽ ןוֹע֔דְגִּ ארְ֣ יַּוַ
ֹיּוַ ס אוּה֑ הּ֙הָאֲ ןוֹע֗דְגִּ רמֶא֣
֙יתִיאִ֙רָ ןכֵּ֤־לעַ־יכִּֽ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
׃םינִֽפָּ־לאֶ םינִ֖פָּ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ

And Gideon saw that it was the
angel of the Lඈඋൽ, and Gideon
said, “Alas, my Lord the Lඈඋൽ,
because I have seen the angel of
the Lඈඋൽ face to face.”

Gideon (2x): see Num 1:11.

the angel of the Lඈඋൽ (2x): see
Judg 2:1.

Judg 6:23 ֹיּוַ U֖לְ םוֹל֥שָׁ הוָ֛היְ וֹל֧ רמֶא֨
ֹל ארָ֑יתִּ־לאַ ׃תוּמֽתָּ א֖

And the Lඈඋൽ said to him,
“Peace be to you, do not be
afraid, you shall not die.”

Judg 6:24 הוָ֔הילַֽ ַ֙´בֵּ֙זְמִ ןוֹע֤דְגִּ םשָׁ֨ ן֩בֶיִּוַ
דעַ֚ םוֹל֑שָׁ הוָ֖היְ וֹל֥־ארָקְיִּוַ

יבִ֥אֲ תרָ֖פְעָבְּ וּנּדֶ֕וֹע הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ
פ ׃ירִֽזְעֶהָ

Then Gideon built an altar to the
Lඈඋൽ there, and he called it
Jehovah-Shalom, as it is up to
this day, still there in Ophrah of
the Abi-Ezrites.

Gideon: see Num 1:11.

Jehovah-Shalom ← Yhvh-
Shalom, or the Lord of peace.
We retain the established name.

Judg 6:25 ֹיּוַ א֒וּההַ הלָיְלַּ֣בַּ י֮הִיְוַ וֹל֣ רמֶא֧
ר֙וֹשּׁהַ־רפַּ־תאֶ חקַ֤ הוָ֗היְ

עבַשֶׁ֣ ינִ֖שֵּׁהַ רפַ֥וּ Uיבִ֔אָלְ רשֶׁ֣אֲ
חבַּ֤זְמִ־תאֶ תָּ֗סְרַהָוְ םינִ֑שָׁ
Uיבִ֔אָלְ רשֶׁ֣אֲ ל֙עַבַּ֙הַ
וילָ֖עָ־רשֶׁאֲ הרָ֥שֵׁאֲהָ־תאֶוְ

ֹרכְתִּ ׃תֽ

And it came to pass that night
that the Lඈඋൽ said to him, “Take
your father's bull of the oxen,
and the second bull which is
seven years old, and demolish
the altar of Baal which your
father has, and cut down the
phallic park which goes with it.

Judg 6:26 UיהYֶ֗אֱ הוָ֣הילַ ַ´בֵּ֜זְמִ תָינִ֨בָוּ
ֹר לעַ֣ הזֶּ֖הַ זוֹע֛מָּהַ שׁא֧
רפָּ֣הַ־תאֶ תָּ֙חְקַלָֽוְ הכָ֑רָעֲמַּֽבַּ
יצֵ֥עֲבַּ הלָ֔וֹע תָילִ֣עֲהַוְ ינִ֔שֵּׁהַ
ֹרכְתִּ רשֶׁ֥אֲ הרָ֖שֵׁאֲהָ ׃תֽ

And build an altar to the Lඈඋൽ
your God on the top of this
fortress at the pile of material,
and take the second bull and
make a burnt offering with the
wood of the phallic park which
you cut down.”

at the pile of material: [MJ]
gives arrangement, order,
especially a a pile of wood on
the altar in the Temple. The
context suggests expiating the
idolatrous material, so perhaps
the pile is of rubble.
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Judg 6:27 ם֙ישִׁנָאֲ הרָ֤שָׂעֲ ןוֹע֜דְגִּ חקַּ֨יִּוַ
רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֛אֲכַּ שׂעַיַּ֕וַ וידָ֔בָעֲמֵֽ
א֩רֵיָ רשֶׁ֣אֲכַּ יהִ֡יְוַ הוָ֑היְ וילָ֖אֵ
ישֵׁ֥נְאַ־תאֶוְ ויבִ֜אָ תיבֵּ֨־תאֶ
שׂעַיַּ֥וַ םמָ֖וֹי תוֹשׂ֥עֲמֵ ריעִ֛הָ
׃הלָיְלָֽ

Then Gideon took ten men from
his servants, and he did what the
Lඈඋൽ had said to him, and it so
happened that as he was afraid
of the house of his father and the
men of the city – of doing it by
day – that he did it by night.

Gideon: see Num 1:11.

of doing: gerundial use of the
infinitive.

Judg 6:28 ֹבּבַּ ר֙יעִהָ ישֵׁ֤נְאַ וּמיכִּ֜שְׁיַּוַ רקֶ֔
לעַבַּ֔הַ חבַּ֣זְמִ ץ֙תַּנֻ הנֵּ֤הִוְ
התָרָֹ֑כּ וילָ֖עָ־רשֶׁאֲ הרָ֥שֵׁאֲהָוְ
ֹה ינִ֔שֵּׁהַ רפָּ֣הַ ת֙אֵוְ הלָ֔עֲֽ
׃יוּנֽבָּהַ ַ´בֵּ֖זְמִּהַ־לעַ

Then when the men of the city
got up early in the morning,
what they saw was that the altar
of Baal had been demolished,
and the phallic park which went
with it had been cut down, and
the second bull had been offered
as a burnt offering on the altar
which had been built.

what they saw was ← behold.

Judg 6:29 ֹיּוַ ימִ֥ וּהעֵ֔רֵ־לאֶ שׁיאִ֣ וּ֙רמְאֽ
וּ֙שׁרְדְיִּ וַֽ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ השָׂ֖עָ
ֹיּוַ וּשׁ֔קְבַיְוַ ֙ןוֹעדְגִּ וּר֔מְא֣
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ השָׂ֖עָ שׁאָ֔וֹי־ןבֶּ

And they said to each other,
“Who has done this thing?” And
they looked into it and inquired,
and they said, “Gideon the son
of Joash has done this thing.”

Gideon: see Num 1:11.

Judg 6:30 ֹיּוַ שׁאָ֔וֹי־לאֶ ר֙יעִהָ ישֵׁ֤נְאַ וּר֜מְא֨
ץ֙תַנָ יכִּ֤ תמֹ֑יָוְ U֖נְבִּ־תאֶ אצֵ֥וֹה
תרַ֖כָ יכִ֥וְ לעַבַּ֔הַ חבַּ֣זְמִ־תאֶ
׃וילָֽעָ־רשֶׁאֲ הרָ֥שֵׁאֲהָ

And the men of the city said to
Joash, “Bring your son out, and
he will die, because he has
demolished the altar of Baal and
because he has cut down the
phallic park which went with it.”

Judg 6:31 ֹיּוַ לֹ֩כלְ שׁאָ֡וֹי רמֶא֣
׀ םתֶּ֣אַהַ וילָ֜עָ וּד֨מְעָ־רשֶׁאֲ
ם֙תֶּאַ־םאִ לעַבַּ֗לַ ןוּב֣ירִתְּ
וֹל֛ בירִ֥יָ רשֶׁ֨אֲ וֹת֔וֹא ןוּע֣ישִׁוֹתּ
ֹבּהַ־דעַ תמַ֖וּי םיהYִ֥אֱ־םאִ רקֶ֑

ץתַ֖נָ יכִּ֥ וֹל֔ ברֶ֣ יָ א֙וּה
׃וֹחֽבְּזְמִ־תאֶֽ

But Joash said to everyone who
was standing against him, “Will
you defend Baal? Or will you
save him? Let him who would
defend him be put to death while
it is morning. If he is a god, let
him defend himself, because
someone has demolished his
altar.”

while it is morning ← until / up
to the morning.

Judg 6:32 לעַבַּ֣רֻיְ אוּה֖הַ־םוֹיּבַ וֹל֥־ארָקְיִּוַ
ץתַ֖נָ יכִּ֥ לעַבַּ֔הַ וֹ֙בּ ברֶ֤ יָ רמֹ֑אלֵ
פ ׃וֹחֽבְּזְמִ־תאֶֽ

And he called him Jerubbaal on
that day, and he said, “Let Baal
defend himself, because that
man has demolished his altar.”

he called him: i.e. Joash called
Gideon. See Judg 7:1.

Judg 6:33 םדֶקֶ֖־ינֵבְוּ קלֵ֛מָעֲוַ ן יָ֧דְמִ־לכָוְ
וּנ֖חֲיַּ וַֽ וּר֥בְעַיַּוַ ודָּ֑חְיַ וּפ֣סְאֶנֶ
׃לאעֶֽרְזְיִ קמֶעֵ֥בְּ

Then all the Midianites and
Amalekites and the easterners
gathered together, and they went
across and encamped in the
Valley of Jezreel.

easterners ← sons of the east.

Jezreel: see Josh 15:56.

Judg 6:34 ןוֹע֑דְגִּ־תאֶ השָׁ֖בְלָ הוָ֔היְ ַ´וּר֣וְ
רזֶעֶ֖יבִאֲ קעֵ֥זָּיִוַ רפָ֔וֹשּׁבַּ ע֙קַתְיִּוַ

׃וירָֽחֲאַ

And the spirit of the Lඈඋൽ
clothed Gideon, and he sounded
the ramshorn, and Abiezer was
called to assembly after him.

Gideon: see Num 1:11.
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Judg 6:35 השֶּׁ֔נַמְ־לכָבְּ חלַ֣שָׁ ם֙יכִאָלְמַוּ
וירָ֑חֲאַ אוּה֖־םגַּ קעֵ֥זָּיִוַ
רשֵׁ֤אָבְּ חלַ֗שָׁ םיכִ֣אָלְמַוּ
וּל֖עֲיַּ וַֽ ילִ֔תָּפְנַבְוּ ֙ןוּלבֻזְבִוּ
׃םתָֽארָקְלִ

And he sent messengers
throughout all the territory of
Manasseh, and they too were
called to assembly, following
him. And he sent messengers to
Asher and Zebulun and
Naphtali, and they went up to
meet them.

they ← he, i.e. the tribe.

Judg 6:36 ֹיּוַ םיהYִ֑אֱהָ־לאֶ ןוֹע֖דְגִּ רמֶא֥
ידִ֛יָבְּ µַישִׁ֧וֹמ U֞שְׁיֶ־םאִ
׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

Then Gideon said to God, “If
you are about to save Israel
through my intermediacy, as you
have said,

Gideon: see Num 1:11.

intermediacy ← hand.

Judg 6:37 תזַּ֥גִּ־תאֶ גיצִּ֛מַ יכִ֗נֹאָ ה֣נֵּהִ
היֶ֨הְיִ ל֩טַ םאִ֡ ןרֶגֹּ֑בַּ רמֶצֶּ֖הַ
הּדָּ֗בַלְ הזָּ֜גִּהַ־לעַֽ
ֹח ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָּ־לעַוְ יתִּ֗עְדַיָוְ ברֶ֔
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ ידִ֛יָבְּ µַישִׁ֧וֹת־יכִּֽ
׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ

here I am ready to put the fleece
of wool on the threshing floor,
to see whether there will be dew
on the fleece only and dryness
on all the ground, so that I know
that it is through my
intermediacy that you will save
Israel, as you have said.”

here I am ready to put ← behold
me putting.

so that: purposive use of the vav.

intermediacy ← hand.

Judg 6:38 רזַ ֖יָּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ם֙כֵּשְׁיַּוַ ןכֵ֕־יהִיְוַ
הזָּ֔גִּהַ־ןמִ ל֙טַ ץמֶיִּ֤וַ הזָּ֑גִּהַ־תאֶ
׃םיִמָֽ לפֶסֵּ֖הַ אוֹל֥מְ

And it was so, and he rose early
on the next day, and he wrung
the fleece out and extracted dew
from the fleece – a full bowl of
water.

Judg 6:39 ֹיּוַ םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ ֙ןוֹעדְגִּ רמֶא֤
Tאַ֣ הרָ֖בְּדַאֲוַ יבִּ֔ U֙פְּאַ רחַיִ֤־לאַ
ם֙עַפַּ֙הַ־קרַ־אנָּ הסֶּ֤נַאֲ םעַפָּ֑הַ
ֹח אנָ֨־יהִיְ הזָּ֔גִּבַּ ה֙זָּגִּהַ־לאֶ ברֶ֤
ץרֶאָ֖הָ־לכָּ־לעַוְ הּדָּ֔בַלְ
׃לטָּֽ־היֶהְיִֽ

Then Gideon said to God, “Do
not let your anger be kindled
against me, and I will speak just
once. Please let me do the test
just once with the fleece. Let the
fleece only be dry, and let there
be dew on all the ground.”

Gideon: see Num 1:11.

ground ← land.

Judg 6:40 הלָיְלַּ֣בַּ ןכֵּ֖ םיהYִ֛אֱ שׂעַ֧יַּוַ
ֹח־יהִיְוַ אוּה֑הַ ה֙זָּגִּהַ־לאֶ ברֶ֤
היָהָ֥ ץרֶאָ֖הָ־לכָּ־לעַוְ הּדָּ֔בַלְ
פ ׃לטָֽ

And God did so on that night,
and there was dryness for the
fleece only, and on all the
ground there was dew.

ground ← land.

Judg 7:1 ןוֹע֗דְגִ אוּה֣ לעַבַּ֜רֻיְ םכֵּ֨שְׁיַּוַ
וּנ֖חֲיַּ וַֽ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָוְ
ֹרחֲ ןיעֵ֣־לעַ ֙ןיָדְמִ הנֵ֤חֲמַוּ ד֑
תעַ֥בְגִּמִ ןוֹפ֔צָּמִ וֹל֣־היָהָ
׃קמֶעֵֽבָּ הרֶ֖וֹמּהַ

Then Jerubbaal – that is Gideon
– and all the people who were
with him arose early and
encamped at the source of
Harod, while Midian had his
camp to the north, by the hill of
Moreh, in the valley.

Gideon: see Num 1:11.
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Judg 7:2 ֹיּוַ ברַ֗ ןוֹע֔דְגִּ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
יתִּ֥תִּמִ Tתָּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ
ראֵ֨פָּתְיִ־ןפֶּ םדָ֑יָבְּ ן יָ֖דְמִ־תאֶ
ידִ֖יָ רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ ילַ֤עָ
׃ילִּֽ העָישִׁ֥וֹה

And the Lඈඋൽ said to Gideon,
“The people who are with you
are too many for me to deliver
Midian into their hands, in case
Israel vaunt themselves against
me, and they say, ‘My own
ability saved me.’

Gideon: see Num 1:11.

ability ← hand.

Judg 7:3 ם֙עָהָ ינֵ֤זְאָבְּ אנָ֜ ארָ֨קְ התָּ֗עַוְ
ֹשׁיָ דרֵ֔חָוְ ארֵ֣יָ־ימִֽ רמֹ֔אלֵ ב֥
בשָׁ֣יָּוַ דעָ֑לְגִּהַ רהַ֣מֵ רפֹּ֖צְיִוְ

ףלֶאֶ֔ ם֙יִנַ֙שְׁוּ םירִ֤שְׂעֶ םעָ֗הָ־ןמִ
ס ׃וּראָֽשְׁנִ םיפִ֖לָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲוַ

So now, please proclaim in the
audience of the people and say,
‘Whoever is fearful or trembling
should return and go back
quickly from Mount Gilead.’ ”
And twenty-two thousand of the
people returned, but ten
thousand remained.

audience ← ears.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 7:4 ֹיּוַ ד֮וֹע ןוֹע֗דְגִּ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ם֙תָוֹא דרֵ֤וֹה ב֒רָ םעָ֣הָ
םשָׁ֑ U֖לְ וּנּפֶ֥רְצְאֶוְ םיִמַּ֔הַ־לאֶ
׀ ה֣זֶ Uילֶ֜אֵ רמַ֨אֹ ר֩שֶׁאֲ היָ֡הָוְ
ֹכוְ Tתָּ֔אִ Tלֵ֣יֵ אוּה֚ Tתָּ֗אִ Tלֵ֣יֵ ל֨

Tלֵ֣יֵ־אֹל הזֶ֚ Uילֶ֗אֵ רמַ֜אֹ־רשֶׁאֲ
ֹל אוּה֖ Tמָּ֔עִ ׃Tלֵֽיֵ א֥

And the Lඈඋൽ said to Gideon,
“The people are still too many.
Bring them down to the water,
and I will filter them out for you
there. And it will be the case
that of whomever I say to you,
‘This man will go with you’, he
will go with you, and everyone
of whom I say to you, ‘This man
will not go with you’, he will
not go.”

Gideon: see Num 1:11.

filter them out ← refine it, i.e.
the people, collectively.

Judg 7:5 ס םיִמָּ֑הַ־לאֶ םעָ֖הָ־תאֶ דרֶוֹיּ֥וַ
ֹיּוַ ֹכּ ןוֹע֗דְגִּ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨ ל֣

םיִמַּ֜הַ־ןמִ וֹנ֨וֹשׁלְבִּ קY֩יָ־רשֶׁאֲ
וֹ֙תוֹא גיצִּ֤תַּ בלֶכֶּ֗הַ קY֣יָ רשֶׁ֧אֲכַּ
ֹכוְ דבָ֔לְ ערַ֥כְיִ־רשֶׁאֲ ל֛
׃תוֹתּֽשְׁלִ ויכָּ֖רְבִּ־לעַ

So he led the people down to the
water, and the Lඈඋൽ said to
Gideon, “Everyone who laps the
water with his tongue as a dog
laps, set him aside, and also
everyone who kneels down to
drink.”

Gideon: see Num 1:11.

aside ← alone.

Judg 7:6 ם֙דָיָבְּ םיקִ֤ קְלַמֲהַֽ רפַּ֞סְמִ יהִ֗יְוַ
שׁיאִ֑ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ םהֶ֔יפִּ־לאֶ
וּע֥רְכָּ םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ לֹ֙כוְ
ס ׃םיִמָֽ תוֹתּ֥שְׁלִ םהֶ֖יכֵרְבִּ־לעַ

And the number of those who
lapped with their hands to their
mouth was three hundred men,
and all the rest of the people
knelt down to drink the water.

Judg 7:7 ֹיּוַ ןוֹע֗דְגִּ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
שׁיאִ֤הָ תוֹא֨מֵ שYׁ֩שְׁבִּ
םכֶ֔תְאֶ µַישִׁ֣וֹא ם֙יקִקְלַמֲהַֽ
Uדֶ֑יָבְּ ן יָ֖דְמִ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
׃וֹמֹֽקמְלִ שׁיאִ֥ וּכ֖לְיֵ םעָ֔הָ־לכָוְ

Then the Lඈඋൽ said to Gideon,
“I will save you by the three
hundred men who lapped, and I
will deliver Midian into your
hand. So let all the people go to
their own place.”

Gideon: see Num 1:11.
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Judg 7:8 םדָ֜יָבְּ םעָ֨הָ ה֩דָצֵ־תאֶ וּח֣קְיִּוַ
ֹרפְוֹשׁ תאֵ֣וְ תאֵ֨וְ םהֶ֗יתֵֽ
שׁיאִ֣ ח֙לַּשִׁ ל֙אֵרָשְׂיִ שׁיאִ֤־לכָּ
תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁבִוּ וילָ֔הָאֹֽלְ
ןיָ֔דְמִ ה֣נֵחֲמַוּ קיזִ֑חֱהֶֽ שׁיאִ֖הָ
פ ׃קמֶעֵֽבָּ תחַתַּ֥מִ וֹל֖ היָהָ֥

So the people took provisions in
their hand, with their ramshorns,
and he sent every man of Israel
away to his tent, but he kept
hold of the three hundred men.
Now Midian had his camp
below in the valley.

his tent ← his tents, the plural
attracted by every.

Judg 7:9 ֹיּוַ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ ֙יהִיְ וַֽ רמֶא֤
הנֶ֑חֲמַּבַּֽ דרֵ֣ םוּק֖ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ
׃Uדֶֽיָבְּ ויתִּ֖תַנְ יכִּ֥

And it came to pass that night
that the Lඈඋൽ said to him, “Get
up and go down to the camp, for
I have delivered it into your
hand.

Judg 7:10 דרֵ֥ תדֶרֶ֑לָ התָּ֖אַ ארֵ֥יָ־םאִוְ
U֖רְעַנַ הרָ֥פֻוּ התָּ֛אַ
׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לאֶ

But if you are afraid to go down,
you and Purah your servant-boy
go down to the camp,

Purah: AV= Phurah, the lenited
form (ph for p).

Judg 7:11 ר֙חַאַוְ וּרבֵּ֔דַיְ־המַ תָּ֙עְמַשָֽׁוְ
הנֶ֑חֲמַּבַּֽ תָּ֖דְרַיָוְ Uידֶ֔יָ הנָקְ ֣זַחֱתֶּ
וֹר֔עֲנַ הרָ֣פֻוּ א֙וּה דרֶ֤ יֵּוַ

רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֖מֻחֲהַ הצֵ֥קְ־לאֶ
׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ

and you will hear what they are
saying, and afterwards your
hands will be strengthened, and
you will go down to the camp.”
So he and Purah his servant-boy
went down to the edge of the
armed men who were in the
camp.

Purah: see Judg 7:10.

Judg 7:12 ם֙דֶקֶ֙־ינֵבְּ־לכָוְ קלֵ֤מָעֲוַ ןיָ֨דְמִוּ
ֹרלָ הבֶּ֖רְאַכָּ קמֶעֵ֔בָּ םילִ֣פְנֹ ב֑
לוֹח֛כַּ רפָּ֔סְמִ ןיאֵ֣ ם֙הֶילֵּמַגְלִוְ

ֹרלָ םיָּ֖הַ תפַ֥שְׂ־לעַשֶׁ ׃בֽ

And Midian and Amalek and all
the easterners were lying in the
valley, like locusts in multitude,
and their camels were countless,
like the sand which is on the
sea-shore in abundance.

Judg 7:13 ֹביָּוַ רפֵּ֥סַמְ שׁיאִ֔־הנֵּהִ֨וְ ןוֹע֔דְגִ א֣
ֹיּוַ םוֹל֑חֲ וּהעֵ֖רֵלְ הנֵּ֧הִ רמֶא֜
לולצ* הנֵּ֨הִוְ יתִּמְלַ֗חָ םוֹל֣חֲ
ם֙ירִֹעשְׂ םחֶלֶ֤ לילִ֜צְ**
ֹביָּוַ ןיָ֔דְמִ ה֣נֵחֲמַבְּ T֙פֵּהַתְמִ א֣
לפֹּ֛יִּוַ וּהכֵּ֧יַּוַ להֶאֹהָ֠־דעַ
לפַ֥נָוְ הלָעְמַ֖לְ וּהכֵ֥פְהַיַּוַ

׃להֶאֹֽהָ

Then Gideon came, and what he
heard was a man telling his
colleague a dream, and he said,
“Look, I have had a dream, and
what I saw was a loaf of barley
bread tumbling into Midian's
camp, and it came up to the tent
and struck it, and it fell down,
and it turned it upside down, so
the tent fell down.”

loaf: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Gideon: see Num 1:11.

what he heard was ← behold.

look ← behold.

what I saw was ← behold.

Judg 7:14 ֹיּוַ וּהעֵ֤רֵ ןעַיַּ֨וַ ֹז ןיאֵ֣ ר֙מֶא֙ תא֔
ןוֹע֥דְגִּ ברֶחֶ֛־םאִ יתִּ֗לְבִּ
ןתַ֤נָ לאֵ֑רָשְׂיִ שׁיאִ֣ שׁאָ֖וֹי־ןבֶּ
ן יָ֖דְמִ־תאֶ וֹד֔יָבְּ ם֙יהYִאֱהָֽ
פ ׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לכָּ־תאֶוְ

And his colleague answered and
said, “This is nothing other than
the sword of Gideon the son of
Joash, a man of Israel. God has
delivered Midian and all his
camp into his hand.”

Gideon: see Num 1:11.
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Judg 7:15 רפַּ֧סְמִ־תאֶ ןוֹע֜דְגִּ µַמֹ֨שְׁכִ י֩הִיְוַ
וּחתָּ֑שְׁיִּוַ וֹר֖בְשִׁ־תאֶוְ םוֹל֛חֲהַ
לאֵ֔רָשְׂיִ ה֣נֵחֲמַ־לאֶ ב֙שָׁ֙יָּוַ
ֹיּוַ הוָ֛היְ ןתַ֧נָ־יכִּֽ וּמוּק֔ רמֶא֣
׃ן יָֽדְמִ הנֵ֥חֲמַ־תאֶ םכֶ֖דְיֶבְּ

And it came to pass, when
Gideon heard the account of the
dream, and its interpretation,
that he worshipped and went
back to Israel's camp and said,
“Arise, for the Lඈඋൽ has
delivered Midian's camp into
your hand.”

Gideon: see Num 1:11.

Judg 7:16 שׁיאִ֖הָ תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ־תאֶ ץחַ֛יַּוַ
תוֹר֤פָוֹשׁ ןתֵּ֨יִּוַ םישִׁ֑ארָ השYָׁ֣שְׁ
םיקִ֔רֵ םידִּ֣כַוְ ם֙לָּכֻּ־דיַבְּ
׃םידִּֽכַּהַ Tוֹת֥בְּ םידִ֖פִּלַוְ

Then he divided the three
hundred men into three
contingents, and he put
ramshorns in each one's hand,
and empty jars, with lamps
inside the jars,

contingents ← heads, but also
companies [AnLx].

each ← every.

Judg 7:17 ֹיּוַ וּא֖רְתִ ינִּמֶּ֥מִ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
א֙בָ יכִ֥נֹאָ הנֵּ֨הִוְ וּשׂ֑עֲתַּ ןכֵ֣וְ
היָ֥הָוְ הנֶ֔חֲמַּהַֽ הצֵ֣קְבִּ
׃ןוּשֽׂעֲתַּ ןכֵּ֥ השֶׂ֖עֱאֶ־רשֶׁאֲכַ

and he said to them, “Look at
me and act accordingly, and
when I come to the edge of the
camp, whatever I do, so you do.

at me ← from me. Idiomatic.

when ← behold.

whatever ← it shall be (the case
that) whatever.

Judg 7:18 יכִ֖נֹאָ רפָ֔וֹשּׁבַּ ֙יתִּעְקַתָוְ
םתֶּ֨עְקַתְוּ יתִּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ־לכָוְ
ת֙וֹביבִסְ םתֶּ֗אַ־םגַּ תוֹר֜פָוֹשּׁבַּ
הוָ֥הילַ םתֶּ֖רְמַאֲוַ הנֶ֔חֲמַּהַֽ־לכָּ
פ ׃ןוֹעֽדְגִלְוּ

When I sound the ramshorn – I
and everyone who is with me –
then you also sound the
ramshorns yourselves, all
around the camp, and say, ‘For
the Lඈඋൽ and for Gideon.’ ”

Gideon: see Num 1:11.

Judg 7:19 ֹביָּוַ שׁיאִ֨־האָמֵוּ ןוֹעדְגִ֠ א֣
הנֶ֗חֲמַּהַֽ הצֵ֣קְבִּ וֹתּ֜אִ־רשֶׁאֲ
ֹר הנָ֔וֹכיתִּֽהַ תרֶמֹ֣שְׁאַהָ שׁא֚
וּמיקִ֖ הֵ םקֵ֥ הָ Tאַ֛
ֹשּׁהַ־תאֶ וּ֙עקְתְיִּ וַֽ םירִ֑מְֽ
םידִּ֖כַּהַ ץוֹפ֥נָוְ תוֹר֔פָוֹשּׁ֣בַּ
׃םדָֽיָבְּ רשֶׁ֥אֲ

Then Gideon and the one
hundred men who were with
him came to the edge of the
camp at the start of the middle
night-watch – they had only just
put the watchmen on duty – and
they sounded the ramshorns and
broke the jars which were in
their hands.

Gideon: see Num 1:11.

just put ... on duty: infinitive
absolute.

broke: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

Judg 7:20 םישִׁ֥ארָהָ תשYֶׁ֨שְׁ וּעקְתְיִּוַֽ֠
ם֒ידִּכַּהַ וּר֣בְּשְׁיִּוַ ת֮וֹרפָוֹשּֽׁבַּ
ם֙לָוֹאמשְׂ־דיַבְ וּקיזִ֤חֲיַּוַ
םנָ֔ימִיְ־דיַ֨בְוּ םידִ֔פִּלַּבַּ
וּא֔רְקְיִּ וַֽ µַוֹק֑תְלִ תוֹר֖פָוֹשּׁהַ
׃ןוֹעֽדְגִלְוּ הוָ֖הילַֽ ברֶחֶ֥

So the three contingents
sounded the ramshorns and
broke the jars, and they held the
lamps in their left hand and the
ramshorns to sound in their right
hand, and they shouted, “A
sword for the Lඈඋൽ and for
Gideon.”

Gideon: see Num 1:11.

Judg 7:21 ביבִ֖סָ ויתָּ֔חְתַּ שׁיאִ֣ וּ֙דמְעַיַּֽוַ
הנֶ֛חֲמַּהַֽ־לכָּ ץרָ יָּ֧וַ הנֶ֑חֲמַּלַֽ
׃וּסוּנֽיָּוַ** וסיניו* וּעירִ֖יָּוַ

And each man stood on the spot
round about the camp, but all the
camp itself ran shouting out and
{Q: fled} [K: they put each
other to flight].

on the spot ← under him.
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Judg 7:22 תוֹא֣מֵ־שYׁשְׁ וּ֮עקְתְיִּ וַֽ
תאֵ֣ הוָ֗היְ םשֶׂ֣יָּוַ ת֒וֹרפָוֹשּׁהַ
וּהעֵ֖רֵבְּ שׁיאִ֛ ברֶחֶ֥
הנֶ֜חֲמַּהַֽ סנָיָּ֨וַ הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לכָבְוּ
דעַ֛ התָרָ֔רֵצְֽ ה֙טָּשִּׁהַ תיבֵּ֤־דעַ
׃תבָּֽטַ־לעַ הלָ֖וֹחמְ לבֵ֥אָ־תפַשְׂ

And the three hundred men
sounded their ramshorns, and
the Lඈඋൽ set every man's sword
against his colleague, and this
throughout the camp, and the
camp fled to Beth-Shittah of
Zererah, to the border of Abel-
Meholah, as far as Tabbath.

throughout ← in all.

Zererah: AV= Zererath. We take
the form as locative.

Judg 7:23 ילִ֥תָּפְנַּמִ לאֵ֛רָשְׂיִ־שׁיאִֽ קעֵ֧צָּיִּוַ
השֶּׁ֑נַמְ־לכָּ־ןמִוּ רשֵׁ֖אָ־ןמִוּ
׃ן יָֽדְמִ ירֵ֥חֲאַ וּפ֖דְּרְיִּ וַֽ

Then the men of Israel and
Naphtali and Asher and all of
Manasseh were drawn together,
and they pursued Midian.

drawn together ← called
together.

Judg 7:24 ן֩וֹעדְגִּ חלַ֣שָׁ םיכִ֡אָלְמַוּ
וּד֞רְ רמֹ֗אלֵ םיִרַ֜פְאֶ רהַ֨־לכָבְּ
ם֙הֶלָ וּד֤כְלִוְ ֙ןיָדְמִ תארַ֤קְלִ
הרָ֖בָּ תיבֵּ֥ דעַ֛ םיִמַּ֔הַ־תאֶ
שׁיאִ֤־לכָּ קעֵ֞צָּיִּוַ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶוְ

דעַ֛ םיִמַּ֔הַ־תאֶ וּד֣כְּלְיִּוַ ם֙יִרַ֙פְאֶ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶוְ הרָ֖בָּ תיבֵּ֥

Then Gideon sent messengers
throughout Mount Ephraim,
who said, “Go down against
Midian, and capture their water-
rich area as far as Beth-Barah
and the Jordan.” Then every
man of Ephraim was drawn
together, and they captured the
water-rich area as far as Beth-
Barah and the Jordan.

Gideon: see Num 1:11.

throughout ← in all.

drawn together ← called
together.

Judg 7:25 ןיָ֜דְמִ ירֵ֨שָׂ־ינֵֽשְׁ וּד֡כְּלְיִּ וַֽ
וּג֨רְהַיַּוַ באֵ֗זְ־תאֶוְ ברֵֹ֣ע־תאֶ
ב֙רֵוֹע־רוּצבְּ ברֵ֤וֹע־תאֶ
באֵ֔זְ־בקֶ יֶֽבְ וּג֣רְהָ ב֙אֵזְ־תאֶוְ
ברֵֹ֣ע־שׁאֹרוְ ן יָ֑דְמִ־לאֶ וּפ֖דְּרְיִּ וַֽ
רבֶעֵ֖מֵ ןוֹע֔דְגִּ־לאֶ וּ֙איבִ֙הֵ באֵ֔זְוּ
׃ןדֵּֽרְיַּלַ

And they captured two of
Midian's commanders, Oreb and
Zeeb, and they killed Oreb on
the rock of Oreb, and they killed
Zeeb in the wine vat of Zeeb,
and they pursued Midian, and
they brought the head of Oreb
and of Zeeb to Gideon across
the Jordan.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:1 םיִרַ֗פְאֶ שׁיאִ֣ וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ
וּנלָּ֔ תָישִׂ֣עָ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־המָֽ
ֹרקְ ֙יתִּלְבִלְ תָּכְלַ֖הָ יכִּ֥ וּנלָ֔ תוא֣
וֹתּ֖אִ ןוּב֥ירִיְוַ ן ֑יָדְמִבְּ םחֵ֣לָּהִלְ
׃הקָֽ זְחָבְּ

And the men of Ephraim said to
him, “What is this thing you
have done to us in not calling us,
because you went to fight
against Midian.” And they
argued with him vehemently.

in not calling: gerundial use of
the infinitive.

Judg 8:2 ֹיּוַ יתִישִׂ֥עָ־המֶ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
תוֹל֥לְֹע בוֹט֛ אוֹל֗הֲ םכֶ֑כָּ התָּ֖עַ
׃רזֶעֶֽיבִאֲ ריצִ֥בְמִ םיִרַ֖פְאֶ

And he said to them, “What
have I done now compared to
you? Are not the gleanings of
Ephraim better than the whole
wine crop of Abiezer?

compared to ← like, as.

Abiezer: standing for the half-
tribe of Manasseh. See Josh 7:3,
Judg 6:11. Gideon is appeasing
the Ephraimites.

Judg 8:3 ירֵ֤שָׂ־תאֶ םיהYִ֜אֱ ןתַ֨נָ ם֩כֶדְיֶבְּ
באֵ֔זְ־תאֶוְ ברֵֹ֣ע־תאֶ ֙ןיָדְמִ
ֹכיָּ־המַוּ זאָ֗ םכֶ֑כָּ תוֹשׂ֣עֲ יתִּלְ֖
וֹר֖בְּדַבְּ וילָ֔עָמֵֽ ם֙חָוּר התָ֤פְרָ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ

God delivered Midian's
commanders into your hands –
Oreb and Zeeb – and what was I
able to do compared to you?”
Then their temper against him
subsided, when he said these
words.

compared to ← like, as.

their temper against him
subsided ← their spirit desisted
from against him.

these words ← this word.
Collective usage.
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Judg 8:4 ֹביָּוַ רבֵֹ֣ע הנָדֵּ֑רְיַּהַ ןוֹע֖דְגִ א֥
שׁ֙יאִהָ תוֹא֤מֵ־שYׁשְׁוּ אוּה֗
׃םיפִֽדְֹרוְ םיפִ֖יֵעֲ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ

Then Gideon came to the
Jordan. He and the three
hundred men who were with
him crossed over, weary but
pursuing.

Gideon: see Num 1:11.

but: adversative use of the vav.

Judg 8:5 ֹיּוַ א֙נָ־וּנתְּ תוֹכּ֔סֻ ישֵׁ֣נְאַלְ ר֙מֶא֙
רשֶׁ֣אֲ םעָ֖לָ םחֶלֶ֔ תוֹר֣כְּכִּ
יכִ֗נֹאָוְ םהֵ֔ םיפִ֣יֵעֲ־יכִּ ילָ֑גְרַבְּ
ענָּ֖מֻלְצַוְ חבַזֶ֥ ירֵ֛חֲאַ ףדֵֹ֛ר
׃ן יָֽדְמִ יכֵ֥לְמַ

And he said to the men of
Succoth, “Please give loaves of
bread to the people who are
following in my footsteps, for
they are weary, and I am
pursuing Zebah and Zalmunna,
kings of Midian.”

Judg 8:6 ֹיּוַ חבַזֶ֧ ףכַהֲ֠ תוֹכּ֔סֻ ירֵ֣שָׂ ר֙מֶא֙
ןתֵּ֥נִ־יכִּֽ Uדֶ֑יָבְּ התָּ֖עַ ענָּ֛מֻלְצַוְ
׃םחֶלָֽ U֖אֲבָצְלִֽ

But the commanders of Succoth
said, “Are the palms of the
hands of Zebah and Zalmunna
now in your hands, so that we
should give your army bread?”

Judg 8:7 ֹיּוַ הוָ֛היְ תתֵ֧בְּ ןכֵ֗לָ ןוֹע֔דְגִּ רמֶא֣
ידִ֑יָבְּ ענָּ֖מֻלְצַ־תאֶוְ חבַזֶ֥־תאֶ
יצֵ֥וֹק־תאֶ םכֶ֔רְשַׂבְּ־תאֶ ֙יתִּשְׁדַוְ

׃םינִֽקֳרְבַּהַֽ־תאֶוְ רבָּ֖דְמִּהַ

Then Gideon said, “That
presumption is why, when the
Lඈඋൽ delivers Zebah and
Zalmunna into my hand, I will
thrash your flesh with the desert
thorn bushes and with the
briars.”

Gideon: see Num 1:11.

thrash ← thresh.

briars: [AnLx]= threshing
sledges.

Judg 8:8 רבֵּ֥דַיְוַ לאֵ֔וּנפְּ ם֙שָּׁמִ לעַ֤יַּוַ
ֹזכָּ םהֶ֖ילֵאֲ וֹ֙תוֹא וּנ֤עֲיַּוַ תא֑
וּנ֖עָ רשֶׁ֥אֲכַּ לאֵ֔וּנפְ ישֵׁ֣נְאַ
׃תוֹכּֽסֻ ישֵׁ֥נְאַ

Then he went up from there to
Penuel and spoke similarly to
them, and the men of Penuel
answered him in the same way
as the men of Succoth answered.

Judg 8:9 ֹיּוַ לאֵ֖וּנפְ ישֵׁ֥נְאַלְ־םגַּ רמֶא֛
ץתֹּ֖אֶ םוֹל֔שָׁבְ יבִ֣וּשׁבְּ רמֹ֑אלֵ
פ ׃הזֶּֽהַ לדָּ֥גְמִּהַ־תאֶ

And he also spoke to the men of
Penuel and said, “When I return
in peace, I will demolish this
tower.”

Judg 8:10 ֹקרְקַּבַּ ענָּ֜מֻלְצַוְ חבַזֶ֨וְ ר֗
תשֶׁמֵ֤חֲכַּ ם֙מָּעִ םהֶ֤ינֵחֲמַוּ
ֹכּ ףלֶאֶ֔ ר֙שָׂעָ ֹכּמִ םירִ֔תָוֹנּ֣הַ ל֚ ל֖
םילִ֔פְנֹּ֣הַוְ םדֶקֶ֑־ינֵבְ ה֣נֵחֲמַ
שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ םירִ֥שְׂעֶוְ האָ֨מֵ
ֹשׁ ׃ברֶחָֽ ףלֵֽ֥

Now Zebah and Zalmunna were
in Karkor, and their camps were
with them – about fifteen
thousand men – all those who
remained from the whole camp
of the easterners. And those who
fell were one hundred and
twenty thousand men who drew
the sword.

Judg 8:11 י֣נֵוּכשְּׁהַ Tרֶדֶּ֚ ןוֹע֗דְגִּ לעַ֣יַּוַ
חבַנֹ֖לְ םדֶקֶּ֥מִ םילִ֔הָאֳבָֽ
הנֶ֔חֲמַּהַֽ־תאֶ T֙יַּוַ ההָ֑בֳּגְיָוְ
׃חטַבֶֽ היָהָ֥ הנֶ֖חֲמַּהַֽוְ

And Gideon went up the road to
the tent-dwellers to the east of
Nobah and Jogbehah, and he
attacked the camp, although the
camp was secure.

Gideon: see Num 1:11.

Jogbehah ← Jogbohah, but we
retain the AV / traditional
English name.

although: concessive use of the
vav.
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Judg 8:12 ֹדּרְיִּוַ ענָּ֔מֻלְצַוְ חבַזֶ֚ וּסוּנ֗יָּוַ ף֖
ֹכּלְיִּוַ םהֶ֑ירֵחֲאַ ׀ י֣נֵשְׁ־תאֶ ד֞
ח֙בַזֶ֙־תאֶ ןיָ֗דְמִ יכֵ֣לְמַ
הנֶ֖חֲמַּהַֽ־לכָוְ ענָּ֔מֻלְצַ־תאֶוְ

׃דירִֽחֱהֶ

And Zebah and Zalmunna fled,
and he pursued them, and he
captured the two kings of
Midian, Zebah and Zalmunna,
and he routed the whole camp.

routed ← made fear, but also,
with [BDB], routed.

Judg 8:13 שׁאָ֖וֹי־ןבֶּ ןוֹע֥דְגִּ בשָׁ֛יָּוַ
הלֵ֖עֲמַלְמִֽ המָ֑חָלְמִּהַ־ןמִ
׃סרֶחָֽהֶ

Then Gideon the son of Joash
returned from the battle before
sunrise.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:14 תוֹכּ֖סֻ ישֵׁ֥נְאַמֵ רעַנַ֛־דכָּלְיִּוַ
וילָ֜אֵ בתֹּ֨כְיִּוַ וּהלֵ֑אָשְׁיִּוַ

הָינֶ֔קֵזְ־תאֶוְ ת֙וֹכּסֻ ירֵ֤שָׂ־תאֶ
׃שׁיאִֽ העָ֖בְשִׁוְ םיעִ֥בְשִׁ

And he took a boy-servant of
the men of Succoth, and he
questioned him, and the boy
described the chief men of
Succoth to him, and its elders –
seventy-seven men.

the boy ← he. On the liberal use
of the third person pronouns (he,
him, his), see the note to Gen
41:13.

Judg 8:15 ֹיּוַ תוֹכּ֔סֻ ישֵׁ֣נְאַ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ רמֶא֕
ר֩שֶׁאֲ ענָּ֑מֻלְצַוְ חבַ֣זֶ הנֵּ֖הִ
ףכַהֲ֠ רמֹ֗אלֵ יתִ֜וֹא םתֶּ֨פְרַחֵ
יכִּ֥ Uדֶ֔יָבְּ ה֙תָּעַ ענָּ֤מֻלְצַוְ חבַ֣זֶ
׃םחֶלָֽ םיפִ֖עֵיְּהַ Uישֶׁ֥נָאֲלַ ןתֵּ֛נִ

Then Gideon went to the men of
Succoth, and he said, “Here are
Zebah and Zalmunna, about
whom you reproached me and
said, ‘Are the palms of the hands
of Zebah and Zalmunna now in
your hands, so that we should
give your weary men bread?’ ”

Gideon ← he. On the liberal use
of the third person pronouns (he,
him, his), see the note to Gen
41:13. On Gideon, see Num
1:11.

here are ← behold.

Judg 8:16 ריעִ֔הָ י֣נֵקְזִ־תאֶ ח֙קַּיִּוַ
רבָּ֖דְמִּהַ יצֵ֥וֹק־תאֶוְ
ֹיּוַ םינִ֑קֳרְבַּהַֽ־תאֶוְ םהֶ֔בָּ עדַ֣

׃תוֹכּֽסֻ ישֵׁ֥נְאַ תאֵ֖

And he took the elders of the
city, and the desert thorn bushes,
and the briars, with which he
gave the men of Succoth a
lesson.

briars: see Judg 8:7.

with which ← and with them.

Judg 8:17 ֹרהֲיַּ וַֽ ץתָ֑נָ לאֵ֖וּנפְּ לדַּ֥גְמִ־תאֶוְ ג֖
׃ריעִֽהָ ישֵׁ֥נְאַ־תאֶ

And he demolished the tower of
Penuel, and he killed the men of
the city.

Judg 8:18 ֹיּוַ ענָּ֔מֻלְצַ־לאֶוְ ח֙בַזֶ֙־לאֶ רמֶא֗
םתֶּ֖גְרַהֲ רשֶׁ֥אֲ םישִׁ֔נָאֲהָ ה֙פֹיאֵ
םהֶ֔וֹמכְ Uוֹמ֣כָּ וּ֙רמאֹיּוַֽ רוֹב֑תָבְּ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥בְּ ראַתֹ֖כְּ דחָ֕אֶ

And he said to Zebah and
Zalmunna, “What kind of men
were they that you killed at
Tabor?” And they answered,
“As you are, so were they. Each
one had the appearance of the
king's sons.”

Judg 8:19 םהֵ֑ ימִּ֖אִ־ינֵֽבְּ יחַ֥אַ רמַ֕אֹיּוַ
םתָ֔וֹא םתֶ֣יִחֲהַ וּל֚ הוָ֗היְ־יחַ
ֹל ׃םכֶֽתְאֶ יתִּגְרַ֖הָ א֥

Then he said, “They were my
brothers – my mother's sons. As
the Lඈඋൽ lives, if you had let
them live, I would not kill you.”

Judg 8:20 ֹיּוַ ֹרהֲ םוּק֖ וֹר֔וֹכבְּ רתֶ֣יֶלְ ר֙מֶא֙ ג֣
וֹ֙בּרְחַ רעַנַּ֤הַ ףלַ֨שָׁ־אֹלוְ םתָ֑וֹא
׃רעַנָֽ וּנּדֶ֖וֹע יכִּ֥ ארֵ֔יָ יכִּ֣

And he said to Jether his
firstborn, “Arise and kill them.”
But the lad did not draw his
sword, for he was afraid, for he
was still only a lad.
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Judg 8:21 ֹיּוַ םוּק֤ ענָּ֗מֻלְצַוְ חבַ֣זֶ רמֶא֜
שׁיאִ֖כָ יכִּ֥ וּנבָּ֔־עגַפְוּ ה֙תָּאַ
גֹ֙רהֲיַּ וַֽ ןוֹע֗דְגִּ םקָ֣ יָּוַ וֹת֑רָוּבגְּ
ח֙קַּיִּוַ ענָּ֔מֻלְצַ־תאֶוְ חבַ֣זֶ־תאֶ
ירֵ֥אוְּצַבְּ רשֶׁ֖אֲ םינִֹ֔רהֲשַּׂ֣הַ־תאֶ
׃םהֶֽילֵּמַגְ

Then Zebah and Zalmunna said,
“You arise and fall on us. For as
a man is, so is his valour.” Then
Gideon arose and killed Zebah
and Zalmunna, and he took the
crescent ornaments which were
on the camels' necks.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:22 ל֙אֵרָשְׂיִ־שׁיאִֽ וּר֤מְאֹיּוַ
התָּ֔אַ־םגַּ וּ֙נבָּ֙־לשָׁמְ ןוֹע֔דְגִּ־לאֶ
יכִּ֥ U נֶ֑בְּ־ןבֶּ םגַּ֣ U֖נְבִּ־םגַּ
׃ן יָֽדְמִ דיַּ֥מִ וּנתָּ֖עְשַׁוֹה

And the men of Israel said to
Gideon, “You rule over us – in
turn you and your son and your
grandson – for you have saved
us from the hand of Midian.”

Gideon: see Num 1:11.

in turn ← also ... also ... also,
but the semantic scope is wider.

Judg 8:23 ֹיּוַ ןוֹע֔דְגִּ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
ֹל ֹשׁמְאֶ־אֽ םכֶ֔בָּ ֙ינִאֲ ל֤
ֹלוְ ֹשׁמְיִ־אֽ הוָ֖היְ םכֶ֑בָּ ינִ֖בְּ ל֥
ֹשׁמְיִ ׃םכֶֽבָּ ל֥

But Gideon said to them, “I shall
not rule over you, neither shall
my son rule over you. The Lඈඋൽ
will rule over you.”

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:24 ֹיּוַ הלָ֤אֲשְׁאֶ ןוֹע֗דְגִּ םהֶ֜לֵאֲ רמֶא֨
שׁיאִ֖ ילִ֕־וּנתְוּ הלָ֔אֵשְׁ ם֙כֶּמִ
םהֶ֔לָ ב֙הָזָ ימֵ֤זְנִ־יכִּֽ וֹל֑לָשְׁ םזֶ נֶ֣
׃םהֵֽ םילִ֖אעֵמְשְׁיִ יכִּ֥

And Gideon said to them, “Let
me ask you a request. Give me
every man's earring which he
has as his spoil.” For they had
golden earrings, for the
Midianites were Ishmaelites.

Gideon: see Num 1:11.

earring ... earrings: perhaps,
noserings. See Gen 24:47.

the Midianites ← they.

Ishmaelites: see Gen 37:25.

Judg 8:25 וּ֙שׂרְפְיִּ וַֽ ןתֵּ֑נִ ןוֹת֣נָ וּר֖מְאֹיּוַ
המָּשָׁ֔ וּכילִ֣שְׁיַּוַ הלָ֔מְשִּׂהַ־תאֶ
׃וֹלֽלָשְׁ םזֶ נֶ֥ שׁיאִ֖

And they said, “We will
certainly give them.” And they
spread out a garment, and each
man cast there his earring which
he had as his spoil.

we will certainly give: infinitive
absolute.

a garment ← the garment. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 8:26 רשֶׁ֣אֲ ב֙הָזָּהַ ימֵ֤זְנִ לקַ֞שְׁמִ יהִ֗יְוַ
בהָ֑זָ תוֹא֖מֵ־עבַשְׁוּ ףלֶאֶ֥ לאָ֔שָׁ
תוֹפ֜טִנְּהַוְ םינִֹ֨רהֲשַּׂהַ־ןמִ דבַלְ֠
יכֵ֣לְמַ ל֙עַשֶׁ ןמָ֗גָּרְאַהָ ידֵ֣גְבִוּ

רשֶׁ֖אֲ תוֹק֔נָעֲהָ֣־ןמִ ד֙בַלְוּ ןיָ֔דְמִ
׃םהֶֽילֵּמַגְ ירֵ֥אוְּצַבְּ

And the weight of the golden
earrings which he requested was
one thousand seven hundred
shekels of gold, apart from the
crescent ornaments and the
pendants and the purple clothes
which were on the kings of
Midian, and apart from the
necklaces which were on the
camels' necks.

Judg 8:27 גצֵּ֨יַּוַ דוֹפ֗אֵלְ ןוֹע֜דְגִ וֹת֨וֹא שׂ֩עַיַּוַ
וּנ֧זְיִּוַ הרָ֔פְעָבְּ וֹ֙ריעִבְ וֹת֤וֹא
יהִ֛יְוַ םשָׁ֑ וירָ֖חֲאַ לאֵ֛רָשְׂיִ־לכָֽ
׃שׁקֵֽ וֹמלְ וֹת֖יבֵלְוּ ןוֹע֥דְגִלְ

And Gideon made these things
into an ephod, and he put it in
his city, in Ophrah, and the
whole of Israel went whoring
after it there, and it became a
snare to Gideon and his
household.

Gideon (2x): see Num 1:11.

these things ← it.
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Judg 8:28 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ֙ינֵפְלִ ןיָ֗דְמִ ענַ֣כָּיִּוַ
ֹלוְ םשָׁ֑אֹר תאשֵׂ֣לָ וּפ֖סְיָ א֥
ֹקשְׁתִּוַ הנָ֖שָׁ םיעִ֥בָּרְאַ ץרֶאָ֛הָ ט֥
פ ׃ןוֹעֽדְגִ ימֵ֥יבִּ

So Midian was subdued before
the sons of Israel, and they did
not assert themselves any more,
and the land was quiet for forty
years in the days of Gideon.

assert themselves ← raise their
head.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:29 בשֶׁיֵּ֥וַ שׁאָ֖וֹי־ןבֶּ לעַבַּ֥רֻיְ Tלֶ֛יֵּוַ
׃וֹתֽיבֵבְּ

Then Jerubbaal the son of Joash
departed, and he dwelt in his
house.

Jerubbaal: i.e. Gideon. See Judg
6:32, Judg 7:1.

Judg 8:30 םינִ֔בָּ םיעִ֣בְשִׁ וּ֙יהָ ןוֹע֗דְגִלְוּ
וּיהָ֥ תוֹבּ֖רַ םישִׁ֥נָ־יכִּֽ וֹכ֑רֵיְ יאֵ֖צְֹי
׃וֹלֽ

And Gideon had seventy sons –
those who came from his thighs
– for he had many wives.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:31 םכֶ֔שְׁבִּ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙שׁגְלַיפִֽוּ
םשֶׂיָּ֥וַ ןבֵּ֑ איהִ֖־םגַ וֹלּ֥־הדָלְיָֽ

׃Tלֶמֶֽיבִאֲ וֹמ֖שְׁ־תאֶ

And his concubine who was in
Shechem also bore him a son,
and he gave him the name
Abimelech.

Judg 8:32 הבָ֣ישֵׂבְּ שׁאָ֖וֹי־ןבֶּ ןוֹע֥דְגִּ תמָ֛יָּוַ
שׁאָ֣וֹי ר֙בֶקֶ֙בְּ רבֵ֗קָּיִּוַ הבָ֑וֹט
פ ׃ירִֽזְעֶהָֽ יבִ֥אֲ הרָ֖פְעָבְּ ויבִ֔אָ

And Gideon the son of Joash
died at a good old age, and he
was buried in the grave of Joash
his father, the Abi-Ezrite, in
Ophrah.

Gideon: see Num 1:11.

old age ← grey hair.

Joash ... Abi-Ezrite: AV differs,
linking Abi-Ezrite to Ophrah,
but the singular noun and Judg
6:11 support linking with Joash.

Judg 8:33 וּ֙בוּשׁ֙יָּוַ ןוֹע֔דְגִּ תמֵ֣ ר֙שֶׁאֲכַּֽ יהִ֗יְוַ
ירֵ֣חֲאַ וּנ֖זְיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
לעַבַּ֥ םהֶ֛לָ וּמישִׂ֧יָּוַ םילִ֑עָבְּהַ
׃םיהYִֽאלֵ תירִ֖בְּ

And it came to pass, when
Gideon died, that the sons of
Israel went whoring after the
Baalim again, and they made
Baal-Berith their god.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 8:34 ֹלוְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙רכְזָֽ א֤
ליצִּ֥מַּהַ םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֖היְ־תאֶ
םהֶ֖יבֵיְאֹ־לכָּ דיַּ֥מִ םתָ֛וֹא
׃ביבִֽסָּמִ

And the sons of Israel did not
remember the Lඈඋൽ their God,
who saved them from the hand
of all their enemies round about.

Judg 8:35 ֹלוְ תיבֵּ֥־םעִ דסֶחֶ֔ וּשׂ֣עָ־אֽ
הבָ֔וֹטּהַ־לכָכְּ ןוֹע֑דְגִּ לעַבַּ֖רֻיְ

פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ

Nor did they deal kindly with
the house of Jerubbaal – Gideon
– for all the good which he did
with Israel.

Gideon: see Num 1:11.

Judg 9:1 ל֙עַבַּ֙רֻיְ־ןבֶּ Tלֶמֶ֤יבִאֲ Tלֶיֵּ֨וַ
רבֵּ֣דַיְוַ וֹמּ֑אִ יחֵ֖אֲ־לאֶ המָכֶ֔שְׁ
תחַפַּ֛שְׁמִ־לכָּ־לאֶוְ םהֶ֔ילֵאֲ
׃רמֹֽאלֵ וֹמּ֖אִ יבִ֥אֲ־תיבֵּ

Then Abimelech the son of
Jerubbaal went to Shechem, to
his mother's brothers, and he
spoke to them and to the whole
family of his mother's father's
house, and he said,
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Judg 9:2 ילֵ֣עֲבַּ־לכָ ינֵ֨זְאָבְּ אנָ֞־וּרבְּדַּ
ֹשׁמְהַ ם֒כֶלָ בוֹטּ֣־המַ ם֮כֶשְׁ ל֨
ֹכּ שׁיאִ֗ םיעִ֣בְשִׁ םכֶ֜בָּ י֣נֵבְּ ל֚
ֹשׁמְ־םאִ לעַבַּ֔רֻיְ שׁיאִ֣ םכֶ֖בָּ ל֥

םכֶ֥מֵצְעַ־יכִּֽ םתֶּ֕רְכַזְוּ דחָ֑אֶ
׃ינִֽאָ םכֶ֖רְשַׂבְוּ

“Please speak in the audience of
all the lords of Shechem, and
say, ‘What is better for you:
seventy men to rule over you –
all of Jerubbaal's sons – or for
one man to rule over you? And
remember that I am your bone
and your flesh.’ ”

audience ← ears.

your bone and your flesh: in the
English idiom, your flesh and
blood.

Judg 9:3 ֙ינֵזְאָבְּ וילָ֗עָ וֹמּ֜אִ־יחֵֽאֲ וּר֨בְּדַיְוַ
תאֵ֥ םכֶ֔שְׁ ילֵ֣עֲבַּ־לכָּ
ם֙בָּלִ ט֤יֵּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
וּר֖מְאָ יכִּ֥ Tלֶמֶ֔יבִאֲ ירֵ֣חֲאַ
׃אוּהֽ וּניחִ֥אָ

So his mother's brothers spoke
concerning him all these words
in the audience of all the lords of
Shechem, and their heart
inclined towards Abimelech, for
they said, “He is our brother.”

audience ← ears.

Judg 9:4 תּיבֵּ֖מִ ףסֶכֶּ֔ םיעִ֣בְשִׁ וֹ֙ל־וּנתְּיִּוַ
ֹכּשְׂיִּוַ תירִ֑בְּ לעַבַ֣ םהֶ֜בָּ ר֨
ם֙יקִירֵ םישִׁ֤נָאֲ Tלֶמֶ֗יבִאֲ
׃וירָֽחֲאַ וּכ֖לְיֵּוַ םיזִ֔חֲפֹ֣וּ

And they gave him seventy
pieces of silver from the house
of Baal-Berith, with which
Abimelech hired some idle and
reckless men, and they followed
him.

Judg 9:5 ֹביָּוַ התָרָ֔פְעָ ו֙יבִאָ־תיבֵ א֤
ֹרהֲיַּ וַֽ לעַבַּ֛רֻיְ־ינֵֽבְּ ויחָ֧אֶ־תאֶ ג֞

תחָ֑אֶ ןבֶאֶ֣־לעַ שׁיאִ֖ םיעִ֥בְּשִׁ
ֹטקָּהַ לעַבַּ֛רֻיְ־ןבֶּ םתָ֧וֹי רתֵ֞וָּיִּוַ ן֖
ס ׃אבָּֽחְנֶ יכִּ֥

And he went to his father's
house, to Ophrah, and he killed
his brothers – the sons of
Jerubbaal, seventy men – on one
stone, but Jotham, Jerubbaal's
youngest son, was left
remaining, because he hid
himself.

brothers: standing for half-
brothers, having Gideon as their
father.

hid himself: or was hidden, but
niphal can be reflexive, and
[AnLx] gives conceal oneself.

Judg 9:6 ם֙כֶשְׁ ילֵ֤עֲבַּ־לכָּ וּפ֜סְאָ֨יֵּוַ
וּכילִ֥מְיַּוַ וּכ֔לְ֣יֵּוַ אוֹלּ֔מִ תיבֵּ֣־לכָוְ

ןוֹל֥אֵ־םעִ Tלֶמֶ֑לְ Tלֶמֶ֖יבִאֲ־תאֶ
׃םכֶֽשְׁבִּ רשֶׁ֥אֲ בצָּ֖מֻ

And all the lords of Shechem,
and the whole house of Millo
gathered together, and they
departed and made Abimelech
king by the oak which had been
set up in Shechem.

by ← with.

oak ... set up: AV differs
somewhat (plain of the pillar).
Compare Judg 9:37.

Judg 9:7 ד֙מֹעֲיַּ וַֽ T֙לֶ֙יֵּוַ םתָ֗וֹילְ וּדגִּ֣יַּוַ
ֹרבְּ וֹל֖וֹק אשָּׂ֥יִּוַ םיזִ֔רִגְּ־רהַ שׁא֣
ֹיּוַ ארָ֑קְיִּוַ וּע֤מְשִׁ םהֶ֗לָ רמֶא֣

עמַ֥שְׁיִוְ םכֶ֔שְׁ ילֵ֣עֲבַּ ֙ילַאֵ
׃םיהYִֽאֱ םכֶ֖ילֵאֲ

And it was reported to Jotham,
and he departed and stood on the
summit of Mount Gerizim, and
he raised his voice and called
out and said to them, “Listen to
me, you lords of Shechem, so
that God may listen to you.

it was reported ← they reported.
Avoidance of the passive. Those
reporting would not be the
people in the previous verse,
which is what would be
suggested by the active in
English (And they reported ...).

so that: purposive use of the vav.

Judg 9:8 ֹשׁמְלִ םיצִ֔עֵהָ וּ֙כלְהָֽ Tוֹל֤הָ ֥´ַ
תיִ זַּ֖לַ וּר֥מְאֹיּוַ Tלֶמֶ֑ םהֶ֖ילֵעֲ
׃וּנילֵֽעָ הכָ֥לְמָ** הכולמ*

The trees went purposefully to
anoint a king over them, and
they said to the olive tree,
‘Reign over us.’

reign: the ketiv and qeré are
similar forms of the same verb,
with the same meaning.

went purposefully: infinitive
absolute. Alternatively, the
infinitive absolute is a formula
for introducing the parable:
Once upon a time the trees went
....
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Judg 9:9 ֹיּוַ ֙יתִּלְדַ֙חֳהֶ תיִזַּ֔הַ ם֙הֶלָ רמֶא֤
וּד֥בְּכַיְ יבִּ֛־רשֶׁאֲ ינִ֔שְׁדִּ־תאֶ
µַוּנ֖לָ יתִּ֔כְלַהָ֣וְ םישִׁ֑נָאֲוַ םיהYִ֖אֱ
׃םיצִֽעֵהָ־לעַ

But the olive tree said to them,
‘Should I give up my fatness, by
which through me they honour
God and men, and should I go to
hold sway over the trees?’

hold sway: perhaps by
coincidence, both the Hebrew
and our English use a word
meaning swing about and, [Ges-
HCL], rule over.

Judg 9:10 הנָ֑אֵתְּלַ םיצִ֖עֵהָ וּר֥מְאֹיּוַ
׃וּנילֵֽעָ יכִ֥לְמָ תְּאַ֖־יכִלְ

Then the trees said to the fig
tree, ‘You come and reign over
us.’

Judg 9:11 ֹתּוַ הנָ֔אֵתְּהַ ם֙הֶלָ רמֶא֤
יקִ֔תְמָ־תאֶ ֙יתִּלְדַ֙חֳהֶ
יתִּ֔כְלַהָ֣וְ הבָ֑וֹטּהַ יתִ֖בָוּנתְּ־תאֶוְ
׃םיצִֽעֵהָ־לעַ µַוּנ֖לָ

But the fig tree said to them,
‘Should I give up my sweetness
and my good produce, and
should I go to hold sway over
the trees?’

hold sway: see Judg 9:9.

Judg 9:12 תְּאַ֖־יכִלְ ןפֶגָּ֑לַ םיצִ֖עֵהָ וּר֥מְאֹיּוַ
׃וּנילֵֽעָ יכִ֥לְמָ** יכולמ*

Then the trees said to the vine,
‘You come and reign over us.’

reign: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Judg 9:13 ֹתּוַ ֙יתִּלְדַ֙חֳהֶ ןפֶגֶּ֔הַ ם֙הֶלָ רמֶא֤
םיהYִ֖אֱ ַ´מֵּ֥שַׂמְהַֽ ישִׁ֔וֹריתִּ֣־תאֶ
µַוּנ֖לָ יתִּ֔כְלַהָ֣וְ םישִׁ֑נָאֲוַ
׃םיצִֽעֵהָ־לעַ

But the vine said to them,
‘Should I give up my new wine
which cheers up God and men,
and should I go to hold sway
over the trees?’

hold sway: see Judg 9:9.

Judg 9:14 םיצִ֖עֵהָ־לכָ וּר֥מְאֹיּוַ
התָּ֖אַ Tלֵ֥ דטָ֑אָהָ־לאֶ
׃וּנילֵֽעָ־Tלָמְ

Then all the trees said to the
blackthorn, ‘You come and reign
over us.’

Judg 9:15 ֹיּוַ םאִ֡ ם֒יצִעֵהָ־לאֶ ד֮טָאָהָ רמֶא֣
יתִ֤אֹ םיחִ֨שְׁמֹ ם֩תֶּאַ תמֶ֣אֱבֶּ
ֹבּ םכֶ֔ילֵעֲ T֙לֶמֶ֙לְ ילִּ֑צִבְ וּס֣חֲ וּא֖
דטָ֔אָהָ֣־ןמִ שׁ֙אֵ אצֵתֵּ֤ ןיִאַ֕־םאִוְ
׃ןוֹנֽבָלְּהַ יזֵ֥רְאַ־תאֶ לכַ֖אֹתוְ

And the blackthorn said to the
trees, ‘If you truly anoint me as
king over you, come and put
your trust in my shadow; and if
you do not, let fire come out of
the blackthorn and devour the
cedars of Lebanon.’

Judg 9:16 ם֙ימִתָבְוּ תמֶ֤אֱבֶּ־םאִ התָּ֗עַוְ
וּכילִ֖מְתַּוַ םתֶ֔ישִׂעֲ
הבָ֤וֹט־םאִוְ Tלֶמֶ֑יבִאֲ־תאֶ
וֹת֔יבֵּ־םעִוְ לעַבַּ֣רֻיְ־םעִ ם֙תֶישִׂעֲ
׃וֹלֽ םתֶישִׂ֥עֲ וידָ֖יָ לוּמ֥גְכִּ־םאִוְ

So now, if you acted truthfully
and with integrity when you
made Abimelech king, and if
you acted correctly with
Jerubbaal and with his house,
and if you dealt with him
according to his just deserts,

his just deserts ← the
recompense of his hands.

Judg 9:17 םכֶ֑ילֵעֲ יבִ֖אָ םחַ֥לְנִ־רשֶׁאֲ
לצֵּ֥יַּוַ דגֶנֶּ֔מִ וֹ֙שׁפְנַ־תאֶ Tלֵ֤שְׁיַּוַ

׃ן יָֽדְמִ דיַּ֥מִ םכֶ֖תְאֶ

in that my father fought for you,
and he put his life in jeopardy
and saved you from Midian's
grip

life ← soul.

in jeopardy ← at the front.

grip ← hand.
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Judg 9:18 ֙יבִאָ תיבֵּ֤־לעַ םתֶּ֨מְקַ םתֶּ֞אַוְ
וינָ֛בָּ־תאֶ וּג֧רְהַתַּוַ םוֹיּ֔הַ
תחָ֑אֶ ןבֶאֶ֣־לעַ שׁיאִ֖ םיעִ֥בְשִׁ
Tלֶמֶ֤יבִאֲ־תאֶ וּכילִ֜מְתַּוַ
יכִּ֥ םכֶ֔שְׁ ילֵ֣עֲבַּ־לעַ וֹ֙תמָאֲ־ןבֶּ
׃אוּהֽ םכֶ֖יחִאֲ

(and you have risen up against
the house of my father today,
and you have killed his sons –
seventy men – on one stone, and
you have made Abimelech, his
maid's son, king over the lords
of Shechem, because he is your
brother),

Judg 9:19 םתֶ֛ישִׂעֲ םימִ֧תָבְוּ תמֶ֨אֱבֶּ־םאִוְ
םוֹיּ֣הַ וֹת֖יבֵּ־םעִוְ לעַבַּ֥רֻיְ־םעִ
Tלֶמֶ֔יבִאֲבַּ וּ֙חמְשִׂ הזֶּ֑הַ
׃םכֶֽבָּ אוּה֖־םגַּ חמַ֥שְׂיִוְ

so if you have dealt truthfully
and with integrity with
Jerubbaal and with his house
this day, rejoice in Abimelech
and let him also rejoice in you.

Judg 9:20 Tלֶמֶ֔יבִאֲמֵ שׁ֙אֵ אצֵתֵּ֤ ןיִאַ֕־םאִוְ
םכֶ֖שְׁ ילֵ֥עֲבַּ־תאֶ לכַ֛אֹתוְ
שׁאֵ֜ אצֵ֨תֵוְ אוֹלּ֑מִ תיבֵּ֣־תאֶוְ

אוֹלּ֔מִ תיבֵּ֣מִוּ ם֙כֶשְׁ ילֵ֤עֲבַּמִ
׃Tלֶמֶֽיבִאֲ־תאֶ לכַ֖אֹתוְ

But if not, let fire come out from
Abimelech and consume the
lords of Shechem and the house
of Millo, and let fire come from
the lords of Shechem and the
house of Millo and consume
Abimelech.”

Judg 9:21 הרָאֵ֑בְּ Tלֶ֣יֵּוַ חרַ֖בְיִּוַ םתָ֔וֹי סנָ֣יָּוַ
Tלֶמֶ֥יבִאֲ ינֵ֖פְּמִ םשָׁ֔ בשֶׁ֣יֵּוַ

פ ׃ויחִֽאָ

Then Jotham fled and bolted,
and he went to Beer, and he
lived there because of
Abimelech his brother.

Judg 9:22 לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֛יבִאֲ רשַׂ֧יָּוַ
׃םינִֽשָׁ שYׁ֥שָׁ

And Abimelech was prince over
Israel for three years.

Judg 9:23 ןיבֵּ֣ העָ֔רָ ַ´וּר֣ ם֙יהYִאֱ חלַ֤שְׁיִּוַ
םכֶ֑שְׁ ילֵ֣עֲבַּ ןיבֵ֖וּ Tלֶמֶ֔יבִאֲ
םכֶ֖שְׁ־ילֵעֲבַ וּד֥גְּבְיִּוַ
׃Tלֶמֶֽיבִאֲבַּ

Then God sent an untoward
spirit between Abimelech and
the lords of Shechem, and the
lords of Shechem acted
treacherously against
Abimelech,

Judg 9:24 םיעִ֣בְשִׁ סמַ֖חֲ אוֹב֕לָ
םוּשׂ֞לָ םמָ֗דָוְ לעַבָּ֑רֻיְ־ינֵֽבְּ
רשֶׁ֣אֲ ם֙הֶיחִאֲ Tלֶמֶ֤יבִאֲ־לעַ
םכֶ֔שְׁ ילֵ֣עֲבַּ ל֙עַוְ םתָ֔וֹא גרַ֣הָ
ֹרהֲלַ וידָ֖יָ־תאֶ וּק֥זְּחִ־רשֶׁאֲ ג֥
׃ויחָֽאֶ־תאֶ

so that the violence against the
seventy sons of Jerubbaal should
come to a head, and to lay their
blood on Abimelech their
brother, because he killed them,
and on the lords of Shechem,
because they abetted him in
killing his brothers.

abetted him ← strengthened his
hands.

in killing: gerundial use of the
infinitive.

Judg 9:25 םכֶ֜שְׁ ילֵ֨עֲבַ וֹ֩ל וּמישִׂ֣יָּוַ
םירִ֔הָהֶ ישֵׁ֣ארָ לעַ֚ םיבִ֗רְאָמְ
ֹבעֲיַ־רשֶׁאֲ־לכָּ תאֵ֛ וּל֗זְגְיִּוַ ר֥
׃Tלֶמֶֽיבִאֲלַ דגַּ֖יֻּוַ Tרֶדָּ֑בַּ םהֶ֖ילֵעֲ
פ

And the lords of Shechem set up
men in ambush against him on
the summits of the mountains,
and they robbed everyone who
came across them on the road,
and it was reported to
Abimelech.
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Judg 9:26 ֹביָּוַ ויחָ֔אֶוְ ד֙בֶעֶ֙־ןבֶּ לעַגַּ֤ א֞
וֹב֖־וּחטְבְיִּוַ םכֶ֑שְׁבִּ וּר֖בְעַיַּוַ
׃םכֶֽשְׁ ילֵ֥עֲבַּ

Then Gaal the son of Ebed and
his brothers came and crossed
over to Shechem, and the lords
of Shechem put their trust in
him.

Judg 9:27 וּר֤צְבְיִּ וַֽ הדֶ֜שָּׂהַ וּא֨צְיֵּוַ
וּשׂ֖עֲיַּ וַֽ וּכ֔רְדְיִּ וַֽ ם֙הֶימֵרְכַּ־תאֶ
ֹביָּוַ םילִ֑וּלּהִ םהֶ֔יהYֵֽ¦א תיבֵּ֣ וּ֙א֙
ֹיּוַ וּל֖לְקַיְ וַֽ וּתּ֔שְׁיִּוַ וּ֙לכְאֽ

׃Tלֶמֶֽיבִאֲ־תאֶ

And they went out into the fields
and harvested their vineyards
and trod the grapes, and they
held thanksgiving celebrations,
and they went to the house of
their god, and they ate and
drank, and they cursed
Abimelech.

fields ← field, but also
countryside, fields.

Judg 9:28 ֹיּוַ דבֶעֶ֗־ןבֶּ לעַגַּ֣ ׀ רמֶא֣
יכִּ֣ ם֙כֶשְׁ־ימִֽוּ Tלֶמֶ֤יבִאֲ־ימִֽ
ֹלהֲ וּנּדֶ֔בְעַנַ לבֻ֣זְוּ לעַבַּ֖רֻיְ־ןבֶ א֥
ר֙וֹמחֲ ישֵׁ֤נְאַ־תאֶ וּד֗בְעִ וֹד֑יקִפְּ
וּנּדֶ֥בְעַנַ µַוּדּ֖מַוּ םכֶ֔שְׁ יבִ֣אֲ
׃וּנחְנָֽאֲ

And Gaal the son of Ebed said,
“Who is Abimelech and who is
Shechem that we should serve
him? Is he not the son of
Jerubbaal? And is not Zebul his
officer? Serve the men of Hamor
the father of Shechem. So why
should we serve this one?

this one ← him.

Judg 9:29 ידִ֔יָבְּ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־תאֶ ןתֵּ֜יִ ימִ֨וּ
ֹיּוַ Tלֶמֶ֑יבִאֲ־תאֶ הרָיסִ֖אָוְ ר֙מֶא֙
׃האָצֵֽוָ U֖אֲבָצְ הבֶּ֥רַ Tלֶמֶ֔יבִאֲלַ

And if only this people was in
my power! Then I would
remove Abimelech.” And he
said to Abimelech, “Increase
your army and come out!”

if only ← who will give?

And he said to Abimelech:
perhaps said ironically as if
calling from a distance, knowing
that he will not actually be
heard.

Judg 9:30 ריעִ֔הָ־רשַׂ ל֙בֻזְ עמַ֗שְׁיִּוַ
רחַיִּ֖וַ דבֶעָ֑־ןבֶּ לעַגַּ֣ ירֵ֖בְדִּ־תאֶ
׃וֹפּֽאַ

And when Zebul the chief
officer of the city heard the
words of Gaal the son of Ebed,
his anger was kindled.

Judg 9:31 Tלֶמֶ֖יבִאֲ־לאֶ םיכִ֛אָלְמַ חלַ֧שְׁיִּוַ
לעַגַ֨ ה֩נֵּהִ רמֹ֑אלֵ המָ֣רְתָבְּ
המָכֶ֔שְׁ םיאִ֣בָּ ו֙יחָאֶוְ דבֶעֶ֤־ןבֶּ
׃Uילֶֽעָ ריעִ֖הָ־תאֶ םירִ֥צָ םנָּ֛הִוְ

And he sent messengers to
Abimelech clandestinely and
said, “Look, Gaal the son of
Ebed and his brothers are
coming to Shechem, and what
they are doing is stirring up the
city against you.

clandestinely: rather than
craftily, because the craft is
against Gaal.

look ← behold.

what they are doing is ← behold
them.

Judg 9:32 םעָ֣הָוְ התָּ֖אַ הלָיְלַ֔ םוּק֣ ה֙תָּעַוְ
ֹראֱוֶ Tתָּ֑אִ־רשֶׁאֲ ׃הדֶֽשָּׂבַּ ב֖

So now, arise by night, you and
the people who are with you,
and set an ambush in the
countryside.

Judg 9:33 ֹבּבַ ה֤יָהָוְ ֹרזְכִּ ר֙קֶ֙ שׁמֶשֶּׁ֔הַ ַ´֣
ריעִ֑הָ־לעַ תָּ֣טְשַׁפָוּ םיכִּ֖שְׁתַּ
וֹ֙תּאִ־רשֶׁאֲ םעָ֤הָוְ אוּה֞־הנֵּהִוְ
וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָוְ Uילֶ֔אֵ םיאִ֣צְֹי
ס ׃Uדֶֽיָ אצָ֥מְתִּ רשֶׁ֖אֲכַּ

So what you should do is, in the
morning, when the sun rises, get
up early and invade the city, and
when he and the people with
him come out against you, do to
him whatever is fitting.”

so what you should do is ← and
it will be. Idiomatic.

when ← behold.

he ... him: i.e. Gaal.

whatever is fitting ← as your
hand finds.

Judg 9:34 םעָ֥הָ־לכָוְ Tלֶמֶ֛יבִאֲ םקָ ֧יָּוַ
וּב֣רְאֶיֶּוַ הלָיְלָ֑ וֹמּ֖עִ־רשֶׁאֲ
׃םישִֽׁארָ העָ֖בָּרְאַ םכֶ֔שְׁ־לעַ

So Abimelech and all the people
who were with him arose at
night and lay in ambush against
Shechem, in four contingents.

contingents ← heads, but also
companies [AnLx].
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Judg 9:35 דמֹ֕עֲיַּוַ דבֶעֶ֔־ןבֶּ לעַגַּ֣ א֙צֵיֵּוַ
םקָ ֧יָּוַ ריעִ֑הָ רעַשַׁ֣ חתַפֶּ֖
וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ םעָ֥הָוְ Tלֶמֶ֛יבִאֲ
׃ברָֽאְמַּהַ־ןמִ

Then when Gaal the son of Ebed
came out and stood at the
entrance of the gate of the city,
Abimelech and the people with
him arose from the ambush.

Judg 9:36 ֹיּוַ ם֒עָהָ־תאֶ ל֮עַגַּ־ארְיַּוַ רמֶא֣
דרֵ֔וֹי םעָ֣־הנֵּהִ לבֻ֔זְ־לאֶ
ֹיּוַ םירִ֑הָהֶ ישֵׁ֖ארָמֵ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
התָּ֥אַ םירִ֛הָהֶ לצֵ֧ תאֵ֣ לבֻ֔זְ
ס ׃םישִֽׁנָאֲכָּ האֶֹ֖ר

And when Gaal saw the people,
he said to Zebul, “Look, a
people is coming down from the
summits of the mountains.” But
Zebul said to him, “You are
mistaking the shadow of the
mountain for men.”

mistaking ← seeing.

Judg 9:37 ֹיּוַ ֹיּוַ ֒רבֵּדַלְ ל֮עַגַּ דוֹע֣ ףסֶ֨ רמֶא֕
רוּבּ֣טַ םעִ֖מֵ םידִ֔רְוֹיֽ ם֙עָ־הנֵּהִ
אבָּ֔ דחָ֣אֶ־שׁאֹרוְ ץרֶאָ֑הָ
׃םינִֽנְוֹעמְ ןוֹל֥אֵ Tרֶדֶּ֖מִ

Then Gaal spoke yet again and
said, “Look, a people is coming
down from the height of the
land, and one contingent is
coming by the way of the oak of
Meonenim.”

contingent ← head, but also
company [AnLx].

oak: AV differs somewhat
(plain). Compare Judg 9:6.

Judg 9:38 ֹיּוַ אוֹפ֥אֵ היֵּ֨אַ לבֻ֗זְ וילָ֜אֵ רמֶא֨
Tלֶמֶ֖יבִאֲ ימִ֥ רמַ֔אֹתּ רשֶׁ֣אֲ U֙יפִ֙
ֹלהֲ וּנּדֶ֑בְעַנַ יכִּ֣ ם֙עָהָ הזֶ֤ א֨
אנָ֥־אצֵ וֹבּ֔ התָּסְאַ֣מָ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃וֹבּֽ םחֶלָּ֥הִוְ התָּ֖עַ

Then Zebul said to him, “Where
is your mouth now, with which
you might say, ‘Who is
Abimelech, that we should serve
him?’? Is this not the people
whom you rejected? Come on
out now and fight them!”

where ... who: two questions
asked, one in nested direct
speech, whence the unusual
conjunction of question marks.

Judg 9:39 םכֶ֑שְׁ ילֵ֣עֲבַּ ינֵ֖פְלִ לעַגַ֔ אצֵ֣יֵּוַ
׃Tלֶמֶֽיבִאֲבַּ םחֶלָּ֖יִּוַ

Then Gaal came out in the
presence of the lords of
Shechem, and he fought against
Abimelech.

Judg 9:40 וינָ֑פָּמִ סנָ֖יָּוַ Tלֶמֶ֔יבִאֲ וּהפֵ֣דְּרְיִּוַ
חתַפֶּ֥־דעַ םיבִּ֖רַ םילִ֥לָחֲ וּל֛פְּיִּ וַֽ

׃רעַשָּֽׁהַ

And Abimelech pursued him,
and he fled before him, and
many fell wounded up to the
entrance of the gate.

wounded: or slain.

Judg 9:41 המָ֑וּראבָּ Tלֶמֶ֖יבִאֲ בשֶׁיֵּ֥וַ
לעַגַּ֥־תאֶ לבֻ֛זְ שׁרֶ גָ֧יְוַ
׃םכֶֽשְׁבִּ תבֶשֶּׁ֥מִ ויחָ֖אֶ־תאֶוְ

And Abimelech lived in
Arumah, and Zebul drove out
Gaal and his brothers, stopping
them from living in Shechem.

from living: gerundial use of the
infinitive.

Judg 9:42 םעָ֖הָ אצֵ֥יֵּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְ וַֽ
׃Tלֶמֶֽיבִאֲלַ וּדגִּ֖יַּוַ הדֶ֑שָּׂהַ

And it came to pass on the next
day when the people went out
into the fields that it was
reported to Abimelech.

fields ← field, but also wider
usage, countryside, fields.

it was reported to ← they told.
Avoidance of the passive, but the
passive is useful in English to
indicate a change of subject (the
people ... those who reported).

Judg 9:43 ם֙צֵחֱיֶּ וַֽ םעָ֗הָ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ
ֹראֱיֶּוַ םישִׁ֔ארָ השYָׁ֣שְׁלִ ב֖
אצֵֹ֣י ם֙עָהָ הנֵּ֤הִוְ ארְיַּ֗וַ הדֶ֑שָּׂבַּ
׃םכֵּֽיַּוַ םהֶ֖ילֵעֲ םקָ יָּ֥וַ ריעִ֔הָ־ןמִ

And he took his people and
divided them into three
contingents, and he lay in
ambush in the fields, and he
looked, and what he saw was the
people coming out of the city.
And he rose up against them and
struck them.

contingents ← heads, but also
companies [AnLx].

fields ← field, but also wider
usage, countryside, fields.

what he saw was ← behold.
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Judg 9:44 רשֶׁ֣אֲ ם֙ישִׁארָהָוְ Tלֶמֶ֗יבִאֲוַ
חתַפֶּ֖ וּד֔מְעַ֣יַּוַ וּט֕שְׁפָּ וֹמּ֔עִ
םישִׁ֗ארָהָֽ י֣נֵשְׁוּ ריעִ֑הָ רעַשַׁ֣
הדֶ֖שָּׂבַּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ־לעַֽ וּט֛שְׁפָּֽ
׃םוּכּֽיַּוַ

And Abimelech and the
contingents which were with
him made an onslaught, and
they took up position at the
entrance of the gate of the city,
and two contingents made an
onslaught against everyone in
the fields and struck them down.

contingents: AV differs
somewhat (company), singular.
The AV also supplies other with
the two “companies” mentioned.

Judg 9:45 ֹכּ ריעִ֗בָּ םחָ֣לְנִ Tלֶמֶ֜יבִאֲוַ ל֚
ריעִ֔הָ־תאֶ דֹ֙כּלְיִּוַ אוּה֔הַ םוֹיּ֣הַ
גרָ֑הָ הּבָּ֖־רשֶׁאֲ םעָ֥הָ־תאֶוְ
׃חלַמֶֽ הָעֶ֖רָזְיִּוַ ריעִ֔הָ־תאֶ ץ֙תֹּיִּוַ
פ

And Abimelech fought in the
city all that day, and he took the
city, and he killed the people
who were in it, and he
demolished the city and sowed it
with salt.

Judg 9:46 ילֵ֖עֲבַּ־לכָּֽ וּע֔מְשְׁיִּ וַֽ
ֹביָּוַ םכֶ֑שְׁ־לדַּגְמִֽ ַ´ירִ֔צְ־לאֶ וּא֣
׃תירִֽבְּ לאֵ֥ תיבֵּ֖

Then when all the lords of the
tower of Shechem heard it, they
went to the watchtower of the
house of El-Berith.

El-Berith: AV differs (the god
Berith), which is also possible.

Judg 9:47 וּצ֔בְּקַתְהִֽ יכִּ֣ Tלֶמֶ֑יבִאֲלַ דגַּ֖יֻּוַ
׃םכֶֽשְׁ־לדַּגְמִֽ ילֵ֖עֲבַּ־לכָּֽ

And it was reported to
Abimelech that all the lords of
the tower of Shechem had
gathered together.

Judg 9:48 א֮וּה ןוֹמ֗לְצַ־רהַ Tלֶמֶ֜יבִאֲ לעַיַּ֨וַ
ח֩קַּיִּוַ ֒וֹתּאִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־לכָוְ

וֹד֗יָבְּ תוֹמּ֜דֻּרְקַּהַ־תאֶ Tלֶמֶ֨יבִאֲ
הָאֶ֔שָּׂיִּ֨וַ םיצִ֔עֵ תכַ֣וֹשׂ תֹ֙רכְיִּוַ
ֹיּוַ וֹמ֑כְשִׁ־לעַ םשֶׂ֖יָּוַ רמֶא֜

המָ֤ וֹמּ֗עִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־לאֶ
וּשׂ֥עֲ וּר֖הֲמַ יתִישִׂ֔עָ ם֙תֶיאִרְ
׃ינִוֹמֽכָ

Then Abimelech went up to
Mount Zalmon – he and all the
people who were with him – and
Abimelech took axes in his hand
and cut off a bough from one of
the trees, and he lifted it up and
put it on his shoulder, and he
said to the people who were with
him, “What you have seen me
do, hurry up and do the same as
me.”

as me: or, if the reader prefers,
as I.

Judg 9:49 שׁיאִ֣ םעָ֜הָ־לכָּ־םגַ וּת֨רְכְיִּוַ
ֹכוֹשׂ T֙לֶמֶ֙יבִאֲ ירֵ֤חֲאַ וּכ֜לְיֵּ֨וַ ה֗
וּתיצִּ֧יַּוַ ַ´ירִ֔צְּהַ־לעַֽ וּמישִׂ֣יָּוַ
שׁאֵ֑בָּ ַ´ירִ֖צְּהַ־תאֶֽ םהֶ֛ילֵעֲ
ישֵׁ֧נְאַ־לכָּ םגַּ֣ וּתמֻ֜יָּוַ

שׁיאִ֥ ףלֶאֶ֖כְּ םכֶ֛שְׁ־לדַּגְמִֽ
פ ׃השָּֽׁאִוְ

So all the people also each cut
off a bough, and they followed
Abimelech, and they put them
against the watchtower, and with
them they set fire to the
watchtower, and all the men of
the tower of Shechem also died
– about a thousand men and
women.

a bough: MT pointing reads his
bough, but the consonantal text
does not support that, the basic
form of the word being ׂהכָוֹש ,
sochah; compare the previous
verse.

Judg 9:50 ןחַיִּ֥וַ ץבֵ֑תֵּ־לאֶ Tלֶמֶ֖יבִאֲ Tלֶיֵּ֥וַ
׃הּדָֽכְּלְיִּ וַֽ ץבֵ֖תֵבְּ

Then Abimelech went to
Thebez, and he encamped at
Thebez, and he captured it.

Thebez (2x) ← Tebez, but we
retain the AV / traditional
English name.
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Judg 9:51 ֒ריעִהָ־Tוֹתבְ ה֣יָהָ זֹ֮ע־לדַּגְמִוּ
םישִׁ֣נָאֲהָ־לכָּ המָּשָׁ֜ וּסנֻ֨יָּוַ
ריעִ֔הָ ילֵ֣עֲבַּ לֹ֙כוְ םישִׁ֗נָּהַוְ
גגַּ֥־לעַ וּל֖עֲיַּ וַֽ םדָ֑עֲבַּ וּר֖גְּסְיִּ וַֽ

׃לדָּֽגְמִּהַ

Now there was a strong tower
inside the city, and all the men
and women and all the lords of
the city fled there, and they
closed it behind them, and they
went up onto the roof of the
tower.

Judg 9:52 ֹביָּוַ לדָּ֔גְמִּהַ־דעַ T֙לֶמֶ֙יבִאֲ א֤
חתַפֶּ֥־דעַ שׁגַּ֛יִּוַ וֹבּ֑ םחֶלָּ֖יִּוַ

׃שׁאֵֽבָ וֹפ֥רְשָׂלְ לדָּ֖גְמִּהַ

And Abimelech went to the
tower, and he attacked it, and he
approached the entrance of the
tower to set it on fire.

set it on fire ← burn it with fire.

Judg 9:53 חלַפֶּ֥ תחַ֛אַ השָּׁ֥אִ Tלֵ֞שְׁתַּוַ
ֹר־לעַ בכֶרֶ֖ ץרִתָּ֖וַ Tלֶמֶ֑יבִאֲ שׁא֣
׃וֹתּֽלְגָּלְגֻּ־תאֶ

And a certain woman threw an
upper millstone on Abimelech's
head, and it crushed his skull.

Judg 9:54 ׀ רעַנַּ֣הַ־לאֶ הרָ֜הֵמְ ארָ֨קְיִּוַ
ֹיּוַ וילָ֗כֵ אשֵׂ֣נֹ ףY֤שְׁ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹי־ןפֶּ ינִתֵ֔תְוֹמ֣וּ U֙בְּרְחַ ילִ֖ וּרמְא֥
וֹר֖עֲנַ וּהרֵ֥קְדְיִּוַ וּהתְגָ֑רָהֲ השָּׁ֣אִ
׃תמֹֽיָּוַ

And he quickly called the
servant-lad carrying his
equipment, and he said to him,
“Draw your sword and kill me,
so that they do not say about me,
‘A woman killed him.’ ” So his
servant thrust him through, and
he died.

Judg 9:55 תמֵ֣ יכִּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ־שׁיאִֽ וּא֥רְיִּוַ
׃וֹמֹֽקמְלִ שׁיאִ֥ וּכ֖לְיֵּוַ Tלֶמֶ֑יבִאֲ

And when the men of Israel saw
that Abimelech was dead, each
man went to his place.

Judg 9:56 תעַ֣רָ תאֵ֖ םיהYִ֔אֱ בשֶׁ֣יָּוַ
ויבִ֔אָלְ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ Tלֶמֶ֑יבִאֲ
ֹרהֲלַ ׃ויחָֽאֶ םיעִ֥בְשִׁ־תאֶ ג֖

So God requited Abimelech's
wickedness which he committed
against his father, in killing his
seventy brothers.

in killing: gerundial use of the
infinitive.

Judg 9:57 םכֶ֔שְׁ ישֵׁ֣נְאַ ת֙עַרָ־לכָּ תאֵ֗וְ
ֹבתָּוַ םשָׁ֑אֹרבְּ םיהYִ֖אֱ בישִׁ֥הֵ א֣
םתָ֥וֹי תלַ֖לֲקִֽ םהֶ֔ילֵאֲ
פ ׃לעַבָּֽרֻיְ־ןבֶּ

And God requited all the
wickedness of the men of
Shechem on their head, and the
curse of Jotham the son of
Jerubbaal came upon them.

Judg 10:1 µַישִׁ֣וֹהלְ Tלֶמֶ֜יבִאֲ ירֵ֨חֲאַ ם֩קָיָּוַ
האָ֛וּפּ־ןבֶּ עלָ֧וֹתּ לאֵ֗רָשְׂיִ־תאֶ
רכָ֑ששָּׂיִ שׁיאִ֣ וֹד֖וֹדּ־ןבֶּ
רהַ֥בְּ רימִ֖שָׁבְּ בשֵֹׁ֥י־אוּהֽוְ

׃םיִרָֽפְאֶ

Then after Abimelech was gone,
Tola, the son of Puah, the son of
Dodo, arose to save Israel – a
man of Issachar – and he lived
in Shamir at Mount Ephraim.

after Abimelech was gone:
without the ellipsis supplied, the
English sounds as though
Abimelech had arisen to save
Israel.

Judg 10:2 םירִ֥שְׂעֶ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ט֙פֹּשְׁיִּוַ
רבֵ֥קָּיִּוַ תמָיָּ֖וַ הנָ֑שָׁ שYׁ֖שָׁוְ
פ ׃רימִֽשָׁבְּ

And he judged Israel for twenty-
three years, then he died and
was buried in Shamir.

Judg 10:3 ידִ֑עָלְגִּהַ ריאִ֖יָ וירָ֔חֲאַ םקָ֣ יָּוַ
םירִ֥שְׂעֶ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ט֙פֹּשְׁיִּוַ
׃הנָֽשָׁ םיִתַּ֖שְׁוּ

And after him Jair the Gileadite
arose, and he judged Israel for
twenty-two years.

Gileadite: see Gen 31:21.
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Judg 10:4 ֹר םינִ֗בָּ םישYִׁ֣שְׁ וֹל֞־יהִיְ וַֽ ם֙יבִכְֽ
םישYִׁ֥שְׁוּ םירִ֔יָעֲ םישYִׁ֣שְׁ־לעַ
׀ וּא֣רְקְיִ םהֶ֞לָ םהֶ֑לָ םירִ֖יָעֲ
ֺוּחַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֚ ריאִ֗יָ ת֣
׃דעָֽלְגִּהַ ץרֶאֶ֥בְּ רשֶׁ֖אֲ

And he had thirty sons who rode
on thirty ass-colts, and they had
thirty cities, and they call them
the Villages of Jair up to this
day, which are in the land of
Gilead.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 10:5 פ ׃ןוֹמֽקָבְּ רבֵ֖קָּיִּוַ ריאִ֔יָ תמָ֣יָּוַ Then Jair died, and he was
buried in Camon.

Judg 10:6 תוֹשׂ֣עֲלַ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ׀ וּפסִֹ֣יּוַ
וּד֣בְעַיַּוַ ה֒וָהיְ ינֵ֣יעֵבְּ ע֮רַהָ
תוֹר֡תָּשְׁעַהָ־תאֶוְ םילִ֣עָבְּהַ־תאֶ
יהYֵ֨אֱ־תאֶוְ ם֩רָאֲ יהYֵ֣אֱ־תאֶוְ
באָ֗וֹמ יהYֵ֣אֱ ׀ תאֵ֣וְ ןוֹד֜יצִ
תאֵ֖וְ ןוֹמּ֔עַ־ינֵבְ יהYֵ֣אֱ ת֙אֵוְ

וּב֥זְעַיַּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְ יהYֵ֣אֱ
ֹלוְ הוָ֖היְ־תאֶ ׃וּהוּדֽבָעֲ א֥

Then the sons of Israel again did
what was wrong in the eyes of
the Lඈඋൽ, and they served the
Baalim, and images of Astarte,
and the gods of Aramaea, and
the gods of Sidon, and the gods
of Moab, and the gods of the
sons of Ammon, and the gods of
the Philistines. But they forsook
the Lඈඋൽ, and they did not serve
him.

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

Sidon: see Gen 10:15. Here,
AV= Zidon.

Judg 10:7 לאֵ֑רָשְׂיִבְּ הוָ֖היְ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
דיַ֖בְוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־דיַבְּ ם֙רֵכְּמְיִּ וַֽ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ

And the anger of the Lඈඋൽ was
kindled against Israel, and he
sold them into the hand of the
Philistines and into the hand of
the sons of Ammon.

Judg 10:8 ֹריְוַ וּצ֤עֲרְיִּ וַֽ י֣נֵבְּ־תאֶ וּ֙צצְֽ
הנֶ֨מֹשְׁ איהִ֑הַ הנָ֖שָּׁבַּ לאֵ֔רָשְׂיִ
ינֵ֤בְּ־לכָּ־תאֶֽ הנָ֗שָׁ הרֵ֜שְׂעֶ
ןדֵּ֔רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ ל֙אֵרָשְׂיִ
׃דעָֽלְגִּבַּ רשֶׁ֥אֲ ירִ֖מֹאֱהָ ץרֶאֶ֥בְּ

And they crushed and oppressed
the sons of Israel in that year –
for eighteen years all the sons of
Israel who were on the other
side of the Jordan in the land of
the Amorites who were in
Gilead.

eighteen years: not part of the
missing 93 years where Israel is
lo-ammi (Judg 3:8), perhaps
because only a small part of
Israel is involved.

Amorites: see Gen 10:16.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 10:9 ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ ֙ןוֹמּעַ־ינֵֽבְ וּר֤בְעַיַּוַ
ןימִ֖יָנְבִבְוּ הדָ֥וּהיבִּ־םגַּ םחֵ֛לָּהִלְ
רצֶתֵּ֥וַ םיִרָ֑פְאֶ תיבֵ֣בְוּ
׃דאֹֽמְ לאֵ֖רָשְׂיִלְ

Then the sons of Ammon
crossed the Jordan to fight
against both Judah and
Benjamin, as well as the house
of Ephraim, and Israel was in a
serious strait.

Judg 10:10 הוָ֖היְ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙קעֲזְיִּ וַֽ
וּ֙נבְזַ֙עָ יכִ֤וְ Tלָ֔ וּנאטָ֣חָ רמֹ֑אלֵ
ֹבעֲנַּוַֽ וּניהYֵ֔אֱ־תאֶ ד֖
פ ׃םילִֽעָבְּהַ־תאֶ

And the sons of Israel cried out
to the Lඈඋൽ and said, “We have
sinned against you, because we
have both forsaken our God and
we have served the Baalim.”

Judg 10:11 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ הוָ֖היְ רמֶאֹיּוַ֥
ֹלהֲ ירִ֔מֹאֱהָ֣־ןמִוּ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ א֤
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ־ןמִוּ ןוֹמּ֖עַ ינֵ֥בְּ־ןמִוּ

Then the Lඈඋൽ said to the sons
of Israel, “Is it not from Egypt
and from the Amorites and from
the sons of Ammon and from
the Philistines that I saved you?

Amorites: see Gen 10:16.
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Judg 10:12 וּצ֖חֲלָ ןוֹע֔מָוּ ק֙לֵמָעֲוַֽ םינִ֤וֹדיצִוְ
ילַ֔אֵ וּק֣עֲצְתִּוַ םכֶ֑תְאֶ
׃םדָֽיָּמִ םכֶ֖תְאֶ העָישִׁ֥וֹאוָ

And when the Sidonians and
Amalek and Maon oppressed
you, you cried out to me, and I
saved you from their hand.

Sidonians: see Gen 10:15. Here,
AV= Zidonians.

Judg 10:13 וּד֖בְעַתַּוַ יתִ֔וֹא םתֶּ֣בְזַעֲ ם֙תֶּאַוְ
ןכֵ֥לָ םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
ֹל ׃םכֶֽתְאֶ µַישִׁ֥וֹהלְ ףיסִ֖וֹא־אֽ

But you forsook me, and you
served other gods. That is why I
shall not save you again.

Judg 10:14 רשֶׁ֥אֲ םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ וּ֙קעֲזַֽוְ וּכ֗לְ
וּעישִׁ֥וֹי המָּהֵ֛ םבָּ֑ םתֶּ֖רְחַבְּ
׃םכֶֽתְרַצָ תעֵ֥בְּ םכֶ֖לָ

Go and cry out to the gods that
you have chosen. Let them save
you in the time of your distress.”

Judg 10:15 ה֙וָהיְ־לאֶ לאֵ֤רָשְׂיִ־ינֵבְ וּר֨מְאֹיּוַ
וּנלָ֔ התָּ֣אַ־השֵׂעֲ וּנאטָ֔חָ
Tאַ֛ Uינֶ֑יעֵבְּ בוֹטּ֖הַ־לכָכְּ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ אנָ֖ וּנלֵ֥יצִּהַ

Then the sons of Israel said to
the Lඈඋൽ, “We have sinned.
Deal with us in whatever way is
right in your sight, but please
deliver us this day.”

in whatever ← according to
every.

Judg 10:16 ר֙כָנֵּהַ יהYֵ֤אֱ־תאֶ וּריסִ֜יָּוַ
הוָ֑היְ־תאֶ וּד֖בְעַיַּוַ םבָּ֔רְקִּמִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ למַ֥עֲבַּ וֹשׁ֖פְנַ רצַ֥קְתִּוַ
פ

Then they removed the foreign
gods from their midst, and they
served the Lඈඋൽ, and he became
impatient over Israel's suffering.

foreign gods ← gods of
foreignness, a Hebraic genitive.

he became impatient ← his soul
became short.

Judg 10:17 וּנ֖חֲיַּ וַֽ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙קעֲצָּֽיִּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙פסְאָֽיֵּוַ דעָ֑לְגִּבַּ
׃הפָּֽצְמִּבַּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ

Then the sons of Ammon were
mobilized, and they encamped at
Gilead. And the sons of Israel
gathered and encamped in
Mizpah.

mobilized ← called together.

Gilead: see Gen 31:21.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

Judg 10:18 שׁיאִ֣ ד֙עָלְגִ ירֵ֤שָׂ םעָ֜הָ וּר֨מְאֹיּוַ
רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֔הָ ימִ֣ וּהעֵ֔רֵ־לאֶ
ה֣יֶהְיִֽ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְבִּ םחֵ֖לָּהִלְ לחֵ֔יָ
ֹרלְ ֹכלְ שׁא֔ פ ׃דעָֽלְגִ יבֵ֥שְֹׁי ל֖

And the people – the officers of
Gilead – said to each other,
“Who is the man who will start
fighting the sons of Ammon? He
will be the head of all the
inhabitants of Gilead.”

Gilead (2x): see Gen 31:21.

Judg 11:1 רוֹבּ֣גִּ ה֙יָהָ ידִ֗עָלְגִּהַ חתָּ֣פְיִוְ
הנָ֑וֹז השָּׁ֣אִ־ןבֶּ אוּה֖וְ ליִחַ֔
׃חתָּֽפְיִ־תאֶ דעָ֖לְגִּ דלֶוֹיּ֥וַ

Now Jephthah the Gileadite was
a valiant warrior, and he was the
son of a harlot woman, and it
was Gilead who begot Jephthah.

Jephthah ← Jiphtah, but we
retain the AV / traditional
English name.

Gileadite ... Gilead: see Gen
31:21.

Judg 11:2 םינִ֑בָּ וֹל֖ דעָ֛לְגִּ־תשֶׁאֵֽ דלֶתֵּ֧וַ
וּשׁ֣רְגָיְוַ השָּׁ֜אִהָ־ינֵבְֽ וּל֨דְּגְיִּוַ

ֹיּוַ חתָּ֗פְיִ־תאֶ וֹ֙ל וּרמְא֤
ֹל יכִּ֛ וּניבִ֔אָ־תיבֵבְּ לחַ֣נְתִ־אֽ
׃התָּאָֽ תרֶחֶ֖אַ השָּׁ֥אִ־ןבֶּ

And Gilead's wife bore him
sons, and his wife's sons grew
up and drove Jephthah out, and
they said to him, “You will not
inherit anything in our father's
house, for you are the son of
another woman.”

Gilead: see Gen 31:21.

Jephthah: see Judg 11:1.
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Judg 11:3 ויחָ֔אֶ י֣נֵפְּמִ ח֙תָּפְיִ חרַ֤בְיִּוַ
וּט֤קְּלַתְיִּֽוַ בוֹט֑ ץרֶאֶ֣בְּ בשֶׁ֖יֵּוַ

םיקִ֔ירֵ םישִׁ֣נָאֲ ח֙תָּפְיִ־לאֶ
פ ׃וֹמּֽעִ וּא֖צְיֵּוַ

At this Jephthah fled from his
brothers, and he dwelt in the
land of Tob, and some idle men
gathered around Jephthah and
went out with him.

at this: wider use of the vav.

Jephthah (2x): see Judg 11:1.

Judg 11:4 ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְ וּמ֥חֲלָּיִּוַ םימִ֑יָּמִ יהִ֖יְוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ

And it came to pass after a
number of days that the sons of
Ammon fought against Israel.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

Judg 11:5 ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְ וּמ֥חֲלְנִ־רשֶׁאֲכַּ יהִ֕יְוַ
דעָ֔לְגִ י֣נֵקְזִ וּ֙כלְיֵּֽוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־םעִ
ץרֶאֶ֥מֵ חתָּ֖פְיִ־תאֶ תחַקַ֥ לָ
׃בוֹטֽ

And it so happened as the sons
of Ammon were fighting against
Israel, that the elders of Gilead
went to fetch Jephthah from the
land of Tob.

fighting against ← fighting with.
See Gen 14:8.

Gilead: see Gen 31:21.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:6 התָייִ֥הָוְ הכָ֕לְ חתָּ֔פְיִלְ וּר֣מְאֹיּוַ
ינֵ֥בְבִּ המָ֖חֲלָּנִֽוְ ןיצִ֑קָלְ וּנלָּ֖
׃ןוֹמּֽעַ

And they said to Jephthah,
“Come and be our leader, and let
us fight against the sons of
Ammon.”

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:7 ֹיּוַ דעָ֔לְגִ י֣נֵקְזִלְ ח֙תָּפְיִ רמֶא֤
ֹלהֲ יתִ֔וֹא םתֶ֣אנֵשְׂ ם֙תֶּאַ א֤
µַוּדּ֜מַוּ יבִ֑אָ תיבֵּ֣מִ ינִוּשׁ֖רְגָתְּוַ
רצַ֥ רשֶׁ֖אֲכַּ התָּעַ֔ ֙ילַאֵ םתֶ֤אבָּ
׃םכֶֽלָ

Then Jephthah said to the elders
of Gilead, “Have you not hated
me and driven me out of my
father's house? So why have you
come to me now that you are in
a strait?”

Jephthah: see Judg 11:1.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 11:8 חתָּ֗פְיִ־לאֶ דעָ֜לְגִ ינֵ֨קְזִ וּ֩רמְאֹיּוַ
תָּ֣כְלַהָוְ Uילֶ֔אֵ וּנבְשַׁ֣ ה֙תָּעַ ֙ןכֵלָ
ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְבִּ תָּ֖מְחַלְנִוְ וּנמָּ֔עִ
ֹרלְ וּ֙נלָּ֙ תָייִ֤הָוְ ֹכלְ שׁא֔ יבֵ֥שְֹׁי ל֖
׃דעָֽלְגִ

And the elders of Gilead said to
Jephthah, “This is why we have
now turned to you: for you to
come with us and fight against
the sons of Ammon, and you
will be our head over all the
inhabitants of Gilead.”

Gilead (2x): see Gen 31:21.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:9 ֹיּוַ דעָ֗לְגִ י֣נֵקְזִ־לאֶ חתָּ֜פְיִ רמֶא֨
֙יתִוֹא םתֶּ֤אַ םיבִ֨ישִׁמְ־םאִ
הוָ֛היְ ןתַ֧נָוְ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְבִּ ם֙חֵלָּהִלְ
םכֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ יכִ֕נֹאָ ינָ֑פָלְ םתָ֖וֹא
ֹרלְ ׃שׁאֽ

Then Jephthah said to the elders
of Gilead, “If you are bringing
me back to fight against the sons
of Ammon, when the Lඈඋൽ has
delivered them before me, then I
will be your head.”

Jephthah: see Judg 11:1.

Gilead: see Gen 31:21.

Judg 11:10 חתָּ֑פְיִ־לאֶ דעָ֖לְגִ־ינֵֽקְזִ וּר֥מְאֹיּוַ
וּניתֵ֔וֹניבֵּֽ µַ֙מֵֹ֙שׁ ה֤יֶהְיִ הוָ֗היְ

ֹל־םאִ ׃השֶֽׂעֲנַ ןכֵּ֥ U֖רְבָדְכִ א֥

Then the elders of Gilead said to
Jephthah, “May the Lඈඋൽ hold
us to account if we do not act
according to your words.”

Gilead: see Gen 31:21.

Jephthah: see Judg 11:1.

hold us to account ← hear
between us.

words ← word.
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Judg 11:11 דעָ֔לְגִ י֣נֵקְזִ־םעִ ח֙תָּפְיִ Tלֶ֤יֵּוַ
םהֶ֖ילֵעֲ וֹת֛וֹא םעָ֥הָ וּמישִׂ֨יָּוַ
ֹרלְ חתָּ֧פְיִ רבֵּ֨דַיְוַ ןיצִ֑קָלְוּ שׁא֣
הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ וירָ֛בָדְּ־לכָּ־תאֶ
פ ׃הפָּֽצְמִּבַּ

Then Jephthah went with the
elders of Gilead, and the people
appointed him to be head over
them and a leader, and Jephthah
spoke all his words before the
Lඈඋൽ in Mizpah.

Jephthah (2x): see Judg 11:1.

Gilead: see Gen 31:21.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

Judg 11:12 םיכִ֔אָלְמַ ח֙תָּפְיִ חלַ֤שְׁיִּוַ
רמֹ֑אלֵ ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְּ Tלֶמֶ֥־לאֶ
ילַ֖אֵ תָאבָ֥־יכִּֽ Tלָ֔וָ ילִּ֣־המַ
׃יצִֽרְאַבְּ םחֵ֥לָּהִלְ

Then Jephthah sent messengers
to the king of the sons of
Ammon and said, “What is the
issue between me and you that
you should come to me to fight
in my land?”

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:13 ןוֹמּ֜עַ־ינֵבְּ Tלֶמֶ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
חקַ֨לָ־יכִּֽ חתָּ֗פְיִ יכֵ֣אֲלְמַ־לאֶ
וֹת֣וֹלעֲבַּ ֙יצִרְאַ־תאֶ לאֵ֤רָשְׂיִ

ֹבּיַּהַ־דעַוְ ןוֹנ֥רְאַמֵ םיִרַ֔צְמִּמִ ק֖
הבָישִׁ֥הָ התָּ֕עַוְ ןדֵּ֑רְיַּהַ־דעַוְ

׃םוֹלֽשָׁבְּ ןהֶ֖תְאֶ

And the king of the sons of
Ammon said to Jephthah's
messengers, “Because Israel
took my land when it came up
from Egypt, from the Arnon to
the Jabbok and up to the Jordan.
So now, give it back in peace.”

my land: this could be re-pointed
to my lands; see below.

Jephthah: see Judg 11:1.

it ← them, referring to land,
which could be re-pointed to
lands.

Judg 11:14 ח֙לַשְׁיִּוַ חתָּ֑פְיִ דוֹע֖ ףסֶוֹיּ֥וַ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ Tלֶמֶ֖־לאֶ םיכִ֔אָלְמַ

Then Jephthah sent messengers
again to the king of the sons of
Ammon,

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:15 ֹיּוַ ֹכּ וֹל֔ רמֶא֣ חתָּ֑פְיִ רמַ֣אָ ה֖
ֹל ץרֶאֶ֣־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ חקַ֤ לָ־אֽ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ ץרֶאֶ֖־תאֶוְ באָ֔וֹמ

and he said to him, “This is what
Jephthah says: ‘Israel did not
take the land of Moab or the
land of the sons of Ammon,

this is what ← thus.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:16 Tלֶיֵּ֨וַ םיִרָ֑צְמִּמִ םתָ֣וֹלעֲבַּ יכִּ֖
ףוּס֔־םיַ־דעַ ר֙בָּדְמִּבַּ לאֵ֤רָשְׂיִ
ֹביָּוַ ׃השָׁדֵֽקָ א֖

for when it came up from Egypt,
Israel went into the desert, to the
Red Sea, and it came to Kadesh.

Judg 11:17 ׀ םיכִ֣אָלְמַ לאֵ֣רָשְׂיִ חלַ֣שְׁיִּוַ
רמֹ֜אלֵ ׀ םוֹד֨אֱ T֩לֶמֶ־לאֶ
ֹלוְ Uצֶ֗רְאַבְ אנָּ֣־הרָבְּעְאֶ א֤
םגַ֨וְ םוֹד֔אֱ Tלֶמֶ֣ ע֙מַשָׁ
ֹלוְ חלַ֖שָׁ באָ֛וֹמ Tלֶמֶ֧־לאֶ א֣
׃שׁדֵֽקָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ בשֶׁיֵּ֥וַ הבָ֑אָ

Then Israel sent messengers to
the king of Edom and said,
«Please let me cross your land.»
But the king of Edom did not
consent. And it also sent
messengers to the king of Moab,
but he was not willing, and
Israel stayed in Kadesh.

consent ← hear.

Judg 11:18 ץרֶאֶ֤־תאֶ בסָיָּ֜וַ רבָּ֗דְמִּבַּ Tלֶ֣יֵּוַ
ֹביָּוַ באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣־תאֶוְ ם֙וֹדאֱ א֤
באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣לְ שׁ֙מֶשֶׁ֙־חרַזְמִּמִ
וּ֙אבָ֙־אֹלוְ ןוֹנ֑רְאַ רבֶעֵ֣בְּ ןוּנ֖חֲיַּ וַֽ
לוּב֥גְּ ןוֹנ֖רְאַ יכִּ֥ באָ֔וֹמ לוּב֣גְבִּ
׃באָֽוֹמ

And it went into the desert, and
it went round the land of Edom
and the land of Moab, and it
came to the land of Moab from
the sunrise direction, and they
encamped across the Arnon, but
they did not enter the territory of
Moab, for the Arnon is the
border of Moab.

territory ← border.
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Judg 11:19 םיכִ֔אָלְמַ ל֙אֵרָשְׂיִ חלַ֤שְׁיִּוַ
Tלֶמֶ֣ ירִ֖מֹאֱהָ־Tלֶמֶֽ ןוֹח֥יסִ־לאֶ
ֹיּוַ ןוֹבּ֑שְׁחֶ לאֵ֔רָשְׂיִ וֹ֙ל רמֶא֤
U֖צְרְאַבְ אנָּ֥־הרָבְּעְנַ
׃ימִֽוֹקמְ־דעַ

Then Israel sent messengers to
Sihon king of the Amorites – the
king of Heshbon – and Israel
said to him, «Please let us cross
through your land to our place.»

Amorites: see Gen 10:16.

our place ← my place.

Judg 11:20 ןוֹח֤יסִ ןימִ֨אֱהֶ־אֹלוְ
ֹבעֲ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ וֹל֔בֻגְבִּ ר֣
ֹסאֱיֶּוַ וֹמּ֔עַ־לכָּ־תאֶ ֙ןוֹחיסִ ף֤
םחֶלָּ֖יִּוַ הצָהְ֑יָבְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־םעִ

But Sihon did not trust Israel to
cross its territory, and Sihon
gathered all his people, and they
encamped at Jahaz, and he did
battle with Israel.

territory ← border.

at Jahaz ← to Jahaz, or (at)
Jahzah. See Josh 13:18.

Judg 11:21 לאֵ֜רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ הוָ֨היְ ןתֵּיִּוַ֠
דיַ֥בְּ וֹמּ֛עַ־לכָּ־תאֶוְ ןוֹח֧יסִ־תאֶ
לאֵ֔רָשְׂיִ שׁ֙רַייִּוַ םוּכּ֑יַּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ

בשֵׁ֖וֹי ירִ֔מֹאֱהָ ץרֶאֶ֣־לכָּ תאֵ֚
׃איהִֽהַ ץרֶאָ֥הָ

And the Lඈඋൽ God of Israel
delivered Sihon and all his
people into Israel's hand, and
they struck them, and Israel took
possession of all the land of the
Amorites who lived in that land.

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 11:22 ירִ֑מֹאֱהָ לוּב֣גְּ־לכָּ תאֵ֖ וּשׁ֔רְייִּ֣וַ
ֹבּיַּהַ־דעַוְ ֙ןוֹנרְאַמֵֽ ק֔
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־דעַוְ רבָּ֖דְמִּהַ־ןמִוּ

So they took possession of all
the territory of the Amorites,
from the Arnon to the Jabbok,
and from the desert to the
Jordan.

territory ← border.

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 11:23 לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ׀ הוָ֣היְ התָּ֞עַוְ
וֹמּ֣עַ ינֵ֖פְּמִ ירִ֔מֹאֱהָ֣־תאֶ שׁ֙ירִוֹה
׃וּנּשֶֽׁרָיתִּ התָּ֖אַוְ לאֵ֑רָשְׂיִ

So now that the Lඈඋൽ God of
Israel has dispossessed the
Amorites before his people
Israel, will you then take
possession of it?

Amorites: see Gen 10:16.

Judg 11:24 ֹלהֲ U֛שְׁירִֽוֹי רשֶׁ֧אֲ תאֵ֣ א֞
שׁרָ֑יתִ וֹת֥וֹא UיהYֶ֖אֱ שׁוֹמ֥כְּ
הוָ֧היְ שׁירִ֜וֹה רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵוְ

׃שׁרָֽינִ וֹת֥וֹא וּנינֵ֖פָּמִ וּניהYֵ֛אֱ

Is it not so, that whatever
Chemosh your god dispossesses
for you, you take possession of?
And that everything that the
Lඈඋൽ our God dispossesses
before us, we take possession
of?

Chemosh your god: the
Amorites would attribute any
battle success to their god
Chemosh. Jephthah uses that to
make his argument.

Judg 11:25 התָּ֔אַ ב֙וֹט בוֹט֥הֲ התָּ֗עַוְ
באָ֑וֹמ Tלֶמֶ֣ רוֹפּ֖צִ־ןבֶּ קלָ֥בָּמִ
לאֵ֔רָשְׂיִ־םעִ ב֙רָ בוֹר֥הֲ
ֹחלְנִ־םאִ ׃םבָּֽ םחַ֖לְנִ ם֥

So now, are you really any better
than Balak the son of Zippor, the
king of Moab? Did he strive
vehemently with Israel, or did
he fight fiercely against them?

are you really any better ... did
he strive vehemently ... did he
fight fiercely: all infinitive
absolute (taking the forms in the
first case as verbal, not
adjectival). AV differs in the first
clause (did he ever strive against
Israel).

Judg 11:26 ןוֹבּ֨שְׁחֶבְּ לאֵרָשְׂיִ֠ תבֶשֶׁ֣בְּ
רוֹע֣רְעַבְוּ הָיתֶ֜וֹנבְבִוּ
ר֙שֶׁאֲ ם֙ירִעָהֶֽ־לכָבְוּ הָיתֶ֗וֹנבְבִוּ
תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ ןוֹנ֔רְאַ ידֵ֣יְ־לעַ
ֹל µַוּדּ֥מַוּ הנָ֑שָׁ םתֶּ֖לְצַּהִ־אֽ
׃איהִֽהַ תעֵ֥בָּ

When Israel dwelt in Heshbon
and its satellites, and in Aroer
and its satellites, and in all the
cities alongside the Arnon, for
three hundred years, why did
you not deliver these places, at
that time?

Aroer ← Ar'or (here).
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Judg 11:27 ֹל ֙יכִנֹאָֽוְ התָּ֞אַוְ Tלָ֔ יתִאטָ֣חָ־אֽ
יבִּ֑ םחֶלָּ֣הִלְ העָ֖רָ יתִּ֛אִ השֶֹׂ֥ע
ןיבֵּ֚ םוֹיּ֔הַ ט֙פֵֹשּׁהַ הוָ֤היְ טפֹּ֨שְׁיִ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ ןיבֵ֖וּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ

And I have not committed any
offence against you, but you are
doing wrong with me in fighting
me. May the Lඈඋൽ, the judge,
judge today between the sons of
Israel and the sons of
Ammon.’ ”

in fighting: gerundial use of the
infinitive.

Judg 11:28 ֹלוְ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּ Tלֶמֶ֖ עמַ֔שָׁ א֣
חלַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ חתָּ֔פְיִ ירֵ֣בְדִּ־לאֶ
פ ׃וילָֽאֵ

But the king of the sons of
Ammon did not favourably
receive the words of Jephthah
which he had sent to him.

favourably receive ← hear,
hearken to.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:29 הוָ֔היְ ַ´וּר֣ ח֙תָּפְיִ־לעַ יהִ֤תְּוַ
ֹבעֲיַּוַ דעָ֖לְגִּהַ־תאֶ ר֥
רֹ֙בעֲיַּ וַֽ השֶּׁ֑נַמְ־תאֶוְ

הפֵּ֣צְמִּמִוּ דעָ֔לְגִ הפֵּ֣צְמִ־תאֶ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ רבַ֖עָ דעָ֔לְגִ

Then the spirit of the Lඈඋൽ
came on Jephthah, and he
crossed Gilead and Manasseh,
and he crossed Mizpeh of
Gilead, and from Mizpeh of
Gilead he crossed over to the
sons of Ammon.

came ← became.

Jephthah: see Judg 11:1.

Gilead (3x): see Gen 31:21.

Judg 11:30 הוָ֖הילַ רדֶ נֶ֛ חתָּ֥פְיִ רדַּ֨יִּוַ
ינֵ֥בְּ־תאֶ ןתֵּ֛תִּ ןוֹת֥נָ־םאִ רמַ֑אֹיּוַ
׃ידִֽיָבְּ ןוֹמּ֖עַ

Then Jephthah made a vow to
the Lඈඋൽ, and he said, “If you
will make a point of delivering
the sons of Ammon into my
hand,

Jephthah: see Judg 11:1.

make a point of delivering:
infinitive absolute.

Judg 11:31 אצֵ֜יֵ רשֶׁ֨אֲ אצֵ֗וֹיּהַ ה֣יָהָוְ
יבִ֥וּשׁבְּ יתִ֔ארָקְלִ ֙יתִיבֵ יתֵ֤לְדַּמִ
ה֙יָהָוְ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּמִ םוֹל֖שָׁבְ
פ ׃הלָֽוֹע וּהתִ֖ילִעֲהַוְ הוָ֔הילַֽ

then it will be the case that
whatever comes out of the doors
of my house to meet me when I
return in peace from the sons of
Ammon will be the Lඈඋൽ's, or I
will offer it as a burnt offering.”

whatever: masculine, applicable
to animals or people. For a
person, if that was Jephthah's
intention, the vow would
certainly involve redeeming that
person. See Ex 34:20, Num
18:15.

or: disjunctive use of the vav.
We ↴

Judg 11:32 ֹבעֲיַּוַ ןוֹמּ֖עַ ינֵ֥בְּ־לאֶ חתָּ֛פְיִ ר֥
הוָ֖היְ םנֵ֥תְּיִוַ םבָּ֑ םחֶלָּ֣הִלְ
׃וֹדֽיָבְּ

Then Jephthah crossed over to
the sons of Ammon to fight
against them, and the Lඈඋൽ
delivered them into his hand.

↳ have noted many examples of
such use, e.g. Gen 17:12.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 11:33 U֨אֲוֹבּ־דעַוְ ר֩עֵוֹרעֲמֵ םכֵּ֡יַּוַ
לבֵ֣אָ ד֙עַוְ ריעִ֗ םירִ֣שְׂעֶ תינִּ֜מִ
דאֹ֑מְ הלָ֣וֹדגְּ הכָּ֖מַ םימִ֔רָכְּ
ינֵ֥בְּ ינֵ֖פְּמִ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙ענְכָּֽיִּוַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And he struck them from Aroer
to where one approaches
Minnith – twenty cities – and as
far as Abel-Keramim, with a
very great blow, and the sons of
Ammon were humiliated before
the sons of Israel.

Abel-Keramim: AV differs,
translating, the plain of the
vineyards.

humiliated: or subdued.

Judg 11:34 ֹביָּוַ ֒וֹתיבֵּ־לאֶ ה֮פָּצְמִּהַ חתָּ֣פְיִ א֨
וֹת֔ארָקְלִ תאצֵֹ֣י וֹ֙תּבִ הנֵּ֤הִוְ
איהִ֣ ק֙רַוְ תוֹלֹ֑חמְבִוּ םיפִּ֖תֻבְ
ןבֵּ֖ וּנּמֶּ֛מִ וֹל֥־ןיאֵֽ הדָ֔יחִיְ

׃תבַֽ־וֹא

Then Jephthah went to Mizpah,
to his house, and what should
happen but his daughter came
out to meet him, with timbrels
and dancing, and moreover, she
was an only child – besides her
he had neither son nor daughter.

Jephthah: see Judg 11:1.

Mizpah ← the Mizpah. AV
differs (Mizpeh). See Josh 11:3.

what should happen but ←
behold.
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Judg 11:35 ערַ֣קְיִּוַ הּתָ֜וֹא וֹת֨וֹארְכִ י֩הִיְוַ
ֹיּוַ וידָ֗גָבְּ־תאֶ ֙יתִּבִּ הּהָ֤אֲ ר֙מֶא֙
תְייִ֣הָ תְּאַ֖וְ ינִתִּ֔עְרַכְהִ µַרֵ֣כְהַ
ֹעבְּ ֙יפִ־יתִיצִ֤פָּ יכִ֗נֹאָוְ ירָ֑כְֽ
ֹלוְ הוָ֔היְ־לאֶ ׃בוּשֽׁלָ לכַ֖וּא א֥

And it came to pass when he
saw her that he tore his clothes,
and he said, “Alas, my daughter,
you have brought me very low,
and you have joined those who
cause me sorrow, for I have
opened my mouth to the Lඈඋൽ,
and I cannot reverse it.”

you have brought me very low:
infinitive absolute.

joined ← become at.

Judg 11:36 ֹתּוַ התָיצִ֤פָּ ֙יבִאָ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ילִ֔ השֵׂ֣עֲ הוָ֔היְ־לאֶ U֙יפִּ֙־תאֶ
ירֵ֡חֲאַ Uיפִּ֑מִ אצָ֣יָ רשֶׁ֖אֲכַּ
תוֹמ֛קָנְ הוָ֧היְ U֙לְ ה֩שָׂעָ רשֶׁ֣אֲ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּמִ Uיבֶ֖יְאֹמֵ

Then she said to him, “My
father, have you opened your
mouth to the Lඈඋൽ? Do to me
according to what was uttered
from your mouth, since the
Lඈඋൽ has taken vengeance for
you on your enemies, on the
sons of Ammon.”

Judg 11:37 ֹתּוַ ילִּ֖ השֶׂעָ֥יֵ הָיבִ֔אָ־לאֶ ר֙מֶא֙
ינִּמֶּ֜מִ הפֵּ֨רְהַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ
יתִּ֣דְרַיָוְ ה֙כָלְאֵֽוְ םישִׁ֗דָחֳ םיִ נַ֣שְׁ
ילַ֔וּתבְּ־לעַ ה֙כֶּבְאֶוְ םירִ֔הָהֶֽ־לעַ
׃יתָֽוֹערֵוְ** יתיערו* יכִ֖נֹאָ

And she said to her father, “Let
this thing be done for me – leave
me alone for two months, and I
will go up and down on the
mountains and bewail my
virginity, I and my {Q:
companions} [K:
companionship].”

The sense of the ketiv is the
companions collectively, so it is
equivalent to the qeré.

Judg 11:38 ֹיּוַ י֣נֵשְׁ הּתָ֖וֹא חלַ֥שְׁיִּוַ יכִלֵ֔ רמֶא֣
הָיתֶ֔וֹערֵ֣וְ א֙יהִ Tלֶתֵּ֤וַ םישִׁ֑דָחֳ
הָילֶ֖וּתבְּ־לעַ ךְּבְתֵּ֥וַ
׃םירִֽהָהֶ־לעַ

And he said, “Go.” And he sent
her off for two months. So she
went – she and her companions
– and she bewailed her virginity
on the mountains.

Judg 11:39 םישִׁ֗דָחֳ םיִ נַ֣שְׁ ׀ ץקֵּ֣מִ יהִ֞יְוַ
הּלָ֔ שׂעַ֣יַּוַ הָיבִ֔אָ־לאֶ ב֙שָׁתָּ֙וַ

א֙יהִוְ רדָ֑נָ רשֶׁ֣אֲ וֹר֖דְנִ־תאֶ
ֹח־יהִתְּוַ שׁיאִ֔ העָ֣דְיָ־אֹל ק֖
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

Then it came to pass after two
months that she returned to her
father, and he performed with
her his vow which he had made,
and she did not know a man, and
it became a statute in Israel.

he performed with her his vow:
there is no hint of a burnt
offering here as many contend.
On the contrary, Jephthah's
daughter became dedicated to
the Lඈඋൽ and remained a virgin.
See Judg 11:31.

Judg 11:40 תוֹנ֣בְּ ה֙נָכְלַ֙תֵּ המָימִ֗יָ ׀ םימִ֣יָּמִ
חתָּ֖פְיִ־תבַלְ תוֹנּ֕תַלְ לאֵ֔רָשְׂיִ

םימִ֖יָ תעַבַּ֥רְאַ ידִ֑עָלְגִּהַ
ס ׃הנָֽשָּׁבַּ

On these days, as they recur, the
daughters of Israel go to
commemorate the daughter of
Jephthah the Gileadite, for four
days per year.

commemorate: the word is also
used in Judg 5:11 (celebrate) and
nowhere else.

Jephthah: see Judg 11:1.

Gileadite: see Gen 31:21.

Judg 12:1 ֹבעֲיַּ וַֽ םיִרַ֔פְאֶ שׁיאִ֣ ק֙עֵצָּיִּוַ ר֖
µַוּדּ֣מַ חתָּ֜פְיִלְ וּר֨מְאֹיּוַ הנָוֹפ֑צָ
ןוֹמּ֗עַ־ינֵבְבִּ םחֵ֣לָּהִלְ ׀ תָּרְבַ֣עָ ׀
ֹל וּ֙נלָ֙וְ Tמָּ֔עִ תכֶלֶ֣לָ תָ֙ארָ֙קָ א֤
ֹרשְׂנִ U֕תְיבֵּ ׃שׁאֵֽבָּ Uילֶ֖עָ ף֥

Then the men of Ephraim were
called together, and they crossed
over to the north, and they said
to Jephthah, “Why did you cross
over to fight the sons of
Ammon, without calling us to
go with you? We will burn your
house with fire on you.”

men ← man.

Jephthah: see Judg 11:1.

without calling us ← but you did
not call us.
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Judg 12:2 ֹיּוַ שׁיאִ֣ םהֶ֔ילֵאֲ ח֙תָּפְיִ רמֶא֤
ימִּ֥עַוְ ינִ֛אֲ יתִייִ֛הָ בירִ֗
קעַ֣זְאֶוָ דאֹ֑מְ ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְוּ

ֹלוְ םכֶ֔תְאֶ יתִ֖וֹא םתֶּ֥עְשַׁוֹה־אֽ
׃םדָֽיָּמִ

Then Jephthah said to them, “I
was a man in contention – I and
my people – with the sons of
Ammon, to a great extent, and I
called out to you, but you did
not deliver me out of their hand.

Jephthah: see Judg 11:1.

Judg 12:3 עישִׁ֗וֹמ U֣נְיאֵ־יכִּֽ האֶ֞רְאֶוָֽ
֙יפִּכַבְ ישִׁ֤פְנַ המָישִׂ֨אָוָ
םנֵ֥תְּיִּוַ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ־לאֶ ה֙רָבְּעְאֶוָֽ
ילַ֛אֵ םתֶ֥ילִעֲ המָ֞לָוְ ידִ֑יָבְּ הוָ֖היְ

׃יבִּֽ םחֶלָּ֥הִלְ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ

And when I saw that you were
not delivering me, I risked by
life, and I went across to the
sons of Ammon, and the Lඈඋൽ
delivered them into my hand. So
why have you come up this day
to fight against me?”

I risked by life ← I put my soul
in my palm.

Judg 12:4 ֹבּקְיִּוַ ישֵׁ֣נְאַ־לכָּ־תאֶ ח֙תָּפְיִ ץ֤
וּ֩כּיַּוַ םיִרָ֑פְאֶ־תאֶ םחֶלָּ֖יִּוַ דעָ֔לְגִ
יכִּ֤ םיִרַ֗פְאֶ־תאֶ דעָ֜לְגִ ישֵׁ֨נְאַ
םתֶּ֔אַ ם֙יִרַ֙פְאֶ יטֵ֤ילִפְּ וּ֙רמְאָ
Tוֹת֥בְּ םיִרַ֖פְאֶ Tוֹת֥בְּ דעָ֕לְגִּ
׃השֶּֽׁנַמְ

Then Jephthah gathered all the
men of Gilead and fought
against Ephraim, and the men of
Gilead struck Ephraim down, for
the latter had said, “You are
fugitives of Ephraim, Gilead
within Ephraim and within
Manasseh.”

Jephthah: see Judg 11:1.

Gilead (3x): see Gen 31:21.

fought against ← fought with.
See Gen 14:8.

the latter ← they.

Judg 12:5 ֹכּלְיִּוַ תוֹר֥בְּעְמַ־תאֶֽ דעָ֛לְגִּ ד֥
יכִּ֣ היָהָוְֽ֠ םיִרָ֑פְאֶלְ ןדֵּ֖רְיַּהַ
ם֙יִרַ֙פְאֶ יטֵ֤ילִפְּ וּר֞מְאֹי

ֹבעֱאֶ ֹיּוַ הרָ֔ וֹל֧ וּרמְא֨
התָּאַ֖ יתִ֥רָפְאֶהַֽ דעָ֛לְגִ־ישֵֽׁנְאַ
ֹיּוַ ֹל ׀ רמֶֽא֥ ׃אֽ

And Gilead captured Ephraim's
fords of the Jordan, and it came
to pass that when the fugitives of
Ephraim said, “Let me cross”,
the men of Gilead said, “Are you
an Ephraimite?” If he said,
“No”,

Gilead (2x): see Gen 31:21.

if: conditional use of the vav.

Judg 12:6 ֹיּוַ ֹבּשִׁ אנָ֨־רמָאֱ וֹ֩ל וּרמְא֣ תלֶ֜
ֹיּוַ ֹבּסִ רמֶא֣ ֹלוְ תלֶ֗ רבֵּ֣דַלְ ֙ןיכִיָ א֤
וּהוּט֖חָשְׁיִּוַ וֹת֔וֹא וּז֣חֲאֹיּוַ ןכֵּ֔
לפֹּ֞יִּוַ ןדֵּ֑רְיַּהַ תוֹר֣בְּעְמַ־לאֶ
םיִרַ֔פְאֶמֵֽ א֙יהִהַ תעֵ֤בָּ
׃ףלֶאָֽ םיִ נַ֖שְׁוּ םיעִ֥בָּרְאַ

then they said to him, “Kindly
say, ‘Shibboleth’ ”, and if he
said, “Sibboleth”, and he did not
articulate to pronounce it
correctly, then they took him
and killed him at the fords of the
Jordan. And at that time forty-
two thousand men of Ephraim
fell.

if: conditional use of the vav.

articulate ← fashion, form.

forty-two thousand: [CB]
translates as two thousand and
forty, but it is in a standard
format for forty-two thousand.
See Judg 7:3, 1 Chr 7:2.

Judg 12:7 לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ חתָּ֛פְיִ טפֹּ֥שְׁיִּוַ
ח֙תָּפְיִ תמָיָּ֗וַ םינִ֑שָׁ שׁשֵׁ֣
׃דעָֽלְגִ ירֵ֥עָבְּ רבֵ֖קָּיִּוַ ידִ֔עָלְגִּהַ
פ

And Jephthah judged Israel for
six years, then Jephthah the
Gileadite died, and he was
buried in the cities of Gilead.

Jephthah (2x): see Judg 11:1.

Gileadite ... Gilead: see Gen
31:21.

the cities: perhaps in a
conurbation.

Judg 12:8 לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ו֙ירָחֲאַֽ טפֹּ֤שְׁיִּוַ
׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥מִ ןצָ֖בְאִ

Then after him, Ibzan of
Bethlehem judged Israel.

Bethlehem: see Gen 35:19.

judged: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.
Similarly Judg 12:11, Judg
12:13.
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Judg 12:9 םינִ֗בָּ םישYִׁ֣שְׁ וֹל֞־יהִיְוַ
הצָוּח֔הַ חלַּ֣שִׁ ת֙וֹנבָּ םישYִׁ֤שְׁוּ
וינָ֖בָלְ איבִ֥הֵ תוֹנ֔בָּ םישYִׁ֣שְׁוּ

לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ טפֹּ֥שְׁיִּוַ ץוּח֑הַ־ןמִ
׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥

And he had thirty sons and thirty
daughters whom he sent out.
And he brought thirty daughters
from outside for his sons, and he
judged Israel for seven years.

Judg 12:10 תיבֵ֥בְּ רבֵ֖קָּיִּוַ ןצָ֔בְאִ תמָ֣יָּוַ
פ ׃םחֶלָֽ

Then Ibzan died, and he was
buried in Bethlehem.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Judg 12:11 לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ו֙ירָחֲאַֽ טפֹּ֤שְׁיִּוַ
טפֹּ֥שְׁיִּוַ ינYִ֑וּבֽזְּהַ ןוֹל֖יאֵ
׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

And after him Elon the
Zebulonite judged Israel, and he
judged Israel for ten years.

Judg 12:12 רבֵ֥קָּיִּוַ ינYִ֑וּבֽזְּהַ ןוֹל֣אֵ תמָ֖יָּוַ
פ ׃ןלֻֽוּבזְ ץרֶאֶ֥בְּ ןוֹל֖יָּאַבְּ

Then Elon the Zebulonite died,
and he was buried in Aijalon in
the land of Zebulun.

Judg 12:13 לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ וירָ֖חֲאַ טפֹּ֥שְׁיִּוַ
׃ינִֽוֹתעָרְפִּהַ ללֵּ֖הִ־ןבֶּ ןוֹדּ֥בְעַ

Then after him Abdon the son of
Hillel the Pirathonite judged
Israel.

Judg 12:14 םינִ֗בָּ םיעִ֣בָּרְאַ וֹל֞־יהִיְוַ
םיבִ֖כְֹר םינִ֔בָ י֣נֵבְּ ם֙ישYִׁשְׁוּ
טפֹּ֥שְׁיִּוַ םרִ֑יָעֲ םיעִ֣בְשִׁ־לעַ
׃םינִֽשָׁ הנֶ֥מֹשְׁ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

And he had forty sons and thirty
grandsons who rode on seventy
ass-colts, and he judged Israel
for eight years.

Judg 12:15 ללֵּ֖הִ־ןבֶּ ןוֹדּ֥בְעַ תמָ֛יָּוַ
֙ןוֹתעָרְפִבְּ רבֵ֤קָּיִּוַ ינִ֑וֹתעָרְפִּהַ
׃יקִֽ לֵמָעֲהָ רהַ֖בְּ םיִרַ֔פְאֶ ץרֶאֶ֣בְּ
פ

Then Abdon the son of Hillel
the Pirathonite died, and he was
buried in Pirathon in the land of
Ephraim at the mount of the
Amalekite.

Judg 13:1 תוֹשׂ֥עֲלַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙פסִֹ֙יּוַ
הוָ֛היְ םנֵ֧תְּיִּוַ הוָ֑היְ ינֵ֣יעֵבְּ ערַ֖הָ
׃הנָֽשָׁ םיעִ֥בָּרְאַ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־דיַבְּ
פ

Then the sons of Israel again did
what was wrong in the eyes of
the Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ
delivered them into the hand of
the Philistines for forty years.

forty years: part of the 93 years
where Israel is lo-ammi. See
Judg 3:8.

Judg 13:2 העָ֛רְצָּמִ דחָ֧אֶ שׁיאִ֨ י֩הִיְוַ
ַ´וֹנ֑מָ וֹמ֣שְׁוּ ינִ֖דָּהַ תחַפַּ֥שְׁמִּמִ
ֹלוְ הרָ֖קָעֲ וֹתּ֥שְׁאִוְ ׃הדָלָֽיָ א֥

And there was a certain man of
Zorah, of the Danite family, and
his name was Manoah, and his
wife was barren, and she had not
given birth.

Judg 13:3 השָּׁ֑אִהָ־לאֶ הוָ֖היְ־Tאַלְמַ ארָ֥יֵּוַ
ֹיּוַ אנָ֤־הנֵּהִ הָילֶ֗אֵ רמֶא֣

ֹלוְ ה֙רָקָעֲ־תְּאַ תירִ֖הָוְ תְּדְלַ֔יָ א֣
׃ןבֵּֽ תְּדְלַ֥יָוְ

And the angel of the Lඈඋൽ
appeared to the woman and said
to her, “Look now, you are
barren, and you have not given
birth, but you will conceive and
bear a son.

Judg 13:4 יתִּ֖שְׁתִּ־לאַוְ אנָ֔ ירִמְשָּׁ֣הִ ה֙תָּעַוְ
ילִ֖כְאֹתּ־לאַוְ רכָ֑שֵׁוְ ןיִ֣ יַ
׃אמֵֽטָ־לכָּ

So now, please be on your
guard, and do not drink wine or
strong drink, and do not eat
anything unclean.

or: disjunctive use of the vav.

anything ← everything.
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Judg 13:5 ה֙רָוֹמוּ ןבֵּ֗ תְּדְלַֹ֣יוְ הרָ֜הָ Tנָּ֨הִ י֩כִּ
ריזִ֧נְ־יכִּֽ וֹשׁ֔אֹר־לעַ הלֶ֣עֲיַ־אֹל
ןטֶבָּ֑הַ־ןמִ רעַנַּ֖הַ היֶ֥הְיִ םיהYִ֛אֱ
µַישִׁ֥וֹהלְ לחֵ֛יָ אוּה֗וְ

׃םיתִּֽשְׁלִפְּ דיַּ֥מִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

For you are about to conceive,
and you will bear a son, and no
razor will pass over his head, for
the boy will be a Nazarite of
God from the womb, and he will
begin to save Israel from the
hand of the Philistines.”

you are about to conceive ←
behold you pregnant. Perhaps
better pointed as a participle
( הרָֹה ), as a participle commonly
follows ִהנֵּה , denoting the near
future.

Nazarite: i.e. separated. Not
connected ↴

Judg 13:6 ֹבתָּוַ ֹתּוַ השָּׁ֗אִהָ א֣ רמֶא֣
ם֙יהYִאֱהָ שׁיאִ֤ ֒רמֹאלֵ הּ֮שָׁיאִלְ
האֵ֛רְמַכְּ וּהאֵ֕רְמַוּ ילַ֔אֵ אבָּ֣
דאֹ֑מְ ארָ֣וֹנ םיהYִ֖אֱהָ Tאַ֥לְמַ
ֹלוְ אוּה֔ הזֶּ֣מִ־יאֵֽ וּ֙היתִּ֙לְאִשְׁ א֤
ֹל וֹמ֖שְׁ־תאֶוְ ׃ילִֽ דיגִּ֥הִ־אֽ

Then the woman went and spoke
to her husband, and she said, “A
man of God has come to me,
and his appearance was as the
appearance of an angel of God –
most awesome – and I did not
ask him where he was from, and
he did not tell me his name.

↳ with Nazareth, where the z
stands for a tsadé, whereas in
Nazarite it stands for a zayin.

Judg 13:7 ֹיּוַ תְּדְלַֹ֣יוְ הרָ֖הָ T נָּ֥הִ ילִ֔ רמֶא֣
ןיִ֣ יַ ׀ יתִּ֣שְׁתִּ־לאַ התָּ֞עַוְ ןבֵּ֑
ֹתּ־לאַוְ רכָ֗שֵׁוְ האָ֔מְטֻ־לכָּ ֙ילִכְאֽ
רעַנַּ֔הַ ה֣יֶהְיִ ם֙יהYִאֱ ריזִ֤נְ־יכִּֽ
פ ׃וֹתֽוֹמ םוֹי֥־דעַ ןטֶבֶּ֖הַ־ןמִ

And he said to me, ‘You are
about to conceive, and you will
bear a son. So now, do not drink
wine or strong drink, and do not
eat anything unclean, for the boy
will be a Nazarite of God from
the womb to the day of his
death.’ ”

you are about to conceive ←
behold you pregnant. See Judg
13:5.

anything ← everything.

Judg 13:8 רמַ֑אֹיּוַ הוָ֖היְ־לאֶ ַ´וֹנ֛מָ רתַּ֥עְיֶּוַ
רשֶׁ֣אֲ םיהYִ֞אֱהָ שׁיאִ֣ ינָ֔וֹדאֲ יבִּ֣
וּנילֵ֔אֵ ד֙וֹע אנָ֥־אוֹביָ תָּחְלַ֗שָׁ
רעַנַּ֥לַ השֶׂ֖עֲנַּ־המַֽ וּנרֵ֕וֹיוְ

׃דלָּֽוּיּהַ

Then Manoah entreated the
Lඈඋൽ and said, “O Lඈඋൽ*,
please – the man of God whom
you sent – may he please come
to us again and teach us what we
are to do with the boy who is to
be born.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Judg 13:9 ַ´וֹנ֑מָ לוֹק֣בְּ םיהYִ֖אֱהָ עמַ֥שְׁיִּוַ
ֹביָּוַ דוֹע֜ םיהYִ֨אֱהָ T֩אַלְמַ א֣

תבֶשֶׁ֣וֹי א֙יהִוְ השָּׁ֗אִהָ־לאֶ
ןיאֵ֥ הּשָׁ֖יאִ ַ´וֹנ֥מָוּ הדֶ֔שָּׂבַּ
׃הּמָּֽעִ

And God heeded Manoah, and
the angel of God came again to
the woman while she was sitting
down in a field, when Manoah
her husband was not with her.

heeded Manoah ← heard
Manoah's voice.

Judg 13:10 דגֵּ֣תַּוַ ץרָתָּ֖וַ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙הֵמַתְּוַ
ֹתּוַ הּשָׁ֑יאִלְ הנֵּ֨הִ וילָ֔אֵ רמֶא֣
אבָּ֥־רשֶׁאֲ שׁיאִ֔הָ ֙ילַאֵ האָ֤רְנִ
׃ילָֽאֵ םוֹיּ֖בַ

And the woman hastened and
ran and told her husband, and
she said to him, “Look, the man
who came to me the other day
has appeared to me again.”

the other day ← on the day.

Judg 13:11 ירֵ֣חֲאַ ַ´וֹנ֖מָ Tלֶיֵּ֥וַ םקָ ֛יָּוַ
שׁיאִ֔הָ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ וֹתּ֑שְׁאִ
ֹיּוַ שׁיאִ֛הָ התָּ֥אַהַ וֹל֗ רמֶא֣

השָּׁ֖אִהָ־לאֶ תָּרְבַּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
ֹיּוַ ׃ינִאָֽ רמֶא֥

So Manoah got up and followed
his wife, and he came to the
man, and he said to him, “Are
you the man who spoke to the
woman?” And he said, “Yes I
am.”
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Judg 13:12 ֹיּוַ ֹביָ התָּ֖עַ ַ´וֹנ֔מָ רמֶא֣ א֣
היֶ֥הְיִּֽ־המַ Uירֶ֑בָדְ
׃וּהשֵֽׂעֲמַוּ רעַנַּ֖הַ־טפַּשְׁמִ

Then Manoah said, “May your
words now come to pass. What
is the boy's duty to be, and his
function?”

what is the boy's duty to be, and
his function?: AV differs
somewhat (how shall we order
the child, and how shall we do
unto him?).

Judg 13:13 ֹיּוַ ַ´וֹנ֑מָ־לאֶ הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ רמֶא֛
ֹכּמִ יתִּרְמַ֥אָ־רשֶׁאֲ ל֛
׃רמֵֽשָּׁתִּ השָּׁ֖אִהָ־לאֶ

And the angel of the Lඈඋൽ said
to Manoah, “Let her be on her
guard about everything I have
said to her.

to her ← to the woman.

Judg 13:14 ֹכּמִ ֹל ןיִיַּ֜הַ ןפֶגֶּ֨מִ א֩צֵיֵ־רשֶׁאֲ ל֣ א֣
תְּשְׁתֵּ֔־לאַ ר֙כָשֵׁוְ ןיִ֤ יַוְ לכַ֗אֹת
ֹכּ לכַ֑אֹתּ־לאַ האָ֖מְטֻ־לכָוְ ל֥

׃רמֹֽשְׁתִּ הָיתִ֖יוִּצִ־רשֶׁאֲ

She shall not consume anything
that comes from the grape vine,
nor drink any wine or strong
drink, nor eat anything unclean.
Let her keep everything I have
commanded her.”

anything (2x) ← everything.

grape vine ← wine vine.

Judg 13:15 ֹיּוַ הוָ֑היְ Tאַ֣לְמַ־לאֶ ַ´וֹנ֖מָ רמֶא֥
השֶׂ֥עֲנַוְ Tתָ֔וֹא אנָּ֣־הרָצְעְנַ
׃םיזִּֽעִ ידִ֥גְּ Uינֶ֖פָלְ

Then Manoah said to the angel
of the Lඈඋൽ, “Please let us
detain you, and we will prepare
a kid of the goats for you.”

for ← before, with the idea of
serving it to (him).

Judg 13:16 ַ´וֹנ֗מָ־לאֶ הוָ֜היְ Tאַ֨לְמַ ר֩מֶאֹיּוַ
Uמֶ֔חְלַבְּ לכַ֣אֹ־אֹל ֙ינִרֵ֙צְעְתַּ־םאִ
הוָ֖הילַ הלָֹ֔ע השֶׂ֣עֲתַּ־םאִוְ

ַ´וֹנ֔מָ עדַ֣יָ־אֹל יכִּ֚ הנָּלֶ֑עֲתַּ
׃אוּהֽ הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ־יכִּֽ

But the angel of the Lඈඋൽ said
to Manoah, “If you detain me, I
shall not eat your food, but if
you would offer a burnt offering,
you shall offer it to the Lඈඋൽ.”
For Manoah did not know that
he was the angel of the Lඈඋൽ.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

the angel of the Lඈඋൽ (second
occurrence in verse): see Judg
2:1.

Judg 13:17 ֹיּוַ הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ־לאֶ ַ´וֹנ֛מָ רמֶא֧
ֹביָ־יכִּֽ Uמֶ֑שְׁ ימִ֣ ךירבד* א֥
׃Uוּנֽדְבַּכִוְ U֖רְבָדְ**

Then Manoah said to the angel
of the Lඈඋൽ, “What is your
name, so that when your words
come to pass, we can honour
you.”

words: the qeré is word,
standing for the whole speech.

Judg 13:18 ֹיּוַ המָּלָ֥ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ וֹ֙לּ רמֶא֤
׃יאלִפֶ֛־אוּהוְ ימִ֑שְׁלִ לאַ֣שְׁתִּ הזֶּ֖
ס

Then the angel of the Lඈඋൽ said
to him, “Why do you ask me my
name, when it is Wonderful?”

Wonderful: AV differs (secret).
See Isa 9:6.

Judg 13:19 ם֙יזִּעִהָ ידִ֤גְּ־תאֶ ַ´וֹנ֜מָ חקַּ֨יִּוַ
רוּצּ֖הַ־לעַ לעַיַּ֥וַ החָ֔נְמִּהַ־תאֶוְ
ַ´וֹנ֥מָוּ תוֹשׂ֔עֲלַ אלִ֣פְמַוּ הוָ֑הילַֽ
׃םיאִֹֽר וֹתּ֖שְׁאִוְ

Then Manoah took a kid of the
goats and a meal-offering, and
he offered them on the rock to
the Lඈඋൽ, and a wondrous thing
was done while Manoah and his
wife were watching.

a wondrous thing was done ←
acting wondrously to do.

Judg 13:20 לעַ֤מֵ בהַלַּ֜הַ תוֹל֨עֲבַ י֩הִיְוַ
לעַיַּ֥וַ המָיְמַ֔שָּׁהַ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ
ַ´בֵּ֑זְמִּהַ בהַלַ֣בְּ הוָ֖היְ־Tאַלְמַ
וּל֥פְּיִּוַ םיאִֹ֔ר וֹ֙תּשְׁאִוְ ַ´וֹנ֤מָוּ
׃הצָרְאָֽ םהֶ֖ינֵפְּ־לעַ

And it came to pass, as the
flame went up from the altar
towards heaven, that the angel
of the Lඈඋൽ went up in the
flame of the altar, while Manoah
and his wife were watching, and
they fell face down to the
ground.

face down ← on their faces.
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Judg 13:21 הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ ד֙וֹע ףסַ֤יָ־אֹלוְ
וֹתּ֑שְׁאִ־לאֶוְ ַ´וֹנ֣מָ־לאֶ האֹ֖רָהֵלְ
הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַ־יכִּֽ ַ´וֹנ֔מָ עדַ֣יָ זאָ֚
׃אוּהֽ

And the angel of the Lඈඋൽ did
not appear again to Manoah or
to his wife, so Manoah knew
that he was the angel of the
Lඈඋൽ.

or: disjunctive use of the vav.

the angel of the Lඈඋൽ (second
occurrence in verse): see Judg
2:1.

Judg 13:22 ֹיּוַ תוֹמ֣ וֹתּ֖שְׁאִ־לאֶ ַ´וֹנ֛מָ רמֶא֧
׃וּניאִֽרָ םיהYִ֖אֱ יכִּ֥ תוּמ֑נָ

And Manoah said to his wife,
“We will certainly die, for we
have seen God.”

certainly die: infinitive absolute.

Judg 13:23 ֹתּוַ ץפֵ֨חָ וּ֩ל וֹתּ֗שְׁאִ וֹל֣ רמֶא֧
ֹל וּ֙נתֵ֙ימִהֲלַ הוָ֤היְ חקַ֤ לָ־אֽ

ֹלוְ החָ֔נְמִוּ הלָֹ֣ע וּ֙נדֵ֙יָּמִ א֥
תעֵ֕כָוְ הלֶּאֵ֑־לכָּ־תאֶ וּנאָ֖רְהֶ
ֹל ֹזכָּ וּנעָ֖ימִשְׁהִ א֥ ׃תאֽ

But his wife said to him, “If it
had pleased the Lඈඋൽ to kill us,
he would not have accepted a
burnt offering or a meal-offering
from our hand, and he would not
have shown us all these things,
and at this time he would not
have informed us of such
things.”

Judg 13:24 ארָ֥קְתִּוַ ןבֵּ֔ ה֙שָּׁאִהָֽ דלֶתֵּ֤וַ
רעַנַּ֔הַ לדַּ֣גְיִּוַ ןוֹשׁ֑מְשִׁ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
׃הוָֽהיְ וּהכֵ֖רְבָיְ וַֽ

And the woman bore a son, and
she called him Samson, and the
boy grew up, and the Lඈඋൽ
blessed him.

Samson ← Shimshon.

Judg 13:25 וֹמ֖עֲפַלְ הוָ֔היְ ַ´וּר֣ ל֙חֶתָּ֙וַ
ןיבֵ֥וּ העָ֖רְצָ ןיבֵּ֥ ןדָ֑־הנֵחֲמַבְּ
פ ׃לאֹֽתָּשְׁאֶ

And the spirit of the Lඈඋൽ
began to motivate him in the
camp of Dan, between Zorah
and Eshtaol.

Judg 14:1 ארְ יַּ֥וַ התָנָ֑מְתִּ ןוֹשׁ֖מְשִׁ דרֶ יֵּ֥וַ
תוֹנ֥בְּמִ התָנָ֖מְתִבְּ השָּׁ֛אִ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ

Then Samson went down to
Timnah, and he saw a woman in
Timnah, one of the daughters of
the Philistines.

Timnah (2x): AV= Timnath. See
Gen 38:12.

Judg 14:2 וֹמּ֔אִלְוּ ויבִ֣אָלְ ד֙גֵּיַּוַ לעַיַּ֗וַ
ֹיּוַ יתִיאִ֥רָ השָּׁ֛אִ רמֶא֗
םיתִּ֑שְׁלִפְּ תוֹנ֣בְּמִ התָנָ֖מְתִבְ
׃השָּֽׁאִלְ ילִּ֖ הּתָ֥וֹא־וּחקְ התָּ֕עַוְ

And he went up and told his
father and his mother, and he
said, “I have seen a woman in
Timnah, one of the daughters of
the Philistines, so now, get her
for me to be my wife.”

Timnah: AV= Timnath. See Gen
38:12.

to be my wife ← for a wife.

Judg 14:3 ֹיּוַ ן֩יאֵהַ וֹמּ֗אִוְ ויבִ֣אָ וֹל֜ רמֶא֨
֙ימִּעַ־לכָבְוּ Uיחֶ֤אַ תוֹנ֨בְבִּ
תחַקַ֣ לָ T֙לֵוֹה התָּ֤אַ־יכִּֽ השָּׁ֔אִ
םילִ֑רֵעֲהָ םיתִּ֖שְׁלִפְּמִ השָּׁ֔אִ
ֹיּוַ ו֙יבִאָ־לאֶ ןוֹשׁ֤מְשִׁ רמֶא֨

הרָ֥שְׁיָ איהִ֖־יכִּֽ ילִ֔־חקַֽ הּתָ֣וֹא
׃ינָֽיעֵבְ

But his father and his mother
said to him, “Is there not a
woman among the daughters of
your brothers and all my people,
that you should go and take a
wife from the uncircumcised
Philistines?” But Samson said to
his father, “Get her for me, for
she is right in my eyes.”
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Judg 14:4 ֹל וֹמּ֜אִוְ ויבִ֨אָוְ יכִּ֤ וּע֗דְיָ א֣
הנָ֥אֲתֹ־יכִּ איהִ֔ ה֙וָהיְמֵ
תעֵ֣בָוּ םיתִּ֑שְׁלִפְּמִ שׁקֵּ֖בַמְ־אוּהֽ
םילִ֥שְׁמֹ םיתִּ֖שְׁלִפְּ איהִ֔הַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

Now his father and his mother
did not know that this was from
the Lඈඋൽ, for he was seeking an
occasion against the Philistines,
for at that time the Philistines
were ruling over Israel.

this ← it / she.

for: causal use of the vav.

Judg 14:5 וֹמּ֖אִוְ ויבִ֥אָוְ ןוֹשׁ֛מְשִׁ דרֶ֧ יֵּוַ
ֹביָּוַ התָנָ֑מְתִּ ימֵ֣רְכַּ־דעַ וּ֙א֙
תוֹי֔רָאֲ ריפִ֣כְּ ה֙נֵּהִוְ התָנָ֔מְתִ
׃וֹתֽארָקְלִ גאֵֹ֖שׁ

Then Samson and his father and
his mother went down to
Timnah, and they came to the
vineyards of Timnah, and what
he came across was a lion cub
roaring at him.

Timnah (2x): AV= Timnath. See
Gen 38:12.

what he came across was ←
behold.

Judg 14:6 הוָ֗היְ ַ´וּר֣ וילָ֜עָ חלַ֨צְתִּוַ
ידִ֔גְּהַ עסַּ֣שַׁכְּ וּ֙העֵ֙סְּשַׁיְ וַֽ
ֹלוְ וֹד֑יָבְּ ןיאֵ֣ המָוּא֖מְוּ ד֙יגִּהִ א֤
רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ וֹמּ֔אִלְוּ ויבִ֣אָלְ
׃השָֽׂעָ

But the spirit of the Lඈඋൽ
descended on him, and he tore it
apart as one tears a kid of the
goats apart, yet there was
nothing in his hand, but he did
not tell his father or mother what
he had done.

as one tears ← as the tearing of.

Judg 14:7 רשַׁ֖יתִּוַ השָּׁ֑אִלָ רבֵּ֣דַיְוַ דרֶ֖ יֵּוַ
׃ןוֹשֽׁמְשִׁ ינֵ֥יעֵבְּ

Then he went down and spoke
to the woman, and she was right
in Samson's eyes.

Judg 14:8 רסַ֣יָּוַ הּתָּ֔חְקַלְ ם֙ימִיָּמִ בשָׁ֤יָּוַ
ה֑יֵרְאַהָ תלֶפֶּ֣מַ תאֵ֖ תוֹא֔רְלִ
תיַּ֥וִגְבִּ םירִ֛וֹבדְּ תדַ֧עֲ הנֵּ֨הִוְ

׃שׁבָֽדְוּ ה֖יֵרְאַהָ

Then after a number of days he
returned to take her, and he
turned aside to see the carcase of
the lion, and what he saw was a
colony of bees and honey in the
carcase of the lion.

what he saw was ← behold.

Judg 14:9 T֙וֹלהָ Tלֶ֤יֵּוַ ויפָּ֗כַּ־לאֶ וּהדֵּ֣רְיִּוַ
ֹכאָוְ ויבִ֣אָ־לאֶ T֙לֶ֙יֵּוַ ל֔
וּלכֵ֑אֹיּוַ םהֶ֖לָ ןתֵּ֥יִּוַ וֹמּ֔אִ־לאֶוְ
ֹלוְ תיַּ֥וִגְּמִ יכִּ֛ םהֶ֔לָ דיגִּ֣הִ־אֽ

׃שׁבָֽדְּהַ הדָ֥רָ ה֖יֵרְאַהָ

And he took some of it in his
palms, and he went eating as he
was walking, and he went to his
father and mother, and he gave
them some, and they ate it, but
he did not tell them that he had
taken the honey from the carcase
of the lion.

eating as he was walking:
infinitives absolute for
contemporaneous actions.

Judg 14:10 שׂעַיַּ֨וַ השָּׁ֑אִהָ־לאֶ וּהיבִ֖אָ דרֶ יֵּ֥וַ
ןכֵּ֥ יכִּ֛ התֶּ֔שְׁמִ ֙ןוֹשׁמְשִׁ םשָׁ֤
׃םירִֽוּחבַּהַ וּשׂ֖עֲיַ

Then his father went down to
the woman, and Samson held a
feast there, for so the young men
would do.

Judg 14:11 וּ֙חקְיִּוַ וֹת֑וֹא םתָ֣וֹארְכִּ יהִ֖יְוַ
׃וֹתּֽאִ וּי֖הְיִּוַ םיעִ֔רֵמֵֽ םישYִׁ֣שְׁ

And it came to pass, when they
saw him, that they took thirty
friends, who accompanied him.

they (2x): apparently, in view of
the subsequent verses, the
Philistines.

who accompanied him ← and
they were with him.

OT - VOL 1 - 773



Judg 14:12 ֹיּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ ם֙הֶלָ רמֶא֤
הדָ֑יחִ םכֶ֖לָ אנָּ֥־הדָוּחֽאָ
ילִ֜ הּתָ֨וֹא וּ֩דיגִּתַּ דגֵּ֣הַ־םאִ
ה֙תֶּשְׁמִּהַ ימֵ֤יְ תעַ֨בְשִׁ
םישYִׁ֣שְׁ ם֙כֶלָ יתִּ֤תַנָוְ םתֶ֔אצָמְוּ

תפֹ֥לִחֲ םישYִׁ֖שְׁוּ םינִ֔ידִסְ
׃םידִֽגָבְּ

Then Samson said to them, “Let
me pose you a riddle. If you can
plainly tell me the solution in
the seven days of the feast, and
solve it, then I will give you
thirty linen undergarments and
thirty suits of clothing.

plainly tell: infinitive absolute.

the solution ← it.

solve ← find.

suits ← changes.

Judg 14:13 ֹל־םאִוְ ֒ילִ דיגִּ֣הַלְ וּ֮לכְוּת א֣
םישYִׁ֣שְׁ ֙ילִ םתֶּ֥אַ םתֶּ֨תַנְוּ

תוֹפ֣ילִחֲ םישYִׁ֖שְׁוּ םינִ֔ידִסְ
ֹיּוַ םידִ֑גָבְּ הדָוּח֥ וֹל֔ וּרמְא֣
׃הנָּעֶֽמָשְׁנִוְ U֖תְדָיחִ

But if you cannot tell me, then
you must give me thirty linen
undergarments and thirty suits of
clothing.” And they said to him,
“Pose your riddle, and we will
listen to it.”

suits ← changes.

Judg 14:14 ֹיּוַ אצָ֣יָ ל֙כֵאֹהָֽמֵ םהֶ֗לָ רמֶא֣
ֹלוְ קוֹת֑מָ אצָ֣יָ זעַ֖מֵוּ לכָ֔אֲמַ א֥
תשYֶׁ֥שְׁ הדָ֖יחִהַ דיגִּ֥הַלְ וּל֛כְיָ
׃םימִֽיָ

And he said to them,
“Food came out of that

which eats,
And out of that which is

strong
Came out sweetness.”

And they could not solve the
riddle for three days.

solve ← tell.

Judg 14:15 וּר֤מְאֹיּוַ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
יתִּ֣פַּ ֙ןוֹשׁמְשִׁ־תשֶׁאֵֽלְ
וּ֙נלָ֙־דגֶּיַוְ Tשֵׁ֗יאִ־תאֶ
ֹרשְׂנִ־ןפֶּ הדָ֔יחִהַ֣־תאֶ Tתָ֛וֹא ף֥
שׁאֵ֑בָּ Tיבִ֖אָ תיבֵּ֥־תאֶוְ

ֹלהֲ וּנלָ֖ םתֶ֥ארָקְ וּנשֵׁ֕רְיָלְהַ ׃אֽ

Then it came to pass on the
seventh day that they said to
Samson's wife, “Entice your
husband to tell us the solution to
the riddle, or else we will burn
you and your father's house with
fire. Did you invite us so as to
dispossess us or not?”

seventh: as in all Hebrew
manuscripts; translations with
fourth take it from the LXX and
some Syriac manuscripts [BHS-
CA]. These are days leading up
to the seven day feast (Judg
14:17).

you invite ← you (plural) call.
Presumably the reference is to
Samson and ↴

Judg 14:16 וילָ֗עָ ןוֹשׁ֜מְשִׁ תשֶׁאֵ֨ ךְּ֩בְתֵּוַ
ֹתּוַ ֹלוְ ֙ינִתַ֙אנֵשְׂ־קרַ ר֙מֶא֙ א֣

ינֵ֣בְלִ תָּ֙דְחַ֙ הדָ֥יחִהַֽ ינִתָּ֔בְהַאֲ
ֹל ילִ֖וְ ימִּ֔עַ ֹיּוַ התָּדְ גַּ֑הִ א֣ רמֶא֣
ֹל ימִּ֛אִלְוּ יבִ֧אָלְ הנֵּ֨הִ הּלָ֗ א֥
׃דיגִּֽאַ Tלָ֥וְ יתִּדְ גַּ֖הִ

Then Samson's wife wept at
him, and she said, “You just hate
me, and you do not love me.
You posed the riddle to the sons
of my people, but you have not
told me its solution.” Then he
said to her, “Look, I have not
told my father or my mother, so
am I supposed to tell you?”

↳ his wife inviting the Philistines
to the wedding feast.

so: consecutive use of the vav.

Judg 14:17 םימִ֔יָּהַ תעַ֣בְשִׁ ו֙ילָעָ ךְּבְתֵּ֤וַ
התֶּ֑שְׁמִּהַ םהֶ֖לָ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ
הּ֙לָ־דגֶּיַּוַ יעִ֗יבִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
הדָ֖יחִהַ דגֵּ֥תַּוַ וּהתְקַ֔יצִהֱ יכִּ֣
׃הּמָּֽעַ ינֵ֥בְלִ

Then she wept at him in the
week in which they held the
feast, and it came to pass on the
seventh day that he told her,
because she distressed him.
Then she told the sons of her
people.

week ← seven days.
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Judg 14:18 ֹיּוַ םוֹיּ֣בַּ ריעִ֜הָ ישֵׁ֨נְאַ וֹ֩ל וּרמְא֣
ֹביָ ם֙רֶטֶ֙בְּ יעִ֗יבִשְּׁהַ הסָרְחַ֔הַ א֣
זעַ֖ המֶ֥וּ שׁבַ֔דְּמִ קוֹת֣מָּ־המַ
ֹיּוַ ירִ֑אֲמֵ א֙לֵוּל םהֶ֔לָ רמֶא֣
ֹל יתִ֔לָגְעֶבְּ םתֶּ֣שְׁרַחֲ א֥
׃יתִֽדָיחִ םתֶ֖אצָמְ

Then on the seventh day the
men of the city said to him
before the sun set,

“What is sweeter than
honey,

And what is stronger than a
lion?”

Then he said to them, “If you
had not ploughed my heifer, you
would not have solved my
riddle.”

ploughed my heifer: i.e. nagged
at my lady-love.

solved ← found.

Judg 14:19 דרֶיֵּ֨וַ הוָ֗היְ ַ´וּר֣ וילָ֜עָ חלַ֨צְתִּוַ
םישYִׁ֣שְׁ ׀ םהֶ֣מֵ T יַּ֥וַ ןוֹל֜קְשְׁאַ
֙ןתֵּיִּוַ םתָ֔וֹצילִ֣חֲ־תאֶ ח֙קַּיִּוַ שׁיאִ֗
הדָ֑יחִהַ ידֵ֖יגִּמַלְ תוֹפ֔ילִחֲהַ
׃וּהיבִֽאָ תיבֵּ֥ לעַיַּ֖וַ וֹפּ֔אַ רחַיִּ֣וַ
פ

Then the spirit of the Lඈඋൽ
descended on him, and he went
down to Ashkelon and struck
down thirty of its men, and he
took their spoil, and he gave the
suits of clothing to those who
had solved the riddle, and his
anger was kindled, and he went
up to his father's house.

thirty of its men ← thirty men of
them.

suits ← changes.

Judg 14:20 וּהעֵ֔רֵמֵ֣לְ ןוֹשׁ֑מְשִׁ תשֶׁאֵ֣ יהִ֖תְּוַ
׃וֹלֽ העָ֖רֵ רשֶׁ֥אֲ

And a friend of his, who had
befriended him, had Samson's
wife.

Judg 15:1 םיטִּ֗חִ־ריצִקְ ימֵ֣יבִּ םימִ֜יָּמִ יהִ֨יְוַ
ֹקפְיִּוַ וֹ֙תּשְׁאִ־תאֶ ןוֹשׁ֤מְשִׁ ד֨
ֹיּוַ םיזִּ֔עִ ידִ֣גְבִּ ֹבאָ רמֶא֕ האָ֥
ֹלוְ הרָדְחָ֑הֶ יתִּ֖שְׁאִ־לאֶ וֹנ֥תָנְ־אֽ
׃אוֹבֽלָ הָיבִ֖אָ

Then it came to pass after many
days, in the days of the wheat
harvest, that Samson visited his
wife with a kid of the goats, and
he said, “I will go to my wife,
into the room.” But her father
would not let him go in.

Judg 15:2 ֹיּוַ ֙יתִּרְמַ֙אָ רמֹ֤אָ הָיבִ֗אָ רמֶא֣
ֹנשָׂ־יכִּ הנָּנֶ֖תְּאֶוָ הּתָ֔אנֵשְׂ א֣
ֹלהֲ Uעֶ֑רֵמֵלְ ה֙נָּטַקְּהַ הּתָֹ֤חאֲ א֨
U֖לְ אנָ֥־יהִתְּ הנָּמֶּ֔מִ הבָ֣וֹט
׃הָיתֶּֽחְתַּ

And her father said, “I have
solemnly declared that you
definitely hated her, and I gave
her to your friend. Is not her
younger sister prettier than she?
Please have her instead of her.”

solemnly declared ... definitely
hated: both infinitive absolute.

Judg 15:3 ֹיּוַ יתִיקֵּ֥נִ ןוֹשׁ֔מְשִׁ ם֙הֶלָ רמֶא֤
השֶֹׂ֥ע־יכִּֽ םיתִּ֑שְׁלִפְּמִ םעַפַּ֖הַ
׃העָֽרָ םמָּ֖עִ ינִ֛אֲ

Then Samson said concerning
them, “This time I am more
innocent than the Philistines,
although I am doing them
harm.”

concerning: a more common
meaning of the word is to, but
[AnLx] also gives concerning.
Samson seems to be speaking to
himself.

Judg 15:4 ֹכּלְיִּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ Tלֶ֣יֵּוַ ד֖
חקַּ֣יִּוַ םילִ֑עָוּשׁ תוֹא֣מֵ־שYׁשְׁ
םשֶׂיָּ֨וַ בנָ֔זָ־לאֶ ב֙נָזָ ןפֶ֤יֶּוַ םידִ֗פִּלַ
תוֹב֖נָזְּהַ ינֵ֥שְׁ־ןיבֵּ דחָ֛אֶ דיפִּ֥לַ
׃Tוֶתָּֽבַּ

Then Samson went and took
three hundred foxes, and he took
torches, and he orientated them
tail to tail, and he put one torch
between the two tails in between
them.

orientated ← turned.
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Judg 15:5 חלַּ֖שַׁיְוַ םידִ֔יפִּלַּבַּ שׁ֙אֵ־רעֶבְיַּוַ
רעֵ֛בְיַּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ תוֹמ֣קָבְּ
םרֶכֶּ֥־דעַוְ המָ֖קָ־דעַוְ שׁידִ֥גָּמִ
׃תיִ זָֽ

And he set the torches on fire
and released them in the
Philistines' cornfields, and he
burnt both a stack of corn and
standing corn, and also an olive
grove.

olive grove ← olive vineyard,
but with wider usage; [AnLx]=
olive yard. AV differs (vineyards
and olives).

Judg 15:6 השָׂעָ֣ ימִ֣ ם֮יתִּשְׁלִפְ וּר֣מְאֹיּוַ
ןתַ֣חֲ ֙ןוֹשׁמְשִׁ וּר֗מְאֹיּוַ ת֒אֹז
וֹתּ֔שְׁאִ־תאֶ חקַ֣ לָ יכִּ֚ ינִ֔מְתִּהַ
וּל֣עֲיַּוַ וּהעֵ֑רֵמֵלְ הּנָ֖תְּיִּ וַֽ
הּתָ֛וֹא וּפ֥רְשְׂיִּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ
׃שׁאֵֽבָּ הָיבִ֖אָ־תאֶוְ

And the Philistines said, “Who
did this?” And they said,
“Samson the son-in-law of the
Timnite, for he took his wife and
gave her to his friend.” Then the
Philistines went up and burnt her
and her father with fire.

he took his wife and gave her to
his friend: i.e. Samson's father-
in-law took Samson's wife and
gave her to Samson's friend.

Judg 15:7 ֹיּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ ם֙הֶלָ רמֶא֤
ֹזכָּ ןוּשׂ֖עֲתַּ־םאִֽ יכִּ֛ תא֑
רחַ֥אַוְ םכֶ֖בָ יתִּמְקַּ֥נִ־םאִ
׃לדָּֽחְאֶ

And Samson said to them, “As
you have done this, I will surely
avenge myself on you, and only
afterwards will I cease.”

as ← if, but used idiomatically,
as in the English “if that's your
game”, where no condition is
implied.

Judg 15:8 הכָּ֣מַ Tרֵ֖יָ־לעַ קוֹשׁ֛ םתָ֥וֹא Tיַּ֨וַ
ףיעִ֖סְבִּ בשֶׁיֵּ֔וַ דרֶ֣ יֵּוַ הלָ֑וֹדגְ
ס ׃םטָֽיעֵ עלַסֶ֥

And he struck them down in the
leg and in the thigh with a great
assault, and he went down and
sat in a cleft in the rock of Etam.

sat: or dwelt.

cleft: AV differs (top).

Judg 15:9 וּנ֖חֲיַּ וַֽ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּל֣עֲיַּוַ
׃יחִלֶּֽבַּ וּשׁ֖טְנָּיִּוַ הדָ֑וּהיבִּ

And the Philistines came up and
encamped in Judah and spread
out in Lehi.

Judah: i.e. the territory of the
tribe of Judah.

Judg 15:10 ֹיּוַ המָ֖לָ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣ וּ֙רמְאֽ
רוֹס֤אֱלֶ וּר֗מְאֹיּוַ וּנילֵ֑עָ םתֶ֣ילִעֲ
וֹל֔ תוֹשׂ֣עֲלַ וּנילִ֔עָ ֙ןוֹשׁמְשִׁ־תאֶ
׃וּנלָֽ השָׂעָ֥ רשֶׁ֖אֲכַּ

And the men of Judah said,
“Why have you come up against
us?” And they said, “We have
come up to bind Samson up, to
do to him what he has done to
us.”

Judg 15:11 שׁיאִ֜ םיפִ֨לָאֲ ת֩שYֶׁשְׁ וּד֡רְיֵּוַ
עלַסֶ֣ ף֮יעִסְ־לאֶ הדָ֗וּהימִֽ
ֹלהֲ ןוֹשׁ֗מְשִׁלְ וּר֣מְאֹיּוַ ם֒טָיעֵ א֤
וּ֙נבָּ֙ םילִ֥שְׁמֹ־יכִּֽ תָּ֙עְדַ֙יָ
ֹזּ־המַוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ תָישִׂ֣עָ תא֖
ֹיּוַ וּנלָּ֑ וּשׂעָ֣ ר֙שֶׁאֲכַּ םהֶ֔לָ רמֶא֣
׃םהֶֽלָ יתִישִׂ֥עָ ןכֵּ֖ ילִ֔

Then three thousand men from
Judah went down to the cleft in
the rock of Etam, and they said
to Samson, “Do you not know
that the Philistines rule over us?
What is this that you have done
to us?” And he said to them, “As
they have done to me, so I have
done to them.”

cleft in ← cleft of. Wider use of
the construct state.

Judg 15:12 ֹיּוַ וּנדְרַ֔יָ U֣רְסָאֱלֶ וֹ֙ל וּרמְא֤
ֹיּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־דיַבְּ U֖תְּתִלְ רמֶא֤
ילִ֔ וּע֣בְשָּׁהִ ןוֹשׁ֔מְשִׁ ם֙הֶלָ
׃םתֶּֽאַ יבִּ֖ ןוּע֥גְּפְתִּ־ןפֶּֽ

And they said to him, “We have
come down to bind you up and
to deliver you into the hands of
the Philistines.” Then Samson
said to them, “Swear to me that
you will not attack me
yourselves.”
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Judg 15:13 ֹיּוַ ֹל רמֹ֗אלֵ וֹל֣ וּרמְא֧ א֚
ֹסאָ־יכִּֽ םדָ֔יָבְ Uוּנּ֣תַנְוּ U֙רְסָאֱנֶֽ ר֤
ֹל תמֵ֖הָוְ וּהרֻ֗סְאַיַּוַ Uתֶ֑ימִנְ א֣
םישִׁ֔דָחֲ םיתִֹ֣בעֲ ם֙יִנַ֙שְׁבִּ
׃עלַסָּֽהַ־ןמִ וּהוּל֖עֲיַּ וַֽ

But they spoke to him and said,
“No, rather we will certainly
bind you up and deliver you into
their hand, but we will certainly
not kill you.” And they bound
him with two new ropes, and
they brought him up out of the
rock.

certainly bind you up: infinitive
absolute.

certainly ... kill you: infinitive
absolute.

Judg 15:14 םיתִּ֖שִׁלִפְוּ יחִלֶ֔־דעַ אבָ֣־אוּה
וילָ֜עָ חלַ֨צְתִּוַ וֹת֑ארָקְלִ וּעירִ֣הֵ
םיתִֹ֜בעֲהָ הנָייֶ֨הְתִּוַ הוָ֗היְ ַ´וּר֣
ם֙יתִּשְׁפִּכַּ ויתָ֗וֹעוֹרזְ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
וּסּמַּ֥יִּוַ שׁאֵ֔בָ וּר֣עֲבָּ רשֶׁ֣אֲ
׃וידָֽיָ לעַ֥מֵ וירָ֖וּסאֱ

He came to Lehi, and the
Philistines sounded an alarm to
confront him, but the spirit of
the Lඈඋൽ descended on him, and
the ropes which were around his
arms became like flax burning in
a fire, and his bonds melted
from around his hands.

Judg 15:15 ה֑יָּרִטְ רוֹמ֖חֲ־יחִֽלְ אצָ֥מְיִּוַ
הּבָּ֖־Tיַּוַ הָחֶ֔קָּיִּוַ וֹ֙דיָ חלַ֤שְׁיִּוַ

׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֥

Then he found a fresh donkey's
jawbone, and he stretched out
his hand and took hold of it, and
he struck down one thousand
men with it.

Judg 15:16 ֹיּוַ רוֹמ֔חֲהַ יחִ֣לְבִּ ןוֹשׁ֔מְשִׁ רמֶא֣
רוֹמ֔חֲהַ יחִ֣לְבִּ םיִתָ֑רָמֹחֲ רוֹמ֖חֲ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֥ יתִיכֵּ֖הִ

Then Samson said,
“With an ass's jawbone
– A heap, a pair of heaps –
With an ass's jawbone
I struck down a thousand

men.”

a heap, a pair of heaps: there is a
play on words, as the same word
means ass or heap. Translating
more loosely: heaping them up.

Judg 15:17 Tלֵ֥שְׁיַּוַ רבֵּ֔דַלְ וֹתZ֣כַכְּ ֙יהִיְ וַֽ
םוֹק֥מָּלַ ארָ֛קְיִּוַ וֹד֑יָּמִ יחִ֖לְּהַ
׃יחִלֶֽ תמַרָ֥ אוּה֖הַ

And then, when he had finished
speaking, he threw the jawbone
away, and he called that place
Ramath-Lehi.

he threw the jawbone away ←
cast from his hand.

Ramath-Lehi: i.e. Height of the
jawbone.

Judg 15:18 ה֙וָהיְ־לאֶ ארָ֤קְיִּוַ֒ דאֹמְ א֮מָצְיִּוַ
U֔דְּבְעַ־דיַֽבְ תָּתַ֣נָ ה֙תָּאַ רמַ֔אֹיּוַ

ֹזּהַ הלָֹ֖דגְּהַ העָ֥וּשׁתְּהַ־תאֶ תא֑
יתִּ֖לְפַנָוְ אמָ֔צָּבַּ תוּמ֣אָ ה֙תָּעַוְ
׃םילִֽרֵעֲהָ דיַ֥בְּ

And he was very thirsty, and he
called on the Lඈඋൽ and said,
“You have now put this great
salvation in the hand of your
servant, but now I will die of
thirst, and I will fall into the
hands of the uncircumcised.”

The verse does not contain an
interrogative particle, but it
could be read as a question (will
I die etc.).

Judg 15:19 שׁתֵּ֣כְמַּהַ־תאֶ םיהYִ֜אֱ עקַ֨בְיִּוַ
ם֙יִמַ֙ וּנּמֶּ֤מִ וּא֨צְיֵּוַ יחִלֶּ֗בַּ־רשֶׁאֲ
ןכֵּ֣־לעַ יחִ֑יֶּוַ וֹח֖וּר בשָׁתָּ֥וַ תְּשְׁיֵּ֔וַ
א֙רֵוֹקּהַ ןיעֵ֤ הּמָ֗שְׁ ארָ֣קָ ׀
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ יחִלֶּ֔בַּ רשֶׁ֣אֲ

Then God split open the hollow
which is in Lehi, and water
came out, and he drank, and his
spirit returned, and he revived,
and for that reason he called it
En-Hakkore, which is in Lehi,
up to this day.

Lehi (first occurrence in verse):
AV differs, translating, the jaw.

Judg 15:20 ימֵ֥יבִּ לאֵ֛רָשְׂיִ־תאֶ טפֹּ֧שְׁיִּוַ
פ ׃הנָֽשָׁ םירִ֥שְׂעֶ םיתִּ֖שְׁלִפְ

And he judged Israel in the days
of the Philistines for twenty
years.

Judg 16:1 ם֙שָׁ־ארְיַּוַ התָזָּ֑עַ ןוֹשׁ֖מְשִׁ Tלֶיֵּ֥וַ
ֹביָּוַ הנָ֔וֹז השָּׁ֣אִ ׃הָילֶֽאֵ א֖

Then Samson went to Gaza, and
he saw a harlot there, and he
went in to her.

harlot ← harlot woman.
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Judg 16:2 ֙ןוֹשׁמְשִׁ אבָּ֤ רמֹ֗אלֵ ׀ םיתִ֣זָּעַלַֽ
ֹסיָּוַ הנָּהֵ֔ וֹל֥־וּברְאֶיֶּוַ וּבּ֛
ריעִ֑הָ רעַשַׁ֣בְּ הלָיְלַּ֖הַ־לכָ
רמֹ֔אלֵ ה֙לָיְלַּ֙הַ־לכָ וּשׁ֤רְחָתְיִּוַ
ֹבּהַ רוֹא֥־דעַ ׃וּהנֻֽגְרְהֲוַ רקֶ֖

It was reported to the Gazans as
follows: “Samson has come
here.” Then they surrounded and
ambushed him all night at the
city gate, and they kept quiet all
night and said, “At morning
light we will kill him.”

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

kept quiet: or plotted.

Judg 16:3 יצִ֣חֲ־דעַ ֮ןוֹשׁמְשִׁ בכַּ֣שְׁיִּוַ
הלָיְלַּ֗הַ יצִ֣חֲבַּ ׀ םקָ֣ יָּוַ ה֒לָיְלַּהַ
ֹחאֱיֶּוַ ר֙יעִהָ־רעַשַֽׁ תוֹת֤לְדַבְּ ז֞
ם֙עֵסָּיִּוַ תוֹז֔וּזמְּהַ יתֵּ֣שְׁבִוּ
ויפָ֑תֵכְּ־לעַ םשֶׂיָּ֖וַ ַ´ירִ֔בְּהַ־םעִֽ
ֹר־לאֶ ם֙לֵעֲיַּ וַֽ רשֶׁ֖אֲ רהָ֔הָ שׁא֣
פ ׃ןוֹרֽבְחֶ ינֵ֥פְּ־לעַ

And Samson lay down until
midnight, then he arose at
midnight, and he seized the
doors of the gate of the city and
the two gateposts, and he
wrenched them out with the
bolt, and he put them on his
shoulders, and he brought them
up to the top of the mountain
which is adjacent to Hebron.

Judg 16:4 השָּׁ֖אִ בהַ֥אֱיֶּוַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ ֙יהִיְ וַֽ
׃הלָֽילִדְּ הּמָ֖שְׁוּ קרֵֹ֑שׂ לחַנַ֣בְּ

And it came to pass after that,
that he fell in love with a woman
at the Brook of Sorek, and her
name was Delilah.

Judg 16:5 םיתִּ֗שְׁלִפְ י֣נֵרְסַ הָילֶ֜אֵ וּל֨עֲיַּוַ
ֹיּוַ ֙יאִרְוּ וֹת֗וֹא יתִּ֣פַּ הּלָ֜ וּרמְא֨
וֹל֔ לכַוּנ֣ ה֙מֶּבַוּ לוֹד֔גָ וֹחֹ֣כּ ה֙מֶּבַּ
וּ֙נחְנַ֙אֲוַ וֹת֑נֹּעַלְ וּהנֻ֖רְסַאֲוַ
האָ֖מֵוּ ףלֶאֶ֥ שׁיאִ֕ Tלָ֔־ןתַּנִ
׃ףסֶכָּֽ

Then the barons of the
Philistines went up and said to
her, “Entice him and see what
his great strength is due to, and
by what means we can prevail
over him, so that we can bind
him to subdue him, and we will
each give you one thousand one
hundred pieces of silver.”

Judg 16:6 ֹתּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ־לאֶ ה֙לָילִדְּ רמֶא֤
לוֹד֑גָ U֣חֲֹכּ המֶּ֖בַּ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ
׃Uתֶֽוֹנּעַלְ רסֵ֖אָתֵ המֶּ֥בַוּ

So Delilah said to Samson, “Do
tell me what your great strength
is due to, and by what means
you can be bound to subdue
you.”

Judg 16:7 ֹיּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ הָ֙ילֶ֙אֵ רמֶא֤
םירִ֥תָיְ העָ֛בְשִׁבְּ ינִרֻ֗סְאַיַ־םאִ
יתִילִ֥חָוְ וּברָֹ֑ח־אֹל רשֶׁ֣אֲ םיחִ֖לַ
׃םדָֽאָהָ דחַ֥אַכְּ יתִייִ֖הָוְ

And Samson said to her, “If they
bind me with seven fresh cords
which have not dried up, then I
will become weak, and I will
become like any other man.”

any other man ← one of man /
mankind.

Judg 16:8 םיתִּ֗שְׁלִפְ י֣נֵרְסַ הּלָ֞־וּלעֲיַּוַ
רשֶׁ֣אֲ םיחִ֖לַ םירִ֥תָיְ העָ֛בְשִׁ
׃םהֶֽבָּ וּהרֵ֖סְאַתַּוַ וּברָֹ֑ח־אֹל

Then the barons of the
Philistines brought up to her
seven fresh cords which had not
dried, and she bound him with
them.

Judg 16:9 רדֶחֶ֔בַּ הּ֙לָ בשֵֹׁ֥י ברֵ֗אֹהָוְ
ֹתּוַ Uילֶ֖עָ םיתִּ֥שְׁלִפְּ וילָ֔אֵ רמֶא֣

םירִ֔תָיְהַ־תאֶ ק֙תֵּנַיְוַ ןוֹשׁ֑מְשִׁ
ֹענְּהַ־ליתִֽפְּ קתֵ֤נָּיִ רשֶׁ֨אֲכַּ ת֙רֶ֙
ֹלוְ שׁאֵ֔ וֹח֣ירִהֲבַּ ׃וֹחֹֽכּ עדַ֖וֹנ א֥

And an ambush was present in
collusion with her in the room,
and she said to him, “The
Philistines are upon you,
Samson!” But he broke the
cords as one breaks a thread of
hemp when one makes it touch
fire, and the cause of his
strength was not known.

present ← sitting.

touch ← smell, but also, with
[AnLx], touch.
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Judg 16:10 ֹתּוַ ןוֹשׁ֔מְשִׁ־לאֶ ה֙לָילִדְּ רמֶא֤
ילַ֖אֵ רבֵּ֥דַתְּוַ יבִּ֔ תָּלְתַ֣הֵ ה֙נֵּהִ
ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ ה֙תָּעַ םיבִ֑זָכְּ
׃רסֵֽאָתֵּ המֶּ֖בַּ

Then Delilah said to Samson,
“Look, you have mocked me,
and you have told me lies. Now
do tell me how you can be
bound.”

Judg 16:11 ֹיּוַ רוֹס֤אָ־םאִ הָילֶ֔אֵ רמֶא֣
םישִׁ֔דָחֲ םיתִֹ֣בעֲבַּ ֙ינִוּר֙סְאַיַ

ֹל רשֶׁ֛אֲ םהֶ֖בָ השָׂ֥עֲנַ־אֽ
יתִייִ֖הָוְ יתִילִ֥חָוְ הכָ֑אלָמְ
׃םדָֽאָהָ דחַ֥אַכְּ

Then he said to her, “If indeed
they bind me with new ropes
with which no work has been
done, then I will become weak
and become like any other
man.”

indeed they bind: infinitive
absolute.

any other man: see Judg 16:7.

Judg 16:12 םישִׁ֜דָחֲ םיתִֹ֨בעֲ ה֩לָילִדְּ חקַּ֣תִּוַ
ֹתּוַ םהֶ֗בָ וּהרֵ֣סְאַתַּוַ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ןוֹשׁ֔מְשִׁ U֙ילֶ֙עָ םיתִּ֤שְׁלִפְּ
םקֵ֛ תְּנַיְ וַֽ רדֶחָ֑בֶּ בשֵֹׁ֣י ברֵ֖אֹהָוְ

׃טוּחֽכַּ ויתָֹ֖עֹרזְ לעַ֥מֵ

So Delilah took new ropes and
bound him with them, and she
said to him, “The Philistines are
upon you, Samson!” And the
ambush was present in the room,
but he broke them from around
his arms like a thread.

present ← sitting.

a thread ← the thread. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 16:13 ֹתּוַ ןוֹשׁ֗מְשִׁ־לאֶ הלָ֜ילִדְּ רמֶא֨
רבֵּ֤דַתְּוַ ֙יבִּ תָּלְתַ֤הֵ הנָּהֵ֜־דעַ
המֶּ֖בַּ ילִּ֔ הדָיגִּ֣הַ םיבִ֔זָכְּ ֙ילַאֵ
ֹיּוַ רסֵ֑אָתֵּ הָילֶ֔אֵ רמֶא֣
עבַשֶׁ֛־תאֶ יגִ֗רְאַתַּ־םאִ
׃תכֶסָּֽמַּהַ־םעִ ישִׁ֖אֹר תוֹפ֥לְחְמַ

Then Delilah said to Samson,
“Up to now you have mocked
me and told me lies. Tell me
how you can be bound.” And he
said to her, “If you weave the
seven braids of my head with a
web.”

a web ← the web. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 16:14 ֹתּוַ דתֵ֔יָּבַּ ע֙קַתְתִּוַ וילָ֔אֵ רמֶא֣
ץ֙קַייִּוַ ןוֹשׁ֑מְשִׁ Uילֶ֖עָ םיתִּ֥שְׁלִפְּ
דתַ֥יְהַ־תאֶ עסַּ֛יִּוַ וֹת֔נָשְּׁמִ
׃תכֶסָּֽמַּהַ־תאֶוְ גרֶאֶ֖הָ

She did so, and she fastened it
with a peg. And she said to him,
“The Philistines are upon you,
Samson!” Then he awoke from
his sleep and pulled out the peg
for the woven work and the web.

Judg 16:15 ֹתּוַ רמַ֣אֹתּ Tיאֵ֚ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ה֣זֶ יתִּ֑אִ ןיאֵ֣ U֖בְּלִוְ Tיתִּ֔בְהַאֲ
יבִּ֔ תָּלְתַ֣הֵ ם֙ימִעָפְּ שYׁ֤שָׁ
U֥חֲֹכּ המֶּ֖בַּ ילִּ֔ תָּדְ גַּ֣הִ־אֹלוְ
׃לוֹדֽגָ

Then she said to him, “How can
you say, ‘I love you’, when your
heart is not with me? That is
three times you have mocked me
and not told me what your great
strength is due to.”

Judg 16:16 הָירֶ֛בָדְבִ וֹלּ֧ הקָיצִ֨הֵ־יכִּֽ יהִיְוַ֠
רצַ֥קְתִּוַ וּהצֵ֑לֲאַֽתְּוַ םימִ֖יָּהַ־לכָּ
׃תוּמֽלָ וֹשׁ֖פְנַ

And it came to pass that she
distressed him with her words
every day, and she urged him, so
that he was inwardly grieved to
death.

so that he was inwardly grieved
← and his soul was cut short.
Purposive use of the vav.

to death ← to die.
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Judg 16:17 ֹיּוַ וֹבּ֗לִ־לכָּ־תאֶ הּלָ֣־דגֶּיַּוַ רמֶא֤
ֹל ה֙רָוֹמ הּ֙לָ ישִׁ֔אֹר־לעַ הלָ֣עָ־אֽ
ןטֶבֶּ֣מִ ינִ֖אֲ םיהYִ֛אֱ ריזִ֧נְ־יכִּֽ
ינִּמֶּ֣מִ רסָ֣וְ ֙יתִּחְלַּ֙גֻּ־םאִ ימִּ֑אִ
יתִייִ֖הָוְ יתִילִ֥חָוְ יחִֹ֔כ
׃םדָֽאָהָ־לכָכְּ

And he told her all his heart, and
he said to her, “No razor has
gone over my head, for I have
been a Nazarite of God from my
mother's womb. If I am shaved,
then my strength will depart
from me, and I will become
weak, and I will become like
any other man.”

any ← every.

Judg 16:18 הּ֮לָ דיגִּ֣הִ־יכִּֽ הלָ֗ילִדְ ארֶתֵּ֣וַ
א֩רָקְתִּוַ חלַ֡שְׁתִּוַ ֒וֹבּלִ־לכָּ־תאֶ
וּל֣עֲ ר֙מֹאלֵ םיתִּ֤שְׁלִפְ ינֵ֨רְסַלְ
ילִ֖** הל* דיגִּ֥הִ־יכִּֽ םעַפַּ֔הַ
י֣נֵרְסַ הָ֙ילֶ֙אֵ וּל֤עָוְ וֹבּ֑לִ־לכָּ־תאֶ
׃םדָֽיָבְּ ףסֶכֶּ֖הַ וּל֥עֲיַּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ

And Delilah saw that he had told
her all his heart, and she sent
word and called for the barons
of the Philistines, and she said,
{K: “Come up this time.” For he
had told her all his heart.} [Q:
“Come up this time, for he has
told me all his heart.”] And the
barons of the Philistines came
up to her, and they brought up
the silver in their hands.

hands ← hand.

Judg 16:19 ארָ֣קְתִּוַ הָיכֶּ֔רְבִּ־לעַ וּ֙הנֵ֙שְּׁיַתְּוַ
עבַשֶׁ֖־תאֶ חלַּ֕גַתְּוַ שׁיאִ֔לָ
ל֙חֶתָּ֙וַ וֹשׁ֑אֹר תוֹפ֣לְחְמַ
׃וילָֽעָמֵ וֹחֹ֖כּ רסַיָּ֥וַ וֹת֔וֹנּעַלְ

And she made him sleep on her
knees, and she called for the
man, and she had him shave the
seven braids of his head, then
she began to oppress him, and
his strength departed from him.

Judg 16:20 ֹתּוַ Uילֶ֖עָ םיתִּ֥שְׁלִפְּ רמֶא֕
ֹיּוַ וֹת֗נָשְּׁמִ ץקַ֣ יִּוַ ןוֹשׁ֑מְשִׁ ר֙מֶא֙
רעֵ֔נָּאִוְ ם֙עַפַ֙בְּ םעַפַ֤כְּ אצֵ֞אֵ
ֹל א֙וּהוְ רסָ֥ הוָ֖היְ יכִּ֥ עדַ֔יָ א֣

׃וילָֽעָמֵ

And she said, “The Philistines
are upon you, Samson!” And he
awoke from his sleep, and he
said, “I will go out as at other
times and rouse myself.” But he
did not know that the Lඈඋൽ had
departed from him.

Judg 16:21 וּר֖קְּנַיְ וַֽ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּהוּז֣חֲאֹיּוַ
התָזָּ֗עַ וֹת֜וֹא וּדירִ֨וֹיּוַ וינָ֑יעֵ־תאֶ
יהִ֥יְוַ םיִתַּ֔שְׁחֻנְבַּֽ וּ֙הוּר֙סְאַיַּוַ

םיריסאה* תיבֵ֥בְּ ןחֵ֖וֹט
׃םירִֽוּסאֲהָ**

Then the Philistines seized him,
and they gouged out his eyes,
and they brought him down to
Gaza, and they bound him in
fetters, and he became a
millstone worker in the prison.

prison: the ketiv is house of
prisoners; the qeré is house of
imprisoned (ones).

millstone worker ← grinder.

Judg 16:22 ַ´מֵּ֖צַלְ וֹשׁ֛אֹר־רעַשְׂ לחֶ֧יָּוַ
פ ׃חלָּֽגֻּ רשֶׁ֥אֲכַּ

And the hair of his head began
to grow after he had been
shaven.

Judg 16:23 ֹבּזְלִ וּ֙פסְאֱנֶֽ םיתִּ֗שְׁלִפְ י֣נֵרְסַוְ ֧´ַ
םהֶ֖יהYֵאֱ ןוֹג֥דָלְ לוֹד֛גָּ־חבַזֶֽ
ֹיּוַ החָ֑מְשִׂלְוּ וּ֙ניהYֵ֙אֱ ןתַ֤נָ וּר֔מְא֣
׃וּניבֵֽיְוֹא ןוֹשׁ֥מְשִׁ תאֵ֖ וּנדֵ֔יָבְּ

Then the barons of the
Philistines gathered to offer a
great sacrifice to Dagon their
god, and for rejoicing, and they
said, “Our god has delivered
Samson our enemy into our
hands.”

offer ← sacrifice.

hands ← hand.
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Judg 16:24 וּל֖לְהַיְ וַֽ םעָ֔הָ וֹ֙תאֹ וּא֤רְיִּוַ
ןתַ֨נָ וּר֗מְאָ יכִּ֣ םהֶ֑יהYֵאֱ־תאֶ
וּנבֵ֔יְוֹא֣־תאֶ וּ֙נדֵ֙יָבְ וּניהYֵ֤אֱ
רשֶׁ֥אֲוַ וּנצֵ֔רְאַ בירִ֣חֲמַ ת֙אֵוְ

׃וּנילֵֽלָחֲ־תאֶ הבָּ֖רְהִ

And the people saw him, and
they praised their god, for they
said,

“Our god has delivered our
enemy into our hands

– The one who made our
land desolate

And who increased the
number of our
casualties.”

hands ← hand.

Judg 16:25 םבָּ֔לִ בוֹט֣כְּ** בוט* יכ* ֙יהִיְ וַֽ
ֹיּוַ ןוֹשׁ֖מְשִׁלְ וּא֥רְקִ וּר֔מְא֣
ןוֹשׁ֜מְשִׁלְ וּא֨רְקְיִּוַ וּנלָ֑־קחֶשַֽׂיוִ

םיריסאה* תיבֵּ֣מִ
םהֶ֔ינֵפְלִ ק֙חֵצַיְוַ םירִ֗וּסאֲהָ**
׃םידִֽוּמּעַהָ ןיבֵּ֥ וֹת֖וֹא וּדימִ֥עֲיַּוַ

And it came to pass, {K:
because} [Q: when] their heart
was cheerful, that they said,
“Call for Samson, and he will be
sport for us.” So they called for
Samson from prison, and he was
sport before them, and they
placed him between the
columns.

prison: see Judg 16:21.

be sport ... was sport: different
but similar sounding verbs.

Judg 16:26 ֹיּוַ רעַנַּ֨הַ־לאֶ ןוֹשׁ֜מְשִׁ רמֶא֨
֒יתִוֹא החָינִּ֣הַ וֹ֮דיָבְּ קיזִ֣חֲמַּהַ
֙ינִשֵׁ֙מִהֲוַ** ינשמיהו*
תיִבַּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ םידִ֔מֻּעַהָֽ־תאֶ
׃םהֶֽילֵעֲ ןעֵ֖שָּׁאֶוְ םהֶ֑ילֵעֲ ןוֹכ֣נָ

And Samson said to the boy
who held him by the hand, “Let
me feel the columns by which
the building is held up, so that I
can lean on them.”

feel: the ketiv is from a verb
cognate to that of the qeré.

Judg 16:27 ם֙ישִׁנָאֲהָֽ אלֵ֤מָ תיִבַּ֗הַוְ
ֹכּ המָּשָׁ֕וְ םישִׁ֔נָּהַוְ י֣נֵרְסַ ל֖
תשYֶׁ֤שְׁכִּ גגָּ֗הַ־לעַוְ םיתִּ֑שְׁלִפְ
םיאִֹ֖רהָ השָּׁ֔אִוְ שׁיאִ֣ ם֙יפִלָאֲ
׃ןוֹשֽׁמְשִׁ קוֹח֥שְׂבִּ

And the building was full of
men and women, and all the
barons of the Philistines were
there, and there were about three
thousand men and women on the
roof, watching the sport with
Samson.

sport with ← sport of.

Judg 16:28 הוָ֖היְ־לאֶ ןוֹשׁ֛מְשִׁ ארָ֥קְיִּוַ
א֩נָ ינִרֵ֣כְזָ הוִֹ֡היֱ ינָֹ֣דאֲ רמַ֑אֹיּוַ
ה֙זֶּהַ םעַפַּ֤הַ Tאַ֣ אנָ֜ ינִקֵ֨זְּחַוְ

תחַ֛אַ־םקַנְ המָ֧קְנָּאִוְ םיהYִ֔אֱהָ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּמִ ינַ֖יעֵ יתֵ֥שְּׁמִ

And Samson called out to the
Lඈඋൽ, and he said, “My Lord
the Lඈඋൽ, do remember me and
strengthen me just this once, O
God, so that I will be avenged
with one act of vengeance on the
Philistines for my two eyes.”

Judg 16:29 ׀ י֣נֵשְׁ־תאֶ ןוֹשׁ֜מְשִׁ תפֹּ֨לְיִּוַ
ת֙יִבַּ֙הַ רשֶׁ֤אֲ Tוֶתָּ֗הַ ידֵ֣וּמּעַ
םהֶ֑ילֵעֲ Tמֵ֖סָּיִּוַ םהֶ֔ילֵעֲ ןוֹכ֣נָ
׃וֹלֽאֹמשְׂבִּ דחָ֥אֶוְ וֹנ֖ימִיבִּ דחָ֥אֶ

And Samson took hold round
the two central columns to
which the building fixed, and he
exerted force against them, one
by his right hand, and one by his
left hand.

took hold round: with his hands
widely opened, we suggest.

he exerted force against them ←
rested heavily on. Or, with AV's
sense, by which it was held up.
So AV differs. The ↴
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Judg 16:30 ֹיּוַ י֮שִׁפְנַ תוֹמ֣תָּ ןוֹשׁ֗מְשִׁ רמֶא֣
ֹכבְּ ט֣יֵּוַ ם֒יתִּשְׁלִפְּ־םעִ לפֹּ֤יִּוַ ַ´֔
םינִ֔רָסְּהַ־לעַ ת֙יִבַּ֙הַ
וּי֤הְיִּוַ וֹבּ֑־רשֶׁאֲ םעָ֖הָ־לכָּ־לעַוְ

וֹת֔וֹמבְּ תימִ֣הֵ רשֶׁ֣אֲ ם֙יתִמֵּהַ
׃וייָּֽחַבְּ תימִ֖הֵ רשֶׁ֥אֲמֵ םיבִּ֕רַ

And Samson said, “I myself will
die with the Philistines.” And he
stretched out in strength, and the
building fell on the barons and
on all the people in it, and those
who died – whom he killed in
his death – were more than those
whom he killed in his life.

↳ root meanings are leaning and
supporting.

I myself ← my soul.

Judg 16:31 וּ֮היבִאָ תיבֵּ֣־לכָוְ ויחָ֜אֶ וּד֨רְיֵּוַ
וּר֣בְּקְיִּוַ ׀ וּל֣עֲיַּ וַֽ ֒וֹתאֹ וּא֣שְׂיִּוַ

לאֹ֔תָּשְׁאֶ ןיבֵ֣וּ ה֙עָרְצָ ןיבֵּ֤ וֹת֗וֹא
טפַ֥שָׁ אוּה֛וְ ויבִ֑אָ ַ´וֹנ֣מָ רבֶקֶ֖ בְּ
פ ׃הנָֽשָׁ םירִ֥שְׂעֶ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

Then his brothers and the whole
household of his father went
down and took him and brought
him up, and they buried him
between Zorah and Eshtaol in
the grave of Manoah his father.
And he had judged Israel for
twenty years.

Judg 17:1 וֹמ֥שְׁוּ םיִרָ֖פְאֶ־רהַמֵֽ שׁיאִ֥־יהִיְ וַֽ
׃וּהיְכָֽימִ

Now there was a man from
Mount Ephraim, and his name
was Micah.

Micah ← Micayehu, the AV /
traditional English name being
the short form here. In Judg 17:5
the short form is used in the
Hebrew.

Judg 17:2 ֹיּוַ האָ֨מֵוּ ף֩לֶאֶ וֹמּ֡אִלְ רמֶא֣
יתאו* Tלָ֗־חקַּֽלֻֽ רשֶׁ֣אֲ ףסֶכֶּ֜הַ
תְּרְמַ֣אָ ם֙גַוְ ת֙ילִאָ תְּאַ֤וְ**
ינִ֣אֲ יתִּ֖אִ ףסֶכֶּ֥הַ־הנֵּֽהִ ינַ֔זְאָבְּ
ֹתּוַ ויתִּ֑חְקַלְ Tוּר֥בָּ וֹמּ֔אִ רמֶא֣
׃הוָֽהילַ ינִ֖בְּ

And he said to his mother,
“Regarding the one thousand
one hundred pieces of silver
which were taken from you,
when you then cursed and also
spoke in my ears: here is the
silver; I have it with me – I took
it.” And his mother said,
“Blessed are you, my son, by the
Lඈඋൽ.”

you: the ketiv is an Aramaic
form of the qeré.

here is ← behold.

Judg 17:3 ףסֶכֶּ֖הַ האָ֥מֵוּ־ףלֶאֶֽ־תאֶ בשֶׁ֛יָּוַ
ֹתּוַ וֹמּ֑אִלְ שׁדֵּ֣קְהַ וֹמּ֡אִ רמֶא֣
הוָ֨הילַ ף֩סֶכֶּהַ־תאֶ יתִּשְׁדַּ֣קְהִ
לסֶפֶּ֣ ת֙וֹשׂעֲלַֽ ינִ֗בְלִ ידִ֜יָּמִ
׃Tלָֽ וּנּבֶ֥ישִׁאֲ התָּ֖עַוְ הכָ֔סֵּמַוּ

And he gave the one thousand
one hundred pieces of silver
back to his mother, and his
mother said, “I had specifically
dedicated the silver to the Lඈඋൽ
from my own resources for my
son, to make an engraved image
and a cast image. But now I will
give it back to you.”

I had specifically dedicated:
infinitive absolute. More
literally, to sanctify I had
sanctified.

resources ← hand.

Judg 17:4 חקַּ֣תִּוַ וֹמּ֑אִלְ ףסֶכֶּ֖הַ־תאֶ בשֶׁיָּ֥וַ
וּה֣נֵתְּתִּוַ ףסֶכֶּ֜ םיִתַ֨אמָ וֹ֩מּאִ
הכָ֔סֵּמַוּ לסֶפֶּ֣ וּ֙השֵׂ֙עֲיַּ וַֽ ףרֵ֗וֹצּלַ
׃וּהיְכָֽימִ תיבֵ֥בְּ יהִ֖יְוַ

But he returned the silver to his
mother. And his mother took
two hundred pieces of silver, and
she gave them to the silversmith,
and he made them into an
engraved image and a cast
image, and they were in Micah's
house.

silversmith ← refiner, but also a
worker in precious metals
generally.

Judg 17:5 םיהYִ֑אֱ תיבֵּ֣ וֹל֖ הכָ֔ימִ שׁיאִ֣הָוְ
אלֵּ֗מַיְוַ םיפִ֔רָתְוּ ד֙וֹפאֵ שׂעַ֤יַּוַ

וֹל֖־יהִיְוַ וינָ֔בָּמִ ד֙חַאַ ד֤יַ־תאֶ
׃ןהֵֹֽכלְ

And the man Micah had a house
of gods, and he made an ephod
and amulets, and he appointed
one of his sons to be his priest.

amulets: see Gen 31:19.

appointed ← filled the hand of.
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Judg 17:6 Tלֶמֶ֖ ןיאֵ֥ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
וינָ֖יעֵבְּ רשָׁ֥יָּהַ שׁיאִ֛ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
פ ׃השֶֽׂעֲיַ

In those days there was no king
in Israel – each man did what
was right in his own eyes.

each man did what was right in
his own eyes: a very negative
statement. Compare Deut 12:18,
Judg 21:25, Prov 16:2, Prov
26:12 and an extreme case in
Judg 19:24.

Judg 17:7 הדָ֔וּהיְ ם֙חֶלֶ֙ תיבֵּ֥מִ רעַנַ֗־יהִיְוַ
יוִ֖לֵ אוּה֥וְ הדָ֑וּהיְ תחַפַּ֖שְׁמִּמִ
׃םשָֽׁ־רגָֽ אוּה֥וְ

And there was a lad from
Bethlehem-Judah of the family
of Judah, and he was a Levite,
and he was staying there.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

of the family of Judah: perhaps
referring the Bethlehem rather
than the lad, as one could not be
both ↴

Judg 17:8 תיבֵּ֥מִ ריעִ֗הָמֵ שׁיאִ֜הָ Tלֶיֵּ֨וַ
רשֶׁ֣אֲבַּ רוּג֖לָ הדָ֔וּהיְ ם֙חֶלֶ֙
ֹביָּוַ אצָ֑מְיִ םיִרַ֛פְאֶ־רהַ א֧
׃וֹכּֽרְדַּ תוֹשׂ֥עֲלַ הכָ֖ימִ תיבֵּ֥־דעַ

And the man went from the city
– from Bethlehem-Judah – to
stay wherever he could find a
livelihood, and he came to
Mount Ephraim, to Micah's
house, in making his way.

↳ a Levite and of the tribe of
Judah, paternally at least.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

in making: gerundial use of the
infinitive.

Judg 17:9 אוֹב֑תָּ ןיִאַ֣מֵ הכָ֖ימִ וֹל֥־רמֶאֹיּוַ
ֹיּוַ ֹנאָ יוִ֣לֵ וילָ֜אֵ רמֶא֨ תיבֵּ֥מִ יכִ֗
רוּג֖לָ Tלֵֹ֔ה יכִ֣נֹאָוְ הדָ֔וּהיְ ם֙חֶלֶ֙
׃אצָֽמְאֶ רשֶׁ֥אֲבַּ

And Micah asked him, “Where
have you come from?” And he
said to him, “I am a Levite from
Bethlehem-Judah, and I am
moving around to stay wherever
I find a livelihood.”

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

Judg 17:10 ידִ֗מָּעִ הבָ֣שְׁ הכָ֜ימִ וֹל֨ ר֩מֶאֹיּוַ
יכִ֨נֹאָוְ ֒ןהֵֹכלְוּ באָ֣לְ י֮לִ־היֵהְוֶֽ

םימִ֔יָּלַ ף֙סֶכֶּ֙ תרֶשֶׂ֤עֲ U֜לְ־ןתֶּאֶֽ
Tלֶ֖יֵּוַ Uתֶ֑יָחְמִוּ םידִ֖גָבְּ Tרֶעֵ֥וְ

׃יוִֽלֵּהַ

Then Micah said to him, “Stay
with me and be a father and a
priest to me, and I will give you
ten pieces of silver per year and
a suit of clothes and your food.”
And the Levite went in.

father: in a religious sense. The
roles are the opposite in an
everyday sense in the next verse.

per year ← for the days.

Judg 17:11 שׁיאִ֑הָ־תאֶ תבֶשֶׁ֣לָ יוִ֖לֵּהַ לאֶוֹיּ֥וַ
׃וינָֽבָּמִ דחַ֖אַכְּ וֹל֔ ר֙עַנַּ֙הַ יהִ֤יְוַ

And the Levite was willing to
stay with the man, and the lad
became to him like one of his
sons.

Judg 17:12 יוִ֔לֵּהַ ד֣יַ־תאֶ ה֙כָימִ אלֵּ֤מַיְוַ
יהִ֖יְוַ ןהֵֹ֑כלְ רעַנַּ֖הַ וֹל֥־יהִיְוַ
׃הכָֽימִ תיבֵ֥בְּ

And Micah appointed the
Levite, and the lad became his
priest, and he was in Micah's
house.

appointed ← filled the hand of.

Judg 17:13 ֹיּוַ יתִּעְדַ֔יָ התָּ֣עַ הכָ֔ימִ רמֶא֣
ילִ֛־היָהָ יכִּ֧ ילִ֑ הוָ֖היְ ביטִ֥ייֵ־יכִּֽ
׃ןהֵֹֽכלְ יוִ֖לֵּהַ

And Micah said, “Now I know
that the Lඈඋൽ will be favourable
to me, because I have the Levite
as a priest.”

Judg 18:1 Tלֶמֶ֖ ןיאֵ֥ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
טבֶשֵׁ֣ םהֵ֗הָ םימִ֣יָּבַוּ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
תבֶשֶׁ֔לָ ה֙לָחֲנַֽ וֹל֤־שׁקֶּבַמְ ינִ֞דָּהַ
ֹל י֩כִּ םוֹיּ֥הַ־דעַ וֹלּ֜ הלָפְנָ֨־אֽ
לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ־Tוֹתבְּ אוּה֛הַ
ס ׃הלָֽחֲנַבְּ

In those days there was no king
in Israel, and in those days the
Danite tribe was looking for an
inheritance to dwell in, because
up to that time no inheritance
had fallen to it among the tribes
of Israel.

time ← day.

no inheritance ← no (thing) in
inheritance.
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Judg 18:2 םתָּ֡חְפַּשְׁמִּמִֽ ׀ ןדָ֣־ינֵבְ וּח֣לְשְׁיִּוַ
ם֩תָוֹצקְמִ םישִׁ֣נָאֲ השָּׁ֣מִחֲ
העָ֣רְצָּמִ ליִחַ֜־ינֵבְּ םישִׁ֨נָאֲ
ץ֙רֶאָ֙הָ־תאֶ לגֵּ֤רַלְ לאֹ֗תָּשְׁאֶמֵֽוּ
וּכ֖לְ םהֶ֔לֵאֲ וּר֣מְאֹיּוַ הּרָ֔קְחָלְוּ

ֹביָּוַ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ וּר֣קְחִ וּא֤
הכָ֔ימִ תיבֵּ֣־דעַ ם֙יִרַ֙פְאֶ־רהַ
׃םשָֽׁ וּנילִ֖יָּוַ

And the sons of Dan sent five
men from their family – from
their borders, valiant men –
from Zorah and Eshtaol to spy
out the land and to search it out,
and they said to them, “Go and
search out the land.” And they
came to Mount Ephraim, to
Micah's house, and they lodged
there.

Judg 18:3 המָּהֵ֣וְ הכָ֔ימִ תיבֵּ֣־םעִ המָּהֵ֚
יוִ֑לֵּהַ רעַנַּ֖הַ לוֹק֥־תאֶ וּריכִּ֔הִ
ֹיּוַ םשָׁ֗ וּרוּס֣יָּוַ וֹ֙ל וּרמְא֤

התָּ֥אַ־המָֽוּ םY֔הֲ U֣אֲיבִהֱ־ימִֽ
׃הפֹֽ U֥לְּ־המַוּ הזֶ֖בָּ השֶֹׂ֛ע

They were with Micah's
household, and they recognized
the voice of the Levite lad, and
they went aside there and said to
him, “Who brought you here,
and what are you doing in this
place, and what is your business
here?”

Judg 18:4 ֹיּוַ ֹזכָּ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣ הזֶ֔כָוְ ה֣
ינִרֵ֕כְּשְׂיִּוַ הכָ֑ימִ ילִ֖ השָׂעָ֥
׃ןהֵֹֽכלְ וֹל֖־יהִאֱוָ

And he said to them, “Micah
offered me this and that and
hired me, and I became his
priest.”

offered me this and that ← did
for me like this and like this.

Judg 18:5 ֹיּוַ םיהYִ֑אבֵ אנָ֣־לאַשְׁ וֹל֖ וּרמְא֥
רשֶׁ֥אֲ וּנכֵּ֔רְדַּ ַ´ילִ֣צְתַהֲ העָ֔דְ ֣נֵוְ

׃הָילֶֽעָ םיכִ֥לְֹה וּנחְנַ֖אֲ

Then they said to him, “Kindly
ask God so that we may know
whether our way on which we
are going will be prosperous.”

Judg 18:6 ֹיּוַ וּכ֣לְ ןהֵֹ֖כּהַ םהֶ֛לָ רמֶא֧
םכֶ֖כְּרְדַּ הוָ֔היְ חכַנֹ֣ םוֹל֑שָׁלְ
פ ׃הּבָֽ־וּכלְתֵּֽ רשֶׁ֥אֲ

And the priest said to them, “Go
in peace. Your way on which
you are going is before the
Lඈඋൽ.”

Judg 18:7 ֹביָּוַ םישִׁ֔נָאֲהָ תשֶׁמֵ֣חֲ וּ֙כלְיֵּוַ וּא֖
םעָ֣הָ־תאֶ וּא֣רְיִּוַ השָׁיְלָ֑
חטַבֶלָ֠־תבֶשֶֽׁוֹי הּבָּ֣רְקִבְּ־רשֶׁאֲ
ַ´טֵֹ֗בוּ ׀ טקֵֹ֣שׁ םינִֹ֜דצִ טפַּ֨שְׁמִכְּ
שׁרֵ֣וֹי ץ֙רֶאָ֙בָּ רבָ֤דָּ םילִ֨כְמַ־ןיאֵוְ
םינִֹ֔דצִּ֣מִ ה֙מָּהֵ֙ םיקִֹ֥חרְוּ רצֶעֶ֔
׃םדָֽאָ־םעִ םהֶ֖לָ־ןיאֵ רבָ֥דָוְ

And the five men departed, and
they came to Laish, and they
saw the people inside it,
dwelling in security, in the
manner of the Sidonians, being
quiet and secure, with no-one
who possessed authority
accusing anyone of any shame in
the land. Now they were far
from the Sidonians, and they
had no business with any man.

Sidonians (2x): see Gen 10:15.
Here, AV= Zidonians.

Judg 18:8 ֹביָּוַ העָ֖רְצָ םהֶ֔יחֵאֲ־לאֶ וּ֙א֙
םהֶ֛לָ וּר֥מְאֹיּוַ לאֹ֑תָּשְׁאֶוְ

׃םתֶּֽאַ המָ֥ םהֶ֖יחֵאֲ

Then they went back to their
brothers in Zorah and Eshtaol,
and their brothers said to them,
“What news have you?”

went ← came.
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Judg 18:9 םהֶ֔ילֵעֲ הלֶ֣עֲנַוְ המָוּק֚ וּר֗מְאֹיּוַ
הנֵּ֥הִוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ וּ֙ניאִ֙רָ יכִּ֤
םישִׁ֔חְמַ םתֶּ֣אַוְ דאֹ֑מְ הבָ֖וֹט
ֹבלָ תכֶלֶ֥לָ וּל֔צְעָ֣תֵּ־לאַ א֖
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ תשֶׁרֶ֥לָ

And they said, “Arise, and let us
go up against them, for we have
seen the land, and we have seen
that it is very good. But you are
silent. Do not be slack in going
to enter in and to take
possession of the land.

we have seen that ← behold.

in going: gerundial use of the
infinitive.

Judg 18:10 ֹבתָּ םכֶ֞אֲֹבכְּ םעַ֣־לאֶ ׀ וּא֣
םיִדַ֔יָ תבַ֣חֲרַ ץ֙רֶאָ֙הָוְ ַ´טֵֹ֗בּ
םכֶ֑דְיֶבְּ םיהYִ֖אֱ הּנָ֥תָנְ־יכִּֽ
רוֹס֔חְמַ םשָׁ֣־ןיאֵֽ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָ
׃ץרֶאָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ רבָ֖דָּ־לכָּ

As you arrive, you will come to
a self-confident people. And the
land is very wide, for God has
delivered it into your hands – a
place where there is no lack of
anything in the land.”

very wide ← wide of hands.

hands ← hand.

anything ← everything.

Judg 18:11 ינִ֔דָּהַ תחַפַּ֣שְׁמִּמִ ם֙שָּׁמִ וּע֤סְיִּוַ
לאֹ֑תָּשְׁאֶמֵוּ העָ֖רְצָּמִ
ילֵ֥כְּ רוּג֖חָ שׁיאִ֔ תוֹא֣מֵ־שׁשֵֽׁ
׃המָֽחָלְמִ

Then six hundred men of the
Danite family, girded with
weapons of war, moved from
there – from Zorah and
Eshtaol –

Judg 18:12 םירִ֖עָיְ תיַ֥רְקִבְּ וּנ֛חֲיַּ וַֽ וּל֗עֲיַּ וַֽ
םוֹק֨מָּלַ וּ֩ארְקָ ןכֵּ֡־לעַ הדָ֑וּהיבִּֽ
םוֹיּ֣הַ דעַ֚ ןדָ֗־הנֵחֲמַ אוּה֜הַ
תיַ֥רְקִ ירֵ֖חֲאַ הנֵּ֕הִ הזֶּ֔הַ
׃םירִֽעָיְ

and they went up and encamped
at Kiriath-Jearim in Judah,
which is why they call that place
Mahaneh-Dan up to this day. Its
location is behind Kiriath-
Jearim.

Kiriath-Jearim (2x): see Josh
9:17.

Mahaneh-Dan: i.e. Camp of
Dan.

its location is ← behold.

Judg 18:13 םיִרָ֑פְאֶ־רהַ םשָּׁ֖מִ וּר֥בְעַיַּוַ
ֹביָּוַ ׃הכָֽימִ תיבֵּ֥־דעַ וּא֖

And they crossed from there to
Mount Ephraim, and they went
up to Micah's house.

Judg 18:14 םישִׁ֗נָאֲהָ תשֶׁמֵ֣חֲ וּנ֞עֲיַּ וַֽ
ץרֶאָ֣הָ־תאֶ ל֮גֵּרַלְ ם֮יכִלְֹההַ
ֹיּוַ שׁ֒יִלַ םהֶ֔יחֵאֲ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
םיתִּ֤בָּבַּ שׁ֣יֵ יכִּ֠ םתֶּ֗עְדַיְהַ
לסֶפֶ֖וּ םיפִ֔רָתְוּ דוֹפ֣אֵ ה֙לֶּאֵ֙הָ
וּע֥דְּ התָּ֖עַוְ הכָ֑סֵּמַוּ

׃וּשֽׂעֲתַּ־המַֽ

Then the five men who had gone
to spy out the land of Laish
spoke and said to their brothers,
“Did you know that there is an
ephod and amulets in these
houses, and an engraved image
and a cast image? So now,
decide what you are going to
do.”

spoke ← answered, but no
question asked. Compare Gen
18:27, Gen 31:36.

amulets: see Gen 31:19.

decide ← know.

Judg 18:15 ֹביָּוַ המָּשָׁ֔ וּרוּס֣יָּוַ וּא֛
תיבֵּ֣ יוִ֖לֵּהַ רעַנַּ֥הַ־תיבֵּֽ־לאֶ
׃םוֹלֽשָׁלְ וֹל֖־וּלאֲשְׁיִּוַ הכָ֑ימִ

Then they turned aside to there,
and they went to the house of
the Levite lad – to Micah's
house – and they asked him how
he was.

how he was ← about peace.

Judg 18:16 ילֵ֣כְּ ם֙ירִוּגחֲ שׁיאִ֗ תוֹא֣מֵ־שׁשֵׁוְ
חתַפֶּ֣ םיבִ֖צָּנִ םתָּ֔מְחַלְמִ
׃ןדָֽ־ינֵבְּמִ רשֶׁ֖אֲ רעַשָּׁ֑הַ

And the six hundred men, girded
with their weapons of war, who
were from the sons of Dan,
stood at the entrance of the gate.
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Judg 18:17 םישִׁ֗נָאֲהָ תשֶׁמֵ֣חֲ וּל֞עֲיַּ וַֽ
֒ץרֶאָהָ־תאֶ לגֵּ֣רַלְ ם֮יכִלְֹההַ
ל֙סֶפֶּ֙הַ־תאֶ וּח֗קְלָ המָּשָׁ֔ וּאבָּ֣
םיפִ֖רָתְּהַ־תאֶוְ דוֹפ֔אֵהָ֣־תאֶוְ
ב֙צָּנִ ןהֵֹ֗כּהַוְ הכָ֑סֵּמַּהַ־תאֶוְ
תוֹא֣מֵ־שׁשֵׁוְ רעַשַּׁ֔הַ חתַפֶּ֣
׃המָֽחָלְמִּהַ ילֵ֥כְּ רוּג֖חָהֶ שׁיאִ֔הָ

And the five men who had gone
to spy out the land went up and
went in there. They took the
engraved image and the ephod
and the amulets and the cast
image, while the priest stood at
the entrance of the gate, with the
six hundred men girded with
weapons of war.

amulets: see Gen 31:19.

Judg 18:18 וּ֙חקְיִּוַ הכָ֔ימִ תיבֵּ֣ וּאבָּ֚ הלֶּאֵ֗וְ
דוֹפ֔אֵהָ לסֶפֶּ֣־תאֶ
הכָ֑סֵּמַּהַ־תאֶוְ םיפִ֖רָתְּהַ־תאֶוְ
ֹיּוַ המָ֥ ןהֵֹ֔כּהַ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤

׃םישִֹֽׂע םתֶּ֖אַ

So these men went to Micah's
house, and they took the
engraved image, the ephod and
the amulets and the cast image.
And the priest said to them,
“What are you doing?”

the engraved image, the ephod:
MT punctuation suggests the
engraved image of the ephod,
but that is hardly consistent with
the rest of the narrative.

amulets: see Gen 31:19.

Judg 18:19 U֤דְיָ־םישִֽׂ שׁרֵ֜חֲהַ וֹל֨ וּ֩רמְאֹיּוַ
וּנלָ֖־היֵהְוֶֽ וּנמָּ֔עִ Tלֵ֣וְ U֙יפִּ֙־לעַ
U֣תְוֹיהֱ ׀ בוֹט֣הֲ ןהֵֹ֑כלְוּ באָ֣לְ
וֹא֚ דחָ֔אֶ שׁיאִ֣ ת֙יבֵלְ ןהֵֹ֗כ
החָ֖פָּשְׁמִלְוּ טבֶשֵׁ֥לְ ןהֵֹ֔כ U֣תְוֹיהֱ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

And they said to him, “Be silent,
and put your hand to your
mouth, and come with us, and
be a father and a priest to us. Is
it better for you to be a priest to
the house of one man or for you
to be a priest to a tribe and
family in Israel?”

Judg 18:20 ח֙קַּיִּוַ ןהֵֹ֔כּהַ בלֵ֣ ב֙טַייִּוַ
םיפִ֖רָתְּהַ־תאֶוְ דוֹפ֔אֵהָ֣־תאֶ
ֹביָּוַ לסֶפָּ֑הַ־תאֶוְ ברֶקֶ֥ בְּ א֖

׃םעָֽהָ

Then the priest's heart was glad,
and he took the ephod and the
amulets and the engraved image,
and he went among the people.

amulets: see Gen 31:19.

he went among ← he entered
into the midst of.

Judg 18:21 ףטַּ֧הַ־תאֶ וּמישִׂ֨יָּוַ וּכלֵ֑יֵּוַ וּנ֖פְיִּוַ
הדָּ֖וּבכְּהַ־תאֶוְ הנֶ֛קְמִּהַ־תאֶוְ
׃םהֶֽינֵפְלִ

Then they turned around and
departed, and they put the little
ones and the cattle and the
precious things before them.

precious things: AV differs
(carriage, i.e. goods).

Judg 18:22 הכָ֑ימִ תיבֵּ֣מִ וּקיחִ֖רְהִ המָּהֵ֥
ר֙שֶׁאֲ ם֙יתִּבָּבַּ רשֶׁ֤אֲ םישִׁ֗נָאֲהָוְ
וּקיבִּ֖דְיַּוַ וּק֔עֲזְ נִֽ הכָ֔ימִ תיבֵּ֣־םעִ
׃ןדָֽ־ינֵבְּ־תאֶ

When they had moved away
from Micah's house, the men
who were in the houses which
were associated with Micah's
house mobilized themselves and
caught up with the sons of Dan.

mobilized themselves ← were
called out, or called themselves
out. Micah goes with the men
(next verse).

Judg 18:23 וּבּסֵּ֖יַּוַ ןדָ֔־ינֵבְּ־לאֶ וּ֙ארְקְיִּ וַֽ
הכָ֔ימִלְ וּר֣מְאֹיּוַ םהֶ֑ינֵפְּ
׃תָּקְעָֽזְנִ יכִּ֥ U֖לְּ־המַ

And they called out to the sons
of Dan, who turned round and
said to Micah, “What is the
matter with you that you should
mobilize yourself like this?”

turned round ← turned their
faces.

mobilize yourself: see Judg
18:22.
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Judg 18:24 ֹיּוַ י֩הYַאֱ־תאֶ רמֶא֡
םתֶּ֧חְקַלְ יתִישִׂ֨עָ־רשֶׁאֲ
ילִּ֣־המַוּ וּכ֖לְתֵּוַ ןהֵֹ֛כּהַ־תאֶוְֽ
ילַ֖אֵ וּר֥מְאֹתּ הזֶּ֛־המַוּ דוֹע֑
׃Tלָּֽ־המַ

And he said, “You have taken
my gods which I made, and the
priest, and you have departed.
So what remains for me, and
what is this that you say to me,
‘What is the matter with you?’?”

remains ← (is) still.

what ... what: two questions
asked, nested. Compare Judg
9:38.

Judg 18:25 ןדָ֔־ינֵבְּ ו֙ילָאֵ וּר֤מְאֹיּוַ
וּנמָּ֑עִ U֖לְוֹק עמַ֥שְׁתַּ־לאַ
ירֵמָ֣ ם֙ישִׁנָאֲ םכֶ֗בָ וּע֣גְּפְיִ־ןפֶּֽ
שׁפֶנֶ֥וְ U֖שְׁפְנַ התָּ֥פְסַאָוְ שׁפֶנֶ֔
׃Uתֶֽיבֵּ

And the sons of Dan said to him,
“Do not let your voice be heard
with us in case any embittered
men attack you and you gather
yourself and the people of your
household with the dead.”

embittered ← bitter of soul.

you gather yourself and the
people of your household ← you
gather your soul and the soul of
your household.

Judg 18:26 ארְ֣ יַּוַ םכָּ֑רְדַלְ ןדָ֖־ינֵבְ וּכ֥לְיֵּוַ
וּנּמֶּ֔מִ ה֙מָּהֵ֙ םיקִ֥ זָחֲ־יכִּ הכָ֗ימִ
׃וֹתֽיבֵּ־לאֶ בשָׁיָּ֥וַ ןפֶיִּ֖וַ

Then the sons of Dan went their
way and Micah saw that they
were stronger than he, so he
turned round and went back to
his house.

Judg 18:27 השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֧ וּח֜קְלָ המָּהֵ֨וְ
רשֶׁ֣אֲ ֮ןהֵֹכּהַ־תאֶוְֽ הכָ֗ימִ
ֹביָּוַ ֒וֹל־היָהָ שׁיִלַ֗־לעַ וּא֣
וּכּ֥יַּוַ ַ´טֵֹ֔בוּ טקֵֹ֣שׁ ם֙עַ־לעַ
ריעִ֖הָ־תאֶוְ ברֶחָ֑־יפִלְ םתָ֖וֹא
׃שׁאֵֽבָ וּפ֥רְשָׂ

So they took what Micah had
had made, and the priest whom
he had, and they came to Laish,
to a quiet and self-confident
people, and they struck them
down with the edge of the
sword, and they burnt the city
with fire.

had had made ← had made.
Causative use; compare Ex 32:4,
Ex 32:35. Num 19:3.

Judg 18:28 איהִ֣־הקָוֹחרְֽ יכִּ֧ ליצִּ֜מַ ןיאֵ֨וְ
ם֙הֶלָ־ןיאֵ רבָ֤דָוְ ןוֹד֗יצִּמִ
רשֶׁ֣אֲ קמֶעֵ֖בָּ איהִ֕וְ םדָ֔אָ־םעִ
ריעִ֖הָ־תאֶ וּנ֥בְיִּוַ בוֹח֑רְ־תיבֵלְ
׃הּבָֽ וּבשְׁיֵּ֥וַ

And there was no deliverer,
because it was far from Sidon,
and they had no dealings with
any man, and it was in the valley
which belongs to Beth-Rehob.
Then they built up the city and
dwelt in it.

Sidon: see Gen 10:15.

Judg 18:29 ם֙שֵׁבְּ ןדָּ֔ ר֙יעִהָ־םשֵׁ וּא֤רְקְיִּוַ
דלַּ֖וּי רשֶׁ֥אֲ םהֶ֔יבִאֲ ןדָּ֣
שׁיִלַ֥ םלָ֛וּאוְ לאֵ֑רָשְׂיִלְ
׃הנָֹֽשׁארִלָ ריעִ֖הָ־םשֵׁ

And they called the city Dan
after their father Dan who was
born to Israel, but the name of
the city at first was Laish.

after ← in the name of.

Judg 18:30 ןדָ֖־ינֵבְּ םהֶ֛לָ וּמיקִ֧ יָּוַ
ֹשׁרְגֵּ־ןבֶּ ןתָנָוֹהיוִ֠ לסֶפָּ֑הַ־תאֶ ם֨
וּי֤הָ וינָ֗בָוּ אוּה֣ השֶּׁ֜נַמְ־ןבֶּ
םוֹי֖־דעַ ינִ֔דָּהַ טבֶשֵׁ֣לְ ם֙ינִהֲֹכ
׃ץרֶאָֽהָ תוֹל֥גְּ

And the sons of Dan set up the
engraved image for themselves,
whilst Jonathan, the son of
Gershom, the son of Manasseh –
he and his sons – became priests
to the Danite tribe up to the day
when the land became captive.

Jonathan ← Jehonathan, but
elsewhere it is often just
Jonathan.

Judg 18:31 הכָ֖ימִ לסֶפֶּ֥־תאֶ םהֶ֔לָ וּמישִׂ֣יָּוַ
תוֹי֥הֱ ימֵ֛יְ־לכָּ השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃הYֽשִׁבְּ םיהYִ֖אֱהָ־תיבֵּ

And they set up for themselves
Micah's engraved image which
he had had made for all the time
when the house of God was in
Shiloh.

he had had made ← he made.
Causative sense, and pluperfect
tense, inferred.

time ← days.
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Judg 19:1 ןיאֵ֣ Tלֶמֶ֖וּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ ֙יהִיְוַ
רגָּ֚ יוִ֗לֵ שׁיאִ֣ ׀ יהִ֣יְוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
וֹ֙ל־חקַּֽ יִּֽוַ םיִרַ֔פְאֶ־רהַ יתֵ֣כְּרְיַבְּ
םחֶלֶ֖ תיבֵּ֥מִ שׁגֶלֶ֔יפִ השָּׁ֣אִ
׃הדָֽוּהיְ

And it came to pass in those
days, when there was no king in
Israel, that there was a Levite
man staying on the far side of
Mount Ephraim, and he took for
himself a concubine woman
from Bethlehem-Judah.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

Judg 19:2 Tלֶתֵּ֤וַ וֹשׁ֔גְלַיפִּֽ ו֙ילָעָ הנֶ֤זְתִּוַ
הָיבִ֔אָ תיבֵּ֣־לאֶ וֹ֙תּאִמֵֽ
הדָ֑וּהיְ םחֶלֶ֖ תיבֵּ֥־לאֶ
העָ֥בָּרְאַ םימִ֖יָ םשָׁ֕־יהִתְּוַ

׃םישִֽׁדָחֳ

And his concubine played the
harlot on him, and she went
from him to her father's house,
to Bethlehem-Judah, and she
was there for a year and four
months.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

a year and four months ← days,
four months. Compare Judg
17:10 where we take days to
mean a year, and 1 Sam 27:7,
which reads days and four
months. Alternatively, the sense
here ↴

Judg 19:3 הָירֶ֗חֲאַ Tלֶ֣יֵּוַ הּשָׁ֜יאִ םקָיָּ֨וַ
ובישהל* הּ֙בָּלִ־לעַ רבֵּ֤דַלְ
דמֶצֶ֣וְ וֹמּ֖עִ וֹר֥עֲנַוְ הּבָ֔ישִׁהֲלַ**
הָיבִ֔אָ תיבֵּ֣ וּ֙האֵ֙יבִתְּוַ םירִ֑מֹחֲ
חמַ֖שְׂיִּוַ הרָ֔עֲנַּהַֽ יבִ֣אֲ וּ֙האֵ֙רְיִּוַ
׃וֹתֽארָקְלִ

Then her husband-as-it-were
arose and went after her to speak
kindly to her, {Q: to bring her
back} [K: to bring him back],
and his servant-lad was with
him, with a pair of donkeys.
And she brought him into her
father's house, and when the
young lady's father saw him, he
was pleased at meeting him.

↳ is a period of four months, as
AV. So AV differs.

The ketiv could be an older
usage where the masculine
pronoun does duty for both
genders.

to speak kindly to her ← to
speak on her heart.

Judg 19:4 ֹח וֹבּ֤־קזַחֱיֶּוַ הרָ֔עֲנַּהַֽ יבִ֣אֲ וֹ֙נתְֽ
םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁ וֹתּ֖אִ בשֶׁיֵּ֥וַ
׃םשָֽׁ וּנילִ֖יָּוַ וּתּ֔שְׁיִּוַ וּ֙לכְאֹיּוַ

And his father-in-law as it were
– the father of the young lady –
prevailed upon him, and he
stayed with him for three days,
and they ate and drank, and they
lodged there.

Judg 19:5 וּמיכִּ֥שְׁיַּוַ יעִ֔יבִרְהָ םוֹיּ֣בַּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹבּבַ ר֩מֶאֹיּוַ תכֶלֶ֑לָ םקָ֣ יָּוַ רקֶ֖
דעָ֧סְ וֹנ֗תָחֲ־לאֶ הרָ֜עֲנַּהַֽ יבִ֨אֲ
׃וּכלֵֽתֵּ רחַ֥אַוְ םחֶלֶ֖־תפַּ U֛בְּלִ

And it came to pass on the
fourth day that they got up early,
and he arose to go, but the father
of the young lady said to his
son-in-law, “Refresh your heart
with a bit of food, and
afterwards you can go.”

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Judg 19:6 ודָּ֖חְיַ םהֶ֛ינֵשְׁ וּל֧כְאֹיּוַ וּב֗שְׁיֵּוַ
ֹיּוַ וּתּ֑שְׁיִּוַ ה֙רָעֲנַּהַֽ יבִ֤אֲ רמֶא֜

ןילִ֖וְ אנָ֥־לאֶוֹהֽ שׁיאִ֔הָ־לאֶ
׃Uבֶּֽלִ בטַ֥יִוְ

So they stayed and ate – both of
them together – and they drank,
and the father of the young lady
said to the man, “Please be
willing to lodge and let your
heart be cheerful.”

Judg 19:7 וֹ֙בּ־רצַפְיִּוַ תכֶלֶ֑לָ שׁיאִ֖הָ םקָ יָּ֥וַ
׃םשָֽׁ ןלֶיָּ֥וַ בשָׁ֖יָּוַ וֹנ֔תְֹח

But the man got up to go, but his
father-in-law put pressure on
him, and he lodged there again.

Judg 19:8 ֹבּבַּ םכֵּ֨שְׁיַּוַ י֮שִׁימִחֲהַ םוֹיּ֣בַּ רקֶ֜
ֹיּוַ ת֒כֶלֶלָ הרָ֗עֲנַּהַֽ יבִ֣אֲ ׀ רמֶא֣
וּה֖מְהְמַתְהִֽוְ U֔בְבָ֣לְ א֙נָ־דעָסְ
וּל֖כְאֹיּוַ םוֹיּ֑הַ תוֹט֣נְ־דעַ
׃םהֶֽינֵשְׁ

And he arose early to go on the
fifth day, but the father of the
young lady said, “Do refresh
your heart. And they tarried
until the day turned noon.” And
the two of them ate.

the day turned noon ← the
declining of the day.
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Judg 19:9 אוּה֥ תכֶלֶ֔לָ שׁ֙יאִהָ םקָ ֤יָּוַ
ֹיּוַ וֹר֑עֲנַוְ וֹשׁ֖גְלַיפִוּ וֹל֣ רמֶא֣

א֩נָ ה֣נֵּהִ הרָ֡עֲנַּהַֽ יבִ֣אֲ וֹנ֣תְֹח
ֹרעֲלַ םוֹיּ֜הַ הפָ֨רָ אנָ֞־וּנילִֽ ב֗
ה֙פֹּ ןילִ֥ ם֙וֹיּהַ תוֹנ֤חֲ הנֵּ֨הִ
ר֙חָמָ םתֶּ֤מְכַּשְׁהִוְ Uבֶ֔בָלְ בטַ֣ייִוְ
׃Uלֶֽהָאֹלְ תָּ֖כְלַהָוְ םכֶ֔כְּרְדַלְ

Then the man got up to go – he
and his concubine and his
servant-lad – but his father-in-
law, the father of the young lady,
said to him, “Look, the day is
declining so as to draw towards
evening. Please lodge; see how
the day is drawing in. Lodge
here, and let your heart be
cheerful, and get up early
tomorrow for your journey, and
go to your tent.”

look ← look, please.

Judg 19:10 ֹלוְ םקָ֣ יָּוַ ןוּל֔לָ שׁ֙יאִהָ הבָ֤אָ־אֽ
איהִ֖ סוּב֔יְ חכַנֹ֣־דעַ אֹ֙ביָּוַ Tלֶיֵּ֗וַ
ם֙ירִוֹמחֲ דמֶצֶ֤ וֹמּ֗עִוְ ]לָ֑שָׁוּריְ

׃וֹמּֽעִ וֹשׁ֖גְלַיפִוּ םישִׁ֔וּבחֲ

But the man was not willing to
lodge, and he got up and
departed and came to opposite
Jebus – that is Jerusalem – and
with him were the pair of
donkeys, saddled, and his
concubine was also with him.

Judg 19:11 דאֹ֑מְ דרַ֣ םוֹיּ֖הַוְ סוּב֔יְ־םעִ םהֵ֣
ֹיּוַ וינָֹ֗דאֲ־לאֶ רעַנַּ֜הַ רמֶא֨
הרָוּס֛נָוְ אנָּ֛־הכָלְ
ֹזּהַ יסִ֥וּביְהַ־ריעִֽ־לאֶ ןילִ֥נָוְ תא֖
׃הּבָּֽ

They were near Jebus when the
day was very much in decline,
and the servant-lad said to his
master, “Please go and let us
turn aside to this city of the
Jebusites and lodge in it.”

near ← with.

Judg 19:12 ֹיּוַ ֹל וינָֹ֔דאֲ ו֙ילָאֵ רמֶא֤ ר֙וּסנָ א֤
ֹל רשֶׁ֛אֲ ירִ֔כְנָ ריעִ֣־לאֶ ינֵ֥בְּמִ־אֽ
וּנרְבַ֖עָוְ הנָּהֵ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ
׃העָֽבְגִּ־דעַ

But his master said to him, “We
will not turn aside to a
foreigner's city where there
aren't any sons of Israel, but we
will cross to Gibeah.”

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 19:13 ֹיּוַ הבָ֖רְקְנִוְ U֥לְ וֹר֔עֲנַלְ רמֶא֣
העָ֖בְגִּבַ וּנּלַ֥וְ תוֹמֹ֑קמְּהַ דחַ֣אַבְּ
׃המָֽרָבָ וֹא֥

And he said to his servant-lad,
“Come, and we will approach
one of the places, and we will
lodge in Gibeah or in Ramah.”

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 19:14 ֹבתָּוַ וּכלֵ֑יֵּוַ וּר֖בְעַיַּוַ ם֙הֶלָ א֤
רשֶׁ֥אֲ העָ֖בְגִּהַ לצֶאֵ֥ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
׃ןמִֽיָנְבִלְ

Then they crossed over, and they
proceeded, and the sun set on
them beside Gibeah, which is
Benjamin's.

Gibeah: see Josh 15:57. Here,
the Gibeah.

Judg 19:15 העָ֑בְגִּבַּ ןוּל֣לָ אוֹב֖לָ םשָׁ֔ וּרסֻ֣יָּוַ
ֹביָּוַ ןיאֵ֥וְ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ ב֙שֶׁיֵּ֙וַ א֗

התָיְבַּ֖הַ םתָ֥וֹא־ףסֵּֽאַמְ שׁיאִ֛
׃ןוּלֽלָ

And they turned aside there to
go and lodge in Gibeah. When
he arrived there, he sat in a city
street, for no-one would receive
them indoors to lodge.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 19:16 אבָּ֣ ןקֵ֗זָ שׁיאִ֣ ׀ הנֵּ֣הִוְ
ברֶעֶ֔בָּ ה֙דֶשָּׂהַ־ןמִ וּהשֵׂ֤עֲמַ־ןמִֽ
רגָ֖־אוּהוְ םיִרַ֔פְאֶ רהַ֣מֵ שׁ֙יאִהָוְ
ינֵ֥בְּ םוֹק֖מָּהַ ישֵׁ֥נְאַוְ העָ֑בְגִּבַּ
׃ינִֽימִיְ

Now there was an old man
coming from his work – from
the field – in the evening, and
the man was from Mount
Ephraim, and he was staying in
Gibeah, but the men of the place
were Benjaminites.

there was: behold.

Gibeah: see Josh 15:57.
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Judg 19:17 שׁיאִ֥הָ־תאֶ ארְ֛ יַּוַ וינָ֗יעֵ אשָּׂ֣יִּוַ
ֹחרְבִּ ַ´רֵ֖אֹהָ ֹיּוַ ריעִ֑הָ ב֣ רמֶא֨
ןיִאַ֥מֵוּ Tלֵ֖תֵ הנָאָ֥ ןקֵ֛ זָּהַ שׁיאִ֧הָ
׃אוֹבֽתָּ

And he raised his eyes, and he
saw the traveller in a city street,
and the old man said, “Where
are you going, and where do you
come from?”

traveller ← travelling man.

Judg 19:18 ֹיּוַ וּנחְנַ֜אֲ םירִ֨בְֹע וילָ֗אֵ רמֶא֣
יתֵ֣כְּרְיַ־דעַ ה֮דָוּהיְ םחֶלֶ֣־תיבֵּֽמִ
ֹנאָ םשָּׁ֣מִ ם֒יִרַפְאֶ־רהַ Tלֵ֕אֵוָ יכִ֔
הדָ֑וּהיְ םחֶלֶ֖ תיבֵּ֥־דעַ
ןיאֵ֣וְ Tלֵֹ֔ה ינִ֣אֲ ה֙וָהיְ תיבֵּ֤־תאֶוְ

׃התָיְבָּֽהַ יתִ֖וֹא ףסֵּ֥אַמְ שׁיאִ֔

And he said to him, “We are
crossing from Bethlehem-Judah
to the far side of Mount
Ephraim. I am from there. And I
went to Bethlehem-Judah, and I
am going to the house of the
Lඈඋൽ, but no-one will receive
me in their house.

Bethlehem-Judah (2x): see Gen
35:19.

Judg 19:19 שׁ֣יֵ א֙וֹפּסְמִ־םגַּ ןבֶתֶּ֤־םגַוְ
ןיִ֤ יַוָ םחֶלֶ֣ םגַוְ֠ וּנירֵ֔וֹמחֲלַ
רעַנַּ֖לַוְ Uתֶ֔מָאֲלַֽוְ ֙ילִ־שׁיֶ
רוֹס֖חְמַ ןיאֵ֥ Uידֶ֑בָעֲ־םעִ
׃רבָֽדָּ־לכָּ

Yet we have not only straw and
also fodder for our donkeys, but
I also have bread and wine,
including for your maidservant
and the servant-lad, whom you
can reckon with your servants.
There is no lack of anything.”

not only ... and also ... but ...
also ← and also ... also ... and
also.

your servants: Micah politely
calls his concubine and his
servant “servants” of the old
man.

anything ← everything.

Judg 19:20 ֹיּוַ Tלָ֔ םוֹל֣שָׁ ֙ןקֵזָּהַ שׁיאִ֤הָ רמֶא֨
קרַ֥ ילָ֑עָ U֖רְוֹסחְמַ־לכָּ קרַ֥
׃ןלַֽתָּ־לאַ בוֹח֖רְבָּ

And the old man said, “Peace to
you. Only let all your needs be
my responsibility, and do not
lodge in the street.”

my responsibility ← on me.

and ← only.

Judg 19:21 לובָ֖יָּוַ וֹת֔יבֵלְ וּהאֵ֣יבִיְוַ
םהֶ֔ילֵגְרַ וּ֙צחֲרְיִּ וַֽ םירִ֑וֹמחֲלַ
׃וּתּֽשְׁיִּוַ וּל֖כְאֹיּוַ

And he brought him into his
house, and he fed the donkeys,
and they washed their feet, and
they ate and drank.

fed: other editions have ketiv=
לוֹביָּוַ , qeré= ַלבָיָּו , from ללב , where

the ketiv has rare long vowel in
the vav consecutive form of
essentially the same word.

Judg 19:22 ם֒בָּלִ־תאֶ םיבִ֣יטִימֵ ה֮מָּהֵ
ישֵׁ֣נְאַ ריעִ֜הָ ישֵׁ֨נְאַ ה֩נֵּהִוְ
תיִבַּ֔הַ־תאֶ וּ֙בּסַ֙נָ לעַיַּ֗לִבְ־ינֵֽבְ
וּר֗מְאֹיּוַ תלֶדָּ֑הַ־לעַ םיקִ֖ פְּדַּתְמִֽ
֙ןקֵזָּהַ תיִבַּ֤הַ לעַבַּ֣ שׁיאִהָ֠־לאֶ
שׁיאִ֛הָ־תאֶ אצֵ֗וֹה רמֹ֔אלֵ
׃וּנּעֶֽדָנֵוְ U֖תְיבֵּ־לאֶ אבָּ֥־רשֶׁאֲ

While they were making their
hearts merry, what happened
was some men of the city –
good-for-nothing men –
surrounded the house, and they
knocked on the door and spoke
to the old man who was master
of the house, and they said,
“Bring out the man who went
into your house so that we may
know him.”

hearts ← heart.

what happened was ← behold.

good-for-nothing men ← sons of
without use.

so that: purposive use of the vav.

Judg 19:23 לעַבַּ֣ שׁ֙יאִהָ םהֶ֗ילֵאֲ אצֵ֣יֵּוַ
ֹיּוַ תיִבַּ֔הַ יחַ֖אַ־לאַ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
אבָּ֞־רשֶׁאֲ ירֵחֲאַ֠ אנָ֑ וּערֵ֣תָּ־לאַ
יתִ֔יבֵּ־לאַ ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤הָ
הלָ֥בָנְּהַ־תאֶ וּשׂ֖עֲתַּ־לאַֽ
ֹזּהַ ׃תאֽ

And the man who was master of
the house came out and said to
them, “No, my brothers, please
do not act wickedly, because this
man has come into my house.
Do not do this disgraceful thing.
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Judg 19:24 וּהשֵׁ֗גְלַיפִֽוּ הלָ֜וּתבְּהַ יתִּ֨בִ ה֩נֵּהִ
וּנּ֣עַוְ ם֙תָוֹא אנָּ֤־האָיצִֽוֹא
בוֹטּ֖הַ םהֶ֔לָ וּשׂ֣עֲוַ םתָ֔וֹא
ֹל ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤לָוְ םכֶ֑ינֵיעֵבְּ א֣
ֹזּהַ הלָ֥בָנְּהַ רבַ֖דְּ וּשׂ֔עֲתַ ׃תאֽ

Here is my virgin daughter, and
this man's concubine. Let me
bring them out. Then rape them
and do to them what is right in
your eyes, but do not do this
immoral thing to this man.”

here is ← behold.

this man's ← his.

immoral thing ← thing of
immorality, a Hebraic genitive.

Judg 19:25 ֹלוְ וֹל֔ µַֽמֹ֣שְׁלִ ם֙ישִׁנָאֲהָ וּב֤אָ־אֽ
אצֵֹ֥יּוַ וֹשׁ֔גְלַיפִ֣בְּ שׁ֙יאִהָ קזֵ֤חֲיַּוַ

הּתָוֹא֠ וּע֣דְיֵּוַ ץוּח֑הַ םהֶ֖ילֵאֲ
ה֙לָיְלַּ֙הַ־לכָּ הּבָ֤־וּללְּעַתְיִּֽוַ
ֹבּהַ־דעַ תולעב* הָוּח֖לְּשַׁיְ וַֽ רקֶ֔
׃רחַשָּֽׁהַ תוֹל֥עֲכַּ**

But the men were not willing to
listen to him, and the man took
hold of his concubine and
brought her outside to them, and
they knew her, and they abused
her all night until morning, and
they let her go {K: when dawn
came} [Q: as dawn was
coming].

Judg 19:26 ֹבתָּוַ ֹבּהַ תוֹנ֣פְלִ השָּׁ֖אִהָ א֥ רקֶ֑
שׁיאִ֛הָ־תיבֵּ חתַפֶּ֧ לפֹּ֞תִּוַ

׃רוֹאֽהָ־דעַ םשָּׁ֖ הָינֶ֥וֹדאֲ־רשֶׁאֲ

And the woman came at
daybreak and fell down at the
door of the house of the man
where her master was, until
daylight.

Judg 19:27 ֹבּבַּ הָינֶֹ֜דאֲ םקָיָּ֨וַ ח֙תַּפְיִּוַ רקֶ֗
תכֶלֶ֣לָ אצֵ֖יֵּוַ תיִבַּ֔הַ תוֹת֣לְדַּ
וֹשׁ֗גְלַיפִֽ השָּׁ֣אִהָ הנֵּ֧הִוְ וֹכּ֑רְדַלְ
הָידֶ֖יָוְ תיִבַּ֔הַ חתַפֶּ֣ ת֙לֶפֶ֙נֹ
׃ףסַּֽהַ־לעַ

And her master rose in the
morning and opened the doors
of the house and went out to go
his way, and what he saw was
the woman who was his
concubine fallen down at the
entrance to the house with her
hands on the threshold.

what he saw was ← behold.

Judg 19:28 ֹיּוַ הכָלֵ֖נֵוְ ימִוּק֥ הָילֶ֛אֵ רמֶא֧
רוֹמ֔חֲהַ־לעַֽ הָ֙חֶ֙קָּיִּוַ הנֶֹ֑ע ןיאֵ֣וְ
׃וֹמֹֽקמְלִ Tלֶ֖יֵּוַ שׁיאִ֔הָ םקָ֣ יָּוַ

And he said to her, “Get up and
let's go.” But no-one answered.
Then he took her on his donkey.
Then the man got up and went
back home.

back home ← to his place.

Judg 19:29 ֹביָּוַ חקַּ֤יִּוַ וֹת֗יבֵּ־לאֶ א֣
ק֣זֵחֲיַּוַ ת֙לֶכֶ֙אֲמַּהַֽ־תאֶ
הָימֶ֔צָעֲלַ הָ֙חֶ֙תְּנַיְ וַֽ וֹשׁ֔גְלַיפִֽבְּ
הָחֶ֔לְּשַׁיְ וַֽ םיחִ֑תָנְ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁלִ
ֹכבְּ ׃לאֵֽרָשְׂיִ לוּב֥גְּ ל֖

And when he came to his house,
he took a knife, and he took hold
of his concubine, and he cut her
in pieces by her bones – into
twelve pieces – and he dispersed
her into every territory of Israel.

a knife ← the knife. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

dispersed ← sent.

territory ← border.

Judg 19:30 ר֙מַאָוְ האֶֹ֗רהָ־לכָ ה֣יָהָוְ
ֹל ֹלוְ התָ֤יְהְנִ־אֽ ה֙תָאֲרְנִ־אֽ
ֹזכָּ תוֹל֤עֲ םוֹיּ֞מִלְ תא֔
םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ
םכֶ֥לָ־וּמישִֽׂ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖
פ ׃וּרבֵּֽדַוְ וּצעֻ֥ הָילֶ֖עָ

And it came to pass that
everyone who saw it said,
“Nothing like this has happened
or has been seen from the day
the sons of Israel came up out of
the land of Egypt, up to this day.
Consider it, deliberate, and
speak out.”
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Judg 20:1 להֵ֨קָּתִּוַ֒ לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָּ וּ֮אצְיֵּוַ
֙ןדָּמִלְ דחָ֗אֶ שׁיאִ֣כְּ הדָ֜עֵהָ
דעָ֑לְגִּהַ ץרֶאֶ֖וְ עבַשֶׁ֔ ראֵ֣בְּ־דעַוְ

׃הפָּֽצְמִּהַ הוָ֖היְ־לאֶ

Then all the sons of Israel went
out, and the congregation
assembled in unanimity from
Dan to Beersheba and the land
of Gilead, to the Lඈඋൽ in
Mizpah.

in unanimity ← as one man.

Gilead: see Gen 31:21.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

Judg 20:2 ֹכּ םעָ֗הָ־לכָּ תוֹנּ֣פִּ וּב֞צְּיַתְיִּֽוַ ל֚
םעַ֣ להַ֖קְבִּ לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ
ףלֶאֶ֛ תוֹא֥מֵ עבַּ֨רְאַ םיהYִ֑אֱהָ
ֹשׁ ילִ֖גְרַ שׁיאִ֥ פ ׃ברֶחָֽ ףלֵֽ֥

And the key men of all the
people – of all the tribes of Israel
– stood up in the convocation of
the people of God, four hundred
thousand infantrymen who drew
the sword.

key men ← corners.

Judg 20:3 וּל֥עָ־יכִּֽ ןמִ֔יָנְבִ ינֵ֣בְּ וּ֙עמְשְׁיִּ וַֽ
ֹיּוַ הפָּ֑צְמִּהַ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּ֙רמְאֽ
הכָ֥יאֵ וּר֕בְּדַּ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ
ֹזּהַ העָ֥רָהָ התָ֖יְהְנִ ׃תאֽ

Now the sons of Benjamin heard
that the sons of Israel had gone
up to Mizpah. And the sons of
Israel said, “Explain how this
wickedness came about.”

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

explain ← speak.

Judg 20:4 השָּׁ֥אִהָ שׁיאִ֛ יוִ֗לֵּהַ שׁיאִ֣הָ ןעַיַּ֜וַ
ה֙תָעָ֙בְגִּהַ רמַ֑אֹיּוַ החָ֖צָרְנִּהַ
ינִ֥אֲ יתִאבָּ֛ ןמִ֔יָנְבִלְ רשֶׁ֣אֲ
׃ןוּלֽלָ ישִׁ֖גְלַיפִֽוּ

And the Levite, the husband of
the murdered woman, answered
and said, “I and my concubine
arrived in Gibeah, which
belongs to Benjamin, to lodge
there.

the Levite ← the Levite man, the
subject of the previous chapter.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:5 העָ֔בְגִּהַ ילֵ֣עֲבַּ ֙ילַעָ וּמקֻ֤ יָּוַ
ֹסיָּוַ הלָיְלָ֑ תיִבַּ֖הַ־תאֶ ילַ֛עָ וּבּ֧

ֹרהֲלַ וּמּ֣דִּ ֙יתִוֹא ישִׁ֥גְלַיפִּ־תאֶוְ ג֔
׃תמֹֽתָּוַ וּנּ֖עִ

And the inhabitants of Gibeah
rose up against me and
surrounded the house on me by
night. They intended to kill me,
and they raped my concubine,
and she died.

inhabitants ← masters, owners.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:6 הָחֶ֔תְּנַאֲוָֽ ֙ישִׁגְלַיפִֽבְּ זחֵ֤אֹוָֽ
תלַ֣חֲנַ הדֵ֖שְׂ־לכָבְּ הָחֶ֔לְּשַׁאֲוָֽ
הלָ֖בָנְוּ המָּ֥זִ וּשׂ֛עָ יכִּ֥ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

So I took hold of my concubine,
and I cut her in pieces, and I
dispersed her into all the country
of the inheritance of Israel, for
they committed depravity and
immorality in Israel.

dispersed ← sent.

Judg 20:7 וּב֥הָ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ םכֶ֖לְּכֻ הנֵּ֥הִ
׃םYֽהֲ הצָ֖עֵוְ רבָ֥דָּ םכֶ֛לָ

Behold, you are all sons of
Israel. Give your verdict and
counsel here.”

verdict ← word.

Judg 20:8 דחָ֖אֶ שׁיאִ֥כְּ םעָ֔הָ־לכָּ ם֙קָ֙יָּוַ
ֹל רמֹ֑אלֵ וֹל֔הֳאָלְ שׁיאִ֣ T֙לֵנֵ א֤
ֹלוְ ׃וֹתֽיבֵלְ שׁיאִ֥ רוּס֖נָ א֥

And all the people arose
unanimously and said, “Not one
of us will go to his tent, and not
one of us will turn in to his
house.

unanimously ← as one man.

Judg 20:9 השֶׂ֖עֲנַ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ התָּ֕עַוְ
׃לרָֽוֹגבְּ הָילֶ֖עָ העָ֑בְגִּלַ

For now this is the thing which
we will do to Gibeah, against it,
by lot:

Gibeah: see Josh 15:57.
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Judg 20:10 האָ֜מֵּלַ םישִׁ֨נָאֲ ה֩רָשָׂעֲ וּנחְקַ֣ לָוְ
ֹכלְ האָ֤מֵוּ לאֵ֗רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ ׀ ל֣
תחַקַ֥ לָ הבָ֔בָרְלָ ףלֶאֶ֣וְ ף֙לֶאֶ֙לָ
ם֙אָוֹבלְ תוֹשׂ֗עֲלַ םעָ֑לָ הדָ֖צֵ
הלָ֔בָנְּהַ֨־לכָכְּ ןמִ֔יָנְבִּ עבַגֶ֣לְ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ

we will take ten men per
hundred from all the tribes of
Israel, and one hundred per
thousand, and one thousand per
ten thousand, to take provisions
for the people, for them to do to
Geba of Benjamin when they
arrive there what they deserve
for all the immorality which
they did in Israel.”

from ← for; according to.

Geba: AV differs (Gibeah). See
Josh 15:57, Josh 18:24. But it is
the same place as Gibeah in
Judg 19:12 and elsewhere in this
narrative.

Judg 20:11 ל֙אֵרָשְׂיִ שׁיאִ֤־לכָּ ףסֵ֞אָיֵּֽוַ
דחָ֖אֶ שׁיאִ֥כְּ ריעִ֔הָ־לאֶ
פ ׃םירִֽבֵחֲ

So every man of Israel gathered
against the city, unanimously, in
league.

unanimously ← as one man.

in league ← (as) associates.

Judg 20:12 ל֙אֵרָשְׂיִ יטֵ֤בְשִׁ וּח֞לְשְׁיִּ וַֽ
ןמִ֖יָנְבִ יטֵ֥בְשִׁ־לכָבְּ םישִׁ֔נָאֲ
ֹזּהַ העָ֣רָהָ המָ֚ רמֹ֑אלֵ תא֔
׃םכֶֽבָּ התָ֖יְהְנִ רשֶׁ֥אֲ

And the tribes of Israel sent men
throughout all the tribes of
Benjamin, and they said, “What
is this evil act which has taken
place among you?

tribes of Benjamin: presumably
sub-groups or clans of the tribe
of Benjamin. The men of Gibeah
/ Geba were Benjaminites (Judg
19:16).

Judg 20:13 םישִׁ֨נָאֲהָ־תאֶ וּ֩נתְּ התָּ֡עַוְ
ה֙עָבְגִּבַּ רשֶׁ֤אֲ לעַיַּ֜לִבְ־ינֵֽבְּ
העָ֖רָ הרָ֥עֲבַנְוּ םתֵ֔ימִנְוּ

ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִּמִ י֣נֵבְּ** וּ֙באָ א֤
םהֶ֥יחֵאֲ לוֹק֖בְּ µַמֹ֕שְׁלִ ןמִ֔יָנְבִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ

So now, hand over the good-for-
nothing men who are in Gibeah
so that we can put them to death
and eradicate evil from Israel.”
But {K: the sons of} [Q: the
sons of] Benjamin were not
willing to comply with their
brothers, the sons of Israel.

Gibeah: see Josh 15:57.

so that: purposive use of the vav.

eradicate ← burn away.

comply with ← hear the voice
of.

Judg 20:14 םירִ֖עָהֶ־ןמִ ןמִ֛יָנְבִ־ינֵֽבְ וּפ֧סְאָיֵּוַ
המָ֖חָלְמִּלַ תאצֵ֥לָ התָעָ֑בְגִּהַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־םעִ

Then the sons of Benjamin
gathered together in Gibeah
from the cities so as to go out to
war against the sons of Israel.

Gibeah: see Josh 15:57.

against ← with. See Gen 14:8.

Judg 20:15 םוֹיּ֤בַּ ןמִ֜יָנְבִ ינֵ֨בְ וּ֩דקְפָּֽתְיִּוַ
םירִ֨שְׂעֶ םירִ֔עָהֶ֣מֵ א֙וּההַ
ֹשׁ שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ השָּׁ֥שִׁוְ ברֶחָ֑ ףלֵֽ֣
וּד֔קְפָּ֣תְהִ ה֙עָבְגִּהַ יבֵ֤שְֹׁיּמִ דבַלְ֠
׃רוּחֽבָּ שׁיאִ֥ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ

And the sons of Benjamin were
counted on that day, from the
cities, as twenty-six thousand
men who drew the sword, apart
from the inhabitants of Gibeah
who were counted: seven
hundred choice men.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:16 ֹכּמִ ת֙וֹאמֵ עבַ֤שְׁ הזֶּ֗הַ םעָ֣הָ ׀ ל֣
וֹנ֑ימִיְ־דיַ רטֵּ֖אִ רוּח֔בָּ שׁיאִ֣
ןבֶאֶ֛בָּ µַלֵֹ֧ק הזֶ֗־לכָּ
ֹלוְ הרָ֖עֲשַּׂהַֽ־לאֶ פ ׃אטִֽחֲיַ א֥

From all this people there were
seven hundred choice men who
were left-handed. Each of these
could sling a stone at a hair and
not miss.

miss: pointed as hiphil, though
the consonantal text suggests
qal, which would make the word
identical to sin.

left-handed ← bound (in) his
right hand.

each ← every.

Judg 20:17 ד֙בַלְ וּד֗קְפָּֽתְהִ לאֵ֜רָשְׂיִ שׁיאִ֨וְ
ףלֶאֶ֛ תוֹא֥מֵ עבַּ֨רְאַ ןמִ֔יָנְבִּמִ
ֹשׁ שׁיאִ֖ שׁיאִ֥ הזֶ֖־לכָּ ברֶחָ֑ ףלֵֽ֣
׃המָֽחָלְמִ

And each man of Israel was
counted, apart from Benjamin:
four hundred thousand men who
drew the sword. All these were
men of war.
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Judg 20:18 וּל֣אֲשְׁיִּוַ ל֮אֵ־תיבֵֽ וּל֣עֲיַּוַ וּמקֻ֜יָּוַ
ֹיּוַ ם֒יהYִאבֵ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙רמְאֽ
הלָּ֔חִתְּבַ וּנלָּ֣־הלֶעֲיַ ימִ֚
ןמִ֑יָנְבִ ינֵ֣בְּ־םעִ המָ֖חָלְמִּלַ
ֹיּוַ ׃הלָּֽחִתְּבַ הדָ֥וּהיְ הוָ֖היְ רמֶא֥

And they arose and went up to
Beth-El, and they inquired of
God, and the sons of Israel said,
“Which of us should go up first
into battle against the sons of
Benjamin?” And the Lඈඋൽ said,
“Judah will go up first.”

Beth-El: or house of God, as AV,
but we take it as the place name.
We have house of God in Gen
28:17, Gen 28:22, Judg 18:31,
from Beth-Elohim. So AV
differs.

Judg 20:19 ֹבּבַּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּמוּק֥יָּוַ רקֶ֑
פ ׃העָֽבְגִּהַ־לעַ וּנ֖חֲיַּֽוַ

Then the sons of Israel arose in
the morning and encamped
against Gibeah.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:20 המָ֖חָלְמִּלַ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣ א֙צֵיֵּוַ
םתָּ֧אִ וּכ֨רְעַיַּוַ ןמִ֑יָנְבִּ־םעִ
המָ֖חָלְמִ לאֵ֛רָשְׂיִ־שׁיאִֽ
׃העָֽבְגִּהַ־לאֶ

And the men of Israel went out
to battle against Benjamin, and
the men of Israel drew
themselves up for battle against
them in Gibeah.

men (2x) ← man. Collective
usage. The second occurrence
takes a plural verb.

against (2x) ← with. See Gen
14:8.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:21 העָ֑בְגִּהַ־ןמִ ןמִ֖יָנְבִ־ינֵֽבְ וּא֥צְיֵּוַ
םוֹיּ֣בַּ לאֵ֜רָשְׂיִבְ וּתיחִ֨שְׁיַּוַ

ףלֶאֶ֛ םירִ֥שְׂעֶוְ םיִנַ֨שְׁ אוּה֗הַ
׃הצָרְאָֽ שׁיאִ֖

And the sons of Benjamin went
out from Gibeah and dispatched
twenty-two thousand men of
Israel to the ground on that day.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:22 לאֵ֑רָשְׂיִ שׁיאִ֣ םעָ֖הָ קזֵּ֥חַתְיִּוַ
ֹרעֲלַ וּ֙פסִֹ֙יּוַ ֣T ִםוֹק֕מָּבַּ המָ֔חָלְמ

םוֹיּ֥בַּ םשָׁ֖ וּכרְעָ֥־רשֶׁאֲ
׃ןוֹשֽׁארִהָ

But the people – the men of
Israel – encouraged themselves
and drew up for battle again in
the place where they had drawn
up on the first day.

Judg 20:23 וּכּ֣בְיִּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֣עֲיַּוַ
וּל֤אֲשְׁיִּוַ ב֒רֶעֶהָ־דעַ ה֮וָהיְ־ינֵֽפְלִ
ת֙שֶׁגֶ֙לָ ףיסִ֗וֹאהַ רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיבַֽ
יחִ֑אָ ןמִ֖יָנְבִ ינֵ֥בְּ־םעִ המָ֔חָלְמִּלַ
ֹיּוַ פ ׃וילָֽאֵ וּל֥עֲ הוָ֖היְ רמֶא֥

And the sons of Israel went up
and wept before the Lඈඋൽ until
evening, and they inquired of
the Lඈඋൽ and said, “Should I
again engage in battle the sons
of Benjamin my brother?” And
the Lඈඋൽ said, “Go up against
him.”

Judg 20:24 ינֵ֥בְּ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּב֧רְקְיִּוַ
׃ינִֽשֵּׁהַ םוֹיּ֥בַּ ןמִ֖יָנְבִ

And the sons of Israel engaged
the sons of Benjamin on the
second day.

Judg 20:25 ׀ םתָ֥ארָקְלִ ׀ ןמִ֨יָנְבִ א֩צֵיֵּוַ
֒ינִשֵּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ה֮עָבְגִּהַ־ןמִֽ
דוֹע֗ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְבִ וּ֩תיחִשְׁיַּוַ

שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ רשָׂ֥עָ תנַ֨מֹשְׁ
ֹשׁ הלֶּאֵ֖־לכָּ הצָרְאָ֑ ׃ברֶחָֽ יפֵלְ֥

And Benjamin came out from
Gibeah to confront them on the
second day, and they dispatched
another eighteen thousand men
among the sons of Israel to the
ground, all these drawing the
sword.

Gibeah: see Josh 15:57.
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Judg 20:26 לאֵ֨רָשְׂיִ י֩נֵבְּ־לכָ וּל֣עֲיַּוַ
ֹביָּוַ םעָ֜הָ־לכָוְ לאֵ֗־תיבֵֽ וּא֣
הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִ ם֙שָׁ וּבשְׁ֤יֵּוַ וּ֙כּבְיִּוַ
ברֶעָ֑הָ־דעַ אוּה֖הַ־םוֹיּבַ וּמוּצ֥יָּוַ
ינֵ֥פְלִ םימִ֖לָשְׁוּ תוֹלֹ֥ע וּל֛עֲיַּ וַֽ
׃הוָֽהיְ

Then all the sons of Israel went
up with all the people, and they
came to Beth-El, and they wept,
and they sat there before the
Lඈඋൽ, and they fasted on that
day until evening, and they
offered burnt offerings and
peace-offerings before the
Lඈඋൽ.

Beth-El: see Judg 20:18.

Judg 20:27 הוָ֑היבַּֽ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֥אֲשְׁיִּוַ
םיהYִ֔אֱהָ תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲ םשָׁ֗וְ
׃םהֵֽהָ םימִ֖יָּבַּ

Then the sons of Israel inquired
of the Lඈඋൽ, for the ark of the
covenant of God was there in
those days,

for: causal use of the vav.

Judg 20:28 ֹרהֲאַ־ןבֶּֽ רזָ֨עָלְאֶ־ןבֶּ סחָנְיפִוּ֠ ן֜
ם֮הֵהָ םימִ֣יָּבַּ וינָ֗פָלְ ׀ דמֵֹ֣ע
תאצֵ֧לָ דוֹע֜ ףסִ֨וֹאהַ ֒רמֹאלֵ
יחִ֖אָ ןמִ֥יָנְבִ־ינֵֽבְּ־םעִ המָ֛חָלְמִּלַ
ֹיּוַ לדָּ֑חְאֶ־םאִ וּל֔עֲ ה֙וָהיְ רמֶא֤
׃Uדֶֽיָבְ וּנּנֶ֥תְּאֶ רחָ֖מָ יכִּ֥

and Phinehas, the son of
Eleazar, the son of Aaron, was
standing before it in those days,
and he said, “Should I yet again
go out to battle against the sons
of Benjamin my brother, or
should I cease?” And the Lඈඋൽ
said, “Go up, for tomorrow I
will deliver him into your hand.”

Phinehas: see Ex 6:25.

Eleazar: see Ex 6:23.

against ← with. See Gen 14:8.

Judg 20:29 םיבִ֔רְאֹֽ ל֙אֵרָשְׂיִ םשֶׂ֤יָּוַ
פ ׃ביבִֽסָ העָ֖בְגִּהַ־לאֶ

Then Israel placed men in an
ambush around Gibeah.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:30 ינֵ֥בְּ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּל֧עֲיַּוַ
וּכ֥רְעַיַּוַ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ןמִ֖יָנְבִ
׃םעַפָֽבְּ םעַפַ֥כְּ העָ֖בְגִּהַ־לאֶ

And the sons of Israel went up
against the sons of Benjamin on
the third day, and they drew up
against Gibeah as on previous
occasions.

Gibeah: see Josh 15:57.

as on previous occasions ← as
time on time.

Judg 20:31 תארַ֣קְלִ ֙ןמִיָנְבִ־ינֵֽבְ וּא֤צְיֵּוַ
וּלּחֵ֡יָּוַ ריעִ֑הָ־ןמִ וּק֖תְּנְהָ םעָ֔הָ
םעַפַ֣כְּ םילִ֜לָחֲ םעָ֨הָמֵ ת֩וֹכּהַלְ
תחַ֜אַ רשֶׁ֨אֲ ת֙וֹלּסִמְבַּֽ םעַפַ֗בְּ ׀
ה֙תָעָ֙בְגִּ תחַ֤אַוְ לאֵ֗־תיבֵֽ הלָֹ֣ע
שׁיאִ֖ םישYִׁ֥שְׁכִּ הדֶ֔שָּׂבַּ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

And the sons of Benjamin came
out to confront the people, and
they were drawn away from the
city, and they began to strike
down some of the people dead
as on previous occasions, on the
highways, one of which goes up
to Beth-El, and one to Gibeah in
the field – about thirty men of
Israel.

as on previous occasions: see
Judg 20:30.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:32 ֹיּוַ םהֵ֛ םיפִ֥גָּנִ ןמִ֔יָנְבִ י֣נֵבְּ וּ֙רמְאֽ
ינֵ֧בְוּ הנָֹ֑שׁארִבָכְּ וּנינֵ֖פָלְ
ה֙סָוּנ֙נָ וּר֗מְאָ לאֵ֣רָשְׂיִ
ריעִ֖הָ־ןמִ וּהנֻ֔קְּתַנְוּֽ

׃תוֹלּֽסִמְהַֽ־לאֶ

Then the sons of Benjamin said,
“They are defeated at our
advance as at first.” But the sons
of Israel said, “Let us flee and
draw them away from the city to
the highways.”

them ← him. Collective usage.

Judg 20:33 ֹכוְ וּמקָ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ שׁיאִ֣ ׀ ל֣
רמָ֑תָּ לעַבַ֣בְּ וּכ֖רְעַיַּוַ וֹמ֔וֹקמְּמִ
וֹמֹ֖קמְּמִ ַ´יגִ֥מֵ לאֵ֛רָשְׂיִ ברֵ֧אֹוְ

׃עבַגָֽ־הרֵעֲמַּֽמִ

And every man of Israel arose
from his place, and they drew up
in Baal-Tamar, and Israel's
ambush burst out of its place –
out of the scrubland of Geba.

Geba: AV differs (Gibeah). See
Josh 18:24, Judg 20:10.
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Judg 20:34 ת֩רֶשֶׂעֲ העָ֜בְגִּלַ דגֶנֶּ֨מִ וּ֩אֹביָּוַ
ר֙וּחבָּ שׁיאִ֤ םיפִ֨לָאֲ
המָ֖חָלְמִּהַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּמִ
ֹל ם֙הֵוְ הדָבֵ֑כָּ תעַגַ֥נֹ־יכִּֽ וּע֔דְיָ א֣
פ ׃העָֽרָהָ םהֶ֖ילֵעֲ

And ten thousand choice men
from all Israel came opposite
Gibeah, and the battle was
heavy, but they did not know
that a calamity was about to hit
them.

Gibeah: see Josh 15:57.

a calamity ← the calamity. The
definite article here is not
entirely unexpected.

Judg 20:35 ֹגּיִּוַ י֣נֵפְלִ ֮ןמִיָנְבִּ־תאֶֽ ׀ הוָ֥היְ ף֨
לאֵ֤רָשְׂיִ ינֵ֨בְ וּ֩תיחִשְׁיַּוַ֒ לאֵרָשְׂיִ
םירִ֨שְׂעֶ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ֙ןמִיָנְבִבְּ
שׁיאִ֑ האָ֖מֵוּ ףלֶאֶ֛ השָּׁ֥מִחֲוַ
ֹשׁ הלֶּאֵ֖־לכָּ ׃ברֶחָֽ ףלֵ֥

And the Lඈඋൽ struck Benjamin
before Israel, and the sons of
Israel dispatched twenty-five
thousand one hundred men of
Benjamin on that day – all these
drew the sword.

of Benjamin ← in Benjamin.

Judg 20:36 וּפגָּ֑נִ יכִּ֣ ןמִ֖יָנְבִ־ינֵֽבְ וּא֥רְיִּוַ
ם֙וֹקמָ לאֵ֤רָשְׂיִ־שׁיאִֽ וּנ֨תְּיִּוַ
ברֵ֔אֹהָ֣־לאֶ וּ֙חטְבָֽ יכִּ֤ ןמִ֔יָנְבִלְ
׃העָֽבְגִּהַ־לאֶ וּמשָׂ֖ רשֶׁאֲ

And the sons of Benjamin saw
that they had been defeated, and
that the men of Israel had only
given way to Benjamin because
they relied on the ambush which
they had placed in Gibeah.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:37 וּט֖שְׁפְיִּ וַֽ וּשׁיחִ֔הֵ ברֵ֣אֹהָוְ
ברֵ֔אֹהָ Tֹ֙שׁמְיִּוַ העָ֑בְגִּהַ־לאֶ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ ריעִ֖הָ־לכָּ־תאֶ T יַּ֥וַ

And the ambush hastened and
invaded Gibeah, and the ambush
drew up and struck all the city
with the edge of the sword.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:38 לאֵ֖רָשְׂיִ שׁיאִ֥לְ ה֛יָהָ דעֵ֗וֹמּהַוְ
םתָ֛וֹלעֲהַלְ ברֶהֶ֕ ברֵ֑אֹהָ־םעִ
׃ריעִֽהָ־ןמִ ןשָׁ֖עָהֶ תאַ֥שְׂמַ

Now there was an agreed signal
between the men of Israel and
the ambush: they would make
smoke rise profusely from the
city.

they would make smoke rise
profusely ← make much their
raising the lifting of the smoke.

Judg 20:39 לאֵ֖רָשְׂיִ־שׁיאִֽ Tפֹ֥הֲיַּוַ
ל֩חֵהֵ ןמִ֡יָנְבִוּ המָ֑חָלְמִּבַּ
ל֙אֵרָשְׂיִ־שׁיאִֽבְּ םילִ֤לָחֲ תוֹכּ֨הַלְ
T֩אַ וּר֔מְאָ יכִּ֣ שׁיאִ֔ םישYִׁ֣שְׁכִּ
וּנינֵ֔פָלְ א֙וּה ף גָּ֥נִ ףוֹגּ֨נִ
׃הנָֹֽשׁארִהָ המָ֖חָלְמִּכַּ

When the men of Israel retreated
in the battle, Benjamin began to
strike some dead among the men
of Israel, about thirty men, for
they said, “Surely he has been
defeated before us, as in the first
battle.”

surely he has been defeated:
infinitive absolute, strengthened
by a particle.

Judg 20:40 תוֹל֥עֲלַ הלָּחֵ֛הֵ תאֵ֗שְׂמַּהַוְ
ןפֶיִּ֤וַ ןשָׁ֑עָ דוּמּ֣עַ ריעִ֖הָ־ןמִ
הלָ֥עָ הנֵּ֛הִוְ וירָ֔חֲאַ ֙ןמִיָנְבִּ
׃המָיְמָֽשָּׁהַ ריעִ֖הָ־לילִכְ

But when the rising signal began
to rise from the city – a column
of smoke – Benjamin turned
round, and what they saw was
that the whole city was going up
into the sky.

what they saw was that ←
behold.

Judg 20:41 להֵ֖בָּיִּוַ Tפַ֔הָ ל֙אֵרָשְׂיִ שׁיאִ֤וְ
העָ֥גְנָ־יכִּֽ האָ֔רָ יכִּ֣ ןמִ֑יָנְבִּ שׁיאִ֣
׃העָֽרָהָ וילָ֖עָ

Then the men of Israel turned
round, and the men of Benjamin
were terrified, because they saw
that a calamity had struck them.

men ... men ... were ... they ...
them ← man ... man ... was ... he
... him.

OT - VOL 1 - 796



Judg 20:42 ל֙אֵרָשְׂיִ שׁיאִ֤ ינֵ֨פְלִ וּנ֞פְיִּוַ
המָ֖חָלְמִּהַוְ רבָּ֔דְמִּהַ Tרֶדֶּ֣־לאֶ
םירִ֔עָהֶ֣מֵ ר֙שֶׁאֲוַ וּהתְקָ֑ יבִּדְהִ
׃וֹכֽוֹתבְּ וֹת֖וֹא םיתִ֥יחִשְׁמַ

And they turned in front of the
men of Israel to the road to the
desert, but the battle caught up
with them, and Israel dispatched
whoever was from the cities in
their midst.

them ← him.

Israel ← they. On the liberal use
of the third person pronouns (he,
him, his), see the note to Gen
41:13.

Judg 20:43 וּהפֻ֔ידִרְהִ ֙ןמִיָנְבִּ־תאֶ וּר֤תְּכִּ
חכַנֹ֥ דעַ֛ וּהכֻ֑ירִדְהִ החָ֖וּנמְ
׃שׁמֶשָֽׁ־חרַזְמִּמִ העָ֖בְגִּהַ

They surrounded Benjamin, they
pursued them, they trod them
down with ease all the way to
just outside Gibeah on the east.

them (2x): him.

ease ← rest, quiet.

Gibeah: see Josh 15:57.

Judg 20:44 רשָׂ֥עָ־הנָֽמֹשְׁ ןמִ֔יָנְבִּמִ וּ֙לפְּיִּ וַֽ
הלֶּאֵ֖־לכָּ־תאֶ שׁיאִ֑ ףלֶאֶ֖
׃ליִחָֽ־ישֵׁנְאַ

And eighteen thousand men of
Benjamin fell – all of these
being valiant men.

Judg 20:45 ה֙רָבָּ֙דְמִּהַ וּס֤נֻיָּוַ וּנ֞פְיִּוַ
ֹעיְוַ ןוֹמּ֔רִהָֽ עלַסֶ֣־לאֶ וּ֙הלֻ֙לְֽ
שׁיאִ֑ םיפִ֖לָאֲ תשֶׁמֵ֥חֲ תוֹלּ֔סִמְבַּֽ
ֹעדְגִּ־דעַ ו֙ירָחֲאַ וּקיבִּ֤דְיַּוַ ם֔
׃שׁיאִֽ םיִפַּ֥לְאַ וּנּמֶּ֖מִ וּכּ֥יַּוַ

Then they turned and fled to the
desert, to the rock of Rimmon,
and Israel gleaned five thousand
of their men on the highways,
and they pursued them to
Gidom, and they struck down
two thousand of their men.

them ← him.

Gidom: as AV, correctly
identifying the initial closed
syllable. We could bring out the
force of the pharyngeal, the ayin,
with Gid'om. See Gen 31:21.

Judg 20:46 ֹנּהַ־לכָ י֩הִיְוַ ןמִ֗יָנְבִּמִ םילִ֜פְ֨
שׁיאִ֛ ףלֶאֶ֥ השָּׁ֨מִחֲוַ ם֩ירִשְׂעֶ
ֹשׁ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ ברֶחֶ֖ ףלֵֽ֥
׃ליִחָֽ־ישֵׁנְאַ הלֶּאֵ֖־לכָּ־תאֶֽ

And all the fallen of Benjamin
amounted to twenty-five
thousand men who drew the
sword on that day – all of these
being valiant men.

amounted to ← were.

Judg 20:47 ה֙רָבָּ֙דְמִּהַ וּס֤נֻיָּוַ וּנ֞פְיִּוַ
תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥ ןוֹמּ֔רִהָֽ עלַסֶ֣־לאֶ
ןוֹמּ֔רִ עלַסֶ֣בְּ וּ֙בשְׁיֵּֽוַ שׁיאִ֑
׃םישִֽׁדָחֳ העָ֖בָּרְאַ

And they turned and fled to the
desert, to the rock of Rimmon –
six hundred men – and they
stayed at the rock of Rimmon
for four months.

Judg 20:48 ינֵ֤בְּ־לאֶ וּבשָׁ֣ לאֵ֜רָשְׂיִ שׁיאִ֨וְ
ריעִ֤מֵ ברֶחֶ֔־יפִלְ םוּכּ֣יַּוַ ֙ןמִיָנְבִ
דעַ֖ המָ֔הֵבְּ־דעַ ם֙תֹמְ
םירִ֥עָהֶ־לכָּ םגַּ֛ אצָ֑מְנִּהַ־לכָּ
פ ׃שׁאֵֽבָ וּח֥לְּשִׁ תוֹא֖צָמְנִּהַ

So the men of Israel turned on
the sons of Benjamin and struck
them down with the edge of the
sword from the entire city,
including the cattle and
everything found there. And
they also set all the cities they
found on fire.

entire: as [BDB]. AV differs
(men of). [AnLx] gives
soundness for the word, which
occurs in Ps 38:3 (nothing
unscathed), Isa 1:6 (health).

Judg 21:1 הפָּ֖צְמִּבַּ עבַּ֥שְׁנִ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣וְ
ןתֵּ֥יִ־אֹל וּנּמֶּ֔מִ שׁיאִ֣ רמֹ֑אלֵ
׃השָּֽׁאִלְ ןמִ֖יָנְבִלְ וֹתּ֛בִּ

And the men of Israel swore in
Mizpah and said, “None of our
men will give his daughter to
Benjamin as a wife.”

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

Judg 21:2 ֹביָּוַ וּבשְׁ֤יֵּוַ לאֵ֔־תיבֵּֽ ם֙עָהָ א֤
םיהYִ֑אֱהָ ינֵ֖פְלִ ברֶעֶ֔הָ־דעַ ם֙שָׁ
׃לוֹדֽגָ יכִ֥בְּ וּכּ֖בְיִּוַ םלָ֔וֹק וּא֣שְׂיִּוַ

And the people came to Beth-El
and stayed there until the
evening, before God, and they
lifted up their voices and wept
with great weeping.

Beth-El: see Judg 20:18.

voices ← voice.
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Judg 21:3 ֹיּוַ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ המָ֗לָ וּר֔מְא֣
ֹזּ התָיְהָ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ תא֖
טבֶשֵׁ֥ לאֵ֖רָשְׂיִּמִ םוֹיּ֛הַ דקֵ֥ פָּהִלְ
׃דחָֽאֶ

And they said, “Why, O Lඈඋൽ
God of Israel, did this happen in
Israel, for one tribe of Israel to
be visited today?”

visited: with connotations of
punishment in this context. AV
differs (lacking), which is also
possible.

Judg 21:4 םעָ֔הָ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְ וַֽ
תוֹלֹ֖ע וּל֥עֲיַּוַ ַ´בֵּ֑זְמִ םשָׁ֖־וּנבְיִּוַ
פ ׃םימִֽלָשְׁוּ

And it came to pass on the next
day that the people got up early
and built an altar there and
offered burnt offerings and
peace-offerings.

Judg 21:5 ֹיּוַ רשֶׁ֨אֲ ימִ֠ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙רמְאֽ
יטֵ֥בְשִׁ־לכָּמִ להָ֛קָּבַ הלָ֧עָ־אֹל
י֩כִּ הוָ֑היְ־לאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ

התָ֗יְהָ הלָ֜וֹדגְּהַ העָ֨וּבשְּׁהַ
הוָ֧היְ־לאֶ הלָ֨עָ־אֹל רשֶׁאֲלַ֠
׃תמָֽוּי תוֹמ֥ רמֹ֖אלֵ הפָּ֛צְמִּהַ

And the sons of Israel said,
“Who is there in the
convocation of all the tribes of
Israel who has not come up to
the Lඈඋൽ?” For a great oath had
taken place against whoever did
not come up to the Lඈඋൽ in
Mizpah, namely, that he should
certainly be put to death.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

he should certainly be put to
death: infinitive absolute.

Judg 21:6 ןמִ֖יָנְבִּ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙מחֲנָּֽיִּוַ
ֹיּוַ ויחִ֑אָ םוֹיּ֛הַ עדַּ֥גְנִ וּר֔מְא֣
׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ דחָ֖אֶ טבֶשֵׁ֥

And the sons of Israel felt
compassion for Benjamin their
brother, and they said, “Today,
one tribe of Israel was cut off.

Judg 21:7 םירִ֖תָוֹנּלַ םהֶ֛לָ השֶׂ֥עֲנַּ־המַ
וּנעְבַּ֣שְׁנִ וּ֙נחְנַ֙אֲוַ םישִׁ֑נָלְ
םהֶ֥לָ־תתֵּ יתִּ֛לְבִלְ הוָ֔היבַֽ
׃םישִֽׁנָלְ וּניתֵ֖וֹנבְּמִ

What shall we do for wives for
them that remain? For we have
sworn by the Lඈඋൽ not to give
them any of our daughters as
wives.”

for: causal use of the infinitive.

Judg 21:8 ֹיּוַ יטֵ֣בְשִּׁמִ ד֙חָאֶ ימִ֗ וּר֔מְא֣
ֹל רשֶׁ֛אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ הלָ֥עָ־אֽ

ֹל הנֵּהִוְ֠ הפָּ֑צְמִּהַ הוָ֖היְ־לאֶ א֣
שׁיבֵ֥יָּמִ הנֶ֛חֲמַּהַֽ־לאֶ שׁיאִ֧־אבָ
׃להָֽקָּהַ־לאֶ דעָ֖לְגִּ

And they said, “What single
person is there in the tribes of
Israel who did not come up to
the Lඈඋൽ in Mizpah?” And they
ascertained that no-one had
come up to the camp from
Jabesh-Gilead to the
convocation.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

they ascertained that ← behold.

no-one ← no man.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

Judg 21:9 ם֙שָׁ־ןיאֵֽ הנֵּ֤הִוְ םעָ֑הָ דקֵ֖ פָּתְיִּוַ
׃דעָֽלְגִּ שׁבֵ֥יָ יבֵ֖שְׁוֹיּמִ שׁיאִ֔

For the people had been
counted, and it was seen that
there was no man there of the
inhabitants of Jabesh-Gilead.

for: causal use of the infinitive.

it was seen that ← behold.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

Judg 21:10 הדָ֗עֵהָ םשָׁ֣־וּחלְשְׁיִּוַ
י֣נֵבְּמִ שׁיאִ֖ ףלֶאֶ֛ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ
וּכלְ֠ רמֹ֗אלֵ םתָ֜וֹא וּוּ֨צַיְוַ ליִחָ֑הֶ
שׁבֵ֤יָ יבֵ֨שְׁוֹי־תאֶ םתֶ֞יכִּהִוְ
םישִׁ֖נָּהַוְ ברֶחֶ֔־יפִלְ ד֙עָלְגִּ
׃ףטָּֽהַוְ

Then the congregation sent
twelve thousand of the valiant
men there, and they commanded
them and said, “Go and strike
down the inhabitants of Jabesh-
Gilead with the edge of the
sword, including the women and
little ones.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.
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Judg 21:11 וּשׂ֑עֲתַּ רשֶׁ֣אֲ רבָ֖דָּהַ הזֶ֥וְ
תעַדַֹ֥י השָּׁ֛אִ־לכָוְ רכָ֗זָ־לכָּ
׃וּמירִֽחֲתַּ רכָ֖זָ־בכַּשְׁמִ

And this is what you will do:
you will destroy every male and
every woman who has known
intercourse with a male.”

what you will do ← the thing
which you will do.

intercourse ← lying.

Judg 21:12 דעָ֗לְגִּ שׁיבֵ֣יָ ׀ יבֵ֣שְׁוֹיּמִ וּא֞צְמְיִּ וַֽ
הלָ֔וּתבְ הרָ֣עֲנַ ת֙וֹאמֵ עבַּ֤רְאַ
ֹל רשֶׁ֧אֲ בכַּ֣שְׁמִלְ שׁיאִ֖ העָ֛דְיָ־אֽ
םתָ֤וֹא וּאיבִ֨יָּוַ רכָ֑זָ

רשֶׁ֖אֲ הY֔שִׁ ה֙נֶחֲמַּהַֽ־לאֶ
ס ׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥בְּ

And of the inhabitants of
Jabesh-Gilead they found four
hundred virgin girls who had not
known a man by intercourse
with a male, and they brought
them to the camp at Shiloh
which is in the land of Canaan.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

intercourse ← lying.

Judg 21:13 וּ֙רבְּדַיְ וַֽ הדָ֔עֵהָ֣־לכָּ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ
עלַסֶ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ ןמִ֔יָנְבִ י֣נֵבְּ־לאֶ
׃םוֹלֽשָׁ םהֶ֖לָ וּא֥רְקְיִּוַ ןוֹמּ֑רִ

And the whole congregation
sent word and spoke to the sons
of Benjamin, who were at the
rock of Rimmon, and they
proclaimed peace to them.

Judg 21:14 וּנ֤תְּיִּוַ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ֙ןמִיָנְבִּ בשָׁ֤יָּוַ
ישֵׁ֖נְּמִ וּיּ֔חִ רשֶׁ֣אֲ םישִׁ֔נָּהַ ם֙הֶלָ
ֹלוְ דעָ֑לְגִּ שׁבֵ֣יָ םהֶ֖לָ וּא֥צְמָ־אֽ
׃ןכֵּֽ

And Benjamin returned at that
time, and they gave them the
women whom they had let live
from the women of Jabesh-
Gilead, but that was not
sufficient for them.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

that was not sufficient for them
← they were not sufficient for
them like that.

Judg 21:15 השָׂ֧עָ־יכִּֽ ןמִ֑יָנְבִלְ םחָ֖נִ םעָ֥הָוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁבְּ ץרֶפֶּ֖ הוָ֛היְ

And the people had compassion
on Benjamin, for the Lඈඋൽ had
caused a rupture in the tribes of
Israel.

Judg 21:16 ֹיּוַ הדָ֔עֵהָ י֣נֵקְזִ וּר֨מְאֽ
םישִׁ֑נָלְ םירִ֖תָוֹנּלַ השֶׂ֥עֲנַּ־המַ
׃השָּֽׁאִ ןמִ֖יָנְבִּמִ הדָ֥מְשְׁנִ־יכִּֽ

And the elders of the
congregation said, “What shall
we do for wives for those who
remain? For the women have
been obliterated from
Benjamin.”

Judg 21:17 ֹיּוַ ןמִ֑יָנְבִלְ הטָ֖ילֵפְּ תשַּׁ֥רֻיְ וּר֔מְא֣
ֹלוְ ׃לאֵֽרָשְׂיִּמִ טבֶשֵׁ֖ החֶ֥מָּיִ־אֽ

And they said, “Benjamin must
have an inheritance for the
escaped remnant so that a tribe
is not wiped out from Israel.

so that: purposive use of the vav.

Judg 21:18 ֹל וּנחְנַ֗אֲוַ םהֶ֥לָ־תתֵלָ לכַ֛וּנ א֥
וּע֤בְּשְׁנִ־יכִּֽ וּניתֵ֑וֹנבְּמִ םישִׁ֖נָ
ןתֵ֥נֹ רוּר֕אָ רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
ס ׃ןמִֽיָנְבִלְ השָּׁ֖אִ

But we cannot give them wives
from our daughters, because the
sons of Israel have sworn and
said, ‘Cursed is he who gives a
wife to Benjamin.’ ”

Judg 21:19 וֹל֜שִׁבְּ הוָ֨היְ־גחַ ה֩נֵּהִ וּר֡מְאֹיּוַ
רשֶׁ֞אֲ המָימִ֗יָ ׀ םימִ֣יָּמִ
החָ֣רְזְמִ ל֙אֵ־תיבֵֽלְ הנָוֹפ֤צְּמִ
הלָֹ֥עהָ הלָּ֔סִמְלִ שׁמֶשֶּׁ֔הַ
בגֶ נֶּ֖מִוּ המָכֶ֑שְׁ לאֵ֖־תיבֵּֽמִ
׃הנָֽוֹבלְלִ

And they said, “Look, there is a
festival to the Lඈඋൽ on these
days when they occur, in Shiloh,
which is north of Beth-El to the
east of the highway which goes
up from Beth-El to Shechem,
and to the south of Lebonah.”

on these days when they occur
← from days to days. AV differs
in wording (yearly).
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Judg 21:20 ןמִ֖יָנְבִ ינֵ֥בְּ־תאֶ וּוּ֕צַיְוַ** וציו*
םתֶּ֥בְרַאֲוַ וּכ֖לְ רמֹ֑אלֵ
׃םימִֽרָכְּבַּ

And {Q: they} [K: he]
commanded the sons of
Benjamin and said, “Go and set
an ambush in the vineyards.

Judg 21:21 וּא֥צְיֵ֨־םאִ הנֵּהִוְ֠ םתֶ֗יאִרְוּ
ת֒וֹלֹחמְּבַּ לוּח֣לָ וֹ֮לישִׁ־תוֹנבְ
םימִ֔רָכְּהַ־ןמִ ם֙תֶאצָיוִֽ
וֹתּ֖שְׁאִ שׁיאִ֥ םכֶ֛לָ םתֶּ֥פְטַחֲוַ

ץרֶאֶ֥ םתֶּ֖כְלַהֲוַ וֹל֑ישִׁ תוֹנ֣בְּמִ
׃ןמִֽיָנְבִּ

And watch, and this is the plan:
when the daughters of Shiloh
come out to dance in the dances,
then you come out of the
vineyards and seize each one a
wife for yourselves from the
daughters of Shiloh, and go to
the land of Benjamin.

this is the plan ← behold.

Judg 21:22 ֹביָ־יכִּֽ היָ֡הָוְ וֹא֨ ם֩תָוֹבאֲ וּא֣
׀ בירִ֣לָ** בורל* םהֶ֜יחֵאֲ
וּנוּנּ֣חָ ם֙הֶילֵאֲ וּנרְמַ֤אָוְ וּנילֵ֗אֵ
ֹל יכִּ֣ םתָ֔וֹא שׁיאִ֥ וּנחְקַ֛ לָ א֥
ֹל יכִּ֣ המָ֑חָלְמִּבַּ וֹתּ֖שְׁאִ םתֶּ֛אַ א֥
ס ׃וּמשָֽׁאְתֶּ תעֵ֥כָּ םהֶ֖לָ םתֶּ֥תַנְ

And it will come to pass that if
their fathers or their brothers
come to contest this with us, we
will say to them, ‘Be gracious to
us with them, because we did
not take for each man his wife in
battle, and because you are by
no means giving them to them
now, whereby you would incur
guilt.’ ”

contest: the ketiv and qeré are
from similar words ( בוּר  and ִביר )
with the same meaning.

you would incur guilt: because
of the oath of Judg 21:1.

Judg 21:23 וּא֤שְׂיִּוַ ןמִ֔יָנְבִ י֣נֵבְּ ֙ןכֵ־וּשׂעֲיַּֽוַ
םרָ֔פָּסְמִלְ ם֙ישִׁנָ
וּלזָ֑גָּ רשֶׁ֣אֲ תוֹל֖לְֹחמְּהַ־ןמִ
םתָ֔לָחֲנַ֣־לאֶ וּ֙בוּשׁ֙יָּוַ וּכ֗לְיֵּוַ
וּב֖שְׁיֵּוַ םירִ֔עָהֶ֣־תאֶ וּ֙נבְיִּוַ
׃םהֶֽבָּ

And the sons of Benjamin did
so, and they took wives
according to their number from
the dancers whom they snatched
away, and they departed and
returned to their inheritance, and
they built cities and lived in
them.

built: or rebuilt.

cities ← the cities. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Judg 21:24 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ םשָּׁ֤מִ וּכ֨לְּהַתְיִּוַ
וֹט֖בְשִׁלְ שׁיאִ֥ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ
שׁיאִ֖ םשָּׁ֔מִ וּא֣צְיֵּוַ וֹתּ֑חְפַּשְׁמִלְוּ
׃וֹתֽלָחֲנַלְ

And the sons of Israel walked
away from there at that time –
each man to his tribe and his
family – and each man went out
from there to his inheritance.

walked away ← walked around.

Judg 21:25 Tלֶמֶ֖ ןיאֵ֥ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
וינָ֖יעֵבְּ רשָׁ֥יָּהַ שׁיאִ֛ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
׃השֶֽׂעֲיַ

In those days there was no king
in Israel; each man did what was
right in his own eyes.

Ruth 1:1 םיטִ֔פְֹשּׁהַ טפֹ֣שְׁ ֙ימֵיבִּ יהִ֗יְוַ
שׁיאִ֜ Tלֶיֵּ֨וַ ץרֶאָ֑בָּ בעָ֖רָ יהִ֥יְוַ

ר֙וּגלָ הדָ֗וּהיְ םחֶלֶ֣ תיבֵּ֧מִ
וֹתּ֖שְׁאִוְ אוּה֥ באָ֔וֹמ ידֵ֣שְׂבִּ
׃וינָֽבָ ינֵ֥שְׁוּ

And it came to pass in the days
when the judges were judging
that there was a famine in the
land, and a man went from
Bethlehem-Judah to live in the
plains of Moab – he and his wife
and his two sons.

there was a famine ← a famine
came.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.
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Ruth 1:2 ם֩שֵׁוְ Tלֶמֶ֡ילִ¦א שׁיאִ֣הָ םשֵׁ֣וְ
׀ וינָ֣בָ־ינֵֽשְׁ םשֵׁ֥וְ ימִ֜עֳנָ וֹתּ֨שְׁאִ
תיבֵּ֥מִ םיתִ֔רָפְאֶ ֙ןוֹילְכִוְ ןוֹל֤חְמַ
ֹביָּוַ הדָ֑וּהיְ םחֶלֶ֖ וּא֥
׃םשָֽׁ־וּיהְיִּֽוַ באָ֖וֹמ־ידֵשְׂ

Now the name of the man was
Elimelech, and the name of his
wife was Naomi, and the names
of his two sons were Mahlon
and Chilion, Ephrathites of
Bethlehem-Judah. And they
came to the plains of Moab and
stayed there.

Bethlehem-Judah: see Gen
35:19.

stayed ← were.

Ruth 1:3 ימִ֑עֳנָ שׁיאִ֣ Tלֶמֶ֖ילִאֱ תמָיָּ֥וַ
׃הָינֶֽבָ ינֵ֥שְׁוּ איהִ֖ ראֵ֥שָּׁתִּוַ

Then Elimelech the husband of
Naomi died, and she was left
with her two sons.

with ← and.

Ruth 1:4 תוֹיּ֔בִאֲמֹֽ ם֙ישִׁנָ םהֶ֗לָ וּא֣שְׂיִּוַ
םשֵׁ֥וְ הפָּ֔רְעָ ת֙חַאַהָֽ םשֵׁ֤
םשָׁ֖ וּבשְׁיֵּ֥וַ תוּר֑ תינִ֖שֵּׁהַ
׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֥כְּ

And they took Moabitess wives.
The name of one was Orpah,
and the name of the other was
Ruth, and they dwelt there for
about ten years.

took ← took for themselves.

other ← second.

Ruth: Ruth was Mahlon's wife
(Ruth 4:10).

Ruth 1:5 ןוֹל֣חְמַ םהֶ֖ינֵשְׁ־םגַ וּתוּמ֥יָּוַ
ינֵ֥שְּׁמִ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙אֵשָּׁתִּוַ ןוֹי֑לְכִוְ
׃הּשָֽׁיאִמֵוּ הָידֶ֖לָיְ

Then both Mahlon and Chilion
died too, and the woman was
left bereaved of her two children
and her husband.

both ← both of them.

Ruth 1:6 בשָׁתָּ֖וַ הָיתZֶ֔כַוְ א֙יהִ םקָתָּ֤וַ
ה֙עָמְשָֽׁ יכִּ֤ באָ֑וֹמ ידֵ֣שְּׂמִ
ה֙וָהיְ דקַ֤ פָ־יכִּֽ באָ֔וֹמ הדֵ֣שְׂבִּ
׃םחֶלָֽ םהֶ֖לָ תתֵ֥לָ וֹמּ֔עַ־תאֶ

So she got up, she and her
daughters-in-law, and she
returned from the plains of
Moab, for she had heard in the
plain of Moab that the Lඈඋൽ had
visited his people by giving
them bread.

by giving: gerundial use of the
infinitive.

Ruth 1:7 רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּהַ־ןמִ אצֵ֗תֵּוַ
הָיתZֶ֖כַ יתֵּ֥שְׁוּ המָּשָׁ֔־התָיְהָ
בוּשׁ֖לָ Tרֶדֶּ֔בַ הנָכְלַ֣תֵּוַ הּמָּ֑עִ
׃הדָֽוּהיְ ץרֶאֶ֥־לאֶ

And she departed from the place
where she had been, together
with her two daughters-in-law,
and they went on the way to
return to the land of Judah.

with: and ... with her.

Ruth 1:8 ֹתּוַ הָיתZֶ֔כַ יתֵּ֣שְׁלִ ֙ימִעֳנָ רמֶא֤
ֹשּׁ הנָכְלֵ֣ תיבֵ֣לְ השָּׁ֖אִ הנָבְ֔
הוָ֤היְ שׂעַ֣יַ** השעי* הּמָּ֑אִ
םתֶ֛ישִׂעֲ רשֶׁ֧אֲכַּ דסֶחֶ֔ ם֙כֶמָּעִ
׃ידִֽמָּעִוְ םיתִ֖מֵּהַ־םעִ

Then Naomi said to her two
daughters-in-law, “Go and
return, each to your mother's
house. May the Lඈඋൽ act kindly
with you, as you have done with
the dead and with me.

may ... act: the qeré is an
apocopated form of the ketiv,
perhaps emphasizing the jussive
force.

your ← her. Hebrew each takes
the third person pronoun.

Ruth 1:9 החָ֔וּנמְָ ןאצֶ֣מְוּ םכֶ֔לָ ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִ
ןהֶ֔לָ קשַּׁ֣תִּוַ הּשָׁ֑יאִ תיבֵּ֣ השָּׁ֖אִ
׃הנָיכֶּֽבְתִּוַ ןלָ֖וֹק הנָאשֶּׂ֥תִּוַ

May the Lඈඋൽ grant that you
find rest, each in your husband's
house.” And she kissed them,
and they raised their voice and
wept.

your ← her. See Ruth 1:8.

Ruth 1:10 בוּשׁ֖נָ Tתָּ֥אִ־יכִּ הּלָּ֑־הנָרְמַ֖אֹתּוַ
׃Tמֵּֽעַלְ

But they said to her, “It is with
you that we will return – to your
people.”

it is with you that: this brings
out the mildly adversative force
of ִּיכ , ki. Alternatively, ki is
simply ↴
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Ruth 1:11 ֹתּוַ ֹשׁ ֙ימִעֳנָ רמֶא֤ יתַ֔נֹבְ הנָבְ֣
ילִ֤־דוֹעֽהַֽ ימִּ֑עִ הנָכְלַ֖תֵ המָּלָ֥
םכֶ֖לָ וּי֥הָוְ יעַ֔מֵבְּֽ ם֙ינִבָ
׃םישִֽׁנָאֲלַ

But Naomi said, “Go back, my
daughters. Why should you go
with me? Do I have any more
sons in my womb, to be your
husbands?

↳ a marker of direct speech, like
our inverted commas, with no
translational import.

Ruth 1:12 ֹשׁ יתִּנְקַ֖ זָ יכִָּ֥ ןכְלֵ֔ ֙יתַנֹבְ הנָבְ֤
֙יתִּרְמַ֙אָ יכִּ֤ שׁיאִ֑לְ תוֹי֣הְמִ
יתִייִ֤הָ םגַּ֣ הוָ֔קְתִ ילִ֣־שׁיֶ

יתִּדְלַ֥יָ םגַ֖וְ שׁיאִ֔לְ ה֙לָיְלַּ֙הַ
׃םינִֽבָ

Go back, my daughters, go, for I
am too old for a husband to have
me, for I have said, ‘Is there
hope for me, even if a husband
had me tonight, and even if I
gave birth to sons,

Ruth 1:13 רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ הנָרְבֵּ֗שַׂתְּ ׀ ןהֵ֣לָהֲ
יתִּ֖לְבִלְ הנָגֵ֔עָתֵּֽ ֙ןהֵלָהֲ וּלדָּ֔גְיִ

יתַ֗נֹבְּ לאַ֣ שׁיאִ֑לְ תוֹי֣הֱ
םכֶּ֔מִ ד֙אֹמְ ילִ֤־רמַ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ־דיַ יבִ֖ האָ֥צְיָ־יכִּֽ

would you wait for them until
they grew up? Would you
refrain from belonging to
another husband for them?’ No,
my daughters. For it is much
more bitter for me than you,
because the hand of the Lඈඋൽ
has gone out against me.”

for them (2x): discordant in
gender (but that is common in
Hebrew), or alternatively it is
Aramaic for therefore – see
[Ges-HG] §103f note 4. Aramaic
also in the ketiv of Ruth 3:3,
Ruth 3:4, Ruth 4:5.

Ruth 1:14 דוֹע֑ הנָיכֶּ֖בְתִּוַ ןלָ֔וֹק הנָשֶּׂ֣תִּוַ
תוּר֖וְ הּתָ֔וֹמחֲלַ ה֙פָּרְעָ קשַּׁ֤תִּוַ
׃הּבָּֽ הקָבְדָּ֥

And they raised their voice and
wept again, and Orpah kissed
her mother-in-law, but Ruth
clung to her.

but: adversative use of the vav.

Ruth 1:15 ֹתּוַ Tתֵּ֔מְבִיְ הבָשָׁ֣ ה֙נֵּהִ רמֶא֗
יבִוּשׁ֖ הָיהYֶ֑אֱ־לאֶוְ הּמָּ֖עַ־לאֶ
׃Tתֵּֽמְבִיְ ירֵ֥חֲאַ

Then she said, “Look, your
sister-in-law has returned to her
people, and to her gods. Go back
after your sister-in-law.”

sister-in-law ← co-sister-in-law,
i.e. husband's brother's wife, but
modern English usage permits
sister-in-law.

Ruth 1:16 ֹתּוַ יבִ֔־יעִגְּפְתִּ־לאַ ת֙וּר רמֶא֤
יכִּ֠ Tיִרָ֑חֲאַמֵ בוּשׁ֣לָ Tבֵ֖זְעָלְ
רשֶׁ֤אֲבַוּ Tלֵ֗אֵ יכִ֜לְתֵּ רשֶׁ֨אֲ־לאֶ
TיִהYַ֖אוֵ ימִּ֔עַ Tמֵּ֣עַ ןילִ֔אָ ֙ינִילִ֙תָּ
׃יהYָֽאֱ

But Ruth said, “Do not press me
into leaving you – into giving up
following you – for wherever
you go, I will go, and wherever
you lodge, I will lodge. Your
people are my people, and your
God is my God.

Ruth 1:17 םשָׁ֖וְ תוּמ֔אָ ֙יתִוּמ֙תָּ רשֶׁ֤אֲבַּ
֙ילִ הוָ֥היְ השֶׂ֨עֲיַ הֹ֩כּ רבֵ֑קָּאֶ
ֹכוְ דירִ֖פְיַ תוֶמָּ֔הַ יכִּ֣ ףיסִֹ֔י ה֣
׃T נֵֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ

Where you die, I will die, and
that is where I will be buried.
May the Lඈඋൽ so do to me and
more still otherwise, for only
death will separate you from
me.”

may the Lඈඋൽ so do to me:
asseveration using the oath
formula of 2 Sam 19:13, here
only containing the apodosis of
the condition.

Ruth 1:18 איהִ֖ תצֶמֶּ֥אַתְמִ־יכִּֽ ארֶתֵּ֕וַ
רבֵּ֥דַלְ לדַּ֖חְתֶּוַ הּתָּ֑אִ תכֶלֶ֣לָ
׃הָילֶֽאֵ

And she saw that she had
resolved to go with her, and she
stopped speaking to her.

Ruth 1:19 הנָאָֹ֖בּ־דעַ םהֶ֔יתֵּשְׁ הנָכְלַ֣תֵּוַ
תיבֵּ֣ ה֙נָאָֹ֙בכְּ יהִ֗יְוַ םחֶלָ֑ תיבֵּ֣
ֹהתֵּוַ םחֶלֶ֔ ןהֶ֔ילֵעֲ ר֙יעִהָ־לכָּ ם֤
ֹזהֲ הנָרְמַ֖אֹתּוַ ׃ימִֽעֳנָ תא֥

And the two of them journeyed
until they had come to
Bethlehem, and it came to pass
when they came to Bethlehem
that the whole city went into
commotion over them, and they
said, “Is this Naomi?”

Bethlehem (2x): see Gen 35:19.
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Ruth 1:20 ֹתּוַ הנָארֶ֥קְתִּ־לאַ ןהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
ארָ֔מָ י֙לִָ ןארֶ֤קְ ימִ֑עֳנָ ילִ֖
׃דאֹֽמְ ילִ֖ ידַּ֛שַׁ רמַ֥הֵ־יכִּ

But she said to them, “Do not
call me Naomi. Call me Mara,
for the Aඅආංඁඍඒ has dealt with
me very bitterly.

Ruth 1:21 םקָ֖ ירֵוְ יתִּכְלַ֔הָ האָ֣לֵמְ ֙ינִאֲ
הנָארֶ֤קְתִ המָּלָ֣ הוָ֑היְ ינִבַ֣ישִׁהֱ
ידַּ֖שַׁוְ יבִ֔ הנָעָ֣ ה֙וָהיוַֽ ימִ֔עֳנָ ֙ילִ
׃ילִֽ ערַֽהֵ֥

I went away full, but the Lඈඋൽ
has brought me back empty.
Why should you call me Naomi
when the Lඈඋൽ has testified
against me, and the Aඅආංඁඍඒ
has brought harm on me.”

has testified against me: the qal
pointing (rather than piel), and
the preposition ְּב militate against
translating has afflicted me.

Ruth 1:22 ה֤יָּבִאֲוֹמּהַ תוּר֨וְ ימִ֗עֳנָ בשָׁתָּ֣וַ
ידֵ֣שְּׂמִ הבָשָּׁ֖הַ הּמָּ֔עִ הּ֙תָלָּכַ
םחֶלֶ֔ תיבֵּ֣ וּאבָּ֚ המָּהֵ֗וְ באָ֑וֹמ
׃םירִֹֽעשְׂ ריצִ֥קְ תלַּ֖חִתְבִּ

Then Naomi returned, Ruth the
Moabitess her daughter-in-law
being with her, having returned
from the plains of Moab, and
they arrived in Bethlehem at the
start of the barley harvest.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Ruth 2:1 עדַ֣וֹמ** עדימ* ימִ֞עֳנָלְוּֽ
ליִחַ֔ רוֹבּ֣גִּ שׁיאִ֚ הּשָׁ֗יאִלְ
וֹמ֖שְׁוּ Tלֶמֶ֑ילִאֱ תחַפַּ֖שְׁמִּמִ
ֹבּ ׃זעַֽ

Now Naomi had a kinsman
through her husband, a man
mighty in wealth, of Elimelech's
family, and his name was Boaz.

kinsman: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

through ← of.

Ruth 2:2 היָּ֜בִאֲוֹמּהַ תוּר֨ ר֩מֶאֹתּוַ
ה֙דֶשָּׂהַ אנָּ֤־הכָלְאֵֽ ימִ֗עֳנָ־לאֶֽ
רחַ֕אַ םילִ֔בֳּשִׁבַ הטָּ֣קֳלַאֲוַ

וינָ֑יעֵבְּ ןחֵ֖־אצָמְאֶ רשֶׁ֥אֲ
ֹתּוַ ׃יתִּֽבִ יכִ֥לְ הּלָ֖ רמֶא֥

And Ruth the Moabitess said to
Naomi, “Let me go into the field
and glean ears of corn after him
in whoever's eyes I find grace.”
And she said to her, “Go, my
daughter.”

Ruth 2:3 הדֶ֔שָּׂבַּ טקֵּ֣לַתְּוַ א֙וֹבתָּוַ Tלֶתֵּ֤וַ
הָרֶ֔קְמִ רקֶ יִּ֣וַ םירִ֑צְֹקּהַ ירֵ֖חֲאַ
ֹבלְ ה֙דֶשָּׂהַ תקַ֤ לְחֶ רשֶׁ֖אֲ זעַ֔
׃Tלֶמֶֽילִאֱ תחַפַּ֥שְׁמִּמִ

So she departed and came there
and gleaned in the field after the
reapers. And her venture
happened to be in a part of the
field belonging to Boaz, of the
family of Elimelech.

the field: this can be a large
swathe of countryside.
Alternatively a field; see Ruth
3:14 and Gen 22:9 for how a
definite article in Hebrew may
require an indefinite article in
English.

Ruth 2:4 ֹב־הנֵּהִוְ םחֶלֶ֔ תיבֵּ֣מִ אבָּ֚ זעַ֗
ֹיּוַ םכֶ֑מָּעִ הוָ֣היְ םירִ֖צְוֹקּלַ רמֶא֥
ֹיּוַ ׃הוָֽהיְ U֥כְרֶבָיְ וֹל֖ וּרמְא֥

And what should happen but
Boaz came from Bethlehem and
said to the reapers, “The Lඈඋൽ
be with you.” And they said to
him, “The Lඈඋൽ bless you.”

and what should happen but ←
behold.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Ruth 2:5 ֹיּוַ ֹבּ רמֶא֤ בצָּ֖נִּהַ וֹר֔עֲנַלְ ז֙עַ֙
הרָ֥עֲנַּהַ ימִ֖לְ םירִ֑צְוֹקּֽהַ־לעַ
ֹזּהַ ׃תאֽ

Then Boaz said to his servant
who was in charge of the
reapers, “To whom does this
young woman belong?”

Ruth 2:6 בצָּ֥נִּהַ רעַנַּ֛הַ ןעַיַּ֗וַ
הרָ֤עֲנַ רמַ֑אֹיּוַ םירִ֖צְוֹקּהַ־לעַ
הבָשָּׁ֥הַ איהִ֔ ה֙יָּבִאֲוֹמֽ
׃באָֽוֹמ הדֵ֥שְּׂמִ ימִ֖עֳנָ־םעִֽ

And the servant in charge of the
reapers replied and said, “She is
a Moabitess, who came back
with Naomi from the plain of
Moab.
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Ruth 2:7 ֹתּוַ יתִּ֣פְסַאָוְ א֙נָּ־הטָקֳלַאֲ רמֶא֗
םירִ֑צְוֹקּהַ ירֵ֖חֲאַ םירִ֔מָעֳבָֽ
ֹבּהַ זאָ֤מֵ דוֹמ֗עֲתַּוַֽ אוֹב֣תָּוַ ר֙קֶ֙
תיִבַּ֖הַ הּתָּ֥בְשִׁ ה֛זֶ התָּעַ֔־דעַוְ

׃טעָֽמְ

And she said, ‘Let me glean and
gather among the sheaves after
the reapers’, and she came and
has continued doing it from the
morning until now. That leaves
little rest for her at home.”

that leaves little rest ← whereby
her sitting (at) home (is) little.
AV differs somewhat (that she
tarried a little).

Ruth 2:8 ֹבּ ר֩מֶאֹיּוַ אוֹל֧הֲ תוּר֜־לאֶ זעַ֨
טֹ֙קלְלִ ֙יכִלְתֵּ־לאַ יתִּ֗בִּ תְּעַמַ֣שָׁ
ֹל םגַ֛וְ רחֵ֔אַ הדֶ֣שָׂבְּ ירִ֖וּבעֲתַ א֥
ֹכוְ הזֶּ֑מִ ׃יתָֹֽרעֲנַ־םעִ ןיקִ֖ בָּדְתִ ה֥

Then Boaz said to Ruth, “Did
you not hear, my daughter? Do
not go to glean in any other
field, and do not move across
from here, and in this way you
will stay attached to my
maidservants.

you will stay attached: in an
Aramaic form.

Ruth 2:9 ֙ןוּרֹצקְיִ־רשֶׁאֲ הדֶ֤שָּׂבַּ Tיִנַ֜יעֵ
יתִיוִּ֛צִ אוֹל֥הֲ ןהֶ֔ירֵחֲאַ תִּכְלַ֣הָוְ

Tעֵ֑גְנָ יתִּ֣לְבִלְ םירִ֖עָנְּהַ־תאֶ
םילִ֔כֵּהַ־לאֶ תְּ֙כְלַהָוְ תמִ֗צָוְ
ןוּב֖אֲשְׁיִ רשֶׁ֥אֲמֵ תיתִ֕שָׁוְ

׃םירִֽעָנְּהַ

Your eyes will be on the field
that they are reaping, and you
will follow the maidservants.
Have I not ordered my
menservants not to touch you? If
you are thirsty, go to the pots
and drink from what the servants
draw.”

the maidservants ← them, in a
feminine form.

if: conditional use of the vav.

Ruth 2:10 וּחתַּ֖שְׁתִּוַ הָינֶ֔פָּ־לעַ ל֙פֹּתִּוַ
ֹתּוַ הצָרְאָ֑ µַ֩וּדּמַ וילָ֗אֵ רמֶא֣
ינִרֵ֔יכִּהַלְ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ
׃היָּֽרִכְנָ יכִ֖נֹאָּוְ

Then she fell face down and
bowed to the ground and said to
him, “Why have I found grace in
your eyes, in that you have been
concerned about me, when I am
a foreigner?”

face down ← on her face.

Ruth 2:11 ֹבּ ןעַ֤יַּוַ ֹיּוַ ז֙עַ֙ דגַּ֜הֻ דגֵּ֨הֻ הּלָ֔ רמֶא֣
ֹכּ ילִ֗ ת֙ישִׂעָ־רשֶׁאֲ ל֤
תוֹמ֣ ירֵ֖חֲאַ Tתֵ֔וֹמחֲ־תאֶ
Tמֵּ֗אִוְ Tיבִ֣אָּ יבִ֞זְעַתַּֽוַ Tשֵׁ֑יאִ
םעַ֕־לאֶ יכִ֔לְתֵּ֣וַ Tתֵּ֔דְלַוֹמֽ ץ֙רֶאֶ֙וְ

לוֹמ֥תְּ תְּעַדַ֖יָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ
׃םוֹשֽׁלְשִׁ

Then Boaz answered and said to
her, “It has been told me in full
– everything you have done with
your mother-in-law after the
death of your husband, and how
you left your father and mother
and the land of your birth and
went to a people which you did
not know in times past.

it has been told me in full: a rare
hophal infinitive absolute.

in times past ← yesterday (and)
the day before yesterday.

Ruth 2:12 יהִ֨תְוּ Tלֵ֑עֳפָּ הוָ֖היְ םלֵּ֥שַׁיְ
ה֙וָהיְ םעִ֤מֵ המָ֗לֵשְׁ Tתֵּ֜רְכֻּשְׂמַ
תאבָּ֖־רשֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
׃ויפָֽנָכְּ־תחַתַּֽ תוֹס֥חֲלַ

May the Lඈඋൽ reward your
work, and may your recompense
from the Lඈඋൽ God of Israel be
in full, under whose wings you
have come to trust.”

Ruth 2:13 Uינֶ֤יעֵבְּ ןחֵ֨־אצָמְאֶ רמֶאֹתּוַ֠
תָּרְבַּ֖דִ יכִ֥וְ ינִתָּ֔מְחַנִֽ יכִּ֣ ֙ינִֹדאֲ
ֹל ֙יכִנֹאָוְ Uתֶ֑חָפְשִׁ בלֵ֣־לעַ א֣
׃Uיתֶֹֽחפְשִׁ תחַ֖אַכְּ היֶ֔הְאֶֽ

And she said, “Let me find grace
in your eyes, my lord, for you
have shown compassion on me,
and because you have spoken
kindly to your maidservant,
while I am not like any of your
maidservants.”

kindly ← to or at the heart.
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Ruth 2:14 ֹב הלָ֨ ר֩מֶאֹיּוַ לכֶאֹ֗הָ תעֵ֣לְ זעַ֜
םחֶלֶּ֔הַ־ןמִ תְּלְכַ֣אָוְ םY֙הֲ ישִֽׁגֹּ֤
ֹחבַּ Tתֵּ֖פִּ תְּלְבַ֥טָוְ ב֙שֶׁתֵּ֙וַ ץמֶ֑

הּלָ֣־טבָּצְיִּוַ םירִ֔צְוֹקּֽהַ דצַּ֣מִ
ֹתּוַ ילִ֔קָ ׃רתַֽתֹּוַ עבַּ֖שְׂתִּוַ לכַא֥

Then Boaz said to her at the
time of the meal, “Come here,
and you can eat some bread and
dip your piece in the vinegar.”
So she sat beside the reapers,
and he handed her roasted corn,
and she ate and was satisfied
and had some left over.

Our direct speech covers less of
the verse than the AV. The MT
punctuation supports our stance
(geresh, a weak disjunctive, on
Boaz). So AV differs.

Ruth 2:15 ֹבּ ו֩צַיְוַ טקֵּ֑לַלְ םקָתָּ֖וַ זעַ֨
ןיבֵּ֧ םגַּ֣ רמֹ֗אלֵ וירָ֜עָנְ־תאֶ
ֹלוְ טקֵּ֖לַתְּ םירִ֛מָעֳהָֽ א֥
׃הָוּמֽילִכְתַ

Then she got up to go gleaning,
and Boaz instructed his servants
and said, “Let her glean between
the sheaves too, and do not treat
her ignominiously.

Ruth 2:16 ֹשׁתָּ־לֹשׁ םגַ֛וְ הּלָ֖ וּלּ֥
הטָ֖קְּלִוְ םתֶּ֥בְזַעֲוַ םיתִ֑בָצְּהַ־ןמִ
ֹלוְ ׃הּבָֽ־וּרעֲגְתִ א֥

And deliberately spill some from
the sheaves for her too, and
leave it so she can glean it, and
do not rebuke her.”

deliberately spill: infinitive
absolute.

sheaves: not the same word as in
Ruth 2:15. Perhaps handfuls.

Ruth 2:17 ברֶעָ֑הָ־דעַ הדֶ֖שָּׂבַּ טקֵּ֥לַתְּוַ
הטָקֵּ֔לִ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ טֹ֙בּחְתַּוַ
׃םירִֹֽעשְׂ הפָ֥יאֵכְּ יהִ֖יְוַ

So she gleaned in the field until
the evening, and she threshed
what she had gleaned, and it
amounted to about an ephah of
barley.

amounted to ← was.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Ruth 2:18 ארֶתֵּ֥וַ ריעִ֔הָ אוֹב֣תָּוַ א֙שָּׂתִּוַ
הטָקֵּ֑לִ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ הּתָ֖וֹמחֲ
תאֵ֥ הּלָ֔־ןתֶּתִּוַ א֙צֵוֹתּוַ

׃הּעָֽבְשָּׂמִ הרָתִ֖וֹה־רשֶׁאֲ

And she took it and came to the
city, and her mother-in-law saw
what she had gleaned, and she
emptied it out, and she gave her
what she had left over after
taking what was enough for her.

emptied it out ← brought (it)
out.

Ruth 2:19 הפֹ֨יאֵ הּתָ֜וֹמחֲ הּלָ֨ ר֩מֶאֹתּוַ
יהִ֥יְ תישִׂ֔עָ הנָאָ֣וְ ם֙וֹיּהַ תְּטְקַּ֤לִ
הּתָ֗וֹמחֲלַ דגֵּ֣תַּוַ Tוּר֑בָּ Tרֵ֖יכִּמַ
וֹמּ֔עִ ה֙תָשְׂעָ־רשֶׁאֲ תאֵ֤
ֹתּוַ רשֶׁ֨אֲ שׁ֙יאִהָ םשֵׁ֤ רמֶא֗
ֹבּ םוֹיּ֖הַ וֹמּ֛עִ יתִישִׂ֧עָ ׃זעַֽ

And her mother-in-law said to
her, “Where did you glean today,
and where did you work? May
he who is showing concern for
you be blessed.” And she told
her mother-in-law with whom
she had worked, and she said,
“The name of the man with
whom I worked today is Boaz.”

work ... worked ← do / make ...
done / made.

Ruth 2:20 ֹתּוַ Tוּר֥בָּ הּתָ֗לָּכַלְ ימִ֜עֳנָ רמֶא֨
בזַ֣עָ־אֹל ר֙שֶׁאֲ הוָ֔הילַ א֙וּה
םייִּ֖חַהַ־תאֶ וֹדּ֔סְחַ
ֹתּוַ םיתִ֑מֵּהַ־תאֶוְ הּלָ֣ רמֶא֧
שׁיאִ֔הָ וּ֙נלָ֙ בוֹר֥קָ ימִ֗עֳנָ
׃אוּהֽ וּנלֵ֖אֲגֹּמִֽ

Then Naomi said to her
daughter-in-law, “May he be
blessed by the Lඈඋൽ, who has
not abandoned his kindness to
the living and the dead.” And
Naomi said to her, “The man is a
near relative of ours. He is one
of our kinsman redeemers.”

Ruth 2:21 ֹתּוַ ׀ םגַּ֣ ה֑יָּבִאֲוֹמּהַ תוּר֣ רמֶא֖
םירִ֤עָנְּהַ־םעִ ילַ֗אֵ רמַ֣אָ־יכִּ
וּלּ֔כִּ־םאִ דעַ֣ ןיקִ֔בָּדְתִּ ֙ילִ־רשֶׁאֲ
׃ילִֽ־רשֶׁאֲ ריצִ֖קָּהַ־לכָּ תאֵ֥

And Ruth the Moabitess said,
“He also said to me, ‘You must
stay attached to my servants
until they have finished the
whole of my harvest.’ ”
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Ruth 2:22 ֹתּוַ הּתָ֑לָּכַּ תוּר֣־לאֶ ימִ֖עֳנָ רמֶא֥
֙יאִצְתֵֽ יכִּ֤ יתִּ֗בִּ בוֹט֣
ֹלוְ ויתָ֔וֹרעֲנַ֣־םעִ Tבָ֖־וּעגְּפְיִ א֥
׃רחֵֽאַ הדֶ֥שָׂבְּ

Then Naomi said to Ruth her
daughter-in-law, “It is a good
thing, my daughter, that you go
out with his maidservants, so
that no-one will molest you in
another field.”

Ruth 2:23 ֹבּ תוֹר֥עֲנַבְּ קבַּ֞דְתִּוַ טקֵּ֔לַלְ ז֙עַ֙
םירִֹ֖עשְּׂהַ־ריצִֽקְ תוֹל֥כְּ־דעַ
בשֶׁתֵּ֖וַ םיטִּ֑חִהַֽ ריצִ֣קְוּ

׃הּתָֽוֹמחֲ־תאֶ

So she stayed attached to Boaz's
maidservants to glean until the
end of the barley harvest, and
the end of the wheat harvest, and
she stayed with her mother-in
law.

Ruth 3:1 ֹתּוַ הּתָ֑וֹמחֲ ימִ֣עֳנָ הּלָ֖ רמֶא֥
ֹלהֲ יתִּ֞בִּ ַ´וֹנ֖מָ Tלָ֛־שׁקֶּבַאֲ א֧
׃Tלָֽ־בטַייִֽ רשֶׁ֥אֲ

Then Naomi her mother-in-law
said to her, “My daughter, will I
not seek rest for you, so that it
will go well for you?

Ruth 3:2 ֹלהֲ התָּ֗עַוְ ֹב א֥ וּנתָּ֔עְדַמֹֽ ז֙עַ֙
ויתָ֑וֹרעֲנַ־תאֶ תייִ֖הָ רשֶׁ֥אֲ
ןרֶגֹּ֥־תאֶ הרֶֹ֛ז אוּה֗־הנֵּהִ
׃הלָיְלָּֽהַ םירִֹ֖עשְּׂהַ

Well now, is not Boaz, with
whose maidservants you were,
our relation? Look, he will be
winnowing the barley in the
threshing floor tonight.

in ← with, by, or perhaps an
accusative marker, with the
object, threshing floor, standing
for what is threshed.

Ruth 3:3 תְּמְשַׂ֧וְ תְּכְסַ֗וָ ׀ תְּצְחַ֣רָוְ
Tיִלַ֖עָ TיִתYַ֛מְשִׂ** ךתלמש*
ןרֶגֹּ֑הַ תְּדְרַ֣יָוְ** יתדריו*
וֹתZ֖כַּ דעַ֥ שׁיאִ֔לָ יעִ֣דְוָּתִּ־לאַ
ֹכאֱלֶ ׃תוֹתּֽשְׁלִוְ ל֥

Now wash and anoint yourself
and put your dress on and go
down to the threshing floor. Do
not make yourself known to the
man until he has finished eating
and drinking.

dress: the qeré has a plural or
dual ( Tיִתַלָמְשִׂ ) form whereas the
ketiv is singular, perhaps
indicating a two-piece or one-
piece garment respectively.

go down: the ketiv is an Aramaic
form. Compare Ruth 1:13.

Ruth 3:4 תְּ֙עַדַ֙יָוְ וֹב֗כְשָׁבְ יהִ֣יוִ
םשָׁ֔־בכַּשְׁיִ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּהַ־תאֶ
ויתYָ֖גְּרְמַ תילִּ֥גִוְ תאבָ֛וּ
א֙וּהוְ תְּבְכָ֑שָׁוְ** יתבכשו*
׃ןישִֽׂעַתַּ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ Tלָ֔ דיגִּ֣יַ

And it will come to pass when
he lies down that you must note
the place where he lies, then go
in and uncover his feet-end and
lie down, and he will tell you
what you must do.”

lie down: the ketiv is an Aramaic
form. Compare Ruth 1:13.

note ← know.

you must do: in an Aramaic
form.

Ruth 3:5 ֹתּוַ ֹכּ הָילֶ֑אֵ רמֶא֖ ל֛
׃השֶֽׂעֱאֶֽ ילַ֖אֵ** ירִ֥מְאֹתּ־רשֶׁאֲ

And she said to her, “I will do
everything you say {K: - } [Q:
to me].”

Ruth 3:6 ֹככְּ שׂעַתַּ֕וַ ןרֶגֹּ֑הַ דרֶתֵּ֖וַ ל֥
׃הּתָֽוֹמחֲ התָּוַּ֖צִ־רשֶׁאֲ

And she went down to the
threshing floor, and she acted
according to everything her
mother-in-law had instructed
her.

Ruth 3:7 ֹיּוַ ֹבּ לכַא֨ וֹבּ֔לִ בטַ֣ייִּוַ תְּ֙שְׁיֵּוַ זעַ֤
ֹביָּוַ המָ֑רֵעֲהָ הצֵ֣קְבִּ בכַּ֖שְׁלִ א֕
ֹבתָּוַ ויתYָ֖גְּרְמַ לגַ֥תְּוַ טלָּ֔בַ א֣
׃בכָּֽשְׁתִּוַ

So Boaz ate and drank, and his
heart was merry, and he went to
lie down at the end of the heap.
Then she came secretly and
uncovered his feet-end and lay
down.
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Ruth 3:8 דרַ֥חֱיֶּוַ הלָיְלַּ֔הַ יצִ֣חֲבַּ ֙יהִיְוַ
השָּׁ֔אִ ה֣נֵּהִוְ תפֵ֑לָּיִּוַ שׁיאִ֖הָ
׃ויתYָֽגְּרְמַ תבֶכֶֹ֖שׁ

And it came to pass at midnight
that the man had a shock and
turned round, and what he saw
was that a woman was lying at
his feet-end.

what he saw was that ← behold.

Ruth 3:9 ֹיּוַ ֹתּוַ תּאָ֑־ימִ רמֶא֖ ֙יכִנֹאָ רמֶא֗
U֙פֶ֙נָכְ תָּ֤שְׂרַפָוּ Uתֶ֔מָאֲ תוּר֣
׃התָּאָֽ לאֵ֖גֹ יכִּ֥ U֔תְמָ֣אֲ־לעַ

And he said, “Who are you?”
And she said, “I am Ruth your
maidservant, so spread your
wings over your maidservant,
for you are a kinsman
redeemer.”

Ruth 3:10 ֹיּוַ ה֙וָהילַֽ תְּאַ֤ הכָ֨וּרבְּ רמֶא֗
ןוֹר֖חֲאַהָ Tדֵּ֥סְחַ תְּבְטַ֛יהֵ יתִּ֔בִּ
תכֶלֶ֗־יתִּלְבִלְ ןוֹשׁ֑ארִהָ־ןמִ
לדַּ֖־םאִ םירִ֔וּחבַּ֣הַ ֙ירֵחֲאַ
׃רישִֽׁעָ־םאִוְ

Then he said, “May you be
blessed by the Lඈඋൽ, my
daughter. You have shown even
more kindness of late than in the
beginning, in not going after the
young lads, whether poor or
rich.

in not going: gerundial use of the
infinitive.

Ruth 3:11 ֹכּ יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ ֙יתִּבִּ התָּ֗עַוְ ל֥
יכִּ֤ Tלָּ֑־השֶׂעֱאֶֽ ירִ֖מְאֹתּ־רשֶׁאֲ
תשֶׁאֵ֥ יכִּ֛ ימִּ֔עַ רעַשַׁ֣־לכָּ µַ֙דֵ֙וֹי

׃תְּאָֽ ליִחַ֖

So now, my daughter, do not be
afraid. Everything you say, I will
do for you, because every gate
of my people knows that you are
a virtuous woman.

gate: i.e. the place where people
congregate.

Ruth 3:12 לאֵ֖גֹ םא* יכִּ֥ םנָ֔מְאָ יכִּ֣ ה֙תָּעַוְ
בוֹר֥קָ לאֵ֖גֹּ שׁיֵ֥ םגַ֛וְ יכִנֹ֑אָ
׃ינִּמֶּֽמִ

And now although it is true that
{K: indeed} [Q: - ] I am a
kinsman redeemer, yet there is a
kinsman redeemer nearer than
me.

than me: or, if the reader prefers,
than I.

Ruth 3:13 ֹבּבַ ה֤יָהָוְ הלָיְלַּ֗הַ ׀ ינִילִ֣ ר֙קֶ֙
לאָ֔גְיִ ב֙וֹט Tלֵ֥אָגְיִ־םאִ
ֹל־םאִוְ Tלֵ֛אֳגָֽלְ ץפֹּ֧חְיַ א֨
הוָ֑היְ־יחַ יכִנֹ֖אָ Tיתִּ֥לְאַגְוּ

ֹבּהַ־דעַ יבִ֖כְשִׁ ׃רקֶֽ

Lodge tonight, and it will follow
in the morning, if he will redeem
you, all right, let him redeem.
But if he does not wish to
redeem you, then I will redeem
you, as the Lඈඋൽ lives. Lie
down until the morning.”

follow ← come to pass, be.

Ruth 3:14 ותלגרמ* בכַּ֤שְׁתִּוַ
ֹבּהַ־דעַ וֹ֙יתָוֹלגְּרְמַ** םקָתָּ֕וַ רקֶ֔
שׁיאִ֖ ריכִּ֥יַ םרֶטֶ֛בְּ** םורטב*
ֹיּוַ וּהעֵ֑רֵ־תאֶ עדַ֔וָּיִ־לאַ ר֙מֶא֙
׃ןרֶגֹּֽהַ השָּׁ֖אִהָ האָבָ֥־יכִּ

So she lay down at his feet-end
until the morning, then she got
up before anyone would
recognize his neighbour, and he
said, “Let it not be known that a
woman came into the threshing
floor.”

feet-end: the ketiv is, strictly
speaking, foot-end.

before: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

a woman ← the woman. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9 and Ruth 2:3.

Ruth 3:15 ֹיּוַ תחַפַּ֧טְמִּהַ יבִהָ֠ רמֶא֗
ֹתּוַ הּבָ֖־יזִחֳאֶֽוְ Tיִלַ֛עָ־רשֶׁאֲ זחֶא֣
תשֶׁ֣יָּוַ ם֙ירִֹעשְׂ־שׁשֵׁ דמָ֤יָּוַ הּבָּ֑
ֹביָּוַ הָילֶ֔עָ ׃ריעִֽהָ א֖

And he said, “Take the gown
which is on you and hold it out.”
So she held it out, and he
measured out six measures of
barley, and he put it in it, then he
went to the city.

take ← give; set.

in it: i.e. in the gown. AV differs
(on her).

he went: AV differs (she went),
not supported by the Hebrew.
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Ruth 3:16 ֹתּוַ הּתָ֔וֹמחֲ־לאֶ א֙וֹבתָּוַ רמֶא֖
תאֵ֛ הּלָ֔־דגֶּתַּ֨וַ יתִּ֑בִּ תְּאַ֣־ימִ
׃שׁיאִֽהָ הּלָ֖־השָׂעָֽ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

And she went to her mother-in-
law, and she said, “Who are you,
my daughter?” So she told her
everything the man had done for
her.

We take the question literally;
compare Ruth 3:9. Alternatively,
there is an underlying
elaboration, Who are you (in
terms of marital prospects)?

Ruth 3:17 ֹתּוַ הלֶּאֵ֖הָ םירִֹ֥עשְּׂהַ־שׁשֵׁ רמֶא֕
ילַ֔אֵ** רמַ֣אָ יכִּ֚ ילִ֑ ןתַנָ֣
םקָ֖ ירֵ יאִוֹב֥תָּ־לאַ
׃Tתֵֽוֹמחֲ־לאֶ

And she said, “He gave me these
six measures of barley, for he
said {K: - } [Q: to me], ‘Do not
go to your mother-in-law empty-
handed.’ ”

Ruth 3:18 ֹתּוַ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ יתִּ֔בִ יבִ֣שְׁ ר֙מֶא֙
ֹל יכִּ֣ רבָ֑דָּ לפֹּ֣יִ Tיאֵ֖ ןיעִ֔דְתֵּֽ א֤
הלָּ֥כִּ־םאִ־יכִּֽ שׁיאִ֔הָ טֹ֙קשְׁיִ

׃םוֹיּֽהַ רבָ֖דָּהַ

Then she said, “Stay, my
daughter, until you know how
the matter turns out, for the man
will not rest unless he concludes
the matter today.”

Ruth 4:1 ֹבוּ ם֒שָׁ בשֶׁ֣יֵּוַ ר֮עַשַּׁהַ הלָ֣עָ זעַ֨
רשֶׁ֣אֲ ר֙בֵֹע לאֵ֤גֹּהַ הנֵּ֨הִוְ
ֹבּ־רבֶּדִּ ֹיּוַ זעַ֔ הרָוּס֥ רמֶא֛
רסַ֖יָּוַ ינִ֑מֹלְאַ ינYִ֣פְּ הפֹּ֖־הבָשְׁ
׃בשֵֽׁיֵּוַ

Then Boaz went up to the gate
and sat there, and what should
happen but the kinsman
redeemer of whom Boaz had
spoken passed by. And Boaz
said, “Turn aside and sit down
here, my good sir.” And he
turned aside and sat down.

and what should happen but ←
behold.

my good sir: an expression is
used which avoids naming the
person. Perhaps the expression
itself is not in the literal direct
speech, but rather replaces the
actual ↴

Ruth 4:2 ינֵ֥קְזִּמִ םישִׁ֛נָאֲ הרָ֧שָׂעֲ חקַּ֞יִּוַ
ֹיּוַ ריעִ֖הָ ׃וּבשֵֽׁיֵּוַ הפֹ֑־וּבשְׁ רמֶא֣

And he took ten men from the
elders of the city and said, “Sit
down here.” And they sat down.

↳ direct speech which did name
the man. Compare Ezra 4:11.

Ruth 4:3 ֹיּוַ הדֶ֔שָּׂהַ ת֙קַלְחֶ לאֵ֔גֹּלַ ר֙מֶא֙
Tלֶמֶ֑ילִאֱלֶ וּניחִ֖אָלְ רשֶׁ֥אֲ
הדֵ֥שְּׂמִ הבָשָּׁ֖הַ ימִ֔עֳנָ הרָ֣כְמָ
׃באָֽוֹמ

And he said to the kinsman
redeemer, “Naomi, who has
come back from the plain of
Moab, is selling the parcel of
land which belonged to our
brother, Elimelech.

Ruth 4:4 U֣נְזְאָ הלֶ֧גְאֶ יתִּרְמַ֜אָ ינִ֨אֲוַ
ם֮יבִשְֹׁיּהַֽ דגֶ נֶ֥ הנֵקְ֠ רמֹ֗אלֵ
ל֙אַגְתִּ־םאִ ֒ימִּעַ י֣נֵקְזִ דגֶ ֣נֶוְ
ֹל־םאִוְ לאָ֔גְּ ילִּ֗ הדָיגִּ֣הַ לאַ֜גְיִ א֨
ןיאֵ֤ יכִּ֣ ה֙עָדְאֵֽוְ** עדאו*
Uירֶ֑חֲאַ יכִ֖נֹאָוְ לוֹא֔גְלִ U֙תְלָֽוּז
ֹיּוַ ׃לאָֽגְאֶ יכִ֥נֹאָ רמֶא֖

And I hereby declare, I notify
you as follows: you can buy it in
the presence of the inhabitants
and in the presence of the elders
of my people. If you will redeem
it, redeem it. But if you will not
redeem it, tell me, so that I
know, for there is no-one except
you first in line to redeem it, and
I am after you.” And he said, “I
will redeem it.”

I know: the qeré is nominally
cohortative, but it acts simply as
a mood for a purposive
subordinate clause here.

I notify you as follows ← I will
uncover your ear to say.

but if you ← but if he. Change
of grammatical person; compare
Lev 1:3, Num 15:9.

Ruth 4:5 ֹיּוַ ֹבּ רמֶא֣ U֥תְוֹנקְ־םוֹיבְּ זעַ֔
תוּר֣ תאֵמֵוּ֠ ימִ֑עֳנָ ד֣יַּמִ הדֶ֖שָּׂהַ
ת֙מֵּהַ־תשֶׁאֵֽ ה֤יָּבִאֲוֹמּהַ
םיקִ֥ הָלְ התָינִ֔קָ** יתינק*
׃וֹתֽלָחֲנַ־לעַ תמֵּ֖הַ־םשֵׁ

Then Boaz said, “On the day
you purchase the field from
Naomi, and from Ruth the
Moabitess, the wife of the dead,
you also buy to raise up the
name of the deceased in his
inheritance.”

you ... buy: the ketiv is an
Aramaic form. Compare Ruth
1:13.

from Naomi ... from Ruth ←
from the hand of Naomi ... from
with Ruth.

AV differs in word association
(thou must buy it also of Ruth
the Moabitess).
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Ruth 4:6 ֹיּוַ ֹל לאֵ֗גֹּהַ רמֶא֣ ל֙כַוּא א֤
ילִ֔־לאָגְלִ**־לואגל*
יתִ֑לָחֲנַ־תאֶ תיחִ֖שְׁאַ־ןפֶּ
יכִּ֥ יתִ֔לָּאֻגְּ־תאֶ ה֙תָּאַ U֤לְ־לאַגְּ
׃לאֹֽגְלִ לכַ֖וּא־אֹל

At this the kinsman redeemer
said, “I cannot take this
redemption on myself lest I spoil
my own inheritance. You redeem
my inheritance, for I cannot
redeem it.”

take ... redemption: the ketiv and
qeré are different spellings of the
same word.

Ruth 4:7 לאֵ֜רָשְׂיִבְּ םינִ֨פָלְ ת֩אֹזוְ
ה֙רָוּמתְּהַ־לעַוְ הלָּ֤וּאגְּהַ־לעַ
שׁיאִ֛ ףלַ֥שָׁ רבָ֔דָּ־לכָּ ם֣יֵּקַלְ
ֹזוְ וּהעֵ֑רֵלְ ןתַ֣נָוְ וֹל֖עֲנַ תא֥
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הדָ֖וּעתְּהַ

Now this was the custom in
early times in Israel concerning
redemption and concerning
exchange, so as to establish
every transaction: a man would
take off his shoe and give it to
his contracting counterpart, and
this was a testimony in Israel.

take off his shoe: see Deut 25:9.

contracting counterpart ←
friend; neighbour.

Ruth 4:8 ֹיּוַ ֹבלְ לאֵ֛גֹּהַ רמֶא֧ Tלָ֑־הנֵקְ זעַ֖
׃וֹלֽעֲנַ ףY֖שְׁיִּוַ

And the kinsman redeemer said
to Boaz, “You buy it.” And he
took off his shoe.

buy ← buy for yourself.

he took off his shoe: by analogy
with Deut 25:9-10, Boaz took
the kinsman ↴

Ruth 4:9 ֹבּ ר֩מֶאֹיּוַ םעָ֗הָ־לכָוְ םינִ֜קֵזְּלַ זעַ֨
֙יתִינִ֙קָ יכִּ֤ םוֹיּ֔הַ ם֙תֶּאַ םידִ֤עֵ
תאֵ֛וְ Tלֶמֶ֔ילִאֱלֶֽ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ
דיַּ֖מִ ןוֹל֑חְמַוּ ןוֹי֖לְכִלְ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ
׃ימִֽעֳנָ

And Boaz said to the elders and
all the people, “You are
witnesses today that I have
purchased everything that was
Elimelech's and everything that
was Chilion's, and Mahlon's,
from Naomi.

↳ redeemer's shoe off. But here,
apparently, the kinsman
redeemer takes his shoe off,
because he gives it to Boaz.

from Naomi ← from the hand of
Naomi.

Ruth 4:10 תשֶׁאֵ֨ ה֩יָּבִאֲמֹּהַ תוּר֣־תאֶ םגַ֣וְ
השָּׁ֗אִלְ ילִ֣ יתִינִ֧קָ ןוֹל֜חְמַ
וֹת֔לָחֲנַ֣־לעַ ת֙מֵּהַ־םשֵׁ םיקִ֤ הָלְ
םעִ֥מֵ תמֵּ֛הַ־םשֵׁ תרֵ֧כָּיִ־אֹלוְ

םידִ֥עֵ וֹמ֑וֹקמְ רעַשַּׁ֣מִוּ ויחָ֖אֶ
׃םוֹיּֽהַ םתֶּ֖אַ

And I have also purchased Ruth
the Moabitess, the wife of
Mahlon, to be my wife, to raise
up the name of the deceased on
his inheritance, so that the name
of the deceased is not cut off
from being with his brothers, or
from the gate of his place. You
are witnesses today.”

Ruth 4:11 ֹיּוַ םעָ֧הָ־לכָּ וּר֜מְא֨
םידִ֑עֵ םינִ֖קֵזְּהַוְ רעַשַּׁ֛בַּ־רשֶׁאֲ
האָ֣בָּהַ השָּׁ֜אִהָ־תאֶֽ הוָ֨היְ ן֩תֵּיִ

ה֙אָלֵכְוּ ׀ לחֵ֤רָכְּ Uתֶ֗יבֵּ־לאֶ
תיבֵּ֣־תאֶ ם֙הֶיתֵּשְׁ וּנ֤בָּ רשֶׁ֨אֲ
התָרָ֔פְאֶבְּ ליִחַ֣־השֵׂעֲוַ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃םחֶלָֽ תיבֵ֥בְּ םשֵׁ֖־ארָקְוּ

And all the people who were at
the gate and the elders said, “We
are witnesses. May the Lඈඋൽ
grant the woman who has come
to your household to be like
Rachel and Leah, the two who
built up the house of Israel. And
you act virtuously in Ephrathah,
and proclaim fame in
Bethlehem.

Ephrathah: AV= Ephratah, but
elsewhere mostly Ephrath,
Ephrathite.

proclaim fame: AV differs (be
famous), possible, but we take it
as the Lਏ's fame, as in Ruth
4:14.

Bethlehem: see Gen 35:19.

Ruth 4:12 ץרֶפֶּ֔ תיבֵ֣כְּ U֙תְיבֵֽ יהִ֤יוִ
הדָ֑וּהילִֽ רמָ֖תָ הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ
U֔לְ ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִ רשֶׁ֨אֲ ערַזֶּ֗הַ־ןמִ
ֹזּהַ הרָ֖עֲנַּהַֽ־ןמִ ׃תאֽ

And may your house be like the
house of Perez whom Tamar
bore to Judah, from the seed
which the Lඈඋൽ will give you,
the house being built from this
young woman.”

Perez: see Gen 38:29.
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Ruth 4:13 ֹבּ חקַּ֨יִּוַ וֹל֣־יהִתְּוַ ת֙וּר־תאֶ זעַ֤
ֹביָּוַ השָּׁ֔אִלְ הוָ֥היְ ןתֵּ֨יִּוַ הָילֶ֑אֵ א֖
׃ןבֵּֽ דלֶתֵּ֥וַ ןוֹי֖רָהֵ הּלָ֛

Then Boaz took Ruth, and she
became his wife, and he went in
to her, and the Lඈඋൽ gave her
conception, and she bore a son.

Ruth 4:14 ימִ֔עֳנָ־לאֶֽ ם֙ישִׁנָּהַ הנָרְמַ֤אֹתּוַ
ֹל רשֶׁאֲ֠ הוָ֔היְ Tוּר֣בָּ תיבִּ֥שְׁהִ א֣
וֹמ֖שְׁ ארֵ֥קָּיִוְ םוֹיּ֑הַ לאֵ֖גֹּ Tלָ֛
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

And the women said to Naomi,
“Blessed be the Lඈඋൽ, who has
not deprived you of a kinsman
redeemer today, so that his fame
may be proclaimed in Israel.

his fame: we take this as the
Lਏ's fame. AV differs (his not
capitalized).

Ruth 4:15 שׁפֶנֶ֔ בישִׁ֣מֵלְ T֙לָ היָהָ֤וְ
Tתֵ֤לָּכַ יכִּ֣ Tתֵ֑בָישֵׂ־תאֶ לכֵּ֖לְכַלְוּ

וּתּדַ֔לָיְ T֙תֶבַ֙הֵאֲ־רשֶׁ§א
העָ֖בְשִּׁמִ Tלָ֔ הבָוֹט֣ א֙יהִ־רשֶׁאֲ
׃םינִֽבָּ

And he will be a restorer of your
well-being, and one who sustains
you in your old age, for your
daughter-in-law, who loves you,
who is better for you than seven
sons, has borne him.”

well-being ← soul.

Ruth 4:16 ד֙לֶ֙יֶּהַ־תאֶ ימִ֤עֳנָ חקַּ֨תִּוַ
וֹל֖־יהִתְּוַ הּקָ֔יחֵבְ וּהתֵ֣שִׁתְּוַ
׃תנֶמֶֽאֹלְ

And Naomi took the child and
placed him in her bosom, and
she became a nurse to him.

Ruth 4:17 ם֙שֵׁ תוֹנ֥כֵשְּׁהַ וֹל֨ ה֩נָארֶקְתִּוַ
ימִ֑עֳנָלְ ןבֵּ֖־דלַּיֻ רמֹ֔אלֵ
אוּה֥ דבֵ֔וֹע וֹ֙משְׁ הנָֽארֶ֤קְתִּוַ

פ ׃דוִֽדָ יבִ֥אֲ ישַׁ֖יִ־יבִאֲ

And the neighbouring women
proclaimed his fame and said,
“A son has been born to
Naomi.” And they called him
Obed. He was the father of
Jesse, the father of David.

Acts 13:22.

son: standing for nephew-in-law,
via her brother-in-law Boaz, but
by the system of raising up seed
to the deceased, Obed counts as
Elimelech's son, so also Naomi's
son.

Jesse ← Jishai, but we retain the
AV / traditional English name.

Ruth 4:18 ץרֶפֶּ֖ ץרֶפָּ֔ תוֹד֣לְוֹתּ ה֙לֶּאֵ֙וְ
׃ןוֹרֽצְחֶ־תאֶ דילִ֥וֹה

This is the genealogy of Perez:
Perez begot Hezron,

|| Gen 46:12, 1 Chr 2:5.

Perez (2x): see Gen 38:29.

Ruth 4:19 םרָ֖וְ םרָ֔־תאֶ דילִ֣וֹה ֙ןוֹרצְחֶוְ
׃בדָֽנָימִּֽעַ־תאֶ דילִ֥וֹה

and Hezron begot Ram, and
Ram begot Amminadab,

|| 1 Chr 2:9, 1 Chr 2:10.

Ruth 4:20 ןוֹשׁ֔חְנַ־תאֶ דילִ֣וֹה ב֙דָנָימִּֽעַוְ
׃המָֽלְשַׂ־תאֶ דילִ֥וֹה ןוֹשׁ֖חְנַוְ

and Amminadab begot Nahshon,
and Nahshon begot Salmon,

|| 1 Chr 2:10, 1 Chr 2:11.

Salmon ← Salmah here, but we,
as AV, align it with the next
verse.

Ruth 4:21 ֹבּ־תאֶ דילִ֣וֹה ֙ןוֹמלְשַׂוְ ֹבוּ זעַ֔ זעַ֖
׃דבֵֽוֹע־תאֶ דילִ֥וֹה

and Salmon begot Boaz, and
Boaz begot Obed,

|| 1 Chr 2:11, 1 Chr 2:12.

Ruth 4:22 ישַׁ֖יִוְ ישָׁ֔יִ־תאֶ דילִ֣וֹה ד֙בֵֹעוְ
׃דוִֽדָּ־תאֶ דילִ֥וֹה

and Obed begot Jesse, and Jesse
begot David.

|| 1 Sam 16:11, 1 Sam 16:12, 1
Sam 16:13, 1 Chr 2:12, 1 Chr
2:15.

Jesse (2x): see Ruth 4:17.
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1 Sam 1:1 םיִתַ֛מָרָהָ־ןמִ דחָ֜אֶ שׁיאִ֨ י֩הִיְוַ
וֹמ֡שְׁוּ םיִרָ֑פְאֶ רהַ֣מֵ םיפִ֖וֹצ
אוּה֛ילִאֱ־ןבֶּ םחָֹ֧ריְ־ןבֶּ הנָקָלְאֶ֠
׃יתִֽרָפְאֶ ףוּצ֖־ןבֶ וּחתֹּ֥־ןבֶּ

Now there was a certain man
from Ramathaim-Zophim, from
Mount Ephraim, and his name
was Elkanah, the son of
Jeroham, the son of Elihu, the
son of Tohu, the son of Zuph, an
Ephrathite,

Ramathaim-Zophim ← the
Ramathaim-Zophim.

1 Sam 1:2 ת֙חַאַ םשֵׁ֤ םישִׁ֔נָ יתֵּ֣שְׁ וֹ֙לוְ
יהִ֤יְוַ הנָּ֑נִפְּ תינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ הנָּ֔חַ
ןיאֵ֥ הנָּ֖חַלְוּ םידִ֔לָיְ ה֙נָּנִפְלִ
׃םידִֽלָיְ

and he had two wives. The name
of the first was Hannah and the
name of the second was
Peninnah. And Peninnah had
children, but Hannah did not
have any children.

of the first ← of one.

1 Sam 1:3 וֹ֙ריעִמֵֽ אוּה֤הַ שׁיאִ֨הָ ה֩לָעָוְ
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ המָימִ֔יָ ׀ םימִ֣יָּמִ ת֧
ֹבּזְלִוְ הY֑שִׁבְּ תוֹא֖בָצְ הוָ֥הילַ ַ´֛
֙ינִפְחָ ילִ֗עֵ־ינֵֽבְ י֣נֵשְׁ םשָׁ֞וְ
׃הוָֽהילַ םינִ֖הֲֹכּ סחָ֔נְפִ֣וּ

And this man went up from his
city every year to worship and to
sacrifice to the Lඈඋൽ of hosts in
Shiloh, where Eli's two sons,
Hophni and Phinehas, the priests
to the Lඈඋൽ, were.

this man ← that man.

every year ← from days to days.
Elucidated as yearly in 1 Sam
1:7.

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 1:4 ןתַ֞נָוְ הנָ֑קָלְאֶ חבַּ֖זְיִּוַ םוֹיּ֔הַ יהִ֣יְוַ
הָינֶ֛בָּ־לכָלְוּֽ וֹתּ֗שְׁאִ הנָּ֣נִפְלִ
׃תוֹנֽמָ הָיתֶ֖וֹנבְוּ

And the day came when Elkanah
made his sacrifice, and he gave
portions to Peninnah his wife
and to each of her sons and her
daughters.

portions: i.e. of the sacrificed
animal.

1 Sam 1:5 םיִפָּ֑אַ תחַ֖אַ הנָ֥מָ ןתֵּ֛יִ הנָּ֕חַלְוּ
רגַ֥סָ הוָ֖היוַֽ בהֵ֔אָ ה֙נָּחַ־תאֶ יכִּ֤
׃הּמָֽחְרַ

And to Hannah he gave a double
portion, because he loved
Hannah, but the Lඈඋൽ had
closed her womb.

double portion ← one portion
two faces.

1 Sam 1:6 סעַכַּ֔־םגַּ הּ֙תָרָצָֽ התָּסַ֤עֲכִֽוְ
הוָ֖היְ רגַ֥סָ־יכִּֽ הּמָ֑עִרְּהַ רוּב֖עֲבַּ
׃הּמָֽחְרַ דעַ֥בְּ

And her rival provoked her
dreadfully, so as to torment her,
for the Lඈඋൽ had closed her
womb.

provoked her dreadfully ←
provoked her also a provocation.

torment ← cause to thunder.

1 Sam 1:7 ידֵּ֤מִ הנָ֗שָׁבְ הנָ֣שָׁ השֶׂ֜עֲיַ ןכֵ֨וְ
ןכֵּ֖ הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ הּ֙תYָעֲ
ֹלוְ הכֶּ֖בְתִּוַ הנָּסֶ֑עִכְתַּ ׃לכַֽאֹת א֥

And just as he did this from year
to year, every time she went up
to the house of the Lඈඋൽ, so she
for her part provoked her, and
she wept and would not eat.

1 Sam 1:8 ֹיּוַ הּשָׁ֗יאִ הנָ֣קָלְאֶ הּלָ֜ רמֶא֨
ֹל ה֙מֶלָ֙וְ יכִּ֗בְתִ המֶלָ֣ ה֙נָּחַ א֣
ֹת Tבֵ֑בָלְ ערַ֣יֵ המֶלָ֖וְ ילִ֔כְאֽ
הרָ֖שָׂעֲמֵ Tלָ֔ בוֹט֣ ֙יכִנֹאָֽ אוֹל֤הֲ
׃םינִֽבָּ

And Elkanah her husband said
to her, “Hannah, why are you
crying, and why will you not
eat, and why does your heart
grieve? Am I not better to you
than ten sons?”

1 Sam 1:9 הלָ֥כְאָ ירֵ֛חֲאַ הנָּ֔חַ םקָתָּ֣וַ
ילִ֣עֵוְ התֹ֑שָׁ ירֵ֣חֲאַוְ הY֖שִׁבְ
אסֵּ֔כִּהַ־לעַ ב֙שֵֹׁי ןהֵֹ֗כּהַ
׃הוָֽהיְ לכַ֥יהֵ תזַ֖וּזמְ־לעַ

Then Hannah got up after they
had eaten in Shiloh and after
they had drunk. Now Eli the
priest was sitting on the seat at
the gatepost of the temple of the
Lඈඋൽ.

they had drunk: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.
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1 Sam 1:10 ללֵּ֥פַּתְתִּוַ שׁפֶנָ֑ תרַמָ֣ איהִ֖וְ
ֹכבָוּ הוָ֖היְ־לעַ ׃הכֶּֽבְתִ ה֥

But she was very bitter, and she
prayed to the Lඈඋൽ and wept
profusely.

very bitter ← bitter of soul.

wept profusely: infinitive
absolute.

1 Sam 1:11 ֹדּתִּוַ הוָ֨היְ רמַ֗אֹתּוַ רדֶנֶ֜ ר֨
׀ האֶ֣רְתִ האֹ֥רָ־םאִ תוֹא֜בָצְ
֙ינִתַּ֙רְכַזְוּ Uתֶ֗מָאֲ ינִ֣עֳבָּ
ֹלוְ Uתֶ֔מָאֲ־תאֶ חכַּ֣שְׁתִ־אֽ
םישִׁ֑נָאֲ ערַ֣ זֶ U֖תְמָאֲלַ התָּ֥תַנָוְ
וייָּ֔חַ ימֵ֣יְ־לכָּ ה֙וָהילַֽ ויתִּ֤תַנְוּ
׃וֹשֽׁאֹר־לעַ הלֶ֥עֲיַ־אֹל הרָ֖וֹמוּ

And she made a vow and said,
“O Lඈඋൽ of hosts, if only you
would make a point of attending
to the affliction of your
maidservant and would
remember me and not forget
your maidservant and give your
maidservant progeny, then I
would give him to the Lඈඋൽ all
the days of his life, and no razor
would pass over his head.”

made ← vowed.

would make a point of attending
← to see would see. Infinitive
absolute.

progeny ← seed of men.

1 Sam 1:12 ללֵּ֖פַּתְהִלְ התָ֔בְּרְהִ יכִּ֣ ה֙יָהָוְ
רמֵֹ֥שׁ ילִ֖עֵוְ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ
׃הָיפִּֽ־תאֶ

And it came to pass that she was
praying intensively before the
Lඈඋൽ when Eli observed her
mouth.

1 Sam 1:13 הּבָּ֔לִ־לעַ תרֶבֶּ֣דַמְ איהִ֚ הנָּ֗חַוְ
ֹל הּלָ֖וֹקוְ תוֹע֔נָּ הָיתֶ֣פָשְׂ קרַ֚ א֣
׃הרָֹֽכּשִׁלְ ילִ֖עֵ הָבֶ֥שְׁחְיַּוַ µַמֵ֑שָּׁיִ

Now Hannah was speaking in
her heart – only her lips were
moving and her voice was not
heard – and Eli thought she was
drunk.

1 Sam 1:14 ֹיּוַ יתַ֖מָ־דעַ ילִ֔עֵ הָ֙ילֶ֙אֵ רמֶא֤
T נֵ֖ייֵ־תאֶ ירִיסִ֥הָ ןירִ֑כָּתַּשְׁתִּ
׃Tיִלָֽעָמֵ

And Eli said to her, “How much
longer will you keep getting
drunk? Put your wine well away
from you.”

how much longer ← until when.

keep getting drunk ← act like
one drunken.

put your wine well away from
you: more idiomatically, keep off
your wine.

1 Sam 1:15 ֹתּוַ הנָּ֤חַ ןעַתַּ֨וַ ֹל ר֙מֶא֙ ינִֹ֔דאֲ א֣
ֹנאָ ַ֙´וּר֙־תשַׁקְ השָּׁ֤אִ ןיִ יַ֥וְ יכִ֔
ֹל רכָ֖שֵׁוְ Tפֹּ֥שְׁאֶוָ יתִיתִ֑שָׁ א֣

׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ

But Hannah answered and said,
“It's not that, my lord. I am a
hard-pressed woman, and I have
not drunk any wine or strong
drink, but I have poured out my
heart before the Lඈඋൽ.

hard-pressed ← hard of spirit.

heart ← soul.

1 Sam 1:16 ינֵ֖פְלִ U֔תְמָ֣אֲ־תאֶ ֙ןתֵּתִּ־לאַ
ֹרמֵ־יכִּֽ לעַ֑יָּלִבְּ־תבַּ יחִ֛ישִׂ ב֥
׃הנָּהֵֽ־דעַ יתִּרְבַּ֥דִּ יסִ֖עְכַוְ

Do not take your handmaid for a
good-for-nothing girl, for it is
with a lot of grievance and
frustration on my part that I
have spoken so far.”

good-for-nothing girl ←
daughter of Belial ← daughter
of without use.

1 Sam 1:17 ֹיּוַ ילִ֛עֵ ןעַ֧יַּוַ םוֹל֑שָׁלְ יכִ֣לְ רמֶא֖
֙ןתֵּיִ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אוֵ

תְּלְאַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ Tתֵ֔לָשֵׁ֣־תאֶ
׃וֹמּֽעִמֵ

Then Eli answered and said,
“Go in peace, and may the God
of Israel grant your request
which you have asked him for.”

1 Sam 1:18 ֹתּוַ ןחֵ֖ U֛תְחָפְשִׁ אצָ֧מְתִּ רמֶא֕
הּ֙כָּרְדַלְ השָּׁ֤אִהָ Tלֶתֵּ֨וַ Uינֶ֑יעֵבְּ
הּלָ֖־וּיהָ־אֹל הָינֶ֥פָוּ לכַ֔אֹתּוַ
׃דוֹעֽ

And she said, “May your
maidservant find grace in your
eyes.” And the woman went her
way and ate, and her expression
was no longer dejected.

expression ← face.
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1 Sam 1:19 ֹבּבַ וּמכִּ֣שְׁיַּוַ ינֵ֣פְלִ וּ֙וחֲתַּשְׁיִּֽוַ רקֶ֗
ֹביָּוַ וּבשֻׁ֛יָּוַ הוָ֔היְ םתָ֖יבֵּ־לאֶ וּא֥

ה֙נָקָלְאֶ עדַ֤ יֵּוַ התָמָ֑רָהָ
הָרֶ֖כְּזְ יִּֽוַ וֹתּ֔שְׁאִ הנָּ֣חַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

And they got up early in the
morning and worshipped before
the Lඈඋൽ, then they returned
and went to their home in
Ramah, and Elkanah knew
Hannah his wife, and the Lඈඋൽ
remembered her.

in Ramah ← to the Ramah.
Pregnant use of the locative of
motion towards.

1 Sam 1:20 רהַתַּ֥וַ םימִ֔יָּהַ תוֹפ֣קֻתְלִ ֙יהִיְוַ
ארָ֤קְתִּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ הנָּ֖חַ
הוָ֖היְמֵ יכִּ֥ לאֵ֔וּמשְׁ וֹ֙משְׁ־תאֶ
׃ויתִּֽלְאִשְׁ

And it came to pass in the
course of time that Hannah
conceived and bore a son, and
she called him Samuel,
“Because”, she said, “I asked for
him from the Lඈඋൽ.”

course of time ← periods of
days.

Samuel ← Shemuel, but we
retain the AV / traditional
English name.

1 Sam 1:21 וֹת֑יבֵּ־לכָוְ הנָ֖קָלְאֶ שׁיאִ֥הָ לעַ֛יַּוַ
ֹבּזְלִ םימִ֖יָּהַ חבַזֶ֥־תאֶ הוָ֛הילַֽ ַ´֧
׃וֹרֽדְנִ־תאֶוְ

And the man, Elkanah, and all
of his household, went up to
offer the yearly sacrifice and
that of his vow to the Lඈඋൽ.

offer ← sacrifice.

yearly ← of days. See 1 Sam
1:3.

1 Sam 1:22 ֹל הנָּ֖חַוְ הרָ֣מְאָ־יכִּֽ התָלָ֑עָ א֣
ר֙עַנַּ֙הַ למֵ֤גָּיִ דעַ֣ הּשָׁ֗יאִלְ
י֣נֵפְּ־תאֶ ה֙אָרְנִוְ ויתִ֗אֹבִהֲוַ
׃םלָֽוֹע־דעַ םשָׁ֖ בשַׁיָ֥וְ הוָ֔היְ

But Hannah did not go up, for
she said to her husband, “Not
until the young boy is weaned,
and then I will bring him, and he
will appear in the presence of
the Lඈඋൽ, and he will stay there
indefinitely.”

indefinitely ← for the age.

1 Sam 1:23 ֹיּוַ הּשָׁ֜יאִ הנָ֨קָלְאֶ הּ֩לָ רמֶא֣
֙יבִשְׁ Tיִנַ֗יעֵבְּ בוֹטּ֣הַ ישִׂ֧עֲ
הוָ֖היְ םקֵ֥ יָ Tאַ֛ וֹת֔אֹ Tלֵ֣מְגָּ־דעַ
ה֙שָּׁאִהָֽ בשֶׁתֵּ֤וַ וֹר֑בָדְּ־תאֶ
הּלָ֖מְגָּ־דעַ הּנָ֔בְּ־תאֶ קנֶיתֵּ֣וַ

׃וֹתֽאֹ

And Elkanah her husband said
to her, “Do what is right in your
sight. Stay until you have
weaned him, only may the Lඈඋൽ
establish his word.” So the
woman stayed and suckled her
son until she had weaned him.

1 Sam 1:24 וּתּלַ֗מָגְּ רשֶׁ֣אֲכַּ הּמָּ֜עִ וּהלֵ֨עֲתַּוַ
תחַ֥אַ הפָ֨יאֵוְ ה֙שYָׁשְׁ םירִ֤פָבְּ
וּהאֵ֥בִתְּוַ ןיִיַ֔ לבֶ֣נֵוְ ח֙מַקֶ֙
׃רעַנָֽ רעַנַּ֖הַוְ וֹל֑שִׁ הוָ֖היְ־תיבֵ

Then when she had weaned him,
she took him up with her, with
three bulls and one ephah of
flour and a bottle of wine, and
she brought him to the house of
the Lඈඋൽ in Shiloh, when he
was just a boy.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

he was just a boy ← the boy
(was) a boy.

1 Sam 1:25 וּאיבִ֥יָּוַ רפָּ֑הַ־תאֶ וּט֖חֲשְׁיִּ וַֽ
׃ילִֽעֵ־לאֶ רעַנַּ֖הַ־תאֶ

And they slaughtered the bull,
and they brought the boy to Eli.

1 Sam 1:26 ֹתּוַ U֖שְׁפְנַ יחֵ֥ ינִֹ֔דאֲ יבִּ֣ ר֙מֶא֙
תבֶצֶּ֤נִּהַ השָּׁ֗אִהָ ינִ֣אֲ ינִֹ֑דאֲ
ללֵּ֖פַּתְהִלְ הזֶ֔בָּ ה֙כָמְּעִ
׃הוָֽהיְ־לאֶ

And she said, “Please, my lord,
as you yourself live, my lord, I
am the woman who was
standing with you here, praying
to the Lඈඋൽ.

you yourself ← your soul.

praying ← to pray, but not
necessarily purposive.

1 Sam 1:27 יתִּלְלָּ֑פַּתְהִ הזֶּ֖הַ רעַנַּ֥הַ־לאֶ
יתִ֔לָאֵ֣שְׁ־תאֶ ֙ילִ הוָ֥היְ ןתֵּ֨יִּוַ

׃וֹמּֽעִמֵ יתִּלְאַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ

I prayed for this boy, and the
Lඈඋൽ granted my request which
I asked for from him.
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1 Sam 1:28 הוָ֔הילַֽ וּ֙התִּ֙לְאִשְׁהִ יכִ֗נֹאָ םגַ֣וְ
אוּה֥ היָ֔הָ רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִיָּהַ־לכָּ
םשָׁ֖ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ הוָ֑הילַֽ לוּא֖שָׁ
פ ׃הוָֽהילַ

And I have also made him over
to the Lඈඋൽ for all his days. He
was a request made to the
Lඈඋൽ.” And he worshipped the
Lඈඋൽ there.

all his days ← all his days (in)
which he is. AV differs (as long
as he liveth), with LXX, the
Vulgate and some Hebrew
manuscripts [BHS-CA]. A hé /
heth issue.

made him over ← caused to
request him, implying fulfilment
of the vow. [BDB]= made him
over.

a request made ← requested.

1 Sam 2:1 ץלַ֤עָ רמַ֔אֹתּוַ ה֙נָּחַ ללֵּ֤פַּתְתִּוַ
הוָ֑היבַּֽ ינִ֖רְקַ המָרָ֥ הוָ֔היבַּֽ ֙יבִּלִ
יתִּחְמַ֖שָׂ יכִּ֥ יבַ֔יְוֹא֣־לעַ ֙יפִּ בחַרָ֤
׃Uתֶֽעָוּשׁיבִּ

And Hannah prayed and said,
“My heart exults in the

Lඈඋൽ,
My horn has been raised by

the Lඈඋൽ,
My mouth has become

broad over my enemies,
For I have rejoiced in your

salvation.

has been raised: qal for passive
of hiphil. Compare Isa 49:11.

my mouth has become broad:
i.e. I have become triumphant.

1 Sam 2:2 ןיאֵ֣ יכִּ֣ הוָ֖היכַּ שׁוֹד֥קָ־ןיאֵ
׃וּניהYֵֽאכֵּ רוּצ֖ ןיאֵ֥וְ Uתֶּ֑לְבִּ

There is no-one holy like
the Lඈඋൽ,

For there is no-one besides
you,

Nor is there any rock like
our God.

1 Sam 2:3 ההָֹ֣בגְּ וּ֙רבְּדַתְ וּבּ֤רְתַּ־לאַ
יכִּ֣ םכֶ֑יפִּמִ קתָ֖עָ אצֵ֥יֵ ההָֹ֔בגְ
וֹל֥וְ** אלו* הוָ֔היְ ת֙וֹעדֵּ לאֵ֤
׃תוֹלֽלִעֲ וּנ֖כְּתְנִ

Do not speak profusely in
lofty words,

Nor let insolence issue from
your mouth,

For the Lඈඋൽ is a GOD of
knowledge,

And {Q: by him deeds are
weighed} [K: deeds are
not weighed].

On the ketiv, see Ex 21:8.

lofty ← high, high.

1 Sam 2:4 םילִ֖שָׁכְנִוְ םיתִּ֑חַ םירִֹ֖בּגִּ תשֶׁקֶ֥
׃ליִחָֽ וּרזְאָ֥

The bows of heroes are
shattered,

But those who once
stumbled

Have girded themselves
with strength.

bows ← bow.

shattered: in agreement with
heroes, by attraction. Compare
[Ges-HG] §146a.

1 Sam 2:5 וּרכָּ֔שְׂנִ ם֙חֶלֶּ֙בַּ םיעִ֤בֵשְׂ
ה֙רָקָעֲ־דעַ וּלּדֵ֑חָ םיבִ֖עֵרְוּ
םינִ֖בָּ תבַּ֥רַוְ העָ֔בְשִׁ הדָ֣לְיָ

׃הלָלָֽמְאֻ

The once satiated have hired
themselves out for bread,

But the hungry are no more
so.

Even the barren has borne
seven,

Whereas she who had many
sons is languishing.

1 Sam 2:6 דירִ֥וֹמ ה֑יֶּחַמְוּ תימִ֣מֵ הוָ֖היְ
׃לעַיָּֽוַ לוֹא֖שְׁ

The Lඈඋൽ kills and makes
alive;

He brings down to the grave
and raises up.

1 Sam 2:7 ליפִּ֖שְׁמַ רישִׁ֑עֲמַוּ שׁירִ֣וֹמ הוָ֖היְ
׃םמֵֽוֹרמְ־ףאַ

The Lඈඋൽ disinherits and
enriches;

He abases as well as exalts.
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1 Sam 2:8 ת֙פֹּשְׁאַמֵֽ לדָּ֗ רפָ֜עָמֵ םיקִ֨מֵ
ב֙ישִׁוֹהלְ ןוֹי֔בְאֶ םירִ֣יָ
דוֹב֖כָ אסֵּ֥כִוְ םיבִ֔ידִנְ־םעִ
ץרֶאֶ֔ יקֵצֻ֣מְ ה֙וָהילַֽ יכִּ֤ םלֵ֑חִנְיַ
׃לבֵֽתֵּ םהֶ֖ילֵעֲ תשֶׁיָּ֥וַ

He raises up the poor from
the dust

And elevates the needy
from the dung heap,

To house them with princes
And to endow them with a

throne of honour.
For the pillars of the earth

are the Lඈඋൽ's,
And on them he has set the

world.

1 Sam 2:9 ו֙ידָיסִחֲ** ודיסח* ילֵ֤גְרַ
ֹחבַּ םיעִ֖שָׁרְוּ רמֹ֔שְׁיִ וּמּדָּ֑יִ Tשֶׁ֣
ֹל־יכִּֽ ֹכבְ א֥ ׃שׁיאִֽ־רבַּגְיִ ַ´֖

He will keep the feet of {K:
the man} [Q: those] of
his grace,

But the wicked will be
destroyed in darkness,

For man will not prevail by
force.

1 Sam 2:10 ויבָ֗ירִמְ** ובירמ* וּתּחַ֣יֵ הוָ֞היְ
םעֵ֔רְיַ םיִמַ֣שָּׁבַּ ו֙ילָעָ** ולע*
ֹע־ןתֶּיִוְ ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ ןידִ֣יָ הוָ֖היְ ז֣
פ ׃וֹחֽישִׁמְ ןרֶקֶ֥ םרֵ֖יָוְ וֹכּ֔לְמַלְ

As for the Lඈඋൽ, his {Q:
adversaries} [K:
adversary] will be
broken;

He will thunder against
them in heaven.

The Lඈඋൽ will judge the
ends of the earth

And give strength to his
king

And raise the horn of his
messiah.”

them ← him. The ketiv is in
scriptio defectiva. See the plural
verb below.

will be broken: plural verb.

messiah ← anointed.

1 Sam 2:11 התָמָ֖רָהָ הנָ֛קָלְאֶ Tלֶ֧יֵּוַ
ת֙רֵשָׁמְ ה֤יָהָ רעַנַּ֗הַוְ וֹת֑יבֵּ־לעַ
׃ןהֵֹֽכּהַ ילִ֥עֵ ינֵ֖פְּ־תאֶ הוָ֔היְ־תאֶ

Then Elkanah went to Ramah, to
his house. And the boy was
serving the Lඈඋൽ before Eli the
priest.

Ramah ← the Ramah.

1 Sam 2:12 ֹל לעַ֑יָּלִבְ י֣נֵבְּ ילִ֖עֵ ינֵ֥בְוּ וּע֖דְיָ א֥
׃הוָֽהיְ־תאֶ

But Eli's sons were good-for-
nothing – they did not know the
Lඈඋൽ.

good-for-nothing ← sons of
without use.

1 Sam 2:13 םעָ֑הָ־תאֶ םינִ֖הֲֹכּהַ טפַּ֥שְׁמִוּ
רעַנַ֤ אבָ֨וּ חבַזֶ֗ ַ´בֵֹ֣ז שׁיאִ֞־לכָּ
גלֵ֛זְמַּהַוְ רשָׂ֔בָּהַ לשֵּׁ֣בַכְּ ֙ןהֵֹכּהַ
׃וֹדֽיָבְּ םיִ נַּ֖שִּׁהַ־שYׁ֥שְׁ

And it was the custom of the
priests with the people that when
any man offered a sacrifice, the
priest's servant-boy would come
while the meat was cooking,
with a three-pronged fork in his
hand.

any ← every.

offered ← sacrificed.

1 Sam 2:14 וֹא֤ דוּדּ֗בַ וֹא֣ רוֹיּ֜כִּבַ הכָּ֨הִוְ
ֹכּ רוּר֔פָּבַ וֹא֣ ת֙חַלַּ֙קַּבַ רשֶׁ֣אֲ ל֚
וֹבּ֑ ןהֵֹ֖כּהַ חקַּ֥יִ גלֵ֔זְמַּהַ הלֶ֣עֲיַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָלְ וּשׂ֣עֲיַ הכָכָּ֚
׃הYֽשִׁבְּ םשָׁ֖ םיאִ֥בָּהַ

And he would plunge it into the
pan or the cauldron or the kettle
or the pot. Everything that the
fork brought up, the priest
would take for himself. So they
did with all Israel which went
there, to Shiloh.

plunge ← strike.
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1 Sam 2:15 ב֒לֶחֵהַ־תאֶ ןוּר֣טִקְיַ ם֮רֶטֶבְּ ם֮גַּ
ר֙מַאָוְ ןהֵֹ֗כּהַ רעַנַ֣ ׀ אבָ֣וּ
רשָׂ֔בָ הנָ֣תְּ ַ´בֵֹ֔זּהַ שׁיאִ֣לָ
ֹלוְ ןהֵֹ֑כּלַ תוֹל֖צְלִ U֛מְּמִ חקַּ֧יִ־אֽ
׃יחָֽ־םאִ יכִּ֥ לשָּׁ֖בֻמְ רשָׂ֥בָּ

Also, before they burned the fat,
the priest's servant-boy would
come and say to the man who
was making a sacrifice, “Give
the meat to the priest to roast.
And he will not accept cooked
meat from you, but rather, raw.”

priest's: [CB] differs (priests').

raw ← alive, but also raw.

1 Sam 2:16 ֹיּוַ רטֵּ֨קַ שׁיאִ֗הָ וילָ֜אֵ רמֶא֨
U֔לְ־חקַ֨וְ בלֶחֵ֔הַ ם֙וֹיּכַּ ןוּר֤יטִקְיַ
׀ רמַ֥אָוְ Uשֶׁ֑פְנַ הוֶּ֖אַתְּ רשֶׁ֥אֲכַּ
ןתֵּ֔תִ התָּ֣עַ יכִּ֚ אֹ֙ל** ול*
ֹל־םאִוְ ׃הקָֽ זְחָבְ יתִּחְקַ֥ לָ א֖

And if the man said to him, “Be
sure they burn the fat
straightaway, then take for
yourself whatever your heart
desires”, then he would say {K:
to him, “No,} [Q: “No,] for you
must give it now, and if you do
not, I will take it by force.”

be sure they burn: infinitive
absolute.

heart ← soul.

1 Sam 2:17 הלָ֥וֹדגְּ םירִ֛עָנְּהַ תאטַּ֧חַ יהִ֨תְּוַ
וּ֙צאֲנִֽ יכִּ֤ הוָ֑היְ י֣נֵפְּ־תאֶ דאֹ֖מְ
׃הוָֽהיְ תחַ֥נְמִ תאֵ֖ םישִׁ֔נָאֲהָֽ

And the young men's sin was
very great before the Lඈඋൽ, for
the men despised the Lඈඋൽ's
offering.

1 Sam 2:18 י֣נֵפְּ־תאֶ תרֵ֖שָׁמְ לאֵ֕וּמשְׁוּ
׃דבָּֽ דוֹפ֥אֵ רוּג֖חָ רעַנַ֕ הוָ֑היְ

But Samuel served before the
Lඈඋൽ – a boy girded with an
ephod of fine linen.

1 Sam 2:19 וֹמּ֔אִ וֹלּ֣־השֶׂעֲתַּ ֙ןֹטקָ ליעִ֤מְוּ
המָימִ֑יָ ׀ םימִ֣יָּמִ וֹל֖ התָ֥לְעַהַוְ
ֹבּזְלִ הּשָׁ֔יאִ־תאֶ הּ֙תָוֹלעֲבַּֽ ֖´ַ
׃םימִֽיָּהַ חבַזֶ֥־תאֶ

And his mother would make him
a little coat and bring it up to
him each year when she came
up with her husband to offer the
yearly sacrifice.

each year ← from days to days.

offer ← sacrifice.

yearly ← of days.

1 Sam 2:20 הנָ֣קָלְאֶ־תאֶ ילִ֜עֵ Tרַ֨בֵוּ
הוָ֨היְ ם֩שֵׂיָ ר֙מַאָוְ וֹתּ֗שְׁאִ־תאֶוְ
ֹזּהַ השָּׁ֣אִהָ־ןמִ ע֙רַזֶ֙ U֥לְ תא֔
לאַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ הלָ֔אֵשְּׁהַ תחַתַּ֚
׃וֹמֹֽקמְלִ וּכ֖לְהָוְ הוָ֑הילַֽ

And Eli blessed Elkanah and his
wife, and he said, “May the
Lඈඋൽ appoint you seed from this
woman in return for the granted
request – the boy who has been
made over to the Lඈඋൽ.” Then
they went home.

has been made over ← he has
asked, but here as passive of
hiphil; see [BDB].

home ← to his place.

1 Sam 2:21 רהַתַּ֛וַ הנָּ֔חַ־תאֶ ה֙וָהיְ דקַ֤ פָ־יכִּֽ
יתֵּ֣שְׁוּ םינִ֖בָ־השYָֽׁשְׁ דלֶתֵּ֥וַ
לאֵ֖וּמשְׁ רעַנַּ֥הַ לדַּ֛גְיִּוַ תוֹנ֑בָ
ס ׃הוָֽהיְ־םעִ

Then the Lඈඋൽ visited Hannah,
and she conceived and bore
three sons and two daughters.
And the boy, Samuel, grew up in
fellowship with the Lඈඋൽ.

1 Sam 2:22 ת֩אֵ עמַ֗שָׁוְ דאֹ֑מְ ןקֵ֣ זָ ילִ֖עֵוְ
ו֙ינָבָּ ןוּשׂ֤עֲיַ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ
תאֵ֤וְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָלְ
םישִׁ֔נָּהַ־תאֶ ֙ןוּבכְּשְׁיִ־רשֶֽׁאֲ
ֹצּהַ ׃דעֵֽוֹמ להֶאֹ֥ חתַפֶּ֖ תוֹא֔בְ֣

Now Eli was very old, and he
heard everything that his sons
did to the whole of Israel, and
that they lay with the women
who served at the entrance to
the tent of contact.

the tent of contact: see Ex 27:21.
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1 Sam 2:23 ֹיּוַ ןוּשׂ֖עֲתַ המָּלָ֥ םהֶ֔לָ רמֶא֣
יכִ֤נֹאָ רשֶׁ֨אֲ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בָדְּכַּ
םיעִ֔רָ םכֶ֣ירֵבְדִּ־תאֶ µַ֙מֵֹ֙שׁ
׃הלֶּאֵֽ םעָ֥הָ־לכָּ תאֵ֖מֵ

And he said to them, “Why are
you doing such things? For I
hear about your bad behaviour
from all of this people.

such things ← as these things.

behaviour ← things.

1 Sam 2:24 הבָ֤וֹט־אוֹלֽ יכִּ֠ ינָ֑בָּ לאַ֖
µַמֵֹ֔שׁ יכִ֣נֹאָ רשֶׁ֣אֲ ה֙עָמֻשְּׁהַ
׃הוָֽהיְ־םעַ םירִ֖בִעֲמַ

No, my sons, for it is not a good
report that I hear about you,
making the Lඈඋൽ's people
transgress.

1 Sam 2:25 וֹל֣לְפִֽוּ שׁ֙יאִלְ שׁיאִ֤ אטָ֨חֱיֶ־םאִ
ה֙וָהילַֽ םאִ֤וְ םיהYִ֔אֱ
וֹל֑־ללֶּפַּתְיִ ימִ֖ שׁיאִ֔־אטָחֱיֶֽ
ֹלוְ םהֶ֔יבִאֲ לוֹק֣לְ וּ֙עמְשְׁיִ א֤
׃םתָֽימִהֲלַ הוָ֖היְ ץפֵ֥חָ־יכִּֽ

If a man sins against another,
then God will judge him, but if a
man sins against the Lඈඋൽ, who
will pray for him?” But they
would not heed their father, and
consequently the Lඈඋൽ wished
to put them to death.

God: AV differs (the judge). The
verb is singular, militating for
God rather than judges. Contrast
Ex 21:6, Ex 22:8, Ex 22:9, Ex
22:28.

heed ← hear the voice of.

and consequently ← when, ↴

1 Sam 2:26 לדֵ֖גָוְ Tלֵֹ֥ה לאֵ֔וּמשְׁ רעַנַּ֣הַוְ
םגַ֖וְ הוָ֔היְ־םעִ םגַּ֚ בוֹט֑וָ
ס ׃םישִֽׁנָאֲ־םעִ

And the boy, Samuel, kept
growing and was approved of by
both the Lඈඋൽ and men.

↳ because, but explicative and
developmental rather than the
causative because.

1 Sam 2:27 ֹביָּוַ ילִ֑עֵ־לאֶ םיהYִ֖אֱ־שׁיאִ א֥
ֹיּוַ ֹכּ וילָ֗אֵ רמֶא֣ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚

Uיבִ֔אָ תיבֵּ֣־לאֶ ֙יתִילֵ֙גְנִ הY֤גְנִהֲ
תיבֵ֥לְ םיִרַ֖צְמִבְּ םתָ֥וֹיהְבִּֽ
ֹערְפַּ ׃הֽ

And a man of God came to Eli
and said to him, “This is what
the Lඈඋൽ says: ‘Was I not
clearly revealed to the house of
your father when they were in
Egypt in Pharaoh's house?

this is what ← thus.

was I not clearly revealed:
infinitive absolute.

1 Sam 2:28 ֹחבָוּ יטֵ֨בְשִׁ־לכָּמִ וֹתאֹ֠ ר֣
תוֹל֣עֲלַ ןהֵֹ֔כלְ ֙ילִ לאֵ֥רָשְׂיִ
ֹטקְ ריטִ֥קְהַלְ יחִ֗בְּזְמִ־לעַֽ תרֶ֛
ה֙נָתְּאֶוָֽ ינָ֑פָלְ דוֹפ֖אֵ תאשֵׂ֥לָ
ינֵ֥בְּ ישֵּׁ֖אִ־לכָּ־תאֶ Uיבִ֔אָ תיבֵ֣לְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And did I not choose him from
all the tribes of Israel to be a
priest to me? – to offer on my
altar, to burn incense, to wear
the ephod before me, and did I
not allocate all the fire-offerings
of the sons of Israel to your
father's house?

choose: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

allocate ← give.

1 Sam 2:29 ֙יחִבְזִבְּ וּט֗עֲבְתִ המָּלָ֣
ןוֹע֑מָ יתִיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔חָנְמִבְוּ
ינִּמֶּ֔מִ U֙ינֶ֙בָּ־תאֶ דבֵּ֤כַתְּוַ
תישִׁ֛ארֵמֵ םכֶ֗אֲירִֽבְהַלְ
׃ימִּֽעַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ תחַ֥נְמִ־לכָּ

Why are you recalcitrant about
my sacrifice and my meal-
offering which I commanded in
my dwelling place, and why
have you honoured your sons
more than me by making
yourselves fat with the
beginning of all the offerings of
my people Israel?’

by making yourselves fat:
gerundial use of the infinitive.

offerings ← meal-offering, but
sometimes wider usage.
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1 Sam 2:30 ֒לאֵרָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֮וָהיְ־םאֻנְ ןכֵ֗לָ
תיבֵ֣וּ U֙תְיבֵּֽ יתִּרְמַ֔אָ רוֹמ֣אָ
םלָ֑וֹע־דעַ ינַ֖פָלְ וּכ֥לְּהַתְיִ Uיבִ֔אָ
ילִּ֔ הלָילִ֣חָ ה֙וָהיְ־םאֻנְ התָּ֤עַוְ
׃וּלּקָֽ יֵ יזַֹ֥בוּ דבֵּ֖כַאֲ ידַ֥בְּכַמְ־יכִּֽ

Therefore the Lඈඋൽ God of
Israel says, ‘I have explicitly
said to your house and to the
house of your father that they
should walk before me age-
abidingly. And now, says the
Lඈඋൽ, far be it from me, for I
will honour those who honour
me, and those who despise me
will be held in contempt.

I have explicitly said: infinitive
absolute.

1 Sam 2:31 ֙יתִּעְדַ גָֽוְ םיאִ֔בָּ םימִ֣יָ ה֙נֵּהִ
ֹרזְ־תאֶ ֹרזְ־תאֶוְ U֔עֲ֣ ֖µַ ֵּ֣תיב
׃Uתֶֽיבֵבְּ ןקֵ֖ זָ תוֹי֥הְמִֽ Uיבִ֑אָ

Behold, the days are coming
when I will cut off your arm and
the arm of the house of your
father, so that there will not be
an old man in your house.

arm (2x): with different pointing,
seed.

1 Sam 2:32 ֹכבְּ ןוֹע֔מָ רצַ֣ תָּ֙טְבַּהִוְ ל֥
לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ביטִ֖ייֵ־רשֶׁאֲ
ֹלוְ U֖תְיבֵבְּ ןקֵ֛ זָ היֶ֥הְיִ־אֽ
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And you will see distress in my
dwelling place, in everything
regarding which it has been
treating Israel well, and there
will not be an old man in your
house at any time.

distress in: or an adversary of.

at any time ← all the days.

1 Sam 2:33 ֹל שׁיאִ֗וְ םעִ֣מֵ U֙לְ תירִ֤כְאַ־אֽ
Uינֶ֖יעֵ־תאֶ תוֹלּ֥כַלְ יחִ֔בְּזְמִ
Uשֶׁ֑פְנַ־תאֶ בידִ֣אֲלַוְ
וּתוּמ֥יָ U֖תְיבֵּ תיבִּ֥רְמַ־לכָוְ

׃םישִֽׁנָאֲ

But I will not cut anyone of
yours off from my altar when I
waste your eyes away and wear
your heart down, and at every
increase in your house, men will
die.

heart ← soul.

1 Sam 2:34 אֹ֙ביָ רשֶׁ֤אֲ תוֹא֗הָ U֣לְּ־הזֶוְ
ינִ֖פְחָ־לאֶ Uינֶ֔בָ י֣נֵשְׁ־לאֶ
וּתוּמ֥יָ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ סחָ֑נְיפִֽוּ

׃םהֶֽינֵשְׁ

And this will be the sign to you,
which will come on your two
sons, on Hophni and Phinehas.
On one day the two of them will
die.

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 2:35 רשֶׁ֛אֲכַּ ןמָ֔אֱנֶ ןהֵֹ֣כּ ֙ילִ יתִ֥מֹיקִהֲוַ
יתִינִ֤בָוּ השֶׂ֑עֲיַ ישִׁ֖פְנַבְוּ יבִ֥בָלְבִּ
Tלֵּ֥הַתְהִוְ ןמָ֔אֱנֶ תיִבַּ֣ וֹ֙ל
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ יחִ֖ישִׁמְ־ינֵֽפְלִ

And I will raise up a faithful
priest to myself, who will act
according to what is in my heart
and in my soul, and I will build
a faithful house for him, and he
will walk before my anointed at
all times.

anointed: or messiah.

at all times ← all the days.

1 Sam 2:36 א֙וֹביָ U֔תְיבֵ֣בְּ ר֙תָוֹנּהַ־לכָּ היָ֗הָוְ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְ ףסֶכֶּ֖ תרַוֹג֥אֲלַ וֹל֔ ת֣
אנָ֛ ינִחֵ֥פָסְ רמַ֗אָוְ םחֶלָ֑־רכַּכִוְ

ֹכאֱלֶ תוֹנּ֖הֻכְּהַ תחַ֥אַ־לאֶ ל֥
ס ׃םחֶלָֽ־תפַּ

And it will come to pass that
everyone who remains in your
house will come to bow down
before him for an agorah of
silver and a loaf of bread, and he
will say, «Admit me, please, to
one of the priestly offices, so
that I may eat a piece of
bread.» ’ ”

agorah: a small coin.

1 Sam 3:1 תרֵ֥שָׁמְ לאֵ֛וּמשְׁ רעַנַּ֧הַוְ
ילִ֑עֵ ינֵ֣פְלִ הוָ֖היְ־תאֶ
םימִ֣יָּבַּ ר֙קָיָ ה֤יָהָ הוָ֗היְ־רבַדְוּ

ס ׃ץרָֽפְנִ ןוֹז֖חָ ןיאֵ֥ םהֵ֔הָ

And Samuel the boy served the
Lඈඋൽ before Eli, and the word
of the Lඈඋൽ was precious in
those days, and visions were
infrequent.

visions were infrequent ← there
was no vision bursting forth /
common.
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1 Sam 3:2 בכֵֹ֣שׁ ילִ֖עֵוְ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ֙יהִיְ וַֽ
וּלּחֵ֣הֵ ו֙ינָיעֵוְ** וניעו* וֹמֹ֑קמְבִּ
ֹל תוֹה֔כֵ ׃תוֹאֽרְלִ לכַ֖וּי א֥

And it came to pass at that time,
when Eli was lying down in his
place, and {Q: his eyes} [K: his
eye] had begun to become dim,
and he could not see,

The ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré;. The verb is plural.

at that time ← on that day.

1 Sam 3:3 הבֶּ֔כְיִ םרֶטֶ֣ ם֙יהYִאֱ רנֵ֤וְ
הוָ֔היְ לכַ֣יהֵבְּ בכֵֹ֑שׁ לאֵ֖וּמשְׁוּ

פ ׃םיהYִֽאֱ ןוֹר֥אֲ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ

and before the lamp of God
went out, while Samuel was
lying down in the temple of the
Lඈඋൽ where the ark of God was,

AV differs, associating the
clauses differently.

1 Sam 3:4 לאֵ֖וּמשְׁ־לאֶ הוָ֛היְ ארָ֧קְיִּוַ
ֹיּוַ ׃ינִנֵּֽהִ רמֶא֥

that the Lඈඋൽ called out to
Samuel. And he said, “Here I
am”,

here I am ← behold me.

1 Sam 3:5 ֹיּוַ ילִ֗עֵ־לאֶ ץרָ֣ יָּוַ ֙ינִנְהִ רמֶא֤
ֹיּוַ ילִּ֔ תָארָ֣קָ־יכִּֽ רמֶא֥
ֹל Tלֶ֖יֵּוַ בכָ֑שְׁ בוּשׁ֣ יתִארָ֖קָ־אֽ
ס ׃בכָּֽשְׁיִּוַ

and he ran to Eli and said, “Here
I am, for you have called me.”
But he said, “I didn't call you.
Lie down again.” So he went
back and lay down.

here I am ← behold me.

1 Sam 3:6 ֹיּוַ ֹרקְ הוָ֗היְ ףסֶ֣ ֒לאֵוּמשְׁ ד֮וֹע א֣
ילִ֔עֵ־לאֶ Tלֶ֣יֵּוַ ל֙אֵוּמשְׁ םקָ ֤יָּוַ
ֹיּוַ ילִ֑ תָארָ֖קָ יכִּ֥ ינִ֔נְהִ רמֶא֣
ֹיּוַ ֹל רמֶא֛ בוּשׁ֥ ינִ֖בְ יתִארָ֥קָ־אֽ

׃בכָֽשְׁ

Then the Lඈඋൽ called him again:
“Samuel.” And Samuel got up
and went to Eli and said, “Here I
am, for you have called me.”
But he said, “I did not call you,
my son. Lie down again.”

again ← yet again. The words
reinforce each other, but they do
not add a time. The third time is
in 1 Sam 3:8.

here I am ← behold me.

1 Sam 3:7 הוָ֑היְ־תאֶ עדַ֣יָ םרֶטֶ֖ לאֵ֕וּמשְׁוּ
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ וילָ֖אֵ הלֶ֥גָּיִ םרֶטֶ֛וְ

Now Samuel did not yet know
the Lඈඋൽ, and it was before the
word of the Lඈඋൽ had been
revealed to him.

1 Sam 3:8 ֹיּוַ ל֮אֵוּמשְׁ־אֹרקְ הוָ֥היְ ףסֶ֨
ילִ֔עֵ־לאֶ Tלֶ֣יֵּוַ ם֙קָיָּ֙וַ ת֒ישִׁלִשְּׁבַּ
ֹיּוַ ןבֶ֣יָּוַ ילִ֑ תָארָ֖קָ יכִּ֥ ינִ֔נְהִ רמֶא֣
׃רעַנָּֽלַ ארֵֹ֥ק הוָ֖היְ יכִּ֥ ילִ֔עֵ

And the Lඈඋൽ called Samuel
again – a third time. And he got
up and went to Eli and said,
“Here I am, for you have called
me.” And Eli understood that
the Lඈඋൽ had been calling the
boy.

here I am ← behold me.

1 Sam 3:9 ֹיּוַ Tלֵ֣ ל֮אֵוּמשְׁלִ ילִ֣עֵ רמֶא֨
Uילֶ֔אֵ ארָ֣קְיִ־םאִ ה֙יָהָוְ ב֒כָשְׁ
µַמֵֹ֖שׁ יכִּ֥ הוָ֔היְ רבֵּ֣דַּ תָּ֙רְמַאָֽוְ
בכַּ֖שְׁיִּוַ לאֵ֔וּמשְׁ Tלֶ֣יֵּוַ Uדֶּ֑בְעַ
׃וֹמֽוֹקמְבִּ

And Eli said to Samuel, “Go and
lie down, and it will be the case
that if he calls you, you will say,
‘Speak, Lඈඋൽ, for your servant
is listening.’ ” So Samuel went
back and lay down in his place.

1 Sam 3:10 ֹביָּוַ ארָ֥קְיִּוַ בצַּ֔יַתְיִּוַ ה֙וָהיְ א֤
׀ לאֵ֣וּמשְׁ םעַפַ֖בְּ־םעַפַֽכְ
ֹיּוַ לאֵ֑וּמשְׁ רבֵּ֔דַּ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
פ ׃Uדֶּֽבְעַ µַמֵֹ֖שׁ יכִּ֥

And the Lඈඋൽ came and stood
there and called as the previous
times, “Samuel, Samuel.” And
Samuel said, “Speak, for your
servant is listening.”

as the previous times ← as time
on time.
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1 Sam 3:11 ֹיּוַ הנֵּ֧הִ לאֵ֔וּמשְׁ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
לאֵ֑רָשְׂיִבְּ רבָ֖דָ השֶֹׂ֥ע יכִ֛נֹאָ
ֹשׁ־לכָּ ר֙שֶׁאֲ הנָילֶּ֖צִתְּ וֹע֔מְ֣
׃וינָֽזְאָ יתֵּ֥שְׁ

And the Lඈඋൽ said to Samuel, “I
am about to do something in
Israel at which the two ears of
everyone who hears it will
tingle.

I am about to ← behold me.

1 Sam 3:12 ילִ֔עֵ־לאֶ םיקִ֣ אָ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ
יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛
׃הלֵּֽכַוְ לחֵ֖הָ וֹת֑יבֵּ־לאֶ

On that day I will fulfil
everything against Eli which I
have spoken against his house. I
will make a start and I will bring
it to its conclusion.

against (2x): taking ֶלעַ ≡ לא ,
which is common. AV differs in
the second case (concerning).

I will make a start and I will
bring it to its conclusion:
infinitives absolute ↴

1 Sam 3:13 ינִ֛אֲ טפֵֹ֥שׁ־יכִּֽ וֹל֔ יתִּדְ גַּ֣הִוְ
ֺועֲבַּ םלָ֑וֹע־דעַ וֹת֖יבֵּ־תאֶ ן֣
ם֙הֶלָ םילִ֤לְקַֽ מְ־יכִּֽ עדַ֗יָ־רשֶׁאֲ
ֹלוְ וינָ֔בָּ ׃םבָּֽ ההָ֖כִ א֥

For I have told him that I am
about to judge his house age-
abidingly for the iniquity which
he has known about, for {P: his
sons are cursing God} [M: his
sons are bringing a curse on
themselves], but he has not
admonished them.

↳ in the role of finite verbs.

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= וינב םיהלא םיללקמ .
AV differs.

1 Sam 3:14 ילִ֑עֵ תיבֵ֣לְ יתִּעְבַּ֖שְׁנִ ןכֵ֥לָוְ
ֺועֲ רפֵּ֞כַּתְיִ־םאִֽ ילִ֛עֵ־תיבֵּ ן֧
׃םלָֽוֹע־דעַ החָ֖נְמִבְוּ חבַזֶ֥בְּ

Therefore I have sworn to the
house of Eli that the iniquity of
the house of Eli will certainly
not be expiated by sacrifice or
offering age-abidingly.”

will certainly not be expiated ←
if it is expiated, standing for if it
is ... may God do this to me.
Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

offering: see 1 Sam 2:29.

1 Sam 3:15 ֹבּהַ־דעַ ל֙אֵוּמשְׁ בכַּ֤שְׁיִּוַ רקֶ֔
הוָ֑היְ־תיבֵּ תוֹת֣לְדַּ־תאֶ חתַּ֖פְיִּוַ
דיגִּ֥הַמֵ ארֵ֔יָ לאֵ֣וּמשְׁוּ

׃ילִֽעֵ־לאֶ האָ֖רְמַּהַ־תאֶ

And Samuel lay down until the
morning, when he opened the
doors of the house of the Lඈඋൽ,
but Samuel was afraid to tell the
vision to Eli.

1 Sam 3:16 לאֵ֔וּמשְׁ־תאֶ ֙ילִעֵ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ ֹיּוַ ינִ֑בְּ לאֵ֣וּמשְׁ רמֶא֖ רמֶא֖

׃ינִנֵּֽהִ

And Eli called Samuel and said,
“Samuel, my son”, and he said,
“Here I am.”

here I am ← behold me.

1 Sam 3:17 ֹיּוַ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ המָ֤ רמֶא֗
ֹכּ ינִּמֶּ֑מִ דחֵ֖כַתְ אנָ֥־לאַ Uילֶ֔אֵ ה֣
ֹכוְ ם֙יהYִאֱ U֤לְּ־השֶׂעֲיַ ףיסִ֔וֹי ה֣

רבָ֔דָּ י֙נִּמֶּ֙מִ דחֵ֤כַתְּ־םאִ
׃Uילֶֽאֵ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ רבָ֖דָּהַ־לכָּמִ

And he said, “What is the thing
which he has said to you? Please
do not conceal it from me. May
God do such-and-such to you
and add such-and-such if you
conceal from me anything of the
whole thing which he said to
you.”

This verse and 2 Sam 3:35
contain the oath formula for
strong denial in full (often
abbreviated to simply if I do ...
with no apodosis). The “do such-
and-such” may refer to cutting in
pieces, Gen 15:10.

1 Sam 3:18 ל֙אֵוּמשְׁ וֹל֤־דגֶּיַּוַ
ֹלוְ םירִ֔בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ דחֵ֖כִ א֥
בוֹטּ֥הַ אוּה֔ הוָ֣היְ רמַ֕אֹיּוַ וּנּמֶּ֑מִ
פ ׃השֶֽׂעֲיַ ונָ֖יעֵבְּ

So Samuel told him all the
words, and he did not conceal
anything from him. And he said,
“It is the Lඈඋൽ. May he do what
is right in his sight.”
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1 Sam 3:19 ה֣יָהָ ה֙וָהיוַֽ לאֵ֑וּמשְׁ לדַּ֖גְיִּוַ
ֹלוְ וֹמּ֔עִ וירָ֖בָדְּ־לכָּמִ ליפִּ֥הִ־אֽ
׃הצָרְאָֽ

And Samuel grew up, and the
Lඈඋൽ was with him, and he did
not let any of his words fall on
the ground.

he ... his: (in view of the next
verse) the Lਏ did not let any
of Samuel's words fall on the
ground.

any ← of every.

1 Sam 3:20 ןדָּ֖מִ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ ע֙דַ֙יֵּוַ
ןמָ֣אֱנֶ יכִּ֚ עבַשָׁ֑ ראֵ֣בְּ־דעַוְ

׃הוָֽהילַ איבִ֖נָלְ לאֵ֔וּמשְׁ

And all Israel from Dan to
Beersheba knew that Samuel
had been confirmed as a prophet
of the Lඈඋൽ.

1 Sam 3:21 ֹיּוַ הY֑שִׁבְ האֹ֣רָהֵלְ הוָ֖היְ ףסֶ֥
לאֵ֛וּמשְׁ־לאֶ הוָ֧היְ הלָ֨גְנִ־יכִּֽ
פ ׃הוָֽהיְ רבַ֥דְבִּ וֹל֖שִׁבְּ

Then the Lඈඋൽ appeared again
in Shiloh, for the Lඈඋൽ was
revealed to Samuel in Shiloh
with the word of the Lඈඋൽ.

1 Sam 4:1 לאֵ֖וּמשְׁ־רבַדְ יהִ֥יְוַ
ל֩אֵרָשְׂיִ אצֵ֣יֵּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָלְ
המָ֗חָלְמִּלַ םיתִּ֜שְׁלִפְּ תארַ֨קְלִ
רזֶעֵ֔הָ ןבֶאֶ֣הָ־לעַ וּ֙נחֲיַּ וַֽ
׃קפֵֽאֲבַ וּנ֥חָ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ

And Samuel's word came to all
of Israel, and Israel went out to
war against the Philistines, and
they encamped at Eben-Ezer,
whereas the Philistines
encamped in Aphek.

came ← became.

1 Sam 4:2 תארַ֣קְלִ םיתִּ֜שְׁלִפְ וּכ֨רְעַיַּוַ
המָ֔חָלְמִּהַ שֹׁ֙טּתִּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ
םיתִּ֑שְׁלִפְ י֣נֵפְלִ לאֵ֖רָשְׂיִ ףגֶ נָּ֥יִּוַ
הדֶ֔שָּׂבַּ ה֙כָרָעֲמַּֽבַ וּכּ֤יַּוַ
׃שׁיאִֽ םיפִ֖לָאֲ תעַבַּ֥רְאַכְּ

And the Philistines lined
themselves up against Israel, and
the war spread, and Israel was
defeated when confronting the
Philistines, who struck down
about four thousand men in
battle-array in the field.

spread: perhaps broke out, but
the usual meaning of the verb is
to leave, abandon.

1 Sam 4:3 ֹביָּוַ ה֒נֶחֲמַּהַֽ־לאֶ ם֮עָהָ א֣
ֹיּוַ המָּלָ֣ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ וּ֙רמְאֽ
י֣נֵפְלִ םוֹיּ֖הַ הוָ֛היְ וּנפָ֧גָנְ
הY֗שִּׁמִ וּנילֵ֣אֵ החָ֧קְנִ םיתִּ֑שְׁלִפְ
ֹביָוְ הוָ֔היְ תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲ־תאֶ א֣
׃וּניבֵֽיְאֹ ףכַּ֥מִ וּנעֵ֖שִֹׁיוְ וּנבֵּ֔רְקִבְ

And the people went to the
camp, and the elders of Israel
asked, “Why has the Lඈඋൽ
defeated us today when
confronting the Philistines? Let
us fetch the ark of the covenant
of the Lඈඋൽ from Shiloh, so that
it comes right in among us and
saves us from the hand of our
enemies.”

fetch ← take to us.

right in among us ← into our
midst.

1 Sam 4:4 וּא֣שְׂיִּוַ הY֔שִׁ ם֙עָהָ חלַ֤שְׁיִּוַ
הוָ֛היְ־תירִבְּ ןוֹר֧אֲ תאֵ֣ םשָּׁ֗מִ
םשָׁ֞וְ םיבִ֑רֻכְּהַ בשֵֹׁ֣י תוֹא֖בָצְ
תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲ־םעִ ילִ֗עֵ־ינֵֽבְ י֣נֵשְׁ
׃סחָֽנְיפִֽוּ ינִ֖פְחָ םיהYִ֔אֱהָ

So the people sent men to
Shiloh, and they brought from
there the ark of the covenant of
the Lඈඋൽ of hosts – with him
dwelling between the cherubim
– and Eli's two sons were there
with the ark of the covenant of
God, Hophni and Phinehas.

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 4:5 ה֙וָהיְ־תירִבְּ ןוֹר֤אֲ אוֹב֨כְּ יהִ֗יְוַ
וּערִ֥יָּוַ הנֶ֔חֲמַּהַֽ־לאֶ
הלָ֑וֹדגְ העָ֣וּרתְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָ
ֹהתֵּוַ ׃ץרֶאָֽהָ ם֖

And it came to pass when the
ark of the covenant of the Lඈඋൽ
came to the camp that all Israel
raised a loud shout, and the land
was in commotion.

raised ← shouted.

was in commotion: niphal of
םוּה , not qal of ָםמַה , the former

lacking in [AnLx] p.750.
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1 Sam 4:6 לוֹק֣־תאֶ ם֙יתִּשְׁלִפְ וּע֤מְשְׁיִּוַ
ֹיּוַ העָ֔וּרתְּהַ לוֹק֣ המֶ֠ וּר֔מְא֣
ֹזּהַ הלָ֛וֹדגְּהַ העָ֧וּרתְּהַ תא֖
יכִּ֚ וּע֔דְ֣ יֵּוַ םירִ֑בְעִהָ ה֣נֵחֲמַבְּ
׃הנֶֽחֲמַּהַֽ־לאֶ אבָּ֖ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ

And the Philistines heard the
sound of the shouting, and they
said, “What is this sound of loud
shouting in the camp of the
Hebrews?” And they became
aware that the ark of the Lඈඋൽ
had come into the camp.

1 Sam 4:7 וּר֔מְאָ יכִּ֣ םיתִּ֔שְׁלִפְּהַ וּ֙ארְ יִּֽוַ
הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ םיהYִ֖אֱ אבָּ֥
ֹל יכִּ֣ וּנלָ֔ יוֹא֣ וּ֙רמְאֹיּוַ התָ֛יְהָ א֥
ֹזכָּ ֹשׁלְשִׁ לוֹמ֥תְאֶ תא֖ ׃םֽ

And the Philistines were afraid,
for they said, “God has come
into the camp.” And they said,
“Woe to us, because it wasn't
like this in the past.

in the past ← yesterday (and)
the day before yesterday.

1 Sam 4:8 ד֛יַּמִ וּנלֵ֔יצִּיַ ימִ֣ וּנלָ֔ יוֹא֣
הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖ידִּאַהָ םיהYִ֥אֱהָ
םיכִּ֧מַּהַ םיהYִ֗אֱהָ םהֵ֣ הלֶּאֵ֧
הכָּ֖מַ־לכָבְּ םיִרַ֛צְמִ־תאֶ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

Woe to us. Who can deliver us
from the hand of these great
gods? They are the gods which
struck Egypt with every kind of
blow in the desert.

1 Sam 4:9 ם֙ישִׁנָאֲלַֽ וּי֤הְוִֽ וּק֞זְּחַתְהִֽ
םירִ֔בְעִלָ וּד֣בְעַתַּ ןפֶּ֚ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
םתֶ֥ייִהְוִ םכֶ֑לָ וּד֖בְעָ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃םתֶּֽמְחַלְנִוְ םישִׁ֖נָאֲלַ

Strengthen yourselves and
become men, you Philistines, so
as not to become servants to the
Hebrews, in the way they have
been servants to you, and
become men, and fight.”

1 Sam 4:10 ףגֶ נָּ֤יִּוַ םיתִּ֗שְׁלִפְ וּמ֣חֲלָּיִּוַ
וילָ֔הָאֹלְ שׁיאִ֣ וּ֙סנֻ֙יָּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ
דאֹ֑מְ הלָ֣וֹדגְּ הכָּ֖מַּהַ יהִ֥תְּוַ
ףלֶאֶ֖ םישYִׁ֥שְׁ לאֵ֔רָשְׂיִּמִ ל֙פֹּיִּוַ
׃ילִֽגְרַ

And the Philistines fought, and
Israel was defeated, and each
fled to his tent, and the blow
was very heavy, and thirty
thousand of Israel's infantry fell.

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

heavy ← great.

1 Sam 4:11 ינֵ֤שְׁוּ חקָ֑ לְנִ םיהYִ֖אֱ ןוֹר֥אֲוַ
׃סחָֽנְיפִֽוּ ינִ֖פְחָ וּתמֵ֔ ֙ילִעֵ־ינֵֽבְ

And the ark of God was taken,
and Eli's two sons died – Hophni
and Phinehas.

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 4:12 הכָ֔רָעֲמַּ֣הַמֵ ֙ןמִיָנְבִּ־שׁיאִ ץרָ ֤יָּוַ
ֹביָּוַ וידָּ֣מַוּ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ הY֖שִׁ א֥

׃וֹשֽׁאֹר־לעַ המָ֖דָאֲוַ םיעִ֔רֻקְ

Then a Benjaminite ran from the
battle-line and came to Shiloh
on that day, with his clothing
torn and earth on his head.

1 Sam 4:13 בשֵֹׁ֨י ילִעֵ֠ ה֣נֵּהִוְ אוֹב֗יָּוַ
T֙רֶדֶּ֙ דיַ֥** ךי* אסֵּ֜כִּהַ־לעַֽ
לעַ֖ דרֵ֔חָ וֹ֙בּלִ היָ֤הָ־יכִּֽ הפֶּ֔צַמְ
אבָּ֚ שׁיאִ֗הָוְ םיהYִ֑אֱהָ ןוֹר֣אֲ
קעַ֖זְתִּוַ ריעִ֔בָּ דיגִּ֣הַלְ
׃ריעִֽהָ־לכָּ

And when he arrived, he saw Eli
sitting on a seat {Q: at the side
of} [K: and he struck] the road
keeping a look out, for his heart
was trembling about the ark of
God, and when the man came to
give a report in the city, all the
city shouted out.

Many manuscripts support the
qeré.

he saw ← behold.
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1 Sam 4:14 הקָ֔עָצְּהַ לוֹק֣־תאֶ ֙ילִעֵ עמַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ הזֶּ֑הַ ןוֹמ֖הָהֶ לוֹק֥ המֶ֛ רמֶא֕
ֹביָּוַ רהַ֔מִ שׁיאִ֣הָוְ ׃ילִֽעֵלְ דגֵּ֥יַּוַ א֖

And Eli heard the sound of the
shouting, and he said, “What is
this sound of commotion?” And
the man quickly came and told
Eli.

quickly came ← hastened and
came.

1 Sam 4:15 הנָ֑שָׁ הנֶ֖מֹשְׁוּ םיעִ֥שְׁתִּ־ןבֶּ ילִ֕עֵוְ
ֹלוְ המָקָ֔ וינָ֣יעֵוְ ׃תוֹאֽרְלִ לוֹכ֖יָ א֥

Now Eli was ninety-eight years
old, and his eyes were unable to
focus, and he could not see.

unable to focus ← fixed.

1 Sam 4:16 ֹיּוַ ֙יכִנֹאָֽ ילִ֗עֵ־לאֶ שׁיאִ֜הָ רמֶא֨
ינִ֕אֲוַ הכָ֔רָעֲמַּהַ־ןמִ אבָּ֣הַ
םוֹיּ֑הַ יתִּסְנַ֣ הכָ֖רָעֲמַּהַ־ןמִ
ֹיּוַ ׃ינִֽבְּ רבָ֖דָּהַ היָ֥הָ־המֶֽ רמֶא֛

And the man said to Eli, “I am
the one who has come from the
battle-line, and I fled from the
battle-line today.” And he said,
“What was the outcome, my
son?”

outcome ← thing, word.

1 Sam 4:17 ֹיּוַ רשֵּׂ֜בַמְהַֽ ןעַיַּ֨וַ סנָ֤ רמֶא֗
םגַ֛וְ םיתִּ֔שְׁלִפְ י֣נֵפְלִ ל֙אֵרָשְׂיִ

םעָ֑בָ התָ֣יְהָ הלָ֖וֹדגְ הפָ֥גֵּמַ
֙ינִפְחָ וּתמֵ֗ Uינֶ֜בָ ינֵ֨שְׁ־םגַוְ
םיהYִ֖אֱהָ ןוֹר֥אֲוַ סחָ֔נְיפִ֣וּ
פ ׃החָקָֽ לְנִ

And the messenger replied and
said, “Israel has fled before the
Philistines, and there was also a
great massacre among the
people, and also your two sons
died, Hophni and Phinehas, and
the ark of God was captured.”

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 4:18 ןוֹר֣אֲ־תאֶ ׀ וֹר֣יכִּזְהַכְּ יהִ֞יְוַ
אסֵּכִּהַ֠־לעַמֵֽ לפֹּ֣יִּוַ םיהYִ֗אֱהָ
ֹחאֲ רעַשַּׁ֗הַ ד֣יַ ׀ דעַ֣בְּ תינִּ֜רַ֨
תמֹ֔יָּוַ וֹ֙תּקְרַפְמַ רבֵ֤שָּׁתִּוַ
אוּה֛וְ דבֵ֑כָוְ שׁיאִ֖הָ ןקֵ֥ זָ־יכִּֽ
םיעִ֥בָּרְאַ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ טפַ֥שָׁ
׃הנָֽשָׁ

And it came to pass, when he
mentioned the ark of God, that
he fell from his seat backwards
through the side of the gate, and
his neck was broken, and he
died, for the man was old and
heavy. And he had judged Israel
for forty years.

1 Sam 4:19 הרָ֣הָ ס֮חָנְיפִּ־תשֶׁאֵֽ וֹת֣לָּכַוְ
העָ֔מֻשְּׁהַ־תאֶ עמַ֣שְׁתִּוַ ת֒לַלָ
םיהYִ֔אֱהָ ןוֹר֣אֲ ח֙קַלָּהִ־לאֶ
ערַ֣כְתִּוַ הּשָׁ֑יאִוְ הָימִ֖חָ תמֵ֥וּ
׃הָירֶֽצִ הָילֶ֖עָ וּכ֥פְהֶנֶ־יכִּֽ דלֶתֵּ֔וַ

And his daughter-in-law,
Phinehas's wife, was pregnant
and was on the point of giving
birth when she heard the report
of the ark of God being
captured, and that her father-in-
law and her husband were dead.
Then she sank down and gave
birth, for her labour pains had
come on over her.

Phinehas: see Ex 6:25.

giving birth ... of the ark of God
being captured: gerundial use of
the infinitive.

come on ← taken a turn.

1 Sam 4:20 ה֙נָרְבֵּ֙דַתְּוַ הּתָ֗וּמ תעֵ֣כְוּ
יכִּ֣ יאִ֖רְיתִּֽ־לאַ הָילֶ֔עָ תוֹב֣צָּנִּהַ
ֹלוְ תְּדְלָ֑יָ ןבֵ֣ התָ֖נְעָ א֥
׃הּבָּֽלִ התָשָׁ֥־אֹלוְ

And at the time of her death, the
women standing around her said
to her, “Do not be afraid, for
you have given birth to a son.”
But she did not answer, and she
did not lay it to heart.

at the time ← at about the time,
but probably without force, or
even denoting intensity.
Compare Gen 24:28, Josh 7:3,
Luke 9:28.

to heart ← (to) her heart.
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1 Sam 4:21 ד֙וֹבכָ־יאִֽ רעַנַּ֗לַ ארָ֣קְתִּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִּמִ דוֹב֖כָ הלָ֥גָּ רמֹ֔אלֵ
םיהYִ֔אֱהָ ןוֹר֣אֲ ח֙קַלָּהִ־לאֶ
׃הּשָֽׁיאִוְ הָימִ֖חָ־לאֶוְ

And she called the boy I-
Chabod, for she said, “The glory
has been removed from Israel
with the ark of God being
captured”, and because of her
father-in-law and her husband.

I-Chabod: i.e. where is the
glory?

has been removed ← has been
deported, has gone into exile.

AV differs in the extent of direct
speech.

1 Sam 4:22 ֹתּוַ לאֵ֑רָשְׂיִּמִ דוֹב֖כָ הלָ֥גָּ רמֶא֕
פ ׃םיהYִֽאֱהָ ןוֹר֥אֲ חקַ֖ לְנִ יכִּ֥

And she said, “The glory has
been removed from Israel, for
the ark of God has been
captured.”

has been removed ← has been
deported, has gone into exile.

1 Sam 5:1 ןוֹר֣אֲ תאֵ֖ וּח֔קְלָֽ ם֙יתִּשְׁלִפְוּ
רזֶעֵ֖הָ ןבֶאֶ֥מֵ וּהאֻ֛בִיְוַ םיהYִ֑אֱהָ
׃הדָוֹדּֽשְׁאַ

So the Philistines captured the
ark of God, and they brought it
from Eben-Ezer to Ashdod.

Eben-Ezer ← Eben-Haezer, the
Eben-Ezer, the stone of help.

1 Sam 5:2 ןוֹר֣אֲ־תאֶ ם֙יתִּשְׁלִפְ וּח֤קְיִּוַ
תיבֵּ֣ וֹת֖אֹ וּאיבִ֥יָּוַ םיהYִ֔אֱהָ
׃ןוֹגֽדָּ לצֶאֵ֥ וֹת֖אֹ וּגיצִּ֥יַּוַ ןוֹג֑דָּ

And the Philistines took the ark
of God and brought it to the
house of Dagon, and they set it
up next to Dagon.

1 Sam 5:3 תרָ֔חֳמָּמִֽ ם֙ידִוֹדּשְׁאַ וּמכִּ֤שְׁיַּוַ
הצָרְאַ֔ ו֙ינָפָלְ לפֵ֤נֹ ןוֹג֗דָ הנֵּ֣הִוְ
וּ֙חקְיִּוַ הוָ֑היְ ןוֹר֣אֲ ינֵ֖פְלִ
׃וֹמֽוֹקמְלִ וֹת֖אֹ וּבשִׁ֥יָּוַ ןוֹג֔דָּ־תאֶ

But when the Ashdodites got up
early next day, what they saw
was that Dagon had fallen face
down to the ground before the
ark of the Lඈඋൽ. And they took
Dagon and restored him to his
position.

what they saw was that ←
behold.

face down ← to his face.

1 Sam 5:4 ה֣נֵּהִוְ ת֒רָחֳמָּמִֽ ר֮קֶֹבּבַ וּמכִּ֣שְׁיַּוַ
ינֵ֖פְלִ הצָרְאַ֔ ו֙ינָפָלְ לפֵ֤נֹ ןוֹג֗דָ
ֹרוְ הוָ֑היְ ןוֹר֣אֲ ׀ יתֵּ֣שְׁוּ ןוֹג֜דָּ שׁא֨
ת֙וֹתרֻכְּ וידָ֗יָ תוֹפּ֣כַּ
ראַ֥שְׁנִ ןוֹג֖דָּ קרַ֥ ןתָּ֔פְמִּהַ־לאֶ
׃וילָֽעָ

Then they got up early on the
next day and saw that Dagon
had fallen face down to the
ground before the ark of the
Lඈඋൽ, and Dagon's head and the
two palms of his hands had been
cut off at the threshold – only
the trunk of Dagon was left to
him.

saw that ← behold.

face down ← to his face.

1 Sam 5:5 ֹל ןכֵּ֡־לעַ ןוֹג֜דָ ינֵ֨הֲֹכ וּ֩כרְדְיִ־אֽ
ןוֹג֛דָּ־תיבֵּ םיאִ֧בָּהַ־לכָֽוְ
דעַ֖ דוֹדּ֑שְׁאַבְּ ןוֹג֖דָּ ןתַּ֥פְמִ־לעַ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

For this reason the priests of
Dagon and all those who come
to the house of Dagon have not
been treading on the threshold of
Dagon in Ashdod up to this day.

1 Sam 5:6 הוָ֛היְ־דיַ דבַּ֧כְתִּוַ
T֤ יַּוַ םמֵּ֑שִׁיְוַ םידִ֖וֹדּשְׁאַהָ־לאֶ
םירִֹ֔חטְּבַּ** םילפעב* ם֙תָאֹ
׃הָילֶֽוּבגְּ־תאֶוְ דוֹדּ֖שְׁאַ־תאֶ

And the hand of the Lඈඋൽ
became very heavy on the
Ashdodites, and he devastated
them, and he struck them – the
people of Ashdod and its
outskirts – with {K:
haemorrhoids} [Q: tumours].

On the ketiv / qeré, see Deut
28:27.

outskirts ← borders.

1 Sam 5:7 ןכֵ֑־יכִּֽ דוֹדּ֖שְׁאַ־ישֵֽׁנְאַ וּא֥רְיִּוַ
ֹל וּר֗מְאָוְ יהYֵ֤אֱ ןוֹר֨אֲ בשֵׁ֞יֵ־אֽ
וֹ֙דיָ התָ֤שְׁקָ־יכִּֽ וּנמָּ֔עִ ל֙אֵרָשְׂיִ
׃וּניהYֵֽאֱ ןוֹג֥דָּ לעַ֖וְ וּנילֵ֔עָ

And when the men of Ashdod
saw that it was like that, they
said, “The ark of the God of
Israel will not stay with us, for
his hand has been harsh on us
and on Dagon our god.”
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1 Sam 5:8 ינֵ֨רְסַ־לכָּ־תאֶ וּ֩פסְאַיַּוַ וּח֡לְשְׁיִּוַ
ֹיּוַ םהֶ֗ילֵאֲ םיתִּ֜שְׁלִפְ וּ֙רמְאֽ
יהYֵ֣אֱ ֙ןוֹראֲלַֽ השֶׂ֗עֲנַּ־המַֽ
ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ ֹסּיִ תגַּ֣ וּר֔מְא֣ ןוֹר֖אֲ ב֔

ןוֹר֖אֲ־תאֶ וּבּסֵּ֕יַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

So they sent word, and they had
all the barons of the Philistines
gather with them, and they
asked, “What shall we do with
the ark of the God of Israel?”
And they said, “The ark of the
God of Israel shall be transferred
to Gath.” And they transferred
the ark of the God of Israel.

gather with ← gather to.

with the ark ← to the ark.

be transferred ← transfer
(intransitive). Qal for passive of
hiphil. Compare Isa 10:34.

1 Sam 5:9 יהִ֨תְּוַ וֹת֗אֹ וּבּסַ֣הֵ ׀ ירֵ֣חֲאַ יהִ֞יְוַ
ה֙מָוּהמְ ר֙יעִבָּ ׀ הוָ֤היְ־דיַ
ישֵׁ֣נְאַ־תאֶ T֙יַּוַ דאֹ֔מְ הלָ֣וֹדגְּ
ֹטקָּמִ ריעִ֔הָ לוֹד֑גָּ־דעַוְ ן֖
םילפע* םהֶ֖לָ וּר֥תְשָּׂיִּוַ
׃םירִֹֽחטְ**

Then it came to pass, after they
had transferred it, that the hand
of the Lඈඋൽ came on the city
with very great turmoil, and he
struck the men of the city, both
great and small, and {K:
haemorrhoids} [Q: tumours]
broke out on them.

On the ketiv / qeré, see Deut
28:27.

came ← became.

on them ← to them.

1 Sam 5:10 םיהYִ֖אֱהָ ןוֹר֥אֲ־תאֶ וּח֛לְּשַׁיְ וַֽ
ןוֹר֤אֲ אוֹב֨כְּ יהִ֗יְוַ ןוֹר֑קְעֶ
וּק֨עֲזְיִּוַ ןוֹר֔קְעֶ ם֙יהYִאֱהָ
֙ילַאֵ וּבּסַ֤הֵ רמֹ֗אלֵ םינִֹ֜רקְעֶהָֽ
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ֙ןוֹראֲ־תאֶ
׃ימִּֽעַ־תאֶוְ ינִתֵ֖ימִהֲלַ

Then they sent the ark of God to
Ekron, and it came to pass when
the ark of God arrived at Ekron
that the Ekronites shouted out
and said, “They have transferred
the ark of the God of Israel to
me to kill me and my people.”

1 Sam 5:11 י֣נֵרְסַ־לכָּ־תאֶ וּפ֜סְאַיַּוַ וּח֨לְשְׁיִּוַ
ֹיּוַ םיתִּ֗שְׁלִפְ וּח֞לְּשַׁ וּ֙רמְאֽ
ֹשׁיָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ ןוֹר֨אֲ־תאֶ ב֣
ֹלוְ וֹמֹ֔קמְלִ יתִ֖אֹ תימִ֥יָ־אֽ
התָ֤יְהָ־יכִּֽ ימִּ֑עַ־תאֶוְ

ריעִ֔הָ־לכָבְּ ת֙וֶמָ֙־תמַוּהֽמְ
׃םשָֽׁ םיהYִ֖אֱהָ דיַ֥ דאֹ֛מְ הדָ֥בְכָּ

And they sent word, and they
had all the barons of the
Philistines gather, and they said,
“Send the ark of the God of
Israel away, and have it return to
its place, so that it does not kill
me and my people”, for there
was a deadly turmoil in the
whole of the city – the hand of
God was very heavy there.

1 Sam 5:12 וּכּ֖הֻ וּתמֵ֔־אֹל רשֶׁ֣אֲ ם֙ישִׁנָאֲהָֽוְ
לעַתַּ֛וַ םירִֹ֑חטְּבַּ** םילפעב*
׃םיִמָֽשָּׁהַ ריעִ֖הָ תעַ֥וְשַֽׁ

And the men who did not die
were struck with {K:
haemorrhoids} [Q: tumours],
and the outcry of the city went
up to heaven.

On the ketiv / qeré, see Deut
28:27.

1 Sam 6:1 הדֵ֥שְׂבִּ הוָ֛היְ־ןוֹראֲ יהִ֧יְוַ
׃םישִֽׁדָחֳ העָ֥בְשִׁ םיתִּ֖שְׁלִפְ

And the ark of the Lඈඋൽ was in
the Philistines' country for seven
months.

1 Sam 6:2 םינִ֤הֲֹכּלַ םיתִּ֗שְׁלִפְ וּא֣רְקְיִּוַ
ֹקּלַוְ השֶׂ֖עֲנַּ־המַֽ רמֹ֔אלֵ ם֙ימִסְֽ
המֶּ֖בַּ וּנעֻ֕דִוֹה הוָ֑היְ ןוֹר֣אֲלַ
׃וֹמֽוֹקמְלִ וּנּחֶ֥לְּשַׁנְ

Then the Philistines called for
the priests and the diviners, and
they said, “What should we do
with the ark of the Lඈඋൽ? Tell
us in what way we should send it
to its place.”

with the ark ← to the ark.
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1 Sam 6:3 םיחִ֞לְּשַׁמְ־םאִֽ וּר֗מְאֹיּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ ןוֹר֨אֲ־תאֶ
םקָ֔ירֵ וֹ֙תאֹ וּח֤לְּשַׁתְּ־לאַ
זאָ֤ םשָׁ֑אָ וֹל֖ וּבישִׁ֛תָּ בשֵׁ֥הָ־יכִּֽ
המָּלָ֛ םכֶ֔לָ עדַ֣וֹנוְ וּ֙אפְרָֽתֵּ
׃םכֶּֽמִ וֹד֖יָ רוּס֥תָ־אֹל

And they said, “If you send the
ark of the God of Israel back, do
not send it back empty, but
certainly return a guilt-offering
to him, then you will be healed,
and it will be made known to
you why his hand would not
depart from you.”

empty: or in vain.

certainly return: infinitive
absolute.

to him: or for it, but only to him
fits well in 1 Sam 6:8.

1 Sam 6:4 רשֶׁ֣אֲ ם֮שָׁאָהָ המָ֣ וּר֗מְאֹיּוַ
י֣נֵרְסַ ר֙פַּסְמִ וּר֗מְאֹיּוַ ֒וֹל בישִׁ֣נָ
ילפע* ה֙שָּׁמִחֲ םיתִּ֔שְׁלִפְ
ירֵ֣בְּכְעַ השָּׁ֖מִחֲוַ בהָ֔זָ ירֵֹ֣חטְ**
םלָּ֖כֻלְ תחַ֛אַ הפָ֥גֵּמַ־יכִּֽ בהָ֑זָ
׃םכֶֽינֵרְסַלְוּ

And they said, “What is the
guilt-offering which we should
render to him?” And they said,
“As the number of barons of the
Philistines is: five golden {K:
haemorrhoids} [Q: tumours] and
five golden mice, for there is
one plague on them all,
including your barons.

On the ketiv / qeré, see Deut
28:27.

to him: see 1 Sam 6:3.

them all: AV differs (all of you),
perhaps reading ְםכֶלְּכֻל .

1 Sam 6:5 םכילפע* ימֵ֨לְצַ ם֩תֶישִׂעֲוַ
םכֶ֗ירֵבְּכְעַ ימֵ֣לְצַוְ םכֶ֜ירֵֹחטְ**
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ ם֙תִיחִשְׁמַּהַ
דוֹב֑כָּ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אלֵ םתֶּ֛תַנְוּ

םכֶ֔ילֵעֲמֵֽ וֹ֙דיָ־תאֶ לקֵ֤ יָ ילַ֗וּא
לעַ֥מֵוּ םכֶ֖יהYֵאֱ לעַ֥מֵוּ

׃םכֶֽצְרְאַ

And you shall make images of
your {K: haemorrhoids} [Q:
tumours] and images of your
mice which infested the land,
and you shall give honour to the
God of Israel so that maybe he
will relax his grip on you and on
your god and on your land.

On the ketiv / qeré, see Deut
28:27.

relax ← lighten.

his grip on you ← his hand from
on you.

god: perhaps gods, but the god
of the Philistines was Dagon
(Judg 16:23, 1 Sam 5:2).

1 Sam 6:6 םכֶ֔בְבַלְ־תאֶ וּ֙דבְּכַתְ המָּלָ֤וְ
ֹערְפַוּ םיִרַ֥צְמִ וּד֛בְּכִּ רשֶׁ֧אֲכַּ ה֖
רשֶׁ֣אֲכַּ א֙וֹלהֲ םבָּ֑לִ־תאֶ
םוּח֖לְּשַׁיְ וַֽ םהֶ֔בָּ ללֵּ֣עַתְהִ
׃וּכלֵֽיֵּוַ

Why should you harden your
heart in the way Egypt and
Pharaoh hardened their heart?
When he dealt forcefully with
them, did they not let them go,
and they departed?

1 Sam 6:7 הלָ֤גָעֲ וּשׂ֜עֲוַ וּח֨קְ התָּ֗עַוְ
ת֙וֹרפָ יתֵּ֤שְׁוּ תחָ֔אֶ ה֙שָׁדָחֲ
םהֶ֖ילֵעֲ הלָ֥עָ־אֹל רשֶׁ֛אֲ תוֹל֔עָ
ֹע ת֙וֹרפָּהַ־תאֶ םתֶּ֤רְסַאֲוַ ל֑
םהֶ֛ינֵבְּ םתֶֹ֧בישֵׁהֲוַ הלָ֔גָעֲבָּ
׃התָיְבָּֽהַ םהֶ֖ירֵחֲאַמֵ

So now, make one new wagon,
and take two dairy cows on
which no yoke has been put, and
you will attach the cows to the
wagon and have their calves
remain at home, leaving them
behind.

has been put ← has gone up.
Qal for passive of hiphil.

leaving them behind ← behind
them.

1 Sam 6:8 הוָ֗היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ םתֶּ֞חְקַלְוּ
תאֵ֣וְ הלָ֔גָעֲהָ֣־לאֶ וֹ֙תאֹ םתֶּ֤תַנְוּ
םתֶֹ֥בשֵׁהֲ רשֶׁ֨אֲ בהָ֗זָּהַ ילֵ֣כְּ ׀
וֹדּ֑צִּמִ זגַּ֖רְאַבָ וּמישִׂ֥תָּ םשָׁ֔אָ וֹ֙ל
׃Tלָֽהָוְ וֹת֖אֹ םתֶּ֥חְלַּשִׁוְ

And you will take the ark of the
Lඈඋൽ, and you will put it on the
wagon, and you will put the
golden items, which you are
giving to him in return as a
guilt-offering, in a box alongside
it, and you will send it, and it
will be dispatched.

be dispatched ← go. Qal for
passive of hiphil.
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1 Sam 6:9 וֹל֤וּבגְּ Tרֶדֶּ֨־םאִ םתֶ֗יאִרְוּ
השָׂעָ֣ אוּה֚ שׁמֶשֶׁ֔ תיבֵּ֣ ה֙לֶעֲיַֽ
הלָ֖וֹדגְּהַ העָ֥רָהָ־תאֶ וּנלָ֔
ֹזּהַ ֹל־םאִוְ תא֑ ֹל יכִּ֣ וּ֙נעְדַ֙יָוְ א֗ א֤
אוּה֖ הרֶ֥קְמִ וּנבָּ֔ העָגְ נָ֣ וֹ֙דיָ

׃וּנלָֽ היָהָ֥

And you will see whether it goes
up by the way of his border to
Beth-Shemesh, because then it
was him who did this great evil
to us, but if not, then we will
know that it was not his hand
which struck us, and that it was
a coincidence that happened to
us.”

him: or, if the reader prefers, he.

1 Sam 6:10 וּח֗קְיִּוַ ןכֵּ֔ ם֙ישִׁנָאֲהָ וּשׂ֤עֲיַּוַ
םוּר֖סְאַיַּוַ תוֹל֔עָ ת֙וֹרפָ יתֵּ֤שְׁ
וּל֥כָּ םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶוְ הלָ֑גָעֲבָּ
׃תיִבָּֽבַ

And the men did this, and they
took two dairy cows, and they
attached them to the wagon, and
they confined their calves at
home.

this ← thus.

1 Sam 6:11 הוָ֖היְ ןוֹר֥אֲ־תאֶ וּמשִׂ֛יָּוַ
ת֙אֵוְ זגַּ֗רְאַהָ תאֵ֣וְ הלָ֑גָעֲהָ־לאֶ
ימֵ֥לְצַ תאֵ֖וְ בהָ֔זָּהַ ירֵ֣בְּכְעַ
׃םהֶֽירֵֹחטְ

And they put the ark of the
Lඈඋൽ and the box and the
golden mice and the images of
their tumours on the wagon.

1 Sam 6:12 Tרֶדֶּ֗בַּ תוֹר֜פָּהַ הנָרְשַּׁ֨יִוַ
הלָּ֣סִמְבִּ שׁמֶשֶׁ֔ תיבֵּ֣ T֙רֶדֶּ֙־לעַ
וֹע֔גָוְ YT֙הָ וּכ֤לְהָ תחַ֗אַ
ֹמשְׂוּ ןימִ֣יָ וּרסָ֖־אֹלוְ ינֵ֤רְסַוְ לוא֑
םהֶ֔ירֵחֲאַ םיכִ֣לְֹה ם֙יתִּשְׁלִפְ
׃שׁמֶשָֽׁ תיבֵּ֥ לוּב֖גְּ־דעַ

And the cows went straight
down the road, on the road to
Beth-Shemesh, and they went on
the one highway, lowing as they
went, and they did not turn to
the right or left, while the barons
of the Philistines followed them
up to the border of Beth-
Shemesh.

lowing as they went: infinitive
absolute of each verb.

1 Sam 6:13 םירִ֥צְֹק שׁמֶשֶׁ֔ תיבֵ֣וּ
וּא֣שְׂיִּוַ קמֶעֵ֑בָּ םיטִּ֖חִ־ריצִקְ
ןוֹר֔אָהָ֣־תאֶ וּ֙ארְיִּוַ םהֶ֗ינֵיעֵ־תאֶ
׃תוֹאֽרְלִ וּח֖מְשְׂיִּ וַֽ

And at Beth-Shemesh they were
reaping the wheat harvest in the
valley, and they lifted up their
eyes and saw the ark, and they
rejoiced at seeing it.

1 Sam 6:14 הדֵ֨שְׂ־לאֶ האָבָּ֠ הלָ֡גָעֲהָוְ
דמֹ֣עֲתַּוַ ֙ישִׁמְשִּׁהַ־תיבֵּֽ µַשֻׁ֤וֹהיְ

וּ֙עקְּבַיְ וַֽ הלָ֑וֹדגְּ ןבֶאֶ֣ םשָׁ֖וְ םשָׁ֔
תוֹר֔פָּהַ֨־תאֶוְ הלָ֔גָעֲהָ יצֵ֣עֲ־תאֶ
ס ׃הוָֽהילַ הלָֹ֖ע וּל֥עֱהֶ

And the wagon came to the field
of Joshua the Beth-Shemeshite,
and it stopped there, where there
is a large stone, and they
chopped up the wood of the
wagon and offered the cows as a
burnt offering to the Lඈඋൽ.

stopped ← stood.

1 Sam 6:15 ןוֹר֣אֲ־תאֶ ׀ וּדירִ֣וֹה םיִּ֞וִלְהַוְ
וֹ֙תּאִ־רשֶׁאֲ זגַּ֤רְאַהָ־תאֶוְ הוָ֗היְ

וּמשִׂ֖יָּוַ בהָ֔זָ־ילֵֽכְ וֹבּ֣־רשֶׁאֲ
ישֵׁ֣נְאַוְ הלָ֑וֹדגְּהַ ןבֶאֶ֣הָ־לאֶ
תוֹלֹ֜ע וּל֨עֱהֶ שׁמֶשֶׁ֗־תיבֵֽ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ םיחִ֛בָזְ וּח֧בְּזְיִּ וַֽ
׃הוָֽהילַֽ

Then the Levites brought the ark
of the Lඈඋൽ down, and the box
which was with it, in which
were the golden items, and they
put them on the large stone. And
the men of Beth-Shemesh
offered burnt offerings and
offered sacrifices to the Lඈඋൽ on
that day.

offered (second occurrence in
verse) ← sacrificed.
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1 Sam 6:16 וּא֑רָ םיתִּ֖שְׁלִפְ־ינֵֽרְסַ השָּׁ֥מִחֲוַ
ס ׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ ןוֹר֖קְעֶ וּבשֻׁ֥יָּוַ

And the five barons of the
Philistines saw it and went back
to Ekron on that day.

1 Sam 6:17 רשֶׁ֨אֲ בהָ֔זָּהַ ירֵֹ֣חטְ ה֙לֶּאֵ֙וְ
הוָ֑הילַֽ םשָׁ֖אָ םיתִּ֛שְׁלִפְ וּבישִׁ֧הֵ
ד֙חָאֶ הזָּ֤עַלְ דחָ֜אֶ דוֹדּ֨שְׁאַלְ
דחָ֖אֶ תגַ֥לְ דחָ֔אֶ ןוֹל֣קְשְׁאַלְ
ס ׃דחָֽאֶ ןוֹר֥קְעֶלְ

And these are the golden
tumours which the Philistines
returned as a guilt-offering to
the Lඈඋൽ: for Ashdod, one; for
Gaza, one; for Ashkelon, one;
for Gath, one; for Ekron, one.

1 Sam 6:18 ירֵ֤עָ־לכָּ רפַּ֞סְמִ בהָ֗זָּהַ ירֵ֣בְּכְעַוְ
םינִ֔רָסְּהַ תשֶׁמֵ֣חֲלַ ם֙יתִּשְׁלִפְ
ֹכּ דעַ֖וְ רצָ֔בְמִ ריעִ֣מֵ יזִ֑רָפְּהַ רפֶ֣
רשֶׁ֨אֲ הלָ֗וֹדגְּהַ לבֵ֣אָ ׀ דעַ֣וְ

הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ תאֵ֚ הָ֙ילֶ֙עָ וּחינִּ֤הִ
µַשֻׁ֖וֹהיְ הדֵ֥שְׂבִּ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֚
׃ישִֽׁמְשִּׁהַ־תיבֵּֽ

And the golden mice were in
number according to all the
cities of the Philistines
belonging to the five barons,
from fortified city to unwalled
village, including the great
meadow above which they
placed the ark of the Lඈඋൽ, a
place as it is up to this day, in
the field of Joshua the Beth-
Shemeshite.

including ← and to.

meadow: AV differs (Abel). AV
and many translations introduce
the word stone here (compare 1
Sam 6:14, 1 Sam 6:15), the
textual basis for which is mainly
a few Hebrew manuscripts
[BHS-CA] and the LXX.

1 Sam 6:19 יכִּ֤ שׁמֶשֶׁ֗־תיבֵֽ ישֵׁ֣נְאַבְּ Tיַּ֞וַ
ם֙עָבָּ T֤ יַּוַ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲבַּ וּ֙ארָ
ףלֶאֶ֖ םישִּׁ֥מִחֲ שׁיאִ֔ םיעִ֣בְשִׁ
הכָּ֧הִ־יכִּֽ םעָ֔הָ וּל֣בְּאַתְיִּֽוַ שׁיאִ֑
הלָֽוֹדגְ הכָּ֥מַ םעָ֖בָּ הוָ֛היְ

Then he struck down the men of
Beth-Shemesh, because they
looked in the ark of the Lඈඋൽ,
and among the people he struck
down seventy men, and fifty
thousand men. And the people
mourned, for the Lඈඋൽ had
inflicted a severe blow on the
people.

1 Sam 6:20 ֹיּוַ ימִ֚ שׁמֶשֶׁ֔־תיבֵֽ ישֵׁ֣נְאַ וּ֙רמְאֽ
הוָ֧היְ ינֵ֨פְלִ דמֹ֔עֲלַ לכַ֣וּי

הזֶּ֑הַ שׁוֹד֖קָּהַ םיהYִ֛אֱהָ
ס ׃וּנילֵֽעָמֵ הלֶ֥עֲיַ ימִ֖־לאֶוְ

And the men of Beth-Shemesh
said, “Who can stand before this
holy Lඈඋൽ God, and to whom
will it go up away from us?”

it go up: AV differs (he go up),
but it is the ark that goes up (see
next verse).

1 Sam 6:21 יבֵ֥שְׁוֹי־לאֶ םיכִ֔אָלְמַ וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ
וּבשִׁ֤הֵ רמֹ֑אלֵ םירִ֖עָיְ־תיַרְקִ
וּד֕רְ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ ם֙יתִּשְׁלִפְ
׃םכֶֽילֵאֲ וֹת֖אֹ וּל֥עֲהַ

And they sent messengers to the
inhabitants of Kiriath-Jearim
and said, “The Philistines have
returned the ark of the Lඈඋൽ.
Come down and bring it up to
where you are.”

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

1 Sam 7:1 ֹביָּוַ םירִ֗עָיְ ת֣יַרְקִ ׀ ישֵׁ֣נְאַ וּא֜
וּאבִ֣יָּוַ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּ֙לעֲיַּ וַֽ

העָ֑בְגִּבַּ בדָ֖נָיבִאֲ תיבֵּ֥־לאֶ וֹת֔אֹ
וּשׁ֔דְּקִ וֹ֙נבְּ רזָ֤עָלְאֶ־תאֶוְ
פ ׃הוָֽהיְ ןוֹר֥אֲ־תאֶ רמֹ֖שְׁלִ

So the men of Kiriath-Jearim
came and brought the ark of the
Lඈඋൽ up, and they brought it to
the house of Abinadab on the
hill, and they sanctified Eleazar
his son for him to keep the ark
of the Lඈඋൽ.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

on the hill: or in Gibeah. See 1
Sam 10:5, 1 Sam 10:10.

Eleazar: see Ex 6:23.
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1 Sam 7:2 ֙ןוֹראָהָֽ תבֶשֶׁ֤ םוֹיּ֞מִ יהִ֗יְוַ
םימִ֔יָּהַ וּ֙בּרְיִּוַ םירִ֔עָיְ ת֣יַרְקִבְּ
וּה֛נָּיִּוַ הנָ֑שָׁ םירִ֣שְׂעֶ וּי֖הְיִּֽוַ
׃הוָֽהיְ ירֵ֥חֲאַ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָּ
ס

And it came to pass, since the
day when the ark remained in
Kiriath-Jearim, that much time
passed, and twenty years went
by, and the whole house of Israel
lamented before the Lඈඋൽ.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.

much time passed ← the days
became many.

went by ← were, became.

lamented before ← lamented
after. The next verse elucidates.

1 Sam 7:3 ֹיּוַ תיבֵּ֣־לכָּ־לאֶ לאֵ֗וּמשְׁ רמֶא֣
֒רמֹאלֵ ל֮אֵרָשְׂיִ

ם֙יבִשָׁ םתֶּ֤אַ םכֶ֗בְבַלְ־לכָבְּ־םאִ
יהYֵ֧אֱ־תאֶ וּריסִ֜הָ הוָ֔היְ־לאֶ
תוֹר֑תָּשְׁעַהָוְ םכֶ֖כְוֹתּמִ רכָ֛נֵּהַ
ה֙וָהיְ־לאֶ םכֶ֤בְבַלְ וּניכִ֨הָוְ
םכֶ֖תְאֶ לצֵּ֥יַוְ וֹדּ֔בַלְ וּהדֻ֣בְעִוְ

׃םיתִּֽשְׁלִפְּ דיַּ֥מִ

Then Samuel spoke to the whole
house of Israel and said, “If you
are returning to the Lඈඋൽ with
all your heart, remove the
foreign gods from your vicinity,
including the images of Astarte,
and prepare your heart for the
Lඈඋൽ, and serve him alone, and
may he deliver you from the
hand of the Philistines.”

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

1 Sam 7:4 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙ריסִ֙יָּוַ
ֹרתָּשְׁעַהָ־תאֶוְ םילִ֖עָבְּהַ־תאֶ ת֑
פ ׃וֹדּֽבַלְ הוָ֖היְ־תאֶ וּד֥בְעַיַּוַ

So the sons of Israel removed
the images of Baal and the
images of Astarte, and they
served the Lඈඋൽ only.

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

1 Sam 7:5 ֹיּוַ וּצ֥בְקִ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
התָפָּ֑צְמִּהַ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ־לאֶ םכֶ֖דְעַבַּ ללֵּ֥פַּתְאֶוְ

Then Samuel said, “Assemble
all of Israel in Mizpah, and I
will pray to the Lඈඋൽ for you.”

in Mizpah ← to Mizpah.
Pregnant use of locative of
motion towards. AV differs (to
Mizpeh). See Josh 11:3.

1 Sam 7:6 התָפָּצְמִּהַ֠ וּצ֣בְקָּיִּוַ
י֣נֵפְלִ ׀ וּכ֣פְּשְׁיִּ וַֽ םיִמַ֜־וּבאֲשְׁיִּֽוַ
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ וּ֙מוּצ֙יָּוַ הוָ֗היְ
ֹיּוַ הוָ֑הילַ וּנאטָ֖חָ םשָׁ֔ וּרמְא֣
ינֵ֥בְּ־תאֶ לאֵ֛וּמשְׁ טפֹּ֧שְׁיִּוַ
׃הפָּֽצְמִּבַּ לאֵ֖רָשְׂיִ

So they assembled in Mizpah,
and they drew water and poured
it before the Lඈඋൽ, and they
fasted on that day, and they said
there, “We have sinned against
the Lඈඋൽ.” And Samuel judged
the sons of Israel in Mizpah.

in Mizpah ... Mizpah ← to
Mizpah ... Mizpah. Pregnant use
of locative of motion towards.
AV differs (to Mizpeh ... in
Mizpeh). See Josh 11:3.

1 Sam 7:7 םיתִּ֗שְׁלִפְ וּע֣מְשְׁיִּוַ
ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּצ֤בְּקַתְהִ־יכִּֽ
וּל֥עֲיַּוַ התָפָּ֔צְמִּהַ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לאֶ םיתִּ֖שְׁלִפְ־ינֵֽרְסַ
וּא֖רְ יִּֽוַ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּ֙עמְשְׁיִּ וַֽ

׃םיתִּֽשְׁלִפְ ינֵ֥פְּמִ

And the Philistines heard that
the sons of Israel had assembled
in Mizpah, and the barons of the
Philistines went up against
Israel, and when the sons of
Israel heard it, they were afraid
of the Philistines.

in Mizpah ← to Mizpah.
Pregnant use of locative of
motion towards. AV differs (to
Mizpeh). See Josh 11:3.

against: or to.

1 Sam 7:8 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּר֤מְאֹיּוַ
וּנּמֶּ֔מִ שׁרֵ֣חֲתַּ־לאַ לאֵ֔וּמשְׁ־לאֶ
ֹעזְּמִ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֣היְ־לאֶ ק֖
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ דיַּ֥מִ וּנעֵ֖שִֹׁיוְ

And the sons of Israel said to
Samuel, “Do not refrain in
silence from crying out to the
Lඈඋൽ our God on behalf of us,
so that he saves us from the
hand of the Philistines.”

from crying out: gerundial use of
the infinitive.

so that: purposive use of the vav.
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1 Sam 7:9 ב֙לָחָ הלֵ֤טְ לאֵ֗וּמשְׁ חקַּ֣יִּוַ
הלָ֛וֹע וּהלֵ֧עֲיַּוַ** הלעיו* דחָ֔אֶ
לאֵ֤וּמשְׁ קעַ֨זְיִּוַ הוָ֑הילַֽ לילִ֖כָּ
לאֵ֔רָשְׂיִ דעַ֣בְּ ה֙וָהיְ־לאֶ
׃הוָֽהיְ וּהנֵ֖עֲיַּ וַֽ

Then Samuel took a suckling
lamb {K: and offered it} [Q: and
offered it] as a complete burnt
offering to the Lඈඋൽ, and
Samuel cried out to the Lඈඋൽ on
behalf of Israel, and the Lඈඋൽ
answered him.

a suckling lamb ← one lamb of
milk.

1 Sam 7:10 הלָ֔וֹעהָ הלֶ֣עֲמַ ל֙אֵוּמשְׁ יהִ֤יְוַ
המָ֖חָלְמִּלַ וּשׁ֔גְּנִ םיתִּ֣שְׁלִפְוּ
׀ הוָ֣היְ םעֵ֣רְיַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
אוּה֤הַ םוֹיּ֨בַּ לוֹדגָּ֠־לוֹקבְּ
וּפ֖גְנָּיִּוַ םמֵּ֔הֻיְוַ ם֙יתִּשְׁלִפְּ־לעַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥פְלִ

And Samuel was performing the
burnt offering when the
Philistines approached to wage
war on Israel, but the Lඈඋൽ
made it thunder on the
Philistines with a loud sound on
that day, and he routed them,
and they were struck down
before Israel.

performing ← offering.

1 Sam 7:11 ל֙אֵרָשְׂיִ ישֵׁ֤נְאַ וּא֜צְיֵּ֨וַ
וּפ֖דְּרְיִּ וַֽ הפָּ֔צְמִּהַ־ןמִ
םוּכּ֕יַּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־תאֶ
׃רכָּֽ תיבֵ֥לְ תחַתַּ֖מִ־דעַ

And the men of Israel went out
from Mizpah and pursued the
Philistines, and they struck them
down as far as below Beth-Car.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

1 Sam 7:12 תחַ֗אַ ןבֶאֶ֣ לאֵ֜וּמשְׁ חקַּ֨יִּוַ
ןשֵּׁ֔הַ ןיבֵ֣וּ ה֙פָּצְמִּהַ־ןיבֵּֽ םשֶׂ֤יָּוַ
רזֶעָ֑הָ ןבֶאֶ֣ הּמָ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ
׃הוָֽהיְ וּנרָ֥זָעֲ הנָּהֵ֖־דעַ רמַ֕אֹיּוַ

Then Samuel took a stone, and
he put it between Mizpah and
Shen, and he called it Eben-
Ezer, and he said, “Up to this
point the Lඈඋൽ has helped us.”

a stone ← one stone.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.

Shen ← the Shen.

Eben-Ezer ← Eben-Haezer; see
1 Sam 5:1.

1 Sam 7:13 וּפ֣סְיָ־אֹלוְ םיתִּ֔שְׁלִפְּהַ וּ֙ענְכָּֽיִּוַ
לאֵ֑רָשְׂיִ לוּב֣גְבִּ אוֹב֖לָ דוֹע֔
ֹכּ םיתִּ֔שְׁלִפְּבַּ ה֙וָהיְ־דיַ יהִ֤תְּוַ ל֖
׃לאֵֽוּמשְׁ ימֵ֥יְ

So the Philistines were defeated,
and they did not come into
Israel's territory again, and the
hand of the Lඈඋൽ was against
the Philistines for all Samuel's
days.

territory ← border.

1 Sam 7:14 ֹשׁתָּוַ רשֶׁ֣אֲ םירִ֡עָהֶ הנָבְ֣
לאֵ֤רָשְׂיִ תאֵ֨מֵ ם֩יתִּשְׁלִפְ־וּחקְלָֽ
תגַּ֔־דעַוְ ןוֹר֣קְעֶמֵ ל֙אֵרָשְׂיִלְ ׀
ד֣יַּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ ליצִּ֥הִ ןלָ֔וּבגְּ־תאֶ֨וְ
ןיבֵּ֥ םוֹל֔שָׁ יהִ֣יְוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
׃ירִֽמֹאֱהָ ןיבֵ֥וּ לאֵ֖רָשְׂיִ

And the cities which the
Philistines had captured from
Israel returned to Israel, from
Ekron to Gath, and Israel
rescued their borders from the
hand of the Philistines, and there
was peace between Israel and
the Amorite.

Amorite: see Gen 10:16.

1 Sam 7:15 לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ל֙אֵוּמשְׁ טפֹּ֤שְׁיִּוַ
ֹכּ ׃וייָּֽחַ ימֵ֥יְ ל֖

And Samuel judged Israel all the
days of his life.

1 Sam 7:16 ב֙בַסָוְ הנָ֔שָׁבְּ ה֙נָשָׁ ידֵּ֤מִ Tלַ֗הָוְ
הפָּ֑צְמִּהַוְ לגָּ֖לְגִּהַוְ לאֵ֔־תיבֵּֽ
תאֵ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ט֙פַשָׁוְ
׃הלֶּאֵֽהָ תוֹמ֖וֹקמְּהַ־לכָּ

And each year he went round
Beth-El and Gilgal and Mizpah,
and he judged Israel in all these
places.

Beth-El ... Gilgal ← the Beth-El
... the Gilgal.

Mizpah: AV differs (Mizpeh).
See Josh 11:3.
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1 Sam 7:17 םשָׁ֣־יכִּֽ ה֙תָמָ֙רָהָ וֹת֤בָשֻׁתְוּ
לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ טפָ֣שָׁ םשָׁ֖וְ וֹת֔יבֵּ
פ ׃הוָֽהילַֽ ַ´בֵּ֖זְמִ םשָׁ֥־ןבֶיִּֽוַ

And his final stop was to
Ramah, for that is where his
house was, and he judged Israel
there, and he built an altar to the
Lඈඋൽ there.

final stop ← return.

Ramah ← the Ramah.

1 Sam 8:1 לאֵ֑וּמשְׁ ןקֵ֖ זָ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֕יְוַ
םיטִ֖פְֹשׁ וינָ֛בָּ־תאֶ םשֶׂ֧יָּוַ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ

And it came to pass, when
Samuel was old, that he
appointed his sons as Israel's
judges.

1 Sam 8:2 לאֵ֔וֹי ר֙וֹכבְּהַ וֹנ֤בְּ־םשֶׁ יהִ֞יְוַ
םיטִ֖פְֹשׁ ה֑יָּבִאֲ וּהנֵ֖שְׁמִ םשֵׁ֥וְ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְבִּ

And the name of his elder son
was Joel, and the name of his
second one was Abijah, and they
were judges in Beersheba.

Abijah: AV has Abiah for this
name here and in 1 Chr 2:24, 1
Chr 6:28, 1 Chr 7:8 and Abia in
1 Chr 3:10 and Abijah
elsewhere, perhaps to distinguish
different people. We ↴

1 Sam 8:3 ֹלוְ וכרדב* ו֙ינָבָ וּכ֤לְהָ־אֽ
עצַבָּ֑הַ ירֵ֣חֲאַ וּטּ֖יִּוַ ויכָ֔רָדְבִּ**
ֹשׁ־וּחקְיִּ֨וַ פ ׃טפָּֽשְׁמִ וּטּ֖יַּוַ דחַ֔

But his sons did not walk in his
{K: way} [Q: ways], and they
turned aside after unjust gain,
and they accepted bribes, and
they perverted the course of
justice.

↳ have one English spelling for
the one Hebrew spelling. 1
Kings has Abijam for the king of
Judah.

bribes ← a bribe, but also
collective usage, bribery.

1 Sam 8:4 ֹכּ וּצ֔בְּקַתְיִּֽוַ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵקְזִ ל֖
ֹביָּוַ ׃התָמָֽרָהָ לאֵ֖וּמשְׁ־לאֶ וּא֥

And all the elders of Israel
gathered and came to Samuel in
Ramah.

in Ramah ← to Ramah.

1 Sam 8:5 תָּנְקַ֔זָ התָּ֣אַ ה֙נֵּהִ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹל Uינֶ֕בָוּ Uיכֶ֑רָדְבִּ וּכ֖לְהָ א֥
Tלֶמֶ֛ וּנלָּ֥־המָישִֽׂ התָּ֗עַ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָכְּ וּנטֵ֖פְשָׁלְ

And they said to him, “Look,
you are old, but your sons don't
walk in your ways. Now then,
appoint us a king to judge us
like all the Gentiles.”

but: adversative use of the vav.

1 Sam 8:6 לאֵ֔וּמשְׁ י֣נֵיעֵבְּ ר֙בָדָּהַ ערַ֤ יֵּוַ
Tלֶמֶ֖ וּנלָּ֥־הנָתְּ וּר֔מְאָ רשֶׁ֣אֲכַּ
לאֵ֖וּמשְׁ ללֵּ֥פַּתְיִּוַ וּנטֵ֑פְשָׁלְ
פ ׃הוָֽהיְ־לאֶ

But the matter was wrong in
Samuel's sight, when they said,
“Give us a king to judge us.”
And Samuel prayed to the
Lඈඋൽ.

1 Sam 8:7 ֹיּוַ לאֵ֔וּמשְׁ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ֹכלְ םעָ֔הָ לוֹק֣בְּ ע֙מַשְׁ ל֥
ֹל יכִּ֣ Uילֶ֑אֵ וּר֖מְאֹי־רשֶׁאֲ א֤
וּס֖אֲמָ יתִ֥אֹ־יכִּֽ וּסאָ֔מָ U֙תְאֹֽ
׃םהֶֽילֵעֲ Y֥Tמְּמִ

And the Lඈඋൽ said to Samuel,
“Heed the people – everything
they say to you – for they have
not rejected you, but they have
rejected me reigning over them,

heed ← hear the voice of.

1 Sam 8:8 וּשׂ֗עָ־רשֶׁאֲ םישִׂ֣עֲמַּהַ־לכָֽכְּ
ם֙יִרַ֙צְמִּמִ םתָ֤אֹ יתYִ֨עֲהַ ם֩וֹיּמִ
ינִבֻ֔זְעַ֣יַּוַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַוְ
ןכֵּ֛ םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אֱ וּד֖בְעַיַּוַ

׃Tלָֽ־םגַּ םישִֹׂ֖ע המָּהֵ֥

like all their deeds which they
have perpetrated from the day
when I brought them up out of
Egypt up to this day, and they
have abandoned me and served
other gods, and so they are
doing to you too.
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1 Sam 8:9 Tאַ֗ םלָ֑וֹקבְּ עמַ֣שְׁ התָּ֖עַוְ
תָּ֣דְגַּהִוְ םהֶ֔בָּ ד֙יעִתָּ דעֵ֤הָ־יכִּֽ
רשֶׁ֥אֲ Tלֶמֶּ֔הַ טפַּ֣שְׁמִ םהֶ֔לָ
ס ׃םהֶֽילֵעֲ Y֖Tמְיִ

So now, heed them, but
nevertheless testify solemnly
against them, and tell them
about the administration of the
king who will reign over them.”

heed ← hear the voice of.

testify solemnly: infinitive
absolute.

administration: or justice, or
customs, practices.

1 Sam 8:10 ֹיּוַ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֖ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
םילִ֥אֲֹשּׁהַ םעָ֕הָ־לאֶ הוָ֑היְ

ס ׃Tלֶמֶֽ וֹתּ֖אִמֵ

And Samuel spoke all the words
of the Lඈඋൽ to the people who
were asking him for a king.

1 Sam 8:11 ֹיּוַ טפַּ֣שְׁמִ ה֙יֶהְיִֽ הזֶ֗ רמֶא֕
םכֶ֑ילֵעֲ Y֖Tמְיִ רשֶׁ֥אֲ Tלֶמֶּ֔הַ
וֹ֙ל םשָׂ֥וְ חקָּ֗יִ םכֶ֣ינֵבְּ־תאֶ
וּצ֖רָוְ וישָׁ֔רָפָבְוּ וֹתּ֣בְכַּרְמֶבְּ
׃וֹתּֽבְכַּרְמֶ ינֵ֥פְלִ

And he said, “This will be the
administration of the king who
will reign over you: he will take
your sons and appoint them in
his interest in his chariot fleet
and his cavalry, and some of
them will run before his chariot
fleet.

administration: or justice, or
customs, practices.

1 Sam 8:12 ירֵ֣שָׂוְ םיפִ֖לָאֲ ירֵ֥שָׂ וֹל֔ םוּשׂ֣לָוְ
ֹרחֲלַוְ םישִּׁ֑מִחֲ וֹ֙שׁירִחֲ שׁ֤
ֹצקְלִוְ תוֹשׂ֥עֲלַוְ וֹר֔יצִקְ ר֣
׃וֹבּֽכְרִ ילֵ֥כְוּ וֹתּ֖מְחַלְמִ־ילֵֽכְּ

And he will appoint himself
commanders of a thousand and
commanders of fifty, and men to
plough his fields and to reap his
harvest and to make his
armaments and his chariot
equipment.

plough his fields ← plough his
ploughing. [ST] infers the sense
of fields (labourer ses champs).

1 Sam 8:13 תוֹח֥קָּרַלְ חקָּ֑יִ םכֶ֖יתֵוֹנבְּ־תאֶוְ
׃תוֹפֽאֹלְוּ תוֹח֖בָּטַלְוּ

And he will take your daughters
to be perfumers and cooks and
bakers.

1 Sam 8:14 םכֶ֧ימֵרְכַּ־תאֶוְ םכֶיתֵוֹדֽשְׂ֠־תאֶוְ
ןתַ֖נָוְ חקָּ֑יִ םיבִ֖וֹטּהַ םכֶ֛יתֵיזֵוְ
׃וידָֽבָעֲלַ

And he will take your best fields
and vineyards and olive groves,
and he will give them to his
servants.

1 Sam 8:15 ֹשׂעְיַ םכֶ֖ימֵרְכַוְ םכֶ֥יעֵרְזַוְ ר֑
׃וידָֽבָעֲלַוְ ויסָ֖ירִסָלְ ןתַ֥נָוְ

And he will tithe your seed and
your vineyards and give them to
his courtiers and his servants.

courtiers ← eunuchs, but
perhaps not all castrated.

1 Sam 8:16 ם֩כֶידֵבְעַ־תאֶוְ
םכֶ֜יתֵוֹח֨פְשִׁ־תאֶוְֽ
םיבִ֛וֹטּהַ םכֶ֧ירֵוּחבַּ־תאֶוְ
השָׂ֖עָוְ חקָּ֑יִ םכֶ֖ירֵוֹמחֲ־תאֶוְ
׃וֹתּֽכְאלַמְלִ

And he will take your
menservants and your
maidservants and your best
young men, and your donkeys,
and he will engage them in his
work.

1 Sam 8:17 ֹשׂעְיַ םכֶ֖נְאֹצ וֹל֥־וּיהְתִּֽ םתֶּ֖אַוְ ר֑
׃םידִֽבָעֲלַ

He will tithe your sheep, and
you will become his servants.

1 Sam 8:18 י֣נֵפְלִּמִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ם֙תֶּקְעַזְוּ
םכֶ֑לָ םתֶּ֖רְחַבְּ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔כְּלְמַ
ֹלוְ םוֹיּ֥בַּ םכֶ֖תְאֶ הוָ֛היְ הנֶ֧עֲיַ־אֽ

׃אוּהֽהַ

And you will cry out on that day
because of your king whom you
chose for yourselves, but the
Lඈඋൽ will not answer you on
that day.”
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1 Sam 8:19 לוֹק֣בְּ µַמֹ֖שְׁלִ םעָ֔הָ וּנ֣אֲמָיְוַ
ֹלּ וּר֣מְאֹיּוַ לאֵ֑וּמשְׁ יכִּ֥ א֔
׃וּנילֵֽעָ היֶ֥הְיִֽ Tלֶמֶ֖־םאִ

But the people refused to heed
Samuel, and they said, “No, on
the contrary, we will have a king
over us.

heed ← hear the voice of.

1 Sam 8:20 םיִ֑וֹגּהַ־לכָכְּ וּנחְנַ֖אֲ־םגַ וּנייִ֥הָוְ
וּנינֵ֔פָלְ אצָ֣יָוְ וּ֙נכֵּ֙לְמַ וּנטָ֤פָשְׁוּ
׃וּנתֵֽמֹחֲלְמִ־תאֶ םחַ֖לְנִוְ

And we too will be like all the
Gentiles, and our king will judge
us, and he will go out before us
and fight our wars.”

1 Sam 8:21 ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֖ לאֵ֔וּמשְׁ עמַ֣שְׁיִּוַ
פ ׃הוָֽהיְ ינֵ֥זְאָבְּ םרֵ֖בְּדַיְ וַֽ םעָ֑הָ

And Samuel heard all the words
of the people, and he spoke them
in the audience of the Lඈඋൽ.

audience ← ears.

1 Sam 8:22 ֹיּוַ ל֙אֵוּמשְׁ־לאֶ הוָ֤היְ רמֶא֨
םהֶ֖לָ תָּ֥כְלַמְהִוְ םלָ֔וֹקבְּ עמַ֣שְׁ
ֹיּוַ Tלֶמֶ֑ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
שׁיאִ֥ וּכ֖לְ לאֵ֔רָשְׂיִ ישֵׁ֣נְאַ־לאֶ
פ ׃וֹרֽיעִלְ

And the Lඈඋൽ said to Samuel,
“Heed them and appoint them a
king.” Then Samuel said to the
men of Israel, “Depart, each of
you, to your city.”

heed them ← hear their voice.

your city ← his city.

1 Sam 9:1 ןימי*־ןבמ* שׁיאִ֣־יהִיְ וַֽ
שׁיקִ֣ וֹמשְׁוּ֠ ןימִ֗יָנְבִּמִ**
רוֹר֧צְ־ןבֶּ לאֵ֞יבִאֲ־ןבֶּ
שׁיאִ֣־ןבֶּ ַ´יפִ֖אֲ־ןבֶּ תרַ֛וֹכבְּ־ןבֶּ
׃ליִחָֽ רוֹבּ֖גִּ ינִ֑ימִיְ

Now there was a Benjaminite
whose name was Kish, the son
of Abiel, the son of Zeror, the
son of Bechorath, the son of
Aphiah, a Benjaminite, who was
a valiant warrior.

Benjaminite (first occurrence in
verse): the ketiv spells this as
two words; the qeré as one.

1 Sam 9:2 ל֙וּאשָׁ וֹמ֤שְׁוּ ןבֵ֜ היָ֨הָ־וֹלוְ
ינֵ֥בְּמִ שׁיאִ֛ ןיאֵ֥וְ בוֹט֔וָ רוּח֣בָּ
וֹמ֣כְשִּׁמִ וּנּמֶּ֑מִ בוֹט֣ לאֵ֖רָשְׂיִ
ֹבגָּ הלָעְמַ֔וָ ׃םעָֽהָ־לכָּמִ ³ַ֖

And he had a son, whose name
was Saul, a fine young man, and
there was no man among the
sons of Israel who was better
than him. He was taller than any
of the people from his shoulders
upwards.

Saul ← Shaul, or better Sha'ul,
but we retain the AV / traditional
name.

fine young man ← choice youth
and good.

than him: or, if the reader
prefers, than he.

any ← all.

1 Sam 9:3 שׁיקִ֖ לְ תוֹנ֔תֹאֲהָ ה֙נָדְבַ֙אֹתּוַ
ֹיּוַ לוּא֑שָׁ יבִ֣אֲ שׁיקִ֜ רמֶא֨
U֙תְּאִ אנָ֤־חקַ וֹנ֗בְּ לוּא֣שָׁ־לאֶ
Tלֵ֔ םוּק֣וְ םירִ֔עָנְּהַמֵֽ דחַ֣אַ־תאֶ
׃תנֹֽתֹאֲהָ־תאֶ שׁקֵּ֖בַּ

And the donkeys of Kish, Saul's
father, got lost, and Kish said to
Saul his son, “Take one of the
servant-lads with you, and get
up and go and look for the
donkeys.”

donkeys (2x) ← she-asses, and
likewise throughout this episode.

take ← take, please, but without
emphatic entreaty.

1 Sam 9:4 ֹבעֲיַּוַ ֹבעֲיַּוַ םיִרַ֛פְאֶ־רהַבְּ ר֧ ר֥
ֹלוְ השָׁלִ֖שָׁ־ץרֶאֶֽבְּ וּאצָ֑מָ א֣
ןיִאַ֔וָ ם֙ילִעֲשַׁ־ץרֶאֶֽבְ וּר֤בְעַיַּוַ
ֹבעֲיַּוַ ֹלוְ ינִ֖ימִיְ־ץרֶאֶֽבְּ ר֥ א֥

׃וּאצָֽמָ

And he crossed over at Mount
Ephraim, and he crossed into the
land of Shalishah, but they did
not find them, and they crossed
into the land of Shaalim, but
they were not there. Then he
crossed into the land of the
Benjaminites, but they did not
find them.

Shalishah: AV= Shalisha.

Shaalim ← Sha'alim. AV=
Shalim.
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1 Sam 9:5 לוּא֥שָׁוְ ףוּצ֔ ץרֶאֶ֣בְּ וּאבָּ֚ המָּהֵ֗
הכָ֣לְ וֹמּ֖עִ־רשֶׁאֲ וֹר֥עֲנַלְ רמַ֛אָ
יבִ֛אָ לדַּ֥חְיֶ־ןפֶּ הבָוּשׁ֑נָוְ

׃וּנלָֽ גאַדָ֥וְ תוֹנ֖תֹאֲהָ־ןמִ

And they came into the land of
Zuph, and Saul said to his
servant-lad who was with him,
“Come, let us return in case my
father stops worrying about the
donkeys and worries about us.”

1 Sam 9:6 ֹיּוַ אנָ֤־הנֵּהִ וֹל֗ רמֶא֣
ֹזּהַ ריעִ֣בָּ ם֙יהYִאֱ־שׁיאִ תא֔
ֹכּ דבָּ֔כְנִ שׁיאִ֣הָוְ רבֵּ֖דַיְ־רשֶׁאֲ ל֥
םשָּׁ֔ הכָלֲ֣נֵ ה֙תָּעַ אוֹב֑יָ אוֹבּ֣
וּנכֵּ֖רְדַּ־תאֶ וּנלָ֔ דיגִּ֣יַ ֙ילַוּא
׃הָילֶֽעָ וּנכְלַ֥הָ־רשֶׁאֲ

And he said to him, “Look now,
there is a man of God in this
city, and the man is honoured.
Everything he says absolutely
comes to pass. Now let's go
there; maybe he can tell us the
way which we should go.”

absolutely comes to pass:
infinitive absolute.

the way ← our way.

1 Sam 9:7 ֹיּוַ ה֣נֵּהִוְ וֹר֗עֲנַלְ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
יכִּ֤ שׁ֒יאִלָ איבִ֣נָּ־המַוּ T֮לֵנֵ
הרָ֥וּשׁתְוּ וּנילֵ֔כֵּמִ לזַ֣אָ ם֙חֶלֶּ֙הַ
םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣לְ איבִ֖הָלְ־ןיאֵ
׃וּנתָּֽאִ המָ֖

Then Saul said to his servant-
lad, “Well look, we will go, but
what shall we bring for the man,
for we have run out of bread,
and there is no gift to bring to
the man of God. What do we
have?”

we have run out of bread ←
bread has ceased from our
vessels.

1 Sam 9:8 ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־תאֶ תוֹנ֣עֲלַ ר֙עַנַּ֙הַ ףסֶ֤
ֹיּוַ עבַרֶ֖ ידִ֔יָבְ אצָ֣מְנִ ה֙נֵּהִ רמֶא֕

שׁיאִ֣לְ ֙יתִּתַנָֽוְ ףסֶכָּ֑ לקֶשֶׁ֣
וּנלָ֖ דיגִּ֥הִוְ םיהYִ֔אֱהָ
׃וּנכֵּֽרְדַּ־תאֶ

And the servant-lad answered
Saul again, and he said, “Look,
here is a quarter shekel of silver
in my hand. So I will give it to
the man of God, and he will tell
us our way.”

here is ← there is found.

1 Sam 9:9 ֹכּ לאֵ֗רָשְׂיִבְּ ׀ םינִ֣פָלְ רמַ֤אָ־הֽ
םיהYִ֔אֱ שׁוֹר֣דְלִ וֹ֙תּכְלֶבְּ שׁ֙יאִהָ
יכִּ֤ האֶֹ֑רהָ־דעַ הכָ֖לְנֵוְ וּכ֥לְ
םינִ֖פָלְ ארֵ֥קָּיִ םוֹיּ֔הַ א֙יבִנָּלַ
׃האֶֹֽרהָ

Previously in Israel, this is what
a man said when he went to
inquire of God: “Come, let us go
to the seer”, for he who is called
a prophet today was previously
called a seer.

this is what ← thus.

The verse may be giving the
origin of the Hebrew for a
prophet. Verse 7 has the word
for we will bring, ָאיבִנ , which is
the word for a prophet.
Alternatively, it is a play on
words.

1 Sam 9:10 ֹיּוַ בוֹט֥ וֹר֛עֲנַלְ לוּא֧שָׁ רמֶא֨
וּ֙כלְיֵּֽוַ הכָלֵ֑נֵ ׀ הכָ֣לְ U֖רְבָדְּ
שׁיאִ֥ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ ריעִ֔הָ־לאֶ
׃םיהYִֽאֱהָ

And Saul said to his servant-lad,
“Your proposal is fine. Come on,
let's go.” So they went to the
city where the man of God was.

proposal ← word.

1 Sam 9:11 ריעִ֔הָ הלֵ֣עֲמַבְּ ם֙ילִֹע המָּהֵ֗
תוֹא֖צְֹי תוֹר֔עָנְ וּא֣צְמָ ה֙מָּהֵ֙וְ
שׁיֵ֥הֲ ןהֶ֔לָ וּר֣מְאֹיּוַ םיִמָ֑ באֹ֣שְׁלִ
׃האֶֹֽרהָ הזֶ֖בָּ

As they went on the way up to
the city, they found some girls
on their way out to draw water,
and they said to them, “Is the
seer here?”

went ← went up.
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1 Sam 9:12 שׁ֖יֵּ הנָרְמַ֥אֹתּוַ םתָ֛וֹא הנָינֶ֧עֲתַּוַ
יכִּ֤ התָּ֗עַ ׀ רהֵ֣מַ Uינֶ֑פָלְ ה֣נֵּהִ
םוֹיּ֛הַ חבַזֶ֧ יכִּ֣ ריעִ֔לָ אבָּ֣ ם֙וֹיּהַ
׃המָֽבָּבַּ םעָ֖לָ

And they answered them and
said, “He is – here ahead of you.
Go quickly now, because he
came to the city today, for there
is a sacrifice today for the
people, on the raised site.

here ← behold.

1 Sam 9:13 ןוּא֣צְמְתִּ ןכֵּ֣ ריעִ֣הָ םכֶ֣אֲֹבכְּ
התָמָ֜בָּהַ הלֶ֨עֲיַ ם֩רֶטֶבְּ וֹת֡אֹ
ֹכאֱלֶ ֹל יכִּ֠ ל֗ ם֙עָהָ לכַ֤אֹי־אֽ
חבַזֶּ֔הַ Tרֵ֣בָיְ א֙וּה־יכִּֽ וֹאֹ֔בּ־דעַ
םיאִ֑רֻקְּהַ וּל֣כְאֹי ןכֵ֖־ירֵחֲאַ
םוֹיּ֖הַכְ וֹת֥אֹ־יכִּֽ וּל֔עֲ התָּ֣עַוְ

׃וֹתֽאֹ ןוּא֥צְמְתִּ

As soon as you go into the city,
you will find him before he goes
up to the raised site to eat, for
the people will not eat until he
comes, because he will bless the
sacrifice. After that, those
invited will eat, so go up now,
for at this time of day you will
find him.”

as soon as ← as (you go) ... so
(you will find).

at this time of ← the same as.

1 Sam 9:14 ם֙יאִבָּ המָּהֵ֗ ריעִ֑הָ וּל֖עֲיַּ וַֽ
ל֙אֵוּמשְׁ הנֵּ֤הִוְ ריעִ֔הָ Tוֹת֣בְּ
תוֹל֖עֲלַ םתָ֔ארָקְלִ אצֵֹ֣י

ס ׃המָֽבָּהַ

So they went up to the city, and
as they went into the city, it so
happened that Samuel was
coming out towards them to go
up to the raised site.

it so happened that ← and
behold.

1 Sam 9:15 לאֵ֑וּמשְׁ ןזֶאֹ֣־תאֶ הלָ֖גָּ הוָ֔היוַֽ
לוּא֖שָׁ־אוֹבֽ ינֵ֥פְלִ דחָ֔אֶ םוֹי֣
׃רמֹֽאלֵ

Now the Lඈඋൽ had informed
Samuel privately one day before
Saul came, and he had said,

informed Samuel privately ←
uncovered Samuel's ear.

1 Sam 9:16 Uילֶ֨אֵ ח֩לַשְׁאֶ רחָ֡מָ ׀ תעֵ֣כָּ
וֹתּ֤חְשַׁמְוּ ןמִ֗יָנְבִּ ץרֶאֶ֣מֵ שׁיאִ֜
לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ־לעַ ד֙יגִנָלְ
ד֣יַּמִ ימִּ֖עַ־תאֶ µַישִׁ֥וֹהוְ
ימִּ֔עַ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ יכִּ֤ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
׃ילָֽאֵ וֹת֖קָעֲצַ האָבָּ֥ יכִּ֛

“At about this time tomorrow, I
will send a man from the land of
Benjamin to you, and you will
anoint him as leader over my
people Israel, and he will deliver
my people from the hands of the
Philistines, for I have seen my
people, for their cry has come to
me.”

their cry ← its cry.

1 Sam 9:17 לוּא֑שָׁ־תאֶ האָ֣רָ לאֵ֖וּמשְׁוּ
רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִהָ הנֵּ֤הִ וּהנָ֔עָ הוָ֣היוַ

ֹצעְיַ הזֶ֖ Uילֶ֔אֵ יתִּרְמַ֣אָ ׃ימִּֽעַבְּ ר֥

So Samuel saw Saul, and the
Lඈඋൽ affirmed to him, “Here is
the man concerning whom I said
to you, ‘This man will rule my
people.’ ”

affirmed ← answered, but the
usage is wider, e.g. when no
question asked.

here is ← behold.

rule ← restrain, but also rule,
have authority.

1 Sam 9:18 לאֵ֖וּמשְׁ־תאֶ לוּא֛שָׁ שׁגַּ֥יִּוַ
ֹיּוַ רעַשָּׁ֑הַ Tוֹת֣בְּ ר֙מֶא֙
תיבֵּ֥ הזֶ֖־יאֵ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ
׃האֶֹֽרהָ

Then Saul drew near to Samuel
inside the gated area and said,
“Please tell me, where is the
seer's house?”

gated area ← gate.
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1 Sam 9:19 לוּא֗שָׁ־תאֶ לאֵ֜וּמשְׁ ןעַיַּ֨וַ
ֹיּוַ הלֵ֤עֲ האֶֹ֔רהָ יכִ֣נֹאָ ר֙מֶא֙
ימִּ֖עִ םתֶּ֥לְכַאֲוַ המָ֔בָּהַ ֙ינַפָלְ
ֹבּבַ Uיתִּ֣חְלַּשִׁוְ םוֹיּ֑הַ ֹכוְ רקֶ֔ ל֛
׃Tלָֽ דיגִּ֥אַ U֖בְבָלְבִּֽ רשֶׁ֥אֲ

Then Samuel answered Saul and
said, “I am the seer. Come up
before me to the raised site, and
you will eat with me today, and I
will send you on your way in the
morning, and I will tell you
everything that is on your heart.

come up ... you ... you ... your:
singular ... plural ... singular ...
singular. Saul is with his servant-
lad (v. 22).

1 Sam 9:20 ם֙וֹיּהַ U֗לְ תוֹד֣בְאֹהָ תוֹנ֞תֹאֲלָוְ
םשֶׂתָּ֧־לאַ םימִ֔יָּהַ תשYֶׁ֣שְׁ
֙ימִלְוּ וּאצָ֑מְנִ יכִּ֣ םהֶ֖לָ U֛בְּלִ־תאֶֽ
U֔לְ אוֹל֣הֲ לאֵ֔רָשְׂיִ תדַּ֣מְחֶ־לכָּ
ֹכלְוּ ס ׃Uיבִֽאָ תיבֵּ֥ ל֖

And as for your donkeys which
you lost three days ago, do not
concern yourself with them, for
they have been found. And for
whom is all the desire of Israel?
Is it not for you and for the
whole house of your father?”

concern yourself with them ←
lay your heart to them.

1 Sam 9:21 ֹיּוַ לוּא֜שָׁ ןעַיַּ֨וַ אוֹל֨הֲ רמֶא֗
יטֵ֣בְשִׁ ֙ינֵּטַקַּמִ ֙יכִנֹאָ֙ ינִ֤ימִיְ־ןבֶ
הרָ֔עִצְּהַ ֙יתִּחְפַּשְׁמִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ

ןמִ֑יָנְבִ יטֵ֣בְשִׁ תוֹח֖פְּשְׁמִ־לכָּֽמִ
׃הזֶּֽהַ רבָ֖דָּכַּ ילַ֔אֵ תָּרְבַּ֣דִּ ה֙מָּלָ֙וְ

ס

And Saul answered and said,
“Am I not a Benjaminite, from
the smallest of the tribes of
Israel, and is not my family the
lowliest of all the families of the
tribe of Benjamin? So why have
you spoken to me in this way?”

in this way ← as this word.

1 Sam 9:22 לוּא֣שָׁ־תאֶ ל֙אֵוּמשְׁ חקַּ֤יִּוַ
התָכָּ֑שְׁלִ םאֵ֖יבִיְוַ וֹר֔עֲנַ־תאֶֽוְ
ֹרבְּ ם֙וֹקמָ םהֶ֤לָ ןתֵּ֨יִּוַ שׁא֣

םישYִׁ֥שְׁכִּ המָּהֵ֖וְ םיאִ֔וּרקְּהַ
׃שׁיאִֽ

Then Samuel took Saul and his
servant-lad, and he brought
them to the reception room, and
he gave them a place at the head
of those invited, of whom there
were about thirty.

thirty ← thirty men.

1 Sam 9:23 ֹיּוַ ה֙נָתְּ חבָּ֔טַּלַ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
Tלָ֑ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ הנָ֔מָּהַ־תאֶ
םישִׂ֥ Uילֶ֔אֵ יתִּרְמַ֣אָ ר֙שֶׁאֲ
׃Tמָּֽעִ הּתָ֖אֹ

And Samuel said to the cook,
“Serve the portion which I gave
to you, about which I said to
you, ‘Keep it aside.’ ”

serve ← give; put.

keep it aside ← put it with you.

1 Sam 9:24 קוֹשּׁ֨הַ־תאֶ חבָּטַּהַ֠ םרֶ֣ יָּוַ
לוּא֗שָׁ י֣נֵפְלִ ׀ םשֶׂ֣יָּוַ הָילֶ֜עָהֶוְ
ֹיּוַ ר֙אָשְׁנִּהַ הנֵּ֤הִ ר֙מֶא֙

ֹכאֱ Uינֶ֣פָלְ־םישִׂ דעֵ֛וֹמּלַ יכִּ֧ ל֔
׀ םעָ֣הָ רמֹ֖אלֵ U֥לְ־רוּמשָֽׁ
ֹיּוַ יתִארָ֑קָ לוּא֛שָׁ לכַא֧
׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ לאֵ֖וּמשְׁ־םעִ

So the cook brought up the leg
and what was on it and placed it
before Saul. And Samuel said,
“Here is what was reserved. Put
it in front of you and eat, for it
was kept for you for this
occasion when I said, ‘I have
invited the people.’ ” So Saul ate
with Samuel on that day.

Samuel: on the liberal use of the
third person pronouns (he, him,
his), see the note to Gen 41:13.
Here the pronoun he is implicit
in the verb, and neither the cook
nor Saul is the antecedent.

here is ← behold.

occasion ← set time, season.

1 Sam 9:25 רבֵּ֥דַיְוַ ריעִ֑הָ המָ֖בָּהַמֵ וּד֥רְיֵּוַ
׃גגָּֽהַ־לעַ לוּא֖שָׁ־םעִ

Then they went down from the
raised site to the city, and he
spoke with Saul on the roof-top.
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1 Sam 9:26 ר֙חַשַּׁ֙הַ תוֹל֤עֲכַּ יהִ֞יְוַ וּמכִּ֗שְׁיַּוַ
ל֙וּאשָׁ־לאֶ לאֵ֤וּמשְׁ ארָ֨קְיִּוַ
המָוּק֖ רמֹ֔אלֵ הגָ גָּ֣הַ** גגה*
וּא֧צְיֵּוַ לוּא֗שָׁ םקָ֣ יָּוַ ךָּחֶ֑לְּשַׁאֲוַ

לאֵ֖וּמשְׁוּ אוּה֥ םהֶ֛ינֵשְׁ
׃הצָוּחֽהַ

And they got up early, and as it
was dawning, Samuel called to
Saul {K: on} [Q: on] the roof-
top and said, “Get up, and I will
see you off.” So Saul got up and
the two of them went out, he and
Samuel, into the open.

it was dawning ← dawn was
arising.

on (qeré) ← onto.

see you off ← send you.

1 Sam 9:27 ריעִ֔הָ הצֵ֣קְבִּ ם֙ידִרְוֹיֽ המָּהֵ֗
לוּא֗שָׁ־לאֶ רמַ֣אָ לאֵ֞וּמשְׁוּ

ֹבעֲיַוְ רעַנַּ֛לַ רמֹ֥אֱ וּנינֵ֖פָלְ ר֥
ֹבעֲיַּ וַֽ םוֹיּ֔כַּ דמֹ֣עֲ ה֙תָּאַוְ ר֑
׃םיהYִֽאֱ רבַ֥דְּ־תאֶ U֖עֲימִשְׁאַוְ
פ

And as they were going at the
edge of the city, Samuel said to
Saul, “Tell the servant-lad to
move on ahead of us” – and he
moved on – “but you stand still
now, and I will proclaim the
word of God to you.”

now ← about the day, but also
now.

1 Sam 10:1 ןמֶשֶּׁ֛הַ Tפַּ֥־תאֶ לאֵ֜וּמשְׁ חקַּ֨יִּוַ
ֹציִּוַ וּהקֵ֑ שָּׁיִּוַ וֹשׁ֖אֹר־לעַ ק֥
ֹיּוַ הוָ֛היְ U֧חֲשָׁמְ־יכִּֽ אוֹל֗הֲ רמֶא֕
׃דיגִֽנָלְ וֹת֖לָחֲנַ־לעַ

And Samuel took the flask of oil
and poured it on his head, and
he kissed him, and he said, “Is it
not the case that the Lඈඋൽ has
anointed you as leader over his
inheritance?

the flask: [CB] wrongly rejects
the definite article. The word is
made definite by the nomen
rectum of the construct state. But
the definiteness is surprising.
Compare Gen 22:9.

1 Sam 10:2 תָ֩אצָמָוּ ידִ֔מָּעִמֵ ם֙וֹיּהַ U֤תְּכְלֶבְּ
לחֵ֛רָ תרַ֥בֻקְ־םעִ םישִׁ֜נָאֲ ינֵ֨שְׁ
וּר֣מְאָוְ חצַ֑לְצֶבְּ ןמִ֖יָנְבִּ לוּב֥גְבִּ
רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנתֹאֲהָ וּא֤צְמְנִ Uילֶ֗אֵ
שׁטַ֤נָ הנֵּ֨הִוְ שׁקֵּ֔בַלְ תָּכְלַ֣הָ
תוֹנ֔תֹאֲהָ ירֵ֣בְדִּ־תאֶ U֙יבִ֙אָ
השֶׂ֖עֱאֶ המָ֥ רמֹ֔אלֵ ם֙כֶלָ גאַ֤דָוְ
׃ינִֽבְלִ

When you depart from me
today, you will find two men at
Rachel's tomb, at the border of
Benjamin's territory at Zelzah,
and they will say to you, ‘The
donkeys which you went to look
for have been found, and look,
your father dropped the matter
of the donkeys and became
concerned for you, and he said,
«What can I do for my son?» ’

1 Sam 10:3 תָ֙אבָ֙וּ האָלְהָ֗וָ םשָּׁ֜מִ תָּ֨פְלַחָוְ
ם֙שָּׁ Uוּא֤צָמְוּ רוֹב֔תָּ ןוֹל֣אֵ־דעַ
םילִֹ֥ע םישִׁ֔נָאֲ השYָׁ֣שְׁ
דחָ֞אֶ לאֵ֑־תיבֵּֽ םיהYִ֖אֱהָ־לאֶ
ד֙חָאֶוְ םייִ֗דָגְ השYָׁ֣שְׁ ׀ אשֵׂ֣נֹ
םחֶלֶ֔ תוֹר֣כְּכִּ ת֙שYֶׁ֙שְׁ אשֵׂ֗נֹ
׃ןיִ יָֽ־לבֶנֵֽ אשֵׂ֖נֹ דחָ֥אֶוְ

And you will pass on from there
and go further on, and when you
arrive at the oak tree of Tabor,
there three men will meet you,
going up to God in Beth-El, one
leading three goat-kids, and one
carrying three loaves of bread,
and one carrying a skin-bottle of
wine.

leading: the same word as
carrying elsewhere in the
sentence. [AnLx] III has to lead.

1 Sam 10:4 U֙לְ וּנ֤תְנָוְ םוֹל֑שָׁלְ U֖לְ וּל֥אֲשָׁוְ
׃םדָֽיָּמִ תָּ֖חְקַלָוְ םחֶלֶ֔־יתֵּשְׁ

And they will ask you how you
are, and they will give you two
loaves of bread, and you will
take them from them.

how you are ← about (your)
peace.

from them ← from their hand.
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1 Sam 10:5 תעַ֣בְגִּ א֙וֹבתָּ ןכֵּ֗ רחַאַ֣
יבֵ֣צִנְ םשָׁ֖־רשֶׁאֲ םיהYִ֔אֱהָ
םשָׁ֜ U֨אֲֹבכְ י֩הִיוִ םיתִּ֑שְׁלִפְ
ם֙יאִיבִנְ לבֶחֶ֤ תָּ֞עְגַפָוּ ריעִ֗הָ
לבֶנֵ֤ םהֶ֞ינֵפְלִוְ המָ֔בָּהַמֵֽ םידִ֣רְֹי
המָּהֵ֖וְ רוֹנּ֔כִוְ לילִ֣חָוְ ף֙תֹוְ

׃םיאִֽבְּנַתְמִֽ

After that you will come to the
hill of God where there are
garrisons of Philistines, and it
will come to pass when you
arrive there at the city that you
will meet a company of prophets
coming down from the raised
site, and in front of them will be
a lute and a drum and a pipe and
a harp, and they will prophesy.

1 Sam 10:6 הוָ֔היְ ַ´וּר֣ U֙ילֶ֙עָ החָ֤לְצָוְ
תָּ֖כְפַּהְנֶוְ םמָּ֑עִ תָיבִּ֖נַתְהִוְ
׃רחֵֽאַ שׁיאִ֥לְ

And the spirit of the Lඈඋൽ will
come over you, and you will
prophesy with them, and you
will be turned into another man.

1 Sam 10:7 ֹבתָ** הניאבת* יכִּ֥ היָ֗הָוְ הנָא֛
U֙לְ השֵׂ֤עֲ Tלָ֑ הלֶּאֵ֖הָ תוֹת֥אֹהָ
םיהYִ֖אֱהָ יכִּ֥ Uדֶ֔יָ אצָ֣מְתִּ רשֶׁ֣אֲ
׃Tמָּֽעִ

And it will come to pass, when
these signs come on you, that
you will do whatever presents
itself to you, for God is with
you.

come: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

presents itself to you ← your
hand finds.

1 Sam 10:8 הנֵּ֤הִוְ֒ לגָּלְגִּהַ י֮נַפָלְ תָּ֣דְרַיָוְ
תוֹל֣עֲהַלְ Uילֶ֔אֵ דרֵֹ֣י ֙יכִנֹאָֽ
ֹבּזְלִ תוֹלֹ֔ע םימִ֑לָשְׁ יחֵ֣בְזִ ַ´֖
יאִ֣וֹבּ־דעַ ל֙חֵוֹתּ םימִ֤יָ תעַ֨בְשִׁ
רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ U֔לְ יתִּ֣עְדַוֹהוְ Uילֶ֔אֵ
׃השֶֽׂעֲתַּ

And you will go down before
me to Gilgal, and look, I am
coming down to you to make
burnt offerings and to offer
peace-sacrifices. You will wait
for seven days for me to come to
you, and I will make known to
you what you will do.”

Gilgal ← the Gilgal.

offer ← sacrifice.

1 Sam 10:9 ת֙כֶלֶ֙לָ וֹ֙מכְשִׁ וֹת֤נֹפְהַכְּ היָ֗הָוְ
וֹל֥־Tפָהֲיַּוַ לאֵ֔וּמשְׁ םעִ֣מֵ
ֹביָּוַ רחֵ֑אַ בלֵ֣ םיהYִ֖אֱ וּא֛
םוֹיּ֥בַּ הלֶּאֵ֖הָ תוֹת֥אֹהָ־לכָּ
ס ׃אוּהֽהַ

And it came to pass when he
turned his back to depart from
Samuel that God replaced his
heart by a different one, and all
these signs came about on that
day.

back ← shoulder.

replaced his heart by a different
one ← changed for him another
heart.

these signs ← those signs.

1 Sam
10:10

ֹביָּוַ הנֵּ֥הִוְ התָעָ֔בְגִּהַ ם֙שָׁ וּא֤
חלַ֤צְתִּוַ וֹת֑ארָקְלִ םיאִ֖בִנְ־לבֶחֶֽ
אבֵּ֖נַתְיִּוַ םיהYִ֔אֱ ַ´וּר֣ ו֙ילָעָ
׃םכָֽוֹתבְּ

And when they came there – to
the hill – it so happened that a
group of prophets came towards
him, and the spirit of God
descended on him, and he
prophesied among them.

the hill: or Gibeah, as in Josh
15:57. We take it as the hill of 1
Sam 10:5.

it so happened that ← and
behold.

among them ← in their midst.

1 Sam
10:11

לוֹמ֣תְּאִמֵ וֹ֙עדְוֹיֽ־לכָּ יהִ֗יְוַ
הנֵּ֥הִוְ וּא֕רְיִּוַ םוֹשׁ֔לְשִׁ
ֹיּוַ אבָּ֑נִ םיאִ֖בִנְ־םעִ םעָ֜הָ רמֶא֨
ה֣יָהָ ה֙זֶּ־המַ וּהעֵ֗רֵ־לאֶ שׁיאִ֣
לוּא֖שָׁ םגַ֥הֲ שׁיקִ֔־ןבֶלְ
׃םיאִֽיבִנְּבַּ

And it came to pass that
everyone who had known him
for some time looked and saw
that he prophesied with the
prophets, and the people said to
one another, “What is this that
has happened to the son of
Kish? Is Saul also among the
prophets?”

for some time ← from yesterday
(and) the day before yesterday.

saw that ← behold.
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1 Sam
10:12

ֹיּוַ םשָּׁ֛מִ שׁיאִ֥ ןעַיַּ֨וַ ימִ֣וּ רמֶא֖
לשָׁ֔מָלְ התָ֣יְהָ ֙ןכֵּ־לעַ םהֶ֑יבִאֲ
׃םיאִֽבִנְּבַּ לוּא֖שָׁ םגַ֥הֲ

And a man from there answered
and said, “And who is their
father?” Because of that it
became a saying: “Is Saul also
among the prophets?”

and who is their father?: perhaps
with stress on their, making the
point that ancestry isn't relevant
in the office of a prophet.

1 Sam
10:13

ֹביָּוַ תוֹבּ֔נַתְהִמֵֽ ל֙כַיְוַ ׃המָֽבָּהַ א֖ Then he finished prophesying,
and he went to the raised site.

1 Sam
10:14

וילָ֛אֵ לוּא֥שָׁ דוֹדּ֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ֹיּוַ םתֶּ֑כְלַהֲ ןאָ֣ וֹר֖עֲנַ־לאֶֽוְ רמֶא֕
האֶ֣רְנִּוַ תוֹנ֔תֹאֲהָ֣־תאֶ שׁ֙קֵּבַלְ
׃לאֵֽוּמשְׁ־לאֶ אוֹב֖נָּוַ ןיִאַ֔־יכִ

Then Saul's uncle said to him
and to his servant-lad, “Where
did you go?” And he said, “To
look for the donkeys. And when
we saw that they weren't around,
we went to Samuel.”

1 Sam
10:15

ֹיּוַ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ לוּא֑שָׁ דוֹדּ֣ רמֶא֖
׃לאֵֽוּמשְׁ םכֶ֖לָ רמַ֥אָ־המָֽ ילִ֔

And Saul's uncle said, “Please
tell me, what did Samuel say to
you?”

1 Sam
10:16

ֹיּוַ דגֵּ֤הַ וֹד֔וֹדּ־לאֶ ל֙וּאשָׁ רמֶא֤
תוֹנ֑תֹאֲהָ וּא֖צְמְנִ יכִּ֥ וּנלָ֔ ד֙יגִּהִ
ֹל ה֙כָוּלמְּהַ רבַ֤דְּ־תאֶוְ דיגִּ֣הִ־אֽ
פ ׃לאֵֽוּמשְׁ רמַ֥אָ רשֶׁ֖אֲ וֹל֔

And Saul said to his uncle, “He
emphatically told us that the
donkeys had been found.” But
he did not tell him about the
matter of the kingdom which
Samuel had spoken about.

emphatically told: infinitive
absolute.

1 Sam
10:17

םעָ֔הָ־תאֶ ל֙אֵוּמשְׁ קעֵ֤צְיַּוַ
׃הפָּֽצְמִּהַ הוָ֖היְ־לאֶ

Meanwhile Samuel called the
people together to the Lඈඋൽ in
Mizpah.

Mizpah ← the Mizpah. AV
differs (Mizpeh). See Josh 11:3.

1 Sam
10:18

ֹיּוַ פ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ ׀ רמֶא֣
ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ יתִילֵ֥עֱהֶ יכִ֛נֹאָ
ד֣יַּמִ ם֙כֶתְאֶ ליצִּ֤אַוָ םיִרָ֑צְמִּמִ
תוֹכ֔לָמְמַּהַ־לכָּ ד֙יַּמִוּ םיִרַ֔צְמִ
׃םכֶֽתְאֶ םיצִ֖חZֲהַ

And he said to the sons of Israel,
“The Lඈඋൽ God of Israel says
this: ‘I brought Israel up from
Egypt, and I delivered you from
the grip of Egypt and the grip of
all the kingdoms which were
oppressing you.

this ← thus.

grip (2x) ← hand.

1 Sam
10:19

םתֶּ֣סְאַמְ םוֹיּ֜הַ םתֶּ֨אַוְ
אוּה֣־רשֶׁאֲ םכֶ֗יהYֵאֱ־תאֶ
םכֶ֣יתֵוֹערָ־לכָּמִ ם֮כֶלָ µַישִׁ֣וֹמ
ֹרצָוְ ֹתּוַ ם֒כֶיתֵֽ Tלֶמֶ֖־יכִּ וֹל֔ וּרמְא֣

וּ֙בצְּיַתְהִֽ התָּ֗עַוְ וּנילֵ֑עָ םישִׂ֣תָּ
םכֶ֖יטֵבְשִׁלְ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ
׃םכֶֽיפֵלְאַלְוּ

But you today have rejected
your God, who saves you from
all your troubles and adversities,
and you have said to him, «So
appoint a king over us.» And
now stand before the Lඈඋൽ
according to your tribes and
according to your thousands.’ ”

your thousands: or subdivisions
of your tribes.

1 Sam
10:20

יטֵ֣בְשִׁ־לכָּ תאֵ֖ לאֵ֔וּמשְׁ ברֵ֣קְיַּוַ
׃ןמִֽיָנְבִּ טבֶשֵׁ֥ דכֵ֖לָּיִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

And Samuel had all the tribes of
Israel approach, and the tribe of
Benjamin was selected.

selected ← taken.
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1 Sam
10:21

֙ןמִיָנְבִּ טבֶשֵׁ֤־תאֶ ברֵ֞קְיַּוַ
ויתָֹ֔חפְּשְׁמִלְ** ותחפשמל*
ירִ֑טְמַּהַ תחַפַּ֣שְׁמִ דכֵ֖לָּתִּוַ
שׁיקִ֔־ןבֶּ לוּא֣שָׁ ד֙כֵלָּיִּוַ
ֹלוְ וּהשֻׁ֖קְבַיְוַ ׃אצָֽמְנִ א֥

Then he had the tribe of
Benjamin approach according to
its {Q: families} [K: family],
and the family of Matri was
selected, and Saul the son of
Kish was selected. And they
looked for him, but he was not
found.

selected (2x) ← taken.

but: adversative use of the vav.

1 Sam
10:22

אבָ֥הֲ הוָ֔היבַּֽ ד֙וֹע־וּלאֲשְׁיִּוַ
ֹיּוַ ס שׁיאִ֑ םY֣הֲ דוֹע֖ רמֶא֣
אבָּ֖חְנֶ אוּה֥־הנֵּהִ הוָ֔היְ

׃םילִֽכֵּהַ־לאֶ

Then they inquired of the Lඈඋൽ
again, “Has the man come here
yet?” And the Lඈඋൽ said,
“Look, he has hidden among the
equipment.”

1 Sam
10:23

בצֵּ֖יַתְיִּוַ םשָּׁ֔מִ וּהחֻ֣קָּיִּוַ וּ֙צרֻ֙יָּוַ
םעָ֔הָ־לכָּמִ הּ֙בַּגְיִּוַ םעָ֑הָ Tוֹת֣בְּ
׃הלָעְמָֽוָ וֹמ֖כְשִּׁמִ

So they ran and took him from
there, and he stood among the
people, and he was taller than
any of the people from his
shoulders upwards.

among ← in the midst of.

any ← all.

1 Sam
10:24

ֹיּוַ םעָ֗הָ־לכָּ־לאֶ לאֵ֜וּמשְׁ רמֶא֨
הוָ֔היְ וֹבּ֣־רחַבָּֽ רשֶׁ֣אֲ ם֙תֶיאִרְּהַ
וּערִ֧יָּוַ םעָ֑הָ־לכָבְּ וּהמֹ֖כָּ ןיאֵ֥ יכִּ֛
׃Tלֶמֶּֽהַ יחִ֥יְ וּר֖מְאֹיּוַ םעָ֛הָ־לכָ
פ

And Samuel said to all the
people, “Do you see whom the
Lඈඋൽ has chosen? For there is
no-one like him among all the
people.” And all the people
shouted and said, “May the king
live.”

whom the Lඈඋൽ has chosen:
perhaps ironic, or standing for
whom the Lਏ has let you
choose.

may the king live: AV differs
(God save the king).

1 Sam
10:25

תאֵ֚ םעָ֗הָ־לאֶ לאֵ֜וּמשְׁ רבֵּ֨דַיְוַ
רפֶסֵּ֔בַּ בתֹּ֣כְיִּוַ הכָ֔לֻמְּהַ טפַּ֣שְׁמִ
חלַּ֧שַׁיְוַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ חנַּ֖יַּוַ

שׁיאִ֥ םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶ לאֵ֛וּמשְׁ
׃וֹתֽיבֵלְ

And Samuel told the people the
decision on the kingship, and he
wrote it in a book and deposited
it before the Lඈඋൽ. Then Samuel
sent all the people away – each
one to his home.

decision ← judgment.

1 Sam
10:26

וֹת֖יבֵלְ Tלַ֥הָ לוּא֔שָׁ־םגַ֨וְ
ליִחַ֕הַ וֹמּ֔עִ וּכ֣לְיֵּוַ התָעָ֑בְגִּ
׃םבָּֽלִבְּ םיהYִ֖אֱ עגַ֥נָ־רשֶׁאֲ

And Saul went home to Gibeah,
and with him went the army
whose heart God had motivated
so to do.

Gibeah: see Josh 15:57. Perhaps
here the hill of 1 Sam 10:5. The
place is probably in any case
named after the hill there.

1 Sam
10:27

וּ֙נעֵ֙שִֹׁיּ־המַ וּר֗מְאָ לעַ֣יַּלִבְ ינֵ֧בְוּ
ֹלוְ וּהזֻ֕בְיִּוַ הזֶ֔ וֹל֖ וּאיבִ֥הֵ־אֽ

פ ׃שׁירִֽחֲמַכְּ יהִ֖יְוַ החָ֑נְמִ

But the riff-raff said, “How can
this man save us?” And they
despised him and did not bring
him any offering. But he
remained silent.

riff-raff ← sons of Belial ← sons
of without use.

silent ← as (one) silent.

1 Sam 11:1 ןחַיִּ֖וַ ינִ֔וֹמּעַהָֽ שׁ֙חָנָ לעַיַּ֗וַ
ֹיּוַ דעָ֑לְגִּ שׁבֵ֣יָ־לעַ וּר֜מְא֨
שׁחָ֔נָ־לאֶ שׁ֙יבֵיָ ישֵׁ֤נְאַ־לכָּ
׃ךָּדֶֽבְעַנַוְ תירִ֖בְ וּנלָ֥־תרָכְּ

Then Nahash the Ammonite
went up and encamped against
Jabesh-Gilead. And all the men
of Jabesh said to Nahash, “Make
a covenant with us, and we will
serve you.”

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

1 Sam 11:2 ֹיּוַ ינִ֔וֹמּעַהָ שׁ֙חָנָ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣
ֹרכְאֶ ת֙אֹזבְּ רוֹק֥נְבִּ םכֶ֔לָ ת֣
הָיתִּ֥מְשַׂוְ ןימִ֑יָ ןיעֵ֣־לכָּ םכֶ֖לָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־לעַ הפָּ֖רְחֶ

And Nahash the Ammonite said
to them, “On this condition I
will make a covenant with you:
that I gouge out every right eye
of yours and make it a reproach
on all Israel.”
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1 Sam 11:3 ףרֶהֶ֤ שׁיבֵ֗יָ ינֵ֣קְזִ וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ
ה֙חָלְשְׁנִוְ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ וּ֙נלָ֙
ֹכבְּ םיכִ֔אָלְמַ לאֵ֑רָשְׂיִ לוּב֣גְּ ל֖
וּנאצָ֥יָוְ וּנתָ֖אֹ µַישִׁ֛וֹמ ןיאֵ֥־םאִוְ

׃Uילֶֽאֵ

And the elders of Jabesh said to
him, “Give us seven days, and
we will send envoys to every
territory of Israel, and if we
don't have anyone to save us, we
will come out to you.”

give ← desist, leave alone.

territory ← border.

1 Sam 11:4 ֹביָּוַ תעַ֣בְגִּ ם֙יכִאָלְמַּהַ וּא֤
י֣נֵזְאָבְּ םירִ֖בָדְּהַ וּר֥בְּדַיְוַ לוּא֔שָׁ
םעָ֛הָ־לכָ וּא֧שְׂיִּוַ םעָ֑הָ
׃וּכּֽבְיִּוַ םלָ֖וֹק־תאֶ

And the envoys came to Gibeah
of Saul, and they spoke the
words in the audience of the
people. And all the people raised
their voice and wept.

Gibeah: see Josh 15:57.

audience ← ears.

1 Sam 11:5 ר֙קָבָּהַ ירֵ֤חֲאַ אבָּ֣ לוּא֗שָׁ הנֵּ֣הִוְ
ֹיּוַ הדֶ֔שָּׂהַ־ןמִ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
וֹל֔־וּרפְּסַ֨יְוַ וּכּ֑בְיִ יכִּ֣ םעָ֖לָּ־המַ
׃שׁיבֵֽיָ ישֵׁ֥נְאַ ירֵ֖בְדִּ־תאֶ

And it so happened that Saul
came following the cattle from
the field, and Saul said, “What is
the matter with the people
making them weep?” And they
told him the words of the men of
Jabesh.

it so happened that ← behold.

making them weep ← that they
weep.

1 Sam 11:6 ם֙יהYִאֱ־ַ´וּרֽ חלַ֤צְתִּוַ
ועמשב* לוּא֔שָׁ־לעַ
םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ וֹע֖מְשָׁכְּ**
׃דאֹֽמְ וֹפּ֖אַ רחַיִּ֥וַ הלֶּאֵ֑הָ

Then the spirit of God came on
Saul {K: when} [Q: as] he heard
these words, and his anger was
very much kindled.

1 Sam 11:7 וּהחֵ֗תְּנַיְ וַֽ רקָ֜בָּ דמֶצֶ֨ ח֩קַּיִּוַ
ל֮אֵרָשְׂיִ לוּב֣גְּ־לכָבְּ חלַּ֞שַׁיְוַ
ר֩שֶׁאֲ ֒רמֹאלֵ ׀ םיכִ֣אָלְמַּהַ ד֣יַבְּ
רחַ֣אַוְ ל֙וּאשָׁ ירֵ֤חֲאַ אצֵֹ֜י וּנּנֶ֨יאֵ
ֹכּ לאֵ֔וּמשְׁ וֹר֑קָבְלִ השֶׂ֖עָיֵ ה֥
םעָ֔הָ־לעַ ה֙וָהיְ־דחַפַּֽ לפֹּ֤יִּוַ
׃דחָֽאֶ שׁיאִ֥כְּ וּא֖צְיֵּוַ

And he took a yoke of oxen and
divided them in pieces and sent
them to every territory of Israel
by the hand of envoys and said,
“As for anyone who does not
come out behind Saul and
behind Samuel, so shall it be
done to his oxen.” And the fear
of the Lඈඋൽ fell on the people,
and they came out in unison.

territory ← border.

in unison ← as one man.

1 Sam 11:8 וּי֤הְיִּוַ קזֶבָ֑בְּ םדֵ֖קְפְיִּ וַֽ
ףלֶאֶ֔ תוֹא֣מֵ שYׁ֣שְׁ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃ףלֶאָֽ םישYִׁ֥שְׁ הדָ֖וּהיְ שׁיאִ֥וְ

And he counted them in Bezek,
and the sons of Israel were three
hundred thousand in number,
and the men of Judah came to
thirty thousand.

1 Sam 11:9 םיאִ֗בָּהַ םיכִ֣אָלְמַּלַ וּר֞מְאֹיּוַ
ֹכּ ֹת ה֤ שׁיבֵ֣יָ שׁ֙יאִלְ ֙ןוּרמְאֽ
םכֶ֥לָ־היֶֽהְתִּ רחָ֛מָ דעָ֔לְגִּ
ֹחכְּ** םחב* העָ֖וּשׁתְּ ם֣
ֹביָּוַ שׁמֶשָּׁ֑הַ םיכִ֗אָלְמַּהַ וּא֣
׃וּחמָֽשְׂיִּוַ שׁיבֵ֖יָ ישֵׁ֥נְאַלְ וּדיגִּ֛יַּוַ

And they said to the envoys who
came, “This is what you will say
to the men of Jabesh-Gilead:
‘Tomorrow {K: in} [Q: at the
time of] the heat of the sun, you
will have salvation.’ ” So the
envoys went back and reported
it to the men of Jabesh, and they
rejoiced at it.

this is what ← thus.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

1 Sam
11:10

רחָ֖מָ שׁיבֵ֔יָ ישֵׁ֣נְאַ וּ֙רמְאֹיּוַֽ
וּנלָּ֔ םתֶ֣ישִׂעֲוַ םכֶ֑ילֵאֲ אצֵ֣נֵ
ס ׃םכֶֽינֵיעֵבְּ בוֹטּ֖הַ־לכָכְּ

And the men of Jabesh said,
“Tomorrow we will go out to
you, and you will do to us
whatever is right in your sight.”
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1 Sam
11:11

לוּא֣שָׁ םשֶׂיָּ֨וַ תרָ֗חֳמָּמִֽ יהִ֣יְוַ
ם֒ישִׁארָ השYָׁ֣שְׁ ם֮עָהָ־תאֶ
ֹביָּוַ ה֙נֶחֲמַּהַֽ־Tוֹתבְ וּא֤
ֹבּהַ תרֶמֹ֣שְׁאַבְּ וּכּ֥יַּוַ רקֶ֔
ֹח־דעַ ןוֹמּ֖עַ־תאֶ יהִ֤יְוַ םוֹיּ֑הַ ם֣
ֹלוְ וּצפֻ֔יָּוַ ם֙ירִאָשְׁנִּהַ א֥
׃דחַיָֽ םיִ נַ֥שְׁ םבָ֖־וּראֲשְׁנִ

And it came to pass on the next
day that Saul arranged the
people in three contingents, and
they went into the camp during
the morning-watch, and they
struck the Ammonites down
until the heat of the day. And it
came to pass that those
remaining were scattered, and
no two among them remained
together.

contingents ← heads.

the Ammonites ← Ammon.

1 Sam
11:12

ֹיּוַ ימִ֣ לאֵ֔וּמשְׁ־לאֶ ם֙עָהָ רמֶא֤
וּנילֵ֑עָ Y֣Tמְיִ לוּא֖שָׁ רמֵ֔אֹהָ
׃םתֵֽימִנְוּ םישִׁ֖נָאֲהָ וּנ֥תְּ

And the people said to Samuel,
“Who is it that said, ‘Shall Saul
reign over us?’ Give us the men
so we can put them to death.”

so: purposive use of the vav.

1 Sam
11:13

ֹיּוַ ֹל לוּא֔שָׁ רמֶא֣ שׁיאִ֖ תמַ֥וּי־אֽ
םוֹיּ֛הַ יכִּ֥ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣בַּ
העָ֖וּשׁתְּ הוָ֥היְ־השָֽׂעָ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

Then Saul said, “No-one shall
be put to death on this day, for
today the Lඈඋൽ accomplished
salvation in Israel.”

1 Sam
11:14

ֹיּוַ וּכ֖לְ םעָ֔הָ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
םשָׁ֖ שׁדֵּ֥חַנְוּ לגָּ֑לְגִּהַ הכָ֣לְנֵוְ

׃הכָֽוּלמְּהַ

And Samuel said to the people,
“Come, let us go to Gilgal and
renew the kingship there.”

Gilgal ← the Gilgal.

1 Sam
11:15

וּ֩כלִמְיַּוַ לגָּ֗לְגִּהַ םעָ֜הָ־לכָ וּכ֨לְיֵּוַ
ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ לוּא֜שָׁ־תאֶ םשָׁ֨
םיחִ֥בָזְ םשָׁ֛־וּחבְּזְיִּוַ לגָּ֔לְגִּבַּ
חמַ֨שְׂיִּוַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ םימִ֖לָשְׁ
לאֵ֖רָשְׂיִ ישֵׁ֥נְאַ־לכָוְ לוּא֛שָׁ םשָׁ֥
פ ׃דאֹֽמְ־דעַ

So all the people went to Gilgal,
and they made Saul king there
before the Lඈඋൽ at Gilgal, and
they offered peace-sacrifices
there before the Lඈඋൽ, and Saul
and all the men of Israel rejoiced
greatly.

Gilgal (2x) ← the Gilgal.

offered ← sacrificed.

1 Sam 12:1 ֹיּוַ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
יתִּעְמַ֣שָׁ ה֙נֵּהִ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ
ֹקבְ ֹכלְ םכֶ֔לְֽ םתֶּ֖רְמַאֲ־רשֶׁאֲ ל֥
׃Tלֶמֶֽ םכֶ֖ילֵעֲ Tילִ֥מְאַוָ ילִ֑

And Samuel said to the whole of
Israel, “Look, I have given heed
to your voice – everything you
have said to me – and I have
appointed a king over you.

1 Sam 12:2 Tלֵּ֣הַתְמִ ׀ Tלֶמֶּ֣הַ הנֵּ֥הִ התָּ֞עַוְ
יתִּבְשַׂ֔וָ יתִּנְקַ֣ זָ ֙ינִאֲוַ םכֶ֗ינֵפְלִ
֙ינִאֲוַ םכֶ֑תְּאִ םנָּ֣הִ ינַ֖בָוּ

ירַ֖עֻנְּמִ םכֶ֔ינֵפְלִ יתִּכְלַּ֣הַתְהִ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ־דעַ

So now, look, the king walks
before you, but I have grown old
and become grey-haired, but
here are my sons with you, and I
have walked before you from
my youth up to this day.

here are ← behold.
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1 Sam 12:3 דגֶ ֣נֶוְ הוָ֜היְ דגֶנֶ֨ י֩בִ וּנ֣עֲ ינִ֣נְהִ
יתִּחְקַ֜לָ ימִ֨ ׀ ר֩וֹשׁ־תאֶ וֹח֗ישִׁמְ
ימִ֤־תאֶוְ יתִּחְקַ֗לָ ימִ֣ רוֹמ֧חֲוַ
יתִוֹצּ֔רַ ימִ֣־תאֶ ֙יתִּקְשַׁ֙עָ
ֹכ יתִּחְקַ֣ לָ ֙ימִ־דיַּמִוּ רפֶ֔
׃םכֶֽלָ בישִׁ֖אָוְ וֹבּ֑ ינַ֖יעֵ םילִ֥עְאַוְ

Here I am – testify against me in
the presence of the Lඈඋൽ and in
the presence of his anointed.
Whose ox have I taken? Or
whose donkey have I taken? Or
whom have I oppressed? Whom
have I maltreated? Or from
whose hand have I received a
bribe to turn a blind eye with it?
– and I will restore it to you.”

here I am ← behold me.

donkey: here it is a male
(contrast 1 Sam 9:3).

to turn a blind eye with it ← and
I have hidden my eye with it.

1 Sam 12:4 ֹיּוַ ֹל וּר֔מְא֣ ֹלוְ וּנתָּ֖קְשַׁעֲ א֥ א֣
ֹלוְ וּנתָ֑וֹצּרַ שׁיאִ֖־דיַּמִ תָּחְקַ֥ לָ־אֽ
׃המָוּאֽמְ

And they said, “You have not
oppressed us, and you have not
maltreated us, and you have not
taken anything from anyone's
hand.”

1 Sam 12:5 ֹיּוַ םכֶ֗בָּ הוָ֣היְ דעֵ֧ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
ֹל יכִּ֣ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ וֹ֙חישִׁמְ דעֵ֤וְ א֧

ֹיּוַ המָוּא֑מְ ידִ֖יָבְּ םתֶ֛אצָמְ רמֶא֖
פ ׃דעֵֽ

And he said to them, “The Lඈඋൽ
is a witness to you, and his
anointed is a witness on this day
that you have not found
anything in my hand.” And each
said, “He is a witness.”

witness to: or witness against.

1 Sam 12:6 ֹיּוַ םעָ֑הָ־לאֶ לאֵ֖וּמשְׁ רמֶא֥
השֶׁ֣מֹ־תאֶ ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ
ֹרהֲאַ־תאֶֽוְ הלָ֛עֱהֶ רשֶׁ֧אֲוַ ן֔

׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םכֶ֖יתֵֹבאֲ־תאֶ

Then Samuel said to the people,
“It is the Lඈඋൽ who made
Moses and Aaron, and who
brought your fathers up out of
the land of Egypt.

made: AV differs (advanced).

1 Sam 12:7 הטָ֥פְשָּׁאִוְ וּב֛צְּיַתְהִֽ התָּ֗עַוְ
תאֵ֚ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ םכֶ֖תְּאִ
השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ הוָ֔היְ תוֹק֣דְצִ־לכָּ
׃םכֶֽיתֵוֹבאֲ־תאֶוְ םכֶ֖תְּאִ

And now, stand there and let me
join issue with you before the
Lඈඋൽ about all the righteous
acts of the Lඈඋൽ which he did
with you and with your fathers,

join issue ← contend (in law).

1 Sam 12:8 ֹקעֲיַ אבָּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ םיִרָ֑צְמִ ב֖
הוָ֔היְ־לאֶ ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ וּק֤עֲזְיִּוַ
השֶׁ֣מֹ־תאֶ הוָ֜היְ חלַ֨שְׁיִּוַ
ֹרהֲאַ־תאֶֽוְ וּאיצִ֤וֹיּוַ ן֗

ֹבאֲ־תאֶ םיִרַ֔צְמִּמִ ם֙כֶיתֵֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּבַּ םוּב֖שִֹׁיּוַ

when Jacob went to Egypt, and
your fathers cried out to the
Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ sent Moses
and Aaron, and they brought
your fathers out of Egypt and
settled them in this place.

1 Sam 12:9 םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ וּח֖כְּשְׁיִּ וַֽ
ֹכּמְיִּוַ א֩רָסְיסִֽ ד֣יַבְּ םתָ֡אֹ ר֣

רוֹצ֜חָ אבָ֨צְ־רשַׂ
Tלֶמֶ֣ ד֙יַבְוּ םיתִּ֗שְׁלִפְּ־דיַבְוּ

׃םבָּֽ וּמ֖חֲלָּיִּֽוַ באָ֔וֹמ

But they forgot the Lඈඋൽ their
God, so he sold them into the
hand of Sisera, the commander
of the army of Hazor, and into
the hand of the Philistines, and
into the hand of the king of
Moab, and they fought against
them.
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1 Sam
12:10

רמאיו* ה֙וָהיְ־לאֶ וּק֤עֲזְיִּוַ
וּ֙נבְזַ֙עָ יכִּ֤ וּנאטָ֔חָ וּר֣מְאֹיּוַ**
ֹבעֲנַּוַ הוָ֔היְ־תאֶ םילִ֖עָבְּהַ־תאֶ ד֥
התָּ֗עַוְ תוֹר֑תָּשְׁעַהָ־תאֶוְ

׃ךָּדֶֽבְעַנַוְ וּניבֵ֖יְאֹ דיַּ֥מִ וּנלֵ֛יצִּהַ

Then they cried out to the Lඈඋൽ,
and {K: each said} [Q: they
said], ‘We have sinned, for we
have left the Lඈඋൽ and served
the images of Baal and images
of Astarte, but save us now from
the hand of our enemies, and we
will serve you.’

The ketiv has the same
construction as 1 Sam 12:5.

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

1 Sam
12:11

לעַבַּ֣רֻיְ־תאֶ ה֙וָהיְ חלַ֤שְׁיִּוַ
חתָּ֖פְיִ־תאֶוְ ןדָ֔בְּ־תאֶוְ
םכֶ֜תְאֶ לצֵּ֨יַּוַ לאֵ֑וּמשְׁ־תאֶוְ

וּב֖שְׁתֵּוַ ביבִ֔סָּמִ ם֙כֶיבֵיְאֹֽ ד֤יַּמִ
׃חטַבֶּֽ

And the Lඈඋൽ sent Jerubbaal
and Bedan and Jephthah, and
Samuel, and he delivered you
from your enemies round about,
and you lived in security.

Jerubbaal: i.e. Gideon. See Judg
7:1.

Bedan: it is hard to not suspect a
scribal error for Barak. Bedan,

ןדב , is similar to ךרב , which
could ↴

Jephthah: see Judg 11:1.

1 Sam
12:12

Tלֶמֶ֣ שׁחָ֞נָ־יכִּֽ וּא֗רְתִּוַ
ֹתּוַ ם֒כֶילֵעֲ אבָּ֣ ֮ןוֹמּעַ־ינֵֽבְּ וּרמְא֣
ֹל ילִ֔ וּנילֵ֑עָ Y֣Tמְיִ Tלֶמֶ֖־יכִּ א֕
׃םכֶֽכְּלְמַ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היוַ

And when you saw that Nahash
king of the sons of Ammon had
come against you, you said to
me, ‘No, for a king will reign
over us’, although the Lඈඋൽ
your God is your king.

↳ be misscribed from קרב ,
Barak, as the pronunciation is
similar; note the softened qoph
in Matt 27:46 (σαβαχθανί from
Aramaic ְׁקבַש ).

although: concessive use of the
vav.

1 Sam
12:13

רשֶׁ֥אֲ Tלֶמֶּ֛הַ הנֵּ֥הִ התָּ֗עַוְ
הנֵּ֨הִוְ םתֶּ֑לְאֶשְׁ רשֶׁ֣אֲ םתֶּ֖רְחַבְּ
׃Tלֶמֶֽ םכֶ֖ילֵעֲ הוָ֛היְ ןתַ֧נָ

And now here is the king whom
you chose, whom you asked for,
and you see that the Lඈඋൽ has
assigned a king over you.

here is ← behold.

you see that ← behold.

assigned ← given; appointed,
but in this case on sufferance.

1 Sam
12:14

הוָ֗היְ־תאֶ וּא֣רְיתִּֽ־םאִ
םתֶּ֣עְמַשְׁוּ וֹ֙תאֹ םתֶּ֤דְבַעֲוַ
ֹלוְ וֹלֹ֔קבְּ הוָ֑היְ יפִּ֣־תאֶ וּר֖מְתַ א֥
T֙לֶמֶּ֙הַ־םגַוְ םתֶּ֗אַ־םגַּ םתֶ֣יִהְוִ

הוָ֥היְ רחַ֖אַ םכֶ֔ילֵעֲ Tלַ֣מָ רשֶׁ֣אֲ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

If you fear the Lඈඋൽ and serve
him and heed his voice and do
not resist the Lඈඋൽ's
instructions, then both you and
the king who reigns over you
will be in the wake of the Lඈඋൽ
your God.

instructions ← mouth.

in the wake of ← after.

1 Sam
12:15

ֹל־םאִוְ הוָ֔היְ לוֹק֣בְּ וּ֙עמְשְׁתִ א֤
התָ֧יְהָוְ הוָ֑היְ יפִּ֣־תאֶ םתֶ֖ירִמְוּ
׃םכֶֽיתֵֹבאֲבַוּ םכֶ֖בָּ הוָ֛היְ־דיַ

But if you don't heed the voice
of the Lඈඋൽ, and you rebel
against the instructions of the
Lඈඋൽ, then the hand of the
Lඈඋൽ will be against you and
against your fathers.

instructions ← mouth.

and: perhaps, allowing for a
change in tense, as (it was
against your fathers).

1 Sam
12:16

וּא֔רְוּ וּב֣צְּיַתְהִ ה֙תָּעַ־םגַּ
רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֑הַ לוֹד֖גָּהַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ
׃םכֶֽינֵיעֵלְ השֶֹׂ֖ע הוָ֔היְ

Now too, stand and see this
great proceeding which the
Lඈඋൽ is about to do before your
eyes.

proceeding ← thing.

is about to do ← doing, but also
admitting the immediate future.
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1 Sam
12:17

םוֹיּ֔הַ ם֙יטִּחִ־ריצִקְ אוֹל֤הֲ
תוֹלֹ֖ק ןתֵּ֥יִוְ הוָ֔היְ־לאֶ א֙רָקְאֶ
םכֶ֤תְעַרָ־יכִּֽ וּא֗רְוּ וּע֣דְוּ רטָ֑מָוּ
י֣נֵיעֵבְּ ם֙תֶישִׂעֲ רשֶׁ֤אֲ ה֙בָּרַ
ס ׃Tלֶמֶֽ םכֶ֖לָ לוֹא֥שְׁלִ הוָ֔היְ

Is it not the wheat-harvest
today? I will call out to the
Lඈඋൽ, and he will produce rolls
of thunder and rain, so be aware
and see that your wickedness
which you have committed is
great in the eyes of the Lඈඋൽ in
asking for a king for
yourselves.”

produce ← give, emit.

rolls of thunder ← voices,
sounds.

in asking: gerundial use of the
infinitive.

1 Sam
12:18

ןתֵּ֧יִּוַ הוָ֔היְ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ ארָ֤קְיִּוַ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ רטָ֖מָוּ תYֹ֥ק הוָ֛היְ
דאֹ֛מְ םעָ֥הָ־לכָ ארָ֨ייִּוַ

׃לאֵֽוּמשְׁ־תאֶוְ הוָ֖היְ־תאֶ

Then Samuel called out to the
Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ produced
rolls of thunder and rain on that
day, and all the people feared the
Lඈඋൽ and Samuel greatly.

produced: see 1 Sam 12:17.

rolls of thunder: see 1 Sam
12:17.

1 Sam
12:19

לאֵ֗וּמשְׁ־לאֶ םעָ֜הָ־לכָ וּר֨מְאֹיּוַ
Uידֶ֛בָעֲ־דעַבְּ ללֵּ֧פַּתְהִ
תוּמ֑נָ־לאַוְ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ־לאֶ
וּ֙ניתֵ֙אֹטּחַ־לכָּ־לעַ וּנפְסַ֤יָ־יכִּֽ
ס ׃Tלֶמֶֽ וּנלָ֖ לאֹ֥שְׁלִ העָ֔רָ

And all the people said to
Samuel, “Pray to the Lඈඋൽ your
God on behalf of your servants
that we don't die, for we have
added to all our sins a wicked
thing in asking for a king for
us.”

in asking: gerundial use of the
infinitive.

1 Sam
12:20

ֹיּוַ ם֙עָהָ־לאֶ לאֵ֤וּמשְׁ רמֶא֨
תאֵ֥ םתֶ֔ישִׂעֲ םתֶּ֣אַ וּארָ֔יתִּ־לאַ
ֹזּהַ העָ֖רָהָ־לכָּ Tאַ֗ תא֑
הוָ֔היְ ירֵ֣חֲאַמֵ וּ֙רוּס֙תָּ־לאַ
הוָ֖היְ־תאֶ םתֶּ֥דְבַעֲוַ
׃םכֶֽבְבַלְ־לכָבְּ

And Samuel said to the people,
“Do not fear – you have all done
this wrong, but do not depart
from following the Lඈඋൽ, and
serve the Lඈඋൽ with all your
heart.

from following ← from behind.

1 Sam
12:21

ֹלוְ וּהתֹּ֗הַ ירֵ֣חֲאַ ׀ יכִּ֣ וּרוּס֑תָּ א֖
ֹל רשֶׁ֧אֲ ֹלוְ וּליעִ֛וֹי־אֽ וּליצִּ֖יַ א֥
׃המָּהֵֽ וּהתֹ֥־יכִּ

And you shall not depart, for
that would be to follow vain
things which will not be of
benefit and will not save you, for
they are vain things.

vain (2x): the same word as
desolate in Gen 1:2.

1 Sam
12:22

ֹל יכִּ֠ ֹטּיִ־אֽ וֹמּ֔עַ־תאֶ ה֙וָהיְ שׁ֤
ליאִ֣וֹה יכִּ֚ לוֹד֑גָּהַ וֹמ֣שְׁ רוּב֖עֲבַּ
׃םעָֽלְ וֹל֖ םכֶ֛תְאֶ תוֹשׂ֥עֲלַ הוָ֔היְ

For the Lඈඋൽ will not abandon
his people, for the sake of his
great name, for the Lඈඋൽ is
willing to make you his people.

1 Sam
12:23

ֹטחֲמֵ ֙ילִּ הלָילִ֤חָ יכִ֗נֹאָ םגַּ֣ א֣
ֹדחֲמֵ הוָ֔הילַֽ ללֵּ֣פַּתְהִלְ ל֖
םכֶ֔תְאֶ יתִ֣ירֵוֹהוְ םכֶ֑דְעַבַּ
׃הרָֽשָׁיְהַוְ הבָ֖וֹטּהַ Tרֶדֶ֥בְּ

Also as for me, far be it from me
that I should sin against the
Lඈඋൽ by stopping praying on
your behalf. And I will teach
you the right and upright way.

by stopping: gerundial use of the
infinitive.

the ... way ← in the way.

1 Sam
12:24

הוָ֗היְ־תאֶ וּאר֣יְ ׀ Tאַ֣
תמֶ֖אֱבֶּ וֹת֛אֹ םתֶּ֥דְבַעֲוַ
תאֵ֥ וּא֔רְ יכִּ֣ םכֶ֑בְבַלְ־לכָבְּ
׃םכֶֽמָּעִ לדִּ֖גְהִ־רשֶׁאֲ

But fear the Lඈඋൽ and serve him
in truth with all your heart, for
see how he has done great things
with you.

see how ← see that which.
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1 Sam
12:25

םתֶּ֥אַ־םגַּ וּערֵ֑תָּ µַרֵ֖הָ־םאִוְ
פ ׃וּפֽסָּתִּ םכֶ֖כְּלְמַ־םגַּֽ

But if you for your part
decidedly act wickedly, both you
and your king will perish.”

decidedly act wickedly:
infinitive absolute.

1 Sam 13:1 יתֵּ֣שְׁוּ וֹכ֑לְמָבְּ לוּא֣שָׁ הנָ֖שָׁ־ןבֶּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלַ֖מָ םינִ֔שָׁ

Saul was one year old when he
started to reign, and he reigned
over Israel for two years.

was one year old: we take this as
his age as another man (see 1
Sam 10:6 and 10:9). This is a
foreshadowing (being only
temporary) of “being born
again” (John 3:3 - 3:5). The
LXX omits the verse, but the
Vulgate translates correctly. AV
differs (reigned one year).

when he started to reign: the
same construction as in 2 Sam
5:4.

1 Sam 13:2 תשYֶׁ֣שְׁ לוּא֜שָׁ וֹל֨־רחַבְיִּוַ
וּי֨הְיִּוַ֒ לאֵרָשְׂיִּמִ ם֮יפִלָאֲ
שׂ֙מָכְמִבְּ םיִפַּ֗לְאַ לוּא֜שָׁ־םעִ
וּ֙יהָ ףלֶאֶ֗וְ לאֵ֔־תיבֵּֽ רהַ֣בְוּ
ןימִ֑יָנְבִּ תעַ֖בְגִבְּ ןתָ֔נָוֹי֣־םעִ
שׁיאִ֥ חלַּ֖שִׁ םעָ֔הָ רתֶ֣יֶוְ
׃וילָֽהָאֹלְ

And Saul chose for himself three
thousand men from Israel, and
there were two thousand men
with Saul in Michmas and at the
mountain of Beth-El, and one
thousand were with Jonathan in
Gibeah of Benjamin, and he sent
each of the rest of the people to
his tent.

Michmas: AV= Michmash.
Spelled with a samech in Neh
7:31.

Gibeah: see Josh 15:57.

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

1 Sam 13:3 ם֙יתִּשְׁלִפְּ ביצִ֤נְ תאֵ֣ ןתָ֗נָוֹי T֣ יַּוַ
וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ עבַגֶ֔בְּ רשֶׁ֣אֲ
עקַ֨תָּ ל֩וּאשָׁוְ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
רמֹ֔אלֵ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָבְּ רפָ֤וֹשּׁבַּ
׃םירִֽבְעִהָ וּע֖מְשְׁיִ

And Jonathan attacked the
Philistines' garrison which was
in Geba, and the Philistines
heard about it, and Saul blew the
ramshorn throughout all the
land, and he said, “Let the
Hebrews hear.”

1 Sam 13:4 רמֹ֗אלֵ וּע֣מְשָׁ לאֵ֞רָשְׂיִ־לכָוְ
ביצִ֣נְ־תאֶ ל֙וּאשָׁ הכָּ֤הִ
לאֵ֖רָשְׂיִ שׁאַבְנִ־םגַוְ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
םעָ֛הָ וּק֥עֲצָּיִּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּבַּ
׃לגָּֽלְגִּהַ לוּא֖שָׁ ירֵ֥חֲאַ

And all Israel heard it said,
“Saul has defeated the
Philistines' garrison, and also
Israel has become odious among
the Philistines.” And the people
were called together behind Saul
in Gilgal.

Gilgal ← the Gilgal.

1 Sam 13:5 םחֵ֣לָּהִלְ ׀ וּפ֣סְאֶנֶ םיתִּ֞שְׁלִפְוּ
ףלֶאֶ֤ םישYִׁ֨שְׁ לאֵ֗רָשְׂיִ־םעִ
םישִׁ֔רָפָּ ם֙יפִלָאֲ תשֶׁשֵׁ֤וְ ב֙כֶרֶ֙
רשֶׁ֥אֲ לוֹח֛כַּ םעָ֕וְ
ֹרלָ םיָּ֖הַ־תפַֽשְׂ־לעַ וּ֙לעֲיַּ וַֽ ב֑
תיבֵּ֥ תמַ֖דְקִ שׂמָ֔כְמִבְ וּנ֣חֲיַּוַ

׃ןוֶאָֽ

And the Philistines gathered to
fight against Israel – thirty
thousand chariots and six
thousand horsemen, and people
like the sand on the sea-shore in
profusion – and they came up
and encamped at Michmas, to
the east of Beth-Aven.

against ← with. See Gen 14:8.

Michmas: see 1 Sam 13:2.
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1 Sam 13:6 וֹל֔־רצַ יכִּ֣ וּ֙ארָ לאֵ֤רָשְׂיִ שׁיאִ֨וְ
םעָ֗הָ וּא֣בְּחַתְיִּֽוַ םעָ֑הָ שׂגַּ֖נִ יכִּ֥
םיעִ֔לָסְּבַוּ ם֙יחִוָחֲבַֽוּ תוֹר֤עָמְּבַּ
׃תוֹרֹֽבּבַוּ םיחִ֖רִצְּבַוּ

And the men of Israel saw that
they were in a strait, for the
people were distressed, and the
people hid in caves and in thorn
bushes and in rocks and in
watchtowers and in pits.

1 Sam 13:7 ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ וּ֙רבְעָֽ םירִ֗בְעִוְ
וּנּדֶ֣וֹע ל֙וּאשָׁוְ דעָ֑לְגִוְ דגָּ֖ ץרֶאֶ֥
וּד֥רְחָ םעָ֖הָ־לכָוְ לגָּ֔לְגִּבַ
׃וירָֽחֲאַ

And the Hebrews crossed the
Jordan, to the land of Gad and
Gilead, whereas Saul was still in
Gilgal, and all the people were
trembling behind him.

Gilead: see Gen 31:21.

1 Sam 13:8 תעַ֣בְשִׁ ׀ לחֶוֹיּ֣וַ** לחייו*
לאֵ֔וּמשְׁ רשֶׁ֣אֲ ד֙עֵוֹמּלַ םימִ֗יָ
ץפֶיָּ֥וַ לגָּ֑לְגִּהַ לאֵ֖וּמשְׁ אבָ֥־אֹלוְ

׃וילָֽעָמֵ םעָ֖הָ

And he waited seven days, for
the time which Samuel had said,
but Samuel did not come to
Gilgal, and the people dispersed
away from him.

waited: the ketiv (piel stem-
formation) is a variant of the
qeré (hiphil stem-formation).
There is no difference in
meaning.

Gilgal ← the Gilgal.

1 Sam 13:9 ֹיּוַ ילַ֔אֵ וּשׁגִּ֣הַ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
׃הלָֹֽעהָ לעַיַּ֖וַ םימִ֑לָשְּׁהַוְ הלָֹ֖עהָ

Then Saul said, “Bring me a
burnt offering and a peace-
offering.” And he performed a
burnt offering.

1 Sam
13:10

הלָֹ֔עהָ תוֹל֣עֲהַלְ וֹ֙תZכַכְּ יהִ֗יְוַ
אצֵ֥יֵּוַ אבָּ֑ לאֵ֖וּמשְׁ הנֵּ֥הִוְ

׃וֹכֽרֲבָלְ וֹת֖ארָקְלִ לוּא֛שָׁ

And it came to pass when he had
finished offering the burnt
offering that he saw Samuel
coming, and Saul went out to
meet him to bless him.

he saw ← behold.

1 Sam
13:11

ֹיּוַ תָישִׂ֑עָ המֶ֣ לאֵ֖וּמשְׁ רמֶא֥
ֹיּוַ י֩תִיאִרָ־יכִּֽ לוּא֡שָׁ רמֶא֣
ה֙תָּאַוְ ילַ֗עָמֵ םעָ֜הָ ץפַ֨נָ־יכִֽ
םימִ֔יָּהַ דעֵ֣וֹמלְ תָ֙אבָ֙־אֹל
׃שׂמָֽכְמִ םיפִ֥סָאֱנֶ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ

And Samuel said, “What have
you done?” And Saul said,
“When I saw that the people had
dispersed away from me, and
that you had not come after the
appointed number of days, and
that the Philistines were
assembled in Michmas,

Michmas: see 1 Sam 13:2.

1 Sam
13:12

םיתִּ֤שְׁלִפְ וּד֨רְיֵ התָּעַ֠ רמַ֗אֹוָ
ֹל הוָ֖היְ ינֵ֥פְוּ לגָּ֔לְגִּהַ ֙ילַאֵ א֣
הלֶ֖עֲאַוָ קפַּ֔אַתְאֶוָֽ יתִילִּ֑חִ
ס ׃הלָֹֽעהָ

I then said, ‘Now the Philistines
will descend on me in Gilgal,
and I have not entreated the
Lඈඋൽ.’ Then I constrained
myself and offered a burnt
offering.”

Gilgal ← the Gilgal.

entreated ← appeased the face
of.

1 Sam
13:13

ֹיּוַ לוּא֖שָׁ־לאֶ לאֵ֛וּמשְׁ רמֶא֧
ֹל תָּלְכָּ֑סְנִ תוַ֞צְמִ־תאֶ תָּרְמַ֗שָׁ א֣
יכִּ֣ Tוָּ֔צִ רשֶׁ֣אֲ U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ
הוָ֧היְ ןיכִ֨הֵ התָּ֗עַ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לאֶ U֛תְּכְלַמְמַֽ־תאֶ
׃םלָֽוֹע־דעַ

At this Samuel said to Saul,
“You have acted foolishly. You
have not kept the
commandments of the Lඈඋൽ
your God which he commanded
you, for the Lඈඋൽ would have
now appointed your kingdom
over Israel age-abidingly.

commandments ←
commandment, standing for
body of commandments.

appointed ← prepared, directed.
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1 Sam
13:14

םוּק֑תָ־אֹל U֣תְּכְלַמְמַ התָּ֖עַוְ
וֹב֗בָלְכִּ שׁיאִ֣ וֹל֜ הוָ֨היְ שׁ֩קֵּבִּ
וֹמּ֔עַ־לעַ ד֙יגִנָלְ הוָ֤היְ וּהוֵּ֨צַיְוַ
ֹל יכִּ֚ U֖וְּצִ־רשֶֽׁאֲ תאֵ֥ תָּרְמַ֔שָׁ א֣
פ ׃הוָֽהיְ

But now your kingdom will not
stand. The Lඈඋൽ has sought a
man for himself according to
his heart, and the Lඈඋൽ will
command him as leader of his
people, for you have not kept
what the Lඈඋൽ commanded
you.”

Acts 13:22.

1 Sam
13:15

לגָּ֖לְגִּהַ־ןמִ לעַ֛יַּוַ לאֵ֗וּמשְׁ םקָ֣ יָּוַ
ֹקפְיִּוַ ןמִ֑יָנְבִּ תעַ֣בְגִּ לוּא֗שָׁ ד֣
וֹמּ֔עִ םיאִ֣צְמְנִּהַ ם֙עָהָ־תאֶ
׃שׁיאִֽ תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥כְּ

Then Samuel arose and went up
from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul counted the
people who were present with
him – about six hundred men.

Gilgal ← the Gilgal.

Gibeah: see Josh 15:57.

present ← found.

1 Sam
13:16

ם֙עָהָוְ וֹנ֗בְּ ןתָ֣נָוֹיוְ לוּא֞שָׁוְ
עבַגֶ֣בְּ םיבִ֖שְֹׁי םמָּ֔עִ אצָ֣מְנִּהַ
וּנ֥חָ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ ןמִ֑יָנְבִּ
׃שׂמָֽכְמִבְ

Then while Saul and Jonathan
his son and the people who were
present with them were living in
Geba of Benjamin, the
Philistines encamped at
Michmas.

present ← found.

Geba: AV differs (Gibeah). See
Josh 18:24, Judg 20:10.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

1 Sam
13:17

הנֵ֥חֲמַּמִ תיחִ֛שְׁמַּהַ אצֵ֧יֵּוַ
םישִׁ֑ארָ השYָׁ֣שְׁ םיתִּ֖שְׁלִפְ
ֹרהָ Tרֶדֶּ֥־לאֶ הנֶ֛פְיִ דחָ֥אֶ שׁא֨
׃לעָֽוּשׁ ץרֶאֶ֥־לאֶ הרָ֖פְעָ

And the fighting force came out
from the Philistines' camp in
three contingents. One
contingent turned into the road
to Ophrah, to the land of Shual,

fighting force ← corrupter;
destroyer.

contingents ... contingent ←
heads ... head.

1 Sam
13:18

ֹרהָוְ תיבֵּ֣ Tרֶדֶּ֖ הנֶ֔פְיִ ד֙חָאֶ שׁא֤
ֹרהָוְ ןוֹרֹ֑ח Tרֶדֶּ֣ ה֙נֶפְיִ דחָ֤אֶ שׁא֨
יגֵּ֥־לעַ ףקָ֛ שְׁנִּהַ לוּב֔גְּהַ
ס ׃הרָבָּֽדְמִּהַ םיעִֹ֖בצְּהַ

and one contingent turned into
the road to Beth-Horon, and one
contingent turned into the road
to the border which overlooks
the Valley of Zeboim, going
towards the desert.

1 Sam
13:19

ֹל שׁ֙רָחָוְ ֹכבְּ אצֵ֔מָּיִ א֣ ץרֶאֶ֣ ל֖
וּר֣מְאָ** רמא*־יכִּֽ לאֵ֑רָשְׂיִ
םירִ֔בְעִהָ וּשׂ֣עֲיַ ןפֶּ֚ םיתִּ֔שְׁלִפְ
׃תינִֽחֲ וֹא֥ ברֶחֶ֖

Now there was no blacksmith to
be found in all the land of Israel,
for the Philistines had said,
“Prevent them, in case the
Hebrews make swords or
spears.”

had said: the ketiv is singular,
perhaps indicating each said.

swords or spears ← a sword or a
spear.

1 Sam
13:20

םיתִּ֑שְׁלִפְּהַ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָ וּד֥רְיֵּוַ
וֹתּ֤שְׁרַחֲמַ־תאֶ שׁיאִ֣ שׁוֹטלְלִ֠
תאֵ֖וְ וֹמּ֔דֻּרְקַ־תאֶוְ וֹ֙תאֵ־תאֶוְ

׃וֹתֽשָׁרֵחֲמַ

So all Israel went down to the
Philistines for each to sharpen
his ploughshare and his coulter
and his axe and his mattock.

1 Sam
13:21

םיפִ֗ הרָיצִ֣פְּהַ התָ֞יְהָוְֽ
שYׁ֥שְׁלִוְ םיתִ֔אֵלָ֣וְ תֹ֙שׁרֵחֲמַּֽלַ
ביצִּ֖הַלְוּ םימִּ֑דֻּרְקַּהַלְוּ ןוֹשׁ֖לְּקִ
׃ןבָֽרְדָּהַ

And there was a file for the
mattocks and coulters and for
the three-pronged pitchfork and
the axes, and to sharpen the
goad.

and there was a file ← and the
edge-rubbing (device) was
edges, or when bluntness was the
edges.

sharpen ← set up, prepare. But
the context requires sharpen, or
perhaps shape.

OT - VOL 1 - 848



1 Sam
13:22

ֹלוְ תמֶחֶ֔לְמִ םוֹי֣בְּ ה֙יָהָוְ א֨
ד֣יַבְּ ת֙ינִחֲוַ ברֶחֶ֤ אצָ֜מְנִ
לוּא֖שָׁ־תאֶ רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָ־לכָּ
לוּא֔שָׁלְ אצֵ֣מָּתִּוַ ןתָ֑נָוֹי־תאֶוְ
׃וֹנֽבְּ ןתָ֖נָוֹילְוּ

And it came to pass on the day
of war that no sword or spear
was to be found in the hand of
any of the people who were with
Saul and Jonathan, but with Saul
and Jonathan his son themselves
each item was to be found.

any of ← all.

but: adversative use of the vav.

1 Sam
13:23

םיתִּ֔שְׁלִפְּ בצַּ֣מַ א֙צֵיֵּוַ
ס ׃שׂמָֽכְמִ רבַ֖עֲמַ־לאֶֽ

And the Philistines' garrison
went out to the pass of
Michmas.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

1 Sam 14:1 ֹיּוַ םוֹיּ֗הַ יהִ֣יְוַ ןתָ֤נָוֹי רמֶא֨
אשֵׂ֣נֹ ר֙עַנַּ֙הַ־לאֶ ל֙וּאשָׁ־ןבֶּ
בצַּ֣מַ־לאֶ ה֙רָבְּעְנַוְ הכָ֗לְ וילָ֔כֵ
זלָּ֑הַ רבֶעֵ֣מֵ רשֶׁ֖אֲ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
ֹל ויבִ֖אָלְוּ ׃דיגִּֽהִ א֥

Then it came to pass on a
certain day that Jonathan the son
of Saul said to his servant-lad
carrying his arms, “Come, let us
cross to the Philistines' garrison
which is beyond this place.”
And he did not tell his father.

1 Sam 14:2 העָ֔בְגִּהַ הצֵ֣קְבִּ ב֙שֵׁוֹי לוּא֗שָׁוְ
ןוֹר֑גְמִבְּ רשֶׁ֣אֲ ןוֹמּ֖רִהָ תחַתַּ֥
תוֹא֖מֵ שׁשֵׁ֥כְּ וֹמּ֔עִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָוְ

׃שׁיאִֽ

And Saul remained at the edge
of Gibeah under the
pomegranate tree which is in
Migron, and the people who
were with him were about six
hundred in number.

Gibeah ← the Gibeah. See Josh
15:57.

six hundred ← six hundred men.

1 Sam 14:3 יחִ֡אֲ בוּט֡חִאֲ־ןבֶ ה֣יָּחִאֲוַ
ילִ֜עֵ־ןבֶּ סחָ֨נְיפִּ־ןבֶּ ׀ דוֹב֣כָיאִ
דוֹפ֑אֵ אשֵׂ֣נֹ וֹל֖שִׁבְּ הוָ֛היְ ׀ ןהֵֹ֧כּ
ֹל ם֙עָהָוְ ׃ןתָֽנָוֹי Tלַ֖הָ יכִּ֥ עדַ֔יָ א֣

And Ahiah the son of Ahitub,
the brother of I-Chabod the son
of Phinehas, the son of Eli, the
priest of the Lඈඋൽ in Shiloh,
wearing the ephod, remained
there, and the people did not
know that Jonathan had gone.

Phinehas: see Ex 6:25.

1 Sam 14:4 שׁקֵּ֤בִּ רשֶׁ֨אֲ תוֹר֗בְּעְמַּהַֽ ןיבֵ֣וּ
בצַּ֣מַ־לעַ רֹ֙בעֲלַֽ ֙ןתָנָוֹיֽ
ר֙בֶעֵ֙הָמֵ עלַסֶּ֤הַ־ןשֵׁ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
הזֶּ֑מִ רבֶעֵ֖הָמֵ עלַסֶּ֥הַ־ןשֵׁוְ הזֶּ֔מִ
םשֵׁ֥וְ ץצֵ֔וֹבּ ד֙חָאֶהָֽ םשֵׁ֤וְ

׃הנֶּסֶֽ דחָ֖אֶהָ

Now among the passes which
Jonathan undertook to cross to
the Philistines' garrison was one
with a precipice on each side of
the pass, and the name of one
side was Bozez, and the name of
the other side was Senneh.

among ← between.

undertook ← tried ← sought.

precipice ← tooth of rock.

on each side ← from this side
and from this side.

Senneh: AV= Seneh.

1 Sam 14:5 ןוֹפ֖צָּמִ קוּצ֥מָ דחָ֛אֶהָ ןשֵּׁ֧הַ
בגֶ נֶּ֖מִ דחָ֥אֶהָוְ שׂמָ֑כְמִ לוּמ֣
ס ׃עבַגָּֽ לוּמ֥

And one precipice was a sheer
edge to the north, facing
Michmas, and the other was to
the south, facing Geba.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

Geba: AV differs (Gibeah). See
Josh 18:24, Judg 20:10.

1 Sam 14:6 ֹיּוַ ׀ רעַנַּ֣הַ־לאֶ ןתָ֜נָוֹהיְ רמֶא֨
הרָ֗בְּעְנַוְ ה֙כָלְ וילָ֗כֵ אשֵׂ֣נֹ
הלֶּאֵ֔הָ םילִ֣רֵעֲהָ ב֙צַּמַ־לאֶ
ןיאֵ֤ יכִּ֣ וּנלָ֑ הוָ֖היְ השֶׂ֥עֲיַ ילַ֛וּא
ברַ֖בְּ µַישִׁ֥וֹהלְ רוֹצ֔עְמַ ה֙וָהילַֽ
׃טעָֽמְבִ וֹא֥

And Jonathan said to the
servant-lad who was carrying
his arms, “Come, and let us
cross to the garrison of these
uncircumcised men. Perhaps the
Lඈඋൽ will act for us, for the
Lඈඋൽ is not under any constraint
to save by means of many or
few.”
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1 Sam 14:7 ֹיּוַ השֵׂ֖עֲ וילָ֔כֵ אשֵׂ֣נֹ וֹ֙ל רמֶא֤
Tלָ֔ הטֵ֣נְ Uבֶ֑בָלְבִּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
ס ׃Uבֶֽבָלְכִּ U֖מְּעִ ינִ֥נְהִ

And his arms-bearer said to him,
“Do everything that is in your
heart. Be resolute – here I am
with you according to your
intention.”

be resolute ← incline your
(heart).

here I am ← behold me.

intention ← heart.

1 Sam 14:8 ֹיּוַ וּנחְנַ֥אֲ הנֵּ֛הִ ןתָ֔נָוֹה֣יְ ר֙מֶא֙
וּנילִ֖גְנִוְ םישִׁ֑נָאֲהָ־לאֶ םירִ֖בְֹע
׃םהֶֽילֵאֲ

And Jonathan said, “Look, we
will cross over to the men and
reveal ourselves to them.

1 Sam 14:9 ֹכּ־םאִ ֹי ה֤ ֹדּ וּנילֵ֔אֵ וּ֙רמְאֽ וּמּ֕
וּנדְמַ֣עָוְ םכֶ֑ילֵאֲ וּנעֵ֖יגִּהַ־דעַ
ֹלוְ וּניתֵּ֔חְתַ ׃םהֶֽילֵאֲ הלֶ֖עֲנַ א֥

If they say this to us: ‘Wait until
we have come to you’, then we
will stay on the spot, and we
will not go up to them.

this ← thus.

wait ← stop. Also be silent.

come ← arrived.

on the spot ← on our spot ←
under us.

1 Sam
14:10

ֹכּ־םאִוְ וּ֙נילֵ֙עָ וּל֤עֲ וּר֜מְאֹי ה֨
וּנדֵ֑יָבְּ הוָ֖היְ םנָ֥תָנְ־יכִּֽ וּנילִ֔עָוְ
׃תוֹאֽהָ וּנלָּ֖־הזֶוְ

But if they say this: ‘Come up to
us’, then we will go up, for then
the Lඈඋൽ will have delivered
them into our hand, and this will
be a sign to us.”

this ← thus.

1 Sam
14:11

בצַּ֖מַ־לאֶ םהֶ֔ינֵשְׁ וּל֣גָּיִּוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְ וּר֣מְאֹיּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
ֹי ם֙ירִבְעִ הנֵּ֤הִ םיאִ֔צְֽ
רשֶׁ֥אֲ םירִֹ֖חהַ־ןמִ
׃םשָֽׁ־וּאבְּחַתְהִ

And the two of them revealed
themselves to the Philistines'
garrison, and the Philistines
said, “Look, the Hebrews are
coming out of their holes where
they hid themselves.”

1 Sam
14:12

הבָ֜צָּמַּהַ ישֵׁ֨נְאַ וּ֩נעֲיַּוַ
וילָ֗כֵ אשֵׂ֣נֹ־תאֶוְ ׀ ןתָ֣נָוֹי־תאֶ
ֹיּוַ העָידִ֥וֹנוְ וּנילֵ֔אֵ וּל֣עֲ וּ֙רמְאֽ

ֹיּוַ פ רבָ֑דָּ םכֶ֖תְאֶ ןתָ֜נָוֹי רמֶא֨
ירַ֔חֲאַ הלֵ֣עֲ ו֙ילָכֵ אשֵׂ֤נֹ־לאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ דיַ֥בְּ הוָ֖היְ םנָ֥תָנְ־יכִּֽ

And the men of the garrison
answered Jonathan and his
arms-bearer, and they said,
“Come up to us, and we will
make a thing known to you.”
And Jonathan said to his arms-
bearer, “Go up behind me, for
the Lඈඋൽ has delivered them
into Israel's hand.”

1 Sam
14:13

וילָ֔גְרַ־לעַוְ ו֙ידָיָ־לעַ ןתָ֗נָוֹי לעַ֣יַּוַ
י֣נֵפְלִ וּ֙לפְּיִּ וַֽ וירָ֑חֲאַ וילָ֖כֵ אשֵׂ֥נֹוְ
תתֵ֥וֹממְ וילָ֖כֵ אשֵׂ֥נֹוְ ןתָ֔נָוֹי

׃וירָֽחֲאַ

So Jonathan went up on his
hands and feet with his arms-
bearer behind him. And they fell
before Jonathan, and his arms-
bearer killed them after him.

after: or behind.

1 Sam
14:14

רשֶׁ֨אֲ הנָֹ֗שׁארִהָ הכָּ֣מַּהַ יהִ֞תְּוַ
וילָ֖כֵ אשֵׂ֥נֹוְ ןתָ֛נָוֹי הכָּ֧הִ
הנָ֖עֲמַ יצִ֥חֲבַכְּ שׁיאִ֑ םירִ֣שְׂעֶכְּ
׃הדֶֽשָׂ דמֶצֶ֥

And the first attack which
Jonathan and his arms-bearer
made was on about twenty men
in the narrow space of about
half a furrow which a yoke of
oxen would plough in a field.
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1 Sam
14:15

ה֙דֶשָּׂבַ הנֶ֤חֲמַּבַ הדָ֨רָחֲ י֩הִתְּוַ
תיחִ֔שְׁמַּהַוְ ב֙צָּמַּהַ םעָ֔הָ־לכָבְוּ

ץרֶאָ֔הָ זגַּ֣רְתִּוַ המָּהֵ֑־םגַּ וּד֖רְחָ
׃םיהYִֽאֱ תדַּ֥רְחֶלְ יהִ֖תְּוַ

And there was trembling in the
camp, in the field, and among all
the people. The garrison and the
fighting force also trembled, and
the land shook, and it was a
tremendous trembling.

tremendous trembling ←
trembling of God, an idiom
using Elohim, God, for an
extreme quality. See Gen 23:6.
But perhaps here trembling
(caused by) God.

1 Sam
14:16

תעַ֖בְגִבְּ לוּא֔שָׁלְ ם֙יפִֹצּהַ וּא֤רְיִּוַ
Tלֶיֵּ֥וַ גוֹמ֖נָ ןוֹמ֛הָהֶ הנֵּ֧הִוְ ןמִ֑יָנְבִּ
פ ׃םYֽהֲוַ

And Saul's watchmen in Gibeah
of Benjamin looked and saw a
crowd melt away this way and
that way.

Gibeah: see Josh 15:57.

saw ← behold.

this way and that way ← and
they went, and to here. AV
differs (beating down one
another).

1 Sam
14:17

ֹיּוַ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָלָ לוּא֗שָׁ רמֶא֣
Tלַ֣הָ ימִ֖ וּא֔רְוּ אנָ֣־וּדקְפִּ
ןיאֵ֥ הנֵּ֛הִוְ וּד֔קְפְיִּ וַֽ וּנמָּ֑עִמֵ
׃וילָֽכֵ אשֵׂ֥נֹוְ ןתָ֖נָוֹי

Then Saul said to the people
who were with him, “Count
now, and see who has gone
away from us.” So they counted,
and it turned out that Jonathan
and his arms-bearer were absent.

it turned out that ← behold.

absent ← not (there).

1 Sam
14:18

ֹיּוַ השָׁיגִּ֖הַ היָּ֔חִאֲלַֽ ל֙וּאשָׁ רמֶא֤
ןוֹר֧אֲ היָ֞הָ־יכִּֽ םיהYִ֑אֱהָ ןוֹר֣אֲ
ינֵ֥בְוּ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ םיהYִ֛אֱהָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Saul said to Ahiah, “Bring
the ark of God here”, for at that
time the ark of God was with the
sons of Israel.

here ← near.

at that time ← on that day.

with ← and.

1 Sam
14:19

ל֙וּאשָׁ רבֶּ֤דִּ דעַ֣ יהִ֗יְוַ
ר֙שֶׁאֲ ןוֹמ֗הָהֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ־לאֶ
Tוֹל֖הָ Tלֶיֵּ֥וַ םיתִּ֔שְׁלִפְ ה֣נֵחֲמַבְּ
ֹיּוַ פ ברָ֑וָ לוּא֛שָׁ רמֶא֧

ֹסאֱ ןהֵֹ֖כּהַ־לאֶ ׃Uדֶֽיָ ף֥

And it came to pass, while Saul
was speaking to the priest, that
the noise in the Philistines' camp
became louder and louder, and
Saul said to the priest, “Stay
your hand.”

while ← up to (when).

stay your hand: or withdraw
your hand, i.e., [CB], from the
ephod.

1 Sam
14:20

רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָוְ לוּא֗שָׁ קעֵ֣זָּיִּוַ
ֹביָּוַ וֹתּ֔אִ המָ֑חָלְמִּהַ־דעַ וּא֖
שׁ֙יאִ ברֶחֶ֤ התָ֜יְהָ הנֵּ֨הִוְ
׃דאֹֽמְ הלָ֥וֹדגְּ המָ֖וּהמְ וּהעֵ֔רֵבְּ

And Saul and all the people with
him assembled and went to the
battle, and it ensued that each
man's sword was against his
neighbour, and there was very
great confusion.

it ensued that ← behold.

1 Sam
14:21

ם֙יתִּשְׁלִפְּלַ וּי֤הָ םירִ֗בְעִהָוְ
וּל֥עָ רשֶׁ֨אֲ םוֹשׁ֔לְשִׁ לוֹמ֣תְאֶכְּ
המָּהֵ֗־םגַוְ ביבִ֑סָ הנֶ֖חֲמַּבַּֽ םמָּ֛עִ
רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ־םעִ ת֙וֹיהְלִֽ
׃ןתָֽנָוֹיוְ לוּא֖שָׁ־םעִ

And moreover the Hebrews who
had been in favour with the
Philistines for some time, who
had gone up with them in the
camp, in the surroundings, re-
joined Israel, which was with
Saul and Jonathan.

moreover: this comes from ַּםג  in
14:21b.

for some time ← as (of)
yesterday (and) the day before
yesterday.

re-joined ← (assembled) to be
with.

1 Sam
14:22

לאֵ֜רָשְׂיִ שׁיאִ֨ לֹ֩כוְ
ם֙יִרַ֙פְאֶ־רהַבְּ םיאִ֤בְּחַתְמִּֽהַ
םיתִּ֑שְׁלִפְּ וּסנָ֖־יכִּֽ וּע֔מְשָֽׁ
םהֶ֖ירֵחֲאַ המָּהֵ֛־םגַ וּק֥בְּדְיַּ וַֽ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

And when every man of Israel
who had been hiding in Mount
Ephraim heard that the
Philistines had fled, they too
joined in pursuing them in the
battle.

in pursuing ← after.
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1 Sam
14:23

אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ הוָ֛היְ עשַׁוֹיּ֧וַ
המָ֔חָלְמִּהַ֨וְ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ
׃ןוֶאָֽ תיבֵּ֥־תאֶ הרָ֖בְעָ

And the Lඈඋൽ saved Israel on
that day, and the battle moved
across to Beth-Aven.

1 Sam
14:24

םוֹיּ֣בַּ שׂגַּ֖נִ לאֵ֥רָשְׂיִ־שׁיאִֽוְ
םעָ֜הָ־תאֶ לוּא֨שָׁ ל֩אֶֹיּוַ אוּה֑הַ
שׁיאִהָ֠ רוּר֣אָ רמֹ֗אלֵ
ֹי־רשֶׁאֲ ברֶעֶ֗הָ־דעַ םחֶלֶ֜ לכַא֨
ֹלוְ יבַ֔יְאֹ֣מֵ ֙יתִּמְקַּנִוְ םעַ֥טָ אֽ
ס ׃םחֶלָֽ םעָ֖הָ־לכָּ

But the men of Israel were
distressed on that day, and Saul
adjured the people and said,
“Cursed be the man who eats
bread before this evening, so
that I may be avenged of my
enemies.” So none of the people
tasted any bread.

bread (2x): standing for food in
general, including honey (see 1
Sam 14:27 - 28).

any ← all.

1 Sam
14:25

יהִ֥יְוַ רעַ֑יָּבַ וּאבָּ֣ ץרֶאָ֖הָ־לכָוְ
׃הדֶֽשָּׂהַ ינֵ֥פְּ־לעַ שׁבַ֖דְ

And the whole country went to a
wood, and there was honey
throughout the terrain.

throughout ← on the surface of.

terrain ← field, but also
countryside.

1 Sam
14:26

ֹביָּוַ הנֵּ֖הִוְ רעַיַּ֔הַ־לאֶ ם֙עָהָ א֤
וֹ֙דיָ גישִּׂ֤מַ־ןיאֵוְ שׁבָ֑דְּ Tלֶהֵ֣
םעָ֖הָ ארֵ֥יָ־יכִּֽ ויפִּ֔־לאֶ
׃העָֽבֻשְּׁהַ־תאֶ

And when the people came to
the wood, they saw that there
was a supply of honey, but no-
one brought his hand to his
mouth, for the people feared the
oath.

there was ← behold.

supply ← flow.

1 Sam
14:27

ֹל ןתָ֣נָוֹיוְ µַיבִּ֣שְׁהַבְּ עמַ֗שָׁ־אֽ
חלַ֗שְׁיִּוַ ם֒עָהָ־תאֶ ו֮יבִאָ
וֹד֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ה֙טֶּמַּהַ הצֵ֤קְ־תאֶ
ֹבּטְיִּוַ שׁבָ֑דְּהַ תרַ֣עְיַבְּ הּתָ֖וֹא ל֥
הנארתו* ויפִּ֔־לאֶ וֹ֙דיָ בשֶׁ֤יָּוַ
׃וינָֽיעֵ הנָרְאֹ֖תָּוַ**

But Jonathan had not heard his
father adjuring the people, and
he poked with the end of the
stick which was in his hand and
dipped it in the honeycomb, and
he put his hand to his mouth,
and his eyes {K: saw a vision}
[Q: were enlightened].

The qeré may be an attempt to
align the word with the word
used in 1 Sam 14:29. AV differs,
reading the qeré.

put ← returned.

1 Sam
14:28

ֹיּוַ םעָ֜הָמֵֽ שׁיאִ֨ ן֩עַיַּוַ רמֶא֗
Uיבִ֤אָ µַיבִּ֨שְׁהִ µַ֩בֵּשְׁהַ
שׁיאִ֛הָ רוּר֥אָ רמֹ֔אלֵ ם֙עָהָ־תאֶ
ֹי־רשֶׁאֲ ףעַיָּ֖וַ םוֹיּ֑הַ םחֶלֶ֖ לכַא֥
׃םעָֽהָ

And a man from the people
reacted and said, “Your father
solemnly adjured the people and
said, ‘Cursed be the man who
eats bread today.’ ” And the
people became faint.

reacted ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

solemnly adjured: infinitive
absolute.

1 Sam
14:29

ֹיּוַ יבִ֖אָ רכַ֥עָ ןתָ֔נָוֹיֽ ר֙מֶא֙
וּראֹ֣־יכִּֽ א֙נָ־וּארְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
שׁבַ֥דְּ טעַ֖מְ יתִּמְעַ֔טָ יכִּ֣ ינַ֔יעֵ
׃הזֶּֽהַ

And Jonathan said, “My father
has caused the land sorrow.
Look now, for my eyes have
been enlightened, because I
tasted a little of this honey.

1 Sam
14:30

ֹכאָ א֩וּל יכִּ֡ ףאַ֗ ם֙וֹיּהַ לכַ֤אָ ל֨
רשֶׁ֣אֲ ויבָ֖יְאֹ ללַ֥שְּׁמִ םעָ֔הָ
ֹל התָּ֛עַ יכִּ֥ אצָ֑מָ התָ֥בְרָ־אֽ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּבַּ הכָּ֖מַ

How much better it would have
been if only the people had
eaten today from the spoil of
their enemies which they found!
For would there not now have
been a greater defeat of the
Philistines?”

eaten: infinitive absolute,
contributing to the sense of our
ellipsis supplied.

their ... they ← its ... it.
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1 Sam
14:31

םיתִּ֔שְׁלִפְּבַּ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ וּכּ֞יַּוַ
םעָ֖הָ ףעַיָּ֥וַ הנYָ֑יָּאַ שׂמָ֖כְמִּמִ
׃דאֹֽמְ

And they struck the Philistines
down on that day from Michmas
to Aijalon, but the people were
very faint.

Michmas: see 1 Sam 13:2.

1 Sam
14:32

ם֙עָהָ טעַ֤יַּוַ** שעיו*
וּח֨קְיִּוַ ללָ֔שָּׁהַ** ללש*־לאֶ
ֹצ רקָ֖ בָ ינֵ֥בְוּ רקָ֛ בָוּ ןא֧
ֹיּוַ הצָרְאָ֑־וּטחֲשְׁיִּוַ םעָ֖הָ לכַא֥
׃םדָּֽהַ־לעַ

And the people {K: acquired}
[Q: covered themselves in] {K:
spoil} [Q: the spoil], and they
took sheep and oxen and calves,
and they slaughtered them on the
ground, and the people ate them
with the blood.

covered themselves (qeré): from
הטָעָ , fitting with spoil being

clothing, which was very
expensive in antiquity.
Alternatively, read swooped,
from טוּע .

on ← onto. Pregnant usage of
the preposition.

1 Sam
14:33

הנֵּ֥הִ רמֹ֔אלֵ ל֙וּאשָׁלְ וּדיגִּ֤יַּוַ
ֹכאֱלֶ הוָ֖הילַֽ םיאטִֹ֥ח םעָ֛הָ ל֣
ֹיּוַ םדָּ֑הַ־לעַ םתֶּ֔דְגַבְּ רמֶא֣
׃הלָֽוֹדגְּ ןבֶאֶ֥ םוֹיּ֖הַ ילַ֥אֵ־וּלּגֹּֽ

And they reported it to Saul, and
they said, “Look, the people are
sinning against the Lඈඋൽ by
eating with the blood.” And he
said, “You have dealt
treacherously. Roll a large stone
up to me this day.”

by eating: gerundial use of the
infinitive.

1 Sam
14:34

ֹיּוַ םעָ֡בָ וּצפֻּ֣ לוּא֣שָׁ רמֶא֣
י֩לַאֵ וּשׁיגִּ֣הַ םהֶ֡לָ םתֶּ֣רְמַאֲוַ

וּהיֵ֗שְׂ שׁיאִ֣וְ וֹר֜וֹשׁ שׁיאִ֨
םתֶּ֔לְכַאֲוַ ה֙זֶבָּ םתֶּ֤טְחַשְׁוּ
ֹלוְ ֹכאֱלֶ הוָ֖הילַֽ וּא֥טְחֶתֶ־אֽ ל֣

שׁיאִ֣ םעָ֜הָ־לכָ וּשׁגִּ֨יַּוַ םדָּ֑הַ־לאֶ
הלָיְלַּ֖הַ וֹד֛יָבְ וֹר֧וֹשׁ
׃םשָֽׁ־וּטחֲשְׁיִּוַ

And Saul said, “Disperse among
the people and say to them, ‘Let
each man bring to me his ox, or
let each man bring his sheep,
and slaughter them here and eat
them, and do not sin against the
Lඈඋൽ by eating with the
blood.’ ” So all the people
brought their ox in their hand
that night, and they slaughtered
them there.

bring ← bring near.

or: disjunctive use of the vav.
Only the ox mentioned in the
words following.

by eating: gerundial use of the
infinitive.

their ... their ← its ... its.

that night ← the night / tonight.

1 Sam
14:35

וֹת֣אֹ הוָ֑הילַֽ ַ´בֵּ֖זְמִ לוּא֛שָׁ ןבֶיִּ֧וַ
פ ׃הוָֽהילַֽ ַ´בֵּ֖זְמִ תוֹנ֥בְלִ לחֵ֔הֵ

And Saul built an altar to the
Lඈඋൽ. He began with this one in
building altars to the Lඈඋൽ.

this one ← it.

in building: gerundial use of the
infinitive.

altars ← an altar.

1 Sam
14:36

ֹיּוַ י֩רֵחֲאַ הדָ֣רְנֵ לוּא֡שָׁ רמֶא֣
ֹבנָוְֽ הלָיְלַ֜ ׀ םיתִּ֨שְׁלִפְ םהֶ֣בָ הזָ֥
ֹבּהַ רוֹא֣־דעַ ׀ ֹלוְ רקֶ֗ ראֵ֤שְׁנַ־אֽ
ֹיּוַ שׁיאִ֔ ם֙הֶבָּ בוֹטּ֥הַ־לכָּ וּר֔מְא֣
ֹיּוַ ס השֵׂ֑עֲ Uינֶ֖יעֵבְּ ןהֵֹ֔כּהַ ר֙מֶא֙
׃םיהYִֽאֱהָ־לאֶ םY֖הֲ הבָ֥רְקְנִ

And Saul said, “Let us go down
after the Philistines at night and
plunder them until the light of
the morning, and let us not leave
a man among them remaining.”
And they said, “Do whatever is
right in your sight.” And the
priest said, “Let us draw near
here to God.”

1 Sam
14:37

םיהYִ֔אבֵּֽ ל֙וּאשָׁ לאַ֤שְׁיִּוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְ ירֵ֣חֲאַ ד֙רֵאֵהַֽ
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ד֣יַבְּ םנֵ֖תְּתִהֲ א֥
׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ וּהנָ֖עָ

And Saul inquired of God,
“Shall I go down after the
Philistines? Will you deliver
them into the hand of Israel?”
But he did not answer him on
that day.
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1 Sam
14:38

ֹיּוַ ֹכּ םY֔הֲ וּשֽׁגֹּ֣ לוּא֔שָׁ רמֶא֣ ל֖
המָּ֗בַּ וּא֔רְוּ וּע֣דְוּ םעָ֑הָ תוֹנּ֣פִּ
ֹזּהַ תאטָּ֥חַהַ התָ֛יְהָֽ ׃םוֹיּֽהַ תא֖

Then Saul said, “Come over
here, all you princes of the
people, and know and see what
this sin today consisted of.

princes ← corners, but also
princes.

what this sin ... consisted of ←
in what this sin was.

1 Sam
14:39

µַ֙ישִׁ֙וֹמּהַ הוָ֗היְ־יחַ יכִּ֣
וֹנ֛שְׁיֶ־םאִ יכִּ֧ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ
ןיאֵ֥וְ תוּמ֑יָ תוֹמ֣ יכִּ֣ ינִ֖בְּ ןתָ֥נָוֹיבְּ
׃םעָֽהָ־לכָּמִ וּהנֵֹ֖ע

For as the Lඈඋൽ, the saviour of
Israel, lives, even if it is
Jonathan my son who committed
it, he will surely die.” But there
was no-one among all the people
who answered him.

it is Jonathan ... who committed
it ← it is in Jonathan.

1 Sam
14:40

ֹיּוַ ם֙תֶּאַ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָּ־לאֶ רמֶא֣
ןתָ֣נָוֹיוְ ֙ינִאֲוַֽ דחָ֔אֶ רבֶעֵ֣לְ וּ֙יהְתִּֽ
וּר֤מְאֹיּוַ דחָ֑אֶ רבֶעֵ֣לְ ה֖יֶהְנִ ינִ֔בְּ
Uינֶ֖יעֵבְּ בוֹטּ֥הַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ם֙עָהָ
ס ׃השֵֽׂעֲ

And he said to the whole of
Israel, “You be on one side, and
Jonathan and I will be on the
other side.” And the people said
to Saul, “Do what is right in
your sight.”

one side ... the other side ← one
side ... one side.

1 Sam
14:41

ֹיּוַ יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ־לאֶ לוּא֗שָׁ רמֶא֣
דכֵ֧לָּיִּוַ םימִ֑תָ הבָהָ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ
׃וּאצָֽיָ םעָ֥הָוְ לוּא֖שָׁוְ ןתָ֛נָוֹי

Then Saul said to the Lඈඋൽ God
of Israel, “Give the verdict of the
Thummim.” And Jonathan and
Saul were indicted, whereas the
people were exonerated.

Thummim: here pointed as
perfect (ones). Consonantally
also Thummim, as in Ex 28:30,
with the same meaning. See
[CB].

indicted ... exonerated ← taken
... went out.

1 Sam
14:42

ֹיּוַ ןיבֵ֖וּ ינִ֕יבֵּ וּליפִּ֕הַ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
׃ןתָֽנָוֹי דכֵ֖לָּיִּוַ ינִ֑בְּ ןתָ֣נָוֹי

Then Saul said, “Draw the lot
between me and Jonathan my
son.” And Jonathan was
indicted.

indicted ← taken.

1 Sam
14:43

ֹיּוַ ןתָ֔נָוֹי֣־לאֶ ל֙וּאשָׁ רמֶא֤
התָישִׂ֑עָ המֶ֣ ילִּ֖ הדָיגִּ֥הַ
ֹעטָ ר֩מֶאֹיּוַ ןתָ֗נָוֹי וֹל֣־דגֶּיַּוַ ם֨

הטֶּ֧מַּהַ הצֵ֨קְבִּ יתִּמְעַ֜טָ
ינִ֥נְהִ שׁבַ֖דְּ טעַ֥מְ ידִ֛יָבְּ־רשֶׁאֲ
׃תוּמֽאָ

Then Saul said to Jonathan,
“Tell me what you have done.”
And Jonathan told him and said,
“I did indeed taste a little honey
with the end of my staff which is
in my hand, and in consequence
I will die.”

I did indeed taste: infinitive
absolute.

in consequence ← behold me.

1 Sam
14:44

ֹיּוַ ֹכּ לוּא֔שָׁ רמֶא֣ השֶׂ֥עֲיַ־הֽ
ֹכוְ םיהYִ֖אֱ תוֹמ֥־יכִּֽ ףסִ֑וֹי ה֣
׃ןתָֽנָוֹי תוּמ֖תָּ

And Saul said, “May God do
this and add more otherwise, for
you will surely die, Jonathan.”

This is the oath formula as in 2
Sam 19:13.

this ... more ← thus ... thus.

1 Sam
14:45

ֹיּוַ לוּא֗שָׁ־לאֶ םעָ֜הָ רמֶא֨
השָׂעָ֠ רשֶׁ֣אֲ ת֙וּמיָ ׀ ןתָ֤נָוֹי§ה
ת֮אֹזּהַ הלָ֣וֹדגְּהַ העָ֨וּשׁיְהַ
ה֙וָהיְ־יחַ הלָילִ֗חָ֒ לאֵרָשְׂיִבְּ
וֹ֙שׁאֹר תרַ֤עֲשַּׂמִ לפֹּ֞יִ־םאִ
השָׂ֖עָ םיהYִ֥אֱ־םעִ־יכִּֽ הצָרְאַ֔
םעָ֛הָ וּדּ֥פְיִּוַ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ
ס ׃תמֵֽ־אֹלוְ ןתָ֖נָוֹי־תאֶ

And the people said to Saul,
“Must Jonathan die, who
achieved this great salvation in
Israel? Far be it – as the Lඈඋൽ
lives – no hair from his head
shall fall to the ground, for he
acted with God on this day. So
the people delivered Jonathan,
and he did not die.”

no hair from his head shall fall
← if from the hair of his head
shall fall, standing for if (it) falls
... may God do this to me. Strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

delivered ← redeemed.
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1 Sam
14:46

םיתִּ֑שְׁלִפְּ ירֵ֖חֲאַמֵ לוּא֔שָׁ לעַ֣יַּוַ
׃םמָֽוֹקמְלִ וּכ֥לְהָ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ

Then Saul withdrew after the
encounter with the Philistines,
and the Philistines went to their
own place.

withdrew ← went up. See
[BDB] № 2e for examples of
withdraw, retreat.

1 Sam
14:47

הכָ֖וּלמְּהַ דכַ֥לָ לוּא֛שָׁוְ
׀ ביבִ֣סָ םחֶלָּ֣יִּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ
׀ באָ֣וֹמבְּ ויבָ֡יְאֹ־לכָבְּֽ
יכֵ֤לְמַבְוּ םוֹד֜אֱבֶוּ ןוֹמּ֨עַ־ינֵבְבִוּ
ֹכבְוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּבַוּ ה֙בָוֹצ ל֥
׃µַישִֽׁרְיַ הנֶ֖פְיִ־רשֶׁאֲ

And Saul took the kingship over
Israel, and he fought against all
his enemies round about, against
Moab, and against the sons of
Ammon, and against Edom, and
against the kings of Zobah, and
against the Philistines. And
everywhere he turned, he caused
harm.

1 Sam
14:48

קלֵ֑מָעֲ־תאֶ T יַּ֖וַ ליִחַ֔ שׂעַ֣יַּוַ
׃וּהסֵֹֽשׁ דיַּ֥מִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ לצֵּ֥יַּוַ

ס

And he acted valiantly, and he
struck Amalek down, and he
delivered Israel from the hand of
those who plundered it.

those who ← him who.

1 Sam
14:49

יוִ֖שְׁיִוְ ןתָ֥נָוֹי לוּא֔שָׁ י֣נֵבְּ וּ֙יהְיִּֽוַ
ויתָ֔נֹבְ יתֵּ֣שְׁ ם֙שֵׁוְ µַוּשׁ֑־יכִּלְמַוּ

םשֵׁ֥וְ ברַ֔מֵ ה֙רָיכִבְּהַ םשֵׁ֤
׃לכַֽימִ הנָּ֖טַקְּהַ

And Saul's sons were Jonathan
and Jishvi and Malchi-Shua, and
as for the names of his two
daughters, the name of the elder
was Merab and the name of the
younger was Michal.

|| 1 Chr 8:33, 1 Chr 9:39.

Jishvi: AV= Ishui.

Malchi-Shua: AV= Melchi-shua
here, but elsewhere Malchi-
Shua.

1 Sam
14:50

םעַנֹ֖יחִאֲ לוּא֔שָׁ תשֶׁאֵ֣ ם֙שֵׁוְ
וֹ֙אבָצְ־רשַׂ םשֵׁ֤וְ ץעַמָ֑יחִאֲ־תבַּ
׃לוּאֽשָׁ דוֹדּ֥ רנֵ֖־ןבֶּ רנֵ֔יבִאֲ

And the name of Saul's wife was
Ahinoam the daughter of
Ahimaaz, and the name of the
commander of his army was
Abner the son of Ner, Saul's
uncle.

Abner ← Abiner, here, but
elsewhere Abner.

1 Sam
14:51

רנֵ֥וְ לוּא֛שָׁ־יבִֽאֲ שׁיקִ֧ וְ
ס ׃לאֵֽיבִאֲ־ןבֶּ רנֵ֖בְאַ־יבִֽאֲ

And Kish was Saul's father, and
Ner the father of Abner was the
son of Abiel.

1 Sam
14:52

הקָ֣ זָחֲ ה֙מָחָלְמִּהַ יהִ֤תְּוַ
ֹכּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־לעַ לוּא֑שָׁ ימֵ֣יְ ל֖
ר֙וֹבּגִּ שׁיאִ֤־לכָּ לוּא֜שָׁ האָ֨רָוְ
׃וילָֽאֵ וּהפֵ֖סְאַיַּוַ ליִחַ֔־ןבֶּ־לכָוְ

ס

And the war against the
Philistines was fierce, for all
Saul's days, and when Saul saw
any heroic man or any valiant
man, he recruited him.

fierce ← strong.

any (2x) ← every.

valiant man ← son of valiance.

recruited him ← gathered him to
himself.

1 Sam 15:1 ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
U֣חֳשָׁמְלִ ה֙וָהיְ חלַ֤שָׁ יתִ֨אֹ
לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ וֹמּ֖עַ־לעַ Tלֶמֶ֔לְ
ירֵ֥בְדִּ לוֹק֖לְ עמַ֔שְׁ התָּ֣עַוְ
ס ׃הוָֽהיְ

And Samuel said to Saul, “The
Lඈඋൽ has sent me to anoint you
as king over his people, over
Israel, so now, listen to the voice
of the words of the Lඈඋൽ.

1 Sam 15:2 ֹכּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ יתִּדְקַ֕פָּ
וֹ֙ל םשָׂ֥־רשֶׁאֲ לאֵ֑רָשְׂיִלְ קלֵ֖מָעֲ
׃םיִרָֽצְמִּמִ וֹתY֖עֲבַּ Tרֶדֶּ֔בַּ

The Lඈඋൽ of hosts says this: ‘I
have examined what Amalek did
to Israel, how he took a position
on the way when Israel came up
out of Egypt.

this ← thus.

how ← that.

took a position ← set himself.
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1 Sam 15:3 קלֵ֗מָעֲ־תאֶ התָ֜יכִּֽהִוְ Tלֵ֨ ה֩תָּעַ
וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ ם֙תֶּמְרַחֲהַֽוְ
ֹלוְ התָּ֞מַהֵוְ וילָ֑עָ למֹ֖חְתַ א֥

ל֙לֵֹעמֵֽ השָּׁ֗אִ־דעַ שׁיאִ֣מֵ
השֶׂ֔־דעַוְ רוֹשּׁ֣מִ קנֵ֔וֹי־דעַוְ

ס ׃רוֹמֽחֲ־דעַוְ למָ֖גָּמִ

Now go and strike Amalek
down, and obliterate everything
of his, and do not show mercy to
him, and put to death both men
and women, both child and
baby, both ox and sheep, both
camel and donkey.’ ”

The Hebrew idiom translated
both ... and is literally from ... to,
as if covering everything in a
range, but there often is no range
– just two discrete entities.
Compare Gen 6:7.

1 Sam 15:4 םעָ֔הָ־תאֶ ל֙וּאשָׁ עמַּ֤שַׁיְוַ
םיִתַ֥אמָ םיאִ֔לָטְּבַּ ם֙דֵקְפְיִּ וַֽ

םיפִ֖לָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲוַ ילִ֑גְרַ ףלֶאֶ֖
׃הדָֽוּהיְ שׁיאִ֥־תאֶ

And Saul summoned the people
and counted them in Telaim –
two hundred thousand
infantrymen and ten thousand
men of Judah.

1 Sam 15:5 ֹביָּוַ קלֵ֑מָעֲ ריעִ֣־דעַ לוּא֖שָׁ א֥
׃לחַנָּֽבַּ ברֶ ֖יָּוַ

And Saul came to the city of
Amalek, and he contended with
him in the ravine.

contended: AV differs (laid
wait), apparently reading ַברֹאֱיֶּו
for ַברֶיָּו .

ravine ← stream, or wadi.

1 Sam 15:6 ֹיּוַ וּ֩כלְ ינִ֡יקֵּהַ־לאֶֽ לוּא֣שָׁ רמֶא֣
יקִ֗לֵמָעֲ Tוֹתּ֣מִ וּד֜רְ וּרסֻּ֨
התָישִׂ֤עָ התָּ֞אַוְ וֹמּ֔עִ U֙פְסִאֹֽ־ןפֶּ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָּ־םעִ ד֙סֶחֶ֙
ינִ֖יקֵ רסַיָּ֥וַ םיִרָ֑צְמִּמִ םתָ֖וֹלעֲבַּ
׃קלֵֽמָעֲ Tוֹתּ֥מִ

And Saul said to the Kenites,
“Go, depart, go down away from
the Amalekites, so that I don't
destroy you with them, for you
acted kindly towards all the sons
of Israel when they came up out
of Egypt.” And the Kenites
departed and went away from
Amalek.

for: causal use of the vav.

from ← from inside / among.

1 Sam 15:7 קלֵ֑מָעֲ־תאֶ לוּא֖שָׁ T יַּ֥וַ
רשֶׁ֖אֲ רוּשׁ֔ U֣אֲוֹבּ ה֙לָיוִחֲמֵֽ
׃םיִרָֽצְמִ ינֵ֥פְּ־לעַ

And Saul attacked the
Amalekites from Havilah to
where you come to Shur which
is opposite Egypt.

1 Sam 15:8 קלֵ֖מָעֲ־Tלֶמֶֽ גגַ֥אֲ־תאֶ שׂפֹּ֛תְיִּוַ
םירִ֥חֱהֶ םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶוְ יחָ֑
׃ברֶחָֽ־יפִלְ

And he captured Agag king of
the Amalekites alive, but he
obliterated all the people by the
edge of the sword.

1 Sam 15:9 גגָ֗אֲ־לעַ םעָ֜הָוְ לוּא֨שָׁ ל֩מֹחְיַּוַ
רקָ֨בָּהַוְ ן֩אֹצּהַ בטַ֣ימֵ־לעַוְ
ם֙ירִכָּהַ־לעַוְ םינִ֤שְׁמִּהַוְ
ֹלוְ בוֹטּ֔הַ־לכָּ־לעַוְ וּב֖אָ א֥

הכָ֛אלָמְּהַ־לכָוְ םמָ֑ירִחֲהַ
׃וּמירִֽחֱהֶ הּתָ֥אֹ סמֵ֖נָוְ הזָ֥בְמִנְ
פ

But Saul and the people spared
Agag and the best of the sheep,
and the cattle, and the second
best of them, and the fatted
lambs, and all the goods, for
they were not willing to
obliterate them. But they
obliterated all the despised
artisanry, and it was all melted
down and they obliterated it.

the second best: AV differs
(fatlings), reading ְםינִּמַשְׁמִּהַו  for

םינִשְׁמִּהַוְ .

for: causal use of the vav.

1 Sam
15:10

לאֵ֖וּמשְׁ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

Then the word of the Lඈඋൽ
came to Samuel and said,

came ← became.
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1 Sam
15:11

יתִּכְלַ֤מְהִ־יכִּֽ יתִּמְחַ֗נִ
ב֙שָׁ־יכִּֽ Tלֶמֶ֔לְ ל֙וּאשָׁ־תאֶ
ֹל ירַ֖בָדְּ־תאֶוְ ירַ֔חֲאַֽמֵ םיקִ֑ הֵ א֣
קעַ֥זְיִּוַ לאֵ֔וּמשְׁלִ ר֙חַ֙יִּוַ

׃הלָיְלָּֽהַ־לכָּ הוָ֖היְ־לאֶ

“I regret making Saul king, for
he has turned away from
following me, and he has not
fulfilled my words.” And it
infuriated Samuel, and he cried
out to the Lඈඋൽ all night.

from following me ← from
behind me.

1 Sam
15:12

תארַ֥קְלִ לאֵ֛וּמשְׁ םכֵּ֧שְׁיַּוַ
ֹבּבַּ לוּא֖שָׁ לאֵ֜וּמשְׁלִ דגַּ֨יֻּוַ רקֶ֑
ה֙לָמֶ֙רְכַּהַ לוּא֤שָׁ־אבָּֽ רמֹ֗אלֵ
בֹ֙סּיִּוַ דיָ֔ וֹ֙ל ביצִּ֥מַ הנֵּ֨הִוְ
ֹבעֲיַּ וַֽ ׃לגָּֽלְגִּהַ דרֶ֖ יֵּוַ ר֔

And Samuel rose early to meet
Saul in the morning, and the
matter was reported to Samuel
with the words, “Saul came to
Carmel, and behold, he set up a
landmark for himself, and he
went round the perimeter, and
he passed across, and he went
down to Gilgal.”

with the words ← saying.

landmark ← hand, but also
memorial; place.

Carmel ... Gilgal ← the Carmel
... the Gilgal.

1 Sam
15:13

ֹביָּוַ לוּא֑שָׁ־לאֶ לאֵ֖וּמשְׁ א֥
ֹיּוַ ה֙תָּאַ Tוּר֤בָּ לוּא֗שָׁ וֹל֣ רמֶא֧
רבַ֥דְּ־תאֶ יתִמֹ֖יקִהֲ הוָ֔הילַֽ
׃הוָֽהיְ

Then Samuel went to Saul, and
Saul said to him, “Be blessed by
the Lඈඋൽ. I have fulfilled the
word of the Lඈඋൽ.”

1 Sam
15:14

ֹיּוַ המֶ֛וּ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
ֹצּהַ־לוֹקֽ לוֹק֣וְ ינָ֑זְאָבְּ הזֶּ֖הַ ןא֥
׃µַמֵֹֽשׁ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ רקָ֔בָּהַ

But Samuel said, “Now what is
this sound of sheep in my ears,
and the sound of oxen which I
hear?”

1 Sam
15:15

ֹיּוַ יקִ֣ לֵמָעֲמֵ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
ם֙עָהָ למַ֤חָ רשֶׁ֨אֲ םוּא֗יבִהֱ
ןעַמַ֥לְ רקָ֔בָּהַוְ ֙ןאֹצּהַ בטַ֤ימֵ־לעַ
ֹבזְ UיהYֶ֑אֱ הוָ֣הילַ ַ´֖
ס ׃וּנמְרַֽחֱהֶ רתֵ֖וֹיּהַ־תאֶוְ

And Saul said, “They have
brought them from the
Amalekites, because the people
spared the best of the sheep and
the oxen in order to sacrifice to
the Lඈඋൽ your God, but we have
obliterated the remainder.”

1 Sam
15:16

ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ U֔לְּ הדָיגִּ֣אַוְ ףרֶהֶ֚
הלָיְלָּ֑הַ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ
ֹיּוַ** ורמאיו* ׃רבֵּֽדַּ וֹל֖ רמֶא֥
ס

And Samuel said to Saul, “Stop,
and I will tell you what the
Lඈඋൽ said to me last night.”
And {Q: he said} [K: they said]
to him, “Speak.”

1 Sam
15:17

ֹיּוַ אוֹל֗הֲ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
ֹטקָ־םאִ ֹר Uינֶ֔יעֵבְּ ה֙תָּאַ ן֤ שׁא֛
U֧חֲשָׁמְיִּוַ התָּאָ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ הוָ֛היְ

Then Samuel said, “Is it not so,
that when you were unimportant
in your own sight, you became
the head of the tribes of Israel,
and that the Lඈඋൽ anointed you
as king over Israel?

unimportant ← small.

1 Sam
15:18

ֹיּוַ Tרֶדָ֑בְּ הוָ֖היְ U֥חֲלָשְׁיִּוַ רמֶא֗
ם֙יאִטָּחַהַֽ־תאֶ התָּ֞מְרַחֲהַוְ Tלֵ֣
דעַ֥ וֹב֔ תָּ֣מְחַלְנִוְ קלֵ֔מָעֲ־תאֶ
׃םתָֽאֹ םתָ֖וֹלּכַּ

And the Lඈඋൽ sent you on an
expedition and said, ‘Go and
obliterate the sinners – the
Amalekites – and fight them
until you have finished them
off.’

expedition ← road.

the Amalekites ... them ←
Amalek ... him.

you have finished ← their (=
your men's) finishing of them.
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1 Sam
15:19

הוָ֑היְ לוֹק֣בְּ תָּעְמַ֖שָׁ־אֹל המָּלָ֥וְ
ערַ֖הָ שׂעַתַּ֥וַ ללָ֔שָּׁהַ־לאֶ ט֙עַתַּ֙וַ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥יעֵבְּ

So why did you not obey the
Lඈඋൽ, for you swooped on the
spoil, and you did wrong in the
sight of the Lඈඋൽ?”

obey ← hear the voice of.

for: causal use of the vav.

1 Sam
15:20

ֹיּוַ לאֵ֗וּמשְׁ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
הוָ֔היְ לוֹק֣בְּ י֙תִּעְמַ֙שָׁ רשֶׁ֤אֲ
ינִחַ֣לָשְׁ־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֖בַּ Tלֵ֕אֵוָ
Tלֶמֶ֣ ג֙גַאֲ־תאֶ איבִ֗אָוָ הוָ֑היְ
׃יתִּמְרַֽחֱהֶ קלֵ֖מָעֲ־תאֶוְ קלֵ֔מָעֲ

And Saul said to Samuel, “I
maintain that I have obeyed the
Lඈඋൽ, and I went on the way
which the Lඈඋൽ sent me, and I
led Agag king of the Amalekites
captive, and I obliterated the
Amalekites.

obeyed ← heard the voice of.

the Amalekites (2x) ← Amalek.

1 Sam
15:21

ֹצ ללָ֛שָּׁהַמֵ םעָ֧הָ חקַּ֨יִּוַ ןא֥
ֹבּזְלִ םרֶחֵ֑הַ תישִׁ֣ארֵ רקָ֖ בָוּ ֛´ַ
׃לגָּֽלְגִּבַּ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥הילַֽ

But the people took sheep and
oxen from the spoil – the
firstlings of the condemned
animals to sacrifice to the Lඈඋൽ
your God in Gilgal.”

Gilgal ← the Gilgal.

1 Sam
15:22

ֹיּוַ ה֙וָהילַֽ ץפֶחֵ֤הַ לאֵ֗וּמשְׁ רמֶא֣
לוֹק֣בְּ µַמֹ֖שְׁכִּ םיחִ֔בָזְוּ תוֹלֹ֣עבְּ
ֹמשְׁ הנֵּ֤הִ הוָ֑היְ ֙µַ֙ ִבוֹט֔ חבַזֶּ֣מ
׃םילִֽיאֵ בלֶחֵ֥מֵ בישִׁ֖קְהַלְ

Then Samuel said,
“The Lඈඋൽ's pleasure in the

offering of sacrifices
Is as that of obeying the

Lඈඋൽ's voice.
Look, to obey is better

than a sacrifice,
And heeding him is better

than the fat of rams.

Mark 12:33 (allusion).

obeying: gerundial use of the
infinitive.

1 Sam
15:23

ןוֶאָ֥וְ ירִמֶ֔ ם֙סֶקֶ֙־תאטַּחַ יכִּ֤
תָּ֙סְאַ֙מָ ןעַיַ֗ רצַ֑פְהַ םיפִ֖רָתְוּ

U֖סְאָמְיִּוַ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ
ס ׃Tלֶמֶּֽמִ

For rebellion is as the sin of
divination,

And stubbornness is as the
wickedness of amulets.

Since you have rejected the
word of the Lඈඋൽ,

He has rejected you as
king.”

stubbornness: infinitive absolute
in the role of a noun or gerund.

amulets: see Gen 31:19.

as ← from.

1 Sam
15:24

ֹיּוַ ל֙אֵוּמשְׁ־לאֶ לוּא֤שָׁ רמֶא֨
יתִּרְבַ֥עָ־יכִּֽ יתִאטָ֔חָ
יכִּ֤ Uירֶ֑בָדְּ־תאֶוְ הוָ֖היְ־יפִּֽ־תאֶ
עמַ֖שְׁאֶוָ םעָ֔הָ־תאֶ ֙יתִארֵ֙יָ
׃םלָֽוֹקבְּ

Then Saul said to Samuel, “I
have sinned, for I have
transgressed the utterance of the
Lඈඋൽ and your words, for I
feared the people and I obeyed
them.

I obeyed them ← I listened to
their voice.

1 Sam
15:25

יתִ֑אטָּחַ־תאֶ אנָ֖ אשָׂ֥ התָּ֕עַוְ
׃הוָֽהילַֽ הוֶ֖חֲתַּשְׁאֶֽוְ ימִּ֔עִ בוּשׁ֣וְ

So now, please forgive my sin,
and turn back with me, and I
will worship the Lඈඋൽ.”

1 Sam
15:26

ֹיּוַ ֹל לוּא֔שָׁ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤ א֥
ה֙תָּסְאַ֙מָ יכִּ֤ Tמָּ֑עִ בוּשׁ֖אָ
הוָ֔היְ U֣סְאָמְיִּוַ הוָ֔היְ רבַ֣דְּ־תאֶ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖ תוֹי֥הְמִ

But Samuel said to Saul, “I will
not turn back with you, for you
rejected the word of the Lඈඋൽ,
and the Lඈඋൽ has rejected you
from being king over Israel.”

1 Sam
15:27

ֹסּיִּוַ קזֵ֥חֲיַּוַ תכֶלֶ֑לָ לאֵ֖וּמשְׁ ב֥
׃ערַֽקָּיִּוַ וֹל֖יעִמְ־ףנַכְבִּ

Then when Samuel turned to
depart, he grasped the hem of
his coat, and it tore.

he grasped ... his coat: i.e. Saul
grasped ... Samuel's coat.
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1 Sam
15:28

ֹיּוַ ערַ֨קָ לאֵ֔וּמשְׁ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
לאֵ֛רָשְׂיִ תוּכ֧לְמְמַ־תאֶֽ הוָ֜היְ

U֖עֲרֵלְ הּנָ֕תָנְוּ םוֹיּ֑הַ Uילֶ֖עָמֵ
׃ךָּמֶּֽמִ בוֹטּ֥הַ

Then Samuel said to him, “The
Lඈඋൽ has torn the kingdom of
Israel away from you today, and
he has given it to a compatriot of
yours who is better than you.

compatriot ← neighbour.

1 Sam
15:29

ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ חצַנֵ֣ ם֙גַוְ רקֵּ֖שַׁיְ א֥
ֹלוְ ֹל יכִּ֣ םחֵ֑נָּיִ א֣ אוּה֖ םדָ֛אָ א֥
׃םחֵֽנָּהִלְ

And moreover the perpetual one
of Israel will not lie and will not
relent, for he is not a man to
relent.”

1 Sam
15:30

ֹיּוַ ינִדֵ֥בְּכַּ התָּ֗עַ יתִאטָ֔חָ רמֶא֣
דגֶ֣ נֶוְ ימִּ֖עַ־ינֵֽקְזִ דגֶ נֶ֥ אנָ֛
ימִּ֔עִ בוּשׁ֣וְ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃UיהYֶֽאֱ הוָ֥הילַֽ יתִיוֵ֖חֲתַּשְׁהִֽוְ

Then he said, “I have sinned.
Now honour me, please, before
the elders of my people and
before Israel, and turn back with
me, and I will worship the Lඈඋൽ
your God.”

1 Sam
15:31

לוּא֑שָׁ ירֵ֣חֲאַ לאֵ֖וּמשְׁ בשָׁיָּ֥וַ
ס ׃הוָֽהילַֽ לוּא֖שָׁ וּחתַּ֥שְׁיִּוַ

Then Samuel turned back to
Saul, and Saul worshipped the
Lඈඋൽ.

to ← after.

1 Sam
15:32

ֹיּוַ ֙ילַאֵ וּשׁיגִּ֤הַ לאֵ֗וּמשְׁ רמֶא֣
Tלֶ֣יֵּוַ קלֵ֔מָעֲ Tלֶמֶ֣ ג֙גַאֲ־תאֶ
ֹיּוַ תנֹּ֑דַעֲמַ גגַ֖אֲ וילָ֔אֵ גגָ֔אֲ רמֶא֣
ס ׃תוֶמָּֽהַ־רמַ רסָ֥ ןכֵ֖אָ

And Samuel said, “Bring me
Agag king of the Amalekites.”
Then Agag came to him
winsomely, and Agag said,
“Surely the bitterness of death
has gone.”

the Amalekites ← Amalek.

gone ← departed.

1 Sam
15:33

ֹיּוַ הלָ֤כְּשִׁ רשֶׁ֨אֲכַּ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
לכַּ֥שְׁתִּ־ןכֵּ Uבֶּ֔רְחַ ם֙ישִׁנָ
לאֵ֧וּמשְׁ ףסֵּ֨שַׁיְוַ Uמֶּ֑אִ םישִׁ֖נָּמִ
ס ׃לגָּֽלְגִּבַּ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ גגָ֛אֲ־תאֶ

But Samuel said,
“As your sword has

bereaved women,
So your mother will be

bereaved among
women.”

And Samuel hacked Agag in
pieces before the Lඈඋൽ in
Gilgal.

has bereaved: in a Hebrew
“VOS” (verb-object-subject)
sentence.

among women ← from women.

Gilgal ← the Gilgal.

1 Sam
15:34

לוּא֛שָׁוְ התָמָ֑רָהָ לאֵ֖וּמשְׁ Tלֶיֵּ֥וַ
׃לוּאֽשָׁ תעַ֥בְגִּ וֹת֖יבֵּ־לאֶ הלָ֥עָ

Then Samuel went to Ramah,
and Saul went up to his house in
Gibeah of Saul.

Ramah ← the Ramah.

Gibeah: see Josh 15:57.

1 Sam
15:35

תוֹא֤רְלִ לאֵ֜וּמשְׁ ףסַ֨יָ־אֹלוְ
וֹת֔וֹמ םוֹי֣־דעַ ל֙וּאשָׁ־תאֶ
לאֵ֖וּמשְׁ לבֵּ֥אַתְהִ־יכִּֽ
םחָ֔נִ הוָ֣היוַ לוּא֑שָׁ־לאֶ
לוּא֖שָׁ־תאֶ Tילִ֥מְהִ־יכִּֽ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

And Samuel did not see Saul
any more up to the day of his
death, for Samuel mourned for
Saul, and the Lඈඋൽ regretted
having made Saul king over
Israel.
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1 Sam 16:1 ֹיּוַ לאֵ֗וּמשְׁ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
לבֵּ֣אַתְמִ ה֙תָּאַ ֙יתַמָ־דעַ
ויתִּ֔סְאַמְ ינִ֣אֲוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ
אלֵּ֨מַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ Y֖Tמְּמִ
U֙חֲלָשְׁאֶֽ Tלֵ֤וְ ןמֶשֶׁ֗ U֜נְרְקַ
ימִ֔חְלַּהַ־תיבֵּֽ ישַׁ֣יִ־לאֶ
׃Tלֶמֶֽ ילִ֖ וינָ֛בָבְּ יתִיאִ֧רָ־יכִּֽ

And the Lඈඋൽ said to Samuel,
“How long will you mourn for
Saul, whereas I have rejected
him from reigning over Israel?
Fill your horn with oil and go. I
will send you to Jesse the
Bethlehemite, for I have
provided myself with a king
from among his sons.”

Jesse ← Jishai, but we retain the
AV / traditional English name.

Bethlehemite: see Gen 35:19.

1 Sam 16:2 ֹיּוַ Tלֵ֔אֵ Tיאֵ֣ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
ס ינִגָ֑רָהֲוַ לוּא֖שָׁ עמַ֥שָׁוְ
ֹיּוַ חקַּ֣תִּ ר֙קָבָּ תלַ֤גְעֶ הוָ֗היְ רמֶא֣
ֹבּזְלִ תָּ֔רְמַאָ֣וְ Uדֶ֔יָבְּ הוָ֖הילַֽ ַ´֥
׃יתִאבָּֽ

Then Samuel said, “How can I
go? If Saul hears of it, he will
kill me.” And the Lඈඋൽ said,
“Take a calf with you and say, ‘I
have come to sacrifice to the
Lඈඋൽ.’

calf ← calf of the oxen.

with you ← in your hand.

1 Sam 16:3 יכִ֗נֹאָֽוְ חבַזָּ֑בַּ ישַׁ֖יִלְ תָארָ֥קָוְ
השֶׂ֔עֲתַּ־רשֶֽׁאֲ תאֵ֣ U֙עֲידִֽוֹא
רמַ֖אֹ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ ילִ֔ תָּ֣חְשַׁמָוּ

׃Uילֶֽאֵ

And invite Jesse to the sacrifice,
and I will make known to you
what you must do, and anoint for
me him whom I tell you.”

1 Sam 16:4 רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ לאֵ֗וּמשְׁ שׂעַ֣יַּוַ
ֹביָּוַ הוָ֔היְ וּד֞רְחֶיֶּוַ םחֶלָ֑ תיבֵּ֣ א֖
ֹיּוַ וֹת֔ארָקְלִ ר֙יעִהָ ינֵ֤קְזִ רמֶא֖

׃Uאֶֽוֹבּ םY֥שָׁ

And Samuel did what the Lඈඋൽ
had told him, and he went to
Bethlehem. And the elders of
the city trembled at meeting
him, and they said, “Is it in
peace that you have come?”

Bethlehem: see Gen 35:19.

they said ← he, or one said.

1 Sam 16:5 ֹיּוַ ֹבּזְלִ םוֹל֗שָׁ ׀ רמֶא֣ ה֙וָהילַֽ ַ´֤
יתִּ֖אִ םתֶ֥אבָוּ וּשׁ֔דְּקַתְהִֽ יתִאבָּ֔
֙ישַׁיִ־תאֶ שׁדֵּ֤קַיְוַ חבַזָּ֑בַּ
׃חבַזָּֽלַ םהֶ֖לָ ארָ֥קְיִּוַ וינָ֔בָּ־תאֶוְ

And he said, “It is in peace, to
sacrifice to the Lඈඋൽ, that I have
come. Sanctify yourselves and
come with me to the sacrifice.”
And he sanctified Jesse and his
sons, and he invited them to the
sacrifice.

1 Sam 16:6 ארְ יַּ֖וַ םאָ֔וֹבבְּ יהִ֣יְוַ
ֹיּוַ באָ֑ילִאֱ־תאֶ דגֶ נֶ֥ Tאַ֛ רמֶא֕
׃וֹחֽישִׁמְ הוָ֖היְ

And it came to pass, when they
came, that he saw Eliab, and he
said, “Surely his anointed is
before the Lඈඋൽ.”

|| 1 Chr 2:13.

1 Sam 16:7 ֹיּוַ לאֵ֗וּמשְׁ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
וּהאֵ֛רְמַ־לאֶ טבֵּ֧תַּ־לאַ
ֹבגְּ־לאֶוְ יכִּ֣ וֹת֖מָוֹק ³ַ֥

ֹל ׀ יכִּ֣ וּהיתִּ֑סְאַמְ רשֶׁ֤אֲ א֗
האֶ֣רְיִ ם֙דָאָהָֽ יכִּ֤ םדָ֔אָהָ ה֙אֶרְיִ
׃בבָֽלֵּלַ האֶ֥רְיִ הוָ֖היוַ םיִנַ֔יעֵלַ

But the Lඈඋൽ said to Samuel,
“Do not consider his appearance
and the height of his stature, for
I have rejected him, for it is not
a matter of how man sees it, for
man sees with his eyes, but the
Lඈඋൽ looks at the heart.”

Rev 2:23.

1 Sam 16:8 בדָ֔נָיבִ֣אֲ־לאֶ ֙ישַׁיִ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ לאֵ֑וּמשְׁ י֣נֵפְלִ וּהרֵ֖בִעֲיַּוַ רמֶא֕
ֹל הזֶ֖בָּ־םגַּ ׃הוָֽהיְ רחַ֥בָ־אֽ

Then Jesse called for Abinadab,
and they brought him for review
before Samuel, but he said, “The
Lඈඋൽ has not chosen this one
either.”

|| 1 Chr 2:13.

brought him for review ← made
him pass.
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1 Sam 16:9 ֹיּוַ המָּ֑שַׁ ישַׁ֖יִ רבֵ֥עֲיַּוַ רמֶא֕
׃הוָֽהיְ רחַ֥בָ־אֹל הזֶ֖בָּ־םגַּ

And Jesse brought Shammah for
review, but he said, “The Lඈඋൽ
has not chosen this one either.”

|| 1 Chr 2:13.

brought ... for review ← made
pass.

1 Sam
16:10

י֣נֵפְלִ וינָ֖בָּ תעַ֥בְשִׁ ישַׁ֛יִ רבֵ֥עֲיַּוַ
ֹיּוַ לאֵ֑וּמשְׁ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
הוָ֖היְ רחַ֥בָ־אֹל ישַׁ֔יִ־לאֶ
׃הלֶּאֵֽבָּ

So Jesse brought his seven sons
before Samuel for review, and
Samuel said to Jesse, “The
Lඈඋൽ has not chosen these.”

brought ... for review ← made
pass.

1 Sam
16:11

ֹיּוַ י֮שַׁיִ־לאֶ לאֵ֣וּמשְׁ רמֶא֨
ֹיּוַ ם֒ירִעָנְּהַ וּמּתַ֣הֲ דוֹע֚ רמֶא֗
ֹצּבַּ העֶֹ֖ר הנֵּ֥הִוְ ןטָ֔קָּהַ ראַ֣שָׁ ןא֑
ֹיּוַ ֙ישַׁיִ־לאֶ לאֵ֤וּמשְׁ רמֶא֨

ֹסנָ־אֹל יכִּ֥ וּנּחֶ֔קָוְ החָ֣לְשִׁ ב֖
׃הפֹֽ וֹאֹ֥בּ־דעַ

And Samuel said to Jesse, “Do
these lads complete the
number?” And he said, “The
youngest still remains, and there
he is tending the sheep.” Then
Samuel said to Jesse, “Send for
him and get him, for we will not
wend our way until he comes
here.”

|| 1 Chr 2:15, Ruth 4:22.

youngest ← smallest.

there he is ← behold.

wend our way: AV differs (sit
down), apparently reading ָבסֹנ  as

בשֵׁנֵ .

1 Sam
16:12

ינִ֔וֹמדְאַ אוּה֣וְ וּ֙האֵ֙יבִיְוַ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹר בוֹט֣וְ םיִ נַ֖יעֵ הפֵ֥יְ־םעִ פ יאִ֑
ֹיּוַ וּהחֵ֖שָׁמְ םוּק֥ הוָ֛היְ רמֶא֧
׃אוּהֽ הזֶ֥־יכִּֽ

So he sent for him and brought
him. Now he was red-haired
with handsome eyes and of fine
appearance, and the Lඈඋൽ said,
“Get up, anoint him, for this is
him.”

|| 1 Chr 2:15, Ruth 4:22.

red-haired: compare Gen 25:25.

him: or, if the reader prefers, he.

1 Sam
16:13

ןמֶשֶּׁ֗הַ ןרֶקֶ֣־תאֶ לאֵ֜וּמשְׁ חקַּ֨יִּוַ
ו֒יחָאֶ ברֶקֶ֣ בְּ וֹ֮תאֹ חשַׁ֣מְיִּוַ
דוִ֔דָּ־לאֶ ה֙וָהיְ־ַ´וּרֽ חלַ֤צְתִּוַ

םקָ֣ יָּוַ הלָעְמָ֑וָ אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַמֵ
ס ׃התָמָֽרָהָ Tלֶ֖יֵּוַ לאֵ֔וּמשְׁ

So Samuel took the horn of oil
and anointed him in full view of
his brothers, and the spirit of the
Lඈඋൽ came on David from that
day on. Then Samuel arose and
went to Ramah.

|| 1 Chr 2:15, Ruth 4:22.

in full view of ← in the midst of.

Ramah ← the Ramah.

1 Sam
16:14

לוּא֑שָׁ םעִ֣מֵ הרָסָ֖ הוָ֛היְ ַ´וּר֧וְ
תאֵ֥מֵ העָ֖רָ־ַ´וּרֽ וּתּתַ֥עֲבִֽוּ
׃הוָֽהיְ

And the spirit of the Lඈඋൽ
departed from Saul, and an evil
spirit from the Lඈඋൽ alarmed
him.

alarmed: or came upon suddenly,
but elsewhere the word and its
derivatives have to do with
terror, alarm.

1 Sam
16:15

וילָ֑אֵ לוּא֖שָׁ־ידֵֽבְעַ וּר֥מְאֹיּוַ
העָ֖רָ םיהYִ֛אֱ־ַ´וּרֽ אנָ֧־הנֵּהִ
׃Uתֶּֽעִבַמְ

And Saul's servants said to him,
“It is apparent that an evil spirit
of God is alarming you.

it is apparent that ← behold,
please.

1 Sam
16:16

Uידֶ֣בָעֲ וּ֙ננֵֹ֙דאֲ אנָ֤־רמַאֹי
ן גֵּ֣נַמְ µַדֵֹ֖י שׁיאִ֕ וּשׁ֕קְבַיְ Uינֶ֔פָלְ
Uילֶ֤עָ תוֹי֨הְבִּֽ היָ֗הָוְ רוֹנּ֑כִּבַּ
וֹד֖יָבְּ ן גֵּ֥נִוְ העָ֔רָ ם֙יהYִאֱ־ַ´וּרֽ
פ ׃Tלָֽ בוֹט֥וְ

Please let our lord tell your
servants before you to seek a
man who is skilled in playing
the harp, and it will come to
pass when there is an evil spirit
of God on you that he will play
music plucking with his hand,
and you will feel better.”

skilled ← knowing.

you will feel better ← good to
you.

1 Sam
16:17

ֹיּוַ וידָ֑בָעֲ־לאֶ לוּא֖שָׁ רמֶא֥
ןגֵּ֔נַלְ ביטִ֣ימֵ שׁיאִ֚ ילִ֗ אנָ֣־וּארְ
׃ילָֽאֵ םתֶ֖וֹאיבִהֲוַ

Then Saul said to his servants,
“Provide me, then, with a man
who is good at playing music,
and bring him to me.”
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1 Sam
16:18

ֹיּוַ םירִ֜עָנְּהַמֵ דחָ֨אֶ ן֩עַיַּוַ רמֶא֗
תיבֵּ֣ י֮שַׁיִלְ ןבֵּ֣ יתִיאִ֜רָ הנֵּ֨הִ
ליִחַ֜ רוֹבּ֨גִוְ ןגֵּנַ֠ µַדֵֹ֣י ֒ימִחְלַּהַ
רבָ֖דָּ ןוֹב֥נְוּ המָ֛חָלְמִ שׁיאִ֧וְ
׃וֹמּֽעִ הוָ֖היוַ ראַתֹּ֑ שׁיאִ֣וְ

And one of the servant-lads
answered and said, “Look, I
have seen a son of Jesse the
Bethlehemite who is skilled in
playing music and who is a
valiant warrior and a man of
war, and with common sense
and who is a man of handsome
appearance, and the Lඈඋൽ is
with him.”

Bethlehemite: see Gen 35:19.

is skilled ← knows.

with common sense ←
intelligent of a word / matter.

1 Sam
16:19

םיכִ֖אָלְמַ לוּא֛שָׁ חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ישָׁ֑יִ־לאֶ ילַ֛אֵ החָ֥לְשִׁ רמֶא֕
ֹצּבַּ רשֶׁ֥אֲ U֖נְבִּ דוִ֥דָּ־תאֶ ׃ןאֽ

So Saul sent messengers to
Jesse, who said, “Send me
David your son who is with the
sheep.”

1 Sam
16:20

ֹנוְ ם֙חֶלֶ֙ רוֹמ֥חֲ ישַׁ֜יִ חקַּ֨יִּוַ דא֣
חלַ֛שְׁיִּוַ דחָ֑אֶ םיזִּ֖עִ ידִ֥גְוּ ןיִיַ֔
׃לוּאֽשָׁ־לאֶ וֹנ֖בְּ דוִ֥דָּ־דיַבְּ

Then Jesse took a donkey, and
bread and a skin-bottle of wine,
and one kid of the goats, and he
sent them under the charge of
David his son to Saul.

under the charge ← by the hand.

1 Sam
16:21

ֹביָּוַ דמֹ֖עֲיַּ וַֽ לוּא֔שָׁ־לאֶ ד֙וִדָ א֤
וֹל֖־יהִיְ וַֽ דאֹ֔מְ וּהֽבֵ֣הָאֱיֶּוַ וינָ֑פָלְ
׃םילִֽכֵ אשֵׂ֥נֹ

And David came to Saul and
stood before him, and Saul liked
David a lot, and he became his
arms-bearer.

Saul liked David ← he liked
him. On the liberal use of the
third person pronouns (he, him,
his), see the note to Gen 41:13.

1 Sam
16:22

רמֹ֑אלֵ ישַׁ֖יִ־לאֶ לוּא֔שָׁ חלַ֣שְׁיִּוַ
אצָמָ֥־יכִּֽ ינַ֔פָלְ ד֙וִדָ אנָ֤־דמָעֲיַ

׃ינָֽיעֵבְּ ןחֵ֖

And Saul sent a messenger to
Jesse to say, “Please let David
stand before me, for he has
pleased me.”

pleased me ← found grace in my
eyes.

1 Sam
16:23

ם֙יהYִאֱ־ַ´וּרֽ תוֹי֤הְבִּֽ היָ֗הָוְ
דוִ֛דָּ חקַ֥ לָוְ לוּא֔שָׁ־לאֶ
חוַ֤רָוְ וֹד֑יָבְּ ן גֵּ֣נִוְ רוֹנּ֖כִּהַ־תאֶ
וילָ֖עָמֵ הרָסָ֥וְ וֹל֔ בוֹט֣וְ ל֙וּאשָׁלְ
פ ׃העָֽרָהָ ַ´וּר֥

And it came to pass, when the
spirit from God was on Saul,
that David took the harp and
played it plucking it with his
hand, and Saul had relief and felt
better, and the evil spirit
departed from him.

spirit from God ← spirit of God.
“From” is given in 1 Sam 16:14.
Wider use of the construct state.

felt better ← (it was) good to
him.

1 Sam 17:1 םיתִּ֤שְׁלִפְ וּפ֨סְאַיַּוַ
המָ֔חָלְמִּלַ ם֙הֶינֵחֲמַֽ־תאֶ
ֹכֹשׂ וּפ֔סְאָ֣יֵּוַ הדָ֑וּהילִ רשֶׁ֣אֲ ה֖
ֹכוֹשׂ־ןיבֵּ וּנ֛חֲיַּ וַֽ הקָ֖ זֵעֲ־ןיבֵוּ ה֥
׃םימִּֽדַּ ספֶאֶ֥בְּ

Then the Philistines mobilized
their battalions for war, and they
were assembled in Sochoh
which is in Judah, and they
encamped between Sochoh and
Azekah in Ephes-Dammim.

mobilized ← gathered.

battalions ← camps.

Sochoh (2x): AV= Shochoh.
Sometimes AV= Socoh, once
Shocho (2 Chr 28:18). MT does
not always have the final hé,
reflected in AV, but we
harmonize the English.

1 Sam 17:2 וּפ֔סְאֶנֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־שׁיאִֽוְ לוּא֤שָׁוְ
וּכ֥רְעַיַּוַ הלָ֑אֵהָ קמֶעֵ֣בְּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ

׃םיתִּֽשְׁלִפְּ תארַ֥קְלִ המָ֖חָלְמִ

And Saul and the men of Israel
assembled and encamped in the
Valley of Elah, and they drew up
for war against the Philistines.

1 Sam 17:3 ר֙הָהָ־לאֶ םידִ֤מְֹע םיתִּ֞שְׁלִפְוּ
םידִ֥מְֹע לאֵ֛רָשְׂיִוְ הזֶּ֔מִ
׃םהֶֽינֵיבֵּ איְ גַּ֖הַוְ הזֶּ֑מִ רהָ֖הָ־לאֶ

Now the Philistines were
stationed on one side of the
mountain, and Israel was
stationed on the other side of the
mountain, and there was a valley
between them.

stationed (2x) ← standing.

on one side ... on the other side
← from this ... from this.
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1 Sam 17:4 תוֹנ֣חֲמַּמִ ם֙יִנַ֙בֵּהַ־שׁיאִֽ אצֵ֤יֵּוַ
תגַּ֑מִ וֹמ֖שְׁ תיָ֥לְגָּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
׃תרֶ זָֽוָ תוֹמּ֖אַ שׁשֵׁ֥ וֹה֕בְגָּ

And a duellist went out from the
Philistines' camps, whose name
was Goliath, from Gath, and his
height was six cubits and a span.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

span: see Ex 28:16.

1 Sam 17:5 ֹחנְ עבַוֹכ֤וְ וֹשׁ֔אֹר־לעַ ת֙שֶׁ֙
שׁוּב֑לָ אוּה֣ םישִּׂ֖קַשְׂקַ ןוֹי֥רְשִׁוְ
ןוֹי֔רְשִּׁהַ ל֙קַשְׁמִוּ

םילִ֖קָשְׁ םיפִ֥לָאֲ־תשֶׁמֵחֲ
ֹחנְ ׃תשֶֽֽׁ

And there was a copper helmet
on his head, and he wore scaled
armour, and the weight of his
armour was five thousand
shekels of copper.

wore ← (was) clothed in.

1 Sam 17:6 ֹחנְ תחַ֥צְמִוּ וילָ֑גְרַ־לעַ תשֶׁ֖
ֹחנְ ןוֹד֥יכִוְ ׃ויפָֽתֵכְּ ןיבֵּ֥ תשֶׁ֖

And he had copper leg-armour
on his legs, and a copper javelin
between his shoulders.

javelin: AV differs (target), in
the old sense of a shield.

between his shoulders: probably
on his back; perhaps across his
shoulders.

1 Sam 17:7 ר֙וֹנמְכִּ וֹת֗ינִחֲ ץעֵ֣וְ** ץחו*
וֹת֔ינִחֲ תבֶהֶ֣לַוְ םיגִ֔רְאֹֽ
ל֑זֶרְבַּ םילִ֖קָשְׁ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁ
׃וינָֽפָלְ Tלֵֹ֥ה הנָּ֖צִּהַ אשֵׂ֥נֹוְ

And his spear was {K: an
arrow} [Q: of wood] like a
weaver's beam, and the head of
his spear weighed six hundred
iron shekels, and his shield-
bearer went in front of him.

weaver's beam ← beam of
weavers.

1 Sam 17:8 ֹכרְעַמַ־לאֶ א֙רָקְיִּוַ דמֹ֗עֲיַּ וַֽ ת֣
ֹיּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ המָּלָ֥ םהֶ֔לָ רמֶא֣

ֹרעֲלַ וּא֖צְתֵ ֣T ִאוֹל֧הֲ המָ֑חָלְמ
םידִ֣בָעֲ ם֙תֶּאַוְ יתִּ֗שְׁלִפְּהַ יכִ֣נֹאָ
דרֵ֥יֵוְ שׁיאִ֖ םכֶ֥לָ־וּרבְּ לוּא֔שָׁלְ
׃ילָֽאֵ

And he stood and called to the
regiments of Israel, and he said
to them, “Why have you come
out to draw up for war? Am I not
a Philistine, and you Saul's
servants? Choose a man for
yourselves, and let him come
down against me.

against: or to.

1 Sam 17:9 ינִכָּ֔הִוְ ֙יתִּאִ םחֵ֤לָּהִלְ לכַ֞וּי־םאִ
ינִ֤אֲ־םאִוְ םידִ֑בָעֲלַ םכֶ֖לָ וּנייִ֥הָוְ

וּ֙נלָ֙ םתֶייִ֤הְוִ ויתִ֔יכִּהִוְ וֹ֙ל־לכַוּאֽ
׃וּנתָֽאֹ םתֶּ֖דְבַעֲוַ םידִ֔בָעֲלַ

If he is able to fight with me,
and he strikes me down, then we
will be your servants, but if I
prevail over him and strike him
down, then you will be our
servants, and you will serve us.”

1 Sam
17:10

ֹיּוַ יתִּפְרַ֛חֵ ינִ֗אֲ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ ר֙מֶא֙
םוֹיּ֣הַ לאֵ֖רָשְׂיִ תוֹכ֥רְעַמַ־תאֶ
המָ֖חֲלָּנִֽוְ שׁיאִ֔ ילִ֣־וּנתְּ הזֶּ֑הַ
׃דחַיָֽ

And the Philistine said, “I defy
the regiments of Israel this day.
Give me a man and let us fight
together!”

1 Sam
17:11

לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ ל֙וּאשָׁ עמַ֤שְׁיִּוַ
הלֶּאֵ֑הָ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ
פ ׃דאֹֽמְ וּא֖רְ יִּֽוַ וּתּחַ֥יֵּוַ

And Saul and the whole of Israel
heard these words of the
Philistine, and they were very
fearful and afraid.

OT - VOL 1 - 863



1 Sam
17:12

הזֶּ֗הַ יתִ֜רָפְאֶ שׁיאִ֨־ןבֶּ ד֩וִדָוְ
ישַׁ֔יִ וֹמ֣שְׁוּ הדָ֔וּהיְ ם֙חֶלֶ֙ תיבֵּ֥מִ
ימֵ֣יבִּ שׁ֙יאִהָוְ םינִ֑בָ הנָ֣מֹשְׁ וֹל֖וְ

׃םישִֽׁנָאֲבַ אבָּ֥ ןקֵ֖ זָ לוּא֔שָׁ

Now David was the son of this
Ephrathite man from Bethlehem
Judah whose name was Jesse,
who had eight sons, and the man
was becoming old in the days of
Saul, going about his affairs
among men.

Ephrathite ... Bethlehem: see
Gen 35:19, both for the
equivalent names and the
transliteration.

1 Sam
17:13

֙ישַׁיִ־ינֵֽבְּ תשYֶׁ֤שְׁ וּכ֜לְיֵּ֨וַ
לוּא֖שָׁ־ירֵחֲאַ וּכ֥לְהָ םילִֹ֔דגְּהַ
וינָ֗בָּ תשYֶׁ֣שְׁ ׀ םשֵׁ֣וְ המָ֑חָלְמִּלַ
באָ֣ילִאֱ המָ֔חָלְמִּבַּ וּ֙כלְהָ רשֶׁ֤אֲ
בדָ֔נָיבִ֣אֲ וּ֙הנֵ֙שְׁמִוּ רוֹכ֗בְּהַ
׃המָּֽשַׁ ישִׁ֖לִשְּׁהַוְ

And the eldest three sons of
Jesse had gone to follow Saul to
battle, and the names of his three
sons who went to battle were
Eliab the firstborn, and his
second-born Abinadab, and the
third one, Shammah.

had gone to follow ← went ...
went behind.

1 Sam
17:14

ה֙שYָׁשְׁוּ ןטָ֑קָּהַ אוּה֣ דוִ֖דָוְ
׃לוּאֽשָׁ ירֵ֥חֲאַ וּכ֖לְהָ םילִֹ֔דגְּהַ
ס

And David was the youngest,
and the three eldest went behind
Saul.

1 Sam
17:15

לוּא֑שָׁ לעַ֣מֵ בשָׁ֖וָ Tלֵֹ֥ה דוִ֛דָוְ
ֹצ־תאֶ תוֹע֛רְלִ ויבִ֖אָ ןא֥
׃םחֶלָֽ־תיבֵּֽ

Now David had departed and
was returning from Saul to tend
his father's sheep at Bethlehem.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Sam
17:16

ברֵ֑עֲהַוְ םכֵּ֣שְׁהַ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ שׁגַּ֥יִּוַ
פ ׃םוֹיֽ םיעִ֥בָּרְאַ בצֵּ֖יַתְיִּוַ

And the Philistine approached
early in the morning and in the
evening, and he took a stand for
forty days.

early in the morning ... in the
evening: infinitive absolute in
the role of an adverb in both
cases.

1 Sam
17:17

ֹיּוַ אנָ֤־חקַ וֹנ֗בְּ דוִ֣דָלְ ישַׁ֜יִ רמֶא֨
הזֶּ֔הַ א֙ילִקָּהַ תפַ֤יאֵ U֙יחֶ֙אַלְ
ץרֵ֥הָוְ הזֶּ֑הַ םחֶלֶ֖ הרָ֥שָׂעֲוַ

׃Uיחֶֽאַלְ הנֶ֖חֲמַּהַֽ

Meanwhile Jesse said to David
his son, “Please take this ephah
of roasted corn and these ten
loaves to your brothers, and
bring them quickly to the
encampment for your brothers.

meanwhile: wider use of the vav.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

1 Sam
17:18

ב֙לָחָהֶֽ יצֵ֤רִחֲ תרֶשֶׂ֜עֲ תאֵוְ֠
ףלֶאָ֑הָ־רשַׂלְ איבִ֖תָּ הלֶּאֵ֔הָ
ֹקפְתִּ U֙יחֶ֙אַ־תאֶוְ םוֹל֔שָׁלְ ד֣
׃חקָּֽתִּ םתָ֖בָּרֻעֲ־תאֶוְ

And bring these ten slices of
cheese to the commander of a
thousand, and bid your brothers
good fortune, and take their
pledge.”

cheese ← milk.

good fortune ← peace, but also
welfare, prosperity.

pledge: of faithfulness? [BDB]=
token (of welfare). See also
[CB].

1 Sam
17:19

שׁיאִ֣־לכָוְ ה֙מָּהֵ֙וְ לוּא֤שָׁוְ
הלָ֑אֵהָֽ קמֶעֵ֖בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ־םעִ םימִ֖חָלְנִ

And Saul and they and every
man of Israel were in the Valley
of Elah, fighting against the
Philistines.

against ← with. See Gen 14:8.

1 Sam
17:20

ֹבּבַּ דוִ֜דָּ םכֵּ֨שְׁיַּוַ ֹטּיִּוַ רקֶ֗ שׁ֤
אשָּׂ֣יִּוַ רמֵֹ֔שׁ־לעַ ֙ןאֹצּהַ־תאֶ
אֹ֙ביָּוַ ישָׁ֑יִ וּהוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ Tלֶיֵּ֔וַ

א֙צֵֹיּהַ ליִחַ֗הַוְ הלָגָּ֔עְמַּהַ
וּערֵ֖הֵוְ הכָ֔רָעֲמַּ֣הַ־לאֶ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

And David rose early in the
morning and left the sheep to a
guardian, and he loaded up and
departed as Jesse had
commanded him, and he arrived
at the entrenchment, and the
army was going out to the
opposing regiment, and they
sounded a call to battle.

loaded up ← lifted, carried.
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1 Sam
17:21

ֹרעֲתַּוַ ֤T ִםיתִּ֔שְׁלִפְוּ ל֙אֵרָשְׂי
׃הכָֽרָעֲמַ תארַ֥קְלִ הכָ֖רָעֲמַ

And Israel drew up its lines, as
did the Philistines – regiment
against regiment.

1 Sam
17:22

וילָ֗עָמֵ םילִ֜כֵּהַ־תאֶ דוִ֨דָּ שֹׁ֩טּיִּוַ
ץרָ ֖יָּוַ םילִ֔כֵּהַ רמֵ֣וֹשׁ ד֙יַ־לעַ
ֹביָּוַ הכָ֑רָעֲמַּהַ ויחָ֖אֶלְ לאַ֥שְׁיִּוַ א֕
׃םוֹלֽשָׁלְ

And David left his equipment
behind him in the hands of his
equipment-guardian, and he ran
to the regiment, and when he
arrived, he asked his brothers
how they were faring.

how they were faring ← about
peace.

1 Sam
17:23

ה֣נֵּהִוְ םמָּ֗עִ רבֵּ֣דַמְ ׀ אוּה֣וְ
ת֩יָלְגָּ הלֶ֞וֹע םיִנַ֡בֵּהַ שׁיאִ֣
ת֙גַּמִ וֹמ֤שְׁ יתִּ֨שְׁלִפְּהַ
תוֹכ֣רְעַמַּמִ** תורעממ*
םירִ֣בָדְּכַּ רבֵּ֖דַיְוַ םיתִּ֔שְׁלִפְּ
׃דוִֽדָּ עמַ֖שְׁיִּוַ הלֶּאֵ֑הָ

And just as he was speaking
with them, the duellist came up,
whose name was Goliath the
Philistine from Gath, {K: from
the caves} [Q: from the
regiments] of the Philistines, and
he spoke similar words to the
previous ones, and David heard
them.

just ← behold, in the next
clause.

similar words to the previous
ones ← as these words.

1 Sam
17:24

םתָ֖וֹארְבִּ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁיאִ֣ לֹ֙כוְ
וּא֖רְייִּֽוַ וינָ֔פָּמִ וּ֙סנֻ֙יָּוַ שׁיאִ֑הָ־תאֶ
׃דאֹֽמְ

And when they saw the man, all
the men of Israel fled from him
and were very afraid.

from him ← from his presence.

1 Sam
17:25

ֹיּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ שׁיאִ֣ ׀ רמֶא֣
הזֶּ֔הַ ה֙לֶֹעהָֽ שׁיאִ֤הָ ם֙תֶיאִרְּהַ
הלֶֹ֑ע לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ ףרֵ֥חָלְ יכִּ֛
וּנּכֶּ֜יַ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֨הָ היָהָוְֽ֠
ֹע ׀ Tלֶמֶּ֣הַ וּנּרֶ֥שְׁעְיַ לוֹד֗גָּ רשֶׁ֣
תיבֵּ֣ ת֙אֵוְ וֹל֔־ןתֶּיִ וֹ֙תּבִּ־תאֶוְ

׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ ישִׁ֖פְחָ השֶׂ֥עֲיַ ויבִ֔אָ

Now the men of Israel had said,
“Have you seen this man who
has come up, for he comes up to
defy Israel, and the king would
make the man who could strike
him down rich with great
wealth, and he would give him
his daughter, and he would make
his father's house free in Israel.”

the king would make ← it will
be that the king (would) make.

1 Sam
17:26

ֹיּוַ םישִׁ֞נָאֲהָ־לאֶֽ דוִ֗דָּ רמֶא֣
֒רמֹאלֵ וֹ֮מּעִ םידִ֣מְֹעהָ
ה֙כֶּיַ רשֶׁ֤אֲ שׁ֙יאִלָ השֶׂ֗עָיֵּ־המַ
ריסִ֥הֵוְ זלָּ֔הַ יתִּ֣שְׁלִפְּהַ־תאֶ
ימִ֗ יכִּ֣ לאֵ֑רָשְׂיִ לעַ֣מֵ הפָּ֖רְחֶ
ףרֵ֔חֵ יכִּ֣ הזֶּ֔הַ ל֙רֵעָהֶֽ יתִּ֤שְׁלִפְּהַ
׃םייִּֽחַ םיהYִ֥אֱ תוֹכ֖רְעַמַ

And David spoke to the men
who were standing with him and
said, “What will be done for the
man who strikes this Philistine
down and removes the reproach
from Israel, for who is this
uncircumcised Philistine, for he
has defied the regiments of the
living God?”

1 Sam
17:27

ֹיּוַ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּכַּ םעָ֔הָ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹכּ רמֹ֑אלֵ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֖לָ השֶׂ֔עָיֵ ה֣
׃וּנּכֶּֽיַ

And the people spoke to him as
described above and said, “So
shall it be done for the man who
strikes him down.”

as described above ← as this
word.
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1 Sam
17:28

לוֹד֔גָּהַ ויחִ֣אָ ב֙אָילִאֱ עמַ֤שְׁיִּוַ
ף֩אַ־רחַיִּֽוַ םישִׁ֑נָאֲהָ־לאֶ וֹר֖בְּדַבְּ
ֹיּוַ דוִ֜דָבְּ באָ֨ילִאֱ ׀ רמֶא֣
תָּשְׁטַ֜נָ ימִ֨־לעַוְ תָּדְרַ֗יָ הזֶּ֣־המָּלָ
ֹצּהַ טעַ֨מְ רבָּ֔דְמִּבַּ ה֙נָּהֵ֙הָ ןא֤
ֹר ת֙אֵוְ U֗נְֹדזְ־תאֶ יתִּעְדַ֣יָ ינִ֧אֲ ֣µַ
תוֹא֥רְ ןעַמַ֛לְ יכִּ֗ Uבֶ֔בָלְ
׃תָּדְרָֽיָ המָ֖חָלְמִּהַ

And Eliab his eldest brother
heard when he spoke to the men,
and Eliab's anger was kindled
against David, and he said,
“Why is it that you have come
down, and to whom have you
left those few sheep in the
desert? I know your insolence
and the wickedness of your
heart, for you came down to
watch the battle.”

eldest ← biggest / greatest.

1 Sam
17:29

ֹיּוַ התָּעָ֑ יתִישִׂ֖עָ המֶ֥ דוִ֔דָּ רמֶא֣
׃אוּהֽ רבָ֥דָּ אוֹל֖הֲ

Then David said, “What have I
done now? Isn't there business
to attend to?”

isn't there business to attend to:
AV differs (is there not a cause),
which is also possible.

1 Sam
17:30

ֹסּיִּוַ רחֵ֔אַ לוּמ֣־לאֶ וֹ֙לצְאֶמֵֽ ב֤
ֹיּוַ וּהבֻ֤שִׁיְוַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּכַּ רמֶא֖

׃ןוֹשֽׁארִהָ רבָ֖דָּכַּ רבָ֔דָּ ם֙עָהָ

And he turned away from him
towards someone else, and he
spoke in the same way, and the
people answered him in a
similar way to the first time.

answered him ← returned him
word.

in a similar way to the first time
← as the first word.

1 Sam
17:31

רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲ םירִ֔בָדְּהַ וּ֙עמְשָּֽׁיְּוַ
לוּא֖שָׁ־ינֵֽפְלִ וּדגִּ֥יַּוַ דוִ֑דָּ
׃וּהחֵֽקָּיִּוַ

And when the words which
David spoke were heard, they
reported them in Saul's presence,
and he fetched him.

1 Sam
17:32

ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
U֣דְּבְעַ וילָ֑עָ םדָ֖אָ־בלֵ לפֹּ֥יִ־לאַ
יתִּ֥שְׁלִפְּהַ־םעִ םחַ֖לְנִוְ Tלֵ֔יֵ

׃הזֶּֽהַ

And David said to Saul, “Do not
let anyone's heart sink because
of him. Your servant will go and
fight against this Philistine.”

against ← with. See Gen 14:8.

1 Sam
17:33

ֹיּוַ ֹל דוִ֗דָּ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨ א֤
יתִּ֣שְׁלִפְּהַ־לאֶ ת֙כֶלֶ֙לָ ל֙כַוּת
רעַנַ֣־יכִּֽ וֹמּ֑עִ םחֵ֖לָּהִלְ הזֶּ֔הַ
המָ֖חָלְמִ שׁיאִ֥ אוּה֛וְ התָּאַ֔
ס ׃וירָֽעֻנְּמִ

Then Saul said to David, “You
cannot go to this Philistine to
fight against him, for you are a
lad, whereas he has been a
warrior from his youth.”

against ← with. See Gen 14:8.

1 Sam
17:34

ֹיּוַ העֶֹ֨ר לוּא֔שָׁ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
ֹצּבַּ ויבִ֖אָלְ U֛דְּבְעַ היָ֧הָ אבָ֤וּ ןא֑
השֶׂ֖ אשָׂ֥נָוְ בוֹדּ֔הַ־תאֶוְ ֙ירִאֲהָֽ
׃רדֶעֵֽהָמֵ

Then David said to Saul, “Your
servant was a shepherd among
the sheep for his father, and a
lion came, and a bear, and it
took a sheep from the flock.

a lion ... a bear ← the lion ... the
bear. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

1 Sam
17:35

ויתִ֖כִּהִוְ וירָ֛חֲאַ יתִאצָ֧יָוְ
ילַ֔עָ םקָ֣ יָּוַ ויפִּ֑מִ יתִּלְצַּ֣הִוְ
ויתִ֖כִּהִוְ וֹנ֔קָזְבִּ ֙יתִּקְזַ֙חֱהֶוְ
׃ויתִּֽימִהֲוַ

And I went out after it and
struck it down and delivered the
sheep from its mouth, and it rose
up against me, but I seized its
beard and struck it down and
killed it.

beard: or mane, usage being
wider, [BDB]= lower jaw, and in
the Talmud it includes pubic hair
[MJ]. Not the specific word for
mane ( המָעְרַ ).
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1 Sam
17:36

הכָּ֣הִ בוֹדּ֖הַ־םגַּ ירִ֛אֲהָ־תאֶֽ םגַּ֧
לרֵ֤עָהֶ יתִּ֨שְׁלִפְּהַ היָהָוְֽ֠ Uדֶּ֑בְעַ
ףרֵ֔חֵ יכִּ֣ םהֶ֔מֵ דחַ֣אַכְּ ה֙זֶּהַ
ֹכרְעַמַ ס ׃םייִּֽחַ םיהYִ֥אֱ ת֖

Your servant struck down both
the lion and the bear, and this
uncircumcised Philistine will be
like one of them, for he has
defied the regiments of the
living God.”

1 Sam
17:37

ינִלַ֜צִּהִ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ֒ דוִדָּ ר֮מֶאֹיּוַ
ֹדּהַ ד֣יַּמִוּ ֙ירִאֲהָֽ ד֤יַּמִ אוּה֣ ב֔
ס הזֶּ֑הַ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ דיַּ֥מִ ינִלֵ֔יצִּיַ
ֹיּוַ Tלֵ֔ ד֙וִדָּ־לאֶ לוּא֤שָׁ רמֶא֨
׃Tמָּֽעִ היֶ֥הְיִ הוָ֖היוַֽ

And David said, “The Lඈඋൽ
who delivered me from the grip
of the lion and from the grip of
the bear will deliver me from the
grip of this Philistine.” And Saul
said to David, “Go, and the
Lඈඋൽ will be with you.”

grip (3x) ← hand.

1 Sam
17:38

וידָּ֔מַ ד֙וִדָּ־תאֶ לוּא֤שָׁ שׁבֵּ֨לְיַּוַ
ֹחנְ עבַוֹק֥ ןתַ֛נָוְ וֹשׁ֑אֹר־לעַ תשֶׁ֖
׃ןוֹיֽרְשִׁ וֹת֖אֹ שׁבֵּ֥לְיַּוַ

Then Saul clothed David with
his livery, and he put a copper
helmet on his head, and he put
armour on him.

livery ... armour: AV differs
somewhat (armour ... coat of
mail).

1 Sam
17:39

לעַ֨מֵ וֹבּרְחַ֠־תאֶ דוִ֣דָּ רגֹּ֣חְיַּוַ
ֹיּוַ וידָּ֜מַלְ יכִּ֣ ת֮כֶלֶלָ לאֶ֣
ֹל ֹיּוַ ה֒סָּנִ־אֽ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹל לוּא֗שָׁ־לאֶ תכֶלֶ֥לָ לכַ֛וּא א֥
ֹל יכִּ֣ הלֶּאֵ֖בָּ םרֵ֥סִיְוַ יתִיסִּ֑נִ א֣
׃וילָֽעָמֵ דוִ֖דָּ

And David girded his sword on
his livery and set about walking,
for he had not practised with it,
and David said to Saul, “I can't
walk in these things, for I have
not practised with them.” So
David took them off.

practised with it ... practised with
them: or tried (it out) ... tried
(them out).

off ← from on him.

1 Sam
17:40

וֹל֣־רחַבְיִּוַ וֹד֗יָבְּ וֹל֜קְמַ חקַּ֨יִּוַ
׀ םינִ֣בָאֲ־יקֵֽ לֻּחַ השָּׁ֣מִחֲ
ילִ֨כְבִּ םתָאֹ֠ םשֶׂ֣יָּוַ לחַנַּ֡הַ־ןמִ
טוּק֖לְיַּבַוּ וֹל֛־רשֶׁאֲ םיעִֹ֧רהָ
שׁגַּ֖יִּוַ וֹד֑יָבְ וֹע֣לְּקַוְ

׃יתִּֽשְׁלִפְּהַ־לאֶ

And he took his staff in his
hand, and he chose five smooth
stones from the brook and put
them in the shepherd's bag
which he had, and in his satchel.
And his sling was in his hand,
and he approached the
Philistine.

smooth stones ← smooth (ones)
of stones, with the construct state
of the adjective. See [Ges HG]
§132c.

bag ← vessel; equipment.

1 Sam
17:41

ברֵ֖קָוְ Tלֵֹ֥ה יתִּ֔שְׁלִפְּהַ T֙לֶ֙יֵּוַ
הנָּ֖צִּהַ אשֵׂ֥נֹ שׁיאִ֛הָוְ דוִ֑דָּ־לאֶ
׃וינָֽפָלְ

Then the Philistine came, getting
closer and closer to David, and
the man who bore the shield
went before him.

1 Sam
17:42

האֶ֥רְיִּוַ יתִּ֛שְׁלִפְּהַ טבֵּ֧יַּוַ
רעַנַ֔ ה֣יָהָ־יכִּֽ וּה֑זֵבְיִּוַ דוִ֖דָּ־תאֶ
׃האֶֽרְמַ הפֵ֥יְ־םעִ ינִ֖מֹדְאַוְ

And the Philistine looked and
saw David, and he despised him,
because he was a lad, and red-
haired, and with an elegant
appearance.

red-haired: compare Gen 25:25.

1 Sam
17:43

ֹיּוַ דוִ֔דָּ־לאֶ ֙יתִּשְׁלִפְּהַ רמֶא֤
ֹנאָ בלֶכֶ֣הֲ ילַ֖אֵ־אבָֽ התָּ֥אַ־יכִּֽ יכִ֔
יתִּ֛שְׁלִפְּהַ ללֵּ֧קַיְוַ תוֹל֑קְמַּבַּ
׃ויהYָֽאבֵּ דוִ֖דָּ־תאֶ

And the Philistine said to David,
“Am I a dog, in that you come to
me with sticks?” And the
Philistine cursed David by his
gods.
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1 Sam
17:44

ֹיּוַ דוִ֑דָּ־לאֶ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ רמֶא֥
U֔רְשָׂ֣בְּ־תאֶ ה֙נָתְּאֶוְ ילַ֔אֵ הכָ֣לְ
תמַ֥הֱבֶלְוּ םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥לְ
ס ׃הדֶֽשָּׂהַ

And the Philistine said to David,
“Come to me, and I will give
your flesh to the birds of the sky
and to the wild animals.”

wild ← of the countryside / field.

1 Sam
17:45

ֹיּוַ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
תינִ֣חֲבַוּ ברֶחֶ֖בְּ ילַ֔אֵ אבָּ֣ ה֙תָּאַ
Uילֶ֗אֵ־אבָֽ יכִ֣נֹאָוְ ןוֹד֑יכִבְוּ
יהYֵ֛אֱ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙שֵׁבְּ
רשֶׁ֥אֲ לאֵ֖רָשְׂיִ תוֹכ֥רְעַמַ
׃תָּפְרַֽחֵ

And David said to the Philistine,
“You come to me with your
sword and your spear and with
your javelin, but I come to you
in the name of the Lඈඋൽ of
hosts, the God of the ranks of
Israel, whom you have defied.

but: adversative use of the vav.

1 Sam
17:46

ידִ֜יָבְּ הוָ֨היְ U֩רְגֶּסַיְ הזֶּ֡הַ םוֹיּ֣הַ
ֹר־תאֶ יתִֹ֤רסִהֲוַ Uתִ֗יכִּהִוְ U֙שְׁאֽ

הנֵ֤חֲמַ רגֶפֶּ֣ יתִּ֜תַנָ֨וְ Uילֶ֔עָמֵ
ףוֹע֥לְ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙יתִּשְׁלִפְ
וּ֙עדְ יֵֽוְ ץרֶאָ֑הָ ת֣יַּחַלְוּ םיִמַ֖שָּׁהַ
םיהYִ֖אֱ שׁיֵ֥ יכִּ֛ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִלְ

This day the Lඈඋൽ will deliver
you up into my hand, and I will
strike you down, and I will
remove your head from you, and
I will give the corpses of the
Philistines' camp this day to the
birds of the sky and to the wild
animals of the land, and all the
land will know that Israel has a
God.

corpses ← corpse. Collective
usage. Many Philistines are
killed in 1 Sam 17:52.

land (2x): or earth.

1 Sam
17:47

ֹל־יכִּֽ הזֶּ֔הַ להָ֣קָּהַ־לכָּ וּ֙עדְ יֵֽוְ א֛
הוָ֑היְ µַישִׁ֣וֹהיְ תינִ֖חֲבַוּ ברֶחֶ֥בְּ
ןתַ֥נָוְ המָ֔חָלְמִּהַ ה֙וָהילַֽ יכִּ֤
׃וּנדֵֽיָבְּ םכֶ֖תְאֶ

And this whole convocation will
know that it is not by sword or
by spear that the Lඈඋൽ saves,
for the battle is the Lඈඋൽ's, and
he will deliver you into our
hands.”

1 Sam
17:48

Tלֶיֵּ֥וַ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ םקָ֣־יכִּֽ ה֙יָהָוְ
רהֵ֣מַיְוַ דוִ֑דָּ תארַ֣קְלִ ברַ֖קְיִּוַ
תארַ֥קְלִ הכָ֖רָעֲמַּהַ ץרָ יָּ֥וַ דוִ֔דָּ
׃יתִּֽשְׁלִפְּהַ

And it came to pass that the
Philistine arose and walked and
approached David, and David
hastened and ran to the ranks
towards the Philistine.

approached ← approached
towards.

1 Sam
17:49

ילִכֶּ֗הַ־לאֶ וֹד֜יָ־תאֶ דוִ֨דָּ ח֩לַשְׁיִּוַ
T יַּ֥וַ עלַּ֔קַיְוַ ֙ןבֶאֶ֙ םשָּׁ֥מִ חקַּ֨יִּוַ

וֹח֑צְמִ־לאֶ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ־תאֶ
לפֹּ֥יִּוַ וֹח֔צְמִבְּ ֙ןבֶאֶ֙הָ עבַּ֤טְתִּוַ
׃הצָרְאָֽ וינָ֖פָּ־לעַ

And David put his hand in his
bag and took a stone from there,
and he slung it, and he struck the
Philistine on his forehead, and
the stone penetrated into his
forehead, and he fell to the
ground face down.

bag ← vessel; equipment.

face down ← on his face.

1 Sam
17:50

֙יתִּשְׁלִפְּהַ־ןמִ דוִ֤דָּ קזַ֨חֱיֶּוַ
T יַּ֥וַ ןבֶאֶ֔בָוּ עלַקֶּ֣בַּ
ברֶחֶ֖וְ וּהתֵ֑ימִיְוַ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ־תאֶ
׃דוִֽדָּ־דיַבְּ ןיאֵ֥

So David prevailed over the
Philistine with a sling and a
stone, and he struck the
Philistine and killed him, while
there was no sword in David's
hand.
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1 Sam
17:51

דמֹ֨עֲיַּוַ דוִדָּ֠ ץרָ֣ יָּוַ
וֹבּרְחַ֠־תאֶ חקַּ֣יִּוַ יתִּ֜שְׁלִפְּהַ־לאֶ
וּהתֵ֔תְמֹ֣יְוַ הּ֙רָעְתַּמִ הּפָ֤לְשְׁיִּ וַֽ
וּא֧רְיִּוַ וֹשׁ֑אֹר־תאֶ הּבָּ֖־תרָכְיִּוַ

םרָ֖וֹבּגִּ תמֵ֥־יכִּֽ םיתִּ֛שְׁלִפְּהַ
׃וּסנֻֽיָּוַ

Then David ran and stood over
the Philistine, and he took his
sword and drew it out of its
sheath and killed him, and he cut
his head off with it. And the
Philistines saw that their hero
was dead, and they fled.

1 Sam
17:52

הדָ֜וּהיוִ לאֵ֨רָשְׂיִ י֩שֵׁנְאַ וּמקֻ֣ יָּוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּהַ־תאֶ וּ֙פדְּרְיִּ וַֽ וּערִ֗יָּוַ
ירֵ֣עֲשַׁ דעַ֖וְ איְגַ֔ U֣אֲוֹבּ־דעַ
ם֙יתִּשְׁלִפְ ילֵ֤לְחַֽ וּל֞פְּיִּ וַֽ ןוֹר֑קְעֶ
תגַּ֖־דעַוְ םיִרַ֔עֲשַׁ Tרֶדֶ֣בְּ
׃ןוֹרֽקְעֶ־דעַוְ

Then the men of Israel and
Judah rose up and shouted and
pursued the Philistines to where
you come to the valley, and to
the gates of Ekron. And the
Philistines' casualties fell along
the way to Shaaraim and to Gath
and to Ekron.

1 Sam
17:53

קY֖דְּמִ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ
ֹשׁיָּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְ ירֵ֣חֲאַ וּסּ֖
׃םהֶֽינֵחֲמַ־תאֶ

Then the sons of Israel returned
from ardently pursuing the
Philistines, and they pillaged
their camps.

ardently pursuing ← burning
after.

1 Sam
17:54

ֹר־תאֶ ד֙וִדָּ חקַּ֤יִּוַ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ שׁא֣
וילָ֖כֵּ־תאֶוְ ]לָ֑שָׁוּריְ וּהאֵ֖בִיְוַ

ס ׃וֹלֽהֳאָבְּ םשָׂ֥

And David took the Philistine's
head, and he brought it to
Jerusalem, and he put his
equipment in his tent.

1 Sam
17:55

א֙צֵֹי דוִ֗דָּ־תאֶ לוּא֜שָׁ תוֹא֨רְכִוְ
רמַ֗אָ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ תארַ֣קְלִ
אבָ֔צָּהַ רשַׂ֣ ר֙נֵבְאַ־לאֶ
ֹיּוַ רנֵ֑בְאַ רעַנַּ֖הַ הזֶ֥־ימִ־ןבֶּ רמֶא֣
Tלֶמֶּ֖הַ U֥שְׁפְנַ־יחֵֽ רנֵ֔בְאַ
׃יתִּעְדָֽיָ־םאִ

And when Saul saw David
coming out against the
Philistine, he said to Abner the
commander of the army,
“Whose son is this young man,
Abner?” And Abner said, “I
swear by your own life, O king,
I do not know.”

life ← soul.

I do not know ← if I know,
standing for if I know, may God
do this to me. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35. In
colloquial English: I'll be
damned if I know.

1 Sam
17:56

ֹיּוַ התָּ֔אַ לאַ֣שְׁ Tלֶמֶּ֑הַ רמֶא֖
ס ׃םלֶעָֽהָ הזֶ֖־ימִ־ןבֶּ

And the king said, “You ask
whose son the lad is.”

whose ← of this whom, taking
the demonstrative adjective with
the interrogative pronoun.

1 Sam
17:57

ת֙וֹכּהַמֵֽ דוִ֗דָּ בוּשׁ֣כְוּ
וֹ֙תאֹ חקַּ֤יִּוַ יתִּ֔שְׁלִפְּהַ־תאֶ
לוּא֑שָׁ י֣נֵפְלִ וּהאֵ֖בִיְוַ רנֵ֔בְאַ
ֹרוְ ׃וֹדֽיָבְּ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ שׁא֥

Then when David returned from
striking the Philistine, Abner
took him and brought him
before Saul, with the Philistine's
head in his hand.

1 Sam
17:58

ֹיּוַ ימִ֥־ןבֶּ לוּא֔שָׁ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹיּוַ רעַנָּ֑הַ התָּ֖אַ דוִ֔דָּ רמֶא֣
׃ימִֽחְלַּהַ תיבֵּ֥ ישַׁ֖יִ U֥דְּבְעַ־ןבֶּֽ

And Saul said to him, “Whose
son are you, young man?” And
David said, “The son of your
servant Jesse the Bethlehemite.”

Bethlehemite: see Gen 35:19.
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1 Sam 18:1 לוּא֔שָׁ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ וֹ֙תZכַכְּ יהִ֗יְוַ
שׁפֶ֣נֶבְּ הרָ֖שְׁקְנִ ןתָ֔נָוֹה֣יְ שׁ֙פֶנֶ֙וְ
וּהבֵ֥הָאֱיֶּוַ** ובהאיו* דוִ֑דָּ
׃וֹשֽׁפְנַכְּ ןתָ֖נָוֹהיְ

And it came to pass when he had
finished speaking to Saul that
Jonathan's deepest feelings were
bound to David's deepest
feelings, and Jonathan loved him
as his own self.

loved him: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

deepest feelings (2x) ← soul.

self ← soul.

1 Sam 18:2 אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ לוּא֖שָׁ וּהחֵ֥קָּיִּוַ
ֹלוְ ׃ויבִֽאָ תיבֵּ֥ בוּשׁ֖לָ וֹנ֔תָנְ א֣

And Saul took him on that day,
and he did not let him return to
his father's house.

him: David, presumably.

1 Sam 18:3 ֹרכְיִּוַ תירִ֑בְּ דוִ֖דָוְ ןתָ֛נָוֹהיְ ת֧
׃וֹשֽׁפְנַכְּ וֹת֖אֹ וֹת֥בָהֲאַבְּ

Then Jonathan and David made
a covenant, because he loved
him as his own self.

self ← soul.

1 Sam 18:4 ל֙יעִמְּהַ־תאֶֽ ןתָ֗נָוֹהיְ טשֵּׁ֣פַּתְיִּוַ
דוִ֑דָלְ וּהנֵ֖תְּיִּ וַֽ וילָ֔עָ רשֶׁ֣אֲ
וֹתּ֖שְׁקַ־דעַוְ וֹבּ֥רְחַ־דעַוְ וידָּ֕מַוּ
׃וֹרֽגֹחֲ־דעַוְ

And Jonathan took off his coat
which was on him, and he gave
it to David, and his livery, and
even his sword and even his
bow and even his girdle.

even (3x) ← up to.

1 Sam 18:5 וּנּחֶ֤לָשְׁיִ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כבְּ דוִ֜דָ אצֵ֨יֵּוַ
לוּא֔שָׁ וּהמֵ֣שִׂיְוַ ליכִּ֔שְׂיַ ל֙וּאשָׁ
ב֙טַייִּוַ המָ֑חָלְמִּהַ ישֵׁ֣נְאַ לעַ֖
ינֵ֖יעֵבְּ םגַ֕וְ םעָ֔הָ־לכָ י֣נֵיעֵבְּ
פ ׃לוּאֽשָׁ ידֵ֥בְעַ

And David went out to
everywhere that Saul sent him,
and he acted prudently. And
Saul appointed him over the
warriors, and he was popular
with all the people, and also
with Saul's servants.

was popular with ... also with ←
was good in the eyes of ... also in
the eyes of.

1 Sam 18:6 ד֙וִדָּ בוּשׁ֤בְּ םאָ֗וֹבבְּ יהִ֣יְוַ
יתִּ֔שְׁלִפְּהַ־תאֶ תוֹכּ֣הַמֵ
ירֵ֤עָ־לכָּמִ םישִׁ֜נָּהַ הנָאצֶ֨תֵּוַ
רישִׁ֣לָ** רושל* ל֙אֵרָשְׂיִ
לוּא֣שָׁ תארַ֖קְלִ תוֹלֹ֔חמְּהַוְ

החָ֖מְשִׂבְּ םיפִּ֥תֻבְּ Tלֶמֶּ֑הַ
׃םישִֽׁלִשָׁבְוּ

And it came to pass, as they
were coming in when David was
returning from striking the
Philistine, that the women came
out from all the cities of Israel to
sing, and with dancing,
converging on Saul the king,
with drums and rejoicing and
triangles.

to sing: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

Philistine: perhaps standing for
Philistines, gentilic nouns often
using the singular for the plural,
and see the next verse.

triangles: or three stringed
harps.

1 Sam 18:7 תוֹק֖חֲשַׂמְהַֽ םישִׁ֥נָּהַ הנָינֶ֛עֲתַּוַֽ
ופלאב* ל֙וּאשָׁ הכָּ֤הִָ ןרְמַ֑אֹתּוַ
׃ויתָֹֽבבְרִבְּ דוִ֖דָוְ ויפָ֔לָאֲבַּ**

And the women who played
sang in turns and said,

“Saul has struck down his
{Q: thousands} [K:
thousand],

But David his tens of
thousands.”

The ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré. See 1 Sam 21:11.

1 Sam 18:8 ערַ֤ יֵּוַ דאֹ֗מְ לוּא֜שָׁלְ רחַיִּ֨וַ
ֹיּוַ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ ו֙ינָיעֵבְּ רמֶא֗
וּנ֖תְנָ ילִ֥וְ תוֹב֔בָרְ ד֙וִדָלְ וּנ֤תְנָ
Tאַ֥ וֹל֖ דוֹע֥וְ םיפִ֑לָאֲהָ
׃הכָֽוּלמְּהַ

And Saul became very angry,
and this matter displeased him,
and he said, “They have credited
David with tens of thousands,
whereas they have only credited
me with thousands. And what
more will he have but the
kingdom?”

displeased him ← was bad in his
eyes.

whereas: wider use of the vav.
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1 Sam 18:9 ן֣ יֵוֹע** ןוע* לוּא֖שָׁ יהִ֥יְוַ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַמֵ דוִ֑דָּ־תאֶ
ס ׃האָלְהָֽוָ

And Saul {Q: viewed David
with envy} [K: viewed David
malevolently] from that day on.

We have taken the ketiv as from
root הוע , giving ָןוֹע , literally
(was) with David iniquity. The
qeré is from the denominative
verb ןיע .

malevolently: or iniquitously.

1 Sam
18:10

ַ֩´וּר חלַ֣צְתִּוַ תרָ֗חֳמָּמִֽ יהִ֣יְוַ
ל֙וּאשָׁ־לאֶ ׀ העָ֤רָ ׀ םיהYִ֨אֱ
דוִ֛דָוְ תיִבַּ֔הַ־Tוֹתבְ אבֵּ֣נַתְיִּוַ

םוֹי֑בְּ ׀ םוֹי֣כְּ וֹד֖יָבְּ ן גֵּ֥נַמְ
׃לוּאֽשָׁ־דיַבְּ תינִ֖חֲהַוְ

And it came to pass on the next
day that an evil spirit from God
came on Saul, and he prophesied
inside the house, while David
was playing music plucking with
his hand, as on other days, and
there was a spear in Saul's hand.

as on other days ← as day on
day.

a spear ← the spear. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

1 Sam
18:11

תינִ֔חֲהַ־תאֶֽ ל֙וּאשָׁ לטֶ֤יָּוַ
ֹיּוַ ריקִּ֑בַוּ דוִ֖דָבְ הכֶּ֥אַ רמֶא֕
ֹסּיִּוַ ׃םיִמָֽעֲפַּ וינָ֖פָּמִ דוִ֛דָּ ב֥

And Saul threw the spear and
said, “I will strike David down
against the wall.” But David
dodged him twice.

dodged him ← turned from his
presence.

1 Sam
18:12

דוִ֑דָ ינֵ֣פְלִּמִ לוּא֖שָׁ ארָ֥יִּוַ
םעִ֥מֵוּ וֹמּ֔עִ ה֙וָהיְ ה֤יָהָ־יכִּֽ
׃רסָֽ לוּא֖שָׁ

And Saul feared David, for the
Lඈඋൽ was with him, but from
Saul he had departed.

but: adversative use of the vav.

1 Sam
18:13

וּהמֵ֥שִׂיְוַ וֹמּ֔עִמֵֽ ל֙וּאשָׁ וּהרֵ֤סִיְוַ
ֹביָּוַ אצֵ֥יֵּוַ ףלֶאָ֑־רשַׂ וֹל֖ ינֵ֥פְלִ א֖
פ ׃םעָֽהָ

Then Saul removed him from
his presence, and he appointed
him as his commander of a
thousand, and he went out and
came before the people.

from his presence ← from with
him.

1 Sam
18:14

ליכִּ֑שְׂמַ וכָ֖רְדָּ־לכָלְ דוִ֛דָ יהִ֥יְוַ
׃וֹמּֽעִ הוָ֖היוַֽ

And David was prudent in all
his ways, and the Lඈඋൽ was
with him.

ways: the consonantal text reads
way, but perhaps this can be
considered a scriptio defectiva
spelling of ways. Compare Ex
27:11, Josh 16:3.

1 Sam
18:15

אוּה֖־רשֶׁאֲ לוּא֔שָׁ ארְ֣ יַּוַ
׃וינָֽפָּמִ רגָ ֖יָּוַ דאֹ֑מְ ליכִּ֣שְׂמַ

And Saul saw that he was very
prudent, and he was afraid of
him.

1 Sam
18:16

בהֵ֖אֹ הדָ֔וּהיוִ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָוְ
אבָ֖וָ אצֵ֥וֹי אוּה֛־יכִּֽ דוִ֑דָּ־תאֶ
פ ׃םהֶֽינֵפְלִ

And all Israel and Judah loved
David, for he went out and came
in in their presence.

he went out and came in: i.e.
went about his day-to-day
affairs.

1 Sam
18:17

ֹיּוַ ה֩נֵּהִ דוִ֗דָּ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
הּ֙תָאֹ ב֙רַמֵ הלָ֤וֹדגְּהַ יתִּ֨בִ
ילִּ֣־היֵהֱ Tאַ֚ השָּׁ֔אִלְ U֣לְ־ןתֶּאֶ
תוֹמ֣חֲלְמִ םחֵ֖לָּהִוְ ליִחַ֔־ןבֶלְ
יהִ֤תְּ־לאַ רמַ֗אָ לוּא֣שָׁוְ הוָ֑היְ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ־דיַ וֹב֖־יהִתְוּ וֹבּ֔ ֙ידִיָ

ס

And Saul said to David, “Here is
my elder daughter Merab. I will
give her to you as a wife, but be
a warrior to me and fight the
Lඈඋൽ's wars.” And Saul said to
himself, “Don't let my hand be
on him, but let the hand of the
Philistines be on him.”

here is ← behold.

elder: or eldest, but only two
daughters are mentioned.

warrior ← son of valour.

but (second occurrence in
verse): adversative use of the
vav.
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1 Sam
18:18

ֹיּוַ ימִ֤ לוּא֗שָׁ־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
יבִ֖אָ תחַפַּ֥שְׁמִ ייַּ֔חַ ימִ֣וּ ֙יכִנֹאָֽ
ןתָ֖חָ היֶ֥הְאֶ־יכִּֽ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
׃Tלֶמֶּֽלַ

Then David said to Saul, “Who
am I, and what is my life, or my
father's family in Israel, that I
should be the king's son-in-
law?”

1 Sam
18:19

ברַ֥מֵ־תאֶ תתֵּ֛ תעֵ֥בְּ יהִ֗יְוַ
הנָ֛תְּנִ איהִ֧וְ דוִ֑דָלְ לוּא֖שָׁ־תבַּ
׃השָּֽׁאִלְ יתִ֖לָֹחמְּהַ לאֵ֥ירִדְעַלְ

But it came to pass, at the time
when Merab Saul's daughter was
to be given to David, that she
was given to Adriel the
Meholathite as a wife.

was to be given ← to give.

1 Sam
18:20

לוּא֖שָׁ־תבַּ לכַ֥ימִ בהַ֛אֱתֶּוַ
רשַׁ֥יִּוַ לוּא֔שָׁלְ וּדגִּ֣יַּוַ דוִ֑דָּ־תאֶ
׃וינָֽיעֵבְּ רבָ֖דָּהַ

But Michal, Saul's daughter,
loved David, and they told Saul,
and he approved of the matter.

he approved of the matter ← it
was right in his eyes.

1 Sam
18:21

ֹיּוַ וֹ֙לּ הנָּנֶ֤תְּאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
וֹב֖־יהִתְוּ שׁקֵ֔וֹמלְ וֹל֣־יהִתְוּ
ֹיּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־דיַ ל֙וּאשָׁ רמֶא֤

יבִּ֖ ןתֵּ֥חַתְתִּ םיִתַּ֛שְׁבִּ דוִ֔דָּ־לאֶ
׃םוֹיּֽהַ

And Saul said, “I will give her
to him, and she will be a snare to
him, and the hand of the
Philistines will be on him.” And
Saul said to David, “Make it so
that I am a father-in-law through
both daughters today.”

David is asked to marry the
second daughter, so that Saul is a
father-in-law through both.

1 Sam
18:22

וּר֨בְּדַּ ודָ֗בָעֲ־תאֶ לוּא֜שָׁ וצַ֨יְוַ
הנֵּ֨הִ רמֹ֔אלֵ ט֙לָּבַּ דוִ֤דָּ־לאֶ
וידָ֖בָעֲ־לכָוְ Tלֶמֶּ֔הַ U֙בְּ ץפֵ֤חָ
׃Tלֶמֶּֽבַּ ןתֵּ֥חַתְהִ התָּ֖עַוְ Uוּב֑הֵאֲ

And Saul commanded his
servants and said, “Speak to
David secretly and say, ‘It is
apparent that the king is pleased
with you. And all his servants
like you, so now, marry into the
king's family.’ ”

his servants: the consonantal text
reads his servant, but it is
followed by a plural verb.
Compare 1 Sam 18:4.

it is apparent that ← behold.

1 Sam
18:23

י֣נֵזְאָבְּ ל֙וּאשָׁ ידֵ֤בְעַ וּר֞בְּדַיְ וַֽ
הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ דוִ֔דָ
ֹיּוַ ם֙כֶינֵיעֵֽבְ הלָּ֤קַנְהַֽ דוִ֗דָּ רמֶא֣

יכִ֖נֹאָוְ Tלֶמֶּ֔בַּ ןתֵּ֣חַתְהִ
׃הלֶֽקְנִוְ שׁרָ֥־שׁיאִֽ

So Saul's servants spoke these
words to David privately, to
which David said, “Is it a light
matter in your sight to marry
into the king's family, seeing I
am a poor and insignificant
man?”

to David privately ← in David's
ears.

seeing: wider use of the vav.

1 Sam
18:24

רמֹ֑אלֵ וֹל֖ לוּא֛שָׁ ידֵ֥בְעַ וּדגִּ֜יַּוַ
פ ׃דוִֽדָּ רבֶּ֥דִּ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּכַּ

And Saul's servants reported
back to him and said, “David
said such and such.”

such and such ← according to
these things / words.

1 Sam
18:25

ֹיּוַ ֹכּ לוּא֜שָׁ רמֶא֨ וּר֣מְאֹת־הֽ
רהַמֹ֔בְּ T֙לֶמֶּ֙לַ ץפֶחֵ֤־ןיאֵֽ דוִ֗דָלְ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ תוֹל֣רְעָ ה֙אָמֵבְּ יכִּ֗
לוּא֣שָׁוְ Tלֶמֶּ֑הַ יבֵ֣יְאֹבְּ םקֵ֖ נָּהִלְ
דוִ֖דָּ־תאֶ ליפִּ֥הַלְ בשַׁ֔חָ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ־דיַבְּ

Then Saul said, “This is what
you will say to David: ‘The king
has no wish for a dowry, but
rather for one hundred foreskins
of the Philistines, so as to be
avenged on the king's
enemies.’ ” But Saul intended to
cause David to fall at the hand
of the Philistines.

this ← thus.

intended ← thought.

1 Sam
18:26

ד֙וִדָלְ וידָ֤בָעֲ וּדגִּ֨יַּוַ
רשַׁ֤יִּוַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ
ןתֵּ֖חַתְהִלְ דוִ֔דָ י֣נֵיעֵבְּ ר֙בָדָּהַ
ֹלוְ Tלֶמֶּ֑בַּ ׃םימִֽיָּהַ וּא֖לְמָ א֥

And his servants told David
these things, and David
approved of the matter, to marry
into the king's family. And
before the days were completed,

David approved of the matter ←
the matter was right in David's
eyes.

before ... were completed ←
while ... were not completed.
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1 Sam
18:27

וישָׁ֗נָאֲוַ אוּה֣ ׀ Tלֶ֣יֵּוַ דוִ֜דָּ םקָיָּ֨וַ
שׁ֒יאִ םיִתַ֣אמָ ם֮יתִּשְׁלִפְּבַּ T֣ יַּוַ
םהֶ֔יתYֵ֣רְעָ־תאֶ ד֙וִדָ אבֵ֤יָּוַ
ןתֵּ֖חַתְהִלְ Tלֶמֶּ֔לַ םוּא֣לְמַיְוַ
לוּא֛שָׁ וֹל֥־ןתֶּיִּוַ Tלֶמֶּ֑בַּ
ס ׃השָּֽׁאִלְ וֹתּ֖בִּ לכַ֥ימִ־תאֶ

David arose and set off, he and
his men, and he struck two
hundred men of the Philistines
down, and David brought their
foreskins, and they presented
them to the king for him to
marry into the king's family.
Then Saul gave him Michal his
daughter to be his wife.

presented ← fulfilled, or
consecrated.

1 Sam
18:28

הוָ֖היְ יכִּ֥ עדַיֵּ֔וַ ל֙וּאשָׁ ארְ֤ יַּוַ
לוּא֖שָׁ־תבַּ לכַ֥ימִוּ דוִ֑דָּ־םעִ
׃וּהתְבַֽהֵאֲ

And Saul saw and knew that the
Lඈඋൽ was with David, and that
Michal, Saul's daughter, loved
him.

1 Sam
18:29

ֹיּוַ ֹרלֵ לוּא֗שָׁ ףסֶא֣ דוִ֖דָ ינֵ֥פְּמִ א֛
דוִ֖דָּ־תאֶ ביֵ֥אֹ לוּא֛שָׁ יהִ֥יְוַ דוֹע֑
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And Saul became even more
afraid of David, and Saul
became more hostile to David
day by day.

day by day ← all the days.

1 Sam
18:30

׀ יהִ֣יְוַ םיתִּ֑שְׁלִפְ ירֵ֣שָׂ וּא֖צְיֵּוַ
לֹ֙כּמִ ד֙וִדָּ לכַ֤שָׂ םתָ֗אצֵ ידֵּ֣מִ
וֹמ֖שְׁ רקַ֥ ייִּוַ לוּא֔שָׁ ידֵ֣בְעַ
ס ׃דאֹֽמְ

Then the commanders of the
Philistines came out, and it came
to pass that whenever they came
out, David was more prudent
than any of Saul's servants, and
he was greatly esteemed.

any ← all.

he ← his name.

1 Sam 19:1 וֹ֙נבְּ ןתָ֤נָוֹי־לאֶ לוּא֗שָׁ רבֵּ֣דַיְוַ
תימִ֖הָלְ וידָ֔בָעֲ־לכָּ־לאֶוְ

לוּא֔שָׁ־ןבֶּ ֙ןתָנָוֹהֽיוִ דוִ֑דָּ־תאֶ
׃דאֹֽמְ דוִ֖דָבְּ ץפֵ֥חָ

And Saul spoke to Jonathan his
son and to all the servants about
how to kill David, ¶ but
Jonathan Saul's son liked David
very much.

¶ Verse division: the AV has
part of this verse in 1 Sam 19:2.

1 Sam 19:2 רמֹ֔אלֵ דוִ֣דָלְ ֙ןתָנָוֹהיְ דגֵּ֤יַּוַ
Uתֶ֑ימִהֲלַ יבִ֖אָ לוּא֥שָׁ שׁקֵּ֛בַמְ
ֹבּבַ אנָ֣־רמֶשָּֽׁהִ ה֙תָּעַוְ רקֶ֔
׃תָאבֵּֽחְנַוְ רתֶסֵּ֖בַ תָּ֥בְשַׁיָוְ

And Jonathan spoke to David
and said, “Saul my father is
looking for a way to kill you, so
now, please, beware in the
morning, and live in a secret
place and hide.

Verse division: the AV has part
of 1 Sam 19:1 in this verse.

1 Sam 19:3 יבִ֗אָ־דיַלְ יתִּ֣דְמַעָוְ אצֵ֜אֵ ינִ֨אֲוַ
ינִ֕אֲוַ םשָׁ֔ התָּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ ה֙דֶשָּׂבַּ
יתִיאִ֥רָוְ יבִ֑אָ־לאֶ U֖בְּ רבֵּ֥דַאֲ
ס ׃Tלָֽ יתִּדְ גַּ֥הִוְ המָ֖

Meanwhile I will go out and
stand at my father's side in the
field where you are, and I will
speak about you to my father,
and I will see what happens, and
I will tell you.”

meanwhile: wider use of the vav.

1 Sam 19:4 בוֹט֔ ד֙וִדָבְּ ןתָ֤נָוֹהיְ רבֵּ֨דַיְוַ
ֹיּוַ ויבִ֑אָ לוּא֖שָׁ־לאֶ וילָאֵ֠ רמֶא֣
וֹדּ֣בְעַבְּ Tלֶמֶּ֜הַ אטָ֨חֱיֶ־לאַ
יכִ֥וְ Tלָ֔ א֙טָחָ אוֹל֤ יכִּ֣ דוִ֗דָבְ
׃דאֹֽמְ U֥לְ־בוֹט וישָׂ֖עֲמַ

And Jonathan spoke well of
David to Saul his father, and he
said to him, “Let the king not sin
against his servant David, for he
has not sinned against you, and
because his deeds have been
very good for you,
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1 Sam 19:5 T֣ יַּוַ וֹפּ֜כַבְ וֹשׁ֨פְנַ־תאֶ ם֩שֶׂיָּוַ
הוָ֜היְ שׂעַיַּ֨וַ יתִּ֗שְׁלִפְּהַ־תאֶ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָלְ ה֙לָוֹדגְ העָ֤וּשׁתְּ
א֙טָחֱתֶֽ המָּלָ֤וְ חמָ֑שְׂתִּוַ תָיאִ֖רָ
דוִ֖דָּ־תאֶ תימִ֥הָלְ יקִ֔נָ םדָ֣בְּ
׃םנָּֽחִ

and he put his life in his hand
and struck the Philistines, and
the Lඈඋൽ performed a great act
of salvation for all Israel. You
saw it and rejoiced, so why
should you sin against innocent
blood in killing David
gratuitously?”

life ← soul. David risked his
life.

in killing: gerundial use of the
infinitive.

1 Sam 19:6 ןתָ֑נָוֹהיְ לוֹק֣בְּ לוּא֖שָׁ עמַ֥שְׁיִּוַ
הוָ֖היְ־יחַ לוּא֔שָׁ עבַ֣שָּׁיִּוַ

׃תמָֽוּי־םאִ

And Saul heeded Jonathan, and
Saul swore, “As the Lඈඋൽ lives,
he will certainly not be put to
death.”

heeded ← heard the voice of.

he will certainly not be put to
death: standing for if he is ...
may God do this to me. Strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

1 Sam 19:7 וֹ֙ל־דגֶּיַּוַ דוִ֔דָלְ ֙ןתָנָוֹהיְ ארָ֤קְיִּוַ
םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥ ןתָ֔נָוֹה֣יְ

ד֙וִדָּ־תאֶ ןתָ֤נָוֹהיְ אבֵ֨יָּוַ הלֶּאֵ֑הָ
וינָ֖פָלְ יהִ֥יְוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ
ס ׃םוֹשֽׁלְשִׁ לוֹמ֥תְאֶכְּ

Then Jonathan called for David,
and Jonathan told him all these
things, and Jonathan brought
David to Saul, and he would be
in his presence as previously.

previously ← as yesterday (and)
the day before yesterday.

1 Sam 19:8 אצֵ֨יֵּוַ תוֹי֑הְלִֽ המָ֖חָלְמִּהַ ףסֶוֹתּ֥וַ
T֤ יַּוַ םיתִּ֗שְׁלִפְּבַּ םחֶלָּ֣יִּוַ דוִ֜דָ
וּסנֻ֖יָּוַ הלָ֔וֹדגְ הכָּ֣מַ ם֙הֶבָּ
׃וינָֽפָּמִ

And there was war again, and
David went out and fought the
Philistines, and he dealt them a
severe blow, and they fled from
his presence.

dealt ← struck.

1 Sam 19:9 ה֙עָרָ ׀ הוָ֤היְ ַ´וּר֨ י֩הִתְּוַ
בשֵׁ֔וֹי וֹת֣יבֵבְּ א֙וּהוְ לוּא֔שָׁ־לאֶ
׃דיָֽבְּ ן גֵּ֥נַמְ דוִ֖דָוְ וֹד֑יָבְּ וֹת֖ינִחֲוַ

Then an evil spirit from the
Lඈඋൽ came on Saul, when he
was sitting at home with his
spear in his hand, and David was
playing music, plucking with his
hand,

came ← became.

1 Sam
19:10

ת֙ינִחֲבַּֽ תוֹכּ֤הַלְ לוּא֜שָׁ שׁקֵּ֨בַיְוַ
י֣נֵפְּמִ ר֙טַפְיִּוַ ריקִּ֔בַוּ דוִ֣דָבְּ
ריקִּ֑בַּ תינִ֖חֲהַ־תאֶֽ T יַּ֥וַ לוּא֔שָׁ
׃אוּהֽ הלָיְלַּ֥בַּ טלֵ֖מָּיִּוַ סנָ֥ דוִ֛דָוְ
פ

and Saul tried to strike David
against the wall with the spear,
but he evaded Saul, who struck
the spear into the wall. And
David fled and escaped that
night.

tried ← sought.

evaded ← burst out / let escape
+ from the face of. Not the same
word as dodged in 1 Sam 18:11.

1 Sam
19:11

םיכִ֜אָלְמַ לוּא֨שָׁ ח֩לַשְׁיִּוַ
וֹר֔מְשָׁלְ ד֙וִדָּ תיבֵּ֤־לאֶ
ֹבּבַּ וֹת֖ימִהֲלַוְ דוִ֗דָלְ דגֵּ֣תַּוַ רקֶ֑

U֜נְיאֵ֨־םאִ רמֹ֔אלֵ וֹ֙תּשְׁאִ לכַ֤ימִ
הלָיְלַּ֔הַ U֙שְׁפְנַ־תאֶֽ טלֵּ֤מַמְ
׃תמָֽוּמ התָּ֥אַ רחָ֖מָ

Then Saul sent agents to David's
house, to watch him and to kill
him in the morning, but Michal
his wife told David and said, “If
you do not save yourself tonight,
you will be put to death
tomorrow.”

agents: or messengers.

yourself ← your soul.

1 Sam
19:12

דעַ֣בְּ דוִ֖דָּ־תאֶ לכַ֛ימִ דרֶתֹּ֧וַ
׃טלֵֽמָּיִּוַ חרַ֖בְיִּוַ Tלֶיֵּ֥וַ ןוֹלּ֑חַהַ

And Michal lowered David
through a window, and he
departed and fled and escaped.

a window ← the window.
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1 Sam
19:13

םיפִ֗רָתְּהַ־תאֶ לכַ֜ימִ חקַּ֨תִּוַ
ריבִ֣כְּ ת֙אֵוְ הטָּ֔מִּהַ־לאֶ ם֙שֶׂתָּ֙וַ

ויתָֹ֑שׁאֲרַֽמְ המָשָׂ֖ םיזִּ֔עִהָֽ
ס ׃דגֶבָּֽבַּ סכַ֖תְּוַ

And Michal took the amulets
and put them on the bed, and she
put the goat's hair pillow at his
head-end and covered it with a
garment.

amulets: see Gen 31:19. In Gen
31:34, they are small, in the
saddle, but here they may
include something approaching a
life-size statue.

1 Sam
19:14

םיכִ֖אָלְמַ לוּא֛שָׁ חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹתּוַ דוִ֑דָּ־תאֶ תחַקַ֣ לָ הלֶֹ֥ח רמֶא֖
פ ׃אוּהֽ

Now Saul had sent agents to
seize David, and she said, “He is
ill.”

agents: or messengers.

1 Sam
19:15

םיכִ֔אָלְמַּהַ־תאֶ ל֙וּאשָׁ חלַ֤שְׁיִּוַ
וּל֨עֲהַ רמֹ֑אלֵ דוִ֖דָּ־תאֶ תוֹא֥רְלִ
׃וֹתֽמִהֲלַ ילַ֖אֵ הטָּ֛מִּבַ וֹת֧אֹ

Then Saul sent agents to watch
David, and he said, “Bring him
up to me in the bed, so that I can
kill him.”

agents: or messengers.

1 Sam
19:16

ֹביָּוַ הנֵּ֥הִוְ םיכִ֔אָלְמַּהַ וּ֙א֙
ריבִ֥כְוּ הטָּ֑מִּהַ־לאֶ םיפִ֖רָתְּהַ
׃ויתָֹֽשׁאֲרַמְ םיזִּ֖עִהָ

When the agents came, what
they saw was the amulets on the
bed and the goat's hair pillow at
his head-end.

what they saw was ← behold.

amulets: see Gen 31:19 and 1
Sam 19:13.

1 Sam
19:17

ֹיּוַ המָּלָ֤ לכַ֗ימִ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
יחִ֥לְּשַׁתְּוַ ינִתִ֔ימִּרִ ה֙כָכָּ֙
ֹתּוַ טלֵ֑מָּיִּוַ יבִ֖יְאֹ־תאֶ רמֶא֤
רמַ֥אָ־אוּה לוּא֔שָׁ־לאֶ ל֙כַימִ
׃Tתֵֽימִאֲ המָ֥לָ ינִחִ֖לְּשַׁ ילַ֛אֵ

Then Saul said to Michal, “Why
have you deceived me like this
and let my enemy go, so he has
escaped?” And Michal said to
Saul, “He said to me, ‘Let me
go. Why should I kill you?’ ”

1 Sam
19:18

ֹביָּוַ טלֵ֗מָּיִּוַ חרַ֜בָּ דוִ֨דָוְ א֤
וֹל֔־דגֶּיַּ֨וַ התָמָ֔רָהָ ל֙אֵוּמשְׁ־לאֶ
לוּא֑שָׁ וֹל֖־השָׂעָֽ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛
וּב֖שְׁיֵּוַ לאֵ֔וּמשְׁוּ א֙וּה Tלֶ֤יֵּוַ
׃תוֹינָֽבְּ** תיונב*

So David fled and escaped, and
he went to Samuel in Ramah,
and he told him everything that
Saul had done to him. Then he
and Samuel departed and stayed
in {Q: Naioth} [K: Novith].

The ketiv has a vav + yod where
the qeré has yod + vav.
Interchange of these (similar)
letters is a common reason for a
qeré reading.

1 Sam
19:19

דוִ֔דָ ה֣נֵּהִ רמֹ֑אלֵ לוּא֖שָׁלְ דגַּ֥יֻּוַ
׃המָֽרָבָּ תוֹי֖נָבְּ** תיונב*

And it was reported to Saul as
follows: “Look, David is in {Q:
Naioth} [K: Novith] in Ramah.”

On the ketiv and qeré, see 1 Sam
19:18.

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

1 Sam
19:20

ם֮יכִאָלְמַ לוּא֣שָׁ חלַ֨שְׁיִּוַ
ארְיַּ֗וַ֒ דוִדָּ־תאֶ תחַקַ֣ לָ
םיאִ֔בְּנִ ם֙יאִיבִנְּהַ תקַ֤ הֲלַ־תאֶֽ
םהֶ֑ילֵעֲ בצָּ֖נִ דמֵֹ֥ע לאֵ֕וּמשְׁוּ
ַ´וּר֣ ל֙וּאשָׁ יכֵ֤אֲלְמַ־לעַֽ יהִ֞תְּוַ

׃המָּהֵֽ־םגַּ וּא֖בְּנַתְיִּֽוַ םיהYִ֔אֱ

Then Saul sent agents to seize
David, and they saw the
company of prophets
prophesying, with Samuel
standing by, having been
appointed over them, and the
spirit of God came on Saul's
agents, and they also
prophesied.

they saw ← he / it saw.

came ← became.

1 Sam
19:21

םיכִ֣אָלְמַ ח֙לַשְׁיִּוַ לוּא֗שָׁלְ וּדגִּ֣יַּוַ
המָּהֵ֑־םגַּ וּא֖בְּנַתְיִּֽוַ םירִ֔חֵאֲ
ֹיּוַ םיכִ֣אָלְמַ ח֙לַשְׁיִּוַ לוּא֗שָׁ ףסֶ֣

׃המָּהֵֽ־םגַּ וּא֖בְּנַתְיִּֽוַ םישִׁ֔לִשְׁ

And they reported this to Saul,
and he sent other agents, but
they also prophesied. So Saul
sent agents again – a third group
– but they also prophesied.
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1 Sam
19:22

אֹ֙ביָּוַ התָמָ֗רָהָ אוּה֜־םגַּ Tלֶיֵּ֨וַ
וּכשֶּׂ֔בַּ רשֶׁ֣אֲ ל֙וֹדגָּהַ רוֹבּ֤־דעַ
ֹיּוַ לאַ֣שְׁיִּוַ לאֵ֖וּמשְׁ הפֹ֥יאֵ רמֶא֔
ֹיּוַ דוִ֑דָוְ תיונב* הנֵּ֖הִ רמֶא֕
׃המָֽרָבָּ תוֹי֥נָבְּ**

Then he also went to Ramah,
and he came to the big cistern
which is in Sechu, and he
inquired and asked, “Where are
Samuel and David?” And the
person said, “He is in {Q:
Naioth} [K: Novith] in Ramah.”

On the ketiv and qeré, see 1 Sam
19:18.

asked ← said.

he is ← behold. In a modern
idiom one could translate for
your information, he is ....

1 Sam
19:23

תוֹי֖נָ** תיונ*־לאֶ םשָׁ֔ Tלֶ֣יֵּוַ
אוּה֜־םגַּ וילָ֨עָ י֩הִתְּוַ המָ֑רָבָּ
T֙וֹלהָ Tלֶ֤יֵּוַ םיהYִ֗אֱ ַ´וּר֣
תיונב* וֹאֹ֖בּ־דעַ אבֵּ֔נַתְיִּוַ
׃המָֽרָבָּ תוֹי֥נָבְּ**

So he went there, to {Q: Naioth}
[K: Novith] in Ramah, and the
spirit of God came on him too,
and he prophesied as he went,
until he came to {Q: Naioth} [K:
Novith] in Ramah.

On the ketiv and qeré, see 1 Sam
19:18.

as he went: with an infinitive
absolute.

1 Sam
19:24

וידָ֗גָבְּ אוּה֜־םגַּ טשַׁ֨פְיִּוַ
י֣נֵפְלִ א֙וּה־םגַ אבֵּ֤נַתְיִּוַ

ֹרעָ לפֹּ֣יִּוַ לאֵ֔וּמשְׁ םוֹיּ֥הַ־לכָּ ם֔
֙ןכֵּ־לעַ הלָיְלָּ֑הַ־לכָוְ אוּה֖הַ
ֹי ׃םאִֽיבִנְּבַּ לוּא֖שָׁ םגַ֥הֲ וּר֔מְאֽ
פ

And he too took his clothes off,
and he too prophesied before
Samuel, and he lay naked all
that day and all night. This is
why they say, “Is Saul also
among the prophets?”

1 Sam 20:1 תוֹי֖נָּמִ** תוונמ* דוִ֔דָּ חרַ֣בְיִּוַ
ֹביָּוַ המָ֑רָבָּ ֹיּוַ א֞ י֣נֵפְלִ ׀ רמֶא֣
ינִֺ֤ועֲ־המֶֽ ֙יתִישִׂ֙עָ המֶ֤ ןתָ֗נָוֹהיְ
יכִּ֥ Uיבִ֔אָ י֣נֵפְלִ ֙יתִאטָּחַ־המֶֽוּ

׃ישִֽׁפְנַ־תאֶ שׁקֵּ֖בַמְ

Then David fled from {Q:
Naioth} [K: Novith] in Ramah,
and he came and said in
Jonathan's presence, “What have
I done and what is my iniquity
and what is my sin before your
father that he should seek my
life?”

On the ketiv and qeré, see 1 Sam
19:18.

life ← soul.

1 Sam 20:2 ֹיּוַ ֹל ה֮לָילִחָ וֹל֣ רמֶא֨ ת֒וּמתָ א֣
השע*־ול* הנֵּ֡הִ
ֹל** רבָ֣דָּ יבִ֜אָ השֶׂ֨עֲיַ**־אֽ
ֹטקָ רבָ֣דָּ וֹא֚ לוֹד֗גָּ ֹלוְ ן֔ הלֶ֖גְיִ א֥
יבִ֥אָ ריתִּ֨סְיַ µַ֩וּדּמַוּ ינִ֑זְאָ־תאֶ
ןיאֵ֥ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ ינִּמֶּ֛מִ
ֹז ׃תאֽ

And he said to him, “Far be it –
you will not die. Look, my
father {Q: will not do anything}
[K: did for himself a thing] great
or small without informing me,
and why should my father hide
this matter from me? It is not the
case.”

On the ketiv, see Ex 21:8.

without informing me ← and
will not uncover my ear.

it ← this.

1 Sam 20:3 ֹיּוַ דוִ֗דָּ דוֹע֜ עבַ֨שָּׁיִּוַ ֹדיָ ר֙מֶא֙ ֨µַ
֙ןחֵ יתִאצָ֤מָ־יכִּֽ Uיבִ֗אָ עדַ֜יָ
ֹיּוַ Uינֶ֔יעֵבְּ ֹז־עדַ יֵֽ־לאַ רמֶא֛ תא֥
םלָ֗וּאוְ בצֵ֑עָיֵֽ־ןפֶּ ןתָ֖נָוֹהיְ

עשַׂפֶ֔כְ יכִּ֣ Uשֶׁ֔פְנַ יחֵ֣וְ ה֙וָהיְ־יחַ
׃תוֶמָּֽהַ ןיבֵ֥וּ ינִ֖יבֵּ

And David swore again and
said, “Your father certainly
knows that you like me, and he
has said to himself, ‘Don't let
Jonathan know this, in case he is
grieved’, but as the Lඈඋൽ lives
and as you yourself live, there is
just a step between me and
death.”

certainly knows: infinitive
absolute.

you like me ← I have found
grace in your eyes.

you yourself ← your soul.

1 Sam 20:4 ֹיּוַ דוִ֑דָּ־לאֶ ןתָ֖נָוֹהיְ רמֶא֥
U֖שְׁפְנַ רמַ֥אֹתּ־המַ
פ ׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶֽוְ

And Jonathan said to David,
“Whatever your inclination
dictates, I will do for you.”

your inclination dictates ← your
soul says.
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1 Sam 20:5 ֹיּוַ ןתָ֗נָוֹהיְ־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹח־הנֵּהִֽ יכִ֛נֹאָוְ רחָ֔מָ שׁ֙דֶ֙
לוֹכ֑אֱלֶ Tלֶמֶּ֖הַ־םעִ בשֵׁ֥אֵ־בֹשׁיָ
הדֶ֔שָּׂבַ יתִּ֣רְתַּסְנִוְ ֙ינִתַּ֙חְלַּשִׁוְ
׃תישִֽׁלִשְּׁהַ ברֶעֶ֥הָ דעַ֖

And David said to Jonathan,
“Look, it is the new moon
tomorrow, and I really ought to
be sitting with the king to dine,
but let me go, and I will hide in
the country until the third
evening.

I really ought to be sitting:
infinitive absolute.

1 Sam 20:6 ֹקפָּ־םאִ Uיבִ֑אָ ינִדֵ֖קְפְיִ ד֥
ינִּמֶּ֤מִ לאַ֨שְׁנִ ל֩אֹשְׁנִ תָּ֗רְמַאָוְ
יכִּ֣ וֹר֔יעִ םחֶלֶ֣־תיבֵּֽ ץ֙וּרלָ ד֙וִדָ
םשָׁ֖ םימִ֛יָּהַ חבַזֶ֧
׃החָֽפָּשְׁמִּהַ־לכָלְ

If your father misses me at all,
say, ‘David made a point of
asking me for leave to dash off
to Bethlehem his city, because
there is an annual sacrifice there
for all the family.’

misses me at all ... made a point
of asking me for leave: both
infinitive absolute.

dash off ← run.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Sam 20:7 ֹכּ־םאִ םוֹל֣שָׁ בוֹט֖ רמַ֛אֹי ה֥
ֹרחָ־םאִוְ Uדֶּ֑בְעַלְ וֹל֔ ה֙רֶחֱיֶֽ ה֤
׃וֹמּֽעִמֵ העָ֖רָהָ התָ֥לְכָ־יכִּֽ עדַּ֕

If he replies with this, ‘That's all
right’, then your servant will
have peace, but if it infuriates
him at all, know that he intends
evil.

replies with this ← says thus.

it infuriates him at all: infinitive
absolute.

he intends evil ← evil has been
determined ( ← concluded) from
with him.

1 Sam 20:8 יכִּ֚ Uדֶּ֔בְעַ־לעַ ד֙סֶחֶ֙ תָישִׂ֤עָוְ
תָאבֵ֥הֵ הוָ֔היְ תירִ֣בְבִּ
יבִּ֤־שׁיֶ־םאִוְ Tמָּ֑עִ U֖דְּבְעַ־תאֶֽ
ןֺועָ Uיבִ֖אָ־דעַוְ התָּאַ֔ ינִתֵ֣ימִהֲ ֙
פ ׃ינִאֵֽיבִתְ הזֶּ֥־המָּלָ

And act graciously towards your
servant, for you have brought
your servant into a covenant of
the Lඈඋൽ with you, and if there
is any iniquity in me, kill me
yourself, for why then should
you bring me to your father?”

1 Sam 20:9 ֹיּוַ יכִּ֣ Tלָּ֑ הלָילִ֣חָ ןתָ֖נָוֹהיְ רמֶא֥
ֹדיָ־םאִ ׀ ֣µַ ֵהתָ֨לְכָ־יכִּֽ עדַ֗א
Uילֶ֔עָ אוֹב֣לָ ֙יבִאָ םעִ֤מֵ העָ֜רָהָ
ֹלוְ ס ׃Tלָֽ דיגִּ֥אַ הּתָ֖אֹ א֥

Then Jonathan said, “Far be it
from you, for if I were at all
aware that my father intended
evil to come on you, would I not
tell you about it?”

I were at all aware: infinitive
absolute.

intended evil: see 1 Sam 20:7.

1 Sam
20:10

ֹיּוַ ימִ֖ ןתָ֔נָוֹה֣יְ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
Uיבִ֖אָ U֥נְעַיַּ־המַ וֹא֛ ילִ֑ דיגִּ֣יַ

ס ׃השָֽׁקָ

Then David said to Jonathan,
“Who will tell me about it if
your father answers you
harshly?”

your father answers you harshly
← what your father answers you
(is) harsh.

1 Sam
20:11

ֹיּוַ הכָ֖לְ דוִ֔דָּ־לאֶ ֙ןתָנָוֹהֽיְ רמֶא֤
םהֶ֖ינֵשְׁ וּא֥צְיֵּוַ הדֶ֑שָּׂהַ אצֵ֣נֵוְ

ס ׃הדֶֽשָּׂהַ

And Jonathan said to David,
“Come, let's go out into the
field.” So the two of them went
out into the field.

1 Sam
20:12

ֹיּוַ הוָ֞היְ דוִ֗דָּ־לאֶ ןתָ֜נָוֹהיְ רמֶא֨
ֹקחְאֶ־יכִּֽ ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ ר֣
ר֙חָמָ ׀ תעֵ֤כָּ יבִ֗אָ־תאֶ
דוִ֑דָּ־לאֶ בוֹט֖־הנֵּהִוְ תישִׁ֔לִשְּׁהַ
ֹלוְ יתִילִ֖גָוְ Uילֶ֔אֵ חלַ֣שְׁאֶ ז֙אָ־אֽ

׃U נֶֽזְאָ־תאֶ

And Jonathan said to David,
“By the Lඈඋൽ God of Israel,
when I investigate my father at
this time tomorrow and up to the
third evening, if he is well-
disposed to David, and I do not
then send a report to you and
inform you,

By the: normally a vocative O,
but Jonathan is speaking to
David, not the Lඈඋൽ.

if ... and I do not ← behold. See
Lev 13:5. The conditional
clauses are an example of the
oath formula, as in 2 Sam 19:13.
The formula continues in the
next verse.

inform you ← uncover your ear.
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1 Sam
20:13

ֹכּ ֹכוְ ןתָ֜נָוֹהילִֽ הוָ֨היְ ה֩שֶׂעֲיַ־הֽ ה֣
יבִ֤אָ־לאֶ בטִ֨ייֵ־יכִּֽ ףיסִֹ֗י

֙יתִילִ֙גָוְ Uילֶ֔עָ ה֙עָרָהָֽ־תאֶ
תָּ֣כְלַהָוְ Uיתִּ֖חְלַּשִׁוְ Uנֶ֔זְאָ־תאֶ
Tמָּ֔עִ ה֙וָהיְ יהִ֤יוִ םוֹל֑שָׁלְ
׃יבִֽאָ־םעִ היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲכַּ

may the Lඈඋൽ so do to Jonathan
and more. But if my father
decides to do harm to you, then I
will inform you and let you go,
and you can go in peace, and the
Lඈඋൽ be with you, as he was
with my father.

may the Lඈඋൽ so do: the
remainder of the oath formula
started in the previous verse. The
so do stands for, e.g., cut to
pieces.

my father decides ← it is good
to my father.

inform you ← uncover your ear.

1 Sam
20:14

ֹלוְ יחָ֑ ינִּדֶ֣וֹע־םאִ א֖
ֹלוְ הוָ֖היְ דסֶחֶ֥ ידִ֛מָּעִ השֶׂ֧עֲתַ־אֽ
ֹלוְ ׃תוּמֽאָ א֥

And let it not be while I am still
alive that you do not show me
the Lඈඋൽ's kindness, in which
case I would die.

show me ← do with me.

in which case ← and not.

1 Sam
20:15

ֹלוְ םעִ֥מֵ U֛דְּסְחַ־תאֶֽ תרִ֧כְתַ־אֽ
ֹלוְ םלָ֑וֹע־דעַ יתִ֖יבֵּ תרִ֤כְהַבְּ א֗
לעַ֖מֵ שׁיאִ֕ דוִ֔דָ יבֵ֣יְאֹ־תאֶ ה֙וָהיְ
׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ

And do not ever cut your
kindness off from my house, nor
when the Lඈඋൽ cuts David's
enemies off, each one from the
face of the earth.”

ever ← up to the age.

1 Sam
20:16

ֹרכְיִּוַ דוִ֑דָּ תיבֵּ֣־םעִ ןתָ֖נָוֹהיְ ת֥
׃דוִֽדָ יבֵ֥יְאֹ ד֖יַּמִ הוָ֔היְ שׁקֵּ֣בִוּ

So Jonathan made a covenant
with the house of David, and he
said, “May the Lඈඋൽ require
any penalty from the hand of
David's enemies.”

may the Lඈඋൽ require: i.e. if the
covenant is broken.

1 Sam
20:17

µַיבִּ֣שְׁהַלְ ֙ןתָנָוֹהֽיְ ףסֶוֹיּ֤וַ
וֹת֑אֹ וֹת֖בָהֲאַבְּ דוִ֔דָּ־תאֶ
ס ׃וֹבֽהֵאֲ וֹשׁ֖פְנַ תבַ֥הֲאַ־יכִּֽ

Then Jonathan adjured David
again in his love for him, for he
loved him with his deepest
feelings.

he loved him with his deepest
feelings ← (with) love of his
soul he loved him, a subjective
genitive.

1 Sam
20:18

ֹיּוַ ֹח רחָ֣מָ ןתָ֖נָוֹהיְ וֹל֥־רמֶאֽ שׁדֶ֑
׃Uבֶֽשָׁוֹמ דקֵ֖ פָּיִ יכִּ֥ תָּדְקַ֕פְנִוְ

And Jonathan said to him,
“Tomorrow is the new moon.
You will be missed, because
your seat will be unoccupied.

unoccupied ← missed.

1 Sam
20:19

תָ֙אבָוּ דאֹ֔מְ דרֵ֣תֵּ תָּ֙שְׁלַּשִׁוְ
תָּרְתַּ֥סְנִ־רשֶׁאֲ םוֹק֔מָּהַ־לאֶ
תָּ֔בְשַׁ֣יָוְ השֶׂ֑עֲמַּהַֽ םוֹי֣בְּ םשָּׁ֖
׃לזֶאָֽהָ ןבֶאֶ֥הָ לצֶאֵ֖

And when you have spent three
days over there, come down
quickly and come to the place
where you hid on the previous
occasion of intrigue, and remain
at the stone of Ezel,

quickly ← very.

on the previous occasion ← on
the day.

intrigue ← deed.

Ezel ← the Ezel.

1 Sam
20:20

הדָּ֣צִ םיצִּ֖חִהַ תשYֶׁ֥שְׁ ינִ֕אֲוַ
׃הרָֽטָּמַלְ ילִ֖־חלַּֽשַֽׁלְ הרֶ֑וֹא

and I will shoot three arrows to
the side of it, as if I were
practising shooting at a target.

as if I were practising shooting
← to shoot for myself.

1 Sam
20:21

Tלֵ֖ רעַנַּ֔הַ־תאֶ חלַ֣שְׁאֶ ה֙נֵּהִוְ
ר֩מֹאָ־םאִ םיצִּ֑חִהַ־תאֶ אצָ֣מְ
׀ םיצִּ֣חִהַ הנֵּ֥הִ רעַנַּ֜לַ רמַ֨אֹ
ֹבוָ ׀ וּנּחֶ֧קָ הנָּהֵ֗וָ U֣מְּמִ האָ֛
רבָ֖דָּ ןיאֵ֥וְ U֛לְ םוֹל֥שָׁ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ־יחַ

And look, I will send a lad, and
say, ‘Go and find the arrows.’ If
I specifically say to the lad,
‘Look, the arrows are short of
you; take them’, then come, for
you have peace, and there is no
issue, as the Lඈඋൽ lives.

specifically say: infinitive
absolute.

short of you ← from you to here.

them ← him / it.
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1 Sam
20:22

ֹכּ־םאִוְ הנֵּ֥הִ םלֶעֶ֔לָ ר֙מַאֹ ה֤
יכִּ֥ Tלֵ֕ האָלְהָ֑וָ U֣מְּמִ םיצִּ֖חִהַ
׃הוָֽהיְ U֖חֲלַּשִֽׁ

But if I say this to the youth:
‘Look, the arrows are beyond
you’, then go, for the Lඈඋൽ will
have sent you away.

this ← thus.

beyond you ← from you and
beyond.

1 Sam
20:23

ינִ֣אֲ וּנרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ֨וְ
U֖נְיבֵוּ ינִ֥יבֵּ הוָ֛היְ הנֵּ֧הִ התָּאָ֑וָ
ס ׃םלָֽוֹע־דעַ

And as for the matter which we
have spoken about, you and I,
look, the Lඈඋൽ is between you
and me age-abidingly.”

1 Sam
20:24

יהִ֣יְוַ הדֶ֑שָּׂבַּ דוִ֖דָּ רתֵ֥סָּיִּוַ
ֹחהַ Tלֶמֶּ֛הַ בשֶׁ֧יֵּוַ שׁדֶ֔
׃לוֹכֽאֱלֶ םחֶלֶּ֖הַ־לאֶ**־לע*

So David hid in the field, and
the new moon came, and the
king sat at the meal to dine.

at: the ketiv and qeré are similar
prepositions, strictly at and to,
which are often used
interchangeably.

meal ← bread.

1 Sam
20:25

וֹב֜שָׁוֹמ֨־לעַ Tלֶמֶּהַ֠ בשֶׁ֣יֵּוַ
ב֙שַׁוֹמ־לאֶ םעַפַ֗בְּ ׀ םעַפַ֣כְּ
בשֶׁיֵּ֥וַ ןתָ֔נָוֹה֣יְ ם֙קָ֙יָּוַ ריקִּ֔הַ
דקֵ֖ פָּיִּוַ לוּא֑שָׁ דצַּ֣מִ רנֵ֖בְאַ
׃דוִֽדָּ םוֹק֥מְ

And the king sat in his seat as on
previous occasions, on a seat at
a wall, and Jonathan arose, and
Abner sat at Saul's side, and
David's place was unoccupied.

as on previous occasions ← as
time on time.

unoccupied ← missing.

1 Sam
20:26

ֹלוְ םוֹיּ֣בַּ המָוּא֖מְ לוּא֛שָׁ רבֶּ֥דִ־אֽ
אוּה֔ הרֶ֣קְמִ ר֙מַאָ יכִּ֤ אוּה֑הַ
ֹל־יכִּֽ אוּה֖ רוֹה֛טָ יתִּ֥לְבִּ א֥
ס ׃רוֹהֽטָ

But Saul did not say anything
untoward on that day, for he
said, “It is some incident – he is
unclean – it is that he is not
clean.”

1 Sam
20:27

ֹחהַ תרַ֤חֳמָּמִֽ יהִ֗יְוַ ינִ֔שֵּׁהַ שׁ֙דֶ֙
ֹיּוַ ס דוִ֑דָּ םוֹק֣מְ דקֵ֖ פָּיִּוַ רמֶא֤

µַוּדּ֜מַ וֹנ֔בְּ ןתָ֣נָוֹהיְ־לאֶ ל֙וּאשָׁ
לוֹמ֥תְּ־םגַּ ישַׁ֛יִ־ןבֶ אבָ֧־אֹל
׃םחֶלָּֽהַ־לאֶ םוֹיּ֖הַ־םגַּ

And it came to pass on the next
day of the month – the second –
that David's place was
unoccupied, and Saul said to
Jonathan his son, “Why did the
son of Jesse not come either
yesterday or today to the meal?”

meal ← bread.

1 Sam
20:28

לאֹ֨שְׁנִ לוּא֑שָׁ־תאֶ ןתָ֖נָוֹהיְ ןעַיַּ֥וַ
תיבֵּ֥־דעַ ידִ֖מָּעִמֵ דוִ֛דָּ לאַ֥שְׁנִ
׃םחֶלָֽ

Then Jonathan replied to Saul,
“David made a point of asking
me for leave to go to Bethlehem.

made a point of asking:
infinitive absolute.

Bethlehem: see Gen 35:19.

1 Sam
20:29

ֹיּוַ ח֩בַזֶ יכִּ֣ אנָ֡ ינִחֵ֣לְּשַׁ רמֶא֡
אוּה֤וְ ריעִ֗בָּ וּנלָ֜ החָ֨פָּשְׁמִ
התָּ֗עַוְ יחִ֔אָ ֙ילִ־הוָּֽצִ
Uינֶ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ יתִאצָ֤מָ־םאִ
יחָ֑אֶ־תאֶ האֶ֣רְאֶוְ אנָּ֖ הטָלְמָּ֥אִ
ןחַ֖לְשֻׁ־לאֶ אבָ֔־אֹל ןכֵּ֣־לעַ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

And he said, ‘Please let me go,
for we have a family sacrifice in
the city, and the one who
commanded me to attend is my
brother. So now, if I have found
grace in your eyes, let me slip
away, please, and I will see my
brothers.’ That is why he has not
come to the king's table.”

slip away ← escape.
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1 Sam
20:30

ןתָ֔נָוֹה֣יבִּ ל֙וּאשָׁ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
ֹיּוַ תוּדּ֑רְמַּהַ תוַ֖עֲנַ־ןבֶּֽ וֹל֔ רמֶא֣

ה֙תָּאַ רחֵֹ֤ב־יכִּֽ יתִּעְדַ֗יָ אוֹל֣הֲ
ֹבלְוּ U֔תְּשְׁבָ֨לְ ישַׁ֔יִ־ןבֶלְ תשֶׁ֖
׃Uמֶּֽאִ תוַ֥רְעֶ

And Saul's anger was kindled
against Jonathan, and he said to
him, “You son of a perverse and
rebellious woman, am I not
aware that you have chosen the
son of Jesse to your shame and
to the shame of your mother's
nakedness?

perverse and rebellious woman
← perverse (woman) of
rebellion.

1 Sam
20:31

֙ישַׁיִ־ןבֶּ רשֶׁ֤אֲ םימִ֗יָּהַ־לכָ יכִּ֣
ֹל המָ֔דָאֲהָ־לעַ יחַ֣ ןוֹכּ֖תִ א֥
חלַ֨שְׁ התָּ֗עַוְ Uתֶ֑וּכלְמַוּ התָּ֣אַ
תוֶמָ֖־ןבֶ יכִּ֥ ילַ֔אֵ וֹ֙תאֹ חקַ֤ וְ

ס ׃אוּהֽ

For as long as the son of Jesse is
alive on the ground, neither you
nor your kingdom will be
established. So now, send men
and bring him to me, for he is
destined for death.”

as long as ← all the days that.

bring ← seize.

destined for death ← a son of
death.

1 Sam
20:32

ויבִ֑אָ לוּא֖שָׁ־תאֶ ןתָ֔נָוֹה֣יְ ֙ןעַ֙יַּוַ
ֹיּוַ המֶ֥ תמַ֖וּי המָּלָ֥ וילָ֛אֵ רמֶא֧
׃השָֽׂעָ

Then Jonathan answered Saul
his father and said to him, “Why
should he be put to death? What
has he done?”

1 Sam
20:33

וילָ֖עָ תינִ֛חֲהַ־תאֶֽ לוּא֧שָׁ לטֶיָּ֨וַ
הלָכָ֥־יכִּֽ ןתָ֔נָוֹה֣יְ ע֙דַ֙יֵּוַ וֹתֹ֑כּהַלְ
תימִ֥הָלְ ויבִ֖אָ םעִ֥מֵ איהִ֛
ס ׃דוִֽדָּ־תאֶ

Then Saul threw his spear at him
so as to strike him. So Jonathan
knew that it had been
determined on the part of his
father to kill David.

it had been determined ← it
(was) a determined (thing).

on the part of ← from with.

1 Sam
20:34

ןחָ֖לְשֻּׁהַ םעִ֥מֵ ןתָ֛נָוֹהיְ םקָ ֧יָּוַ
לכַ֞אָ־אֹלוְ ףאָ֑־ירִחֳבָּ
ֹחהַ־םוֹיבְּ יכִּ֤ םחֶלֶ֔ ֙ינִשֵּׁהַ שׁדֶ֤
וֹמ֖לִכְהִ יכִּ֥ דוִ֔דָּ־לאֶ ב֙צַעְנֶ
ס ׃ויבִֽאָ

And Jonathan got up from the
table in furious anger, and he did
not eat any food on the second
day of the month, for he grieved
for David, for his father had put
him to shame.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Sam
20:35

ֹבּבַ יהִ֣יְוַ ןתָ֛נָוֹהיְ אצֵ֧יֵּוַ רקֶ֔
ֹטקָ רעַנַ֥וְ דוִ֑דָּ דעֵ֣וֹמלְ הדֶ֖שָּׂהַ ן֖
׃וֹמּֽעִ

And it came to pass in the
morning that Jonathan went out
into the field, to the place agreed
with David, and a little lad was
with him.

to the place agreed: or at the
(time) agreed.

with David ← of David.

1 Sam
20:36

ֹיּוַ א֙נָ אצָ֥מְ ץרֻ֗ וֹר֔עֲנַלְ רמֶא֣
הרֶ֑וֹמ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ םיצִּ֔חִהַ֣־תאֶ
יצִחֵ֖הַ הרָ֥יָ־אוּהֽוְ ץרָ֔ רעַנַּ֣הַ
׃וֹרֽבִעֲהַלְ

And he said to his servant-lad,
“Run and find me the arrows
which I shoot.” So the lad ran,
and he shot an arrow beyond
him.

me ← please, a particle which
tones down commands.

beyond him ← to go across him.

1 Sam
20:37

ֹביָּוַ יצִחֵ֔הַ םוֹק֣מְ־דעַ ר֙עַנַּ֙הַ א֤
ארָ֨קְיִּוַ ןתָ֑נָוֹהיְ הרָ֖יָ רשֶׁ֥אֲ
ֹיּוַ ר֙עַנַּ֙הַ ירֵ֤חֲאַ ןתָ֜נָוֹהיְ רמֶא֔

׃האָלְהָֽוָ U֥מְּמִ יצִחֵ֖הַ אוֹל֥הֲ

And the lad came to the place of
the arrow which Jonathan had
shot, and Jonathan called to the
lad and said, “Isn't the arrow
further on from you?”

called to ← called after.
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1 Sam
20:38

רעַנַּ֔הַ ירֵ֣חֲאַ ֙ןתָנָוֹהֽיְ ארָ֤קְיִּוַ
דמֹ֑עֲתַּ־לאַֽ השָׁוּח֖ הרָ֥הֵמְ
֙ןתָנָוֹהֽיְ רעַנַ֤ טקֵּ֞לַיְוַ

ֹביָּוַ םיצִּ֔חִהַ֣** יצחה*־תאֶ א֖
׃וינָֹֽדאֲ־לאֶ

And Jonathan called to the lad,
“Quick, hurry, don't stand
around.” So Jonathan's servant-
lad picked up {K: the arrow}
[Q: the arrows] and came back
to his master.

called to ← called after.

1 Sam
20:39

ֹל רעַנַּ֖הַוְ Tאַ֤ המָוּא֑מְ עדַ֣יָ־אֽ
׃רבָֽדָּהַ־תאֶ וּע֖דְיָ דוִ֔דָוְ ֙ןתָנָוֹהֽיְ

And the lad wasn't aware of
anything, but Jonathan and
David knew the purpose.

purpose ← word, thing.

1 Sam
20:40

וילָ֔כֵּ־תאֶ ֙ןתָנָוֹהֽיְ ןתֵּ֤יִּוַ
ֹיּוַ וֹל֑־רשֶׁאֲ רעַנַּ֖הַ־לאֶ וֹל֔ רמֶא֣
׃ריעִֽהָ איבֵ֥הָ Tלֵ֖

Then Jonathan gave his
equipment to his servant-lad and
said to him, “Go and take it to
the city.”

1 Sam
20:41

לצֶאֵ֣מֵ םקָ֚ דוִ֗דָוְ א֒בָּ ר֮עַנַּהַ
הצָרְאַ֛ ויפָּ֥אַלְ לפֹּ֨יִּוַ בגֶנֶּ֔הַ
וּק֣שְּׁיִּ וַֽ םימִ֑עָפְּ שYׁ֣שָׁ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ
שׁיאִ֣ וּ֙כּבְיִּוַ וּהעֵ֗רֵ־תאֶ שׁיאִ֣ ׀
׃לידִּֽגְהִ דוִ֖דָּ־דעַ וּהעֵ֔רֵ־תאֶ

The lad departed, and David
came up from the southern side,
and he fell face down to the
ground, and he bowed three
times, and they kissed each
other, and they wept with one
another, with David doing it
profusely.

face down ← to his face.

with David doing it profusely ←
up to David magnifying.

1 Sam
20:42a

ֹיּוַ Tלֵ֣ דוִ֖דָלְ ןתָ֛נָוֹהיְ רמֶא֧
וּנינֵ֜שְׁ וּנעְבַּ֨שְׁנִ ר֩שֶׁאֲ םוֹל֑שָׁלְ
רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיְ םשֵׁ֤בְּ וּנחְנַ֗אֲ
ןיבֵ֥וּ Uנֶ֗יבֵוּ ינִ֣יבֵּ ׀ ה֣יֶהְיִֽ הוָ֞היְ
פ ׃םלָֽוֹע־דעַ U֖עֲרְזַ ןיבֵ֥וּ יעִ֛רְזַ

Then Jonathan said to David,
“Go in peace, inasmuch as we
have both sworn in the name of
the Lඈඋൽ, saying, ‘The Lඈඋൽ
will be between me and you and
between my seed and your seed
age-abidingly.’ ”

1 Sam
20:42b

׃ריעִֽהָ אבָּ֥ ןתָ֖נָוֹהיוִ Tלַ֑יֵּוַ םקָ ֖יָּוַ And he got up and departed, and
Jonathan went to the city.

The AV incorporates this verse
in 1 Sam 20:42.

1 Sam 21:1 ֹביָּוַ ֹנ ד֙וִדָ א֤ Tלֶמֶ֖יחִאֲ־לאֶ הבֶ֔
Tלֶמֶ֜יחִאֲ דרַ֨חֱיֶּוַ ןהֵֹ֑כּהַ
ֹיּוַ דוִ֗דָּ תארַ֣קְלִ µַוּדּ֤מַ וֹ֙ל רמֶא֤
׃Tתָּֽאִ ןיאֵ֥ שׁיאִ֖וְ Uדֶּ֔בַלְ ה֙תָּאַ

And David arrived in Nob, and
he went to Ahimelech the priest.
And Ahimelech was afraid at
meeting David, and he said to
him, “Why are you on your
own, and why is no-one with
you?”

Nob ← Nobeh, unless the ending
of the word is taken as a locative
case ending.

1 Sam 21:2 ֹיּוַ ןהֵֹ֗כּהַ Tלֶמֶ֣יחִאֲלַ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹיּוַ ֒רבָדָ ינִוַּ֣צִ T֮לֶמֶּהַ ילַ֗אֵ רמֶא֣
המָוּא֛מְ עדַ ֧יֵ־לאַ שׁיאִ֣
U֖חֲלֵֹֽשׁ יכִ֥נֹאָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ־תאֶ
םירִ֣עָנְּהַ־תאֶוְ Uתִ֑יוִּצִ רשֶׁ֣אֲוַ
ינYִ֖פְּ םוֹק֥מְ־לאֶ יתִּעְדַ֔וֹי

׃ינִֽוֹמלְאַ

And David said to Ahimelech
the priest, “The king has charged
me with a matter, and he said to
me, ‘No-one must know
anything about the mission
which I am sending you on, and
what I have charged you with.
And I have appointed servants to
go to such and such a place.’

mission ← matter.

1 Sam 21:3 U֛דְיָ־תחַתַּֽ שׁ֧יֵּ־המַ התָּ֗עַוְ
וֹא֖ ידִ֑יָבְ הנָ֣תְּ םחֶלֶ֖־השָּׁמִחֲ
׃אצָֽמְנִּהַ

And now, what is at your
disposal? Hand me five loaves
or whatever is available.”

at your disposal ← under your
hand.

hand me ← give in my hand.

available ← found.
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1 Sam 21:4 ֹיּוַ ד֙וִדָּ־תאֶ ןהֵֹ֤כּהַ ןעַיַּ֨וַ רמֶא֔
ֹח םחֶלֶ֥־ןיאֵֽ ידִ֑יָ תחַתַּ֣־לאֶ ל֖
ֹק םחֶלֶ֤־םאִ־יכִּֽ שׁיֵ֔ שׁ֙דֶ֙
Tאַ֥ םירִ֖עָנְּהַ וּר֥מְשְׁנִ־םאִ
פ ׃השָּֽׁאִמֵ

And the priest answered David
and said, “There is no ordinary
bread at my disposal. There is
only holy bread, which you can
have if your servant-lads really
have kept themselves from
women.”

ordinary ← secular.

at my disposal ← to under my
hand.

women ← a woman.

1 Sam 21:5 ֹיּוַ ןהֵֹ֜כּהַ־תאֶ דוִ֨דָּ ן֩עַיַּוַ וֹל֗ רמֶא֣
וּ֙נלָ֙־הרָצֻֽעֲ השָּׁ֤אִ־םאִ יכִּ֣
ֹשׁלְשִׁ לוֹמ֣תְכִּ וּי֥הְיִּוַ יתִ֕אצֵבְּ ם֔
ֹק םירִ֖עָנְּהַ־ילֵֽכְ Tרֶדֶּ֣ א֙וּהוְ שׁדֶ֑
ֹח ׃ילִכֶּֽבַּ שׁדַּ֥קְיִ םוֹיּ֖הַ יכִּ֥ ףאַ֕וְ ל֔

Then David answered the priest
and said to him, “Indeed women
have been withheld from us for
several days since I went out,
and the lads' equipment is holy,
although it was a secular
journey, so how much more will
it be sanctified today by the
vessel containing it?”

women have ← a woman has.

for several days ← as yesterday
(and) the day before yesterday.

holy ← holiness.

vessel: here, the stomach (kept
clean).

AV differs, arguing ↴

1 Sam 21:6 ֹק ןהֵֹ֖כּהַ וֹל֥־ןתֶּיִּוַ י֩כִּ שׁדֶ֑
םחֶלֶ֗ םשָׁ֜ היָהָ֨־אֹל
ם֙ינִפָּהַ םחֶלֶ֤־םאִ־יכִּֽ
ם֙וּשׂלָ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִּמִ ם֙ירִסָוּמּֽהַ
ֹח םחֶלֶ֣ ׃וֹחֽקְלָּהִ םוֹי֖בְּ ם֔

Then the priest gave him the
holy bread, for there was no
bread there other than the
showbread, which was removed
from the Lඈඋൽ's presence, so it
was necessary to put hot bread
out on the day it was taken
away.

↳ that the bread is secular. We
argue that the eaters are
sanctified.

1 Sam 21:7 םוֹיּ֣בַּ לוּא֜שָׁ ידֵ֨בְעַמֵ שׁ֩יאִ םשָׁ֡וְ
וֹמ֖שְׁוּ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ר֙צָעְנֶ אוּה֗הַ
םיעִֹ֖רהָ ריבִּ֥אַ ימִֹ֑דאֲהָ גאֵֹ֣דּ
׃לוּאֽשָׁלְ רשֶׁ֥אֲ

Now there was there on that day
a man from Saul's servants,
retained in the Lඈඋൽ's presence,
and his name was Doeg the
Edomite, the foreman of Saul's
shepherds.

1 Sam 21:8 ֹיּוַ ןיאִ֛וְ Tלֶמֶ֔יחִאֲלַ ד֙וִדָּ רמֶא֤
תינִ֣חֲ U֖דְיָ־תחַתַֽ הפֹּ֥־שׁיֶ

יבִּ֤רְחַ־םגַ יכִּ֣ ברֶחָ֑־וֹא
ֹל ֙ילַכֵּ־םגַוְ ידִ֔יָבְ יתִּחְקַ֣ לָ־אֽ
ס ׃ץוּחֽנָ Tלֶמֶּ֖הַ־רבַדְ היָ֥הָ־יכִּֽ

And David said to Ahimelech,
“And is there no spear or sword
at your disposal here? For I took
neither my sword nor my
equipment in my hand, for it
was an urgent matter of the
king's.”

at your disposal ← under your
hand.

1 Sam 21:9 ֹיּוַ תיָ֨לְגָּ ב֩רֶחֶ ןהֵֹ֗כּהַ רמֶא֣
׀ תָיכִּ֣הִ־רשֶׁאֲ יתִּ֜שְׁלִפְּהַ
איהִ֞־הנֵּהִ הלָ֗אֵהָ קמֶעֵ֣בְּ
֒דוֹפאֵהָ ירֵ֣חֲאַ ה֮לָמְשִּׂבַ הטָ֣וּל
יכִּ֣ חקָ֔ U֙לְ־חקַּתִּֽ הּתָ֤אֹ־םאִ
הזֶ֑בָּ הּתָ֖לָוּז תרֶחֶ֛אַ ןיאֵ֥
ֹיּוַ הנָּנֶ֥תְּ הָוֹמ֖כָּ ןיאֵ֥ דוִ֛דָּ רמֶא֧
׃ילִּֽ

Then the priest said, “Here is the
sword of Goliath the Philistine
whom you struck down in the
Valley of Elah, wrapped in a
garment behind the ephod. If
you want to take it for yourself,
take it, for there is nothing other
than that here.” And David said,
“There is nothing like it. Give it
to me.”

here is ← behold.

want to take ← will take.

1 Sam
21:10

אוּה֖הַ־םוֹיּבַּ חרַ֥בְיִּוַ דוִ֔דָּ םקָ֣ יָּוַ
ֹביָּוַ לוּא֑שָׁ ינֵ֣פְּמִ שׁיכִ֖אָ־לאֶ א֕
׃תגַּֽ Tלֶמֶ֥

So David arose and fled from
Saul on that day. Then he went
to Achish king of Gath.
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1 Sam
21:11

ֹיּוַ וילָ֔אֵ שׁ֙יכִאָ ידֵ֤בְעַ וּר֜מְא֨
ץרֶאָ֑הָ Tלֶמֶ֣ דוִ֖דָ הזֶ֥־אוֹלהֲ
ת֙וֹלֹחמְּבַ וּנ֤עֲיַ הזֶ֗לָ אוֹל֣הֲ
ופלאב* ל֙וּאשָׁ הכָּ֤הִ רמֹ֔אלֵ
ותבברב* דוִ֖דָוְ ויפָ֔לָאֲבַּ**
׃ויתָֹֽבבְרִבְּ**

And Achish's servants said to
him, “Isn't this David, the king
of the land? Wasn't it to him that
they sang in turns with dancing
and said,

‘Saul struck his {Q:
thousands} [K:
thousand],

But David his {Q: tens of
thousands} [K: ten
thousand].’ ”

On the ketiv and qeré, see 1 Sam
18:7.

1 Sam
21:12

םירִ֥בָדְּהַ־תאֶ דוִ֛דָּ םשֶׂ֧יָּוַ
דאֹ֔מְ ארָ֣יִּוַ וֹב֑בָלְבִּ הלֶּאֵ֖הָ
׃תגַּֽ־Tלֶמֶֽ שׁיכִ֥אָ ינֵ֖פְּמִ

And David laid these things to
heart, and he was very afraid of
Achish king of Gath.

to heart ← in his heart.

1 Sam
21:13

םהֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ וֹ֙מעְטַ־תאֶ וֹנּ֤שַׁיְוַ
ו֙יתָיְוַ** ותיו* םדָ֑יָבְּ ללֵֹ֖התְיִּוַ
וֹר֖ירִ דרֶוֹיּ֥וַ רעַשַּׁ֔הַ תוֹת֣לְדַּ־לעַ
׃וֹנֽקָזְ־לאֶ

And he changed his character in
their sight, and he pretended to
be mad under their charge, and
he scratched on the doors of the
gate, and he let his spittle run
down onto his beard.

he scratched: the ketiv ( ותַיְוַ ) is
the regular apocopated form
(piel of ָהוָת ).

character ← flavour.

pretended to be mad: as pointed,
hithpolel for feigning.

under their charge ← in their
hand.

1 Sam
21:14

ֹיּוַ הנֵּ֤הִ וידָ֑בָעֲ־לאֶ שׁיכִ֖אָ רמֶא֥
המָּלָ֛ µַגֵּ֔תַּשְׁמִ שׁיאִ֣ וּ֙ארְתִ
׃ילָֽאֵ וֹת֖אֹ וּאיבִ֥תָּ

And Achish said to his servants,
“Look, you can see that the man
is mad. Why are you bringing
him to me?

1 Sam
21:15

ינִאָ֔ ם֙יעִגָּשֻׁמְ רסַ֤חֲ
µַגֵּ֖תַּשְׁהִלְ הזֶ֔־תאֶ םתֶ֣אבֵהֲ־יכִּ
ס ׃יתִֽיבֵּ־לאֶ אוֹב֥יָ הזֶ֖הֲ ילָ֑עָ

Do I lack madmen, so that you
should bring this one to behave
madly with me? Shall this man
come into my house?”

1 Sam 22:1 טלֵ֖מָּיִּוַ םשָּׁ֔מִ ד֙וִדָּ Tלֶ֤יֵּוַ
וּע֤מְשְׁיִּוַ םלָּ֑דֻעֲ תרַ֣עָמְ־לאֶ
וּד֥רְיֵּוַ ויבִ֔אָ תיבֵּ֣־לכָוְ ו֙יחָאֶ
׃המָּשָֽׁ וילָ֖אֵ

So David departed from there
and escaped to the cave of
Adullam, and his brothers and
all his father's household heard
it, and they went down to him
there.

1 Sam 22:2 קוֹצ֜מָ שׁיאִ֨־לכָּ וילָאֵ֠ וּצ֣בְּקַתְיִּֽוַ
א֙שֶׁנֹ וֹל֤־רשֶׁאֲ שׁיאִ֨־לכָוְ
יהִ֥יְוַ שׁפֶנֶ֔־רמַ שׁיאִ֣־לכָוְ
וֹמּ֔עִ וּי֣הְיִּוַ רשָׂ֑לְ םהֶ֖ילֵעֲ
׃שׁיאִֽ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַכְּ

And everyone who was
distressed, and everyone who
had a debt, and everyone who
was embittered gathered around
him, and he became a prince
over them, and they were with
him – about four hundred men.

debt ← creditor [AnLx], [BDB],
[Ges-HCL], [ST], justifiable as
if a lamed-hé form. But the
formation, apart from the stress,
is for a segolate noun, as in ֹּאמֶג .

embittered ← bitter of soul.

around ← to.

1 Sam 22:3 באָ֑וֹמ הפֵּ֣צְמִ םשָּׁ֖מִ דוִ֛דָּ Tלֶ֧יֵּוַ
ֹיּוַ באָ֗וֹמ Tלֶמֶ֣־לאֶ ׀ רמֶא֣
דעַ֚ םכֶ֔תְּאִ ֙ימִּאִוְ יבִ֤אָ אנָ֞־אצֵיֵֽ

ילִּ֖־השֶׂעֲיַּֽ־המַ עדַ֔אֵ רשֶׁ֣אֲ
׃םיהYִֽאֱ

And David went from there to
Mizpeh in Moab, and he said to
the king of Moab, “Please let my
father and my mother come out
to be with you, until I know
what God is going to do with
me.”

in Moab ← of Moab.

with me ← to / for me.
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1 Sam 22:4 באָ֑וֹמ Tלֶמֶ֣ ינֵ֖פְּ־תאֶ םחֵ֕נְיַּוַ
דוִ֖דָּ־תוֹיהֱ ימֵ֥יְ־לכָּ וֹמּ֔עִ וּב֣שְׁיֵּוַ
ס ׃הדָֽוּצמְּבַּ

And he led them into the
presence of the king of Moab,
and they dwelt with him all the
days while David was in the
citadel.

1 Sam 22:5 ֹל דוִ֗דָּ־לאֶ איבִ֜נָּהַ דגָּ֨ ר֩מֶאֹיּוַ א֤
U֖לְּ־תָאבָֽוּ Tלֵ֥ הדָ֔וּצמְּבַּ ב֙שֵׁתֵ
ֹביָּוַ דוִ֔דָּ Tלֶ֣יֵּוַ הדָ֑וּהיְ ץרֶאֶ֣ א֖
ס ׃תרֶחָֽ רעַיַ֥

Then the prophet Gad said to
David, “You shall not dwell in
the citadel. Go and betake
yourself to the land of Judah.”
So David departed, and he came
to the forest of Hereth.

Hereth: AV= Hareth, the pausal
form.

1 Sam 22:6 דוִ֔דָּ עדַ֣וֹנ יכִּ֚ לוּא֔שָׁ עמַ֣שְׁיִּוַ
ל֩וּאשָׁוְ וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םישִׁ֖נָאֲוַ
לשֶׁאֶ֤הָ־תחַתַּֽ העָ֜בְגִּבַּ בשֵׁ֨וֹי
וֹד֔יָבְ וֹת֣ינִחֲוַ ה֙מָרָבָּֽ
׃וילָֽעָ םיבִ֥צָּנִ וידָ֖בָעֲ־לכָוְ

And Saul heard about it,
because David had been
informed on, including the men
who were with him, while Saul
was sitting in Gibeah under the
tamarisk tree in Ramah. And his
spear was in his hand, and all his
servants were standing around
him.

Gibeah: see Josh 15:57.

around ← at.

1 Sam 22:7 ֹיּוַ ו֙ידָבָעֲלַֽ לוּא֗שָׁ רמֶא֣
י֣נֵבְּ אנָ֖־וּעמְשִׁ וילָ֔עָ םיבִ֣צָּנִּהַ
֙ישַׁיִ־ןבֶּ ןתֵּ֤יִ םכֶ֗לְּכֻלְ־םגַּ ינִ֑ימִיְ

םישִׂ֔יָ םכֶ֣לְּכֻלְ םימִ֔רָכְוּ תוֹד֣שָׂ
׃תוֹאֽמֵ ירֵ֥שָׂוְ םיפִ֖לָאֲ ירֵ֥שָׂ

And Saul said to his servants
who were standing around him,
“Now listen, you Benjaminites.
Will the son of Jesse really give
all of you the fields and
vineyards? Will he make you all
commanders of a thousand and
commanders of a hundred?

around ← at.

really ← also, but with wider
usage.

1 Sam 22:8 ילַ֗עָ םכֶ֜לְּכֻּ םתֶּ֨רְשַׁקְ י֩כִּ
ינִ֣בְּ־תרָכְבִּ ֙ינִזְאָ־תאֶ הלֶ֤גֹּ־ןיאֵוְ
םכֶּ֛מִ הלֶֹ֥ח־ןיאֵוְ ישַׁ֔יִ־ןבֶּ־םעִ
ם֩יקִהֵ יכִּ֣ ינִ֑זְאָ־תאֶ הלֶ֣גֹוְ ילַ֖עָ
ברֵ֖אֹלְ ילַ֛עָ ידִּ֥בְעַ־תאֶ ינִ֨בְּ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

For you have all conspired
against me, and no-one informed
me about my son allying himself
with the son of Jesse, and none
of you is grieving for me or has
been informing me that my son
has incited my servant against
me, setting an ambush on this
day.”

informed me ... informing me ←
uncovered my ear ... uncovering
my ear.

allying himself ← cutting (=
making a covenant). Gerundial
use of the infinitive.

servant: perhaps standing for
body of servants.

on this day ← as this day.

1 Sam 22:9 בצָּ֥נִ אוּה֛וְ ימִֹ֗דאֲהָ גאֵֹ֣דּ ןעַיַּ֜וַ
רמַ֑אֹיּוַ לוּא֖שָׁ־ידֵֽבְעַ־לעַ
ֹנ אבָּ֣ ישַׁ֔יִ־ןבֶּ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ הבֶ֔
׃בוּטֽחִאֲ־ןבֶּ Tלֶמֶ֖יחִאֲ־לאֶ

And Doeg the Edomite, who had
been appointed over Saul's
servants, answered and said, “I
have seen the son of Jesse going
to Nob, to Ahimelech the son of
Ahitub.

1 Sam
22:10

ןתַנָ֣ הדָ֖יצֵוְ הוָ֔היבַּֽ וֹ֙ל־לאַשְׁיִּוַ
יתִּ֖שְׁלִפְּהַ תיָ֥לְגָּ ברֶחֶ֛ תאֵ֗וְ וֹל֑
׃וֹלֽ ןתַנָ֥

And Ahimelech inquired of him
from the Lඈඋൽ, and he gave him
provisions, and he gave him the
sword of Goliath the Philistine.”
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1 Sam
22:11

אֹ֩רקְלִ Tלֶמֶּ֡הַ חלַ֣שְׁיִּוַ
בוּט֜יחִאֲ־ןבֶּ Tלֶמֶ֨יחִאֲ־תאֶ
ויבִ֛אָ תיבֵּ֥־לכָּ תאֵ֨וְ ןהֵֹ֗כּהַ
ֹביָּוַ בנֹ֑בְּ רשֶׁ֣אֲ םינִ֖הֲֹכּהַ וּא֥
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ םלָּ֖כֻ

Then the king sent an envoy to
call for Ahimelech the son of
Ahitub, the priest, and all his
father's household – the priests
who were in Nob – and they all
came to the king.

1 Sam
22:12

ֹיּוַ אנָ֖־עמַֽשְֽׁ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
ֹיּוַ בוּט֑יחִאֲ־ןבֶּ ינִ֥נְהִ רמֶא֖
׃ינִֹֽדאֲ

And Saul said, “Now listen, son
of Ahitub.” And he said, “Here I
am, my lord.”

here I am ← behold me.

1 Sam
22:13

ֹיּוַ לוּא֔שָׁ ו֙ילָאֵ** ולא* רמֶא֤
התָּ֖אַ ילַ֔עָ םתֶּ֣רְשַׁקְ המָּלָ֚
ברֶחֶ֗וְ םחֶלֶ֣ וֹל֜ U֨תְּתִבְּ ישָׁ֑יִ־ןבֶוּ
ילַ֛אֵ םוּק֥לָ םיהYִ֔אבֵּֽ וֹ֙ל לוֹא֥שָׁוְ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ ברֵ֖אֹלְ

And Saul said to him, “Why
have you conspired against me,
you and the son of Jesse, by you
giving him bread and a sword,
and in inquiring for him of God,
for him to rise up against me,
ambushing me on this day?”

to him: the ketiv is an irregular
spelling of the qeré.

by you giving ... in inquiring:
gerundial use of the infinitive
(construct ... absolute).

on this day ← as this day.

1 Sam
22:14

Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ Tלֶמֶ֛יחִאֲ ןעַ֧יַּוַ
דוִ֣דָכְּ U֙ידֶ֙בָעֲ־לכָבְ ימִ֤וּ רמַ֑אֹיּוַ
רסָ֥וְ Tלֶמֶּ֛הַ ןתַ֥חֲוַ ןמָ֔אֱנֶ
׃Uתֶֽיבֵבְּ דבָּ֥כְנִוְ Uתֶּ֖עְמַשְׁמִ־לאֶ

And Ahimelech answered the
king and said, “Rather, who
among all your servants is
faithful like David, who is the
king's son-in-law, who goes at
your bidding and is honoured in
your house?

rather: wider use of the vav.

1 Sam
22:15

יתZִ֛חִהַ םוֹיּ֧הַ
וֹל֥־לאָשְׁלִ**־לואשל*
ם֩שֵׂיָ־לאַ ילִּ֑ הלָילִ֣חָ םיהYִ֖אבֵ
תיבֵּ֣־לכָבְּ ר֙בָדָ וֹדּ֤בְעַבְּ Tלֶמֶּ֨הַ
ֹל יכִּ֠ יבִ֔אָ U֙דְּבְעַ עדַ֤יָ־אֽ
ֹז־לכָבְּ ֹטקָ רבָ֥דָּ תא֔ ׃לוֹדֽגָ וֹא֥ ן֖

Is it today that I began to inquire
of God for him? Far be it from
me. May the king not lay
anything to the charge of his
servant or of anyone of my
father's house, for your servant
is not aware of any of this, in a
big or small way.”

to inquire: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

anyone ← everyone.

any ← all.

big or small ← small or big.

1 Sam
22:16

ֹיּוַ תוּמ֖תָּ תוֹמ֥ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
תיבֵּ֥־לכָוְ התָּ֖אַ Tלֶמֶ֑יחִאֲ
׃Uיבִֽאָ

Then the king said, “You shall
surely die, Ahimelech, you and
all the house of your father.”

1 Sam
22:17

ֹיּוַ םיבִ֨צָּנִּהַ ם֩יצִרָלָ Tלֶמֶּ֡הַ רמֶא֣
ֹס וילָ֜עָ י֣נֵהֲֹכּ ׀ וּתימִ֣הָוְ וּבּ֥
יכִ֤וְ דוִ֔דָּ־םעִ ם֙דָיָ־םגַ יכִּ֤ הוָ֗היְ
ֹלוְ אוּה֔ ַ´רֵֹ֣ב־יכִּֽ וּ֙עדְ יָֽ וּל֖גָ א֥

ֹלוְ ינִ֑זְאָ** ונזא*־תאֶ וּב֞אָ־אֽ
םדָ֔יָ־תאֶ ַ´Y֣שְׁלִ T֙לֶמֶּ֙הַ ידֵ֤בְעַ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥הֲֹכבְּ µַגֹ֖פְלִ

Then the king said to the runners
who were standing around him,
“Turn on them and kill the
Lඈඋൽ's priests, for their hand is
also with David, and because
they knew that he had fled, but
they did not inform {Q: me} [K:
him].” But the king's servants
were not willing to stretch out
their hand to attack the Lඈඋൽ's
priests.

The ketiv would have to be
interpreted as inform the king,
which has the same sense as the
qeré.

around ← at.

inform ← uncover the ear.

stretch out ← send.
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1 Sam
22:18

ֹיּוַ גיודל* T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
ֹס גאֵ֔וֹדלְ** עגַ֖פְוּ התָּ֔אַ ב֣
ֹסּיִּוַ םינִ֑הֲֹכּבַּ גאֵ֣וֹדּ** גיוד* ב֞
ֹכּבַּ א֙וּה־עגַּפְיִּוַ ימִֹ֗דאֲהָ םינִ֔הֲ֣
םינִ֤מֹשְׁ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ תמֶ֣יָּוַ
׃דבָּֽ דוֹפ֥אֵ אשֵׂ֖נֹ שׁיאִ֔ ה֙שָּׁמִחֲוַ

Then the king said to {Q: Doeg}
[K: Dojeg], “You turn on them
and attack the priests.” Then {Q:
Doeg} [K: Dojeg] the Edomite
turned on them, and he attacked
the priests, and on that day he
killed eighty-five men bearing
an ephod of fine linen.

1 Sam
22:19

ֹכּהַ־ריעִ בנֹ֤ תאֵ֨וְ הכָּ֣הִ ם֙ינִהֲֽ
השָּׁ֔אִ־דעַוְ שׁ֙יאִמֵ ברֶחֶ֔־יפִלְ
רוֹמ֛חֲוַ רוֹשׁ֧וְ קנֵ֑וֹי־דעַוְ ללֵ֖וֹעמֵ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ השֶׂ֖וָ

And he struck Nob, the city of
the priests, with the edge of the
sword, both men and women,
both children and babies, and
oxen and donkeys and sheep,
with the edge of the sword.

both men and women, both
children and babies ← from man
to woman, from child to baby.

1 Sam
22:20

T֙לֶמֶ֙יחִאֲלַ דחָ֗אֶ־ןבֵּ טלֵ֣מָּיִּוַ
רתָ֑יָבְאֶ וֹמ֖שְׁוּ בוּט֔חִאֲ־ןבֶּ
׃דוִֽדָ ירֵ֥חֲאַ חרַ֖בְיִּוַ

But one of the sons of
Ahimelech the son of Ahitub
escaped, whose name was
Abiathar, and he fled to join
David.

Abiathar ← Ebiathar, but we
retain the AV / traditional
English name.

to join David ← after David.

1 Sam
22:21

גרַ֣הָ יכִּ֚ דוִ֑דָלְ רתָ֖יָבְאֶ דגֵּ֥יַּוַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥הֲֹכּ תאֵ֖ לוּא֔שָׁ

And Abiathar told David that
Saul had killed the Lඈඋൽ's
priests.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Sam
22:22

ֹיּוַ יתִּעְדַ֜יָ רתָ֗יָבְאֶלְ דוִ֜דָּ רמֶא֨
גיוד* ם֙שָׁ־יכִּֽ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ
דיגִּ֖יַ דגֵּ֥הַ־יכִּֽ ימִֹ֔דאֲהָ גאֵ֣וֹדּ**
ֹבּסַ יכִ֣נֹאָ לוּא֑שָׁלְ יתִ֔
׃Uיבִֽאָ תיבֵּ֥ שׁפֶנֶ֖־לכָבְּ

Then David said to Abiathar, “I
knew on that day when {Q:
Doeg} [K: Dojeg] the Edomite
was there that he would
certainly tell Saul. I have been
involved in all the loss of life in
your father's house.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

would certainly tell: infinitive
absolute.

been involved ← gone round.
Parallel etymology (Hebrew

בבַסָ , involve ← Latin volvo).

life ← soul.

1 Sam
22:23

יכִּ֛ ארָ֔יתִּ־לאַ ֙יתִּאִ הבָ֤שְׁ
שׁקֵּ֣בַיְ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ שׁקֵּ֥בַיְ־רשֶׁאֲ
התָּ֖אַ תרֶמֶ֥שְׁמִ־יכִּֽ Uשֶׁ֑פְנַ־תאֶ
׃ידִֽמָּעִ

Stay with me, do not fear, for he
who seeks my life seeks your
life, so that you are a guard with
me.”

life (2x) ← soul.

guard ← guarding. The office
rather than the individual.

1 Sam 23:1 הנֵּ֤הִ רמֹ֑אלֵ דוִ֖דָלְ וּדגִּ֥יַּוַ
הלָ֔יעִקְבִּ םימִ֣חָלְנִ ם֙יתִּשְׁלִפְ
׃תוֹנֽרָגֳּהַ־תאֶ םיסִֹ֥שׁ המָּהֵ֖וְ

And they reported to David and
said, “Look, the Philistines are
fighting in Keilah, and they are
plundering the threshing floors.”

threshing floors: perhaps market
areas here.

1 Sam 23:2 רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיבַּֽ דוִ֤דָּ לאַ֨שְׁיִּוַ
םיתִּ֖שְׁלִפְּבַּ יתִיכֵּ֔הִוְ Tלֵ֣אֵהַ
ֹיּוַ ס הלֶּאֵ֑הָ הוָ֜היְ רמֶא֨
םיתִּ֔שְׁלִפְּבַ תָיכִּ֣הִוְ Tלֵ֚ דוִ֗דָּ־לאֶ
׃הלָֽיעִקְ־תאֶ תָּ֖עְשַׁוֹהוְ

Then David inquired of the
Lඈඋൽ and said, “Should I go and
strike these Philistines?” And
the Lඈඋൽ said to David, “Go and
strike the Philistines and save
Keilah.”

of ← at.

OT - VOL 1 - 886



1 Sam 23:3 ֹיּוַ הנֵּ֨הִ וילָ֔אֵ ד֙וִדָ ישֵׁ֤נְאַ וּר֜מְא֨
םיאִ֑רֵיְ הדָ֖וּהיבִּֽ הפֹ֛ וּנחְנַ֥אֲ
הלָ֔עִקְ Tלֵ֣נֵ־יכִּֽ ף֙אַוְ

ס ׃םיתִּֽשְׁלִפְּ תוֹכ֖רְעַמַֽ־לאֶ

Then David's men said to him,
“Look, we here in Judah are
afraid, and how much more so if
we go to Keilah, to the ranks of
the Philistines.”

1 Sam 23:4 הוָ֔היבַּֽ לאֹ֣שְׁלִ ד֙וִדָּ דוֹע֤ ףסֶוֹיּ֨וַ
ֹיּוַ הוָ֑היְ וּהנֵ֖עֲיַּ וַֽ ס םוּק֚ רמֶא֗
ןתֵ֛נֹ ינִ֥אֲ־יכִּֽ הלָ֔יעִקְ דרֵ֣
׃Uדֶֽיָבְּ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־תאֶ

So David inquired again of the
Lඈඋൽ, and the Lඈඋൽ answered
him and said, “Arise, go down
to Keilah, for I am delivering the
Philistines into your hand.”

again ← yet again ← added yet
(to inquire).

of ← at.

1 Sam 23:5 וישָׁ֨נָאֲוַ** ושנאו* ד֩וִדָּ Tלֶ֣יֵּוַ
םיתִּ֗שְׁלִפְּבַּ םחֶלָּ֣יִּוַ הלָ֜יעִקְ
םהֶ֖בָּ T יַּ֥וַ םהֶ֔ינֵקְמִ־תאֶ ג֙הַנְיִּוַ

ֹיּוַ הלָ֑וֹדגְ הכָּ֣מַ תאֵ֖ דוִ֔דָּ עשַׁ֣
ס ׃הלָֽיעִקְ יבֵ֥שְֹׁי

Then David and his men went to
Keilah and fought the
Philistines, and he carried their
cattle away, and he struck a
great blow on them. So David
saved the inhabitants of Keilah.

his men: the ketiv appears to be a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

1 Sam 23:6 רתָ֧יָבְאֶ ַֹ́רבְבִּ֠ יהִ֗יְוַ
הלָ֑יעִקְ דוִ֖דָּ־לאֶ Tלֶמֶ֛יחִאֲ־ןבֶּ
׃וֹדֽיָבְּ דרַ֥יָ דוֹפ֖אֵ

Now it had come to pass when
Abiathar the son of Ahimelech
fled to David in Keilah, that he
came down with the ephod in his
hand.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

1 Sam 23:7 דוִ֖דָ אבָ֥־יכִּ לוּא֔שָׁלְ דגַּ֣יֻּוַ
ֹיּוַ הלָ֑יעִקְ רכַּ֨נִ לוּא֗שָׁ רמֶא֣
רגַּ֣סְנִ יכִּ֚ ידִ֔יָבְּ ם֙יהYִאֱ וֹת֤אֹ
׃ַ´ירִֽבְוּ םיִתַ֥לָדְּ ריעִ֖בְּ אוֹב֔לָ

And it was reported to Saul that
David had arrived in Keilah, and
Saul said, “God has consigned
him to my hand, for he has shut
himself in by entering a town
with gates and a bolt.”

consigned ← estranged.

by entering: gerundial use of the
infinitive.

gates ← doors.

1 Sam 23:8 םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶ לוּא֛שָׁ עמַּ֥שַׁיְוַ
רוּצ֥לָ הלָ֔יעִקְ תדֶרֶ֣לָ המָ֑חָלְמִּלַ
׃וישָֽׁנָאֲ־לאֶוְ דוִ֖דָּ־לאֶ

And Saul called all the people
up to war, to go down to Keilah,
to besiege David and his men.

called ... up ← summoned.

1 Sam 23:9 לוּא֖שָׁ וילָ֔עָ יכִּ֣ דוִ֔דָּ עדַ֣ יֵּוַ
ֹיּוַ העָ֑רָהָ שׁירִ֣חֲמַ ר֙מֶא֙
השָׁיגִּ֖הַ ןהֵֹ֔כּהַ רתָ֣יָבְאֶ־לאֶ
ס ׃דוֹפֽאֵהָ

Now David knew that Saul was
devising evil against him, and he
said to Abiathar the priest,
“Bring the ephod here.”

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

here ← near.

1 Sam
23:10

יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ֒ דוִדָּ ר֮מֶאֹיּוַ
U֔דְּבְעַ ע֙מַשָׁ µַמֹ֤שָׁ לאֵ֔רָשְׂיִ
אוֹב֣לָ לוּא֖שָׁ שׁקֵּ֥בַמְ־יכִּֽ
ריעִ֖לָ תחֵ֥שַׁלְ הלָ֑יעִקְ־לאֶ
׃ירִֽוּבעֲבַּ

And David said, “O Lඈඋൽ God
of Israel, your servant has
reliably heard that Saul is
attempting to come to Keilah to
destroy the city on account of
me.

has reliably heard: infinitive
absolute.

attempting ← seeking.
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1 Sam
23:11

וֹד֜יָבְ הלָ֨יעִקְ י֩לֵעֲבַ ינִרֻ֣גִּסְיַהֲ
עמַ֣שָׁ ר֙שֶׁאֲכַּֽ לוּא֗שָׁ דרֵ֣יֵהֲ
לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ Uדֶּ֔בְעַ
ֹיּוַ ס Uדֶּ֑בְעַלְ אנָ֖־דגֶּהַ רמֶא֥
׃דרֵֽיֵ הוָ֖היְ

Will the inhabitants of Keilah
deliver me up into his hand?
Will Saul come down as your
servant has heard? O Lඈඋൽ God
of Israel, do tell your servant.”
And the Lඈඋൽ said, “He will
come down.”

inhabitants: or lords, rulers.

1 Sam
23:12

ֹיּוַ ילֵ֧עֲבַּ וּרגִּ֜סְיַהֲ דוִ֔דָּ רמֶא֣
ישַׁ֖נָאֲ־תאֶוְ יתִ֥אֹ הלָ֛יעִקְ
ֹיּוַ לוּא֑שָׁ־דיַבְּ הוָ֖היְ רמֶא֥
ס ׃וּריגִּֽסְיַ

Then David said, “Will the
inhabitants of Keilah deliver me
and my men up into Saul's
hand.” And the Lඈඋൽ said,
“They will deliver you up.”

inhabitants: or lords, rulers.

1 Sam
23:13

וישָׁ֜נָאֲוַ דוִ֨דָּ ם֩קָיָּוַ
וּ֙אצְיֵּוַ שׁיאִ֗ תוֹא֣מֵ־שׁשֵׁכְּ
רשֶׁ֣אֲבַּ וּכ֖לְּהַתְיִּֽוַ הלָ֔עִקְּמִ
דגַּ֗הֻ לוּא֣שָׁלְוּ וּכלָּ֑הַתְיִ
לדַּ֖חְיֶּוַ הלָ֔יעִקְּמִ ד֙וִדָּ טלַ֤מְנִ־יכִּֽ
׃תאצֵֽלָ

So David arose, as did his men –
about six hundred men – and
they went out of Keilah and
wandered around wherever they
could wander around. And it
was reported to Saul that David
had escaped from Keilah. So he
stopped going out.

1 Sam
23:14

תוֹד֔צָמְּבַּ ר֙בָּדְמִּבַּ דוִ֤דָּ בשֶׁיֵּ֨וַ
ףיזִ֑־רבַּדְמִבְּ רהָ֖בָּ בשֶׁיֵּ֥וַ
םימִ֔יָּהַ־לכָּ ל֙וּאשָׁ וּהשֵׁ֤קְבַיְוַ
ֹלוְ ׃וֹדֽיָבְּ םיהYִ֖אֱ וֹנ֥תָנְ־אֽ

Meanwhile David stayed in the
desert, in strongholds, and he
stayed in the mountain in the
Desert of Ziph, while Saul
sought him all the time, but God
did not deliver him into his
hand.

time ← days.

1 Sam
23:15

לוּא֖שָׁ אצָ֥יָ־יכִּֽ דוִ֔דָ ארְ֣ יַּוַ
דוִ֥דָוְ וֹשׁ֑פְנַ־תאֶ שׁקֵּ֣בַלְ
ֹחבַּ ףיזִ֖־רבַּדְמִבְּ ס ׃השָׁרְֽ

And David saw that Saul had
come out to seek his life, while
David was in the Desert of Ziph
in a wood.

life ← soul.

1 Sam
23:16

Tלֶיֵּ֥וַ לוּא֔שָׁ־ןבֶּ ןתָ֣נָוֹהיְ ם֙קָ֙יָּוַ
ֹח דוִ֖דָּ־לאֶ קזֵּ֥חַיְוַ השָׁרְ֑
׃םיהYִֽאבֵּ וֹד֖יָ־תאֶ

And Jonathan, Saul's son, arose
and went to David, to the wood,
and he encouraged him in God.

encouraged him ← strengthened
his hand.

1 Sam
23:17

ֹיּוַ ֹל יכִּ֠ ארָ֗יתִּ־לאַ וילָ֜אֵ רמֶא֨ א֤
ה֙תָּאַוְ יבִ֔אָ לוּא֣שָׁ דיַ֚ U֙אֲצָמְתִֽ
יכִ֖נֹאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ Y֣Tמְתִּ
לוּא֥שָׁ־םגַוְ הנֶ֑שְׁמִלְ U֣לְּ־היֶהְאֶֽ
׃ןכֵּֽ µַדֵֹ֥י יבִ֖אָ

And he said to him, “Do not be
afraid, for the hand of Saul my
father will not find you, and you
will reign over Israel, and I will
be second to you. And Saul my
father knows this.”

this ← so.

1 Sam
23:18

י֣נֵפְלִ תירִ֖בְּ םהֶ֛ינֵשְׁ וּת֧רְכְיִּוַ
ֹחבַּ ד֙וִדָּ בשֶׁ֤יֵּוַ הוָ֑היְ השָׁרְ֔
ס ׃וֹתֽיבֵלְ Tלַ֥הָ ןתָ֖נָוֹהיוִ

And the two of them made a
covenant before the Lඈඋൽ, and
David stayed in the wood, but
Jonathan went to his home.

OT - VOL 1 - 888



1 Sam
23:19

לוּא֔שָׁ־לאֶ ם֙יפִזִ וּל֤עֲיַּוַ
דוִדָ֠ אוֹל֣הֲ רמֹ֑אלֵ התָעָ֖בְגִּהַ
ת֙וֹדצָמְּבַ וּנמָּ֤עִ רתֵּ֨תַּסְמִ
ֹחבַּ הלָ֔יכִחֲהַֽ ת֙עַבְגִבְּ השָׁרְ֔
׃ןוֹמֽישִׁיְהַ ןימִ֥ימִ רשֶׁ֖אֲ

Then some Ziphites came up to
Saul, to Gibeah, and they said,
“Isn't David hiding with us in
the fortresses in the wood, in the
hill of Hachilah, which is to the
south of Jeshimon?

Gibeah: see Josh 15:57.

Hachilah ← the Hachilah.

south: or right.

1 Sam
23:20

Tלֶמֶּ֛הַ U֥שְׁפְנַ תוַּ֨אַ־לכָלְ התָּעַוְ֠
דיַ֥בְּ וֹר֖יגִּסְהַ וּנלָ֥וְ דרֵ֑ תדֶרֶ֖לָ
׃Tלֶמֶּֽהַ

So now, in accordance with all
your heart's desire, O king, to
come down, do come down, and
it will be up to us to deliver him
into the king's hand.”

your heart's desire ← the desire
of your soul.

1 Sam
23:21

ֹיּוַ םתֶּ֖אַ םיכִ֥וּרבְּ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
׃ילָֽעָ םתֶּ֖לְמַחֲ יכִּ֥ הוָ֑הילַֽ

At this Saul said, “Blessed are
you to the Lඈඋൽ, for you have
had compassion on me.

at this: wider use of the vav.

1 Sam
23:22

וּ֙ארְוּ וּע֤דְוּ דוֹע֗ וּניכִ֣הָ אנָ֞־וּכלְ
וֹל֔גְרַ ה֣יֶהְתִּֽ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙מוֹקמְ־תאֶ
ילַ֔אֵ רמַ֣אָ יכִּ֚ םשָׁ֑ וּהאָ֖רָ ימִ֥
׃אוּהֽ םרִ֖עְיַ םוֹר֥עָ

Go now and keep preparing, and
find out and observe his
whereabouts and where he treks,
and who has seen him there, for
I have been told that he acts
very craftily.

find out and observe ← know
and see.

he treks ← his foot will be.

I have been told ← (one) has
said to me.

he acts very craftily: infinitive
absolute.

1 Sam
23:23

ֹכּמִ וּע֗דְוּ וּא֣רְוּ ם֙יאִֹבחֲמַּֽהַ ל֤
םתֶּ֤בְשַׁוְ םשָׁ֔ אבֵּ֣חַתְיִ רשֶׁ֣אֲ
םכֶ֑תְּאִ יתִּ֖כְלַהָוְ ןוֹכ֔נָ־לאֶ ֙ילַאֵ
ץרֶאָ֔בָ וֹנ֣שְׁיֶ־םאִ ה֙יָהָוְ
ֹכבְּ וֹת֔אֹ יתִּ֣שְׂפַּחִוְ יפֵ֥לְאַ ל֖
׃הדָֽוּהיְ

So observe and find out about
all the hiding places where he
hides, and come back to me with
confirmation, and I will go with
you, and it will come to pass, if
he is in the land, that I will seek
him among all the thousands of
Judah.”

with confirmation ← to fixed /
confirmed.

1 Sam
23:24

י֣נֵפְלִ הפָיזִ֖ וּכ֥לְיֵּוַ וּמוּק֛יָּוַ
רבַּ֤דְמִבְּ וישָׁ֜נָאֲוַ דוִ֨דָוְ לוּא֑שָׁ
ןימִ֥יְ לאֶ֖ הבָ֔רָעֲבָּ ֙ןוֹעמָ
׃ןוֹמֽישִׁיְהַ

So they arose and went to Ziph
in front of Saul, whereas David
and his men were in the Desert
of Maon, in the arid tract to the
south of Jeshimon.

whereas: wider use of the vav.

south: or right.

1 Sam
23:25

שׁ֒קֵּבַלְ ו֮ישָׁנָאֲוַ לוּא֣שָׁ Tלֶיֵּ֨וַ
בשֶׁ֖יֵּוַ עלַסֶּ֔הַ דרֶ֣ יֵּוַ דוִ֔דָלְ וּדגִּ֣יַּוַ
לוּא֔שָׁ עמַ֣שְׁיִּוַ ןוֹע֑מָ רבַּ֣דְמִבְּ
ֹדּרְיִּוַ רבַּ֥דְמִ דוִ֖דָ־ירֵֽחֲאַ ף֥

׃ןוֹעֽמָ

And Saul and his men went to
search for him, and it was
reported to David, who then
went down to the rock and
stayed in the Desert of Maon.
And Saul heard of it, and he
pursued David in the Desert of
Maon.

it was reported ← they reported.
Avoidance of the passive.

1 Sam
23:26

הזֶּ֔מִ ר֙הָהָ דצַּ֤מִ לוּא֜שָׁ Tלֶיֵּ֨וַ
הזֶּ֑מִ רהָ֖הָ דצַּ֥מִ וישָׁ֛נָאֲוַ דוִ֧דָוְ
י֣נֵפְּמִ ת֙כֶלֶ֙לָ זפָּ֤חְנֶ דוִ֜דָ יהִ֨יְוַ

ֹע וישָׁ֗נָאֲוַ לוּא֣שָׁוְ לוּא֔שָׁ םירִ֛טְֽ
׃םשָֽׂפְתָלְ וישָׁ֖נָאֲ־לאֶוְ דוִ֥דָּ־לאֶ

And Saul went to one side of the
mountain, whereas David and
his men were on the other side
of the mountain. Then David
became alarmed, intending to
move away from Saul, while
Saul and his men were
surrounding David and his men,
in order to capture them.

one side ... the other side ←
from this ... from this, as in 1
Sam 17:3.

whereas: wider use of the vav.
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1 Sam
23:27

רמֹ֑אלֵ לוּא֖שָׁ־לאֶ אבָּ֔ Tאָ֣לְמַוּ
וּט֥שְׁפָ־יכִּֽ הכָלֵ֔וְ הרָ֣הֲמַ
׃ץרֶאָֽהָ־לעַ םיתִּ֖שְׁלִפְ

Then a messenger came to Saul
and said, “Hurry and go, for the
Philistines have invaded the
land.”

1 Sam
23:28

דוִ֔דָ ירֵ֣חֲאַ ףֹ֙דרְמִ לוּא֗שָׁ בשָׁ֣יָּוַ
ןכֵּ֗־לעַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ תארַ֣קְלִ Tלֶ֖יֵּוַ

עלַסֶ֖ אוּה֔הַ םוֹק֣מָּלַ וּ֙ארְקָֽ
׃תוֹקֽלְחְמַּהַֽ

So Saul returned from pursuing
David, and he went to confront
the Philistines, which is why
they call that place Sela-
Hammahlekoth.

Sela-Hammahlekoth: i.e. Rock of
smoothness or divisions.

1 Sam
23:29

בשֶׁ֖יֵּוַ םשָּׁ֑מִ דוִ֖דָּ לעַיַּ֥וַ
׃ידִ גֶּֽ־ןיעֵֽ תוֹד֥צָמְבִּ

Then David went up from there
and stayed in the strongholds of
En-Gedi.

1 Sam 24:1 לוּא֔שָׁ בשָׁ֣ ר֙שֶׁאֲכַּֽ יהִ֗יְוַ
וֹ֙ל וּדגִּ֤יַּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ ירֵ֖חֲאַמֵ
ןיעֵ֥ רבַּ֖דְמִבְּ דוִ֔דָ ה֣נֵּהִ רמֹ֔אלֵ
ס ׃ידִ גֶּֽ

And it came to pass, when Saul
returned from pursuing the
Philistines, that they reported to
him and said, “Look, David is in
the Desert of En-Gedi.”

from pursuing ← from after.

1 Sam 24:2 םיפִ֛לָאֲ תשYֶׁ֧שְׁ לוּא֗שָׁ חקַּ֣יִּוַ
Tלֶיֵּ֗וַ לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּמִ רוּח֖בָּ שׁיאִ֥
וישָׁ֔נָאֲוַֽ ד֙וִדָּ־תאֶ שׁקֵּ֤בַלְ
׃םילִֽעֵיְּהַ ירֵ֥וּצ ינֵ֖פְּ־לעַ

Then Saul took three thousand
men, chosen from the whole of
Israel, and he went to seek
David and his men in the area of
the rocks of the mountain goats.

in the area of ← on the surface
of.

1 Sam 24:3 ֹצּהַ תוֹר֨דְגִּ־לאֶ אֹביָּוַ֠ ןא֤
ֹביָּוַ הרָ֔עָמְ םשָׁ֣וְ T֙רֶדֶּ֙הַ־לעַ א֥
ד֙וִדָוְ וילָ֑גְרַ־תאֶ Tסֵ֣הָלְ לוּא֖שָׁ
הרָ֖עָמְּהַ יתֵ֥כְּרְיַבְּ וישָׁ֔נָאֲוַ
׃םיבִֽשְֹׁי

And they came to the sheepfolds
on the way, and there was a cave
there, and Saul went in to cover
his feet. Now David and his men
were stationed at the sides of the
cave.

were stationed ← (were) sitting /
staying.

1 Sam 24:4 הנֵּ֨הִ וילָ֗אֵ דוִ֜דָ ישֵׁ֨נְאַ וּ֩רמְאֹיּוַ
Uילֶ֗אֵ הוָ֣היְ רמַ֧אָ־רשֶׁ§א םוֹיּ֜הַ
ךיביא*־תאֶ ןתֵ֤נֹ יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ
וֹלּ֔ תָישִׂ֣עָוְ Uדֶ֔יָבְּ U֙בְיִאֹֽ**
דוִ֗דָּ םקָ֣ יָּוַ Uינֶ֑יעֵבְּ בטַ֣יִ רשֶׁ֖אֲכַּ
ֹרכְיִּוַ ליעִ֥מְּהַ־ף נַֽכְּ־תאֶ ת֛

׃טלָּֽבַּ לוּא֖שָׁלְ־רשֶׁאֲ

And David's men said to him,
“Behold the day about which the
Lඈඋൽ told you, when he said,
‘Behold, I am giving you {Q:
your enemy} [K: your enemies]
in your hand, and you can do to
him as is good in your sight.’ ”
Then David arose and cut the
hem of Saul's coat in secret.

1 Sam 24:5 דוִ֖דָּ־בלֵ T יַּ֥וַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַֽ ֙יהִיְ וַֽ
ף נָ֖כָּ־תאֶ תרַ֔כָּ רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ וֹת֑אֹ
ס ׃לוּאֽשָׁלְ רשֶׁ֥אֲ

And it came to pass after that,
that David's heart pained him,
because he had cut the hem of
Saul's coat.

pained ← hit.
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1 Sam 24:6 ֹיּוַ ילִּ֣ הלָילִ֧חָ וישָׁ֜נָאֲלַ רמֶא֨
רבָ֨דָּהַ־תאֶ ה֩שֶׂעֱאֶ־םאִ הוָ֗הימֵֽ
הוָ֔היְ ַ´ישִׁ֣מְלִ ֙ינִֹדאלַֽ הזֶּ֤הַ
הוָ֖היְ ַ´ישִׁ֥מְ־יכִּֽ וֹבּ֑ ידִ֖יָ ַ´Y֥שְׁלִ
׃אוּהֽ

And he said to his men, “Far be
it from me with the Lඈඋൽ that I
should do this thing to my lord,
to the Lඈඋൽ's anointed, to lay
my hand on him, for he is the
Lඈඋൽ's anointed.”

lay my hand on ← send my hand
on / against.

1 Sam 24:7 ו֙ישָׁנָאֲ־תאֶ דוִ֤דָּ עסַּ֨שַׁיְוַ
ֹלוְ םירִ֔בָדְּבַּ םוּק֣לָ םנָ֖תָנְ א֥
םקָ֥ לוּא֛שָׁוְ לוּא֑שָׁ־לאֶ
ס ׃Tרֶדָּֽבַּ Tלֶיֵּ֥וַ הרָ֖עָמְּהַמֵ

And David restrained his men
with these words, and he did not
allow them to rise up against
Saul. And Saul arose from the
cave and went on his way.

restrained: the usual meaning of
this word is divided. [AnLx]=
rebuked; others, kept off.

1 Sam 24:8 א֙צֵיֵּוַ ןכֵ֗־ירֵחֲאַ דוִ֜דָּ םקָיָּ֨וַ
הרָ֔עָמְּהַמֵֽ** הרעמה*־ןמ*
רמֹ֖אלֵ לוּא֛שָׁ־ירֵחֲאַֽ ארָ֧קְיִּוַ

ל֙וּאשָׁ טבֵּ֤יַּוַ Tלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֣דאֲ
ֹקּיִּוַ וירָ֔חֲאַֽ םיִפַּ֛אַ דוִ֥דָּ ד֨
ס ׃וּחתָּֽשְׁיִּוַ הצָרְאַ֖

Then David arose after that, and
he came out of the cave, and he
called after Saul and said, “My
lord the king.” Then Saul looked
behind him and David bowed
face down to the ground and
prostrated himself.

of the cave: the ketiv and qeré
involve the same preposition in
its separable and inseparable
forms.

1 Sam 24:9 ֹיּוַ המָּלָ֧ לוּא֔שָׁלְ ד֙וִדָּ רמֶא֤
רמֹ֑אלֵ םדָ֖אָ ירֵ֥בְדִּ־תאֶ עמַ֛שְׁתִ
׃Uתֶֽעָרָ שׁקֵּ֖בַמְ דוִ֔דָ ה֣נֵּהִ

And David said to Saul, “Why
do you listen to the words of a
man who says, ‘Look, David is
trying to harm you’?

1 Sam
24:10

Uינֶ֗יעֵ וּא֣רָ הזֶּ֜הַ םוֹיּ֨הַ ה֩נֵּהִ
םוֹיּ֤הַ ׀ הוָ֨היְ U֩נְתָנְ־רשֶׁאֲ תאֵ֣
U֖גֲרָהֲלַ רמַ֥אָוְ הרָ֔עָמְּבַּ ֙ידִיָבְּ ׀
חלַ֤שְׁאֶ־אֹל רמַ֗אֹוָ Uילֶ֑עָ סחָתָּ֣וַ
הוָ֖היְ ַ´ישִׁ֥מְ־יכִּ ינִֹ֔דאבַּֽ ֙ידִיָ

׃אוּהֽ

Look, this day your eyes have
seen that the Lඈඋൽ handed you
over to me this day in the cave,
and one would have said to kill
you, but my eye spared you, and
I said, ‘I will not lay my hand on
my lord, for he is the Lඈඋൽ's
anointed.’

handed you over to me ← gave
you into my hand.

lay my hand on ← send my hand
on / against.

1 Sam
24:11

ף נַ֥כְּ־תאֶ האֵ֛רְ םגַּ֗ האֵ֔רְ יבִ֣אָוְ
י֩תִרְכָבְּ יכִּ֡ ידִ֑יָבְּ U֖לְיעִמְ
ֹלוְ U֜לְיעִֽמְ ףנַ֨כְּ־תאֶ Uיתִּ֗גְרַהֲ א֣
העָ֤רָ ידִ֜יָבְּ ןיאֵ֨ י֩כִּ ה֙אֵרְוּ עדַּ֤
התָּ֛אַוְ Tלָ֔ יתִאטָ֣חָ־אֹלוְ ע֙שַׁפֶ֙וָ
׃הּתָּֽחְקַלְ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ הדֶֹ֥צ

And, my father, just look, and
see the hem of your coat in my
hand, for when I cut the hem of
your coat, I did not kill you.
Know and see that there is no
evil or transgression in my hand,
and that I have not sinned
against you, yet you hunt me
down to take my life.

father: standing for father-in-
law.

just look, and see ← see, also
see.

yet: adversative / concessive use
of the vav.

hunt me down to take my life ←
lie in wait for my soul to take it.

1 Sam
24:12

Uנֶ֔יבֵוּ ינִ֣יבֵּ ה֙וָהיְ טפֹּ֤שְׁיִ
ֹל ידִ֖יָוְ ךָּמֶּ֑מִ הוָ֖היְ ינִמַ֥קָנְוּ א֥

׃Tבָּֽ־היֶהְתִֽ

May the Lඈඋൽ judge between
me and you, and may the Lඈඋൽ
avenge me on you, but my hand
will not be on you.

1 Sam
24:13

ינִ֔מֹדְקַּהַ ל֙שַׁמְ רמַ֗אֹי רשֶׁ֣אֲכַּ
ֹל ידִ֖יָוְ עשַׁרֶ֑ אצֵ֣יֵ םיעִ֖שָׁרְמֵ א֥
׃Tבָּֽ־היֶהְתִֽ

As the proverb of the ancients
says, ‘Wickedness proceeds
from the wicked’, but my hand
will not be on you.

ancients ← ancient.
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1 Sam
24:14

לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ א֙צָיָ ימִ֤ ירֵ֨חֲאַ
֙ירֵחֲאַֽ ףדֵֹ֑ר התָּ֣אַ ימִ֖ ירֵ֥חֲאַ
ֹערְפַּ ירֵ֖חֲאַ תמֵ֔ בלֶכֶּ֣ ׃דחָֽאֶ שׁ֥

After whom has the king of
Israel gone out? Whom are you
pursuing? A dead dog? A single
flea?

1 Sam
24:15

ינִ֣יבֵּ טפַ֖שָׁוְ ןיָּ֔דַלְ ה֙וָהיְ ה֤יָהָוְ
יבִ֔ירִ־תאֶ ברֵ֣יָוְ א֙רֶ֙יֵוְ U נֶ֑יבֵוּ
פ ׃Uדֶֽיָּמִ ינִטֵ֖פְּשְׁיִוְ

And may the Lඈඋൽ be a judge,
and may he judge between me
and you, and may he see and
contend my case and acquit me
from your charge.”

acquit me from your charge ←
judge me from your hand.

1 Sam
24:16

רבֵּ֞דַלְ דוִ֗דָּ תוֹלּ֣כַכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤בָדְּהַ־תאֶ
ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ לוּא֔שָׁ רמֶא֣
אשָּׂ֥יִּוַ דוִ֑דָ ינִ֣בְּ הזֶ֖ U֥לְֹקהֲ
׃ךְּבְיֵּֽוַ וֹלֹ֖ק לוּא֛שָׁ

And it came to pass, when
David had finished speaking
these words to Saul, that Saul
said, “Is this your voice, my son
David?” And Saul raised his
voice and wept.

son: standing for son-in-law.

1 Sam
24:17

ֹיּוַ התָּ֖אַ קידִּ֥צַ דוִ֔דָּ־לאֶ ר֙מֶא֙
ינִתַּ֣לְמַגְּ ה֙תָּאַ יכִּ֤ ינִּמֶּ֑מִ
׃העָֽרָהָ Uיתִּ֥לְמַגְּ ינִ֖אֲוַ הבָ֔וֹטּהַ

And he said to David, “You are
more righteous than I am, for
you have repaid me good,
whereas I repaid you evil.

1 Sam
24:18

םוֹיּ֔הַ תָּדְ גַּ֣הִ ה֙תָּאַוְ** תאו*
הבָ֑וֹט יתִּ֖אִ התָישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֛
U֖דְיָבְּ הוָ֛היְ ינִרַ֧גְּסִ רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ
ֹלוְ ׃ינִתָּֽגְרַהֲ א֥

And you have shown me today
that you have done good to me –
that when the Lඈඋൽ delivered
me up into your hand, you did
not kill me.

you: the ketiv, nominally a
feminine form, is perhaps
influenced by Aramaic, or it has
to be regarded as a scriptio
defectiva spelling of the qeré.

1 Sam
24:19

וֹב֔יְאֹ֣־תאֶ שׁ֙יאִ אצָ֥מְיִ־יכִֽוְ
ה֙וָהיוַֽ הבָ֑וֹט Tרֶדֶ֣בְּ וֹח֖לְּשִׁוְ
םוֹיּ֣הַ תחַתַּ֚ הבָ֔וֹט U֣מְלֶּשַׁיְ

׃ילִֽ התָישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֔הַ

For if a man finds his enemy,
will he let him cheerily go on his
way? So may the Lඈඋൽ repay
you with goodness, because of
what you did with me on this
day.

let him cheerily go on his way
← let him go on a good way.

1 Sam
24:20

Y֖Tמָ יכִּ֥ יתִּעְדַ֔יָ ה֣נֵּהִ ה֙תָּעַוְ
תכֶלֶ֖מְמַ U֔דְ֣ יָבְּ ה֙מָקָ֙וְ Tוֹל֑מְתִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And now, look, I know that you
will certainly reign and that the
kingdom of Israel will be
established under your authority.

will certainly reign: infinitive
absolute.

will be established under your
authority ← will rise in your
hand.

1 Sam
24:21

הוָ֔היבַּֽ ֙ילִּ העָבְשָּׁ֤הִ התָּ֗עַוְ
ירָ֑חֲאַֽ יעִ֖רְזַ־תאֶ תירִ֥כְתַּ־םאִ
תיבֵּ֥מִ ימִ֖שְׁ־תאֶ דימִ֥שְׁתַּ־םאִוְ

׃יבִֽאָ

So now, swear to me by the
Lඈඋൽ that you will not cut my
seed off after me, and that you
will not obliterate my name
from the house of my father.”

that you will not (2x): strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

obliterate ← destroy.

1 Sam
24:22

Tלֶ֤יֵּוַ לוּא֑שָׁלְ דוִ֖דָּ עבַ֥שָּׁיִּוַ
וישָׁ֔נָאֲוַֽ ד֙וִדָוְ וֹת֔יבֵּ־לאֶ ל֙וּאשָׁ
פ ׃הדָֽוּצמְּהַ־לעַ וּל֖עָ

Then David swore to Saul, and
Saul went to his house, and
David and his men went up to
the stronghold.
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1 Sam 25:1 וּצ֤בְקָּיִּוַ לאֵ֔וּמשְׁ תמָ֣יָּוַ
וֹל֔־וּדפְּסְיִּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָ
םקָ֣ יָּוַ המָ֑רָבָּ וֹת֖יבֵבְּ וּהרֻ֥בְּקְיִּוַ
ס ׃ןרָֽאפָּ רבַּ֥דְמִ־לאֶ דרֶ֖ יֵּוַ דוִ֔דָּ

When Samuel died, the whole of
Israel gathered and mourned for
him, and they buried him in his
house in Ramah. And David
arose and went down to the
Desert of Paran.

1 Sam 25:2 וּהשֵׂ֣עֲמַוּ ןוֹע֜מָבְּ שׁיאִ֨וְ
דאֹ֔מְ לוֹד֣גָּ שׁ֙יאִהָוְ למֶ֗רְכַּבַ
ֹצ וֹל֛וְ ףלֶאֶ֣וְ םיפִ֖לָאֲ־תשYֶֽׁשְׁ ןא֥
ֹזגְבִּ יהִ֛יְוַ םיזִּ֑עִ וֹנ֖אֹצ־תאֶ ז֥
׃למֶֽרְכַּבַּ

Now a man in Maon, whose
business was at Carmel, a man
who was very wealthy, who had
three thousand sheep and one
thousand goats, was busy with
the shearing of his sheep at
Carmel.

Carmel (2x) ← the Carmel.

wealthy ← great.

with the shearing: gerundial use
of the infinitive.

1 Sam 25:3 וֹתּ֖שְׁאִ םשֵׁ֥וְ לבָ֔נָ שׁ֙יאִהָ םשֵׁ֤וְ
ל֙כֶשֶׂ֙־תבַוֹטֽ השָּׁ֤אִהָוְ ליִ גָ֑בִאֲ
ערַ֥וְ השֶׁ֛קָ שׁיאִ֥הָוְ ראַתֹּ֔ תפַיוִ֣

ובלכ* אוּה֥וְ םילִ֖לָעֲמַ
׃יבִּֽלִכָ**

And the man's name was Nabal,
and the name of his wife was
Abigail, and the woman was
very intelligent and attractive in
appearance, but the man was
harsh and evil in his actions, and
he was a Calebite.

Calebite: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

very intelligent ← good of
intelligence.

1 Sam 25:4 זזֵ֥גֹ־יכִּֽ רבָּ֑דְמִּבַּ דוִ֖דָּ עמַ֥שְׁיִּוַ
׃וֹנֽאֹצ־תאֶ לבָ֖נָ

Now David heard in the desert
that Nabal was shearing his
sheep,

1 Sam 25:5 םירִ֑עָנְ הרָ֣שָׂעֲ דוִ֖דָּ חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹיּוַ וּל֤עֲ םירִ֗עָנְּלַ דוִ֜דָּ רמֶא֨
לבָ֔נָ־לאֶ םתֶ֣אבָוּ ה֙לָמֶ֙רְכַ
׃םוֹלֽשָׁלְ ימִ֖שְׁבִ וֹל֥־םתֶּלְאֶשְׁוּ

and David sent ten servant-lads,
and David said to the servant-
lads, “Go up to Carmel and go
to Nabal, and ask him how he is
in my name.

how he is ← about peace.

1 Sam 25:6 ֹכּ םתֶּ֥רְמַאֲוַ התָּ֤אַוְ יחָ֑לֶ ה֖
ֹכוְ םוֹל֔שָׁ U֣תְיבֵוּ ם֙וֹלשָׁ ל֥
׃םוֹלֽשָׁ U֖לְ־רשֶׁאֲ

And say this to the man who
lives well: ‘Peace to you and
peace to your household, and
peace to all of yours.

this ← thus.

1 Sam 25:7 Tלָ֑ םיזִ֖זְגֹ יכִּ֥ יתִּעְמַ֔שָׁ התָּ֣עַוְ
וּי֣הָ U֙לְ־רשֶׁאֲ םיעִֹ֤רהָ התָּ֗עַ
ֹל וּנמָּ֔עִ םוּנ֗מְלַכְהֶ א֣
ֹלוְ המָוּא֔מְ ם֙הֶלָ דקַ֤ פְנִ־אֽ
׃למֶֽרְכַּבַּ םתָ֥וֹיהֱ ימֵ֖יְ־לכָּ

Well now, I have heard that you
have shearers, and now as for
your shepherds who were with
us, we have not put them to
shame, and they didn't lack
anything all the time they were
at Carmel.

well: wider use of the vav.

time ← days.

Carmel ← the Carmel.

1 Sam 25:8 Tלָ֗ וּדיגִּ֣יַוְ Uירֶ֜עָנְ־תאֶ לאַ֨שְׁ
Uינֶ֔יעֵבְּ ֙ןחֵ םירִ֥עָנְּהַ וּא֨צְמְיִוְ
אנָּ֗־הנָתְּ וּנבָּ֑ בוֹט֖ םוֹי֥־לעַ־יכִּֽ
U֙דְ יָֽ אצָ֤מְתִּ רשֶׁ֨אֲ ת֩אֵ
׃דוִֽדָלְ U֖נְבִלְוּ Uידֶ֔בָעֲלַ

Ask your servant-lads, and they
will tell you, and may the
servant-lads find favour in your
sight, for we have come on a
good day. Please give what you
can afford to your servants and
to your son David.’ ”

we have come on a good day:
we take ָּוּנב , strictly at / among
us, as a scriptio defectiva
spelling for ָּוּנאב , we have come.
A “good day”, also in modern
times, means a festive day.

what you can afford ← what
your hand will find.

1 Sam 25:9 ֹביָּוַ וּר֧בְּדַיְוַ דוִ֔דָ ירֵ֣עֲנַ וּ֙א֙
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָכְּ לבָ֛נָ־לאֶ
׃וּחוּנֽיָּוַ דוִ֑דָּ םשֵׁ֣בְּ

So David's servant-lads went
there, and they spoke to Nabal
in line with all these words in
David's name, then they paused.
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1 Sam
25:10

ד֙וִדָ ידֵ֤בְעַ־תאֶ לבָ֜נָ ןעַיַּ֨וַ
ֹיּוַ ישָׁ֑יִ־ןבֶ ימִ֣וּ דוִ֖דָ ימִ֥ רמֶא֔

םיצִ֔רְפָּ֣תְמִּהַ םידִ֔בָעֲ וּבּ֣רַ ם֙וֹיּהַ
׃וינָֹֽדאֲ ינֵ֥פְּמִ שׁיאִ֖

Then Nabal answered David's
servants and said, “Who is
David, and who is the son of
Jesse? Nowadays there are many
servants who break away from
their master.

who ← who each.

their master ← his master.

1 Sam
25:11

ימַ֔ימֵ־תאֶוְ ֙ימִחְלַ־תאֶ יתִּ֤חְקַלָוְ
יתִּחְבַ֖טָ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔חָבְטִ ת֙אֵוְ
ר֙שֶׁאֲ םישִׁ֔נָאֲלַֽ ֙יתִּתַנָֽוְ יזָ֑זְגֹֽלְ
ֹל ׃המָּהֵֽ הזֶּ֖מִ יאֵ֥ יתִּעְדַ֔יָ א֣

So should I take my bread and
my water, and my meat which I
have slaughtered for my
shearers, and give it to men
when I don't know where they
are from?”

meat ← slaughter.

when ← (for) whom.

1 Sam
25:12

םכָּ֑רְדַלְ דוִ֖דָ־ירֵֽעֲנַ וּכ֥פְהַיַּוַ
ֹביָּוַ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ ֹככְּ וֹל֔ וּדגִּ֣יַּוַ וּא֔ ל֖

׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֥בָדְּהַ

Then David's servant-lads
turned back to their way and
returned, and when they had
arrived, they told him about all
these things.

about ← according to.

1 Sam
25:13

׀ וּר֣גְחִ וישָׁ֜נָאֲלַ דוִ֨דָּ ר֩מֶאֹיּוַ
שׁיאִ֣ וּ֙רגְּחְיַּ וַֽ וֹבּ֗רְחַ־תאֶ שׁיאִ֣
דוִ֖דָּ־םגַּ רגֹּ֥חְיַּוַ וֹבּ֔רְחַ־תאֶ
דוִ֗דָ ירֵ֣חֲאַ ׀ וּל֣עֲיַּ וַֽ וֹבּ֑רְחַ־תאֶ
םיִתַ֖אמָוּ שׁיאִ֔ ת֙וֹאמֵ עבַּ֤רְאַכְּ
׃םילִֽכֵּהַ־לעַ וּב֥שְׁיָ

At this David said to his men,
“Let each man gird on his
sword.” And each man girded
on his sword, and David also
girded on his sword, and about
four hundred men went up
behind David, and two hundred
remained with the equipment.

at this: wider use of the vav.

with ← at.

1 Sam
25:14

דיגִּ֧הִ לבָ֔נָ תשֶׁאֵ֣ ל֙יִגַ֙יבִאֲלַוְ
רמֹ֑אלֵ םירִ֖עָנְּהַמֵ דחָ֛אֶ־רעַנַֽ
׀ םיכִ֧אָלְמַ דוִ֨דָּ ח֩לַשָׁ ה֣נֵּהִ
וּנינֵֹ֖דאֲ־תאֶ Tרֵ֥בָלְ רבָּ֛דְמִּהַמֵֽ
׃םהֶֽבָּ טעַיָּ֥וַ

But one of the servant-lads told
Abigail, Nabal's wife, and he
said, “Look, David sent
messengers from the desert to
bless our lord, but he reacted
aggressively to them.

one of the servant-lads ← one
lad of the lads.

1 Sam
25:15

דאֹ֑מְ וּנלָ֖ םיבִֹ֥ט םישִׁ֔נָאֲהָ֣וְ
ֹלוְ ֹלוְ וּ֙נמְלַ֙כְהָ א֤ וּנדְקַ֣ פָ־אֽ

וּנכְלַּ֣הַתְהִ ֙ימֵיְ־לכָּ המָוּא֔מְ
׃הדֶֽשָּׂבַּ וּנתֵ֖וֹיהְבִּֽ םתָּ֔אִ

But the men were very good to
us, and we were not treated
contemptuously, and we did not
miss anything all the time we
associated with them, when we
were in the countryside.

countryside ← field.

1 Sam
25:16

הלָיְלַ֖־םגַּ וּנילֵ֔עָ וּי֣הָ ה֙מָוֹח
םמָּ֖עִ וּנתֵ֥וֹיהֱ ימֵ֛יְ־לכָּ םמָ֑וֹי־םגַּ
ֹצּהַ םיעִֹ֥ר ׃ןאֽ

They were a wall to us, both
night and day, all the time when
we were with them tending the
sheep.

time ← days.

1 Sam
25:17

ישִׂ֔עֲתַּ־המַֽ ֙יאִרְוּ יעִ֤דְּ התָּ֗עַוְ
וּנינֵֹ֖דאֲ־לאֶ העָ֛רָהָ התָ֧לְכָ־יכִּֽ
לעַיַּ֔לִבְּ־ןבֶּ א֙וּהוְ וֹת֑יבֵּ־לכָּ לעַ֣וְ

׃וילָֽאֵ רבֵּ֖דַּמִ

So now, decide and see what
you will do, for evil has been
resolved against our lord and on
all his house, and he is too
useless to speak to.”

decide ← know.

useless ← son of without use.
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1 Sam
25:18

ליִגַ֡יבִאֲ** ליגובא* רהֵ֣מַתְּוַ
םיִ נַ֣שְׁוּ םחֶלֶ֜ םיִתַ֨אמָ ח֩קַּתִּוַ
ֹצ שׁמֵ֨חָוְ ןיִיַ֗־ילֵבְנִ תוושע* ןא֤
ילִ֔קָ ם֙יאִסְ שׁמֵ֤חָוְ תֹ֙יוּשׂעֲ**
םיִתַ֣אמָוּ םיקִ֖ מֻּצִ האָ֥מֵוּ
׃םירִֽמֹחֲהַ־לעַ םשֶׂתָּ֖וַ םילִ֑בֵדְּ

Then {Q: Abigail} [K: Abugail]
acted quickly, and she took two
hundred loaves and two
wineskins of wine, and five
prepared sheep, and five seahs
of parched grain, and one
hundred measures of raisins, and
two hundred cakes of pressed
figs, and she put them on the
donkeys.

prepared: the ketiv could be
regarded as a variant spelling of
the qeré.

seah: about 2 imperial gallons or
9 litres.

1 Sam
25:19

ֹתּוַ ינַ֔פָלְ וּר֣בְעִ הָ֙ירֶ֙עָנְלִ רמֶא֤
הּשָׁ֥יאִלְוּ האָ֑בָּ םכֶ֣ירֵחֲאַ ינִ֖נְהִ
ֹל לבָ֖נָ ׃הדָיגִּֽהִ א֥

And she said to her servant-lads,
“Go across in front of me, and
you will see me coming behind
you.” But she did not tell Nabal
her husband.

you will see me ← behold me.

1 Sam
25:20

תבֶכֶֹ֣ר ׀ איהִ֣ היָ֞הָוְ
רתֶסֵ֣בְּ ת֙דֶרֶֹ֙יוְ רוֹמ֗חֲהַ־לעַֽ
וישָׁ֔נָאֲוַ ד֙וִדָ הנֵּ֤הִוְ רהָ֔הָ
שׁגֹּ֖פְתִּוַ הּתָ֑ארָקְלִ םידִ֖רְֹי

׃םתָֽאֹ

And it came to pass as she was
riding on a donkey that she
came down to the hiding place
in the hill, and along came
David and his men, coming
down towards her, and she met
them.

along came ← behold.

1 Sam
25:21

רקֶשֶּׁ֨לַ T֩אַ רמַ֗אָ דוִ֣דָוְ
ה֙זֶלָ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ־תאֶֽ יתִּרְמַ֜שָׁ
דקַ֥ פְנִ־אֹלוְ רבָּ֔דְמִּבַּ
המָוּא֑מְ וֹל֖־רשֶׁאֲ־לכָּמִ
׃הבָֽוֹט תחַתַּ֥ העָ֖רָ ילִ֥־בשֶׁיָּֽוַ

And David said, “Surely it was
in vain that I kept everything of
this man's in the desert – and
nothing of his went missing –
but he requited me with evil for
good.

1 Sam
25:22

דוִ֖דָ יבֵ֥יְאֹלְ םיהYִ֛אֱ השֶׂ֧עֲיַ־הֹכּ
ֹכוְ ריאִ֧שְׁאַ־םאִ ףיסִֹ֑י ה֣

ֹבּהַ־דעַ וֹל֛־רשֶׁאֲ־לכָּמִ רקֶ֖
׃ריקִֽ בְּ ןיתִּ֥שְׁמַ

May God do such to David's
enemies and add more if I leave
anyone, of all who belong to
him, who urinates against a wall,
alive until morning.”

such ... more ← thus ... thus.

to David's enemies: one would
expect to me or, as in LXX, to
David, but the Hebrew text is
undisputed in [BHS]. This is
strong denial as in the oath
formula of 2 Sam 3:35.

1 Sam
25:23

דוִ֔דָּ־תאֶ ל֙יִגַ֙יבִאֲ ארֶתֵּ֤וַ
רוֹמ֑חֲהַ לעַ֣מֵ דרֶתֵּ֖וַ רהֵ֕מַתְּוַ
הָינֶ֔פָּ־לעַ ד֙וִדָ יפֵּ֤אַלְ לפֹּ֞תִּוַ
׃ץרֶאָֽ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ

Then when Abigail saw David,
she quickly dismounted from the
donkey and fell face down
before David and bowed to the
ground.

face down before ← to the
face(1) of ... on her face(2).

1 Sam
25:24

ֹתּוַ וילָ֔גְרַ־לעַ ל֙פֹּתִּוַ רמֶא֕
ֺועָהֶֽ ינִֹ֖דאֲ ינִ֥אֲ־יבִּ אנָ֤־רבֶּדַתְוּֽ ן֑
תאֵ֖ עמַ֕שְׁוּ Uינֶ֔זְאָבְּ U֙תְמָֽאֲ
׃Uתֶֽמָאֲ ירֵ֥בְדִּ

And she fell at his feet and said,
“My lord, let the iniquity be on
me, and let your handmaid
speak a word in your ear, and
listen to the words of your
handmaid.

ear ← ears.
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1 Sam
25:25

וֹבּ֡לִ־תאֶ ׀ ינִֹ֣דאֲ םישִׂ֣יָ אנָ֣־לאַ
הזֶּ֜הַ לעַיַּ֨לִבְּהַ שׁ֩יאִ־לאֶ
אוּה֔־ןכֶּ וֹ֙משְׁכִ יכִּ֤ לבָ֗נָ־לעַ
֙ינִאֲוַֽ וֹמּ֑עִ הלָ֖בָנְוּ וֹמ֔שְׁ לבָ֣נָ
ֹל U֔תְמָ֣אֲ ירֵ֥עֲנַ־תאֶ יתִיאִ֛רָ א֥
׃תָּחְלָֽשָׁ רשֶׁ֥אֲ ינִֹ֖דאֲ

May my lord not pay attention
to this useless man, to Nabal, for
as his name is, so is he. Nabal is
his name, and folly accompanies
him, and I am your handmaid
who did not see my lord's
servant-lads whom you sent.

pay attention ← put on his heart.

accompanies ← (is) with.

1 Sam
25:26

הוָ֤היְ־יחַ ינִֹ֗דאֲ התָּ֣עַוְ
ה֙וָהיְ U֤עֲנָמְ רשֶׁ֨אֲ U֙שְׁפְנַ־יחֵֽוְ

Tלָ֑ U֖דְיָ µַשֵׁ֥וֹהוְ םימִ֔דָבְ אוֹבּ֣מִ
Uיבֶ֔יְאֹ ל֙בָנָכְ וּי֤הְיִֽ התָּ֗עַוְ
׃העָֽרָ ינִֹ֖דאֲ־לאֶ םישִׁ֥קְבַמְהַֽוְ

So now, my lord, as the Lඈඋൽ
lives, and as your being lives,
since the Lඈඋൽ has prevented
you from embarking on
bloodshed, and from your own
ability giving you victory, so
now may your enemies and
those who are seeking my lord's
harm be as Nabal.

being ← soul.

embarking on ← entering into.

your own ability giving you
victory ← your hand saving you.
But perhaps the sense is and
save your hand (from doing
wrong). See ↴

1 Sam
25:27

ֹזּהַ הכָ֣רָבְּהַ ה֙תָּעַוְ תא֔
ינִֹ֑דאלַֽ U֖תְחָפְשִׁ איבִ֥הֵ־רשֶׁאֲ
םיכִ֖לְּהַתְמִּֽהַ םירִ֔עָנְּלַ ה֙נָתְּנִוְ
׃ינִֹֽדאֲ ילֵ֥גְרַבְּ

And now, may this gift, which
your handmaid has brought for
my lord, be given to the servant-
lads who are following at my
lord's feet.

↳ also 1 Sam 25:31 and 1 Sam
25:33.

gift ← blessing.

1 Sam
25:28

יכִּ֣ Uתֶ֑מָאֲ עשַׁפֶ֣לְ אנָ֖ אשָׂ֥
ֹשׂעָ תיִבַּ֣ ינִֹ֜דאלַֽ הוָ֨היְ ה֩שֶׂעֲיַ־הֽ
ינִֹ֣דאֲ ה֙וָהיְ תוֹמ֤חֲלְמִ־יכִּ ןמָ֗אֱנֶ
U֖בְ אצֵ֥מָּתִ־אֹל העָ֛רָוְ םחָ֔לְנִ
׃Uימֶֽיָּמִ

Please forgive your handmaid's
transgression, for the Lඈඋൽ will
certainly make my lord a secure
house, for my lord is fighting the
Lඈඋൽ's wars, and evil has not
been found in you in all your
days.

will certainly make: infinitive
absolute.

secure: or faithful.

in all your days ← from / since
all your days.

1 Sam
25:29

שׁקֵּ֖בַלְוּ U֔פְדָרְלִ ם֙דָאָ םקָ ֤יָּוַ
ינִֹ֜דאֲ שׁפֶנֶ֨ ה֩תָיְהָוְֽ Uשֶׁ֑פְנַ־תאֶ
תאֵ֚ םייִּ֗חַהַ רוֹר֣צְבִּ ׀ הרָ֣וּרצְ
U֙יבֶ֙יְאֹ שׁפֶנֶ֤ תאֵ֨וְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ
׃עלַקָּֽהַ ףכַּ֥ Tוֹת֖בְּ הנָּעֶ֔לְּקַיְ

But a man has arisen to pursue
you and to seek your life, but
my lord's life is wrapped up in
the bundle of life with the Lඈඋൽ
your God, but as for the life of
your enemies, he will sling it out
as from the cradle of a sling.

life (3x) ← soul.

from ← inside.

1 Sam
25:30

ינִֹ֔דאלַֽ ה֙וָהיְ השֶׂ֤עֲיַ־יכִּֽ היָ֗הָוְ
ֹככְּ הבָ֖וֹטּהַ־תאֶ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ ל֛
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ דיגִ֖נָלְ U֥וְּצִוְ Uילֶ֑עָ

And it will come to pass that the
Lඈඋൽ will do for my lord all the
good he has spoken about
concerning you, and he will
appoint you as leader over
Israel.

all ← according to all.

appoint ← command, but also
appoint.

1 Sam
25:31

ֹלוְ ֹז ה֣יֶהְתִ א֣ ה֩קָוּפלְ U֡לְ ׀ תא֣
ינִֹ֗דאלַ בלֵ֜ לוֹשׁ֨כְמִלְוּ
µַישִׁ֥וֹהלְוּ םנָּ֔חִ ם֙דָּ־Tפָּשְׁלִוְ

ינִֹ֔דאלַֽ ה֙וָהיְ בטִ֤יהֵוְ וֹל֑ ינִֹ֖דאֲ
ס ׃Uתֶֽמָאֲ־תאֶ תָּ֖רְכַזָוְ

And don't let this be an
unsettling matter to you, or a
disconcerting affair to my lord,
whether it is about shedding
blood for no reason, or my lord
giving himself victory, and may
the Lඈඋൽ do good to my lord,
and may you remember your
handmaid.”

unsettling matter to you, or a
disconcerting affair ←
unsteadiness to you and
stumbling of the heart.

giving himself victory: see 1
Sam 25:26.
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1 Sam
25:32

ֹיּוַ Tוּר֤בָּ לגַ֑יבִאֲלַ דוִ֖דָּ רמֶא֥
רשֶׁ֧אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

׃יתִֽארָקְלִ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ Tחֵ֛לָשְׁ

Then David said to Abigail,
“Blessed be the Lඈඋൽ God of
Israel who has sent you to me
today.

Abigail ← Abigal here.

to me ← towards me.

1 Sam
25:33

תְּאָ֑ הכָ֣וּרבְוּ Tמֵ֖עְטַ Tוּר֥בָוּ
אוֹבּ֣מִ ה֙זֶּהַ םוֹיּ֤הַ ינִתִ֜לִכְּ רשֶׁ֨אֲ
׃ילִֽ ידִ֖יָ µַשֵֹׁ֥הוְ םימִ֔דָבְ

And blessed is your conduct and
blessed are you, in that you have
stopped me on this day from
embarking on bloodshed, and
from my own ability giving me
victory.

conduct ← taste, flavour, and in
1 Sam 21:13, character.

embarking on ... my own ability
giving me victory: see 1 Sam
25:26.

1 Sam
25:34

לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ־יחַ םלָ֗וּאוְ
׀ יכִּ֣ Tתָ֑אֹ ערַ֖הָמֵ ינִעַ֔נָמְ רשֶׁ֣אֲ
יתאבתו* תְּרְהַ֗מִ ילֵ֣וּל
יכִּ֣ יתִ֔ארָקְלִ ת֙אֹבתָּוַ**
רוֹא֥־דעַ לבָ֛נָלְ רתַ֧וֹנ־םאִ
ֹבּהַ ׃ריקִֽ בְּ ןיתִּ֥שְׁמַ רקֶ֖

But as the Lඈඋൽ God of Israel
lives, who has prevented me
from harming you, for unless
you had hastened in coming to
me, Nabal would certainly not
have had anyone who urinates
against a wall left to him by
morning light.”

in coming: both ketiv and qeré
are anomalous forms, having
afformatives from both the
nominal past and future tenses.

Nabal would certainly not ← if
Nabal, standing for if Nabal ...
may God do this to me. Strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

1 Sam
25:35

תאֵ֥ הּדָ֔יָּמִ ד֙וִדָּ חקַּ֤יִּוַ
רמַ֗אָ הּלָ֣וְ וֹל֑ האָיבִ֖הֵ־רשֶׁאֲ
֙יאִרְ Tתֵ֔יבֵלְ ם֙וֹלשָׁלְ ילִ֤עֲ
׃Tיִ נָֽפָּ אשָּׂ֖אֶוָ Tלֵ֔וֹקבְ יתִּעְמַ֣שָׁ

And David took what she had
brought him from her hand, and
he said to her, “Go up to your
house in peace. Look, I have
heeded you, and I have granted
your request.”

heeded you ← heard your voice.

granted your request ← uplifted
your face.

1 Sam
25:36

ֹבתָּוַ לבָ֡נָ־לאֶ ׀ ליִ גַ֣יבִאֲ א֣
וֹת֜יבֵבְּ התֶּ֨שְׁמִ וֹ֩ל־הנֵּהִוְ
בוֹט֣ ל֙בָנָ בלֵ֤וְ Tלֶמֶּ֗הַ התֵּ֣שְׁמִכְּ
ֹכּשִׁ אוּה֥וְ וילָ֔עָ דאֹ֑מְ־דעַ ר֖
ֹלוְ ֹטקָ רבָ֥דָּ וֹלּ֗ הדָיגִּ֣הִ־אֽ ן֛
ֹבּהַ רוֹא֥־דעַ לוֹד֖גָוְ ׃רקֶֽ

Then Abigail went to Nabal, and
she saw that he was holding a
banquet in his house like the
king's banquet, and Nabal's heart
was merry, and he was very
drunk, and she didn't tell him
anything great or small until
morning light.

she saw that ← behold.

merry ← good on him.

1 Sam
25:37

ֹבּבַ יהִ֣יְוַ לבָ֔נָּמִ ֙ןיִיַּ֙הַ תאצֵ֤בְּ רקֶ֗
םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ וֹתּ֔שְׁאִ וֹל֣־דגֶּתַּוַ

וֹבּ֔רְקִבְּ וֹ֙בּלִ תמָ֤יָּוַ הלֶּאֵ֑הָ
׃ןבֶאָֽלְ היָ֥הָ אוּה֖וְ

Then it came to pass in the
morning, when the effects of the
wine had gone from Nabal, that
when his wife told him these
things, his heart died within him,
and he became like stone.

gone ← gone out.

1 Sam
25:38

ףגֹּ֧יִּוַ םימִ֑יָּהַ תרֶשֶׂ֣עֲכַּ יהִ֖יְוַ
׃תמֹֽיָּוַ לבָ֖נָ־תאֶ הוָ֛היְ

And it came to pass after ten
days that the Lඈඋൽ struck Nabal,
and he died.

ten ← about ten, but the
preposition is probably
redundant with numerals. See
Josh 7:3, Josh 7:5, Luke 9:28.

1 Sam
25:39

֒לבָנָ תמֵ֣ יכִּ֣ ד֮וִדָּ עמַ֣שְׁיִּוַ
ֹיּוַ ב֩רָ רשֶׁ֣אֲ הוָ֡היְ Tוּר֣בָּ רמֶא֡

לבָ֗נָ ד֣יַּמִ יתִ֜פָּרְחֶ בירִ֨־תאֶ
ת֙אֵוְ העָ֔רָמֵֽ Tשַׂ֣חָ וֹ֙דּבְעַ־תאֶוְ
הוָ֖היְ בישִׁ֥הֵ לבָ֔נָ תעַ֣רָ
רבֵּ֣דַיְוַ ד֙וִדָּ חלַ֤שְׁיִּוַ וֹשׁ֑אֹרבְּ
׃השָּֽׁאִלְ וֹל֖ הּתָּ֥חְקַלְ ליִגַ֔יבִאֲבַּ

And David heard that Nabal had
died, and he said, “Blessed be
the Lඈඋൽ, who has vindicated
me who was held in contempt
from Nabal's stand, and who has
saved his servant from harm,
and the Lඈඋൽ has turned Nabal's
harm back on his head.” Then
David sent men to tell Abigail
that he would take her to be his
wife.

vindicated me who was held in
contempt ← contended the
contention of my contempt, with
an objective genitive (he
contemned me).

stand ← hand.

to tell ← and he told.
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1 Sam
25:40

ֹביָּוַ ליִ גַ֖יבִאֲ־לאֶ דוִ֛דָ ידֵ֥בְעַ וּא֜
הָ֙ילֶ֙אֵ וּר֤בְּדַיְוַ הלָמֶ֑רְכַּהַ
Tיִלַ֔אֵ וּנחָ֣לָשְׁ ד֙וִדָּ רמֹ֔אלֵ
׃השָּֽׁאִלְ וֹל֖ Tתֵּ֥חְקַלְ

And David's servants came to
Abigail at Carmel, and they
spoke to her and said, “David
has sent us to you to take you to
be his wife.”

at Carmel ← to the Carmel.

1 Sam
25:41

הצָרְאָ֑ םיִפַּ֖אַ וּחתַּ֥שְׁתִּוַ םקָתָּ֕וַ
ֹתּוַ החָ֔פְשִׁלְ U֙תְמָֽאֲ הנֵּ֤הִ רמֶא֗
ֹחרְלִ ׃ינִֹֽדאֲ ידֵ֥בְעַ ילֵ֖גְרַ ץ֕

Then she arose and bowed with
her face to the ground, and she
said, “Here I am as your
handmaid, as a servant-girl to
wash the feet of my lord's
servants.”

here I am ← behold.

1 Sam
25:42

ב֙כַּרְתִּוַ ליִגַ֗יבִאֲ םקָתָּ֣וַ רהֵ֞מַתְּוַ
הָיתֶֹ֔רעֲנַ שׁ֙מֵחָוְ רוֹמ֔חֲהַ־לעַֽ
֙ירֵחֲאַֽ Tלֶתֵּ֗וַ הּלָ֑גְרַלְ תוֹכ֖לְֹההַ
׃השָּֽׁאִלְ וֹל֖־יהִתְּוַ דוִ֔דָ יכֵ֣אֲלְמַ

Then Abigail made haste and
arose and rode on a donkey, with
her five servant-girls walking in
her tracks, and she followed
David's messengers, and she
became his wife.

a donkey ← the donkey. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

in her tracks ← at her foot.
Compare Gen 30:30.

1 Sam
25:43

דוִ֖דָּ חקַ֥ לָ םעַנֹ֛יחִאֲ־תאֶוְ
ןהֶ֥יתֵּשְׁ־םגַָּֽ ןי֛יֶהְתִּוַ לאעֶ֑רְזְיִּמִֽ
ס ׃םישִֽׁנָלְ וֹל֖

And David took Ahinoam from
Jezreel, and both of them
became his wives.

Jezreel: see Josh 15:56.

both ← also both.

1 Sam
25:44

וֹתּ֖בִּ לכַ֥ימִ־תאֶ ןתַ֛נָ לוּא֗שָׁוְ
שׁיִלַ֖־ןבֶ יטִ֥לְפַלְ דוִ֑דָּ תשֶׁאֵ֣
׃םילִּֽגַּמִ רשֶׁ֥אֲ

And Saul gave Michal his
daughter, David's wife, to Palti
the son of Laish who was from
Gallim.

Palti: AV= Phalti, the lenited
form (ph for p).

1 Sam 26:1 ֹביָּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ם֙יפִזִּהַ וּא֤
דוִ֤דָ אוֹל֨הֲ רמֹ֑אלֵ התָעָ֖בְגִּהַ
לעַ֖ הלָ֔יכִחֲהַ תעַ֣בְגִבְּ ר֙תֵּתַּסְמִ
׃ןמֹֽישִׁיְהַ ינֵ֥פְּ

Then the Ziphites came to Saul
in Gibeah and said, “Isn't David
hiding in the hill of Hachilah
opposite Jeshimon?”

Gibeah: see Josh 15:57.

in Gibeah ← to the Gibeah.

1 Sam 26:2 ד֙רֶ֙יֵּוַ לוּא֗שָׁ םקָ֣ יָּוַ
וֹתּ֛אִוְ ףיזִ֔־רבַּדְמִ־לאֶ
ירֵ֣וּחבְּ שׁיאִ֖ םיפִ֥לָאֲ־תשYֶֽׁשְׁ
דוִ֖דָּ־תאֶ שׁקֵּ֥בַלְ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃ףיזִֽ־רבַּדְמִבְּ

And Saul arose and went down
to the Desert of Ziph, and with
him were three thousand men –
young men of Israel – to seek
David in the Desert of Ziph.

1 Sam 26:3 הלָ֗יכִחֲהַ תעַ֣בְגִבְּ לוּא֜שָׁ ןחַיִּ֨וַ
ןמֹ֖ישִׁיְהַ ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֛אֲ
רבָּ֔דְמִּבַּ בשֵֹׁ֣י ד֙וִדָוְ Tרֶדָּ֑הַ־לעַ
וירָ֖חֲאַ לוּא֛שָׁ אבָ֥ יכִּ֣ ארְיַּ֕וַ

׃הרָבָּֽדְמִּהַ

And Saul encamped at the hill of
Hachilah, which is opposite
Jeshimon on the way there. Now
David was living in the desert,
and he saw that Saul had come
after him in the desert.

Jeshimon ← the Jeshimon.

in the desert (second occurrence
in verse) ← to the desert.

1 Sam 26:4 עדַיֵּ֕וַ םילִ֑גְּרַמְ דוִ֖דָּ חלַ֥שְׁיִּוַ
׃ןוֹכֽנָ־לאֶ לוּא֖שָׁ אבָ֥־יכִּֽ

So David sent spies, and he
found out that Saul had indeed
come.

found out ← knew.
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1 Sam 26:5 ם֮וֹקמָּהַ־לאֶֽ אֹ֮ביָּוַ דוִ֗דָּ םקָ֣ יָּוַ
ארְ֣ יַּוַ֒ לוּאשָׁ םשָׁ֣־הנָחָ רשֶׁ֣אֲ
רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹקמָּהַ־תאֶ דוִ֗דָּ
רנֵ֥בְאַוְ לוּא֔שָׁ םשָׁ֣־בכַשָֽׁ
ל֙וּאשָׁוְ וֹא֑בָצְ־רשַׂ רנֵ֖־ןבֶּ
םינִֹ֥ח םעָ֖הָוְ לגָּ֔עְמַּבַּ בכֵֹ֣שׁ
׃ויתָֹֽביבִסְ** ותביבס*

Then David arose and went to
the place where Saul had
encamped, and David saw the
place where Saul was stationed,
with Abner the son of Ner, the
commander of his army, with
Saul located in a circular
barricade of wagons, with the
people encamped around him.

around him: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

stationed ← lying, lodging.

with Abner ... with Saul ... with
the people ← and Abner ... and
Saul ... and the people.

1 Sam 26:6 ֹיּוַ דוִ֜דָּ ןעַיַּ֨וַ ׀ רמֶא֣
יתִּ֗חִהַ Tלֶמֶ֣יחִאֲ־לאֶ
יחִ֤אֲ היָ֜וּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֨יבִאֲ־לאֶוְ
יתִּ֛אִ דרֵ֥יֵ־ימִֽ רמֹ֔אלֵ ב֙אָוֹי

הנֶ֑חֲמַּהַֽ־לאֶ לוּא֖שָׁ־לאֶ
ֹיּוַ דרֵ֥אֵ ינִ֖אֲ ישַׁ֔יבִאֲ רמֶא֣
׃Tמָּֽעִ

And David reacted and spoke to
Ahimelech the Hittite and to
Abishai the son of Zeruiah, the
brother of Joab, and he said,
“Who will go down with me, to
Saul, to the camp?” And Abishai
said, “I will go down with you.”

reacted ← answered, but no
question asked.

1 Sam 26:7 ם֮עָהָ־לאֶ ׀ ישַׁ֥יבִאֲוַ דוִ֨דָ אֹ֩ביָּוַ
֙ןשֵׁיָ בכֵֹ֤שׁ לוּא֗שָׁ הנֵּ֣הִוְ ה֒לָיְלַ
ץרֶאָ֖בָ־הכָֽוּעמְ וֹת֥ינִחֲוַ לגָּ֔עְמַּבַּ
ויתָֹ֑שׁאֲרַמְ** ותשארמ*
םיבִ֖כְֹשׁ םעָ֔הָוְ ר֣נֵבְאַוְ
ס ׃ויתָֹֽביבִסְ** ותביבס*

So David and Abishai went to
the people by night, and they
saw Saul lying asleep in the
circular barricade of wagons,
with his spear stuck in the
ground at his head-end and
Abner and the people lying
around him.

head-end ... around him: the
ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

they saw ← behold.

1 Sam 26:8 ֹיּוַ רגַּ֨סִ דוִ֔דָּ־לאֶ ֙ישַׁיבִאֲ רמֶא֤
U֖בְיִוֹא־תאֶ םוֹיּ֛הַ םיהYִ֥אֱ
תינִ֤חֲבַּ אנָ֜ וּנּכֶּ֨אַ ה֩תָּעַוְ Uדֶ֑יָבְּ
ֹלוְ תחַ֔אַ םעַפַּ֣ ץ֙רֶאָ֙בָוּ א֥

׃וֹלֽ הנֶ֖שְׁאֶ

Then Abishai said to David,
“God has delivered your enemy
into your hand today, so now I
will strike him, if I may, with a
spear to the ground, in one go,
and I will not need to do it to
him a second time.”

to the ground ← and the ground.

1 Sam 26:9 ֹיּוַ ישַׁ֖יבִאֲ־לאֶ דוִ֛דָּ רמֶא֧
חלַ֥שָׁ ימִ֣ יכִּ֠ וּהתֵ֑יחִשְׁתַּ־לאַ
פ ׃הקָּֽנִוְ הוָ֖היְ ַ´ישִׁ֥מְבִּ וֹד֛יָ

But David said to Abishai, “Do
not dispatch him, for who can
lay his hand on the Lඈඋൽ's
anointed and be held guiltless?”

lay ← send.

1 Sam
26:10

ֹיּוַ יכִּ֥ הוָ֔היְ־יחַ ד֙וִדָּ רמֶא֤
א֙וֹביָ וֹמ֤וֹי־וֹאֽ וּנּפֶ֑גָּיִ הוָ֖היְ־םאִ
דרֵ֖יֵ המָ֛חָלְמִּבַ וֹא֧ תמֵ֔וָ
׃הפָּֽסְנִוְ

And David said, “As the Lඈඋൽ
lives, let rather the Lඈඋൽ strike
him, or let his day come when
he dies, or let him go down to
battle and perish.

1 Sam
26:11

ידִ֖יָ ַ´Y֥שְּׁמִ הוָ֔הימֵֽ ֙ילִּ הלָילִ֤חָ
אנָ֨־חקַ התָּעַוְ֠ הוָ֑היְ ַ´ישִׁ֣מְבִּ
ותשארמ* רשֶׁ֧אֲ תינִ֜חֲהַ־תאֶֽ
תחַפַּ֥צַ־תאֶוְ ויתָֹ֛שׁאֲרַמְ**
׃וּנלָּֽ הכָלֲנֵ֥וְ םיִמַּ֖הַ

Far be it from me with the Lඈඋൽ
that I should lay my hand on the
Lඈඋൽ's anointed, so now, take,
would you, the spear which is at
his head-end, and the water-
flask, and let us go our way.”

head-end: see 1 Sam 26:7.

with ← from.

lay ← send.
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1 Sam
26:12

תינִ֜חֲהַ־תאֶֽ דוִ֨דָּ ח֩קַּיִּוַ
יתֵֹ֣שׁאֲרַמֵ ם֙יִמַּ֙הַ תחַפַּ֤צַ־תאֶוְ

ה֩אֶֹר ןיאֵ֣וְ םהֶ֑לָ וּכ֖לְיֵּוַ לוּא֔שָׁ
ם֙לָּכֻ יכִּ֤ ץיקִ֗מֵ ןיאֵ֣וְ µַדֵ֜וֹי ןיאֵ֨וְ
הוָ֔היְ תמַ֣דֵּרְתַּ יכִּ֚ םינִ֔שֵׁיְ
׃םהֶֽילֵעֲ הלָ֖פְנָ

So David took the spear and the
water-flask from Saul's head-
end, and they went their way,
and no-one saw, and no-one
knew, and no-one woke up, for
they were all asleep, for a deep
sleep from the Lඈඋൽ had fallen
on them.

from the Lඈඋൽ ← of the Lਏ,
perhaps standing for an
extremely deep (sleep); see Gen
23:6, but the Hebrew here is
Yhvh, not Elohim.

1 Sam
26:13

ֹבעֲיַּוַ דמֹ֥עֲיַּוַ רבֶעֵ֔הָ ד֙וִדָּ ר֤
ֹחרָמֵֽ רהָ֖הָ־שׁאֹר־לעַ ברַ֥ ק֑
׃םהֶֽינֵיבֵּ םוֹק֖מָּהַ

Then David crossed to the
opposite side and stood on the
peak of the mountain at a
distance, the distance between
them being large.

distance ← place, space.

1 Sam
26:14

םעָ֗הָ־לאֶ דוִ֜דָ ארָ֨קְיִּוַ
רמֹ֔אלֵ ר֙נֵ־ןבֶּ רנֵ֤בְאַ־לאֶוְ

ןעַ֤יַּוַ רנֵ֑בְאַ הנֶ֖עֲתַ אוֹל֥הֲ
ֹיּוַ ר֙נֵבְאַ תָארָ֥קָ התָּ֖אַ ימִ֥ רמֶא֔
פ ׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ

And David called out to the
people and to Abner the son of
Ner and said, “Do you not
answer, Abner?” And Abner
answered and said, “Who are
you who have called out to the
king?”

1 Sam
26:15

רנֵ֜בְאַ־לאֶ דוִ֨דָּ ר֩מֶאֹיּוַ
U֙וֹמ֙כָ ימִ֤וּ התָּ֗אַ שׁיאִ֣־אוֹלהֲ
ֹל ה֙מָּלָ֙וְ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ תָּרְמַ֔שָׁ א֣
א֙בָ־יכִּ Tלֶמֶּ֑הַ Uינֶֹ֖דאֲ־לאֶ
תיחִ֖שְׁהַלְ םעָ֔הָ דחַ֣אַ
׃Uינֶֹֽדאֲ Tלֶמֶּ֥הַ־תאֶ

And David said to Abner, “Are
you not a man? And who is like
you in Israel? So why have you
not kept guard over your lord
the king? For one of the people
came to dispatch your lord the
king.

1 Sam
26:16

רשֶׁ֣אֲ ה֮זֶּהַ רבָ֣דָּהַ בוֹט֞־אֹל
ת֙וֶמָ֙־ינֵבְ יכִּ֤ הוָ֗היְ־יחַ תָ֒ישִׂעָ
ֹל רשֶׁ֧אֲ םתֶּ֔אַ םתֶּ֛רְמַשְׁ־אֽ
הוָ֑היְ ַ´ישִׁ֣מְ־לעַ םכֶ֖ינֵֹדאֲ־לעַ
Tלֶמֶּ֛הַ תינִ֥חֲ־יאֵֽ האֵ֗רְ ׀ התָּ֣עַוְ
רשֶׁ֥אֲ םיִמַּ֖הַ תחַפַּ֥צַ־תאֶוְ
׃ויתָֹֽשׁאֲרַמְ** ותשארמ*

This thing that you have done is
not right – as the Lඈඋൽ lives –
for you deserve death, in that
you did not keep guard over
your lord, over the Lඈඋൽ's
anointed. So now, look for the
king's spear and water-flask
which were at his head-end.”

his head-end: see 1 Sam 26:7.

you deserve death ← you (are)
sons of death.

look for ← see where.

1 Sam
26:17

דוִ֔דָּ לוֹק֣־תאֶ ל֙וּאשָׁ רכֵּ֤יַּוַ
ֹיּוַ דוִ֑דָ ינִ֣בְּ הזֶ֖ U֥לְוֹקהֲ רמֶא֕
ֹיּוַ ׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ ילִ֖וֹק דוִ֔דָּ רמֶא֣

And Saul recognized David's
voice, and he said, “Is this your
voice, my son David?” And
David said, “It is my voice, my
lord the king.”

1 Sam
26:18

ֹיּוַ ףדֵֹ֖ר ינִֹ֥דאֲ הזֶּ֛ המָּלָ֥ רמֶא֕
יתִישִׂ֔עָ המֶ֣ יכִּ֚ וֹדּ֑בְעַ ירֵ֣חֲאַ
׃העָֽרָ ידִ֖יָבְּ־המַוּ

Then he said, “Why is it that my
lord pursues his servant, because
what have I done, and what
wrong is to my charge?

to my charge ← in my hand.
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1 Sam
26:19

Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ א֙נָ־עמַֽשְׁיִֽ התָּ֗עַוְ
הוָ֞היְ־םאִ וֹדּ֑בְעַ ירֵ֣בְדִּ תאֵ֖
׀ םאִ֣וְ החָ֔נְמִ חרַ֣יָ ֙יבִ U֥תְיסִֽהֱ
י֣נֵפְלִ ם֙הֵ םירִ֥וּראֲ םדָ֗אָהָ י֣נֵבְּ
םוֹיּ֗הַ ינִוּשׁ֣רְגֵ־יכִּֽ הוָ֔היְ

ה֙וָהיְ תלַ֤חֲנַבְּ ַ´פֵּ֜תַּסְהִמֵ
ֹבעֲ Tלֵ֥ רמֹ֔אלֵ םיהYִ֥אֱ ד֖
׃םירִֽחֵאֲ

So now, let my lord the king
hear the words of his servant. If
the Lඈඋൽ has stirred you up
against me, let him smell an
offering. But if the incitement is
from the sons of men, they are
accursed before the Lඈඋൽ, for
they drove me out today from
joining the Lඈඋൽ's inheritance,
and they said, ‘Go and serve
other gods.’

men ← Adam.

1 Sam
26:20

הצָרְאַ֔ ֙ימִדָּֽ לפֹּ֤יִ־לאַ התָּ֗עַוְ
Tלֶמֶ֣ אצָ֞יָ־יכִּֽ הוָ֑היְ י֣נֵפְּ דגֶ נֶּ֖מִ
ֹערְפַּ־תאֶ שׁ֙קֵּבַלְ לאֵ֗רָשְׂיִ שׁ֣

ֹדּרְיִ רשֶׁ֛אֲכַּ דחָ֔אֶ ארֵֹ֖קּהַ ף֥
׃םירִֽהָבֶּ

So now, don't let my blood fall
to the ground in the presence of
the Lඈඋൽ, for the king of Israel
came out to seek a single flea,
like one chasing a partridge in
the mountains.”

1 Sam
26:21

בוּשׁ֣ יתִאטָ֜חָ לוּא֨שָׁ ר֩מֶאֹיּוַ
ֹל יכִּ֠ דוִ֗דָ־ינִֽבְּ דוֹע֔ U֙לְ ערַ֤אָ־אֽ
ישִׁ֛פְנַ הרָ֥קְיָ רשֶׁ֨אֲ תחַתַּ֠
הנֵּ֥הִ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ Uינֶ֖יעֵבְּ
הבֵּ֥רְהַ הגֶּ֖שְׁאֶוָ יתִּלְכַּ֛סְהִ
׃דאֹֽמְ

Then Saul said, “I have sinned.
Return, my son David, for I will
not harm you any more, because
my life was valued in your sight
this day. Look, I have acted
foolishly, and I have erred very
greatly.”

life ← soul.

1 Sam
26:22

ֹיּוַ ד֙וִדָּ ןעַ֤יַּוַ תינחה* הנֵּ֖הִ רמֶא֔
ֹבעֲיַוְ Tלֶמֶּ֑הַ תינִ֣חֲ** דחָ֥אֶ ר֛
׃הָחֶֽקָּיִוְ םירִ֖עָנְּהַמֵֽ

Then David answered and said,
“Here is {K: the spear, O king}
[Q: the king's spear]. Now let
one of the lads come across and
fetch it.

here is ← behold.

1 Sam
26:23

שׁיאִ֔לָ בישִׁ֣יָ ה֙וָהיוַֽ
וֹת֑נָמֻאֱ־תאֶוְ וֹת֖קָדְצִ־תאֶ
דיָ֔בְּ ם֙וֹיּהַ ׀ הוָ֤היְ U֨נְתָנְ ר֩שֶׁאֲ
ֹלוְ ידִ֖יָ ַ´Y֥שְׁלִ יתִיבִ֔אָ א֣
׃הוָֽהיְ ַ´ישִׁ֥מְבִּ

And the Lඈඋൽ will render to
each his righteousness and his
faithfulness, in that the Lඈඋൽ
delivered you into my hand
today, but I was not willing to
lay my hand on the Lඈඋൽ's
anointed.

lay ← send.

1 Sam
26:24

U֛שְׁפְנַ הלָ֧דְגָּ רשֶׁ֨אֲכַּ הנֵּ֗הִוְ
לדַּ֤גְתִּ ןכֵּ֣ ינָ֑יעֵבְּ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ
ינִלֵ֖צִּיַוְ הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ֙ישִׁפְנַ
פ ׃הרָֽצָ־לכָּמִ

And look, just as your life was
valued in my sight this day, so
may my life be valued in the
Lඈඋൽ's sight, and may he deliver
me from all adversity.”

life (2x): soul.

valued (2x) ← great.

1 Sam
26:25

ֹיּוַ Tוּר֤בָּ דוִ֗דָּ־לאֶ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
ֹשׂעָ םגַּ֚ דוִ֔דָ ינִ֣בְּ ה֙תָּאַ ה֣
ֹכיָ םגַ֖וְ השֶׂ֔עֲתַ Tלֶ֤יֵּוַ לכָ֑וּתּ ל֣
בשָׁ֥ לוּא֖שָׁוְ וֹכּ֔רְדַלְ ד֙וִדָּ
פ ׃וֹמֽוֹקמְלִ

Then Saul said to David,
“Blessed are you, my son David.
You will both accomplish much
and prevail strongly.” Then
David went his way, and Saul
returned to his place.

accomplish much ... prevail
strongly: both infinitive
absolute.
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1 Sam 27:1 ֹיּוַ התָּ֛עַ וֹבּ֔לִ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
לוּא֑שָׁ־דיַבְּ דחָ֖אֶ־םוֹי הפֶ֥סָּאֶ
טלֵ֣מָּאִ טלֵ֥מָּהִ יכִּ֣ בוֹט֜ ילִ֨־ןיאֵֽ
שׁאַ֨וֹנוְ םיתִּ֗שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣־לאֶ ׀
ד֙וֹע ינִשֵׁ֤קְבַלְ ל֙וּאשָׁ ינִּמֶּ֤מִ
יתִּ֖טְלַמְנִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ לוּב֣גְּ־לכָבְּ
׃וֹדֽיָּמִ

And David said in his heart,
“One of these days I will be
eliminated by Saul. There is
nothing better for me than to
cleanly escape to the land of the
Philistines, then Saul will desist
from searching for me any more
in every territory of Israel, and I
will escape from his clutches.”

one of these days ← soon one
day.

by ← by the hand of.

to cleanly escape: infinitive
absolute.

territory ← border.

clutches ← hand.

1 Sam 27:2 ֹבעֲיַּוַ דוִ֔דָּ םקָ֣ יָּוַ אוּה֔ ר֣
וֹמּ֑עִ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֖ תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁוְ

׃תגַּֽ Tלֶמֶ֥ Tוֹע֖מָ־ןבֶּ שׁיכִ֥אָ־לאֶ

So David arose, and he crossed
over, as did the six hundred men
who were with him, to Achish
the son of Maoch, the king of
Gath.

1 Sam 27:3 תגַ֛בְּ שׁיכִ֥אָ־םעִ דוִ֨דָּ ב֩שֶׁיֵּוַ
ד֙וִדָּ וֹת֑יבֵוּ שׁיאִ֣ וישָׁ֖נָאֲוַ אוּה֥
ֹניחִאֲ וישָׁ֔נָ יתֵּ֣שְׁוּ ם֙עַ֙

ליִ גַ֥יבִאֲוַ תילִ֔אעֵרְזְיִּהַ
׃תילִֽמְרְכַּהַֽ לבָ֖נָ־תשֶׁאֵֽ

And David resided with Achish
in Gath, he and his men, each
with his household, David and
his two wives, Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail the
former wife of Nabal, the
Carmelitess.

Jezreelitess: see Josh 15:56.

1 Sam 27:4 תגַּ֑ דוִ֖דָּ חרַ֥בָ־יכִּֽ לוּא֔שָׁלְ דגַּ֣יֻּוַ
ֹלוְ דוֹע֖ ףסַ֥יָ** ףסוי*־אֽ
ס ׃וֹשֽׁקְבַלְ

And it was reported to Saul that
David had fled to Gath, and he
did not search for him any more.

did not ... any more ← add ...
any more. The ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

1 Sam 27:5 ֹיּוַ א֩נָ־םאִ שׁיכִ֗אָ־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ילִ֣־וּנתְּיִ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ
הדֶ֖שָּׂהַ ירֵ֥עָ תחַ֛אַבְּ םוֹק֗מָ
בשֵׁ֧יֵ המָּלָ֨וְ םשָּׁ֑ הבָשְׁאֵ֣וְ
׃Tמָּֽעִ הכָ֖לָמְמַּהַ ריעִ֥בְּ U֛דְּבְעַ

And David said to Achish,
“Would you, if I have found
grace in your eyes, let me be
given a place in one of the
country towns, and I will stay
there, for why should your
servant stay in the royal city
with you?”

let me be given ← let them give
me. Avoidance of the passive.

1 Sam 27:6 אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ שׁיכִ֛אָ וֹל֥־ןתֶּיִּוַ
ג֙לַקְצִֽ התָ֤יְהָ ןכֵ֞לָ גלָ֑קְצִֽ־תאֶ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ הדָ֔וּהיְ יכֵ֣לְמַלְ
פ

And Achish gave him Ziklag on
that day, which is why Ziklag
belongs to the kings of Judah as
it is up to this day.

belongs ← became.

1 Sam 27:7 םימִ֔יָּהַ רפַּ֣סְמִ ֙יהִיְ וַֽ
הדֵ֣שְׂבִּ דוִ֖דָּ בשַׁ֥יָ־רשֶׁאֲ
העָ֥בָּרְאַוְ םימִ֖יָ םיתִּ֑שְׁלִפְ
׃םישִֽׁדָחֳ

And the number of days that
David stayed in the country of
the Philistines was for a year
and four months.

a year and four months ← days
and four months. Perhaps just
four months, but that does not
explain the copula, and, and the
term days is taken as a year in 1
Sam 1:3, 1 Sam 1:21, 1 Sam
2:19.
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1 Sam 27:8 וּט֛שְׁפְיִּ וַֽ וישָׁ֔נָאֲוַֽ ד֙וִדָּ לעַ֤יַּוַ
יזרגהו* ירִ֥וּשׁגְּהַ־לאֶ
הנָּהֵ֜ יכִּ֣ יקִ֑ לֵמָעֲהָוְ ירִ֖זְגִּהַוְ**
םלָ֔וֹעמֵֽ רשֶׁ֣אֲ ץ֙רֶאָ֙הָ תוֹב֤שְֹׁי
ץרֶאֶ֥־דעַוְ הרָוּשׁ֖ U֥אֲוֹבּ
׃םיִרָֽצְמִ

Then David and his men went
up and invaded the Geshurites
and the {Q: Gizrites} [K:
Girzites], and the Amalekites,
for they from ancient times had
been the inhabitants of the land
as you go to Shur as far as the
land of Egypt.

Gizrites (qeré): AV= Gezrites.

1 Sam 27:9 ֹלוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ ד֙וִדָ הכָּ֤הִוְ א֥
ֹצ ח֩קַלָוְ השָּׁ֑אִוְ שׁיאִ֣ ה֖יֶּחַיְ ןא֨
ם֙ילִּמַגְוּ םירִ֤מֹחֲוַ רקָ֜בָוּ
ֹביָּוַ בשָׁיָּ֖וַ םידִ֔גָבְוּ א֥

׃שׁיכִֽאָ־לאֶ

And David attacked the land,
and he did not leave a man or a
woman alive, and he took sheep
and oxen and donkeys and
camels and clothes, then he
returned and went to Achish.

1 Sam
27:10

ֹיּוַ םתֶּ֖טְשַׁפְּ־לאַ שׁיכִ֔אָ רמֶא֣
ֹיּוַ םוֹיּ֑הַ בגֶ נֶ֤־לעַ דוִ֗דָּ רמֶא֣
ילִ֔אֵמְחְרְיַּהַ בגֶ ֣נֶ־לעַוְ ה֙דָוּהיְ
׃ינִֽיקֵּהַ בגֶ נֶ֖־לאֶוְ

And Achish said, “Whom did
you raid today?” And David
said, “The south of Judah and
the south of the Jerahmeelites,
and the south of the Kenites.”

Jerahmeelites ← Jarhemeelites
here, in an anomalous form, in
[WLC], but Jerahmeelites in
other manuscripts [BHS-CA]
and in 1 Sam 30:29.

1 Sam
27:11

ֹל השָּׁ֜אִוְ שׁיאִ֨וְ דוִ֗דָ ה֣יֶּחַיְ־אֽ
וּדגִּ֥יַ־ןפֶּ רמֹ֔אלֵ ת֙גַ איבִ֥הָלְ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ וּנילֵ֖עָ ד֙וִדָ השָׂ֤עָ־הֽ
ֹכוְ רשֶׁ֥אֲ םימִ֔יָּהַ֨־לכָּ וֹט֔פָּשְׁמִ ה֣
׃םיתִּֽשְׁלִפְ הדֵ֥שְׂבִּ בשַׁ֖יָ

And David did not leave a man
or a woman alive to bring a
report to Gath, and he said, “It is
in order that they do not report
on us and say, ‘This is what
David did, and this has been his
custom all the days that he has
been living in the countryside of
the Philistines.’ ”

this is what ← thus.

this has been ← thus.

1 Sam
27:12

רמֹ֑אלֵ דוִ֣דָבְּ שׁיכִ֖אָ ןמֵ֥אֲיַּוַ
וֹמּ֣עַבְּ שׁ֙יאִבְהִ שׁאֵ֤בְהַ
דבֶעֶ֥לְ ילִ֖ היָהָ֥וְ לאֵ֔רָשְׂיִבְ
פ ׃םלָֽוֹע

And Achish believed David, and
he said, “He has acted utterly
odiously with his own people –
with Israel – and he will become
my servant perpetually.”

utterly odiously: infinitive
absolute.

1 Sam 28:1 וּצ֨בְּקְיִּוַ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ ֙יהִיְ וַֽ
אבָ֔צָּלַ ם֙הֶינֵחֲמַֽ־תאֶ םיתִּ֤שְׁלִפְ
ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ םחֵ֖לָּהִלְ רמֶא֤
ֹדיָ דוִ֔דָּ־לאֶ שׁ֙יכִאָ ֣µַ ֵּיכִּ֤ עדַ֗ת
התָּ֖אַ הנֶ֔חֲמַּבַֽ אצֵ֣תֵּ ֙יתִּאִ
׃Uישֶֽׁנָאֲוַ

And it came to pass in those
days that the Philistines
assembled their battalions for
battle, to fight against Israel, and
Achish said to David, “You will
be well aware that you will be
going out with me in the
battalion, you and your men.”

battalions ... battalion ←
encampments ... encampment.

you will be well aware:
infinitive absolute.

1 Sam 28:2 ֹיּוַ ֙ןכֵלָ שׁיכִ֔אָ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
השֶׂ֖עֲיַ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ עדַ֔תֵ התָּ֣אַ
ֹיּוַ Uדֶּ֑בְעַ דוִ֔דָּ־לאֶ שׁ֙יכִאָ רמֶא֤
U֖מְישִֽׂאֲ ישִׁ֛אֹרלְ רמֵֹ֧שׁ ןכֵ֗לָ
פ ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And David said to Achish, “Yes,
for you are aware of what your
servant will do.” And Achish
said to David, “That is why I
will make you my bodyguard
permanently.”

my bodyguard ← guardian of
my head.

permanently ← all the days.
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1 Sam 28:3 וֹ֙ל־וּדפְּסְיִּוַ תמֵ֔ לאֵ֣וּמשְׁוּ
המָ֖רָבָ וּהרֻ֥בְּקְיִּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ
תוֹב֥אֹהָ ריסִ֛הֵ לוּא֗שָׁוְ וֹר֑יעִבְוּ
׃ץרֶאָֽהָמֵ םינִֹ֖עדְּיִּהַ־תאֶוְ

Now Samuel was dead, and the
whole of Israel mourned for
him, and they buried him in
Ramah – so in his own city.
Now Saul had removed the
necromancers and the wizards
from the land.

necromancers: or mediums.

1 Sam 28:4 ֹביָּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּצ֣בְקָּיִּוַ וּנ֣חֲיַּוַ וּא֖
ֹבּקְיִּוַ םנֵ֑וּשׁבְ ל֙וּאשָׁ ץ֤
וּנ֖חֲיַּ וַֽ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ
ֹבּלְגִּבַּ ֽµַ׃

And the Philistines assembled
and came and encamped at
Shunem, while Saul assembled
the whole of Israel, and they
encamped at Gilboa.

1 Sam 28:5 הנֵ֣חֲמַ־תאֶ לוּא֖שָׁ ארְ יַּ֥וַ
וֹבּ֖לִ דרַ֥חֱיֶּוַ ארָ֕יִּוַ םיתִּ֑שְׁלִפְ
׃דאֹֽמְ

And Saul saw the Philistines'
camp, and he became afraid and
his heart trembled a lot.

trembled a lot: or became very
fearful, but the word is used of
mountains trembling in Ex
19:18. Modern Hebrew does not
admit the meaning to tremble.

1 Sam 28:6 ֹלוְ הוָ֔היבַּֽ ל֙וּאשָׁ לאַ֤שְׁיִּוַ א֥
םגַּ֥ תוֹמY֛חֲבַּ םגַּ֧ הוָ֑היְ וּהנָ֖עָ
׃םאִֽיבִנְּבַּ םגַּ֥ םירִ֖וּאבָּ

So Saul inquired of the Lඈඋൽ,
but the Lඈඋൽ did not answer
him, either in dreams, or by the
Urim, or by the prophets.

of ← at.

Urim ← lights. See Ex 28:30.

1 Sam 28:7 ֹיּוַ וידָ֗בָעֲלַ לוּא֜שָׁ רמֶא֨
בוֹא֔־תלַעֲבַּ תשֶׁאֵ֣ ֙ילִ־וּשׁקְּבַּ
הּבָּ֑־השָׁרְדְאֶוְ הָילֶ֖אֵ הכָ֥לְאֵוְ
הנֵּ֛הִ וילָ֔אֵ ו֙ידָבָעֲ וּר֤מְאֹיּוַ

׃רוֹדּֽ ןיעֵ֥בְּ בוֹא֖־תלַעֲבַּֽ תשֶׁאֵ֥

And Saul said to his servants,
“Find me a woman
necromancer, and I will go to
her, and I will inquire of her.”
Then his servants said to him,
“There is a woman necromancer
in En-Dor.”

find ← seek.

of ← at.

there is ← behold.

1 Sam 28:8 םידִ֣גָבְּ שׁ֙בַּלְיִּוַ לוּא֗שָׁ שׂפֵּ֣חַתְיִּוַ
ינֵ֤שְׁוּ אוּה֗ Tלֶ֣יֵּוַ םירִ֔חֵאֲ
ֹביָּוַ וֹמּ֔עִ ם֙ישִׁנָאֲ וּא֥
ֹיּוַ הלָיְלָ֑ השָּׁ֖אִהָ־לאֶ רמֶא֗
֙ילִ אנָ֥־ימִסֳקָֽ**־ימוסק*
תאֵ֥ ילִ֔ ילִעֲהַ֣וְ בוֹא֔בָּ
׃Tיִלָֽאֵ רמַ֖אֹ־רשֶׁאֲ

So Saul disguised himself, and
he put other clothes on, and he
set off – he and two men with
him – and they came to the
woman by night. And he said,
“Divine for me by necromancy,
please, and bring up for me him
whom I say to you.”

divine: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

1 Sam 28:9 ֹתּוַ הנֵּ֨הִ וילָ֗אֵ השָּׁ֜אִהָֽ רמֶא֨
השָׂ֣עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֣ תָּ֙עְדַ֙יָ התָּ֤אַ
תירִ֛כְהִ רשֶׁ֥אֲ לוּא֔שָׁ
ינִֹ֖עדְּיִּהַ־תאֶוְ תוֹב֥אֹהָ־תאֶ
התָּ֛אַ המָ֥לָוְ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ
׃ינִתֵֽימִהֲלַ ישִׁ֖פְנַבְּ שׁקֵּ֥נַתְמִ

And the woman said to him,
“Look, you know what Saul did
when he cut the necromancers
and the wizards off from the
land, so why are you laying a
snare to my life, to have me
killed?”

life ← soul.

to have me killed ← to have me
die.
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1 Sam
28:10

הוָ֖היבַּֽ לוּא֔שָׁ הּ֙לָ עבַֽשָּׁ֤יִּוַ
ֺועָ Tרֵ֥קְּיִ־םאִֽ הוָ֕היְ־יחַ רמֹ֑אלֵ ן֖
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּבַּ

Then Saul swore to her by the
Lඈඋൽ and said, “As the Lඈඋൽ
lives, no incrimination will be
made against you in this matter.”

no incrimination ← if an
iniquity, standing for if an
incrimination ... may God do this
to me. Strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

be made against you ← happen
to you.

1 Sam
28:11

ֹתּוַ ימִ֖־תאֶ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ Tלָּ֑־הלֶעֲאַֽ רמֶא֕
׃ילִֽ־ילִעֲהַֽ לאֵ֖וּמשְׁ־תאֶ

And the woman said, “Whom
shall I bring up for you?” And
he said, “Bring Samuel up for
me.”

1 Sam
28:12

לאֵ֔וּמשְׁ־תאֶ ה֙שָּׁאִהָֽ ארֶתֵּ֤וַ
ר֩מֶאֹתּוַ לוֹד֑גָּ לוֹק֣בְּ קעַ֖זְתִּוַ

רמֹ֛אלֵ לוּא֧שָׁ־לאֶ השָּׁ֨אִהָ
׃לוּאֽשָׁ התָּ֥אַוְ ינִתָ֖ימִּרִ המָּלָ֥

Then when the woman saw
Samuel, she shouted in a loud
voice, and the woman spoke to
Saul and said, “Why have you
deceived me, for you are Saul.”

for: causal use of the vav.

1 Sam
28:13

ֹיּוַ יאִ֖רְיתִּֽ־לאַ Tלֶמֶּ֛הַ הּלָ֥ רמֶא֨
ֹתּוַ תיאִ֑רָ המָ֣ יכִּ֣ ה֙שָּׁאִהָֽ רמֶא֤
יתִיאִ֖רָ םיהYִ֥אֱ לוּא֔שָׁ־לאֶ
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ םילִֹ֥ע

And the king said to her, “Don't
be afraid, but what did you see?”
And the woman said to Saul, “I
saw gods ascending from the
earth.”

ascending: plural, supporting,
but not mandating, the plural
gods.

1 Sam
28:14

ֹיּוַ ֹתּוַ וֹר֔אֳתָּ־המַֽ הּ֙לָ רמֶא֤ רמֶא֗
הטֶֹ֖ע אוּה֥וְ הלֶֹ֔ע ֙ןקֵזָ שׁיאִ֤
לאֵ֣וּמשְׁ־יכִּֽ ל֙וּאשָׁ עדַ֤ יֵּוַ ליעִ֑מְ
ֹקּיִּוַ אוּה֔ הצָרְאַ֖ םיִפַּ֛אַ ד֥
ס ׃וּחתָּֽשְׁיִּוַ

And he said to her, “What was
its form?” And she said, “An old
man came up, and he was
enveloped in a robe.” And Saul
knew that it was Samuel, and he
bowed face down to the ground
and prostrated himself.

its: or his. Probably referring to
the apparition in general. A
reference to the gods of 1 Sam
28:13 would normally require a
plural pronoun, just as ascending
in that verse is plural.

1 Sam
28:15

ֹיּוַ לוּא֔שָׁ־לאֶ ל֙אֵוּמשְׁ רמֶא֤
יתִ֑אֹ תוֹל֣עֲהַלְ ינִתַּ֖זְגַּרְהִ המָּלָ֥
ֹיּוַ דאֹ֜מְ ילִ֨־רצַ לוּאשָׁ֠ רמֶא֣
יבִּ֗ םימִ֣חָלְנִ ׀ םיתִּ֣שְׁלִפְוּ
ֹלוְ ֙ילַעָמֵֽ רסָ֤ םיהYִ֞אוֵֽ ינִנָ֣עָ־אֽ
ם֙אִיבִנְּהַ־דיַֽבְּ םגַּ֤ דוֹע֗
U֔לְ האֶ֣רָקְאֶוָ תוֹמY֔חֲבַּ֣־םגַּ
ס ׃השֶֽׂעֱאֶ המָ֥ ינִעֵ֖ידִוֹהלְ

Then Samuel said to Saul, “Why
have you stirred me up to make
me come up?” And Saul said, “I
am very much in a strait, for the
Philistines are fighting me, and
God has departed from me, and
he no longer answers me, either
by the intermediacy of the
prophets or in dreams, so I
called you up to inform me
about what I should do.”

intermediacy ← hand.

1 Sam
28:16

ֹיּוַ המָּלָ֖וְ לאֵ֔וּמשְׁ רמֶא֣
Uילֶ֖עָמֵ רסָ֥ הוָ֛היוַ ינִלֵ֑אָשְׁתִּ
׃Uרֶֽעָ יהִ֥יְוַ

Then Samuel said, “But why
should you ask me, when the
Lඈඋൽ has departed from you,
and he has become your enemy?

from ← from on.

1 Sam
28:17

רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ וֹל֔ ה֙וָהיְ שׂעַ֤יַּוַ
הוָ֤היְ ערַ֨קְיִּוַ ידִ֑יָבְּ
הּנָ֖תְּיִּ וַֽ Uדֶ֔יָּמִ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ
׃דוִֽדָלְ U֥עֲרֵלְ

And the Lඈඋൽ did for his part as
he had said through my
intermediacy, and the Lඈඋൽ tore
the kingdom from your hand and
gave it to your compatriot
David.

through my intermediacy ← by
my hand.
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1 Sam
28:18

ֹל רשֶׁ֤אֲכַּ לוֹק֣בְּ תָּ֙עְמַ֙שָׁ־אֽ
ֹלוְ הוָ֔היְ וֹפּ֖אַ־ןוֹרחֲ תָישִׂ֥עָ־אֽ
הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ ֙ןכֵּ־לעַ קלֵ֑מָעֲבַּ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ הוָ֖היְ U֥לְ־השָֽׂעָ

As you did not obey the voice of
the Lඈඋൽ, and you did not
execute the fury of his anger on
Amalek, the Lඈඋൽ has done this
thing to you this day.

obey ← hear the voice of.

1 Sam
28:19

לאֵ֤רָשְׂיִ־תאֶ םגַּ֣ הוָהיְ֠ ןתֵּ֣יִוְ
רחָ֕מָוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־דיַבְּ U֙מְּעִ
םגַּ֚ ימִּ֑עִ Uינֶ֖בָוּ התָּ֥אַ
הוָ֖היְ ןתֵּ֥יִ לאֵ֔רָשְׂיִ ה֣נֵחֲמַ־תאֶ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ־דיַבְּ

And the Lඈඋൽ has also delivered
Israel with you into the hand of
the Philistines, and tomorrow
you and your sons will be with
me, and the Lඈඋൽ will also
deliver Israel's camp into the
hand of the Philistines.”

1 Sam
28:20

לפֹּ֤יִּוַ לוּא֗שָׁ רהֵ֣מַיְוַ
ארָ֥יִּוַ הצָרְאַ֔ וֹ֙תמָוֹקֽ־אֹלמְ
ֹכּ־םגַּ לאֵ֑וּמשְׁ ירֵ֣בְדִּמִ דאֹ֖מְ ֙´ַ֙
ֹל יכִּ֣ וֹב֔ היָהָ֣־אֹל םחֶלֶ֔ ל֙כַאָ א֤
׃הלָיְלָּֽהַ־לכָוְ םוֹיּ֖הַ־לכָּ

Then Saul quickly fell down at
full length to the ground, and he
was very afraid at Samuel's
words. Moreover there was no
strength in him, for he had not
eaten bread all day and all night.

length ← height, stature.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22, 1 Sam
28:24 for what a piece of bread
stands for.

1 Sam
28:21

לוּא֔שָׁ־לאֶ ה֙שָּׁאִהָֽ אוֹב֤תָּוַ
ֹתּוַ דאֹ֑מְ להַ֣בְנִ־יכִּ ארֶתֵּ֖וַ רמֶא֣

U֙תְחָֽפְשִׁ העָ֤מְשָׁ הנֵּ֨הִ וילָ֗אֵ
יפִּ֔כַבְּ ֙ישִׁפְנַ םישִׂ֤אָוָ Uלֶ֔וֹקבְּ
רשֶׁ֥אֲ Uירֶ֔בָדְּ־תאֶ ע֙מַשְׁאֶוָֽ
׃ילָֽאֵ תָּרְבַּ֖דִּ

And the woman came up to
Saul, and she saw that he was
very alarmed, and she said to
him, “Look, your maidservant
has obeyed you, and I put my
life in my hand, and I heeded
your words which you spoke to
me.

obeyed you ← heard your voice.

put my life in my hand ← put
my soul in my palm, i.e. risked
my life.

1 Sam
28:22

ה֙תָּאַ־םגַ אנָ֤־עמַֽשְׁ התָּ֗עַוְ
המָשִׂ֧אָוְ Uתֶ֔חָפְשִׁ לוֹק֣בְּ
יהִ֤יוִ לוֹכ֑אֱוֶ םחֶלֶ֖־תפַּ Uינֶ֛פָלְ
ֹכּ U֙בְ ׃Tרֶדָּֽבַּ Tלֵ֖תֵ יכִּ֥ ַ´֔

So now, please will you comply
with your maidservant, and I
will place before you a piece of
bread, and eat so you have
strength when you go on your
way.”

comply with ← hear the voice
of.

piece of bread: standing for a
portion of food – or a good
meal: see 1 Sam 28:24.

1 Sam
28:23

ֹיּוַ ןאֵ֗מָיְוַ ֹל ר֙מֶא֙ לכַ֔אֹ א֣
השָּׁ֔אִהָ֣־םגַוְ ו֙ידָבָעֲ וֹב֤־וּצרְפְיִּוַ
ץרֶאָ֔הָמֵֽ ם֙קָ֙יָּוַ םלָֹ֑קלְ עמַ֖שְׁיִּוַ
׃הטָּֽמִּהַ־לאֶ בשֶׁ֖יֵּוַ

But he refused and said, “I will
not eat”, but his servants and
also the woman urged him, and
he complied with them and got
up from the ground and sat on
the couch.

complied with ← heard the
voice of.

1 Sam
28:24

תיִבַּ֔בַּ ק֙בֵּרְמַ־לגֶעֵֽ השָּׁ֤אִלָוְ
וּהחֵ֑בָּזְתִּוַ רהֵ֖מַתְּוַ
וּהפֵ֖תֹּוַ שׁלָתָּ֔וַ חמַקֶ֣־חקַּתִּוַ

׃תוֹצּֽמַ

Now the woman had a fatted
calf at the house, and she went
quickly and sacrificed it, and she
took flour and kneaded it and
baked it into unleavened bread.

fatted calf ← calf of the stall.

1 Sam
28:25

ינֵ֥פְלִוְ לוּא֛שָׁ־ינֵֽפְלִ שׁגֵּ֧תַּוַ
וּכ֖לְיֵּוַ וּמקֻ֥ יָּוַ וּלכֵ֑אֹיּוַ וידָ֖בָעֲ
פ ׃אוּהֽהַ הלָיְלַּ֥בַּ

And she served it to Saul and his
servants, and they ate, and they
arose then departed on that
night.

to ← before.

then: wider use of the vav.
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1 Sam 29:1 םיתִּ֛שְׁלִפְ וּצ֧בְּקְיִּוַ
הקָפֵ֑אֲ םהֶ֖ינֵחֲמַ־לכָּ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ ןיִעַ֖בַּ םינִֹ֔ח לאֵ֣רָשְׂיִוְ
׃לאעֶֽרְזְיִבְּ

And the Philistines assembled
all their battalions in Aphek
while Israel was encamping at
the fount which is in Jezreel.

battalions ← camps.

in Aphek ← to Aphek.

Jezreel: see Josh 15:56.

1 Sam 29:2 ֹע ם֙יתִּשְׁלִפְ ינֵ֤רְסַוְ םירִ֔בְֽ
דוִ֣דָוְ םיפִ֑לָאֲלַוְ תוֹא֖מֵלְ
ֹע וישָׁ֗נָאֲוַ הנָֹ֖רחֲאַבָּ םירִ֛בְֽ
׃שׁיכִֽאָ־םעִ

And the barons of the Philistines
crossed over in hundreds and in
thousands, and David and his
men crossed over at the rear
with Achish.

1 Sam 29:3 ֹיּוַ המָ֖ םיתִּ֔שְׁלִפְ ירֵ֣שָׂ וּ֙רמְאֽ
ֹיּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בְעִהָ שׁיכִ֜אָ רמֶא֨
הזֶ֨־אוֹלֽהֲ םיתִּ֗שְׁלִפְ ירֵ֣שָׂ־לאֶ
לוּא֣שָׁ ׀ דבֶעֶ֣ דוִ֜דָ
֙יתִּאִ היָ֤הָ רשֶׁ֨אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
םינִ֔שָׁ ה֣זֶ־וֹא ם֙ימִיָ הזֶ֤
ֹלוְ םוֹיּ֥מִ המָוּא֔מְ וֹ֙ב יתִאצָ֤מָ־אֽ
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ־דעַ וֹל֖פְנָ

And the commanders of the
Philistines said, “What are these
Hebrews doing here?” And
Achish said to the commanders
of the Philistines, “Is this not
David, the servant of Saul king
of Israel, who has been with me
all these days or all these years,
in whom I have not found
anything amiss from the day
when he arrived up to this day.”

arrived ← fell, alighted.

1 Sam 29:4 םיתִּ֗שְׁלִפְ ירֵ֣שָׂ וילָ֜עָ וּפ֨צְקְיִּוַ
ֹיּוַ םיתִּ֜שְׁלִפְ ירֵ֨שָׂ וֹ֩ל וּרמְא֣

בֹ֙שׁיָוְ שׁיאִ֗הָ־תאֶ בשֵׁ֣הָ
וֹתּ֣דְקַפְהִ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙מוֹקמְ־לאֶ
ֹלוְ םשָׁ֔ המָ֔חָלְמִּבַּ וּ֙נמָּ֙עִ דרֵ֤יֵ־אֽ
ןטָ֖שָׂלְ וּנלָּ֥־היֶהְיִֽ־אֹלוְ
ה֙זֶ הצֶּ֥רַתְיִ המֶּ֗בַוּ המָ֑חָלְמִּבַּ
ישֵׁ֖ארָבְּ אוֹל֕הֲ וינָֹ֔דאֲ־לאֶ
׃םהֵֽהָ םישִׁ֥נָאֲהָ

But the commanders of the
Philistines were angry with him,
and the commanders of the
Philistines said to him, “Send
the man back so he returns to his
place where you appointed him
to be, so he does not go down to
battle with us and will not be an
adversary of ours in the battle.
And on what grounds should
this man ingratiate himself to his
master? Is he not one of the
heads of those men?

one of the heads ← at the heads.

1 Sam 29:5 וֹל֛־וּנעֲיַ רשֶׁ֧אֲ דוִ֔דָ ה֣זֶ־אוֹלהֲ
ל֙וּאשָׁ הכָּ֤הִ רמֹ֑אלֵ תוֹלֹ֖חמְּבַּ
ותבברב* דוִ֖דָוְ ויפָ֔לָאֲבַּֽ
ס ׃ויתָֹֽבבְרִבְּ**

Is this not David, whom they
eulogized with dances, saying,

‘Saul struck down his
thousands,

But David his {Q: tens of
thousands} [K: ten
thousand].’ ”

ten thousand: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

1 Sam 29:6 ֹיּוַ דוִ֗דָּ־לאֶ שׁיכִ֜אָ ארָ֨קְיִּוַ רמֶא֣
התָּ֗אַ רשָׁ֣יָ־יכִּ הוָ֞היְ־יחַ וילָאֵ֠
֙יתִּאִ U֤אֲֹבוּ U֨תְאצֵ ינַיעֵבְּ֠ בוֹט֣וְ
ֹל יכִּ֠ הנֶ֔חֲמַּבַּֽ U֙בְ יתִֽאצָ֤מָ־אֽ
ילַ֖אֵ U֥אֲֹבּ םוֹיּ֛מִ העָ֔רָ
םינִ֖רָסְּהַ ינֵ֥יעֵבְוּ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ
ֹל ׃התָּאָֽ בוֹט֥־אֽ

Then Achish called for David,
and he said to him, “As the
Lඈඋൽ lives, you are surely
upright, and it was good in my
sight that you should associate
with me in the battalion, for I
have found no fault in you from
the day you came to me up to
this day, but you are unwelcome
in the sight of the barons.

associate ← go out and come in.

battalion ← camp.

fault ← evil.

unwelcome ← not good.
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1 Sam 29:7 םוֹל֑שָׁבְּ Tלֵ֣וְ בוּשׁ֖ התָּ֥עַוְ
ֹלוְ ינֵ֥רְסַ ינֵ֖יעֵבְּ ערָ֔ השֶׂ֣עֲתַ־אֽ
ס ׃םיתִּֽשְׁלִפְ

So now, return and go in peace,
and do not do what is wrong in
the sight of the barons of the
Philistines.”

1 Sam 29:8 ֹיּוַ המֶ֤ יכִּ֣ שׁיכִ֗אָ־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
U֔דְּבְעַבְ תָאצָ֣מָּ־המַוּ ֙יתִישִׂ֙עָ
דעַ֖ Uינֶ֔פָלְ יתִייִ֣הָ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹיּמִ
ֹל יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ א֙וֹבאָ א֤
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ יבֵ֖יְאֹבְּ יתִּמְחַ֔לְנִוְ

Then David said to Achish,
“Well what have I done and
what have you found in your
servant from the day that I was
first in your presence up to this
day, that I should not go and
fight against the enemies of my
lord the king?”

well ← because, but it is
probably no more than a filler
word.

1 Sam 29:9 ֹיּוַ שׁ֮יכִאָ ןעַ֣יַּוַ ֒דוִדָּ־לאֶ רמֶא֣
ינַ֖יעֵבְּ התָּ֛אַ בוֹט֥ יכִּ֣ יתִּעְדַ֕יָ
ירֵ֤שָׂ Tאַ֣ םיהYִ֑אֱ Tאַ֣לְמַכְּ
ֹל וּר֔מְאָֽ ם֙יתִּשְׁלִפְ הלֶ֥עֲיַ־אֽ
׃המָֽחָלְמִּבַּ וּנמָּ֖עִ

And Achish answered and said
to David, “I know that you are
good – in my sight like an angel
of God. But the commanders of
the Philistines have said, ‘He
shall not go up with us into the
battle.’

1 Sam
29:10

ֹבּבַּ םכֵּ֣שְׁהַ ה֙תָּעַוְ ידֵ֥בְעַוְ רקֶ֔
Tתָּ֑אִ וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ Uינֶֹ֖דאֲ
ֹבּבַּ םתֶּ֣מְכַּשְׁהִוְ םכֶ֖לָ רוֹא֥וְ רקֶ֔
׃וּכלֵֽוָ

So now, get up early in the
morning with your lord's
servants who came with you,
and when you have got up early
in the morning, and you have
light, depart.”

with ← and.

1 Sam
29:11

ו֙ישָׁנָאֲוַֽ אוּה֤ דוִ֜דָּ םכֵּ֨שְׁיַּוַ
ֹבּבַּ תכֶלֶ֣לָ ץרֶאֶ֣־לאֶ בוּשׁ֖לָ רקֶ֔
וּל֥עָ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
ס ׃לאעֶֽרְזְיִ

So David got up early – he and
his men – to depart in the
morning, so as to return to the
land of the Philistines, and the
Philistines went up to Jezreel.

the land: i.e. Ziklag. See 1 Sam
27:6, 1 Sam 30:1, 1 Chr 12:20.

Jezreel: see Josh 15:56.

1 Sam 30:1 ֹבבְּ יהִ֞יְוַ גלַ֖קְצִֽ וישָׁ֛נָאֲוַ דוִ֧דָ א֨
וּט֗שְׁפָֽ יקִ֣ לֵמָעֲוַ ישִׁ֑ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ
וּ֙כּיַּוַ גלַ֔קְצִ֣־לאֶוְ ב֙גֶנֶ֙־לאֶ
הּתָ֖אֹ וּפ֥רְשְׂיִּוַ גלַ֔קְצִ֣־תאֶ
׃שׁאֵֽבָּ

Then it came to pass, as David
and his men were going to
Ziklag on the third day, that the
Amalekites invaded the south
and Ziklag, and they attacked
Ziklag and burned it with fire.

invaded the south and Ziklag ←
spread out to the south and to
Ziklag.

1 Sam 30:2 הּ֙בָּ־רשֶׁאֲ םישִׁ֤נָּהַ־תאֶ וּבּ֨שְׁיִּוַ
ֹטקָּמִ ֹל לוֹד֔גָּ־דעַוְ ן֣ וּתימִ֖הֵ א֥
׃םכָּֽרְדַלְ וּכ֖לְיֵּוַ וּג֔הֲנְיִּֽוַ שׁיאִ֑

And they took the women who
were in it captive, both small
and great. They did not kill
anyone, but they drove them
along as they went their way.

both small and great ← from
small and to great. See Gen 6:7.

1 Sam 30:3 ֹביָּוַ ריעִ֔הָ־לאֶ ו֙ישָׁנָאֲוַֽ דוִ֤דָ א֨
םהֶ֛ישֵׁנְוּ שׁאֵ֑בָּ הפָ֖וּרשְׂ הנֵּ֥הִוְ
׃וּבּֽשְׁנִ םהֶ֖יתֵנֹבְוּ םהֶ֥ינֵבְוּ

And David and his men came to
the city, and what they saw was
that it had been burned with fire,
and their women and their sons
and their daughters had been
taken captive.

what they saw was that ←
behold.

1 Sam 30:4 וֹתּ֛אִ־רשֶׁאֲ םעָ֧הָוְ דוִ֜דָ אשָּׂ֨יִּוַ
רשֶׁ֧אֲ דעַ֣ וּכּ֑בְיִּוַ םלָ֖וֹק־תאֶ
ֹכּ םהֶ֛בָּ־ןיאֵ ׃תוֹכּֽבְלִ ַ´֖

And David and the people who
were with him raised their
voices and wept until they didn't
have any strength to weep.

voices ← voice (one per person).
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1 Sam 30:5 ֹניחִאֲ וּבּ֑שְׁנִ דוִ֖דָ־ישֵֽׁנְ יתֵּ֥שְׁוּ ם֙עַ֙
לבָ֥נָ תשֶׁאֵ֖ ליִגַ֕יבִאֲוַ תילִ֔עֵרְזְיִּהַ
׃ילִֽמְרְכַּהַֽ

Now David's two wives had
been taken captive, Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail who had
been the wife of Nabal the
Carmelite,

Jezreelitess: see Josh 15:56.

1 Sam 30:6 וּר֤מְאָ־יכִּֽ דאֹ֗מְ דוִ֜דָלְ רצֶתֵּ֨וַ
שׁפֶ֣נֶ ה֙רָמָ֙־יכִּֽ וֹל֔קְסָלְ ם֙עָהָ
ונב*־לעַ שׁיאִ֖ םעָ֔הָ־לכָּ
קזֵּ֣חַתְיִּוַ ויתָ֑נֹבְּ־לעַוְ וינָ֣בָּ**
ס ׃ויהYָֽאֱ הוָ֖היבַּ דוִ֔דָּ

and David was very distressed,
for the people intended to stone
him, for all the people were
inwardly bitter – each man about
his {K: son} [Q: sons] and about
his daughters – but David
gathered strength through the
Lඈඋൽ his God.

intended ← said. Compare Ex
2:14.

were inwardly bitter ← the soul
(was) bitter.

1 Sam 30:7 ֹיּוַ ֙ןהֵֹכּהַ רתָ֤יָבְאֶ־לאֶ דוִ֗דָּ רמֶא֣
ילִ֖ אנָּ֥־השָׁיגִּֽהַ Tלֶמֶ֔יחִאֲ־ןבֶּ
רתָ֛יָבְאֶ שׁגֵּ֧יַּוַ דפֹ֑אֵהָ
׃דוִֽדָּ־לאֶ דפֹ֖אֵהָ־תאֶ

And David said to Abiathar the
priest, the son of Ahimelech,
“Please bring the ephod up to
me”, and Abiathar brought the
ephod up to David.

Abiathar (2x): see 1 Sam 22:20.

up (2x) ← near.

1 Sam 30:8 רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיבַּֽ דוִ֤דָּ לאַ֨שְׁיִּוַ
ֹדּרְאֶ הזֶּ֖הַ־דוּדגְּהַ ירֵ֥חֲאַ ף֛
ֹיּוַ וּנּגֶ֑שִּׂאַהַֽ ֹדרְ וֹ֙ל רמֶא֤ ף֔
׃ליצִּֽתַּ לצֵּ֥הַוְ גישִּׂ֖תַּ גשֵּׂ֥הַ־יכִּֽ

And David inquired of the Lඈඋൽ
and said, “Should I pursue this
troop? Will I catch up with
them?” And he said to him,
“Pursue, for you will certainly
catch up with them and certainly
bring deliverance.”

of ← at.

with them ... with them ← with it
... (with it), i.e. with the troop.

you will certainly catch up ...
certainly bring deliverance: both
infinitive absolute.

1 Sam 30:9 תוֹא֥מֵ־שׁשֵׁוְ אוּה֚ דוִ֗דָּ Tלֶ֣יֵּוַ
ֹביָּוַ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִ וּא֖
םירִ֖תָוֹנּֽהַוְ רוֹשׂ֑בְּהַ לחַנַ֣־דעַ
׃וּדמָֽעָ

So David and the six hundred
men who were with him set out
and came to the Besor stream,
whereas the rest stayed behind.

1 Sam
30:10

ֹדּרְיִּוַ אוּה֖ דוִ֔דָּ ף֣
וּ֙דמְעַיַּֽוַ שׁיאִ֑ תוֹא֣מֵ־עבַּרְאַוְ

וּר֔גְּפִּ רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֔ םיִתַ֣אמָ
ֹבעֲמֵ ׃רוֹשֽׂבְּהַ לחַנַ֥־תאֶ ר֖

And David was in pursuit, he
and four hundred men, whereas
two hundred men who had
become too exhausted to cross
the Besor stream stayed behind.

1 Sam
30:11

הדֶ֔שָּׂבַּ ֙ירִצְמִ־שׁיאִ וּא֤צְמְיִּ וַֽ
וֹל֥־וּנתְּיִּוַ דוִ֑דָּ־לאֶ וֹת֖אֹ וּח֥קְיִּוַ
ֹיּוַ ם֙חֶלֶ֙ ׃םיִמָֽ וּהקֻ֖ שְׁיַּוַ לכַא֔

And they found an Egyptian
man in the field, and they took
him to David, and they gave him
bread, and he ate, and they gave
him water to drink.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

1 Sam
30:12

ינֵ֤שְׁוּ הלָ֜בֵדְּ חלַפֶ֨ וֹ֩ל־וּנתְּיִּוַ
ֹיּוַ ם֙יקִמֻּצִ וֹח֖וּר בשָׁתָּ֥וַ לכַא֔
ֹל יכִּ֠ וילָ֑אֵ ם֙חֶלֶ֙ לכַאָ֤־אֽ
םימִ֖יָ השYָׁ֥שְׁ םיִמַ֔ התָשָׁ֣־אֹלוְ
ס ׃תוֹלֽילֵ השYָׁ֥שְׁוּ

And they gave him a slice of a
cake of dried figs and two raisin
cakes, and he ate, and his spirit
returned to him, for he had not
eaten bread and he had not
drunk water for three days and
three nights.
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1 Sam
30:13

ֹיּוַ יאֵ֥וְ התָּאַ֔־ימִלְֽ ד֙וִדָ וֹל֤ רמֶא֨
ֹיּוַ התָּאָ֑ הזֶּ֖מִ ירִ֣צְמִ רעַנַ֧ רמֶא֜
ֹנאָ יקִ֔לֵמָֽעֲ שׁיאִ֣לְ דבֶעֶ֚ יכִ֗
םוֹיּ֥הַ יתִילִ֖חָ יכִּ֥ ינִֹ֛דאֲ ינִבֵ֧זְעַיַּוַ

׃השYָֽׁשְׁ

And David said to him, “To
whom do you belong? And
where are you from?” And he
said, “I am an Egyptian youth,
the servant of an Amalekite
man, but my master left me,
because I became sick three
days ago.

1 Sam
30:14

יתִ֛רֵכְּהַ בגֶ נֶ֧ וּנטְשַׁ֜פָּ וּנחְנַ֡אֲ
בגֶ ֣נֶ־לעַוְ הדָ֖וּהילִֽ רשֶׁ֥אֲ־לעַוְ
וּנפְרַ֥שָׂ גלַ֖קְצִ־תאֶוְ בלֵ֑כָּ
׃שׁאֵֽבָ

We raided the south of the
Cherethites' territory, and
Judah's territory, and the south
of Caleb's territory, and we
burned Ziklag with fire.”

1 Sam
30:15

ֹיּוַ ינִדֵ֖רִוֹתהֲ דוִ֔דָּ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
ֹיּוַ הזֶּ֑הַ דוּד֣גְּהַ־לאֶ רמֶא֡
םיהYִ֜אבֵֽ ילִּ֨ ה֩עָבְשָּׁהִ
֙ינִרֵ֙גִּסְתַּ־םאִוְ ינִתֵ֗ימִתְּ־םאִ
דוּד֥גְּהַ־לאֶ U֖דְרִֽוֹאוְ ינִֹ֔דאֲ־דיַבְּ
׃הזֶּֽהַ

And David said to him, “Will
you lead me down to this
troop?” And he said, “Swear to
me by God that you definitely
will not kill me, and that you
definitely will not deliver me up
into the hand of my master, and
I will lead you down to this
troop.”

definitely will not kill me ...
definitely will not deliver me up:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

1 Sam
30:16

ֹיּוַ ינֵ֣פְּ־לעַ םישִׁ֖טֻנְ הנֵּ֥הִוְ וּהדֵ֔רִ֣
ם֙יתִֹשׁוְ םילִ֤כְאֹ ץרֶאָ֑הָ־לכָ
ֹחוְ לוֹד֔גָּהַ ללָ֣שָּׁהַ לֹ֙כבְּ םיגִ֔גְ֣

םיתִּ֖שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֥מֵ וּח֛קְלָ רשֶׁ֥אֲ
׃הדָֽוּהיְ ץרֶאֶ֥מֵוּ

So he led him down, and he saw
that there were people scattered
over the whole expanse of the
land, eating and drinking and
celebrating all the great spoil
which they had taken from the
land of the Philistines and from
the land of Judah.

he saw that there were ←
behold.

scattered ← left.

expanse ← face.

1 Sam
30:17

ברֶעֶ֖הָ־דעַוְ ףשֶׁנֶּ֥הַמֵ דוִ֛דָּ םכֵּ֥יַּוַ
ֹלוְ םתָ֑רָחֳמָֽלְ ם֙הֶמֵ טלַ֤מְנִ־אֽ
תוֹא֧מֵ עבַּ֨רְאַ־םאִ י֩כִּ שׁיאִ֔
וּב֥כְרָ־רשֶׁאֲ רעַנַ֛־שׁיאִֽ
׃וּסנֻֽיָּוַ םילִּ֖מַגְּהַ־לעַ

And David attacked them from
dawn to evening the day after,
and no-one escaped from them
except four hundred young men
who rode on camels and fled.

1 Sam
30:18

וּח֖קְלָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ דוִ֔דָּ לצֵּ֣יַּוַ
ליצִּ֥הִ וישָׁ֖נָ יתֵּ֥שְׁ־תאֶוְ קלֵ֑מָעֲ
׃דוִֽדָּ

So David recovered everything
that the Amalekites had taken,
and David recovered his two
wives.

recovered (2x) ← delivered.

1 Sam
30:19

ֹלוְ ֹטקָּהַ־ןמִ םהֶלָ֠־רדַּעְנֶ א֣ ן֨
ת֙וֹנבָוּ םינִ֤בָּ־דעַוְ לוֹד֜גָּהַ־דעַוְ
וּח֖קְלָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ דעַ֛וְ ללָ֔שָּׁמִוּ
ֹכּהַ םהֶ֑לָ ׃דוִֽדָּ בישִׁ֥הֵ ל֖

And no-one whether small or
great was missing from them,
neither sons nor daughters, nor
any spoil, nor anything which
they had taken away. David
recovered everything.

anything ← everything.

taken away ← taken for
themselves.

recovered: here it is the usual
word for to recover. Compare 1
Sam 30:18.

1 Sam
30:20

ֹצּהַ־לכָּ־תאֶ דוִ֔דָּ חקַּ֣יִּוַ ןא֖
ה֣נֶקְמִּהַ ֙ינֵפְלִ וּג֗הֲנָ רקָ֑ בָּהַוְ

ֹיּוַ אוּה֔הַ ׃דוִֽדָּ ללַ֥שְׁ הזֶ֖ וּר֔מְא֣

And David took all the sheep
and oxen. They drove them in
front of the other livestock, and
they said, “This is David's
spoil.”

the other ← that.
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1 Sam
30:21

ֹביָּוַ םיִתַ֨אמָ־לאֶ דוִ֗דָ א֣
תכֶלֶּ֣מִ ׀ וּר֣גְּפִּ־רשֶֽׁאֲ םישִׁ֜נָאֲהָ
ֹיּוַ דוִ֗דָ ירֵ֣חֲאַ ׀ לחַנַ֣בְּ ם֙בֻישִֽׁ
דוִ֔דָּ תארַ֣קְלִ וּ֙אצְיֵּֽוַ רוֹשׂ֔בְּהַ
וֹתּ֑אִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ תארַ֖קְלִוְ
לאַ֥שְׁיִּוַ םעָ֔הָ־תאֶ ד֙וִדָּ שׁגַּ֤יִּוַ
ס ׃םוֹלֽשָׁלְ םהֶ֖לָ

Then David went to the two
hundred men who had become
too exhausted to follow David,
whom they had stationed at the
Besor stream. And they went out
to meet David and to meet the
people with him, and David
approached the people and
asked them how they were.

stationed ← let dwell.

how they were ← about peace.

1 Sam
30:22

לעַיַּ֗לִבְוּ ערָ֣־שׁיאִֽ־לכָּ ןעַיַּ֜וַ
וּכ֣לְהָ רשֶׁ֣אֲ ם֮ישִׁנָאֲהָמֵֽ
רשֶׁ֣אֲ ןעַיַ֚ וּר֗מְאֹיּוַ ֒דוִדָּ־םעִ
ֹל ֹל ימִּ֔עִ וּכ֣לְהָ־אֽ םהֶ֔לָ ןתֵּ֣נִ־אֽ
וּנלְצַּ֑הִ רשֶׁ֣אֲ ללָ֖שָּׁהַמֵ
וֹ֙תּשְׁאִ־תאֶ שׁיאִ֤־םאִ־יכִּֽ
ס ׃וּכלֵֽיֵוְ וּג֖הֲנְיִוְ וינָ֔בָּ־תאֶוְ

And every evil or good-for-
nothing man from the men who
went with David answered and
said, “Since they did not go with
me, we will not give them any
of the spoil which we have
recovered, except for each man's
wife and his sons, for them to
take away and depart.”

or: disjunctive use of the vav.

1 Sam
30:23

ֹיּוַ ֹל דוִ֔דָּ רמֶא֣ יחָ֑אֶ ןכֵ֖ וּשׂ֥עֲתַ־אֽ
וּ֙נלָ֙ הוָ֥היְ ןתַ֨נָ־רשֶׁאֲ תאֵ֠
דוּד֛גְּהַ־תאֶֽ ןתֵּ֗יִּוַ וּנתָ֔אֹ רמֹ֣שְׁיִּוַ

׃וּנדֵֽיָבְּ וּנילֵ֖עָ אבָּ֥הַ

But David said, “You shall not
do this, my brothers, with what
the Lඈඋൽ has given us, for he
protected us, and he delivered
the troop which came against us
into our hands.

this ← thus.

for: causal use of the vav.

hands ← hand.

1 Sam
30:24

יכִּ֞ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּלַ םכֶ֔לָ עמַ֣שְׁיִ ֙ימִוּ
המָ֗חָלְמִּבַּ דרֵֹ֣יּהַ ׀ קלֶחֵ֣כְּ
םילִ֖כֵּהַ־לעַ בשֵֹׁ֥יּהַ קלֶחֵ֛כְוּֽ
ס ׃וּקYֽחֲיַ ודָּ֥חְיַ

And who will heed you in this
matter? For the share of him
who went down to battle will be
as the share of him who stayed
with the equipment. They will
share it out together.”

1 Sam
30:25

הלָעְמָ֑וָ אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַמֵֽ יהִ֕יְוַ
ֹחלְ הָמֶ֜שִׂיְוַ ט֙פָּשְׁמִלְוּ ק֤
פ ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ דעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִלְ

And it came to pass from that
day on that he made it a statute
and a regulation for Israel, as it
is up to this day.

1 Sam
30:26

ֹביָּוַ חלַּ֧שַׁיְוַ גלַ֔קְצִ֣־לאֶ ד֙וִדָ א֤
וּהעֵ֣רֵלְ הדָ֖וּהיְ ינֵ֥קְזִלְ ללָ֛שָּׁהַמֵֽ
הכָ֔רָבְּ ם֙כֶלָ הנֵּ֤הִ רמֹ֑אלֵ
׃הוָֽהיְ יבֵ֥יְאֹ ללַ֖שְּׁמִ

Then David came to Ziklag, and
he sent some of the spoil to the
elders of Judah, to his
neighbour, and he said, “Here is
a gift for you from the spoil of
the Lඈඋൽ's enemies.”

here is ← behold.

gift ← blessing.

1 Sam
30:27

רשֶׁ֥אֲלַוְ לאֵ֛־תיבֵֽבְּ רשֶׁ֧אֲלַ
׃רתִּֽיַבְּ רשֶׁ֥אֲלַוְ בגֶ נֶ֖־תוֹמֽרָבְּ

He sent it to those in Beth-El,
and to those in Ramoth of the
south, and to those in Jattir,

1 Sam
30:28

רשֶׁ֥אֲלַוְ רעֵֹ֛רעֲבַּ רשֶׁ֧אֲלַוְ
׃µַמֹֽתְּשְׁאֶבְּ רשֶׁ֥אֲלַוְ תוֹמ֖פְשִֽׂבְּ
ס

and to those in Aroer, and to
those in Siphmoth, and to those
in Eshtemoa,
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1 Sam
30:29

ירֵ֣עָבְּ ר֙שֶׁאֲלַֽוְ לכָ֗רָבְּ רשֶׁ֣אֲלַוְ
ירֵ֥עָבְּ רשֶׁ֖אֲלַוְ ילִ֔אֵמְחְרַיְּהַ
׃ינִֽיקֵּהַ

and to those in Rachal, and to
those in the cities of the
Jerahmeelites, and to those in
the cities of the Kenites,

Jerahmeelites ... Kenites ←
Jerahmeelite ... Kenite.

1 Sam
30:30

רשֶׁ֥אֲלַוְ המָ֛רְחָבְּ רשֶׁ֧אֲלַוְ
׃Tתָֽעֲבַּ רשֶׁ֥אֲלַוְ ןשָׁ֖עָ־רוֹבבְּ

and to those in Hormah, and to
those in Bor-Ashan, and to those
in Athach,

Bor-Ashan: AV= Chor-ashan, as
in many manuscripts [BHS-CA],
and which is a more internally
consistent name (furnace, rather
than cistern, of smoke).

1 Sam
30:31

ןוֹר֑בְחֶבְּ רשֶׁ֖אֲלַוְ
תוֹמֹ֛קמְּהַ־לכָלְוּֽ

אוּה֥ דוִ֖דָּ םשָׁ֥־Tלֶּהַתְהִ־רשֶֽׁאֲ
פ ׃וישָֽׁנָאֲוַ

and to those in Hebron, and to
all the places which David
frequented – he and his men.

1 Sam 31:1 לאֵ֑רָשְׂיִבְּ םימִ֣חָלְנִ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ
י֣נֵפְּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ ישֵׁ֤נְאַ וּסנֻ֜יָּוַ
רהַ֥בְּ םילִ֖לָחֲ וּל֥פְּיִּוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ
ֹבּלְגִּהַ ֽµַ׃

Then the Philistines fought
against Israel, and the men of
Israel fled from the Philistines,
and they fell as casualties on
Mount Gilboa.

|| 1 Chr 10:1.

from ← from before.

casualties ← pierced, covering
wounded and killed.

1 Sam 31:2 לוּא֖שָׁ־תאֶ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּק֣בְּדְיַּוַ
םיתִּ֗שְׁלִפְ וּכּ֣יַּוַ וינָ֑בָּ־תאֶוְ

בדָ֛נָיבִאֲ־תאֶוְ ןתָ֧נָוֹהיְ־תאֶ
׃לוּאֽשָׁ ינֵ֥בְּ µַוּשׁ֖־יכִּלְמַ־תאֶוְ

And the Philistines hotly
pursued Saul and his sons, and
the Philistines struck down
Jonathan and Abinadab and
Malchi-Shua, Saul's sons.

|| 1 Chr 10:2.

hotly pursued ← made cleave to,
but also followed closely.

1 Sam 31:3 לוּא֔שָׁ־לאֶ ה֙מָחָלְמִּהַ דבַּ֤כְתִּוַ
םישִׁ֣נָאֲ םירִ֖וֹמּהַ וּהאֻ֥צָמְיִּוַ
׃םירִֽוֹמּהַמֵ דאֹ֖מְ לחֶיָּ֥וַ תשֶׁקָּ֑בַּ

And the war went heavily
against Saul, and the archers –
men of the bow – hit him, and
he was severely wounded by the
archers.

was ... wounded: we parse as qal
future conversive of ליח , literally
writhed. Hiphil of ללח  would ↴

|| 1 Chr 10:3.

1 Sam 31:4 ֹיּוַ וילָ֜כֵ אשֵׂ֨נֹלְ ל֩וּאשָׁ רמֶא֣
הּבָ֗ ינִרֵ֣קְדָוְ ׀ U֣בְּרְחַ ףY֥שְׁ
הלֶּאֵ֤הָ םילִ֨רֵעֲהָ וּאוֹביָ֠־ןפֶּ
ֹלוְ יבִ֔־וּללְּעַתְהִוְ ֙ינִרֻ֙קָדְוּ א֤

דאֹ֑מְ ארֵ֖יָ יכִּ֥ וילָ֔כֵ אשֵׂ֣נֹ ה֙בָאָ
לפֹּ֖יִּוַ ברֶחֶ֔הַ־תאֶ ל֙וּאשָׁ חקַּ֤יִּוַ
׃הָילֶֽעָ

And Saul said to his arms-
bearer, “Draw your sword and
thrust me through with it, so that
these uncircumcised men do not
come and thrust me through or
ill-treat me.” But his arms-
bearer was not willing to do so,
because he was very afraid. So
Saul took his sword and fell on
it.

↳ be transitive, but the sense of
wounding from ללח  may be an
influence. Or re-point as pual of

ללח  (compare Ezek 32:26); here
it would be ַלחַיֻּו .

|| 1 Chr 10:4.

1 Sam 31:5 לוּא֑שָׁ תמֵ֣ יכִּ֣ וילָ֖כֵ־אשֵֽׂנֹ ארְ יַּ֥וַ
תמָיָּ֥וַ וֹבּ֖רְחַ־לעַ אוּה֛־םגַּ לפֹּ֥יִּוַ
׃וֹמּֽעִ

Then when his arms-bearer saw
that Saul had died, he too fell on
his sword and died with him.

|| 1 Chr 10:5.

1 Sam 31:6 ו֩ינָבָּ תשYֶׁ֣שְׁוּ לוּא֡שָׁ תמָ֣יָּוַ
וישָׁ֛נָאֲ־לכָּ םגַּ֧ וילָ֜כֵ אשֵׂ֨נֹוְ
׃ודָּֽחְיַ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ

So Saul and his three sons died,
as did his arms-bearer, and all
his men together on that day.

|| 1 Chr 10:6.
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1 Sam 31:7 לאֵרָשְׂיִ֠־ישֵֽׁנְאַ וּא֣רְיִּוַ
׀ רשֶׁ֣אֲוַ קמֶעֵ֜הָ רבֶעֵ֨בְּ־רשֶׁאֲ
ישֵׁ֣נְאַ וּ֙סנָ֙־יכִּֽ ןדֵּ֗רְיַּהַ רבֶעֵ֣בְּ
וינָ֑בָוּ לוּא֣שָׁ וּתמֵ֖־יכִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ
וּסנֻ֔יָּוַ ם֙ירִעָהֶֽ־תאֶ וּב֤זְעַיַּוַ
ֹביָּוַ ׃ןהֶֽבָּ וּב֖שְׁיֵּֽוַ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּא֣

ס

And when the men of Israel who
were on the other side of the
valley and on the other side of
the Jordan saw that the men of
Israel had fled, and that Saul and
his sons had died, they left the
cities and fled, and the
Philistines came and lived in
them.

|| 1 Chr 10:7.

1 Sam 31:8 ֹביָּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְ וַֽ םיתִּ֔שְׁלִפְ וּא֣
וּא֤צְמְיִּ וַֽ םילִ֑לָחֲהַ־תאֶ טשֵּׁ֖פַלְ
וינָ֔בָּ תשYֶׁ֣שְׁ־תאֶוְ ל֙וּאשָׁ־תאֶ
ֹבּלְגִּהַ רהַ֥בְּ םילִ֖פְנֹ ֽµַ׃

And it came to pass, on the next
day when the Philistines came to
strip the fallen, that they found
Saul and his three sons lying
fallen at Mount Gilboa.

|| 1 Chr 10:8.

fallen (first occurrence in verse)
← pierced, covering wounded
and killed.

fallen (second occurrence in
verse) ← falling, but ↴

1 Sam 31:9 וּטישִׁ֖פְיַּוַ וֹשׁ֔אֹר־תאֶ וּ֙תרְכְיִּ וַֽ
וּח֨לְּשַׁיְוַ וילָ֑כֵּ־תאֶ
רשֵּׂ֛בַלְ ביבִ֗סָ םיתִּ֜שְׁלִפְּ־ץרֶאֶֽבְ
׃םעָֽהָ־תאֶוְ םהֶ֖יבֵּצַעֲ תיבֵּ֥

And they cut his head off and
stripped his weaponry, and they
sent messengers into the land of
the Philistines round about to
bring the good news to the
house of their idols and to the
people.

↳ occasionally fallen. See
[AnLx].

|| 1 Chr 10:9.

1 Sam
31:10

תיבֵּ֖ וילָ֔כֵּ־תאֶ וּ֙משִׂ֙יָּוַ
וּע֔קְתָּ וֹ֙תיָּוִגְּ־תאֶוְ תוֹר֑תָּשְׁעַ
׃ןשָֽׁ תיבֵּ֥ תמַ֖וֹחבְּ

And they put his weaponry in
the house of images of Astarte,
and they fastened his corpse to
the wall of Beth-Shan.

|| 1 Chr 10:10.

images of Astarte ← Ashtaroth,
i.e. Venuses.

1 Sam
31:11

שׁיבֵ֣יָ יבֵ֖שְֹׁי וילָ֔אֵ וּע֣מְשְׁיִּוַ
וּשׂ֥עָ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ דעָ֑לְגִּ
׃לוּאֽשָׁלְ םיתִּ֖שְׁלִפְ

And when the inhabitants of
Jabesh-Gilead heard of it – of
what the Philistines had done to
Saul –

|| 1 Chr 10:11.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

1 Sam
31:12

וּכ֣לְיֵּוַ ל֮יִחַ שׁיאִ֣־לכָּ וּמוּק֜יָּוַ
ת֣יַּוִגְּ־תאֶ וּח֞קְיִּוַ ה֒לָיְלַּהַ־לכָ
ֹיּוִגְּ ת֙אֵוְ לוּא֗שָׁ תמַ֖וֹחמֵ וינָ֔בָּ ת֣
ֹביָּוַ ןשָׁ֑ תיבֵּ֣ וּפ֥רְשְׂיִּוַ השָׁבֵ֔יָ וּא֣
׃םשָֽׁ םתָ֖אֹ

every valiant man arose and
went all night and took down
Saul's corpse and his sons'
corpses from the wall of Beth-
Shan, and they went to Jabesh
and burnt them there.

|| 1 Chr 10:12.

1 Sam
31:13

וּר֥בְּקְיִּוַ םהֶ֔יתֵמֹ֣צְעַ־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ
וּמצֻ֖יָּוַ השָׁבֵ֑יָבְּ לשֶׁאֶ֖הָ־תחַתַֽ
פ ׃םימִֽיָ תעַ֥בְשִׁ

And they took their bones and
buried them under the tamarisk
tree in Jabesh. And they fasted
for seven days.

|| 1 Chr 10:12.

2 Sam 1:1 דוִ֣דָוְ לוּא֔שָׁ תוֹמ֣ ֙ירֵחֲאַֽ יהִ֗יְוַ
קלֵ֑מָעֲהָ־תאֶ תוֹכּ֖הַמֵ בשָׁ֔
םימִ֥יָ גלָ֖קְצִבְּ דוִ֛דָּ בשֶׁ֧יֵּוַ

׃םיִ נָֽשְׁ

And it came to pass after Saul's
death that David returned from
attacking the Amalekites, and
David stayed in Ziklag for two
days.

the Amalekites ← the Amalek.
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2 Sam 1:2 ה֩נֵּהִוְ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ
םעִ֣מֵ ה֙נֶחֲמַּהַֽ־ןמִ אבָּ֤ שׁיאִ֨
המָ֖דָאֲוַ םיעִ֔רֻקְ וידָ֣גָבְוּ לוּא֔שָׁ
דוִ֔דָּ־לאֶ וֹאֹ֣בבְּ ֙יהִיְוַ וֹשׁ֑אֹר־לעַ
׃וּחתָּֽשְׁיִּוַ הצָרְאַ֖ לפֹּ֥יִּוַ

And it came to pass on the third
day that there was a man who
had come from Saul's camp,
whose clothes were torn, and
there was soil on his head, and
when he came to David, he fell
to the ground and prostrated
himself.

there was ← behold.

from Saul's camp ← from the
camp from with Saul.

and when ← and it came to pass
when.

2 Sam 1:3 ֹיּוַ אוֹב֑תָּ הזֶּ֖מִ יאֵ֥ דוִ֔דָּ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹיּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ הנֵ֥חֲמַּמִ וילָ֔אֵ רמֶא֣
׃יתִּטְלָֽמְנִ

And David said to him, “Where
have you come from?” And he
said to him, “I have escaped
from Israel's camp.”

have you come: future (tense) /
imperfective (aspect) /
emanative (perspective) [LMcF].
Compare Gen 2:6.

2 Sam 1:4 ֹיּוַ היָ֥הָ־המֶ דוִ֛דָּ וילָ֥אֵ רמֶא֨
רמֶאֹיּוַ֠ ילִ֑ אנָ֣־דגֶּהַ רבָ֖דָּהַ
המָ֗חָלְמִּהַ־ןמִ םעָ֜הָ סנָ֨־רשֶׁאֲ
ם֙עָהָ־ןמִ לפַ֤נָ הבֵּ֞רְהַ־םגַוְ
וֹנ֖בְּ ןתָ֥נָוֹהיוִ לוּא֛שָׁ םגַ֗וְ וּתמֻ֔יָּוַ

׃וּתמֵֽ

Then David asked him, “What
happened? Do please tell me.”
And he said that the people had
fled from the battle and that
many of the people had fallen
and died, and that Saul and
Jonathan his son had also died.

asked ← said to.

what happened? ← what was the
thing?

2 Sam 1:5 ֹיּוַ דיגִּ֣מַּהַ רעַנַּ֖הַ־לאֶ דוִ֔דָּ רמֶא֣
לוּא֖שָׁ תמֵ֥־יכִּ תָּעְדַ֔יָ Tיאֵ֣ וֹל֑
׃וֹנֽבְּ ןתָ֥נָוֹהֽיוִ

Then David asked the lad who
had told him, “How did you
come to know that Saul and
Jonathan his son died?”

asked ← said to.

2 Sam 1:6 ֹיּוַ וֹל֗ דיגִּ֣מַּהַ ׀ רעַנַּ֣הַ רמֶא֜
ֹרקְנִ ֹבּלְגִּהַ רהַ֣בְּ ֙יתִירֵ֙קְנִ א֤ ֔µַ
וֹת֑ינִחֲ־לעַ ןעָ֣שְׁנִ לוּא֖שָׁ הנֵּ֥הִוְ
םישִׁ֖רָפָּהַ ילֵ֥עֲבַוּ בכֶרֶ֛הָ הנֵּ֥הִוְ

׃וּהקֻֽ בִּדְהִ

And the lad who was informing
him said, “Completely by
chance I was on Mount Gilboa
when I saw Saul leaning on his
spear, while the chariot fleet and
the horsemen were hotly
pursuing him.

completely by chance I was:
infinitive absolute.

when I saw ← and behold.

while ← and behold.

2 Sam 1:7 ארָ֣קְיִּוַ ינִאֵ֑רְיִּוַ וירָ֖חֲאַ ןפֶיִּ֥וַ
׃ינִנֵּֽהִ רמַ֖אֹוָ ילָ֔אֵ

And he turned round and saw
me, and he called for me, and I
said, ‘Here I am.’

round ← behind him.

here I am ← behold me.

The lad was lying, thinking
David would be pleased that he
had killed Saul. See 2 Sam 4:10.

2 Sam 1:8 ֹיּוַ רמאיו* התָּאָ֑־ימִ ילִ֖ רמֶא֥
׃יכִנֹֽאָ יקִ֖ לֵמָעֲ וילָ֔אֵ רמַ֣אֹוָ**

Then he said to me, ‘Who are
you?’ And {Q: I said} [K: he
said] to him, ‘I am an
Amalekite.’

On the ketiv and qeré, compare
Neh 7:3. Perhaps the third
person singular form became a
fixed expression for wider
usage.

2 Sam 1:9 ֹיּוַ ֙ילַעָ אנָ֤־דמָעֲ ילַ֗אֵ רמֶא֣
ץבָ֑שָּׁהַ ינִזַ֖חָאֲ יכִּ֥ ינִתֵ֔תְמֹ֣וּ
׃יבִּֽ ישִׁ֖פְנַ דוֹע֥־לכָ־יכִּֽ

Then he said to me, ‘Come up to
me please and kill me, for a
seizure has taken hold of me,
although my life is still in me.’

come up to me ← stand at me.

life ← soul.
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2 Sam 1:10 יכִּ֣ וּהתֵ֔תְמֹ֣אֲוַ ו֙ילָעָ דמֹ֤עֱאֶוָ
ֹל יכִּ֛ יתִּעְדַ֔יָ ירֵ֣חֲאַ ה֖יֶחְיִֽ א֥
רשֶׁ֣אֲ ׀ רזֶ ֣נֵּהַ חקַּ֞אֶוָ וֹל֑פְנִ
רשֶׁ֣אֲ ה֙דָעָצְאֶוְ וֹשׁ֗אֹר־לעַ
ינִֹ֖דאֲ־לאֶ םאֵ֥יבִאֲוָ וֹעֹ֔רזְ־לעַ
׃הנָּהֵֽ

So I went up to him and killed
him, for I knew that he would
not live after his incident, and I
took the crown which was on his
head and the bangle which was
on his arm, and I have brought
them to my lord here.”

I went up to him ← I stood at
him.

incident ← fall. Parallel
etymology (Latin cado / incido).

2 Sam 1:11 וידָ֖גָבְבִּ** ודגבב* דוִ֛דָּ קזֵ֥חֲיַּוַ
םישִׁ֖נָאֲהָ־לכָּ םגַ֥וְ םעֵ֑רָקְיִּוַ

׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ

Then David took hold of his {Q:
clothes} [K: cloak] and tore
them, as did all the men who
were with him.

as did ← and also.

2 Sam 1:12 וּמצֻ֖יָּוַ וּכּ֔בְיִּוַ וּ֙דפְּסְיִּ וַֽ
לוּא֞שָׁ־לעַ ברֶעָ֑הָ־דעַ
םעַ֤־לעַוְ וֹנ֗בְּ ןתָ֣נָוֹהיְ־לעַוְ
יכִּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לעַוְ ה֙וָהיְ
ס ׃ברֶחָֽבֶּ וּל֖פְנָ

And they mourned and wept and
fasted until the evening, for Saul
and Jonathan his son, and for the
Lඈඋൽ's people, and for the house
of Israel, for they had fallen by
the sword.

2 Sam 1:13 ֹיּוַ דיגִּ֣מַּהַ ר֙עַנַּ֙הַ־לאֶ דוִ֗דָּ רמֶא֣
ֹיּוַ התָּאָ֑ הזֶּ֖מִ יאֵ֥ וֹל֔ רמֶא֕
׃יכִנֹֽאָ יקִ֖ לֵמָעֲ רגֵּ֥ שׁיאִ֛־ןבֶּ

Then David asked the lad who
was informing him, “Where are
you from?” And he said, “I am
the son of a foreigner, an
Amalekite.”

asked ← said to.

foreigner ← sojourner man.

2 Sam 1:14 ֹיּוַ ֹל Tיאֵ֚ דוִ֑דָּ וילָ֖אֵ רמֶא֥ א֣
תחֵ֖שַׁלְ U֔דְ יָֽ ַ֙´Y֙שְׁלִ תָארֵ֔יָ

׃הוָֽהיְ ַ´ישִׁ֥מְ־תאֶ

And David said to him, “How
come you did not fear to stretch
out your hand to dispatch the
Lඈඋൽ's anointed?”

2 Sam 1:15 םירִ֔עָנְּהַמֵֽ ד֙חַאַלְ דוִ֗דָ ארָ֣קְיִּוַ
ֹיּוַ וּהכֵּ֖יַּוַ וֹבּ֑־עגַפְּ שׁגַּ֣ רמֶא֖
׃תמֹֽיָּוַ

And David called one of the lads
and said, “Come up and strike
him.” And he struck him, and he
died.

come up ← approach.

2 Sam 1:16 ֹיּוַ ךימד* דוִ֔דָּ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
Uיפִ֗ יכִּ֣ Uשֶׁ֑אֹר־לעַ U֖מְדָּ**
יתִּתַ֖מֹ יכִ֥נֹאָ רמֹ֔אלֵ U֙בְ הנָ֤עָ
ס ׃הוָֽהיְ ַ´ישִׁ֥מְ־תאֶ

Then David said to him, “May
your {Q: blood} [K: bloody
deeds] be on your head, for your
mouth testified against you,
when you said, ‘I have killed the
Lඈඋൽ's anointed.’ ”

bloody deeds (ketiv) ← bloods.

2 Sam 1:17 ֹזּהַ הנָ֖יקִּהַ־תאֶ דוִ֔דָּ ן נֵֹ֣קיְוַ תא֑
׃וֹנֽבְּ ןתָ֥נָוֹהיְ־לעַוְ לוּא֖שָׁ־לעַ

And David lamented with this
lamentation over Saul and over
Jonathan his son,

2 Sam 1:18 ֹיּוַ הדָ֖וּהיְ־ינֵֽבְּ דמֵּ֥לַלְ רמֶא֕
רפֶסֵ֥־לעַ הבָ֖וּתכְ הנֵּ֥הִ תשֶׁקָ֑
׃רשָֽׁיָּהַ

and he gave the order to teach
the sons of Judah archery – look,
it is written in the Book of the
Upright –

gave the order ← said.

archery ← bow.

the Upright ← the Jashar. AV
differs (Jasher). Compare Josh
10:13.

2 Sam 1:19 Uיתֶ֖וֹמבָּ־לעַ לאֵ֔רָשְׂיִ ֙יבִצְּהַ
׃םירִֽוֹבּגִ וּל֥פְנָ Tיאֵ֖ ללָ֑חָ

“The gazelle – Israel – lies
slain on your heights.

How the mighty have
fallen!
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2 Sam 1:20 וּר֖שְּׂבַתְּ־לאַֽ תגַ֔בְ וּדיגִּ֣תַּ־לאַ
ֹצוּחבְּ ןוֹל֑קְשְׁאַ ת֣
םיתִּ֔שְׁלִפְּ תוֹנ֣בְּ ה֙נָחְמַ֙שְׂתִּ־ןפֶּ
׃םילִֽרֵעֲהָ תוֹנ֥בְּ הנָזYְ֖עֲתַּ־ןפֶּֽ

Do not report it in Gath,
Do not proclaim it in the

open places of Ashkelon,
Lest the daughters of the

Philistines should
rejoice,

Lest the daughters of the
uncircumcised should
exult.

2 Sam 1:21 ֹבּלְגִּבַ ירֵ֣הָ ֗µַ ַלטַ֧־לא
ידֵ֣שְׂוּ םכֶ֖ילֵעֲ רטָ֛מָ־לאַוְ

ן גֵ֣מָ ל֙עַגְנִ םשָׁ֤ יכִּ֣ תמֹ֑וּרתְ
ילִ֖בְּ לוּא֔שָׁ ן גֵ֣מָ םירִ֔וֹבּגִּ
׃ןמֶשָּֽׁבַּ ַ´ישִׁ֥מָ

May there be no dew on the
mountains of Gilboa,

And may there be no rain on
you,

Nor on the fields for heave-
offerings,

For there the shield of
heroes was abandoned

– The shield of Saul without
the one anointed with oil.

without the one anointed with
oil: or without the anointing of
oil, referring to the shield. AV
differs (not anointed with oil)
referring to Saul.

2 Sam 1:22 םירִ֔וֹבּגִּ ב֙לֶחֵ֙מֵ םילִ֗לָחֲ םדַּ֣מִ
ֹל ןתָ֔נָוֹה֣יְ תשֶׁקֶ֚ רוֹח֑אָ גוֹשׂ֖נָ א֥
ֹל לוּא֔שָׁ ברֶחֶ֣וְ בוּשׁ֖תָ א֥
׃םקָֽ ירֵ

From the blood of the slain,
From the fat of the heroes,
Jonathan's bow did not

shrink,
And Saul's sword did not

return empty.

shrink ← slide, retreat.

did not return: future (tense) /
imperfective (aspect) /
emanative (perspective) [LMcF].
Compare Gen 2:6.

2 Sam 1:23 םיבִ֤הָאֱנֶּהַ ןתָ֗נָוֹהיוִ לוּא֣שָׁ
םתָ֖וֹמבְוּ םהֶ֔ייֵּחַבְּ ם֙מִיעִנְּהַוְ
ֹל וּלּקַ֔ םירִ֣שָׁנְּמִ וּדרָ֑פְנִ א֣
׃וּרבֵֽגָּ תוֹי֖רָאֲמֵ

Saul and Jonathan were
loved and were delightful
in their lives,

And they did not part in
their death.

They were swifter than
eagles;

They were stronger than
lions.

2 Sam 1:24 לוּא֖שָׁ־לאֶ לאֵ֔רָשְׂיִ ת֙וֹנבְּ
֙ינִשָׁ םכֶ֤שְׁבִּֽלְמַּהַ הנָיכֶ֑בְּ
בהָ֔זָ ידִ֣עֲ ה֙לֶעֲמַּהַֽ םינִ֔דָעֲ־םעִ
׃ןכֶֽשְׁוּבלְ לעַ֖

O daughters of Israel, weep
for Saul,

Who clothed you in scarlet
with delights,

Who set ornaments of gold
on your clothing.

2 Sam 1:25 Tוֹת֖בְּ םירִֹ֔בּגִ וּל֣פְנָ Tיאֵ֚
Uיתֶ֖וֹמבָּ־לעַ ןתָ֔נָוֹה֣יְ המָ֑חָלְמִּהַ
׃ללָֽחָ

How the heroes have fallen
in the midst of the battle!

Jonathan was slain on your
heights.

2 Sam 1:26 ןתָ֔נָוֹה֣יְ ֙יחִאָ Uילֶ֗עָ ילִ֣־רצַ
התָאַ֤לְפְנִ דאֹ֑מְ ילִּ֖ תָּמְעַ֥נָ
׃םישִֽׁנָ תבַ֖הֲאַמֵ ילִ֔ U֙תְבָֽהֲאַ

I am distressed about you,
my brother Jonathan.

You were very much a
source of pleasure to me.

Your love for me was more
wondrous

Than the love of women.

2 Sam 1:27 ילֵ֥כְּ וּד֖בְאֹיּוַ םירִ֔וֹבּגִ וּל֣פְנָ Tיאֵ֚
פ ׃המָֽחָלְמִ

How the heroes have fallen
And the weapons of war

have perished!”
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2 Sam 2:1 דוִ֨דָּ ל֩אַשְׁיִּוַ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽ יהִ֣יְוַ
הלֶ֗עֱאֶהַ ר֙מֹאלֵ ׀ הוָ֤היבַּֽ
ֹיּוַ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ ת֙חַאַבְּ רמֶא֧
ֹיּוַ הלֵ֑עֲ וילָ֖אֵ הוָ֛היְ דוִ֛דָּ רמֶא֧

ֹיּוַ הלֶ֖עֱאֶ הנָאָ֥ ֹרבְחֶ רמֶא֥ ׃הנָֽ

Then it came to pass after that,
that David inquired of the Lඈඋൽ
and asked, “Should I go up into
one of the cities of Judah?” And
the Lඈඋൽ said to him, “Go up.”
Then David said, “Where should
I go up to?” And he said, “To
Hebron.”

of ← at.

asked ← said.

2 Sam 2:2 וישָׁ֑נָ יתֵּ֣שְׁ םגַ֖וְ דוִ֔דָּ ם֙שָׁ לעַ֤יַּוַ
ֹניחִאֲ ליִגַ֕יבִאֲוַ תילִ֔עֵרְזְיִּהַ ם֙עַ֙
׃ילִֽמְרְכַּהַֽ לבָ֥נָ תשֶׁאֵ֖

So David went up there, as did
his two wives Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail who had
been the wife of Nabal the
Carmelite.

as did ← and also.

Jezreelitess: see Josh 15:56.

2 Sam 2:3 דוִ֖דָ הלָ֥עֱהֶ וֹמּ֛עִ־רשֶׁאֲ וישָׁ֧נָאֲוַ
ירֵ֥עָבְּ וּב֖שְׁיֵּוַ וֹת֑יבֵוּ שׁיאִ֣
׃ןוֹרֽבְחֶ

And David brought up his men
who were with him, each one
and his household, and they
lived in the cities of Hebron.

2 Sam 2:4 ֹביָּוַ הדָ֔וּהיְ ישֵׁ֣נְאַ וּ֙א֙
Tלֶמֶ֖לְ דוִ֛דָּ־תאֶ םשָׁ֧־וּחשְׁמְיִּוַ
ד֙וִדָלְ וּדגִּ֤יַּוַ הדָ֑וּהיְ תיבֵּ֣־לעַ
דעָ֔לְגִּ שׁיבֵ֣יָ ֙ישֵׁנְאַ רמֹ֔אלֵ
ס ׃לוּאֽשָׁ־תאֶ וּר֖בְקָ רשֶׁ֥אֲ

And the men of Judah came, and
they anointed David as king
over the house of Judah. And
they gave a report to David, and
they said, “It is the men of
Jabesh-Gilead who buried Saul.”

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

2 Sam 2:5 םיכִ֔אָלְמַ ד֙וִדָּ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ דעָ֑לְגִּ שׁיבֵ֣יָ ישֵׁ֖נְאַ־לאֶ רמֶא֣
הוָ֔הילַֽ ם֙תֶּאַ םיכִ֤רֻבְּ םהֶ֗ילֵאֲ
הזֶּ֗הַ דסֶחֶ֣הַ םתֶ֜ישִׂעֲ רשֶׁ֨אֲ
ֹדאֲ־םעִ לוּא֔שָׁ־םעִ ם֙כֶינֵֽ
׃וֹתֽאֹ וּר֖בְּקְתִּוַֽ

Then David sent messengers to
the men of Jabesh-Gilead, and
he said to them, “Blessed are
you to the Lඈඋൽ, because you
did this kind act with your lord,
with Saul, when you buried him.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

2 Sam 2:6 דסֶחֶ֣ םכֶ֖מָּעִ הוָ֥היְ־שׂעַיַֽ התָּ֕עַוְ
השֶׂ֤עֱאֶ יכִ֗נֹאָ םגַ֣וְ תמֶ֑אֱוֶ

ֹזּהַ הבָ֣וֹטּהַ ם֙כֶתְּאִ רשֶׁ֥אֲ תא֔
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ םתֶ֖ישִׂעֲ

So now, may the Lඈඋൽ act
kindly and in truth with you, and
I too will recompense you this
good deed, because you did this
thing.

recompense you ← do with you.

2 Sam 2:7 וּ֙יהְוִֽ םכֶ֗ידֵיְ הנָקְ זַ֣חֱתֶּ ׀ התָּ֣עַוְ
םכֶ֣ינֵֹדאֲ תמֵ֖־יכִּ ליִחַ֔־ינֵבְלִ
וּח֧שְׁמָ יתִ֗אֹ־םגַוְ לוּא֑שָׁ
פ ׃םהֶֽילֵעֲ Tלֶמֶ֖לְ הדָ֛וּהיְ־תיבֵ

And now, may your hands be
strengthened, and may you
become valiant men, for your
lord, Saul, is dead, and
moreover the house of Judah has
anointed me as king over them.”

valiant men ← sons of valour.

2 Sam 2:8 רשֶׁ֣אֲ אבָ֖צָ־רשַׂ רנֵ֔־ןבֶּ ר֣נֵבְאַוְ
ֹבּ שׁיאִ֥־תאֶ חקַ֗לָ לוּא֑שָׁלְ ת֙שֶׁ֙
׃םיִ נָֽחֲמַ וּהרֵ֖בִעֲיַּוַ לוּא֔שָׁ־ןבֶּ

But Abner the son of Ner, the
commander of Saul's army, took
Ish-Bosheth, Saul's son, and he
brought him across to
Mahanaim.

the commander ← a
commander, but Abner is in a
class of his own. The Hebrew
article is often omitted in similar
constructions.
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2 Sam 2:9 דעָ֔לְגִּהַ־לאֶ וּ֙הכֵ֙לִמְיַּוַ
לאעֶ֑רְזְיִ־לאֶֽוְ ירִ֖וּשׁאֲהָ־לאֶוְ
ןמִ֔יָנְבִּ־לעַוְ ם֙יִרַ֙פְאֶ־לעַוְ
פ ׃הZֽכֻּ לאֵ֖רָשְׂיִ־לעַוְ

And they made him king of
Gilead, and of the Ashurites and
of Jezreel, and of Ephraim and
of Benjamin and of all of Israel.

Gilead: see Gen 31:21.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Sam 2:10 ֹבּ־שׁיאִֽ הנָ֜שָׁ םיעִ֨בָּרְאַ־ןבֶּ תשֶׁ֣
לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ וֹ֙כלְמָבְּ לוּא֗שָׁ־ןבֶּ
תיבֵּ֣ Tאַ֚ Tלָ֑מָ םינִ֖שָׁ םיִתַּ֥שְׁוּ
׃דוִֽדָ ירֵ֥חֲאַ וּי֖הָ הדָ֔וּהיְ

Ish-Bosheth, Saul's son, was
forty years old when he reigned
over Israel, and he reigned for
two years, but the house of
Judah was behind David.

was behind: i.e. backed,
supported.

2 Sam 2:11 היָ֨הָ ר֩שֶׁאֲ םימִ֔יָּהַ רפַּ֣סְמִ ֙יהִיְ וַֽ
תיבֵּ֣־לעַ ןוֹר֖בְחֶבְּ Tלֶמֶ֛ דוִ֥דָ
השָּׁ֥שִׁוְ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ הדָ֑וּהיְ

ס ׃םישִֽׁדָחֳ

And the number of days that
David was king over the house
of Judah in Hebron was seven
years and six months.

2 Sam 2:12 ידֵ֖בְעַוְ רנֵ֔־ןבֶּ ר֣נֵבְאַ א֙צֵיֵּוַ
ֹבּ־שׁיאִֽ לוּא֑שָׁ־ןבֶּ תשֶׁ֣
׃הנָוֹעֽבְגִּ םיִ נַ֖חֲמַּמִֽ

And Abner the son of Ner went
out, as did the servants of Ish-
Bosheth, Saul's son, from
Mahanaim to Gibeon.

Gibeon: see Josh 9:3.

2 Sam 2:13 ד֙וִדָ ידֵ֤בְעַוְ היָ֜וּרצְ־ןבֶּ באָ֨וֹיוְ
תכַ֥רֵבְּ־לעַ םוּשׁ֛גְּפְיִּ וַֽ וּא֔צְיָֽ
הלֶּאֵ֤ וּב֜שְׁיֵּ֨וַ ודָּ֑חְיַ ןוֹע֖בְגִּ
הלֶּאֵ֥וְ הזֶּ֔מִ ה֙כָרֵבְּהַ־לעַ
׃הזֶּֽמִ הכָ֖רֵבְּהַ־לעַ

And Joab the son of Zeruiah and
David's servants went out, and
they met them at the pool of
Gibeon so that they were all
together, and they sat with one
group on one side of the pool
and one group on the other side
of the pool.

Gibeon: see Josh 9:3.

with one group ... and one group
← these ... and these.

2 Sam 2:14 ֹיּוַ וּמוּק֤יָ באָ֔וֹי־לאֶ ר֙נֵבְאַ רמֶא֤
וּנינֵ֑פָלְ וּק֖חֲשַׂיוִֽ םירִ֔עָנְּהַ א֙נָ
ֹיּוַ ׃וּמקֻֽ יָ באָ֖וֹי רמֶא֥

And Abner said to Joab, “Let the
lads get up and make sport for
us.” And Joab said, “Let them
get up.”

make sport: or play. But it is like
twelve duels to the death.

for ← before.

2 Sam 2:15 םינֵ֧שְׁ רפָּ֑סְמִבְ וּר֣בְעַיַּוַ וּמקֻ֖ יָּוַ
ֹבּ שׁיאִ֥לְוּ ןמִ֗יָנְבִלְ רשָׂ֣עָ ת֙שֶׁ֙
ידֵ֥בְעַמֵ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁוּ לוּא֔שָׁ־ןבֶּ
׃דוִֽדָ

So the twelve in number of
Benjamin and Ish-Bosheth,
Saul's son, arose and crossed
over, as did twelve of David's
servants.

2 Sam 2:16 ֹרבְּ ׀ שׁיאִ֣ וּקזִ֜חֲיַּ וַֽ וּהעֵ֗רֵ שׁא֣
ודָּ֑חְיַ וּל֖פְּיִּ וַֽ וּהעֵ֔רֵ דצַ֣בְּ וֹ֙בּרְחַוְ
תקַ֥ לְחֶ אוּה֔הַ םוֹק֣מָּלַ א֙רָקְיִּוַ

׃ןוֹעֽבְגִבְּ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖צֻּהַ

And each took hold of his
neighbour's head and thrust his
sword into his neighbour's side,
and they fell down together, and
that place is called Helkath-
Hazzurim, which is in Gibeon.

is called ← one calls. Avoidance
of the passive.

Helkath-Hazzurim: i.e. plot of
land of the sword-edges.

Gibeon: see Josh 9:3.

2 Sam 2:17 השָׁ֥קָ המָ֛חָלְמִּהַ יהִ֧תְּוַ
ףגֶ נָּ֤יִּוַ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ דאֹ֖מְ־דעַ
ינֵ֖פְלִ לאֵ֔רָשְׂיִ ישֵׁ֣נְאַוְ ר֙נֵבְאַ
׃דוִֽדָ ידֵ֥בְעַ

And the war was very severe on
that day, and Abner was
defeated, as were the men of
Israel, by David's servants.

by ← before.
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2 Sam 2:18 היָ֔וּרצְ י֣נֵבְּ ה֙שYָׁשְׁ םשָׁ֗־וּיהְיִּֽוַ
לאֵ֑השָׂעֲוַ ישַׁ֖יבִאֲוַ באָ֥וֹי
דחַ֥אַכְּ וילָ֔גְרַבְּ לקַ֣ ל֙אֵהשָׂעֲוַ

׃הדֶֽשָּׂבַּ רשֶׁ֥אֲ םיִ֖בָצְּהַ

And the three sons of Zeruiah
were there, Joab and Abishai
and Asahel. Now Asahel was
swift-footed like one of the
gazelles in the field.

|| 1 Chr 2:16.

swift-footed ← light in his feet.

2 Sam 2:19 ֹדּרְיִּוַ רנֵ֑בְאַ ירֵ֣חֲאַ לאֵ֖השָׂעֲ ף֥
ֹלוְ ֙ןימִיָּהַ־לעַ תכֶלֶ֗לָ הטָ֣נָ־אֽ
ֹמשְּׂהַ־לעַֽוְ ׃רנֵֽבְאַ ירֵ֖חֲאַמֵ לוא֔

And Asahel pursued Abner, and
he did not turn aside to go to the
right or to the left in going after
Abner.

2 Sam 2:20 ֹיּוַ וירָ֔חֲאַֽ ר֙נֵבְאַ ןפֶיִּ֤וַ רמֶא֕
ֹיּוַ לאֵ֑השָׂעֲ הזֶ֖ התָּ֥אַהַ רמֶא֖
׃יכִנֹֽאָ

Then Abner turned round, and
he said, “Is that you, Asahel?”
And he said, “I am.”

round ← behind him.

that ← this.

2 Sam 2:21 ֹיּוַ U֙לְ הטֵ֤נְ רנֵ֗בְאַ וֹל֣ רמֶא֧
Uלֶ֔אֹמשְׂ־לעַ וֹא֣ U֙נְימִֽיְ־לעַ
ֹחאֱוֶ םירִ֔עָנְּהַמֵֽ ד֙חָאֶ U֗לְ ז֣
וֹת֑צָלִחֲ־תאֶ U֖לְ־חקַוְ
ֹלוְ רוּס֖לָ לאֵ֔השָׂעֲ הבָ֣אָ־אֽ

׃וירָֽחֲאַמֵ

And Abner said to him, “Turn
aside to your right or to your
left, and take hold of one of the
lads and take his spoil.” But
Asahel was not willing to
deviate from going after him.

take hold ... take ← take hold for
yourself ... take for yourself.

2 Sam 2:22 ֹיּוַ ר֙מֹאלֵ רנֵ֗בְאַ דוֹע֣ ףסֶ֧
ירָ֑חֲאַֽמֵ U֖לְ רוּס֥ לאֵ֔השָׂעֲ־לאֶ
T֙יאֵוְ הצָרְאַ֔ ה֙כָּכֶּ֙אַ המָּלָ֤
׃Uיחִֽאָ באָ֖וֹי־לאֶ ינַ֔פָ אשָּׂ֣אֶ

And Abner went on to say to
Asahel, “Give up coming after
me. Why should I strike you to
the ground, and how would I
face Joab your brother?”

went on to say ← added to say
further.

give up ← depart from for
yourself.

I face ← I lift my face to.

2 Sam 2:23 ר֩נֵבְאַ וּהכֵּ֣יַּוַ רוּס֗לָ ןאֵ֣מָיְוַ
ֹחהַ־לאֶ תינִ֜חֲהַ ירֵ֨חֲאַבְּ שׁמֶ֗
וירָ֔חֲאַמֵ ת֙ינִחֲהַֽ אצֵ֤תֵּוַ
ותחת* תמָ֣יָּוַ םשָׁ֖־לפָּיִּוַ
אבָּ֣הַ־לכָּ יהִ֡יְוַ ויתָּ֑חְתַּ**
םשָׁ֧ לפַנָ֨־רשֶׁאֲ ם֩וֹקמָּהַ־לאֶֽ
׃וּדמֹֽעֲיַּ וַֽ תמֹ֖יָּוַ לאֵ֛השָׂעֲ

But he refused to give up, and
Abner struck him with a
backward-pointing spear in the
abdomen, and the spear came
out behind him, and he fell there
and died on the spot. And it
came to pass that everyone who
came to the place where Asahel
fell and died stood still.

on the spot ← under him. The
ketiv and qeré are different
declined forms of the same
word, with the same meaning.

give up ← depart.

a backward-pointing spear in the
abdomen ← the aft-spear in the
abdomen. AV differs somewhat
(the hinder end of the spear ...
under the fifth rib).

2 Sam 2:24 ירֵ֣חֲאַ ישַׁ֖יבִאֲוַ באָ֥וֹי וּפ֛דְּרְיִּ וַֽ
המָּהֵ֗וְ האָבָּ֔ שׁמֶשֶּׁ֣הַוְ רנֵ֑בְאַ
ר֙שֶׁאֲ המָּ֔אַ תעַ֣בְגִּ־דעַ וּאבָּ֚
רבַּ֥דְמִ Tרֶדֶּ֖ ַ´יגִ֔־ינֵפְּ־לעַ
׃ןוֹעֽבְגִּ

And Joab and Abishai pursued
Abner, and the sun was setting
when they came to the hill of
Ammah which faces Giah on the
way to the Desert of Gibeon.

which faces ← at the face of.

Gibeon: see Josh 9:3.

2 Sam 2:25 ירֵ֣חֲאַ ֙ןמִיָנְבִ־ינֵֽבְ וּצ֤בְּקַתְיִּֽוַ
תחָ֑אֶ הדָּ֣גֻאֲלַ וּי֖הְיִּוַ רנֵ֔בְאַ
העָ֖בְגִּ־שׁאֹר לעַ֥ וּד֔מְעַ֣יַּוַ

׃תחָֽאֶ

And the Benjaminites assembled
themselves behind Abner and
became one battalion, and they
stood on the top of a certain hill.

Benjaminites ← sons of
Benjamin.

a certain ← one.
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2 Sam 2:26 באָ֗וֹי־לאֶ רנֵ֜בְאַ ארָ֨קְיִּוַ
ֹיּוַ ֹתּ ח֙צַנֶ֙לָהֲ ר֙מֶא֙ ברֶחֶ֔ לכַא֣

ה֖יֶהְתִ הרָ֥מָ־יכִּֽ התָּעְדַ֔יָ אוֹל֣הֲ
֙יתַמָ־דעַוְ הנָ֑וֹרחֲאַבָּ
ֹל בוּשׁ֖לָ םעָ֔לָ רמַ֣אֹת־אֽ
׃םהֶֽיחֵאֲ ירֵ֥חֲאַמֵ

And Abner called to Joab and
said, “Will the sword devour
forever? Do you not know that it
will be bitter in the end? So how
much longer will you not tell the
people to stop going after their
brothers?”

in the end ← at the last.

stop ← return from.

2 Sam 2:27 ֹיּוַ יכִּ֥ םיהYִ֔אֱהָֽ יחַ֚ באָ֔וֹי רמֶא֣
ֹבּהַמֵֽ זאָ֤ יכִּ֣ תָּרְבַּ֑דִּ אלֵ֖וּל ר֙קֶ֙
ירֵ֥חֲאַמֵ שׁיאִ֖ םעָ֔הָ הלָ֣עֲנַ
׃ויחִֽאָ

And Joab said, “As God lives, if
you had not spoken, then the
people would have been led up
from this morning onwards,
each one pursuing his brother.”

if ← because if.

pursuing ← after.

2 Sam 2:28 וּ֙דמְעַיַּֽוַ רפָ֔וֹשּׁבַּ ב֙אָוֹי עקַ֤ תְיִּוַ
ֹלוְ םעָ֔הָ־לכָּ דוֹע֖ וּפ֥דְּרְיִ־אֽ
ֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ירֵ֣חֲאַ דוֹע֖ וּפ֥סְיָ־אֽ
׃םחֵֽלָּהִלְ

Then Joab sounded the
ramshorn, and all the people
stood still, and they didn't
pursue Israel any longer, and
they didn't continue fighting any
longer.

continue fighting ← add to fight.

2 Sam 2:29 הבָ֔רָעֲבָּֽ וּ֙כלְהָֽ וישָׁ֗נָאֲוַֽ ר֣נֵבְאַוְ
ֹכּ וּר֣בְעַיַּוַ אוּה֑הַ הלָיְלַּ֣הַ ל֖
ןוֹר֔תְבִּהַ־לכָּ וּ֙כלְיֵּֽוַ ןדֵּ֗רְיַּהַ־תאֶ
ֹביָּוַ ׃םיִ נָֽחֲמַ וּא֖

Then Abner and his men walked
through the arid tract all that
night, and they crossed the
Jordan, and they walked through
all of Bithron, and they arrived
in Mahanaim.

Bithron ← the Bithron.

2 Sam 2:30 רנֵ֔בְאַ ירֵ֣חֲאַמֵ בשָׁ֚ באָ֗וֹיוְ
ֹבּקְיִּוַ וּד֜קְפָּ֨יִּוַ םעָ֑הָ־לכָּ־תאֶ ץ֖

רשָׂ֥עָ־העָֽשְׁתִּ דוִ֛דָ ידֵ֥בְעַמֵ
׃לאֵֽ־השָׂעֲוַ שׁיאִ֖

And Joab returned from going
after Abner, and he assembled
all the people. Now nineteen
men of David's servants were
missing, as was Asahel.

returned from: or stopped, as we
have in 2 Sam 2:16.

2 Sam 2:31 ןמִ֔יָנְבִּמִ וּ֙כּהִ דוִ֗דָ ידֵ֣בְעַוְ
תוֹא֧מֵ־שYׁשְׁ רנֵ֑בְאַ ישֵׁ֖נְאַבְוּ
׃וּתמֵֽ שׁיאִ֖ םישִּׁ֛שִׁוְ

But David's servants had struck
the Benjaminites and Abner's
men, and three hundred and
sixty men had died.

2 Sam 2:32 וּ֙הרֻ֙בְּקְיִּ וַֽ לאֵ֔השָׂעֲ־תאֶ וּ֙אשְׂיִּוַ
םחֶלָ֑ תיבֵּ֣ רשֶׁ֖אֲ ויבִ֔אָ רבֶקֶ֣ בְּ
וישָׁ֔נָאֲוַֽ ב֙אָוֹי הלָיְלַּ֗הַ־לכָ וּכ֣לְיֵּוַ
׃ןוֹרֽבְחֶבְּ םהֶ֖לָ ראֹ֥יֵּוַ

And they carried Asahel away
and buried him in his father's
sepulchre, which is in
Bethlehem. And Joab and his
men walked all night, then dawn
broke on them in Hebron.

Bethlehem: see Gen 35:19.

dawn broke ← it became bright.

2 Sam 3:1 ןיבֵּ֚ הכָּ֔רֻאֲ ה֙מָחָלְמִּהַ יהִ֤תְּוַ
דוִ֑דָּ תיבֵּ֣ ןיבֵ֖וּ לוּא֔שָׁ תיבֵּ֣
לוּא֖שָׁ תיבֵ֥וּ קזֵ֔חָוְ Tלֵֹ֣ה ד֙וִדָוְ

ס ׃םילִּֽדַוְ םיכִ֥לְֹה

And the war between the house
of Saul and the house of David
was long, but David became
stronger and stronger, whereas
Saul's house became weaker and
weaker.
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2 Sam 3:2 םינִ֖בָּ דוִ֛דָלְ וּד֧לְוָּיִּוַ** ודליו*
ןוֹנ֔מְאַ וֹ֙רוֹכבְ יהִ֤יְוַ ןוֹר֑בְחֶבְּ
׃תלִֽאעֵרְזְיִּהַ םעַנֹ֖יחִאֲלַ

And various sons were born to
David in Hebron, and his eldest
was Amnon, by Ahinoam the
Jezreelitess.

were born: we take the ketiv as
pual, as in 2 Sam 3:5, so having
the same meaning as the qeré
(which is niphal).

|| 1 Chr 3:1.

Jezreelitess: see Josh 15:56.

2 Sam 3:3 לגיבאל* באָ֔לְכִ וּה֣נֵשְׁמִוּ
לבָ֣נָ תשֶׁאֵ֖ ליִגַ֕יבִ§אלַ**
םוֹל֣שָׁבְאַ ֙ישִׁלִשְּׁהַוְ ילִ֑מְרְכַּהַֽ
Tלֶמֶ֥ ימַ֖לְתַּ־תבַּ הכָ֔עֲמַ־ןבֶּֽ
׃רוּשֽׁגְּ

And his second eldest was
Chilab, by {Q: Abigail} [K:
Abigel] the former wife of
Nabal the Carmelite. And the
third was Absalom the son of
Maachah the daughter of Talmai
king of Geshur.

|| 1 Chr 3:1, 1 Chr 3:2.

Chilab: AV= Chileab. We take
the first syllable as closed. See
Gen 31:21.

Absalom ← Abshalom, but we
retain the AV / traditional
English name.

Maachah: AV= Maacah here.
See Gen 22:24.

2 Sam 3:4 תיגִּ֑חַ־ןבֶ ה֣יָּנִֹדאֲ יעִ֖יבִרְהָוְ
׃לטָֽיבִאֲ־ןבֶ היָ֥טְפַשְׁ ישִׁ֖ימִחֲהַוְ

And the fourth was Adonijah the
son of Haggith, and the fifth was
Shephatiah the son of Abital.

|| 1 Chr 3:2, 1 Chr 3:3.

2 Sam 3:5 תשֶׁאֵ֣ הלָ֖גְעֶלְ םעָ֔רְתְיִ ישִּׁ֣שִּׁהַוְ
׃ןוֹרֽבְחֶבְּ דוִ֖דָלְ וּד֥לְּיֻ הלֶּאֵ֛ דוִ֑דָּ
פ

And the sixth was Ithream, by
Eglah David's wife. These were
born to David in Hebron.

|| 1 Chr 3:3.

2 Sam 3:6 ןיבֵּ֚ המָ֔חָלְמִּהַ ת֙וֹיהְבִּֽ יהִ֗יְוַ
דוִ֑דָּ תיבֵּ֣ ןיבֵ֖וּ לוּא֔שָׁ תיבֵּ֣
תיבֵ֥בְּ קזֵּ֖חַתְמִ היָ֥הָ רנֵ֛בְאַוְ

׃לוּאֽשָׁ

Then it came to pass, while the
war was going on between the
house of Saul and the house of
David, that Abner was becoming
stronger in the house of Saul.

going on ← being ← to be.

was becoming stronger: or was
strengthening himself.

2 Sam 3:7 הפָּ֣צְרִ הּמָ֖שְׁוּ שׁגֶלֶ֔פִּ לוּא֣שָׁלְוּ
ֹיּוַ ה֑יָּאַ־תבַ רנֵ֔בְאַ־לאֶ ר֙מֶא֙
שׁגֶלֶ֥יפִּ־לאֶ התָאבָּ֖ µַוּדּ֥מַ
׃יבִֽאָ

Now Saul had had a concubine,
and her name was Rizpah the
daughter of Aiah. And Ish-
Bosheth said to Abner, “Why
have you gone in to my father's
concubine?”

2 Sam 3:8 ירֵ֣בְדִּ־לעַ דאֹ֜מְ רנֵ֨בְאַלְ ר֩חַיִּוַ
ֹבּ־שׁיאִֽ ֹיּוַ תשֶׁ֗ ֹרהֲ ר֙מֶא֙ שׁא֨
ֹנאָ בלֶכֶּ֥ ה֒דָוּהילִֽ רשֶׁ֣אֲ י֮כִ֘
׀ תיבֵּ֣־םעִ דסֶחֶ֜־השֶׂעֱאֶֽ םוֹיּ֨הַ
ו֙יחָאֶ־לאֶ Uיבִ֗אָ לוּא֣שָׁ
ֹלוְ וּהעֵ֔רֵמֵ֣־לאֶוְ Uתִ֖יצִמְהִ א֥
ֹקפְתִּוַ דוִ֑דָּ־דיַבְּ ֺועֲ ילַ֛עָ ד֥ ן֥
׃םוֹיּֽהַ השָּׁ֖אִהָ

And Abner became very angry
about Ish-Bosheth's words, and
he said, “Am I a dog's head, who
is for Judah? Today I will show
kindness to the house of Saul
your father, towards his brothers
and towards his friends, and I
won't deliver you up into the
hand of David, although you
have charged me with an
iniquity against the woman
today.

friends ← friend. Perhaps a
collective word.

although: concessive use of the
vav.

against ← of. Wider use of the
construct state.

2 Sam 3:9 ֹכּ רנֵ֔בְאַלְ ם֙יהYִאֱ השֶׂ֤עֲיַ־הֽ
ֹכוְ עבַּ֤שְׁנִ רשֶׁ֨אֲכַּ יכִּ֗ וֹל֑ ףיסִֹ֣י ה֖
׃וֹלּֽ־השֶׂעֱאֶֽ ןכֵ֖־יכִּֽ דוִ֔דָלְ ה֙וָהיְ

May God so do to Abner if I am
guilty, and may he so add to
him, for as the Lඈඋൽ has sworn
to David, so I will do for him,

may God so do: strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35, here
only containing the apodosis of
the condition.
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2 Sam 3:10 תיבֵּ֣מִ הכָ֖לָמְמַּהַ ריבִ֥עֲהַֽלְ
דוִ֗דָ אסֵּ֣כִּ־תאֶ םיקִ֞הָלְוּ לוּא֑שָׁ
ןדָּ֖מִ הדָ֔וּהיְ־לעַוְ ל֙אֵרָשְׂיִ־לעַ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּ־דעַוְ

in transferring the kingdom from
the house of Saul and in setting
up the throne of David over
Israel and over Judah, from
Dan's territory up to
Beersheba.”

in transferring ... in setting up:
gerundial uses of the infinitive.

2 Sam 3:11 ֹלוְ ֹכיָ־אֽ בישִׁ֥הָלְ דוֹע֔ ל֣
וֹת֖אָרְיִּמִ רבָ֑דָּ רנֵ֖בְאַ־תאֶ
ס ׃וֹתֽאֹ

And he could not answer Abner
a word any more, for fear of
him.

fear ← his fear, a subjective
genitive, with the objective
pronoun following.

2 Sam 3:12 ׀ םיכִ֧אָלְמַ רנֵ֨בְאַ ח֩לַשְׁיִּוַ
ויתָּ֥חְתַּ** ותחת* דוִ֛דָּ־לאֶ
רמֹ֗אלֵ ץרֶאָ֑־ימִלְ רמֹ֖אלֵ
ידִ֣יָ ה֙נֵּהִוְ יתִּ֔אִ U֙תְירִֽבְ התָ֤רְכָּ
Uילֶ֖אֵ בסֵ֥הָלְ Tמָּ֔עִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ

And Abner sent messengers to
David on his behalf to say,
“Whose is the land?” and to say,
“Make your covenant with me,
and you will see that my hand is
with you, to round up the whole
of Israel to you.”

on his behalf: the ketiv and qeré
are different declined forms of
the same word, with the same
meaning.

you will see that ← behold.

2 Sam 3:13 ֹיּוַ ֹרכְאֶ ינִ֕אֲ בוֹט֔ רמֶא֣ U֖תְּאִ ת֥
י֩כִנֹאָ דחָ֡אֶ רבָ֣דָּ Tאַ֣ תירִ֑בְּ
ר֙מֹאלֵ U֤תְּאִמֵ לאֵֹ֨שׁ
׀ יכִּ֣ ינַ֔פָּ־תאֶ האֶ֣רְתִ־אֹל
לכַ֣ימִ תאֵ֚ U֗אֲיבִהֱ י֣נֵפְלִ־םאִ
תוֹא֥רְלִ U֖אֲֹבבְּ לוּא֔שָׁ־תבַּ
ס ׃ינָֽפָּ־תאֶ

And David said, “Good, I will
make a covenant with you, but I
will ask one thing of you,
namely, ‘You shall not see my
face unless and until you bring
Michal, Saul's daughter, when
you come to see my face.’ ”

namely ← to say.

2 Sam 3:14 םיכִ֔אָלְמַ ד֙וִדָּ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹבּ־שׁיאִֽ־לאֶ לוּא֖שָׁ־ןבֶּ תשֶׁ֥
֙יתִּשְׁאִ־תאֶ הנָ֤תְּ רמֹ֑אלֵ
ילִ֔ יתִּשְׂרַ֣אֵ ר֙שֶׁאֲ לכַ֔ימִ־תאֶ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ תוֹל֥רְעָ האָ֖מֵבְּ

So David sent messengers to
Ish-Bosheth, Saul's son, to say,
“Give me my wife Michal whom
I betrothed to myself for one
hundred foreskins of the
Philistines.”

2 Sam 3:15 ֹבּ שׁיאִ֣ ח֙לַשְׁיִּוַ הָחֶ֖קָּיִּוַ תשֶׁ֔
לאֵ֥יטִלְפַּ םעִ֖מֵ שׁיאִ֑ םעִֽמֵ֣
׃שׁיִלָֽ** שול*־ןבֶּ

And Ish-Bosheth sent men, and
he had her taken from her
husband Paltiel the son of {Q:
Laish} [K: Lavish].

had her taken: qal for passive of
hiphil, though hiphil of this verb
not attested.

Paltiel: AV= Phaltiel. See 1 Sam
25:44.

2 Sam 3:16 ֹכבָוּ Tוֹל֧הָ הּשָׁ֗יאִ הּתָּ֜אִ Tלֶיֵּ֨וַ ה֛
ֹיּוַ םירִ֑חֻבַּֽ־דעַ הָירֶ֖חֲאַ רמֶא֨
ֹשׁיָּוַ בוּשׁ֖ Tלֵ֥ רנֵ֛בְאַ וילָ֥אֵ ׃בֽ

And her husband went with her,
weeping as he went, following
her to Bahurim. But Abner said
to him, “Depart; go back.” So he
went back.

2 Sam 3:17 ינֵ֥קְזִ־םעִ היָ֔הָ ר֣נֵבְאַ־רבַדְוּ
ל֙וֹמתְּ־םגַּ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ
ֹשׁלְשִׁ־םגַּ םישִׁ֧קְבַמְ םתֶ֞ייִהֱ ם֔
׃םכֶֽילֵעֲ Tלֶמֶ֖לְ דוִ֛דָּ־תאֶ

And Abner's position was under
consideration with the elders of
Israel as he had said, “In times
past you were requesting David
as king over you.

position ← thing, word.

in times past ← both yesterday
and the day before yesterday.
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2 Sam 3:18 רמַ֤אָ הוָ֗היְ יכִּ֣ וּשׂ֑עֲ התָּ֖עַוְ
דוִ֣דָּ ׀ ד֣יַבְּ רמֹ֔אלֵ ד֙וִדָּ־לאֶ
ימִּ֤עַ־תאֶ µַישִׁ֜וֹה ידִּ֗בְעַ
דיַּ֖מִוּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ד֣יַּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ
׃םהֶֽיבֵיְאֹ־לכָּ

So now, act, for the Lඈඋൽ has
spoken to David and said, ‘By
the hand of my servant David I
will save my people Israel from
the hand of the Philistines and
from the hand of all their
enemies.’ ”

I will save ← to save.

2 Sam 3:19 ןימִ֑יָנְבִ י֣נֵזְאָבְּ רנֵ֖בְאַ־םגַּ רבֵּ֥דַיְוַ
ינֵ֤זְאָבְּ רבֵּ֞דַלְ רנֵ֗בְאַ־םגַּ Tלֶ֣יֵּוַ
תאֵ֤ ןוֹר֔בְחֶבְּ ד֙וִדָ
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵיעֵבְּ ב֙וֹט־רשֶׁאֲ־לכָּ
׃ןמִֽיָנְבִּ תיבֵּ֥־לכָּ ינֵ֖יעֵבְוּ

And Abner also spoke privately
to the tribe of Benjamin, and
Abner also went to speak
privately to David in Hebron
everything that was right in the
sight of Israel and in the sight of
the whole house of Benjamin.

spoke privately to ... speak
privately to ← spoke in the ears
of ... speak in the ears of.

right ← good.

2 Sam 3:20 ֹביָּוַ ןוֹר֔בְחֶ ד֙וִדָּ־לאֶ רנֵ֤בְאַ א֨
שׂעַיַּ֨וַ םישִׁ֑נָאֲ םירִ֣שְׂעֶ וֹתּ֖אִוְ
םישִׁ֥נָאֲלַוְ רנֵ֛בְאַלְ דוִ֧דָּ
׃התֶּֽשְׁמִ וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ

So Abner came to David in
Hebron, and twenty men were
with him, and David held a feast
for Abner and for the men who
were with him.

held ← made.

2 Sam 3:21 ֹיּוַ דוִ֡דָּ־לאֶ ר֣נֵבְאַ רמֶא֣
ה֩צָבְּקְאֶוְ הכָלֵ֡אֵוְֽ ׀ המָוּק֣אָ
Tלֶמֶּ֜הַ ינִֹ֨דאֲ־לאֶ
U֙תְּאִ וּת֤רְכְיִוְ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ
ֹכבְּ תָּ֔כְלַמָ֣וּ תירִ֔בְּ ל֥
חלַּ֥שַׁיְּוַ Uשֶׁ֑פְנַ הוֶּ֖אַתְּ־רשֶׁאֲ
׃םוֹלֽשָׁבְּ Tלֶיֵּ֥וַ רנֵ֖בְאַ־תאֶ דוִ֛דָּ

And Abner said to David, “Let
me get up and go and gather the
whole of Israel to my lord the
king, and they will make a
covenant with you, and you will
reign over everyone your heart
desires.” And David let Abner
go, and he went in peace.

heart ← soul.

2 Sam 3:22 אבָּ֣ ב֙אָוֹיוְ דוִ֤דָ ידֵ֨בְעַ ה֩נֵּהִוְ
םמָּ֣עִ ברָ֖ ללָ֥שָׁוְ דוּד֔גְּהַמֵֽ
ד֙וִדָּ־םעִ וּנּנֶ֤יאֵ רנֵ֗בְאַוְ וּאיבִ֑הֵ
Tלֶיֵּ֥וַ וֹח֖לְּשִׁ יכִּ֥ ןוֹר֔בְחֶבְּ
׃םוֹלֽשָׁבְּ

Then along came the servants of
David and Joab from the troop,
and they brought much spoil
with them, and Abner was not
with David in Hebron, for he
had let him go, and he had gone
in peace.

along came ← behold ... he
came.

2 Sam 3:23 וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ אבָ֥צָּהַ־לכָוְ באָ֛וֹיוְ
רמֹ֔אלֵ ב֙אָוֹילְ וּדגִּ֤יַּוַ וּאבָּ֑
Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ר֙נֵ־ןבֶּ רנֵ֤בְאַ־אבָּֽ
׃םוֹלֽשָׁבְּ Tלֶיֵּ֥וַ וּהחֵ֖לְּשַׁיְ וַֽ

Then when Joab and the whole
army which was with him had
arrived, they spoke to Joab and
said, “Abner the son of Ner
came to the king, and he let him
go, and he went in peace.”

2 Sam 3:24 ֹביָּוַ ֹיּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ב֙אָוֹי א֤ רמֶא֖
ר֙נֵבְאַ אבָ֤־הנֵּהִ התָישִׂ֑עָ המֶ֣
Tלֶיֵּ֥וַ וֹתּ֖חְלַּשִׁ הזֶּ֥־המָּלָ Uילֶ֔אֵ
׃Tוֹלֽהָ

Then Joab went to the king and
said, “What have you done?
Look, Abner came to you. Why
is it that you have let him go,
and he has simply gone?

he has simply gone: infinitive
absolute.
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2 Sam 3:25 יכִּ֥ רנֵ֔־ןבֶּ ר֣נֵבְאַ־תאֶ תָּ֙עְדַ֙יָ
תעַדַ֜לָוְ אבָּ֑ U֖תְתֹּפַלְ
ךאובמ*־תאֶוְ U֙אֲצָֽוֹמ־תאֶ
תאֵ֛ תעַדַ֕לָוְ Uאֶ֔בָוֹמ֣**
׃השֶֹֽׂע התָּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

You know Abner the son of Ner
– that he came to deceive you
and to get to know your comings
and goings and to get to know
everything you are doing.”

comings: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

your comings and goings ←
your going out and your coming
in.

2 Sam 3:26 חלַ֤שְׁיִּוַ דוִ֔דָּ םעִ֣מֵ ב֙אָוֹי אצֵ֤יֵּוַ
וּבשִׁ֥יָּוַ רנֵ֔בְאַ ירֵ֣חֲאַ ם֙יכִאָלְמַ
ֹל דוִ֖דָוְ הרָ֑סִּהַ רוֹבּ֣מִ וֹת֖אֹ א֥
׃עדָֽיָ

And Joab left David's company,
and he sent messengers after
Abner, and they brought him
back from the cistern of Sirah,
without David knowing.

left David's company ← went
out from with David.

Sirah ← the Sirah.

without David knowing ← and
David did not know.

2 Sam 3:27 וּהטֵּ֤יַּוַ ןוֹר֔בְחֶ ר֙נֵבְאַ בשָׁ֤יָּוַ
רבֵּ֥דַלְ רעַשַּׁ֔הַ Tוֹתּ֣־לאֶ ב֙אָוֹי

ֹחהַ ם֙שָׁ וּהכֵּ֤יַּוַ ילִשֶּׁ֑בַּ וֹתּ֖אִ שׁמֶ֔
׃ויחִֽאָ לאֵ֥־השָׂעֲ םדַ֖בְּ תמָיָּ֕וַ

So Abner returned to Hebron,
and Joab took him aside inside
the gate to speak to him quietly,
and he struck him there in the
abdomen, and he died for the
blood of Asahel Joab's brother.

Joab's brother ← his brother.

2 Sam 3:28 ןכֵ֔ ירֵחֲאַ֣מֵ ד֙וִדָּ עמַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ יתִּ֛כְלַמְמַוּ יכִ֧נֹאָ יקִ֨נָ רמֶא֗

ימֵ֖דְּמִ םלָ֑וֹע־דעַ הוָ֖היְ םעִ֥מֵ
׃רנֵֽ־ןבֶּ רנֵ֥בְאַ

And afterwards, David heard
about it, and he said, “I and my
kingdom are age-abidingly
innocent before the Lඈඋൽ of the
blood of Abner the son of Ner.

blood ← bloods.

2 Sam 3:29 ֹר־לעַ וּ֙לחֻ֙יָ לאֶ֖וְ באָ֔וֹי שׁא֣
תרֵ֣כָּיִ־לאַוְֽ ויבִ֑אָ תיבֵּ֣־לכָּ
ערָֹ֞צמְוּ בזָ֠ באָ֡וֹי תיבֵּ֣מִ
ברֶחֶ֖בַּ לפֵ֥נֹוְ Tלֶפֶּ֛בַּ קיזִ֥חֲמַוּ
׃םחֶלָֽ־רסַחֲוַ

May it fall on Joab's head and
on all his father's house, and
may there not fail to be one with
a pathological discharge, or a
leper, or one holding a staff, or
falling by the sword, or lacking
bread in the house of Joab.”

it fall ← they fall, from bloods in
the previous verse.

in the house ← from the house.

2 Sam 3:30 וּג֖רְהָ ויחִ֔אָ ישַׁ֣יבִאֲוַ ב֙אָוֹיוְ
תימִ֜הֵ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ רנֵ֑בְאַלְ
ןוֹע֖בְגִבְּ םהֶ֛יחִאֲ לאֵ֧השָׂעֲ־תאֶ
פ ׃המָֽחָלְמִּבַּ

So Joab and Abishai his brother
killed Abner, because he had
killed Asahel their brother in
Gibeon in the war.

Gibeon: see Josh 9:3.

2 Sam 3:31 באָ֜וֹי־לאֶ דוִ֨דָּ ר֩מֶאֹיּוַ
וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־לכָּ־לאֶוְ

םיקִּ֔שַׂ וּר֣גְחִוְ ם֙כֶידֵגְבִ וּע֤רְקִ
Tלֶמֶּ֣הַוְ רנֵ֑בְאַ י֣נֵפְלִ וּד֖פְסִוְ
׃הטָּֽמִּהַ ירֵ֥חֲאַ Tלֵֹ֖ה דוִ֔דָּ

And David said to Joab and to
all the people who were with
him, “Tear your clothes and gird
on sackcloth, and mourn for
Abner.” And King David walked
behind the funeral bier.

for ← before.

2 Sam 3:32 ןוֹר֑בְחֶבְּ רנֵ֖בְאַ־תאֶ וּר֥בְּקְיִּוַ
ךְּ֙בְיֵּוַ וֹל֗וֹק־תאֶ Tלֶמֶּ֣הַ אשָּׂ֧יִוַ

וּכּ֖בְיִּוַ רנֵ֔בְאַ רבֶקֶ֣־לאֶ
פ ׃םעָֽהָ־לכָּ

And they buried Abner in
Hebron, and the king raised his
voice and wept at Abner's grave,
and all the people wept.
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2 Sam 3:33 רנֵ֖בְאַ־לאֶ Tלֶמֶּ֛הַ ן נֵֹ֥קיְוַ
תוּמ֥יָ לבָ֖נָ תוֹמ֥כְּהַ רמַ֑אֹיּוַ

׃רנֵֽבְאַ

So the king lamented over
Abner, and he said,

“Did Abner die as a fool
dies?

a fool: or Nabal, 1 Sam 25:3, 1
Sam 25:25.

2 Sam 3:34 ֹל Uדֶ֣יָ U֙ילֶ֙גְרַוְ תוֹר֗סֻאֲ־אֽ
לוֹפ֛נְכִּ וּשׁגָּ֔הֻ םיִתַּ֣שְׁחֻנְלִ־אֹל
וּפסִֹ֥יּוַ תָּלְפָ֑נָ הלָ֖וְעַ־ינֵֽבְ ינֵ֥פְלִ
׃וילָֽעָ תוֹכּ֥בְלִ םעָ֖הָ־לכָ

Your hands were not bound,
And your feet were not

fettered.
You fell as one falls before

the iniquitous.”
And all the people wept for him
again.

fettered ← made to approach
fetters.

iniquitous ← sons of iniquity.

2 Sam 3:35 ֹביָּוַ תוֹר֧בְהַלְ םעָ֗הָ־לכָ א֣
םוֹיּ֑הַ דוֹע֣בְּ םחֶלֶ֖ דוִ֛דָּ־תאֶ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ דוִ֜דָּ עבַ֨שָּׁיִּוַ ה֣
ֹכוְ ם֙יהYִאֱ ילִּ֤־השֶׂעֲיַ ףיסִֹ֔י ה֣
שׁמֶשֶּׁ֛הַ־אוֹבֽ ינֵ֧פְלִ־םאִ יכִּ֣
׃המָוּאֽמְ־לכָ וֹא֥ םחֶלֶ֖־םעַטְאֶ

And all the people came to give
David bread while it was still
day, but David swore and said,
“May God so do to me and more
besides if I taste bread or
anything else before the sun
sets.”

give ← feed.

more besides ← thus add.

This verse and 1 Sam 3:17
contain the oath formula for
strong denial in full (often
abbreviated to simply if I do ...
with no apodosis). The “so do”
may refer to cutting in pieces,
Gen 15:10.

anything ← everything.

2 Sam 3:36 בטַ֖ייִּוַ וּריכִּ֔הִ םעָ֣הָ־לכָוְ
השָׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ לֹ֙ככְּ םהֶ֑ינֵיעֵֽבְּ
׃בוֹטֽ םעָ֖הָ־לכָ ינֵ֥יעֵבְּ Tלֶמֶּ֔הַ

And all the people showed
respect, and it was right in their
eyes. Everything that the king
did was right in the eyes of all
the people.

right ... right ← good ... good.

2 Sam 3:37 לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ םעָ֛הָ־לכָ וּע֧דְיֵּוַ
ֹל יכִּ֣ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙תָיְהָ א֤
רנֵ֥בְאַ־תאֶ תימִ֖הָלְ Tלֶמֶּ֔הַמֵֽ
פ ׃רנֵֽ־ןבֶּ

And all the people and all Israel
knew on that day that it was not
an initiative from the king to kill
Abner the son of Ner.

2 Sam 3:38 ֹיּוַ וידָ֑בָעֲ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
לוֹד֗גָוְ רשַׂ֣־יכִּ וּע֔דְתֵ אוֹל֣הֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ לפַ֛נָ

And the king said to his
servants, “Do you not know that
a commander and a great man
has fallen on this day in Israel?

2 Sam 3:39 Tלֶמֶ֔ ַ´וּשׁ֣מָוּ T֙רַ םוֹיּ֥הַ יכִ֨נֹאָוְ
היָ֖וּרצְ ינֵ֥בְּ הלֶּאֵ֛הָ םישִׁ֥נָאֲהָוְ

הוָ֛היְ םלֵּ֧שַׁיְ ינִּמֶּ֑מִ םישִׁ֣קָ
פ ׃וֹתֽעָרָכְּ העָ֖רָהָ השֵֹׂ֥עלְ

And I am faint today, although
anointed king, and these men –
the sons of Zeruiah – are too
harsh for me. May the Lඈඋൽ
requite him who commits
wickedness according to his
wickedness.”

although: concessive use of the
vav.

too harsh for me: or harsher
than me / I.

2 Sam 4:1 תמֵ֤ יכִּ֣ לוּא֗שָׁ־ןבֶּ עמַ֣שְׁיִּוַ
וידָ֑יָ וּפּ֖רְיִּוַ ןוֹר֔בְחֶבְּ ר֙נֵבְאַ
׃וּלהָֽבְנִ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָוְ

When Saul's son heard that
Abner had died in Hebron, his
hands sank, and all Israel was
agitated.

Saul's son: i.e. Ish-Bosheth.
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2 Sam 4:2 וּי֪הָ םידִ֣וּדגְ־ירֵֽשָׂ םישִׁ֣נָאֲ י֣נֵשְׁוּ
הנָ֜עֲבַּֽ דחָ֨אֶהָ ם֩שֵׁ לוּא֟שָׁ־ןבֶ
ןוֹמּ֥רִ ינֵ֛בְּ בכָ֗רֵ ינִ֣שֵּׁהַ םשֵׁ֧וְ

יכִּ֚ ןמִ֑יָנְבִ י֣נֵבְּמִ יתִֹ֖ראֶֽבְּהַ
׃ןמִֽיָנְבִּ־לעַ בשֵׁ֖חָתֵּ תוֹר֔אֵבְּ־םגַּ

Now Saul's son had two men
who were commanders of
troops. The name of one was
Baanah and the name of the
other was Rechab – the sons of
Rimmon the Beerothite, of the
sons of Benjamin, for Beeroth
was also reckoned to Benjamin.

the other ← the second.

2 Sam 4:3 המָיְתָּ֑גִּ םיתִֹ֖ראֵבְּהַ וּח֥רְבְיִּוַ
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ םירִ֔גָּ םשָׁ֣־וּיהְיִּ וַֽ

ס ׃הזֶּֽהַ

And the Beerothites fled to
Gittaim and dwelt there, as they
are up to this day.

2 Sam 4:4 הכֵ֣נְ ןבֵּ֖ לוּא֔שָׁ־ןבֶּ ֙ןתָנָוֹהֽילִוְ
היָ֡הָ םינִ֣שָׁ שׁמֵ֣חָ־ןבֶּ םיִלָ֑גְרַ
ֹבבְּ ןתָ֜נָוֹהֽיוִ לוּא֨שָׁ ת֩עַמֻשְׁ א֣
וֹ֙תּנְמַאֹֽ וּהאֵ֤שָּׂתִּוַ לאעֶ֗רְזְיִּמִֽ
ֹנתָּוַ לפֹּ֥יִּוַ סוּנ֛לָ הּזָ֥פְחָבְּ יהִ֞יְוַ ס֔
ֹביפִמְ וֹמ֥שְׁוּ ַ´סֵ֖פָּיִּוַ ׃תשֶֽׁ

And Jonathan, Saul's son, had a
son who was lame in his legs.
He was five years old when the
report of Saul and Jonathan
came from Jezreel, and his
foster mother took him away
and fled, and it came to pass in
her haste to flee that he fell and
became lame. And his name was
Mephibosheth.

lame in ← lame of.

Jezreel: see Josh 15:56.

2 Sam 4:5 בכָ֣רֵ ֙יתִֹראֵֽבְּהַ ןוֹמּ֤רִ־ינֵֽבְּ וּכ֜לְיֵּ֨וַ
ֹביָּוַ הנָ֔עֲבַוּ ֹחכְּ וּ֙א֙ םוֹיּ֔הַ ם֣

ֹבּ שׁיאִ֣ תיבֵּ֖־לאֶ אוּה֣וְ תשֶׁ֑
׃םיִרָֽהֳצָּהַֽ בכַּ֥שְׁמִ תאֵ֖ בכֵֹ֔שׁ

And the sons of Rimmon the
Beerothite – Rechab and Baanah
– departed, and they arrived as
the day was becoming hot, at the
house of Ish-Bosheth, and he
was lying on a bed at midday.

on a bed ← with a bed.

2 Sam 4:6 ת֙יִבַּ֙הַ Tוֹתּ֤־דעַ וּאבָּ֜ הנָּהֵוְ֠
Yְוּהכֻּ֖יַּוַ םיטִּ֔חִ יחֵ֣ק
ֹחהַ־לאֶ הנָ֥עֲבַוּ בכָ֛רֵוְ שׁמֶ֑
׃וּטלָֽמְנִ ויחִ֖אָ

And they went into the house as
if they were customers for
wheat, and they struck him in
the abdomen, and Rechab and
Baanah his brother escaped.

customers for ← takers of.

2 Sam 4:7 ֹביָּוַ בכֵֹ֤שׁ־אוּהֽוְ תיִבַּ֗הַ וּא֣
וֹב֔כָּשְׁמִ רדַ֣חֲבַּ וֹ֙תטָּמִ־לעַ
וּריסִ֖יָּוַ וּהתֻ֔מִיְוַ וּ֙הכֻּ֙יַּוַ

וֹשׁ֔אֹר־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ וֹשׁ֑אֹר־תאֶ
הבָ֖רָעֲהָ Tרֶדֶּ֥ וּכ֛לְיֵּֽוַ
׃הלָיְלָּֽהַ־לכָּ

For they went into the house
while he was lying on his bed in
his bedroom, and they struck
him and killed him, and they
removed his head, and they took
his head and departed through
the arid tract all night.

while ← and. Temporal use of
the vav.

through: or (by) the road of.

2 Sam 4:8 ֹר־תאֶ וּאבִיָּוַ֠ ֹבּ־שׁיאִֽ שׁא֨ תשֶׁ֥
ֹיּוַ ֒ןוֹרבְחֶ ד֮וִדָּ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
ֹר־הנֵּֽהִ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ שׁא֣
ֹבּ־שׁיאִֽ U֔בְיִאֹֽ ל֙וּאשָׁ־ןבֶּ תשֶׁ֗
ןתֵּ֣יִּוַ Uשֶׁ֑פְנַ־תאֶ שׁקֵּ֖בִּ רשֶׁ֥אֲ
ת֙וֹמקָנְ Tלֶמֶּ֤הַ ינִֹ֨דאלַֽ הוָהיְ֠

ס ׃וֹעֽרְזַּמִוּ לוּא֖שָּׁמִ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ

And they brought Ish-Bosheth's
head to David in Hebron, and
they said to the king, “Here is
the head of Ish-Bosheth, the son
of Saul your enemy who sought
your life, and the Lඈඋൽ avenged
my lord the king on this day on
Saul and his seed.”

here is ← behold.

son: standing for grandson.

life ← soul.
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2 Sam 4:9 ׀ בכָ֣רֵ־תאֶ דוִ֜דָּ ןעַיַּ֨וַ
ןוֹמּ֥רִ ינֵ֛בְּ ויחִ֗אָ הנָ֣עֲבַּ־תאֶוְ

ֹיּוַ יתִֹ֖ראֵֽבְּהַ םהֶ֑לָ רמֶא֣
הדָ֥פָּ־רשֶׁאֲ הוָ֕היְ־יחַ
׃הרָֽצָ־לכָּמִ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ

But David answered Rechab and
Baanah his brother, the sons of
Rimmon the Beerothite, and he
said to them, “As the Lඈඋൽ
lives, who redeemed my life
from all adversity,

life ← soul.

2 Sam 4:10 תמֵ֣־הנֵּהִ רמֹ֜אלֵ ילִ֨ ד֩יגִּמַּהַ יכִּ֣
ר֙שֵּׂבַמְכִ ה֤יָהָ־אוּהֽוְ לוּא֗שָׁ
וּהגֵ֖רְהְאֶוָ וֹב֔ ה֣זָחֲאֹוָ וינָ֔יעֵבְּ
וֹל֖־יתִּתִלְ רשֶׁ֥אֲ גלָ֑קְצִֽבְּ
׃הרָֹֽשׂבְּ

when the one reporting to me
said, ‘Look, Saul is dead’ –
when he was bringing good
news in his eyes – I seized him
and killed him in Ziklag, which
was me giving him good news.

which was me giving him good
news: either ironic, i.e. bad
news, or translate who came for
me to give him good news, i.e. a
reward.

2 Sam 4:11 וּג֧רְהָ םיעִ֗שָׁרְ םישִׁ֣נָאֲ־יכִּֽ ףאַ֞
וֹת֖יבֵבְּ קידִּ֛צַ־שׁיאִ־תאֶ
אוֹל֨הֲ התָּ֗עַוְ וֹב֑כָּשְׁמִ־לעַ
םכֶ֔דְיֶּמִ וֹ֙מדָּ־תאֶ שׁקֵּ֤בַאֲ
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥רְעַבִוּ

How much more is it like that
when wicked men have killed a
righteous man in his house on
his bed? So now, should I not
require his blood from
yourselves and eradicate you
from the land?”

yourselves ← your hand.

eradicate ← consume.

2 Sam 4:12 םירִ֜עָנְּהַ־תאֶ דוִ֨דָּ ו֩צַיְוַ
ם֙הֶידֵיְ־תאֶ וּצ֤צְּקַיְ וַֽ םוּג֗רְהַיַּוַ
וּל֥תְיִּוַ םהֶ֔ילֵגְרַ־תאֶוְ
תאֵ֨וְ ןוֹר֑בְחֶבְּ הכָ֖רֵבְּהַ־לעַ
ֹר ֹבּ־שׁיאִֽ שׁא֤ וּחקָ֔לָ ת֙שֶׁ֙
רנֵ֖בְאַ־רבֶקֶֽ בְ וּר֥בְּקְיִּוַ
פ ׃ןוֹרֽבְחֶבְּ

Then David commanded his
servant-lads, and they killed
them, and they cut off their
hands and feet, and they hanged
them over the pool in Hebron,
and they took Ish-Bosheth's
head and buried it in Abner's
sepulchre in Hebron.

2 Sam 5:1 ֹביָּוַ לאֵ֛רָשְׂיִ יטֵ֧בְשִׁ־לכָּ וּא֜
וּר֣מְאֹיּוַ הנָוֹר֑בְחֶ דוִ֖דָּ־לאֶ
U֖רְשָׂבְוּֽ U֥מְצְעַ וּנ֛נְהִ רמֹ֔אלֵ
׃וּנחְנָֽאֲ

And all of the tribes of Israel
came to David, in Hebron, and
they spoke and said, “Here we
are; we are your bone and your
flesh.

|| 1 Chr 11:1.

in Hebron ← to Hebron.

here we are ← behold us.

your bone and your flesh: the
English idiom is your flesh and
blood.

2 Sam 5:2 םוֹשׁ֗לְשִׁ־םגַּ לוֹמ֣תְאֶ־םגַּ
וּנילֵ֔עָ T֙לֶמֶ֙ לוּא֥שָׁ תוֹי֨הְבִּ
תָייִ֛הָ** התייה* התָּ֗אַ
יבמהו* איצִ֥וֹמּהַ** איצומ*
לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ איבִ֖מֵּהַוְ**
ֹיּוַ העֶ֤רְתִ התָּ֨אַ U֗לְ הוָ֜היְ רמֶא֨

התָּ֛אַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ ֙ימִּעַ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ דיגִ֖נָלְ היֶ֥הְתִּ

Throughout the past when Saul
was king over us, it was you {K:
who brought} [Q: who brought]
Israel out and led it in. And the
Lඈඋൽ said to you, ‘You will
shepherd my people Israel, and
you will be a leader over
Israel.’ ”

it was you: the ketiv could be
regarded as a variant spelling of
the qeré.

led it in: the ketiv, omitting an
aleph, could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré. Compare 2 Ki 13:6 ( יטחה
for ֶאיטִחֱה ).

|| 1 Chr 11:2.

throughout the past ← both from
yesterday and from the day
before yesterday.
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2 Sam 5:3 לאֵ֤רָשְׂיִ ינֵ֨קְזִ־לכָּ וּאֹביָּוַ֠
ֹרכְיִּוַ הנָוֹר֔בְחֶ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ ת֣
תירִ֛בְּ דוִ֥דָּ Tלֶמֶּ֨הַ ם֩הֶלָ
וּח֧שְׁמְיִּוַ הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ ןוֹר֖בְחֶבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ דוִ֛דָּ־תאֶ
פ

And all the elders of Israel came
to the king in Hebron, and King
David made a covenant with
them in Hebron before the
Lඈඋൽ, and they anointed David
as king over Israel.

|| 1 Chr 11:3.

in Hebron ← to Hebron.

with them ← for them.

2 Sam 5:4 וֹכ֑לְמָבְּ דוִ֖דָּ הנָ֛שָׁ םישYִׁ֥שְׁ־ןבֶּ
׃Tלָֽמָ הנָ֖שָׁ םיעִ֥בָּרְאַ

David was thirty years old when
he started to reign, and he
reigned for forty years.

|| 1 Ki 2:11, 1 Chr 29:26, 1 Chr
29:27.

2 Sam 5:5 הדָ֔וּהיְ־לעַ Tלַ֣מָ ֙ןוֹרבְחֶבְּ
םישִׁ֑דָחֳ השָּׁ֣שִׁוְ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥
םישYִׁ֤שְׁ Tלַ֗מָ ]לַ֣שָׁוּריבִוּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ לעַ֥ הנָ֔שָׁ שYׁ֙שָׁוְ
׃הדָֽוּהיוִ

In Hebron he reigned over Judah
for seven years and six months,
and in Jerusalem he reigned for
thirty-three years over all Israel
and Judah.

|| 1 Ki 2:11, 1 Chr 29:27.

2 Sam 5:6 ִלַשָׁוּר֣יְ ו֙ישָׁנָאֲוַֽ Tלֶמֶּ֤הַ Tלֶיֵּ֨וַ ם֔
ץרֶאָ֑הָ בשֵׁ֣וֹי יסִ֖בֻיְהַ־לאֶ
ֹיּוַ ר֙מֹאלֵ דוִ֤דָלְ רמֶא֨
יכִּ֣ הנָּהֵ֔ אוֹב֣תָ־אֹל
םירִ֤וְעִהַ U֗רְיסִֽהֱ־םאִ
ֹל רמֹ֔אלֵ ם֙יחִסְפִּהַוְ אוֹב֥יָ־אֽ
׃הנָּהֵֽ דוִ֖דָ

Then the king and his men went
to Jerusalem, to the Jebusites,
who were inhabiting the land,
and they spoke to David and
said, “You shall not come here
unless you can remove the blind
and the lame”, and they said,
“David shall not come here.”

|| 1 Chr 11:4, 1 Chr 11:5.

2 Sam 5:7 ֹכּלְיִּוַ ןוֹיּ֑צִ תדַ֣צֻמְ תאֵ֖ דוִ֔דָּ ד֣
׃דוִֽדָּ ריעִ֥ איהִ֖

But David captured the
stronghold of Zion, which is the
City of David.

|| 1 Chr 11:5.

2 Sam 5:8 ֹיּוַ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ דוִ֜דָּ רמֶא֨
רוֹנּ֔צִּבַּ עגַּ֣יִוְ ֙יסִבֻיְ הכֵּ֤מַ־לכָּ
םירִ֔וְעִהַ֣־תאֶוְ ם֙יחִסְפִּהַ־תאֶוְ
דוִ֑דָּ שׁפֶ֣נֶ יאֵ֖נֻשְׂ** ואנש*
ֹי ֙ןכֵּ־לעַ ֹל ַ´סֵּ֔פִוּ רוֵּ֣עִ וּר֔מְאֽ א֥
׃תיִבָּֽהַ־לאֶ אוֹב֖יָ

And on that day, David said,
“Whoever strikes a Jebusite and
gets to the waterfall and strikes
the lame and the blind – {K:
who hate David's existence} [Q:
whom David's being hates] – ...”
For this reason they say, “The
blind and the lame shall not
enter the house.”

existence (ketiv) ← soul.
being (qeré) ← soul.
AV differs, reading the qeré.

|| 1 Chr 11:6.

whoever ← everyone (who).

The sense seems to be that the
Jebusites considered
themselves ↴

2 Sam 5:9 הּלָ֖־ארָקְיִּוַ הדָ֔צֻמְּבַּ ד֙וִדָּ בשֶׁ֤יֵּוַ
ביבִ֔סָ ד֙וִדָּ ןבֶיִּ֤וַ דוִ֑דָּ ריעִ֣
׃התָיְבָֽוָ אוֹלּ֖מִּהַ־ןמִ

And David resided in the
citadel, and he called it the City
of David. And David built
around it, from the Millo
inwards.

↳ inaccessible, so that even the
lame and blind were part of the
taunt.

|| 1 Chr 11:7, 1 Chr 11:8.

Millo: root meaning infilling.
See [CB] and [Wikipedia].

2 Sam 5:10 הוָ֛היוַ לוֹד֑גָוְ Tוֹל֣הָ דוִ֖דָּ Tלֶיֵּ֥וַ
פ ׃וֹמּֽעִ תוֹא֖בָצְ יהYֵ֥אֱ

And David continued to become
greater, and the Lඈඋൽ God of
hosts was with him.

|| 1 Chr 11:9.

continued to become greater:
infinitive absolute of to go and
to be great.
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2 Sam 5:11 ֹצ־Tלֶמֶֽ םרָ֨יחִ חלַשְׁיִּוַ֠ ר֥
םיזִ֔רָאֲ יצֵ֣עֲוַ֒ דוִדָּ־לאֶ ם֮יכִאָלְמַ
ריקִ֑ ןבֶאֶ֣ ישֵׁ֖רָחָֽוְ ץעֵ֔ ישֵׁ֣רָחָוְ
׃דוִֽדָלְ תיִבַ֖־וּנֽבְיִּוַ

And Hiram king of Tyre sent
envoys to David, and cedar
wood and carpenters and
stonemasons, and they built a
house for David.

|| 1 Chr 14:1.

stonemasons ← artificers of
stone of wall.

2 Sam 5:12 הוָ֛היְ וֹנ֧יכִהֱ־יכִּֽ דוִ֔דָּ עדַ֣ יֵּוַ
אשֵּׂ֣נִ ֙יכִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֖לְ
וֹמּ֥עַ רוּב֖עֲבַּ וֹתּ֔כְלַמְמַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And David knew that the Lඈඋൽ
had established him as king over
Israel, and that he had exalted
his kingdom for the sake of his
people Israel.

|| 1 Chr 14:2.

2 Sam 5:13 םישִׁ֤גְלַפִּֽ דוֹע֜ דוִ֨דָּ ח֩קַּיִּוַ
ִלַשָׁוּר֣ימִ ם֙ישִׁנָוְ וֹאֹ֣בּ ירֵ֖חֲאַ ם֔

דוִ֖דָלְ דוֹע֛ וּדלְוָּ֥יִּוַ ןוֹר֑בְחֶמֵ
׃תוֹנֽבָוּ םינִ֥בָּ

Then David took some more
concubines and wives from
Jerusalem, after he had arrived
there from Hebron, and more
sons and daughters were born to
David.

|| 1 Chr 14:3.

2 Sam 5:14 וֹל֖ םידZִ֥יִּהַ תוֹמ֛שְׁ הלֶּאֵ֗וְ
ןתָ֖נָוְ בבָ֔וֹשׁוְ µַוּמּ֣שַׁ ]לָ֑שָׁוּריבִּ
׃המYֹֽשְׁוּ

And these are the names of
those born to him in Jerusalem:
Shammua and Shobab and
Nathan and Solomon,

|| 1 Chr 3:5, 1 Chr 14:4.

Solomon ← Shelomoh, but we
retain the AV / traditional
English name. The Modern
Hebrew pronunciation is
Shlomo(h).

2 Sam 5:15 ׃µַיפִֽיָוְ גפֶנֶ֥וְ µַוּשׁ֖ילִאֱוֶ רחָ֥בְיִוְ and Ibhar and Elishua and
Nepheg and Japhia,

|| 1 Chr 3:6, 1 Chr 3:7, 1 Chr
14:5, 1 Chr 14:6.

2 Sam 5:16 ׃טלֶפָֽילִאֱוֶ עדָ֖יָלְאֶוְ עמָ֥שָׁילִאֱוֶ
פ

and Elishama and Eliada and
Eliphelet.

|| 1 Chr 3:8, 1 Chr 14:7.

Eliphelet: AV= Eliphalet, the
pausal form, here and 1 Chr
14:7, but elsewhere Eliphelet.
See Gen 4:2.

2 Sam 5:17 וּח֨שְׁמָ־יכִּ םיתִּ֗שְׁלִפְ וּע֣מְשְׁיִּוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ T֙לֶמֶ֙לְ דוִ֤דָּ־תאֶ
שׁקֵּ֣בַלְ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־לכָ וּל֥עֲיַּוַ

דרֶ֖ יֵּוַ דוִ֔דָּ עמַ֣שְׁיִּוַ דוִ֑דָּ־תאֶ
׃הדָֽוּצמְּהַ־לאֶ

And when the Philistines heard
that they had anointed David as
king over Israel, all the
Philistines came up to seek
David, but David heard about it,
and he went down into the
citadel.

|| 1 Chr 14:8.

to seek: here in a hostile sense,
as in 1 Sam 26:2.

2 Sam 5:18 קמֶעֵ֥בְּ וּשׁ֖טְנָּיִּוַ וּאבָּ֑ םיתִּ֖שְׁלִפְוּ
׃םיאִֽפָרְ

And the Philistines came and
spread themselves out in the
Valley of the Rephaim.

|| 1 Chr 14:9.

Rephaim: see [CB] App. 25.

2 Sam 5:19 רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיבַּֽ דוִ֤דָּ לאַ֨שְׁיִּוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ־לאֶ ה֙לֶעֱאֶֽהַ
ֹיּוַ ידִ֑יָבְּ םנֵ֖תְּתִהֲ הוָ֤היְ רמֶא֨
ןתֵּ֛אֶ ןתֹ֥נָ־יכִּֽ הלֵ֔עֲ ד֙וִדָּ־לאֶ
׃Uדֶֽיָבְּ םיתִּ֖שְׁלִפְּהַ־תאֶ

And David asked the Lඈඋൽ and
said, “Should I go up against the
Philistines? Will you deliver
them into my hand?” And the
Lඈඋൽ said to David, “Go up, for
I will certainly deliver the
Philistines into your hand.”

|| 1 Chr 14:10.

I will certainly deliver: infinitive
absolute.
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2 Sam 5:20 ֹביָּוַ םכֵּ֣יַּוַ ם֮יצִרָפְּ־לעַבַֽבְּ דוִ֥דָ א֨
ֹיּוַ֒ דוִדָּ םשָׁ֣ הוָ֧היְ ץרַ֨פָּ רמֶא֕
םיִמָ֑ ץרֶפֶ֣כְּ ינַ֖פָלְ יבַ֛יְאֹ־תאֶ
םוֹק֥מָּהַ־םשֵֽׁ ארָ֛קָ ןכֵּ֗־לעַ
׃םיצִֽרָפְּ לעַבַּ֥ אוּה֖הַ

So David went to Baal-Perazim,
and David struck them there,
and he said, “The Lඈඋൽ has
dispersed my enemies before
me, like an outpouring of
water”, which is why he called
that place Baal-Perazim.

|| 1 Chr 14:11.

struck: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

2 Sam 5:21 םהֶ֑יבֵּצַעֲ־תאֶ םשָׁ֖־וּבזְעַיַּוַ
פ ׃וישָֽׁנָאֲוַ דוִ֖דָּ םאֵ֥שָּׂיִּוַ

And they abandoned their idols
there, and David and his men
removed them.

|| 1 Chr 14:12.

2 Sam 5:22 תוֹל֑עֲלַֽ םיתִּ֖שְׁלִפְּ דוֹע֛ וּפסִֹ֥יּוַ
׃םיאִֽפָרְ קמֶעֵ֥בְּ וּשׁ֖טְנָּֽיִּוַ

But the Philistines came up yet
again, and they spread
themselves out in the Valley of
the Rephaim.

|| 1 Chr 14:13.

came up yet again ← added yet
to come up.

Rephaim: see [CB] App. 25.

2 Sam 5:23 ֹיּוַ הוָ֔היבַּֽ ד֙וִדָּ לאַ֤שְׁיִּוַ ֹל רמֶא֖ א֣
םהֶ֔ירֵחֲאַ֣־לאֶ ב֙סֵהָ הלֶ֑עֲתַ
׃םיאִֽכָבְּ לוּמּ֥מִ םהֶ֖לָ תָאבָ֥וּ

And David inquired of the
Lඈඋൽ. And he said, “You shall
not go up. Surround them at
their rear and advance on them
from opposite the balsam trees.

|| 1 Chr 14:14.

advance on ← come to.

2 Sam 5:24 U֞עֲמְשָׁכְּֽ** ךעמשב* יהִיוִ֠
ישֵׁ֥ארָבְּ הדָ֛עָצְ לוֹק֧־תאֶ
זאָ֗ יכִּ֣ ץרָ֑חֱתֶּ זאָ֣ םיאִ֖כָבְּהַ
תוֹכּ֖הַלְ Uינֶ֔פָלְ ה֙וָהיְ אצָ֤יָ
׃םיתִּֽשְׁלִפְ הנֵ֥חֲמַבְּ

And it will come to pass, {K:
when} [Q: as] you hear the
sound of marching in the crowns
of the balsam trees, that you will
then act decisively, for then the
Lඈඋൽ will go out before you to
strike the Philistines' camp.”

|| 1 Chr 14:15.

camp: or battalion.

2 Sam 5:25 וּהוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ ןכֵּ֔ ד֙וִדָּ שׂעַ֤יַּוַ
עבַגֶּ֖מִ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־תאֶ T֙יַּוַ הוָ֑היְ
פ ׃רזֶ גָֽ U֥אֲֹבּ־דעַ

And David did this as the Lඈඋൽ
had commanded him, and he
struck the Philistines from Geba
to the approach to Gezer.

|| 1 Chr 14:16.

this ← thus.

the approach to ← at your
going.

Gezer: AV= Gazer, the pausal
form.

2 Sam 6:1 ֹיּוַ רוּח֥בָּ־לכָּ־תאֶ דוִ֛דָּ דוֹע֥ ףסֶ֨
׃ףלֶאָֽ םישYִׁ֥שְׁ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ

And David again gathered every
young man in Israel – thirty
thousand of them.

|| 1 Chr 13:5.

gathered: we, with [AnLx], take
the verb as in scriptio defectiva
spelling from root ףסא .
Otherwise, the meaning is added
or did again.

2 Sam 6:2 ם֙עָהָ־לכָוְ דוִ֗דָּ Tלֶ֣יֵּוַ ׀ םקָ֣ יָּוַ
הדָ֑וּהיְ ילֵ֖עֲבַּמִֽ וֹתּ֔אִ רשֶׁ֣אֲ
ןוֹר֣אֲ תאֵ֚ םשָּׁ֗מִ תוֹל֣עֲהַלְ
םשֵׁ֗ ארָ֣קְנִ־רשֶׁאֲ םיהYִ֔אֱהָ
בשֵֹׁ֥י תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ םשֵׁ֣
׃וילָֽעָ םיבִ֖רֻכְּהַ

And David arose and proceeded,
with all the people who were
with him from Baale-Judah, to
bring the ark of God up from
there, where a name – the name
of the Lඈඋൽ of hosts who resides
between cherubim on it – is
called on.

|| 1 Chr 13:6.

with (first occurrence in verse)
← and.
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2 Sam 6:3 ם֙יהYִאֱהָֽ ןוֹר֤אֲ־תאֶ וּבכִּ֜רְיַּוַ
וּהאֻ֔שָּׂיִּוַ השָׁ֔דָחֲ הלָ֣גָעֲ־לאֶ
העָ֑בְגִּבַּ רשֶׁ֣אֲ בדָ֖נָיבִאֲ תיבֵּ֥מִ
בדָ֔נָיבִ֣אֲ ֙ינֵבְּ וֹי֗חְאַוְ אזָּ֣עֻוְ
׃השָֽׁדָחֲ הלָ֥גָעֲהָ־תאֶ םיגִ֖הֲנֹ

And they loaded the ark of God
onto a new wagon, and they
removed it from Abinadab's
house, which was in Gibeah.
Now Uzza and Ahio, Abinadab's
sons, were driving the new
wagon,

|| 1 Chr 13:7.

loaded ← mounted.

Gibeah: see Josh 15:57.

Uzza: AV= Uzzah. Sometimes
MT= Uzzah, and sometimes
AV= Uzza. Sometimes AV
mismatches; sometimes it is in
correspondence. We standardize
on Uzza.

2 Sam 6:4 רשֶׁ֣אֲ ב֙דָנָיבִֽאֲ תיבֵּ֤מִ וּהאֻ֗שָּׂיִּוַ
םיהYִ֑אֱהָ ןוֹר֣אֲ םעִ֖ העָ֔בְגִּבַּ
׃ןוֹרֽאָהָ ינֵ֥פְלִ Tלֵֹ֖ה וֹי֕חְאַוְ

and they removed it from
Abinadab's house which was in
Gibeah, travelling with the ark
of God, with Ahio walking in
front of the ark.

it: agreeing with ark, not wagon.

Gibeah: see Josh 15:57.

2 Sam 6:5 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לכָוְ ׀ דוִ֣דָוְ
ֹכבְּ הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙יקִחֲשַֽׂמְ ל֖
תוֹר֤נֹּכִבְוּ םישִׁ֑וֹרבְ יצֵ֣עֲ
םיעִ֖נְעַנַֽמְבִוּ םיפִּ֔תֻבְוּ ם֙ילִבָנְבִוּ
׃םילִֽצֶלְצֶבְוּֽ

Now David and the whole house
of Israel were playing music
before the Lඈඋൽ on all kinds of
instruments of cypress wood,
and on harps and on lutes and
with drums and with sistrums
and with cymbals,

|| 1 Chr 13:8.

sistrum: a hand-held shaken
instrument.

2 Sam 6:6 ֹביָּוַ חלַ֨שְׁיִּוַ ןוֹכ֑נָ ןרֶגֹּ֣־דעַ וּא֖
ם֙יהYִאֱהָֽ ןוֹר֤אֲ־לאֶ אזָּ֜עֻ
ֹיּוַ ׃רקָֽ בָּהַ וּט֖מְשָׁ יכִּ֥ וֹבּ֔ זחֶא֣

when they came to Nachon's
threshing floor, and Uzza
stretched out his hand to the ark
of God, and he held on to it,
because the oxen were
destabilizing it.

|| 1 Chr 13:9.

Uzza: see 2 Sam 6:3.

2 Sam 6:7 וּהכֵּ֥יַּוַ הזָּ֔עֻבְּ ה֙וָהיְ ףאַ֤־רחַיִּֽוַ
תמָ֣יָּוַ לשַּׁ֑הַ־לעַ םיהYִ֖אֱהָ םשָׁ֛
׃םיהYִֽאֱהָ ןוֹר֥אֲ םעִ֖ םשָׁ֔

At this the Lඈඋൽ's anger was
kindled against Uzza, and God
struck him down there for his
nonchalance, and he died there
with the ark of God.

|| 1 Chr 13:10.

at this: wider use of the vav.

Uzza: see 2 Sam 6:3, but here
and occasionally MT= Uzzah.

nonchalance: or fault, error
[AnLx], [BDB], or hastiness
[BDB].

2 Sam 6:8 ץרַ֧פָּ רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ דוִ֔דָלְ רחַיִּ֣וַ
ארָ֞קְיִּוַ הזָּ֑עֻבְּ ץרֶפֶּ֖ הוָ֛היְ
דעַ֖ הזָּ֔עֻ ץרֶפֶּ֣ א֙וּההַ םוֹק֤מָּלַ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

And it grieved David that the
Lඈඋൽ had burst out against
Uzza, and he called that place
Perez-Uzza, as it is up to this
day.

|| 1 Chr 13:11.

grieved: or infuriated.

had burst out ← had burst a
burst.

Uzza ... Uzza: see 2 Sam 6:3, but
here MT= Uzzah.

2 Sam 6:9 םוֹיּ֣בַּ הוָ֖היְ־תאֶ דוִ֛דָ ארָ֥יִּוַ
ֹיּוַ אוּה֑הַ ילַ֖אֵ אוֹב֥יָ Tיאֵ֛ רמֶא֕
׃הוָֽהיְ ןוֹר֥אֲ

And David feared the Lඈඋൽ on
that day, and he said, “How will
the ark of the Lඈඋൽ come to
me?”

|| 1 Chr 13:12.

2 Sam 6:10 ֹלוְ וילָ֛אֵ ריסִ֥הָלְ דוִ֗דָ הבָ֣אָ־אֽ
דוִ֑דָּ ריעִ֣־לעַ הוָ֖היְ ןוֹר֥אֲ־תאֶ
םוֹד֖אֱ־דבֵֹֽע תיבֵּ֥ דוִ֔דָ וּהטֵּ֣יַּוַ

׃יתִּֽגִּהַ

And David was not willing to
have the ark of the Lඈඋൽ
brought to him at the City of
David, and David had it diverted
to the house of Obed-Edom the
Gittite.

|| 1 Chr 13:13.
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2 Sam 6:11 דבֵֹ֥ע תיבֵּ֣ הוָ֜היְ ןוֹר֨אֲ ב֩שֶׁיֵּוַ
ֹדאֱ םישִׁ֑דָחֳ השYָׁ֣שְׁ יתִּ֖גִּהַ ם֛
ֹדאֱ דבֵֹ֥ע־תאֶ הוָ֛היְ Tרֶבָ֧יְוַ ם֖
׃וֹתֽיבֵּ־לכָּ־תאֶוְ

So the ark of the Lඈඋൽ remained
in the house of Obed-Edom the
Gittite for three months, and the
Lඈඋൽ blessed Obed-Edom and
all his household.

|| 1 Chr 13:14.

2 Sam 6:12 Tרַ֣בֵּ ֒רמֹאלֵ ד֮וִדָּ Tלֶמֶּ֣לַ דגַּ֗יֻּוַ
םֹ֙דאֱ דבֵֹ֤ע תיבֵּ֨־תאֶ הוָ֗היְ
רוּב֖עֲבַּ וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶוְ

ל֩עַיַּוַ דוִ֗דָּ Tלֶ֣יֵּוַ םיהYִ֑אֱהָ ןוֹר֣אֲ
תיבֵּ֨מִ םיהYִ֜אֱהָ ןוֹר֨אֲ־תאֶ
ֹדאֱ דבֵֹ֥ע ׃החָֽמְשִׂבְּ דוִ֖דָּ ריעִ֥ ם֛

And it was reported to King
David with the words, “The
Lඈඋൽ has blessed the household
of Obed-Edom, and everything
he has, on account of the ark of
God.” So David went and
brought the ark of God up from
the house of Obed-Edom to the
City of David with joy.

|| 1 Chr 15:25.

with the words ← saying.

2 Sam 6:13 יאֵ֥שְׂנֹ וּד֛עֲצָ יכִּ֧ יהִ֗יְוַ
םידִ֑עָצְ השָּׁ֣שִׁ הוָ֖היְ־ןוֹראֲ
׃אירִֽמְוּ רוֹשׁ֖ חבַּ֥זְיִּוַ

And it came to pass, when the
bearers of the ark of the Lඈඋൽ
had taken six steps, that he
sacrificed an ox and a fatted
calf.

|| 1 Chr 15:26.

had taken ← had stepped.

an ox: or oxen.

2 Sam 6:14 ֹע־לכָבְּ רכֵּ֥רְכַמְ דוִ֛דָוְ י֣נֵפְלִ ז֖
׃דבָּֽ דוֹפ֥אֵ רוּג֖חָ דוִ֕דָוְ הוָ֑היְ

And David leapt with all his
might before the Lඈඋൽ, and
David was girded with an ephod
of fine linen.

|| 1 Chr 15:27.

2 Sam 6:15 םילִ֖עֲמַ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לכָוְ ד֙וִדָוְ
העָ֖וּרתְבִּ הוָ֑היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ
׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֥בְוּ

So David and the whole house
of Israel brought the ark of the
Lඈඋൽ up with shouting and with
the sound of the ramshorn.

|| 1 Chr 15:28.

2 Sam 6:16 דוִ֑דָּ ריעִ֣ אבָּ֖ הוָ֔היְ ןוֹר֣אֲ ה֙יָהָוְ
׀ הפָ֣קְשְׁנִ לוּא֜שָׁ־תבַּ לכַ֨ימִוּ
Tלֶמֶּ֤הַ־תאֶ ארֶתֵּ֨וַ ןוֹלּ֗חַהַ דעַ֣בְּ
הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ר֙כֵּרְכַמְוּ זזֵּ֤פַמְ ד֙וִדָּ
׃הּבָּֽלִבְּ וֹל֖ זבֶתִּ֥וַ

And as the ark of the Lඈඋൽ was
arriving in the City of David,
Michal, Saul's daughter, was
peering out of the window, and
she saw King David leaping and
bounding before the Lඈඋൽ, and
she despised him in her heart.

|| 1 Chr 15:29.

2 Sam 6:17 וּגצִּ֤יַּוַ הוָ֗היְ ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּאבִ֜יָּוַ
להֶאֹ֔הָ Tוֹת֣בְּ וֹמ֔וֹקמְבִּ וֹ֙תאֹ
דוִ֥דָּ לעַיַּ֨וַ דוִ֑דָּ וֹל֖־הטָנָ רשֶׁ֥אֲ
׃םימִֽלָשְׁוּ הוָ֖היְ ינֵ֥פְלִ תוֹלֹ֛ע

And they brought the ark of the
Lඈඋൽ, and they put it in its place
inside the tent which David had
pitched for it, and David offered
burnt offerings and peace-
offerings before the Lඈඋൽ.

|| 1 Chr 16:1.

offered ← raised, a verb cognate
with burnt offering.

2 Sam 6:18 הלָ֖וֹעהָ תוֹל֥עֲהַמֵ דוִ֔דָּ לכַ֣יְוַ
םעָ֔הָ־תאֶ Tרֶבָ֣יְוַ םימִ֑לָשְּׁהַוְ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םשֵׁ֖בְּ

And when David had finished
offering the burnt offering and
the peace-offerings, he blessed
the people in the name of the
Lඈඋൽ of hosts.

|| 1 Chr 16:2.

burnt offering: as MT.
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2 Sam 6:19 ןוֹמ֣הֲ־לכָלְ םעָ֜הָ־לכָלְ קלֵּ֨חַיְוַ
ה֒שָּׁאִ־דעַוְ שׁיאִ֣מֵלְ ל֮אֵרָשְׂיִ
תחַ֔אַ ם֙חֶלֶ֙ תלַּ֥חַ שׁיאִ֗לְ
תחָ֑אֶ השָׁ֖ישִׁאֲוַ דחָ֔אֶ רפָּ֣שְׁאֶוְ
׃וֹתֽיבֵלְ שׁיאִ֥ םעָ֖הָ־לכָּ Tלֶיֵּ֥וַ

And he distributed to all the
people and the whole multitude
of Israel, to both men and
women – to each one – a loaf of
bread and a portion of roast beef
and raisin cake. Then all the
people went home.

|| 1 Chr 16:3.

a portion of roast beef: the
meaning is not certain. We take
the etymology as ֵרפַּ + שׁא , fire +
young bull.

raisin cake: AV differs (flagon of
wine).

all the people went home ← all
the people went each to his
home.

2 Sam 6:20 וֹת֑יבֵּ־תאֶ Tרֵ֣בָלְ דוִ֖דָּ בשָׁיָּ֥וַ
ל֙וּאשָׁ־תבַּ לכַ֤ימִ אצֵ֞תֵּוַ
ֹתּוַ דוִ֔דָּ תארַ֣קְלִ רמֶא֗
לאֵ֗רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ םוֹיּ֜הַ דבַּ֨כְנִּ־המַ
ינֵ֨יעֵלְ ם֙וֹיּהַ הלָ֤גְנִ רשֶׁ֨אֲ
תוֹל֥גָּהִכְּ וידָ֔בָעֲ תוֹה֣מְאַ
׃םיקִֽ רֵהָ דחַ֥אַ תוֹל֖גְנִ

Then when David returned to
bless his household, Michal,
Saul's daughter, came out to
meet David, and she said, “How
dignified the king of Israel was
today, who exposed himself
today in the sight of the
maidservants of his
menservants, like an empty-
headed person deliberately
exposing himself.”

|| 1 Chr 16:43.

dignified ← honoured. Ironic.

an empty-headed person ← one
of the empty (ones).

deliberately exposing himself:
infinitive absolute.

2 Sam 6:21 ֹיּוַ י֣נֵפְלִ֒ לכַימִ־לאֶ ד֮וִדָּ רמֶא֣
T֙יבִאָמֵֽ יבִּ֤־רחַבָּֽ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ
ֺוּצַלְ וֹת֔יבֵּ־לכָּמִוּ דיגִ֛נָ יתִ֥אֹ ת֨
לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ הוָ֖היְ םעַ֥־לעַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ יתִּ֖קְחַשִׂוְ

And David said to Michal, “I did
it before the Lඈඋൽ, who chose
me rather than your father and
rather than all his house in
appointing me a leader over the
people of the Lඈඋൽ – over Israel
– and I will play before the
Lඈඋൽ.

in appointing ← in commanding.
Gerundial use of the infinitive.

2 Sam 6:22 ֹזּמִ ד֙וֹע יתZִ֤קַנְוּ יתִייִ֥הָוְ תא֔
ת֙וֹהמָאֲהָֽ־םעִוְ ינָ֑יעֵבְּ לפָ֖שָׁ
׃הדָבֵֽכָּאִ םמָּ֖עִ תְּרְמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ

And I will be more contemptible
than this, and I will be lowly in
my own eyes, but with the
maidservants with whom you
spoke I shall be honoured.”

2 Sam 6:23 ֹל לוּא֔שָׁ־תבַּ ל֙כַימִלְוּ היָהָ֥־אֽ
פ ׃הּתָֽוֹמ םוֹי֥ דעַ֖ דלֶ֑יָ הּלָ֖

And Michal, Saul's daughter, did
not have a child up to the day of
her death.

2 Sam 7:1 וֹת֑יבֵבְּ Tלֶמֶּ֖הַ בשַׁ֥יָ־יכִּ יהִ֕יְוַ
ביבִ֖סָּמִ וֹל֥־ַ´ינִֽהֵ הוָ֛היוַ

׃ויבָֽיְאֹ־לכָּמִ

And it came to pass when the
king was sitting in his house,
and the Lඈඋൽ had given him rest
on all sides from all his enemies,

|| 1 Chr 17:1.

on all sides ← from around.

2 Sam 7:2 ֹיּוַ איבִ֔נָּהַ ןתָ֣נָ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
תיבֵ֣בְּ בשֵׁ֖וֹי יכִ֥נֹאָ אנָ֔ האֵ֣רְ
בשֵֹׁ֖י םיהYִ֔אֱהָֽ ֙ןוֹראֲוַֽ םיזִ֑רָאֲ
׃העָֽירִיְהַ Tוֹת֥בְּ

that the king said to Nathan the
prophet, “See now, I am sitting
in a house of cedars, but the ark
of God is residing behind a
sheet.”

|| 1 Chr 17:1.

behind ← inside.

a sheet ← the curtain, but we
take the reference as to tent
fabric.

2 Sam 7:3 ֹיּוַ ֹכּ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ֙ןתָנָ רמֶא֤ ל֛
יכִּ֥ השֵׂ֑עֲ Tלֵ֣ U֖בְבָלְבִּֽ רשֶׁ֥אֲ
ס ׃Tמָּֽעִ הוָ֖היְ

And Nathan said to the king,
“Whatever is in your heart, go
and do, for the Lඈඋൽ is with
you.”

|| 1 Chr 17:2.

whatever ← everything.
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2 Sam 7:4 ֙יהִיְ וַֽ אוּה֑הַ הלָיְלַּ֣בַּ יהִ֖יְוַ
׃רמֹֽאלֵ ןתָ֖נָ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ

And it came to pass on that night
that the word of the Lඈඋൽ came
to Nathan and said,

|| 1 Chr 17:3.

came ← became.

2 Sam 7:5 דוִ֔דָּ־לאֶ ידִּ֣בְעַ־לאֶ תָּ֙רְמַאָֽוְ Tלֵ֤
ֹכּ התָּ֛אַהַ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
׃יתִּֽבְשִׁלְ תיִבַ֖ ילִּ֥־הנֶבְתִּ

“Go and say to my servant
David, ‘This is what the Lඈඋൽ
says: «Will you build me a
house for me to dwell in?

|| 1 Chr 17:4.

this is what ← thus.

2 Sam 7:6 ֹל יכִּ֣ םוֹיּמִלְ֠ תיִבַ֔בְּ י֙תִּבְשַׁ֙יָ א֤
ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־תאֶ יתYִ֞עֲהַ
הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖וְ םיִרַ֔צְמִּמִ
להֶאֹ֖בְּ Tלֵּ֔הַתְמִ ה֙יֶהְאֶֽוָ
׃ןכָּֽשְׁמִבְוּ

For I have not dwelt in a house
from the day when I brought the
sons of Israel up out of Egypt,
up to this day, and I have been
going about in a tent and in a
tabernacle.

|| 1 Chr 17:5.

2 Sam 7:7 ֹכבְּ י֮תִּכְלַּהַתְהִ־רשֶֽׁאֲ ל֥
רבָ֣דָהֲ֒ לאֵרָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לכָבְּ
יטֵ֣בְשִׁ ד֙חַאַ־תאֶ יתִּרְבַּ֗דִּ
תוֹע֛רְלִ יתִיוִּ֗צִ רשֶׁ֣אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ

רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ ימִּ֥עַ־תאֶ
ֹל המָּלָ֛ תיבֵּ֥ ילִ֖ םתֶ֥ינִבְ־אֽ
׃םיזִֽרָאֲ

Everywhere where I have gone
about among all the sons of
Israel, have I spoken a word
with the one of the tribes of
Israel which I commanded to
shepherd my people Israel,
saying, ‹Why have you not built
me a house of cedar?›?» ’

|| 1 Chr 17:6.

2 Sam 7:8 ֹכּ התָּעַוְ֠ ידִּ֣בְעַלְ רמַ֞אֹת־הֽ
ֹכּ דוִ֗דָלְ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
רחַ֖אַמֵ הוֶ֔נָּהַ־ןמִ U֙יתִּ֙חְקַלְ ינִ֤אֲ
ֹצּהַ ימִּ֖עַ־לעַ דיגִ֔נָ תוֹי֣הְלִֽ ןא֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ

So now, this is what you will say
to my servant, to David: ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts says: «I
took you out of the pasture, from
looking after the sheep, to be a
leader over my people, over
Israel.

|| 1 Chr 17:7.

this is what (2x) ← thus.

2 Sam 7:9 רשֶׁ֣אֲ לֹ֙כבְּ U֗מְּעִ ה֣יֶהְאֶוָ
התָרִ֥כְאַוָ תָּכְלַ֔הָ
יתִֽשִׂ֤עָוְ Uינֶ֑פָּמִ Uיבֶ֖יְאֹ־לכָּ־תאֶ
םילִֹ֖דגְּהַ םשֵׁ֥כְּ לוֹד֔גָּ םשֵׁ֣ U֙לְ
׃ץרֶאָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ

And I was with you everywhere
you went, and I cut off all your
enemies at your advance, and I
made your name great, like the
name of the great men who are
on the earth.

|| 1 Chr 17:8.

at your advance ← from before
you.

made your name great ← made
for you a great name.

on the earth: or in the land.

2 Sam 7:10 לאֵ֤רָשְׂיִלְ ימִּ֨עַלְ םוֹקמָ֠ יתִּ֣מְשַׂוְ
ֹלוְ ויתָּ֔חְתַּ ןכַ֣שָׁוְ ו֙יתִּעְטַנְוּ א֥
ֹלוְ דוֹע֑ זגַּ֖רְיִ וּפיסִֹ֤י־אֽ
רשֶׁ֖אֲכַּ וֹת֔וֹנּעַלְ ה֙לָוְעַ־ינֵֽבְ
׃הנָֽוֹשׁארִבָּ

And I will appoint a place for
my people – for Israel – and I
will plant them there, and they
will dwell right there, and they
will no longer shudder, and the
unrighteous will no longer afflict
them as at first.

|| 1 Chr 17:9.

right there ← under it, but also
its place.

unrighteous ← sons of iniquity.
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2 Sam 7:11 יתִיוִּ֤צִ רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗הַ־ןמִלְוּ
ֹשׁ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ־לעַ ם֙יטִפְֽ
ֹחינִהֲוַ Uיבֶ֑יְאֹ־לכָּמִ U֖לְ יתִ֥
תיִבַ֖־יכִּ הוָ֔היְ U֙לְ דיגִּ֤הִוְ
׃הוָֽהיְ U֥לְּ־השֶׂעֲיַ

And ever since the day when I
appointed judges over my
people Israel, I have given you
rest from all your enemies. And
the Lඈඋൽ has told you that the
Lඈඋൽ will make a house for you.

|| 1 Chr 17:10.

a house: i.e. a line of succession
[CB].

2 Sam 7:12 תָּ֙בְכַשָֽׁוְ Uימֶ֗יָ וּא֣לְמְיִ ׀ יכִּ֣
יתִ֤מֹיקִהֲוַ Uיתֶֹ֔באֲ־תאֶ
אצֵ֖יֵ רשֶׁ֥אֲ Uירֶ֔חֲאַ U֙עֲרְזַ־תאֶֽ
יתִ֖נֹיכִהֲוַ Uיעֶ֑מֵּמִ
׃וֹתּֽכְלַמְמַ־תאֶ

When your days are fulfilled,
and you lie with your fathers, I
will raise up your seed after
you, who will come from your
loins, and I will establish his
kingdom.

Acts 2:30. Compare also this
and the following two verses
with John 12:34.

|| 1 Chr 17:11.

loins ← bowels.

2 Sam 7:13 יתִּ֛נְנַֹכוְ ימִ֑שְׁלִ תיִבַּ֖־הנֶבְיִ אוּה֥
׃םלָֽוֹע־דעַ וֹתּ֖כְלַמְמַ אסֵּ֥כִּ־תאֶ

He will build a house for my
name, and I will establish the
throne of his kingdom age-
abidingly.

|| 1 Chr 17:12.

2 Sam 7:14 אוּה֖וְ באָ֔לְ וֹלּ֣־היֶהְאֶ ֙ינִאֲ
וֹתֺ֔ועֲהַ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ ןבֵ֑לְ ילִּ֣־היֶהְיִ
ֹהוְ םישִׁ֔נָאֲ טבֶשֵׁ֣בְּ ו֙יתִּחְכַֽ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּ יעֵ֖גְנִבְוּ

I will be a father to him, and
he will be a son to me. When he
acts iniquitously, I will chasten
him with the rod of men and
with the beatings of the sons of
Adam.

2 Cor 6:18, Heb 1:5.

|| 1 Chr 17:13.

2 Sam 7:15 רשֶׁ֤אֲכַּ וּנּמֶּ֑מִ רוּס֣יָ־אֹל ידִּ֖סְחַוְ
ֹרסִהֲ רשֶׁ֥אֲ לוּא֔שָׁ םעִ֣מֵ ֙יתִ֙
ֹרסִהֲ ׃Uינֶֽפָלְּמִ יתִ֖

But my kindness will not depart
from him, as when I withdrew it
from Saul, whom I removed
from you.

|| 1 Chr 17:13.

from you ← from before you.

2 Sam 7:16 U֛תְּכְלַמְמַֽוּ U֧תְיבֵּ ןמַ֨אְנֶוְ
היֶ֥הְיִ U֔אֲסְכִּֽ Uינֶ֑פָלְ םלָ֖וֹע־דעַ
׃םלָֽוֹע־דעַ ןוֹכ֖נָ

And your house and your
kingdom will be immutable age-
abidingly before you. Your
throne will be confirmed age-
abidingly.» ’ ”

|| 1 Chr 17:14.

2 Sam 7:17 ֹככְוּ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ לֹ֙ככְּ ל֖
ןתָ֖נָ רבֶּ֥דִּ ןכֵּ֛ הזֶּ֑הַ ןוֹי֣זָּחִהַ
ס ׃דוִֽדָּ־לאֶ

According to all these words,
and according to all of this
vision, so Nathan spoke to
David.

|| 1 Chr 17:15.

2 Sam 7:18 י֣נֵפְלִ בשֶׁ֖יֵּוַ דוִ֔דָּ Tלֶמֶּ֣הַ אֹ֙ביָּוַ
ֹיּוַ הוָ֑היְ ינָֹ֤דאֲ יכִ֞נֹאָ ימִ֣ רמֶא֗
ינִתַ֖אֹיבִהֲ יכִּ֥ יתִ֔יבֵ ימִ֣וּ ה֙וִהיְ
׃םYֽהֲ־דעַ

Then King David came and sat
before the Lඈඋൽ and said, “Who
am I, my Lord the Lඈඋൽ, and
who constitutes my house, that
you should have brought me
here?

|| 1 Chr 17:16.

my house: see 2 Sam 7:11.

2 Sam 7:19 ֹז דוֹע֨ ן֩טַקְתִּוַ ינָֹ֣דאֲ U֙ינֶ֙יעֵבְּ תא֤
םגַּ֥ רבֵּ֛דַתְּוַ הוִ֔היְ

קוֹח֑רָמֵֽלְ U֖דְּבְעַ־תיבֵּֽ־לאֶ
ֹזוְ ינָֹ֥דאֲ םדָ֖אָהָ תרַ֥וֹתּ תא֛
׃הוִֽהיְ

And was this just a small matter
in your sight, my Lord the
Lඈඋൽ? And moreover you spoke
to the house of your servant
from afar, and is this man's right,
my Lord the Lඈඋൽ?

|| 1 Chr 17:17.

just ← yet, still.

from afar: or, [AnLx], long ago.
AV differs (for a great while to
come).

man's right ← the law of man.
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2 Sam 7:20 רבֵּ֣דַלְ דוֹע֖ דוִ֛דָּ ףיסִ֥וֹיּ־המַוּ
U֖דְּבְעַ־תאֶֽ תָּעְדַ֥יָ התָּ֛אַוְ Uילֶ֑אֵ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And what more can David say
to you? For you know your
servant, my Lord the Lඈඋൽ.

|| 1 Chr 17:18.

more ... say ← add ... to say.

2 Sam 7:21 תָישִׂ֕עָ U֔בְּלִכְוּֽ U֙רְבָֽדְּ רוּב֤עֲבַּ
ֹזּהַ הלָּ֖וּדגְּהַ־לכָּ תאֵ֥ תא֑
׃Uדֶּֽבְעַ־תאֶ µַידִ֖וֹהלְ

It was for the sake of your word
and according to your heart that
you performed all this great
thing, in making it known to
your servant,

|| 1 Chr 17:19.

in making: gerundial use of the
infinitive.

2 Sam 7:22 הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ תָּלְדַ֖גָּ ןכֵּ֥־לעַ
ם֙יהYִאֱ ןיאֵ֤וְ Uוֹמ֗כָּ ןיאֵ֣־יכִּֽ
ֹכבְּ Uתֶ֔לָוּזֽ וּנעְמַ֖שָׁ־רשֶׁאֲ ל֥
׃וּנינֵֽזְאָבְּ

which is why you are great, my
Lord the Lඈඋൽ, for there is none
like you, and there is no God
except for you in anything
which we have heard with our
ears.

|| 1 Chr 17:20.

anything ← everything.

2 Sam 7:23 דחָ֖אֶ יוֹגּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִכְּ U֙מְּעַכְ ימִ֤וּ
םיהYִאֱ֠־וּכֽלְהָ רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֑בָּ
וֹל֣ םוּשׂ֧לָוְ םעָ֜לְ וֹל֨־תוֹדּֽפְלִ
הלָּ֤וּדגְּהַ םכֶ֜לָ תוֹשׂ֨עֲלַוְ םשֵׁ֗
U֗מְּעַ ינֵ֣פְּמִ Uצֶ֔רְאַלְ ת֙וֹארָנֹֽוְ

םיִ֖וֹגּ םיִרַ֔צְמִּמִ U֙לְּ תָידִ֤פָּ רשֶׁ֨אֲ
׃ויהYָֽאוֵ

And who is like your people,
like Israel, one nation on the
earth, which God proceeded to
redeem to himself as a people,
and to establish a name for
himself, and to perform for you
a great deed and awesome
things, for your land, on account
of your people whom you
redeemed to yourself from
Egypt – the nations and their
gods?

|| 1 Chr 17:21.

your people ... your land ... your
people: “your” is singular.

God proceeded ← God went. A
rare case of a plural verb with
Elohim (God) as subject. See
note on Gen 1:1. It is followed
by “to himself”, singular.

for you: plural.

their gods ← its gods.

2 Sam 7:24 לאֵ֧רָשְׂיִ U֨מְּעַ־תאֶ Uלְ֠ ן נֵֽוֹכ֣תְּוַ
התָּ֣אַוְ םלָ֑וֹע־דעַ םעָ֖לְ U֛לְ ׀
ס ׃םיהYִֽאלֵ םהֶ֖לָ תָייִ֥הָ הוָ֔היְ

And you have established your
people for yourself, Israel as
your people age-abidingly. And
you, O Lඈඋൽ, have become their
God.

|| 1 Chr 17:22.

2 Sam 7:25 רבָ֗דָּהַ םיהYִ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙תָּעַוְ
U֙דְּבְעַ־לעַֽ תָּרְבַּ֤דִּ רשֶׁ֨אֲ
םלָ֑וֹע־דעַ םקֵ֖ הָ וֹת֔יבֵּ־לעַוְ
׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ השֵׂ֖עֲוַ

So now, O Lඈඋൽ God, establish
the word which you spoke
concerning your servant and
concerning his household age-
abidingly, and act as you have
spoken.

|| 1 Chr 17:23.

2 Sam 7:26 רמֹ֔אלֵ ם֙לָוֹע־דעַ U֤מְשִׁ לדַּ֨גְיִוְ
םיהYִ֖אֱ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ
דוִ֔דָ U֣דְּבְעַ ת֙יבֵוּ לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ
׃Uינֶֽפָלְ ןוֹכ֖נָ היֶ֥הְיִ

And may your name be
magnified age-abidingly, by
people saying, ‘O Lඈඋൽ of
hosts, God over Israel’, and may
the house of your servant David
be established before you.

|| 1 Chr 17:24.

by people saying: gerundial use
of the infinitive.

2 Sam 7:27 יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ה֩תָּאַ־יכִּֽ
U֙דְּבְעַ ןזֶאֹ֤־תאֶ התָילִ֜גָּ לאֵ֗רָשְׂיִ
ןכֵּ֗־לעַ Tלָּ֑־הנֶבְאֶ תיִבַּ֖ רמֹ֔אלֵ
וֹבּ֔לִ־תאֶ U֙דְּבְעַ אצָ֤מָ
הלָּ֖פִתְּהַ־תאֶ Uילֶ֔אֵ ללֵּ֣פַּתְהִלְ
ֹזּהַ ׃תאֽ

For you, O Lඈඋൽ of hosts, God
of Israel, have informed your
servant, saying, ‘I will build you
a house’, which is why your
servant has found it in his heart
to pray this prayer to you.

|| 1 Chr 17:25.

informed ← uncovered the ear
of.

house: i.e. a line of succession.
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2 Sam 7:28 א֙וּה־התָּאַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ התָּ֣עַוְ
תמֶ֑אֱ וּי֣הְיִ Uירֶ֖בָדְוּ םיהYִ֔אֱהָֽ
U֔דְּבְעַ־לאֶֽ ר֙בֵּדַתְּוַ

ֹזּהַ הבָ֖וֹטּהַ־תאֶ ׃תאֽ

So now, my Lord the Lඈඋൽ, you
are God and your words will
come true, and you have spoken
this good thing to your servant.

|| 1 Chr 17:26.

come true ← become truth.

2 Sam 7:29 תיבֵּ֣־תאֶ T֙רֵבָוּ ל֙אֵוֹה התָּ֗עַוְ
Uינֶ֑פָלְ םלָ֖וֹעלְ תוֹי֥הְלִ U֔דְּבְעַ
תָּרְבַּ֔דִּ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ התָּ֞אַ־יכִּֽ
U֖דְּבְעַ־תיבֵּֽ Tרַֹ֥ביְ U֔תְכָ֣רְבִּמִוּ
פ ׃םלָֽוֹעלְ

So now, be willing to bless the
house of your servant, for it to
be before you age-abidingly,
because you, my Lord the Lඈඋൽ,
have spoken, and from your
blessing the house of your
servant will be blessed age-
abidingly.”

|| 1 Chr 17:27.

be willing to bless ← be willing
and bless.

2 Sam 8:1 דוִ֛דָּ T יַּ֥וַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַֽ ֙יהִיְ וַֽ
חקַּ֥יִּוַ םעֵ֑ינִכְיַּוַ םיתִּ֖שְׁלִפְּ־תאֶ
דיַּ֥מִ המָּ֖אַהָ גתֶמֶ֥־תאֶ דוִ֛דָּ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ

And it came to pass after that,
that David attacked the
Philistines and subdued them,
and David took the metropolis
from the Philistines' control.

|| 1 Chr 18:1.

the metropolis ← bridle of the
fore-arm, i.e. Gath [CB].
Compare 1 Chr 18:1. AV differs
(Methegammah), taking the
words as a proper noun.

control ← hand.

2 Sam 8:2 םדֵ֤דְּמַיְ וַֽ באָ֗וֹמ־תאֶ T֣ יַּוַ
הצָרְאַ֔ םתָ֣וֹא בכֵּ֣שְׁהַ ל֙בֶחֶ֙בַּ
תימִ֔הָלְ ם֙ילִבָחֲ־ינֵֽשְׁ דדֵּ֤מַיְוַ
ֹלמְוּ יהִ֤תְּוַ תוֹי֑חֲהַלְ לבֶחֶ֖הַ א֥

יאֵ֥שְׂנֹ םידִ֖בָעֲלַ דוִ֔דָלְ ב֙אָוֹמ
׃החָֽנְמִ

And he attacked Moab, and he
allotted them in a line, making
them lie down on the ground,
and he allotted two groups, one
to be put to death and one
numerous group to be preserved
alive. So Moab became David's
servants and tribute-bearers.

|| 1 Chr 18:2.

allotted (2x) ← measured.

on the ground ← to the ground.

groups ... group ← line ... lines,
or cord ... cords.

numerous ← fulness of.

2 Sam 8:3 רזֶעֶ֥דְדַהֲ־תאֶ דוִ֔דָּ T֣ יַּוַ
ֹחרְ־ןבֶּ וֹתּ֕כְלֶבְּ הבָ֑וֹצ Tלֶמֶ֣ ב֖
׃תרָֽפְּ**־רהַנְבִּֽ וֹד֖יָ בישִׁ֥הָלְ

And David attacked Hadadezer,
the son of Rehob, the king of
Zobah, when he went to regain
control of {K: the river} [Q: the
River Euphrates].

|| 1 Chr 18:3.

to regain control of ← to cause
his hand to return at.

2 Sam 8:4 ֹכּלְיִּוַ ףלֶאֶ֤ וּנּמֶּ֗מִ דוִ֜דָּ ד֨
םישִׁ֔רָפָּ ת֙וֹאמֵ־עבַשְׁוּ
ילִ֑גְרַ שׁיאִ֣ ףלֶאֶ֖ םירִ֥שְׂעֶוְ
בכֶרֶ֔הָ־לכָּ־תאֶ ד֙וִדָּ רקֵּ֤עַיְוַ
׃בכֶרָֽ האָמֵ֥ וּנּמֶּ֖מִ רתֵ֥וֹיּוַ

And David captured from him
one thousand seven hundred
horsemen and twenty thousand
infantrymen. And David
hamstrung all the horses of the
chariot fleet, but he allowed one
hundred of its chariots to
remain.

|| 1 Chr 18:4.

AV differs in word association
(as does LXX). We follow MT
punctuation. On the differences
in 1 Chr 18:4, [CB] suggests
mistaking double-dotted zayin, ז
(7000), for final nun, (700) ן, but
if the text is ↴

2 Sam 8:5 ֹזעְלַ קשֶׂמֶּ֔דַּ םרַ֣אֲ אֹ֙בתָּוַ ר֕
T֤ יַּוַ הבָ֑וֹצ Tלֶמֶ֣ רזֶעֶ֖דְדַהֲלַ
םיִ נַ֥שְׁוּ־םירִֽשְׂעֶ םרָ֔אֲבַּֽ ד֙וִדָּ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖

Then Aramaea of Damascus
came to help Hadadezer king of
Zobah, but David struck down
twenty-two thousand men in
Aramaea.

↳ accurate, solutions offered
involve: ten men per chariot,
different events, different phases
of the battle, and men who could
fight on foot or horseback. A
similar issue with 2 Sam 10:18
and 1 Chr 19:18.

|| 1 Chr 18:5.
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2 Sam 8:6 םרַ֣אֲבַּ ם֙יבִצִנְ דוִ֤דָּ םשֶׂיָּ֨וַ
דוִ֔דָלְ ם֙רָאֲ יהִ֤תְּוַ קשֶׂמֶּ֔דַּ
ֹיּוַ החָ֑נְמִ יאֵ֣שְׂוֹנ םידִ֖בָעֲלַ עשַׁ֤
ֹכבְּ דוִ֔דָּ־תאֶ ה֙וָהיְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

׃Tלָֽהָ

And David stationed garrisons
in Aramaea of Damascus, and
Aramaea became David's
servants and tribute-bearers.
And the Lඈඋൽ sustained David
everywhere he went.

|| 1 Chr 18:6.

sustained ← saved.

2 Sam 8:7 בהָ֔זָּהַ יטֵ֣לְשִׁ תאֵ֚ דוִ֗דָּ חקַּ֣יִּוַ
רזֶעָ֑דְדַהֲ ידֵ֣בְעַ לאֶ֖ וּי֔הָ רשֶׁ֣אֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ םאֵ֖יבִיְוַ

And David took the golden
shields which Hadadezer's
servants had, and he brought
them to Jerusalem.

|| 1 Chr 18:7.

2 Sam 8:8 ירֵ֣עָ יתַֹ֖רבֵּֽמִוּ חטַבֶּ֥מִוּ
דוִ֛דָּ Tלֶמֶּ֧הַ חקַ֞לָ רזֶעָ֑דְדַהֲ
ֹחנְ ס ׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ תשֶׁ֖

And King David took a very
great quantity of copper from
Betah and from Berothai,
Hadadezer's cities.

|| 1 Chr 18:8.

2 Sam 8:9 יכִּ֚ תמָ֑חֲ Tלֶמֶ֣ יעִתֹּ֖ עמַ֕שְׁיִּוַ
ליחֵ֥־לכָּ תאֵ֖ דוִ֔דָ הכָּ֣הִ
׃רזֶעָֽדְדַהֲ

And when Toi king of Hamath
heard that David had defeated
the whole of Hadadezer's army,

|| 1 Chr 18:9.

2 Sam 8:10 וֹנ֣בְּ־םרָוֹיֽ־תאֶ יעִתֹּ֣ חלַ֣שְׁיִּוַ
וֹל֨־לאָשְׁלִ דוִדָּ֠־Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ
רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ וֹכ֗רֲבָלְוּֽ םוֹל֜שָׁלְ
וּהכֵּ֔יַּוַ ר֙זֶעֶ֙דְדַהֲבַּ םחַ֤לְנִ
ה֣יָהָ יעִתֹּ֖ תוֹמ֥חֲלְמִ שׁיאִ֛־יכִּ
ףסֶכֶ֥־ילֵֽכְּ וּי֛הָ וֹד֗יָבְוּ רזֶעָ֑דְדַהֲ
ֹחנְ ילֵ֥כְוּ בהָ֖זָ־ילֵֽכְוּ ׃תשֶֽׁ

Toi sent Joram his son to King
David to ask him for peace and
to bless him, because he had
fought against Hadadezer and
defeated him, for Hadadezer had
been a man at war with Toi. And
in his hand were items of silver
and items of gold and items of
copper.

|| 1 Chr 18:10.

at war with ← of wars of.

his hand: i.e. Joram's hand.

2 Sam 8:11 דוִ֖דָּ Tלֶמֶּ֥הַ שׁידִּ֛קְהִ םתָ֕אֹ־םגַּ
ב֙הָזָּהַוְ ףסֶכֶּ֤הַ־םעִ הוָ֑הילַֽ
םיִ֖וֹגּהַ־לכָּמִ שׁידִּ֔קְהִ רשֶׁ֣אֲ
׃שׁבֵּֽכִּ רשֶׁ֥אֲ

Them too King David
consecrated to the Lඈඋൽ with
the silver and the gold which he
had consecrated from all the
nations which he had conquered,

|| 1 Chr 18:11.

2 Sam 8:12 ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּמִוּ ב֙אָוֹמּמִוּ םרָ֤אֲמֵ
ללַ֛שְּׁמִוּ קלֵ֑מָעֲמֵֽוּ םיתִּ֖שְׁלִפְּמִוּ

ֹחרְ־ןבֶּ רזֶעֶ֥דְדַהֲ ׃הבָֽוֹצ Tלֶמֶ֥ ב֖

from Aramaea, and from Moab,
and from the sons of Ammon,
and from the Philistines, and
from Amalek, and from the
booty of Hadadezer the son of
Rehob, the king of Zobah.

|| 1 Chr 18:11.

2 Sam 8:13 וֹב֕שֻׁבְּ םשֵׁ֔ ד֙וִדָּ שׂעַ֤יַּוַ
חלַמֶ֑־איגֵבְּ םרָ֖אֲ־תאֶ וֹת֥וֹכּהַמֵ
׃ףלֶאָֽ רשָׂ֖עָ הנָ֥וֹמשְׁ

And David gained a reputation
when he returned from defeating
Aramaea in the Valley of Salt –
eighteen thousand men.

|| 1 Chr 18:12.

gained ← made.
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2 Sam 8:14 םיבִ֗צִנְ םוֹד֜אֱבֶּ םשֶׂיָּ֨וַ
יהִ֥יְוַ םיבִ֔צִנְ םשָׂ֣ ם֙וֹדאֱ־לכָבְּ
עשַׁוֹיּ֤וַ דוִ֑דָלְ םידִ֣בָעֲ םוֹד֖אֱ־לכָ
ֹכבְּ דוִ֔דָּ־תאֶ ה֙וָהיְ רשֶׁ֥אֲ ל֖

׃Tלָֽהָ

And he stationed garrisons in
Edom – in the whole of Edom
he stationed garrisons – and all
of Edom became David's
servants. And the Lඈඋൽ
sustained David everywhere he
went.

|| 1 Chr 18:13.

sustained ← saved.

2 Sam 8:15 לאֵ֑רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ דוִ֖דָּ Y֥Tמְיִּוַ
טפָּ֥שְׁמִ השֶֹׂ֛ע דוִ֗דָ יהִ֣יְוַ
׃וֹמּֽעַ־לכָלְ הקָ֖ דָצְוּ

So David reigned over all of
Israel, and David would execute
judgment and justice to all his
people.

|| 1 Chr 18:14.

2 Sam 8:16 אבָ֑צָּהַ־לעַ היָ֖וּרצְ־ןבֶּ באָ֥וֹיוְ
׃ריכִּֽזְמַ דוּל֖יחִאֲ־ןבֶּ טפָ֥שָׁוֹהיוִ

And Joab the son of Zeruiah was
in charge of the army, and
Jehoshaphat the son of Ahilud
was state secretary.

|| 1 Chr 18:15.

2 Sam 8:17 Tלֶמֶ֥יחִאֲוַ בוּט֛יחִאֲ־ןבֶּ קוֹד֧צָוְ
היָ֖רָשְׂוּ םינִ֑הֲֹכּ רתָ֖יָבְאֶ־ןבֶּ
׃רפֵֽוֹס

And Zadok the son of Ahitub
and Ahimelech the son of
Abiathar were priests, and
Seraiah was the scribe.

|| 1 Chr 18:16.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

the scribe ← a scribe, but the
article is often omitted in
Hebrew; compare Num 1:1.

2 Sam 8:18 יתִ֖רֵכְּהַוְ עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָנָבְוּ
׃וּיֽהָ םינִ֥הֲֹכּ דוִ֖דָ ינֵ֥בְוּ יתִ֑לֵפְּהַוְ
פ

And Benaiah the son of Jehoiada
and the Cherethites and the
Pelethites and the sons of David
were priests.

|| 1 Chr 18:17.

Benaiah ← Benaiahu, a fuller
form of the name sometimes
used.

and the Cherethites and the
Pelethites ... priests: many others
interpolate the whole ↴

2 Sam 9:1 ֹיּוַ דוֹע֔־שׁיֶ יכִ֣הֲ דוִ֔דָּ רמֶא֣
לוּא֑שָׁ תיבֵ֣לְ רתַ֖וֹנ רשֶׁ֥אֲ
רוּב֖עֲבַּ דסֶחֶ֔ וֹ֙מּעִ השֶׂ֤עֱאֶוְ
׃ןתָֽנָוֹהיְ

And David said, “Is there still
anyone who remains of the
house of Saul, so I can show
kindness to him on account of
Jonathan?”

↳ verse from 1 Chr 18:17, but
we translate the text as it stands.

show kindness to ← do kindness
with.

2 Sam 9:2 וֹמ֣שְׁוּ ד֙בֶעֶ֙ לוּא֥שָׁ תיבֵ֨לְוּ
דוִ֑דָּ־לאֶ וֹל֖־וּארְקְיִּוַ אבָ֔יצִ
ֹיּוַ התָּ֥אַהַ וילָ֛אֵ Tלֶמֶּ֧הַ רמֶא֨
ֹיּוַ אבָ֖יצִ ׃Uדֶּֽבְעַ רמֶא֥

Now there was a servant of the
house of Saul, and his name was
Ziba, and they summoned him
to David. And the king asked
him, “Are you Ziba?” And he
said, “Your servant.”

asked him ← said to him.

2 Sam 9:3 ֹיּוַ דוֹע֥ ספֶאֶ֨הַ Tלֶמֶּ֗הַ רמֶא֣
השֶׂ֥עֱאֶוְ לוּא֔שָׁ תיבֵ֣לְ שׁ֙יאִ
ֹיּוַ םיהYִ֑אֱ דסֶחֶ֣ וֹמּ֖עִ רמֶא֤
ןבֵּ֥ דוֹע֛ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ א֙בָיצִ
׃םיִלָֽגְרַ הכֵ֥נְ ןתָ֖נָוֹהילִ

And the king said, “Is there no
longer a man of the house of
Saul, so that I may show the
kindness of God to him?” And
Ziba said to the king, “There is
still Jonathan's son, who is lame
in the feet.”

so that: purposive use of the vav.

show ... kindness ... to ← do ...
kindness ... with.
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2 Sam 9:4 ֹיּוַ אוּה֑ הפֹ֣יאֵ Tלֶמֶּ֖הַ וֹל֥־רמֶאֽ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ א֙בָיצִ רמֶא֤

ריכִ֥מָ תיבֵּ֛ אוּה֗־הנֵּהִ
׃רבָֽדְ וֹל֥בְּ לאֵ֖ימִּעַ־ןבֶּ

And the king said to him,
“Where is he?” And Ziba said to
the king, “Well now, he is in the
house of Machir the son of
Ammiel in Lo-Debar.”

well now ← behold.

2 Sam 9:5 וּהחֵ֗קָּיִּוַ דוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣הַ חלַ֖שְׁיִּוַ
וֹלּ֥מִ לאֵ֖ימִּעַ־ןבֶּ ריכִ֥מָ תיבֵּ֛מִ
׃רבָֽדְ

And King David sent for him,
and he took him from the house
of Machir the son of Ammiel,
from Lo-Debar.

2 Sam 9:6 ֹביפִמְ אֹביָּוַ֠ ןתָ֤נָוֹהיְ־ןבֶּ תשֶׁ֨
לפֹּ֥יִּוַ דוִ֔דָּ־לאֶ ל֙וּאשָׁ־ןבֶּ
ֹיּוַ וּחתָּ֑שְׁיִּוַ וינָ֖פָּ־לעַ ד֙וִדָּ רמֶא֤
ֹביפִמְ ֹיּוַ תשֶׁ֔ ׃Uדֶּֽבְעַ הנֵּ֥הִ רמֶא֖

So Mephibosheth the son of
Jonathan the son of Saul came to
David, and he fell face down
and prostrated himself. And
David said, “Mephibosheth.”
And he said, “Here is your
servant.”

face down ← on his face.

here is ← behold.

2 Sam 9:7 יכִּ֣ ארָ֗יתִּ־לאַ דוִ֜דָ וֹל֨ ר֩מֶאֹיּוַ
ד֙סֶחֶ֙ U֥מְּעִ השֶׂ֨עֱאֶ הֹ֩שׂעָ
יתִֹ֣בשִׁהֲוַ Uיבִ֔אָ ןתָ֣נָוֹהיְ ר֙וּבעֲבַּֽ
לוּא֣שָׁ הדֵ֖שְׂ־לכָּ־תאֶֽ U֔לְ
ֹתּ התָּ֗אַוְ Uיבִ֑אָ םחֶלֶ֛ לכַא֥
׃דימִֽתָּ ינִ֖חָלְשֻׁ־לעַ

And David said to him, “Don't
be afraid, for I will certainly
show you kindness, on account
of Jonathan your father. And I
will restore to you all of the field
of Saul your father, and you will
always eat bread at my table.”

I will certainly show you
kindness ← I will certainly do
kindness with you. Infinitive
absolute.

father: the word can stand for
grandfather, as here, and
forefather.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

2 Sam 9:8 ֹיּוַ וּחתַּ֕שְׁיִּוַ יכִּ֣ Uדֶּ֑בְעַ המֶ֣ רמֶא֖
רשֶׁ֥אֲ תמֵּ֖הַ בלֶכֶּ֥הַ־לאֶ תָינִ֔פָ
׃ינִוֹמֽכָּ

And Mephibosheth prostrated
himself and said, “What is your
servant, that you should turn to a
dead dog such as me?”

2 Sam 9:9 רעַנַ֥ אבָ֛יצִ־לאֶ Tלֶמֶּ֗הַ ארָ֣קְיִּוַ
ֹיּוַ לוּא֖שָׁ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ וילָ֑אֵ רמֶא֣
יתִּתַ֖נָ וֹת֔יבֵּ־לכָלְוּ ל֙וּאשָׁלְ ה֤יָהָ
׃Uינֶֹֽדאֲ־ןבֶלְ

And the king called for Ziba,
Saul's servant-lad, and he said to
him, “Everything which was
Saul's or of any of his house, I
have given to your master's son.

any ← all.

2 Sam 9:10 ה֩תָּאַ המָ֡דָאֲהָ־תאֶֽ וֹלּ֣ תָּדְבַ֣עָוְ
היָ֨הָוְ תָאבֵ֗הֵוְ Uידֶ֜בָעֲוַ Uינֶ֨בָוּ
וֹל֔כָאֲוַ ם֙חֶלֶּ֙ Uינֶֹ֤דאֲ־ןבֶלְ
ֹביפִמְוּ לכַ֥אֹי Uינֶֹ֔דאֲ־ןבֶּ ת֙שֶׁ֙

ינִ֑חָלְשֻׁ־לעַ םחֶלֶ֖ דימִ֛תָּ
םינִ֖בָּ רשָׂ֛עָ השָּׁ֥מִחֲ אבָ֗יצִלְוּ
׃םידִֽבָעֲ םירִ֥שְׂעֶוְ

And you will till the ground for
him, you and your sons and your
servants, and you will bring the
produce in. So your master's son
will have bread, and he will eat
it, and Mephibosheth your
master's son will always eat
bread at my table.” Now Ziba
had fifteen sons and twenty
servants.

bread (2x): standing for all kinds
of food. See 1 Sam 28:22-24.

2 Sam 9:11 ֹיּוַ לֹ֩ככְּ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ א֙בָיצִ רמֶא֤
T֙לֶמֶּ֙הַ ינִֹ֤דאֲ הוֶּ֜צַיְ רשֶׁ֨אֲ
Uדֶּ֑בְעַ השֶׂ֣עֲיַ ןכֵּ֖ וֹדּ֔בְעַ־תאֶ
ֹביפִמְוּ ינִ֔חָלְשֻׁ־לעַ ל֙כֵאֹ תשֶׁ֗
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥בְּמִ דחַ֖אַכְּ

And Ziba said to the king,
“Everything that my lord the
king commands his servant,
your servant will do.” Then
David added, “So Mephibosheth
will eat at my table like one of
the king's sons.”
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2 Sam 9:12 ֹביפִמְלִוְ וֹמ֣שְׁוּ ןטָ֖קָ־ןבֵּ תשֶׁ֥
אבָ֔יצִ־תיבֵּ בשַׁ֣וֹמ לֹ֙כוְ אכָ֑ימִ
ֹביפִמְלִ םידִ֖בָעֲ ׃תשֶֽׁ

And Mephibosheth had a small
son whose name was Micah.
And the whole household of
Ziba were servants to
Mephibosheth.

Micah: AV= Micha here, but not
in 1 Chr 9:15 for this spelling.

household ← seat / residence of
the house.

2 Sam 9:13 ֹביפִמְוּ ִלַשָׁוּר֣יבִּ ב֙שֵֹׁי תשֶׁ֗ יכִּ֣ ם֔
אוּה֣ דימִ֖תָּ Tלֶמֶּ֛הַ ןחַ֥לְשֻׁ־לעַ
׃וילָֽגְרַ יתֵּ֥שְׁ ַ´סֵּ֖פִ אוּה֥וְ לכֵ֑אֹ
פ

And Mephibosheth lived in
Jerusalem, because he always
ate at the king's table. And he
was lame in both his feet.

2 Sam 10:1 י֣נֵבְּ Tלֶמֶ֖ תמָיָּ֕וַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַֽ ֙יהִיְ וַֽ
׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ ןוּנ֥חָ Y֛Tמְיִּוַ ןוֹמּ֑עַ

And it came to pass after this,
that the king of the sons of
Ammon died, and Hanun his son
reigned in his place.

|| 1 Chr 19:1.

2 Sam 10:2 ֹיּוַ ׀ דסֶחֶ֣־השֶׂעֱאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ר֩שֶׁאֲכַּ שׁחָ֗נָ־ןבֶּ ןוּנ֣חָ־םעִ
דסֶחֶ֔ י֙דִמָּעִ ויבִ֤אָ השָׂ֨עָ
וֹמ֛חֲנַלְ דוִ֧דָּ חלַ֨שְׁיִּוַ
ֹביָּוַ ויבִ֑אָ־לאֶ וידָ֖בָעֲ־דיַבְּ וּ֙א֙
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ ץרֶאֶ֖ דוִ֔דָ ידֵ֣בְעַ

And David said, “I will show
kindness to Hanun the son of
Nahash in the way his father
showed me kindness.” And
David sent word to comfort him
through his servants about his
father. And David's servants
arrived in the land of the sons of
Ammon.

|| 1 Chr 19:2.

show kindness to ... showed me
kindness ← do kindness with ...
did kindness with me.

through ← by the hand of.

2 Sam 10:3 ןוֹמּ֜עַ־ינֵֽבְ ירֵ֨שָׂ וּ֩רמְאֹיּוַ
ֹדאֲ ןוּנ֣חָ־לאֶ דבֵּ֨כַמְהַֽ םהֶ֗ינֵֽ
Uינֶ֔יעֵבְּ U֙יבִ֙אָ־תאֶ דוִ֤דָּ
אוֹלהֲ֠ םימִ֑חֲנַֽמְ U֖לְ חלַ֥שָׁ־יכִּֽ
ר֙יעִהָ־תאֶ רוֹק֤חֲ רוּב֞עֲבַּ
דוִ֛דָּ חלַ֥שָׁ הּכָ֔פְהָלְוּ הּלָ֣גְּרַלְוּ

׃Uילֶֽאֵ וידָ֖בָעֲ־תאֶ

But the officials of the sons of
Ammon said to Hanun their
lord, “Does David honour your
father, in your opinion? For he
has sent consolers to you. Is it
not to investigate the city and to
spy on it, and to overthrow it,
that David has sent his servants
to you?”

|| 1 Chr 19:3.

opinion ← eyes.

2 Sam 10:4 דוִ֗דָ ידֵ֣בְעַ־תאֶ ןוּנ֜חָ חקַּ֨יִּוַ
ֹרכְיִּוַ םנָ֔קָזְ יצִ֣חֲ־תאֶ ח֙לַּגַיְוַ ת֧

דעַ֣ יצִחֵ֖בַּ םהֶ֛יוֵדְמַ־תאֶ
׃םחֵֽלְּשַׁיְ וַֽ םהֶ֑יתֵוֹתֽשְׁ

And Hanun seized David's
servants, and he shaved off half
of their beards, and he cut their
garments down the middle as far
as their buttocks, and he sent
them away.

|| 1 Chr 19:4.

down the middle ← in half.

2 Sam 10:5 םתָ֔ארָקְלִ חלַ֣שְׁיִּוַ ד֙וִדָלְ וּדגִּ֤יַּוַ
םימִ֣לָכְנִ םישִׁ֖נָאֲהָ וּי֥הָ־יכִּֽ
ֹיּוַ דאֹ֑מְ וּב֣שְׁ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
םכֶ֖נְקַזְ חמַּ֥צַיְ־דעַ וֹח֔רֵיבִֽ
׃םתֶּֽבְשַׁוְ

Then when David was told, he
sent servants to meet them, for
the men had been very much put
to shame. And the king said,
“Stay in Jericho until your
beards grow, and then return.”

|| 1 Chr 19:5.

David was told ← they told
David. Avoidance of the passive.

beards grow ← beard grows.
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2 Sam 10:6 וּשׁ֖אֲבְנִ יכִּ֥ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙ארְיִּוַ
ןוֹמּ֡עַ־ינֵֽבְ וּח֣לְשְׁיִּוַ דוִ֑דָבְּ
בוֹח֜רְ־תיבֵּ םרַ֨אֲ־תאֶ וּ֩רכְּשְׂיִּוַ
ף֙לֶאֶ֙ םירִ֥שְׂעֶ אבָ֗וֹצ םרַ֣אֲ־תאֶוְ
ףלֶאֶ֣ ה֙כָעֲמַֽ Tלֶמֶ֤־תאֶוְ ילִ֔גְרַ
רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ בוֹט֔ שׁיאִ֣וְ שׁיאִ֔
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖

Then when the sons of Ammon
saw that they had become
odious to David, the sons of
Ammon contacted and hired the
Aramaeans of Beth-Rehob, and
the Aramaeans of Zoba – twenty
thousand infantry – and one
thousand men from King
Maachah, and twelve thousand
men from Ish-Tob.

|| 1 Chr 19:6, 1 Chr 19:7.

contacted ← sent.

Maachah: AV= Maacah here.
See Gen 22:24.

2 Sam 10:7 באָ֔וֹי־תאֶ ח֙לַשְׁיִּוַ דוִ֑דָּ עמַ֖שְׁיִּוַ
׃םירִֹֽבּגִּהַ אבָ֖צָּהַ־לכָּ תאֵ֥וְ

And when David heard of it, he
sent Joab and the whole army of
warriors.

|| 1 Chr 19:8.

2 Sam 10:8 וּכ֥רְעַיַּוַ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ וּ֙אצְיֵּֽוַ
םרַ֨אֲוַ רעַשָּׁ֑הַ חתַפֶּ֣ המָ֖חָלְמִ
בוֹט֣־שׁיאִֽוְ ב֙וֹחרְוּ אבָ֤וֹצ
׃הדֶֽשָּׂבַּ םדָּ֖בַלְ הכָ֔עֲמַֽוּ

And the sons of Ammon came
out and drew up in battle order
at the gate entrance, and the
Aramaeans of Zoba and Rehob,
and Ish-Tob and Maachah were
in the field by themselves.

|| 1 Chr 19:9.
Maachah: AV= Maacah here.
See Gen 22:24.

2 Sam 10:9 י֣נֵפְּ ו֙ילָאֵ התָ֤יְהָ־יכִּֽ באָ֗וֹי ארְ֣ יַּוַ
רוֹח֑אָמֵֽוּ םינִ֖פָּמִ המָ֔חָלְמִּהַ
לארשיב* ירֵ֣וּחבְּ לֹ֙כּמִ רחַ֗בְיִּוַ
ֹרעֲיַּ וַֽ לאֵ֔רָשְׂיִ** ֖T ִתארַ֥קְל
׃םרָֽאֲ

And when Joab saw that there
was a battlefront against him,
ahead of him and behind, he
made a selection from all the
young men {K: in Israel} [Q: of
Israel], and he drew them up to
confront the Aramaeans.

|| 1 Chr 19:10.

to confront ← towards, or to
meet.

2 Sam
10:10

דיַ֖בְּ ןתַ֕נָ םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ ת֙אֵוְ
ֹרעֲיַּ וַֽ ויחִ֑אָ ישַׁ֣בְאַ ֕T ִתארַ֖קְל
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ

And he placed the remainder of
the people in the hand of
Abishai his brother, who drew
up to confront the sons of
Ammon.

|| 1 Chr 19:11.

Abishai ← Abshai here, and
throughout 1 Chr.

to confront ← towards, or to
meet.

2 Sam
10:11

ֹיּוַ ינִּמֶּ֔מִ ם֙רָאֲ קזַ֤חֱתֶּ־םאִ רמֶא֗
ינֵ֤בְּ־םאִוְ העָ֑וּשׁילִֽ ילִּ֖ התָיִ֥הָוְ
יתִּ֖כְלַהָוְ U֔מְּמִ וּק֣זְחֱיֶ ֙ןוֹמּעַ
׃Tלָֽ µַֽישִׁ֥וֹהלְ

And he said, “If the Aramaeans
are too strong for me, then you
will come to my rescue, and if
the sons of Ammon are too
strong for you, then I will go to
rescue you.

|| 1 Chr 19:12.

come to my rescue ← be to me
for salvation.

2 Sam
10:12

וּנמֵּ֔עַ־דעַבְּ ק֙זַּחַתְנִוְ קזַ֤חֲ
הוָ֔היוַֽ וּניהYֵ֑אֱ ירֵ֣עָ דעַ֖בְוּ
׃וינָֽיעֵבְּ בוֹטּ֖הַ השֶׂ֥עֲיַ

Be strong and let us be
strengthened for our people and
for the cities of our God, and
may the Lඈඋൽ do what is right
in his sight.”

|| 1 Chr 19:13.

right ← good.

2 Sam
10:13

וֹמּ֔עִ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָוְ באָ֗וֹי שׁגַּ֣יִּוַ
׃וינָֽפָּמִ וּסנֻ֖יָּוַ םרָ֑אֲבַּֽ המָ֖חָלְמִּלַ

Then Joab and the people who
were with him advanced to the
battle against the Aramaeans,
who fled from his presence.

|| 1 Chr 19:14.

advanced ← approached.

from his presence ← from before
him.
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2 Sam
10:14

םרָ֔אֲ סנָ֣־יכִּ וּ֙ארָ ןוֹמּ֤עַ ינֵ֨בְוּ
ֹביָּוַ ישַׁ֔יבִאֲ י֣נֵפְּמִ וּ֙סנֻ֙יָּוַ וּא֖

י֣נֵבְּ ל֙עַמֵ באָ֗וֹי בשָׁ֣יָּוַ ריעִ֑הָ
ֹביָּוַ ןוֹמּ֔עַ ׃]לָֽשָׁוּריְ א֖

Then when the sons of Ammon
saw that the Aramaeans had
fled, they fled from Abishai, and
they went to the city, and Joab
returned from the sons of
Ammon, and he went to
Jerusalem.

|| 1 Chr 19:15.

from ← from before.

2 Sam
10:15

י֣נֵפְלִ ף גַּ֖נִ יכִּ֥ םרָ֔אֲ ארְ֣ יַּוַ
׃דחַיָֽ וּפ֖סְאָיֵּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

But when the Aramaeans saw
that they had been defeated by
Israel, they gathered themselves
together.

|| 1 Chr 19:16.

by Israel ← before Israel.

2 Sam
10:16

אצֵֹ֤יּוַ רזֶעֶ֗דְדַהֲ חלַ֣שְׁיִּוַ
רהָ֔נָּהַ רבֶעֵ֣מֵ ר֙שֶׁאֲ ם֙רָאֲ־תאֶ
ֹביָּוַ אבָ֥צְ־רשַׂ Tבַ֛וֹשׁוְ םלָ֑יחֵ וּא֖

׃םהֶֽינֵפְלִ רזֶעֶ֖דְדַהֲ

And Hadadezer sent
messengers, and they brought
out the Aramaeans who were on
the far side of the river. So their
forces came, with Shobach the
commander of Hadadezer's
army at their head.

|| 1 Chr 19:16.

Hadadezer: AV= Hadarezer, as
AV has everywhere except 2
Sam 8:3 - 2 Sam 8:12.

their forces: AV differs (to
Helam), but the spelling is rather
different from that of Helam in 2
Sam 10:17.

2 Sam
10:17

ֹסאֱיֶּוַ ס דוִ֗דָלְ דגַּ֣יֻּוַ ף֤
ֹבעֲיַּוַ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ־תאֶ ר֣
ֹביָּוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ המָאלָ֑חֵ א֖
דוִ֔דָּ תארַ֣קְלִ ם֙רָאֲ וּכ֤רְעַיַּוַ
׃וֹמּֽעִ וּמ֖חֲלָּיִּוַ

And it was reported to David,
and he gathered the whole of
Israel, and he crossed the Jordan
and went to Helam. And the
Aramaeans drew up their forces
to confront David, and they
fought against him.

|| 1 Chr 19:17.

to confront: or towards or to
meet.

fought against him ← fought
with him. See Gen 14:8.

2 Sam
10:18

֒לאֵרָשְׂיִ י֣נֵפְּמִ ם֮רָאֲ סנָ֣יָּוַ
ֹרהֲיַּוַ עבַ֤שְׁ םרָ֗אֲמֵ דוִ֜דָּ ג֨

ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בָּרְאַוְ בכֶרֶ֔ ת֙וֹאמֵ
Tבַ֧וֹשׁ תאֵ֨וְ םישִׁ֑רָפָּ
׃םשָֽׁ תמָיָּ֥וַ הכָּ֖הִ וֹא֛בָצְ־רשַׂ

And the Aramaeans fled from
Israel, and of the Aramaeans
David killed seven hundred
chariot crew, and forty thousand
horsemen, and he struck
Shobach the commander of his
army, and he died there.

|| 1 Chr 19:18.

from ← from before.

On the differences in 1 Chr
19:18, see the note to 2 Sam 8:4,
where there is a similar issue.

2 Sam
10:19

ידֵ֣בְעַ םיכִ֜לָמְּהַ־לכָֽ וּא֨רְיִּוַ
י֣נֵפְלִ וּ֙פגְּנִ יכִּ֤ רזֶעֶ֗דְדַהֲ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ וּמלִ֥שְׁיַּוַ לאֵ֔רָשְׂיִ
µַישִׁ֥וֹהלְ םרָ֔אֲ וּא֣רְ יִּֽוַ םוּד֑בְעַיַּֽוַ
פ ׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ־תאֶ דוֹע֖

And when all the kings –
servants of Hadadezer – saw that
they had been defeated by Israel,
they made peace with Israel and
served them, and the Aramaeans
were afraid of coming to the
rescue of the sons of Ammon
any more.

|| 1 Chr 19:19.

by Israel ← before Israel.

2 Sam 11:1 ׀ תעֵ֣לְ הנָ֜שָּׁהַ תבַ֨וּשׁתְלִ י֩הִיְוַ
דוִ֡דָּ חלַ֣שְׁיִּוַ םיכִ֗אֿלְמַּהַ תאצֵ֣
וֹמּ֜עִ וידָ֨בָעֲ־תאֶוְ ב֩אָוֹי־תאֶ
וּ֙תחִ֙שְׁיַּוַ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָּ־תאֶוְ

הבָּ֑רַ־לעַ וּרצֻ֖יָּוַ ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ־תאֶ
ס ׃]לָֽשָׁוּריבִּ בשֵׁ֥וֹי דוִ֖דָוְ

And it came to pass in the new
year, at the time when the
messengers go out, that David
sent out Joab and his servants
with him and all Israel, and they
ravaged the sons of Ammon,
and they besieged Rabbah. But
David remained in Jerusalem.

messengers: AV differs (kings).
The word has a supralinear
marking suggesting that the
aleph should be omitted, giving
kings, which is the reading of
very many manuscripts [BHS-
CA], LXX, and 1 Chr 20:1.

|| 1 Chr 20:1.

in the new year ← at the turn of
the year.
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2 Sam 11:2 דוִ֜דָּ םקָיָּ֨וַ ברֶעֶ֗הָ תעֵ֣לְ ׀ יהִ֣יְוַ
גגַּ֣־לעַ T֙לֵּהַתְיִּוַ וֹ֙בכָּשְׁמִ לעַ֤מֵ
השָּׁ֛אִ ארְ יַּ֥וַ Tלֶמֶּ֔הַ־תיבֵּ
השָּׁ֔אִהָ֣וְ גגָּ֑הַ לעַ֣מֵ תצֶחֶֹ֖ר
׃דאֹֽמְ האֶ֖רְמַ תבַ֥וֹט

And it came to pass one evening
that David arose from his bed
and walked around on the roof
of the king's house, and from the
roof he saw a woman bathing,
and the woman was very good-
looking.

one evening ← at the time of the
evening.

from the roof ← from on the
roof.

2 Sam 11:3 ֹרדְיִּוַ דוִ֔דָּ חלַ֣שְׁיִּוַ השָּׁ֑אִלָֽ שׁ֖
ֹיּוַ עבַשֶׁ֣־תבַּ ת֙אֹז־אוֹלהֲ רמֶא֗
היָּ֥רִוּא תשֶׁאֵ֖ םעָ֔ילִאֱ־תבַּ
׃יתִּֽחִהַ

And David sent a servant and
inquired about the woman. And
the servant said, “Is this not
Bathsheba, the daughter of
Eliam, the wife of Uriah the
Hittite?”

Bathsheba: AV= Bath-sheba,
hyphenated in Hebrew, but
commonly written as one word
in English.

2 Sam 11:4 הָחֶ֗קָּיִּוַ םיכִ֜אָלְמַ דוִ֨דָּ ח֩לַשְׁיִּוַ
הּמָּ֔עִ בכַּ֣שְׁיִּוַ ו֙ילָאֵ אוֹב֤תָּוַ
הּתָ֑אָמְטֻּמִ תשֶׁדֶּ֖קַתְמִ איהִ֥וְ
׃הּתָֽיבֵּ־לאֶ בשָׁתָּ֖וַ

And David sent messengers, and
he took her, and she came to
him, and he lay with her. Then
she purified herself from her
uncleanness and returned to her
house.

purified ← sanctified.

2 Sam 11:5 דגֵּ֣תַּוַ ח֙לַשְׁתִּוַ השָּׁ֑אִהָֽ רהַתַּ֖וַ
ֹתּוַ דוִ֔דָלְ ׃יכִנֹֽאָ הרָ֥הָ רמֶא֖

And the woman conceived, and
she sent word, and she told
David and said, “I am pregnant.”

2 Sam 11:6 חלַ֣שְׁ באָ֔וֹי־לאֶ ד֙וִדָּ חלַ֤שְׁיִּוַ
חלַ֥שְׁיִּוַ יתִּ֑חִהַ היָּ֖רִוּאֽ־תאֶ ילַ֔אֵ
׃דוִֽדָּ־לאֶ היָּ֖רִוּאֽ־תאֶ באָ֛וֹי

Then David sent word to Joab
and said, “Send Uriah the Hittite
to me.” So Joab sent Uriah to
David.

2 Sam 11:7 ֹביָּוַ דוִ֗דָּ לאַ֣שְׁיִּוַ וילָ֑אֵ היָּ֖רִוּא א֥
םעָ֔הָ םוֹל֣שְׁלִוְ ב֙אָוֹי םוֹל֤שְׁלִ
׃המָֽחָלְמִּהַ םוֹל֖שְׁלִוְ

And Uriah came to him, and
David asked about Joab's
welfare and the welfare of the
people, and the course of the
war.

welfare ...welfare ... course ←
peace (3x).

2 Sam 11:8 ֹיּוַ דרֵ֥ היָּ֔רִוּא֣לְ ד֙וִדָּ רמֶא֤
אצֵ֤יֵּוַ Uילֶ֑גְרַ ץחַ֣רְוּ U֖תְיבֵלְ
אצֵ֥תֵּוַ Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣מִ ה֙יָּרִוּאֽ
׃Tלֶמֶּֽהַ תאַ֥שְׂמַ וירָ֖חֲאַ

And David said to Uriah, “Go
down to your house and wash
your feet.” So Uriah went out of
the king's house, and a meal
from the king went out after
him.

2 Sam 11:9 תיבֵּ֣ חתַפֶּ֚ היָּ֗רִוּא בכַּ֣שְׁיִּוַ
וינָֹ֑דאֲ ידֵ֣בְעַ־לכָּ תאֵ֖ Tלֶמֶּ֔הַ
ֹלוְ ׃וֹתֽיבֵּ־לאֶ דרַ֖יָ א֥

But Uriah lay at the entrance to
the king's house with all his
master's servants, and he did not
go down to his house.

2 Sam
11:10

ֹל רמֹ֔אלֵ ד֙וִדָלְ וּדגִּ֤יַּוַ דרַ֥יָ־אֽ
ֹיּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ ה֖יָּרִוּא דוִ֜דָּ רמֶא֨
התָּ֣אַ T֙רֶדֶּ֙מִ אוֹל֤הֲ היָּ֗רִוּא־לאֶ
ֹל µַוּדּ֖מַ אבָ֔ תָּדְרַ֥יָ־אֽ
׃Uתֶֽיבֵּ־לאֶ

And they reported it to David as
follows: “Uriah has not gone
down to his house.” Then David
said to Uriah, “Have you not
come from a journey? Why have
you not gone down to your
house?”

as follows ← to say, or more
loosely, saying.
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2 Sam
11:11

ֹיּוַ ןוֹראָהָ֠ דוִ֗דָּ־לאֶ היָּ֜רִוּא רמֶא֨
םיבִ֣שְֹׁי הדָ֜וּהיוִֽ לאֵ֨רָשְׂיִוְ
ידֵ֤בְעַוְ באָ֜וֹי ינִֹ֨דאוַ תוֹכּ֗סֻּבַּ
םינִֹ֔ח ה֙דֶשָּׂהַ ינֵ֤פְּ־לעַ ינִֹ֨דאֲ
ֹכאֱלֶ יתִ֛יבֵּ־לאֶ אוֹב֧אָ ינִ֞אֲוַ ל֥
יתִּ֑שְׁאִ־םעִ בכַּ֣שְׁלִוְ תוֹתּ֖שְׁלִוְ

השֶׂ֖עֱאֶ־םאִֽ Uשֶׁ֔פְנַ יחֵ֣וְ U֙֙יֶּחַ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ

And Uriah said to David, “The
ark and Israel and Judah remain
in booths, and my master Joab
and my master's servants are
encamped in the open field, so
should I go to my house and eat
and drink and lie with my wife?
Not on your life or on the life of
your being will I do this thing.”

open field ← surface of the field.

being ← soul.

2 Sam
11:12

ֹיּוַ בשֵׁ֥ היָּ֗רִוּא־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ךָּחֶ֑לְּשַׁאֲ רחָ֣מָוּ םוֹיּ֖הַ־םגַּ ה֛זֶבָּ
םוֹיּ֥בַּ ]לַ֛שָׁוּריבִ היָּ֧רִוּא בשֶׁיֵּ֨וַ

׃תרָֽחֳמָּמִֽוּ אוּה֖הַ

And David said to Uriah, “Stay
here to-day as well, and
tomorrow I will send you off.”
So Uriah stayed in Jerusalem on
that day and on the next day.

2 Sam
11:13

ֹיּוַ דוִ֗דָ וֹל֣־ארָקְיִּוַ וינָ֛פָלְ לכַא֧
ברֶעֶ֗בָ אצֵ֣יֵּוַ וּהרֵ֑כְּשַׁיְ וַֽ תְּשְׁ֖יֵּוַ
ידֵ֣בְעַ־םעִ וֹ֙בכָּשְׁמִבְּ בכַּ֤שְׁלִ
ֹל וֹת֖יבֵּ־לאֶוְ וינָֹ֔דאֲ ׃דרָֽיָ א֥

Then David called him, and he
ate in his presence, and he
drank, and he made him drunk,
but he went out in the evening to
lie on his couch with his
master's servants, and he did not
go down to his house.

2 Sam
11:14

ֹבּבַ יהִ֣יְוַ רפֶסֵ֖ דוִ֛דָּ בתֹּ֥כְיִּוַ רקֶ֔
׃היָּֽרִוּא דיַ֥בְּ חלַ֖שְׁיִּוַ באָ֑וֹי־לאֶ

And it came to pass in the
morning that David wrote a
letter to Joab, and he sent it by
the hand of Uriah.

2 Sam
11:15

וּב֣הָ רמֹ֑אלֵ רפֶסֵּ֖בַּ בתֹּ֥כְיִּוַ
ינֵ֤פְּ ל֙וּמ־לאֶ היָּ֗רִוּאֽ־תאֶ
םתֶּ֥בְשַׁוְ הקָ֔זָחֲהַֽ ה֙מָחָלְמִּהַ
ס ׃תמֵֽוָ הכָּ֥נִוְ וירָ֖חֲאַמֵ

And he wrote in the letter as
follows: “Place Uriah in the
front line of the fiercest battle,
and withdraw behind him so that
he is struck and dies.”

as follows ← to say, or more
loosely, saying.

in the front line ← opposite the
face.

fiercest ← strongest.

behind him ← from behind him.

2 Sam
11:16

ריעִ֑הָ־לאֶ באָ֖וֹי רוֹמ֥שְׁבִּ יהִ֕יְוַ
ם֙וֹקמָּהַ־לאֶ היָּ֔רִוּא֣־תאֶ ֙ןתֵּיִּוַ

׃םשָֽׁ ליִחַ֖־ישֵׁנְאַ יכִּ֥ עדַ֔יָ רשֶׁ֣אֲ

And it came to pass, when Joab
was keeping watch over the city,
that he put Uriah in the place
where he knew that the most
valiant warriors were.

valiant warriors ← men of
valour.

2 Sam
11:17

וּמ֣חֲלָּיִּוַ ר֙יעִהָ ישֵׁ֤נְאַ וּא֜צְיֵּ֨וַ
םעָ֖הָ־ןמִ לפֹּ֥יִּוַ באָ֔וֹי־תאֶ
היָּ֥רִוּא םגַּ֖ תמָיָּ֕וַ דוִ֑דָ ידֵ֣בְעַמֵ
׃יתִּֽחִהַ

And the men of the city came
out and fought Joab, and some
of the company of David's
servants fell, and Uriah the
Hittite also died.

company ← people.

2 Sam
11:18

דוִ֔דָלְ דגֵּ֣יַּוַ באָ֑וֹי חלַ֖שְׁיִּוַ
׃המָֽחָלְמִּהַ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־תאֶ

And Joab sent word and
reported all the events of the war
to David.

2 Sam
11:19

רמֹ֑אלֵ Tאָ֖לְמַּהַ־תאֶ וצַ֥יְוַ
ירֵ֥בְדִּ־לכָּ תאֵ֛ U֗תְוֹלּכַכְּ
׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ רבֵּ֥דַלְ המָ֖חָלְמִּהַ

And he commanded the
messenger as follows: “When
you have finished telling the
king all the events of the war,

as follows ← to say, or more
loosely, saying.
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2 Sam
11:20

Tלֶמֶּ֔הַ תמַ֣חֲ ה֙לֶעֲתַּ־םאִֽ היָ֗הָוְ
םתֶּ֥שְׁגַּנִ µַוּדּ֛מַ U֔לְ רמַ֣אָוְ

אוֹל֣הֲ םחֵ֑לָּהִלְ ריעִ֖הָ־לאֶ
לעַ֥מֵ וּרֹ֖י־רשֶׁאֲ תאֵ֥ םתֶּ֔עְדַיְ

׃המָֽוֹחהַ

and if it should come to pass that
the king's anger is aroused, and
he says to you, ‘Why did you
approach the city to fight? Did
you not know that they would
shoot from the wall?

from ← from on.

2 Sam
11:21

Tלֶמֶ֣יבִאֲ־תאֶ הכָּ֞הִ־ימִֽ
השָּׁ֡אִ־אוֹלֽהֲ תשֶׁבֶּ֗רֻיְ־ןבֶּ
בכֶרֶ֜ חלַפֶּ֨ ו֩ילָעָ הכָילִ֣שְׁהִ
ץבֵ֔תֵבְּ תמָ֣יָּוַ ה֙מָוֹחהַֽ לעַ֤מֵ
המָ֑וֹחהַֽ־לאֶ םתֶּ֖שְׁגַּנִ המָּלָ֥
היָּ֥רִוּא U֛דְּבְעַ םגַּ֗ תָּ֔רְמַאָ֣וְ

׃תמֵֽ יתִּ֖חִהַ

Who struck Abimelech the son
of Jerubbesheth? Didn't a
woman drop an upper millstone
on him from the wall, and did he
not die in Thebez? Why did you
approach the wall?’ – then you
will say, ‘Your servant Uriah the
Hittite is also dead.’ ”

from ← from on.

Thebez: see Judg 9:50.

2 Sam
11:22

דוִ֔דָלְ דגֵּ֣יַּוַ אֹ֙ביָּוַ Tאָ֑לְמַּהַ Tלֶ֖יֵּוַ
׃באָֽוֹי וֹח֖לָשְׁ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛

And the messenger departed and
arrived and told David
everything that Joab had sent
him for.

2 Sam
11:23

ֹיּוַ דוִ֔דָּ־לאֶ T֙אָלְמַּהַ רמֶא֤
םישִׁ֔נָאֲהָֽ וּ֙נילֵ֙עָ וּר֤בְגָ־יכִּֽ
היֶ֥הְנִּוַ הדֶ֑שָּׂהַ וּנילֵ֖אֵ וּא֥צְיֵּוַ
׃רעַשָּֽׁהַ חתַפֶּ֥־דעַ םהֶ֖ילֵעֲ

And the messenger said to
David, “The men prevailed over
us and came out against us in the
field when we were up against
them at the gate entrance.

said to David ← said to David
that.

2 Sam
11:24

םיארומה* וּרֹ֨יּוַ** ואריו*
לעַ֣מֵ U֙דֶ֙בָעֲ־לאֶ םירִ֤וֹמּהַ**
Tלֶמֶּ֑הַ ידֵ֣בְעַמֵ וּתוּמ֖יָּוַ המָ֔וֹחהַ
׃תמֵֽ יתִּ֖חִהַ היָּ֥רִוּא U֛דְּבְעַ םגַ֗וְ

ס

And the archers shot at your
servant from the wall, and some
of the king's servants died, and
your servant Uriah the Hittite is
also dead.”

the archers shot: the ketiv could
be regarded as a variant spelling
of the qeré in both the archers
and shot. Unexpected alephs
also in 2 Sam 12:1 ( שׁארָ ), 2 Sam
12:17 ( ארָבָּ ) and perhaps 2 Sam
11:27 ( הּפָסְאַיַּוַ ).

from ← from on.

2 Sam
11:25

ֹיּוַ Tאָ֗לְמַּהַ־לאֶ דוִ֜דָּ רמֶא֨
ֹכּ ערַ֤יֵ־לאַ ב֙אָוֹי־לאֶ רמַ֤אֹת־הֽ
הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ U֙ינֶ֙יעֵבְּ
ֹזכָ־יכִּֽ ברֶחָ֑הֶ לכַ֣אֹתּ הזֶ֖כָוְ ה֥
ריעִ֛הָ־לאֶ U֧תְּמְחַלְמִ קזֵ֨חֲהַ
׃וּהקֵֽ זְּחַוְ הּסָ֖רְהָוְ

Then David said to the
messenger, “This is what you
will say to Joab: ‘Don't let this
matter be hurtful in your eyes,
for the sword consumes this way
and that way. Intensify your
battle against the city and
demolish it.’ And bid him
strength.”

this is what ← thus.

2 Sam
11:26

תמֵ֖־יכִּ היָּ֔רִוּאֽ תשֶׁאֵ֣ ע֙מַשְׁתִּוַ
דפֹּ֖סְתִּוַ הּשָׁ֑יאִ ה֣יָּרִוּא
׃הּלָֽעְבַּ־לעַ

And Uriah's wife heard that
Uriah her husband had died, and
she lamented for her husband.
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2 Sam
11:27

ֹבעֲיַּוַ דוִ֜דָּ חלַ֨שְׁיִּוַ לבֶאֵ֗הָ ר֣
וֹל֣־יהִתְּוַ וֹ֙תיבֵּ־לאֶ הּפָ֤סְאַיַּוַ
ערַ ֧יֵּוַ ןבֵּ֑ וֹל֖ דלֶתֵּ֥וַ השָּׁ֔אִלְ
ינֵ֥יעֵבְּ דוִ֖דָ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
פ ׃הוָֽהיְ

And when the period of
mourning had passed, David
sent for her, and he added her to
his household, and she became
his wife, and she bore him a son.
But the thing that David had
done was evil in the Lඈඋൽ's
sight.

added: although we translate as
if from ָףסַי , the verb ָףסַא  also
admits the sense of to receive to
oneself, whence add. See also 2
Sam 12:8.

2 Sam 12:1 דוִ֑דָּ־לאֶ ןתָ֖נָ־תאֶ הוָ֛היְ חלַ֧שְׁיִּוַ
ֹביָּוַ ֹיּוַ וילָ֗אֵ א֣ י֣נֵשְׁ וֹ֙ל רמֶא֤

דחָ֥אֶ תחָ֔אֶ ריעִ֣בְּ וּ֙יהָ םישִׁ֗נָאֲ
׃שׁארָֽ דחָ֥אֶוְ רישִׁ֖עָ

Then the Lඈඋൽ sent Nathan to
David, and he came to him, and
he said to him, “There were two
men in a certain city, one rich
and one poor.

a certain ← one.

2 Sam 12:2 ֹצ ה֛יָהָ רישִׁ֗עָלְ רקָ֖ בָוּ ןא֥
׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ

The rich man had very many
sheep and cattle,

2 Sam 12:3 ֹכּ־ןיאֵֽ שׁרָ֣לָוְ השָׂ֨בְכִּ־םאִ י֩כִּ ל֗
הָיֶּ֕חַיְוַ הנָ֔קָ רשֶׁ֣אֲ ה֙נָּטַקְ תחַ֤אַ
ודָּ֑חְיַ וינָ֖בָּ־םעִוְ וֹמּ֛עִ לדַּ֥גְתִּוַ

ה֙תֶּשְׁתִ וֹסֹ֤כּמִוּ לכַ֜אֹת וֹתּ֨פִּמִ
וֹל֖־יהִתְּוַ בכָּ֔שְׁתִ וֹק֣יחֵבְוּ
׃תבַֽכְּ

but the poor man didn't have
anything except one small lamb
which he had bought and reared,
and it grew up together with him
and with his sons. It ate from his
plate and drank from his cup,
and it lay in his bosom, and it
became like a daughter to him.

anything ← everything.

reared ← kept it alive.

plate ← morsel.

2 Sam 12:4 ֒רישִׁעָהֶֽ שׁיאִ֣לְ T֮לֶהֵ אֹב֣יָּוַ
וֹ֙נאֹצּמִ תחַקַ֤ לָ למֹ֗חְיַּוַ
ַ´רֵ֖אֹלָ תוֹשׂ֕עֲלַ וֹר֔קָבְּמִוּ

ת֙שַׂבְכִּ־תאֶ חקַּ֗יִּוַ וֹל֑־אבָּהַ
שׁיאִ֖לָ הָשֶׂ֔עֲיַּ וַֽ שׁארָ֔הָ שׁיאִ֣הָ
׃וילָֽאֵ אבָּ֥הַ

And a traveller came to the rich
man, but he spared taking
anything from his own flock and
herd, and preparing it for the
guest who had come to him, and
he took the poor man's lamb and
prepared it for the man who had
come to him.”

taking ... and preparing:
gerundial use of the infinitives.

2 Sam 12:5 דאֹ֑מְ שׁיאִ֖בָּ דוִ֛דָּ ףאַ֥־רחַיִּֽוַ
ֹיּוַ יכִּ֣ הוָ֕היְ־יחַ ןתָ֔נָ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹז השֶֹׂ֥עהָ שׁיאִ֖הָ תוֶמָ֔־ןבֶ ׃תאֽ

And David's anger was greatly
kindled against the man, and he
said to Nathan, “As the Lඈඋൽ
lives, the man who did this is
deserving of death.

deserving of death ← a son of
death.

2 Sam 12:6 םלֵּ֣שַׁיְ השָׂ֖בְכִּהַ־תאֶוְ
ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ בקֶעֵ֗ םיִתָּ֑עְבַּרְאַ
רשֶׁ֥אֲ לעַ֖וְ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ
ֹל ׃למָֽחָ־אֽ

And he will repay the lamb
fourfold, since he did this thing
and because he did not show
pity.”

2 Sam 12:7 ֹיּוַ התָּ֣אַ דוִ֖דָּ־לאֶ ןתָ֛נָ רמֶא֧
יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֹכּ שׁיאִ֑הָ
T֙לֶמֶ֙לְ Uֽיתִּ֤חְשַׁמְ יכִ֞נֹאָ לאֵ֗רָשְׂיִ
Uיתִּ֖לְצַּהִ יכִ֥נֹאָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ
׃לוּאֽשָׁ דיַּ֥מִ

Then Nathan said to David,
“You are the man. This is what
the Lඈඋൽ God of Israel says: ‘I
anointed you king over Israel,
and I delivered you from Saul's
hand.

this is what ← thus.
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2 Sam 12:8 Uינֶֹ֗דאֲ תיבֵּ֣־תאֶ U֜לְ הנָ֨תְּאֶוָ
Uקֶ֔יחֵבְּ U֙ינֶֹ֙דאֲ ישֵׁ֤נְ־תאֶוְ
לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־תאֶ U֔לְ הנָ֣תְּאֶוָ
U֖לְּ הפָסִ֥אֹוְ טעָ֔מְ־םאִ֨וְ הדָ֑וּהיוִֽ
׃הנָּהֵֽכָוְ הנָּהֵ֥כָּ

And I gave your lord's house
and your lord's wives into your
bosom, and I gave you the house
of Israel and Judah. And if you
had little of anything, I
increased it for you left, right
and centre.

gave ← gave you.

increased ← gathered, but see 2
Sam 11:7 (added).

left, right and centre ← as here
and as there.

2 Sam 12:9 הוָ֗היְ רבַ֣דְּ־תאֶ ׀ תָיזִ֣בָּ µַוּדּ֜מַ
֒ינַיעֵבְּ** וניעב* ע֮רַהָ תוֹשׂ֣עֲלַ
תָיכִּ֣הִ ֙יתִּחִהַֽ ה֤יָּרִוּא תאֵ֣
U֖לְּ תָּחְקַ֥ לָ וֹתּ֔שְׁאִ־תאֶ֨וְ ברֶחֶ֔בַ
ברֶחֶ֖בְּ תָּגְרַ֔הָ וֹת֣אֹוְ השָּׁ֑אִלְ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ

Why have you despised the
word of the Lඈඋൽ in doing evil
in {K: his} [Q: my] sight? You
have struck Uriah the Hittite
down with the sword, and you
have taken his wife to be your
wife. And you killed him by the
sword of the sons of Ammon.

in doing: gerundial use of the
infinitive.

2 Sam
12:10

U֖תְיבֵּמִ ברֶחֶ֛ רוּס֥תָ־אֹל התָּ֗עַוְ
ינִתָ֔זִבְ יכִּ֣ בקֶעֵ֚ םלָ֑וֹע־דעַ
ה֣יָּרִוּא ת֙שֶׁאֵ֙־תאֶ חקַּ֗תִּוַ

ס ׃השָּֽׁאִלְ U֖לְ תוֹי֥הְלִ יתִּ֔חִהַ

So now, the sword will not
depart from your house age-
abidingly, because you have
despised me and have taken the
wife of Uriah the Hittite to be
your wife.’

2 Sam
12:11

ֹכּ םיקִ֨מֵ י֩נִנְהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
יתִּ֤חְקַלָוְ Uתֶ֔יבֵּמִ ה֙עָרָ Uילֶ֤עָ
יתִּ֖תַנָוְ Uינֶ֔יעֵלְ U֙ישֶׁ֙נָ־תאֶ
ינֵ֖יעֵלְ Uישֶׁ֔נָ־םעִ ב֙כַשָׁוְ Uיעֶ֑רֵלְ
ֹזּהַ שׁמֶשֶּׁ֥הַ ׃תאֽ

This is what the Lඈඋൽ says: ‘I
am about to stir up evil against
you from your own house, and I
will take your wives before your
eyes, and I will give them to
your neighbour, and he will lie
with your wives in the sight of
this sun.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

stir up ← set up.

neighbour ← neighbours, but
followed by a singular verb.

2 Sam
12:12

ינִ֗אֲוַ רתֶסָּ֑בַ תָישִׂ֣עָ התָּ֖אַ יכִּ֥
דגֶ נֶ֥ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ ה֙שֶׂעֱאֶ
ס ׃שׁמֶשָּֽׁהַ דגֶ נֶ֥וְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָּ

For you acted in secret, but I
will do this thing in the presence
of all Israel and in the presence
of the sun.’ ”

2 Sam
12:13

ֹיּוַ יתִאטָ֖חָ ןתָ֔נָ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
ֹיּוַ ס הוָ֑הילַֽ דוִ֗דָּ־לאֶ ןתָ֜נָ רמֶא֨
ֹל U֖תְאטָּחַ ריבִ֥עֱהֶ הוָ֛היְ־םגַּ א֥
׃תוּמֽתָ

Then David said to Nathan, “I
have sinned against the Lඈඋൽ.”
And Nathan said to David,
“However, the Lඈඋൽ has
transferred your sin; you will not
die for it,

however ← also, but the word
can be adversative; compare
Eccl 6:7.

2 Sam
12:14

יבֵ֣יְאֹ־תאֶ תָּ֙צְאַ֙נִ ץאֵ֤נִ־יכִּֽ ספֶאֶ֗
ןבֵּ֛הַ םגַּ֗ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּבַּ הוָ֔היְ

׃תוּמֽיָ תוֹמ֥ U֖לְ דוֹלּ֥יִּהַ

except that because you have
{P: thoroughly mocked the
Lඈඋൽ} [M: given the Lඈඋൽ's
enemies an easy occasion to
mock him] in this matter, the son
born to you will certainly die.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= הוהי־תא תצאנ . AV
differs.

thoroughly mocked (primitive
text) / given ... an easy occasion
to mock (Masoretic Text) ... will
certainly die: infinitives
absolute.

the son ← also the son, here ↴
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2 Sam
12:15

הוָ֗היְ ףגֹּ֣יִּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ ןתָ֖נָ Tלֶיֵּ֥וַ
הדָ֧לְיָ רשֶׁ֨אֲ דלֶיֶּ֜הַ־תאֶ
׃שׁנַֽאָיֵּוַ דוִ֖דָלְ ה֛יָּרִוּא־תשֶׁאֵֽ

Then Nathan went to his house,
and the Lඈඋൽ struck the child
whom Uriah's wife had borne to
David, and he became ill.

↳ a correlative to because.

2 Sam
12:16

םיהYִ֖אֱהָ־תאֶ דוִ֛דָּ שׁקֵּ֥בַיְוַ
םוֹצ֔ ד֙וִדָּ םצָ֤יָּוַ רעַנָּ֑הַ דעַ֣בְּ
׃הצָרְאָֽ בכַ֥שָׁוְ ןלָ֖וְ אבָ֥וּ

And David pleaded with God
about the boy, and David fasted,
then he went indoors and spent
the night lying on the ground.

fasted ← fasted a fast.

went indoors ← came / went in.

lying on the ground ← and he
lay onto the ground. Pregnant
use of the ↴

2 Sam
12:17

וילָ֔עָ וֹ֙תיבֵ ינֵ֤קְזִ וּמקֻ֜יָּוַ
ֹלוְ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וֹמ֖יקִהֲלַ הבָ֔אָ א֣
ֹלוְ ׃םחֶלָֽ םתָּ֖אִ ארָ֥בָ־אֽ

And the elders of his house got
up and went to him to lift him
up from the ground, but he was
not willing, and he did not eat
bread with them.

↳ locative of motion towards.

eat: with ָּארָב  standing for ָּהרָב .
Otherwise, it means create.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

2 Sam
12:18

תמָ֣יָּוַ יעִ֖יבִשְּׁהַ םוֹיּ֥בַּ יהִ֛יְוַ
דיגִּ֥הַלְ דוִ֜דָ ידֵ֨בְעַ וּ֩ארְ יִּֽוַ דלֶ֑יָּהַ
וּ֙רמְאָֽ יכִּ֤ דלֶיֶּ֗הַ תמֵ֣־יכִּ ׀ וֹל֣
וּנרְבַּ֤דִּ יחַ֗ דלֶיֶּ֜הַ תוֹי֨הְבִ ה֩נֵּהִ
Tיאֵ֨וְ וּנלֵ֔וֹקבְּ עמַ֣שָׁ־אֹלוְ ו֙ילָאֵ
השָׂ֥עָוְ דלֶ֖יֶּהַ תמֵ֥ וילָ֛אֵ רמַ֥אֹנ
׃העָֽרָ

Then it came to pass on the
seventh day that the child died,
but David's servants were afraid
to tell him that the child had
died, because they said, “Look,
when the child was alive, we
spoke to him, but he did not
heed us, so how can we say to
him, ‘The child has died’? He
would then do something
wrong.”

heed us ← hear our voice.

2 Sam
12:19

ו֙ידָבָעֲ יכִּ֤ דוִ֗דָּ ארְ֣ יַּוַ
תמֵ֣ יכִּ֣ דוִ֖דָּ ןבֶיָּ֥וַ םישִׁ֔חֲלַתְמִֽ
ֹיּוַ דלֶ֑יָּהַ וידָ֛בָעֲ־לאֶ דוִ֧דָּ רמֶא֨
ֹיּוַ דלֶ֖יֶּהַ תמֵ֥הֲ ׃תמֵֽ וּרמְא֥

But David saw that his servants
were whispering to each other,
and David realized that the child
had died, and David asked his
servants, “Has the child died?”
And they said, “He has died.”

realized ← understood.

asked ← said to.

2 Sam
12:20

ץחַ֣רְיִּוַ ץרֶאָ֜הָמֵ דוִ֨דָּ ם֩קָיָּוַ
ותלמש* ף֙לֵּחַיְוַ Tסֶיָּ֗וַ
ֹביָּוַ ויתYָ֔מְשִׂ** הוָ֖היְ־תיבֵ א֥
וֹת֔יבֵּ־לאֶ אֹ֙ביָּוַ וּחתָּ֑שְׁיִּוַ
םחֶלֶ֖ וֹל֛ וּמישִׂ֥יָּוַ לאַ֕שְׁיִּוַ
׃לכַֽאֹיּוַ

Then David arose from the
ground and washed and anointed
himself, and he changed his {K:
robe} [Q: clothes], and he went
to the house of the Lඈඋൽ and
worshipped. Then he went to his
house and asked for bread, and
they served it to him, and he ate.

asked for bread, and they served
it ← asked, and they served
bread.

2 Sam
12:21

וילָ֔אֵ ו֙ידָבָעֲ וּר֤מְאֹיּוַ
רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ־המָֽ
֙יחַ דלֶ֤יֶּהַ רוּב֞עֲבַּ התָישִׂ֑עָ
דלֶיֶּ֔הַ תמֵ֣ ר֙שֶׁאֲכַֽוְ ךְּבְתֵּ֔וַ תָּמְצַ֣
ֹתּוַ תָּמְקַ֖ ׃םחֶלָֽ לכַא֥

And his servants said to him,
“What is this thing that you have
done? While the child was alive,
you fasted and wept, but when
the child died, you got up and
ate bread.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
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2 Sam
12:22

ֹיּוַ יתִּמְצַ֖ יחַ֔ דלֶ֣יֶּהַ ד֙וֹעבְּ רמֶא֕
µַדֵ֔וֹי ימִ֣ ֙יתִּרְמַ֙אָ יכִּ֤ הכֶּ֑בְאֶוָֽ
יחַ֥וְ הוָ֖היְ ינִנַּ֥חַוְ** יננחי*
׃דלֶיָּֽהַ

And he said, “When the child
was still alive, I fasted and wept,
for I said, ‘Who knows whether
the Lඈඋൽ will have compassion
on me, and the child will live?’

will have compassion on me: the
ketiv and qeré are similar words
with the same meaning.

2 Sam
12:23

םצָ֔ ינִ֣אֲ ה֙זֶּ המָּלָ֤ תמֵ֗ ׀ התָּ֣עַוְ
Tלֵֹ֣ה ֙ינִאֲ דוֹע֑ וֹב֖ישִׁהֲלַ לכַ֥וּאהַ
ֹל אוּה֖וְ וילָ֔אֵ ׃ילָֽאֵ בוּשׁ֥יָ־אֽ

But now that he is dead, why
should I fast? Can I bring him
back again? I will go to him, but
he will not return to me.”

2 Sam
12:24

עבַשֶׁ֣־תבַּ תאֵ֚ דוִ֗דָּ םחֵ֣נַיְוַ
ֹביָּוַ וֹתּ֔שְׁאִ בכַּ֣שְׁיִּוַ הָילֶ֖אֵ א֥
ארקיו* ןבֵּ֗ דלֶתֵּ֣וַ הּמָּ֑עִ
המYֹ֔שְׁ וֹ֙משְׁ־תאֶ ארָ֤קְתִּוַ**
׃וֹבֽהֵאֲ הוָ֖היוַ

And David comforted Bathsheba
his wife, and he went to her and
lay with her, and she bore a son,
{K: and he called} [Q: and she
called] him Solomon. And the
Lඈඋൽ loved him.

Solomon ← Shelomoh, but we
retain the AV / traditional
English name, as in 2 Sam 5:14.
The Modern Hebrew
pronunciation is Shlomo(h).

2 Sam
12:25

איבִ֔נָּהַ ןתָ֣נָ ד֙יַבְּ חלַ֗שְׁיִּוַ
הּיָ֑דְידִ֣יְ וֹמ֖שְׁ־תאֶ ארָ֥קְיִּוַ
פ ׃הוָֽהיְ רוּב֖עֲבַּ

And David sent word through
the intermediacy of Nathan the
prophet, and he called him
Jedidiah, because of the Lඈඋൽ.

through the intermediacy of ←
by the hand of.

he called him: i.e. the Lਏ
called David's son.

2 Sam
12:26

ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּ תבַּ֖רַבְּ באָ֔וֹי םחֶלָּ֣יִּוַ
ֹכּלְיִּוַ ׃הכָֽוּלמְּהַ ריעִ֥־תאֶ ד֖

And Joab fought in Rabbah of
the sons of Ammon, and he
captured the royal city.

|| 1 Chr 20:1.

the royal city ← the city of the
kingship.

2 Sam
12:27

םיכִ֖אָלְמַ באָ֛וֹי חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹיּוַ דוִ֑דָּ־לאֶ יתִּמְחַ֣לְנִ ר֙מֶא֙
ריעִ֥־תאֶ יתִּדְכַ֖לָ־םגַּ הבָּ֔רַבְ
׃םיִמָּֽהַ

And Joab sent messengers to
David, and he said, “I have
fought in Rabbah, and moreover
I have captured the City of
Water.

the City of Water: [CB]
interprets as the lower waters or
town.

2 Sam
12:28

םעָ֔הָ רתֶ֣יֶ־תאֶ ףֹ֙סאֱ התָּ֗עַוְ
הּדָ֑כְלָוְ ריעִ֖הָ־לעַ הנֵ֥חֲוַ
ֹכּלְאֶ־ןפֶּ ריעִ֔הָ־תאֶ ֙ינִאֲ ד֤
׃הָילֶֽעָ ימִ֖שְׁ ארָ֥קְנִוְ

So now, gather the rest of the
people and encamp against the
city and capture it, so that it is
not me who captures the city and
it becomes called after my
name.”

me who captures: or, if the
reader prefers, I (who) capture.

it becomes called after my name
← my name is called on it. A
similar ↴

2 Sam
12:29

ֹסאֱיֶּוַ Tלֶ֣יֵּוַ םעָ֖הָ־לכָּ־תאֶ דוִ֛דָּ ף֥
׃הּדָֽכְּלְיִּ וַֽ הּבָּ֖ םחֶלָּ֥יִּוַ התָבָּ֑רַ

And David gathered all the
people, and he went to Rabbah,
and he fought against it, and he
captured it.

↳ construction is used in the
Greek of James 2:7.

2 Sam
12:30

לעַ֨מֵ ם֩כָּלְמַ־תרֶטֶֽעֲ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ
ב֙הָזָ רכַּ֤כִּ הּלָ֨קָשְׁמִוּ וֹשׁ֜אֹר
ֹר־לעַ יהִ֖תְּוַ הרָ֔קָיְ ןבֶאֶ֣וְ שׁא֣
איצִ֖וֹה ריעִ֛הָ ללַ֥שְׁוּ דוִ֑דָּ
׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ

And he took their king's crown
from his head, and its weight
was a talent of gold with a
precious gemstone, and it was
placed on David's head. He also
brought out a great deal of the
city's spoil,

|| 1 Chr 20:2.

talent: see Ex 25:39.
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2 Sam
12:31

איצִ֗וֹה הּבָּ֜־רשֶׁאֲ םעָ֨הָ־תאֶוְ
לזֶ֜רְבַּהַ יצֵ֨רִחֲבַוּ הרָגֵמְּבַּ֠ םשֶׂ֣יָּוַ
ֹרזְגְמַבְוּֽ ריבִ֤עֱהֶוְ לזֶ֗רְבַּהַ ת֣

ןכֵ֣וְ ןבֵּ֔לְמַּבַּ** ןכלמב* ם֙תָוֹא
ֹכלְ השֶׂ֔עֲיַ ןוֹמּ֑עַ־ינֵֽבְ ירֵ֣עָ ל֖
׃]לָֽשָׁוּריְ םעָ֖הָ־לכָוְ דוִ֛דָּ בשָׁ֧יָּוַ
פ

and he brought out the people
who were in it, and he assigned
them to work with the saw, and
with iron threshing boards and
with iron axes, and he moved
them to {Q: a brickworks} [K:
Malcan]. And he did likewise to
all the cities of the sons of
Ammon. Then David and all the
people returned to Jerusalem.

|| 1 Chr 20:3.

2 Sam 13:1 םוֹל֧שָׁבְאַלְוּ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽ יהִ֣יְוַ
הּמָ֣שְׁוּ הפָ֖יָ תוֹח֥אָ דוִ֛דָּ־ןבֶּ
׃דוִֽדָּ־ןבֶּ ןוֹנ֥מְאַ הָבֶ֖הָאֱיֶּוַ רמָ֑תָּ

And it came to pass after that,
that Absalom, David's son, had
a beautiful sister, whose name
was Tamar, and Amnon, David's
son, loved her.

|| 1 Chr 3:9.

2 Sam 13:2 תוֹלּ֗חַתְהִלְ ןוֹנ֜מְאַלְ רצֶיֵּ֨וַ
יכִּ֥ וֹתֹ֔חאֲ רמָ֣תָּ ר֙וּבעֲבַּֽ
ינֵ֣יעֵבְּ א֙לֵפָּיִּוַ איהִ֑ הלָ֖וּתבְ
׃המָוּאֽמְ הּלָ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ ןוֹנ֔מְאַ

And Amnon was stressed to the
point of making himself ill on
account of Tamar his sister, for
she was a virgin, but it seemed
difficult in Amnon's sight to do
anything with her.

but it seemed difficult: perhaps
translate and it would have been
wonderful, but against this is that

המָוּאמְ  would be strained in the
sense of something.

with her ← to / for her.

2 Sam 13:3 בדָ֔נָוֹיֽ וֹ֙משְׁוּ µַרֵ֗ ןוֹנ֣מְאַלְוּ
בדָ֔נָוֹי֣וְ דוִ֑דָ יחִ֣אֲ העָ֖מְשִׁ־ןבֶּ
׃דאֹֽמְ םכָ֖חָ שׁיאִ֥

But Amnon had a friend whose
name was Jonadab the son of
Shimah, David's brother, and
Jonadab was a very clever man.

Shimah ← Shim'ah. AV=
Shimeah, not recognizing that
the first syllable is closed. See
Gen 31:21.

clever ← wise, usually in a
positive sense, but not so here;
crafty.

2 Sam 13:4 ֹיּוַ הכָכָּ֣ התָּאַ֠ µַוּדּ֣מַ וֹל֗ רמֶא֣
ֹבּבַּ T֙לֶמֶּ֙הַ־ןבֶּ לדַּ֤ ֹבּבַּ רקֶ֣ רקֶ֔
ֹיּוַ ילִ֑ דיגִּ֣תַּ אוֹל֖הֲ וֹ֙ל רמֶא֤
תוֹח֛אֲ רמָ֗תָּ־תאֶ ןוֹנ֔מְאַ
׃בהֵֽאֹ ינִ֥אֲ יחִ֖אָ םY֥שָׁבְאַ

And he said to him, “Why are
you so dejected, O son of the
king, every morning? Will you
not tell me?” And Amnon said
to him, “I love Tamar, my
brother Absalom's sister.”

every morning ← in the
morning, in the morning.

2 Sam 13:5 ֹיּוַ בכַ֥שְׁ בדָ֔נָוֹה֣יְ וֹ֙ל רמֶא֤
אבָ֧וּ לחָ֑תְהִוְ U֖בְכָּשְׁמִ־לעַ
וילָ֡אֵ תָּ֣רְמַאָוְ Uתֶ֗וֹארְלִ Uיבִ֣אָ
ינִרֵ֣בְתַוְ יתִ֜וֹחאֲ רמָ֨תָ א֩נָ אֹבתָּ֣
֙ינַיעֵלְ התָ֤שְׂעָוְ םחֶלֶ֗
רשֶׁ֣אֲ ֙ןעַמַ֙לְ היָ֔רְבִּהַ־תאֶ
׃הּדָֽיָּמִ יתִּ֖לְכַאָוְ האֶ֔רְאֶ

Then Jehonadab said to him,
“Lie on your bed and pretend to
be ill, and when your father
comes to see you, say to him,
‘Could Tamar my sister come
and give me bread to eat and
prepare the food in my sight, so
that I may see it and eat from
her hand.’ ”

Jehonadab: a fuller form of
Jonadab.

pretend to be ill: hithpael for
feigning.

could ← please may.

2 Sam 13:6 ֹביָּוַ לחָ֑תְיִּוַ ןוֹנ֖מְאַ בכַּ֥שְׁיִּוַ א֨
ֹיּוַ וֹת֗אֹרְלִ Tלֶמֶּ֜הַ ןוֹנ֤מְאַ רמֶא֨
רמָ֣תָּ אנָ֞־אוֹבתָּֽ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ
יתֵּ֣שְׁ ֙ינַיעֵלְ בבֵּ֤לַתְוּ יתִֹ֗חאֲ
׃הּדָֽיָּמִ הרֶ֖בְאֶוְ תוֹב֔בִלְ

So Amnon lay down and
pretended to be ill, and the king
came to see him, and Amnon
said to the king, “Could Tamar
my sister come in and make two
pancakes before my eyes, and I
will eat from her hand.”

pretended to be ill: hithpael for
feigning.

could ← please may.
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2 Sam 13:7 התָיְבַּ֣הַ רמָ֖תָּ־לאֶ דוִ֛דָּ חלַ֥שְׁיִּוַ
ןוֹנ֣מְאַ תיבֵּ֚ אנָ֗ יכִ֣לְ רמֹ֑אלֵ
׃היָֽרְבִּהַ וֹל֖־ישִׂעֲוַ Tיחִ֔אָ

So David sent servants to
Tamar's home who said, “Please
go to the home of Amnon your
brother and make him a meal.”

a meal ← food.

2 Sam 13:8 הָיחִ֖אָ ןוֹנ֥מְאַ תיבֵּ֛ רמָ֗תָּ Tלֶתֵּ֣וַ
קצֵ֤בָּהַ־תאֶ חקַּ֨תִּוַ בכֵֹ֑שׁ אוּה֣וְ
בבֵּ֣לַתְּוַ שׁ֙לָתָּ֙וַ** שולתו*
׃תוֹבֽבִלְּהַ־תאֶ לשֵּׁ֖בַתְּוַ וינָ֔יעֵלְ

So Tamar went to the home of
Amnon her brother, and he was
laid up, and she took the dough
and kneaded it, and she made
pancakes in his presence and
cooked the pancakes.

kneaded: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

laid up ← lying.

cooked: there is a separate ↴

2 Sam 13:9 ֹצתִּוַ ת֙רֵשְׂמַּהַ־תאֶ חקַּ֤תִּוַ ק֣
ֹיּוַ לוֹכ֑אֱלֶ ןאֵ֖מָיְוַ וינָ֔פָלְ רמֶא֣
ילַ֔עָמֵֽ שׁ֙יאִ־לכָ וּאיצִ֤וֹה ןוֹנ֗מְאַ
׃וילָֽעָמֵ שׁיאִ֖־לכָ וּא֥צְיֵּוַ

And she took the frying pan, and
she poured them out in his
presence, but he refused to eat,
and Amnon said, “Send every
man away from me.” So every
man went out away from him.

↳ Hebrew word for baked ( הפָאָ ).

2 Sam
13:10

ֹיּוַ רמָ֗תָּ־לאֶ ןוֹנ֜מְאַ רמֶא֨
הרֶ֖בְאֶוְ רדֶחֶ֔הַ ה֙יָרְבִּהַ יאִיבִ֤הָ
רמָ֗תָּ חקַּ֣תִּוַ Tדֵ֑יָּמִ
התָשָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹבבִלְּהַ־תאֶ
הָיחִ֖אָ ןוֹנ֥מְאַלְ אבֵ֛תָּוַ

׃הרָדְחָֽהֶ

Then Amnon said to Tamar,
“Bring the food into the room,
and I will eat from your hand.”
So Tamar took the pancakes
which she had made and brought
them to Amnon her brother in
the room.

in the room ← into the room.

2 Sam
13:11

ֹכאֱלֶֽ וילָ֖אֵ שׁגֵּ֥תַּוַ הּ֙בָּ־קזֶחֲיַּֽוַ ל֑
ֹיּוַ ימִּ֖עִ יבִ֥כְשִׁ יאִוֹבּ֛ הּלָ֔ רמֶא֣

׃יתִֽוֹחאֲ

But when she served them for
him to eat, he took hold of her
and said to her, “Come and lie
with me, my sister.”

but: adversative use of the vav.

2 Sam
13:12

ֹתּוַ ֙יחִאָ־לאַ וֹל֗ רמֶא֣
ןכֵ֖ השֶׂ֥עָיֵֽ־אֹל יכִּ֛ ינִנֵּ֔עַתְּ־לאַ
השֵׂ֖עֲתַּ־לאַֽ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
ֹזּהַ הלָ֥בָנְּהַ־תאֶ ׃תאֽ

But she said to him, “No, my
brother, do not violate me, for
such a thing is not done in
Israel. Do not do this
dishonourable thing.

2 Sam
13:13

יתִ֔פָּרְחֶ־תאֶ T֙ילִוֹא הנָאָ֤ ינִ֗אֲוַ
םילִ֖בָנְּהַ דחַ֥אַכְּ ה֛יֶהְתִּ התָּ֗אַוְ
אנָ֣־רבֶּדַּ ה֙תָּעַוְ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
ֹל יכִּ֛ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ינִעֵ֖נָמְיִ א֥
׃ךָּמֶּֽמִ

For where would I rid myself of
my shame? And you would be
like one of the dishonoured in
Israel. So now, please, speak to
the king, for he will not hold me
back from you.”

rid myself of ← make depart.

2 Sam
13:14

ֹלוְ הּלָ֑וֹקבְּ µַמֹ֣שְׁלִ הבָ֖אָ א֥
בכַּ֖שְׁיִּוַ הָנֶּ֔עַיְוַ ה֙נָּמֶּ֙מִ קזַ֤חֱיֶּוַ

׃הּתָֽאֹ

But he would not heed her, and
he was stronger than her, and he
violated her and lay with her.

heed her ← hear her voice.

than her: or, if the reader prefers,
than she.

2 Sam
13:15

הלָ֣וֹדגְּ ה֙אָנְשִׂ ןוֹנ֗מְאַ הָאֶ֣נָשְׂיִּוַ
רשֶׁ֣אֲ ה֙אָנְשִּׂהַ הלָ֗וֹדגְ יכִּ֣ דאֹ֔מְ
הּבָ֑הֵאֲ רשֶׁ֣אֲ הבָ֖הֲאַמֵ הּאָ֔נֵשְׂ
׃יכִלֵֽ ימִוּק֥ ןוֹנ֖מְאַ הּלָ֥־רמֶאֹיּוַֽ

Then Amnon hated her with a
very great hatred, for his hatred
with which he hated her was
greater than the love with which
he had loved her, and Amnon
said to her, “Get up and go.”
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2 Sam
13:16

ֹתּוַ ֹדוֹא־לאַ וֹל֗ רמֶא֣ העָ֤רָהָ ת֞
ֹזּהַ ה֙לָוֹדגְּהַ תרֶחֶ֛אַמֵ תא֔
ינִחֵ֑לְּשַׁלְ ימִּ֖עִ תָישִׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
ֹלוְ ׃הּלָֽ µַֽמֹ֥שְׁלִ הבָ֖אָ א֥

And she said to him, “There is
no reason to do this wicked
thing, in sending me away,
which is greater than the other
thing which you did to me.” But
he would not listen to her.

in sending: gerundial use of the
infinitive.

to me ← with me.

2 Sam
13:17

וֹת֔רְשָׁ֣מְ וֹ֙רעֲנַ־תאֶֽ ארָ֗קְיִּוַ
ֹיּוַ ֹז־תאֶ אנָ֥־וּחלְשִׁ רמֶא֕ תא֛

ֹענְוּ הצָוּח֑הַ ילַ֖עָמֵ תלֶדֶּ֖הַ ל֥
׃הָירֶֽחֲאַ

And he called for his servant-
lad, who served him, and he
said, “Send this woman away
from me, outside, and bolt the
door after her.”

send ← send please, but the
particle of entreaty / exhortation
is weak, and it is rather one of
enjoinder here. The attitude to
Tamar is harsh.

2 Sam
13:18

ןכֵ֨ י֩כִּ םיסִּ֔פַּ תנֶתֹ֣כְּ הָ֙ילֶ֙עָוְ
Tלֶמֶּ֛הַ־תוֹנבְָ ןשְׁבַּ֧לְתִּ
הּתָ֤וֹא אצֵֹ֨יּוַ םילִ֑יעִמְ תY֖וּתבְּהַ
תלֶדֶּ֖הַ לעַ֥נָוְ ץוּח֔הַ וֹ֙תרְשָֽׁמְ
׃הָירֶֽחֲאַ

Now she was wearing a long
striped tunic, for that was the
kind of robe which the king's
virgin daughters wore. And his
servant took her outside and
bolted the door after her.

she was wearing ← on her
(was).

2 Sam
13:19

הּשָׁ֔אֹר־לעַ ר֙פֶאֵ֙ רמָ֥תָּ חקַּ֨תִּוַ
הָילֶ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םיסִּ֛פַּהַ תנֶתֹ֧כְוּ
הּשָׁ֔אֹר־לעַ הּ֙דָיָ םשֶׂתָּ֤וַ העָרָ֑קָ
׃הקָעָֽזָוְ Tוֹל֖הָ Tלֶתֵּ֥וַ

And Tamar took ash and put it
on her head, and she tore the
long striped tunic which she was
wearing, and she put her hand
on her head, and she went
around wailing.

she was wearing ← on her
(was).

went around wailing: augmented
with an infinitive absolute,
emphasizing the simultaneity of
going and wailing.

2 Sam
13:20

ֹיּוַ הָיחִ֗אָ םוֹל֣שָׁבְאַ הָילֶ֜אֵ רמֶא֨
T֒מָּעִ ה֣יָהָ T֮יחִאָ ןוֹנ֣ימִאֲהַ
Tיחִ֣אָ ֙ישִׁירִ֙חֲהַ יתִ֤וֹחאֲ התָּ֞עַוְ

Tבֵּ֖לִ־תאֶ יתִישִׁ֥תָּ־לאַ אוּה֔
ר֙מָתָּ בשֶׁתֵּ֤וַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּלַ
ֹשׁוְ םוֹל֥שָׁבְאַ תיבֵּ֖ המָ֔מֵ֣

׃הָיחִֽאָ

And Absalom her brother asked
her, “Has Aminon your brother
been with you? Well now, my
sister, keep quiet about it; he is
your brother. Do not take this
matter to heart.” But Tamar
remained devastated in the
house of Absalom her brother.

asked ← said to.

Aminon: a variation of Amnon.

do not take this matter to heart
← do not put your heart to this
matter.

devastated ← and was
devastated or solitary.

2 Sam
13:21

תאֵ֥ עמַ֕שָׁ דוִ֔דָּ Tלֶמֶּ֣הַוְ
וֹל֖ רחַיִּ֥וַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
׃דאֹֽמְ

And King David heard all these
things, and it greatly infuriated
him.

2 Sam
13:22

ֹלוְ םוֹל֛שָׁבְאַ רבֶּ֧דִ־אֽ
בוֹט֑־דעַוְ ערָ֣מֵלְ ןוֹנ֖מְאַ־םעִ
ןוֹנ֔מְאַ־תאֶ ם֙וֹלשָׁבְאַ אנֵ֤שָׂ־יכִּֽ
רמָ֥תָּ תאֵ֖ הנָּ֔עִ רשֶׁ֣אֲ ר֙בַדְּ־לעַ
פ ׃וֹתֹֽחאֲ

And Absalom did not speak with
Amnon on bad or good terms,
because Absalom hated Amnon,
because of the fact that he had
violated Tamar his sister.

on bad or good terms ← from
bad and up to good.

2 Sam
13:23

וּי֤הְיִּוַ םימִ֔יָ םיִתַ֣נָשְׁלִ ֙יהִיְ וַֽ
רוֹצ֖חָ לעַבַ֥בְּ םוֹל֔שָׁבְאַלְ ם֙יזִזְגֹֽ
ארָ֥קְיִּוַ םיִרָ֑פְאֶ־םעִ רשֶׁ֣אֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥בְּ־לכָלְ םוֹל֖שָׁבְאַ

Then it came to pass after two
full years, when they were
shearing for Absalom in Baal-
Hazor, which is Ephraim's, that
Absalom invited all the king's
sons round.

two full years ← two years of
days.

which is Ephraim's ← which (is)
with Ephraim.
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2 Sam
13:24

ֹביָּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ם֙וֹלשָׁבְאַ א֤
ֹיּוַ Uדֶּ֑בְעַלְ םיזִ֖זְגֹ אנָ֥־הנֵּהִ רמֶא֕
וידָ֖בָעֲוַ Tלֶמֶּ֛הַ אנָ֥־Tלֶיֵֽ
׃Uדֶּֽבְעַ־םעִ

And Absalom went to the king
and said, “Look now, they are
shearing for your servant. Please
let the king and his servants
come along with your servant.”

2 Sam
13:25

ֹיּוַ םוֹל֗שָׁבְאַ־לאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
ֹלוְ וּנלָּ֔כֻּ T֙לֵנֵ אנָ֤־לאַ ֙ינִבְּ־לאַ א֥
וֹבּ֛־ץרָפְיִּוַ Uילֶ֑עָ דבַּ֖כְנִ
ֹלוְ ׃וּהכֵֽרֲבָיְ וַֽ תכֶלֶ֖לָ הבָ֥אָ־אֽ

But the king said to Absalom,
“No, my son, let's not all go, so
that we are not burdensome to
you.” Then Absalom pressed
him. However, the king was not
willing to go, but he blessed
him.

no ← no, please.

however: adversative use of the
vav.

but (second occurrence in
verse): adversative use of the
vav, countervailing the
preceding adversative clause.

2 Sam
13:26

ֹיּוַ ֹלוָ םוֹל֔שָׁבְאַ ר֙מֶא֙ אנָ֥־Tלֶיֵֽ א֕
ֹיּוַ יחִ֑אָ ןוֹנ֣מְאַ וּנתָּ֖אִ וֹ֙ל רמֶא֤
׃Tמָּֽעִ Tלֵ֖יֵ המָּלָ֥ Tלֶמֶּ֔הַ

And Absalom said, “Not you
then. But do let Amnon my
brother go with us.” But the king
said to him, “Why should he go
with you?”

2 Sam
13:27

חלַ֤שְׁיִּוַ םוֹל֑שָׁבְאַ וֹבּ֖־ץרָפְיִּוַ
ינֵ֥בְּ־לכָּ תאֵ֖וְ ןוֹנ֔מְאַ־תאֶ וֹ֙תּאִ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ

But Absalom pressed him, and
he let Amnon go with him, and
all the king's sons.

2 Sam
13:28

וירָ֜עָנְ־תאֶ םוֹל֨שָׁבְאַ ו֩צַיְוַ
בוֹט֨כְּ אנָ֠ וּא֣רְ רמֹ֗אלֵ
ןיִ֙יַּבַּ ןוֹנ֤מְאַ־בלֵ יתִּ֣רְמַאָוְ ֙
ןוֹנ֛מְאַ־תאֶ וּכּ֧הַ םכֶ֔ילֵאֲ
וּארָ֑יתִּ־לאַ וֹת֖אֹ םתֶּ֥מִהֲוַ

םכֶ֔תְאֶ יתִיוִּ֣צִ ֙יכִנֹאָֽ יכִּ֤ אוֹל֗הֲ
׃ליִחָֽ־ינֵבְלִ וּי֥הְוִ וּק֖זְחִ

And Absalom commanded his
servant-lads and said, “Now
watch for when Amnon is light-
hearted with wine, and when I
say to you, ‘Strike Amnon’, you
will kill him. Do not be afraid;
have I not commanded you? Be
strong and be bold.”

bold ← sons of valour.

2 Sam
13:29

ןוֹנ֔מְאַלְ ם֙וֹלשָׁבְאַ ירֵ֤עֲנַ וּשׂ֞עֲיַּ וַֽ
׀ וּמקֻ֣ יָּוַ םוֹל֑שָׁבְאַ הוָּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ
שׁיאִ֥ וּב֛כְּרְיִּ וַֽ Tלֶמֶּ֗הַ י֣נֵבְּ־לכָּ
׃וּסנֻֽיָּוַ וֹדּ֖רְפִּ־לעַ

And Absalom's servant-lads did
to Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's
sons arose, and each rode on his
mule, and they fled.

2 Sam
13:30

העָ֣מֻשְּׁהַוְ Tרֶדֶּ֔בַ המָּהֵ֣ ֙יהִיְ וַֽ
הכָּ֤הִ רמֹ֑אלֵ דוִ֖דָּ־לאֶ האָבָ֔
Tלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣בְּ־לכָּ־תאֶ ם֙וֹלשָׁבְאַ
ֹלוְ ס ׃דחָֽאֶ םהֶ֖מֵ רתַ֥וֹנ־אֽ

And it came to pass, while they
were on the road, that the
rumour came to David as
follows: “Absalom has struck
down all the king's sons, and not
one of them remains.”

as follows ← to say.

2 Sam
13:31

וידָ֖גָבְּ־תאֶ ערַ֥קְיִּוַ Tלֶמֶּ֛הַ םקָ ֧יָּוַ
וידָ֥בָעֲ־לכָוְ הצָרְאָ֑ בכַּ֣שְׁיִּוַ
ס ׃םידִֽגָבְ יעֵ֥רֻקְ םיבִ֖צָּנִ

And the king arose and tore his
clothes and lay on the ground,
and all his servants stood with
torn clothes.

on the ground ← onto the
ground.

OT - VOL 1 - 954



2 Sam
13:32

העָ֨מְשִׁ־ןבֶּ ׀ בדָ֣נָוֹי ןעַיַּ֡וַ
ֹיּוַ דוִ֜דָ־יחִֽאֲ רמַ֤אֹי־לאַ רמֶא֗
םירִ֤עָנְּהַ־לכָּ תאֵ֣ ֙ינִֹדאֲ
ןוֹנ֥מְאַ־יכִּֽ וּתימִ֔הֵ T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽבְּ
ם֙וֹלשָׁבְאַ יפִּ֤־לעַ־יכִּֽ תמֵ֑ וֹדּ֖בַלְ
תאֵ֖ וֹת֔נֹּעַ ם֙וֹיּמִ המָ֔וּשׂ התָ֣יְהָ
׃וֹתֹֽחאֲ רמָ֥תָּ

But Jonadab, the son of Shimah
David's brother, reacted and
said, “Don't let my lord say that
they have killed all the lads who
are the king's sons, for only
Amnon is dead, for this was
plotted by Absalom from the
day when Amnon violated
Tamar his sister.

Shimah: see 2 Sam 13:3.

reacted ← answered, but no
question asked.

plotted ← set by the mouth.

2 Sam
13:33

Tלֶמֶּ֤הַ ינִֹ֨דאֲ ם֩שֵׂיָ־לאַ התָּ֡עַוְ
ינֵ֥בְּ־לכָּ רמֹ֔אלֵ רבָ֣דָּ וֹ֙בּלִ־לאֶ
ןוֹנ֥מְאַ־םאִ־יכִּֽ וּתמֵ֑ Tלֶמֶּ֖הַ
פ ׃תמֵֽ וֹדּ֖בַלְ

So now, don't let my lord the
king take anything to heart,
saying, ‘All the king's sons have
died’, for only Amnon is dead.”

to heart ← to his heart.

2 Sam
13:34

רעַנַּ֤הַ אשָּׂ֞יִּוַ םוֹל֑שָׁבְאַ חרַ֖בְיִּוַ
וינָ֔יעֵ** וניע*־תאֶ ה֙פֶֹצּהַ
םיכִ֥לְֹה ברַ֜־םעַ הנֵּ֨הִוְ ארְיַּ֗וַ

׃רהָֽהָ דצַּ֥מִ וירָ֖חֲאַ Tרֶדֶּ֛מִ

And Absalom fled, and the
young lad who kept watch lifted
up his {Q: eyes} [K: eye] and
saw that there was a large
number of people following him
on the road at the side of the
mountain.

there was ← and behold.

on the road at the side ← from
the road from the side.

2 Sam
13:35

ֹיּוַ הנֵּ֥הִ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ב֙דָנָוֹיֽ רמֶא֤
U֖דְּבְעַ רבַ֥דְכִּ וּאבָּ֑ Tלֶמֶּ֖הַ־ינֵֽבְ
׃היָֽהָ ןכֵּ֥

And Jonadab said to the king,
“Look, the king's sons have
come. It is according to your
servant's word.”

it is according to your servant's
word ← as (is) the word of your
servant, so it has become.

2 Sam
13:36

הנֵּ֤הִוְ רבֵּ֗דַלְ וֹתZ֣כַכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
םלָ֖וֹק וּא֥שְׂיִּוַ וּאבָּ֔ T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵֽבְ
וידָ֔בָעֲ־לכָוְ T֙לֶמֶּ֙הַ־םגַוְ וּכּ֑בְיִּוַ
׃דאֹֽמְ לוֹד֥גָּ יכִ֖בְּ וּכ֕בָּ

And it came to pass, when he
had finished speaking, that
indeed the king's sons came, and
they raised their voices and
wept, and the king and all his
servants also wept very
profusely.

indeed ← behold.

very profusely ← with very
great weeping.

2 Sam
13:37

Tלֶ֛יֵּוַ חרַ֔בָּ םוֹל֣שָׁבְאַוְ
רוחימע*־ןבֶּ ימַ֥לְתַּ־לאֶ
רוּשׁ֑גְּ Tלֶמֶ֣ דוּה֖ימִּעַ**
׃םימִֽיָּהַ־לכָּ וֹנ֖בְּ־לעַ לבֵּ֥אַתְיִּוַ

And Absalom fled and went to
Talmai the son of {Q:
Ammihud} [K: Ammihur] king
of Geshur. And David mourned
for his son every day.

2 Sam
13:38

רוּשׁ֑גְּ Tלֶ֣יֵּוַ חרַ֖בָּ םוֹל֥שָׁבְאַוְ
׃םינִֽשָׁ שYׁ֥שָׁ םשָׁ֖־יהִיְוַ

So Absalom fled and went to
Geshur, and he was there for
three years.

2 Sam
13:39

תאצֵ֖לָ Tלֶמֶּ֔הַ דוִ֣דָּ ל֙כַתְּוַ
םחַ֥נִ־יכִּֽ םוֹל֑שָׁבְאַ־לאֶ
ס ׃תמֵֽ־יכִּֽ ןוֹנ֖מְאַ־לעַ

And David the king's whole
being resolved to go out to
Absalom, because he had been
consoled about Amnon, for he
was dead.

whole being ← soul (by
implication), because the verb is
feminine. Compare Ps 16:2.

resolved ← consumed;
determined; wasted (one's
strength). We suggest in a hostile
sense; see the next chapter.
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2 Sam 14:1 בלֵ֥־יכִּֽ היָ֑רֻצְ־ןבֶּ באָ֣וֹי עדַ֖ יֵּוַ
׃םוֹלֽשָׁבְאַ־לעַ Tלֶמֶּ֖הַ

And Joab the son of Zeruiah
became aware that the king's
heart was against Absalom.

against: AV differs (toward),
reading ֶלא  for ַלע , which is
possible, but Joab's plot is to
persuade David to have Absalom
brought back to Jerusalem and to
be reconciled to him.

2 Sam 14:2 חקַּ֥יִּוַ העָוֹק֔תְּ ב֙אָוֹי חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ המָ֑כָחֲ השָּׁ֣אִ םשָּׁ֖מִ רמֶא֣
אנָ֣־ישִׁבְלִוְ אנָ֞־ילִבְּאַתְהִֽ הָילֶאֵ֠
ןמֶשֶׁ֔ ֙יכִוּס֙תָּ־לאַוְ לבֶאֵ֗־ידֵגְבִ
םיבִּ֔רַ םימִ֣יָ הזֶ֚ השָּׁ֗אִכְּ תייִ֕הָוְ

׃תמֵֽ־לעַ תלֶבֶּ֖אַתְמִ

And Joab sent messengers to
Tekoa, and he brought a wise
woman from there, and he said
to her, “Pretend to mourn, would
you, and dress in mourning
clothes, and do not anoint
yourself with oil, so that you are
like a woman who has been
mourning for one deceased for
many days now.

Tekoa ← Tekoah here, but we
take the hé as a locative ending.
Elsewhere Tekoa.

pretend to mourn: hithpael for
feigning. See Gen 42:7.

so that: purposive use of the vav.

2 Sam 14:3 תְּרְבַּ֥דִוְ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ת֙אבָוּ
באָ֛וֹי םשֶׂיָּ֧וַ הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּכַּ וילָ֖אֵ
׃הָיפִֽבְּ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ

And go to the king and speak to
him with these words ...” And
Joab put the words in her mouth.

with these words ← according
to this word.

2 Sam 14:4 ת֙יעִֹקתְּהַ השָּׁ֤אִהָ רמֶאֹתּוַ֠
הָיפֶּ֛אַ־לעַ לפֹּ֧תִּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
ֹתּוַ וּחתָּ֑שְׁתִּוַ הצָרְאַ֖ רמֶא֖
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ העָשִׁ֥וֹה

And the Tekoan woman spoke to
the king, and she fell face down
to the ground, and she prostrated
herself, and she said, “O king,
help.”

face down ← on her face.

help ← save.

2 Sam 14:5 ֹיּוַ Tלָּ֑־המַ Tלֶמֶּ֖הַ הּלָ֥־רמֶאֽ
ֹתּוַ הנָ֥מָלְאַ־השָּֽׁאִ לבָ֛אֲ רמֶא֗

׃ישִֽׁיאִ תמָיָּ֥וַ ינִאָ֖

And the king said to her, “What
is the matter?” And she said, “I
am truly a widow and my
husband has died.

what is the matter? ← what to
you?

truly: perhaps a play on words –
consonantally both truly and
mourning.

widow ← widow woman.

2 Sam 14:6 וּצ֤נָּיִּוַ םינִ֔בָ י֣נֵשְׁ U֙תְחָֽפְשִׁלְוּ
ליצִּ֖מַ ןיאֵ֥וְ הדֶ֔שָּׂבַּ ם֙הֶינֵשְׁ
דחָ֛אֶהָ וֹכּ֧יַּוַ םהֶ֑ינֵיבֵּֽ
׃וֹתֽאֹ תמֶיָּ֥וַ דחָ֖אֶהָ־תאֶ

And your maidservant had two
sons, and the two of them
argued in the field, and there
was no-one to separate them,
and one struck the other and
killed him.

separate ← deliver between.

2 Sam 14:7 החָ֜פָּשְׁמִּהַ־לכָֽ המָקָ֨ ה֩נֵּהִוְ
ֹיּוַ Uתֶ֗חָפְשִׁ־לעַ ׀ ינִ֣תְּ וּ֙רמְאֽ
וּ֙התֵ֙מִנְוּ ויחִ֗אָ הכֵּ֣מַ־תאֶ
גרָ֔הָ רשֶׁ֣אֲ ו֙יחִאָ שׁפֶנֶ֤בְּ
שׁרֵ֑וֹיּהַ־תאֶ םגַּ֣ הדָימִ֖שְׁנַוְ
רשֶׁ֣אֲ ֙יתִּלְחַגַּֽ־תאֶ וּבּ֗כִוְ
יתִּ֧לְבִלְ הרָאָ֔שְׁנִ
םשֵׁ֥ ישִׁ֛יאִלְ־םישִׂ**־םוש*
פ ׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ תירִ֖אֵשְׁוּ

And look what happened: the
whole family rose up against
your maidservant and said,
‘Give us the one who struck his
brother down, so we can put him
to death for the life of his
brother whom he killed, and we
will also destroy the heir.’ And
so they would extinguish the
burning coal which remains to
me, so not establishing a name
or a remnant to my husband on
the face of the earth.”

establishing: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

life ← soul.

also: perhaps translate in so
doing.

the burning coal which remains
to me ← my burning coal which
remains.
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2 Sam 14:8 ֹיּוַ יכִ֣לְ השָּׁ֖אִהָ־לאֶ Tלֶמֶּ֛הַ רמֶא֧
׃Tיִלָֽעָ הוֶּ֥צַאֲ ינִ֖אֲוַ Tתֵ֑יבֵלְ

Then the king said to the
woman, “Go to your house, and
I will issue commands
concerning you.”

2 Sam 14:9 ֹתּוַ ת֙יעִוֹקתְּהַ השָּׁ֤אִהָ רמֶא֜
Tלֶמֶּ֛הַ ינִֹ֥דאֲ ילַ֞עָ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
ֺועָהֶ Tלֶמֶּ֥הַוְ יבִ֑אָ תיבֵּ֣־לעַוְ ן֖
ס ׃יקִֽ נָ וֹא֖סְכִוְ

Then the Tekoan woman said to
the king, “O my lord the king,
let the iniquity be on me and my
father's house, and let the king
and his throne be guiltless.”

2 Sam
14:10

ֹיּוַ T֙יִלַ֙אֵ רבֵּ֤דַמְהַֽ Tלֶמֶּ֑הַ רמֶא֖
ֹלוְ ילַ֔אֵ וֹת֣אבֵהֲוַֽ דוֹע֖ ףיסִֹ֥י־אֽ
׃Tבָּֽ תעַגַ֥לָ

And the king said, “If anyone
speaks to you, then have him
brought to me, and he shall no
longer unsettle you.”

have him brought ← ring him,
but as the verb is already hiphil,
it must do duty for a causative
sense.

unsettle ← touch, meddle, strike.

2 Sam
14:11

Tלֶמֶּ֜הַ אנָ֨־רכָּזְיִ ר֩מֶאֹתּוַ
תיברהמ* UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
תחֵ֔שַׁלְ ם֙דָּהַ לאֵ֤גֹּ תבַּ֞רְהַמֵ**
ֹלוְ ֹיּוַ ינִ֑בְּ־תאֶ וּדימִ֖שְׁיַ א֥ ר֙מֶא֙

תרַ֥עֲשַּׂמִ לפֹּ֛יִ־םאִ הוָ֔היְ־יחַ
׃הצָרְאָֽ T נֵ֖בְּ

And she said, “Do let the king
remember the Lඈඋൽ your God
by not giving free rein to the
avenger of blood to destroy, so
that they do not destroy my
son.” And he said, “As the Lඈඋൽ
lives, not a hair of your son will
fall to the ground.”

by not giving free rein ← from
increasing. Gerundial use of the
infinitive. The ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

not a hair ← if a hair. Strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

2 Sam
14:12

ֹתּוַ אנָ֧־רבֶּדַתְּ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙מֶא֙
Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ־לאֶ U֛תְחָפְשִׁ
ֹיּוַ רבָ֑דָּ ס ׃ירִבֵּֽדַּ רמֶא֖

And the woman said, “Do let
your maidservant speak a word
to my lord the king.” And he
said, “Speak.”

2 Sam
14:13

ֹתּוַ המָּלָ֧וְ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙מֶא֙
ֹזכָּ התָּבְשַׁ֛חָ םעַ֣־לעַ תא֖
רבָ֤דָּהַ Tלֶמֶּ֜הַ רבֵּ֨דַּמִוּ םיהYִ֑אֱ
בישִׁ֥הָ יתִּ֛לְבִלְ םשֵׁ֔אָכְּ ה֙זֶּהַ
׃וֹחֽדְּנִ־תאֶֽ Tלֶמֶּ֖הַ

And the woman said, “Now why
did you scheme like this against
the people of God, and with the
king not speaking on this matter
he is guilty, in that the king has
not brought his banished son
back.

scheme ← think, but also in a
negative sense.

not speaking ← from speaking.
See [AnLx] under ִןמ , VII (c) and
VIII for use as a negative.

guilty ← as guilty.

2 Sam
14:14

םירִ֣גָּנִּהַ ם֙יִמַּ֙כַוְ תוּמ֔נָ תוֹמ֣־יכִּ
ֹל רשֶׁ֖אֲ הצָרְאַ֔ וּפסֵ֑אָיֵ א֣
ֹלוְ ב֙שַׁחָוְ שׁפֶנֶ֔ ם֙יהYִאֱ אשָּׂ֤יִ־אֽ

וּנּמֶּ֖מִ חדַּ֥יִ יתִּ֛לְבִלְ תוֹב֔שָׁחֲמַֽ
׃חדָּֽנִ

For we will certainly die, and we
are like water being poured onto
the ground, which cannot be
gathered up, and God is not
partial, but he designs ways by
which he who is banished is not
banished from him.

we will certainly die: infinitive
absolute.

is not partial ← does not take up
a soul.

designs ways ← thinks thoughts.

2 Sam
14:15

רבֵּ֨דַלְ יתִאבָּ֜־רשֶׁאֲ התָּעַוְ֠
רבָ֣דָּהַ־תאֶ ֙ינִֹדאֲ Tלֶמֶּ֤הַ־לאֶ
ֹתּוַ םעָ֑הָ ינִאֻ֖רְ יֵֽ יכִּ֥ הזֶּ֔הַ רמֶא֤
אנָּ֣־הרָבְּדַאֲ U֙תְחָֽפְשִׁ
Tלֶמֶּ֖הַ השֶׂ֥עֲיַ ילַ֛וּא Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
׃וֹתֽמָאֲ רבַ֥דְּ־תאֶ

But now that I have come to
speak these words to my lord the
king – for the people frighten
me – your maidservant said to
herself, ‘Let me then speak to
the king; perhaps the king will
act on the case of his
maidservant.

these words ← this word.

case ← word.
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2 Sam
14:16

ליצִּ֥הַלְ Tלֶמֶּ֔הַ עמַ֣שְׁיִ יכִּ֚
שׁיאִ֑הָ ףכַּ֣מִ וֹת֖מָאֲ־תאֶ
דחַיַ֔ ֙ינִבְּ־תאֶוְ יתִ֤אֹ דימִ֨שְׁהַלְ
׃םיהYִֽאֱ תלַ֖חֲנַּמִֽ

For the king will hear me, so
delivering his maidservant from
the hand of the man intent on
eliminating me and my son
together from an inheritance
from God.’

from God ← of God. Wider use
of the construct state.

2 Sam
14:17

ֹתּוַ אנָּ֛־היֶהְיִֽ U֔תְחָ֣פְשִׁ ר֙מֶא֙
יכִּ֣ החָ֑וּנמְלִ Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ־רבַדְּ
ינִֹ֤דאֲ ןכֵּ֣ םיהYִ֗אֱהָ Tאַ֣לְמַכְּ ׀
ֹמשְׁלִ T֙לֶמֶּ֙הַ ֙µַ֙ ַערָ֔הָוְ בוֹטּ֣ה
פ ׃Tמָּֽעִ יהִ֥יְ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היוַֽ

Then your maidservant said,
‘Let the words of my lord the
king be settled, for my lord the
king is like an angel of God in
assessing good and evil.’ And
may the Lඈඋൽ your God be with
you.”

words ← word.

be settled ← become rest.

assessing ← to hear. Gerundial
use of the infinitive.

2 Sam
14:18

ֹיּוַ Tלֶמֶּ֗הַ ןעַ֣יַּוַ ר֙מֶא֙
ידִ֤חֲכַתְ אנָ֨־לאַ השָּׁ֔אִהָ֣־לאֶ
לאֵֹ֣שׁ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּ ֙ינִּמֶּ֙מִ
ֹתּוַ Tתָ֑אֹ השָּׁ֔אִהָֽ ר֙מֶא֙
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ אנָ֖־רבֶּדַיְ

Then the king answered and said
to the woman, “Please do not
conceal anything from me which
I am asking you about.” And the
woman said, “Let my lord the
king speak.”

2 Sam
14:19

ֹיּוַ Tתָּ֖אִ באָ֛וֹי דיַ֥הֲ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹז־לכָבְּ השָּׁ֣אִהָ ןעַתַּ֣וַ תא֑
ֹתּוַ ינִֹ֨דאֲ U֩שְׁפְנַ־יחֵֽ רמֶא֡

ןימִ֣הֵלְ ׀ שׁאִ֣־םאִ Tלֶמֶּ֜הַ
ֹכּמִ לימִ֗שְׂהַלְוּ ר֙בֶּדִּ־רשֶׁאֲ ל֤

ב֙אָוֹי U֤דְּבְעַ־יכִּֽ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ
יפִ֣בְּ םשָׂ֚ אוּה֗וְ ינִוָּ֔צִ אוּה֣
םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥ U֔תְחָֽפְשִׁ
׃הלֶּאֵֽהָ

And the king said, “Is Joab's
hand with you in all this?” And
the woman answered and said,
“By your own life, my lord the
king, no-one can possibly
deviate to the right or to the left
from anything that my lord the
king has said, for your servant
Joab did command me, and he
put all these words in the mouth
of your maidservant.

your own life ← the life of your
soul.

can possibly deviate: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

anything ← everything.

2 Sam
14:20

רבָ֔דָּהַ י֣נֵפְּ־תאֶ ב֙בֵּסַ רוּב֤עֲבַלְ
רבָ֣דָּהַ־תאֶ באָ֖וֹי U֥דְּבְעַ השָׂ֛עָ
ת֙מַכְחָכְּ םכָ֗חָ ינִֹ֣דאוַ הזֶּ֑הַ
תעַדַ֖לָ םיהYִ֔אֱהָ Tאַ֣לְמַ
ס ׃ץרֶאָֽבָּ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ־תאֶֽ

Your servant Joab did this thing
so as to raise the issue in a
roundabout way, and my lord is
wise as if with the wisdom of an
angel of God in knowing
everything on earth.”

to raise the issue in a roundabout
way ← to encircle the face of the
thing.

in knowing: gerundial use of the
infinitive.

2 Sam
14:21

ֹיּוַ באָ֔וֹי־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
רבָ֣דָּהַ־תאֶ יתִישִׂ֖עָ אנָ֥־הנֵּהִ
רעַנַּ֖הַ־תאֶ בשֵׁ֥הָ Tלֵ֛וְ הזֶּ֑הַ
׃םוֹלֽשָׁבְאַ־תאֶ

Then the king said to Joab,
“Here you are, I have settled this
matter, so go and bring the lad,
Absalom, back.”

here you are ← behold please.

settled this matter ← done this
thing.
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2 Sam
14:22

הצָרְאַ֛ וינָ֥פָּ־לאֶ באָ֨וֹי ל֩פֹּיִּוַ
Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ Tרֶבָ֣יְוַ וּחתַּ֖שְׁיִּוַ
ֹיּוַ U֜דְּבְעַ עדַ֨יָ ם֩וֹיּהַ באָ֡וֹי רמֶא֣
ינִֹ֣דאֲ U֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ־יכִּ
Tלֶמֶּ֖הַ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ Tלֶמֶּ֔הַ
׃Uדֶּֽבְעַ** ודבע* רבַ֥דְּ־תאֶ

At this Joab fell face down to
the ground and prostrated
himself, and he blessed the king,
and Joab said, “Today your
servant knows that I have found
favour in your sight, O my lord
the king, in that the king has
acted on the concern of {K: his}
[Q: your] servant.”

at this: wider use of the vav.

face down ← on his face.

acted on the concern of ← done
the matter of.

2 Sam
14:23

אבֵ֥יָּוַ הרָוּשׁ֑גְּ Tלֶ֣יֵּוַ באָ֖וֹי םקָ יָּ֥וַ
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ םוֹל֖שָׁבְאַ־תאֶ

Then Joab arose and went to
Geshur and brought Absalom to
Jerusalem.

2 Sam
14:24

ֹיּוַ ֹסּיִ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤ וֹת֔יבֵּ־לאֶ ב֣
ֹל ינַ֖פָוּ ֹסּיִּוַ האֶ֑רְיִ א֣ ם֙וֹלשָׁבְאַ ב֤

ֹל Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥פְוּ וֹת֔יבֵּ־לאֶ א֥
ס ׃האָֽרָ

And the king said, “Let him
wend his way to his house, but
don't let him see my face.” So
Absalom wended his way to his
house, but he did not see the
king's face.

wend his way ... wended his way
← turn round ... turned round.

2 Sam
14:25

היָ֧הָ־אֹל םוֹל֗שָׁבְאַכְוּ
ללֵּ֣הַלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לכָבְּ הפֶ֛יָ־שׁיאִ
וֹד֔קֳדְקָ דעַ֣וְ וֹ֙לגְרַ ףכַּ֤מִ דאֹ֑מְ
׃םוּמֽ וֹב֖ היָהָ֥־אֹל

Now in all Israel there wasn't a
man so highly celebrated for his
good looks as Absalom – there
was no blemish on him from the
sole of his foot to the crown of
his head,

so highly celebrated for his good
looks ← fair to praise much.

2 Sam
14:26

ץקֵּ֨מִ היָהָוְֽ֠֒ וֹשׁאֹר־תאֶ וֹ֮חלְּגַבְוּֽ
ַ´לֵּ֔גַיְ רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִיָּלַ ׀ םימִ֤יָ
ל֙קַשָׁוְ וֹח֑לְּגִוְ וילָ֖עָ דבֵ֥כָ־יכִּֽ
םיִתַ֥אמָ וֹשׁ֔אֹר רעַ֣שְׂ־תאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ ןבֶאֶ֥בְּ םילִ֖קָשְׁ

and when he shaved his head –
and it was at the end of each
year that he would shave it, for
it was heavy on him, so he
shaved it – he weighed the hair
of his head: two hundred shekels
according to the king's weight.

the end of each year ← from the
end of days to days. The plural
“days” sometimes stands for a
year. See 1 Sam 1:21 and
[AnLx].

weight ← stone.

2 Sam
14:27

השָׁ֣וֹלשְׁ ם֙וֹלשָׁבְאַלְ וּד֤לְוָּ יִּֽוַ
רמָ֑תָּ הּמָ֣שְׁוּ תחַ֖אַ תבַ֥וּ םינִ֔בָ
תפַ֥יְ השָּׁ֖אִ התָ֔יְהָ איהִ֣
פ ׃האֶֽרְמַ

And three sons were born to
Absalom, and one daughter
whose name was Tamar. She
was a woman of beautiful
appearance.

2 Sam
14:28

]לַ֖שָׁוּריבִּ םוֹל֛שָׁבְאַ בשֶׁ֧יֵּוַ
ֹל Tלֶמֶּ֖הַ ינֵ֥פְוּ םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ א֥
׃האָֽרָ

And Absalom resided in
Jerusalem for two full years, and
he did not see the king's face.

for two full years ← two years
(in) days.

2 Sam
14:29

באָ֗וֹי־לאֶ םוֹל֜שָׁבְאַ חלַ֨שְׁיִּוַ
ֹלוְ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ וֹ֙תאֹ ַ´Y֤שְׁלִ א֥
ד֙וֹע חלַ֥שְׁיִּוַ וילָ֑אֵ אוֹב֣לָ הבָ֖אָ
ֹלוְ תינִ֔שֵׁ ׃אוֹבֽלָ הבָ֖אָ א֥

And Absalom contacted Joab in
order that he might send Joab to
the king, but he was not willing
to come to him. So he contacted
him again – a second time – but
he was not willing to come.

he might send Joab ← he might
send him, i.e. Absalom might
send Joab (with a message), as
is seen from 2 Sam 14:32.

contacted (2x) ← sent to.

OT - VOL 1 - 959



2 Sam
14:30

ֹיּוַ תקַ֨לְחֶ וּ֩ארְ וידָ֜בָעֲ־לאֶ רמֶא֨
םירִֹ֔עשְׂ םשָׁ֣־וֹלוְ ֙ידִיָ־לאֶ באָ֤וֹי
הָוּת֣יצִּהַוְ** היתצוהו* וּכ֖לְ
םוֹל֛שָׁבְאַ ידֵ֧בְעַ וּתצִּ֜יַּוַ שׁאֵ֑בָ
פ ׃שׁאֵֽבָּ הקָ֖ לְחֶהַ־תאֶ

So he said to his servants,
“Look, there is an estate of
Joab's next to mine, where he
has barley. Go and set it on
fire.” So Absalom's servants set
the estate on fire.

set it on fire: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

mine ← me.

2 Sam
14:31

ֹביָּוַ באָ֔וֹי םקָ֣ יָּוַ א֥
ֹיּוַ התָיְבָּ֑הַ םוֹל֖שָׁבְאַ־לאֶ רמֶא֣
Uדֶ֛בָעֲ וּתיצִּ֧הִ המָּלָ֣ וילָ֔אֵ
׃שׁאֵֽבָּ ילִ֖־רשֶׁאֲ הקָ֥ לְחֶהַ־תאֶ

At this Joab arose and went to
Absalom at his house, and he
said to him, “Why have your
servants set my estate on fire?”

at this: wider use of the vav.

at his house ← to (his) house.

2 Sam
14:32

ֹיּוַ באָ֡וֹי־לאֶ םוֹל֣שָׁבְאַ רמֶא֣
רמֹ֡אלֵ ׀ Uילֶ֣אֵ יתִּחְלַ֣שָׁ ה֣נֵּהִ
ֹבּ U֨תְאֹ ה֩חָלְשְׁאֶוְ הנָּהֵ֠ א֣
י֙תִאבָּ֙ המָּלָ֤ רמֹ֗אלֵ Tלֶמֶּ֜הַ־לאֶ
ֹע ילִ֖ בוֹט֥ רוּשׁ֔גְּמִ םשָׁ֑־ינִאֲ ד֣
Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְּ ה֙אֶרְאֶ התָּ֗עַוְ
ֺועָ יבִּ֥־שׁיֶ־םאִוְ ׃ינִתָֽמִהֱוֶ ן֖

And Absalom said to Joab,
“Look, I contacted you and said,
‘Come here and let me send you
to the king with the words,
«Why have I come from
Geshur? It would have been
better for me to still be there.» ’
So now, let me see the king's
face, and if there is any iniquity
in me, let him put me to death.”

contacted ← sent to.

with the words ← saying.

2 Sam
14:33

ֹביָּוַ ֒וֹל־דגֶּיַּוַ T֮לֶמֶּהַ־לאֶ באָ֣וֹי א֨
ֹביָּוַ ם֙וֹלשָׁבְאַ־לאֶ ארָ֤קְיִּוַ א֣

וֹל֧ וּחתַּ֨שְׁיִּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
Tלֶמֶּ֑הַ י֣נֵפְלִ הצָרְאַ֖ ויפָּ֛אַ־לעַ
פ ׃םוֹלֽשָׁבְאַלְ Tלֶמֶּ֖הַ קשַּׁ֥יִּוַ

Then Joab went to the king and
told him this. Then the king
called for Absalom, and he came
to the king, and he prostrated
himself to him face down to the
ground before the king. And the
king kissed Absalom.

face down ← on his face.

2 Sam 15:1 וֹ֙ל שׂעַ֤יַּוַ ןכֵ֔ ירֵחֲאַ֣מֵ ֙יהִיְ וַֽ
םיסִ֑סֻוְ הבָ֖כָּרְמֶ םוֹל֔שָׁבְאַ
׃וינָֽפָלְ םיצִ֥רָ שׁיאִ֖ םישִּׁ֥מִחֲוַ

And it came to pass after that,
that Absalom acquired chariots
and horses and fifty men who
ran before him.

acquired ← made for himself.

2 Sam 15:2 דמַ֕עָוְ םוֹל֔שָׁבְאַ ם֙יכִּשְׁהִוְ
יהִ֡יְוַ רעַשָּׁ֑הַ Tרֶדֶּ֣ דיַ֖־לעַ
ב֩ירִ־וֹלּ־היֶהְיִ־רשֶֽׁאֲ שׁיאִ֣הָ־לכָּ
טפָּ֗שְׁמִּלַ Tלֶמֶּ֜הַ־לאֶ אוֹב֨לָ
ֹיּוַ ו֙ילָאֵ םוֹל֤שָׁבְאַ ארָ֨קְיִּוַ רמֶא֗

ֹיּוַ התָּאַ֔ ר֙יעִ הזֶּ֥מִ־יאֵֽ רמֶא֕
׃Uדֶּֽבְעַ לאֵ֖רָשְׂיִ־יטֵֽבְשִׁ דחַ֥אַמֵ

And Absalom rose early and
stood at the side of the road at
the gate. And whenever any man
who had a dispute was about to
go to the king for a verdict,
Absalom would call to him and
ask, “From which city are you?”
And he would reply, “Your
servant is from one of the tribes
of Israel.”

the road at ← the road of. Wider
use of the construct state.

ask ... reply ← say ... say.

2 Sam 15:3 ֹיּוַ האֵ֥רְ םוֹל֔שָׁבְאַ ו֙ילָאֵ רמֶא֤
µַמֵֹ֥שׁוְ םיחִֹ֑כנְוּ םיבִ֣וֹט Uרֶ֖בָדְ
׃Tלֶמֶּֽהַ תאֵ֥מֵ U֖לְ־ןיאֵ

And Absalom would say to him,
“Look, your contentions are
right and proper, but you do not
have anyone from the king to
hear you.”

your contentions are right and
proper ← your words (are) good
and right.
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2 Sam 15:4 ֹיּוַ ינִמֵ֥שִׂיְ־ימִ םוֹל֔שָׁבְאַ ר֙מֶא֙
אוֹב֥יָ ילַ֗עָוְ ץרֶאָ֑בָּ טפֵֹ֖שׁ
בירִ֥־וֹלּ־היֶהְיִ־רשֶֽׁאֲ שׁיאִ֛־לכָּ
׃ויתִּֽקְדַּצְהִוְ טפָּ֖שְׁמִוּ

And Absalom would say, “If
only I were appointed a judge in
the land! Then everyone who
has a dispute or a lawsuit would
come to me, and I would do him
justice.”

if only I were appointed ← who
will appoint me? Idiomatic;
compare Ex 16:3, Num 11:29,
Deut 5:29 etc.

or: disjunctive use of the vav.

do him justice ← justify him.

2 Sam 15:5 ֺוחֲתַּשְׁהִלְ שׁיאִ֔־ברָקְבִּ ה֙יָהָוְ ת֖
וֹל֖ קיזִ֥חֱהֶוְ וֹד֛יָ־תאֶ חלַ֧שָׁוְ וֹל֑
׃וֹלֽ קשַׁנָ֥וְ

And it would come to pass,
when a man approached to
prostrate himself to him, that he
would stretch out his hand and
take hold of him and kiss him.

stretch out ← send.

2 Sam 15:6 ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּכַּ םוֹל֜שָׁבְאַ שׂעַיַּ֨וַ
ֹביָ־רשֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָלְ וּא֥
ב֙נֵּגַיְוַ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ טפָּ֖שְׁמִּלַ
ישֵׁ֥נְאַ בלֵ֖־תאֶ םוֹל֔שָׁבְאַ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And Absalom acted in this way
towards all of Israel that came to
the king for judgment, and
Absalom stole the heart of the
men of Israel.

in this way ← according to this
word.

2 Sam 15:7 הנָ֑שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ם֙וֹלשָׁבְאַ רמֶא֤

ירִ֛דְנִ־תאֶ םלֵּ֛שַׁאֲוַ אנָּ֗ הכָלֲאֵ֣
׃ןוֹרֽבְחֶבְּ הוָ֖הילַֽ יתִּרְדַ֥נָ־רשֶׁאֲ

And it came to pass after forty
years that Absalom said to the
king, “Please let me go to pay
my vow in Hebron which I
made to the Lඈඋൽ.

after ← at the end of.

made ← vowed.

2 Sam 15:8 יתִּ֥בְשִׁבְּ U֔דְּבְעַ רדַ֣נָ ר֙דֶנֵ֙־יכִּ
רמֹ֑אלֵ םרָ֖אֲבַּ רוּשׁ֛גְבִ
ינִבֵ֤ישִׁיְ בוֹשׁ֨יָ** בישי*־םאִ
ִלַשָׁוּר֣יְ ה֙וָהיְ יתִּ֖דְבַעָוְ ם֔

׃הוָֽהיְ־תאֶ

For your servant made a vow
when I lived in Geshur in
Aramaea and said, ‘If the Lඈඋൽ
decidedly brings me back to
Jerusalem, then I will serve the
Lඈඋൽ.’ ”

decidedly brings me back: the
ketiv would have to be regarded
as a variant form of the qeré.
The construction is with an
irregular infinitive absolute ( בשֵׁהָ
expected), under ↴

made ← vowed.

2 Sam 15:9 ֹיּוַ םוֹל֑שָׁבְּ Tלֵ֣ Tלֶמֶּ֖הַ וֹל֥־רמֶאֽ
פ ׃הנָוֹרֽבְחֶ Tלֶיֵּ֥וַ םקָ ֖יָּוַ

And the king said to him, “Go in
peace.” So he arose and went to
Hebron.

↳ influence of the root בשׁי ,
hiphil= to settle.

2 Sam
15:10

םילִ֔גְּרַמְ ם֙וֹלשָׁבְאַ חלַ֤שְׁיִּוַ
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ־לכָבְּ
רפָֹ֔שּׁהַ לוֹק֣־תאֶ ם֙כֶעֲמְשָׁכְּ
םוֹל֖שָׁבְאַ Tלַ֥מָ םתֶּ֕רְמַאֲוַ
׃ןוֹרֽבְחֶבְּ

Then Absalom sent spies among
all the tribes of Israel and said,
“When you hear the sound of
the ramshorn, you will say,
‘Absalom reigns in Hebron.’ ”

2 Sam
15:11

םיִתַ֤אמָ וּכ֞לְהָ םוֹל֗שָׁבְאַ־תאֶוְ
ִלַשָׁוּר֣ימִ שׁ֙יאִ םיאִ֖רֻקְ ם֔
ֹלוְ םמָּ֑תֻלְ םיכִ֣לְֹהוְ וּע֖דְיָ א֥
׃רבָֽדָּ־לכָּ

And with Absalom went two
hundred men from Jerusalem,
who were called up, but who
went in their naivety, and who
didn't know anything.

anything ← every thing.
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2 Sam
15:12

םוֹלשָׁבְאַ֠ חלַ֣שְׁיִּוַ
ץעֵ֣וֹי ינYִ֜יגִּֽהַ לפֶתֹ֨יחִאֲ־תאֶ
וֹח֖בְזָבְּ הY֔גִּמִ וֹ֙ריעִמֵֽ דוִ֗דָּ
ר֙שֶׁקֶּ֙הַ יהִ֤יְוַ םיחִ֑בָזְּהַ־תאֶ
ברָ֖וָ Tלֵ֥וֹה םעָ֛הָוְ ץמִּ֔אַ
׃םוֹלֽשָׁבְאַ־תאֶ

And Absalom sent Ahithophel
the Gilonite, an adviser to
David, from his city – from
Giloh – while he offered
sacrifices. And the conspiracy
was powerful, and the people
who were with Absalom became
more and more numerous.

offered ← sacrificed.

2 Sam
15:13

רמֹ֑אלֵ דוִ֖דָּ־לאֶ דיגִּ֔מַּהַ אֹ֙ביָּוַ
ירֵ֥חֲאַ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁיאִ֥־בלֶ ה֛יָהָ
׃םוֹלֽשָׁבְאַ

Then an informant came to
David and said, “The heart of
the men of Israel is behind
Absalom.”

an informant ← the informant.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.

2 Sam
15:14

ֹיּוַ וידָ֨בָעֲ־לכָלְ דוִדָּ֠ רמֶא֣
ִלַשָׁוּריבִ וֹתּ֤אִ־רשֶׁאֲ וּמוּק֣ ם֙֙
וּנלָּ֥־היֶהְתִֽ־אֹל יכִּ֛ החָרָ֔בְנִוְ
וּר֣הֲמַ םוֹל֑שָׁבְאַ י֣נֵפְּמִ הטָ֖ילֵפְ
וּ֙נגָ֙שִּׂהִוְ רהֵ֤מַיְ־ןפֶּ תכֶלֶ֗לָ
העָ֔רָהָ֣־תאֶ וּ֙נילֵ֙עָ ַ´ידִּ֤הִוְ
׃ברֶחָֽ־יפִלְ ריעִ֖הָ הכָּ֥הִוְ

At this David said to all his
servants who were with him in
Jerusalem, “Get up and let us
flee, for we won't be left with a
survivor in confronting
Absalom. Get going quickly or
he will quickly catch up with us
and bring disaster on us and
strike the city with the blade of
the sword.”

at this: wider use of the vav.

be left with a survivor ← have
an escaped remnant.

in confronting ← from facing.

get going quickly ← be quick to
go.

bring disaster ← thrust evil.

2 Sam
15:15

Tלֶמֶּ֖הַ־ידֵֽבְעַ וּר֥מְאֹיּוַ
ֹככְּ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ רחַ֛בְיִ־רשֶׁאֲ ל֧
׃Uידֶֽבָעֲ הנֵּ֥הִ Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ

And the king's servants said to
the king, “Whatever my lord the
king chooses to do, here we are
as your servants.”

whatever ← according to
everything.

here we are ← behold.

2 Sam
15:16

וילָ֑גְרַבְּ וֹת֖יבֵּ־לכָוְ Tלֶמֶּ֛הַ אצֵ֥יֵּוַ
ֹזעֲיַּוַ םישִׁ֛נָ רשֶׂעֶ֧ תאֵ֣ Tלֶמֶּ֗הַ ב֣
׃תיִבָּֽהַ רמֹ֥שְׁלִ םישִׁ֖גְלַפִּֽ

And the king departed, and all
his household went in his
footsteps, and the king left the
ten concubine ladies to keep the
house.

footsteps ← feet.

2 Sam
15:17

וילָ֑גְרַבְּ םעָ֖הָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֛הַ אצֵ֥יֵּוַ
׃קחָֽרְמֶּהַ תיבֵּ֥ וּד֖מְעַיַּוַ

So the king departed with all the
people in his footsteps, and they
stopped at a remote house.

with ← and.

footsteps ← feet.

a remote house: [CB] regards the
words as a proper name, Beth-
hammerhak.

2 Sam
15:18

וֹד֔יָ־לעַ םירִ֣בְֹע ו֙ידָבָעֲ־לכָוְ
יתִ֑לֵפְּהַ־לכָוְ יתִ֖רֵכְּהַ־לכָוְ
שׁיאִ֗ תוֹא֣מֵ־שׁשֵׁ םיתִּ֞גִּהַ־לכָֽוְ

תגַּ֔מִ וֹ֙לגְרַבְ וּאבָּ֤־רשֶׁאֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְּ־לעַ םירִ֖בְֹע

And all his servants crossed over
next to him, as did all the
Cherethites, and all the
Pelethites, and all the Gittites.
Six hundred men who had
followed in his footsteps from
Gath crossed over alongside the
king.

followed in his footsteps ←
came at his feet.

2 Sam
15:19

ֹיּוַ יתִּ֔גִּהַ יתַּ֣אִ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
וּנתָּ֑אִ התָּ֖אַ־םגַּ Tלֵ֛תֵ המָּלָ֧
ירִ֣כְנָ־יכִּֽ T֙לֶמֶּ֙הַ־םעִ בשֵׁ֤וְ בוּשׁ֣
התָּ֖אַ הלֶ֥גֹּ־םגַוְ התָּאַ֔
׃Uמֶֽוֹקמְלִ

And the king said to Ittai the
Gittite, “Why are you too going
with us? Go back and stay with
the king, for you are a foreigner
and an exile from your place.

and an exile ← and also an
exile.

from your place ← of your
place.
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2 Sam
15:20

ךעונא* םוֹיּ֞הַוְ Uאֶ֗וֹבּ ׀ לוֹמ֣תְּ
ינִ֣אֲוַ תכֶלֶ֔לָ וּ֙נמָּ֙עִ U֤עֲינִֽאֲ**
Tלֵ֑וֹה ינִ֖אֲ־רשֶׁאֲ לעַ֥ Tלֵ֔וֹה
Tמָּ֖עִ Uיחֶ֛אַ־תאֶ בשֵׁ֧הָוְ בוּשׁ֣
׃תמֶֽאֱוֶ דסֶחֶ֥

You arrived yesterday, so should
I cause you to wander around
today in going with us? For I am
going wherever I may go. Go
back and take your brothers
back. May kindness and truth be
with you.”

should I cause you to wander
around: the ketiv has to be
regarded as a variant form (qal,
but with a hiphil sense) of the
qeré.

in going: gerundial use of the
infinitive.

2 Sam
15:21

רמַ֑אֹיּוַ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ יתַּ֛אִ ןעַ֧יַּוַ
יכִּ֠ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ֙יחֵוְ הוָ֗היְ־יחַ
׀ םשָּׁ֣־היֶהְיִֽ רשֶׁ֥אֲ םוֹק֞מְבִּ־םאִ
ת֙וֶמָ֙לְ־םאִ Tלֶמֶּ֗הַ ינִֹ֣דאֲ
היֶ֥הְיִ םשָׁ֖־יכִּ םייִּ֔חַלְ־םאִ
׃Uדֶּֽבְעַ

But Ittai answered the king and
said, “As the Lඈඋൽ lives and by
the life of my lord the king,
wherever my lord the king may
be – whether in death or in life –
there your servant will certainly
be.”

wherever ← in a place that.

certainly: expressed by ִּיכִּ ... יכ .

2 Sam
15:22

ֹיּוַ ֹבעֲוַ Tלֵ֣ יתַּ֖אִ־לאֶ דוִ֛דָּ רמֶא֧ ר֑
ֹבעֲיַּ וַֽ וישָׁ֔נָאֲ־לכָוְ ֙יתִּגִּהַ יתַּ֤אִ ר֞
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ ףטַּ֖הַ־לכָוְ

But David said to Ittai, “Go and
cross back over.” So Ittai the
Gittite crossed back over, with
all his men and all the children
who were with him.

2 Sam
15:23

לוֹד֔גָּ לוֹק֣ ם֙יכִוֹבּ ץרֶאָ֗הָ־לכָוְ
ֹע םעָ֖הָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֗הַוְ םירִ֑בְֽ
ם֙עָהָ־לכָוְ ןוֹר֔דְקִ לחַנַ֣בְּ ר֙בֵֹע
Tרֶדֶ֖־ינֵפְּ־לעַ םירִ֔בְֹע
׃רבָּֽדְמִּהַ־תאֶ

And the whole land wept with a
loud voice, and all the people
crossed over, and the king
crossed over at the Kidron
Brook, and all the people
crossed over along the road
through the desert.

2 Sam
15:24

םיִּ֣וִלְהַ־לכָֽוְ קוֹד֜צָ־םגַ הנֵּ֨הִוְ
תירִ֣בְּ ֙ןוֹראֲ־תאֶ ם֙יאִשְׂנֹֽ וֹתּ֗אִ
ןוֹר֣אֲ־תאֶ וּ֙קצִּ֙יַּוַ םיהYִ֔אֱהָ
רתָ֑יָבְאֶ לעַיַּ֖וַ םיהYִ֔אֱהָ
רוֹב֥עֲלַ םעָ֖הָ־לכָּ םתֹּ֥־דעַ
׃ריעִֽהָ־ןמִ

And there were also Zadok and
all the Levites with him,
carrying the ark of the covenant
of God, and they put the ark of
God down, and Abiathar offered
burnt offerings, until all the
people from the city had
finished crossing over.

there were ← behold.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

2 Sam
15:25

ֹיּוַ בשֵׁ֛הָ קוֹד֔צָלְ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
ריעִ֑הָ םיהYִ֖אֱהָ ןוֹר֥אֲ־תאֶ
הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ֙ןחֵ אצָ֥מְאֶ־םאִ
וֹת֖אֹ ינִאַ֥רְהִוְ ינִבַ֕שִׁהֱוֶ
׃וּהוֵֽנָ־תאֶוְ

And the king said to Zadok,
“Take the ark of God back to the
city. If I find grace in the Lඈඋൽ's
eyes, he will bring me back and
show me it and his dwelling
place.

2 Sam
15:26

ֹכּ ם֙אִוְ ֹל רמַ֔אֹי ה֣ יתִּצְפַ֖חָ א֥
רשֶׁ֥אֲכַּ ילִּ֕־השֶׂעֲיַֽ ינִ֕נְהִ Tבָּ֑
ס ׃וינָֽיעֵבְּ בוֹט֖

But if he says this: ‘I do not take
pleasure in you’, then here I am;
let him do to me whatever is
right in his sight.”

this ← thus.

here I am ← behold me.

whatever ← as what.

right ← good.
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2 Sam
15:27

ֹיּוַ קוֹד֣צָ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
הבָשֻׁ֥ התָּ֔אַ האֶ֣וֹרהֲ ןהֵֹ֔כּהַ
U֜נְבִּ ץעַמַ֨יחִאֲוַ םוֹל֑שָׁבְּ ריעִ֖הָ
ינֵ֥שְׁ רתָ֛יָבְאֶ־ןבֶּ ןתָ֧נָוֹהיוִ
׃םכֶֽתְּאִ םכֶ֖ינֵבְ

And the king said to Zadok the
priest, “Are you a seer? Go back
to the city in peace with
Ahimaaz your son and Jonathan
Abiathar's son – your two sons
with you.

with Ahimaaz ← and Ahimaaz.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

your two sons with you: you and
your are plural.

2 Sam
15:28

³ַמֵ֔הְמַתְמִ יכִ֣נֹאָ וּ֙ארְ
תוֹב֖רְעַֽבְּ** תורבעב*
רבָ֛דָ אוֹבּ֥ דעַ֣ רבָּ֑דְמִּהַ
׃ילִֽ דיגִּ֥הַלְ םכֶ֖מָּעִמֵ

Look, I will wait {K: at the
crossings in} [Q: in the arid
tracts of] the desert until word
comes from you to inform me.”

at the crossings in: (in the ketiv)
wider use of the construct state.

2 Sam
15:29

רתָ֛יָבְאֶוְ קוֹד֧צָ בשֶׁיָּ֨וַ
]לָ֑שָׁוּריְ םיהYִ֖אֱהָ ןוֹר֥אֲ־תאֶ
׃םשָֽׁ וּב֖שְׁיֵּוַ

So Zadok and Abiathar brought
the ark of God back to
Jerusalem, and they stayed
there.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

2 Sam
15:30

םיתִ֜יזֵּהַ הלֵ֨עֲמַבְ ה֩לֶֹע דוִ֡דָוְ
ֹרוְ הכֶ֗וֹבוּ ׀ הלֶֹ֣ע יוּפ֔חָ וֹ֙ל שׁא֥
םעָ֣הָ־לכָוְ ףחֵ֑יָ Tלֵֹ֣ה אוּה֖וְ

וֹשׁ֔אֹר שׁיאִ֣ וּ֙פחָ וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ
ֹכבָוּ הY֖עָ וּל֥עָוְ ׃הֽ

And David went up by the
ascent of the Olives, weeping as
he went up, with his head
covered, and he went barefoot.
And of all the people who were
with him, each one covered his
head, and they went up weeping
as they did so.

they went up weeping as they
did so ← they went up going up
and weeping. Infinitive absolute
of both verbs.

2 Sam
15:31

לפֶתֹ֥יחִאֲ רמֹ֔אלֵ דיגִּ֣הִ ד֙וִדָוְ
םוֹל֑שָׁבְאַ־םעִ םירִ֖שְֹׁקּבַּ
ֹיּוַ אנָ֛־לכֶּסַ דוִ֔דָּ רמֶא֣

׃הוָֽהיְ לפֶתֹ֖יחִאֲ תצַ֥עֲ־תאֶ

Then David received a report
which said, “Ahithophel is
among the conspirators with
Absalom.” And David said, “O
Lඈඋൽ, please frustrate
Ahithophel's plan.”

David received a report ←
David reported, or, fitting the
context, (as for) David, (one)
reported, from which our
translation.

frustrate ← make foolish.

plan ← counsel.

2 Sam
15:32

ֹרהָ־דעַ אבָּ֣ ד֙וִדָ יהִ֤יְוַ שׁא֔
םיהYִ֑אלֵ םשָׁ֖ הוֶ֥חֲתַּשְׁיִ־רשֶֽׁאֲ
יכִּ֔רְאַהָ ישַׁ֣וּח וֹ֙תארָקְלִ הנֵּ֤הִוְ

המָ֖דָאֲוַ וֹתּ֔נְתָּכֻּ µַ֙וּר֙קָ
׃וֹשֽׁאֹר־לעַ

Then when David was going to
the summit where he
worshipped God, it so happened
that Hushai the Archite came
towards him with his tunic torn
and soil on his head.

it so happened that ← behold.

2 Sam
15:33

ֹיּוַ תָּרְבַ֣עָ םאִ֚ דוִ֑דָּ וֹל֖ רמֶא֥
׃אשָּֽׂמַלְ ילַ֖עָ תָיִ֥הָוְ יתִּ֔אִ

And David said to him, “If you
come over with me, you will be
a burden to me.

2 Sam
15:34

תָּ֤רְמַאָוְ בוּשׁ֗תָּ ריעִ֣הָ־םאִוְ
T֙לֶמֶּ֙הַ ינִ֤אֲ U֨דְּבְעַ ם֙וֹלשָׁבְאַלְ
זאָ֔מֵ ֙ינִאֲוַֽ Uיבִ֤אָ דבֶעֶ֣ היֶ֔הְאֶֽ
התָּ֣רְפַהֵוְ Uדֶּ֑בְעַ ינִ֣אֲוַ התָּ֖עַוְ
׃לפֶתֹֽיחִאֲ תצַ֥עֲ תאֵ֖ ילִ֔

But if you go back to the city
and say to Absalom, ‘O king, I
will be your servant; I was your
father's servant, and as I was
then, so now I am your servant’,
then you will frustrate
Ahithophel's plan for me.

then ← from then.

plan ← counsel.
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2 Sam
15:35

קוֹד֥צָ םשָׁ֔ U֙מְּעִ אוֹל֤הֲוַ
היָ֗הָוְ םינִ֑הֲֹכּהַ רתָ֖יָבְאֶוְ
ע֙מַשְׁתִּ רשֶׁ֤אֲ ר֙בָדָּהַ־לכָּ
קוֹד֥צָלְ דיגִּ֕תַּ Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣מִ
׃םינִֽהֲֹכּהַ רתָ֖יָבְאֶלְוּ

For will not Zadok and Abiathar
the priests be there with you?
And it will come to pass that
you will tell Zadok and Abiathar
the priests everything you hear
from the king's house.

Abiathar (2x): see 1 Sam 22:20.

2 Sam
15:36

םהֶ֔ינֵבְ ינֵ֣שְׁ ם֙מָּעִ םשָׁ֤־הנֵּהִ
ןתָ֖נָוֹהיוִ קוֹד֔צָלְ ץעַמַ֣יחִאֲ
ילַ֔אֵ ם֙דָיָבְּ םתֶּ֤חְלַשְׁוּ רתָ֑יָבְאֶלְ
׃וּעמָֽשְׁתִּ רשֶׁ֥אֲ רבָ֖דָּ־לכָּ

Moreover their two sons are
there with them – Ahimaaz
Zadok's and Jonathan Abiathar's
– and you will send word to me
through their intermediacy of
everything you hear.”

moreover ← behold.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

intermediacy ← hand.

2 Sam
15:37

ֹביָּוַ ריעִ֑הָ דוִ֖דָ העֶ֥רֵ ישַׁ֛וּח א֥
ֹביָ םY֔שָׁבְאַוְ ׃]לָֽשָׁוּריְ א֖

So Hushai David's friend went
to the city, and Absalom arrived
in Jerusalem.

2 Sam 16:1 ֹרהָמֵֽ ט֙עַמְ רבַ֤עָ דוִ֗דָוְ שׁא֔
ֹב־יפִמְ רעַנַ֥ אבָ֛יצִ הנֵּ֥הִוְ תשֶׁ֖
םירִ֜מֹחֲ דמֶצֶ֨וְ וֹת֑ארָקְלִ
םיִתַ֨אמָ ם֩הֶילֵעֲוַ םישִׁ֗בֻחֲ
האָמֵ֥וּ םיקִ֛ וּמּצִ האָ֧מֵוּ םחֶלֶ֜
׃ןיִ יָֽ לבֶנֵ֥וְ ץיִקַ֖

Then when David had moved on
a little from the summit, he saw
Ziba, Mephibosheth's servant-
lad coming towards him, and a
pair of donkeys pack-saddled
with two hundred loaves of
bread on them and one hundred
cakes of raisins and one hundred
summer fruits and a skin-bottle
of wine.

he saw ← behold.

2 Sam 16:2 ֹיּוַ אבָ֖יצִ־לאֶ Tלֶמֶּ֛הַ רמֶא֧
ֹיּוַ Tלָּ֑ הלֶּאֵ֣־המָ אבָיצִ֠ רמֶא֣
ֹכּרְלִ Tלֶמֶּ֜הַ־תיבֵלְ םירִ֨וֹמחֲהַ ב֗
ץ֙יִקַּ֙הַוְ םחֶלֶּ֤הַוְ** םחלהלו*
תוֹתּ֥שְׁלִ ןיִיַּ֕הַוְ םירִ֔עָנְּהַ לוֹכ֣אֱלֶ
׃רבָּֽדְמִּבַּ ףעֵ֖יָּהַ

And the king said to Ziba,
“What are these things of
yours?” And Ziba said, “The
donkeys are for the king's
household to ride on, {Q: and
the bread} [K: and for the
bread], and the summer fruits
are for the lads to eat, and the
wine is for anyone weary in the
desert to drink.”

The ketiv reading we have given
is irregular (no contraction of
preposition and the article).
Alternatively the ketiv could be
read as and to fight (from).

2 Sam 16:3 ֹיּוַ Uינֶֹ֑דאֲ־ןבֶּ ה֖יֵּאַוְ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹיּוַ ה֙נֵּהִ Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ אבָ֜יצִ רמֶא֨
ִלַשָׁוּריבִּ בשֵׁ֣וֹי םוֹיּ֗הַ רמַ֔אָ יכִּ֣ ם֔
תאֵ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ֙ילִ וּבישִׁ֤יָ

׃יבִֽאָ תוּכ֥לְמְמַ

Then the king said, “And where
is your master's son?” And Ziba
said to the king, “Well now, he
is staying in Jerusalem, for he
said, ‘Today the house of Israel
will restore my father's kingdom
to me.’ ”

your master's son: i.e. Saul's
grandson, Jonathan's son,
Mephibosheth.

Ziba said: we agree with [CB]
that this was slander against
Mephibosheth. Mephibosheth
presents his ↴

well now ← behold.

2 Sam 16:4 ֹיּוַ U֔לְ ה֣נֵּהִ אבָ֔צִלְ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
ֹכּ ֹב־יפִמְלִ רשֶׁ֣אֲ ל֖ ֹיּוַ תשֶׁ֑ רמֶא֤
ןחֵ֥־אצָמְאֶ יתִיוֵ֔חֲתַּשְׁהִֽ א֙בָיצִ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ Uינֶ֖יעֵבְּ

And the king said to Ziba,
“Look, everything which was
Mephibosheth's is yours.” And
Ziba said, “I am humbled in that
I find grace in your sight, my
lord the king.”

↳ side of the story, which is
much more credible, in 2 Sam
19:24 - 2 Sam 19:29.

am humbled ← prostrate myself.
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2 Sam 16:5 םירִ֑וּחבַּֽ־דעַ דוִ֖דָּ Tלֶמֶּ֥הַ אבָ֛וּ
אצֵ֜וֹי שׁיאִ֨ ם֩שָּׁמִ הנֵּ֣הִוְ

וֹ֙משְׁוּ לוּא֗שָׁ־תיבֵּ תחַפַּ֣שְׁמִּמִ
אוֹצ֖יָ אצֵֹ֥י ארָ֔גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשִׁ
׃ללֵּֽקַמְוּ

Then when King David was
approaching Bahurim, he saw a
man of the family of the house
of Saul coming out from there,
whose name was Shimei the son
of Gera, cursing incessantly as
he came out.

he saw ← behold.

Shimei ← Shim'i, the first
syllable being closed, but we
retain the AV / traditional
English name. Compare Ex 6:17.
See Gen 31:21.

cursing incessantly as he came
out ← coming out coming out
and cursing. Infinitive absolute.

2 Sam 16:6 דוִ֔דָּ־תאֶ ם֙ינִבָאֲבָּֽ לקֵּ֤סַיְוַ
דוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣הַ ידֵ֖בְעַ־לכָּ־תאֶוְ
םירִֹ֔בּגִּהַ־לכָוְ ם֙עָהָ־לכָוְ

׃וֹלֽאֹמשְּׂמִוּ וֹנ֖ימִימִ

And he threw stones at David
and all King David's servants,
and at all the people, and at all
the warriors, to the right and to
the left.

threw stones ← pelted with
stones.

to the right and to the left: more
loosely, left, right and centre.

2 Sam 16:7 ֹכוְ אצֵ֥ וֹל֑לְקַֽ בְּ יעִ֖מְשִׁ רמַ֥אָ־הֽ
שׁיאִ֥וְ םימִ֖דָּהַ שׁיאִ֥ אצֵ֛
׃לעַיָּֽלִבְּהַ

And this is what Shimei said in
his cursing: “Come out, come
out, you man of blood and
useless man.

this is what ← thus.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

2 Sam 16:8 ֹכּ הוָ֜היְ Uילֶ֨עָ ב֩ישִׁהֵ ימֵ֣דְּ ׀ ל֣
תָּ֙כְלַ֙מָ רשֶׁ֤אֲ לוּא֗שָׁ־תיבֵ
ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִּוַ ויתָּ֔חְתַּ** ותחת*
םוֹל֣שָׁבְאַ דיַ֖בְּ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ
שׁיאִ֥ יכִּ֛ Uתֶ֔עָרָ֣בְּ U֙נְּהִוְ U נֶ֑בְּ
׃התָּאָֽ םימִ֖דָּ

The Lඈඋൽ has requited you all
the blood of the house of Saul in
whose place you have reigned,
but the Lඈඋൽ has put the
kingdom in the house of
Absalom your son, and here you
are in your plight, because you
are a man of blood.”

in whose place: the ketiv and
qeré are different declined forms
of the same word, with the same
meaning, as in 2 Sam 2:23.

here you are ← behold you.

2 Sam 16:9 ֹיּוַ ה֙יָוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ רמֶא֨
בלֶכֶּ֤הַ ללֵּ֞קַיְ המָּלָ֣ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
Tלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֖דאֲ־תאֶ הזֶּ֔הַ ת֙מֵּהַ
הרָיסִ֥אָוְ אנָּ֖־הרָבְּעְאֶ
ס ׃וֹשֽׁאֹר־תאֶ

At this Abishai the son of
Zeruiah said to the king, “Why
should this dead dog curse my
lord the king? Please let me go
over and remove his head.”

at this: wider use of the vav.

2 Sam
16:10

ֹיּוַ םכֶ֖לָוְ ילִּ֥־המַ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹכּ** יכ* ה֑יָרֻצְ י֣נֵבְּ ללֵּ֗קַיְ ה֣
ללֵּ֣קַ וֹ֙ל רמַאָ֤ ה֙וָהיְ יכִּ֤** יכו*
µַוּדּ֖מַ רמַ֔אֹי ימִ֣וּ דוִ֔דָּ־תאֶ
ס ׃ןכֵּֽ התָישִׂ֥עָ

But the king said, “What does it
matter to me and to you, you
sons of Zeruiah, {K: if he curses
and if} [Q: let him so curse, for]
the Lඈඋൽ has said to him, ‘Curse
David’? So who can say, ‘Why
have you done this?’?”

why have you: a formula for
criticism. See 2 Sam 3:7 - 2 Sam
3:8.

this ← so.

2 Sam
16:11

ֹיּוַ ֙ישַׁיבִאֲ־לאֶ דוִ֤דָּ רמֶא֨
ינִ֛בְ הנֵּ֥הִ וידָ֔בָעֲ־לכָּ־לאֶוְ

שׁקֵּ֣בַמְ יעַ֖מֵּמִ אצָ֥יָ־רשֶׁאֲ
התָּ֜עַ־יכִּֽ ףאַ֨וְ ישִׁ֑פְנַ־תאֶ
יכִּ֥ ללֵּ֔קַיוִֽ וֹ֙ל וּחנִּ֤הַ ינִ֗ימִיְהַ־ןבֶּ
׃הוָֽהיְ וֹל֖־רמַאָֽ

And David said to Abishai and
to all his servants, “Look, my
son who came out of my inward
parts is seeking my life. So now,
how much more may this
Benjaminite? Leave him to
curse, for so the Lඈඋൽ has said
to him.

inward parts ← bowels.

life ← soul.
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2 Sam
16:12

ינועב* הוָ֖היְ האֶ֥רְיִ ילַ֛וּא
֙ילִ הוָ֥היְ בישִׁ֨הֵוְ ינִ֑יעֵבְּ**
םוֹיּ֥הַ וֹת֖לָלְקִ תחַתַּ֥ הבָ֔וֹט
׃הזֶּֽהַ

It may be that the Lඈඋൽ will
look {P: with his eye,} [K: at
my iniquity,] [Q: in my eye,]
and that the Lඈඋൽ will render
me good for that man's cursing
this day.”

An amendment by the Sopherim.
We reverse the change. See [CB]
App. 33. P= וניעב . AV differs,
reading the ketiv, but from ֳינִע ,
‘oni, affliction, which is
possible, but the full holem is
exceptional.

that man's ← his.

2 Sam
16:13

ס Tרֶדָּ֑בַּ וישָׁ֖נָאֲוַ דוִ֛דָּ Tלֶ֧יֵּוַ
רהָ֜הָ עלַצֵ֨בְּ T֩לֵֹה יעִ֡מְשִׁוְ
לקֵּ֤סַיְוַ ללֵּ֔קַיְוַ T֙וֹלהָ וֹת֗מָּעֻלְ
רפַּ֖עִוְ וֹת֔מָּעֻלְ ם֙ינִבָאֲבָּֽ
פ ׃רפָֽעָבֶּ

And David and his men went on
their way, while Shimei went on
the mountain flank opposite
him, cursing as he went and
throwing stones at him, and
throwing soil.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

as he went: infinitive absolute.

throwing stones: see 2 Sam 16:6.

soil ← dust, but also earth.

2 Sam
16:14

ֹביָּוַ םעָ֥הָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֛הַ א֥
׃םשָֽׁ שׁפֵ֖נָּיִּוַ םיפִ֑יֵעֲ וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ

And the king and all the people
who were with him arrived tired,
and he refreshed himself there.

he refreshed himself: or, with
collective use of “the people”,
they refreshed themselves.

2 Sam
16:15

שׁיאִ֣ ם֙עָהָ־לכָוְ םוֹל֗שָׁבְאַוְ
]לָ֑שָׁוּריְ וּאבָּ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ
׃וֹתּֽאִ לפֶתֹ֖יחִאֲוַ

And Absalom and all the people
– men of Israel – arrived in
Jerusalem, and Ahithophel was
with him.

2 Sam
16:16

יכִּ֛רְאַהָ ישַׁ֧וּח אבָּ֞־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֗יְוַ
םוֹל֑שָׁבְאַ־לאֶ דוִ֖דָ העֶ֥רֵ
ֹיּוַ יחִ֥יְ םY֔שָׁבְאַ־לאֶ ֙ישַׁוּח רמֶא֤

׃Tלֶמֶּֽהַ יחִ֥יְ Tלֶמֶּ֖הַ

And it came to pass when
Hushai the Archite, David's
friend, went to Absalom, that
Hushai said to Absalom, “May
the king live, may the king live.”

2 Sam
16:17

ֹיּוַ הזֶ֥ ישַׁ֔וּח־לאֶ ם֙וֹלשָׁבְאַ רמֶא֤
המָּלָ֥ Uעֶ֑רֵ־תאֶ U֖דְּסְחַ
ֹל ׃Uעֶֽרֵ־תאֶ תָּכְלַ֖הָ־אֽ

And Absalom said to Hushai,
“That is your gracious courtesy
with your friend. Why have you
not gone with your friend?”

that ← this.

gracious courtesy ←
graciousness.

2 Sam
16:18

ֹיּוַ ֹל םY֒שָׁבְאַ־לאֶ י֮שַׁוּח רמֶא֣ א֕
םעָ֥הָוְ הוָ֛היְ רחַ֧בָּ רשֶׁ֨אֲ י֩כִּ
אל* לאֵ֑רָשְׂיִ שׁיאִ֣־לכָוְ הזֶּ֖הַ
׃בשֵֽׁאֵ וֹתּ֥אִוְ ה֖יֶהְאֶ וֹל֥**

And Hushai said to Absalom,
“No, for my loyalty is to
whomever the Lඈඋൽ chooses,
and this people, and every man
of Israel. {Q: I will be for him,}
[K: I will not be so,] and I will
stay with him.

On the ketiv, see Ex 21:8.

2 Sam
16:19

ֹבעֱאֶֽ ינִ֣אֲ ֙ימִלְ תינִ֗שֵּׁהַוְ אוֹל֖הֲ ד֔
י֣נֵפְלִ ֙יתִּדְבַ֙עָ רשֶׁ֤אֲכַּ וֹנ֑בְ י֣נֵפְלִ
פ ׃Uינֶֽפָלְ היֶ֥הְאֶ ןכֵּ֖ Uיבִ֔אָ

And secondly, whom should I
serve? Should it not be in the
presence of his son? As I have
served in the presence of your
father, so I will be in your
presence.”

2 Sam
16:20

ֹיּוַ םוֹל֖שָׁבְאַ רמֶא֥
הצָ֖עֵ םכֶ֛לָ וּב֥הָ לפֶתֹ֑יחִאֲ־לאֶ
׃השֶֽׂעֲנַּ־המַֽ

Then Absalom said to
Ahithophel, “Give your advice
as to what we should do.”
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2 Sam
16:21

ֹיּוַ ֹתיחִאֲ רמֶא֤ םY֔שָׁבְאַ־לאֶ ל֙פֶ֙
רשֶׁ֥אֲ Uיבִ֔אָ ישֵׁ֣גְלַפִּ־לאֶ אוֹבּ֚
עמַ֤שָׁוְ תיִבָּ֑הַ רוֹמ֣שְׁלִ ַ´ינִּ֖הִ
תָּשְׁאַ֣בְנִ־יכִּֽ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ
ידֵ֖יְ וּק֔זְחָ֣וְ Uיבִ֔אָ־תאֶ
׃Tתָּֽאִ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

And Ahithophel said to
Absalom, “Go in to your father's
concubines whom he has left to
keep the house, and all Israel
will hear that you have become
abhorrent to your father, and the
hands of all those who are with
you will be strengthened.”

2 Sam
16:22

להֶאֹ֖הָ םוֹל֛שָׁבְאַלְ וּטּ֧יַּוַ
ֹביָּוַ גגָּ֑הַ־לעַ ם֙וֹלשָׁבְאַ א֤
ינֵ֖יעֵלְ ויבִ֔אָ ישֵׁ֣גְלַפִּֽ־לאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לכָּ

Then they pitched a tent for
Absalom on the roof, and
Absalom went in to his father's
concubines in the sight of the
whole of Israel.

2 Sam
16:23

ץ֙עַיָ רשֶׁ֤אֲ לפֶתֹ֗יחִאֲ תצַ֣עֲוַ
רשֶׁ֥אֲכַּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
רבַ֣דְבִּ שׁיאִ֖**־לאַשְׁיִ

תצַ֣עֲ־לכָּ ןכֵּ֚ םיהYִ֑אֱהָ
םגַּ֥ דוִ֖דָלְ־םגַּ לפֶתֹ֔יחִאֲ
ס ׃םYֽשָׁבְאַלְ

And Ahithophel's advice which
he gave in those days was as
when {K: a man} [Q: a man]
asks for the word of God. So
was all Ahithophel's advice,
both to David and to Absalom.

gave ← advised.

2 Sam 17:1 ֹיּוַ םY֑שָׁבְאַ־לאֶ לפֶתֹ֖יחִאֲ רמֶא֥
ף֙לֶאֶ֙ רשָׂ֥עָ־םינֵשְׁ אנָּ֗ הרָ֣חֲבְאֶ
הפָ֥דְּרְאֶוְ המָוּק֛אָוְ שׁיאִ֔
׃הלָיְלָּֽהַ דוִ֖דָ־ירֵחֲאַ

And Ahithophel said to
Absalom, “Let me select twelve
thousand men, and I will arise
and pursue David tonight.

2 Sam 17:2 הפֵ֣רְוּ µַ֙גֵ֙יָ אוּה֤וְ וילָ֗עָ אוֹב֣אָוְ
סנָ֖וְ וֹת֔אֹ יתִּ֣דְרַחֲהַֽוְ םיִדַ֔יָ
יתִ֥יכֵּהִוְ וֹתּ֑אִ־רשֶׁאֲ םעָ֣הָ־לכָּ
׃וֹדּֽבַלְ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

And I will come upon him when
he is tired and weak in the
hands, and I will frighten him,
and all the people who are with
him will flee. But I will strike
the king only.

2 Sam 17:3 Uילֶ֑אֵ םעָ֖הָ־לכָ הבָישִׁ֥אָוְ
ֹכּהַ בוּשׁ֣כְּ רשֶׁ֣אֲ שׁ֙יאִהָ ל֔
היֶ֥הְיִ םעָ֖הָ־לכָּ שׁקֵּ֔בַמְ התָּ֣אַ
׃םוֹלֽשָׁ

And I will cause all the people
to return to you. The man whose
life you seek is key to everyone
returning. All the people will be
at peace.”

is key to ← (is) according to.

2 Sam 17:4 םY֑שָׁבְאַ י֣נֵיעֵבְּ רבָ֖דָּהַ רשַׁ֥ייִּוַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥קְזִ־לכָּ ינֵ֖יעֵבְוּ

And the proposal was sound in
Absalom's eyes and the eyes of
all the elders of Israel.

proposal ← word.

was sound ← was upright.

2 Sam 17:5 ֹיּוַ םגַּ֖ אנָ֔ ארָ֣קְ םוֹל֔שָׁבְאַ ר֙מֶא֙
העָ֥מְשְׁנִוְ יכִּ֑רְאַהָ ישַׁ֣וּחלְ
׃אוּהֽ־םגַּ ויפִ֖בְּ־המַ

Then Absalom said, “Please also
call Hushai the Archite, and let
us hear what he has to say as
well.”

what he has to say ← what (is)
in his mouth.
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2 Sam 17:6 ֹביָּוַ ם֒וֹלשָׁבְאַ־לאֶ י֮שַׁוּח א֣
רמֹ֗אלֵ וילָ֜אֵ םוֹל֨שָׁבְאַ ר֩מֶאֹיּוַ
לפֶתֹ֔יחִאֲ רבֶּ֣דִּ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּכַּ
ןיִאַ֖־םאִ וֹר֑בָדְּ־תאֶ השֶׂ֖עֲנַהֲ
ס ׃רבֵּֽדַ התָּ֥אַ

And when Hushai came to
Absalom, Absalom spoke to him
and said, “Ahithophel put this
proposal forward. Should we
carry out his proposal? If not,
you speak up.”

put this proposal forward ←
spoke this word.

proposal (second occurrence in
verse) ← word.

2 Sam 17:7 ֹיּוַ םוֹל֑שָׁבְאַ־לאֶ ישַׁ֖וּח רמֶא֥
ֹל ץעַ֥יָ־רשֶׁאֲ הצָ֛עֵהָ הבָ֧וֹט־אֽ
ֹזּהַ םעַפַּ֥בַּ לפֶתֹ֖יחִאֲ ׃תאֽ

At this, Hushai said to Absalom,
“The advice which Ahithophel
gave is not good on this
occasion.”

at this: wider use of the vav.

gave ← advised.

2 Sam 17:8 ֹיּוַ תָּעְדַיָ֠ התָּ֣אַ ישַׁ֗וּח רמֶא֣
יכִּ֧ וישָׁ֜נָאֲ־תאֶוְ Uיבִ֨אָ־תאֶ
המָּהֵ֔ שׁ֙פֶנֶ֙ ירֵ֥מָוּ המָּהֵ֗ םירִֹ֣בּגִ
ֹדכְּ U֙יבִ֙אָוְ הדֶ֑שָּׂבַּ לוּכּ֖שַׁ ב֥
ֹלוְ המָ֔חָלְמִ שׁיאִ֣ ןילִ֖יָ א֥
׃םעָֽהָ־תאֶ

And Hushai said, “You know
your father and his men – how
valiant they are, and how
embittered they are in spirit, like
a bear bereaved of young in the
wild, and your father is a man of
war, and he will not pass the
night with the people.

how ← that.

spirit ← soul.

wild ← field.

2 Sam 17:9 תחַ֣אַבְּ א֙בָּחְנֶ־אוּהֽ התָּ֤עַ הנֵּ֨הִ
תמֹ֑וֹקמְּהַ דחַ֣אַבְּ וֹא֖ םיתִ֔חָפְּהַ
הלָּ֔חִתְּבַּ ם֙הֶבָּ לפֹ֤נְכִּ היָ֗הָוְ
ה֙תָיְהָֽ רמַ֔אָוְ µַ֙מֵֹ֙שּׁהַ עמַ֤שָׁוְ

ירֵ֥חֲאַ רשֶׁ֖אֲ םעָ֕בָּ הפָ֔גֵּמַ
׃םYֽשָׁבְאַ

Look, he is now hidden in one
of the pits or in one of the hiding
places, and it would come to
pass, when some of those among
them fell at the start, that one
hearing it would say, ‘There was
a massacre among the people
who were following Absalom.’

them: i.e. Absalom's men, the
conspirators.

one hearing ← a hearer hearing.

2 Sam
17:10

וֹבּ֛לִ רשֶׁ֥אֲ ליִחַ֗־ןבֶּ־םגַ אוּה֣וְ
סמָּ֑יִ סמֵּ֣הִ ה֖יֵרְאַהָ בלֵ֥כְּ
רוֹבּ֣גִ־יכִּ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָּ µַדֵֹ֤י־יכִּֽ
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ ליִחַ֖־ינֵבְוּ Uיבִ֔אָ

And even he who is a soldier,
whose heart is like the heart of a
lion, would utterly melt, for all
Israel knows that your father is
valiant, as are the soldiers who
are with him.

soldier ← son of force.

would utterly melt: infinitive
absolute (in a secondary form).

2 Sam
17:11

Uילֶ֤עָ ףסֵ֨אָיֵ ףֹסאָהֵ֠ יתִּצְעַ֗יָ יכִּ֣
ראֵ֣בְּ־דעַוְ ֙ןדָּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ־לכָ
םיָּ֖הַ־לעַ־רשֶׁאֲ לוֹח֥כַּ עבַשֶׁ֔
ֹרלָ ׃ברָֽקְבַּ םיכִ֖לְֹה Uינֶ֥פָוּ ב֑

So I advise that all Israel be
solidly gathered around you,
from Dan to Beersheba, like the
sand which is by the sea in
abundance, and that you go to
battle in person.

be solidly gathered: infinitive
absolute.

around you ← to you.

you go to battle in person ←
your face goes to battle.

2 Sam
17:12

תחאב* וילָ֗אֵ וּנאבָ֣וּ
רשֶׁ֣אֲ ת֙מֹוֹקמְּהַ דחַ֤אַבְּ**
רשֶׁ֛אֲכַּ וילָ֔עָ וּנחְנַ֣וְ םשָׁ֔ אצָ֣מְנִ
המָ֑דָאֲהָ־לעַ לטַּ֖הַ לפֹּ֥יִ
ֹלוְ םישִׁ֥נָאֲהָ־לכָבְוּ וֹבּ֛ רתַוֹנ֥־אֽ

׃דחָֽאֶ־םגַּ וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ

And we will come upon him in
one of the places where he is
found, and we will descend on
him as the dew falls on the
ground, and not even one of all
the men who are with him will
remain.

one: the ketiv is feminine; the
qeré, masculine.

even ← also, but the scope is
wider.
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2 Sam
17:13

וּאישִּׂ֧הִוְ ףסֵ֔אָיֵֽ ר֙יעִ־לאֶ־םאִוְ
איהִ֖הַ ריעִ֥הָ־לאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־לכָֽ
וֹ֙תאֹ וּנבְחַ֤סָוְ םילִ֑בָחֲ
דעַ֛ לחַנַּ֔הַ־דעַ
םשָׁ֖ אצָ֥מְנִ־אֹל־רשֶֽׁאֲ
פ ׃רוֹרֽצְ־םגַּ

And if he is concentrated in a
city, then all Israel will bring
ropes against that city, and we
will drag it to the brook until not
so much as a grain is found
there.”

concentrated ← gathered.

drag it: discordant in gender
with city, but it can hardly be
translated drag him.

so much as ← also, but the
scope is wider.

2 Sam
17:14

ֹיּוַ שׁיאִ֣־לכָוְ ם֙וֹלשָׁבְאַ רמֶא֤
ישַׁ֣וּח ת֙צַעֲ הבָ֗וֹט לאֵ֔רָשְׂיִ

לפֶתֹ֑יחִאֲ תצַ֖עֲמֵ יכִּ֔רְאַהָ
תצַ֤עֲ־תאֶ רפֵ֞הָלְ הוָּ֗צִ הוָ֣היוַ

ֹתיחִאֲ רוּב֗עֲבַלְ הבָ֔וֹטּהַ ל֙פֶ֙
םוֹל֖שָׁבְאַ־לאֶ הוָ֛היְ איבִ֧הָ
ס ׃העָֽרָהָ־תאֶ

At this Absalom and every man
of Israel said, “The advice of
Hushai the Archite is better than
the advice of Ahithophel.” So
the Lඈඋൽ ordained to frustrate
the good advice of Ahithophel in
order that the Lඈඋൽ should bring
demise on Absalom.

at this: wider use of the vav.

ordained ← commanded.

demise ← the evil.

2 Sam
17:15

ֹיּוַ קוֹד֤צָ־לאֶ ישַׁ֗וּח רמֶא֣
ֹכּהַ ר֙תָיָבְאֶ־לאֶוְ ֹזכָּ םינִ֔הֲ֣ תא֣
ֹזכָוְ ֹתיחִאֲ ץעַ֤יָ תא֗ ל֙פֶ֙

י֣נֵקְזִ תאֵ֖וְ םY֔שָׁבְאַ־תאֶ
ֹזכָוְ לאֵ֑רָשְׂיִ ֹזכָוְ תא֥ יתִּצְעַ֥יָ תא֖

׃ינִאָֽ

And Hushai said to Zadok and
to Abiathar the priests,
“Ahithophel advised Absalom
and the elders of Israel such and
such, and I myself advised such
and such.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

2 Sam
17:16

וּדיגִּ֨הַוְ ה֩רָהֵמְ וּח֣לְשִׁ התָּ֡עַוְ
ה֙לָיְלַּ֙הַ ןלֶתָּ֤־לאַ רמֹ֗אלֵ דוִ֜דָלְ
רוֹב֣עָ םגַ֖וְ רבָּ֔דְמִּהַ תוֹב֣רְעַֽבְּ
Tלֶמֶּ֔לַ עלַּ֣בֻיְ ןפֶּ֚ רוֹב֑עֲתַּ
׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ םעָ֖הָ־לכָלְוּ

So now, send word quickly for
them to tell David and say, ‘Do
not spend the night tonight in
the arid tracts of the desert, but
rather cross right over so that the
king and all the people who are
with him are not swallowed
up.’ ”

rather ← also, but the scope is
wider.

cross right over: infinitive
absolute.

2 Sam
17:17

םידִ֣מְֹע ץעַמַ֜יחִאֲוַ ןתָ֨נָוֹהיוִ
ה֙חָפְשִּׁהַ הכָ֤לְהָוְ לגֵֹ֗ר־ןיעֵבְּ
וּכ֔לְיֵֽ ם֙הֵוְ םהֶ֔לָ הדָיגִּ֣הִוְ
ֹל יכִּ֣ דוִ֑דָּ Tלֶמֶּ֣לַ וּדיגִּ֖הִוְ א֥
׃הרָיעִֽהָ אוֹב֥לָ תוֹא֖רָהֵלְ וּל֛כְוּי

Now Jonathan and Ahimaaz
were stationed in En-Rogel, and
a servant-girl came and told
them, and they proceeded to tell
King David, because the others
could not be seen going to the
city.

stationed ← standing.

a servant-girl ← the servant girl.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.

the others ← they, presumably
the priests.

2 Sam
17:18

דגֵּ֖יַּוַ רעַנַ֔ ם֙תָאֹ ארְ֤ יַּוַ
םהֶ֨ינֵשְׁ וּ֩כלְיֵּוַ םY֑שָׁבְאַלְ
ֹביָּוַ הרָ֜הֵמְ שׁיאִ֣־תיבֵּֽ־לאֶ ׀ וּא֣
וֹר֖צֵחֲבַּ ראֵ֛בְ וֹל֥וְ םירִ֗וּחבַבְּ
׃םשָֽׁ וּדרְ יֵּ֥וַ

But a lad saw them, and he told
Absalom, so the two of them
went on quickly and came to the
house of a man in Bahurim, who
had a well in his courtyard, and
they went down into it.

into it ← there.
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2 Sam
17:19

ֹרפְתִּוַ השָּׁ֗אִהָ חקַּ֣תִּוַ שׂ֤
ראֵ֔בְּהַ י֣נֵפְּ־לעַ T֙סָמָּהַ־תאֶ
ֹלוְ תוֹפ֑רִהָֽ וילָ֖עָ חטַ֥שְׁתִּוַ א֥
׃רבָֽדָּ עדַ֖וֹנ

And the woman took and spread
a cover over the top of the well,
and she strewed crushed grain
over it, and nothing was made
known.

a cover ← the cover. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

2 Sam
17:20

ֹביָּוַ םוֹל֨שָׁבְאַ י֩דֵבְעַ וּא֣
ֹיּוַ התָיְבַּ֗הַ השָּׁ֜אִהָ־לאֶֽ וּ֙רמְאֽ
ןתָ֔נָוֹה֣יוִ ץ֙עַמַ֙יחִאֲ היֵּ֗אַ
ֹתּוַ וּר֖בְעָ השָּׁ֔אִהָֽ ם֙הֶלָ רמֶא֤

ֹלוְ וּ֙שׁקְבַיְוַ םיִמָּ֑הַ לכַ֣ימִ א֣
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ וּבשֻׁ֖יָּוַ וּאצָ֔מָ

And when Absalom's servants
came to the woman at the house,
they said, “Where are Ahimaaz
and Jonathan?” And the woman
said to them, “They have
crossed the brook.” Then they
searched, but they did not find
anyone, and they returned to
Jerusalem.

at the house ← to the house.

brook ← brook of water.

2 Sam
17:21

וּ֙לעֲיַּ וַֽ םתָּ֗כְלֶ ירֵ֣חֲאַ ׀ יהִ֣יְוַ
Tלֶמֶּ֣לַ וּדגִּ֖יַּוַ וּכ֔לְ֣יֵּוַ ראֵ֔בְּהַמֵֽ
וּמוּק֣ דוִ֗דָּ־לאֶ וּר֣מְאֹיּוַ דוִ֑דָּ
םיִמַּ֔הַ־תאֶ ה֙רָהֵמְ וּר֤בְעִוְ
םכֶ֖ילֵעֲ ץעַ֥יָ הכָכָ֛־יכִּ
׃לפֶתֹֽיחִאֲ

And it came to pass, after they
were gone, that they came up
out of the well, and they
departed and reported to King
David, and they said to David,
“Get up and cross the water
quickly, for Ahithophel gave
advice against you in such and
such a way.”

against you: you plural.

2 Sam
17:22

רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָוְ דוִ֗דָּ םקָ֣ יָּוַ
ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ וּר֖בְעַיַּוַ וֹתּ֔אִ
ֹבּהַ רוֹא֣־דעַ ֹל ד֙חַאַ־דעַ רקֶ֗ א֣
רבַ֖עָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ רדָּ֔עְנֶ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶ

So David got up, as did all the
people with him, and they
crossed the Jordan. By morning
light not as much as one had
failed to cross the Jordan.

as much as ← up to.

had failed to cross ← was
lacking who had not crossed.

2 Sam
17:23

ֹל יכִּ֣ האָ֗רָ לפֶתֹ֣יחִאֲוַ א֣
ֹבחֲיַּוַ ֒וֹתצָעֲ ה֮תָשְׂעֶנֶ שׁ֣
Tלֶ֤יֵּוַ םקָיָּ֜וַ רוֹמ֗חֲהַ־תאֶֽ
וצַ֥יְוַ וֹר֔יעִ־לאֶ וֹ֙תיבֵּ־לאֶ
רבֵ֖קָּיִּוַ תמָיָּ֕וַ קנַ֑חָיֵּוַ וֹת֖יבֵּ־לאֶ
ס ׃ויבִֽאָ רבֶקֶ֥ בְּ

Then when Ahithophel saw that
his advice had not been carried
out, he saddled his donkey and
arose and went to his house – to
his city – and gave instructions
to his household, and he
strangled himself and died, and
he was buried in his father's
grave.

2 Sam
17:24

םY֗שָׁבְאַוְ המָיְ נָ֑חֲמַ אבָּ֣ דוִ֖דָוְ
אוּה֕ ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ ר֙בַעָ
׃וֹמּֽעִ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁיאִ֥־לכָוְ

Then David went to Mahanaim,
and Absalom crossed the Jordan
– he and every man of Israel
with him.

2 Sam
17:25

םY֛שָׁבְאַ םשָׂ֧ אשָׂ֗מָעֲ־תאֶוְ
אבָ֑צָּהַ־לעַ באָ֖וֹי תחַתַּ֥
ארָ֣תְיִ וֹ֙משְׁוּ שׁיאִ֗־ןבֶ אשָׂ֣מָעֲוַ

א֙בָּ־רשֶׁאֲ ילִ֔אֵרְשְׂיִּהַ
תוֹח֥אֲ שׁחָ֔נָ־תבַּ לגַ֣יבִאֲ־לאֶ
׃באָֽוֹי םאֵ֥ היָ֖וּרצְ

And Absalom appointed Amasa
in charge of the army as Joab's
counterpart. Now Amasa was
the son of a man whose name
was Ithra, the Israelite who went
in to Abigail the daughter of
Nahash, the sister of Zeruiah,
the mother of Joab.

|| 1 Chr 2:17.

in charge of ← over.

as Joab's counterpart ← in
Joab's position. Joab is still in
charge of an army – see next
chapter.
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2 Sam
17:26

ץרֶאֶ֖ םY֔שָׁבְאַוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ןחַיִּ֤וַ
ס ׃דעָֽלְגִּהַ

And Israel and Absalom
encamped in the land of Gilead.

Gilead: see Gen 31:21.

2 Sam
17:27

המָיְ נָ֑חֲמַ דוִ֖דָ אוֹב֥כְּ יהִ֕יְוַ
תבַּ֣רַמֵ שׁחָ֜נָ־ןבֶ יבִֹ֨שׁוְ
ל֙אֵימִּעַ־ןבֶּ ריכִ֤מָוּ ןוֹמּ֗עַ־ינֵֽבְּ
ֹלּמִ ידִ֖עָלְגִּהַ ילַּ֥זִרְבַוּ רבָ֔דְ א֣
׃םילִֽגְֹרמֵ

And it came to pass when David
arrived in Mahanaim that Shobi
the son of Nahash from Rabbah
of the sons of Ammon, and
Machir the son of Ammiel from
Lo-Debar, and Barzillai the
Gileadite from Rogelim,

in Mahanaim ← to Mahanaim.

Gileadite: see Gen 31:21.

2 Sam
17:28

רצֵ֔וֹי ילִ֣כְוּ ת֙וֹפּסַוְ בכָּ֤שְׁמִ
ילִ֑קָוְ חמַקֶ֣ וְ םירִֹ֖עשְׂוּ םיטִּ֥חִוְ
׃ילִֽקָוְ םישִׁ֖דָעֲוַ לוֹפ֥וּ

all brought bedding and trays
and crockery and wheat and
barley and flour and roasted
corn and beans and lentils and
roasted lentils,

brought: the Hebrew word
occurs in the next verse.

crockery ← vessels of a potter.

2 Sam
17:29

תוֹפ֣שְׁוּ ֙ןאֹצוְ האָ֗מְחֶוְ שׁבַ֣דְוּ
םעָ֥לָוְ דוִ֛דָלְ וּשׁיגִּ֧הִ רקָ֔בָּ
וּר֔מְאָ יכִּ֣ לוֹכ֑אֱלֶ וֹתּ֖אִ־רשֶׁאֲ
אמֵ֖צָוְ ף יֵ֥עָוְ בעֵ֛רָ םעָ֗הָ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

and honey and buttermilk, and
sheep, and cows' cheese, to
David and the people who were
with him, for sustenance, for
they had said, “The people are
hungry and weary and thirsty in
the desert.”

buttermilk: or butter.

for sustenance ← to eat.

2 Sam 18:1 ֹקפְיִּוַ רשֶׁ֣אֲ םעָ֖הָ־תאֶ דוִ֔דָּ ד֣
ירֵ֥שָׂ םהֶ֔ילֵעֲ םשֶׂ֣יָּוַ וֹתּ֑אִ
׃תוֹאֽמֵ ירֵ֥שָׂוְ םיפִ֖לָאֲ

And David took stock of the
people who were with him, and
he appointed commanders of a
thousand and commanders of a
hundred over them.

commanders of a thousand and
commanders of a hundred:
equivalent to generals and
brigadiers.

2 Sam 18:2 םעָ֗הָ־תאֶ דוִ֜דָּ חלַּ֨שַׁיְוַ
ב֙אָוֹי־דיַבְּ תישִׁ֤לִשְּׁהַ
ישַׁ֤יבִאֲ דיַ֨בְּ תישִׁלִשְּׁהַוְ֠
באָ֔וֹי יחִ֣אֲ ה֙יָוּרצְ־ןבֶּ
ס יתִּ֑גִּהַ יתַּ֣אִ דיַ֖בְּ תשִׁ֔לִשְּׁהַ֨וְ
ֹיּוַ ֹציָ םעָ֔הָ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤ א֥

׃םכֶֽמָּעִ ינִ֖אֲ־םגַּ אצֵ֛אֵ

And David sent out one third of
the people under Joab's charge,
and one third under the charge
of Abishai the son of Zeruiah,
Joab's brother, and one third
under the charge of Ittai the
Gittite. And the king said to the
people, “I too will certainly go
out with you.”

under Joab's charge ← in Joab's
hand.

will certainly go out: infinitive
absolute.

2 Sam 18:3 ֹיּוַ ֹל םעָ֜הָ רמֶא֨ י֩כִּ אצֵ֗תֵ א֣
ֹנ־םאִ וּנילֵ֣אֵ וּמישִׂ֧יָ־אֹל סוּנ֜נָ ס֨
וּ֙נ֙יֵצְחֶ וּתמֻ֤יָ־םאִוְ בלֵ֗
ֹל התָּ֥עַ־יכִּֽ בלֵ֔ וּ֙נילֵ֙אֵ וּמישִׂ֤יָ־אֽ
התָּ֣עַוְ םיפִ֑לָאֲ הרָ֣שָׂעֲ וּנמֹ֖כָ
ריעִ֖מֵ וּנלָּ֥־היֶהְתִֽ־יכִּ בוֹט֔
ס ׃רוֹזֽעְלַ** ריזעל*

But the people said, “You will
not go out, for if we have to flee,
they will not pay attention to us,
and if half of us die, they will
not pay attention to us, but you
are now like ten thousand of us,
and you are better placed now if
you are available to us to help
from the city.”

to help: the ketiv (hiphil stem-
formation, contracted) is a
variant of the qeré (qal stem-
formation), with the same
meaning.

we have to flee: infinitive
absolute.

better placed ← good.
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2 Sam 18:4 ֹיּוַ Tלֶמֶּ֔הַ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
השֶׂ֑עֱאֶ םכֶ֖ינֵיעֵבְּ בטַ֥ייִ־רשֶׁאֲ
רעַשַּׁ֔הַ ד֣יַ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ דמֹ֤עֲיַּוַ
תוֹא֖מֵלְ וּא֔צְיָֽ ם֙עָהָ־לכָוְ
׃םיפִֽלָאֲלַוְ

And the king said to them, “I
will do whatever is right in your
eyes.” And the king stood next
to the gate, while all the people
went out in hundreds and in
thousands.

2 Sam 18:5 באָוֹי֠־תאֶ Tלֶמֶּ֡הַ וצַ֣יְוַ
רמֹ֔אלֵ ֙יתַּאִ־תאֶוְ ישַׁ֤יבִאֲ־תאֶוְ
םוֹל֑שָׁבְאַלְ רעַנַּ֣לַ ילִ֖־טאַלְ
ֺוּצַבְּ וּע֗מְשָׁ םעָ֣הָ־לכָוְ Tלֶמֶּ֛הַ ת֥

רבַ֥דְּ־לעַ םירִ֖שָּׂהַ־לכָּ־תאֶ
׃םוֹלֽשָׁבְאַ

And the king ordered Joab and
Abishai and Ittai and said, “Deal
gently with the young man
Absalom for me.” And all the
people heard when the king gave
orders to all the commanders
about Absalom.

about ← on the matter of.

2 Sam 18:6 תארַ֣קְלִ הדֶ֖שָּׂהַ םעָ֛הָ אצֵ֥יֵּוַ
רעַיַ֥בְּ המָ֖חָלְמִּהַ יהִ֥תְּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃םיִרָֽפְאֶ

And the people went out into the
country to confront Israel, and
the battle took place in the forest
of Ephraim.

took place ← was.

2 Sam 18:7 ינֵ֖פְלִ לאֵ֔רָשְׂיִ םעַ֣ ם֙שָׁ וּפגְ נָּ֤יִּוַ
הפָ֧גֵּמַּהַ םשָׁ֞־יהִתְּוַ דוִ֑דָ ידֵ֣בְעַ
םירִ֥שְׂעֶ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ הלָ֛וֹדגְ
׃ףלֶאָֽ

And the people of Israel were
defeated there by David's
servants, and there was a great
massacre on that day – twenty
thousand dead.

by ← before.

2 Sam 18:8 תיצפנ* המָ֛חָלְמִּהַ םשָׁ֧־יהִתְּוַ
ץרֶאָ֑הָ־לכָ י֣נֵפְּ־לעַ תצֶפֹ֖נָ**
ֹכאֱלֶ ר֙עַיַּ֙הַ ברֶ֤ יֶּוַ םעָ֔בָּ ל֣

םוֹיּ֥בַּ ברֶחֶ֖הַ הלָ֛כְאָ רשֶׁ֥אֲמֵ
׃אוּהֽהַ

And the battle there was spread
out over the face of all the land,
and the forest consumed the
people in greater numbers than
the sword consumed on that day.

was spread out: the ketiv and
qeré are different spellings of the
same word.

consumed the people in greater
numbers ← increased to
consume among the people.

2 Sam 18:9 ידֵ֣בְעַ ינֵ֖פְלִ םוֹל֔שָׁבְאַ א֙רֵקָּיִּוַ
בכֵֹ֣ר םוֹל֞שָׁבְאַוְ דוִ֑דָ
ֹביָּוַ דרֶפֶּ֗הַ־לעַ תחַתַּ֣ דרֶפֶּ֡הַ א֣
קזַ֧חֱיֶּוַ הלָ֜וֹדגְּהַ הלָ֨אֵהָ T֩בֶוֹשׂ
ןיבֵּ֤ ֙ןתַּיֻּוַ הלָ֗אֵבָ וֹשׁ֣אֹר
דרֶפֶּ֥הַוְ ץרֶאָ֔הָ ןיבֵ֣וּ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ
׃רבָֽעָ ויתָּ֖חְתַּ־רשֶׁאֲ

And Absalom happened to be
confronted by David's servants,
and Absalom was riding on a
mule, and the mule went under a
thicket of large terebinth trees,
and his head became stuck in a
terebinth tree, and he was
lodged between the sky and the
ground, while the mule which
was under him passed on.

happened to be confronted by ←
happened to meet before.

a mule ← the mule. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

stuck ← firm.

2 Sam
18:10

באָ֑וֹילְ דגֵּ֖יַּוַ דחָ֔אֶ שׁיאִ֣ א֙רְיַּוַ
ֹיּוַ יתִיאִ֣רָ ה֙נֵּהִ רמֶא֗

׃הלָֽאֵבָּ יוּל֖תָּ םY֔שָׁבְאַ־תאֶ

And a certain man saw him, and
he told Joab, and he said, “Look,
I have seen Absalom hanging in
a terebinth tree.”

a certain man ← one man.

a terebinth tree ← the terebinth
tree. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.
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2 Sam
18:11

ֹיּוַ וֹל֔ דיגִּ֣מַּהַ שׁ֙יאִלָ באָ֗וֹי רמֶא֣
ֹל µַוּדּ֛מַוּ תָיאִ֔רָ הנֵּ֣הִוְ וֹת֥יכִּהִ־אֽ

U֙לְ תתֶלָ֤ ילַ֗עָוְ הצָרְאָ֑ םשָׁ֖
׃תחָֽאֶ הרָ֖גֹחֲוַ ףסֶכֶ֔ הרָשָׂ֣עֲ

And Joab said to the man who
told him, “Well, if you saw him,
then why did you not strike him
down on the spot to the ground?
And I would have been obliged
to give you ten pieces of silver
and a girdle.”

if: the root word ֵןה , hen, means
behold or if.

on the spot ← there.

a girdle ← one girdle.

2 Sam
18:12

ֹיּוַ אלו* באָ֔וֹי־לאֶ שׁ֙יאִהָ רמֶא֤
֙יפַּכַּ־לעַ לקֵֹ֤שׁ יכִ֜נֹאָ אוּל֨וְ**
ֹל ףסֶכֶּ֔ ףלֶאֶ֣ ידִ֖יָ חלַ֥שְׁאֶ־אֽ
הוָּ֣צִ וּנינֵ֜זְאָבְ יכִּ֣ Tלֶמֶּ֑הַ־ןבֶּ־לאֶ
ישַׁ֤יבִאֲ־תאֶוְ Uתְאֹ֠ Tלֶמֶּ֗הַ
ימִ֕־וּרמְשִׁ רמֹ֔אלֵ ֙יתַּאִ־תאֶוְ
׃םוֹלֽשָׁבְאַבְּ רעַנַּ֖בַּ

Then the man said to Joab,
“Even if I were to feel the
weight of one thousand pieces of
silver in my hand, I would not
stretch out my hand against the
king's son, because the king
gave commandment, with us
hearing, to you and Abishai and
Ittai, when he said, ‘Be on your
guard – let no-one harm the lad
Absalom.’

if I were to: the ketiv has to be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

feel the weight of ← weigh.

with us hearing ← in our ears.

no-one: the word ִימ , mi, who,
can express a negative [ST].

2 Sam
18:13

֙ישִׁפְנַבְ** ושפנב* יתִישִׂ֤עָ־וֹאֽ
דחֵ֣כָּיִ־אֹל רבָ֖דָּ־לכָוְ רקֶשֶׁ֔
בצֵּ֥יַתְתִּ התָּ֖אַוְ Tלֶמֶּ֑הַ־ןמִ
׃דגֶ נֶּֽמִ

Otherwise, I would have
committed a dishonesty against
{K: his very self} [Q: myself],
and nothing can be concealed
from the king, and you would
have taken a stand against me.”

his very self (ketiv) ... myself
(qeré) ← his soul ... my soul.

2 Sam
18:14

ֹיּוַ הלָיחִ֣אֹ ןכֵ֖־אֹל באָ֔וֹי רמֶא֣
םיטִ֜בָשְׁ השYָׁ֨שְׁ ח֩קַּיִּוַ Uינֶ֑פָלְ
םוֹל֔שָׁבְאַ בלֵ֣בְּ ם֙עֵקָתְיִּוַ וֹפּ֗כַבְּ
׃הלָֽאֵהָ בלֵ֥בְּ יחַ֖ וּנּדֶ֥וֹע

Then Joab said, “I can't wait
around with you like this”, and
he took three spears in his hand,
and he drove them into
Absalom's heart while he was
still alive in the heart of the
terebinth tree.

with ← in the presence of.

2 Sam
18:15

ֹסיָּוַ יאֵ֖שְׂנֹ םירִ֔עָנְ הרָ֣שָׂעֲ וּ֙בּ֙
םוֹל֖שָׁבְאַ־תאֶ וּכּ֥יַּוַ באָ֑וֹי ילֵ֣כְּ
׃וּהתֻֽימִיְוַ

And the ten youths who bore
Joab's equipment surrounded
Absalom and struck him and
killed him.

surrounded Absalom and struck
him ← surrounded ... and struck
Absalom.

2 Sam
18:16

בשָׁ֣יָּוַ רפָֹ֔שּׁבַּ ב֙אָוֹי עקַ֤ תְיִּוַ
ֹדרְמִ םעָ֔הָ לאֵ֑רָשְׂיִ ירֵ֣חֲאַ ף֖
׃םעָֽהָ־תאֶ באָ֖וֹי Tשַׂ֥חָ־יכִּֽ

Then Joab sounded the
ramshorn, and the people
stopped pursuing Israel, for Joab
spared the people.

spared the people: i.e. spared
Israel, or alternatively, held back
(his own) people.

2 Sam
18:17

וּכילִ֨שְׁיַּוַ םוֹל֗שָׁבְאַ־תאֶ וּח֣קְיִּוַ
לוֹד֔גָּהַ תחַפַּ֣הַ־לאֶ ר֙עַיַּ֙בַ וֹת֤אֹ
לוֹד֣גָּ םינִ֖בָאֲ־לגַּ וילָ֛עָ וּבצִּ֧יַּוַ

שׁיאִ֥ וּסנָ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָוְ דאֹ֑מְ
ס ׃וילָֽהָאֹלְ** ולהאל*

And they took Absalom and
threw him in a large pit in the
forest, and they erected a very
large pile of stones over him,
and all Israel fled, each to {K:
his tent} [Q: his tents].

his tents (qeré): the plural
attracted by each.

a large pit ← the large pit. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.
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2 Sam
18:18

וֹל֤־בצֶּיַּוַ חקַ֗לָ םY֣שָׁבְאַוְ
ת֙בֶצֶּ֙מַ־תאֶ ו֙ייָּחַבְ** ויחב*
ר֙מַאָ יכִּ֤ Tלֶמֶּ֔הַ־קמֶעֵֽבְּ רשֶׁ֣אֲ
ימִ֑שְׁ ריכִּ֣זְהַ רוּב֖עֲבַּ ןבֵ֔ ילִ֣־ןיאֵֽ
וֹמ֔שְׁ־לעַ ת֙בֶצֶּ֙מַּלַ ארָ֤קְיִּוַ
דעַ֖ םY֔שָׁבְאַ ד֣יַ הּ֙לָ ארֵקָּ֤יִּוַ

ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ

For in his life Absalom had
taken and erected for himself the
pillar which is in the King's
Valley, for he said, “I do not
have a son to remember my
name.” And he called the pillar
after his name, and it is called
the Memorial of Absalom up to
this day.

in his life: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

to remember ← for the sake of
to remember.

memorial: compare Isa 56:5.

2 Sam
18:19

רמַ֔אָ ק֙וֹדצָ־ןבֶּ ץעַמַ֤יחִאֲוַ
הרָ֖שְּׂבַאֲוַ אנָּ֔ הצָוּר֣אָ
הוָ֖היְ וֹט֥פָשְׁ־יכִּ Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ
׃ויבָֽיְאֹ דיַּ֥מִ

Then Ahimaaz the son of Zadok
said, “Let me run and bring the
good news to the king, for the
Lඈඋൽ has done him justice by
delivering him from the hand of
his enemy.”

2 Sam
18:20

ֹיּוַ שׁיאִ֨ אֹ֩ל באָ֗וֹי וֹל֣ רמֶא֧
הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ה֙תָּאַ הרָֹ֤שׂבְּ
םוֹיּ֤הַוְ רחֵ֑אַ םוֹי֣בְּ תָּ֖רְשַּׂבִוּ

ֹל ה֙זֶּהַ לע*־יכִּֽ רשֵּׂ֔בַתְ א֣
׃תמֵֽ Tלֶמֶּ֖הַ־ןבֶּ ןכֵּ֥**־לעַ**

But Joab said to him, “You will
not be a bringer of good news
today, but you will bring the
good news another day. So
today you will not bring good
news, because the king's son is
dead.”

because: the ketiv is an
abbreviated formation of the
qeré.

be a bringer ← a man, but the
sense of bringing is present in
the word for good news.

2 Sam
18:21

ֹיּוַ דגֵּ֥הַ Tלֵ֛ ישִׁ֔וּכּלַ ב֙אָוֹי רמֶא֤
וּחתַּ֧שְׁיִּוַ התָיאִ֑רָ רשֶׁ֣אֲ Tלֶמֶּ֖לַ
ֹריָּוַ באָ֖וֹילְ ישִׁ֛וּכ ׃ץֽ

Then Joab said to Cushi, “Go
and tell the king what you have
seen.” And Cushi prostrated
himself to Joab and ran.

Cushi (first occurrence in verse):
often, as here, the Cushi,
suggesting that the name is a
demonym, the Ethiopian.

2 Sam
18:22

ֹיּוַ ק֙וֹדצָ־ןבֶּ ץעַמַ֤יחִאֲ דוֹע֜ ףסֶ֨
ֹיּוַ המָ֔ יהִיוִ֣ באָ֔וֹי־לאֶ רמֶא֣

ירֵ֣חֲאַ ינִאָ֖־םגַ אנָּ֥־הצָרֻֽאָ
ֹיּוַ ישִׁ֑וּכּהַ הזֶּ֞־המָּלָֽ באָ֗וֹי רמֶא֣
הכָ֖לְוּ ינִ֔בְּ ץ֙רָ התָּ֥אַ
׃תאצֵֽמֹ הרָ֥וֹשׂבְּ־ןיאֵ

Then Ahimaaz the son of Zadok
spoke again to Joab and said,
“However it may be, do let me
run as well after Cushi.” And
Joab said, “Why should you run,
my son, when you will have no
good news coming in?”

coming in ← finding, but also
coming in.

2 Sam
18:23

ֹיּוַ ץוּר֔אָ המָ֣־יהִיוִ ץוּר֑ וֹל֖ רמֶא֥
רכָּ֔כִּהַ Tרֶדֶּ֣ ץ֙עַמַ֙יחִאֲ ץרָ ֤יָּוַ
ֹבעֲיַּ וַֽ ׃ישִֽׁוּכּהַ־תאֶ ר֖

He replied, “However it may be,
I will certainly run.” And he said
to him, “Run.” Then Ahimaaz
ran by the route of the adjacent
tract, and he overtook Cushi.

I will certainly run: infinitive
absolute.

2 Sam
18:24

םירִ֑עָשְּׁהַ י֣נֵשְׁ־ןיבֵּ בשֵׁ֖וֹי דוִ֥דָוְ
ר֙עַשַּׁ֙הַ גגַּ֤־לאֶ הפֶֹ֜צּהַ Tלֶיֵּ֨וַ

ו֙ינָיעֵ־תאֶ אשָּׂ֤יִּוַ המָ֔וֹחהַ֣־לאֶ
׃וֹדּֽבַלְ ץרָ֥ שׁיאִ֖־הנֵּהִוְ ארְיַּ֔וַ

Now David was sitting between
the two gates when the look-out
went onto the gate roof above
the wall, and he lifted up his
eyes and looked, and what he
saw was a man running on his
own.

what he saw was ← behold.

2 Sam
18:25

Tלֶמֶּ֔לַ דגֵּ֣יַּוַ ה֙פֶֹצּהַ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ וֹדּ֖בַלְ־םאִ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
Tוֹל֖הָ Tלֶיֵּ֥וַ ויפִ֑בְּ הרָ֣וֹשׂבְּ
׃ברֵֽקָוְ

And the look-out called out and
told the king. And the king said,
“If he is on his own, there will
be good news in his mouth.”
And he came nearer and nearer.

he came nearer and nearer ← he
went going and approaching.
Infinitive absolute.
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2 Sam
18:26

֒ץרָ רחֵ֣אַ־שׁיאִ ה֮פֶֹצּהַ ארְ֣ יַּוַ
רעֵֹ֔שּׁהַ־לאֶ ה֙פֶֹצּהַ ארָ֤קְיִּוַ
ֹיּוַ וֹדּ֑בַלְ ץרָ֣ שׁיאִ֖־הנֵּהִ רמֶא֕
ֹיּוַ ׃רשֵּֽׂבַמְ הזֶ֥־םגַּ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥

Then the look-out saw another
man running, and the look-out
called to the gatekeeper and
said, “There is another man
running on his own.” And the
king said, “He too is bringing
good news.”

there is ← behold.

he too ← this one too.

2 Sam
18:27

ֹיּוַ ה֙אֶֹר ינִ֤אֲ הפֶֹ֔צּהַ ר֙מֶא֙
תצַ֖רֻמְכִּ ןוֹשׁ֔ארִהָ תצַ֣וּרמְ־תאֶ
ֹיּוַ קוֹד֑צָ־ןבֶּ ץעַמַ֣יחִאֲ רמֶא֤
הזֶ֔ בוֹט֣־שׁיאִֽ T֙לֶמֶּ֙הַ
׃אוֹבֽיָ הבָ֖וֹט הרָ֥וֹשׂבְּ־לאֶוְ

Then the look-out said, “I make
out the gait of the first one to be
the gait of Ahimaaz the son of
Zadok.” And the king said, “He
is a good man, and he will come
with good news.”

make out ← see, observe.

the gait of Ahimaaz ← as the
gait of Ahimaaz.

he is ← this (is).

2 Sam
18:28

ֹיּוַ ץעַמַ֗יחִאֲ ארָ֣קְיִּוַ רמֶא֤
וּחתַּ֧שְׁיִּוַ םוֹל֔שָׁ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ
ֹיּוַ ס הצָרְאָ֑ ויפָּ֖אַלְ Tלֶמֶּ֛לַ רמֶא֗
ר֙גַּסִ רשֶׁ֤אֲ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ T֙וּרבָּ
וּא֥שְׂנָ־רשֶׁאֲ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־תאֶ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאבַּֽ םדָ֖יָ־תאֶ

And Ahimaaz called out and
said to the king, “Peace”, and he
prostrated himself to the king
with his face to the ground. And
he said, “Blessed be the Lඈඋൽ
your God, who has delivered up
the men who lifted up their hand
against my lord the king.”

2 Sam
18:29

ֹיּוַ רעַנַּ֖לַ םוֹל֥שָׁ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
ֹיּוַ םוֹל֑שָׁבְאַלְ ץעַמַ֡יחִאֲ רמֶא֣
ַ´Yשְׁלִ֠ לוֹד֜גָּהַ ןוֹמ֨הָהֶ י֩תִיאִרָ
ב֙אָוֹי Tלֶמֶּ֤הַ דבֶעֶ֨־תאֶ
ֹלוְ Uדֶּ֔בְעַ־תאֶוְ ׃המָֽ יתִּעְדַ֖יָ א֥

At this the king asked, “Is the
lad Absalom all right?” And
Ahimaaz said, “When Joab was
on the point of sending the
king's servant and your servant,
I saw a great commotion, but I
did not know what it was.”

at this: wider use of the vav.

asked ← said.

is ... all right ← (has) ... peace.

2 Sam
18:30

ֹיּוַ ֹס Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣ ֹכּ בצֵּ֣יַתְהִ ב֖ ה֑
ֹסּיִּוַ ׃דמֹֽעֲיַּ וַֽ ב֖

Then the king said, “Stand aside
here.” So he stood aside.

stand aside ... stood aside ←
turn and station yourself ...
turned and stood.

2 Sam
18:31

ֹיּוַ אבָּ֑ ישִׁ֖וּכּהַ הנֵּ֥הִוְ רמֶא֣
Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ר֙שֵּׂבַּתְיִ ישִׁ֗וּכּהַ
ד֖יַּמִ םוֹיּ֔הַ ה֙וָהיְ U֤טְפָשְׁ־יכִּֽ
ס ׃Uילֶֽעָ םימִ֥קָּהַ־לכָּ

And it was then that Cushi
came, and Cushi said, “Let my
lord the king receive good
tidings, for the Lඈඋൽ has done
you justice today delivering you
from the hand of all those who
rose up against you.”

it was then that ← behold.

2 Sam
18:32

ֹיּוַ ישִׁ֔וּכּהַ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
םוֹל֑שָׁבְאַלְ רעַנַּ֖לַ םוֹל֥שָׁהֲ
ֹיּוַ ר֙עַנַּ֙כַ וּי֤הְיִ ישִׁ֗וּכּהַ רמֶא֣

ֹכוְ Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ ֙יבֵיְאֹֽ ל֛
ס ׃העָֽרָלְ Uילֶ֖עָ וּמקָ֥־רשֶׁאֲ

Then the king said to Cushi,
“How is the lad Absalom?” And
Cushi said, “May the enemies of
my lord the king and all those
who rise up against you to do
harm, be as the lad is.”

how is ← what (is) the peace of.
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2 Sam
18:33

תיַּ֥לִעֲ־לעַ לעַ֛יַּוַ Tלֶמֶּ֗הַ זגַּ֣רְיִּוַ
ֹכוְ ךְּבְ֑יֵּוַ רעַשַּׁ֖הַ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ינִ֣בְ ינִ֣בְּ ם֙וֹלשָׁבְאַ ינִ֤בְּ וֹתּ֗כְלֶבְּ
ינִ֣אֲ ֙יתִוּמ ןתֵּ֤יִ־ימִֽ םוֹל֔שָׁבְאַ
׃ינִֽבְ ינִ֥בְּ םוֹל֖שָׁבְאַ Uיתֶּ֔חְתַ

And the king was upset, and he
went up into the attic room of
the gate and wept. And this is
what he said as he walked
around: “My son Absalom, my
son, my son Absalom! If only I
had died instead of you!
Absalom my son, my son.”

this is what ← thus.

if only ← who will give?

2 Sam 19:1 הכֶֹ֛בּ Tלֶמֶּ֧הַ הנֵּ֨הִ באָ֑וֹילְ דגַּ֖יֻּוַ
׃םYֽשָׁבְאַ־לעַ לבֵּ֖אַתְיִּוַ

And it was reported to Joab as
follows: “Look, the king is
weeping and mourning for
Absalom.”

2 Sam 19:2 אוּה֛הַ םוֹיּ֥בַּ העָ֜שֻׁתְּהַ יהִ֨תְּוַ
עמַ֣שָׁ־יכִּֽ םעָ֑הָ־לכָלְ לבֶאֵ֖לְ
רמֹ֔אלֵ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ םעָ֗הָ
׃וֹנֽבְּ־לעַ Tלֶמֶּ֖הַ בצַ֥עֱנֶ

So the victory on that day
became mourning to all the
people, for the people heard
what was said on that day: “The
king is grieved about his son.”

victory ← salvation.

what was said ← to say.

2 Sam 19:3 אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ םעָ֛הָ בנֵּ֥גַּתְיִּוַ
בנֵּ֗גַּתְיִ רשֶׁ֣אֲכַּ ריעִ֑הָ אוֹב֣לָ
םסָ֖וּנבְּ םימִ֔לָכְנִּהַ ם֙עָהָ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

And on that day the people were
stealthy in coming to the city, as
a people who are put to shame
are stealthy when they flee in
battle.

in coming: gerundial use of the
infinitive.

2 Sam 19:4 קעַ֥זְיִּוַ וינָ֔פָּ־תאֶ טאַ֣לָ T֙לֶמֶּ֙הַוְ
֙ינִבְּ לוֹד֑גָּ לוֹק֣ Tלֶמֶּ֖הַ
׃ינִֽבְ ינִ֥בְּ םוֹל֖שָׁבְאַ םוֹל֔שָׁבְאַ
ס

And the king covered his face,
and the king would cry out in a
loud voice, “My son Absalom,
Absalom, my son, my son!”

2 Sam 19:5 ֹביָּוַ תיִבָּ֑הַ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ באָ֛וֹי א֥
ינֵ֣פְּ־תאֶ םוֹיּ֜הַ תָּשְׁבַֹ֨ה ר֩מֶאֹיּוַ
םיטִ֤לְּמַמְהַֽ Uידֶ֗בָעֲ־לכָ
שׁפֶנֶ֤ תאֵ֨וְ םוֹיּ֔הַ U֙שְׁפְנַ־תאֶֽ
Uישֶׁ֔נָ שׁפֶ֣נֶוְ Uיתֶ֔נֹבְוּ U֙ינֶ֙בָּ
׃Uישֶֽׁגְלַפִּ שׁפֶנֶ֖וְ

Then Joab came to the king at
home and said, “You have put
shame on the faces of all your
servants today, who saved your
life today, and the lives of your
sons and your daughters, and the
lives of your wives and the lives
of your concubines,

life ... lives ... lives ... lives ←
soul ... soul ... soul ... soul.

2 Sam 19:6 ֹשׂ־תאֶ ה֙בָהֲאַֽלְ ֹנשְׂלִוְ Uיאֶ֔נְ֣ א֖
םוֹיּ֗הַ תָּדְ גַּ֣הִ ׀ יכִּ֣ Uיבֶ֑הֲאֹ־תאֶ
׀ יכִּ֣ םידִ֔בָעֲוַ םירִ֣שָׂ U֙לְ ןיאֵ֤ יכִּ֣
וּל֣** אל* יכִּ֠ םוֹיּ֗הַ יתִּעְדַ֣יָ

ם֙וֹיּהַ וּנלָּ֤כֻוְ ֙יחַ םוֹל֥שָׁבְאַ
׃Uינֶֽיעֵבְּ רשָׁ֥יָ זאָ֖־יכִּ םיתִ֔מֵ

through love for those who hate
you, and by hating those who
love you, for you declared today
that your commanders and
servants mean nothing to you.
For I learnt today that if
Absalom had lived, and we had
all died today, then that would
have been all right in your sight.

if: the ketiv, strictly not, has to
be regarded as a variant spelling
of the qeré.

through love ... by hating:
gerundial use of the infinitive.
The former infinitive can be
regarded as a noun.

learnt ← knew, came to know.
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2 Sam 19:7 בלֵ֣־לעַ רבֵּ֖דַוְ אצֵ֔ םוּק֣ ה֙תָּעַוְ
יתִּעְבַּ֜שְׁנִ הוָ֨היבַ י֩כִּ Uידֶ֑בָעֲ
שׁיאִ֤ ןילִ֨יָ־םאִ אצֵ֗וֹי U֣נְיאֵ־יכִּ
ֹז U֣לְ העָ֧רָוְ הלָיְלַּ֔הַ U֙תְּאִ תא֗
Uילֶ֔עָ האָבָּ֣־רשֶׁאֲ ה֙עָרָהָ־לכָּמִ
ס ׃התָּעָֽ־דעַ Uירֶ֖עֻנְּמִ

So now, arise and go out, and
speak encouragingly to your
servants, for I swear by the
Lඈඋൽ that if you do not go out,
not a single man will pass the
night in association with you
tonight. And that would be
worse for you than all the evil
which has come on you from
your youth up to now.”

encouragingly ← to the heart of.

not a single man ← if a man,
standing for if a man ... may God
do this to me. Strong denial
using an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 3:35.

2 Sam 19:8 רעַשָּׁ֑בַּ בשֶׁ֣יֵּוַ Tלֶמֶּ֖הַ םקָ יָּ֥וַ
הנֵּ֤הִ רמֹ֗אלֵ וּדיגִּ֣הִ םעָ֞הָ־לכָלְוּֽ

ֹביָּוַ רעַשַּׁ֔בַּ בשֵׁ֣וֹי T֙לֶמֶּ֙הַ א֤
לאֵ֔רָשְׂיִוְ Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵפְלִ ם֙עָהָ־לכָ
ס ׃וילָֽהָאֹלְ שׁיאִ֥ סנָ֖

So the king arose and sat at the
gate, and they reported it to all
the people and said, “Look, the
king is sitting at the gate.” And
all the people came before the
king, but Israel had fled – each
man to his tent.

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

2 Sam 19:9 ןוֹד֔נָ ם֙עָהָ־לכָ יהִ֤יְוַ
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ־לכָבְּ
וּניבֵ֗יְאֹ ףכַּ֣מִ ׀ וּנלָ֣יצִּהִ Tלֶמֶּ֜הַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ ףכַּ֣מִ וּ֙נטָ֙לְּמִ אוּה֤וְ
לעַ֥מֵ ץרֶאָ֖הָ־ןמִ חרַ֥בָּ התָּ֛עַוְ

׃םוֹלֽשָׁבְאַ

And all the people were at strife
among all the tribes of Israel,
saying, “The king saved us from
the hand of our enemies, and he
delivered us from the hand of
the Philistines, but now he has
fled from the land away from
Absalom.

2 Sam
19:10

וּנחְשַׁ֣מָ רשֶׁ֣אֲ ם֙וֹלשָׁבְאַוְ
התָּ֗עַוְ המָ֑חָלְמִּבַּ תמֵ֖ וּנילֵ֔עָ
בישִׁ֥הָלְ םישִׁ֖רִחֲמַ םתֶּ֛אַ המָ֥לָ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ־תאֶ

But Absalom whom we anointed
over us has died in battle, so
now, why are you silent about
bringing the king back?”

about bringing ... back:
gerundial use of the infinitive.
The people are reluctant to have
David back, but they are
persuaded to do so in 2 Sam
19:14.

2 Sam
19:11

קוֹד֨צָ־לאֶ חלַשָׁ֠ דוִ֗דָּ Tלֶמֶּ֣הַוְ
֒רמֹאלֵ ם֮ינִהֲֹכּהַ רתָ֥יָבְאֶ־לאֶוְ
רמֹ֔אלֵ ה֙דָוּהיְ ינֵ֤קְזִ־לאֶ וּר֞בְּדַּ
בישִׁ֥הָלְ םינִֹ֔רחֲאַֽ וּ֙יהְתִֽ המָּלָ֤
ר֙בַדְוּ וֹת֑יבֵּ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ
Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ אבָּ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ
׃וֹתֽיבֵּ־לאֶ

Then King David sent word to
Zadok and Abiathar the priests
as follows: “Ask the elders of
Judah this, ‘Why are you the last
to bring the king back to his
house, whereas the talk of all
Israel has come to the king – to
his house?

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

as follows ... this ← to say ... to
say.

his house ... his house: the first
occurrence of house must be
David's house in Jerusalem. The
second occurrence seems to refer
to David's house in exile.

2 Sam
19:12

םתֶּ֑אַ ירִ֖שָׂבְוּ ימִ֥צְעַ םתֶּ֔אַ יחַ֣אַ
בישִׁ֥הָלְ םינִֹ֖רחֲאַ וּי֛הְתִ המָּלָ֧וְ

׃Tלֶמֶּֽהַ־תאֶ

You are my brothers – you are
my bone and my flesh, so why
are you the last to bring the king
back?’

my bone and my flesh: see 2
Sam 5:1.
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2 Sam
19:13

ימִ֥צְעַ אוֹל֛הֲ וּר֔מְתֹּֽ א֙שָׂמָעֲלַֽוְ
ֹכּ התָּאָ֑ ירִ֖שָׂבְוּ ילִּ֤־השֶׂעֲיַֽ ה֣

ֹכוְ ם֙יהYִאֱ ֹל־םאִ ףיסִ֔וֹי ה֣ א֠
ינַ֛פָלְ ה֧יֶהְתִּ אבָ֞צָ־רשַׂ
׃באָֽוֹי תחַתַּ֥ םימִ֖יָּהַ־לכָּ

And to Amasa you will say,
‘Aren't you my bone and my
flesh? May God do this to me
and add more if you are not the
commander of the army before
me all the time instead of
Joab.’ ”

my bone and my flesh: see 2
Sam 5:1.

do this ... add more ← do thus ...
add thus.

This verse contains the “oath
formula” for asseveration in full
(often abbreviated to simply if I
do not ... with no apodosis). See
also the oath formula for strong
denial, as in 1 Sam 3:17.

time ← days.

2 Sam
19:14

הדָ֖וּהיְ־שׁיאִ־לכָּ בבַ֥לְ־תאֶ ט֛יַּוַ
וּ֙חלְשְׁיִּ וַֽ דחָ֑אֶ שׁיאִ֣כְּ
התָּ֖אַ בוּשׁ֥ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ
׃Uידֶֽבָעֲ־לכָוְ

And he turned the heart of every
man of Judah unanimously, and
they sent word to the king,
“Come back, you and all your
servants.”

unanimously ← as one man.

2 Sam
19:15

ֹביָּוַ Tלֶמֶּ֔הַ בשָׁ֣יָּוַ ןדֵּ֑רְיַּהַ־דעַ א֖
ת֙כֶלֶ֙לָ הלָגָּ֗לְגִּהַ אבָּ֣ הדָ֞וּהיוִ
ריבִ֥עֲהַלְ Tלֶמֶּ֔הַ תארַ֣קְלִ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

So the king came back, and
when he had come as far as the
Jordan, Judah went to Gilgal, to
go to meet the king, to conduct
the king over the Jordan.

Gilgal ← the Gilgal.

2 Sam
19:16

א֙רָגֵּ־ןבֶ יעִ֤מְשִׁ רהֵ֗מַיְוַ
םירִ֑וּחבַּֽמִ רשֶׁ֖אֲ ינִ֔ימִיְהַ־ןבֶּ
תארַ֖קְלִ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣־םעִ ד֙רֶ֙יֵּוַ

׃דוִֽדָּ Tלֶמֶּ֥הַ

And Shimei the son of Gera, a
Benjaminite, who was from
Bahurim, quickly went down
with the men of Judah to meet
King David.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

2 Sam
19:17

֒ןמִיָנְבִּמִ וֹ֮מּעִ שׁיאִ֣ ףלֶאֶ֨וְ
לוּא֔שָׁ תיבֵּ֣ רעַנַ֚ אבָ֗יצִוְ
םירִ֥שְׂעֶוְ וינָ֛בָּ רשָׂ֥עָ תשֶׁמֵ֨חֲוַ
ןדֵּ֖רְיַּהַ וּח֥לְצָוְ וֹתּ֑אִ וידָ֖בָעֲ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ

And a thousand Benjaminite
men were with him, as was Ziba,
the servant-lad of Saul's
household, and his fifteen sons
and his twenty servants with
him, and they proceeded across
the Jordan before the king.

2 Sam
19:18

ר֙יבִעֲלַֽ הרָ֗בָעֲהָ הרָ֣בְעָוְ
תוֹשׂ֥עֲלַוְ Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־תאֶ
וינָ֑יעֵבְּ** וניעב* בוֹטּ֖הַ
י֣נֵפְלִ ל֙פַנָ ארָ֗גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשִׁוְ

׃ןדֵּֽרְיַּבַּ וֹר֖בְעָבְּ Tלֶמֶּ֔הַ

And a ferry crossed over to take
the king's household across, and
to do what was right in his sight.
And Shimei the son of Gera fell
down before the king when he
crossed the Jordan.

sight ← eye (ketiv) / eyes (qeré).

a ferry ← the ferry. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

2 Sam
19:19

ֹיּוַ Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ רמֶא֣
֒ןֺועָ י֮נִֹדאֲ ילִ֣־בשָׁחֲיַ־לאַ
ֹכּזְתִּ־לאַוְ הוָ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ ר֗
אׄצָ֥ׄיָׄ־רשֶׁאֲ םוֹיּ֕בַּ U֔דְּבְעַ
םוּשׂ֥לָ ]לָ֑שָׁוּרֽימִ Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ
׃וֹבּֽלִ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ

And he said to the king, “My
lord, do not impute iniquity to
me, and do not recollect how
your servant acted iniquitously
on the day when my lord the
king departed from Jerusalem,
with the king taking it to heart.

departed: the Hebrew is marked
with supralinear dots. This is the
verse intended by what [CB]
App. 31 incorrectly lists as 2
Sam 19:28.

heart ← his heart.
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2 Sam
19:20

יתִאטָ֑חָ ינִ֣אֲ יכִּ֖ U֔דְּבְעַ עדַ֣יָ יכִּ֚
֙ןוֹשׁארִ םוֹיּ֗הַ יתִאבָ֣־הנֵּֽהִוְ
תדֶרֶ֕לָ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣־לכָלְ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ תארַ֖קְלִ

For your servant knows that I
have sinned, but look, I have
been the first to come of the
whole house of Joseph, in
coming down to meet my lord
the king.”

I have been the first to come ← I
have come first.

in coming down: gerundial use
of the infinitive.

2 Sam
19:21

ֹיּוַ ה֙יָוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ ןעַיַּ֨וַ רמֶא֔
ֹז תחַתַ֣הֲ ֹל תא֔ יעִ֑מְשִׁ תמַ֖וּי א֥
ס ׃הוָֽהיְ ַ´ישִׁ֥מְ־תאֶ ללֵּ֖קִ יכִּ֥

But Abishai the son of Zeruiah
answered and said, “Will Shimei
not be put to death for this, for
he cursed the Lඈඋൽ's anointed?”

Shimei: see 2 Sam 16:5.

2 Sam
19:22

ֹיּוַ ינֵ֣בְּ ם֙כֶלָוְ ילִּ֤־המַ דוִ֗דָּ רמֶא֣
םוֹיּ֖הַ ילִ֥־וּיהְתִֽ־יכִּ היָ֔וּרצְ
שׁ֙יאִ תמַוּי֤ םוֹיּ֗הַ ןטָ֑שָׂלְ
יכִּ֥ יתִּעְדַ֔יָ אוֹל֣הֲ יכִּ֚ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־לעַ Tלֶמֶ֥־ינִאֲ םוֹיּ֖הַ

However, David said, “What
concern is it to me or to you,
you sons of Zeruiah, that you
should be an adversary of mine
today? Will any man in Israel be
put to death today? For am I not
aware that today I am king over
Israel?”

however: adversative use of the
vav.

an adversary: the same word as
Satan.

2 Sam
19:23

ֹיּוַ ֹל יעִ֖מְשִׁ־לאֶ Tלֶמֶּ֛הַ רמֶא֧ א֣
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ וֹל֖ עבַֽשָּׁ֥יִּוַ תוּמ֑תָ

Then the king said to Shimei,
“You will not die.” And the king
swore it to him.

Shimei: see 2 Sam 16:5.

2 Sam
19:24

ֹבפִמְוּ דרַ֖יָ לוּא֔שָׁ־ןבֶּ ת֙שֶׁ֙
השָׂ֨עָ־אֹלוְ Tלֶמֶּ֑הַ תארַ֣קְלִ
וֹמ֗פָשְׂ השָׂ֣עָ־אֹלוְ וילָ֜גְרַ
ֹל ו֙ידָגָבְּ־תאֶוְ סבֵּ֔כִ א֣
Tלֶמֶּ֔הַ תכֶלֶ֣ ם֙וֹיּהַ־ןמִלְ
׃םוֹלֽשָׁבְ אבָּ֥־רשֶׁאֲ םוֹיּ֖הַ־דעַ

Then Mephibosheth, Saul's son,
went down to meet the king, not
having attended to his feet, and
not having attended to his beard,
and not having washed his
clothes from the day the king
departed until the day when he
came back in peace.

attended to (2x) ← done.

2 Sam
19:25

תארַ֣קְלִ ]לַ֖שָׁוּריְ אבָ֥־יכִּ יהִ֛יְוַ
ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ המָּלָ֛ Tלֶמֶּ֔הַ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹביפִמְ ימִּ֖עִ תָּכְלַ֥הָ־אֹל ׃תשֶֽׁ

And it came to pass, when he
went to Jerusalem to meet the
king, that the king said to him,
“Why did you not go with me,
Mephibosheth?”

2 Sam
19:26

ידִּ֣בְעַ Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ רמַ֕אֹיּוַ
U֜דְּבְעַ רמַ֨אָ־יכִּֽ ינִמָּ֑רִ
בכַּ֤רְאֶוְ רוֹמ֨חֲהַ י֩לִּ־השָׁבְּחְאֶ
יכִּ֥ Tלֶמֶּ֔הַ־תאֶ Tלֵ֣אֵוְ הָ֙ילֶ֙עָ
׃Uדֶּֽבְעַ ַ´סֵּ֖פִ

And he answered, “My lord the
king, my servant dealt
treacherously with me. So your
servant said, ‘I will saddle the
donkey for myself, and I will
ride on it, and I will go with the
king’, for your servant is lame.

Compare this account with 2
Sam 16:3. It is clear that Ziba
left Mephibosheth helpless.
Perhaps the first occurrence in
the verse of your servant here is
an ironic way of referring to
Ziba.

2 Sam
19:27

ינִֹ֖דאֲ־לאֶ U֔דְּבְעַבְּ לגֵּ֣רַיְוַ
Tאַ֣לְמַכְּ T֙לֶמֶּ֙הַ ינִֹ֤דאוַ Tלֶמֶּ֑הַ
בוֹטּ֖הַ השֵׂ֥עֲוַ םיהYִ֔אֱהָ
׃Uינֶֽיעֵבְּ

And he went around slandering
your servant to my lord the king.
But my lord the king is like an
angel of God, so do what is right
in your sight.

right ← good.
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2 Sam
19:28

ֹל י֩כִּ יכִּ֤ יבִ֗אָ תיבֵּ֣־לכָּ היָ֜הָ א֨
Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאלַ ת֙וֶמָ֙־ישֵׁנְאַ־םאִ
ילֵ֖כְאֹבְּ U֔דְּבְעַ־תאֶֽ ת֙שֶׁתָּ֙וַ

ד֙וֹע ילִ֥־שׁיֶּ־המַוּ U נֶ֑חָלְשֻׁ
ֹעזְלִוְ הקָ֔דָצְ ׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ דוֹע֖ ק֥
פ

For all my father's household
was nothing but men deserving
death before my lord the king,
but you placed your servant
among the diners at your table,
so what more do I have by way
of justification or in crying out
any more to the king?”

men deserving death ← men of
death.

diners at ← eaters of.

in crying out: gerundial use of
the infinitive.

2 Sam
19:29

ֹיּוַ רבֵּ֥דַתְּ המָּלָ֛ Tלֶמֶּ֔הַ וֹ֙ל רמֶא֤
התָּ֣אַ יתִּרְמַ֕אָ Uירֶ֑בָדְּ דוֹע֖
׃הדֶֽשָּׂהַ־תאֶ וּק֖לְחְתַּ אבָ֔יצִוְ

Then the king said to him, “Why
are you still talking about your
affairs? I have said, ‘You and
Ziba share the estate.’ ”

[CB] App. 31 lists this verse as
having supralinear dots, but
[WLC] does not have them, and
the reference should be 2 Sam
19:19.

Ziba: we consider Ziba to be the
liar. See 2 Sam 16:3.

estate ← field.

2 Sam
19:30

ֹיּוַ ֹביפִמְ רמֶא֤ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ת֙שֶׁ֙
ֹכּהַ־תאֶ םגַּ֥ ירֵחֲאַ֠ חקָּ֑יִ ל֖
ךלֶמֶּ֛הַ ינִֹ֥דאֲ אבָּ֞־רשֶׁאֲ
ס ׃וֹתֽיבֵּ־לאֶ םוֹל֖שָׁבְּ

Then Mephibosheth said to the
king, “Let him even take it all,
now that my lord the king has
come to his house in peace.”

now that ← after that.

2 Sam
19:31

םילִ֑גְֹרמֵ דרַ֖יָ ידִ֔עָלְגִּהַ ֙ילַּזִרְבַוּ
ֹבעֲיַּוַ ןדֵּ֔רְיַּהַ T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ ר֤
ןדריב*־תאֶ וֹח֖לְּשַׁלְ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ**

Now Barzillai the Gileadite was
one who had gone down from
Rogelim and crossed the Jordan
with the king, so as to escort
him {Q: across} [K: in] the
Jordan.

Gileadite: see Gen 31:21.

escort ← send.

2 Sam
19:32

םינִ֖מֹשְׁ־ןבֶּ דאֹ֔מְ ןקֵ֣ זָ ֙ילַּזִרְבַוּ
T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ לכַּ֤לְכִ־אוּהֽוְ הנָ֑שָׁ
שׁיאִ֛־יכִּֽ םיִנַ֔חֲמַבְ וֹת֣בָישִׁבְּ
׃דאֹֽמְ אוּה֖ לוֹד֥גָּ

And Barzillai was very old –
eighty years old – and he had
sustained the king during his
stay in Mahanaim, for he was a
very great man.

during his stay: the consonantal
text reads in his (i.e. Barzillai's)
old age ( וֹתבָישֵׂבְּ ). The MT word
in the sense of stay, taken from
root בשׁי , as by [AnLx] and
[BDB], occurs nowhere else.
There is a homonym from root

בוּשׁ , return.

2 Sam
19:33

ֹיּוַ ילָּ֑זִרְבַּ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
ֹבעֲ ה֙תָּאַ יתִּ֥לְכַּלְכִוְ יתִּ֔אִ ר֣
׃]לָֽשָׁוּריבִּ ידִ֖מָּעִ U֛תְאֹ

And the king had said to
Barzillai, “You cross over with
me, and I will sustain you with
me in Jerusalem.”

2 Sam
19:34

ֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ ילַּ֖זִרְבַּ רמֶא֥
הלֶ֥עֱאֶ־יכִּ ייַּ֔חַ י֣נֵשְׁ ֙ימֵיְ המָּ֗כַּ
׃]לָֽשָׁוּריְ Tלֶמֶּ֖הַ־תאֶ

But Barzillai said to the king,
“How many are the days of the
years of my life? For am I to go
up with the king to Jerusalem?
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2 Sam
19:35

םוֹיּ֜הַ יכִ֨נֹאָ ה֩נָשָׁ םינִ֣מֹשְׁ־ןבֶּ
ערָ֗לְ בוֹט֣־ןיבֵּ ׀ עדַ֣אֵהַ
רשֶׁ֤אֲ־תאֶ U֙דְּבְעַ םעַ֤טְיִ־םאִ
התֶּ֔שְׁאֶ רשֶׁ֣אֲ־תאֶוְ ל֙כַאֹ
םירִ֣שָׁ לוֹק֖בְּ דוֹע֔ עמַ֣שְׁאֶ־םאִ
U֥דְּבְעַ היֶ֨הְיִֽ ה֩מָּלָוְ תוֹר֑שָׁוְ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינִֹ֖דאֲ־לאֶ אשָּׂ֔מַלְ ד֙וֹע

I am eighty years old today. Can
I distinguish between what is
good and bad? Or can your
servant taste what I eat and what
I drink? Or can I still hear the
sound of men singing and
women singing? So why should
your servant be any further
burden to my lord the king?

can I distinguish ← do I know.

2 Sam
19:36

ֹבעֲיַ טעַ֞מְכִּ U֛דְּבְעַ ר֧
ה֙מָּלָ֙וְ Tלֶמֶּ֑הַ־תאֶ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ
הלָ֖וּמגְּהַ Tלֶמֶּ֔הַ ינִלֵ֣מְגְיִ

ֹזּהַ ׃תאֽ

Let your servant cross over the
Jordan with the king for a short
distance, but why should the
king recompense me with this
recompense?

2 Sam
19:37

ירִ֔יעִבְּ תמֻ֣אָוְ U֙דְּבְעַ אנָ֤־בשָׁיָֽ
׀ ה֣נֵּהִוְ ימִּ֑אִוְ יבִ֖אָ רבֶקֶ֥ םעִ֛
ינִֹ֣דאֲ־םעִ רֹ֙בעֲיַֽ םהָ֗מְכִ U֣דְּבְעַ
תאֵ֥ וֹל֕־השֵׂעֲוַ Tלֶמֶּ֔הַ
ס ׃Uינֶֽיעֵבְּ בוֹט֖־רשֶׁאֲ

Do let your servant return so
that I die in my city with the
grave of my father and my
mother. And look, here is your
servant Chimham. Let him cross
over with my lord the king, and
do for him what is right in your
sight.”

Chimham: in AV's
transliteration, the ch can
represent a k sound before an e
or an i. So this is not a mistaken
lenition. We retain the AV /
traditional English name.

2 Sam
19:38

ֹיּוַ ֹבעֲיַ ֙יתִּאִ Tלֶמֶּ֗הַ רמֶא֣ ר֣
וֹלּ֔־השֶׂעֱאֶ י֙נִאֲוַ םהָ֔מְכִּ
ֹכוְ Uינֶ֑יעֵבְּ בוֹטּ֖הַ־תאֶ ל֛
׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶֽ ילַ֖עָ רחַ֥בְתִּ־רשֶׁאֲ

Then the king said, “Chimham
will cross over with me, and I
will do what is right in your
sight for him, and I will do for
you whatever you request of
me.”

whatever ← everything.

request ← choose; [BDB] also
gives lay upon.

2 Sam
19:39

ֹבעֲיַּוַ ןדֵּ֖רְיַּהַ־תאֶ םעָ֛הָ־לכָּ ר֧
Tלֶמֶּ֤הַ קשַּׁ֨יִּוַ רבָ֑עָ Tלֶמֶּ֣הַוְ
בשָׁיָּ֖וַ וּהכֵ֔רֲבָ֣יְוַ ֙ילַּזִרְבַלְ
ס ׃וֹמֹֽקמְלִ

So all the people crossed the
Jordan, and the king crossed
over, and the king kissed
Barzillai and blessed him. Then
Barzillai returned to his place.

2 Sam
19:40

ֹבעֲיַּוַ ןהָ֖מְכִוְ הלָגָּ֔לְגִּהַ T֙לֶמֶּ֙הַ ר֤
ה֙דָוּהיְ םעַ֤־לכָוְ וֹמּ֑עִ רבַ֣עָ
וּריבִ֣עֱהֶ** ורבעיו*
םעַ֥ יצִ֖חֲ םגַ֕וְ Tלֶמֶּ֔הַ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the king crossed over to
Gilgal, and Chimham crossed
over with him, and all the people
of {Q: Judah conducted the king
across} [K: Judah, and they
crossed over with the king], as
did half the people of Israel also.

The ketiv is quite plausible, but
the qeré agrees better with 2
Sam 19:41.

Gilgal ← the Gilgal.

2 Sam
19:41

םיאִ֣בָּ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁיאִ֥־לכָּ הנֵּ֛הִוְ
Tלֶמֶּ֡הַ־לאֶ וּר֣מְאֹיּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ
שׁיאִ֣ וּניחֵ֜אַ Uוּב֨נָגְּ µַ֩וּדּמַ
Tלֶמֶּ֤הַ־תאֶ וּרבִ֨עֲיַּוַ הדָ֗וּהיְ
ןדֵּ֔רְיַּהַ־תאֶ וֹ֙תיבֵּ־תאֶוְ
ס ׃וֹמּֽעִ דוִ֖דָ ישֵׁ֥נְאַ־לכָוְ

And it so happened that all the
men of Israel came to the king,
and they said to the king, “Why
have our brothers – the men of
Judah – stolen you and
conducted the king and his
household over the Jordan, and
all David's men with him?”

it so happened that ← behold.
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2 Sam
19:42

שׁיאִ֣־לעַ הדָ֜וּהיְ שׁיאִ֨־לכָּ ן֩עַיַּוַ
ילַ֔אֵ T֙לֶמֶּ֙הַ בוֹר֤קָ־יכִּֽ לאֵ֗רָשְׂיִ
רבָ֖דָּהַ־לעַ U֔לְ הרָ֣חָ ה֙זֶּ המָּלָ֤וְ

Tלֶמֶּ֔הַ־ןמִ וּ֙נלְכַ֙אָ לוֹכ֤אָהֶ הזֶּ֑הַ
ס ׃וּנלָֽ אשָּׂ֖נִ תאשֵּׂ֥נִ־םאִ

And every man of Judah would
answer the Israelite and say,
“The king is closely related to
me, so why should this matter
anger you? Have we in any way
eaten at the king's expense, or
has he favoured us in any way?”

why should this matter anger
you ← why does this kindle to
you about this matter.

have we in any way eaten ... has
he favoured us in any way: both
infinitive absolute.

2 Sam
19:43

שׁיאִ֨־תאֶ ל֩אֵרָשְׂיִ־שׁיאִֽ ןעַ֣יַּוַ
ֹיּוַ הדָ֜וּהיְ ילִ֣ תוֹד֨יָ־רשֶׂעֶֽ רמֶא֗
U֒מְּמִ ינִ֣אֲ ד֮וִדָבְּ־םגַוְ T֮לֶמֶּבַ
היָ֨הָ־אֹלוְ ינִתZַ֔קִהֱ µַ֙וּדּ֙מַוּ
בישִׁ֣הָלְ ילִ֖ ןוֹשׁ֛ארִ ירִ֥בָדְ
שׁיאִ֣־רבַדְּ שׁ֙קֶ֙יִּוַ יכִּ֑לְמַ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁיאִ֥ רבַ֖דְּמִ הדָ֔וּהיְ

ס

And the Israelite would answer
the man of Judah and say, “I
constitute ten of the king's
limbs, and so I am more
associated with David than you
are, so why did you despise me?
And wasn't it my first concern to
bring my king back?” So the
words of the man of Judah were
harder than the words of the
Israelite.

words (2x) ← word.

2 Sam 20:1 וֹמ֛שְׁוּ לעַיַּ֗לִבְּ שׁיאִ֣ ארָ֜קְנִ םשָׁ֨וְ
ינִ֑ימִיְ שׁיאִ֣ ירִ֖כְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֥
וּנלָ֨־ןיאֵֽ רמֶאֹיּוַ֠ רפָֹ֗שּׁבַּ עקַ֣ תְיִּוַ

ֹלוְ דוִ֗דָבְּ קלֶחֵ֜ וּ֙נלָ֙־הלָחֲנַֽ א֤
וילָ֖הָאֹלְ שׁיאִ֥ ישַׁ֔יִ־ןבֶבְּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And there happened to be a
good-for-nothing man there,
whose name was Sheba the son
of Bichri, a Benjaminite, and he
blew the ramshorn, and he said,

“We have no part in David,
And we have no inheritance

in the son of Jesse.
Each man to his tent, O

Israel!”

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

2 Sam 20:2 ירֵ֣חֲאַמֵ ל֙אֵרָשְׂיִ שׁיאִ֤־לכָּ לעַיַּ֜וַ
ירִ֑כְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֣ ירֵ֖חֲאַ דוִ֔דָ
םכָּ֔לְמַבְ וּק֣בְדָּ ה֙דָוּהיְ שׁיאִ֤וְ

׃]לָֽשָׁוּריְ־דעַוְ ןדֵּ֖רְיַּהַ־ןמִ

And every Israelite went up after
Sheba the son of Bichri, turning
away from David. But each man
of Judah clung to his king, from
the Jordan to Jerusalem.

from David ← from after David.

his king ← their king.

2 Sam 20:3 ֹביָּוַ ֒]לַשָׁוּרֽיְ וֹ֮תיבֵּ־לאֶ דוִ֣דָ א֨
םישִׁ֣נָ־רשֶׂעֶֽ תאֵ֣ Tלֶמֶּ֡הַ חקַּ֣יִּוַ
רמֹ֨שְׁלִ ַ֩´ינִּהִ רשֶׁ֣אֲ םישִׁ֡גְלַפִּ ׀
ת֙רֶמֶ֙שְׁמִ־תיבֵּ םנֵ֤תְּיִּ וַֽ תיִבַּ֜הַ
אבָ֑־אֹל םהֶ֖ילֵאֲוַ םלֵ֔כְּלְכַיְ וַֽ
ןתָ֖מֻ םוֹי֥־דעַ תוֹר֛רֻצְ הנָי֧יֶהְתִּוַ

ס ׃תוּיּֽחַ תוּנ֥מְלְאַ

And David arrived at his house
in Jerusalem, and the king took
the ten concubine women whom
he had left to keep the house,
and he put them in a guarded
house and sustained them, but
he did not go in to them, and
they were confined until the day
of their death, in lifelong
widowhood.

lifelong widowhood ←
widowhood of life.

2 Sam 20:4 ֹיּוַ אשָׂ֔מָעֲ־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ רמֶא֤
הדָ֖וּהיְ־שׁיאִ־תאֶ ילִ֥־קעֶזְהַ
׃דמֹֽעֲ הפֹּ֥ התָּ֖אַוְ םימִ֑יָ תשYֶׁ֣שְׁ

And the king said to Amasa,
“Call up the men of Judah for
me, within three days, then you
present yourself here.”

present yourself ← stand.

2 Sam 20:5 קיעִ֣זְהַלְ אשָׂ֖מָעֲ Tלֶיֵּ֥וַ
רחֶוֹיּ֕וַ** רחייו* הדָ֑וּהיְ־תאֶ
ס ׃וֹדֽעָיְ רשֶׁ֥אֲ דעֵ֖וֹמּהַ־ןמִ

So Amasa went to call Judah up,
but he took longer than the time
that David had appointed him.

took longer: the ketiv (qal stem-
formation) is a variant of the
qeré (hiphil stem-formation).

time ← fixed time.
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2 Sam 20:6 ֹיּוַ התָּ֗עַ ישַׁ֔יבִאֲ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
ירִ֖כְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֥ וּנלָ֛ ערַֽ ֧יֵ

חקַ֞ התָּאַ֠ םוֹל֑שָׁבְאַ־ןמִ
ֹדרְוּ U֙ינֶֹ֙דאֲ ידֵ֤בְעַ־תאֶ וירָ֔חֲאַ ף֣
תוֹר֖צֻבְּ םירִ֥עָ וֹל֛ אצָמָ֥־ןפֶּ
׃וּננֵֽיעֵ ליצִּ֥הִוְ

Then David said to Abishai,
“Now Sheba the son of Bichri
will do us more harm than
Absalom. You take your lord's
servants and pursue him so that
he does not find fortified cities
for himself and elude us.”

elude us ← deliver / take away
our eye.

2 Sam 20:7 באָ֔וֹי ישֵׁ֣נְאַ ו֙ירָחֲאַֽ וּא֤צְיֵּוַ
םירִֹ֑בּגִּהַ־לכָוְ יתִ֖לֵפְּהַוְ יתִ֥רֵכְּהַוְ
ִלַשָׁוּר֣ימִ וּ֙אצְיֵּֽוַ ֹדּרְלִ ם֔ ירֵ֖חֲאַ ף֕

׃ירִֽכְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֥

So Joab's men and the
Cherethites and the Pelethites
and all the valiant warriors went
out after him, and they departed
from Jerusalem to pursue Sheba
the son of Bichri.

2 Sam 20:8 רשֶׁ֣אֲ ה֙לָוֹדגְּהַ ןבֶאֶ֤הָ־םעִ םהֵ֗
םהֶ֑ינֵפְלִ אבָּ֣ אשָׂ֖מָעֲוַ ןוֹע֔בְגִבְּ
וּשׁ֗בֻלְ וֹדּ֣מִ ׀ רוּג֣חָ באָ֞וֹיוְ
ב֙רֶחֶ֙ רוֹג֥חֲ וילָ֞עָוְ** ולעו*
הּרָ֔עְתַבְּ ו֙ינָתְמָ־לעַ תדֶמֶּ֤צֻמְ
ס ׃לפֹּֽתִּוַ אצָ֖יָ אוּה֥וְ

They were at the great stone
which is in Gibeon, and Amasa
went in front of them. And Joab
was girded up; his clothing was
his livery, and on him was a
girdle for a sword, fastened at
his waist in its sheath. But as he
went forwards, the sword fell
out.

on him: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

Gibeon: see Josh 9:3.

went forwards ← went out.

2 Sam 20:9 ֹיּוַ םוֹל֥שָׁהֲ אשָׂ֔מָעֲלַ ב֙אָוֹי רמֶא֤
באָ֛וֹי ןימִ֥יְ־דיַ זחֶתֹּ֜וַ יחִ֑אָ התָּ֖אַ
׃וֹלֽ־קשָׁנְלִ אשָׂ֖מָעֲ ןקַ֥ זְבִּ

And Joab said to Amasa, “How
are you, my brother?” And
Joab's right hand took hold of
Amasa's beard, so as to kiss him.

how are you ← (are) you peace?

brother: standing for cousin.
Joab and Amasa are grandsons
of the parents of Zeruiah and
Abigail.

2 Sam
20:10

ֹל אשָׂ֨מָעֲוַ ׀ ברֶחֶ֣בַּ רמַ֜שְׁנִ־אֽ
הּבָ֨ וּ֩הכֵּיַּוַ באָ֗וֹי־דיַבְּ רשֶׁ֣אֲ
ֹחהַ־לאֶ ויעָ֥מֵ Tפֹּ֨שְׁיִּוַ שׁמֶ֜
ס תמֹ֑יָּוַ וֹל֖ הנָשָׁ֥־אֹלוְ הצָרְאַ֛
ףדַ֕רָ ויחִ֔אָ ישַׁ֣יבִאֲוַ ב֙אָוֹיוְ

׃ירִֽכְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֥ ירֵ֖חֲאַ

But Amasa did not advert to the
sword which was in Joab's hand,
and he struck him with it in the
abdomen, and he spilt his
innards onto the ground. And
Joab did not repeat the strike on
him, and he died. Then Joab and
Abishai his brother pursued
Sheba the son of Bichri.

in Joab's hand: i.e. in his left
hand, the sword being caught
when falling out, we presume.

2 Sam
20:11

באָ֑וֹי ירֵ֖עֲנַּמִֽ וילָ֔עָ דמַ֣עָ שׁ֙יאִוְ
ֹיּוַ באָ֛וֹיבְּ ץפֵ֧חָ רשֶׁ֨אֲ י֩מִ רמֶא֗
׃באָֽוֹי ירֵ֥חֲאַ דוִ֖דָלְ־רשֶׁאֲ ימִ֥וּ

And one of Joab's servant-lads
was standing in his vicinity, and
he said, “Whoever is content
with Joab and whoever is for
David, follow Joab!”

in his vicinity ← at him.

follow ← after.

2 Sam
20:12

Tוֹת֣בְּ םדָּ֖בַּ ללֵ֥גֹּתְמִ אשָׂ֛מָעֲוַ
דמַ֣עָ־יכִּֽ שׁיאִ֜הָ ארְיַּ֨וַ הלָּ֑סִּמְהַֽ
אשָׂ֨מָעֲ־תאֶ ב֩סֵּיַּוַ םעָ֗הָ־לכָּ
Tלֵ֤שְׁיַּוַ ה֙דֶשָּׂהַ הלָּ֤סִמְהַֽ־ןמִ
האָ֔רָ רשֶׁ֣אֲכַּ דגֶבֶּ֔ ו֙ילָעָ
׃דמָֽעָוְ וילָ֖עָ אבָּ֥הַ־לכָּ

Then while Amasa was rolling
in blood in the middle of the
road, the man saw that all the
people were stopping, so he
moved Amasa from the road to
the field, and he threw a garment
over him when he saw that
everyone coming to him was
stopping.

were stopping ... was stopping
← stood ... stood.

moved ← turned; perhaps
rolled.
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2 Sam
20:13

רבַ֤עָ הלָּ֑סִמְהַֽ־ןמִ הגָֹ֖ה רשֶׁ֥אֲכַּ
ֹדּרְלִ באָ֔וֹי ירֵ֣חֲאַ שׁ֙יאִ־לכָּ ף֕
׃ירִֽכְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֥ ירֵ֖חֲאַ

When he had removed him from
the road, every man passed by,
following Joab, to pursue Sheba
the son of Bichri.

following ← after.

2 Sam
20:14

ֹבעֲיַּ וַֽ לאֵ֗רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ־לכָבְּ ר֞
הכָ֖עֲמַ תיבֵ֥וּ הלָבֵ֛אָ
והלקיו* ס םירִ֑בֵּהַ־לכָוְ
ֹביָּוַ וּל֔הֲקָּ֣יִּוַ** ׃וירָֽחֲאַ־ףאַ וּא֖

And he passed through all the
tribes of Israel, to Abel and
Beth-Maachah, and all the
Berites. And {Q: they were
assembled,} [K: they despised
him,] and they went after him all
the more keenly.

The ketiv may be a transposition
of letters of the word which the
qeré reads. Otherwise, it has to
be taken as ְוּהלֵּקִי , hiphil of ָללַק ,
as in our translation.

Berites: [CB] equates to
Berechites (from Bichri).

2 Sam
20:15

ֹביָּוַ ה֙לָבֵ֙אָבְּ וילָ֗עָ וּרצֻ֣יָּוַ וּא֜
ֹס וּכ֤פְּשְׁיִּוַ הכָ֔עֲמַּהַֽ תיבֵּ֣ ה֙לָלְֽ
לחֵ֑בַּ דמֹ֖עֲתַּוַֽ ריעִ֔הָ־לאֶ
באָ֔וֹי־תאֶ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָוְ

׃המָֽוֹחהַ ליפִּ֥הַלְ םתִ֖יחִשְׁמַ

And when they arrived and
besieged Sheba in Abel in Beth-
Maachah, they raised up a
rampart against the city, and it
stood against the fortification,
and all the people who were
with Joab worked on breaking
up the wall to bring it down.

Sheba ← him.

worked on breaking up the wall
to bring it down ← (were)
demolishing to bring down the
wall.

2 Sam
20:16

המָ֖כָחֲ השָּׁ֥אִ ארָ֛קְתִּוַ
וּ֙עמְשִׁ וּע֤מְשִׁ ריעִ֑הָ־ןמִ
ברַ֣קְ באָ֔וֹי־לאֶ אנָ֣־וּרמְאִ
׃Uילֶֽאֵ הרָ֖בְּדַאֲוַ הנָּהֵ֔־דעַ

Then a wise woman called out
from the city, “Listen, listen.
Please say to Joab, ‘Come up
here, and I will speak to you.’ ”

Come up ← approach.

2 Sam
20:17

ֹתּוַ הָילֶ֔אֵ ברַ֣קְיִּוַ השָּׁ֛אִהָ רמֶא֧
ֹיּוַ באָ֖וֹי התָּ֥אַהַ ינִאָ֑ רמֶא֣
ֹתּוַ Uתֶ֔מָאֲ ירֵ֣בְדִּ ע֙מַשְׁ וֹל֗ רמֶא֣
ֹיּוַ ׃יכִנֹֽאָ µַמֵֹ֥שׁ רמֶא֖

And he came up to her, and the
woman asked, “Are you Joab?”
And he said, “I am.” Then she
said to him, “Listen to the words
of your maidservant.” And he
said, “I am listening.”

asked ← said.

2 Sam
20:18

ֹתּוַ וּר֤בְּדַיְ רבֵּ֨דַּ רמֹ֑אלֵ רמֶא֖
וּל֛אֲשָׁיְ לאֹ֧שָׁ רמֹ֔אלֵ ה֙נָֹשׁארִֽבָ
׃וּמּתַֽהֵ ןכֵ֥וְ לבֵ֖אָבְּ

And she spoke and said, “They
used to have a saying in the past,
and they said, ‘They will set
store on asking in Abel’, and
that is how they concluded the
matter.

they used to have a saying ...
they will set store on asking:
both infinitive absolute.

in the past ← at the beginning.

2 Sam
20:19

לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵוּמאֱ ימֵ֖לֻשְׁ יכִ֕נֹאָ
ריעִ֤ תימִ֨הָלְ שׁקֵּ֗בַמְ התָּ֣אַ
עלַּ֖בַתְ המָּלָ֥ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ם֙אֵוְ
פ ׃הוָֽהיְ תלַ֥חֲנַ

I am one of those of Israel who
are peaceable and faithful. You
are attempting to massacre a city
– and a metropolis – in Israel.
Why should you swallow up the
Lඈඋൽ's inheritance?”

attempting ← seeking.

massacre ← kill.

2 Sam
20:20

הלָילִ֤חָ רמַ֑אֹיּוַ באָ֖וֹי ןעַיַּ֥וַ
עלַּ֖בַאֲ־םאִ ילִ֔ ה֙לָילִ֙חָ
׃תיחִֽשְׁאַ־םאִוְ

And Joab answered and said,
“Far, far be it from me that I
should swallow it up or that I
should destroy it.

that (2x) ← if.
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2 Sam
20:21

רהַ֨מֵ שׁ֩יאִ יכִּ֡ רבָ֗דָּהַ ןכֵ֣־אֹל
וֹמ֗שְׁ ירִ֣כְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֧ םיִרַ֜פְאֶ
דוִ֔דָבְּ Tלֶמֶּ֣בַּ וֹ֙דיָ אשָׂ֤נָ
לעַ֣מֵ הכָ֖לְאֵוְ וֹדּ֔בַלְ וֹת֣אֹ־וּנֽתְּ
ֹתּוַ ריעִ֑הָ ה֙שָּׁאִהָֽ רמֶא֤
Tלָ֥שְׁמֻ וֹשׁ֛אֹר הנֵּ֥הִ באָ֔וֹי־לאֶ
׃המָֽוֹחהַ דעַ֥בְּ Uילֶ֖אֵ

The matter is not like that, but a
man from Mount Ephraim –
Sheba the son of Bichri is his
name – has set himself against
the king – against David. Hand
just him over, and I will depart
from the city.” And the woman
said to Joab, “Behold, his head
is to be thrown over the wall to
you.”

has set himself ← raised his
hand.

is to be thrown: gerundival use
of the participle.

2 Sam
20:22

םעָ֜הָ־לכָּ־לאֶ השָּׁ֨אִהָ א֩וֹבתָּוַ
ֹר־תאֶ וּת֞רְכְיִּ וַֽ הּתָ֗מָכְחָבְּ שׁא֨
וּכלִ֣שְׁיַּוַ ֙ירִכְבִּ־ןבֶּ עבַשֶׁ֤
רפָ֔וֹשּׁבַּ ע֙קַתְיִּוַ באָ֔וֹי־לאֶ
שׁיאִ֣ ריעִ֖הָ־לעַמֵֽ וּצפֻ֥יָּוַ
]לַ֖שָׁוּריְ בשָׁ֥ באָ֛וֹיוְ וילָ֑הָאֹלְ
ס ׃Tלֶמֶּֽהַ־לאֶ

Then the woman went to all the
people in her wisdom, and they
cut off the head of Sheba the son
of Bichri and threw it to Joab.
And he sounded the ramshorn,
and they dispersed from the city
– each to his tent – and Joab
returned to Jerusalem, to the
king.

his tent ← his tents, the plural
attracted by each.

2 Sam
20:23

לאֵ֑רָשְׂיִ אבָ֖צָּהַ־לכָּ לאֶ֥ באָ֕וֹיוְ
ירכה*־לעַ עדָ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ ה֙יָנָבְוּ
׃יתִֽלֵפְּהַ־לעַוְ יתִ֖רֵכְּהַ**

And Joab was in charge of the
whole army of Israel, and
Benaiah the son of Jehoiada was
in charge of the {Q:
Cherethites} [K: Cherites] and
of the Pelethites.

2 Sam
20:24

טפָ֥שָׁוֹהיוִ סמַּ֑הַ־לעַ םרָֹ֖דאֲוַ
׃ריכִּֽזְמַּהַ דוּל֖יחִאֲ־ןבֶּ

And Adoram was in charge of
the taxes, and Jehoshaphat the
son of Ahilud was the secretary
of state.

2 Sam
20:25

קוֹד֥צָוְ רפֵֹ֑ס אוָ֖שְׁוּ** אישו*
׃םינִֽהֲֹכּ רתָ֖יָבְאֶוְ

And {Q: Sheva} [K: Sheia] was
the scribe, and Zadok and
Abiathar were the priests.

Abiathar: see 1 Sam 22:20.

2 Sam
20:26

ןהֵֹ֖כ היָ֥הָ ירִ֔אִ֣יָּהַ א֙רָיעִ םגַ֗וְ
ס ׃דוִֽדָלְ

And also Ira the Jairite was a
priest of David's.

2 Sam 21:1 שYׁ֣שָׁ דוִ֜דָ ימֵ֨יבִּ ב֩עָרָ יהִ֣יְוַ
הנָ֔שָׁ ירֵ֣חֲאַ ה֙נָשָׁ םינִ֗שָׁ
ס הוָ֑היְ י֣נֵפְּ־תאֶ דוִ֖דָּ שׁקֵּ֥בַיְוַ
ֹיּוַ ל֙וּאשָׁ־לאֶ הוָ֗היְ רמֶא֣
םימִ֔דָּהַ תיבֵּ֣־לאֶוְ
תימִ֖הֵ־רשֶׁאֲ־לעַ
׃םינִֹֽעבְגִּהַ־תאֶ

Then there was a famine in
David's days for three years,
year after year, and David
appealed to the Lඈඋൽ. And the
Lඈඋൽ said, “It is on account of
Saul and on account of the
house of blood, because he
killed the Gibeonites.”

appealed to ← sought the face
of.

Gibeonites: see Josh 9:3.
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2 Sam 21:2 םינִֹ֖עבְגִּלַ Tלֶמֶּ֛הַ ארָ֥קְיִּוַ
ֹיּוַ ֹל םינִֹ֞עבְגִּהַוְ םהֶ֑ילֵאֲ רמֶא֣ א֣

יכִּ֚ המָּהֵ֗ לאֵ֣רָשְׂיִ ינֵ֧בְּמִ
ינֵ֤בְוּ ירִ֔מֹאֱהָ רתֶ֣יֶּמִ־םאִ
שׁקֵּ֤בַיְוַ םהֶ֔לָ וּע֣בְּשְׁנִ ל֙אֵרָשְׂיִ

וֹת֥אֹנּקַבְּ םתָֹ֔כּהַלְ ל֙וּאשָׁ
׃הדָֽוּהיוִ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְלִ

So the king called the
Gibeonites and spoke to them.
Now the Gibeonites were not the
sons of Israel, but the remainder
of the Amorites, and the sons of
Israel had sworn peace to them,
but Saul had tried to strike them
down in his zeal for the sons of
Israel and Judah.

Gibeonites (2x): see Josh 9:3.

not the sons ... the remainder ←
not of the sons ... of the
remainder.

Amorites: see Gen 10:16.

tried ← sought.

2 Sam 21:3 ֹיּוַ המָ֥ םינִֹ֔עבְגִּהַ־לאֶ ד֙וִדָּ רמֶא֤
רפֵּ֔כַאֲ המָּ֣בַוּ םכֶ֑לָ השֶׂ֖עֱאֶ
׃הוָֽהיְ תלַ֥חֲנַ־תאֶ וּכ֖רְבָוּ

And David asked the
Gibeonites, “What should I do
for you, and by what means can
I make atonement so that you
bless the Lඈඋൽ's inheritance?”

asked ← said to.

Gibeonites: see Josh 9:3.

so that you bless ← and bless.
See [Ges-HG] §110i.

2 Sam 21:4 ֹיּוַ יל*־ןיאֵֽ םינִֹ֗עבְגִּהַ וֹל֣ וּרמְא֧
לוּא֣שָׁ־םעִ ב֙הָזָוְ ףסֶכֶּ֤ וּנלָ֜**
שׁיאִ֖ וּנלָ֥־ןיאֵֽוְ וֹת֔יבֵּ־םעִוְ
ֹיּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ תימִ֣הָלְ רמֶא֛
השֶׂ֥עֱאֶ םירִ֖מְאֹ םתֶּ֥אַ־המָֽ
׃םכֶֽלָ

Then the Gibeonites said to him,
“{K:I} [Q:We] do not have a
demand for silver or gold with
Saul or with his house, nor do
we have a demand to kill any
man in Israel.” And he said,
“Whatever you say, I will do for
you.”

Gibeonites: see Josh 9:3.

have a demand to kill: the
construction is the same as (have
a demand for) silver or gold, so
it has to stand. But it is followed
by seven exceptions. Exceptions
are known elsewhere in
scripture, e.g. 2 Ki 11:1-2, 1 Cor
1:14-16.

2 Sam 21:5 ֹיּוַ שׁ֙יאִהָ Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
וּנלָ֑־המָּדִּ רשֶׁ֖אֲוַ וּנלָּ֔כִּ רשֶׁ֣אֲ
לבֻ֥גְּ־לכָבְּ בצֵּ֖יַתְהִמֵֽ וּנדְמַ֕שְׁנִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And they said to the king, “The
man who was exterminating us
and who schemed against us,
that we should be destroyed, so
as not to have a place in any of
the territory of Israel –

to have a place ← to set
ourselves.

any ← all.

territory ← border.

2 Sam 21:6 העָ֤בְשִׁ וּנלָ֜־ןתַּיֻ**־ןתני*
ם֙וּנעֲקַֽ וֹהוְ וינָ֔בָּמִ ם֙ישִׁנָאֲ
ריחִ֣בְּ לוּא֖שָׁ תעַ֥בְגִבְּ הוָ֔הילַֽ
ֹיּוַ ס הוָ֑היְ ינִ֥אֲ Tלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥

׃ןתֵּֽאֶ

let seven men from his sons be
given to us, and we will impale
them to the Lඈඋൽ in Gibeah of
Saul, the Lඈඋൽ's chosen one.”
And the king said, “I will give
you them.”

let ... be given: the ketiv is niphal
and the qeré is pual with the
same meaning.

impale: or hang, but it is not the
usual word for hang.

Gibeah: see Josh 15:57.

2 Sam 21:7 ֹב־יפִמְ־לעַ Tלֶמֶּ֔הַ למֹ֣חְיַּוַ תשֶׁ֖
לוּא֑שָׁ־ןבֶּ ןתָ֣נָוֹהיְ־ןבֶּ
רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ תעַ֤בֻשְׁ־לעַ
ןתָ֥נָוֹהיְ ןיבֵ֖וּ דוִ֔דָּ ןיבֵּ֣ םתָ֔נֹיבֵּֽ
׃לוּאֽשָׁ־ןבֶּ

But the king spared
Mephibosheth the son of
Jonathan the son of Saul, on
account of the Lඈඋൽ's oath
which was between them –
between David and Jonathan the
son of Saul.
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2 Sam 21:8 ינֵ֨בְּ ינֵשְׁ֠־תאֶ Tלֶמֶּ֡הַ חקַּ֣יִּוַ
הדָ֣לְיָ רשֶׁ֣אֲ ה֙יָּאַ־תבַ הפָּ֤צְרִ
ינִ֖מֹרְאַ־תאֶ לוּא֔שָׁלְ
ֹבפִמְ־תאֶוְ תשֶׁמֵ֗חֲ־תאֶוְ תשֶׁ֑
רשֶׁ֥אֲ לוּא֔שָׁ־תבַּ לכַ֣ימִ ֙ינֵבְּ
ילַּ֖זִרְבַּ־ןבֶּ לאֵ֥ירִדְעַלְ הדָ֛לְיָ

׃יתִֽלָֹחמְּהַ

So the king took the two sons of
Rizpah the daughter of Aiah,
whom she bore to Saul, Armoni
and Mephibosheth; and the five
sons of the sister of Michal,
Saul's daughter, whom she bore
to Adriel the son of Barzillai the
Meholathite.

the sister of Michal: Michal had
no children (2 Sam 6:23), and
her sister Merab was given to
Adriel (1 Sam 18:19). The
Targum supports the notion of
Michal fostering Merab's
children. Another apparent
ellipsis of a sibling relation is in
2 Sam 21:19.

2 Sam 21:9 םעֻ֤יקִֹיּוַ םינִֹ֗עבְגִּהַ ד֣יַבְּ םנֵ֞תְּיִּ וַֽ
וּל֥פְּיִּוַ הוָ֔היְ ינֵ֣פְלִ ר֙הָבָּ
דחַ֑יָ םתָּ֖עְבַשְׁ** םיתעבש*
ימֵ֤יבִּ וּת֜מְהֻ המָּהֵ֨וְ** םהו*
תלחת* םינִֹ֔שׁארִ֣בָּ ר֙יצִקָ
׃םירִֹֽעשְׂ ריצִ֥קְ תלַּ֖חִתְבִּ**

And he handed them over to the
Gibeonites, and they impaled
them on the mountain before the
Lඈඋൽ, and {Q: the seven of
them} [K: sevenfold they] fell
together, and they were put to
death in the days of the harvest,
at its start, {K: at} [Q: at] the
beginning of the barley harvest.

they: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

handed them over to ← gave
them in the hand of.

Gibeonites: see Josh 9:3.

impaled: see 2 Sam 21:6.

2 Sam
21:10

היָּ֨אַ־תבַ ה֩פָּצְרִ חקַּ֣תִּוַ
הּלָ֤ וּהטֵּ֨תַּוַ קשַּׂ֜הַ־תאֶ
דעַ֛ ריצִ֔קָ תלַּ֣חִתְּמִ ר֙וּצּהַ־לאֶ
םיִמָ֑שָּׁהַ־ןמִ םהֶ֖ילֵעֲ םיִמַ֥־Tתַּנִ
ֹלוְ ַ´וּנ֤לָ םיִמַ֜שָּׁהַ ףוֹע֨ ה֩נָתְנָ־אֽ
תיַּ֥חַ־תאֶוְ םמָ֔וֹי ם֙הֶילֵעֲ
׃הלָיְלָֽ הדֶ֖שָּׂהַ

And Rizpah the daughter of
Aiah took some sackcloth and
spread it out for herself at the
rock at the beginning of the
harvest, until water from the sky
flowed over them, and she did
not let the birds of the sky rest
on them by day, or the wild
animals by night.

rock: or refuge.

wild animals ← animal of the
field.

2 Sam
21:11

התָ֛שְׂעָ־רשֶׁאֲ תאֵ֧ דוִ֑דָלְ דגַּ֖יֻּוַ
׃לוּאֽשָׁ שׁגֶלֶ֥פִּ היָּ֖אַ־תבַ הפָּ֥צְרִ

And it was reported to David –
what Rizpah the daughter of
Aiah, Saul's concubine did.

2 Sam
21:12

תוֹמ֤צְעַ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ דוִ֗דָּ Tלֶ֣יֵּוַ
ןתָ֣נָוֹהיְ ת֙וֹמצְעַ־תאֶוְ ל֙וּאשָׁ
דעָ֑לְגִּ שׁיבֵ֣יָ ילֵ֖עֲבַּ תאֵ֕מֵ וֹנ֔בְּ
ֹחרְמֵ םתָ֜אֹ וּב֨נְגָּ ר֩שֶׁאֲ ב֣
םולת* רשֶׁ֨אֲ ןשַׁ֗־תיבֵּֽ
םיתשלפה* םש* םוּא֥לָתְּ**
םוֹי֨בְּ םיתִּ֔שְׁלִפְּ** ה֙מָּשָׁ֙**
לוּא֖שָׁ־תאֶ םיתִּ֛שְׁלִפְּ תוֹכּ֧הַ
ֹבּלְגִּבַּ ֽµַ׃

And David went to get Saul's
bones and the bones of Jonathan
his son from the inhabitants of
Jabesh-Gilead, who had stolen
them from the square of Beth-
Shan, where {K: the Philistines}
[Q: the Philistines] had hanged
them on the day when the
Philistines struck Saul down in
Gilboa.

where: the qeré reads to where
(pregnant usage). The ketiv is
without motion.

had hanged: the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

inhabitants: or lords.

Jabesh-Gilead: see Gen 31:21.

square: or street.

2 Sam
21:13

לוּא֔שָׁ תוֹמ֣צְעַ־תאֶ ם֙שָּׁמִ לעַ֤יַּוַ
וֹנ֑בְּ ןתָ֣נָוֹהיְ תוֹמ֖צְעַ־תאֶוְ
תוֹמ֖צְעַ־תאֶ וּפ֔סְאַ֣יַּוַ

׃םיעִֽקָוּמּהַ

And he brought Saul's bones up
from there, and the bones of
Jonathan his son, and they
gathered the bones of those who
were impaled.

impaled: see 2 Sam 21:6.
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2 Sam
21:14

לוּא֣שָׁ־תוֹמצְעַ־תאֶ וּר֣בְּקְיִּוַ
ןמִ֜יָנְבִּ ץרֶאֶ֨בְּ וֹנבְּ֠־ןתָנָֽוֹהיוִ
ויבִ֔אָ שׁיקִ֣ ר֙בֶקֶ֙בְּ עלָ֗צֵבְּ
ֹכּ וּשׂ֔עֲיַּ וַֽ Tלֶמֶּ֑הַ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥
ץרֶאָ֖לָ םיהYִ֛אֱ רתֵ֧עָיֵּוַ

פ ׃ןכֵֽ־ירֵחֲאַֽ

And they buried the bones of
Saul and Jonathan his son in
Benjamin's land, in Zela, in the
grave of Kish his father. And
they did everything that the king
commanded. And God was
prevailed on for the land after
that.

Zela: see Josh 18:28.

2 Sam
21:15

םיתִּ֖שְׁלִפְּלַ המָ֛חָלְמִ דוֹע֧־יהִתְּוַ
וידָ֥בָעֲוַ דוִ֜דָּ דרֶיֵּ֨וַ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ
םיתִּ֖שְׁלִפְּ־תאֶ וּמ֥חֲלָּיִּוַ וֹמּ֛עִ
׃דוִֽדָּ ףעַיָּ֥וַ

Then the Philistines had another
war with Israel, and David went
down, as did his servants with
him, and he fought the
Philistines, and David became
fatigued.

2 Sam
21:16

ֹנבְּ יבִּ֨שְׁיִוְ** ובשיו* ׀ רשֶׁ֣אֲ ב֜
וֹ֙ניקֵ לקַ֤ שְׁמִוּ הפָ֗רָהָ ידֵ֣ילִיבִּ
ֹחנְ לקַ֣ שְׁמִ ת֙וֹאמֵ שYׁ֤שְׁ תשֶׁ֔
ֹיּוַ השָׁ֑דָחֲ רוּג֣חָ אוּה֖וְ רמֶא֖
׃דוִֽדָּ־תאֶ תוֹכּ֥הַלְ

And {K: Ishbo-Benob} [Q:
Ishbi-Benob], who was among
the offspring of Rapha, the
weight of whose spear was three
hundred copper weights, and
who was newly girded up, stated
his intention to strike David.

the offspring of Rapha ← the
offspring of the Rapha i.e. the
Raphaim. See [CB], appendices
23 and 25.

2 Sam
21:17

היָ֔וּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֣יבִאֲ וֹ֙ל־רזָעֲיַּֽוַ
זאָ֣ וּהתֵ֑ימִיְוַ יתִּ֖שְׁלִפְּהַ־תאֶ T יַּ֥וַ
רמֹ֗אלֵ וֹל֜ דוִ֨דָ־ישֵׁנְאַ וּ֩עבְּשְׁנִ
המָ֔חָלְמִּלַ וּ֙נתָּ֙אִ דוֹע֤ אצֵ֨תֵ־אֹל
ֹלוְ ׃לאֵֽרָשְׂיִ רנֵ֥־תאֶ הבֶּ֖כַתְ א֥
פ

But Abishai the son of Zeruiah
helped him, and he struck the
Philistine and killed him. Then
David's men swore to him and
said, “You shall no longer come
out with us to battle, so that you
do not snuff out Israel's lamp.”

2 Sam
21:18

דוֹע֧־יהִתְּוַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַֽ ֙יהִיְ וַֽ
םיתִּ֑שְׁלִפְּ־םעִ בוֹג֖בְּ המָ֛חָלְמִּהַ
יתִ֔שָׁחֻ֣הַ ֙יכַבְּסִ הכָּ֗הִ זאָ֣
׃הפָֽרָהָ ידֵ֥לִיבִּ רשֶׁ֖אֲ ףסַ֕־תאֶ
פ

And it came to pass after this,
that there was another war in
Gob with the Philistines, when
Sibbechai the Hushathite struck
down Saph, who was among the
offspring of Rapha.

|| 1 Chr 20:4.

Rapha ← the Rapha.

2 Sam
21:19

בוֹג֖בְּ המָ֛חָלְמִּהַ דוֹע֧־יהִתְּוַ
ן֩נָחָלְאֶ Tיַּ֡וַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־םעִ
ימִ֗חְלַּהַ תיבֵּ֣ םיגִ֜רְאֹ ירֵ֨עְיַ־ןבֶּ
וֹת֔ינִחֲ ץעֵ֣וְ יתִּ֔גִּהַ ת֣יָלְגָּ תאֵ֚
ס ׃םיגִֽרְאֹ רוֹנ֖מְכִּ

Then there was another war in
Gob with the Philistines, and
Elhanan the son of Jaare-
Oregim, a Bethlehemite, struck
the brother of Goliath the
Gittite, the shaft of whose spear
was like a weaver's beam.

|| 1 Chr 20:5.

a Bethlehemite ← the
Bethlehemite. See Gen 35:19.

the brother of Goliath: inferring
from 1 Chr 20:5, and noting a
similar style in 2 Sam 21:8. For
Goliath's spear, see 1 Sam 17:7.
Alternatively, we have here
another Goliath.

a weaver's beam ← a beam of
weavers.

OT - VOL 1 - 989



2 Sam
21:20

יהִ֣יְוַ תגַ֑בְּ המָ֖חָלְמִ דוֹע֥־יהִתְּוַ
ןוֹד֗מָ** ןידמ* שׁיאִ֣ ׀
ֹעבְּצְאֶוְ ֹעבְּצְאֶוְ ו֩ידָיָ ת֣ וילָ֜גְרַ ת֨

ע֙בַּרְאַוְ םירִ֤שְׂעֶ שׁשֵׁ֗וָ שׁשֵׁ֣
׃הפָֽרָהָלְ דלַּ֥יֻ אוּה֖־םגַוְ רפָּ֔סְמִ

And there was another war in
Gath, and there was a man of
great stature, the fingers of
whose hands and the toes of
whose feet were six apiece –
twenty-four in number – and he
too had been born to Rapha.

stature: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré, or it means Media.

|| 1 Chr 20:6.

six apiece ← six and six.

Rapha ← the Rapha.

2 Sam
21:21

וּ֙הכֵּ֙יַּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ ףרֵ֖חָיְוַ
העָ֖מְשִׁ** יעמש*־ןבֶּ ןתָ֔נָוֹה֣יְ

׃דוִֽדָ יחִ֥אֲ

And when he showed contempt
for Israel, Jonathan the son of
{Q: Shimah} [K: Shimei],
David's brother, struck him
down.

Shimah (qeré): see 2 Sam 13:3.

Shimei (ketiv): see 2 Sam 16:5.

|| 1 Chr 20:7.

2 Sam
21:22

וּד֥לְּיֻ הלֶּאֵ֛ תעַבַּ֥רְאַ־תאֶ
דוִ֖דָּ־דיַבְ וּל֥פְּיִּוַ תגַ֑בְּ הפָ֖רָהָלְ
פ ׃וידָֽבָעֲ דיַ֥בְוּ

These four were born to Rapha
in Gath, and they fell at the hand
of David and at the hand of his
servants.

|| 1 Chr 20:8.

Rapha ← the Rapha.

2 Sam 22:1 ירֵ֖בְדִּ־תאֶ הוָ֔הילַֽ ד֙וִדָּ רבֵּ֤דַיְוַ
ֹזּהַ הרָ֣ישִּׁהַ ליצִּ֨הִ ם֩וֹיבְּ תא֑
ויבָ֖יְאֹ־לכָּ ףכַּ֥מִ וֹת֛אֹ הוָ֥היְ
׃לוּאֽשָׁ ףכַּ֥מִוּ

And David spoke the words of
this song to the Lඈඋൽ on the day
when the Lඈඋൽ delivered him
from the hand of all his enemies,
and from Saul's hand.

|| Ps 18:1.

2 Sam 22:2 יתִ֖דָצֻמְוּ יעִ֥לְסַֽ הוָ֛היְ רמַ֑אֹיּוַ
׃ילִֽ־יטִלְפַמְוּ

And he said,
“The Lඈඋൽ is my rock and

my fortress,
And my deliverer,

|| Ps 18:1, Ps 18:2.

2 Sam 22:3 ינִּ֞גִמָ וֹבּ֑־הסֶחֱאֶ ירִ֖וּצ יהYֵ֥אֱ
יסִ֔וּנמְוּ ֙יבִּגַּשְׂמִ יעִ֗שְׁיִ ןרֶקֶ֣ וְ

׃ינִעֵֽשִׁתֹּ סמָ֖חָמֵ יעִ֕שִׁמֹ

The God of my rock;
I will put my trust in him
– My shield and the horn of

my salvation,
My high stronghold and my

refuge,
My saviour.
You save me from violence.

the God of my rock: alternative
pointing, ֱיהַֺלא , Elohai, would
give my God (is) my rock.

Heb 2:13.

|| Ps 18:2.

2 Sam 22:4 יבַ֖יְאֹמֵוּ הוָ֑היְ ארָ֣קְאֶ ללָּ֖הֻמְ
׃µַשֵֽׁוָּאִ

I will call on the
praiseworthy Lඈඋൽ,

And I will be saved from
my enemies.

|| Ps 18:3.

praiseworthy: gerundival use of
the participle.

2 Sam 22:5 ילֵ֥חֲנַ תוֶמָ֑־ירֵבְּשְׁמִ ינִפֻ֖פָאֲ יכִּ֥
׃ינִתֻֽעֲבַיְ לעַיַּ֖לִבְ

For the breaker-waves of
death surrounded me,

And the onslaughts of the
reprobate alarmed me,

|| Ps 18:4.

onslaughts ← torrents.

reprobate ← useless; often used
of the rebellious.

2 Sam 22:6 ינִמֻ֖דְּקִ ינִבֻּ֑סַ לוֹא֖שְׁ ילֵ֥בְחֶ
׃תוֶמָֽ־ישֵׁקְמֹֽ

The tightening grip of the
grave encompassed me;

Deadly snares confronted
me.

|| Ps 18:5.

tightening grip ← cords, or
pangs.

deadly snares ← snares of death,
a Hebraic genitive.
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2 Sam 22:7 הוָ֔היְ ארָ֣קְאֶ ֙ילִ־רצַּבַּ
עמַ֤שְׁיִּוַ ארָ֑קְאֶ יהYַ֖אֱ־לאֶוְ

׃וינָֽזְאָבְּ יתִ֖עָוְשַׁוְ ילִ֔וֹק וֹ֙לכָיהֵֽמֵ

When I was in a strait,
I called on the Lඈඋൽ,
And I called to my God,
And he heard my voice

from his temple,
And my cry reached his

ears.

|| Ps 18:6.

2 Sam 22:8 שׁ֙עַרְתִּוַ שׁעַ֤גָּתְיִּוַ** שעגתו*
וּזגָּ֑רְיִ םיִמַ֖שָּׁהַ תוֹד֥סְוֹמ ץרֶאָ֔הָ
׃וֹלֽ הרָחָ֥־יכִּֽ וּשׁ֖עֲגָּתְיִּֽוַ

And the earth shook and
trembled;

The foundations of heaven
quaked and shook,

Because he was furious.

shook: the ketiv (various stem-
formations possible; we suggest
qal), and the qeré (hithpael),
have the same meaning.

|| Ps 18:7.

2 Sam 22:9 ויפִּ֖מִ שׁאֵ֥וְ וֹפּ֔אַבְּ ֙ןשָׁעָ הלָ֤עָ
׃וּנּמֶּֽמִ וּר֥עֲבָּ םילִ֖חָגֶּ לכֵ֑אֹתּ

Smoke went up in his
nostrils,

And fire from his mouth
came devouring;

Coals were kindled by him.

|| Ps 18:8.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

by him: or by it, but fire is
feminine here.

2 Sam
22:10

תחַתַּ֥ לפֶ֖רָעֲוַ דרַ֑יֵּוַ םיִמַ֖שָׁ טיֵּ֥וַ
׃וילָֽגְרַ

And he stretched out the
heavens and descended,

And thick darkness was
under his feet.

|| Ps 18:9.

2 Sam
22:11

ֹעיָּוַ בוּר֖כְּ־לעַ בכַּ֥רְיִּוַ ארָ֖יֵּוַ ף֑
׃ַ´וּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַ

And he rode on a cherub
and flew

And was seen on the wings
of the wind.

|| Ps 18:10.

2 Sam
22:12

ֹח תשֶׁיָּ֥וַ תוֹכּ֑סֻ ויתָֹ֖ביבִסְ Tשֶׁ֛
׃םיקִֽ חָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֖־תרַשְׁחַֽ

And he set darkness around
him as canopies;

There were accumulations
of water

And thick clouds of the
upper skies.

|| Ps 18:11.

canopies: or booths.

2 Sam
22:13

׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַּ וּר֖עֲבָּ וֹדּ֑גְנֶ הּגַנֹּ֖מִ At the brightness ahead of
him

Were fiery coals blazing
away.

|| Ps 18:12.

fiery coals ← coals of fire,
metonymically for lightning
[AnLx].

2 Sam
22:14

ןוֹי֖לְעֶוְ הוָ֑היְ םיִמַ֖שָׁ־ןמִ םעֵ֥רְיַ
׃וֹלֽוֹק ןתֵּ֥יִ

The Lඈඋൽ thunders from
heaven,

And the Mඈඌඍ Hංඁ sounds
his voice.

|| Ps 18:13.

2 Sam
22:15

קרָ֖בָּ םצֵ֑יפִיְוַ םיצִּ֖חִ חלַ֥שְׁיִּוַ
ֹהיָּוַ** םמהיו* ׃םֽ

And he sent his arrows,
And he scattered them,
And lightning,
And he {K: routed them}

[Q: caused rout].

|| Ps 18:14.

2 Sam
22:16

תוֹד֣סְמֹ וּל֖גָּיִ םיָ֔ יקֵפִ֣אֲ וּ֙ארָ יֵּֽוַ
תמַ֖שְׁנִּמִ הוָ֔היְ תרַ֣עֲגַבְּ לבֵ֑תֵּ
׃וֹפּֽאַ ַ´וּר֥

Then channels of the sea
appeared;

The foundations of the
world were revealed

At the Lඈඋൽ's rebuke
– At the blast of the wind

from his nostrils.

|| Ps 18:15.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

OT - VOL 1 - 991



2 Sam
22:17

ינִשֵׁ֖מְיַֽ ינִחֵ֑קָּיִ םוֹר֖מָּמִ חלַ֥שְׁיִ
׃םיבִּֽרַ םיִמַּ֥מִ

He sent help from on high,
And he took hold of me;
He drew me out of great

waters.

|| Ps 18:16.

2 Sam
22:18

ֹשּׂמִ זעָ֑ יבִ֖יְאֹמֵ ינִלֵ֕יצִּיַ יכִּ֥ יאַ֔נְ֣
׃ינִּמֶּֽמִ וּצ֖מְאָ

He delivered me from my
strong enemy

– From those who hate me –
For they were stronger than

I was.

|| Ps 18:17.

2 Sam
22:19

הוָ֛היְ יהִ֧יְוַ ידִ֑יאֵ םוֹי֣בְּ ינִמֻ֖דְּקַיְ
׃ילִֽ ןעָ֖שְׁמִ

They confronted me on my
day of distress,

But the Lඈඋൽ became a
support for me,

|| Ps 18:18.

2 Sam
22:20

ינִצֵ֖לְּחַיְ יתִ֑אֹ בחָ֖רְמֶּלַ אצֵֹ֥יּוַ
׃יבִּֽ ץפֵֽחָ֥־יכִּ

And he brought me out into
a wide place;

He delivered me
Because he delighted in me.

|| Ps 18:19.

2 Sam
22:21

ֹבכְּ יתִ֑קָדְצִכְּ הוָ֖היְ ינִלֵ֥מְגְיִ ר֥
׃ילִֽ בישִׁ֥יָ ידַ֖יָ

The Lඈඋൽ recompensed me
According to my

righteousness;
According to the cleanness

of my hands
He rewarded me.

|| Ps 18:20.

2 Sam
22:22

ֹלוְ הוָ֑היְ יכֵ֣רְדַּ יתִּרְמַ֖שָׁ יכִּ֥ א֥
׃יהYָֽאֱמֵ יתִּעְשַׁ֖רָ

For I have kept the ways of
the Lඈඋൽ,

And I have not committed
wickedness against my
God.

|| Ps 18:21.

2 Sam
22:23

ויטָ֖פָּשְׁמִ** וטפשמ*־לכָ יכִּ֥
רוּס֥אָ־אֹל ויתָֹ֖קּחֻוְ ידִּ֑גְנֶלְ
׃הנָּמֶּֽמִ

For {Q: all his injunctions
were} [K: his whole
body of injunctions was]
before me,

And I did not depart from
any of his statutes.

|| Ps 18:22.

2 Sam
22:24

הרָ֖מְּתַּשְׁאֶוָ וֹל֑ םימִ֖תָ היֶ֥הְאֶוָ
׃ינִֺֽועֲמֵ

And I was perfect towards
him,

And I kept myself from
iniquity.

|| Ps 18:23.

iniquity ← my iniquity.

2 Sam
22:25

ירִֹ֖בכְּ יתִ֑קָדְצִכְּ ילִ֖ הוָ֛היְ בשֶׁ֧יָּוַ
׃וינָֽיעֵ דגֶ נֶ֥לְ

And the Lඈඋൽ rewarded me
according to my
righteousness

– According to my
cleanness

Before his eyes.

|| Ps 18:24.

2 Sam
22:26

רוֹבּ֥גִּ־םעִ דסָּ֑חַתְתִּ דיסִ֖חָ־םעִ
׃םמָּֽתַּתִּ םימִ֖תָּ

With the kind, you will act
kindly;

With the perfect warrior,
you will act in
perfection.

|| Ps 18:25.

kind: or devout.

2 Sam
22:27

שׁקֵּ֖עִ־םעִוְ רבָ֑תָּתִּ רבָ֖נָ־םעִ
׃לפָּֽתַּתִּ

With the pure, you will act
in purity,

But with the perverse, you
will act in a convoluted
way.

|| Ps 18:26.

act in a convoluted way: or
wrestle.
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2 Sam
22:28

Uינֶ֖יעֵוְ µַישִׁ֑וֹתּ ינִ֖עָ םעַ֥־תאֶוְ
׃ליפִּֽשְׁתַּ םימִ֥רָ־לעַ

And you will save an
afflicted people,

But your eyes are against
those who are haughty;

You bring them low.

|| Ps 18:27.

afflicted people ← people of
affliction, an objective Hebraic
genitive.

2 Sam
22:29

הוָ֖היוַ הוָ֑היְ ירִ֖ינֵ התָּ֥אַ־יכִּֽ
׃יכִּֽשְׁחָ ³ַיגִּ֥יַ

For you, O Lඈඋൽ, are my
lamp,

And the Lඈඋൽ brightens my
darkness.

|| Ps 18:28.

2 Sam
22:30

יהYַ֖אבֵּ דוּד֑גְּ ץוּר֣אָ הכָ֖בְ יכִּ֥
׃רוּשֽׁ־גלֶּדַאֲ

For through you, I can run
through a battalion;

Through my God I can leap
over a wall.

|| Ps 18:29.

2 Sam
22:31

תרַ֤מְאִ וֹכּ֑רְדַּ םימִ֣תָּ לאֵ֖הָ
ֹכלְ אוּה֔ ן גֵ֣מָ הפָ֔וּרצְ ה֙וָהיְ ל֖

׃וֹבּֽ םיסִֹ֥חהַ

As for GOD, his way is
perfect.

The word of the Lඈඋൽ has
been refined.

He is a shield to all who
trust in him.

|| Ps 18:30.

2 Sam
22:32

ימִ֥וּ הוָ֑היְ ידֵ֣עֲלְבַּמִ לאֵ֖־ימִ יכִּ֥
׃וּניהYֵֽאֱ ידֵ֥עֲלְבַּמִֽ רוּצ֖

For who is GOD
Apart from the Lඈඋൽ?
And who is a rock
Apart from our God?

Mark 12:32.

|| Ps 18:31.

2 Sam
22:33

םימִ֖תָּ רתֵּ֥יַּוַ ליִחָ֑ יזִּ֖וּעמָ לאֵ֥הָ
׃יכִּֽרְדַּ** וכרד*

GOD is my mighty fortress,
Who directs {Q: my} [K:

his] perfect way,

|| Ps 18:32.

GOD is my mighty fortress ←
GOD my fortress (is) might.

2 Sam
22:34

ילַ֖גְרַ** וילגר* הוֶּ֥שַׁמְ
׃ינִדֵֽמִעֲיַ יתַ֖וֹמבָּ לעַ֥וְ תוֹל֑יָּאַכָּ

Who makes {Q: my} [K:
his] feet like those of
hinds,

And stands me on my
heights;

|| Ps 18:33.

2 Sam
22:35

תחַ֥נִוְ המָ֑חָלְמִּלַ ידַ֖יָ דמֵּ֥לַמְ
׃יתָֹֽעֹרזְ השָׁ֖וּחנְ־תשֶׁקֶֽ

Who teaches my hands the
skills of war,

So a copper bow can be
drawn by my arms.

|| Ps 18:34.

drawn: niphal (or perhaps piel)
of ָתחַנ . AV differs (broken),
from ָתתַח .

2 Sam
22:36

U֖תְנֹעֲוַ Uעֶ֑שְׁיִ ן גֵ֣מָ ילִ֖־ןתֶּתִּוַ
׃ינִבֵּֽרְתַּ

And you gave me the shield
of your salvation,

Whilst your action makes
me great.

|| Ps 18:35.

action: [AnLx] analyzes this as a
contraction of ַתְוָנְעַוU , your
meekness, but we take it as the
infinitive of ָהנָע , to bestow
labour.

2 Sam
22:37

ֹלוְ ינִתֵּ֑חְתַּ ידִ֖עֲצַ ביחִ֥רְתַּ א֥
׃ילָּֽסֻרְקַ וּד֖עֲמָ

You enlarged my step under
me,

And my ankles did not slip.

|| Ps 18:36.

2 Sam
22:38

ֹלוְ םדֵ֑ימִשְׁאַוָ יבַ֖יְאֹ הפָ֥דְּרְאֶ א֥
׃םתָֽוֹלּכַּ־דעַ בוּשׁ֖אָ

I pursued my enemies
And destroyed them,
And I did not return
Until I had made an end of

them.

|| Ps 18:37.

2 Sam
22:39

ֹלוְ םצֵ֖חָמְאֶוָ םלֵּ֥כַאֲוָ ןוּמ֑וּקיְ א֣
׃ילָֽגְרַ תחַתַּ֥ וּל֖פְּיִּ וַֽ

And I consumed them, and I
crushed them,

So that they could not get
up,

And they fell under my feet.

|| Ps 18:38.

so that: consecutive (result) use
of the vav.
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2 Sam
22:40

µַירִ֥כְתַּ המָ֑חָלְמִּלַ ליִחַ֖ ינִרֵ֥זְתַּוַ
׃ינִתֵּֽחְתַּ ימַ֖קָ

And you girded me with
valour for war;

You brought down my
opponents under me.

girded me: this word assumes
aphaeresis of an aleph. Re-
pointed as ַינִרֵזְתִּו  it could read
besprinkled me.

|| Ps 18:39.

2 Sam
22:41

ֹע ילִּ֖ התָּתַּ֥ יבַ֔יְאֹ֣וְ יאַ֖נְשַׂמְ ףרֶ֑
׃םתֵֽימִצְאַוָ

And you gave me the neck
of my enemies

– Those who hate me –
And I cut them down.

|| Ps 18:40.

2 Sam
22:42

הוָ֖היְ־לאֶ µַישִׁ֑מֹ ןיאֵ֣וְ וּע֖שְׁיִ
ֹלוְ ׃םנָֽעָ א֥

They looked,
But there was no saviour;
They looked to the Lඈඋൽ,
But he did not answer them.

|| Ps 18:41.

2 Sam
22:43

ץרֶאָ֑־רפַעֲכַּ םקֵ֖ חָשְׁאֶוְ
םקֵּ֖דִאֲ תוֹצ֥וּח־טיטִכְּ
׃םעֵֽקָרְאֶ

And I pulverized them like
the dust of the ground,

I ground them fine like the
filth of the streets;

I trod them under foot.

|| Ps 18:42.

trod them under foot: or
scattered them.

2 Sam
22:44

֙ינִרֵ֙מְשְׁתִּ ימִּ֑עַ יבֵ֖ירִמֵ ינִטֵ֔לְּפַתְּוַֽ
ֹרלְ יתִּעְדַ֖יָ־אֹל םעַ֥ םיִ֔וֹגּ שׁא֣
׃ינִדֻֽבְעַיַ

And you delivered me from
the contentions of my
people;

You kept me at the head of
nations.

A people that I did not
know

Will serve me.

|| Ps 18:43.

2 Sam
22:45

µַוֹמ֥שְׁלִ ילִ֑־וּשׁחֲכַּֽתְיִ רכָ֖נֵ ינֵ֥בְּ
׃ילִֽ וּעמְשָּׁ֥יִ ןזֶאֹ֖

Foreigners will feign
obedience to me.

At bidding coming to their
ears,

They will be obedient to
me.

|| Ps 18:44.

feign obedience: hithpael for
feigning. See Gen 42:7.

at bidding coming to their ears
← at the hearing of the ear.

2 Sam
22:46

ֹבּיִ רכָ֖נֵ ינֵ֥בְּ וּר֖גְּחְיַוְ וּל֑
׃םתָֽוֹרגְּסְמִּמִ

Foreigners will fade away;
They will be wrenched out

of their confines.

|| Ps 18:45.

be wrenched out: either from the
root as written, or with
metathesis of the gimel and resh
of the root גרח , which means to
be straitened or to fear. AV
differs (be afraid).

2 Sam
22:47

םרֻ֕יָוְ ירִ֑וּצ Tוּר֣בָוּ הוָ֖היְ־יחַ
׃יעִֽשְׁיִ רוּצ֥ יהYֵ֖אֱ

How the Lඈඋൽ lives,
And my rock is blessed,
And the God of the rock of

my salvation is exalted

|| Ps 18:46.

2 Sam
22:48

דירִ֥וֹמוּ ילִ֑ תמֹ֖קָנְ ןתֵ֥נֹּהַ לאֵ֕הָ
׃ינִתֵּֽחְתַּ םימִּ֖עַ

– The GOD who gives me
vengeance,

And who subjugates various
peoples under me,

|| Ps 18:47.

2 Sam
22:49

֙ימַקָּמִוּ יבָ֑יְאֹֽמֵ יאִ֖יצִוֹמוּ
םיסִ֖מָחֲ שׁיאִ֥מֵ ינִמֵ֔מְוֹר֣תְּ
׃ינִלֵֽיצִּתַּ

And who extricates me from
my enemies.

You also raise me up above
those who rise up against
me;

You rescue me from the
man of violence.

|| Ps 18:48.

extricates ← brings out.

above ← from.
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2 Sam
22:50

םיִ֑וֹגּבַּ הוָ֖היְ U֥דְוֹא ןכֵּ֛־לעַ
׃רמֵּֽזַאֲ U֖מְשִׁלְוּ

That is why I will praise
you,

O Lඈඋൽ, among the
nations,

And I will sing psalms to
your name.

Rom 15:9.

|| Ps 18:49.

2 Sam
22:51

תוֹע֣וּשׁיְ לוֹדּ֖גְמִ** לידגמ*
ֹעוְ וֹכּ֑לְמַ וֹח֛ישִׁמְלִ דסֶחֶ֧־השֶֽׂ
פ ׃םלָֽוֹע־דעַ וֹע֖רְזַלְוּ דוִ֥דָלְ

He {K: magnifies acts of}
[Q: is the tower of]
salvation of his king,

Also showing kindness to
his anointed

– To David and to his seed,
Age-abidingly.”

magnifies: we read the ketiv as
לידִּגְמַ .

|| Ps 18:50.

anointed: the same word as
messiah.

2 Sam 23:1 םינִֹ֑רחֲאַֽהָ דוִ֖דָ ירֵ֥בְדִּ הלֶּאֵ֛וְ
ר֙בֶגֶּ֙הַ םאֻ֤נְוּ ישַׁ֗יִ־ןבֶּ דוִ֣דָּ םאֻ֧נְ
ֹקעֲיַֽ יהYֵ֣אֱ ַ֙´ישִׁ֙מְ לעָ֔ םקַהֻ֣ ב֔
׃לאֵֽרָשְׂיִ תוֹר֥מִזְ םיעִ֖נְוּ

Now these are the last
words of David,

The utterance of David the
son of Jesse,

And the utterance of the
man raised up high,

The anointed of the God of
Jacob,

Which are the pleasantness
of the songs of Israel.

the pleasantness of: AV differs
(said), apparently reading ְםוּאנ .

anointed: the same word as
messiah.

2 Sam 23:2 וֹת֖לָּמִוּ יבִּ֑־רבֶּדִּ הוָ֖היְ ַ´וּר֥
׃ינִֽוֹשׁלְ־לעַ

“The spirit of the Lඈඋൽ
spoke through me,

And its word was on my
tongue.

2 Sam 23:3 רבֶּ֖דִ ילִ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ר֙מַאָ
םדָ֔אָבָּ ל֙שֵׁוֹמ לאֵ֑רָשְׂיִ רוּצ֣
׃םיהYִֽאֱ תאַ֥רְיִ לשֵׁ֖וֹמ קידִּ֕צַ

The God of Israel said
– The rock of Israel spoke

to me –
‘A ruler over men shall be

just;
A ruler shall have fear of

God.

2 Sam 23:4 ֹבּ רוֹא֥כְוּ ֹבּ שׁמֶשָׁ֑־חרַזְיִ רקֶ֖ רקֶ֚
ֹל אשֶׁדֶּ֥ רטָ֖מָּמִ הּגַנֹּ֥מִ תוֹב֔עָ א֣
׃ץרֶאָֽמֵ

And he will shine like
morning light

When the sun rises,
On a morning without

clouds,
At the brilliance after rain
On the grass shooting up

out of the ground.’

2 Sam 23:5 י֩כִּ לאֵ֑־םעִ יתִ֖יבֵּ ןכֵ֥־אֹל־יכִּֽ
הכָ֤וּרעֲ ילִ֗ םשָׂ֣ םלָ֜וֹע תירִ֨בְ
יעִ֥שְׁיִ־לכָ־יכִּֽ הרָ֔מֻשְׁוּ לֹ֙כּבַ
ֹל־יכִּֽ ץפֶחֵ֖־לכָוְ ׃ַ´ימִֽצְיַ א֥

For is not my house like that
with GOD?

For he has appointed an
age-abiding covenant for
me,

Ordered in all matters and
secure,

For it is all my salvation and
all my desire.

For shall he not make it
spring up?

secure ← guarded.

AV differs in many respects. Our
translation is similar to [CB] (in
the notes).
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2 Sam 23:6 םהַלָּ֑כֻּ דנָ֖מֻ ץוֹק֥כְּ לעַיַּ֕לִבְוּ
ֹל־יכִּֽ ׃וּחקָּֽיִ דיָ֖בְ א֥

But the good-for-nothing is
like a thorn bush;

All of them are cast out,
For they are not taken up in

a hand.

good-for-nothing ← useless.

cast out ← driven about, but
cognate with fleeing.

they are not taken up in a hand
← they do not take (them up).
Avoidance of the passive.

2 Sam 23:7 לזֶ֖רְבַ אלֵ֥מָּיִ םהֶ֔בָּ עגַּ֣יִ שׁ֙יאִוְ
ףוֹר֥שָׂ שׁאֵ֕בָוּ תינִ֑חֲ ץעֵ֣וְ
פ ׃תבֶשָּֽׁבַּ וּפ֖רְשָּׂיִ

But if a man touches them,
Let him be furnished with

iron
And the shaft of a spear.
And they will be utterly

burned up
By the fire on the spot.”

furnished ← filled.

shaft ← wood.

be utterly burned up: infinitive
absolute.

on the spot ← at sitting.

2 Sam 23:8 רשֶׁ֣אֲ םירִֹ֖בּגִּהַ תוֹמ֥שְׁ הלֶּאֵ֛
׀ ינִ֣מֹכְּחְתַּ תבֶשֶּׁ֜בַּ בשֵֹׁ֨י דוִ֑דָלְ
ֹר וֹנ֣ידִעֲ אוּה֚ ישִׁ֗לִשָּׁהַ שׁא֣
הנֶ֥מֹשְׁ־לעַ ינִ֔צְעֶהָֽ** ונצעה*
דחא* םעַפַ֥בְּ ללָ֖חָ תוֹא֛מֵ
ס ׃תחָֽאֶ**

These are the names of David's
warriors: Josheb Bashshebeth
the Tahchemonite, a head of the
third rank – he is Adino the
Eznite, famed for the eight
hundred who were struck down
by him at one time.

Eznite: the ketiv has to be
regarded as a variant form of the
qeré.

one: the ketiv is masculine (time
is feminine), so discordant.

|| 1 Chr 11:11.

Josheb Bashshebeth: AV differs
(that sat in the seat), translating
it.

Tahchemonite: with a heth and a
kaph. AV= Tachmonite.

2 Sam 23:9 רזָ֥עָלְאֶ וירָ֛חֲאַוְ** ורחאו*
יחִֹ֑חאֲ־ןבֶּ וֹדֹ֖דּ** ידד*־ןבֶּ
םירִֹ֜בּגִּהַ** םירבג* השYָׁ֨שְׁבִּ
םיתִּשְׁלִפְּבַּ םפָ֤רְחָֽבְּ דוִ֗דָּ־םעִ
וּל֖עֲיַּ וַֽ המָ֔חָלְמִּלַ םשָׁ֣־וּפסְאֶנֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁיאִ֥

And after him came Eleazar the
son of {Q: Dodo} [K: Dodi] the
Ahohite among {K: the three
warriors} [Q: the three warriors]
with David when they defied the
Philistines who had assembled
there for war, when the men of
Israel had gone up to battle.

after him: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning.

|| 1 Chr 11:12, 1 Chr 11:13.

Eleazar: see Ex 6:23.

Ahohite ← son of Ahohi, but
Ahohi is probably a race.

gone up: the verb is used ↴

2 Sam
23:10

׀ דעַ֣ םיתִּ֜שְׁלִפְּבַּ Tיַּ֨וַ ם֩קָ אוּה֣
וֹ֙דיָ קבַּ֤דְתִּוַ וֹד֗יָ העָ֣גְיָ־יכִּֽ
הוָ֛היְ שׂעַיַּ֧וַ ברֶחֶ֔הַ־לאֶ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ הלָ֖וֹדגְ העָ֥וּשׁתְּ
וירָ֖חֲאַ וּבשֻׁ֥יָ םעָ֛הָוְ

ס ׃טשֵּֽׁפַלְ־Tאַ

He arose and struck the
Philistines until his hand was
weary, and his hand stuck to the
sword. And the Lඈඋൽ effected a
great salvation on that day, and
the people came back after him
only to collect spoil.

↳ of going to battle, as in Ex
1:10, Judg 20:18, Isa 21:2.
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2 Sam
23:11

ירִ֑רָהָ אגֵ֖אָ־ןבֶ אמָּ֥שַׁ וירָ֛חֲאַוְ
היָּ֗חַלַ םיתִּ֜שְׁלִפְ וּפ֨סְאָיֵּוַ
ה֙דֶשָּׂהַ תקַ֤ לְחֶ םשָׁ֞־יהִתְּוַ

סנָ֖ םעָ֥הָוְ םישִׁ֔דָעֲ האָ֣לֵמְ
׃םיתִּֽשְׁלִפְ ינֵ֥פְּמִ

And after him came Shammah
the son of Agee the Hararite.
And the Philistines assembled
into a battalion, and there was a
parcel of land there in a field full
of lentils, and the people fled
from the presence of the
Philistines.

|| 1 Chr 11:13.

Shammah ← Shamma here, but
Shammah elsewhere except 1
Chr 7:37. We standardize on
Shammah.

Agee ← Age, pronounced Ag-é,
avoiding confusion with the
English word age.

2 Sam
23:12

ה֙קָלְחֶהַֽ־Tוֹתבְּ בצֵּ֤יַתְיִּוַ
םיתִּ֑שְׁלִפְּ־תאֶ T יַּ֖וַ הָלֶ֔יצִּיַּוַ
ס ׃הלָֽוֹדגְ העָ֥וּשׁתְּ הוָ֖היְ שׂעַיַּ֥וַ

But he took his stand in the
middle of the parcel of land, and
he saved it, and he struck the
Philistines, and the Lඈඋൽ
brought about a great salvation.

|| 1 Chr 11:14.

2 Sam
23:13

השYָׁ֜שְׁ** םישלש* וּד֨רְיֵּוַ
ֹר םישYִׁ֣שְּׁהַמֵ ֹביָּוַ שׁא֗ וּא֤
תרַ֖עָמְ־לאֶ דוִ֔דָּ־לאֶ ר֙יצִקָ־לאֶ
הנָֹ֖ח םיתִּ֔שְׁלִפְּ ת֣יַּחַוְ םלָּ֑דֻעֲ
׃םיאִֽפָרְ קמֶעֵ֥בְּ

And {Q: three of the thirty
heads} [K: thirty of the thirty
heads] went down and came at
harvest time to David at the cave
of Adullam, while the battalion
of the Philistines encamped in
the Valley of the Rephaim.

thirty of the thirty heads (ketiv):
one could re-point ֵשְּׁהַמYִׁםיש  as

םישִׁלִשָּׁהַמֵ  to read thirty of the
heads of the third rank. Compare
2 Sam 23:8. In support of the
qeré is 2 Sam 23:16-17 where
we have a threesome.

|| 1 Chr 11:15.

Rephaim: see [CB] App. 25.

2 Sam
23:14

בצַּ֣מַוּ הדָ֑וּצמְּבַּ זאָ֣ דוִ֖דָוְ
׃םחֶלָֽ תיבֵּ֥ זאָ֖ םיתִּ֔שְׁלִפְּ

And David was then in the
stronghold, whereas the garrison
of the Philistines was at that
time in Bethlehem.

|| 1 Chr 11:16.

Bethlehem: see Gen 35:19.

2 Sam
23:15

ינִקֵ֣ שְׁיַ ימִ֚ רמַ֑אֹיּוַ דוִ֖דָ הוֶּ֥אַתְיִּוַ
ֹבּמִ םיִמַ֔ רשֶׁ֥אֲ םחֶלֶ֖־תיבֵּֽ רא֥
׃רעַשָּֽׁבַּ

And David had a longing, and
he said, “Who will give me a
drink of water from the cistern
in Bethlehem, which is at the
gate?”

cistern in ← cistern of. Wider
use of the construct state. But
the word is pointed unusually,
and unpointed it would normally
be read well.

|| 1 Chr 11:17.

Bethlehem: see Gen 35:19.

2 Sam
23:16

םירִֹ֜בּגִּהַ תשYֶׁ֨שְׁ וּ֩עקְבְיִּוַ
םיתִּ֗שְׁלִפְ ה֣נֵחֲמַבְּ
ֹבּמִ ם֙יִמַ֙־וּבאֲשְׁיִּֽוַ רא֤
רעַשַּׁ֔בַּ רשֶׁ֣אֲ ם֙חֶלֶ֙־תיבֵּֽ
ֹלוְ דוִ֑דָּ־לאֶ וּאבִ֣יָּוַ וּא֖שְׂיִּוַ א֤

םתָ֖אֹ Tסֵּ֥יַּוַ םתָ֔וֹתּשְׁלִ ה֙בָאָ
׃הוָֽהילַֽ

And the three warriors broke
through into the Philistines'
camp and drew water from the
cistern in Bethlehem, which is at
the gate, and they carried it and
brought it to David, but he was
not willing to drink it, and he
poured it out to the Lඈඋൽ.

|| 1 Chr 11:18.

cistern in: see 2 Sam 23:15.

Bethlehem: see Gen 35:19.

2 Sam
23:17

ֹיּוַ הוָ֜היְ ילִּ֨ ה֩לָילִחָ רמֶא֡
ֹשׂעֲמֵ ֹז יתִ֣ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ םדַ֤הֲ תא֗
ֹלוְ םתָ֔וֹשׁפְנַבְּ םיכִ֣לְֹההַ הבָ֖אָ א֥
תשYֶׁ֖שְׁ וּשׂ֔עָ הלֶּאֵ֣ םתָ֑וֹתּשְׁלִ
ס ׃םירִֹֽבּגִּהַ

And he said, “Far be it from me,
O Lඈඋൽ, that I should do this. Is
this not the blood of the men
who went at the risk of their
lives?” So he was not willing to
drink it. The three warriors did
these things.

|| 1 Chr 11:19.

lives ← souls.
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2 Sam
23:18

באָ֣וֹי ׀ יחִ֣אֲ ישַׁ֞יבִאֲוַ
ֹר אוּה֚ היָ֗וּרצְ־ןבֶּ שׁא֣
א֙וּהוְ השYָׁ֔שְּׁהַ** ישלשה*
שYׁ֥שְׁ־לעַ וֹת֔ינִחֲ־תאֶ ררֵ֣וֹע
םשֵׁ֖־וֹלוְ ללָ֑חָ תוֹא֖מֵ
׃השYָֽׁשְּׁבַּ

And Abishai the brother of Joab
the son of Zeruiah was {Q: the
head of the three} [K: a head of
the third rank], and he raised his
spear against three hundred who
were struck down by him, and he
had fame among the three.

|| 1 Chr 11:20.

2 Sam
23:19

יהִ֥יְוַ דבָּ֔כְנִ יכִ֣הֲ ה֙שYָׁשְּׁהַ־ןמִ
השYָׁ֖שְּׁהַ־דעַוְ רשָׂ֑לְ םהֶ֖לָ
ס ׃אבָֽ־אֹל

Was he more honoured than the
three? Now he became their
commander, but he did not equal
the three.

|| 1 Chr 11:21.

equal ← come up to.

2 Sam
23:20

עדָ֧יָוֹהיְ־ןבֶ וּהיָ֨נָבְוּ
ליִחַ֛** יח*־שׁיאִֽ־ןבֶּ
אוּה֣ לאֵ֑צְבְקַּמִֽ םילִ֖עָפְּ־ברַ
באָ֔וֹמ ל֙אֵרִאֲ ינֵ֤שְׁ תאֵ֣ הכָּ֗הִ
היראה*־תאֶֽ הכָּ֧הִוְ דרַ֞יָ אוּהוְ֠
ֹבּהַ Tוֹת֥בְּ ירִ֛אֲהָ** םוֹי֥בְּ רא֖
׃גלֶשָּֽׁהַ

And there was Benaiah, the son
of Jehoiada, the son of {Q: a
valiant man} [K: Ish-Hai], of
many exploits, from Kabzeel.
He struck down two men of
Ariel of Moab, and he went
down and struck a lion inside a
pit on a snowy day.

a pit: the consonantal text would
normally be read as a well.
Compare 2 Sam 23:15.

|| 1 Chr 11:22.

Ariel: AV differs (lionlike), so
not regarded as a place name.
But see [CB] and Isa 29:1-2.

a lion ← the lion. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9. Also a play on words
with Ariel, lion of God.

2 Sam
23:21

ירִ֜צְמִ שׁיאִ֨־תאֶ ה֩כָּהִ־אוּהוְ
ד֤יַבְוּ האֶ֗רְמַ שׁיאִ֣** רשא*
וילָ֖אֵ דרֶ יֵּ֥וַ תינִ֔חֲ ֙ירִצְמִּהַ
ֹזגְיִּוַ טבֶשָּׁ֑בַּ ד֣יַּמִ ת֙ינִחֲהַ־תאֶֽ ל֤
׃וֹתֽינִחֲבַּ וּהגֵ֖רְהַיַּוַ ירִ֔צְמִּהַ

And he struck down an Egyptian
man, {K: who was} [Q: a man]
of fine appearance, and in the
Egyptian's hand was a spear, and
he went down against him with
a staff, and he wrenched the
spear from the Egyptian's hand
and killed him with his spear.

|| 1 Chr 11:23.

2 Sam
23:22

עדָ֑יָוֹהיְ־ןבֶּ וּהיָ֖נָבְּ השָׂ֔עָ הלֶּאֵ֣
׃םירִֹֽבּגִּהַ השYָׁ֥שְׁבִּ םשֵׁ֖־וֹלוְ

Benaiah the son of Jehoiada did
these things, and he had fame
among the three warriors.

|| 1 Chr 11:24.

did: in a Hebrew “OVS” (object-
verb-subject) sentence.

2 Sam
23:23

דבָּ֔כְנִ םישYִׁ֣שְּׁהַ־ןמִ
אבָ֑־אֹל השYָׁ֖שְּׁהַ־לאֶוְ
׃וֹתּֽעְמַשְׁמִ־לאֶ דוִ֖דָ וּהמֵ֥שִׂיְוַ

ס

He was more honoured than the
thirty, but he was not equal to
the three, and David appointed
him to his council.

|| 1 Chr 11:25.

was not equal ← did not come
to.

council ← audience; hearing.
AV differs (guard), apparently
reading ִוֹתּרְמַשְׁמ .

2 Sam
23:24

באָ֖וֹי־יחִֽאֲ לאֵ֥־השָׂעֲ
תיבֵּ֥ וֹדֹ֖דּ־ןבֶּ ן נָ֥חָלְאֶ םישYִׁ֑שְּׁבַּ
׃םחֶלָֽ

Asahel the brother of Joab was
among the thirty, as were
Elhanan the son of Dodo of
Bethlehem,

|| 1 Chr 11:26.

Bethlehem: see Gen 35:19.

2 Sam
23:25

אקָ֖ ילִאֱ ידִֹ֔רחֲהַֽ ה֙מָּשַׁ
ס ׃ידִֹֽרחֲהַ

Shammah the Harodite, Elika
the Harodite,

|| 1 Chr 11:27.

2 Sam
23:26

שׁקֵּ֖עִ־ןבֶ ארָ֥יעִ יטִ֔לְפַּהַ ץלֶחֶ֚
ס ׃יעִֽוֹקתְּהַ

Helez the Paltite, Ira the son of
Ikkesh the Tekoite,

|| 1 Chr 11:27, 1 Chr 11:28.
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2 Sam
23:27

ינַּ֖בֻמְ יתִ֔תֹנְּעַהָֽ ר֙זֶעֶ֙יבִאֲ
ס ׃יתִֽשָׁחֻהַ

Abiezer the Anathothite,
Mebunnai the Hushathite,

|| 1 Chr 11:28, 1 Chr 11:29.

Anathothite ← Annethothite, and
AV= Anethothite, but the town is
Anathoth, and the Hebrew for
this word is unmorphological in
Jer 29:27, 1 Chr 11:28 and 1 Chr
12:3, where ↴

2 Sam
23:28

ירַ֖הְמַ יחִֹ֔חאֲהָֽ ֙ןוֹמלְצַ
ס ׃יתִֽפָֹטנְּהַ

Zalmon the Ahohite, Mahrai the
Netophathite,

↳ the MT pointing breaks a
fundamental rule that two vocal
shewas cannot occur together.

|| 1 Chr 11:29, 1 Chr 11:30.

Mahrai: AV= Maharai.

2 Sam
23:29

ס יתִ֑פָֹטנְּהַ הנָ֖עֲבַּ־ןבֶּֽ בלֶחֵ֥
ינֵ֥בְּ תעַ֖בְגִּמִ יבַ֔ירִ־ןבֶּ ֙יתַּאִ
ס ׃ןמִֽיָנְבִ

Heleb the son of Baanah the
Netophathite, Ittai the son of
Ribai from Gibeah, of the sons
of Benjamin,

|| 1 Chr 11:30, 1 Chr 11:31.

Gibeah: see Josh 15:57.

2 Sam
23:30

ילֵחֲנַּ֥מִ ידַּ֖הִ ינִ֔תֹעָ֣רְפִּ וּ֙ה֙יָנָבְּ
ס ׃שׁעַגָֽ

Benaiah the Pirathonite, Hiddai
of the brooks of Gaash,

|| 1 Chr 11:31, 1 Chr 11:32.

2 Sam
23:31

תוֶמָ֖זְעַ יתִ֔בָרְעַהָֽ ֙ןוֹבלְעַ־יבִֽאֲ
ס ׃ימִֽחֻרְבַּהַ

Abi-Albon the Arbathite,
Azmaveth the Barhumite,

|| 1 Chr 11:32, 1 Chr 11:33.

2 Sam
23:32

ןשֵׁ֖יָ ינֵ֥בְּ ינִֹ֔בלְעַשַּׁ֣הַ א֙בָּחְיַלְאֶ
ס ׃ןתָֽנָוֹהיְ

Eliahba the Shaalbonite, the
sons of Jashen, Jonathan,

|| 1 Chr 11:33, 1 Chr 11:34.

the sons of Jashen: perhaps 6
sons, which would make the
total 37 (2 Sam 23:39).

2 Sam
23:33

םאָ֥יחִאֲ ירִ֔רָהֲהַֽ ה֙מָּשַׁ
ס ׃ירִֽרָאהָ ררָ֖שָׁ־ןבֶּ

Shammah the Hararite, Ahiam
the son of Sharar the Ararite,

|| 1 Chr 11:35.

Ararite: perhaps a contracted
form of Hararite.

2 Sam
23:34

יבַּ֖סְחַאֲ־ןבֶּ טלֶפֶ֥ילִאֱ
םעָ֥ילִאֱ ס יתִ֑כָעֲמַּֽהַ־ןבֶּ
ס ׃ינYִֽגִּהַ לפֶתֹ֖יחִאֲ־ןבֶּ

Eliphelet the son of Ahasbai the
son of the Maachathite, Eliam
the son of Ahithophel the
Gilonite,

|| 1 Chr 11:35.

2 Sam
23:35

ילִ֔מְרְכַּהַֽ ֙ירַצְחֶ** ורצח*
ס ׃יבִּֽרְאַהָ ירַ֖עֲפַּ

{K: Hezro} [Q: Hezrai] the
Carmelite, Paarai the Arbite,

|| 1 Chr 11:37.

2 Sam
23:36

ינִ֖בָּ ס הבָֹ֔צּמִ ֙ןתָנָ־ןבֶּ לאָ֤גְיִ
ס ׃ידִֽגָּהַ

Igal the son of Nathan of Zobah,
Bani the Gadite,

|| 1 Chr 11:38.

2 Sam
23:37

יתִֹ֔ראֵ֣בְּהַ י֙רַחְנַ ס ינִ֑מֹּעַהָ קלֶצֶ֖
באָ֥וֹי ילֵ֖כְּ אשֵׂ֕נֹ** יאשנ*
ס ׃היָֽרֻצְ־ןבֶּ

Zelek the Ammonite, Nahrai the
Beerothite, {K: arms-bearers}
[Q: arms-bearer] of Joab the son
of Zeruiah,

|| 1 Chr 11:39.

Nahrai: AV= Naharai.

2 Sam
23:38

ס ׃ירִֽתְיִּהַ ברֵ֖גָּ ירִ֔תְיִּהַ א֙רָיעִ Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, || 1 Chr 11:40.
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2 Sam
23:39

ֹכּ יתִּ֔חִהַֽ ה֙יָּרִוּאֽ םישYִׁ֥שְׁ ל֖
פ ׃העָֽבְשִׁוְ

Uriah the Hittite – all thirty-
seven of them.

|| 1 Chr 11:41.

thirty-seven: thirty (2 Sam
23:24) perhaps not a rigid
number, or thirty-seven includes
any that had died and their
replacements.

2 Sam 24:1 ֹיּוַ תוֹר֖חֲלַ הוָ֔היְ־ףאַ ף֙סֶ֙
ם֙הֶבָּ דוִ֤דָּ־תאֶ תסֶיָּ֨וַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ הנֵ֥מְ Tלֵ֛ רמֹ֔אלֵ
׃הדָֽוּהיְ־תאֶוְ

And the Lඈඋൽ's anger was again
kindled against Israel, and he
stirred David up against them
and said, “Go and count Israel
and Judah.”

|| 1 Chr 21:1.

stirred ... up: [CB] explains as he
suffered David to be stirred up.

2 Sam 24:2 ֹיּוַ ׀ באָ֣וֹי־לאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ ליִחַ֣הַ־רשַׂ
ל֙אֵרָשְׂיִ יטֵ֤בְשִׁ־לכָבְּ אנָ֞־טוּשֽׁ
וּד֖קְפִוּ עבַשֶׁ֔ ראֵ֣בְּ־דעַוְ ֙ןדָּמִ
רפַּ֥סְמִ תאֵ֖ יתִּ֔עְדַ֣ יָוְ םעָ֑הָ־תאֶ
ס ׃םעָֽהָ

And the king said to Joab, the
commander of the army, who
was with him, “Go and cover the
ground of all the tribes of Israel
from Dan to Beersheba, and
count the people, so that I know
the number of the people.”

|| 1 Chr 21:2.

go and cover the ground ← run
to and fro please.

so that: purposive use of the vav.

2 Sam 24:3 ֹיּוַ ףסֵ֣וֹיוְ Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ באָ֜וֹי רמֶא֨
׀ םהֵ֤כָּ םעָ֜הָ־לאֶ UיהYֶ֨אֱ ה֩וָהיְ
ינֵ֥יעֵוְ םימִ֔עָפְ האָ֣מֵ ם֙הֵכָוְ

ינִֹ֣דאוַ תוֹאֹ֑ר Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּבַּ ץפֵ֖חָ המָּלָ֥ Tלֶמֶּ֔הַ

But Joab said to the king, “Now
may the Lඈඋൽ your God add to
the people, some here and some
there, a hundred times over, with
the eyes of my lord the king
observing it. But why does my
lord the king delight in this
matter?”

|| 1 Chr 21:3.

2 Sam 24:4 באָ֔וֹי־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ־רבַדְּ קזַ֤חֱיֶּוַ
באָ֜וֹי אצֵ֨יֵּוַ ליִחָ֑הֶ ירֵ֣שָׂ לעַ֖וְ
Tלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣פְלִ ל֙יִחַ֙הַ ירֵ֤שָׂוְ
ֹקפְלִ ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ םעָ֖הָ־תאֶ ד֥

But the king's decision was firm
towards Joab and towards the
commanders of the army, so
Joab and the commanders of the
army went out before the king to
count the people – Israel.

|| 1 Chr 21:4.

decision ← word.

was firm ← was strong.

2 Sam 24:5 וּנ֣חֲיַּוַ ןדֵּ֑רְיַּהַ־תאֶ וּר֖בְעַיַּוַ
רשֶׁ֛אֲ ריעִ֛הָ ןימִ֥יְ רעֵ֗וֹרעֲבַ
׃רזֵֽעְיַ־לאֶוְ דגָּ֖הַ לחַנַּ֥הַ־Tוֹתבְּ

And they crossed the Jordan and
encamped at Aroer, to the right
of the city, this being in the
middle of the ravine of Gad and
towards Jazer.

ravine ← stream, or wadi. See 1
Sam 15:5.

Jazer: see Num 21:32.

2 Sam 24:6 ֹביָּוַ ץרֶאֶ֥־לאֶוְ הדָעָ֔לְגִּהַ וּ֙א֙
ֹביָּוַ ישִׁ֑דְחָ םיתִּ֖חְתַּ ןעַיַּ֔ הנָדָּ֣ וּ֙א֙
׃ןוֹדֽיצִ־לאֶ ביבִ֖סָוְ

And they came to Gilead and to
the land of Tahtim-Hodshi. Then
they came to Dan-Jaan and
round towards Sidon.

Gilead: see Gen 31:21.

Sidon: see Gen 10:15.

2 Sam 24:7 ֹביָּוַ ֹצ־רצַבְמִ וּ֙א֙ ירֵ֥עָ־לכָוְ ר֔
בגֶ נֶ֥־לאֶ וּא֛צְיֵּֽוַ ינִ֑עֲנַכְּהַֽוְ יוִּ֖חִהַ
׃עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּ הדָ֖וּהיְ

And they came to the
fortification of Tyre and all the
cities of the Hivites and the
Canaanites, and they went out
towards the south of Judah to
Beersheba.

2 Sam 24:8 ֹביָּוַ ץרֶאָ֑הָ־לכָבְּ וּטשֻׁ֖יָּוַ וּא֜
םישִׁ֛דָחֳ העָ֧שְׁתִ הצֵ֨קְמִ
׃]לָֽשָׁוּריְ םוֹי֖ םירִ֥שְׂעֶוְ

And they went up and down in
all the land, and after nine
months and twenty days they
came to Jerusalem.

|| 1 Chr 21:4.

after ← at the end of.
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2 Sam 24:9 רפַּ֥סְמִ־תאֶ באָ֛וֹי ןתֵּ֥יִּוַ
יהִ֣תְּוַ Tלֶמֶּ֑הַ־לאֶ םעָ֖הָ־דקַפְמִ
ףלֶאֶ֤ תוֹא֨מֵ ה֩נֶמֹשְׁ לאֵ֡רָשְׂיִ

ֹשׁ ל֙יִחַ֙־שׁיאִֽ שׁיאִ֣וְ ברֶחֶ֔ ףלֵֽ֣
ףלֶאֶ֖ תוֹא֥מֵ־שׁמֵחֲ הדָ֔וּהיְ

׃שׁיאִֽ

And Joab gave the number of
the census of the people to the
king, and Israel consisted of
eight hundred thousand soldiers
who drew the sword, and Judah
consisted of five hundred
thousand men.

|| 1 Chr 21:5.

consisted of ← was.

Judah ← man of Judah.

There is a different classification
in 1 Chr 21:5.

2 Sam
24:10

ןכֵ֖־ירֵחֲאַ וֹת֔אֹ ד֙וִדָּ־בלֵ T֤ יַּוַ
ֹיּוַ ס םעָ֑הָ־תאֶ רפַ֣סָ דוִ֜דָּ רמֶא֨
רשֶׁ֣אֲ ד֙אֹמְ יתִאטָ֤חָ הוָ֗היְ־לאֶ
א֙נָ־רבֶעֲהַֽ הוָ֔היְ התָּ֣עַוְ יתִישִׂ֔עָ
ֺועֲ־תאֶ יתִּלְכַּ֖סְנִ יכִּ֥ U֔דְּבְעַ ן֣
׃דאֹֽמְ

Then David's heart cut him up
after he had counted the people,
and David said to the Lඈඋൽ, “I
have sinned greatly in that I did
this. So now, O Lඈඋൽ, please
remit the iniquity of your
servant, for I have acted very
foolishly.”

|| 1 Chr 21:8.

cut him up ← struck him.

remit ← transfer.

2 Sam
24:11

ֹבּבַּ דוִ֖דָּ םקָ יָּ֥וַ פ רקֶ֑
דגָּ֣־לאֶ ה֙יָהָ הוָ֗היְ־רבַדְוּ

׃רמֹֽאלֵ דוִ֖דָ הזֵֹ֥ח איבִ֔נָּהַ

And when David arose in the
morning, the word of the Lඈඋൽ
came to Gad the prophet,
David's seer, as follows:

|| 1 Chr 21:9.

came ← became.

as follows ← to say.

2 Sam
24:12

ֹכּ דוִ֗דָּ־לאֶ תָּ֣רְבַּדִוְ Tוֹל֞הָ ה֚
לטֵ֣וֹנ יכִ֖נֹאָ שYׁ֕שָׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ
םהֶ֖מֵ־תחַאַֽ U֥לְ־רחַבְּ Uילֶ֑עָ
׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶֽוְ

“Go and say to David, ‘This is
what the Lඈඋൽ says: «I have
three things to impose on you.
Choose one of them, and I will
do it to you.» ’ ”

|| 1 Chr 21:10.

go: infinitive absolute.

this is what ← thus.

I have three things to impose ←
I am imposing three (things).

2 Sam
24:13

וֹל֑־דגֶּיַּוַ דוִ֖דָּ־לאֶ דגָ֥־אֹביָּוַ
ֹיּוַ עבַשֶֽׁ U֣לְ אוֹב֣תָהֲ וֹל֡ רמֶא֣

Uצֶ֡רְאַבְּ ׀ בעָ֣רָ ׀ םינִ֣שָׁ
U֨סְנֻ םישִׁדָחֳ֠ השYָׁ֣שְׁ־םאִ
Uפֶ֗דְֹר אוּה֣וְ Uירֶ֜צָ־ינֵֽפְלִ
ר֙בֶדֶּ֙ םימִ֥יָ תשYֶׁ֨שְׁ תוֹיהֱ֠־םאִוְ
האֵ֔רְוּ עדַּ֣ ה֙תָּעַ Uצֶ֔רְאַבְּ
ס ׃רבָֽדָּ יחִ֖לְֹשׁ בישִׁ֥אָ־המָ

So Gad went to David and told
him and said to him, “Shall
seven years of famine come in
your land, or three months of
you fleeing from your
adversaries as they pursue you,
or should there be three days of
pestilence in your land? Now be
aware of them and consider what
answer I should give to him who
sent me.”

|| 1 Chr 21:11, 1 Chr 21:12.

they pursue ← he pursues.

consider ← see; discern.

what answer I should give ←
what word I should return.

2 Sam
24:14

ֹיּוַ ילִ֣־רצַ דגָּ֖־לאֶ דוִ֛דָּ רמֶא֧
ה֙וָהיְ־דיַבְ אנָּ֤־הלָפְּנִ דאֹ֑מְ
וימָ֔חֲרַֽ** ומחר* םיבִּ֣רַ־יכִּֽ
׃הלָפֹּֽאֶ־לאַ םדָ֖אָ־דיַבְוּ

Then David said to Gad, “I am
very much in a strait. Let us,
then, fall into the hand of the
Lඈඋൽ, for his {Q: mercies are}
[K: mercy is] great, and don't let
me fall into the hand of man.”

The ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

|| 1 Chr 21:13.

great: or many.

2 Sam
24:15

לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ר֙בֶדֶּ֙ הוָ֥היְ ןתֵּ֨יִּוַ
ֹבּהַמֵ תמָ֣יָּוַ דעֵ֑וֹמ תעֵ֣־דעַוְ רקֶ֖
עבַשֶׁ֔ ראֵ֣בְּ־דעַוְ ֙ןדָּמִ םעָ֗הָ־ןמִ
׃שׁיאִֽ ףלֶאֶ֖ םיעִ֥בְשִׁ

So the Lඈඋൽ caused a pestilence
in Israel, from the morning to
the appointed time. And from
Dan to Beersheba seventy
thousand of the people died.

|| 1 Chr 21:14.

caused ← gave, put.

of the people ← man / person
from the people.
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2 Sam
24:16

֮]לַשָׁוּרֽיְ ׀ Tאָ֥לְמַּהַ וֹד֨יָ ח֩לַשְׁיִּוַ
ה֙וָהיְ םחֶנָּ֤יִּוַ הּ֒תָחֲשַׁלְ
Tאָ֞לְמַּלַ רמֶאֹיּוַ֠ העָ֔רָהָ֣־לאֶ
התָּ֖עַ ברַ֔ ם֙עָבָּ תיחִ֤שְׁמַּהַ
היָ֔הָ ה֙וָהיְ Tאַ֤לְמַוּ Uדֶ֑יָ ףרֶהֶ֣
הנָוְרַ֥אֲהָ** הנרואה* ןרֶגֹּ֖־םעִ
ס ׃יסִֽבֻיְהַ

But when the angel stretched out
his hand over Jerusalem to
destroy it, the Lඈඋൽ grieved
over the harm, and he said to the
angel who was to destroy the
people, “Enough now; stay your
hand.” And the angel of the
Lඈඋൽ was at the threshing floor
of {Q: Araunah} [K: Ornah] the
Jebusite.

Araunah (qeré): MT=
Haaravnah or the Aravnah, but
we retain the AV / traditional
English name. In 1 and 2
Chronicles Ornan.

Ornah (ketiv) ← the Ornah.

|| 1 Chr 21:15.

destroy ... destroy: or ravage ...
ravage.

stay ← slacken.

2 Sam
24:17

וֹת֣אֹרְבִּ הוָ֜היְ־לאֶ דוִ֨דָּ ר֩מֶאֹיּוַ
םעָ֗בָ הכֶּ֣מַּהַ ׀ Tאָ֣לְמַּהַ־תאֶֽ ׀
ֹיּוַ ֙יתִאטָ֙חָ יכִ֤נֹאָ הנֵּ֨הִ ר֙מֶא֙
ֹצּהַ הלֶּאֵ֥וְ יתִיוֵ֔עֱהֶ יכִ֣נֹאָוְ ןא֖

יבִּ֖ U֛דְיָ אנָ֥ יהִ֨תְּ וּשׂ֑עָ המֶ֣
פ ׃יבִֽאָ תיבֵ֥בְוּ

Then when David saw the angel
who struck the people, he spoke
to the Lඈඋൽ and said, “I see that
I have sinned and that I have
been iniquitous, but as for these
sheep, what have they done? Let
your hand, then, be against me
and the house of my father.”

|| 1 Chr 21:17.

when David saw ... he spoke ←
when he saw ... David spoke.

I see that ← behold.

2 Sam
24:18

אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ דוִ֖דָּ־לאֶ דגָ֥־אֹביָּוַ
ֹיּוַ ה֙וָהילַֽ םקֵ֤ הָ ה֙לֵעֲ וֹל֗ רמֶא֣

הינרא* ןרֶגֹ֖בְּ ַ´בֵּ֔זְמִ
׃יסִֽבֻיְהַ הנָוְרַ֥אֲ**

And Gad came to David on that
day, and he said to him, “Go up
and set up an altar to the Lඈඋൽ
at the threshing floor of {Q:
Araunah} [K: Orniah] the
Jebusite.”

Araunah (qeré) ... Orniah (ketiv):
see 2 Sam 24:16, but note a
small spelling change in the
ketiv.

|| 1 Chr 21:18.

2 Sam
24:19

רשֶׁ֖אֲכַּ דגָּ֔־רבַדְכִּ ד֙וִדָּ לעַ֤יַּוַ
׃הוָֽהיְ הוָּ֥צִ

So David went up according to
Gad's words, as the Lඈඋൽ had
commanded.

|| 1 Chr 21:19.

words ← word.

2 Sam
24:20

ארְ֤ יַּוַ הנָוְרַ֗אֲ ףקֵ֣ שְׁיַּוַ
וידָ֔בָעֲ־תאֶוְ T֙לֶמֶּ֙הַ־תאֶ
הנָוְרַ֔אֲ אצֵ֣יֵּוַ וילָ֑עָ םירִ֖בְֹע
׃הצָרְאָֽ ויפָּ֖אַ Tלֶמֶּ֛לַ וּחתַּ֧שְׁיִּוַ

And when Araunah looked out
and saw the king and his
servants coming across to him,
Araunah went out and prostrated
himself to the king face down.

|| 1 Chr 21:21.

Araunah (2x) ← Aravnah, but
we retain the AV / traditional
English name. Note ketiv and
qeré readings in the previous
verses.

face down ← his face to the
ground.

2 Sam
24:21

ֹיּוַ אבָּ֥ µַוּדּ֛מַ הנָוְרַ֔אֲ רמֶא֣
ֹיּוַ וֹדּ֑בְעַ־לאֶ Tלֶמֶּ֖הַ־ינִֹֽדאֲ רמֶא֨
ֹגּהַ־תאֶ U֣מְּעִמֵ תוֹנ֧קְלִ דוִ֜דָּ ןרֶ֗
רצַ֥עָתֵוְ הוָ֔הילַֽ ַ֙´בֵּ֙זְמִ תוֹנ֤בְלִ
׃םעָֽהָ לעַ֥מֵ הפָ֖גֵּמַּהַ

And Araunah said, “Why has
my lord the king come to his
servant?” And David said, “To
purchase the threshing floor
from you, to build an altar to the
Lඈඋൽ, so that the plague on the
people stops.”

|| 1 Chr 21:22.

Araunah: see 2 Sam 24:16.

so that: purposive use of the vav.

2 Sam
24:22

ֹיּוַ חקַּ֥יִ דוִ֔דָּ־לאֶ ה֙נָוְרַ֙אֲ רמֶא֤
בוֹטּ֣הַ Tלֶמֶּ֖הַ ינִֹ֥דאֲ לעַ֛יַוְ
רקָ֣ בָּהַ ה֙אֵרְ וינָ֑יעֵבְּ** וניעב*
רקָ֖ בָּהַ ילֵ֥כְוּ םיגִּ֛רִמֹּהַוְ הלָֹ֔עלָ
׃םיצִֽעֵלָ

Then Araunah said to David,
“Let my lord the king take and
offer up whatever is right in his
sight. See the oxen for the burnt
offering and the threshing
boards and equipment to go with
the oxen for the wood.”

sight ← eyes (qeré) / eye (ketiv).

|| 1 Chr 21:23.

Araunah: see 2 Sam 24:20.

right ← good.

to go with ← of.
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2 Sam
24:23

ֹכּהַ Tלֶמֶּ֑לַ Tלֶמֶּ֖הַ הנָוְרַ֥אֲ ןתַ֛נָ ל֗
ֹיּוַ ס Tלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ה֙נָוְרַ֙אֲ רמֶא֤
׃Uצֶֽרְיִ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ

Araunah gave it all to the king –
the king – and Araunah said to
the king, “May the Lඈඋൽ your
God accept you graciously.”

|| 1 Chr 21:23.

Araunah (2x): see 2 Sam 24:20.

the king (second occurrence in
verse): at face value this reads
Araunah the king, but that is
hardly tenable. It could ↴

2 Sam
24:24

ֹיּוַ ֹל הנָוְרַ֗אֲ־לאֶ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨ א֚
ריחִ֔מְבִּ U֙תְוֹאֽמֵ הנֶ֤קְאֶ וֹנ֨קָ־יכִּֽ
ֹלוְ יהYַ֖אֱ הוָ֥הילַ הלֶ֛עֲאַ א֧
דוִ֤דָּ ןקֶיִּ֨וַ םנָּ֑חִ תוֹלֹ֣ע
ֹגּהַ־תאֶ ןרֶ֙ ףסֶכֶ֖בְּ רקָ֔בָּהַ־תאֶוְ ֙
׃םישִּֽׁמִחֲ םילִ֥קָשְׁ

Then the king said to Araunah,
“No, for I insist on buying it
from you for its value, and I will
not offer burnt offerings to the
Lඈඋൽ my God at no cost.” And
David bought the threshing floor
and the oxen for fifty shekels of
silver.

↳ be read as O king, but that
would require introducing direct
speech in a rather contrived way.

|| 1 Chr 21:24, 1 Chr 21:25.

Araunah: see 2 Sam 24:20.

I insist on buying: infinitive
absolute.

2 Sam
24:25

הוָ֔הילַֽ ַ֙´בֵּ֙זְמִ דוִ֤דָּ םשָׁ֨ ן֩בֶיִּוַ
רתֵ֤עָיֵּוַ םימִ֑לָשְׁוּ תוֹלֹ֖ע לעַיַּ֥וַ
הפָ֖גֵּמַּהַ רצַ֥עָתֵּוַ ץרֶאָ֔לָ ה֙וָהיְ

׃לאֵֽרָשְׂיִ לעַ֥מֵ

And David built an altar to the
Lඈඋൽ there, and he offered burnt
offerings and peace-offerings,
and the Lඈඋൽ was prevailed
upon for the land, and the plague
on Israel stopped.

|| 1 Chr 21:26.

on Israel stopped ← was stayed
from on Israel.
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